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Felsefesî Risâleler

TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve  Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de,  Şam’da,    Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,         Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı



SUNUŞ

Tarihte her büyük medeniyet, sosyal, kültürel ve bilimsel alanda ken-
di dünya görüşüne uygun, özgün terkipler ortaya koyarak hayatını sür-
dürmüştür. Yaşamın her alanında kendini belli eden ve medeniyetleri 
birbirinden farklı kılan bu sosyo-kültürel ve bilimsel faaliyetler, mede-
niyetler arası etkileşimleri canlandırarak insanlık tarihinin renkliliğini 
artırmıştır. Bu etkileşimler sonucu ortaya çıkan -gerek sözlü, gerek yazı-
lı- eserler insanlığın hafızasını temsil etmektedir.

İnsanlık tarihinde benzeri görülmemiş bir şekilde sözlü ve yazılı kül-
türe damgasını vurmuş olan İslâm medeniyeti, adeta insanlığın hafıza-
sını yazıya geçirme görevini üstlenmiştir. Okumayı, yazmayı ve öğrenip 
öğretmeyi her bireyin birincil gayesi olarak gören İslam medeniyeti, 
kültürel ve bilimsel etkileşime daima açık olmuştur. Bunun tabii bir ne-
ticesi olarak hem bilimsel alanda hem de sosyal ve kültürel alanda İslam 
medeniyeti pek çok özgün sentezler yakalamayı başarabilmiştir.

Bu sentezin doğal bir neticesi olarak ortaya çıkan pek çok devlet, 
özellikle Selçuklular ve Osmanlılar İslam medeniyetinin birikimini te-
varüs etmiş, yeni fethedilen bölgelere İslam dünya görüşünü yine özgün 
terkiplerle götürmüşlerdir. Sadece bilimsel alanda değil, hayata ve insa-
na dokunan her alanda bu katkı gözlemlenmektedir. Mimariden sanata, 
edebiyattan bilime, felsefeden tıbba, pek çok çeşitli sahada İslam mede-
niyetinin ürünleri ortaya konmuştur. 

Bu mirasın yazılı kayıtları hükmünde olan yazma eserlerimi-
zin bilinçli şekilde korunması, çağın gerektirdiği şekilde insanla-
rın hizmetine sunulması ve gelecek nesillere sağlıklı şekilde ak-
tarılmasını temin etmek, şüphesiz hayati önem arz etmektedir. 
Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kuru-
mu Başkanlığı; bilim, sanat ve edebiyat alanındaki nadide eserleri ilmî 



usullere uygun olarak neşretmenin yanında, gerek katalog bilgilerinin 
güncellenmesi, gerek yazma eserlerin restore edilerek yeniden ilim dün-
yasına kazandırılması gibi kültürel açıdan oldukça mühim görevleri ye-
rine getirmektedir. Bu kıymetli eserlerin gün yüzüne çıkartılması, ilim, 
hikmet ve irfanla yoğrulmuş olan kadim medeniyetimizi daha doğru şe-
kilde anlamlandırmamızı ve gelecek nesillerin kendilerinden daha emin 
bir şekilde tarihlerine sahip çıkmalarını sağlayacaktır.

Kültür ve medeniyetimizin bu çok renkli ve özgün tarihini, yazma 
eserleri neşretmenin yanında, kataloglama ve restorasyon faaliyetleriyle 
de gün yüzüne çıkartarak ilim dünyasına sunmak, hem kültürel bilin-
cimizi artıracak, hem de gelecek nesillerin dünya görüşlerini en sağlam 
şekilde inşa etmelerine katkı sağlayacaktır.

 Binali Yıldırım

 Başbakan





ÖNSÖZ

Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kuru-
mu Başkanlığı, kültür ve medeniyet mirasımızın nadide eserlerini; çeviri,
çeviri yazı ve tıpkıbasım şeklinde neşretmenin yanında, mevcut yazma 
eserleri ayrıntılı olarak kataloglamak ve hasarlı eserleri restorasyona tabi 
tutmak suretiyle ilim dünyasının istifadesine sunmaktadır. Ülke olarak 
kültürel kimlik ve bilincimizi daha doğru ve sağlam temeller üzerine inşa 
etmek yolunda bu eserlerin gün yüzüne çıkartılması şüphesiz yapılması 
gereken öncelikli işlerdendir.

Asya’dan Amerika’ya, Avrupa’dan,   Afrika’ya hatta Avusturalya’ya kadar 
dünya kütüphanelerine yayılmış olan bu nadide ecdat eserlerini daha iyi 
anlayıp kavramak, bizleri ve gelecek nesilleri hikmetin aydınlığına biraz 
daha yaklaştıracaktır.

 Nabi Avcı

 Kültür ve Turizm Bakanı
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GİRİŞ

KÂDÎ ABDÜLCEBBÂR VE
TESBÎTU DELÂİLİ’N-NÜBÜVVE’Sİ

Hayatı1

Tam adı Ebu’l-   Hasan Abdülcebbâr b. Ahmed b. Abdülcebbâr el-He-
medânî’dir. İran’ın güneybatısındaki  Hemedân yakınlarında bulunan 
Esedâbâd şehrinde doğdu. İlk tahsilinden sonra dönemin en meşhur ilim 
merkezlerinden olan     Basra’ya gitti.     Basra’da bir müddet Şafiî fıkhı okudu. 
Sonra   Mu‘tezile imamı Ebu    İshâk b.  Ayyâş’ın (ö. 386/958) Kelâm dersleri-
ne devam etti.   Mu‘tezile mezhebiyle bu dersler esnasında tanıştı. Kâdî, bu-
radan    Bağdat’a geçti ve eğitiminin geri kalan kısmını    Bağdat’ta     Ebû Hâşim 
el-Cubbâî’nin öğrencilerinden olan   Ebû Abdullah el-Basrî’nin (ö. 369/980) 
yanında tamamladı. Bu yüzden tabakat kitaplarında     Basra   Mu‘tezile’sinin 
    Ebû Hâşim ekolünden sayılmıştır. Kâdî,    Bağdat’ta kısa sürede tanındı ve 
daha öğrenciliği sırasında çeşitli eserler yazdı. Yazdığı eserleri Askerimük-
rem, Râmehurmuz gibi şehirlerde okuttu. el-Muğnî isimli meşhur eseri-
nin yazımına da bu sıralarda başladı. Kitabın te’lifi için teberrüken Râme-
hurmuz’daki Abdullah b. Abbas’ın mescidini seçtiği söylenir. Kâdî, 360 
yılında Büveyhî hükümdarı Müeyyiduddevle’nin (373/984) veziri Sâhib 
b. Abbâd’ın (ö. 385/995) daveti üzerine   Rey’e gitti. Bugünkü Tahran’ın 
banliyölerinden biri olan   Rey, şehir merkezine 45 km mesafede bir yerdir. 
  Rey o dönemde Hemedan ve İsfahan’la birlikte İran’ın en kalabalık şehir-
lerinden biriydi ve Büveyhî devletinin   Cibâl (dağlık) bölgesinin başkenti 
idi. Kütüphanesine bakılırsa   Rey aynı zamanda dönemin en önemli kültür 
merkezlerinden biridir. Hizânetu’l-Vakf 2 veya Beytülkütüb olarak bilinen 

1 Kâdî Abdülcebbâr’ın hayatı hakkındaki bu bilgileri Hâkim el-Cüşemî’nin 
(494/110) Şerhu’l-Uyûn adlı eserinden özetledik. Kâdî’nin öğrencilerinden 
Ebû Hâmid Ahmed b.    İshâk en-Neccâr’ın talebesi Cüşemî, Kâdî hakkında 
geniş bilgi veren en eski kaynak niteliğindedir. Fuâd Seyyid tarafından Fadlu’l-
İ‘tizâl ve Tabakâtu’l-  Mu‘tezile (s.365-393) içinde kısmen yayınlanan Cüşemî'nin 
eserindeki konuyla ilgili bilgilerin bir özeti İbnu’l-Murtazâ’nın el-Munye’sinin 
203-205. sayfaları arasında bulunmaktadır.

2 Kâdî, Tesbîtu Delâil, s. 964.



GİRİŞ - Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı26

  Rey kütüphanesinde 400 deve yükü kitap bulunduğu, bu kütüphanenin 
sadece fihristinin 10 cilt olduğu rivayet edilmektedir.3 Kâdî’nin aşağıda 
tanıtacağımız Tesbîtu Delâil ’inde tartıştığı çok çeşitli grupların varlığından 
da   Rey’deki zengin kültürel ortamı anlamak mümkündür.

Vezir İbn Abbâd, Kâdî’nin medrese arkadaşıydı.    Bağdat’ta   Ebû Abdul-
lah el-Basrî’nin yanında birlikte okumuşlardı. İbn Abbâd, arkadaşı Abdül-
cebbâr’ı   Rey ve çevresindeki Kazvin, Sühreverd, Sâva gibi illere başkadı 
olarak atadı. Ayrılmaz sıfatı olan kâdılkudât (başkadı) lakabı buradan gelir. 
Kâdî, hayatının geri kalan 55 yılını burada, tedris ve te’lifle (imlâ) uğraşa-
rak geçirdi. 369 yılında  Ebû Abdullah’ın vefatı üzerine   Mu‘tezile riyaseti 
Kâdî’ye geçti.4 Dersleri, İslâm dünyasının her tarafına yayılmış kitapları 
ve öğrencileriyle yaşayan en büyük   Mu‘tezile âlimi oldu. Talebeleri ara-
sında Ebû Reşîd      Sa‘îd b.   Muhammed en-Nisâbûrî;  Ebu’l-Huseyn el-Basrî 
(ö. 436/1044), Ebû   Muhammed    Hasan b. Ahmed el-Mattaveyh, eş-Şerîf 
el-Murtaza (ö. 436/1044) gibi meşhur isimler vardır. Ayrıca çok sayıda  Şiî 
ve Zeydî talebesi de oldu.5 Görüşleri üzerinde en çok ittifak edilen   Mu‘te-
zile âlimidir. Hocası  Ebû Abdullah’ın aksine kitaplarında ihtisar, derslerin-
de bast (genişçe açıklama) metodunu benimsemiştir. Bu metotla yazılmış 
kitapları o kadar benimsendi ki insanlar, artık eskilerin kitaplarını aramaz 
ve istinsah etmez oldular. Onun için “Kâdî’nin kitapları öncekileri neshet-
ti” denildi. 

Öğrencilerine karşı mütevazı, avama ve devlet ricaline karşı çok müte-
kebbirdi.   Rey’e gelince el-Muğnî isimli meşhur eserini bazı devlet büyük-
lerine ithaf etme taleplerini kabul etmedi. Fıkıh ilminde de çok kıymetli 
eserler yazmış olmakla birlikte Kâdî, daha çok  kelâm üzerine yoğunlaşmış-
tır. Ona göre fıkıh dünyevi çıkarlar için de öğrenilebilir, ancak  kelâm sade-
ce Allah rızası için öğrenilir. Kelâm ilminde daha önce misli görülmemiş 
kıymette eserler yazarak bu ilimde yeni bir çığır açtı.     Basra’ya gittiğinde iti-
kadda Eş‘arî, füru‘da Şafiî mezhebine bağlıydı.   Mu‘tezile imâmı Ebû    İshâk 

3 Hamevî, Mu‘cemu’l-Udebâ, II. 697.
4 Cüşemî, age., s. 365.
5 Hansu, Mu’tezile ve Hadis, s. 78.
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b.  Ayyâş’ın derslerine devam ettikten sonra   Mu‘tezile mezhebini benimse-
miştir.    Bağdat’ta iken Hanefî mezhebine geçmek istemiş ancak hocası  Ebû 
Abdullah buna izin vermemiş ve şöyle demiştir: “Bu (fıkıh ilmi) öyle bir 
ilimdir ki her müctehid onda musîbdir. Nitekim ben Hanefi mezhebinde-
nim. İyisi mi sen de Şafii mezhebine uymaya devam et.” O da hocasının 
tavsiyesine uyarak Şafiî mezhebinde kalmıştır. Kâdî, Ehl-i sünnet’le Şia 
arasındaki en önemli ihtilaf noktalarından biri olan tafdîl konusunda ön-
celeri Şeyhayn’in ( Ali el-Cubbâî ve oğlu     Ebû Hâşim) görüşü olan tevakkuf 
görüşünü savunuyordu. Sonra  Emîru’l-mü’minîn’in ( Ali r.a.) en faziletli 
olduğu görüşünü benimsedi. Cüşemî, “Onun ilmî derinliğini ve faziletle-
rini anlatacak bir kelime bulamıyorum, zaten şöhreti söze ihtiyaç bırakma-
maktadır.” diyerek sözü daha fazla uzatmaz. 

Ehl-i sünnet kaynaklarındaki Kâdî hakkındaki bilgilerin özetini İbn Ha-
cer’in Lisânu’l-Mizan’ında bulmaktayız. Buna göre Kâdî, katı bir Mu‘tezilî 
(gulât-ı   Mu‘tezile) âlim ve dâîdir. Kendi mezhebini açıklayan, savunan ve 
ona davet eden pek çok kitap yazmıştır. Aynı zamanda bir Şafiî fakihi olan 
Kâdî, fıkıh ilminde de kıymetli (mahkî) kitaplar yazmıştır. Kâdî hadis ilmi 
de tahsil etmiştir ancak rivayet ettiği hadisler pek makbul görülmemiştir. 
Doğru sözlü olmakla birlikte dâî (mezhebinin propagandasını yapan) ol-
duğu için ondan rivayet etmek caiz görülmemiştir. İbn Hacer, Ebu’l-Hay-
yân et-Tevhîdî’nin (414/1023)  Kelâm ilmini ve kelâmcıları eleştirdiği el-
İmtâ‘ ve’l-Mu‘ânese’sinden, onun hakkında bazı eleştiriler de nakleder. Ona 
göre Kâdî vefasız, bozuk fikirli, içi fesad dolu, yakîni az,   Kârûn gibi zengin, 
dinini dünyaya satan bir adamdır. Bu eleştiriler karşısında bir yorumda bu-
lunmayan İbn Hacer’in Kâdî hakkındaki tek olumlu ifadesi Tesbîtu Delâil 
adlı eseri hakkındadır. Ona göre Tesbîtu Delâil meşhur ve güzel bir eserdir.

Kâdî hakkındaki eleştirilerin kaynağı olan et-Tevhîdî, onun çağdaşla-
rından olup hem Kâdî’yle hem de arkadaşı es-Sâhib b. Abbad’la   Rey’de 
görüşmüştür. Bu ikisinin aleyhinde el-İmta‘ ve’l-Mu‘ânese ile Mesâlibu’l-Ve-
zirayn adında iki kitap yazan et-Tevhîdî’nin, eleştirilerinin kişisel husumet-
ten kaynaklandığı tahmin edilmektedir. 
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Eserleri

Kâdî’nin, başta fıkıh ve  kelâm olmak üzere çeşitli alanlara ait dört yüz 
bin sayfa civarında kitap yazdığı rivayet edilir. Bu eserlerin hepsini tâdât 
etmenin imkânsızlığına işaret eden Cüşemî, onları konularına göre tasnif 
ederek örnekler vermekle yetinmiştir. Kelâm, fıkıh,  Kur’ân ilimleri, derle-
me kitaplar, şerhler, zeyiller, reddiyeler, soru ve cevaplar, din ve mezheplere 
dair kitaplar, vaaz kitapları, çeşitli ilimler başlıkları altında tasnif ettiği bu 
eserlere Cüşemî toplam 52 örnek vermiştir. Ancak onun geride bıraktığı 
bu muazzam mirasın çok az bir kısmı günümüze gelebilmiştir.    Yemen Zey-
dîleri vasıtasıyla intikal eden bu eserler şunlardır: 

1. el-Muğnî fî Ebvâbi’t-Tevhîd ve’l-Adl: Tamamı 20 cilt olan bu ansik-
lopedik eserin günümüze ulaşmış 14 cildi 1960-65 yıllarında Kahi-
re’de basılmıştır. İlk beş cilt tevhid, diğer ciltler adalet hakkındadır. 

2. Şerhu’l-Usûli’l-Hamse: Abdulkerîm Osmân tarafından 1966’da 
Kahire’de basılmıştır. Ancak bu eser, Kâdî’nin öğrencisi Mank-
dim Şeşdiv el-Kazvinî’nin (425/1034) Kâdî’nin aynı isimli eseri-
ne yazdığı bir ta‘liktir. Dolayısıyla eserin Kâdî’ye nispeti yanlıştır. 
Kâdî’nin, kendine ait el-Usûlu’l-Hamse isimli eserine yazdığı şerh 
ise günümüze gelmemiştir. Kâdî’nin talebesi Mankdim’in ta‘lîki 
olan eser İlyas Çelebi tarafından tercüme edilmiş ve iki cilt ha-
linde Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı tarafından 2013 
yılında yayımlanmıştır.

3. Kitâbu Usûli’l-Hamse fî İlmi’l-Kelâm: Faysal Avn tarafından 
1998’de Kuveyt’te basılmıştır. Kâdî’nin   Mu‘tezile’nin beş esasını 
kısaca anlattığı küçük bir risaledir. Onun yazdığı şerhin bu kitap 
üzerine olduğu tahmin edilmektedir.

4. el-Muhtasar fî Usûli’d-Dîn, nşr.   Muhammed Umâra, (Resâ’i-
lu’l-Adl ve’t-Tevhîd içinde), Dâru’l-Hilâl 1971.

5. Tenzîhu’l- Kur’ân ani’l-Metâin, Beyrut 1967.
6. Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve, nşr. Abdulkerîm Osmân, Dâru’l-Ara-

biyye, Beyrut 1966. 
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7. Fazlu’l-İ‘tizâl ve Tabakâtu’l-  Mu‘tezile, nşr. Fuâd Seyyid, Dâru’t-Tu-
nusiye, Tunus 1974. 

8. el-Muhît ya da et-Teklîf: Kâdî’nin öğrencisi İbn Mattaveyh’in 
(469/1076), bu eser üzerine yazdığı Kitâbu’l-Mecmu‘ fî’l-Muhît 
bi’t-Teklîf adlı ta’liki günümüze gelmiş ve çeşitli tarihlerde Bey-
rut’ta basılmıştır.

9. Nizâmu’l-Kavâ‘id ve Takrîbu’l-Murâd li’r-Ra’îd ev el-Emâlî fî’l-Ha-
dîs.6

10. Müteşâbihu’l-Kur’ân, nşr. Adnan Zerzûr, Kahire: Dâru’t-Turâs 1969.

Hâlâ yazma halinde olan bazı parçalarla birlikte7 Kâdî’nin yüzbinlerce 
sayfa olduğu belirtilen mirasından günümüze gelenler sadece bunlardır. Bu 
eserler aynı zamanda   Mu‘tezile hakkındaki mevcut en büyük koleksiyon-
dur. Batılı araştırmacılar Kâdî’yi daha çok bir derlemeci olarak görme eği-
limindedirler. Mevcut çok az eserine bakarak böyle bir hüküm vermenin 
isabetli olmadığını düşünüyoruz. Kaldı ki onun günümüze intikal eden 
eserlerinin çoğu zaten Hâkim el-Cüşemî’nin tasnifinde derleme eserleri 
arasında sayılmıştır. Cüşemî’nin “Kelâm konusunda onun gibisi yazılma-
mıştır.” dediği orijinal eserlerinden hiçbiri hakkında henüz bir bilgi mev-
cut değildir.8

Delâil Edebiyatı ve Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve 

Delâilü’n-Nübüvve tabiri, bir peygamberin hak ve sadık olduğunu is-
patlamak için bizzat gösterdiği veya peygamberliğine alâmet olmak üzere 
kendisi dışında meydana gelen tabiatüstü olayları ve bunları konu edinen 
eserleri ifade eder. Peygamberlerin gerçekleştirdiği tabiatüstü olaylar, ben-
zerlerini meydana getirme açısından muhataplarını âciz bıraktıkları için 
mûcize, nübüvveti kanıtladıkları için de delil -çoğulu delâil- diye adlan-

6 Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, B 35827 (Kuvaştî, 104); British Museum, F. 278’de 
bir nüshası vardır. Brockelmann, GAL Suppl. I. 344; Sezgin, Târîhu’t-Turâs, II. 
412. 

7 GAS, I. 624-626/Türkçesi 718-19.
8 Cüşemî, age., s. 367.
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dırılmıştır. Delâil yerine işaretler ve alâmetler anlamında a‘lâm, âyât ve 
şevâhid gibi tabirler de kullanılır. 

Bu tür eserlerin ortaya çıkış tarihi, hicrî II. asrın ortalarına kadar gider. 
Zira bu dönemde İslâmiyet, Arap yarımadasını aşarak Yahûdîlik, Hıristiyan-
lık, Mecûsîlik,  Maniheizm, materyalizm gibi kadim din ve felsefî akımların 
yaygın olduğu bölgelerde hızla yayılmaya başladı. Bu akımlara mensup  nü-
büvvet inkârcıları ve bunların yazdıkları eserlere karşı müslüman âlimler de 
çok sayıda reddiye yazmışlardır. Bunun sonucu olarak da delâilü’n-nübüvve 
denilen telif türü ortaya çıkmıştır.9 İlk defa   Mu‘tezile âlimleri tarafından ya-
zılmış olduğu görünen bu tür eserlerde,10 muarızların itirazlarına hem akli 
hem de nakli delillerle karşı çıkılmıştır. Günümüze ulaşmış bu eserlerden 
biri olan Câhiz’in Hucecu’n-Nübüvve’sinde sadece akli deliller, Kâdî’nin Tes-
bîtu Delâil ’inde ise hem aklî hem de naklî deliller kullanılmıştır. Kuşkusuz 
beşinci asırdan itibaren hadisçiler tarafından da pek çok delâil kitabı yazıl-
mıştır. Ancak bu eserlerde,  nübüvvet delilleri çoğunlukla hadisler ve konuyla 
ilgili rivayetlerle sınırlıdır. Bu eserlerin bir özelliği de Hz. Peygamber’le (s.a.) 
ilgili olağan üstü olayları onun nübüvvetinden değil de doğumundan iti-
baren başlatmalarıdır. Bu yüzden Ebû Nuaym (430/1038) ve Beyhakî’nin 
(458/1066) Delâil-i Nübüvve’lerinden farklı olarak Kâdî’nin Tesbîtu 
Delâil ’ilinde Peygamberimizin (s.a.v.) peygamberlik öncesi hayatı incelen-
mez. Bu nedenle Peygamberimizin (s.a.v.) doğumu esnasında meydana gel-
diği belirtilen olağanüstü olaylara bu eserde yer verilmemiştir.

Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve

Kâdî’nin Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve’si, ihtiva ettiği bol hadis ve siyer 
malzemesinden dolayı hadis ve sîret çalışmaları arasında sayılmışsa da, onu 
delâil türü eserlerden saymak daha doğrudur.11 Zira bu eserin amacı, Hz. 
Peygamber’in (s.a.) hayatını anlatmak değil, onun peygamber olduğunu 

9 Yusuf Şevki Yavuz, “Delâilü’n-Nübüvve”, DİA, IX (1994), s. 115-116. Ayrıca 
bkz. Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 178-183.

10 el-Firyâbî’nin Delâilu’n-Nübüvve’sinin (Beyrut: Daru Taybe 1980) girişinde 
Kâdî’nin bu eserinden önce 22 tane delâil kitabının yazıldığı belirtilmiştir. 
Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 80.

11 Yavuz, “Delâilü’n-Nübüvve”, DİA, IX, s. 115.
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ispat etmektir. Nitekim müellifin kendisi de eserini “Bu kitap, Allah’ın 
Resûlü Nebîmiz   Muhammed’in -Allah’ın salât ve selâmı onun üzerine ol-
sun- nübüvvetinin delîlleri ile onun mûcizelerinin ve âyetlerinin delîllerini 
tespit eden ve bunları inkâr edenlere bir cevaptır.” diye tanıtmıştır.12 

Yazma Hakkında

Bu kitabın Kâdî Abdülcebbâr’a ait olduğu konusunda bir kuşku bulun-
mamaktadır. Yazmanın kapağında kitabın ve müellifin tam ismi bulunduğu 
gibi13 sonunda da istinsah kaydı bulunmaktadır. Buna göre kitap, 625/1228? 
yılının Rebîulevvel ayında  Ali b.   Muhammed b. Abdurrahim el-Bekirî tara-
fından okunaklı bir hatla istinsah edilmiştir. Son sayfalarındaki bazı satırlar 
hariç tam olan yazmanın, müstensihi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 
Ancak müstensihin, kitabın kapağında müellif için “eş-Şeyhu’l-imamu’l-huc-
ce, kaddesellahu revcehu ve tecaveze anhu ve avvedehu’l-cenne” gibi iltifat-
larından, onun   Mu‘tezile mezhebine mensup biri olduğu tahmin edilebilir.

Kâdî bu eserini, 385/995 yılında   Rey’de yazmıştır.14   Mu‘tezile tabaka-
tında ismi geçmese de Kâdî’nin hayatından bahseden bazı Ehl-i sünnet 
kaynaklarında Tesbîtu Delâil’den övgüyle söz edilir.15 Bu yüzden Zemah-
şerî’nin Keşşâf’ından sonra Ehl-i sünnet dünyasında kabul gören ve bu yolla 
bize intikal eden birkaç   Mu‘tezile eserinden biridir. Yazmanın hâmişindeki 
şu notu, Ehl-i sünnet âlimlerinin kitap hakkındaki takdirlerini gösteren bir 
örnek olması açısından aktarmakta fayda görüyoruz:

“Allâh sana rahmet etsin! Ey efendimiz, kâdılar kâdısı el-Kâdî Abdül-
cebbâr! O fâsık, mel‘ûn, köpek, sapık, yalancı, hatalı, haktan sapmış habîs 
Râfızîlere karşı ne güzel delîller getirdin. Allâh, onları kahretsin ve rahme-
tinden uzaklaştırsın. Çünkü onlar,  Resûlullâh’ın (s.a.) ashâbını -Allâh, onların 
hepsinden râzı olsun- fâsıklıkla suçluyorlar. Derim ki: O mel‘ûn Râfızîleri, 

12 Kâdî, Tesbîtu Delâil, önsöz.
13 “Kitabu Tesbîtu Delâili Nübüvveti Seyyidina Muhammedin sallallahu aleyhi 

vesellem ve selamihi, te’lifu eş-Şeyhi’l-imami’l-hücce Kâdilkudât Abdülcebbâr 
kaddesellahu revcehu ve tecaveze anhu ve avvedehul cenne”.

14 Metin içerisinde iki defa “bugün 385 yılındayız” ifadesi geçmektedir. bkz. s. 104, 
334.

15 Bu kitaptan övgüyle bahseden veya ondan alıntılar yapan Ehl-i sünnet kaynakları 
için bkz. Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 77-79.
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el-Kâdî Abdülcebbâr el-Mu‘tezilî’nin bu kitabında zikrettiği delîllerden daha 
güzel, daha dakîk, daha sağlam, daha kuvvetli ve daha başarılı reddeden bir 
 kelâm görmedim. Bu yüzden onları reddetmekle ilgilenen kimsenin bu de-
ğerli kitabı görmesi gerekir. Bu kitabın mevcudu çok azdır ve insanların çoğu 
tarafından bilinmemektedir. Onun ismini bilseler de, içindeki faydalı bilgile-
ri bilmiyorlar. Onun görüşünü ezberle ve tekrar et. Fakat bu eserin müellifi 
i‘tizâl görüşüyle meşhurdur. Eğer ondan tevbe ederse, bu delîllerden müslü-
manları faydalandırdığı için onun yeri, -inşâallâh- öncülerin makâmı olan 
Firdevs-i a‘lâ’dır. En doğrusunu Allâh bilir.”16

Bu nottan anlaşılacağı üzere Tesbîtu Delâil ’in nüshaları erken dönemler-
den itibaren azalmış ve dolayısıyla kitap giderek ilmî çevrelerdeki tanınırlı-
ğını yitirmiştir. Günümüzde bilinen tek yazması Süleymaniye Kütüphanesi 
Şehid  Ali Paşa koleksiyonunda bulunmaktadır.17 İlk defa Helmutt Ritter 
tarafından 1929’da fark edilen bu yazma,18 Abdülkerim  Osman tarafından 
1966 yılında neşredilmiştir.19 Bu neşir, 2006 yılında Kahire’de Dâru’l-Mus-
tafa tarafından tekrar basılmıştır. Kitabın bir başka neşri de Ahmed Abdurra-
him es-Sâyih ve Vehbe Tevfîk  Ali tarafından yapılmıştır.20 Ancak inceleyebil-
diğimiz kadarıyla nâşirler, yeni bir mukaddime ekleme ve bazı önemsiz dip-
notlar dışında metin üzerinde herhangi bir değişiklik yapmamışlardır. Sâlim 
  Muhammed Behiyuddîn tarafından el-Muhtâr min Tesbîti Delâili’n-Nübbü-
vve adıyla basılan 80 sayfalık ihtisarı ise görme imkânımız olmadı.21 Tesbîtu 
Delâil’in Hıristiyanlık bölümü, Gabriel Said Reynolds ve Samir Khalil Samir 
tarafından yeniden tahkik edilerek İngilizceye çevrilmiş ve ’Abd al-Jabbâr 
Critique of Christian Origins adıyla yayımlanmıştır.22 

16 Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve, vr.11. hamiş.
17 Şehid A. 1575 (303 vr., h. 615), Sezgin, I, 718.
18 Ritter, Der Islam, 18/1929/42; krş. Sezgin, I, 718.
19 Beyrut: Darul-Arabiyya.
20 Kâhire: Mektebetu’s-Sikâfeti’d-Diniyye 2008/1428.
21 Müessesetu’d-Dâru’t-Teâvun, 2000/1420.
22 Brigham Young University Press, Provo, Utah 2010.
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Muhteva Hakkında

Tesbîtu Delâil’de 58 bâb/bölüm bulunmaktadır. Bir nevi konu başlığı 
görevini gören bu bâbların çoğunda Hz. Peygamber’in (s.a.) nübüvvetine 
delâlet eden bir mûcize veya alamet anlatılmışsa da, bazen de ona yönelik 
itirazlar ele alınmıştır. Bazı bâblarda ise pek çok farklı konulara girilmiş, za-
man zaman tekrarlara da düşülmüştür. Sistematik bir bölümlemesi olmasa 
da kitapta üç ana tema üzerinde durulduğunu söylemek mümkündür. 

Birinci tema Resûlullah’ın (s.a.) sîretindeki beşer üstü olaylardır. Risâ-
letle görevlendirildikten sonra Resûlullah (s.a.), İslâm dışındaki her türlü 
inancı bâtıl ilan etti ve bu inanç sahiplerinin, iman etmemeleri halinde 
dünyada yenilgiye, ahirette hüsrana uğrayacaklarını kendinden emin bir 
şekilde açıkladı. Hiçbir baskı uygulamadığı ve hiçbir maddi çıkar vadet-
mediği halde pek çok kimse onun davetine icabet etti. Muarızlarının bas-
kı ve işkencelerine rağmen ona inananların sayısı gün geçtikçe arttı. Dinî 
mefhumlara aşina olmayan putperest bir kavmin kısa sürede bu şekilde 
onun etrafında toplanması, hiçbir maddi gücü ve koruması olmadığı halde 
herkesi karşısına alarak davetini yayması, bütün öfke ve çabalarına rağmen 
muarızlarının ona bir zarar verememesi, onun Allah tarafından gönderildi-
ğinin ve ilahi bir koruma altında olduğunun kanıtlarındandır. 

İkinci tema ise Hz. Peygamber’in verdiği gaybî haberler ve gösterdiği 
mûcizelerdir. Hz. Peygamber, risâletle görevlendirildikten sonra pek çok 
vaatte bulunmuş, geçmiş ve gelecekle ilgili birçok haber vermiş ve bun-
lar aynen gerçekleşmiştir. Aynı şekilde beşerî imkânlar içerisinde yapılma-
sı mümkün olmayan mûcizeler göstermiştir. Hiç kimsenin bir benzerini 
getiremediği ve getiremeyeceği bir kitap getirmiş olması, ayın yarılması, 
yıldızların dürülmesi, isrâ onun bu tür mûcizelerinden bazılarıdır. Müslü-
manların baskılardan kurtulacağı ve  Kureyş’e galip geleceği,        Ebû Leheb’in 
iman etmeyeceği, Bizanslıların birkaç yıl içerisinde   müşrik İranlıları yene-
ceği şeklinde gayba dair haberler vermiş ve bunlar aynen gerçekleşmiştir. 
İlâhî yardım olmadan bilinmesi ve gerçekleştirilmesi mümkün olmayan 
bu gaybî haberler ve mûcizeler onun peygamberliğinin en büyük kanıtıdır.
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Eserin üçüncü temasını ise Hz. Peygamber’in (s.a.) nübüvvetine yapı-
lan itirazlar ve eleştirilere verilen cevaplar oluşturmaktadır. Kitabın önemli 
bir bölümünü teşkil eden bu konuda  mülhidler, Râfızîler,      İmâmiyye Şîa-
sı,    Karmatîler,   Hıristiyanlar, Bâtınîler,    Mecûsîler, Maniheistler, filozoflar 
gibi gruplarla yapılan tartışmalara yer verilmiştir. Îsâ b. Verrâk, Ebû Hafs 
       el-Haddâd, İbnü’r-Râvendî, Ebû Saîd     el-Husrî örneklerinde olduğu gibi 
bazen de herhangi bir gruba nispet etmeden  mülhid diye zikrettiği isimler 
de vardır. Ancak kitapta yoğun olarak  mülhidler, Şiîler, Bâtınîler ve Hıris-
tiyanların eleştirilerinden söz edilmiştir. 

Mülhidlerin eleştirilerine belli bir bölüm tahsis edilmemiş olmakla 
birlikte kitabın birçok yerinde bunların nübüvveti, ilâhî kitapları, vahyi, 
Kur’ân’ı inkâr etmelerinden; Hz. Peygamber’i (s.a.) ve sahabeyi eleştirme-
lerinden söz edilir. Kâdî’ye göre, çoğunlukla  Şîa ve Bâtınîlik perdesi altında 
gizlenen bu Peygamber düşmanları kitaplarında, peygamberlere dil uzat-
mışlar,  Kureyş’in ve Arapların cahil, aptal ve ahmak olduklarını, bu yüzden 
Resûlullah’ın (s.a.) onları kandırdığını ve büyülediğini iddia etmişlerdir.

 Şîa ise imamet, sahabe, Kur’ân’ın bütünlüğü, masumiyet gibi görüş-
lerinden dolayı eleştirilmiştir.         Bâtıniyye ve Bâtınîlerle birlikte zikredilen 
Karmatîlerin ise İslâm’ı tahrif etme misyonuyla hareket ettikleri belirtil-
miştir. IV. asırda    Yemen ve    Bahreyn’de bir devlet kurmuş olan Karmatîlerin 
İslâm dünyasında estirdikleri terörden uzun uzun bahsedilmiştir.

Tesbîtu Delâil’de geniş bir şekilde yer verilen konulardan biri de Hıris-
tiyanlıkla ilgili tartışmalardır. Kâdî’ye göre Hz.   Muhammed’in (s.a.) Îsâ 
(a.s.) ve Hıristiyanların inançları hakkında verdiği bilgiler, onun nübüv-
vetinin en önemli kanıtlarından biridir. Zira Arap ve ümmî bir adamın, 
lisanı lisanından, beldesi beldesinden ve kavmi kavminden başka olan ve 
kendisinden asırlarca önce yaşamış olan bir peygamber hakkında bu kadar 
ayrıntılı ve doğru bilgi vermesi onun bir mûcizesidir. Kâdî, daha sonra 
Hıristiyanların hem teorik hem de pratik açıdan Îsâ’nın (a.s.) yolundan 
saptığını ve onların Îsâ’nın (a.s.) dininin değil, kendi uydurdukları bir di-
nin peşinden gittiklerini açıklayarak onların İslâm’a ve Hz.   Muhammed’in 
(s.a.) peygamberliğine yönelik eleştirilerine cevap vermiştir. 
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Kâdî, Hıristiyanlıkla ilgili açıklamaları ve eleştirilerini sadece  Müslüman 
âlimlerin onlara karşı kullandığı klasik argümanlara dayandırmamıştır. Mev-
cut Hıristiyanlığın insan ürünü bir din olduğunu ispatlamak için bunlara 
ilave olarak, bu dinin tarihsel ve toplumsal yapısına da müracaat etmiştir. 
Hz. Îsâ’nın kişiliğini, İncil’in yazılışını, muhtevasını, kilise tarihini Doğu 
Hıristiyanlığı’na bağlı Melkâiyye (    Melkitler), Ya‘kûbîler (Süryânîler) ve 
Nestûrîler gibi mezheplerin teorik görüşleri ve pratiği temelinde eleştirmiştir. 

Kâdî’nin Hıristiyanlık hakkında detaylı bilgi verdiği bu bölüm, Batılı 
araştırmacıların oldukça ilgisini çekmiştir. Kitabın yayımlandığı 1960’ların 
ortalarından itibaren bu bölüm üzerinde Batı’da onlarca makale yazılmıştır;23 
doktora tezlerine ve kitaplara konu olmuştur. Batılı araştırmacılar, Kâdî'nin 
yönelttiği eleştirilerin içeriğinden ziyade onların kaynağı ve nisbetiyle ilgi-
lenmişlerdir. Onlara göre bu eleştirilerde kullanılan üslup alışılagelen klasik 
 Müslüman reddiyeciliğinin üslubundan farklıdır. Dolayısıyla kitabın bu bö-
lümü, Kâdî’den ziyade Yahudi ya da muhalif Hıristiyan mezheplerden birine 
ait bir risalenin tercümesi olmalıdır. Onda bu iddialarını destekleyen somut 
bir delil sunamamışlardır.

Tesbîtu Delâil ’deki Hıristiyanlıkla ilgili bu bölümü ilk defa fark eden 
oryantalist M. Samuel Stern’dir (ö. 1969). O sıralarda kitaptaki İsmâilîlik 
görüşleri üzerinde çalıştığı için Stern, Hıristiyanlık bölümünü araştırmayı 
da meslektaşı Shlomo Pines’e (ö. 1990) önerir. Pines öneriyi kabul eder ve 
her iki bölümü ortak çalışma olarak yayınlama konusunda anlaşırlar. An-
cak Pines, daha sonra bu bölümü alelacele hazırlar ve arkadaşından habersiz 
olarak yayımlar. Pines çalışmasında, bu bölümün Süryânîce Yahudi-Hıris-
tiyanlığı (Judeo-Christian) bir risalenin tercümesi olduğu tezini ileri sürer.24 
Ona göre Kâdî, o dönemde Bizans ve Fâtımîler tarafından sıkıştırılan İs-
lâm’ın, fikrî plandaki tıkanıklığını aşmak için, bölgedeki Yahudilerden bi-
rinin Hıristiyanlığa dair bir eleştirisini olduğu gibi kitabına derc etmiştir.25 

23 Bunlar üzerinde bir değerlendirme için bkz. Gabriel Said, A Muslim Theologian, 
s. 1-20.

24 Shlomo Pines, The Jewish Christians of the Early Centuries of the Christianity 
According to a New Source, Jerusalem 1966, s. 1.

25 Pines, 5; Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 4.
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Meslektaşı Pines’in kendisine karşı yaptığı ihaneti hazmedemeyen Stern 
ise, biraz da bu psikolojiyle yazdığı yazılarda, hiçbir tarihsel kanıta dayan-
mayan Pines’in tezinin saçmalığını ortaya koymaya çalışır. Stern’in kendi 
kanaatine göre ise bu bölüm, büyük bir ihtimalle eski bir Hıristiyan müh-
tedisi olan Kâdî’nin, kanonik olmayan inciller ve kaynaklardan yaptığı bir 
derlemedir.26 Stern, Kâdî’nin Hıristiyanlığın Pavlus’un etkisiyle Romalılaş-
tırıldığı tezini ise, bazı Yahudi efsanelerinden de beslenerek oluşturulmuş 
çirkin bir fantezi olarak görür.27

Aslında Kâdi’nin Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve’si bir bütün olarak okundu-
ğunda, iddia edildiği gibi bölümler arasında bir üslup farkı görülmez. Kâ-
dî’nin bu kitaptaki tartışma şekli, ayet ve hadislere dayanarak Hıristiyan-
lığı reddeden Ehl-i sünnet reddiyelerinden farklı ise de, klasik   Mu‘tezile 
üslubuna uygundur. Zira Mu‘tezile’nin en mümeyyiz vasfı muhaliflerinin 
eserlerini okuyarak kendi argümanlarıyla cevap vermesidir. Nitekim o dö-
nemdeki birçok mülhidin isminden ve eserlerinde ileri sürdüğü tezlerden 
  Mu‘tezile âlimlerinin bu yöntemi sayesinde haberdar olabilmekteyiz. Hatta 
bazen bu yöntemi o kadar abartmışlardır ki, yaptıkları alıntılardan muhalif-
lerinin eserlerini yeniden inşa etmek bile mümkün olmaktadır.28 Kâdî’nin 
bu kitabında görüşlerine değinilen diğer gruplarda olduğu gibi, Hıristiyanlık 
da kendi kaynaklarına dayalı olarak eleştirilmiştir. Hatta onun İnciller’den 
yaptığı alıntıların, önemsiz bazı hatalar dışında, tamamının doğru olduğu 
çağdaş araştırmalarda da teyit edilmiştir.29 Dolayısıyla eleştirilerinden dolayı 
zaten pek çok kişi ve grubun hedefi olan Kâdî’nin, başkasına ait bir risaleyi 
kendine mal ederek muhaliflerinin eline, kendi aleyhine kullanabilecekleri 
bir koz vermesini iddia etmek mantıksızlıktır. Burada esas ironik olan şey ise 
böyle bir iddianın, söz konusu bölümün yayımı konusunda yaptığı sahtekâr-
lığı sabit olan S. Pines tarafından ileri sürülmüş olmasıdır.

26 Gabriel Said, age., s. 8-9.
27 Gabriel Said, age., s. 1.
28   Mesela İbnü’r-Râvendî’nin Mu‘tezile reddiyesi Abdulemîr A‘sem tarafından 

İbnu’r-Ravendî fi’l-Merâci‘i’l-Arabiyye (Beyrut: Dâru Âfâki’l-Cedîde, 1979) 
adıyla yeniden inşa edilmiştir.

29 Gabriel Said, Critique, s. XLVII.
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Benzer bir önyargıyı Stern'de de görmek mümkündür. Stern, Hıristi-
yanlık hakkında bu kadar detaylı bir bilgiye sahip olmayı, Kâdî’nin eski bir 
Hıristiyan mühtedisi olma ihtimaline bağlar. Hâlbuki konuyla ilgili bütün 
kaynaklarda Kâdî’nin tam adı Abdülcebbar b. Ahmed b. Abdülcebbar diye 
yer almıştır. Bunun anlamı Kâdî, dedesine kadar  Müslüman bir aileden 
geliyor demektir. Ayrıca Pines, çocukluğundan vefatına kadar eğitim gör-
düğü yerler, hocalarının adları, görev aldığı yerlerin hepsi açıkça bilinen 
Kâdî’nin hangi ara Hıristiyan olduğuna veya onun hayatı hakkında bu 
bilgileri veren İslâm kaynaklarını neden yanlış kabul etmemiz gerektiğine 
dair herhangi bir açıklama yapma ihtiyacı duymaz. Kâdî’nin, Hıristiyanlık 
hakkındaki bilgilerini apokrif kaynaklardan ve İnciller’den aldığı şeklinde-
ki iddiasını da makul bir şekilde temellendiremez. 

Kâdî’nin eseriyle ilgili tartışma, sonraki dönemlerde bu iki ismin tezleri 
üzerinden sürdürülmüştür.30 Ancak konunun bu kadar uzun süreli pole-
miklere ve çekişmelere sebep olmasında, tahmin edileceği üzere akademik 
kaygılarla beraber, bu iki araştırmacı arasındaki mesleki kıskançlık ve çeke-
memezlik de etkili olmuştur.

Gabriel Said Reynolds, Yale üniversitesinde Tesbîtu Delâil ’in bu bö-
lümü ve ilgili tartışmalar üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.31 Gabriel 
ayrıca bu bölümün İngilizce tercümesiyle birlikte edisyon kritikli neşrini 
Samir Khalil Samir ile beraber gerçekleştirmiştir.32 Yoğun bir emek mah-
sulü olan her iki çalışmasında da Gabriel, bölümün orijinal olduğu,33 pek 
çok İslâmî ve gayri İslâmî yazılı ve sözlü kaynağa dayanılarak hazırlandığı 
kanaatine varmıştır.34 Ancak ona göre Kâdî’nin yaşadığı ortam, fikrî ve 
mezhebî çeşitlilik açısından zaten oldukça zengindi. Dolayısıyla Kâdî her 
ne kadar bu fikirlerin derleyicisi ise de aslında bunlar zaten o günün orta-

30 Bunların detayları için bkz. Gabriel, s. 1-18.
31 Gabriel Said Reynolds, A Muslim Theologian in The Sectarian Milieu: Abd

al-Jabbâr and the Critique of Christian Origins, Leidon-Boston: Brill 2004.
32 Gabriel Said Reynolds, Samir Khalil Samir; Critique of Christian Origins:

A Paralel Text, Utah: Brigham Young UniversityPress, 2010.
33 Gabriel Said, Critique, s. xxxvi.
34 Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 184-241.



GİRİŞ - Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı38

mında var olan anonim eleştirilerdir.35 Bundan dolayı bu bölümün muhte-
vasının Kâdî’ye ait olmadığını ifade etmek üzere, “The Critique of Christian 
Origins” (Hıristiyanlığın Kökenine Dair Bir Eleştiri) diye kendi uydurduğu 
müstakil bir isim kullanır.36 Genel olarak Müslümanların ve özel olarak da 
Kâdî’nin Hıristiyanlık hakkındaki algısının bu mezhepsel ortamın münbit-
liği sonucu oluştuğunu belirtmek için de katı oryantalist okulun meşhur 
“secterian milie” tabirine müracaat eder.37 Çağ, bin yıllık süre, çevre gibi 
anlamları olan milieu, sectarian kelimesiyle birlikte mezhepler/dinler çağı, 
havzası anlamına gelmektedir. İslâm’ın yabancı din ve kültürlerin etkisiyle 
doğup geliştiğini iddia eden bu tezin özü Goldziher’e kadar gider.38 Ancak 
bu tezi secterian milieu olarak kavramsallaştıran kişi, İngiliz oryantalist John 
Wansbrough’dur.39 Bu teze göre Kur’ân sosyo-kültürel ve dinî yönden ol-
dukça bereketli topraklara sahip olan Mezopotamya bölgesinin ürünüdür. 
 Abbâsîlerin hâkimiyetinde olan bu bölgede, Yahudiliği yaşatmak için yoğun 
olarak çalışan, Rabbinik Yahudilik gibi çeşitli mezheplere mensup pek çok 
Yahudi bilgin de bulunmaktaydı. İslâm, secterian milieu olarak adlandırılan 
bu mezhepler havzasının biri ürünüdür. 

Secterian milieu tezi, oryantalistik araştırmalarda farklı tezahürlerle devam 
etmiştir. Michael Cook ve Patricia Crone, Hagerism adlı eserleriyle bu tezi bir 
adım daha ileri götürerek Hz.   Muhammed figürü dâhil, ikinci asırdan önce 
İslâm’a ait bir gerçeklikten söz edilemeyeceğini iddia ettiler. Joseph Schacht ta-
rafından hadislerin tarihlendirilmesini izah etmek amacıyla kullanılan “living 

35 Gabriel Said, Critique, s. lxxiii.
36 Gabriel Said, Critique, s. 2.
37 Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 27, 244-245.
38 Bu tezin Batılı araştırmacılar tarafından hadisleri tarihlendirmede kullanılması 

konusunda bkz. Harald Motzki, İsnad ve Metin Bağlamında Hadis Tarihlendirme 
Metotları, çev. Bekir Kuzudişli, İstanbul: İz Yayıncılık 2011, s. 68-84.

39 John Wansbrough, Content and Composition of Islamic Salvation History 
Oxford: Oxford University Press, 1978. Bu tezin oryantalistik çalışmalar 
üzerindeki etkisi için bkz. R. Stephen Humphreys, İslam Tarih Metodolojisi, 
s. 113-118; Gabriel Said, A Muslim Theologian, s. 27. Bu tezin Kur’ân’ın kökenine 
uygulanmasına dair Batılı çalışmaların bir değerlendirmesi için bkz. Esra Gözeler, 
Kur’ân Ayetlerini Tarihlendirmede Batılı Yaklaşımlar, AÜİFD 51:1 (2010), 
s. 297.



Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve 39

tradition” tabiri de aynı düşüncenin ürünü olarak görülmektedir.   Mu‘tezile’den 
çok etkilendikleri için “Yahudi Mu‘tezilîler” olarak bilinen Karailer üzerinde 
çalışan David Sklare bu tezden mülhem “common rationality” tabirini ortaya 
attı.40 Bu tez ise   Mu‘tezile akılcılığı diye özgün bir akılcılığın olmadığı, bu tür 
bir akılcılığın ortaçağda başta Yahudiler olmak üzere bu mezhepler havzasında 
zaten var olduğu düşüncesinin bir tezahürüdür.  Ortaçağ Hristiyan dünyasının 
İslam hakkındaki algısının41 akademik dünyadaki tezahürleri gibi görünen bu 
tezler, yazarlarının hayal gücünden öte bir anlam ifade etmez. Somut verile-
re dayanmadıkları için de bu görüşler şimdiden önemini yitirmiştir. Nitekim 
Hagerizm örneğinde olduğu gibi bazıları, ortaya atılışından kısa bir süre sonra 
bizzat tezin sahipleri tarafından gülünç bulunarak terkedilmiştir. 

Tercüme Hakkında

Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve’nin Türkçeye tercüme edilmesinde genel 
olarak Abdülkerim  Osman neşri esas alındı. Hıristiyanlıkla ilgili termi-
noloji ve referanslar için Gabriel Said Reynolds ve Samir Khalil Samir’in 
yukarıda tanıtılan Critique’sinden yararlanıldı ve dipnotlarda buna işaret 
edildi. Bunlardan başka tercüme esnasında, özellikle anlaşılmasında zorluk 
çekilen kısımlar için sıklıkla el yazmasına müracaat edildi ve bazen matbu 
nüshada önemli eksiklikler ve okuma hataları tespit edildi. Kitabın metni, 
bu düzeltmelerle birlikte yeni Arapça imlasına göre yeniden dizildi. Tespit 
edilen 140 civarındaki farklı okuma veya eksiklik tespit edildi. Yeni düzelt-
meler metne ilave edilirken, matbu nüshadaki bize göre hatalı olan oku-
nuşlar da (ط) harfiyle dipnotta gösterildi. Bu baskı için hazırlanan metnin, 
mevcut neşirlerin en sahihi olduğunu söyleyebiliriz.

Tercümede bütünlük sağlanması için kitabı mütercimler arasında bö-
lüştürmek yerine tekrar tercüme yoluna gidildi. Tercümenin ilk hali M. Şerif 
Eroğlu tarafından yapıldı. Ardından  Ömer Aydın tarafından yeniden gözden 

40 A Common Rationality: Mu’tazilism in Islam and Judaism, edited by 
Camilla Adang, Sabine Schmidtke, David Sklare, Würzburg: Ergon Verlag in 
Kommission, 2007.

41 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Western Views of Islam in Medieval and Early 
Modern Europe: Perception of Other, ed. David R. Blanks and Michael Frasetto, 
Newyork: St. Martin Press 1999.
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geçirildi. Son olarak her iki tercüme editör olarak tarafımızdan baştan sona 
karşılaştırıldı; ihtilaflı olan yerlere, mütercimlerin bilgisi dâhilinde son şekli 
verildi. Son okumayı yapan Abdullah Dilek ve Hüseyin Örs'e önemli katkıla-
rından dolayı teşekkür ediyoruz.

Bu tercümede esas aldığımız metin için önceki neşirlerin hepsinden 
yararlanılmış olmakla beraber, onların mukaddimeleri ve dipnotları tercü-
mede dikkate alınmadı. Çünkü bu mukaddime ve dipnotlarda okuyucuyu 
doğrudan ilgilendirmeyen ve herhangi bir kitapta rahatlıkla bulunabile-
cek pek çok gereksiz malumat vardı. Hazırladığımız yeni neşrin Arapça 
kısmındaki dipnotlar, sadece metinle ilgili düzeltmelerden oluşmaktadır. 
Bu tür düzeltmelere ayrıca tercüme kısmında değinilmedi. Ayet numara-
ları hem Arapça metinde hem de tercüme kısmında tarafımızdan eklendi. 
Eserde bol miktarda hadis ve siyer malzemesi kullanılmış olmakla birlikte 
bunların hepsinin kaynaklarına işaret etmeye gerek görmedik. Sadece laf-
zıyla aktarılan merfu hadislerin temel hadis kaynaklarındaki yerlerine işa-
ret edildi. Çünkü Kâdî, bu eserinde hadis rivayetlerini ve siyer malzemesini 
genellikle kendi ifadeleriyle bazen yorumlayarak aktarmıştır. Bunların esas 
şeklini göstermek uzun dipnotlar gerektirirdi ki bu da kitabın hacminin 
iyice artmasına yol açacaktı. Diğer bilgiler için zorunlu olmadıkça dipnot 
verme yoluna gitmedik, okuyucuyu kitabın ana metniyle baş başa bırak-
mayı tercih ettik. Bunun dışında çok zorunlu bazı kelime açıklamaları dı-
şında dipnot kullanmamaya dikkat ettik.

Arapça metinle karşılaştırıldığında da görüleceği üzere eserde, bazen çok 
uzun cümleler kullanılmış, bazen de konudan konuya atlanmıştır. Çeviride 
metin akışı ve orijinal ifadelere bağlı kalınmış, orijinal metnin anlamına ve 
anlatım biçimine mümkün mertebe dikkat edilmiştir. Bununla birlikte yer 
yer uzun cümlelerin bölünmesi yoluna gidilmiştir. Açık konuşmak gerekir-
se bazen Kâdî’nin cümlelerini olduğu gibi tercüme etmekte ve vurgularını 
yansıtmakta oldukça zorlandığımızı söyleyebiliriz. Metinle tercümenin pa-
ralel sayfalarda olmasının bu eksikliği telafi edeceği kanaatindeyiz.

Tesbîtu Delâil’in orijinalinde bâb başlıkları bulunmamaktadır. Önceki 
neşirlerdeki başlıklar, neşredenler tarafından konulmuştur. Her iki naşirin 
de başlıkları biraz da kendi yorumlarını yansıttıkları için biz yeni başlıklar 
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koymayı tercih ettik. Ancak bu başlıkları sadece tercüme kısmına koyduk. 
Orijinal metin üzerinde herhangi bir tasarrufta bulunmaktan özenle kaçın-
dık. Tercümeye pek çok başlık konulmuş olmakla beraber, bunların, kitabın 
muhtevasını tamamen yansıttığı düşünülmemelidir. Zira bazı bölümler ol-
dukça dağınıktı, neredeyse her paragraf ayrı bir başlık gerektiriyordu ki bunu 
yapmak kitabın yapısını bozmak anlamına gelirdi. Bu eksikliği, detaylı bir 
karma indeks hazırlamak suretiyle telâfi yoluna gittik. Hazırladığımız indeks 
kitabın içeriğini nispeten daha iyi yansıtsa da tam manasıyla istifadenin, ese-
rin bütününü okumakla mümkün olacağını düşünüyoruz. 

Bu kitap bir çeşit siyer kitabı olarak da görülebilir. Kâdî, Hz. Peygam-
ber’in sîretini anlatırken elbette ki yoğun olarak rivayet malzemesini kul-
lanmıştır. Ancak onun eseri, klasik siyer ve hadis kitaplarında olduğu gibi 
bazı rivayet ve haberlerin alt alta dizilmesinden oluşmamaktadır. Kâdî, bu 
rivayetleri mantıki bir çerçeve içerisine oturtmuş ve çoğunlukla akli delil-
lerle izah etmiş veya savunmuştur. Ayrıca o, bu eserde sadece Hz. Peygam-
ber’in hayatıyla ilgili eleştirilere değil, aynı zamanda sahabeye yöneltilen 
eleştirilere de cevap vermiştir. Zira ona göre sahabeyi eleştirmek aslında Hz. 
Peygamber’i eleştirmektir. Çünkü birçok   zındık Hz. Peygamber’i açıktan 
eleştirmeye cesaret edemediği için onun sahabesini hedef tahtası yapmıştır. 

Son olarak kitaptaki bilgilerin delil değerine de kısaca değinmek isti-
yoruz. Kâdî, kitabının başında, Hz. Peygamber’in alametlerini ve mûci-
zelerini Kur’ân ve kesinliği Kur’ân seviyesinde olan haberlere dayanarak 
açıklayacağını belirtmiştir. Bu yüzden kitabın ana başlıklarında genellikle 
Kur’ân kaynaklı mûcize ve alametlere değinmiştir. Hadis rivayetlerini, bu 
mûcizeleri anlatmada ve açıklamada bolca kullanmış olmakla beraber, sa-
dece hadislere dayanan mûcizelere kitabında pek yer vermemiştir. Mesela 
isrâ mûcizesi üzerinde genişçe durmuş, ancak hadis kaynaklarında bu mû-
cizenin devamında anlatılan miraçtan hiç bahsetmemiştir. Keza siyer ve 
hadis kaynaklarında sıkça geçen Peygamberimizin (s.a.v.) hayvanlarla ve 
ağaçlarla konuşması, yaslandığı kütüğün inlemesi, ellerindeki taşların Allah’ı 
tesbih etmesi, parmaklarından su akıtması, az bir yemeği çoğaltması, hastala-
rı iyileştirmesi gibi mûcizelere kitabında yer vermemiştir. Ama Bedir’deki ila-
hi yardımlarda olduğu gibi, aslı Kur’ân’da bulunan mûcizeleri ve alametleri 
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açıklama konusunda sıkça hadis rivayetlerine başvurmuştur. Bunlar arasında 
hadis tekniği açısından zayıf, hatta uydurma olan pek çok rivayet de varır. 
Ancak Kâdî’nin bu tür rivayetlere, genellikle kesin delillerle sabit konuları 
açıklamak ve desteklemek amacıyla başvurduğu görülmektedir.

Kitapta serdedilen mûcize ve alametler nakle dayanmakla beraber, bun-
lara yapılan itirazlara akli metotlarla cevap verilmiştir. Muhaliflerin mûcize 
ve alamet haberlerine “siz bunları nereden biliyorsunuz?”, “siz o dönem-
de yaşamadınız, bunun gerçekliğini nereden bildiniz?”, “bunları zorunlu 
bilgiyle mi bildiniz yoksa….” şeklinde itiraz ettikleri görülmektedir. Kâdî 
ise, bu itirazlara genelde akli bir delil olarak gördüğü ve kısaca çok kişinin 
yalan bir haber üzerine birleşemeyeceği esasına dayanan tevatür teorisiyle 
cevap vermiştir.42 Okuyucu onun bu tarzından “nakli delili, mantıki ve 
akli bir çerçeveye oturtma” olarak tanımlayabileceğimiz   Mu‘tezile akılcılığı 
hakkında da bilgi sahibi olmaktadır.

Bu kitapla okuyucunun farklı bir siyer okuyacağına inanıyoruz. Hatta 
bu eserle sadece Hz. Peygamber ve dönemi hakkında değil aynı zamanda 
Mu‘tezilî bir âlimin Hz. Peygamber ve sahabeye yönelik eleştiriler karşı-
sındaki duyarlılığını, onun bilgisel donanımı ve  nübüvvet düşmanları 
karşısındaki onurlu mücadelesi hakkında da bilgi sahibi olacaktır. Kitabın 
yaklaşık bin sene önceki bir topluma hitap ettiğini ve bu dönemin kültü-
ründen izler taşıdığını da unutmamak gerekir. Dolayısıyla kitapta güncel-
liğini yitirmiş bazı bilgiler de bulunulduğuna dikkat edilmelidir. Bununla 
birlikte o dönemle ilgili bir bilgi deposu, bir tarih hazinesi olan bu kitabın, 
akademik araştırmalar için oldukça münbit konular ve bölümler içerdiğini 
düşünmekteyiz. Kâdî’nin bu eleştirilerinin muhalifleri arasındaki yansıma-
larını bilmiyoruz. Ancak Batı’da bu eserin Hıristiyanlık bölümü üzerinde 
yapılan akademik tartışmalar, oryantalizme karşı mücadelede oksidenta-
lizm çalışmalarının ne kadar önemli olduğunu ve   Mu‘tezile âlimlerinin bu 
konudaki öncülüğünü açıkça ortaya koymaktadır. 

Gayret bizden tevfik Allah’tandır. 
  Hüseyin Hansu

42 Mesela bkz. 252-264. sayfalar.
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TESBÎTU DELÂİLİ’N-NÜBÜVVE

KÂDÎ ABDÜLCEBBÂR

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun
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Bismillâhirrahmânirrahîm

[1] Allah’ın salâtı efendimiz   Muhammed ve onun âli üzerine ol-
sun. Hamd, kullarına  resûller gönderen ve onları resullerin efendisi 
Muhammed (s.a.) -Allah’ın salâtı hepsi üzerine olsun- ile sonlandıran 
Allah’a aittir. Zira Allah, “Resûl’ünü hidâyetle ve hakk dinle gönderdi ki 
 müşrikler hoşlanmasa da onu bütün dinlerin üstüne çıkarsın.” (Tevbe, 
9/33) buyurmuştur.

[2]  Bu kitap, Allah’ın resûlü nebîmiz   Muhammed’in -Allah’ın salât ve 
selâmı onun üzerine olsun- nübüvvetinin delilleri ile onun mûcizelerinin 
ve âyetlerinin delillerini tespit ve bunları inkâr edenleri redd hakkındadır.

BÜTÜN DİN VE İNANÇLARI BÂTIL İLÂN EDEREK TEK BAŞINA 
ONLARA MEYDAN OKUMASI

[3]  Bu konuya  Kur’ân’da olan âyetlerle ve onu işiten kimse için  Kur’ân 
derecesinde kesinlik ifade eden haberleriyle başlayalım. Resûlullah’ın (s.a.) 
haberlerini işiten herkes onun  Mekke’de ortaya çıktığını, yahudileri, hı-
ristiyanları, Rûmları, Farslıları, Mecûsîleri, Hindlileri, kendi kavmi  olan 
Kureyş’i ve Arapları tekfîr ettiğini ve onlardan teberrî ettiğini kesin olarak 
bilir. Resûlullah (s.a.), onların ilâhlarını ayıpladı, seleflerini tekfîr etti, din-
lerinin dalâlette olduğunu söyledi ve birliklerini dağıttı. Onlara şöyle dedi: 
“Allah, beni resûl olarak gönderdi ve âlemlerden beni seçti. Beni, benim 
davetimin ulaştığı öncekilere ve sonrakilere karşı hüccet kıldı. Beni, nebî-
lerin hâtemi ve resûllerin sonuncusu yaptı. Şüphesiz benim dinim bütün 
dinlere galip gelecektir. Şüphesiz benim ve bana tâbi olanların davası yüce-
lecek ve galip, muzaffer ve mâlik olanlar onlar olacaktır.” 

[4]  Resûlullah, bunu söylerken fakir, tek başına ve ücretle çalışan bir 
aile reisi idi. Bu davet sebebiyle onları kızdırmış ve öfkelendirmişti. Tek 
başına olmasına rağmen onlara zillet elbisesi giydirmişti. Onları öyle kız-
dırmıştı ki onu azarladıktan ve ayıpladıktan sonra ona yasak ve engel koy-
dular. Onu uyardıktan sonra kökünü kazımak ve yok etmekle tehdit etti-
ler. Fakat o, işinde onlara üstünlük sağladı ve şöyle dedi: “Beni resûl olarak 
gönderdiği zaman Rabbime, “Eğer ben bunu  Kureyş’e söylersem, benim 
başımı koparırlar.” dedim. Rabbim de bana, “Onlara söyle ve teblîğ et!
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Bu, onları kızdıracak, sana karşı her türlü kötülüğü yapacaklar, sana düş-
manlık yolunda hizipler kuracaklar ve tehditler savuracaklar ve seninle sa-
vaşmak için asker toplayacaklar. Ben, seni onlara karşı koruyacağım. Senin 
için onlardan ve başkalarından ordular göndereceğim. Akıbet senin ola-
caktır.” Rabbim, bunu ve bundan daha şiddetlisini söyledi.” 

[5]  Onu tasdik etsin veya yalanlasın, onun haberlerini işiten herkes bunu 
bilir. O, bir mahlûka sığınmıyor, zamanının krallarından herhangi birine ya-
naşmıyor ve bir beşere ilticâ etmiyordu. Bilakis hepsine birden düşmanlık oku 
fırlatıyor ve hepsini kızdırıyordu. Bu yaptığı şey, onları kendisine düşman ol-
maya sevk etti. Sonra bunun gelip geçici bir söz olmasına razı olmadı. Bilakis 
onu ebedîleştirdi ve yazıya geçirdi. Onu okunan bir kitap ve tilâvet edilen bir 
 Kur’ân yaptı. Düşmanlarına işittirerek, “Rabbim bana söyledi.”; “Bunu, benim 
ve sizin Rabbiniz bana vahyetti.” diyordu. Nitekim Allah şöyle buyurmuştur: 
“Bir zaman sana, “Rabbin insanları kuşatmıştır.” demiştik.” (İsrâ, 17/60); “Ey 
Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et! Eğer bunu yapmazsan, O’nun mesajı-
nı tebliğ etmemiş olursun. Allah seni insanlardan korur.” (Mâide, 5/67).

[6]  Bu, onların öfkesini artırdı. Bu yüzden  müşrikler, yahudiler, hıristi-
yanlar,  Farslılar ve    Mecûsîler, ona düşmanlık, onu ele geçirme ve öldürme 
konusunda tek el gibi oldular. Onlar kin, kibir, zor kullanma ve intikam 
alma hususunda insanların en şiddetlisi idiler. Onlar, develerini ve atlarını 
ayıplayan kimseye bile sessiz kalamazlarken, ilâhlarını, babalarını ve akıl-
larını ayıplayan ve dinlerinin sapık olduğunu söyleyen kimseye nasıl sessiz 
kalsınlar? Resûlullah, onların arasında tek başına bir adam olduğu hâlde 
Allah onu onlardan korudu. O, ölüm meydanında, korku çukurunda, ye-
timliğin ezikliği ve yalnızlığın ıssızlığı içinde onlardan kaçarak herhangi 
bir mahlûka sığınmadı. O, bu hâlde iken Allah onları ondan uzak tuttu. 
Onun nübüvvetinin âyetlerinden ve delillerinden sadece bu olsaydı, yeter-
di ve artardı bile! Çünkü bu, birçok gaybî bilgiyi haber vermektir. Nitekim 
o, onları kızdıran ve öfkelendiren şeyleri getirmesinin yanı sıra, bütün 
 Kureyş’in, bütün Arapların, bütün yahudilerin ve bütün hıristiyanların 
her birine “Siz beni öldüremezsiniz!” demiştir. Resûlullah, bu sözleriyle 
sanki onları kendi üzerine saldırtıyor ve onları kendisine kötülük yapmaya 
sevk ediyordu. O, bütün bunları onlara söylüyordu fakat kimse ona zarar 
veremiyordu. Bu, yeterli ve açık bir delildir.
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ة ٦٧». ــ א ــאسِ﴾ «ا َ ا ــ ِ ــכَ  ُ ِ ْ َ
س [٦]  ــ وا ــאرى  وا د  ــ وا ــ  ــאروا  و  ، ــ ــא  ــאزدادوا 

ــ  ، و ــ ــ  ص  ــ ، وا ــ ــ  ، و ــ او ــ  ة  ــ ا وا ــ س  ــ وا
ــ  ــאب  ــ  ــאرّون  ــ   א ــא  ــ  و ــ و ا وأ ــ ــאس  ــ ا أ
 ، ــ א أد ــ  و ــ  و ــ  אء وآ ــ  آ ــאب  ــ  ــ  כ ــ  א و
ق  ــ ت، و ــ ٢ ا ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ و ــ و  ّ ــ ا
 ّ ــ ا ق،  ــ ــ  ــ  ة،   ــ ــ ا ، وو ــ ف، وذل ا ــ ا
ــ  ــ وأ כ ا  ــ ــ إ  ــ  ــ ود א ــ آ כــ  ــ  ــ   ، ــ א ه  ــ ــ و
ــ  ــ و ــ  ــאل  ــ  ة،  ــ ب כ ــ ــאر  ــ أ  ، ــ א כ ــ ا وزاد 
 ، ــ   : ــ ــ  ــכ وا ــאرى و ــ ا د و ــ ــ ا ب و ــ ا
ــ  א ل כא ــ ا ا ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ وأ א ــ  ــא  ــ  ــ  אء ــ  ــא  ــ 
ــ  ــכ،  ــ  כ ــ  ــ و و כ ــ  ــ  ــ  א ، وכא ــ ــ  ــ 

ــאف. ــאب כאف  ا  ــ ال،  ــ ه ا ــ ــ  ــ 

٢  (ط) : 
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DÜŞMANLARININ ONUN KARŞISINDA ACZİYET VE 
ÇARESİZLİK İÇİNDE KALMASI

[7] Bu, ancak çok kuvvetli bir şekilde Allah’a (a.c.) güvenen ve Allah’ın 
va‘dine boyun eğen akıllı bir kimsenin sergileyeceği bir duruştur. Eğer böy-
le olmasaydı, kendilerini ve ilâhlarını büyük gören Arap ve  acem milletle-
rini dinlerinden dolayı kızdırmaya devam edemezdi. Aksi takdirde onun 
kökünü kazırlar, öldürürler ve izini bırakmazlardı. Öldürülmesi çok arzu 
edilmesine rağmen sağ sâlim kaldığına ve işler sonunda onun dediği nok-
taya vardığına göre, yakînî olarak biliyorsun ki bütün bunlar Allah tarafın-
dandır. Bu hususta onun misâli, “Ben, şu alevli ateşin içine gireceğim ve o 
ateş beni yakamayacaktır.”; “Ben çıplak olarak yüksek bir kayadan, şu okla-
rın üzerine atlayacağım ve o oklar bana batmayacaktır.” veya “Kızdırdığım 
ve yavrularını öldürdüğüm için beni parçalamak için yanıp tutuşan, beni 
öldürmek ve benden kurtulmak zorunda olan şu aç ve yırtıcı hayvanın 
yanına gideceğim ve o hayvandan kurtulacağım ve beni öldüremeyecektir.” 
diyen adamın meseli gibidir. Bu, gayet açık bir delildir.

VA‘D ETTİKLERİNİN AYNEN GERÇEKLEŞMESİ 

[8] Resûlullah’ın va‘dettiği ve söylediği her şey gerçekleşmiştir. Onun 
tek başına iken söylediği, “Şüphesiz ben, kalabalıklara ve askerî birliğe 
sahip olacağım.” sözü, söylediği ve haber verdiği şekilde olmuştur. Zira 
Resûlullah, onları davet ettiği zaman onun sözünü inkâr ettiler, görmez-
den geldiler ve ona redd ve yalanlama ile karşılık verdiler. Sonra insanlar, 
grup grup ona icâbet etmeye devam ettiler. Sonunda askerî birlik oldular. 
Onun doğruluğuna ve nübüvvetine inandılar; sonunda itaatkâr bir or-
duya ve müttefik bir gruba dönüştüler. Ona itaat ederek mallarını infâk 
ediyorlar ve kanlarını akıtıyorlardı. Hatta bu insanlar, onun rızâsına nail 
olmak ve emirlerini yerine getirmek için babalarından kaçıyorlar, oğul-
larını öldürüyorlar ve vatanlarını terk ediyorlardı. Onlara göre amellerin 
en doğrusu, onun razı olduğu amellerdi. Zira onun onların önlerine se-
receği bir dünyalığı, onlara vereceği malları yoktu ve onlara söz geçirecek 
bir riyâseti de bulunmuyordu. Bilakis o, yetim, fakir, yalnız, yoksul ve  
başkasına muhtaç bir kimse idi.



ة 51 د ا

٥

١٠

١٥

אب آ 

ــ [٧]  ّ و ــ  ّ ــא ــ  ــ ا א ــ  ن  כــ ــ إ أن  א ــ  ــאم   ا  ــ و

ب  ــ ــ ا ــ أ ــ أن  ــ  ــכ  כــ כ ــ  ــ  ــ   ّ ــ ا ــ و ن إ ــכ وا

ــ  ــ و ــ و  ، ــ ــ وآ ا  ــ ، و ــ א د ــ  وا

ــ  ــאل،  ــא  ــ  ر إ ــ ــ ا ، وآ ــ ــ  ص  ــ ــ ا ــ  ــא  ه.  ــ ن أ ــ و

ــאر  ه ا ــ ض  ــ ــ أ ــאل إ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ  ن   ، ّ ــ ا ــ  ــ  ــ أ و

ــ  ــאن  ــא  ّ وأ ــ ــ ا ــא  ــ  دّى  ــ ــאل: أ ــ  ، أو כ ــ ــ  ــ  ا

ــא  ــ أ ــ  ــ ا א ــ ا אر אع ا ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــאل: أد ــ  ، أو  ّ ــ ــ 

ــ  ــ  ا ــ وا ــ  ــ إ א ــ و ا ــ ا ــ  ــ  ــא و د ــ أو و

ــאف.  ــאب  ا  ــ  . ــ ــא و  ــ 

אب آ و

ــאت ] ٨[ א ــ  ــ  ــ  ، إ ــ ــ و ــ  ــאل و ــ و ــא כאن و ــ  و

ه  ــ وه و ــ ــ وأכ وا  כــ ــ أ א ــ د ــ   ، ــ ــאل وأ ــא  ــכאن כ ــאכ  و

 ، ــאכ ــ  ــאر  ــ   ، ــ ــ  ــ ا ــ  ــא زال وا ــ   ، ــ כ دّ وا ــ א

ــ  ا ن أ ــ  ، ــ ــא  ، و ــ ا  ــ ــ  ــאروا  ، و ــ ــ و وا  ــ א

ن  ــ אر و ــ  אء أ ن  ــ و ــ  א آ ــ  ؤن  ــ و ــ  א ــ  ــ  אء د ن  כ ــ و

א  ــ ــא  ــ د ــאه  ــא أر ــ  ــאل  ه، وأزכــ ا ــ ــא  ــ وا ــ  א أو

ا  ــ ــא  ــ כאن   ، ــ ــ  ــ  ــ כא א ، و  ــ ــא إ ال د ــ ، و أ ــ

ــא. א ــ  ا  ــ و
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[Diğer Peygamberlerin Aksine Resûlullah’ın Kavmi Dinden 
Tamamen Habersizdi]

[9] Resûlullah, onlara kendisinden önceki peygamberlerin durumlarına 
benzer bir durumda gelmişti.  Mûsâ (a.s.), İsrailoğullarından olan kavmine 
gelmişti. Onlar, peygamberlerin çocuklarıydı. Rubûbiyyete inanmışlardı 
ve ona giden yolu biliyorlardı. Nübüvvete inanmışlardı ve  Mûsâ’dan önce-
ki  Âdem,   Nûh,    İbrâhîm,    İshâk,  Ya‘kûb ve  Esbât [   İbrâhîm,    İsmâîl,    İshâk ve 
 Ya‘kûb’un soyundan gelenler] gibi peygamberleri biliyorlardı. Onlar, Allah’a 
ibâdet etmeye alışkın idiler ve me‘âda [ölüm sonrası hayata] inanıyorlar ve 
bunu biliyorlardı.  Mûsâ, onlara    Kıptî ve     Firavun zorbalarının ellerinde zillet, 
esâret ve perişanlık içinde oldukları bir zamanda geldi. Kıptîler ve Firavunlar, 
onların erkeklerini öldürüyorlar ve kadınlarını sağ bırakıyorlardı. Onların 
değerli sanatlar yapmalarına ve meslekler icra etmelerine mani oluyorlardı. 
Sadece süt sağmak, odun kesmek gibi zor ve meşakkatli işlerde çalıştırılı-
yorlardı.  Mûsâ, onlara inandıkları  rubûbiyyet ve nübüvveti getirdi. Onları 
zilletten izzete, bedbahtlıktan refah ve huzura, fakirlikten zenginliğe çıkardı.

[10]  Mûsâ’dan sonra gelen peygamberler de,  Mûsâ’nın getirdiği şeyi ge-
tirdiler. Sonunda peygamberlik görevi,   Mesîh Îsâ b.  Meryem’e (a.s.) ulaştı. 
Îsâ (a.s.), İsrailoğullarına  Mûsâ’nın sünnetlerini ve    Tevrât’ın şeriatini getirdi.

[11] Îsâ (a.s.) ve kendisinden önceki peygamberler hazır, alışılmış ve 
bilinen bir iş üzere geldiler.   Muhammed (s.a.) ise, rubûbiyyeti bilme-
yen, putlara tapan,  ba‘s ve me‘âdı [âhireti] şiddetli bir şekilde inkâr eden, 
 nübüvvet, tahâret, namaz, oruç ve zekât bilmeyen, son derece gururlu, ki-
birli, gaddar, katı yürekli, şefkatsiz, acıma hissi taşımayan, geçimini gaspçı-
lıktan sağlayan, kan döken, utançtan kutulmak için zürriyetlerini öldüren 
bir kavme  nebî olarak geldi.

[12] Resûlullah (s.a.), onları rubûbiyyete,  nübüvvet,  ba‘s ve kıyâmeti 
ikrâr etmeye davet etti. Onları doğruluk, ahde vefâ, emaneti edâ, hakka 
boyun eğmek, tahâret, namaz, oruç, i‘tikâf, zekât, sıla-i rahim [akrabalarıy-
la ilişkiyi kesmemek], hırsızlık yapanların elini kesmek, zinâ iftirasında bu-
lunanlara, zinâ yapanlara ve içki içenlere celde cezası vermek, kan hususun-
da efendileri, fakirleri, yabancıları ve zayıfları eşitlemek ile sorumlu tuttu. 



ة 53 د ا

٥

١٠
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]٩ [ ّ ــ ا ّ ــ  ن  ــ  ، ــ א ــ  ــ  ــ  ــ  ــאء  ــא  ء  ــ ــ  אء ــ 

ــ  وا ا ــ ــ ا ــאء،  د ا ــ أو ، و ا ــ ــ إ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ و

ح،  ــ ، כאدم و ــ ــ  ــאء  ا ا ــ ة و ــ وا ا ــ ــא وا ــ إ ا ا ــ و

ــאد  وا ا ــ ، وا ّ ــאدة ا ا  ــ אط، وأ ــ ب وا ــ ــ و ــ وإ ا ــ إ ــ إ

 ، ــ ا ــ وا ــ ا ة  ــ א ي ا ــ ــ أ ــ  ــ و ــ ذل وأ ــ  אء ــ  ه.  ــ و

اف،  ــ ــ وا ــ ا א ــ ا ، و ــאء ن  ــ ، و ــ אء ن أ ــ

אء   ، ــ ــא ا ــאل ا ــאب وا ــ ا ــ و ب ا ــ ــ  ــ  و و

ــ  ، و ّ ــ ــ ا لّ إ ــ ــ ا ــ  ــ أ ة،  ــ ــ وا ــ ا ون  ــ ــא  ــ 

. ــ ــ ا ــ إ ــ ا ، و ــ ــ وا א ــ ا אء إ ــ ا

ــ أن ] ١٠[ ، إ ــ ــ  ــ  אء ــא  ــאء  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  אء ــ 

ا  ــ ــ إ ــ   ، ــ ــ و  ّ ــ ا ّ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ة إ ــ ــ ا ا

راة. ــ ا ا ــ ، و ــ ــ 

م ] ١١[ ــ ــ  وف، و ــ ف  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ  ــאء  ــ وا م  ــ

 ، ــ ن ا ــ ــא   ــ  ــ و  ّ ــ ا ّ ــ  ــאء  ا. و ــ ا و ــ ــ أ

ة و  ــ ن  ــ ــכאر،   ــ ا ــאد أ ــ وا ون ا כــ ــאم، و ون ا ــ و

ــאة   ، ــ ــ وأ ة و ــ ــאس  ــ ا ــא و زכאة، أ א ة و  ــ ــאرة و 

ــ  ارا  ــ ــ  ون ذر ــ ــ و אء ن د כ ــ ــאرات،  ــ ا ــ  ــ  א ــאة، 

ــאر. ا

ة وا ] ١٢[ ــ א ار  ــ ــ ا ، وإ ــ ــ ا ــ إ ــ و  ّ ــ ا ّ ــ  א ود

ة  אرة وا א ، و ع  א وا אء وأداء ا ق وا א ، وأ  א وا

ــאذف  ــ ا ــאرق، و ــ ا ــאم، و ر ت ا ــ כאة، و ــ ــכאف وا ــאم وا وا

אء،  ــאء  ا א وا اء وا ــ ــ وا ا ــאواة ا ، و ــ ــאرب ا ــ و ا وا
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Yine onları Allah’tan başka taptıkları ilâhlarından, babalarından ve dinle-
rinden uzaklaşmakla, onların sapkın olduklarını kabul etmekle, onlardan 
uzaklaşmayı kabul etmekle, kanlarını ve mallarını kendisine itaat yolunda 
harcamakla, kendisine itaat ederek diğer milletlerle savaşmakla, zorbalara 
ve krallara düşmanlık etmekle sorumlu tuttu. Kısacası onları bütün zor-
luklarla sorumlu tuttu. Onları rahatlıktan sıkıntıya ve barıştan düşmanlığa 
çıkardı. Onları, alışık olmadıkları ve âdet edinmedikleri şeyleri mecbur kıl-
dı. Onları, her türlü külfet ve zahmete soktu. Fakat onlar, bu şartlarda ona 
icâbet ettiler. Resûlullah’ın gelişinin zikrettiğimiz şartlarda olması, onun 
nübüvvetinin âyetlerinden ve delillerindendir. 

[13] Ashâbının ona itaat etmesini, kavminin onu tasdik etmesini, asker-
lere ve kalabalıklara sahip olmasını, onun nübüvvetinin delillerinden say-
mamızın sebebi, daha önceden bunların olacaklarını haber vermesinden 
dolayıdır. Nitekim bütün bunlar, açıkladığımız ve beyan ettiğimiz o şartlara 
rağmen onun haber verdiği ve söylediği şekilde olmuştur. Resûlullah, onları 
zâhiren tedbir, öngörü ve basîret gerektiren işlere ve şartlara davet etmişti. Bu 
yüzden onları Allah katından olmadığı sürece kendisine icâbet etmemeyi ve 
tabi olmamayı zorunlu kılmış ve Allah'ın vaadine güvenmelerini söylemiştir. 
Resûlullah’ın bu durumu, “Bu küçük karınca, şu teçhizatlı orduyu hezimete 
uğratacaktır.” veya “Bu ince cam parçası, şu büyük ve sert dağı parçalayıp 
toz haline getirecektir.” diyen adamın durumu gibidir. Zira o, insanların da 
bildiği üzere zayıf ve yalnız bir durumdaydı. Sonra onları, hoşlanmayacakları 
şeylere davet etmiş ve her türlü zorlukla sorumlu tutmuştu. Daha önce açık-
ladığımız gibi, onları çetin ve zor işlerle yükümlü tutmuştu. Böylece yakînen 
biliyorsun ki bu, Allah’ın nûrudur ve Allah tarafındandır.

[Resûlullah (s.a.) Allah Rızâsından Başka Bir Şey Va‘d Etmedi]

[14] Birisi şöyle diyebilir: “O, onlara ganimetleri mubah kılmamış mıy-
dı? O hâlde niçin bu sebeple ona icâbet etmiş olmalarını inkâr ediyorsunuz?”

[15] Ona şöyle cevap verilir: “Akleden ve düşünen bir kişi böyle bir 
soru sormaz. Çünkü bu kavim, onun doğruluğuna ve nübüvvetine 
inanmışlardı. Onların icâbet etmeleri bu yüzdendi. Çünkü Allah’a ya-
kın olmak, bunlara razı olmaktan geçiyordu. Bundan başkasını iddia 
eden kimse, ya bilineni inkâr etmektedir ya da haberleri işitmemiştir. 
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ــ  و ــ  א آ ــ  و  ، ّ ا دون  ــ  ــא  و ــ  ا ــ  آ ــ  اءة  ــ א ــ  وأ

ــ  ا ــ وأ א ل د ــ ، و ــ اءة  ــ א ــ  ، وا ــ ار  ــ א ، و ــ א أد

ــ   ، ــ א ــ  ك  ــ ة وا ــ א ــאداة ا ــ و ة ا ــ א ، و ــ א ــ 

اوة،  ــ ا ــ  إ ــא  ا ــ  و  ّ כــ ا ــ  إ ــ  ا ا ــ  ــ  وأ ة،  ــ ــכ 

ه  ــ א ن،  ــ ــ وا כ ــ ا وا، وأ ــ א ا و  ــ ا أ ــ כ ــ  ــא  ــ  وأ

ــ  ــ ود א ــ آ ــא  ــא ذכ ــ  ه ا ــ ــ ا ــ  ــכאن   ، ا ــ ه ا ــ

. ــ  ّ ــ ا ــ 

ــאכ ] ١٣[ ــ  ه  ــ ــ و م  ــ ــ ا ــ و ــ  א ــ أ א ــ  ــ  و

ــא  ــכאن כ ن  כ ــ ا  ــ ــכ أن  ــ ذ ــ  ــ أ ــ إ  ــ  ــ د ــאت  א و

ر  ــ ــ أ ــ إ א ــ د ــא.  א ّ א و א ــ ــ  ه ا ــ ــכ ا ــ  ــאل  ــא  ــ وכ أ

ه إ  ــ ه و  ــ م أ  ــ ــאء ا أي وا ــ ــ ا ــ و ــ ا א ا  ــ و

ه  ــ ــאل:  ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ن  ــ  ، ّ ــ ا ــא  ، ووا ّ ــ ا ــ  ن  כــ أن 

ه  ــ ض  ــ ــ  ــ ا א ه ا ــ ة، أو  ــ ــאכ ا ه ا ــ م  ــ ــ  ــ ا ا

ــ  ــ  ــא  ــ  ة  ــ ــ وا ــ ا ــ כאن  ــ  ة،  ــ ــ ا ــאل ا ا

ر  ــ ــ ا ض  ــ ة، و ــ ــכ  ــ  ن، وأ ــ כ ــא  ــ  ــ إ א ــ د ــאس،  ا

ــ  ّ و ر ا ــ ــ  ــ أ ــ و ــכ،  ح ذ ــ ــ  م  ــ ــא  ــ  ــ  ــ ا ا

. ّ ــ ا

ــ ] ١٤[ א ن إ כــ ون أن  כــ ــא   ، ــ א ــ ا א ــ أ ــ  : أو  ــ ن  ــ

؟ ــ ه ا ــ ــ 

ــ ] ١٥[ م  ــ ن ا ــ  ــ  ــ و  ــ  ــ  ل  ــ ا   ــ  : ــ ــ 

ــ   ّ ا ــ  إ ــא  ا  ــ ــ  و ا  ــ ــ  ــ  א إ ــ  כא ــ  و ــ  وا  ــ ا

ــאر. ــ ا ــ  ن  כــ م، أو  ــ ــ ا ــ د ا  ــ ــ  ــ  ــ اد ــכ،  ــ  و
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Zira onlar, ona mallarını infâk etmek, kanlarını akıtmak, ona itaat etmek 
ve rızâsını kazanmak uğruna babaları ve oğullarıyla savaşmak üzere icâbet 
ettiler. Tefekkür eden ve düşünen akıllı bir kişinin, onların dünyayı talep 
ederek, rahat ve huzuru arzu ederek ona icâbet ettiklerini söylemesi nasıl 
mümkün olur? Halbuki durum bunun aksinedir.” 

[16] Eğer onun yanında sırf baskın malları ve ganimetler olsaydı, mut-
laka ona şöyle derlerdi: “Bizim, baskın malları ve ganimetler konusunda 
sana ihtiyacımız yoktur! Biz, onu senden daha iyi biliyoruz. Zira sanatı-
mız ve âdetimizdir. Sana tâbi olmaya davet ettiğin şey nedir? Yanında ne 
var? Baskın malları ve ganimetler konusunda sana tâbi olmamızın sebebi 
nedir? Mallarını çoğaltman, hazinelerini, atlarının meralarını ve hayvan-
larının ahırlarını artırman için mi? Yoksa silah depolarını mı doldurmak 
istiyorsun? Birisi çıkıp bizi, babalarımızı küfürle itham etmekle, dalâlette 
olduklarına şahitlik etmekle, onların şereflerini düşürmekle, tercihlerini 
kötülemekle, milletlere ve zorba krallara düşmanlık yapmakla, babaları-
mız, oğullarımız ve kardeşlerimiz olsa bile, sana muhalefet edip düşmanlık 
eden herkesle savaşmakla, vatanlarımızdan ve eşlerimizden ayrılmakla, iç-
ki içmek, ipek giymek gibi zevklerimizden ve âdetimiz olduğu üzere bize 
söven veya babalarımızı ayıplayan kimseyi öldürerek hıncımızı almaktan 
vazgeçmekle sorumlu tutacak, sonunda biz hiçbir şey kazanmayacağız. Biz, 
kendi gücümüzle kazandığımız ve canımızı tehlikeye atarak elde ettiğimiz 
ganimetleri sana teslim edeceğiz; sen de bize o malın bir kısmını verecek-
sin, öyle mi?” Bunu, en ahmak ve aptal kimseler bile tercih etmez. O hâlde 
bu, Resûlullah’a icâbet eden  muhâcirler ve ensâr hakkında nasıl düşünü-
lebilir. Zira Resûlullah, onlar sayesinde izzet ve kuvvete kavuştu. Onlar, 
onun koyduğu bu şartlara sabrettiler.

[17] Eğer o bir  nebî olmasaydı, onun ganimet elde edip etmeyeceğini 
ve onun va‘dettiği şeylerden herhangi birinin gerçekleşip gerçekleşmeye-
ceğini bilemezlerdi. Böylece hasmımızın zannettiği gibi, ona tâbi olmaya-
caklardı. Şayet bu,  zımmîler ve   zındık gruplar içinde olsaydı, müslüman 
olduklarını iddia eden bir kavme bulaşmamış olsaydı, bunu zikretmezdik. 
Çünkü bu, bu gibi hususlarda düşünmeyen ve zâhire aldanan müslüman-
ların ayaklarını kaydıran bir şeydir.



ة 57 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  אء ــ وأ אء ا آ ــ ــ و אء ا د כ ــ ــ و ا ا أ ــ ــ أن  ه  ــ א ــא أ ــ إ

ــא  ــא  ه  ــ א ــא أ ل إ ــ ّــ ان  כّــ و ــ  א غ  ــ ــ  כ  ، ــ ــ و א ــ 

ــכ. ــ ذ ــ  א ــ  ــ وا ــ وا ا ــ ا ــ  ور

ــא ] ١٦[ : و ــ ن  ــ ا  ــ כא ــ  א ــאرة وا ٣ إ ا ــ כــ  ــ  ن  ــ ــ  و

א،  אد ــ و א  א ــכ، و  ــא  ــ  ــ أ ــ و א ــאرة وا ــ ا ــכ  ــא إ א

ــ  ؟ أ ــ א ــאرة وا ــ ا ــא  ــכ٤ إ أن  ــא  ــכ و א ــ ا ــא إ ي  ــ ــא ا و

ــ  ا ــכ؟٥ أم  ت دوا ــ ــכ وإ وج  ــ زك و ــ ة כ ــ ــכ وכ ا ــ أ ــ  أ

ء  ــ ، و ــ ــ أ ــ و ــ  ــא و אء ــ آ כ ن  ــ ــא  ــ أ כ. و ــ

ــ כ  ــכ، و א ــ  ــא  אء כ د ــ ك، و ــ ة ا ــ א ــ و ــאدي ا ، و ــ אر ا

ــא،  ــא وأزوا א ــאرق أو ــא، و ا ــא أو إ אء ــא وأ אء ا آ ــ ــכ وإن כא א ــאداك و ــ 

א أو  ّ ــ ــ  ــ  ــ  אء ا ــ ــ و ــ ا ر و ــ ب ا ــ ــ  ات  ــ ــ ا و

ــא  ــא و ــאه  ء إذا  ــ ــ  ــ إ  ــ   ــכ،  ــ ذ ــא  אدا ــא כ אء ــאب آ

ــאره  ا   ــ  ، ــ ــא  ــכ  ــ إ ــא أن  א ة  ــ א ــ ا א  א ــ ــ 

 ، ــ ــ و ــ  ــ  ــאر  ه  ــ א ــ أ ــאر ا ــ وا א א ــ  כ ــאء  ــ ا

א. ــ ــ  ا ا ــ ــכ ا ــ  وا  ــ و

ــ ] ١٧[ ؟ و ــ ــ  ــ إ ــ  رون  ــ ــ   ّــא  כــ  ــ  ن  ــ ــ  و

ــ  ا  ــ ــ أن  ، و ــ ــ ا ــא  ه  ــ ا  ــ ــא כא  ، ّ ــ ــא  ء  ــ ــ  ــ   

ــ  ــ ا ــ  ا أ ــ م ز ــ ــ  وا إ ــ ، و ــ אد ــאت ا ــ و ــ ا ــ أ כאن 

 ، ــ ا  ــ ــא  ون  ــ ــ   ــ ا ــ ا ن  ــ ء  ــ ــ  כ ــאه، و ــא ذכ

. ــ א א ون  ــ و

٣  (ط) : 
כ ٤  (ط) : 
כ ٥  (ط) : دو
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[Sahâbeye İftira Allah ve Resûlüne İftiradır]

[18] Müslümanlardan olduklarını, hatta seçkinlerin seçkini olup 
başkalarının bilmedikleri şeyleri bildiklerini, meselelerin gizli ve bâtınî 
yönlerini bildiklerini iddia edip de,  muhâcirler ve ensâr hakkında din-
ledikleri kimseye inanan bu kişiler, gâfil, ahmak ve aklı kıt kimselerdir. 
Halbuki düşünen bir kimse, onların [ muhâcirler ve ensârın], akıl bakı-
mından dünyanın en akıllıları, tahsil bakımından en iyileri, işlerin gizli 
ve kapalı yönlerini kavramada en hızlıları olduklarını bilir. Muhâcirler 
ve ensâra bu iftirada bulunan kimse ile Resûlullah’a aynı iftirada bulu-
nan kimse arasında fark yoktur. Muhâcir ve ensârın akıllarının eserleri, 
yaptıkları işlerde, aldıkları dünyevi tedbirlerde, insanları idare etme si-
yasetlerinde, havaslarını ve avamlarını tertiplerinde, dâhi  krallar ve akıllı 
insanların ellerindekini alışlarında görülmektedir. Bunun açıklanması 
uzun sürer.

[Resûlullah (s.a.), Bir Mecnûn Değildi]

[19] Birisi şöyle diyebilir: “Arkadaşınızın akıllı olduğunu kim kabul etti 
ki siz,  muhâcirler ve ensârın akıllarını reddeden kimsenin, Resûlullah’ın 
(s.a.) aklını reddeden kimse gibi olduğunu söylüyorsunuz?”

[20] Ona şöyle cevap verilir: “Onun düşmanları bunu reddetmiyor-
lardı. Çünkü onlar, “O, fakir, yalnız, işçi ve başkasının yardımına muh-
taç olduğu hâlde,  muhâcirler ve ensârı bir araya getirmesi, zikrettiğimiz 
şartlar altında daha önce anlatılan şeylere davette bulunması, ancak tam 
bir akıl, büyük bir zekâ, ince tedbir, güzel bir şekilde tahammül ve sabır, 
işlerin âkıbetini bilme ve geniş sezgi sayesinde oldu” diyorlardı. Bunlar, 
düşmanlarının onun hakkındaki sözleridir. Dostları ise onun hakkında, 
“Bu, akıllı bir kimsenin aklı ile ulaşacağı bir şey değildir. Resûlullah, 
insanların en akıllısı, ilim ve zekâ bakımından en genişleri, mal bakı-
mından en zenginleri olsaydı bile, bu şartlarda bu başarı ancak akılların 
sahibi ve kalpleri evirip çeviren Allah’ın (a.c.) tedbiri ve O’nun vahyi 
sayesinde olur.” diyorlardı.



ة 59 د ا

٥

١٠

١٥

]١٨ [ ، ــ א ــ ا א ــ  ــ  ، وأ ــ ــ ا ــ  ا أ ــ ــ اد ء ا ــ

ــא،  ــ  ــ  ا ــ و ا ر  ــ ه، وأن  ــ ــ  ــא   ف  ــ ــ  ــ  و

ــ  ، و ــ ــ ا ــ و ــ وا ــאر ا ــ وا א ــ ا ــ  ــ  ــ 

راכא  ــ ــ ا ، وأ ــ ــ  ، وأ ــ  ّ ــ ا א ــ  ــ أو ــ أ  ، ــ ّ
ــאر  وا ــ  א ا ــ  ر ــ  ــ  ق  ــ ــא،   ا و ر  ــ ا ــאت 

ل  ــ ــאر  ن آ ــ ــכ.  ــ  ــ و  ّ ــ ا ّ  ّ ل ا ــ ــ ر ــ ر ــ  ــכ، و

ــא،  أ ــ  א و ــא،  ا ــ  و  ، ــ א أ ــ  ــ  و ــאر  وا ــ  א ا

ــאس،  ء ا ــ ك و ــ ــאة ا ي د ــ ــ أ ــא  ، وأ ــ ا ــ و ا ــ  و

ل. ــ ــכ  ــ ذ و

ــא ] ١٩[ ــ د ا إن  ــ ــ  כــ  א ــ  כــ  ــ  ــ  : و ــ ن  ــ

ــ   ّ ــ ا ّ  ّ ل ا ــ ــ ر ــ  ــא  ــ د ــאر כ ــ وا א ل ا ــ ــ 

؟ ــ و

ــ ] ٢٠[ ــא  ا:  ــ א ــ  ــכ،  ذ ــ  ــ  اءه   ــ أ إن   : ــ ــ 

ــא  ــא  ــ  ــ إ א ــ د ــ و ــ  ــ أ ــ و ــ  ــאر و ــ وا א ا

 ، ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــ وا ، و ــ ــ وا ــא إ  ــ ذכ ا ا ــ ــ ا و

ــ  ّ ــא و  . ــ وّه  ــ ل  ــ ا  ــ ، و ــ ــ ا ــ  ، و ــ ا א ــ  ت و ّــ ــ  و

ــא  ــ  ، وأو ــ ــאس  ــ ا ــ כאن أ ، و ــ ــ  א ــ  ا   ــ ل:  ــ

 ّ ــ  ّ ــ ا ا إ  ــ ــכ ا ــ  ا  ــ ن  כــ ، و  ــא ــ  ــא، وأכ و

. ــ ــ و ــ  ــ  ب، و ــ ــ ا ّ ل، و ــ ــכ ا ي  ــ ، ا ّ ــ و
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[21] Eğer düşmanlar, onun aklı kıt, âciz ve dengesiz olmasına rağmen 
bunu başardığını iddia ederlerse, her türlü makulün dışına çıkmış ve her 
türlü temyîz ve neticeden uzaklaşmış olurlar; kendilerini komik duruma 
düşürürler, her türlü kötülüğe zemin hazırlarlar, hasımlarına istediklerin-
den fazlasını vermiş olurlar. Ayrıca onlar Allah’ın, bütün insanlar içinde 
 nübüvvet ve hikmet iddia eden diğer kimselerden herhangi biri için yap-
tığından daha çok, onun için âdeti nakzettiğini söylemiş olurlar, (mûcize 
gösterdiğini kabul etmiş olurlar ). Zira onlar, akıl zayıflığına, idrâk azlığına, 
basîret ve zekâ yoksunluğuna ve uzun süren bir gaflete rağmen bu şartlar-
da başardığını iddia etmektedirler. Resûlullah’ın akıllı olduğu düşmanları 
tarafından ortaya konulduğuna göre, muhâcirlerin ve ensârın akıllarının 
da onun aklı gibi veya onun aklına yakın olduğu bilinmiş olur.  Kureyş’in 
ve Arapların akılları da böyledir. Nitekim akıl ve hikmet sahipleri şöyle di-
yorlar: “Akıllı milletler şunlardır:  Araplar,  Farslar, Hintliler ve       Rûmlar. Bu 
dört milletin içerisinde en akıllısı,  Araplar ve Farslardır.” Sonra en akıllı, 
en hikmetli ve en sezgili  Araplar mı,  Farslar mı olduğu hususunda ihtilaf 
ettiler ve bu hususta derine daldılar. Her bir millet için vasiyet, hikmet, 
tedbir ve siyâset zikrettiler. Bu, tefekkür eden ve düşünen bir kimsenin 
reddetmeyeceği bir şeydir.

[22] Resûlullah’ın (s.a.) akıllı olduğu dostları ve düşmanları tarafından 
bilindiğine göre, böyle bir akla sahip olan kimse, zikrettiğimiz yalnızlık 
hâlinde bu milletlere karşı çıkmaz ve açıkladığımız bu kötülüklerle kar-
şılaşmazdı. Ayrıca onu öldürmeyi şiddetle arzu etmelerine rağmen, “Beni 
öldüremeyeceksiniz!” diyordu. Yine, “Sizi davet ettiğim şeyde benim yar-
dımcılarım olacaksınız.” diyordu. Söylediği şeye güvenmeden ve haber ver-
diği şeye mutmain olmadan bunları söyleyebilir mi? Sonra o, böyle demek-
le yetinmedi. Onu okunan bir kitap ve tilâvet edilen bir  Kur’ân yaparak 
düşmanlarının önüne koydu. O, şöyle diyordu: Biz onlara, ufuklarda ve 
kendi nefislerinizde âyetlerimizi göstereceğiz ki onun ( Kur’ân’ın) hakk olduğu, 
onlara iyice belli olsun. (Fussilet, 41/53).



ة 61 د ا

٥

١٠

١٥

ــ ] ٢١[ ــ  א ــ و ــ ا ــ  ــ כאن  ــ  ي  ــ اء أن ا ــ ــ ا ن ز ــ

ا  ــ ل، و ــ ــ و ــ כ  ؤوا  ــ ل، و ــ ــ כ  ا  ــ ــ  ــ  وا

وا  ــ ، و ــ ــא  ــ  ــ أכ ا  ــ ــכאره، وأ ــא ا ا  ــ כــ وأ ــ  أ

ــ  ــ  ــאس כ ــ ا ــ  ــא  ــא  ــ  ــאدات أכ ــ ا ــ  ــ   ّ ن ا ــ

ا  ــ ــכ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ا أ ــ ــ ز ــ  ــ و כ ة وا ــ ــ ا اد

ــ  ــ و م وا ــ ــ ا ــאب  א ــ و ــ  ــ و ــ  ــכ  ــ  و

ــ  א ل ا ــ ــ أن  وّه،  ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــ  ّ ذا  ــ  ، ــ א ل ا ــ

ء  ــ ن ا ــ ب؛  ــ ــ ا ــ  ل  ــ ا  ، وכــ ــ ــ  ــ أو  ــ  ــאر  وا

ا:  ــ א ــ  وم،  ــ ــ وا س وا ــ ب وا ــ : ا ــ ــ  א ــ ا ن: ا ــ ــאء  כ وا

س  ــ ، ا ــ כــ وأ ــ وأ ــא أ ا أ ــ ــ ا س،  ــ ب وا ــ ــ ا ر ــ ا أ

ــ  ، و ــ כ ــ و ــ و ــ  ــכ أ ــא  وا  ــכ، وذכــ ــ ذ ا  ــ א ب؟ و ــ أم ا

. ــ כــ ا ــ ا א ــ ا ــא   ا  ــ ، و ــ א و

]٢٢ [ ، ــ ّ وه وو ــ ــ  ــ  ــ  ــ و  ّ ــ ا ّ  ّ ل ا ــ ــ ر ذا כאن  ــ

ــ  א ــא و ــ  ــכאره ا ــכ ا א  ــ ــ و ــכ ا ــ  ــ   ا  ــ ــ 

ل:  ــ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ل:   ــ ــ  ــא  ــא ذכ ة  ــ ــ ا

ــאכ  ــאل، و  ــא  ــ  ــ وا ــ  ــ و כــ إ ــא د ة  ــ ــ  ــאري  ون أ ــ

ــ  ــ  ، و ــ ــא  آ أ، و ــ ــא  א ــכ כ ــ ذ ــ أو  ــ    ، ــ ــא أ ــ  إ

ــ  ْ أ ــ ُ َ  َ ــ َ َ َ ــ  َ  ْ ِ ــ ــ أ ِ ــאقِ وَ ْ ــ ا ِ ــא  ِ א ْ آ ِ ِ ُ ــ َ ل: ﴿ ــ وه  ــ ــ 

ــ ٥٣». » ﴾ ــ َ ْ ا
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[İslâm’ın Muzaffer Olacağını İlân Etmesi]

[23] Resûlullah (s.a.), âfâk (ufuklar) ile “İslâm’ın oralara galip gelece-
ğini ve davetinin oralara ulaşacağını” murad ediyor. Çünkü Resûlullah 
(s.a.), bunu henüz  Mekke’de  nübüvvet iddiasında bulunduğu zaman 
va‘detmişti. Müşrikler ise, “  Muhammed, âfâk’a (ufuklara) galip gelmeyi 
mi arzu ediyor? O,  Mekke’ye, hatta  Mekke’nin bir evine bile galip gele-
meyecektir.” Resûlullah, fî enfüsiküm (nefislerinizde) ifadesiyle, “red ve 
yalanlamadan sonra onlardan müslüman olan kimseleri ve yalanlamaya 
devam edip şirki üzere ölen kimseleri” murad ediyor. Bunun açıklaması 
sana ileride yapılacaktır.

[24] Allah’ın şu âyeti de bu mânadadır: İnsan aceleci olarak yaratılmıştır. 
Size yakında azâba dair alametlerimi göstereceğim. Şimdi siz acele etmeyin 
(Enbiyâ, 21/37). Resûlullah (s.a.), dininin muzaffer olacağını ve ashâbının 
galip gelip düşmanlarını öldüreceklerini söylediği zaman,  müşrikler bunu 
uzak bir ihtimâl görerek imkânsız buldular. Bunun asla gerçekleşmeyece-
ğine dair yemin ettiler. İşte bunun cevabı olarak, “İnsan aceleci olarak yara-
tılmıştır. Size yakında azâba dair alâmetlerimi göstereceğim. Şimdi siz acele 
etmeyin.” (Enbiyâ, 21/37) diyor.

[25] Allah’ın şu âyeti de bu mânadadır: Şimdi şunlar (yani  Kureyş), bun-
ları inkâr ederse, (bilsinler ki) biz, bunları inkâr etmeyecek bir toplumu, onla-
ra vekil bırakmışızdır (En‘âm, 6/89). Âyetteki hâulâi [şunlar] kelimesinden 
maksat, Resûlullah’ın (s.a.) düşmanlarından           Ebû Cehil,        Ebû Leheb,          Ukbe 
b. Ebî Mu‘ayt,            el-Velîd b.  el-Muğîre,       el-Âs b. Vâil ve benzerleridir. Böylece 
Allah, Nebî’sini teselli etmiş ve ona kendisine itaat edecek ve tâbi olacak 
bir topluluğu müjdelemiştir. Gerçekten de  muhâcirler ve ensâr, Allah’ın 
va‘dettiği gibi onun emrine girmiştir.

[26] Allah (c.c.), ona va‘dinin gerçekleştiğini ve sözünün yerine getirildi-
ğini hatırlatarak şöyle buyurmuştur: Eğer sana hile yapmak isterlerse muhakkak 
ki Allah sana yeter. Seni yardımıyla ve müminlerle güçlendirecek olan O’ dur. 
Müminlerin kalplerini birbirine O ısındırdı. Yoksa yeryüzünde ne varsa, sen hep-
sini harcasaydın yine de onların kalplerini böylesine ısındıramazdın. Lâkin Allah 
kalplerini kaynaştırdı. Muhakkak ki O, azîzdir, hakîmdir (Enfâl, 8/62-63).



ة 63 د ا

٥

١٠

١٥

ــ כאن ] ٢٣[ ــ  ــא،  ــ إ غ د ــ ــא، و م  ــ ر ا ــ ــאق:  א ــ 

ــ  ــ أن  ــ  ن: أ ــ ا  ــ כא ة،  ــ ــ ا ــ ادّ ، و כــ ــ  ــכ و ــ  و

ــ   « ــ ــ أ ؛ ﴿و כــ ــ دور  ــ دار  ، و  כــ ــ  ، و  ــאق؟  ــ ا

ــ  ت  ــ ــ و כ ــ  ــ  ــ  ــ و כ دّ وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  م  ــ إ

ــכ. ــ  د  ــ ــ أن  ّ ــא  ــ  כ  ــ

]٢٤ [ ْ כُ رُِ ــ َ  ، ٍ ــ َ َ  ْ ــ ِ ــאن  ْ َ ا ــ ِ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  و

ر  ــ ــ כאن إذا ذכــ  ــ و  ّ ــ ا ّ ــ  ــאء ٣٧»  نِ﴾ «ا ُ ِ ْ َ ــ ْ َ ــ  َ ــ  ِ א آ

אدة  ــ ا ا ــ ه، و ــ א ــ أ ا  ــ وا  ــ ، ا ــ ا ــ  ، و ــ א ــ أ ، و ــ د

ــ  ــ  ــאن  ــ ا ــכ: ﴿ اب ذ ــ ــ  ــ  ل  ــ ا،  ــ ن أ כــ ا   ــ ن  ــ

ن﴾ ــ ــ  ــ  א כ آ ر ــ

ــא ] ٢٥[ ِ ــא  ْ ْ وَכ ــ َ َ ءِ  ُ ــ ــא  ِ  ْ ــ ُ َכْ ن  ــ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  و

 ، ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ أ ء:  ــ ــ  ــאم ٨٩»  ﴾ «ا َ ــ ِ ِ ِכא ــא  ِ ا  ــ ُ ْ َ ــאً  ْ َ

ــ  א א وأ ــ ــ وأ ــ وا ــאص  ة، وا ــ ــ ا ــ  ، وا ــ ــ  ــ أ ــ  و

ــ  م  ــ ه  ــ ّ ، و ــ  ّ ى ا ّ ــ  . ــ ــ و  ّ ــ ا ّ  ّ ل ا ــ اء ر ــ ــ أ

ه. ــ ــא و ــאر כ ــ وا א ــ ا ــ  ّ  ، ــ و

وا ] ٢٦[ ُ ِ ُ : ﴿وَإِنْ  אل  و  ، אء  ع ا ا ا وو אز  ه  و أذכ

 ْ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  َ ْ َ  َ . وَأَ َ ِ ِ ْ ُ ْ א ِ هِ وَ ِ ْ َ ِ كَ  َ ي أَ ِ َ ا ُ  ّ َכَ ا ْ َ ن  كَ  ُ َ ْ َ أنَْ 

﴾ ٌ כِ َ  ٌ ِ َ ْ أ  ُ َ ْ َ  َ َ أَ כِ ا ْ وَ ِ ِ ُ ُ  َ ْ َ  َ ْ א أَ אً  ِ َ رض  ْ ِ ا א   َ ْ َ ْ أَ
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Çünkü  muhâcirler ve ensârın onun etrafında toplanması, onun nübüvveti-
ne inanmaları ve daha önce zikrettiğimiz bu şartlarda ve davetini açıkladığı 
bu durumda ona ihlâsla itaat etmeleri, yeryüzünde bulunanların tümünün 
ittifakıyla olacak ve tamamlanacak bir şey değildir. Bu, ancak Allah’ın ted-
biri ve yaratması sayesinde olmuştur. İşte bu, onun harikulâde âyetlerin-
den/mûcizelerinden biridir.

[27] Allah’ın şu âyeti de bunun gibidir: Allah’ın size olan nimetini ha-
tırlayın: Hani siz birbirinize düşman idiniz, (Allah) kalplerinizi uzlaştırdı. 
O’nun nimetiyle kardeşler haline geldiniz. Siz ateşten bir çukurun kenarında 
bulunuyordunuz, (Allah) sizi ondan kurtardı. Allah size âyetlerini böyle açık-
lıyor ki hidâyete eresiniz (Âl-i İmrân, 3/103). 

[28] Onlar, akıllı insanlardı ve bunu biliyorlardı. Bir kavmin reisi, kendi-
sinin kavmine yalan söylediğini ve onların da reisin yalan söylediğini bildiği 
halde onlara, “Siz birbirinize karşı azgınlık eden düşmanlar idiniz. Sonra 
birbirinizle samimi dostlar olan kardeşler oldunuz. Allah, benim sayemde 
sizi hidâyete erdirdi ve sizi bir araya getirdi” demesi aklen imkânsızdır. Bu, 
 nübüvvet iddia etmeyen bir reis hakkında mümkün değilse, doğruluk ve  nü-
büvvet iddia eden bir kimse hakkında acaba nasıl mümkün olur? Bu sözleri, 
Peygamber’in (s.a.) düşmanı olan yahudiler, hıristiyanlar,  Kureyş ve diğer 
 Araplar işitmişlerdi. Onun doğruluğu onları susturmuş ve davetini tamam-
laması ve yerine getirmesi akıllarını hayrete düşürmüştü. Çünkü onlar, daha 
önce ifade edilen zor şartlarda onun ona karşı bir olmuşlardı. Bu durum, 
mülke talip olanların ve dünyayı isteyenlerin bir olmalarından farklıdır.

[29] Birisi şöyle diyebilir: “  Ali b.  Abdullah b.        el- Abbâs b. Abdulmuttalib 
-ki Resûlullah’ın amcasıdır- oğlu   Muhammed ve  Benû   Muhammed, imâm 
   İbrâhîm ve kardeşleri gibi,  Ebu’l- Abbâs,   Ebû  Ca‘fer ve diğerleri gibi, 
   Ümeyyeoğulları tarafından yenilip mağlup edilmiş değiller miydi? Onlar, 
        Horasan’da kendilerine davet ettiler ve onlara icâbet edilerek askerlere ve 
topluluklara sahip oldular. Böylece    Ümeyyeoğulları iktidarına galip geldiler. 
Onları öldürdüler ve sadece    Mağrib topraklarındaki Endülüs  toprakları hariç 
ellerinde ne varsa aldılar. Sizin Nebî’nizin metodu ve galibiyeti de, neden bu 
şekilde olmasın? Eğer böyle ise, arkadaşınızın [  Muhammed’in] nübüvvetine 
inandığınız gibi Abbâsoğullarının da nübüvvetine de inanmanız gerekir.” 



ة 65 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  א ــ  ــ  ، وإ ــ ــ  אد ، وا ــ ــאر  ــ وا א ــאع ا ن ا

ــא   ــ  ر د ــ ــ  ه ا ــ ــ ا ــא، و م ذכ ــ ــ  ا ا ــ ــכ ا ــ 

 ، ــ ــ ا و ــכ إ  ن ذ כــ رض، و  ــ ا ــא  ــ  ــאق  א ــ  ن و  כــ

ــא. ــאدات  ــ ا ــ  ــ ا א ــ آ ــ  و

]٢٧ [ َ ــ ْ َ  َ ــ َ َ اء  ــ ْ أ ُــ ْ ْ إذ כُ כُــ ْ َ َ  ِ َ ا ــ َ ْ ِ وا  ُ : ﴿وَاذْכُــ ــ ــ  و

ــא.  ْ ِ כــ  ــאرِ  َ ا ــ ِ ةٍ  َ ــ ْ ُ א  ــ َ ــ  َ  ْ ــ ُ ْ ــאً. وَכُ ا ِ إ ــ ِ َ ْ ِ ِ  ْ ــ ُ ْ َ ْ َ َ  ْ ــ כُ ِ ُ ُ
ان ١٠٣»  ــ ونَ﴾ «آل  ُ ــ َ ْ َ  ْ כُــ َ َ  ِ ــ ِ א ْ آ َכُــ  ُ ُ ا ــ ِّ َ ُ ِــכَ  כَ

ل ] ٢٨[ ــ ــ أن  ــ ا ز  ــ ا، و  ــ ا  ــ ــ  ء  ــ ا  ــ ــ כא ــ  و

ــ  ــא  ا ــ إ ــ  ــא  כــ  ــאدي  اء  ــ ــ أ ــ כ  : ــ א م  ــ ــ  ر

ــ  ــ  ن أ ــ ــ  ــ أ ــ  כــ و اכــ ا و ــ  دة و ــ ــ ا כــ 

ا  ــ ة؟ و ــ ق وا ــ ــ ا ــ  ــ  כ ة  ــ ــ ا ــ   ــ ر ا  ــ  . ــ כ

ــ  ــאرى وا د وا ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  و ا ــ ــ  ــ  ل  ــ

ــ  ا  ــ ــ ا  ، ــ ــאء  ــ وا א ــ  ــ  ، و ــ ــ  ب، وأ ــ وا

ــכ  ّــאب ا ــאع  ــאع ا ف ا ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــכ ا

ــא. ب ا ــ و

ــ ] ٢٩[ ــ  ــ ا ــ  ــאس  ــ ا ــ ا  ــ   ّ ــ ــ  : أ ــ ن  ــ

 ، ــאم وإ ــ ا ا ، כ ــ ــ  ــ و ــ  ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

 ، ــ ــ أ ــ  ــ و ر ا  ــ ــ כא ــא،  ، و ــ ــ  ــאس، وأ ــ ا כ

ــ  ا  ــ ــאت،  א ــאכ و ــ  ــאروا  ا، و ــ ــאن  ا ــ  ــ أ ا إ ــ

ــ أرض  ــ  د ا ــ ــ إ  ــ أ ــא  وا כ  ــ ــ وأ ــכ، و ــ ا ــ  أ

ا  ــ כــ أن  ــ  ؟ وإ  ــ ه ا ــ ــ  כــ و ــ  ن  כــ ــ   ب،  ــ ا

. כــ א ة  ــ ــ  ــא  ــאس כ ــ ا ة  ــ
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[30] Ona şöyle cevap verilir: “Biz, daha önce bunu ifade etmiş ve bu 
konudaki cevabı açıklamıştık. O da şudur: Biz,   Muhammed’in (s.a.) nü-
büvvetine, o reis olacağı, taraftar edineceği ve ordu sahibi olacağı için inan-
madık. Biz, o cârî olan âdetin dışında, hatta âdete muhâlif olarak bu işler 
olmadan önce haber verdiği için inandık. Çünkü o, tek başına ve ücretle 
çalışan bir fakir iken insanlara geldi ve onları kızdırdı, öfkelendirdi, onlarla 
mücadele etti ve onlar da ona düşman oldular. Böyle bir durumda onlara, 
mağlup olacaklarını ve kendisinin onları mağlup edip muzaffer olacağını 
haber verdi. Onlar da ona, “Bilakis biz seni mağlup ederiz ve sana gâlib 
geliriz.” dediler. Tedbir ve işi sağlama almanın gereği, onun değil kâfir-
lerin galip olmasını gerektirirdi. Ancak Allah tarafından gönderilince ve 
Allah’ın elçisi olunca durum değişir. Çünkü  müşrikler, yahudiler, hıristi-
yanlar,  Farslar ve    Mecûsîler, ona düşmanlıkta, onu öldürme, onun nûru-
nu söndürme ve ona tâbi olanlara mâni olma hedefinde tek el gibiydiler. 
Asker, hayvan ve silah, onun değil düşmanlarının elindeydi. Fakat iş, haber 
verdiği ve açıklandığı şekilde onun söylediği noktaya ulaştı.  Abbâsîlerin 
metodu ise böyle değildi. Onlar,  nübüvvet ve risâlet iddiasında bulunma-
dılar ve onun getirdiği gibi gaybî haberler getirmediler.” 

[31] Öte yandan  Abbâsoğulları,   Muhammed’in (s.a.) nübüvvetine inan-
mış, onun şeriatini uygulamayı, hadlerini yerine getirmeyi, onun inkâr etti-
ğini inkâr etmeyi, değer verdiğine değer vermeyi, yücelttiğini yüceltmeyi ve 
büyük günâh işleyenleri hor görmeyi din edinmiş olan         Horasan halkından 
yardım istediler.  Abbâsoğulları, onlara özellikle Hâşimoğullarının başına 
gelenleri, genel olarak da Ümeyyeoğullarından müslümanların başına ge-
lenleri şikâyet ettiler. O zaman    Hâşimoğulları, tek vücut idiler; ihtilâf edip 
ayrılmamışlardı. Dolayısıyla      el- Abbâs’ın,  Ali’nin,  Ca‘fer’in,  Akîl’in oğulları 
ve diğer    Hâşimoğulları birlik içinde bulunuyorlardı. Onlar,  Abbâsoğulları 
devlet ve iktidar sahibi olduktan sonra,     Ebû   Ca‘fer  el-Mansûr zamanında 
ihtilâf ettiler.     Ebû   Ca‘fer  el-Mansûr ile amcası    Hasan’ın çocukları arasın-
da geçen olaylar bilinmektedir. İşte o zaman ihtilâf ettiler.    Hâşimoğulları, 
        Horasan halkına  Büsr b. Ertât’ın,     Ubeydullah b.  Abbâs b. Abdulmuttalib’e 
yaptıklarını hatırlattı. Busr,  Emîru’l-mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib’in (r.a.) 
valisi olan    Ubeydullah’a saldırdı. Fakat    Ubeydullah onun elinden kaçtı. 
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ــ ] ٣٠[ ــ  ــא  ــ أ ، و ــ اب  ــ ــא ا ّ ة و ــ ا  ــ ــ  ــא  ــ   : ــ ــ 

ــאرت  ــא و ــאر  ــ و א ــ ر ــאرت  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ

ــ  ــ  ــאدة،  ى ا ــ ــ  ــ  ــא  ــ כ ر  ــ א ــ  ــ أ כــ  ، و ــאכ ــ 

ــ  א ــ و  ، ــ ــ أ ــ  ــ و ــאس و ــ ا ــ أ ــאدات،  ــ  ــ  ــא 

ــ  ــ  ا:  ــ א ، و ــ ــ و ــ  ن، وأ ــ ــ  ــ أ ــאدوه، وأ ــ و אدا و

 ، ــ ــ   ــ  ن ا כــ م أن  ــ ــ ا ــ و ــ ا ك، وכאن  ــ ــכ و

س  ــ س وا ــ ــאرى وا د وا ــ ــ وا  ، ــ  ــ ا ور ــ  ن  כــ إ أن 

ــאل  ، وا ــ א ــ ا ــ  ره وا ــ ــאء  ــ وإ ــ  ــ وا او ــ  ة  ــ ــ وا

ــ  ، و ــ ــא أ ، وכ ــ א ــא  ــ  ر إ ــ ــ ا א  ، ــ وه   ــ ــ  ح  ــ اع وا כــ وا

ا  ــ ، و أ ــא ة و ر ــ ا  ــ ــא اد ــ  ــאس؛  ــ ا ــ  ه  ــ כــ  ــ  . و ــ ــא 

ب. ــ א ــאر  ــ ا ــ  ــא أ ــ 

ــ ] ٣١[ ــאن، ا ا ــ  ــ أ ــ  وا ا ــ ــאس  ــ ا ى أن  ــ وأ

وده  ــ ــ  ــ و ــ  א ا  ــ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ وا  ــ ــ ا

כــ  ــ ار ــ  א ، و ــ ــ أ ل  ــ ، وإ ــ ــ أכ ام  כــ ه و כــ ــא أ ــכאر  و

 . ــ ــ أ ــ  ــ  א ــ  א ــ  ــ  א ــ  א ــ  ل  ــ ــא  ــ  ا إ ــכ ــ  א כ ا

ــ  ــאس وو ــ ا ــכאن و ا.  ــ א ا و  ــ ــא ا ة،  ــ ــ وا ــ إذ ذاك כ א ــ  و

ــ  ــ  ا  ــ ــא ا ، وإ ــ ــ  א ــ  ــא  ــ و ــ  ــ وو ــ  ــ وو

ــ  ــ  ــ و ى  ــ ر،  ــ ــ ا ــ  ــאم أ ــאس أ ــ ا ــ  ــכ إ ــ وا و ا

ــ  ــ  א ــ  כــ  ا،  ــ ــ ا وف،  ــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ و ــ 

ه  ــ ــ  ، وأ ــ ــ ا ــ  ــאس  ــ ا ــ ا  ــאة  ــ أر ــ  ــ  ــא  ــאن  ا

ه،  ــ ــ  ب  ــ  ، ــ ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــ أ א ــ  و
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Bunun üzerine Busr, onun çok küçük iki oğlunu bulup katletti ve onun ta-
raftarlarından bir topluluğu da öldürdü. Onlara,   Hucr b. Adiyy ve arkadaş-
larının öldürülmesini,   Kerbelâ’yı ve orada Hâşimoğullarından öldürülenleri, 
     Müslim b.  Akîl’in katledilmesini,  Harre olayını,  Aynu’l-Verd halkından olan 
 Tevvâbûn ordusunu,        ez-Zübeyr’in adamlarıyla yapılan savaşta  Kâbe’nin başı-
na gelenleri kendilerine hatırlattılar. Sonra    Haccâc ve    Abdulmelik b.    Mervân’a 
karşı çıkarak       Abdurrahman b.   Muhammed b. el-Eş‘as’ın yanında yer almayı 
tercih eden   kurrâ ve  fukahâdan katledilenleri,   Zeyd b.  Ali ile    Yahyâ b.  Zeyd’in 
öldürülmelerini,  Velîd b.  Zeyd b.   Abdulmelik’in yaptıklarını, onun açıktan 
içki içmesini de hatırlattılar.

[32]         Horasan halkı, bu sebeple Abbâsoğullarını ve davetçilerini tercih etti-
ler. Böylece  Abbâsoğulları, kurulu bir düzen ve hazır bir ordunun, Resûlullah’ı 
(s.a.) tasdik eden, Resûlullah’ın razı olduğuna razı olan ve Resûlullah’ın kızdı-
ğı şeye kızan müslüman bir toplumun başına geçtiler. Böylece  Abbâsoğulları, 
Resûlullah’a (s.a.) dayandılar, onun ümmetine ve onu tasdik eden kimsele-
re sığındılar. Dolayısıyla Abbâsoğullarının başardığı şey, Resûlullah (s.a.) 
sayesinde başarılmıştır. Onlar, onun gölgesinde gölgelendiler ve gizlendi-
ler. Resûlullah’tan (s.a.) sonra Hâşimoğullarından, bütün  Kureyş’ten veya 
 Kureyş’ten olduğunu iddia eden kimselerden  imâmet iddiasında bulunan-
ların metodu böyle olmuştur. Bunların hepsi Resûlullah’a (s.a.) tutundular, 
onun arkasına saklandılar, ona sığındılar ve ona istinâd ettiler. Bu yüzden 
başardıkları şeyi onun başarısı sayesinde elde ettiler. Sen, bu durumu yeryü-
zünün doğusunda ve batısında bulunan bu kimselerin her birinde görürsün. 
Onlardan kimin hakk, kimin bâtıl yolda olduğunu; kimin yalan, kimin doğ-
ru söylediğini anlarsın. O hâlde bunların durumu nerede, Resûlullah’ın (s.a.) 
zikrettiğimiz ve açıkladığımız davetinin durumu nerede!

[Din Kılıçla Yayılmadı]

[33] Birisi şöyle diyebilir: “O [  Muhammed], peygamberlik iddiasın-
da bulunduğu halde kendisine muhalefet edenlere kılıç çekmedi mi? O, 
kendisine tâbi olanlarla birlikte kendisine isyan edenlere karşı savaşmadı 
mı? Bu durumda siz, onun işin başından sonuna kadar başardığı şeyi 
âyetlerle ve mûcizelerle değil de, kılıç ve zor kullanarak başardığını niye 
inkâr ediyorsunuz?”
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ــ  ــ  ــ  و . وأذכ ــ א ــ أ ــ  א ــ  ــא و ــ  ــ  ــ ا ــ  وو

 ، ــ  ــ  ــ  ــא، و ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ء و ــ כ ، و ــ א ي وأ ــ ــ 

ــאل آل  ــ  ــ  כ א ه  ــ ــא أ ردة، و ــ ــ ا ــ  ــ أ ــ  ا ــכ ا ة، و ــ א و

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאروا  ــ  ــאء ا اء وا ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــ   ، ــ ا

ــ  ــ  ــ ز وان، و ــ ــ  ــכ  ــ ا ــאج و ــ ا ــכאر  ــ ا ــ  ــ ا

ب  ــ ــ  ــ  ــא أ ــכ و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ، و ــ ــ ز ــ  ــ و

ــכ. ة  ــ א ر وا ــ ا

ــ ] ٣٢[ ــאس  ــ ا م  ــ ــכ،  ــאن  ا ــ  ــ أ א ــאس ود ــ ا ــאر 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ ّ ــ  ــ  م  ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــ  أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא  ا  ــ ، و ل ا ــ ــ ر ــא ر ا  ــ ، ور ــ و

אروا،  ــ ــ ا ــ  ــ وا ا، و ــ ل ا  ــ ــ ر ــאس إ ــ ا  . ــ ــ و

وا،  ــ ــ  ا، و ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ  ي  ــ א

ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ــ  ــ اد ــ כ  ه  ــ و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  . وכ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ أو اد ــ 

ــ  ــכ  ــ ذ ــ  . وأ ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ذوا، و אذوا و ــ وا وا ــ ــ  ا، و ــ

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ف ا ــ ــא، و אر رض و ــאرق ا ــ  ــ  ــ  ــ وا وا

א  ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة ر ــ ــ د ا  ــ ــ   ، ــ ــ ا  ّ ــ ّ وا

א. ــ ــא و ــא 

]٣٣ [ ، ــ א ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ة  ــ ــ ا א ــ اد ــ  : أو ــ ن  ــ

ــ  ــ إ ــ أو ــ  ــ  ي  ــ ن ا כــ ون أن  כــ ــא  ــאه،  ــ  ــ  א ــ أ ــאرب  و

ات؟ ــ ــאت وا א ة،   ــ כא א ــ و א ــ  ــא  ه إ ــ آ
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[34] Ona şöyle cevap verilir: “Biz, Resûlullah’ın (s.a.) kılıç kullandığını 
inkâr etmiyoruz. Bizim sözümüz, onun kılıcı ve askeri olan, onlar sayesinde 
düşmanlarına direndiği kimseler hakkındadır. Onlar, bir dünya menfaati ve 
kılıç korkusu olmadan ona icâbet ettiler. Bunu daha önce beyan etmiştik. 
Onların ona itaat etmeleri, onun nübüvvetini doğrulamakta ve risâletinin 
delillerini ortaya çıkarmaktadır. Çünkü o, kendisiyle silah kullanacak bir 
kavim oluşturmadı. Ona icâbet edenler,  Kureyş ve diğer Araplardan olan 
 muhâcirler ve ensârdır. Halbuki o, açıkladığımız ve beyan ettiğimiz üzere, 
onları ve babalarını tekfîr ederek gelmişti. O sırada, zikrettiğimiz gibi yalnız 
ve fakirdi. Buna rağmen o,  nübüvvet iddia ettikten sonra  Mekke’de on beş 
yıl kaldı ve dinine davet etti. Şiddetli korkuya rağmen insanlar tek tek ona 
icâbet ediyordu. Bunun üzerine  Kureyş ve Resûlullah’ın (s.a.) diğer düşman-
ları, ona ve kendisine tâbi olup itaat edenlere ambargo uyguladılar. Onları 
dövüyorlar, şiddetli işkence yapıyorlar ve yiyecek elde etmelerine mâni olu-
yorlardı. Onlarla alışveriş yapmamak, konuşmamak ve evlenmemek üzere 
anlaşmalar yapıyorlardı. Hatta bunları sahîfelere yazmışlardı. Hicretten ön-
ce birçok müslüman erkekleri ve kadınları öldürmüşlerdi. Onlar, devamlı 
Resûlullah’ı (s.a.) ve davetçilerini gözetliyorlardı. Resûlullah, insanları davet 
etmek, yanında olanı açıklamak ve  Kur’ân okumak için  hacc mevsiminde dı-
şarı çıktığı zaman Araplara, “O, bizdendi; fakat dinden döndü. O, bir yalan-
cı sihirbazdır. Ona itaat etmeyin ve onun yanında bulunan şeyi dinlemeyin. 
Biz, onu iyi biliriz. O, bizim akıllılarımızı sefihlikle suçladı, dinlerimizi sapık 
saydı, babalarımızı tekfîr etti, birliğimizi bozdu, gençlerimizi, kölelerimizi ve 
kadınlarımızı ifsâd etti.” diyorlardı.

[35] Öte yandan Resûlullah (s.a.), yaralanacak derecede taşlanı-
yor, dövülüyor ve ayaklar altında eziliyor; kafasına işkembe ve toprak 
atılıyordu. Onun ve tâbilerinin karşılaştıkları kötülüklerin açıklama-
sı uzun sürer. Ashâbı ve aileleri şerefli ve ileri gelen kimseler olmalarına 
rağmen orada duramadılar ve karşılaştıkları işkencelerden dolayı barı-
nacak bir mekânları da kalmamıştı. Bu yüzden dinleri uğruna başka şe-
hirlere ve beldelere kaçtılar. Hatta denizleri aşarak  Habeş topraklarına 
gittiler.  Kureyş ise, onların haberlerini ve nereye gittiklerini araştırıyor-
du. Onları istemek için elçiler gönderiyor, onlara karşı kışkırtma yapı-
yor, onlardan nefret ettirmeye çalışıyor ve bu yolda çok mal harcıyordu.
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ــאروا ] ٣٤[ ــ  ــ ا ــא  ــא כ ، وإ ــ ــ ا ــ  ــא أ כ ــא أ  : ــ ــ 

ــא  ــ د ه  ــ א ــ أ ء  ــ ن  ــ وه،  ــ ــ  אل  ــ ــ ا ــאכ و ــ و א  ــ

ت  ــ ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ إ ــא، و ــא و ّ ــ  ــא  ــ כ و 

ون  ــ א ــ ا א ــא أ ، وإ ــ ح  ــ ا ا ــ ــא  ــ  ــא  ــ   ، ــא ــ ر د

ــאر  ــ وإכ אر כ ــ  א ــ أ ب و ــ ــ ا ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــאر ا وا

כــ  ــא،  ــא ذכ ــ  ــ  ة وا ــ ــ ا ــ  ــא، و א و ــ ــא  ــ  ــ  א آ

ــ  ــ ا ــ  ــ ا  ، ــ ــ د ــ إ ــ  ــ  ــ  ة  ــ ــ ا א ــ اد כــ 

ــ  ــ ا  ّ ــ  ــ  ا ــ أ ــ  ــ و دت  ــ ــ  ، و ــ ف  ــ ــ 

ــ  ، و ــ ــ ا ب وا ــ א ــ  و  ، ــ א ــ وأ ــ ا ــ و و

ــ  ، و ــ אכ ــאرو و  ــ و  א ــ أن   ون  ــ א ات، و ــ ا

ا  ــ ــאء وכא ــא و ة ر ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــ  ، و ــ ــכ ا ــ ذ ا  ــ כ

ــאء  ــ  ــ ا ج إ ــ ــ إذا  א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ون  ــ

ــ  ــ و ــ  ــא و ا  ــ ب:  ــ ن  ــ آن،  ــ وة ا ــ ــ و ــא  ــאر  ــאس وإ ا

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ ا  ، ــ ــא  ا  ــ ه و  ــ ــ  اب،  ــא כــ

ــא  ــא و ا ــ أ ــא، وأ ق آ ــ ــא، و אء ــ آ ــא، وأכ א ــ أد ــא، و أ

א. ــאء و

ح، ] ٣٥[ ــ ب ا ــ ب ا ــ ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ כאن 

ــ  ــ ا ــ و ــכאره  ــ ا ــ  اب و ــ ث وا ــ ــ ا ــ رأ ح  ــ اس و ــ و

و  ار،  ــ ــ  أ ف  ــ و ــ  ــ  ــ  א כــ  ــ   . ــ ل  ــ ــא 

ان  ــ ــאر وا ــ ا ــ  א د وا  ــ ــ   ، ــ א ــ  ا ا ــ ــאم  ــ ا כ أ

ــ  ــ أ ــ وإ אر ــ أ ف  ــ  ، ــ ــ أرض ا ــאروا إ ــאر و وا ا ــ ــ 

ال.  ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ــ و ــ  ــ و ي  ــ ــ و ــ  ــ  ا،  ــ
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 Kureyş, o sırada hıristiyan olan  Habeş kralı   Necâşî’ye, onu dinleri sebe-
biyle  Habeş topraklarına kaçan müslümanlardan nefret ettirecek kimseleri 
elçi olarak gönderdi.  Kureyş, ona hediyeler gönderdi ve nazik davrandı. 
Ona [  Necâşî’ye] şunları söylediler: “Onlar bizden bir kavimdir. Bizden bir 
adama uydular da, o onları ifsâd etti. O adam, hem bizim hem de hıristi-
yanların düşmanıdır. O,  Mesîh’in bir kul ve yaratılmış olduğunu söylüyor. 
Onları bize teslim edin.” 

[36] Orada [Habeşistan’da]   Osman b. Affân, eşi Resûlullah’ın (s.a.) kı-
zı     Rukiyye,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib, eşi  Esmâ binti Umeys,      Hâlid b.      Sa‘îd b. 
Ebî Uhayha,  Zubeyr b. el-Avvâm,          Ammâr b. Yâsir,   Ebû  Huzeyfe b. Ukbe 
gibi ileri gelen muhâcirlerden yüze yakın kişi vardı. Onlar ile   Necâşî’ye 
gönderilen  Kureyş elçileri arasında uzun oturumlar ve tartışmalar oldu ve 
müslümanların delilleri galip geldi.  Habeş kralı   Necâşî hakikati öğrendi, 
müslüman oldu ve hakikati gördü.

[37] Resûlullah (s.a.),  hacc mevsiminde hacca gelen Arap kabileleriyle 
görüşmeye devam etti. Allah’a davet etmek üzere    Tâif ’e gitti ve şöyle de-
di: “Ben, Allah’ın resûlüyüm. Rabbimin mesajını teblîğ etmem için beni 
kim korur?” Fakat  Kureyş onu takip ediyor ve ona tâbi olmayı engelliyordu. 
Resûlullah, yanında     Ebû Bekir es-Sıddîk ve   Ali b. Ebî Tâlib olduğu hâlde 
Arap kabîlelerinin karşısına çıkmıştı. Amcası        Ebû Leheb, bu kabîlere şöyle 
diyordu: “Biz, onun ailesiyiz ve onu çok iyi biliyoruz. Sakın, onu dinlemeyin 
ve söylediklerini kabul etmeyin.” Bu nedenle o kabîleler, Resûlullah’a (s.a.) 
cefâ yaptılar ve ona şöyle dediler: “Kavmin seni bizden daha iyi biliyor. Eğer 
sende bir hayır olsaydı, onlar sana tâbi olurlardı. Bizden uzak dur!” Nihâyet 
Resûlullah,      Rebî‘a ve  Zühel b. Şeybân kabîlelerine geldi, onlarla konuştu ve 
onlara  Kur’ân okudu. Bunun üzerine ona şöyle dediler: “Biz,  Zû Kârr suyu-
nun üzerinde bulunuyoruz.          Kisrâ, bir olay çıkartmama ve olay çıkaranı ko-
rumama konusunda bizden söz aldı. Senin getirdiğin ve davet ettiğin bu şey, 
kralları kızdırır. Eğer kralların dışındaki şeylerden seni korumamızı istersen, 
bunu yaparız.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) şöyle dedi: “Siz, bana kötü 
bir cevap vermediniz. Gerçeği apaçık dile getirdiniz. Fakat Allah’ın dinine 
onu her yönden kucaklayan kimse yardım edebilir. Ne dersiniz? Allah, sizi 
o kralların topraklarına, yurtlarına ve mallarına vâris kılsa ve kadınlarını size 
câriye yapsa, O’na itaat eder misiniz ve O’na hakkıyla ibâdet eder misiniz?”
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٥
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ــ  ــ ا ه  ــ ّ ــ   ّ ــ ا ــ إذ ذاك  ــ و ــכ ا ــ  א ــ ا ا إ ــ ر

ا  ــ א ه، و ــ ــא و ا ــ  ــ  ــ إ ، و ــ ــ أرض ا ــ إ א د وا  ّ ــ ــ  ا

אرى،  و ا ــ ــא و و ــ  ، و ــ ــא  ــ  ا ر ــ ــ ا ــא، و م  ــ ء  ــ : إن  ــ

ــא. ــ إ ق،  ــ ــ  ــ  : أ ــ ــ ا ل  ــ ــ  و

ــ ] ٣٦[ ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ر أ ــ ا ــאن و ــ  ــאن  ــאك  وכאن 

ــ  ــ  ــ  א ، و ــ ــ  אء ا ــ ــ أ ــ و א ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ــ و ا 

ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ــאر  ام، و ــ ــ ا ــ  ، وا ــ ــ أ ــ أ

ــ  א ــ  א ــ ا ــ إ ل  ــ ــ ر ــ  ــ  ، وכא ــ א ه ا ــ ــ و ــ  א

ــ  א ــא ا ، و ــ ــ  א ، و ــ ــ  ــאرت ا  ، ــ ــאت  و

. ــ ــ وا ــ  ــכ ا

ــ ] ٣٧[ أ ــ  ــ  ض  ــ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــאزال  و

ــא  ل: أ ــ ــ ا و ــ إ ــ  א ــ ا ج إ ــ ب، و ــ ــ ا א ــ  ــ إذا ا ا ا

 . ــ א ــ ا ــ  ــ و ــ  ؟ و ــ ــא ر ــ ر ــ أ ــ  ــ  ل ا  ــ ر

 ، ــ א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ و כــ ا ــ  ــ أ ، و ــ א ــ ا ــ  ض  ــ ــ  و

ــ و  ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ وأ ــ أ  : ــ א ــכ ا ل  ــ ــ  ــ  ــ أ و

ــכ،  ــ  ــכ أ  : ــ ن  ــ ــאء، و א ل ا  ــ ــ ر א ــכ ا ــ   ، ــ ا  ــ

ــ  ــ ذ ــ وإ ــ ر ــ إ ــא ا ــ أ ــא، إ ــכ  ك،  ــ ــ   ك  ــ ــ כאن  و

ــאر،  ــ ذي  ــאء  ا ا ــ ــ  ــא  ا: إ ــ א آن،  ــ ــ ا ــ  ــ و כ אن،  ــ ــ 

ــ  ــ  ي أ ــ ا ا ــ ــא، و وي  ــ ــא، و  ث  ــ ى أ  ــ ــא כ ــ  ــ أ و

ــאل  ــא،  ك  ــ ــ ا ك إ  ــ ــ أن  ن  ــ ك،  ــ ــ ا כ ــ  ت إ ــ ود

ن  כــ ــ   ا ا ــ ق، إن  ــ א ــ  د إذ أ ــ א ــ  ــא أ  : ــ ــ و ــ ا  ّ
כــ  ، وأور ــ כــ ا  ــ إن أ . أرأ ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ إ  ــ أ

؟  ــ אد ــ  ــ  و ــ و ــאء أ ــכ  ــ وأ ا ــ وأ אر ــ ود أر
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Onlar, Resûlullah’ın bu sözüne, davetiyle          Kisrâ’nın krallığına karşı cüret 
edişine, onun mülkünün ashâbının olacağını söylemesine hayret ettiler. 
Çünkü bunu çok uzak buluyorlar ve          Kisrâ’nın krallığını, zorba kralları ve 
zengin güç sahiplerini ortadan kaldıracak kadar büyük görüyorlardı. O 
hâlde şu yalnız ve fakir kişi onu nasıl ortadan kaldırsın? Sonra onlar, “O 
akıllı bir adam! Eğer güvendiği bir şey olmasa, bu sözü söylemezdi ve kral-
ları karşısına almazdı” dediler. Sonra Resûlullah onların yanından ayrıldı 
ve onlar ona icâbet etmediler.

[38] Resûlullah (s.a.), Arapların bir araya toplandıkları  hacc mevsim-
lerinde davete ve insanlarla görüşmeye devam etti. Sonunda ensâr ile kar-
şılaştı.  Ensâr, onu dinledi ve ona icâbet edip müslüman oldular. Sonra 
Medine’ye giderek İslâm’a davet ettiler. Ertesi sene, henüz Resûlullah 
 Mekke’de ikâmet ederken başka bir grup onu ziyarete gelerek ona bîat etti-
ler. Sonra üçüncü sene başka bir grupla geri gelerek Resûlullah’a bîat ettiler 
ve Medine’ye döndüler. Böylece İslâm Medine’de muzaffer oldu.

[39]  Ensâr -Allah onlardan razı olsun- aslı    Yemen’den gelen güç, kuvvet 
ve mal sahibi, kudret, sayı ve silah bakımından güçlü iki büyük kabîleden 
oluşuyordu. Onlar, Resûlullah’a gelip gittiler, onun davetini ve delillerini 
dinlediler, kendilerinin ve babalarının sahip olduğu dinlerinden uzaklaşa-
rak mallarını ve canlarını vermek, ona itaat ve onun rızâsı uğruna Arap ve 
 acem krallarına düşman olmak pahasına ona icâbet ettiler.

[40] Bu şekilde çok sayıda Arap kabîlesi müslüman oldu ve ona icâbet 
etti.   Eslem ve  Ğıfâr kabîleri gibi.   Eslem ve  Ğıfâr,  Huzâ‘a ve  Kinâne ka-
bîlelerinden iki kabîledir.  Abdu’l-Kays’tan müslüman olanlar gibi. Onlar, 
     Rebî‘a kabîlesinin atlı ve yaya savaşçılarıydı. Bu şekilde  Fizâre ve  Cüheyne 
kabîlelerinden İslâm’a girenler oldu.    Yemen halkından ve  Himyer ve başka 
yerlerin krallarından çok sayıda insan müslüman oldu. Nihayet  el-Cülendî 
b. Kerker’in evlatlarından  Umman kralları müslüman oldular.          Kisrâ’nın 
 San‘â’daki askerlerinden olan  Acemler ve  Nabatîler müslüman oldular. 
         Kisrâ babasını öldüren  Habeş krallarına karşı yardım etmek üzere intika-
mını almak için onları  Seyf b. Zî Yezn komutasında savaşa göndermişti. 
Bunların hikâyesi sana, ileride daha geniş bir şekilde anlatılacaktır.
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כــ  ــ  ــ و ول  ــ ى  ــ ــכ כ ــ أن  ــ  ا ــ إ ــ و ــ  ا  ــ

ك  ــ ة ا ــ א ول  ــ ى أن  ــ ــכ כ א  א ــ ــכ، وا אدا  ــ ، ا ــ א

ــ  ، و ــ א ا  ــ ن  ــ ــ  ؟  ــ ــ ا ا ا ــ ول  ــ ــ  כ ــאء،  ــאء ا ا

ــ  ف  ــ ــ ا  ، ــ ــ  ــ  ك إ و ــ ــ  ّض  ــ ا و ــ ل  ــ כــ 

ه. ــ א ــא أ و

ــ أن ] ٣٨[ ب، إ ــ ــ ا ــ إذا ا ا ــ ا ــ  ض  ــ ــ و ــא زال  و

ــ  ا إ ــ ــ ود ــ ا ا إ ــ ا، و ــ ه وأ ــ א ــ وأ ــ  ــאر،  ــ ا

ــאدوا  ــ   ، כــ ــ  ــ  ه و ــ א ى و ــ ــ أ ــ  ون  ــ م آ ــ ــאد  ــ  م،  ــ ا

ــא. م  ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ا إ ــ ه ور ــ א ــ  ــ آ ــ  א ــ  ــ 

]٣٩ [ ، ــ ــ ا א ــ  ــאن  ــאن  ــ  ــא  ــ إ ــ ا  ــאر ر وا

ا  ــ ، و ــ ددوا إ ــ ــ  ة،  ــ د و ــ ة و ــ כ  ــ ال، وذو  ــ ة وأ ــ س و ــ ذو 

 ، ــ א ــ آ ــא، و ا  ــ ــ כא ــ ا א ــ أد اءة  ــ ــ ا ه  ــ א  ، ــ א ــ وا د

ــ  א ــ  ــ  ب وا ــ ك ا ــ ــאداة  ــ  ، و ــ אء ــ ود ا ا أ ــ ــ أن  و

. ــ ــ و و

ــ ] ٤٠[ ب، כ ــ ــ ا א ــ  ــ  ه ا ــ ــ  ــאب  ــ وأ ــ أ وכــ 

ــ  ــ  ا  ــ ــ أ ، وכא ــ א ــ وכ ا ــ  א ــ  ــא  ــאر، و ــ  ، وכ ــ أ

 ، ــ ــ  א ــ  ارة، و ــ ــ  א ــ  ، و ــ א ــ ور ــאن ر ــ  ــ  ــ و ا

ــ  ، إ ــ ــ و ــ  ــא  כ ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  . وכــ أ ــ ه ا ــ ــ 

ــ  ــ ا ــ  ــ أ כــ وכــ  ــ כ ي  ــ ــ ا ــ و ــאن  ك  ــ ــ  ــ  ــ أ

ن  ــ ــ ذي  ــ  ــ  ــ  ى، وأ ــ د כ ــ ا  ــ ــ כא ــאء ا ــאط  وا

ــ  כ ــכ  د  ــ ــ أن  ــ  ــאه. و ا أ ــ ــ  ــ ا ك ا ــ ــ  ــ  وا  ــ

ح. ــ ا ا ــ ــ 
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[41] Bu şartlarda ve savaşmadan Resûlullah’a (s.a.) icâbet eden büyük 
kalabalıklar ve büyük milletler kitaplarda zikredilmektedir. İlim ehli onları 
tek tek anlatmaktadır. İlim ehli gibi onları öğrenmek isteyen kimse, buna 
güç yetirir ve ona bir yol bulur. Allah’tan korktukları için ve O’na yaklaş-
mak için Allah’a teslîm olan bu insanlar, onun askerleri oldular.

[Sahâbeye Hakaret Bid‘atinin Ortaya Çıkması]

[42]  Hâricîlik bid‘ati -ki İslâm’da ortaya çıkan ilk bid‘attir- ondan uzun 
süre sonra  ircâ bid‘ati, ondan uzun bir süre sonra  kader bid‘ati,  kader bid‘a-
tinden uzun bir süre sonra  rafz (rafizilik) bid‘ati ortaya çıkınca, âlimler 
şöyle demeye başladılar: “  Muhammed’in (s.a.) ashâbına sövmeyin. Çünkü 
onlar Allah korkusundan müslüman oldular. Diğer insanlar ise onların kı-
lıçlarının korkusundan İslâm’a girdiler.” 

[43] İslâm, Medine’de ve bu kabîleler arasında yayıldı. Medine’de na-
maz kılınmaya, zekât verilmeye, cemaatler ve Cuma teşkil edilmeye ve 
 Kur’ân okunmaya başladı. Medine hicret yurdu oldu. Resûlullah (s.a.) ise 
bir bölgeye hapsedilmiş hâlde  Mekke’de ikâmet ediyordu. Ona ve kendisi-
ne tâbi olanlara işkence ediliyor ve her türlü kötülük yapılıyordu. Sonunda 
Resûlullah, yanına     Ebû Bekir es-Sıddîk’ı alarak Medine’ye bilinen hicreti 
gerçekleştirdi.

[44] Biz, savaşmadan ve savaştan önce Resûlullah’ın davetine icâbet 
eden bu kimseleri, onun peygamberliğine delil getirdik. Bizim bu mûci-
zede delil getirdiğimiz nokta, onun böyle zayıf bir hâlde iken, “Siz, bana 
icâbet edeceksiniz.” diye haber vermesidir. Yoksa bizim bundan başka sa-
vaşlarla ve savaşanlarla ilgili delillerimiz vardır. İnşâallah, onları bu kitapta 
senin için zikredeceğiz.

[45] Birisi şöyle diyebilir: “Amcası  Ebû Tâlib, onun dininden başka bir 
dinde olduğu halde ona destek vermiyor muydu?  Kureyş’e onun hakkında 
ricâcı olmuyor muydu? Onu sıkıştırmalarından dolayı onları kınamıyor 
muydu? Onlara, onun doğruluğunu ve güvenilirliğini anlatmıyor muydu? 
Resûlullah (s.a.), risâletten önce onlar arasında Muhammedu’l-Emîn olarak 
tanınıyordu. Amcası, ondan ve ona eziyet etmekten ellerini çekmelerini is-
tiyordu.     Ebû Bekir es-Sıddîk de, ona yardım etti, onu tasdik etti ve sıkıntı-
sını giderdi.   Ebû Bekir, malını müslümanların sıkıntılarının giderilmesi ve 
Allah yolunda işkenceye tâbi tutulan kölelerin âzâd edilmesi için harcadı. 
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ــ ] ٤١[ ب  ــ ــ  ا و ــ ه ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ א ــ أ א
ــ  ــכ  ف ذ ــ ــ أراد أن  ، و ــ ــ ا ــא أ رة،  כــ ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ כ
ا   ــ ــ أ ء ا ــ  . ــ ــ إ ــ ا ــכ وو ــ ذ ر  ــ ــ  א ــ  ــ  ــ 

ه. ــאכ ــ  ، و ــ ا ــא إ ــ و ــ  و
ــ ] ٤٢[ م،  ــ ــ ا ت  ــ ــ  ــ أول  ــ و אر ــ ا ت  ــ ــא  و

ــ  ت  ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــאء،  ر ــ ا ت  ــ ــ  ــ  ــ د ــא و
ن:  ــ ــאء  ــכאن ا  . ــ ــ ا ت  ــ ــ  ــ  ر  ــ ــ ا ــ  ر، و ــ ا
ــ  ف ا وأ ــ ــ  ا  ــ ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب  ا أ ّ ــ  

. א ــ ف أ ــ ــ  ــאس  ا
ة، ] ٤٣[ ــ ا ــא  ــ  وأ  ، ــ א ا ه  ــ ــ  و ــ  א م  ــ ا ــאض  و

ــ دار  ــאرت ا آن، و ــ ئ ا ــ ، وأ ــ ــאت وا א ــ ا כאة، وأ ــ ــ ا وأد
ذى  ــ ــ  ــ ا ر  ــ כــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة؛ ور ــ ا
כــ  ــ  ــ أ ــ و ــ ا ــ إ א ــ أن  ، إ ــ ــ ا ــ و ــכאره  اع ا ــ ــ  و

. ــ و ة ا ــ ــ ا ا
ــ ] ٤٤[ ــ  ــא، و ب ا ــ ــ ا ب، و ــ ــ  ا  ــ א ــ أ ء ا ــ

ــ  ، وإن כא ــ כــ  ــאل أ ــכ ا ــ  ــ  ــ و ــ أ ــ ا ه ا ــ ــ  ــא  د
ا إن  ــ ــכ  א ــ כ ــכ  ــא  כ ــא  ى  ــ ــ أ ــ د אر وب وا ــ ــ ا ــא 

. ــאء ا
כאن ] ٤٥[ وإن  ــ  א ــ  أ ــ  ــ  ــ  ا כאن  ــ  ــ  أو  : ــ ن  ــ

ــ  ــ  כ و  ، ــ א ــ  ــ  א و  ، ــ ــ  ــ  إ ــ  و  ، ــ د ــ  ــ 
ــ  ــא  ا ــ  ــ  ــא  و ــ  و ــ  ا  ــ  ّ כאن  ــ  و ــ  א وأ
ــ  ّ ــ و כــ ا ــ  ه أ ــ ــ  . و ــ ــ أذ ــ و כــ  ــ ا ، و ــ ا
ــ ا  ــ  ــ ا ــ  م و ــ ــ ا ا ــ  ــ  א ــ  ، وأ ــ א ــ  ــ  وכא
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Ona, Mekkeli bir grup tâbi oldu.  Ömer, hicretten önce müslüman oldu 
ve “Artık Allah’a gizli ibâdet etmeyeceğiz” diyerek onu rahatlattı. Şu hâlde 
nasıl, onun  Mekke’de tek başına olduğunu ve üzerine baskı bulunduğunu 
iddia ediyorsunuz?”

[46] Ona şöyle cevap verilir: “Biz, davete başladığı zaman onun tek ba-
şına olduğunu ve bütün insanların ona muhâlif bulunduğunu biliyoruz. 
Bu kimselerin ona icâbet etmesinde ve Ebû Talib’in onu müdafaa etme-
sinde, bizim delil getirdiğimiz şeyi zayıflatacak bir şey yoktur. Bilakis bu, 
Resûlullah’ın (s.a.) kendisinde icâbet edilmeden önce kendisine icâbet ve 
yardım edileceğini söylediğine dair delillerdendir. Ayrıca onlar, Resûlullah’a 
(s.a.) icâbet edip yardım etmelerine ve  Ebû Tâlib’in müdafaasına rağmen, 
hem Resûlullah hem de onlar  Mekke’de baskı ve işkence altında kalmaktan 
kurtulamadılar. Hatta dinleri uğruna düşmanlarından kaçtılar.” 

[ Hicret Kaçış Değil, Düşmanla Uzlaşmayı Reddetmektir]
[47] Birisi şöyle diyebilir: “Sizin iddianıza göre Allah nebîlerine yardım 

ve zafer va‘dettiğine göre, onlar niçin düşmanlarından kaçıyorlar? Nitekim 
 Mûsâ, İsrâiloğullarıyla birlikte gece ve gizli bir şekilde     Firavun’dan kaçtı. 
Hatta  Mûsâ,     Firavun ve askerleri görüp de kendilerini bulmasınlar diye 
ateş yakmalarını yasakladı. Halbuki onun yanında mûcizeler ve âyetler var-
dı. Hem sizin hem de hıristiyanların iddiasına göre Îsâ, bir yerden başka 
bir yere kaçtı. Zira onların haberlerinde ve İncillerinde şöyle geçer: “   Yûsuf 
en-Neccâr, Îsâ ve annesini İsrâiloğulları kralı  Hîrûdus’ten [ Herod’dan] 
korktuğu için   Beytu’l-Makdis’ten    Mısır’a kaçırdı ve orada on iki yıl kaldı-
lar.” Halbuki hem sizin hem de hıristiyanların inancına göre Îsâ’nın yanın-
da mûcizeler ve âyetler vardı. Arkadaşınız [  Muhammed] da kaçtı ve   Ebû 
Bekir ile birlikte üç gece mağarada kaldı. Halbuki sizin iddianıza göre, 
onun yanında âyetler ve mûcizeler vardı.” 

[48] Ona şöyle deriz: “Peygamberlerin kaçmaları onların alâmetleri 
hakkında bir ta‘n [kusur] değildir. Onlar, ‘Biz kaçmayız ve korunmayız’ 
demediler ki onların kaçmalarında bir yalanlama olsun. Onların olma-
dan önce va‘dettikleri ve söyledikleri her şey, söyledikleri ve şart koştukları 
şekilde aynen gerçekleşmiştir. Yine peygamberlerin kaçmaları, kaçtıkları 
kimlerin düşmanlarına yakınlaşmak ve onlara yağcılık etmek için değil-
dir.  Bilakis onlar, düşmanlarına yağcılığı ve yaklaşmayı terk etmek, onların 
düşmanlığını aleni bir şekilde ortaya çıkarmak, onları kızdırmak ve buna 
zorlamak için hicret etmeye ihtiyaç duydular. Eğer düşmana yaklaşmak 
isteselerdi ve ondan korksalardı, kaçmaya ihtiyaç duymazlardı.” 
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ــ ا  ــאل:   ، و ــ ة وכא ــ ــ ا ــ  ــ  ــ وأ א כــ  ــ  ــ أ ــ  وا

؟ כــ ــ  ــ و ــ ا ة و ــ ــ ا ــ  ــ اد כ ا،  ــ

]٤٦ [ ، ــ ــ  ــ  ــאس כ ه وا ــ ــא כאن و ــ د ــ  ــא إ ــ   : ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  א،  ــ ــא ا ــ  ــ  א ــ  ــ أ ا ء و ــ ــ  א ــ إ ــ  و

ــ  ــ   ، ــ אب و ــ ــ  ــאب إ ــ أن  ــ  ــ ا  ــאل  ــא  ــ  ــ  ا

ا  ــ ــא   ، ــ א ــ  ــ أ ا ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  א ء وأ ــ ة  ــ

ــ  وا  ــ ــ   ، ــ ــ  ر כــ  ا  ــ כ ن و כــ ــ أن  ج  ــ ــ  و 

. ــ א د ــ  و

ر ] ٤٧[ ــ ــ وا א ــכ  ــאء  ء ا ــ ــ  ــ و ذا כאن ا  ــ  : ــ ن  ــ

ــ  ــ و ا  ــ ــ إ ن  ــ ــ  ــ   ّ ــ ــ  ؟  ــ ا ــ أ ون  ّ ــ ــ 

ــאت  ــ ا ــ و ــא  ا  ــ ده  ــ ن و ــ ــא  ا ــ  ان  ــ ــאد ا ــ إ ــ  و

ــא  ــאرى،  ــ ا כــ وز ــכאن  ــ  ــכאن إ ــ  ــ   ّ ــ ات، و ــ وا

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ وأ  ّ ــ ــאر  ــ ا ــא أن  א ــא وأ אر ــ أ ل  ــ

ــ  ــ و ــ  ــ  ــא ا ا  ــ א  ، ا ــ ــ إ ــכ  س  ــ ــ  ــא  س  ــ ا

ــאم  ــ وأ ــ  כــ  א  ّ ــ ات، و ــ ــאت وا ــאرى ا ــ ا כــ وز

ات. ــ ــאت وا ــ ا ــא ز ــ כ ــאم و ــ أ כــ  ــ  ــ أ ــאر و א

ــ ] ٤٨[ ّ و  ــ ا   ــ א ــא  ، و ــ ــ أ ــ  ــ  ار ــ  ــ  ــא: 

ــ  ن  כــ ــ أن  ه  ــ א ــ و وا  ــ ء و ــ ن כ  ــ  ، ــ כ ــ  ار ــ  ن  כــ

ــ  אر ــא  ــ أ ار ــ  ــ  ن، و כــ ــ أن  ا  ــ ه و ــ א ــא  ــ  ــ  כאن و

ة  ــ ، و ــ אر ــ وا ا ك ا ــ ار  ــ ــ ا ا إ ــ א ــא ا ــ إ  ، ــ ا ــ و  و

ــא  ه  ــ وّ وا ــ ا ا ــ אر ــ  ، و ــ א א وإر ــ ــ إ ــ  א ، وا ــ و ــ  כא ا

ار. ــ ــ ا ا إ ــ א ا
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[49] Bunu iyi öğren! Çünkü buna ihtiyacın olacaktır. Zira müslüman-
lardan peygamberlere tâbi olduklarını iddia eden bir grup, Allah'ın pey-
gamberlerine ve Allah'ın kullarına karşı delilleri olan peygamberlere, müş-
riklere ve din düşmanlarına yaklaşmasını ve yağcılık yapmasını caiz görür-
ler. Onlara göre peygamberler müşriklerden korktukları için zâhiren müş-
rikleri metheder, din düşmanlarını tezkiye eder, müminleri zemmederler, 
nebîlerden ve resûllerden teberrî ederler ve bu hususta, Resûlullah’ın (s.a.) 
kaçarak üç gün mağarada saklanmasını delil gösterirler.

[50] Daha önce beyan ettiğimiz gibi bu konuda dayandıkları delil on-
ların lehine değil bilakis onların aleyhinedir. Zira peygamberleri kaçmaya 
zorlayan şey, onlara karşı düşmanlığını açığa vurma ve onlara yakın olmayı 
terk etmelerinden dolayıdır. Bu görüşte olan kimse, peygamberlerin fiil-
lerine ve sözlerine, bir kimseyi tezkiye etmesine veya lanet etmesine gü-
venmeyen kimsedir. Çünkü onlar, peygamberlerin zâhirinin, sırlarına ve 
içlerine muhâlif olmasının câiz olduğunu söylediler. Halbuki peygamber-
lerin zâhirlerinin, korksalar da öldürülseler de, bâtınlarının hilafına olması 
mümkün değildir. Bu, büyük bir (itikâdî) esastır. Bunu böyle bil!

[Resûlullah Hakkındaki Bu Bilgilerin Doğruluğundan Şüphe 
Edilemez]

[51] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, Peygamberinizin  Mekke’de bulunduğu 
zaman, onun  Kureyş,  Araplar, yahudiler ve hıristiyanlardan oluşan düş-
manlarının onu öldürmeye azimli oldukları, onun ise bu durumda yalnız, 
güçsüz ve taraftar bakımından zayıf bir durumda olduğunu iddia ettiniz. 
Size bu bilgiyi kim verdi? Bunun doğru olduğunu size kim söyledi?”

[52] Ona şöyle cevap verilir: “Resûlullah’ın ve beraberinde bulunan 
topluluğun haberlerini işiten kimse, bunu şüphe götürmez bir bilgi ile bi-
lir. Onu yalanladıklarını, kendisine düşmanlık ettiklerini, getirdiği, şeriat 
yaptığı ve tebliğ ettiği şeye kızdıklarını bildiği gibi. Onlar, “Onu öldürme-
ye azmettiler” diyen kimse ile, “Onu yalanlamadılar, ayıplamadılar, ondan 
uzaklaşmadılar, getirdiği hiçbir şeyi inkâr etmediler ve ona muhalefet et-
mediler” ve “O da onlara muhalefet etmedi, dinlerini ve ilâhlarını ayıp-
lamadı,  nübüvvet iddia etmedi,  ba‘s ve  neşr konusunda onlara muhalefet 
etmedi” diyen kimse arasında bir fark yoktur.
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ــאء ] ٤٩[ ــאع ا ــ ا ا أ ــ ــא ز ن  ــ  ، ــ ــאج إ ــכ  ا  ــ ــ  א

ــ  ــ  ا  ــ  ــ  ــ  ــ  و ا  ــאء  أ ــ  ــאزوا  أ  ، ــ ا ــ 

כ  ــ ن ا ــ ــאء  ، وأن ا ــ اء ا ــ כ و ــ ــ  אر ــ وا ا ا

ــאء  ــ ا ؤون  ــ ــ و ن ا ــ ــכ، و ون ذ ــ ــ و اء ا ــ ن أ כــ و

ل ا  ــ ار ر ــ ــכ  ــ ذ ــ  ن أن  ــ ، و כ ــ ــ ا ــא  ــ  وا

ــאم. ــ أ ــאر  ــ ا אره  ــ ــ وا ــ و ــ ا  ّ

ي ] ٥٠[ ــ ، وأن ا ــ ــ  ــ ا ــ  ــכ،  ــ ذ ــ  ــ  ــ   ــא إ ّ ــ  و

ــ  ا   ــ ــ  א ، و ــ אر ك ا ــ ، و ــ כא ة ا ــ ار  ــ ــ ا ــאء إ ج ا ــ أ

ــ  ــ  ه،  ــ ــ  ــ  ه، و  ــ زכــ ــ  כ ، و  ــ ا ــאء وأ ــאل ا

ــא  ، وأ ــ א ار و ــ ف أ ــ ــאء  ــ ا א ن  כــ ز أن  ــ ــ  ــ  ا إ ــ א

ا،  ــ ا وإن  ــ א ــ وإن  א ف  ــ ــ  א ن  כــ ز أن  ــ ــאء   ن ا ــ

. ــ א ــ  ــ כ ا أ ــ و

د ] ٥١[ ــ وا ب  ــ وا ــ  ــ  כــ  اء  ــ أ أن  ــ  اد  : ــ ن  ــ

ة  ــ ــ ا ــאل  ــכ ا ــ  ــ  ، و כــ ــ  ــ و ــ  ا  ــ ــאرى  وا

؟ כــ ــ  ــ  و ا،  ــ אכــ  أ ــ  ــאع،  ا ــ  و ــ  وا

ــא  ] ٥٢[ ــכ،  ــ ذ ــ  م  ــ ــאر ا ــאره وأ ــ أ ــ  : إن  ــ ــ 

ــא  ــ ود ــאه و ــא أ ــ  ــאدوه وأ ه و ــ ــ כ ــ  ــ أ ــא  ، כ ــ ــאب 

ــאل: و  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ا  ــ ــא  ــ  ــאل: أ ــ  ــ  ق  ــ ، و  ــ إ

ــ  ــ إ ه، واد ــ א ، و  ــ א أ ــ وا  כــ ، و أ ــ ا  ــ ه و  ــ א ه و  ــ כ

ــ  א ة، و  ــ ــ ا ، و اد ــ ــ وآ א ــאب أد ، و  ــ א ــא  ــא  ــ أ

. ــ ــ وا ــ ا
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[53] Düşmanları, onu Medine’de iken de öldürmeye azmettiler. 
Medine’deki düşmanları  Araplar, yahudiler ve hıristiyanlar kalabalık idiler 
ve Medine’ye yerleşmişlerdi. Medine’nin etrafına yaptıkları kaleler ve sûr-
larla şehri taç gibi kuşatmışlardı. Medineliler, ona ihanet ettiler.  Kureyş, bu 
hususta onlara elçiler gönderdi ve defalarca entrika çevirdi.   Âmir b. et-Tu-
feyl, en sıkıntılı zamanlarında tek başına yapacağı kötülüğü yaptı. Allah, 
onları çeşitli engelleme yollarıyla ondan engelliyordu. Nitekim Allah           Ebû 
Cehil,          Ukbe b. Ebî Mu‘ayt ve  Mekke’deki diğer müşrikleri ondan engelle-
miştir. Bu kitaplarda zikredilmektedir. Çok defa yemeğine zehir konularak 
ona tuzak kuruldu. Fakat Allah onu bundan korudu.

[54] Onlar, hayatı boyunca Resûlullah’la atıştılar. Halbuki o, onlarla be-
raber yaşıyordu. O,  Mekke’de olduğu gibi Medine’de de eski elbiseler giymiş, 
yalnız, çoğu zaman dermansız ve zayıf bir hâldeydi. Ancak seferlerinde ve 
savaşlarında bir topluluk içinde bulunuyordu. Resûlullah’ın evleri ile hanım-
larının odaları, hurma liflerindendi. Akıl ve tahsil ehli, zorba krallara demir 
kapılar ardındaki kalelerinde ve saraylarında suikast yapıldığını bilmektedir. 
Bu  krallar, mallarını nimetlerde kendilerine ortak olanlardan köleleriyle ko-
ruyorlardı.  Şîreveyh’in            Kisrâ Perviz’e ve ondan önce bu şekilde davranan     Fars 
krallarının yaptıkları gibi.  el-Muntasır tarafından  el-Mütevekkil’e ve ardın-
dan oğluna yapılan suikastlar gibi. Bu suikastlar,  el-Kâhîr billâh adındaki 
 Muhmammed b. el-Mu‘tadıd’a,  el-Muttakî’ye ve  el-Müstekfî’ye kadar de-
vam etmiştir. Hicrî üç yüz elli küsur yılında   el-  Ahsâ’da   Zekîre el-İsfahânî’ye, 
ordusu ve yardımcıları tarafından  muhkem sarayındaki evinin ortasında sui-
kast yapıldı. Hem de çevrede, odasında ve yanında nöbet tutan bekçilerin ve 
silahlı korumaların sayısı iki binden fazlaydı. Bu hâlde iken, onların arasında 
sadece o [Zekîre] öldürülmüş ve kellesi koparılmıştı.

[55] Bu  krallar içinde Resûlullah’ın (s.a.) insanları öfkelendirdiği gibi on-
ları öfkelendiren ve onu davet ettiği şeye davet eden, düşmanına düşmanlığı-
nı hatırlatan, düşmanını uyandıran ve kendisini öldürmeye sevk eden, düş-
manının karşısına bizzat çıkan biri yoktu. Hiçbiri Resûlullah’ın (s.a.) yaptı-
ğını yapmak istemiyordu. Resûlullah (s.a.), zikrettiğimiz gibi tek başına ve 
fakir bir hâlde iken onlara gelmiş ve bu düşmanlığı ateşlemişti. Sonra onlara 
şöyle demişti: “Siz, beni öldüremeyeceksiniz. Bilakis ben sizi öldüreceğim, 
esîr alacağım ve kalelerinizi alacağım.” Aynen söylediği gibi oldu.



ة 83 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٥٣[ ــ  ــא  اؤه  ــ ، وأ ــ א ــ  ــכ و ــ ذ ــא  ا أ ــ ــ  و

א و  ــ آ א  ــ و א ول  ــ ــ و ــ כ ــאرى و د وا ــ ب وا ــ ا

ــ   ــכ، ود ــ ذ ــ  ــ إ ــ  ، وأر ــ روا  ــ ــ  ، و ــ כ ــא כא ن  ــ

ه  ــ ــא و ن  כــ ــ כאن  ال ا ــ ــ ا ــ  ــ وأر ــ ا ــ  א ــ  ، وכאن  ــ وا

ــ  ــ وا ــ  ــ أ ــ  ــ و ــא  ف أ ــ ــא  ف، כ ــ ان ا ــ ــ  ــ ا 

. ــ ــ ا  ــאم  ــ ا ــ  ــ ا ا  ــ ر. وכــ د כــ ــ  ــא  ، כ כــ ا  ــ כא

ل ] ٥٤[ ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ و ــ כאن  ، و ــ א ل  ــ ــ  ــ  ه  ــ ــ را و

ــ  א ــ  ن  כــ ــא כאن  . وإ כــ ــ  ــ و א ــ  ــ   ، ــ א ــ ز ح أכ ــ د وا ــ وا

، و  أ  ــ ــ  ا ــא  ات  ــ ــ و ــא   ، ــ و ــ  אره و ــ ــ إ

اب  ــ وراء ا ر و ــ و ك   ــ ة ا ــ א ــכ  ــ ا ــ وا ا

و  ــ ، כ  ــ   ــ  ــאرכ  ٦ ا ــ א زوا  ــ ــ  ، و ــ ا

ــ  ى  ــ ــא  . وכ ــ ه  ــ ــ  ــ כא ــאرس  ك  ــ ــ  ــ  ، و ــ و ى ا ــ כ

ــ  ــ ا ــ  ــכ  ــ ا ى  ــ ــא  ــ  ه، إ ــ ــ و ــ   ، ــ ــ ا כ  ــ ا

ــ  ــאء  א ى  ــ ــא  ــ  ، وإ כ ــ ــ ا ، وإ ــ ــ ا ، إ ــא ــ  א א ــ  ا

ــ  ة  ــ ــ  א ــ و ــ و  ّ ــ ــ  ا ده وأ ــ ــ  ــ  א ه ا ــ ذכ

ــ  ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ و ره، و ــ ــ  ف داره وأ ــ

. ــ ــ رأ ، ور ــ ــ  ه  ــ ــ و  ، ــ ــ ا ــ  ــ أכ ــאل ا ــ ا ــ  و

ــ ] ٥٥[ ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ــאس إ ــ ا ــ أ ء  ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ وأ او وّه  ــ ــ أذכــ  اه، و  ــ ــ د ــ اد ، و  ــ و

 . ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ، ــ ــ أن  ــא  ــ و ات  ــ ــ  ج إ ــ و

ــ  اوة،  ــ ــכ ا ــ  א ــ ور ة وا ــ ــ ا ــא  ي ذכ ــ ــ ا ــ ا ــ  א ــ أ

ــאل. ــא  ــכאن כ  ، כــ ــ  כ وأ ــ כــ وأ ــא أ ــ أ  ، ــ ــאل: و 

א ٦  (ط) : 
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[Muhâcir ve Ensârın Resûlullah’a Karşı Samimi 
Olmadığı Yalanı]

[56] Birisi şöyle diyebilir: “Muhâcirler ve ensârın, onun [  Muhammed’i] 
(s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna inandıklarını size kim haber verdi? Siz 
bu konuda insanları nasıl ikna edecek ve onları nasıl inandıracaksınız? 
Özellikle bugün sizin dininizden olan  Şiî gruplar içinde şöyle diyen kim-
seler var: “  Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  muhâcirler ve ensâr topluluğu asla 
ona [  Muhammed’e] iman etmediler. Onlar, onun doğruluğuna, büyüklü-
ğüne ve saygınlığına inanmadılar. Bilakis ona tezvirat yapıyorlar, yalancı, 
taklitçi ve hilebaz olduğuna inanıyorlardı. Onların ona tâbi olmalarının 
sebebi, sadece onunla alay etmek, onu kandırmak, onunla eğlenmek, aya-
ğının kaymasını, işinin bozulmasını, tedbirinin boşa çıkmasını ve reisliği 
ele geçirip geçiremeyeceğini gözetlemekti. Onlar, ona asla bir değer verme-
diler.” Sizin onun hakkında iddia ettiğiniz şeye inananlar az bir topluluktu. 
Onlar,  muhâcirler ve ensâr cemaatleri tarafından mağlup ve esir edildiler. 
Nitekim onlar, bu dünyadan  muhâcirler ve ensârın ellerinde mağlup ve 
ezilmiş bir hâlde ayrıldılar. Onların yanında bu hususta arkadaşınızdan 
[  Muhammed’den (s.a.)] yapıldığını iddia ettikleri rivayetler, sözler ve nass-
lar ile dünyayı dolduracak kadar yazılmış kitap vardır.” 

[57] Ona şöyle cevap verilir: “Biz,   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ile  muhâ-
cirler ve ensârın büyüklerinden oluşan bu topluğun, onun [  Muhammed’in] 
(s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna inandıklarını,  Şîa’dan bizim hakkımızda 
iddiada bulunan kimseyle ittifak etmek için söylemedik. Biz bunu, sadece 
onların durumları hakkında düşünmek ve sana zikrettiğimiz dersleri çıkar-
mak için söyledik. Bu durum, bizim bilgilerimizi çürütmez. Allah’ın yara-
tıklarından kim olursa olsun bize muhalif olmasından korkmayız. Biz, onun 
davetinin nasıl olduğunu ve bu topluluğun ona nasıl icâbet ettiğini açıkla-
dık. Biz Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetini ve doğruluğunu öğrenmeden önce 
onun   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ı çok sevdiğini,  muhâcirler ve ensârdan 
oluşan bu topluluğun da onu çok sevdiklerini, Resûlullah’ın onları, onların 
da onu dost edindiklerini öğrendik. Onlar, onun canı, dini ve ailesi konu-
sunda en çok güvendiği, sırdaşı ve emniyet ettiği kimselerdi. Resûlullah (s.a.) 
da onlar için ailelerinden, ana-babalarından ve canlarından daha sevgiliydi. 
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ــ ] ٥٦[ ون  ــ ا  ــ ــאر כא ــ وا א כــ أن ا ــ  ــ  : و ــ ن  ــ

כــ  ــא  ل: إن أ ــ ــ  ــ  ــ ا ا ــ  م  ــ כــ ا ــ  ــ أ א و ــ  ، ــ و

، و  ــ ــ  ا  ــ ــא آ ــאر  ــ وا א ــאت وا א ــכ ا ــאن و ــ و و

 ، ــ ــ  ا إ زا ــ ــא כא ه، و ــ ــ و  ــ و إ ــ و  وا  ــ ا

 ، ــ ــא  ، وا ــ آ  ــ ــ  ــ  א ــא כאن ا ، وإ ــ א ــ وا א ــ وا כ ــ 

ــ  ــ  א و ه،  ــ ــאل  و ه،  ــ أ ــאد  وإ ــ  ــאدا  وإر  ، ــ ــ  و

ــ  ــ  ــא اد ون  ــ ــ  ــא כאن ا . وإ ــ ــא  ــ وز ا  ــ א ــא أ ــ  ، وأ ــ א ا

ــאر،  ــ وا א ــ ا ــאت  א ه ا ــ ــ  ر ــ  ا  ــ ا، כא ــ ا  ــ

ــאر،  ــ وا א ء ا ــ ــ  ــ  ــ وا ــאل ا ــ  ــא  ــ ا ا  ــ ــ  وأ

ــ  ــאت  ، و כــ א ــ  ــא  ن إ ــ ص  ــ ال و ــ ــאت وأ ــכ روا ــ  و

ــא. ت ا ــ

ه ] ٥٧[ ــ ــ وا ــכ ا ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ أ ــא  ــא  ــא  : إ ــ ــ 

ــ  ــ اد ــ  א  ، ــ ٧ و ــ وا  ــ ــ ا ــ  ــאر أ ــ وا א ــ ا

ــא  ــ ذכ ي  ــ אط ا ــ א ــ و ا ــ  א ــכ  ــא ذ ــא  ــא، وإ ــ  ــ ا

ــ  ــא  ــא כא א ــ  ف  ــ א  ــ ــ  ــא، و ــ  ــכ  ح ذ ــ ــ  ــכ، 

ــ  א ط כאن إ ــ ــ أي  ــ و ــ د ــ כא א כ ــ ــ  ، و ــ ا ــ  כאن 

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ إ ــ و ــ  ــ ا ــא  ــ  ؛ و ــ م  ــ ا

ــאر  وا ــ  א ا ــ  ــ  א ا ــכ  و ــאن،  و ــ  و כــ  ــא  أ ــ  כאن 

ــ  ــ ود ــ  ــאءه  ــ وأ א ــ و א ا  ــ ــ כא ، وأ ــ ا ــ و ا ، و ــ

؛  ــ ــ وأ א ــ وآ ــ أ ــ  ــ إ ــ כאن أ ــ و ــ ا  ّ ــ  ، وأ ــ وأ

٧  (ط) : 
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Nitekim biz,           Ebû Cehil,        Ebû Leheb,            el-Velîd b.  el-Muğîre,          Ukbe b. Ebî 
Mu‘ayt,  Nadr b.  Hâris b. Kelede,       el-Âs b. Vâil,  İbnu’l-Aytele,  Umeyye b. 
Halef,  Ubeyy b. Halef,      Utbe b.      Rebî‘a,   Şeybe b.      Rebî‘a ve diğer  Kureyş 
ileri gelenlerinin ona düşman olduklarını da biliyoruz. Aynı şekilde yahu-
dilerden  Benû Kaynuka,   Benû Nadîr,  Benû Kureyza,    Hayber yahudileri, 
  Sakîf ’ten kabîleler ve onun dışındaki Arap kabîlelerin de ona düşman ol-
duklarını biliyoruz. Resûlullah (s.a.) da onlara düşman idi. O, onlara kızı-
yor, onlar da ona kızıyorlar, onun yalan söylediğine ve bâtıl yolda olduğuna 
inanıyorlardı. “  Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  muhâcirler ve ensârdan oluşan 
bu topluluğun onun nübüvvetine inanmadıklarını” iddia eden kimse ile 
“ Kureyş,  Araplar, yahudiler ve hıristiyanların ona buğz etmediklerini ve ya-
lan söylediğine inanmadıklarını” iddia eden kimse arasında bir fark yoktur. 
Kim bu noktaya gelmişse, cehâlette son noktaya ulaşmıştır. Muhâcirler ve 
ensârdan oluşan bu topluluk hakkında bunu iddia eden ile “Resûlullah’ın 
(s.a.) nübüvveti döneminde yaşayan       Rûmlar,  Farslar ve Hindlilerin, her ne 
kadar onlara karşı galip geleceği kadar galip gelmişse de, onun yalan söyle-
diğine inanmadıklarını” iddia eden kimse arasında bir fark yoktur.

[58] Birisi şöyle diyebilir: “ Şiî gruplar bu görüşe nasıl vardılar?”

[59] Ona şöyle cevap verilir: “Bu, çok basit bir düşünme ve araştırma ile 
bilinir. Fakat düşünmeyen, araştırmayan ve incelemeyen kimse, bu görüşü 
anlayamaz. Bu hususta bilgini artıracak şeylerden biri şudur: Muhâcirler 
ve ensârdan oluşan bu topluluğun, içleri dışları ve gizlileri açıkları gibiy-
di. Onlar, Resûlullah’ı (s.a.) çocuklarından ve kendilerinden daha fazla 
severlerdi. Onlar, Resûlullah’tan (s.a.) sonra da yaşadılar, idareyi ellerine 
ve hâkimiyetlerine aldılar, ellerini dünya krallıklarına ve memleketlerine 
uzattılar ve onlara sahip oldular. Bunları onun dininin yücelmesi ve şeria-
tinin kuvvetlenmesi için harcadılar. Mutlak mubah olan şeylere bile değer 
vermediler; kendilerini ve çocuklarını bundan uzak tuttular.     Rûm,     Fars, 
  Hind ve başka milletleri onun dinine soktular ve onlara onu tasdik etme-
yi ve yüceltmeyi farz kıldılar. Kabul etmeyenleri serbest bıraktılar. Onun, 
yeryüzünün doğusu ve batısındaki düşmanlarını ve ona saldıranları zillet 
ve kılıçla ezdiler.” 
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 ، ــ ــ  ــ أ ــ  ة، و ــ ــ ا ــ  ، وا ــ ــא  ــ وأ ــא  ــא أن أ ــ  ــא  כ

 ، ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ ا ، وا ــ ــ وا ــאص  ة، وا ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ  وا

 ، ــ ــ  ــ  ــכ ا ، وأو ــ ــ ر ــ  ، و ــ ــ ر ــ  ، و ــ ــ  ــ  وأ

ــאع،  ــ ا ، وכ ــ ، وا ــ ــ  د، כ ــ ــ ا ــ  ــכ ا اءه، وכ ــ ا أ ــ כא

وا  ــ اءه وכאن  ــ ا أ ــ ب، כא ــ ــ ا ــא  ، و ــ ــ  ــ  א ــכ ا ، و ــ وכ

ــ  ــ اد ــ  ق  ــ ، و  ــ ــ  ، وأ ــ ون כ ــ ، و ــ ــ و ــ 

ــא  ــ  ــאر أ ــ وا א ــ ا ــאت  א ــכ ا ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ أ

ــאرى  د وا ــ ب وا ــ ــ وا ــ  ــא  ــ ذכ ــ  ــ ادّ ــ  ، و ــ وا  ــ ا

 ، ــ ــ ا ــ  א ــ ا ــ  ا  ــ ــ  ــ إ ــ أ ؛ و ــ ــאءه و כ وا  ــ ــא ا ــ  أ

وم  ــ ــ أن ا ــ ادّ ــאر، و ــ وا א ــ ا ء  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ ادّ ق  ــ و 

ــ  ــ وإن כאن  כ وا  ــ ــא ا ــ  ــאن  ــ وز א ــ ز ا  ــ ــ כא ــ ا س وا ــ وا

. ــ ــ  ــא  ــ  ــ 

ا؟] ٥٨[ ا ا    ٨ כ  ذ  : ن 

ــ ] ٥٩[ ــ  ــ  ا،  ــ ــ وإن כאن  ــ وا א ف  ــ ــא  ا إ ــ  : ــ ــ 

ه  ــ ــ  א ــכ، أن  ــא  ك  ــ ــא  ؛ و ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ و ــ  و

ل  ــ ، وأن ر ــ ــ כ ، و ــ א ــאر כ ــ وا א ــ ا ــ  א ا

ه  ــ ا  ــ ــ  ــ  ، أ ــ ــ وأ א ــ أ ــ  ــ إ ــ כאن أ ــ و ــ ا  ّ ا 

א  אزو ــא،  כ א ــא و ك ا ــ ــ  ــ إ ت أ ــ ، وا ــ ا  ــ ــ وا ا ا כــ و

ا  ــ ، و ــ ــאح ا ــ ا وا  ــ ، وز ــ ــ  כ ــ و از د ــ ــ إ ــא  وأ

 ، ــ ــ د ــ  ــ و وم وا ــ س وا ــ ــ ا ــ  ا ا ــ ، وأد ــ ــ  אء ــ وأ

اءه  ــ ا أ ــ ، وأو ــ ــ  ا د ــ ل  ــ ــ ا ــ أ ، و ــ ــ وإ ــ  ا  ــ و

ــא. אر رض و ــאرق ا ــ  ــ  لّ وا ــ ــא ا وو

ت ٨  (ط) : 
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[Resûlullah ve Ashâbı Dünyalık Peşinde Değildi]

[60] Allah, sana merhamet etsin. Resûlullah’ın (s.a.) konusu daha önce 
geçti. Resûlullah, insanların uğruna birbirlerini boğazladıkları, birbirlerini 
yaraladıkları ve birbirlerini yok etmeye çalıştıkları şeyler hakkında insanla-
rın en zâhidi idi. Resûlullah (s.a.),    Yemen’in en uzak noktasından  Umman 
denizine, Hicâz’ın en uç noktasına ve   Irâk vâdilerine kadar sahip olmuş ve 
her birinin şânı büyük olan beş kral arasında taksim edilmiş olan Arap ya-
rımadasına hâkim olmuştu. Pek çok kral kendisine hediyeler göndermişti. 
Fakat o, bunların hepsini toplayıp başkalarına dağıttı. Kendisini ve ailesini 
bunlardan uzak tuttu. Resûlullah (s.a.), eşlerini “Allah’ı, Resûlü’nü ve âhi-
ret yurdunu tercih etmek” ile “mut‘a ve güzellikle salıverilmek sûretiyle 
dünya hayatı ve zînetini tercih etmek” arasında serbest bıraktı.

[61] Resûlullah (s.a.), bu büyük mülke rağmen insanların en basit hayat 
yaşayanı idi ve en sert elbiseleri giyerdi. Bunu, kendisinden sonra halifele-
rinin giydiği onun iki dânîk [dirhemin altıda biri] değerindeki hırkasında, 
su tasında, yüzüğünde ve ailesinin ve yardımcılarının sahip oldukları her 
şeyde görebilirsin. Resûlullah, aynî ve nakdî hiçbir şey bırakmadan vefat 
etti. O, bir saray inşâ ettirmedi. Onun, yeryüzünde dikili bir ağacı yoktur. 
O, kendisine bir nehir yaptırmadı ve kendisi için bir pınar kazdırmadı. 
Ailesini ve ashâbını da böyle olmaya teşvik etti.

[62] Resûlullah’tan (s.a.) sonra, bunların hepsine     Ebû Bekir es-Sıddîk 
sahip oldu. Bunlar onun emrindeydi.   Ebû Bekir’in eli,  Benû Hanîfe ve 
     Müseyleme’nin kavmine kadar uzandı. O,  Farslarla savaştı ve  Hîre,  Kadisiye 
ve  Aynu’t-temr’i fethetti. Buralar onun korumasına [zimmet] girdi ve on-
lardan çok miktarda mal topladı. Ardından     Şâm’ı ve yakın bölgelerini fet-
hetti ve oraları hükmü altına aldı. Bu şartlarda onun zühd konusundaki 
durumu, Resûlullah’ın (s.a.) zühd konusundaki hâline çok benziyordu.

[63]   Ebû Bekir’den sonra Hz.  Ömer hilâfete geçti ve bunların hepsi-
ne sahip oldu.     Şâm’ı en uzak noktalarına kadar fethetti ve     Rûm krallarını 
oradan çıkardı.     Rûm kralları, körfezlere ve dağlara sığındılar. Hz.  Ömer, 
   Mısır’ı, yukarı      Sa‘îd’i,   el-Cezîre,   Irâk,     Sevâd, Fars,  Kirmân,    Sicistan ve 
       Ehvâz bölgesi ile   Dicle,   Fırat ve   Nil nehirlerinin suladıkları toprakların 
tamamını fethetti. Oraların hazineleri ve erzak depoları ona getirildi. Hz. 
 Ömer, bu şekilde on yıl yaşadı ve sonra vefat etti. Onun zühdü, onların 
[Resûlullah (s.a.) ve   Ebû Bekir’in] zühdü gibiydi.



ة 89 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٦٠[ ــ כאن أز  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ ا ز م ر ــ و

ــ  ــ ا  ّ ــ כאن   . ــ ا  ــ א ــ و ا  ــ א ــ و ــאس  ــ ا א ــא  ــאس  ا

اق،  ــ ار ا ــ ــ  ــאز إ ــ ا ــ أ ــאن إ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ــ أ ــכ  ــ  و

ــ  ــ  ــכ وا ك،  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ب وכא ــ ة ا ــ ــ  ــ  وا

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــכ כ ــא ذ ك، و ــ ــ ا ــ  ــ وا ــאداه  ــ  . و ــ ن  ــ

ــ أراد  ــ أن  ة، و ــ ار ا ــ ــ وا ــ إرادة ا ور ــ  ــ أزوا ّ ، و ــ ــ وأ

. ــ א  ا ــ ــ  ــ و ــא  ــא وز ــאة ا ا

ــא، ] ٦١[ ــאس  ــ ا ــ أ ــכ ا ا ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ وכאن 

ار  ــ ــ  ه و ــ ــ  ــא  אؤ ــ  ي  ــ ده ا ــ ــכ  ــ ذ ــא. وا א ــ  وأ

ــ  ــאره.  ــ أ א ــ و ــ أ א ــ  ــאر  ــא  ــ  ، و ــ א ــ و ، و ــ دا

ــ   ّ ــ ا و  ــ س  ــ ا و  ــ  ّ ــ ــאرا و  ــא و د ك  ــ ــ  ــ و

ــכ. ــ ذ ــ  ــ  א ــ وأ ــ  ــא ور ــ  ــ  ا و ا ــ

ه، ] ٦٢[ ــ ــ أ ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ ا  ــ ر כــ ا ــ  ه أ ــ ــכ  و

ــ  אد ة وا ــ ــ ا ــאرس، وا ا  ــ ، و ــ م  ــ ــ و ــ  ــ  ه إ ــ ت  ــ وا

ــ  ــא و ــאم وأوا ــ ا . وا ــ ال ا ــ ــ ا א ، و ــ ــ  ــאروا ذ ــ و ــ ا و

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ כאن  ــאل ا ــכ ا ــ  ــ ا ــ  א ــכאن  ــא،  ه  ــ أ

. ــ ــ و

ــ ] ٦٣[ ــ ا ــ إ ، وا ــ ــכ כ ى ذ ــ ــ  ــ ا  ــ ر ه  ــ ــאم  و

ــ  ــ  ــאل، وا ــאن وا א ــ  ا  ــ ــא وا وم  ــ ك ا ــ ج  ــ ــאم وأ ا

אن  ــ ــאن و ــאرس وכ اد و ــ ّ اق وا ــ ة وا ــ ــ ا ، وا ــ ــ ا وا

ــ  ــ إ ، و ــ אه ا ــ ــא  ات و ــ ــ ا ــא  ، و ــ ــ د ــא  از، و ــ رة ا وכــ

ــ  ــ  א ــ و ــ  ــ  ــ  ــכ  ــ ذ כــ  ، و ــ א ك وذ ــ ــ ا ا

ــאل. ــכ ا ــ  ا
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[64] Ondan sonra yerine  Osman (r.a.) geçti ve bütün bu memleketlere 
sahip oldu.  Hz.  Osman,         Horasan’ı en uzak noktalarına kadar fethetti ve 
krallarını yakaladı.  İsfahân’ı dağlarıyla birlikte fethetti. Onun zamanında 
müslümanlar,     Fars kralı  Yezdicerd b. Şehriyâr’ı öldürdüler.   Azerbaycan, 
 Ermenistan,   Cürcân,    Taberistan ve başka yerleri fethetti. Buraların kral-
larını ve memleketlerini hâkimiyeti altına aldı. Karadan ve denizden ge-
nişliği ile uzunluğu senelerce yürüyüş mesafesinde olan    Mağrib’i fethetti. 
 Cezayir denizinde genişliği ile uzunluğu bir ay yürüyüş mesafesinde olan 
büyük adaları fethetti. Bütün bunları topladı ve bu şekilde on iki yıl ya-
şadı. Onun halifelik süresi daha uzun oldu. Bu nedenle Resûlullah (s.a.), 
Hz.   Ebû Bekir ve Hz.  Ömer’in (r.a.) sahip olduklarından daha çok yere eli 
uzandı, mâlik oldu ve daha çok mal topladı. Sonra bunlardan elini çekti. 
Gücü ve imkânı bulunmasına ve sözü geçmesine rağmen onlara hiç de-
ğer vermedi. Bir gruba göre Hz.  Ömer ondan daha zâhiddir. Çünkü  Hz. 
 Osman, akrabalarına mal ve valilik verdi. Hz.  Ömer böyle yapmamıştı. 
Dolayısıyla onun zühdü, Hz.  Ömer’in zühdüne kıyasla azdır.

[65] Ondan sonra   Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) halife oldu ve     Şâm hariç, ken-
disinden önceki halifelerin sahip oldukları şeylerin hepsine sahip oldu. 
Onları kendisinde topladı ve hâkim oldu.  Hz.  Ali bu şekilde altı yıl yaşadı. 
O da bütün bunlardan elini çekti ve onlara değer vermedi.

[66]   Ebû Bekir ve  Ömer’in valilerinin ve seçkin yardımcılarının zühdün-
den de ibret al!   Utbe b. Ğazvân,       Ebû Ubeyde,    Mu‘âz b. Cebel,   Şurahbîl b. 
Hasene,     Sa‘d b. Ebî Vakkâs,    Ammâr b. Yâsîr,     Bilâl,  en-Nu‘mân b. Mukrin 
ve kardeşleri gibi. Bunlardan başkaları da vardır ki onları zikretmek ve hâl-
lerini anlatmak kitabı uzatır. Bunlar, ilgili kitaplarda zikredilmiştir. Bunların
zühdünden şüphe eden kimse, Resûlullah’ın (s.a.) zühdünden de şüphe eden 
kimsedir. Bu duruma, ancak bakışı dar ve düşüncesi kıt cahil kimse düşer.

[67] Eğer düşünen ve ibret alan kimsenin amacı öğrenmek ve anlamak ise, 
Allah’ın (a.c.), Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz (Âl-i İmrân, 
3/110) âyetine mürâcaat etmeden önce, bir  nebî ile arkadaşlık yapmış olup da 
onlardan [sahâbeden] daha  zâhid, daha takvâlı ve daha bilgili bir topluluk ol-
madığına dair bilgiye ulaşır. Resûlullah (s.a.) ve ashâbının gayesi dünya ve mülk 
olsaydı, işin başında zühdden bahsederler, hâkim olup gücü ele geçirdikleri za-
man da, dünya, mülk ve dünya metaı taliplerinin gittikleri yoldan giderlerdi. 
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ــ ] ٦٤[ ــא، وا ــכ כ א ــכ ا ى  ــ  ، ــ ــ ا  ــאن ر ه  ــ ــאم  ــ 
ــ  ــ  א ز ــ  و ــאل،  ا ــ  ــאن  وأ ــא  כ ــ  وأ ــא،  א أ ــ  ــאن  ا
 ، ــ ــ أر ــאن، وا ــ أذر ــאرس، وا ــכ  אر  ــ ــ  د  ــ د ن  ــ ا
ب  ــ ــ ا ــא، و כ א ــא و כ ــ  ــ  ــכ، وا ــ ذ אن و ــ ــאن و و
ــ  ا ة  ــ ــ  ــ ا ا ــ  ــ  ــא، وا ــ و ا و ــ ا و ــ ــ  ة  ــ ــ  و
ــ  ــכ ا ــ ذ כــ  ، و ــ ــכ כ ــא ذ ــא، و ــ و ــ  ة  ــ ن  כــ ــ 
ل  ــ כــ ر ــא  ــ  ى أכ ــ ــכ و ه، و ــ ت  ــ ل، وا ــ ــ أ ــ  ، وכא ــ ــ 
ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــ  ــא،  ــ ا  ــ ر כــ و ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ا 
ــ  م  ــ ــ  ــאر  ، و ــ ه  ــ ذ أ ــ ــ و ــ  כ ــ و ــ  ر ــ  ــ  ــ  ــכ وز ذ
 ، ــ ــכ  ــ ذ ــ  ، و ــ ّ ــאل وو ــ  ــ  אر ّ أ ــ ــ  ــ ا  ــ ر  ، ــ ــ  أز

. ــ ــ  ــ ز ــ  ــ  ه  ــ ــכאن ز
ــ ] ٦٥[ ــאء  اه ا ــ ــא  ــ  ى  ــ  ، ــ ــ ا  ّ ر ــ ه  ــ ــאم  ــ 

ه  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ כــ  ــאم، و ، إ ا ــ ه  ــ ــ أ ــאه و و
. ــ ــ  ــ وز ــ 

ــ ] ٦٦[ ــא، כ ا ــ أ ــ  א ــ وا כــ و ــ  ــאل أ ــ  ــ  ــ ا
ــאص  ــ و ــ أ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ــ  ــאذ  ة و ــ ــ  وان وأ ــ ــ 
ــאب  כ ل ا ــ ــ  ــ  ، و ــ ن وإ ــ ــ  ــאن  ل وا ــ ــ و א ــ  ــאر  و
ء  ــ ــ  ــ ز ــכ  ، و  ــ ا ــ  ر  כــ ــ  ، و ــ ا ح أ ــ ــ و כ
ــ  א ــכ إ ا ــ ذ ، و  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز ــכ  ــ  إ 

. ــ ء ا ــ ــ ا ــ ا ا
ــכ ] ٦٧[ ذ ن  ــ  ، ــ وا ف  ــ ا ه  ــ وכאن  ــ  وا ــ  ــ  ــא 

ــ  أ و  أورع  و  ــ  أز م  ــ ــ  ــא  ــ  ــא  ــ  ــ  ا ــ  إ ــ  ــ 
 ْ ــ أ  ٍ ــ أُ  َ ــ ْ َ  ْ ُــ ْ ﴿כُ  : ــ و ــ  ــ  ــ  إ ــ  أن  ــ  ء  ــ ــ 
ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ض  ــ כאن  ــ   «١١٠ ان:  ــ ــאسِ﴾ «آل  ِ

إذا  ــ  أ أول  ــ  ــ  ا כــ  أوا  ــ ا وإن  ا  ــ כא ــכ  وا ــא  ا ــ  א وأ
ــא،  אّ و ــא  כ و ــא  ا ب  ــ ة  ــ ــא  ــאروا  ــ  ــא  روا  ــ و ا  כــ
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Gücü ele geçirdiklerinde, fazla beklemeden sırlarını ve içlerinde
gizlediklerini açığa vururlardı. Çünkü âdet böyle cereyan etmektedir ve 
tecrübeler hep bunu göstermiştir. İnsanları kandırmak için şekilden şekile 
giren, onlardan korktuğu, çekindiği ve onlara dost görünmek için sabre-
den kimse, gücü ele geçirip imkân bulduğu zaman değişir, daha önceki hâli 
ortadan kalkar ve içindeki açığa çıkar. Resûlullah (s.a.) ve ashâbının duru-
mu hiç değişmeden aynı tarzda devam ettiğine göre, araştıran ve düşünen 
kimse onların gizlilerinin açıkları ve içlerinin dışları gibi olduğunu bilir.

[68] Sahâbeden bir grup, mübah olan, Allah’ın kendilerine helâl kıl-
dığı, kendilerine bir kınama ve ayıplama olmayan şeylere rağbet etmiş-
lerdir. Bizim konumuz, onlardan mutlak mübah konusunda  zâhid davra-
nan kimselerdir. Onlardan daha hayırlı peygamberler olmalarına rağmen, 
   İbrâhîm,    İshâk,  Ya‘kûb, esbât [onların soyundan gelenler],  Mûsâ,    Hârûn, 
    Dâvûd, Mettâ ve Îsâ, onların sahip olduklarına sahip olmadılar.

[İslâm Düşmanlarının ‘Müslümanları Birbirine Düşürmeyi 
Başardık’ İddiası]

[69] Bizim bunları zikretmemizin sebebi, yahudiler, hıristiyanlar, 
   Mecûsîler ve Resûlullah (s.a.) düşmanlarının, müslümanların huzurun-
da, sultanların dîvânlarında, ümerâ ve eşrâfın huzurundaki toplantılarda 
açıkça şöyle demeleridir: “Biz, İslâm’ın hakkından geldik. Artık birbirleri-
ni reddediyorlar. Bir zamanlar biz, kendi aramızda gizlice   Muhammed’in 
ashâbı ve kendisi hakkında bazı şeyler konuşuyorduk. Bugün  Şîa bunları, 
hatta bizden daha fazlasını açıktan söylüyor: O adamın [  Muhammed’in] 
ashâbı, tâbileri ve yardımcıları onunla uzun süre beraber olmalarına ve 
sohbet etmelerine rağmen onun işini anlayamadılar, ona içten inanmadılar 
ve ona bir değer vermediler. Onlar dünya, soygun ve yağma peşindeydiler.” 
Biz, bu görüşün bozukluğunu açıkladık. Bu hususta ondan daha fazla açık-
lama yapılabilir. Fakat yaptığımız açıklama yeterlidir.

[70] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, dininizin sıhhatine, onların [sahâbenin] 
arkadaşınızın [  Muhammed’in] nübüvvetine ve doğruluğuna inanmala-
rını ve bu hususta onların dışlarının içleri gibi olduğunu mu delil geti-
riyorsunuz? Halbuki yahudiler, hıristiyanlar,    Mecûsîler,     Mennâniyye ve 
Hindulardan bir grubun da tavrı aynı şekildedir.” 
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ا  כــ ــאدة، و ت ا ــ ا  ــ رة.  ــ ــ ا ــ  א ا و ــ ــ  ا أن  ــ ــא  و

اراة  ــ ــ و ــאء  ــ وا ــא  ــ  ّ ــאس و ــ  ّ ــ  ن  ــ ة،  ــ ــ ا أ

ل ا  ــ ــ ر ــא دام أ  ، ــ כ ــ  ــא כאن، و ــ وزال  כــ  ر و ــ ، إذا  ــ

ــ أن  ــ ا א ــ ا ة،  ــ ــ وا ــ  ــ  ء وا ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ

. ــ א ــ כ א ، و ــ ــ כ

م  و ] ٦٨[ ــ ، و  ــ ــ ا  ــא أ ــאح و ــ ا ــ  م  ــ ــ  ــ ر و

ء  ــ ــכ  ــ  ، و ــ ــ  ــאح ا ــ ا ــ  ــ ز ــא  ــא כאن כ ، وإ ــ

ــ  ــאرون وداود و ــ و אط و ــ ب وا ــ ــ و ــ وإ ا ــכ إ ــ  ــא 

. ــ ا  ــ ــאء  ، وإن כאن ا ــ و

ل ا ] ٦٩[ ــ اء ر ــ س وأ ــ ــאرى وا د وا ــ ن ا ا  ــ ــא  ــא ذכ وإ

 ، ــ ــ ا ــ دواو ــ و ة ا ــ ــאرا،  ن  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــ  ــאه ود ــ כ م  ــ ــא ا اف: أ ــ اء ا ــ ة ا ــ ــ  א ــ ا و

م  ــ ــא ا אء  ــ ــ أ ــ و ــאب  ــ أ ــא  ا  ــ ل  ــ ــא  ــ כ ــא، و

ــא  ــאره  ــ وأ א ــ وأ ا ا ــ ــאب  ــ أن أ  ، ــ ــא  ــ  ــאرا و ــ  ا

ــ  ا  ــ א ة و أ ــא ل ا ــ ــ و ــ ا ــ  ه و  ــ ــ أ ة  ــ ــ  ــ  כא

ــ  ــאن أכ ــ ا ــ  ــכ، و ــאد ذ ــא  ّ ــ  ــאرة، و ــ وا ــא وا ا ا ــ ــא  ــא، وإ وز

. ــ א ــאه כ ــא ذכ ا، و ــ ــ 

ة ] ٧٠[ ّ ــ وا  ــ ــ ا ء  ــ ن  ــ כــ  ــ د ــ  ن  ــ : أ ــ ن  ــ

ــאرى  د وا ــ ــ ا م  ــ ــא  א ، و ــ א ــ כ ــ  א ، وأن  ــ כــ و א

. ــ א ــ أد ــ  ه  ــ ــ  ــ وا א س وا ــ وا
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[71] Ona şöyle cevap verilir: “Biz, bunu reddediyor ve kabul etmi-
yor değiliz. Biz, İslâm’ın sıhhatine,  muhâcirler ve ensârın   Muhammed’in 
(s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna inanmalarını delil getirmiyoruz. 
  Muhammed’in (s.a.) Sıdkı nübüvveti ve zühdü ile sahâbenin zühdü dünya 
hakkındadır. Biz, İslâm’ın doğruluğunu ve onun Allah’ın dini olduğunu 
bundan başka bir delil ile biliyoruz. Bizim sözümüz, onların [sahâbenin] 
Hz.   Muhammed’in (s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna inanmadıklarını 
iddia edenleredir. Biz, onların bu sözlerinin fasit, inançlarının bâtıl ve bu 
iddialarının bir cehâlet olduğunu açıkladık. Sonra da ( nübüvvet) delillerini 
ve alâmetlerini zikretmeye geçtik.” 

[ Kur’ân’ın Vukûundan Önce Bildirdiği Bazı Gaybî Haberler]

[72]  Kur’ân’ın vukuundan önce haber verdiği pek çok şey bu alamet-
lerdendir. Bunlardan biri,        Ebû Leheb kıssasıdır.        Ebû Leheb, Resûlullah’a 
(s.a.) eziyet eden, ona kötülük yapmaya, canını almaya ve ona tâbi olmayı 
engellemeye kendisini hasretmiş kimselerdendi. Bunun üzerine Allah şunu 
müjdeledi: “O [       Ebû Leheb], bu şekilde Resûlullah’a (s.a.) zarar vereme-
yecektir.        Ebû Leheb’e, hedeflediği yolda kazandığı makamı, malı, ailesi, 
evladı, dostları ve kardeşleri hiçbir fayda sağlamayacaktır. Çünkü bunların 
hepsi yok olup gidecektir.        Ebû Leheb ile karısı, küfür üzere ölecekler ve 
cehenneme gideceklerdir.” Bu sûre,  Mekke’de nâzil oldu. O sırada        Ebû 
Leheb ve karısı hayatta idiler. Bütün bunlar, Resûlullah’ın söylediği ve ha-
ber verdiği şekilde ayrıntılarıyla açıklandığı gibi oldu. Bunda pek çok gaybî 
bilgi vardır. Böyle bir şey asla rastlantı, sezgi ve göz boyama yoluyla olamaz. 
En uzman  müneccimler, bundan en küçük bir şeyi bile tesadüf ettiremez.

[73] Bu işin ilginç taraflarından biride, bu sûrenin  Mekke’de nâzil olma-
sı, Resûlullah’ın (s.a.) onu okuması ve        Ebû Leheb’in,  Kureyş ve Araplardan 
Resûlullah (s.a.) düşmanlarının -ki onlar,        Ebû Leheb’in yardımcılarıdır-bunu 
dinlemesidir. Bu söz, onların düşmanlıklarını artırdı; öfkelerini ve kinlerini 
kabarttı. Resûlullah, bunu onlara bizzat kendisi söylemiştir. Halbuki o, on-
larla birlikteydi, ellerinin ve avuçlarının içinde bulunuyordu. Fakat ona zarar 
veremediler ve onu öldürme başarısını gösteremediler. Onu yalancı çıkara-
cak ve sözünün geçersizliğini ortaya koyacak bir kusur bulamadılar. Bunu, 
sözüne son derece güvenmedikçe hiçbir akıllı söylemeye teşebbüs edemez.
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م ] ٧١[ ــ ــ ا ــ  ل  ــ ، و  ــ ــ  ا و  ــ ــ  ــא   : ــ ــ 

ــ  ّ ــ و ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ّ ــ ــאر  ــ وا א ــאد ا א

ــ  ــ ا  ــ د م وأ ــ ــ ا ف  ــ ــא  ــא، وإ ــ ا ــ  ه وز ــ وز

 ، ــ ــ و  وا  ــ ــא ا ء  ــ ــ أن  ــ ادّ ــ  ــא  ــא כאن כ ا. وإ ــ

ــ  ــ ذכــ ا ــא إ ــ   ، ــ ــ  ــ وأ אد ن ا ــ ــ و ــאد  ــא  ّ
م. ــ وا

ــ ] ٧٢[ ــ أ ــכ  ــ ذ ــא.  ــ כ ــא  آن  ــ ل ا ــ אء  ــ ــכ أ ــ ذ

ــ  د ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ذ ــ ا ــ כאن  ، و ــ

ــכ   ذ ن  ــ ا  ه  ــ  ، ــ א ا ــ   ّ ــ ا ــ  و  ، ــ ــ  و ــ  و כ ــ 

ــ  ــא כ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ أ ــ  ، و  ــ ــ و ــ ا  ّ ه  ــ

ــ  ، وأ ــ ــכ כ ــ ذ ــ  ان، وأ ــ ــ وإ ا ــ و ــ وو ــאل وأ ــאه و ــ 

ــא  و כــ  ــכ  ذ ل  ــ ــאر.  ا ــ  إ ان  ــ و ــ  ــ  כ ا ــ  ــאن  ــ  أ وأ

 . ــ ّ ــ و ّ ــא  ــ وכ ــא أ ــ  ــאل و ــא  ــ  ــ  ــכ כ ــכאن ذ אن،  ــ ّــאن 
و  رق،  ــ א و  س  ــ א و  ــאق  א ــא  ن  כــ ة   ــ כ ب  ــ ه  ــ و

ا. ــ ــ  ــ  ــ ا ــ أ اق ا ّ ــ ــ 

ــ ا ] ٧٣[ ّ ل ا  ــ ــא ر ، و כــ ــ  ــא  ر إ ــ ــ ا ــ  و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــ و ــ  א أ ــ ، و ــ ــ و

ــ  ل  ــ ا ا ــ ــ  א  ، ــ ــ  ان أ ــ ــ أ ــ و ب و ــ ــ وا ــ 

ــ أ و  ــ و ــ  ــ و ــ  ، وأذכ ــ ــ و ــ  ، وزاد  ــ او

ــא  ــ  ــ  ــ ز ، و  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ أ  ّ ــ ه، و  ــ ــא   ، ــ

ل،  א  א ا  א إ و   م  ا ا   ، و ط  ــ כ و
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Allah elçisinin akıllı bir kimse olduğu ise düşmanları tarafından bile kabul 
edilirdi. Bu sûrenin nüzûlünden itibaren iş son noktaya gelinceye kadar, 
Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları bu hususta ta‘n edecek bir şey bulmayı çok 
arzu etmelerine rağmen bulamadılar. Bu konuda birbirlerine müracaat 
ettiler, istişarede bulundular, dayanışma içinde oldular ve yardımlaştılar. 
Fakat en sonunda, “O [  Muhammed], amcası ve karısının onu yalanlamak-
ta ve ona düşmanlıkta kesin kararlı olduklarını görünce, o ikisi hakkında 
bunları söyledi” demekten başka çare bulamadılar.

[74] Onlara şöyle denilir: “Her şeyden önce, onun [Resûlullah’ın] söy-
lediği şey, açıkladığı ve beyan ettiği şekilde gerçekleşti. Hem de bu, âdete 
muhâlif bir şekilde meydana geldi. Sizin bu husustaki zanlarınız, bu konu-
daki bilgilere zarar vermez. Bu da cevap olarak size yeter.” 

[75] Onlara, ayrıca şöyle denilir: “       Ebû Leheb’in yaptığı gibi pek çok 
insan yapmıştır. Ancak Resûlullah, onlar hakkında böyle bir şey söyleme-
miştir. Onlardan kimisi de İslâm’a girmiştir. Şayet Resûlullah,        Ebû Leheb 
İslâm’a girmeden önce, onun müslüman olacağını söylemiş olsaydı ve o da 
İslâm’a girseydi, bu sefer hasmın şöyle demesi mümkün olacaktı: “Bunda 
(onun nübüvvetine) bir delâlet yoktur. Çünkü adam, onun amcasıdır. O, 
kardeşleri  Hamza ve      el- Abbâs’ın, kardeşinin oğulları  Ca‘fer ve  Ali’nin müs-
lüman olduklarını görünce, kendisi de nasıl İslâm’a girmesin? Görüş ve 
tedbir açısından en doğru ve en açık olan budur.” Fakat Resûlullah böyle 
söylemedi; tam zıddını ve tersini söyledi. Böylece bunun gaybleri bilen 
Allah’ın sözü ve kelâmı olduğunu öğrenmiş oluyorsun.” 

[76] Dediler ki: “Eğer        Ebû Leheb İslâm’a girseydi, o zaman onun 
[  Muhammed’in], “Ben, onun İslâm’a girmediği ve küfür üzere kalmaya 
ısrar ettiği sürece ateşe atılacağını söyledim. Nitekim Allah, Kim Allah’a 
ortak koşarsa şüphesiz Allah ona cenneti haram kılmıştır (Mâide, 5/72) bu-
yurmuştur.” demesi mümkün olurdu.” 

[77] Ona şöyle cevap verilir: “Her şeyden önce, söylediği şey gerçekleşti 
ve bunun hilâfına hiçbir şey meydana gelmedi. Hem de bu, daha önce 
açıkladığımız gibi, âdete muhâlif olarak gerçekleşti. Ey hasım! Sen, “Böyle 
olmasaydı ve herhangi bir şey gerçeklemeseydi, o [Peygamber], şu maza-
reti ileri sürerdi” demeye başladın. Böylece olmayan bir çareye başvurdun. 
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ه  ــ ــ  ــ  . و ــ وّه  ــ ــ  ــ   ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ور

وا  ــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــ  א ه ا ــ ــ  رة وإ ــ ا

ــאوروا  ــכ و ــ ذ ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ ر وا. و ــ ــא و ــא  ــכ  ــ ذ

ــ  ــא رأى  ا:  ــ א ــ أن  ــ כ ــ إ ــא أ ــ  ــכאن  ا،  ــ אو وا و ــ א ، و ــ

ــא. ــכ  ــאل ذ ــ  او ــ و כ ــ  ــא  ــ  ــ  أ وأ

ــ ] ٧٤[ ح، و ــ ــ و ــא  ــ  ــאل  ــא  ــ  ــ  ء  ــ ــ כ   : ــ ــ 

ا  ــ ، و ــ ا ا ــ ــ  ح  ــ ــ  ه  ــ כــ  ، و ــ ــאدة  ــ ا ــ ا ــ و ــכ  ذ

. כــ ا ــ  כאف 

ا ] ٧٥[ ــ ــאل  ــא  ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ   : ــ ــ  ــ 

ــ  ــ وأ ــ إ ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ أ ــאل  ــ  ــא  . وأ ــ ــ أ ــ  ، و ــ

ــ  ــ رأى إ ، و ــ ّ ــ  ن ا  ، ــ ا د ــ ــ  ــא  ل:  ــ ــ أن  כــ ا

ــ  כ  ، ــ ــ و ــ  א ــ  ــ أ ــ أ ــ و ــ أ א، و ــ ــ أ ــאس و ة وا ــ

ــאل  ــכ و ــ ذ ــ   ، ــ أي وا ــ ــ ا ــ  ب وأ ــ ا כאن أ ــ ــא؟  ــ أ ــ   

. ــ ــ و ــ  ب وכ ــ م ا ّ ــ ل  ــ ا  ــ ــ أن   ، ــ ه و ــ

ــ ] ٧٦[ ــאر إن  ــ ا ــ  ــ إ ــא  ل: إ ــ ــ أن  ــכאن  ــ  ــ أ ا  ــ א و

 ِ ــ َ َ  ُ ّ مَ ا ــ َ  ْ ــ َ َ  ِ ّ ــא ِ كْ  ِ ــ ْ ُ ــ  َ  ُ ــ ــאل: ﴿إِ ــא  ، כ ــ כ ــ ا ــאم  ، وإن أ ــ

﴾َ ــ َ ْ ا

ــ ] ٧٧[ ، و ــ ــ  ــ  ــא و ــאل و ــא   ّ ــ ــ  ء  ــ ــ כ   : ــ ــ 

ل  ــ ــ  ــא ا ــ أ ت أ ــ ــא، وأ ّ ــא و ّ ــא  ــ כ ــאدة  ــ ا ــ ا ــ و

 ، כــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ر، و ــ ء כאن  ــ ي  ــ ــ  ا و ــ כــ  ــ  ــ 
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Hem de Arap lugati ve türetilişi konusundaki cahilliğini ortaya koydun. 
Çünkü Allah’ın (a.c.), Kim Allah’a ortak koşarsa şüphesiz Allah ona cenneti 
haram kılmıştır (Mâide, 5/72)sözü, şart cümlesidir. Dolayısıyla birinin ile-
ride bunu yapacağını haber vermemektedir. Bu  âyet, bir kimsenin söyledi-
ği, “Kim malımı çalarsa, onun elini keserim” sözü gibidir. Bunu söyleyen 
kimse, birinin onun malını çalacağını haber vermiyor. Bu söz karşısında 
hiç kimsenin onun malını çalmaması mümkündür.” 

[78] Allah Teâlâ’nın,        Ebû Leheb ve karısı hakkındaki, Ne malı ne de ka-
zandıkları onu kurtaramadı (Tebbet, 111/2) sözü de, bu tür hususlardan-
dır. Onun ve karısının alevli bir ateşe yaslanacakları ise, ileride olacak olan 
şeyleri bildirmektedir. Nitekim Resûlullah’ın dediği şekilde oldu. Allah’ın 
şu âyetlerinde olduğu gibi: O inkârcı kâfirlere de ki siz mutlaka yenilgiye 
uğrayacak ve toplanıp cehenneme gireceksiniz. Orası da ne fena bir döşektir 
(Âl-i İmrân, 3/12); Her halde o topluluk bozulacak ve geriye dönüp kaçacak-
lardır (Kamer, 54/45); O vakit onlar sana başlarını sallayacaklar ve ne vakit 
o diyeceklerdir (İsrâ, 17/51). Bu, ayrı bir araştırma konusudur.

KUREYŞ’İN HEZÎMETİ VE ÇARESİZLİĞİ

[79]  Kureyş ve Arapların, Resûlullah (s.a.) hakkındaki hileleri başarısız 
olduğu zaman, Resûlullah’ın (s.a.) başına gelen en küçük kedere sevinerek 
teselli oluyorlardı. Bunun için Resûlullah’ın (s.a.) büyük oğlu ve kendisiyle 
künyelendiği    İbrâhîm ve diğer oğlu Abdullah vefat ettikleri zaman,  Kureyş 
buna çok sevindi ve birbirlerine, “Müjdeler olsun size!   Muhammed’in soyu 
kurudu!” dediler. Bunun üzerine Allah (c.c.), şu âyetleri indirdi: Muhakkak 
Biz sana Kevser’i verdik. Sen de Rabbin için namaz kıl ve kurban kes. Doğrusu 
soyu kesik olan sana kin besleyendir (Kevser, 108/1-3). Buna göre  Kureyş’in 
ve bütün Arapların dinlerinin sonu gelecek, hiçbir hükümleri kalmayacak 
ve bu din üzerine devam eden hiç kimse kalmayacak, Resûlullah’ın (s.a.) 
daveti ise başarıya ulaşacak, onun nûru parlayacak, yükselecek ve her tarafı 
kaplayacaktır.



ة 99 د ا

٥

١٠

١٥

ــא  ك  ــ ــ  ــ  : ﴿إ ــ ــ و ــ  ن  ــ  ــ ا ــ و ــא ا ــ أ و

ــכ،  ــ ذ ــ  ــ إ ــ أ ــ  ــ  اء، و ــ ــ  ــא  ﴾ إ ــ ــ ا م ا  ّ ــ ــ 

 ، ــ א ق  ــ ــ  ــ إ ــ أ ــאر  ــ   ، ــ ــ  א ق  ــ ــ   : ــ א ل ا ــ ا כ ــ و

ل. ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــ أ א ق  ــ ز أن   ــ و

]٧٨ [ ُ ــ ُ א َ  ُ ــ ْ َ ــ  َ ْ ــא أَ َ ﴿ : ــ ــ إ أ ــ وأ ــ  ــ أ ــ  א ــאرك و ــ  و

ــ  ــאر  ، أ ــ ــאرا ذات  ــ  أ ــ وأ ــ  ر، وأ ــ ــכ ا ــ   ﴾ َ ــ َ ــא כَ َ وَ

نَ  ُ َ ْ ُ ــ َ وا  ُ ــ َ َ כَ ــ ِ ِ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــאل، כ ــא  ــ כ כא ن  כ ــ ر  ــ أ

 ُ ــ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ ــ َ ﴿ : ــ ان ١٢»، وכ ــ ــאدُ﴾ «آل  ِ ْ َ ا ــ ْ ِ َ وَ ــ َ َ ــ  ونَ إ ُ ــ َ ْ ُ وَ

 ﴾ ْ ُ ــ َ ــכ رُءُو نَ إ ُ ِ ْ ُ ــ َ َ ــ ﴿ ــ و ــ  ــ ٤٥». وכ ﴾ «ا َ ُــ نَ ا ــ َ ُ وَ

ــאب. ا  ــ اء ٥١».  ــ «ا

אب آ و

ــ ا ] ٧٩[ ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أ ــ  ــ ا ــא أ ب  ــ ــא وا ــ أن  و

ــ  ــאت ا  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א  ّ ــ ــ  ــ أد ن إ و ــ ا  ــ ، כא ــ ــ و

ــכ،  ــ  ت  ــ  ، ــ ا ــ  ــאت ا ، و ــ כ ــ כאن  ه و ــ ــ و ــ أכ ــ و ا إ

ــאكَ  ْ ــא أ : ﴿إِ ــ ــ و ل ا  ــ  ، ــ ــ  ــ ا وا  ــ : ا ــ ــ  ــאل  و

ت  ــ א ــ ١-٣» .  כ ﴾ «ا ُ ــ َ ْ َ ْ َ ا ــ ُ َכَ  ِ ــא . إِن  ْ ــ َ ْ ــכَ وَا ِّ َ
ِ  ِ ّ ــ َ َ  . َ َــ ْ כَ ْ ا

ــ  ــ  ــכ ا ــ ذ ــ  ــ  ــא، و ــ آ ــ  ــא و ب כ ــ ــ وا ــאت  א د

. ــ ــ و ره و ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ــ أ ف، و ــ
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[80] Bunda Resûlullah’ın olmadan önce haber verdiği pek çok gaybî 
bilgi vardır. Sonra bu âyetler, müşrikleri kızdıracak, öfkelendirecek, ona 
saldırmaya, öldürmeye ve nûrunu söndürmeye tahrik edecek şekilde gel-
miştir. Onlar, buna teşebbüs ettiler ama başaramadılar. Düşmanının öfke-
sini kabartacak bu gibi sözleri, Resûlullah (s.a.) gibi Allah’a son derece gü-
venen ve Allah’ın kendisine olan va’dinden emîn olan kimse dışında akıllı 
bir kimse söylemeye cesaret edemez. 

[81]  Kureyş, Resûlullah’ın (s.a.) erkek çocukları vefat ettiği zaman, 
“  Muhammed bir sunbûr’dur.”  dediler. Sunbûr, “Soyu kesilmiş, adı-sanı 
unutulmuş” demektir. Bir bedevîye, “Hurmaların nasıl?” diye sorulduğu 
zaman, sanbera esfeluhu ve ‘aş‘aşa a‘lâhu [kökü zayıfladı ve üstü kurudu] 
demiştir. Bedevî, “Kökü zayıfladı, üstü kurudu, hepsi boşa gitti ve onda 
fayda kalmadı” demek istiyor.

[82] el-Kevser, -nefvel ve havkal gibi- fev‘al kalıbında olup, “özel, çok 
hayır” demektir. Allah (a.c.), Muhakkak Biz sana Kevser’i verdik (Kevser, 
108/1) sözüyle, “destek, yardım, huccet, izzet, sevap ve ecir” verdiğini 
murad ediyor. Bunda şöyle diyen kimselerin sözünün bâtıl olduğuna de-
lil vardır: “  Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  muhâcirler ve ensâr, Resûlullah’ın 
(s.a.) düşmanları ve ona saldıran kimselerdi. Onlar,  Kur’ân’ı değiştirmeye 
ve Resûlullah’ın (s.a.) dinini bozmaya, onun nasslarını öldürmeye, vasi-
yetini ve halifesini reddetmeye teşebbüs ettiler. Bunu yaptılar; yendiler ve 
galip geldiler. Zafer onların oldu. Resûlullah’ın (s.a.) halifesi ise, mağlup 
oldu ve yenildi. Çünkü onlar, galip ve üstün geldiler. Resûlullah’ın (s.a.) 
halifesi ve vasîsi, dünyadan ayrılıncaya kadar hilâfete geçme imkânı bu-
lamadı.” 

[83] Onlara şöyle cevap veririz: “Eğer durum sizin dediğiniz gibi olsay-
dı, Allah bu hususta yalan söylemiş ve “Doğrusu üstün, galip ve muzaffer 
olan o olacak, senin ise soyun kesik olacaktır.” demiş olurdu. Eğer insaflı 
olsalar ve  Kur’ân’ı iyice anlamaya çalışsalardı,  muhâcirler ve ensâr hakkın-
da bu sözü söylemezlerdi.” 



ة 101 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٨٠[ ــ و ــ وردت  ن؛  כــ ــ أن  ــא  ــ  ة أ ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  و

ا  ــ ــ  ره، و ــ ــאء  ــ إ ــ و ــ  ــ و ب  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ و

ل ا  ــ ي أورده ر ــ ــ ا ــ ا ــ  א رده ا ــ ل   ــ ا  ــ . و ّ ــ ــא  ــכ  ــ ذ

ــ  ــ  ــ إ ــא  ــ  ن إ ــכ ــא وا ــ  ــ ا א ــ  ــ  ــ إ و ــ و ــ ا  ّ

. ــ وّه  ــ ــ  ــ   ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، ور ــ و

ــ ] ٨١[ ر، أي  ــ ــ  ه:  ــ ــאت  ــא  ــ  ل  ــ ــ  ــ  وכא

ــ  ــ و ــ أ ــאل:  ــכ؟ /  ــ  : כ ــ ا ــ  . و כــ ــ ا ــ  ا

. ــ ــאع  ــ وزال ا ــ כ ه  ــ ــ أ ــ و ــ أ ه، أي  ــ أ

]٩ ] ٨٢ ــ ــ ا ــ  כ ــ ا ، و ــ ــ و ، כ ــ ــ وزن  ــ  ــ  כ وا

 ّ ــ ــ وا ة وا ــ ــ وا ــ ا ــ  כ ــאك ا ــא أ : إ ــ ــ و ــ   . ــ א

ــאن  ــ و כــ و ــא  ــאل: إن أ ــ  ل  ــ ن  ــ ــ  ــ  ــ د ، و ــ اب وا ــ وا

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ا أ ــ ــאر כא ــ وا א ــ ا ــאت  א ــכ ا و

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د آن، و ــ ــ ا وا  ــ ــ  ، وأ ــא ــ و و

ا  ــ وا و ــ ــכ و ا ذ ــ  ، ــ ــ و ــ و ، ود ــ ــ  א ، وإ ــ ــ و

ن  ــ א ــ ا ر، و ــ ب ا ــ ــ ا ل ا  ــ ــ ر ، و ــ ــ  ــ ا وכא

ــ أن  כــ إ ــא  ــ  ّ ــ وو ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ون، وان  ــ א ا

ــא. ــ ا ج  ــ

ل: إن ] ٨٣[ ــ ب وכאن  ــ כــ ا  ــ ــכאن  ــ  ــא  ــ כ ــ כאن ا ــא: 

آن  ــ وا ا ــ ا و ــ ــ أ  ، ــ ــ ا ، وأ ــ ــ وا ــ وا ــ ا כ  ــא

ل. ــ ا ا ــ ــאر  ــ وا א ــ ا ا  ــ א ــא 

٩  (ط) : ا



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı102

30

35

25

20

15

10

5

RESÛLULLAH’IN UZLAŞMA TEKLİFLERİNİ
REDDETMESİ 

[84]  Kureyş, Resûlullah’ı (s.a.) öldürüp ortadan kaldırmaya, nûrunu sön-
dürmeye, ondan nefret ettirmeye ve engellemeye teşebbüs ettikleri zaman, 
Allah Teâlâ da lütfuyla onları ondan uzaklaştırınca,            el-Velîd b.  el-Muğîre,          Ukbe 
b. Ebî Mu‘ayt,        en-Nadr b. el- Hâris b. Kelede,    Ümeyye b. Halef,  Utbe b. Halef 
ve  Kureyş’ten başka kimseler ona geldiler ve şöyle dediler: “Ey   Muhammed! 
Sen, akıllarımızı sefih saydın, selefimizi tekfîr ettin, ilâhlarımızı ve dinlerimizi 
ayıpladın, söz birliğimizi bozdun, akrabalık ilişkilerimizi kestin! Haydi, seninle 
aramızda ortak bir noktaya gel de, bir müddet sen bizim ibâdet etmekte oldu-
ğumuz ilâhlarımıza ibâdet et, biz de senin ilâhına ibâdet edelim. Bir müddet 
sen, daha önce taptığımız ilâhlara ibâdet et, biz de senin ilâhına ibâdet edelim. 
Sonra sen, bizim ibâdet ettiğimiz şeye ibadet et, biz de senin ibâdet ettiğine 
ibâdet edelim. Eğer bizde hayır varsa sen bundan istifade etmiş olursun. Eğer 
sende bir hayır varsa biz de ondan istifade etmiş oluruz. Sözümüz bir olsun. 
Sen, bizimle barış içinde olacaksın, biz de seninle barış içinde olacağız. Hem 
senin bize faydan olacak hem de bizim sana faydamız olacak.” 

[Kâfirûn Sûresi]
[85] Bunun üzerine Allah Teâlâ şu sûreyi indirdi: Deki: Ey kâfirler! Ben 

sizin taptıklarınıza tapmam. Siz de benim taptıklarıma tapacak değilsiniz. Ben 
sizin taptıklarınıza tapıcı değilim. Siz de, benim taptığıma tapıcı değilsiniz. 
Sizin dininiz sizin içindir. Benim dinim de benim içindir (Kâfirûn, 109/1-6).

[86] Allah, ona onların söyledikleri şeye meyletmemesini ve icâbet etme-
mesini, bu şartı asla kabul etmemesini; onların bu şekilde onun ibâdet ettiği 
gibi ibâdet etmiş olmayacaklarını haber verdi. Aynen dediği gibi oldu.

[87] Bunda, Resûlullah’ın haber verdiği şekilde ortaya çıkan pek çok ay-
rıntılı gaybî bilgi vardır. Bu da, ancak gaybleri bilen Allah tarafından olur. 
Eğer onun âyetlerinden/mûcizelerinden sadece bu olsaydı, yeter artardı. Bu, 
sana  Kureyş, yahudiler, hıristiyanlar ve Resûlullah (s.a.) düşmanlarının ken-
disine boyun eğdiklerini, ondan ellerini çektikleri ve onun âyetlerinde/mûci-
zelerinde ta‘n edecek bir şey bulamadıklarını gösterir. Bu mânada Allah şöyle 
buyurmuştur: Onlar isterler ki sen onlara yumuşak (riyakâr) davranasın. Ta ki 
onlarda sana yumuşak ve gösterişli davransınlar (Kalem, 68/9). Yani, sen onla-
ra yaklaşasın ve davet ettikleri şeye icâbet edesin de, onlarda sana yaklaşsınlar; 
sen onlara yağcılık yapasın da, onlar da sana yağcılık yapsınlar!



ة 103 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אب آ  و

ــ ] ٨٤[ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا  ــ ــא  ــא  ــ أن  و

ــ  ــ  א ــ  ــ  א ــ وا   ّ ــ ــ وا ــ  ــ ا ره، و ــ ــאء  ــ وإ אد وأ

ــ  ــאرث  ــ ا ــ  ، وا ــ ــ  ــ أ ــ  ة، و ــ ــ ا ــ  : ا ــ ، و ــ ا إ ــ

 ، ــ ــא  ا:  ــ א  ، ــ ــ  ــ  א ، وا ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ة، وأ ــ כ

ــא،  ّ כ ّ ــ ــא، و א ــא وأد ــ آ א، و ــ ت أ ــ ّ ــא، وכ ــ أ ــ  ــכ  أ

ــא  ــ  ــא ا ــ آ ــ أ ــכ،  ــא و ن  כــ ــ  ــ أ ّ إ ــ ــא،  א ــ أر ّ و

ــ  ــא و ــא  ــ  ــ  ــכ،  ــ إ ــא و א ــא  ــ כ ــא ا ــ آ ــכ، و ــ إ و

ــ  ــא  ــ כ ــכ  ، وإن כאن  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ כ ــא  ن כאن  ــ ت؛  ــ ــא 

ــכ. ن  כــ ــא و ن  כــ כ، و ــא א و ــא اء، و ــ ــא  ن כ כــ ، و ــ ــא  أ

]٨٥ [ ْ ــ ونَ. وَ أ ُ ــ ُ ْ َ ــא   ُ ــ ُ ْ ونَ.  أَ ُ ــ
ِ ْכא ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ ﴿  : ــ א ل ا  ــ

 ْ ــ כُُ ْ دِ ــ َכُ  ، ُ ــ ُ ْ ــא أَ ونَ  ُ ــ ِ א  ْ ــ ، وَ أ ْ ــ ْ َ َ ــא   ٌ ــ ِ א ــא  ، وَ أَ ُ ــ ُ ْ ــא أَ ونَ  ُ ــ ِ א

﴾ ِ ــ َ دِ ــ
ِ وَ

ط، ] ٨٦[ ــ ا ا ــ ــ  ا، و  ــ א ــא  ــ  ــ إ ــ و  ــ   ــ إ

ــאل. ــא  ــכאن כ ه،  ــ ي  ــ ــ ا ــ ا ــ   א ــ  ا ا ــ ــ  ن  ــ כ و 

ن إ ] ٨٧[ כــ ا   ــ ، و ــ ــא أ ــאءت כ ــ  ة  ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  و

ــ  ّــכ  ا  ــ  . ــ ــ وأ כ ا  ــ ــ إ  א ــ آ כــ  ــ  ــ  ب، و ــ م ا ّ ــ ــ 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــאرى و د وا ــ ــ وا ع  ــ

 ِ ــ ِ ُ ــ  َ ﴿ : ــאل ا ــ  ا ا ــ . و ــ א ــ آ ــ  ــ   ه، وأ ــ ــ  ــ  א ــ وا

ــא  ــ  ــ إ ــ وأ אر ــ  ــ ٩»، أي  نَ﴾ «ا ــ ُ ِ ْ ُ َ  ُ ــ
ِ ْ ُ  ْ ــ َ ، وَدوا  َ ــ ِ ِّ כَ ُ ْ ا

ك. ــ ا ــ  ــ دا ك، و ــ א ك  ــ د
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[88] “Deki: Ey kâfirler!” hitâbına bak! Nasıl da, küfür, cehâlet ve dalâ-
lette olduklarını yüzlerine karşı söylüyor. Halbuki onlar, gurur, kibir, zor-
balık, kendilerini savunma ve düşmanlarına saldırma bakımından Allah’ın 
yaratıklarının en şiddetlisi idiler. Resûlullah ise,  Mekke’de onlarla birlikte, 
ellerinin ve avuçlarının içinde bulunuyordu. Güç, üstünlük ve sayı çokluğu, 
Resûlullah’ın değil onların lehineydi. Böylece Resûlullah, onları kendisine 
karşı kışkırtıyor ve kendisine kötülük yapmaya tahrik ediyordu. Fakat Allah, 
onu onlardan kurtardı. Bu sözü, hâli vasfettiğimiz durumda olan akıllı bir 
kimsenin söyleyeceği bir söz değildir. Ancak Allah’a ve O’nun kendisini ko-
ruyacağına son derece güvenen ve aklını düşmanının reddetmediği Allah el-
çisi olan birisi olursa söyler. Allah sana merhamet etsin, hangisi daha hayret 
verici? Onun cesaretle ortaya atılması mı? Yoksa işin, onun söylediği ve hük-
mettiği noktaya varması mı?

[89] Bu kıssayı iyi öğren ve muhafaza et! Çünkü bu kıssa, çok önemli ve 
çok değerlidir. Bunun için Resûlullah (s.a.),“Kim, Kâfirûn sûresini okursa, 
 Kur’ân’ın üçte birini okumuş gibi olur.” 

1 buyurmuştur. İslâmın ilk yılların-
da, Kâfirûn ve İhlâs sûrelerine, el-mukaşkişetân denilirdi. Yani, “Bu iki sûre, 
şirkten berâettir/kurtuluştur.” demektir. Yara iyileşip kabuk tuttuğu zaman, 
tekaşkaşe’l-cerhu [yara iyileşti] denilir.

[ Müslüman Görünümlü Bürokratlar]

[90]   Benû Ebi’l-Bağl olarak bilinen, sultanın kâtiplik ve memurluk görev-
lerini yapan bir topluluk vardır. Bunlar, müslüman ve  Şiî olduklarını iddia et-
tikleri halde    Karmatîler’e meylederler ve yıldızlar ilmine inanırlar. Onların ka-
lıntıları, bugün     Basra’da  Kureyş caddesinde bulunmaktadırlar. Onlardan biri, 
 Ebû   Muhammed b. Ebi’l-Bağl’dır. Onun da yaptığı iş ve sanat yıldız falıdır. O, 
bugüne -hicrî üç yüz seksen beş yılına- kadar hayattadır. Onlar, Kâfirun sûresi 
hakkında, “Bunlar, duygusuz sözler ve mânası olmayan şeylerdir.” diyorlardı. 
Onlar, bunları dîvânlarında ve toplantılarında konuşuyorlardı. Bu hususta 
darb-ı meseller bile uydurmuşlardı. Bunun nedeni, onların [nüzûl] sebebini 
bilmemeleridir. Eğer onlar insaf yolunu seçselerdi ve ilmi asıl kaynaklarından 
öğrenselerdi, mutlaka bunun Resûlullah’ın (s.a.) bir mûcizesi olduğunu bilir-
lerdi. Fakat kibirleri onları bundan alıkoydu. Onlar, en aşağı gürûh olmala-
rına rağmen kendilerini havastan sayarlar. Eğer bu durum, bütün beldelerde 
 küttâb ve benzerleri arasında yaygın olmasaydı, bundan sana bahsetmezdim. 

1 Taberânî, el-Mu‘cemu’s-Sağîr, 1/114, 165
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ــ ] ٨٨[ ــאر وا כ א ــ  ــ  ونَ﴾ כ ُ ــ
ِ ْכא ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ 

ــ  ا ، و ــ ــ أ ــא  א ، ود ــ ة و ــ ــ و ــ ا أ א ــ  ــ أ ، و ــ وا

ــ  ة  ــ כ ــ وا ة وا ّ ــ ، وا ــ ــ  ــ و ــ أ ــ و כــ  ــ  ، و ــ و

 . ــ ــאه ا   ، ــ و כ ــ  ــ  ل، و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ  

ــ   ، ــא ــ  ــ ا א ــ  ــ  ــא إ و ــא و ــ  א ــ و א ــ  ل   ــ ا  ــ و

ء  ــ ــ أي   ، ــ وّه  ــ ــ  ــ   ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، ور ــ

. ــ כ ــ و ــ  ــ إ ــ ا ــ  ، أم  ــ ا ــ إ ؟ أ ــכ ا ــ ر

ل ] ٨٩[ ــ ــאل ر ا  ــ ، و ــ ــ  ــא  ــא  ــ وا ه ا ــ ف  ــ א

أ  ــ ــא  כ ونَ﴾  ُ ــ
ِ ْכא ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ رة ﴿ ــ أ  ــ ــ   : ــ ــ و ــ ا  ّ ا 

و ونَ﴾  ُ ــ
ِ ْכא ا ــא  َ أَ ــא   ْ ــ ُ ﴿ ل  م  ــ ا ر  ــ ــ  ــאل  وכאن  آن.  ــ ا ــ 

أ  ــ ح إذا  ــ ــאل  ك،  ــ ــ ا اء  ــ ــא  אن، أي  ــ ﴾ ا ــ ُ أ َ ا ــ ُ  ْ ــ ُ ﴿

ح. ــ ــ ا  : ــ وا

ن ] ٩٠[ ــ  ، ــ ــ ا ــ أ ن  ــ אن  ــ ــאل ا ــאب و כ ــ ا م  ــ و

ــ  ن  ــ ، و ــ ا ــ ا ن  ــ ــ  ــ و ــ ا ــ و ــ ا ــ  أ

 ، ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــ أ ، و ــ ــכ  ــ  ة  ــ א ــ  א א م، و ــ ا

ــ  א و ــ  ــ  ــ  و ــ  א ا ه  ــ ــ  إ  ّ ــ ــ  و  ، ــ و ــ  ا  ــ و

אء  ــ ــ ا ارد و ــ ــ ا ــ  ونَ﴾ :  ُ ــ
ِ ْכא ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ ــ ﴿ ن  ــ  ، ــ א و

ــ  ن  ــ و  ، ــ א و ــ  دواو ــ  ــכ  ن  ــ و ــא،  ــ  ــ   ا

وا  ــ ــ و ــ و ــ  ــ כאن  אب، و ــ א ــ  ا  ــ ــאل؛ و ــכ ا ذ

ــ  ــ  כــ ا ، و ــ ا ــ  ا  ــ ا أن  ــ ارده  ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــאف و ا

ــ  ــאء، و אط ا ــ ــ  ــ  ــ أ ــ و א ــ ا ــ  ون أ ــ ــ  ، و ــ

ــכ،  ــ  ــא ذכ د  ــ ــ ا ــ  א  ــ ــאب وأ כ ــ ا ــאع  ــ  ء  ــ ا  ــ أن 
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Fakat bu,    Karmatîler ile birlikte olan  zımmîler arasında dönüp dolaşan ve 
müslümanların avam ve zayıf tabakasına ulaşan bir şeydir. Artık İslâm’ı 
ayakta tutacak ve savunacak kimse kalmadı. Bilakis bütün kılıçlar İslâm’ın 
aleyhinedir. Yardım istenecek olan Allah’tır.

[91] Öte yandan senin için onların [Karmatîlerin] cehâlet ve çelişkile-
ri,  Kur’ân hakkında ta‘nda bulunan herkesin çelişkisi ortaya çıkmış oldu. 
Çünkü  Kur’ân’ı getiren zât, onun Allah’ın kelâmı ve sözü olduğunu,  cinler 
ve insanlar birbirlerine destek verseler de, onun benzerini ve ondan bir 
sûrenin benzerini getiremeyeceklerini ve bunun kıyâmete kadar Allah’ın 
kullarına hucceti olduğunu iddia etmiştir. Bütün insanlar bunu ondan işit-
tiler. Resûlullah, onlardan onun benzeri bir sûre getirmelerini istedi. Buna 
şiddetle ihtiyaçları olmasına rağmen getiremediler. Halbuki onu reddet-
mek ve davetini boşa çıkarmak için bundan daha değerli ve büyük olan 
mallarını, canlarını ve evlatlarını feda etmişlerdi. Eğer  Kur’ân, -o İslâm 
düşmanlarının iddia ettikleri gibi-saçma, zayıf, yalan ve çelişkililerle dolu; 
içi boş, hurafe ve anlaşılmaz sözlerden ibaret bir kitap olsaydı, bu durum-
da olan bir şeyi akıllı bir kimse nasıl huccet olarak getirirdi? Düşmanları 
kendisine, “Sen bize bâtıl, anlaşılmaz ve çelişkilerle dolu bir şeyle mey-
dan okudun!” demezler miydi? Nasıl oldu da düşmanları ona böyle bir 
şey diyemedi? Nasıl oldu da, bu durumda olan bir kimseye tâbi olunup 
itaat edildi? Nasıl oldu da, düşmanları onun tâbilerine şöyle diyemediler: 
“Yazıklar olsun size! Dininizi parçaladınız, mallarınızı harcadınız, kanları-
nızı akıttınız, milletlere düşman oldunuz ve hucceti,-içinde yalan ve çelişki 
bulunan- şu  Kur’ân olan bir adama tâbi oldunuz!”

[92] Böyle bir durumda olan kişiye itaat edilip tâbi olunur mu? Bilakis 
onun mertebesi, bir kamışa binip sokaklarda dolaşarak, arkasına çocuk-
ları takmış, hem krallara, milletlere ve reislere söven hem de “Ben kra-
lım, ben emirim.” diyen kimse gibi düşük seviyeli olur. Böyle bir kim-
seyi öldürmek bir yana, hiç kimse ona düşman olmaz, onu dövmez ve 
ona sövmez. Çünkü o, hiç kimseye zarar vermemektedir. O, sövse ve 
tehditler savursa da, hiçbir akıllı onun yaptıklarına ve söylediklerine 
kızmaz. O hâlde  Kureyş akıllıları, diğer Arablar, yahudiler, hıristiyanlar, 
diğer milletler ve krallardan akıl sahipleri ve dâhiler, niçin ona ve yap-
tıklarına kızdılar? Niçin mallarını, evlatlarını ve canlarını, ona düşman-
lıkta, ondan alıkoymada ve ona tâbi olmaktan engellemede fedâ ettiler?
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ــ  ــאء  ــ وا א ــ ا ن  ــ ــ  ا ــ ا ــ  ــ ا ــאر أ ــ دار و ء  ــ ــ  כ و

אن. ــ ــא ا  ، ــ ف  ــ ــ כ ا ــ  א ــ و  ّ م  ــ ــ  ، و ــ ا

آن، ] ٩١[ ــ ــ ا ــ  א ــ כ  ــ و ء و ــ ــ  ــכ  ــ  ى  ــ وأ

ن  ــ ــ   ــ وا ، وان ا ــ م ا و ــ כ ــ إ آن ادّ ــ ا ا ــ ــאء  ي  ــ أن ا

ــ  ــ ا  ــ  ا، وأ ــ ــ  ــ  ــ כאن  ــ و رة  ــ ــ  ــ و 

ــ  ا  ــ ــ أن  א ــ  ، و ــ ــ  ــאس כ ــ ا ــ  ؛ و ــ א م ا ــ ــ  ــ إ

ــ  ــ  ّ وأ ــ ــ أ ــא  ا  ــ ــ  ــכ، و ــ ذ ــ إ א ة ا ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  رة  ــ

ــ  ــ ا ــא  ا  ــ د. وإذا כאن  و ــ وا ال وا ــ ــ ا ه  ــ ــאل أ ــ وإ د

ــ  כ م،  ــ اء ا ــ ء، أ ــ ــ  ّ ــא  ــ  ــ  א ب وا כــ ــ ا ، و כאכــ وا

ــכ  ء رכ ــ ــא  ا ّ  : ــ اؤه  ــ ــ أ ــ  ــ  ؟ وכ ــ ا  ــ ــא  ــ  א ــ 

ا  ــ ــ  ــאع  ــ و ــ  ــכ؟ وכ ــ ذ اؤه  ــ ــ أ ــ  ــ  ؟ وכ ــ א  ّ ــ ــאرد 

 ، כــ ا ــ أ ، وأ כــ ــ د אر כــ  ــא و  : ــ א اؤه  ــ ــ أ ــ  ــ  ؟ وכ ــ

ب  כــ ــא ا آن و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ر ، وا ــ ــ ا אد ، و אءכــ כ د ــ و

؟ ــ א وا

ــ ] ٩٢[ ــ  ط ا ــ ــ  ن  כــ ــ   ، ــ ــאع و  ا   ــ ــ  و

ــ  ، و ــ ــא ا ــכ، وا ــא ا ل: أ ــ اق و ــ ــ ا כــ  ــ و כــ  ــ 

ــ و  ــ أ אد ا   ــ ــ  ــאن؛ و ــ ا ــאدى  ــאء، و ؤ ــ وا ك وا ــ ا

ــ  ــ  ــ  א ــ  ا و  ــ ّ أ ــ ــ    ، ــ ــ أن  ــ  ــ و 

ــ  ء  ــ ــ وا ــ  ء  ــ ــכ ا ــ أو ــ  ه.  ــ ا ــ و ــ وإن  و

 ، ــ א ــ أ ــ و ك  ــ ــ وا ــאت ا ــאرى و د وا ــ ــ ا ــאة  ب وا ــ ا

، ــ א ّ ــ ا ــ  ــ وا  ّ ــ ــ ا ــ و او ــ  ــ  אء ــ ود د ــ وأو ا ا أ ــ و
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Niçin krallara giderek, onu şikâyet ettiler, onları onu öldürmeye zorlayıp 
teşvik ettiler? Niçin onları, onun saldıracağı ve memleketlerini ele geçirece-
ğiyle korkuttular? Nitekim bu konuda  Kureyş,  Habeş kralı   Necâşî’ye gitti. 
Arap hıristiyanları da bu konuda,      Rûm kralı    Kayser’e gittiler.        en-Nadr b. 
el- Hâris b. Kelede de aynı konuda     Fars’a gitti. Bu hususta            Kisrâ Perviz’in 
söyledikleri kitaplarda zikredilmektedir. Sana, bundan tekrar bahsedece-
ğiz. Aynı zamanda Resûlullah’ın (s.a.) her bir düşmanına cevap olan bu 
açıklama şimdilik yeterlidir.

VA‘D ETTİĞİ İLÂHÎ YARDIMIN GERÇEKLEŞMESİ

[93] Resûlullah (s.a.),  muhâcirler, ensâr ve Mekkeli müslümanlardan 
oluşan ashâbına, çok zayıf oldukları bir zamanda, “Allah’ın onlara yardım 
göndereceği, ayaklarını sabit kılacağı, destek vereceği ve muzaffer kıla-
cağını” va‘detti. Böylece namazı kılacaklarını, zekâtı vereceklerini, iyiliği 
emredip kötülükten nehyedeceklerini ve âkıbetin onların lehine olacağı-
nı söyledi ve onlara bu husustaki  Kur’ân âyetlerini okudu. Sonra bunu 
kalıcı hâle getirdi ve dost-düşman herkese duyurdu. Nitekim Allah (c.c.) 
şöyle buyurmuştur: Kendileriyle savaşılan(mümin)lere (karşı koyma) izn(i) 
verildi. Çünkü onlara zulmedilmiştir ve şüphesiz Allah, onlara yardım etmeye 
kâdirdir. Onları sırf “Rabbimiz Allah’tır.” dedikleri için haksız yere yurtla-
rından çıkardılar. Eğer Allah’ın bazı insanları diğer bazılarıyla savunması ol-
masaydı… Bütün işlerin sonu Allah’a aittir (Hac, 39 ve devamı). Gerçekten 
de Resûlullah’ın (s.a.), sahâbe ve halifeleri, namaz kıldılar, zekât verdiler ve 
iyiliği emredip kötülükten nehyettiler. Âkıbet de onların lehine oldu.

[Şianın Sahâbe Hakkındaki Yalanları]]

[94] Resûlullah’ın, bu hususlara dair vukuundan önce haber verdiği pek 
çok gaybî bilgi vardır. Bunlar, onun açıkladığı, haber verdiği ve beyan ettiği 
şekilde gerçekleşti. Böylece bunun, Allah’ın sözü ve kelâmı,   Muhammed’in 
de (s.a.) O’nun Resûlü olduğunu öğrenmiş bulunuyorsun. 

[95] Bu âyetlerin geçtiği Hacc sûresi Mekkîdir. Eğer Medenî olsaydı, onda 
da bunun gibi deliller olacaktı. Fakat bu sûre Mekkî olduğuna göre, delil ba-
kımından daha güçlüdür, çünkü onlar  Mekke’de daha güçsüz durumda idiler. 
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ا  ــ ، و  ــ  ــ  ، و ــ ن  ــ ّ ــכ و ك  ــ ــ ا ا إ ــ ور

ا، ور  ــ ــ   כ ا ــ  א ــ ر  إ ا ؟  ــ כ א ــ  ــ  و

ة  ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ  ــאر ا ــ  ا، و ــ ــ  وم  ــ ــכ ا ــ  ــ  ب إ ــ ــאرى ا

כ،  د  ــ ان  ر و כ א   ا  ــ ــ  ــ  و ى أ ــ ــ כ ا، وכאن  ــ ــ  س  ــ ــ ا إ

ــ כאف.  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ و  ــ ــכ  اب  ــ ــ  ــ إ ا  ــ و

אب آ  و

ــאل ] ٩٣[ ــ  ــ  כ ــאر وا ــ وا א ــ ا ــ  א ــ أ ــא و ــ  و

ن  ــ ة و ــ ن ا ــ  ، ــ ــ و ّ ــ و כ ــ و ــ أن ا 

ــכ  ــ  ؛ و ــ ــ  ن ا כــ ، و כــ ــ ا ن  ــ وف و ــ א ون  ــ כאة و ــ ا

ــ  نَ  ــ ُ َ א ُ  َ ــ ِ ِ : ﴿أذُِنَ  ــ ــ و ــאل   ، ــ ّ وّه وو ــ ــ  ه وأ ــ ّ آن و ــ ا

ٍّ إِ أنَْ  ــ َ  ِ ــ ْ َ ِ  ْ ــ
ِ אرِ ْ دِ ــ ِ ا  ــ َ أ ــ ِ . ا ٌ ــ

ِ َ َ  ْ ــ
ِ ِ ْ َ ــ  َ  َ ا وَإِن ا ــ ُ ِ ُ

 ِ ِ : ﴿وَ ــ ــ  ــא»  إ ــא  ــ ٣٩ و ــאسَ﴾ «ا ِ ا ُ ا ــ ْ ْ دَ ــ َ ُ. وَ ــא ا َ ا رَ ــ ُ ُ َ
وا  ــ כאة، وأ ــ ا ا ــ ة، وآ ــ ا ا ــ א ــאؤه،  ــ و א כــ أ ر﴾؛  ــ ْ ُ ا ــ َ

ِ א

. ــ ــ  ــ ا ، وכא כــ ــ ا ا  ــ وف، و ــ א

ــא ] ٩٤[ ــ وכ ّ ــא  ــ כ כא ن  כــ ــ أن  ــא  ــ  ة أ ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  و

. ــ ا ر ــ ، وأن  ــ ل ا وכ ــ ا  ــ ــ أن   ، ــ ــ و أ

א  ا ] ٩٥[ כאن  ، و כא   כ رة ا و  ا   و

 ، ــ ــ إذ ذاك أ ن  ــ  ــ ا ــ آכــ  ــ כא כ ــ  ــא إذا כא כ ــכ، و ــ ذ
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“Rabbimiz Allah’tır” dedikleri, Kureyş ve Arapların dinlerini reddettikleri 
için “haksız yere yurtlarından çıkarılanlar” (Hac, 40), özellikle muhacir-
lerdir. Bu âyetlerde   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ve  Ali’nin imâmetlerinin 
sıhhatine delâlet ve onların hidâyet önderleri olduklarına, onlara taatin 
Allah’a taat olduğuna şahitlik vardır. Çünkü onlar,   muhâcir, Mekkeli, Pey-
gamber’e tâbi olan, “Rabbimiz Allah’tır.” dedikleri için haksız yere yurtla-
rından çıkarılan, idareyi ele alıp hâkim olan ve Allah’ın âyetlerde zikrettiği 
her şeyi yapmış olan kimselerdir.

[96] Eğer onlar, -        Râfıza fırkalarının haklarında iddia ettikleri gibi- mü-
nafık,   müşrik ve  mürted olsalardı, bu haber çelişkili ve yalan olurdu, bu 
haberi getirip okuyan da bir  nebî değil bir yalancı olurdu. Çünkü         Râfıza, 
mâlik ve hâkim olan, emir, saltanat, üstünlük ve galibiyet kendilerinde 
olan bu insanlar hakkında şu iddiada bulunmaktadır: “Onlar,  Kur’ân’ı de-
ğiştirdiler ve onu yaktılar. Nassları değiştirdiler, dini etkisiz hale getirdiler. 
Tahâret, ezan, namaz, namaz vakitleri, oruç, nikâh ve talâkı değiştirdiler. 
Sünnetleri öldürdüler ve bid‘atleri ihyâ ettiler. Resûlullah’ın (s.a.) halifesi 
ve vasîsi [ Ali] ise, âciz ve mağlup bir durumda bulunduğu için onların 
ızhâr ettikleri şirki ızhâr ediyor ve onların hükümlerine cevâz vermek zo-
runda kalıyordu. Şu hâlde bu âyetlerin doğruluğu nerede?”

[97]         Râfıza’nın iddiası doğru olsaydı âyetin tilâvetinin şöyle olması ge-
rekirdi: “Yeryüzünde kendilerini galip kıldığımız kimseler, namazı ve zekâtı 
iptal ettiler. Nassları iptal ettiler ve hakkında nass bulunan vâsîyi [ Ali’yi] 
âciz bıraktılar. Kötülüğü emrettiler ve iyilikten nehyettiler.” Böylece onların 
[        Râfıza’nın]  Kur’ân’dan uzaklaştıklarını ve dinden ayrıldıklarını, selefin ise hak 
üzere olduklarını öğrenmiş oluyorsun. Çünkü Allah, va‘dettiği şekilde onlara 
yardım etmeyi üstlenmiştir. Çünkü Allah, ancak velîlerine, dostlarına ve ken-
disine itaat edenlere yardım eder. Muhâcirler, bu şekilde delil getiriyorlardı. 

[98] Nitekim    Sa‘sa‘a b. Sûhân, kötülük yapmış olan bir kavmin -onların 
hikâyeleri ve hâlleri meşhurdur- durumuyla ilgili  Hz.  Osman’a gitmiş ve şöy-
le demişti: “Ben, Emîru’l-mü’mîn  Osman’dan daha hızlı cevap veren kimse 
görmedim. Ona, “Biz, ‘Rabbimiz Allah’tır’ dediğimiz için yurtlarımızdan çı-
karıldık.” deyince şöyle dedi: “Yalan söyledin. O  âyet, senin ve arkadaşların 
hakkında nâzil olmadı. O  âyet, biz  muhâcirler topluluğu hakkında nâzil oldu.
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 ،﴾ُ ا َــא  ﴿رَ  : ــ و  ،«٤٠ ــ  ﴾ «ا ٍّ ــ َ  ِ ــ ْ َ ِ  ْ ــ
ِ אرِ دِ  ْ ــ ِ ا  ــ أ  َ ــ ِ ﴿ا

ــ  ــ د ه ا ــ ــ  . و ــ א ون  ــ א ــ ا ب  ــ ــ وا ــאت  א ــ  כ و

ــ  ــ أ אدة  ــ ، و ــ ــ ا  ّ ر ــ ــאن و כــ و ــ  ــ أ א ــ إ ــ 

ــ ا  ــ و א ــ وا כ ــ وا א ــ ا ــ   ، ــ ا א ــ  א ى، وأن  ــ

ا  ــ ا و ــ כ ــ  ــ ا ُ﴾، و َــא ا : ﴿رَ ــ  ّ ــ ــ  ــ  אر ــ د ا  ــ أ

. ــ ــ ا ر  כــ ــ  ــא  ، כ ــאل ا ــא  ا  ــ ــ ا و ا إ ــ ــ ود ا

ــ ] ٩٦[ ا ــ  ــכ  ــ ذ ــא  ــ כ כ أو  ــ ــ أو  א ا  ــ ــ כא و

ــ  ــ  ه  ــ ــ و ــ  ي أ ــ ــכאن ا ب، و ــ وכــ ــ أ ــ  ا ا ــ ــכאن  ــ  ا ا

ــ  ــ وا אن وا ــ ــ وا ا وכאن ا ــ כ ا و כــ ــ  ء ا ــ ن  اب،  ــ כــ

 ، ا ا ــ ص، و ــ وا ا ــ ه، و ــ آن وأ ــ ا ا ــ ّ ــ  ــ أ ا ــ ا ؛  ــ

 ، ا ا א ق، وأ אכ وا אم وا ة وا ا وا ذان وا אرة وا وا ا و

را   א  ــ وو  ّ ا  و ل ا  ــ ع؛ وכאن  ر ا ا وأ

ــאت؟ ه ا ــ ق  ــ ــ   ، ــ ــ  כא ز أ ّ ــ ك، و ــ ــ ا ون  ــ ــא 

وة:] ٩٧[ ــ ن ا כــ ــ أن  ا ــ ا ــא  ــ  ن  כــ ــ أن  ــ כאن  و

وا  ــ ص و ــ ا ا ــ א כאة وأ ــ ة وا ــ ا ا ــ ّ رض  ــ ا ــ  א כ ــ إن  ﴿وا

ء  ــ ــ أن  وف﴾  ــ ــ ا ا  ــ כــ و א وا  ــ ، وأ ــ ص  ــ ــ ا ا

، وأن ا  ــ ــ ا ــ  ء ا ــ ــ أن  ، و ــ ا ا ــ אر آن و ــ ــ ا ا  ــ ــ ذ

ــ  . و ــ א ــ  ــאءه وأ ــאءه وأ ــ إ أو ، وا   ــ ــא و ــ כ ــ 

ا. ــ ن  ــ ون  ــ א כאن ا

ــ ] ٩٨[ ــאن  ــ  إ ــ  ر כאن  ــ  و  - ــאن  ــ  ــ  ــאل 

ع  ــ أ ــ  رأ ــא  ــאل:   . ــ و ــ  א و  ّ ــ ــאؤا.  أ ــ  ا  ــ כא م  ــ ن  ــ

 ، ــא ا ــא ر ــא أن  אر ــ د ــא  : أ ــ ــא  ــאن،  ــ  ــ ا ــ أ ــא  ا

 ، ــ א ا ــ  ــא  ــ  ــא  כ و ــכ  א و ــכ  ــ  ــ  כ ــאل: 
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Çünkü biz, ‘Rabbimiz Allah’tır’ dediğimiz için yurtlarımızdan çıkarıldık. Ki-
mimiz  Habeş topraklarında, kimimiz de Medine’de öldü. Sonra Allah bize 
yardım etti ve bizi iktidara getirdi. Namaz kıldık, zekât verdik, iyiliği emredip 
kötülükten nehyettik. Âkıbet de bizim lehimize oldu.” Düşünen hiç kimse 
bunu görmezden gelemez. Bunu, ancak gâfil kimseler görmezden gelir.

İSRÂ MÛCİZESİ

[99] Resûlullah (s.a.),bir gece   Mescid-i Harâm’dan  Mescd-i Aksâ’ya 
yürütüldü ve aynı gece  Mekke’ye geri döndü. Bu iki yer arasındaki yol-
culuk süresi, gidiş-geliş iki ay kadardır. Bu, Allah’ın peygamberler za-
manında sadece peygamberler için yaptığı bir şeydir. Resûlullah (s.a.), 
döndüğünde bu olayı yakın akrabalarına anlattı.  Ümmü Hâni’ bint Ebî 
Tâlib ona şöyle dedi: “Sakın bunu kimseye anlatma! Vallahi, isanlar seni 
tasdik etmezler, sana iman eden seni inkâr eder ve seni tasdik edenler 
seni yalanlar.” Resûlullah (s.a.) ise şöyle buyurdu: “Rabbim bana, bunu 
insanlara anlatmamı emretti. Şüphesiz   Ebû Bekir beni tasdik eder ve ba-
na şehâdet eder.” Sonra Resûlullah (s.a.) dışarı çıktı,  Kureyş’e bunu haber 
verdi ve olayı açıkladı. Bunun üzerine onlar da dediler ki: “İşte şimdi 
yalanı ortaya çıkacak ve herkes onunla ilişkisini kesecektir. Haydi kalkın, 
arkadaşı   İbn  Ebî Kuhâfe’ye [  Ebû Bekir’e] gidelim de, arkadaşının neler 
söylediklerini kendisine iletelim.” 

[100]   Ebû Bekir,  Kureyş’in ve Resûlullah (s.a.) düşmanlarının üze-
rinde ağırlığı olan bir kimseydi. O, Resûlullah’a davet ediyor ve onun 
âyetlerini okuyordu. O, insanlar içinde ileri gelen ve  Kureyş’i çok iyi bi-
len biriydi. Onların arasında fazileti yüksekti. Bu özelliklerinden dolayı 
 müşrikler,   Ebû Bekir’e zarar verecek kötülükler yapmaya çalışıyorlardı. 
Çünkü en hayırlıları ve ileri gelenleri, İslâm’a davet etmekte ve malını 
İslâm’ın ihtiyaçlarına ve ona yardıma harcamaktaydı. Onu, Resûlullah’a 
(s.a.) tâbi olmaktan alıkoyacak ve engelleyecek bir şey arıyorlardı. Bu 
yüzden ona geldiler ve şöyle dediler: “Ey   Ebû Bekir! Senin arkadaşın öy-
le bir yalan uydurdu ki bu yalanın büyüklüğü bütün yalanların sınırını 
aşmaktadır.”   Ebû Bekir, “O, asla böyle bir şey yapmaz. Nedir o?” dedi. 



ة 113 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאت  ــ  ــא  ، و ــ رض ا ــ ــאت  ــ  ــא   ، ــא ا ــא ر ــא إن  אر ــ د ــא  أ

وف  ــ א ــא  وأ כאة،  ــ ا ــא  وآ ة  ــ ا ــא  وأ ــא،  כ و ا  ــא   ، ــ א

ــ  ــא ذ ــ وإ ــ  ــ  ا   ــ ــא. و ــ  ــ ا ، وכא כــ ــ ا ــא  و

. ــ ــ ا ــ أ

אب آ 

ــ ] ٩٩[ ــ ا ة  ــ ــ وا ــ  ــ  ي  ــ ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ و

ــכ  ــ ذ ــ  ة ا ــ ، و כــ ــ  ــ إ ــ  ــאد  ــ  ــ  ــ ا ــ ا ام إ ــ ا

ــא  ــאء. و ــ ا ــ ز ــאء  ــ ا إ  ا   ــ ــא، و א ــא وإ א ــ أي ذ ار  ــ

ء  ــ א ــ أم  ــ  א  ، ــ ــ أ ــכ  ث  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאد ر

ــ  ــ آ ــכ  نّ  ــ כ ــאس، و ــכ ا ّ ــ ا   ا،  ــ ث  ــ   : ــ א ــ  ــ أ

ــ  ــ أن أ ــ أ : إن ر ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــכ.  ّ ــ  ّــכ  כ ــכ، و

 ّ ــ ــכ  ــא  ــ  ج وأ ــ  . ــ ــ  ــ و כــ  ــא  ــכ وان أ ــאس  ا

ــ  ــ أ ــ ا א ــ  ــא إ ا  ــ  ، ــ ــאس  ــ ا ــ و ــ כ ن  ا: ا ــ א ا، و ــ

. ــ א ــאل  ــא  ه  ــ ــ  א

ــ ] ١٠٠[  ، ا ل  ــ ر اء  ــ وأ ــ  ــ  ة  ــ ا ــ  כــ  ــ  أ وכאن 

 ، ــ ــא  א ــאس،  ــ ا ــא  ، وכאن و ــ א ــ  ، و ــ ــ  ــ إ כאن 

ــ  כא ــ  ا ــאل  ا ه  ــ ــכאره  א ــ  و ا  ــ כא  ، ــ ــ  ا ــ  א

ــ  ــ  א ــ  وأ م،  ــ ا ــ  إ ــ  وو ــ  אر ــ  ا ــ  و  . ــ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ه  ّ ــ א  ــ ن  ــ ا  ــ ، وכא ــ م و ــ ــ ا ا

ــכ  א ــא زال   ، כــ ــא  ــא أ  : ــ ا  ــ א ه و ــ  . ــ א ــ ا ــ  ــ و ــ و

؟  ــ ــא  و ــאه،  א  : כــ ــ  أ ــאل  ــא.  אر أ ــ  ــא  ج  ــ ــ  כ ــ  أ ــ 
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Müşrikler, “O, bir gecede  Beytü’l-Makdis’e yürütüldüğünü iddia etti.” de-
diler.   Ebû Bekir, “Eğer bunu o söylediyse doğru söylemiştir.” dedi. Müş-
rikler, “Ey   Ebû Bekir! Sen, onu bu hususta tasdik mi ediyorsun? Halbuki 
kervanın oraya gitmesi bir ay, dönüşü de bir ay sürmektedir. Bir gecede 
oraya ulaşabilir mi?” dediler.   Ebû Bekir, “O [  Muhammed] bana, semâdan 
yeryüzüne bir ânda haber getirdiğini söylüyor, ben de tasdik ediyorum. 
Halbuki semâ ile yeryüzü arasındaki uzaklık,  Beytü’l-Makdis ile  Mekke 
arasındaki uzaklıktan çok daha fazladır. Haydi kalkın, ona gidelim de, 
bunu kendisine soralım!” dedi.

[101] Hep birlikte Resûlullah’a (s.a.) geldiler.   Ebû Bekir, ona şöyle de-
di: “Yâ Resûlallâh! Senden, bana ulaşan şey doğru mu? Sen, bir gecede 
  Beytu’l-Makdis’e gidip gelmişsin!” Resûlullah (s.a.) şöyle dedi: “Evet, yâ 
Ebâ Bekir! Bu vâdide sizinle namaz kıldıktan sonra bana biri [Cebrâil] 
gelip beni uykudan uyandırdı ve dışarı çıkardı. Bineğini getirdi ve bana 
“Bin!” dedi. Fakat binek huysuzlaştı. Bunun üzerine Cebrâil ona, ‘Sâkin 
ol! Şimdiye kadar ondan daha hayırlısını taşımadın’ dedi. Bunun üzerine 
binek beni götürdü. Öyle ki hayvanın ön ayakları gözlerinin hizâsına ula-
şıyordu. Yukarı tırmandığım zaman, hayvanın adımları kısalıyor, inişe geç-
tiğim zaman da adımları uzuyordu. Bu şekilde   Beytu’l-Makdis’e geldim.” 
Sonra Resûlullah (s.a.),   Beytu’l-Makdis’e girişini, orada namaz kılışını ve 
dönüşünü anlattı. Bunun üzerine   Ebû Bekir, “Yâ Resûlallâh! Bize   Beytu’l-
Makdis’e tarif eder misin?” dedi. Resûlullah (s.a.), “Evet!” dedi ve   Beytu’l-
Makdis’in giriş kısmını, mescidi, tavanlarını ve mescidin içinde bulunan 
her şeyi tek tek anlattı. O zaman   Beytu’l-Makdis  Rûmların elindeydi.     Şâm 
kralı Rûmlardandı; fakat     Şâm’ın bir kısmı yahudilerin elinde bulunuyor-
du. Sonra   Ebû Bekir, “İşittiniz mi?” dedi.   Ebû Bekir bunu, Resûlullah’ın 
(s.a.) iddia ettiği şeyde doğru söylediğini göstermek için yaptı.

[102]  Kureyş, Resûlullah’a (s.a.) şöyle dedi: “Bizim     Şâm’a giden bir ker-
vanımız var. Bize ondan haber verebilir misin?” Resûlullah (s.a.) şöyle cevap 
verdi: “Evet! Giderken falan yerde onların yanından geçtim. Hayvanımın 
gürültüsünden dolayı onların bir devesi kaçtı. Onlara onun yerini göster-
dim. Onlara döndüğümde uyuyorlardı. Orada üstünü örtmüş oldukları 
bir su kabı vardı, bineğimden indim, ondan su içtim ve üstünü örttüm.”
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: إن כאن  כــ ــ  ــאل أ س.  ــ ــ ا ــ  ــ إ ــ  ــ  ي  ــ ــ أ ــ أ ا: ز ــ א

ــ  د  ــ ــ  ا وا ــ ــ  ــ  ، أ כــ ــא  ــא أ ا:  ــ א ق.  ــ ــ  ــכ  ــאل ذ

ــ  : إ כــ ــ  ــאل أ ة؟  ــ ــ وا ــ  ــ  ا، أ ــ ــא  ــ ر ا و ــ ــא  א ذ

 ، ــ ة  ــ ــא وا ــ  رض  ــ ا אء إ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ أن ا

ــ  ــא إ ا  ــ ؛  כــ ــ  س  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  رض أכ ــ ا אء  ــ ــ ا و

ــכ. ــ ذ ــ 

ــכ ] ١٠١[ ل ا أ ــ ــא ر ــכ  ــ  ء  ــ ــא   : כــ ــ  ــ أ ــאل  ه،  ــ

ا  ــ ــ  כــ  ــ  ّ  ، כــ ــא  ــא أ ــ  ــאل:  ــכ؟  ــ  س  ــ ــ ا ــ  أ

 ، ــ ر ــאل: ارכــ  ــ  ا ــאء  ــ و ــ وأ ــ آت،  א ادي،  ــ ا

ــא  ا ، وإذا  ــ ــאرت   . ــ ا  ــ ــ  ــא   ، ــכ : ا ــ ــא  ــאل 

ورا  ــ ــ  ــא، وإذا أ ا ت  ــ دا  ــ ــ  ــ إذا أ ــא، وכ ى  ــ ــ 

 . ــ ــ ور ــ إ ــ ود س؛ وذכــ  ــ ــ ا ــ  ــא،  ا ــ  א

ــאل:  س؟  ــ ــ ا ــא  ــ  ــ أن  ــ   ، ل ا ــ ــא ر  : כــ ــ  ــ أ ــאل 

ــ  א، وכאن إذ ذاك  ــ א  ــ ــ  ــא  ــ و ــ و ــ وا ــ   . ــ

 : כــ ــ  ــאل أ د،  ــ ي ا ــ ــ أ ــ  ــ و ــאم  ــכ ا وم، وכאن  ــ ي ا ــ أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ق ر ــ ــאس  ف ا ــ ــכ  כــ ذ ــ  ــ أ ن؟ وכאن  ــ أ

. ــ ــא ادّ ــ  ــ و

رت ] ١٠٢[  ، אل:  א؟  ــאم    א ا  א  ن   : א 

 ، ّ دا       ّ ا، و  ــ כــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ ذ ــ 

 . وه،  وכ و و אء و  ح   אم و ور  و 
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Resûlullah (s.a.), sonra şöyle devam etti: “Bir  âyet/delil de şudur: Onlar, 
size şu gün güneşin doğuşu vaktinde dönecekler ve kervanınız şu vâdiden 
gelecektir. Kervanın önünde boz bir deve ve üzerinde de biri siyah diğeri 
siyah beyaz renkte olmak üzere iki harar [büyük çuval] var.” 

[103]  Kureyş, o günün gelmesini gözetledi. Onlardan biri, “İşte gü-
neş doğdu!” der demez, diğer bir kişi de, “İşte kervan göründü. Kervanın 
önünde, üzerinde iki harar bulunan boz deve var. Aynen onun tarif ettiği 
gibi” dedi. Kervanda bulunanlara, ürküp kaçan deveyi ve içinde su bulu-
nan kadehi sordular. Onlar da, Resûlullah’ın tarif ettiği şekilde anlattılar ve 
içi su dolu olan kadehi boş olarak bulduklarını söylediler.

[104] Bu olaydaki apaçık âyetleri, mûcizeleri ve alâmetleri düşün! Öyle 
ki onun nübüvvetine delil olarak sadece bu olay olsaydı bile, yeter artardı! 
Bir gecede gidip-gelmesi,  Kureyş kervanının hangi vakitte, hangi yoldan 
döneceğini haber vermesi, bu mûcizelerden bazılarıdır. Bunda daha nice 
gaybî bilgiler vardır!

[İsrâ Mûcizesinin Gerçekliğinden Şüphe Etmez]

[105] Birisi şöyle diyebilir: “Bu olayın tarif ettiğiniz şekilde olduğunu 
size kim bildirdi? Siz, bu bilgileri nasıl öğrendiniz? Bunu öğrenme yolu 
nedir?”

[106] Ona şöyle cevap verilir: “Her şeyden önce biz, Resûlullah’ın (s.a.), 
isrâ’yı peygamberliğinin ispatı için bir delil olarak getirdiğini ve onu tilâvet 
edilen bir  Kur’ân/ âyet yaptığını biliyoruz. Bunu da,  Kureyş, yahudiler ve 
hıristiyanlar gibi onun bütün düşmanları işittiler. Onlar, onunla birlikte 
yaşıyorlardı ve onun komşularıydılar. Onlar, ondan meydana gelecek bir 
kusur veya kendisinde bulunan bir ayıp arama konusunda insanların en 
şiddetlisi ve en hırslısı idiler. Orada onun ashâbı, doğruluğuna ve nübüv-
vetine inanan ve ona sadece sâdık bir  nebî olduğu için tâbi olan kimseler 
de vardı. Akıllı bir kimse, düşmanına ve dostuna davasını ispat etmeyen 
bir şeyi delil olarak sunmaz. Ayrıca hem Rabbine nisbetle tilâvet edilen bir 
 Kur’ân/ âyet getirmesi ve bununla dost-düşman herkesle uzun uzun mü-
cadele etmesi hem de buna dair boş bir iddia dışında elinde hiçbir delil 
bulunmaması akıllı bir kimsenin yapacağı iş değildir. Resûlullah’ın (s.a.) 
aklı, dostları bir yana, düşmanları indinde bile bütün akılların üstündedir.” 
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م  ــ ، و ــ ع ا ــ ــ  ا و ــ م כ ــ כــ  دون  ــ ــ  ى أ ــ ــ أ ــאل: وآ ــ 

ى  ــ ــאء وا ــא  ا ــאن، أ ار ــ  ــ أورق  ــא  ا،  ــ כــ ــ  ــ 

داء. ــ

]١٠٣ [ ، ــ ــ  ــ  ه ا ــ  : ــ א ــאل  م،  ــ ــכ ا ــ  ت  ــ ر

ــא  ــאن כ ار ــ ا ورق و ــ ا ــא ا א ــ وإ ــ أ ــ  ه ا ــ : و ــ ــאل آ و

ــ  و ــאء  ــ ا ي כאن  ــ ح ا ــ ــ ا ّ و ــ ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  . و ــ و

ــאء. ــ  ــ أن כאن  ــא  אر ح  ــ وا ا ــ ــ و ، وأ ــ ــא و ــכ כ

ــאت ] ١٠٤[ ا ــאت ا ات وا ــ ــאت وا ــ ا ا  ــ ــ  ــא  ــ 

ــא   . ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ وأ כ ه  ــ כــ إ  ــ  ــ  ــ  ــאت ا ا

ــ  ــ  ــ  د  ــ ــ  ــ ا א ــאره  ــא أ ة، و ــ ــ وا ــ  ــ  ه ور ــ

ب. ــ ــ ا ا  ــ ــ  כــ  د،  ــ ــ  ــ أي 

ــ ] ١٠٥[ ــא، وכ ــ  ــא و ــ  ــ כאن  ا  ــ כــ أن   ّ ــ ــ  : و ــ ن  ــ

؟ ــ ــ  ــ ا ــא  ا، و ــ ــ 

ــ ] ١٠٦[ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא أ ــ  ء  ــ ــ כ   : ــ ــ 

د  ــ ــ وا ــ  ــ  ا ــ أ ا  ــ ــ  ــ  ، و ــ ــא  آ ــ  اء و ــ א

ن  כــ ة  ــ ــ  ــ  ــ وأ ــאس  ــ ا ــ وأ ا ــ و ــ  ــאرى و وا

ــ  ــ و ــ و ــ  ــ ا ــ  ــ و א ــכ أ א ، و ــ ن  כــ ــ  ــ أو 

م  ــ ــא   ــ  وو وه  ــ ــ  ــ  ــ   א و ــאدق  ــ  ــ  إ  ــ 

ــ  ــ و ــ ر ــ إ ــ و آن  ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ أو  ــ    ، ــ א

ــ כ  ــ  א ى ا ــ ــכ إ ا ــ ذ ــ  ــ  ، و ــ وه وو ــ ــ  ــכ 

ــ  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  و  ، ــ א ــ  ا   ــ ؟  ــ ا

ل. ــ ق ا ــ ــ  ّ ــ و ــ  وه  ــ
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[107] Ayrıca hasmın iddia ettiği şekilde yapan kimseye hiç kimse tâbi 
olmaz ve onu hiç kimse tasdik etmez. Bilakis tâbi olmuş olanlar da geri 
dönerler. Çünkü hasmın iddia ettiği üzere, onun elinde boş bir iddiadan 
başka bir şey yoktur. Zira herkesin, ben bir gecede     Basra’dan   Beytu’l-
Makdis’e veya   Irâk’tan   Hind beldelerine yürütüldüm demesi mümkün-
dür. Böylece onun böyle yapmadığı ortaya çıkmış oldu. Sonuç olarak bu 
olaya dair delil getirildiğini ve olayın açıklığa kavuşturulduğunu öğren-
miş bulunuyorsun.

[108] Öte yandan  Kureyş ile Resûlullah (s.a.) ve  Kureyş ile   Ebû Bekir 
arasında cereyan eden konuşmalar, uzun uzun incelemeyi gerektirmek-
tedir. Bununla ilgilenen kimse, olayın bizim anlattığımız ve tarif ettiği-
miz şekilde olduğunu, tereddütsüz yakînî bir bilgi ile bilir. Muhâcirlerin 
 Habeş topraklarına kaçtıklarını,  Kureyş’in onları istemek için     Amr b.  el-
Âs ve Umâre b.            el-Velîd b.  el-Muğîre’yi gönderdiğini,   Necâşî ile onlar 
arasında geçen konuşmaları ve görüşmeleri, sonuçta kazananın müslü-
manlar olduğunu bildiği gibi. Resûlullah’ın (s.a.)  hacc mevsimine çıktı-
ğını ve kabîlelerle görüştüğünü, aralarında geçen diyalogları, görüşmeleri 
ve konuşmaları bildiği gibi. Resûlullah’ın (s.a.)    Tâif ’e gittiğini ve orada 
görüşme yaptığını, Tâiflilerle arasında geçen konuşmaları ve görüşmeleri 
bildiği gibi. Resûlullah’ın,  Mekke’de  Kureyş ile defalarca toplantı üstü-
ne toplantı yaptığını; onu, kendilerine muhalefetten, kendilerini cahil-
likle suçlamaktan ve ilâhları hakkında kötü konuşmaktan vazgeçirmesi 
için  Kureyş’in  Ebû Tâlib’e gittiklerini; onun ve ashâbının düşmanlıktan 
vazgeçeceğine dair söz alamadıklarını; onlara çeşitli kötülükler yapmaya 
giriştiklerini, bu hususta yazdıkları şeyleri, onlarla alışverişi, evlenmeyi ve 
ilişkiyi kestiklerini ve onların yaptıkları buna benzer konuşmaları bildiği 
gibi. Bu gibi hususlarda derin bilgisi olan kimse, İsrâ kıssasını ve bu hu-
susta Resûlullah’ın (s.a.) zikretmiş olduğumuz sözlerini de bilir. Fakat bu 
şekilde derin bilgisi olamayan kimse bunu bilmez. Ancak herkesin bunu 
öğrenmesi için bir yol vardır.



ة 119 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ و ] ١٠٧[ ــ أ ــ   ــ ا ــא  ــ  ا  ــ ــ  ــ  ى أن  ــ وأ

ــ  ــא  ــ  ى  ــ ــ إ ا ــ  ، إذ  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ

ة  ــ ــ ا ة  ــ ــ وا ــ  ــ  ي  ــ ــ أ ــ  ــ أ ّ ــ أن  כ ــ  ، وכ أ ــ ا

ــ   ، ــ ه  ــ ــא  ــ  ــא  ــ و د ا ــ ــ  اق إ ــ ــ ا س أو  ــ ــ ا ــ  إ

. ــ ــ وا א ــ  ــכ  ــ  أن ا

]١٠٨ [ ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ــ  ى  ــ ــא  ى  ــ وأ

ــ  ، و ــ ا ل ا ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــא כאن  ، و ــ כــ ا ــ  ــ وأ ــ  و

ــ  ــא  ، כ ــ ــאب  ــא   ــא  ــא  ــא وو כ ــא  ــ כ ــ أن ا ــכ  ــ 

ــ  ــאرة ا ــאص و ــ ا و  ــ ــ  اج  ــ ، وإ ــ ــ أرض ا ــ إ א ار ا ــ

ــאت  א ــ ا ــ  א ــ ا ــא  ــ  ــא כאن  ، و ــ ــ  ة  ــ ــ ا ــ  ا

ل ا  ــ وج ر ــ ــ  ــא  . وכ ــ ــ  ــאرت ا ــ أن  ــאت، إ ا وا

ــ  ــ  ــא כאن  ، و ــ א ــ ا ــ  ــ  ــ و ا ــ ا ــ إ ــ و ــ ا  ّ

ــ  א ــ ا ــ إ و ــ  ــא  ــאت. وכ א ــאت وا ا ــאورات وا ــ ا

ــ  ــ  ــא כאن  ــאت. وכ א ــאت وا ا ــ ا ــ  ــ  ــא כאن  ، و ــ ــ  و

ــ  כ ــ  א ــ  ــ أ ــ إ ــ  ة، و ــ ــ  ة  ــ ــ و ــ  ــ  ــ  כــ  ــ 

اوات  ــ ــ و او ــ  ــ  وا  ــ א ــא  ، و ــ ــ وذכــ آ ــ و א ــ 

ك  ــ ــ  ــכ. و ــ ذ ه  ــ ــא כ ــכאره، و א ــ  ــ  ــ  ــ ا ، و ــ א أ

 . ــ ــ  ــ כא ب ا ــ ــ ا ــכ  ــ ذ ــא أ ، و ــ א ــ و אכ ــ و א

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא כאن  اء و ــ ــ ا ف  ــ  ، ــ ا  ــ ــא  ــ  ــ ر

ــ  ــכ أ ، و ــ ــ  ــ  ه  ــ כــ  ــ  ــ  ه، و م ذכــ ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  و

ــכ. ــ ذ ــ ان  ــ إ
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[109] Allah sana merhamet eylesin. Sen, bu olayı, Ümmü Hâni’in sö-
zünü,  Kureyş’in, “Oraya yürüyerek gitmek, iki ay sürer. Bu nasıl bir gecede 
tamamlanır?” diye delil getirmelerini, bu hususta huccet/delil istemelerini, 
    Şâm’a giden kervanlarını sormalarını, ardından Resûlullah’ın (s.a.) kerva-
nın geleceğini söylediği vakitte söylediği yere gitmelerini, kervanın şeklini 
ve gelişini araştırmalarını, sonra kervandakilere kadehi sormalarını düşün! 
Böylece  Kureyş’in aklını, zekâsının gücünü ve Hz. Peygamber’in duru-
muna nasıl ciddiye aldıklarını ve onun hâllerini araştırdıklarını öğrenmiş 
olursun. Bak! Onlar, akıllı bir kimsenin sormaya ve konuşmaya imkân bul-
duğu şeyleri nasıl da sordular!

[İslâm’a Dil Uzatan Yazarlar ve Şia]

[110] Ümmü Hâni’ binti Ebî Tâlib’in ince zekâsına ve endişelenecek 
şeylerden endişelenmesine bak! O endişe de, eğer bu iddiaya bir huccet 
getiremezse, onu hiç kimse tasdik etmeyecek, bilakis onu tasdik etmiş olan 
kimse yalanlayacak ve ona iman etmiş olan kimse inkâr edecekti. Böylece 
sen,        el-Haddâd,          Ebû Îsâ   el-Verrâk,  el-Hasrî ve İbnu’r-Ravendî’nin yalan 
söylediklerini anlamış oldun. Bunlar,      İmâmiyye’nin âlimleri ve reisleridir. 
İmâmîler, bunlara itimat ederler ve onların kitaplarına müracaat ederler. 
Bu kitaplar tenkit edilmiştir. Onları   Mu‘tezile’den pek çoğu tenkit etmiştir. 
Peygamberler hakkındaki ta‘n noktalarının tamamı, bu Şiîler tarafından 
yapılmıştır.      İmâmiyye ise onları dost edinmekte ve onların görüşlerine mü-
racaat etmektedir. Bunu iyi anla! Çünkü bu tuhaf işlerdendir. Senin bunu 
öğrenmeye çok ihtiyacın var. 

[111] Bu âlimlerin her birinin, peygamberlere ta‘n ettikleri [dil uzat-
tıkları] kitapları vardır. Onlar,  Kureyş’in ve Arapların cahil, aptal ve ahmak 
olduklarını, bu yüzden Resûlullah’ın (s.a.) onları kandırdığını ve büyüledi-
ğini iddia etmektedirler.

[112] Bu hususta        el-Haddâd’ın  el-Cârûf ve  el-Erkân,     el-Husrî’nin -Fî 
Tesviyeti Ashâbi’l Kelâmbi’l-Avâm,   ez-Zümerrede ve  Ğarîbu’l-Maşrıkî,          Ebû 
Îsâ   el-Verrâk’ın bir kitabı, Kitâbu Hanînu’l-Behâim         İbnu’r-Râvendî’nin ve 
 et-Tâc -kıdem konusundadır-   ez-Zümerrede,   el-Ferîd,  et-Tesaffuh,  Na‘tu’l-
Hikme -Allah’ın hikmetine ta‘n konusundadır- ve  ed-Dâmiğ - Kur’ân’a ta‘n 
hususundadır- isimli kitapları ile benzeri başka kitapları vardır.
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١٥

٢٠

٥

١٠

ــ ] ١٠٩[ ــ  ــאج  ، وا ــ א ل أم  ــ ــכ، و ــ ذ ــא  ــכ ا  ــ ر

ــ  א ة، و ــ ــ وا ــ  ــ  ــ  כ ــ  ــ  ن  כــ ــכ  ــ ذ ــ  أن ا

ــכאن  ــ ا ــ إ ــ  ــאم،  א ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــכ،  ــ ذ ــ  א

ــ  ــ و د  ــ ــ  ــ أن ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ي ذכــ ر ــ ــ ا ــ ا

ة  ــ ــ و ل  ــ ف  ــ ح  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــא،  ــא  ــא و ر

ــא  ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ  ــ  ــ כ . وا ــ ا ــ  ــ وا ــ ا ــא  א ــא و

. ــ ــ  כ ــ و ل  ــ ــ أن  א כــ ا

، وأن ] ١١٠[ ــ ــאف  ــא  ــא  ــ و א ــ  ــ أ ــ  א ــ أم  ــ  ــ إ وا

ق  ّ ــ ــ  ــ  כ ــ   ، ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ى  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ إن  ا ا ــ

يّ،  ــ راق، وا ــ ــ ا ــ  اد، وأ ــ ب ا ــ כــ  ، ــ ــ  ــ آ ه  ــ כ ــ و

ــ  ــ כ ن، وإ ــ ــ  ، و ــאؤ ــ ورؤ א ــאء ا ء  ــ ي، و ــ او ــ ا وا

ن. ــ

ــ ] ١١١[ ــ  ن  ــ ّ ــאء، و ــ ا ــא  ن  ــ ــ  ء כ ــ ــכ  و

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאء وأن ر دة وا ــ ــ وا ب ا ــ وا

ــ  א ، وا ــ ــ ا ــ  ــ وا ــא  ــ  ــ  ــ  כ ه ا ــ . و ــ ــ  و

ــ  ــ إ ــ و ا ــ  א ، وا ــ ء ا ــ ــ  ــ  ــ  ــא  ــ إ ــאء، כ ــ ا

. ــ א ــ ا ــ أ ــ  ــכ إ ــ و א ــ ا ــ  ا  ــ ف  ــ א  ، ــ ا أ

رכאن»، ] ١١٢[ ــ «ا א ــאروف» وכ ــ «ا א ن כ ــ ا ا ــ ــ  اد  ــ ــ ا ــ כ

ــאب  دة» وכ ــ ــאب «ا ام» ، وכ ــ א م  ــכ ــאب ا ــ أ ــ  ي « ــ ــאب ا وכ

ــאب  » ، وכ ــ א ــ ا ــאب  راق، وכ ــ ــ ا ــ  ــאب أ » وכ ــ ــ ا »

ــאب  » وכ ــ » و «ا ــ دة» و «ا ــ ي، و «ا ــ او ــ ا م  ــ ــ ا ــאج  «ا

آن  ــ ــ ا ــ  ــ   « ــ ا ــאب «ا ، وכ ــ ا כ ــ  ــ  ــ ا  « ــ כ ــ ا »

. ــ ــ כ ــכ  ــ ذ و
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[113] Onların bu kitaplardaki rezillikleri açıktır. Onlar kadar 
Resûlullah’a (s.a.) düşman olan kimse yoktur. Şiîler, kendileri için  muhâ-
cirler ve ensâra ta‘n eden kitaplar yazdıkları için bu kişileri dost edinmek-
tedirler.

[114] İşin tuhaf tarafı, müslüman olduklarını iddia eden bir grubun 
onları dost edinmeleri ve kitaplarına müracaat etmeleridir. Allah sana mer-
hamet eylesin. Böylece  muhâcirler ve ensâra ta‘n eden kimsenin, aslında 
peygamberlere (a.s.) ta‘n ettiğini öğrenmiş olman için bu durum senin için 
açıklanmış oldu. Ancak bu  mülhidler ve  zındıklar, hem peygamberlere ta‘n 
etmek, hem de müslümanları dinlerinde şüpheye düşürmek kendileri için 
kolay olsun diye Şiîlik ve  imâmet perdesi arkasında gizlenmektedirler.

RESÛLULLAH’IN GELECEĞE DAİR BAZI HABERLERİ

[115] Bizzat belirli adamlar hakkında, onların ölünceye kadar şirkleri 
üzerinde ısrar edeceklerine ve dünya hayatında rezillik azâbı tadacaklarına 
dair  Mekke’de âyetler nâzil olmuştur. Onların yaptığı gibi yapan bir toplu-
luk vardı. Fakat Allah onların İslâm’a gireceklerini bildiği için, bunlar hak-
kında Allah katından diğer  müşrikler hakkında gelen âyetler gelmemiştir.

[116]           Ebû Cehil hakkında nâzil olan şu  âyet bunlardan biridir: Ne sa-
daka verdi, ne de namaz kıldı. Fakat yalanladı, döndü. Sonra çalım satarak 
ailesine gitti. Yazık sana yazık! (Kıyâme, 75/31-34). Bunun üzerine           Ebû 
Cehil şöyle dedi: “  Muhammed’in Rabbi beni niçin tehdit ediyor? Halbuki 
ben, bu çölün en kuvvetli ve en şerefli kişisiyim!”           Ebû Cehil’in, zakkum 
ile alay etmesi ve onun, “O [zakkum], kaymaklı hurmadır.” sözü hakkında 
Allah şu âyeti indirdi: Şüphesiz ki zakkum ağacı, günahkârların yemeğidir. 
Pota gibi karınlar(ın)da kaynar. Sıcak suyun kaynaması gibi. (Allah, me-
leklere emreder): “Tutun onu, cehennemin ortasına sürükleyin. Sonra başı-
nın üstüne kaynar su azâbından dökün. Tad, zira sen üstündün, şerefliydin’’ 
(Duhân, 44/43-49). Yani, “kendince üstündün, şerefliydin” demektir.

[117] Bunların hepsi,           Ebû Cehil henüz hayatta ve sapasağlam iken nâ-
zil oldu. Böylece Allah, Bedir savaşında ona demirlerin (kılıç, mızrak vs.) 
hararetini tattırdı. Resûllâh’ın söylediği ve haber verdiği gibi küfür üzere 
öldü. 
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ا ] ١١٣[ ــ  ّ ا  ل  ــ ــ  و  ، ــ وا ــ  כ ا ه  ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــא  ا כ ــ ــ  ــ  ا ــ  ، وا ــ اء  ــ ــ أ ــ و

ــאر. وا ــ  א ا

ء ] ١١٤[ ــ ن  ــ ا ــ  ــ ا ــ  ن أ ــ ّ ــא  ، أن  ــ ا ا ــ ــ 

ــ  ــ   ــ أ ــכ،  ــ ذ ــאل  ــכ ا ا ــ ر  ، ــ ــ כ ن إ ــ و

ــא  ، وإ ــ ات ا  ــ ــאء  ــ ا ــ  ــ  ــאر إ  ــ وا א ــ ا

ــאء  ــ ا ــ  ــ ا ي  ــ ــ  א ــ وا א ــ  אد ة وا ــ ء ا ــ  ّ ــ

ــכ. ــ ذ א ــ  ــ ا ــ  כ ا ــכ و

אب آ  و

ــ ] ١١٥[ כ إ ــ ــ  ون  ــ ــ  ــ أ א ــאل  ــ ر כــ  ل  ــ ــא  ــ  و

ــ  ــ  ــ  ــ  ــא، و ــ ا ي  ــ ــ ا א ــ  ــ  ا، وأن ا  ــ أن 

ــ  ــ  ــא أ ــ  ــ ا  ــ  ت  ــ ــ  م  ــ ــ ا ن  ــ ــ  ــ ا أ م  ــ

ــכ.  أو

بَ ] ١١٦[ ْ כَــ כِــ ــ وَ َ قَ وَ  ــ َ ــ  َ ﴿ : ــ ــ  ــ أ ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ

ــאل  ــ ٣١-٣٤» .  א ﴾ «ا ــ و َ ــכَ  َ ــ  . أو ــ َ َ َ  ِ ــ ــ أ َ إ ــ َ ــ ذَ ُ ــ  َ َ وَ

ــ  ل ا  ــ ؟  ــ ــאء وأכ ــ ا ــ أ ــא أ ــ وأ ــ رب  د ــ   : ــ ــ  أ

 ِ ــ ِ َ ْ ــאمُ ا َ مِ  ــ ةَ ا َ َ ــ َ ــאل: ﴿إِن  ــ  א ــ  ــ ا : إ ــ م و ــ א ا  ــ ا

ــ  ُ  ِ ــ ِ َ ْ اءِ ا ــ َ ــ  هُ إ ــ ُ ِ ْ א َ وهُ  ُ ــ ُ  . ِ ــ ِ َ ْ ِ ا ــ ْ َ نِ כَ ــ ُ ُ ْ ــ ا ِ ــ  ِ ْ َ  ِ ــ ْ ُ ْ כَא

ــאن ٤٣   ﴾ «ا ُ ــ ِ כَ ْ ُ ا ــ ِ َ ْ ــ ا ــכ أ . ذُقْ أ ِ ــ ِ َ ْ ابِ ا ــ َ  ْ ــ ِ  ِ ــ ِ قَ رَأْ ْ ــ َ ا  ــ ُ
ــכ. -٤٩» أي 

ر، ] ١١٧[ ــ ــ  ّ ا ــ ــ ا  ذا  ، ــ  ّ ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ا כ ــ ل  ــ

. ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــ כ כ ــ ا ــאت  و
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[118]  Kureyş’ten  Benû Zühre’nin müttefiki olan  el-Ahnes b. Şureyk 
es-Sekafî hakkında şu âyetler nâzil oldu: Diliyle çekiştiren, kaş ve gözüyle işa-
retler yapıp alay eden fesad kişinin vay haline! O ki mal yığdı, onu saydı durdu. 
Malının, kendisini ebedî yaşatacağını sandı. Hayır, and olsun ki o,  Hutame’ye 
[cehenneme] atılacaktır (Hümeze, 104/1-4). O da küfrü üzere öldü.

[119] Onlardan biri de,  Benû Abdiddâr’ın kardeşleri olan        en-Nadr 
b. el- Hâris b. Kelede’dir. O, Allah’ı reddetme hususunda çok sert idi 
ve Resûlü’ne düşmanlıkta ve komplo hazırlamada çok şiddetli idi. O, 
Resûlullah’a (s.a.) düşmanlık uğruna Farslılara gitti; İslâm’ı ve müslümanla-
rı tuzağa düşüreceği şeyler araştırdı. Orada     Rüstem,   İsfendiyâr ve Farslıların 
efsânelerini buldu. Bunları toplayıp  Mekke’ye getirdi ve anlatmaya başladı. 
Resûlullah (s.a.), oturduğu yerden kalktığı zaman, ardından onun yerine 
 en-Nadr oturur, insanlara bu efsâneleri anlatırdı. O, “  Muhammed size   Âd, 
Semûd ve bunun gibi ümmetleri anlattı. Fakat bunlar [    Fars efsânleri] da-
ha güzeldir.” dedi. Bunun üzerine Allah (c.c.) hakkında şu âyetleri inzâl 
buyurdu: İnsanlardan kimi var ki bilgisizce (insanları) Allah’ın yolundan 
saptırmak ve onunla alay etmek için eğlence (türünden boş) sözleri satın alır. 
İşte onlara küçük düşürücü bir azap vardır (Lokmân, 31/6). Onun hak-
kında başka âyetler de nâzil olmuştur. Denilmiştir ki: O [ en-Nadr], Bedir 
savaşında kafatasından ağır bir yara aldı ve müslümanlara esir düştü. O, 
şöyle demiştir: “Müslümanların elinde esir bulunduğum sürece, onların 
bir yiyecek ve içeceğini tatmayacağım.” O, almış olduğu yaradan dolayı öl-
dü. Resûlullah’ın söylediği ve haber verdiği gibi, Allah ona dünyada küçük 
düşürücü azâbı tattırdıktan sonra cehenneme gönderdi.

[120] Onlardan biri de             el-Velîd b.  el-Muğîre el-Mahzûmî’dir. O, müs-
lümanlara karşı şiddetli düşmanlık besleyenlerdendi. Bir gün, hac mevsimi 
yaklaşırken  Kureyş’e şöyle dedi: “İnsanlar size gelecekler ve arkadaşınızdan 
-yani, Resûlullah (s.a.)- soracaklardır. Ne diyeceksiniz?”  Kureyş, “O bir me-
cnûndur, deriz.” dediler.       el-Velîd, “Onunla konuşurlar ve mecnûn olmadığı-
nı görürler.” dedi.  Kureyş,“O bir şâirdir, deriz.” dediler.       el-Velîd, “Onlar, şiir 
ehli kimselerdir. Onunla konuşurlar, onun basîtini ve hezecini2 görürler ve 
onun şâir olmadığını anlarlar.” dedi.  Kureyş,“O bir kâhindir, deriz.” dediler. 
      el-Velîd, “Onlar, kâhinleri, onların yapmacık tavırlarını ve yalanlarını bili-
yorlar.” dedi.  Kureyş, “O zaman ne diyeceğiz, ey  Ebû Abdi Şems?” dediler.

2 Basît ve hezec, şiir vezinleridir. (çev.)
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]١١٨ [: ــ ــ  ة  ــ ــ ز ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ل  ــ و

هُ. כَ  َ ــ َ ْ ُ أَ َــ א ُ أنَ  ــ َ ْ َ دَهُ.  ــ َ ً وَ ــא  َ ــ َ َ ي  ِ ــ ةٍ. ا َ ــ َ ُ ةٍ  َ ــ َ ُ  ِ ّ ــכُ ِ  ٌ ــ ْ ﴿وَ

ه. ــ ــ כ ــאت   ﴾ِ ــ َ َ ُ ْ ــ ا ِ ن  َ ــ َ ْ ُ َ
د ] ١١٩[ ــ ا ار، وכאن  ــ  ا ــ  ة أ ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ  ــ ا و

ل  ــ اوة ر ــ ــ  ــ  ــ כאن ر ــאد. و ر اوة وا ــ ــ ا  ، ــ ــ ر ــ ا و

  ، ــ م وا ــ ــ ا ــ  כ ــא  ــ  ــאرس، و ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ا 

ــא.  ث  ــ ــ  כــ  ــא  م  ــ א و ا ــ א س،  ــ אر وا ــ ــ وإ ــ ر אد ا

ــ  ــ و ــ ا ــ  ه  ــ ــ  ــאم  ــ إذا  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ وכאن ر

ا  ــ ــ  ا،  ــ ــ  ــ  د وا ــ ــאد و ــ  ــ  ــ  ــאل:  ــ و אد ــכ ا

 ِ ِ ــ َ  ْ ــ َ ــ  ِ ُ
ِ  ِ ــ ِ َ ْ َ ا ــ ْ َ ي  ِ َ ــ ْ َ  ْ ــ َ ــאسِ  َ ا ــ ِ : ﴿وَ ــ ل ا  ــ  . ــ أ

ــ  ــא وَ ُ א ِ آ ــ ْ َ َ ــ  ْ ُ . وَإذا  ٌ ــ ِ ُ ابٌ  ــ َ  ْ ــ ُ َ ــכَ  ِ واً أو ُ ــ ُ ــא  َ ِ َ ٍ وَ ــ ْ ِ  ِ ــ ْ َ ِ  
ِ ا

ل  ــ ــאن ٦» و » ﴾ ٍ ــ ِ ابٍ أَ ــ َ ِ هُ  ْ ــ
ِّ َ َ اً  ــ ْ ِ وَ ــ ْ َ ــ أذُُ ِ نَ  א כَ ْ َ ــ ْ َ  ْ ــ َ نَْ  اً כَ ِ َכْ ــ ْ ُ

ــ  ــ  ، و ــ ــ رأ ــ  ــ ذ ا ــ  א ر. أ ــ م  ــ  : ــ ــא. و ــא أ ــ 

ــ  ــ  ــא د א  ا ــ ــא و  א ــ  ــאل:  أذوق  ر و ــ ــ ا ــ  ــ  ا

ــ  ــ  اب ا ــ ــ ا ا ــ أن أذا ــאر  ــ ا ــאر إ ــ و ــ ا ــאت   ، ــ أ

. ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــא כ ا

ــ ] ١٢٠[ اء  ــ ا ــ  وכאن   ، ــ و ا ة  ــ ا ــ  ــ  ا ــ  و

כ  ــא כــ و ن  ــ אد ــאس  : أن ا ــ ــ ا ــ  ــ  ــאل   ، ــ ا

ل  ــ ا:  ــ א ن؟  ــ ــאذا   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ، כــ א ــ 

ــאب  ــ أ ــאل:   ، ــא ل  ــ ا:  ــ א ــא،  ــ  و ــ  ــ  כ ــאل:  ن،  ــ

 ، ــ ل כא ــ ا:  ــ א ا.  ــא ــ  و ــ  ــ  ــ و وون  ــ ــ و ــ  ا

؟  ــ ــ  ــא  ــא أ ل  ــ ــא  ا:  ــ א  . ــ ــ وכ ّ כ ــ و כ ــ رأوا ا ــאل: 
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Bunun üzerine       el-Velîd, -Allah Teâlâ’nın Müddessir sûresi’nde vasfettiği 
gibi- ‘düşündü, ölçüp biçti, baktı, suratını astı, kaşlarını çattı’ ve ardın-
dan şöyle dedi: Bu, rivayet edilip öğretilen bir sihirden başka bir şey değil-
dir (Müddessir, 74/24).       el-Velîd’in çok sayıda oğlu vardı ve çok miktarda 
mal sahibiydi. Oğulları, akıllı insanlarla oturup kalkıyorlardı. Allah, onun 
hakkında şu âyetleri indirdi: Beni ve benim, (kendisini) yalnız olarak yarat-
tığımla baş başa bırak. Ben ona çok da mal verdim. Hem göz önünde duran 
oğullar. Hem kendisine (nimetlerimi) döşedikçe döşedim. Sonra da isterdi ki 
daha çok arttırayım. Hayır! Çünkü o, bizim âyetlerimize karşı çok (katı) inat-
çı idi… Ben onu Sakar’a [cehenneme] sokacağım.” (Müddessir, 74/11-26). 
Allah, haber verdiği gibi, bundan sonra onun malını ve oğullarını artır-
madı. Sonra Allah’ın (c.c.) bildirdiği gibi, kâfir olarak öldü.       el-Velîd, bu 
âyetler indiği zaman hayatta olup sapasağlamdı.

[121] Bu âyetlerde ne kadar çok gaybî haberler olduğuna bak! Onların, 
fesâhat, belâgat ve insicâm bakımından  Kur’ân’ın benzerini getirmekten 
âciz kalışlarına bak! Buna çok ihtiyaçları olmasına ve bu hususta çok çalış-
malarına rağmen getiremediler. Gaybi haberler dışında  Kur’ân’ın mûcize ol-
duğunu gösteren delillerden biri de onun bu fesâhat, insicâm ve belâgatidir.

AYIN YARILMASI MÛCİZESİ
[122] Ayın yarılması hadisesi  Mekke’de meydana geldi. Resûlullah (s.a.), 

dolunaylı bir gecede bir grup sahâbe ile  Mekke’de yürüyordu. Müşriklerden 
bir grubun yanından geçerken,  müşrikler ona şöyle dediler: “Ey   Muhammed! 
Eğer iddia ettiğin gibi, Allah’ın elçisi isen, Rabbinden iste de, şu Ay’ı ikiye 
bölsün!” Resûlullah, Allah’tan bunu istedi, O da Ay’ı ikiye böldü. Bunu gö-
ren  müşrikler, “Arkadaşınıza dilediğiniz kişiye sihir yaptırın. Çünkü onun 
sihri, yeryüzünden semâya ulaştı.” Bunun üzerine bu olay hakkındaki kıssa 
[âyetler] nâzil oldu. Bu olay, Resûlullah’ın (s.a.) doğruluğu ve nübüvveti hu-
susundaki en büyük âyetlerden ve en değerli delillerdendir.

[123] Birisi şöyle diyebilir: “Ayın, iddia ettiğiniz şekilde onun için ikiye 
yarıldığını nereden biliyorsunuz? Bunu zorunlu olarak mı, yoksa bir delil 
ile mi biliyorsunuz?  en-Nazzâm, bu hususta şüpheye düşüp, “Eğer ay yarıl-
mış olsaydı, bunu müşâhede ettikleri için batı ve doğu halkları bilirdi. Bu, 
kıyâmet sâatinde olacaktır ve kıyâmetin alâmetlerindendir.” demedi mi? 
 en-Nazzâm’ın sözüne nasıl cevap veriyorsunuz ve -eğer bir yanlış ise- onun 
yanlışını nasıl açıklıyorsunuz?”
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ــאل:  ــ   ، ــ ّ رة ا ــ ــ  ــ  א ــ ا  ــא و ــ כ ــ و ــ و ر و ّ ــ כــ و
ه  ــ ــכאن   ، ــ ــאل وا ، وכאن ذا  ــ ة  ــ ــ  ﴾. وכאن  ُ َــ ْ ُ  ٌ ْ ــ

ِ ا إِ  ــ ﴿إِنْ 
 ُ ــ ْ َ َ ا  وَ ً ــ ِ ُ وَ ــ ْ َ َ  ْ ــ َ ــ وَ ِ : ﴿ذَرْ ــ ل ا  ــ ء،  ــ ون  ــ ون و ــ
ُ כَאنَ  ــ َ  כَ إِ ــ ُ أنَْ أزَِ ــ َ ْ َ ـُـ  ا   ً ــ ِ ْ َ  ُ ــ َ تُ  ْ ــ َ دًا  وَ ُ ــ ُ  َ ــ ِ َ ودًا  وَ ُ ــ ْ َ  ً ــא َ  ُ ــ َ
ـُـ  رَ  ــ َ  َ ــ ْ َ כَ ــ ِ ُ ـُـ  رَ  ــ َ  َ ــ ْ َ כَ ــ ِ ُ َ رَ  ــ َ َ وَ َכــ  ُ ــ دًا إِ ــ ُ َ  ُ ُ ِ رُْ ــ َ ا   ً ــ ِ َ َــא  ِ َא ِ

لُ  ْ ــ َ ا إِ  َ ــ َ ُ إِنْ  ــ َ ْ ُ  ٌ ْ ــ
ِ ا إِ  َ ــ َ ــאلَ إِنْ  َ َ  َ َ כْ َ ــ ْ َ وَا ــ َ ـُـ أدَْ  َ ــ َ َ َ وَ ــ َ َ ـُـ   َ ــ َ َ

ا  ــ ــאت כא ــ   ، ــ ــא أ ا כ ــ ــ  ا  ــ ــא و و ده ا  ــ ــ   ﴾ ََ َ ــ َ  
ِ ِ ْ ُ ــ َ  ِ ــ َ َ ْ ا

א. ــ ــא  ــכ  ول ذ ــ ــ  ــ כאن  . و ــאل ا ــא  כ
ــ ] ١٢١[ ــ  ب، و ــ א ــאر  ــ ا ــאت  ــ ا ــכ  ــ ذ ــ  ــ כ א

ــ  ــכ  ــ ذ تّ  ــ ــ   ، ــ ا ــ وا ــ وا א ــ ا ــ  ا  ــ آن أن  ــ ــ ا
ــ  ى  ــ ــ أ ــ د ــ و ا آن و ــ ــ ا א . و ــ ــ  אد ــ وا ــ إ א

ب. ــ א ــאر  ــ ا د

אب آ 

ــ ] ١٢٢[ ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ ؛  ــ אق ا ــ ــ ا כــ  ــא כאن  ــ  و
 ، כ ــ ــ ا ــ  ــאز  א  ، ــ א ــ أ ــ  ــ  اء و ــ ــ  ــ  כــ   ّ ــ ــ  و
 ، ــ ا ا ــ  ّ ــ ــכ أن  ل ر ــ א ــ  ــא  ل ا כ ــ ــ ر ، إن כ ــ ــא   : ــ ا  ــ א
ى  ــ ــ  ــ  ــ  כــ  א وا  ــא ن:  כ ــ ــאل ا  ، ّ ــ ــכ  ل ا ذ ــ
ــאم  ــאت ا ــ ا ا  ــ ــכ. و ــ ذ ــ  ــ ا אء.  ــ ــ ا رض إ ــ ا ه  ــ

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ و ــ  ام  כــ ــ ا ا وا
ن ] ١٢٣[ ــ ؟ أ ــ ــא ادّ ــ כ  ّ ــ ــ ا ــ  כــ أن ا ــ  ــ أ : و ــ ن  ــ

ــ  ــ כאن  ــאل:  ا و ــ ــ  ــכ  ــ  ــאم  ــ ا ؟ أو  ــ ورة أم  ــ ــכ  ذ
ــ  ن  כ ــ ء  ــ ا  ــ ؟ و ــ ــא  ق  ــ ب وا ــ ــ ا ــכ أ ــ   ّ ــ ا
ــ إن כאن  ن  ــ ّ ــ و دّون  ــ ء  ــ ي  ــ  ، ــ א اط ا ــ ــ أ ــא و ــאم ا

؟ ــ ــ 
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[124] Ona şöyle cevap verilir: “Biz bunu zorunlu olarak değil, delil 
ile biliyoruz. Kim istidlâlde bulunursa [aklını kullanırsa] anlar. İstidlâlde 
bulunmayan kimse anlamaz. İstidlâl ve nazarda eksiklik yapan kimse, 
    İbrâhîm  en-Nazzâm gibi yanılır. Bunun delâlet yönü ise şudur: Resûlullah 
(s.a.), bunu hem müslümanlara hem de müşriklere delil olarak gösterdi 
ve onlara İktarebeti’s-sâ‘a [Kamer] sûresinden âyetler okudu. Resûlullah, 
dost ve düşmanlarına kendisine ihtiyaç olmayan bir şeyi takdim edip de-
lil getirecek değildi. O [Resûlullah], zâhir, görülen ve insanlar tarafından 
müşâhede edilen bir şeye işaret ediyordu. Şayet Resûlullah, sözünün yalan-
lanmasını ve reddedilmesini isteseydi, bundan daha ileri gitmezdi. Çünkü 
akıllı bir kimse böyle bir şey yapmaz ve kim olursa olsun sonuca ulaşmak 
isteyen hiçbir kimse bunu tercih etmez. Öyleyse  nübüvvet ve doğruluk 
iddia eden ve bütün insanların kendisini tasdik etmesini ve kendisine tâbi 
olmasını çok arzu eden Resûlullah nasıl böyle yapar? Eğer Resûlullah, on-
ların sözünü yalanlamasını ve reddetmesini isteseydi, bundan daha ileri 
gitmezdi. Düşünen bir kimse bundan gâfil kalmaz.” 

[125] Birisi şöyle diyebilir: “Resûlullah’ın (s.a.)bu olayı [ayın yarılmasını] 
nübüvvetine delil getirmediğini söyleyen kimseyi neden reddediyorsunuz?”

[126] Ona şöyle cevap verilir: “Bunu iddia eden kimse ile, “Onun, 
 Kur’ân ve benzeri gibi getirdiği hiçbir şeyi doğruluğuna ve nübüvvetine 
delil getirmediğini” iddia eden kimse arasında bir fark yoktur.” 

[127] Senin bu konudaki bilgini artıracak,  en-Nazzâm’ın hatasını ve bu-
nu reddeden herkesin cehâletini ortaya koyan şeylerden biri Allah Teâlâ’nın 
şu âyetleridir: Sâat [kıyâmet] yaklaştı ve ay yarıldı. Bir mûcize görecek olsalar 
hemen yüz çevirirler ve “Süregelen bir sihirdir.” derler (Kamer, 54/1-2). Bak! 
Allah, “Sâat [kıyâmet] yaklaştı” diyerek, olmuş ve geçmiş bir hâdiseden haber 
vermektedir. Sonra Allah, sözün devamında öncesiyle uyumlu olacak şekilde, 
“Ay yarıldı” diyerek, yine olmuş, gerçekleşmiş ve geçmiş bir olayı getirmiştir. 
Böylece mâzi, mâzi ile uyumlu olmuştur. Eğer  en-Nazzâm’ın zannettiği gi-
bi olsaydı, Allah, iqtarebe’s-sâ‘atu ve inşiqâqu’l-qameri [sâat ve ayın yarılması 
yaklaştı] veya se-yenşaqqu’l-qameru [ay yarılacak] derdi. Allah böyle demedi-
ğine ve “Ay yarıldı” dediğine göre, O’nun gerçekleşmiş, olmuş ve meydana 
gelmiş iki ayrı hâdiseden haber verdiğini anlamış oldun. Sonra Allah, sözün 
devamında öncesiyle uyumlu olacak şekilde şöyle demiştir: Bir mûcize görecek 
olsalar hemen yüz çevirirler ve “Süregelen bir sihirdir.” derler (Kamer, 54/2). 
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لّ ] ١٢٤[ ــ ــ ا  ، ــ ــ  כــ  ورة و ــ ــכ  ــ ذ ــא   : ــ ــ 

ــא  ــ כ ــ  ل وا ــ ــ ا ــ  ــ  ف، و ــ ــ  لّ  ــ ــ  ــ  ف، و ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ أن ر ــ ذ ــ  ــ ا ـّـאم.  ــ ا ا ــ إ

رة  ــ ــ  ــ  ل  ــ ا ا ــ ــ  כ و ــ ــ وا ــ ا ــכ  ــ  ــ ا

ــא    ّ ــ و وا ــ ــ ا ــ  م و ــ כــ  ــ  ُ﴾. و َ ــא ِ ا ــ َ َ َ ْ : ﴿ا ــ ا

ّب  כــ ــ أراد أن  ــאس،  ه ا ــא ــ و ــאر إ ــ  א ــ  ــ أ ــ إ ، و ــ ــ  א

ــ  ــא  ــ כא ــאره  ــ و  א ــ  ــ  ا   ــ ا؛  ــ ــ  ــא زاد  ــ  دّ  ــ و

ــ  ــאس כ א ــא  ــ  ــ أ ق و ــ ة وا ــ ــ ا ّ ــ  ــ  ــ  כ כאن، 

ا  ــ ا، و ــ ــ  ــא زاد  ــ  دوا  ــ ه و ــ כ ــ أراد أن  ؟  ــ א ــ وا ــ 

. ــ ــ  ــ   

ــ ] ١٢٥[ ــא ا  ، ــ ــ و ــ ا  ــ  ــאل أ ــ  ــ  ون  כــ ــא   : ــ ن  ــ

؟ ــ ــ  ا  ــ

ــ ] ١٢٦[ ــ  ــ  ــא أ ــ  ــ  ــ  ــכ أو ادّ ــ ذ ــ ادّ  [ ــ ق [ ــ   : ــ ــ 

. ــ ــ و ــ  ــכ  ــ ذ ء  ــ ــ  ــא ا ــ  ه إ ــ آن و ــ ا

ــ ذبّ ] ١٢٧[ ــ כ  ـّـאم و ــ ا ــכ  ــ  ــכ و ــא  ك  ــ ــא  و

 ً َــ آ وْا  َ َــ وَإِن    ُ ــ َ َ ْ ا ــ  َ وَا  ُ َ ــא ا  ِ ــ َ َ َ ْ ﴿ا  : ــ א و ــאرك  ــ  ــכ  ذ ــ 

ــ  ــ  ، وأ ــא ــ ا ــאل: ا ــ  ــ כ א  ﴾ ِ َ ــ ْ  ٌ ْ ــ
ِ ا  ـُـ ُ َ ا وَ ــ ُ ِ ْ ُ

ــ  ــ  ــאء   ،﴾ ــ ــ ا م: ﴿وا ــכ ــ ا ــ  ــאل  ــ   ، ــ ــ כאن و ــ  أ

ّــאم  ّ ا ــ ــא  ــ  ــ כאن  ، و ــ א א ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــ و כאن وا

ــ  ــ  ــא   ، ــ ــ ا ل و ــ ، أو כאن  ــ אق ا ــ ــא وا ــ ا ــאل: ا

ــא  ــא وכא ــ و ــ  ــ وا ــ  ــ  ــ أ ــ أ  ، ــ ّ ا ــ ــאل: وا ــכ و ذ

 ﴾ ِ َ ــ ْ  ٌ ْ ــ
ِ ا  ـُـ ُ َ ا وَ ــ ُ ِ ْ ُ  ً ــ َ وْا آ َ َــ م: ﴿وَإِن  ــכ ــ ا ــ  ــאل  ــ   . ــ و
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Böylece Allah, onun görülen bir  âyet/ mûcize ve sabit bir huccet olduğunu 
haber vermektedir. Daha sonra Allah, sözün devamında öncesiyle uyumlu 
olacak şekilde şöyle demiştir: Andolsun ki onlara, (bâtılda kalmalarını) ön-
leyecek haberler geldi. Bunlar üstün hikmettir! Ama uyarılar fayda vermiyor 
(Kamer, 54/4-5). Bu sözler, gerçekleşmemiş ve olmamış şeyler hakkında 
söylenmez. Bu sert uyarı ve kınamayı düşün, bunun olmuş bir iş olduğunu 
anlarsın. Zira olmamış ve gerçekleşmemiş bir hâdise hakkında bu sözün 
söylenmesi mümkün değildir. 

[128] Ayrıca kıyâmette ve sâatin gerçekleşmesi ânında meydana gele-
cek bir şey, mükellefler için bir huccet olmaz. Çünkü onlar, o ânda düşün-
meyi ve araştırmayı terk etmekten dolayı kınanmazlar. Zira bu durumda 
teklîf ortadan kalkar.

[129]  en-Nazzâm’ın, “Öyle ise bu âyeti/mûcizeyi, neden bütün insanlar 
müşâhede etmedi?” sözüne gelince, bütün insanların görmüş olması şart de-
ğildir. Çünkü insanlar, bu hâdise için belirli bir vakitte sözleşmiş değillerdi. 
Zira bu hâdise, geceleyin meydana geldi ve onların belirli bir vakitte olacağı 
ve gerçekleşeceği hakkında bilgileri yoktu ki onu görsünler! Durum böyle 
olunca  en-Nazzâm’ın şüphesi bâtıl olur. Şu durum meseleyi daha açıklayıcı-
dır: Bazen ayın tamamı tutulur. Fakat insanlar uyudukları için bunu birkaç 
kişi veya çok az insan görür. O hâlde ay yarılıp onu talep eden topluluk onu 
gördükten sonra o ânda düzelmesi durumunda bütün insanlar nasıl görsün?

[130] Öte yandan Allah’ın (c.c.), kulların maslahatları için o toplu-
luktan başkasının görmesini engellemiş olması da mümkündür. Çünkü o 
sâatte bazı beldelerdeki yalancı ve hilekâr insanlarında bunu görerek, “Ay, 
benim doğruluğuma şahitlik için yarıldı” demesi mümkündür. Dolayısıyla 
 en-Nazzâm’ın bu hususta söylediği şey [bütün insanların görmesi], bu se-
bepten olmamıştır. Böylece onun şüphesi bâtıl olur.

[131] Bu hâdisenin ana konusu, bunun olmuş bir hâdise olmasıdır. Biz 
de buna dair delilimizi zikrettik. Artık bu hususta şüphe eden kimsenin 
mazereti kalmamıştır.

[132] Bu hâdisenin olmuş olduğuna dair delillerden biri de şudur: 
Resûlullah’tan (s.a.) sonra sahâbe bu hâdiseyi birbirlerine anlatıyorlardı. 
Onlarda herhangi bir şüphe, kuşku ve tereddüt yoktu. Bilakis bu hâdisenin 
olduğu ve gerçekleştiği hususunda icmâ ediyorlardı. Dolayısıyla onlardan 
sonra gelenlerin muhalefetine itibâr edilmez.
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 َ ــ ِ  ْ ــ ُ אءَ َ  ْ ــ َ َ م: ﴿وَ ــכ ــ ا ــ  ــאل  ــ   . ــ א ــ  ــ و ــ  ــא آ ــ أ

ــ  ــ  ــא  ــאل  ا   ــ رُ﴾، و ُ ــ ِ ا ــ ْ ُ ــא  َ َ  ٌ ــ َ ِ َא  ٌ ــ َ כْ ِ   ٌ ــ َ دَ ْ ُ  
ِ ــ ِ ــא  َ ــאءِ  َ ْ ا

ــאل  غ أن  ــ ــ כאن، و  ــ  ــ أ ــ أ ــ  ــ وا ا ا ــ ــ   . כــ ــ  و

ل. ــ ا ا ــ ــ  ــ  ، و כــ ــ  ــ  ــ أ

ــ ] ١٢٨[ ــ  ن  כــ ــא   ــאم ا ــ  ــ و א ــ ا ــ  ــא  ن  ــ ــא  وأ

. ــ ــ  ــ زا ــ  כ ن ا ــ  ، ــ ــ  ــ وا ك ا ــ ــ  ن  ــ ّ ، و  ــ כ ا

زم ] ١٢٩[ ــ ا  ــ ــ  ــאس،  ــ כ ا ه ا ــ ــא  ــ   ّــאم:  ل ا ــ ــא 

ــא כאن  ــ و ث  ــ ء  ــ ــ  ــא  ــאد وإ ــ  ا  ــ ــ  ا  ــ כ ــ  ــאس  ن ا

ــ  ــכ  ، وإذا כאن כ ــ و ا  ــ כــ ــ و ن  כ ــ ث و ــ ــ  ــ  ــ 

ــאس إ  ــ ا ــכ  ى ذ ــ ــ  ــ  ــ כ כ ــ  ــ  ــא أن ا א ك  ــ  . ــ ــא  ــ 

ــ  ــ  ي ا ــ ــ ا אق ا ــ א ــ  כ  ، ــ ــ  ــ ا ــ وا ا ــ ا ــ  ا ا

ه. ــ ــ  م ا ــ ــכ ا ــ أن رآه أو ــא  ــ  م  ــ ا

ــכ ] ١٣٠[ ــ أو ــאد إ  ــ ا א ــ  ــ و ــ ا  ز أن  ــ ــ  ــא  وأ

ــכ  ــ  ــ  א ــ وا כ ــ ا د  ــ ــ ا ــ  ن  כــ ز أن  ــ ــ  ــ  م،  ــ ا

ــא  ن  כــ ، و  ــ ــ  ــ  אدة  ــ ــ  ــא ا ــאل: إ ــכ  ــ رأى ذ ــ  ــא  ا

. ــ ــא  ــ  ــא، و ــ أ ا ا ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــאء  ــ  ـّـאم  ه ا ذכــ

ــ ] ١٣١[ ــ כ ــ  ــא ا ــ ذכ ــ כאن، و ا  ــ ا أ ــ ن  כــ ــ أن  ار ا ــ و

. ــ ــכ  ــ  ر  ــ ــ 

ــ ] ١٣٢[ ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  א ــ כאن، أن ا ــכ  ــא أن ذ ــ أ ــ ا و

ــ  ــ و  ، ــ ــאب و  ــכ و ار ــ  ــ  ــא  وه  اכــ ــ  ــ  ــ و ا 

. ــ א ــ  ــ  ــאء  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ وو ــ כ ــ  ــאع  إ
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[133] Ayın yarılması hâdisesini   Ali b. Ebî Tâlib,  Abdullah b. Me‘sûd, 
   Cübeyr b. Mut‘im,  İbn  Ömer,       İbn  Abbâs ve   Enes b.  Mâlik rivayet etmiş-
tir. Medâin’de    Huzeyfe b. el-Yemân3, insanlara bir konuşma yaptı ve ayın 
yarılmasından bahsetti. Bunun üzerine onlar, “Beş şey gerçekleşti:     Rûm, 
kamer/ay,   duhân,   batşe ve   lizâm.”4 Sahâbe -Allah’ın rahmeti onların üze-
rine olsun- bu hâdiseyi aralarında konuşuyorlardı. Bu hususta aklî delil 
de zikrettik. Bu delil, davet kendisine ulaşan -ister müslüman olsun, ister 
olmasın- her akıl sahibini bağlar. Bu delil, bu hususta yeterlidir. Sonra biz, 
sahâbenin bu hâdiseyi birbirlerine anlattıklarını zikrettik. Bu da başka bir 
delildir. Çünkü hiçbir akıllı insanın, bir cemaatin huzurunda konuştuğu 
kimselere dönüp de, onların huzurunda olduğuna delil getirerek ve bil-
gileri olmadığı hâlde bildiklerini iddia ederek, “Biz falan zamanda iken 
falan olay meydana geldi” demesi mümkün değildir. Çünkü derhal onu 
yalanlarlar ve reddederler. Ayrıca biz, namaz ehli olan herkese bu hususta 
bir tekid olması için sahâbenin icmâını zikrettik.

RÛMLARIN FARSLILARA GALİP GELECEKLERİNİ
HABER VERMESİ

[134]  Mekke’de olan hâdiselerden biri de şudur:  Farslılar,   el-Cezî-
re topraklarında -ki burası     Fars saltanatına (İran’a) en yakın olan     Rûm 
(Bizans) bölgesiydi- Rûmlara galip gelmişti.  Kureyş müşrikleri bu gali-
biyete çok sevindiler. Çünkü Farsların, müslümanlara düşmanlıkları çok 
şiddetli idi. Rumlar, kitap ehli oldukları için müslümanlara karşı daha 
yumuşak ve daha merhametli davranırlardı. Onlar, Resûlullah (s.a.) ve 
onun davetine, emrettiği ve nehyettiği şeylere kulak verir, ahlâk ve sîre-
tini beğenir ve hayran kalırlardı. Onların krallarının tavırları sana zikre-
dilecektir. Bu yüzden müslümanlar, Farslıların Rumlara galip gelmesine 
üzüldüler. Bunun üzerine Allah, Nebî’sine (s.a.)  Rûmların yedi yıl sonra 
Farslılara galip geleceklerini ve müslümanların üzüntülerinin sevince dö-
nüşeceğini bildirdi ve bu hususta tilâvet edilen bir  Kur’ân/ âyet indirdi: 

3 Yazma nüshada “ Huzeyfe b.  Mâlik”tir. Doğrusu    Huzeyfe b. el-Yemân olmalıdır. 
(çev.)

4     Rûm ile “ Rûmların Farslılara galip gelmesi”, kamer ile “ayın yarılması hâdisesi”, 
  duhân ile “müşriklerin kıtlıktan gökyüzünü dumanlı görmesi veya Duhân sûre-
si’nde anlatılan şeyler”,   batşe ile “Bedir’de şiddetli öldürme”,   lizâm ile “Bedir’de 
esîrlerin bağlanması” kastedildiği söylenmiştir. Buhârî, Tefsir, 44. (çev.)
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د، ] ١٣٣[ ــ ــ  ــ ا  ، و ــ א ــ  ــ أ ــ  ــ  אق ا ــ ــ ذכــ ا و

ــ  ــאس  ــ ا ــכ، و א ــ  ــ  ــאس، وإ ــ  ، وا ــ ــ  ، وا ــ ــ  ــ  و

 : ــ ــ  ــ  ن:  ــ ا  ــ . وכא ــ אق ا ــ ــ ا ــ وذכــ  ا א ــכ١٠  א ــ 

 . ــ ــ ا  ــ ر ا  ــ ون  اכــ ام،  ــ ــ وا ــאن وا ــ وا وم وا ــ ا

ة،  ــ ــ ا ــ  א م כ  ــ ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــא  ــא  ــ ذכ و

اכــ  ــא  ــ ذכ  . ــ א ــ כ ــכ أ ــ ذ ، و ــ ــ  ــ أو  ــ ا اء כאن  ــ

ــ  ، و ــ א ة  ــ ــ  א ل  ــ ز أن  ــ ى، إذ   ــ ــ أ ــ د ــכ و ــ  א ا

ــ  ــ  ا-و ا وכ ث כــ ــ ــ  ا  ــ כــ ــ و ــא  ــ כ  : ــ ــ  ــ  ــ  أ

ــ  כ ــ  ن  ــכ - ــ  ــא  ــ و ــ  ــ و ث  ــ ي  ــ א

ــ כאن  ــ כ  ــכ  כــ ذ ــ  א ــ ا ــא  ــאع ا ــא ا ــ ذכ  . ــ دّ  ــ وا

ة. ــ ــ ا ــ أ

אب آ 

ــ ] ١٣٤[ ة و ــ ــ أرض ا وم  ــ ــ ا س  ــ ــ أن ا . و כــ ــא כאن 

ة  ــ ــ  כ  ــ ــכ  ّ ذ ــ ــאرس،  אن  ــ ــ  ــא  כ א وم و ــ ــ أرض ا أد

ــ  ــ  ــ ا ــא  ــ כ وم أ ــ ــ ا ، وכא ــ م وا ــ ــ ا ــאرس 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر ر ــ أ ــ  د  ــ ــא  ــ  ن إ ــ ا  ــ ــאب، وכא ــ כ أ

ــכ  ــ ذ ن  ــ ، و ــ ــ  ــ وכ ــ  ــא  ــ و ــ  ــא  ــ و ــ إ ــא  ــ و و

ــאرس  ر  ــ ــ  ــאء ا ــכ. و د  ــ ــ  ــא  ــ  כ ــ  ن  כــ ، و ــ و

ــ  ــ  ــאرس  ــ  ــ  وم  ــ ــ أن ا ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا   ، ــ

: ــ ــ و ــאل   ، ــ ــא  آ ــכ  ل  ــ ــא، وأ د  ــ ــ  ّ ا ــ ، وأن  ــ

אدر כ، وا   א ١٠  ا   
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Elif-lâm-mîm.       Rûmlar yenildi, (Arabların bulunduğu bölgeye) en yakın bir 
yerde. Onlar (bu) yenilgilerinden sonra yeneceklerdir; birkaç yıl içinde [fî bid‘i 
sinîne]. (Onların) bu (yenilgileri)nden önce de, sonra da emir Allah’ındır. O 
gün müminler sevinirler. Allah’ın yardımıyle (Allah), dilediğine yardım eder. 
O, gaalibtir, esirgeyendir. Bu, Allah’ın va‘didir. Allah va‘dinden dönmez; fa-
kat insanların çoğu bilmezler. Onlar, sadece şu yakın hayatın dış yüzünü bi-
lirler; âhiretten ise onlar tamamen gâfildirler (    Rûm, 30/1-7).

[135] Bu âyetler nâzil olduğu zaman Resûlullah (s.a.) onları     Ebû Bekir 
es-Sıddîk’a okudu, ona ve müminlere müjde verdi. Bunun ardından   Ebû 
Bekir, müşriklere gidip bunu haber verdi, onları tehdit etti, onlarla tartıştı, 
onları kızdırdı ve öfkelendirdi. Bunun üzerine       Übeyy b. Halef, “Vallahi, 
      Rûmlar Farslılara galip gelemeyecekler ve onları topraklarından çıkarama-
yacaklardır.” dedi.   Ebû Bekir de, “Hayır! Galip gelecekler ve çıkaracaklar! 
İstersen üç yıla kadar gerçekleşeceği hususunda dokuz devesine bahse gi-
relim.” dedi. Sonra   Ebû Bekir, Resûlullah’ın (s.a.) yanına gitti ve bu olayı 
anlattı. Resûlullah (s.a.) ona şöyle dedi: “O yedi yıldır. Bahsi artır ve süreyi 
uzat!” Bunun üzerine   Ebû Bekir, Übeyy b. Halef ’e döndü ve bahsi feshet-
mesini istedi, o da feshetti ve “Arkadaşının [  Muhammed’in] getirdiği şey 
bâtıldır.” dedi. Bunun üzerine   Ebû Bekir tekrar bahse girdi, süreyi dört yıl 
daha uzattı ve bahse konulan develeri de üç tane daha artırdı.  Übeyy,   Ebû 
Bekir’den kefîl istedi. Çünkü   Ebû Bekir, Resûlullah (s.a.) ile birlikte hicret 
etmek üzereydi. Çünkü bu konuşuluyordu ve müslümanların dinleri uğ-
runa kaçışları başlamıştı.   Ebû Bekir, oğlu Abdullah’ı kefîl gösterdi. Buna 
karşılık   Ebû Bekir de       Übeyy b. Halef ’ten bir kefîl istedi, o da oğullarından 
birini gösterdi.       Rûmlar,   Hudeybiye günü Farslıları topraklarından çıkardı-
lar. Bunun üzerine Abdullah b. Ebî Bekir develeri       Übeyy b. Halef ’ten aldı. 
O zaman, bahse girmek mubah ve serbestti.

[136] Bak! Bunda nice delâlet ve açık  âyet var! Resûlullah (s.a.), 
 Rûmların Farslıları yeneceklerini ve bunun yedi yıl sonra gerçekleşeceğini 
bildirdi. Nitekim onun haber verdiği ve ayrıntılı olarak açıkladığı şekilde 
gerçekleşti. el-Bid‘, üç ilâ dokuz [3-9] arasını ifade eder. 
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 َ ِ ــ ِ  ِ ــ ْ ِ ــ  ِ نَ  ُ
ِ ْ َ ــ َ  ْ ــ ِ ِ َ َ  

ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ رَْضِ وَ ْ ــ ا َ ــ أدَْ ِ ومُ   ــ ِ ا ــ َ
ِ ُ ــ  ﴿ا

 َ ــ ُ ــאءُ وَ َ َ  ْ ــ َ  ُ ــ ُ ْ َ  
ِ ِ ا ــ ْ َ ِ نَ   ـُـ ِ ْ ُ ْ حُ ا َ ــ ْ َ  

ٍ ــ ِ َ ْ َ ُ وَ ــ ْ َ  ْ ــ ِ ُ وَ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ  ُ ــ ْ َ ْ  ا

ِ ِ

نَ  ــ ُ َ ْ َ نَ    ــ ُ َ ْ َ  َ ــאسِ  َ ا ــ َ َכِــ أכَْ هُ وَ َ ــ ْ ُ وَ ُ ا ــ ِ ْ ُ  َ  ِ َ ا ــ ْ ُ   وَ ــ
ِ ُ ا ــ ِ َ ْ ا

نَ﴾ ُــ ِ א َ  ْ ــ ُ ةِ  َ ــ
ِ ْ ِ ا ــ َ  ْ ــ ُ ــא وَ َ ْ ــאةِ ا َ َ ْ َ ا ــ

ِ ا  ً ــ
ِ َא

ــ ] ١٣٥[ ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ  ه ا ــ ــ  ــא 

ــ  כ وأ ــ ــ ا כــ إ ــ  ج أ ــ ؛  ــ ــ ا ه و ــ ، و ــ כــ ا

ــ  : وا   ــ ــ  ــ  ــאل أ  . ــ א ــ وأ ــ وأ אد ــ و ــכ و

 ، ــ ــ و ــ   : כــ ــ  ــאل أ  . ــ ــ أر ــ  ــאرس و  ــ  وم أ ــ ا

כــ  ــ  ــ أ ــ د  . ــ ث  ــ ــ  ــ إ ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــכ،  א ــ  ن  ــ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل   ، ــ ه ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  כــ إ ــ  ــ أ  . ــ ــ ا  ّ ــ ــ و ــ ا ده  ــ ــ  ــ  ــא  : إ ــ ــ و

ــאوده   . ــ א ــכ  א ــ  ء  ــ ي  ــ ــאل: إن ا ، و ــ א א  ــ א ــ  ــ  ــ  أ

 ، ــ ــ ا ــא  ــ  ــ ا ، وزاد  ــ ــ  ــ أر ــ ا ــ وزاد  א כــ ا ــ  أ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ة  ــ ــ ا כــ  ــא  ن أ  ، ــ כ כــ  ــא  ــ أ ــ أ وأ

ــ  ــאم   ، ــ א د ــ  ار ا ــ  ١١ ــ أ أ ــ ــ כאن  ا و ــ כــ  ــ כאن  ، و ــ و

 ، ــ ــא כ ــ ا ــאم  ــכ  ــ  ــ  ــ  כــ أ ــ  ــ أ ، وأ ــ ــ כ ــ ا ا כــ  ــ  أ

ــ  כــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ   ، ــ م ا ــ ــא  ــ أر ــאرس  وم  ــ ــ ا

ــא. ــא  א ــ إذ ذاك  ــ وכאن ا ــ  ــ  أ

ــ ] ١٣٦[ وم  ــ ــ أن ا ــ أ ، وأ ــ ــ  ــ وآ ــ د ا  ــ ــ  ــ כــ  א

 ، ــ ّ ــ و ــא  ــ  ــ و ــא أ ــכאن כ  ، ــ ــ  ــ  ن  כ ــ ــכ  ــאرس، وأن ذ

. ــ ث ودون ا ــ ق ا ــ ــ  وا

ــ  ــ כאن أ ــ  ــ  א، أن أ ــ ــ  כــ  ع،  ــ ــ ا ــ  א ط و ــ ــ ا ــ  ــ  כ ه ا ــ  ١١
ــ א د ن  ــ ــ ا ــ   ، ــ ا ا ــ ــ  ا
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[137] Resûlullah’ın (s.a.) şu cesaretine ve güvenine bak! Allah’ın, “O 
gün müminler Allah’ın yardımına sevinecekler.” sözüne bak! Allah, “yar-
dım” ile, Resûlullah’ın (s.a.) huccetinin   Ebû Bekir’in müşriklerle giriştiği 
mücadelesinde ve girdiği bahiste galip gelmesine yardımı murad ediyor. 
Burada “yardım”dan maksat,  Rûmların Farslılara galip gelmesi için yardım 
değildir. Çünkü bu günahtır. Zira  Farslılar da       Rûmlar da kâfirdi. Allah, bir 
kâfire karşı diğer kâfire yardım etmez. 

[138] Allah’ın, O gün müminler sevinirler. Allah’ın yardımıyla (Allah), 
dilediğine yardım eder. O, gaalibtir, esirgeyendir. Bu, Allah’ın va‘didir. Allah 
va‘dinden dönmez; fakat insanların çoğu bilmezler. Onlar, sadece şu yakın ha-
yatın dış yüzünü bilirler; âhiretten ise onlar tamamen gâfildirler (    Rûm, 30/4-6) 
âyetindeki kınamaya, azarlamaya ve va‘din tekid edilişine bak! Onlar dinle-
dikleri, onlarla birlikte yaşadığı, onların elleri ve avuçlarının içinde olduğu ve 
üstünlük onlarda bulunduğu hâlde Resûlullah’ın onları nasıl küçümsediğine 
ve cehâletle suçladığına bak! Bak, Allah sûrenin sonunda ona ne diyor: Sen 
sabret! Allah’ın va‘di mutlaka gerçekleşecektir. İman etmeyenler sakın seni telaşa 
düşürmesin (    Rûm, 30/60). Sen şu beyanı, fesâhati, şu açıklığı, üstünlüğü, 
yüceliği, bu husustaki huccet ve bilginin kuvvetini düşün! Bunun zikrettiği-
miz ve açıkladığımız şekilde gerçekleşmesi, muhâcirlerin  Habeş topraklarına 
gidiş kıssasını ve buna benzer daha önce bahsettiğimiz isrâ kıssası ve başka 
kıssaları bilmek gibidir. Bunu muhafaza et ve buna müracaat et!

[Ümmetin En Faziletlisi]

[139]     Ebû Bekir es-Sıddîk’in İslâm’a girişini düşün! O, zayıf, ailesi az, 
şirkin ve müşriklerin galip olduğu bir hâlde İslâm’a ilk girenlerden oldu. 
Mantıklı davranan kişi, böyle bir durumda dinini açığa vurmaz ve içindeki-
ni gizler. Ama sen şu adamın basîretine, düşmanlığı barışa, zorluğu rahata, 
fakirliği zenginliğe ve aşağılanmayı saygınlığa tercih edişine bir bak! Bunların 
hepsi İslâm içindi.   Ebû Bekir, müslümanların dili, Resûlullah’ın (s.a.) davet-
çisi, onun en büyük destekçisi ve en şerefli yardımcısı oldu. Hiçbir müslü-
man,   Ebû Bekir’in Resûlullah (s.a.) nezdindeki yerini tutmadı, onun yerine 
geçemedi ve bıraktığı boşluğu doldurmadı.   Ebû Bekir’in, İsrâ olayı,     Rûm 
olayı ve açıklaması uzun sürecek diğer olaylar hakkındaki tutumuna bak!
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]١٣٧ [: ــ ــ  ــ إ ، وا ل ا ــ ــ ر ــ  ه ا ــ ام و ــ ا ا ــ ــ  ــ إ وا

ل ا  ــ ــ ر ر  ــ ــ  ا ا ــ ــ   ،﴾ ــ ا ن  ــ ح ا ــ ــ  ﴿و

اد  ــ ا ا ــ  ، ــ א כ و ــ ــ ا א כــ و ــ  ــ أ م  ــ ــא أ ــ و ــ و ــ ا  ّ
ــאر وا   وم כ ــ ــאرس وا ، و ــ ــכ  ن ذ ــאرس  ــ  وم  ــ ر ا ــ ــ   א

. ــ ــ  ــ  ــאر  כ ــ ا

حُ ] ١٣٨[ َ ــ ْ َ  
ٍ ــ ِ َ ْ َ : ﴿وَ ــ ــ  ه ا ــ כ ــ و ــ وا ا ا ــ ــ  ــ إ وا

 ُ ُ ا ــ ِ ْ ُ  َ  ِ َ ا ــ ْ ُ   وَ ــ
ِ ُ ا ــ ِ َ ْ َ ا ــ ُ ــאءُ وَ َ َ  ْ ــ َ  ُ ــ ُ ْ َ  

ِ ِ ا ــ ْ َ ِ نَ   ــ ُ ِ ْ ُ ْ ا

ــ  ــ و ــ و ــ  ــ  ــ כ نَ﴾ وا ــ ُ َ ْ َ  َ ــאسِ  َ ا ــ َ َכِــ أכَْ هُ وَ َ ــ ْ وَ

ل  ــ ــ  ــ כ ، وا ــ ــ  ــ وا ــ أ ــ و ــ  ــ و ــ  ن و ــ

نَ﴾،  ُــ ِ ُ  َ  َ ــ ِ כَ ا ِ َ ــ ْ َ  َ ــ وَ َ  ِ َ ا ــ ْ ْ إِن وَ ــ ِ ْ א َ رة: ﴿  ــ ــ ا ــ آ ــ 

א  ــ ّ وا ــ אر وا ــ ــ وا כא ه ا ــ ــאح و ا ا ــ ــאن و ا ا ــ ــ 

ــ  ــ  ى ا ــ ي  ــ ــא  ّ ــא و ــא ذכ ــ  ــ כאن  ــ  ا، وأ ــ ــ  ــ وا א

ــא،  اء و ــ ــ ا ــ  ــא  ــא  ــא  א ــ و ــ أرض ا ــ إ א ا

. ــ ــ إ ــ وار א

م ] ١٣٩[ ــ ــ أول ا ــ  م وإ ــ ــ ا ــ  כــ ا ــ  ــאل أ ــ  و

ــ  ــאل ا ــ ا ، و ــ כ  ــ ك وا ــ ــ ا ــ و ــ أ ــ و ــאل  ــ  و

ة  ــ ــ  ــ إ ، وا ــ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ د ــא   ــ  ــ כאن ا

ا  ــ ــ  א ة و ــ ــ  ا א اوة و ــ ــא  א ا  ــ ــ وا כא ــ و ا ا ــ

ل  ــ ــ  ــ دا ــ وأכ ــאن ا ــ כאن  م.  ــ ــכ  ــא، כ ذ ا ــ  ا כ א و

ه و  ّ ــ  ّ ــ ــ و  ــ ا ــ  ــ أ א ــ  ــ   ، ــ ا ــ أ ــאده وأ ّ أ ــ وأ

اء،  ــ ن ا ــ ــ  ــ  א ــ  ــ إ . وا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ّ ــ

. ــ ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  وم، و ــ ن ا ــ ــ  و
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[140] Bizim   Ebû Bekir’i anlatmaya ve ona dikkat çekmeye ihtiyaç 
duymamızın nedeni, bu zamanda yaşayan insanlardan birçoğunun şöy-
le demesidir: “  Ebû Bekir, asla  Müslüman olmadı. O, Resûlullah’a (s.a.) 
ve müslümanlara devamlı düşmanlık yaptı. Onun düşmanlığı           Ebû Cehil, 
         Ukbe b. Ebî Mu‘ayt ve benzerlerinin düşmanlıklarından daha şiddetli ve 
daha zararlı idi. Bu yüzden   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,   Sa‘d,      Sa‘îd,       Ebû 
Ubeyde,      Abdurrahman,  muhâcirler ve ensâr topluluğunun kâfir oldukları 
hususunda Resûlullah’a (s.a.)  Kur’ân/ âyet iniyordu. Resûlullah (s.a.), bu 
âyetleri mihraplarda okuyordu; onlarda bu âyetleri dinleyip ezberliyorlar-
dı. Resûlullah, yirmi küsur yıl böyle yapmaya devam etti.” Ulemâ,    fukahâ, 
tahsil ve insaf sahipleri indinde   Ebû Bekir, İslâm’a ilk giren müslümanlar-
dandı ve en faydalı kişiydi.  Emîru’l-mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib,   Ebû Bekir 
ve  Ömer’i kendisinden önde görüyordu ve onlar vefat etmiş oldukları 
hâlde, minberinde o ikisinin faziletlerini anlatıyordu. Hatta   Ebu’l-Kâsım 
el-Belhî şöyle diyordu:  Emîru’l-mü’minîn’in, “Dikkat edin! Bu ümmetin 
Nebî’sinden sonra en hayırlıları   Ebû Bekir ve  Ömer’dir.” sözüyle en fazi-
letli olarak gördüğünü kabul etmemek haddimizi aşar. İlim ve bilgiden 
azıcık nasibi olan bunu reddetmez. Ancak bize göre,  Emîru’l-mü’minîn bu 
hususta kendisini istisna etmiştir. Nitekim ilk Şiîler,   Ebû Bekir ve  Ömer’i, 
 Ali’den faziletli görüyorlardı.

[141] Sonra [Ebu’l-Kâsım] dedi ki: “Birisi,   Şureyk b. Abdillah’a, 
‘Hangisi daha faziletlidir?   Ebû Bekir mi,  Ali mi?’ diye sordu. Şureyk, 
‘Ebû Bekir!’ dedi. Soruyu sonra kişi, ‘Sen  Şiî değil misin?’ dedi. Şureyk, 
‘Evet! Zaten  Şiî olan böyle söyler. Vallahi,  Emîru’l-mü’minîn şu direk-
lere (minber) çıkarak, ‘Dikkat edin! Bu ümmetin Nebî’sinden sonra en 
hayırlıları   Ebû Bekir ve  Ömer’dir.’ dedi. ‘Onun sözünü red mi edelim? 
Onu yalanlayalım mı? Vallahi, o asla yalan söylemezdi’ dedi.”   Ebu’l-
Kâsım el-Belhî bunu,  en-Nakd alâ İbn Râvendî isimli kitabında         İbnu’r-
Râvendî’nin   Ebû  Osman  Amr b. Bahr el-Câhız’ın Nazmu’l- Kur’ân ve 
Selâmetuhu mine’z-Ziyâde ve’n-Nuksân adlı eserini eleştirmesi üzerine 
söylemiştir. 
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ــ ] ١٤٠[ ــ  כ ل ا ــ ــאن  ــ ز ــא  ــ  ــ  ا وا ــ ــ ذכــ  ــא إ ــא ا وإ

، وأن  ــ ــ و ّ ا  و ل ا  ــ وا  א زال  ّ و ــ  א أ أ إ 

، وأن  ــ א ــ وأ ــ  ــ أ ــ ا ــ و ــ  اوة أ ــ ــ  ــ  ــ وأ ــ أ ــ כא او

ــאن  ــ و כــ و ــ  ــאر أ כ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ل  ــ آن כאن  ــ ا

ــאر، وכאن  ــ وا א ــ ا ــ  א ــ وا ــ ا ة و ــ ــ  ــ وأ ــ و و

ــ و  ــאس כ ــ ا ــ و אر ــ ا ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ــאء وأ ــאء وا ــ ا ــכ. و ــ ذ ــ  ــ  ــא و כــ  ــ  ــאه، وأ إ

 ، ــ ــ  ــ כאن أ م، وأ ــ ــ ا ــ  م ا ــ ــ כאن  ــאف، إ ــ وا ا

ــ  ــ  م  ــ ــ و ــ כאن  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــ ا وأن أ

 : ــ ــ ا א ــ ا ل أ ــ ــ  ات،  ــ ــ ا ــא  ه و ــ א ــ  ــא  ــ و

ــא  ّ ــ  ــ  ه ا ــ ــ  ، أ أن  ــ ــ  ــא أن  כ ــ   ــ ا ١٢ أ ــ ــ  و

ــא  ــא  ــ  כ ــ و ــ  ــ  ة أو ــ ــ  א ــ  ــ  ا  ــ ــ  ، و  ــ כــ و ــ  أ
١٣. ــ ــ  כــ و ــא  ــ أ ــ  و ــ ا ــ ا ــ כא ، و ــ أراد 

؟ ] ١٤١[ ــ כــ أم  ــ  ؟ أ ــ ــא أ : أ ــ ا ــ  כ  ــ ــ  א ــאل  ــאل: و

ــא  ، إ ــ ــאل:  ؟  ــ ــ ا ــ  ا وأ ــ ل  ــ : أ ــא ــ ا ــאل   ، כــ ــ  ــאل: أ

ــאل: أ أن  اد  ــ ه ا ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ ر ا، وا  ــ ــ  ــאل  ــ   ١٤ ــ ا

ــא כאن  ؟ وا  ــ כ ــא  כ ؟ أ ــ دّ  ــ ــא  כ ، أ ــ כــ و ــ  ــא أ ّ ــ  ــ  ه ا ــ ــ 

ــ   ١٥ ــ ا ي ا ــ او ــ ا ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ ا א ــ ا ا أ ــ ــא. ذכــ  ا כ

ــאدة  ــ ا ــ  آن و ــ ــ ا ــ  א ــ כ  ، ــ א ــ ا ــ  و  ــ ــאن  ــ  أ

ــאن. وا

١٢  (ط) : 
رة  ا כ   ١٣
א ١٤  ا ا
ا ١٥  (ط) : ا
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[Sahâbe Düşmanlığının Asıl Hedefi Resûlullah (s.a.) 

ve Ehl-i Beyt’tir]

[142] Şunu iyi bilmen gerekir ki bu sözleri uyduranlar, kendilerine aşı-
rı düşman oldukları için Resûlullah’ı (s.a.) ve ehl-i beytini hedef aldılar 
ve Şiîlik perdesi altında gizlendiler. Onların   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman, 
 muhâcirler ve ensâr topluluğuna öfkeleri, hayatında Resûlullah’a (s.a.) ku-
cak açmaları ve ona yardım etmeleri, vefatından sonra da hayatındaki gibi 
dinine yardım etmeleridir.   Ebû Bekir’i her taraftan kuşattılar, o da onlarla 
savaştı,      Müseyleme’yi öldürdü,   Tuleyha’yi esir aldı, irtidad edenleri İslâm’a 
geri çevirdi,  Farslılar ve Rumlarla savaştı. Hulasa her yerdeki Resûlullah 
(s.a.) düşmanlarını zelil etti.

[143] Sonra Hz.  Ömer halife oldu. O zamanın en güçlü krallıkların-
dan     Fars krallığını ortadan kaldırdı ve topraklarını İslâm’a kattı.     Rûm 
krallıklarını,     Rûm dağlarına ve körfezlerine sürdü. Onları     Şâm,    Mısır ve 
  el-Cezîre’den çıkardı ve bütün bu memleketleri İslâm’a kattı. Hz.  Ömer, 
şirkle savaştı ve onu yok etti. İslâm’ı ihyâ etti, onu yaydı, tanıttı, sınır-
larını genişletti, temellerini kuvvetlendirdi, onu bütün dinlerin üstüne 
geçirdi ve  şirk milletlerinin tamamına galip kıldı. Bu sahâbîlere şiddet-
li öfkeleri bu yüzdendir. Çünkü açıkça ve doğrudan Resûlullah’a (s.a.) 
sövme imkânı bulamıyorlardı. Dolayısıyla bu sahâbîlere söverek ondan 
intikam alıyorlardı.

[144] Onlar, kendilerini tanımayan kimseleri kandırdılar ve onlara şöy-
le dediler: “Bu  Kur’ân bir şey değildir. O, değiştirilmiştir ve onunla delil 
getirilemez. İslâm da değiştirilmiştir.  Fukahâ cahil ve kâfirdirler.” Onlar, 
açıklaması uzun sürecek bu tarzda başka şeyler de söylüyorlardı. Böylece 
onlar, o kişileri aldattılar, onları İslâm’dan uzaklaştırıp alıkoydular, onlara 
kendi uydurdukları şeyleri söylediler. Bu hususta       Ebû  Ali [el-Cübbâî]’nin, 
Tefsîr’inde,  imâmet konusunda         İbnu’r-Râvendî’ye olan reddiyesinde ve di-
ğer kitaplarında ve diğer Mu‘tezilî âlimlerin kitaplarında çok bilgi bulur-
sun. Allah, en iyi bilendir.
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ل ا ] ١٤٢[ ــ ــ ر وا  ــ ــא  ا إ ــ ا  ــ ــ و ــ أن ا ــ أن  و

وכאن   ، ــ א وا  ــ و ــ  ــ  او ة  ــ ــ  ــ  وأ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ

ا  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  א ــכ ا ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ 

ــ  א ــ و ا  ــ ــ כא وه،  ــ ــ و א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

 ، ــ ــ  ، و ــ ا כــ  ــ  ا  ــ ، وا ــ א ــ  ــ  ــ  ــ د ة  ــ ــ  أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ وم، وأذلّ أ ــ ــאرس وا ا  ــ دة، و ــ ، ورد ا ــ ــ  وأ

ــכאن. ــכ  ــ  ــ و

ــ ] ١٤٣[ وأد ك  ــ ا ــ  أ ــ  و ــאرس  ــכ  زال  ــ  ، ــ ــ  وا

ــ  ــא وأ א وم و ــ ــאل ا وم  ــ ك ا ــ ــ  م، وأ ــ ــ ا כــ 

ــ  و م،  ــ ا ــ  ــכ  א ا ه  ــ ــ  وأد ة  ــ ا ــ  و ــ  و ــאم  ا ــ 

ــא  א ــ  ه و ّ ــ ــאه و ــ و ه و ــ ـّـ و م و ــ ــא ا ــ وأ א ك وأ ــ ا

ــ  أ ــכ  ذ ــ  א ــא.  ك  ــ ا ــ  أ ــ  ا  ــ א و ــא  כ ــאن  د ا ــ 

ا  ــ א  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  כא ــ ا כ ــ  ، و ــ ا

ء. ــ ــ  ــ 

ــ ] ١٤٤[ ّ ــ  ء، و ــ آن  ــ ا ا ــ ــא   : ــ ا  ــ א ــ و ــ   وا  ّ ــ و

ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــאر، إ ــאل כ ّ ــאء  ل، وا ّ ــ م  ــ ، وا ــ ــ  م  ــ  

م  ــ ــ ا ــ  و ّ ــ و ا  ــ ــ و وا  ّ ــ א ل،  ــ ــ  ــ و ا  ــ

 ، ــ ــ  ــ  ــ ا ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ כ ــ  . وأ ــ رو ــא أ ــ  وردو

ه  ــ ــ  ــ כ ، و ــ ــ כ ــא  ــ  ي، و ــ او ــ ا ــ ا ــ  א ــ ا ــ  و

. ــ ــ وا أ ــ ا
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YILDIZLARIN KAYMASI

[145] Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke’de iken gerçekleşen alâmetlerinden 
biri de, âdete muhâlif ve alışılmışa zıt bir şekilde yıldızların kayması ve 
gökyüzünün bunlarla dolmasıdır. Bu, muazzam bir  âyet, büyük bir delil, 
açık ve net bir mûcizedir.  Kur’ân, bu olaydan bahsetmiş, cinlerden hikâye 
ederek şöyle demiştir: Biz göğe dokunup yokladık da onu güçlü bekçiler ve 
ateş alevleriyle dopdolu bulduk. Biz onun (göğün), ses dinlemeye mahsus bazı 
oturma yerlerine otururduk. Şimdi ise kim dinlemek isterse kendisini gözetle-
yen bir ateş topunu hazır bulur (Cin, 72/8-9).

[146] Birisi şöyle diyebilir: “Siz bunu nereden biliyorsunuz? Halbuki 
sizden çok eski zamanda olmuş. Hem biz, sizin Kitâb’ınıza da inanmıyo-
ruz, Nebî’nizi de kabul etmiyoruz. O zaman bize bunu bilme yolunuzu 
söyleyin. Bu zorunlu bir bilgi mi, yoksa iktisâbî bilgi mi?”

[147] Ona şöyle cevap verilir: “Bunu bilmenin yolu istidlâl ve iktisâb-
dır. Bu yol, mümin olsun kâfir olsun onu öğrenmek isteyen ve öğrenmesi 
gerekli olan her akıllı kimse için hazırdır, kolay ve basittir. Dolayısıyla na-
zar eden ve istidlâlde bulunan [akıl yürüten] kimse bunu bilir. Ama istid-
lâlde bulunmayan bilmez.” 

[148] Bu olayın gerçekleşmiş olduğunun delili, Resûlullah’ın (s.a.) bu 
sûreyi okuması ve dost-düşman herkese delil getirmesidir. Böylece biz, 
bunun olmuş ve gerçekleşmiş bir olay olduğunu öğrenmiş bulunuyoruz. 
Çünkü bununla huccet getirilmiş ve bu huccet galip ve üstün gelmiştir. 
Zira akıllı bir kimsenin, doğruluğuna ve nübüvvetine davet ettiği, ken-
disine itaat etmelerini ve boyun eğmelerini şiddetle arzu ettiği ve ken-
dilerinden bunu istediği bir kavmin karşısına geçip de, -böyle bir ola-
yın aslının olmadığını ve iddia ettiği şeyde yalan söylediğini bildiklerini 
bildiği hâlde- o kimselere, “Benim nübüvvetimin alâmeti ve risâletimin 
delili, hiç kaymamış olan yıldızların şu ânda kaymasıdır.” demesi müm-
kün değildir. Kim olursa olsun hiçbir akıllı böyle bir şey yapmaz. O hâlde 
 nübüvvet iddia eden ve aklı üstün akıl olarak bilinen biri nasıl yapsın? 
Sonra Resûlullah, öncekilerin ve sonrakilerden bütün insanların müşâhe-
de ettikleri açık semâda zâhir ve görülecek olan bir olaya davet ediyor. 



ة 143 د ا
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אب آ

ــאض ] ١٤٥[ ، ا כــ ــ  ــ و ــ ا  ــ  ــ و ــ  ــ ا ــ أ

ج  ــ ــאدة و ــ ا ــ  ــ ا ــ و ــ  א ــ כ  ــא  אء  ــ ء ا ــ اכــ وا כ ا

آن  ــ ــ ا ــ  . و ــ ــ  ، ووا ــ ــ  ّ ، و ــ ــ  ه آ ــ ــאد. و ــ ا

اً  ِ ــ َ ــאً  َ َ  ْ َــ ِ ُ ــא  א ْ َ َ َ אء  ــ َא ا ــ ْ َ َ ــא  : ﴿وَأَ ــ ــ ا ــא  אכ ــאل  ــא 

اً﴾  ــ َ א رَ א ــ  ُ ــ َ  ْ ــ ِ َ نَ  ْ ِ ا ِ َ ــ ْ َ  ْ ــ َ َ  ِ ْ ــ ِ  َ ــ ِ א َ ــא  ْ ِ  ُ ــ ُ ْ َ ــא  ــא כُ אً. وَأَ ُ ــ ُ وَ

ــ ٨». «ا

כــ ] ١٤٦[ א כ ــ  ــ   ــ و א כ ز ــ ــ  ا و ــ כــ  ــ  ــ أ ــ و ن  ــ

ــאب؟ ورة أم اכ ــ ــ  ــ  ــכ  כــ  ــ  ــ  ــא  و ؟ و ّכــ  ّ ــ و 

ــ ] ١٤٧[ א ــכ  ــ  ــאب، و כ ل وا ــ ــ ا ــכ  ــ  : ا ــ ــ 

ــ   ، ــ ــ  ــ  ف، و ــ ــ أن  ــ  ــכ و ف ذ ــ ــ أن  ــ و ــ כא

ف. ــ ــ  ل  ــ ــ  ــ  ف، و ــ ل  ــ ــ وا

ــ ] ١٤٨[ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن، أن ر ــכ  ــ أن ذ ــ  وا

ــ כאن  ــ  ــ أ ــא إ  ، ّ ــ وّ وا ــ ــ ا ــכ  ــ  رة وا ــ ه ا ــ ــ  ــ 

ــ  א ــ  ز أن  ــ ــ   ت،  ــ ت و ــ ــ و א ــ  ــ  ــ  ن ا ــ  ، ــ وو

ــאد  ــ وا א ــ  ــ إ א ــ أ ص  ــ ــ و ــ و ــ  ــ إ م  ــ ــ  إ

ــ  م  ــ ــא أن ا ــ ر ــ ود ــ  ــ  ل:  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ و

ــ  ــ  أ ا أ ــ ن أن  ــ ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ــ ا ن  ــא ا ــ وإ כــ 

ــ  ــ  כ ــ כאن،  ــא  ــ כא א ــ  ــ  ا   ــ  . ــ ــא اد ب  ــ כــ ــ  ــ وأ

ــ  ــ أ ــ إ ــ  ف،  ــ ــ ا ا وف ا ــ ــ ا ــ ا ة، و ــ ــ ا

 ، ــ ــ وا و ة  ــא ــ ا ــ أ ــאرزة  אء ا ــ ــ ا ف  ــ כ ــ  א
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Özellikle  Araplar yıldızları, batışlarını, doğuşlarını, hareketlerini ve hiç 
kaybolmayıp sabit olanlarını en iyi bilen insanlardı. İnsanlar, bunlar hak-
kındaki bilgiyi onlardan alarak kitaplar yazdılar ve pek çok eser meydana 
getirdiler. Arapların çoğu göklerin altında geceliyorlardı, semâ onların ta-
vanı görevini görüyordu. Onlar, devamlı olarak kesintisiz bir şekilde semâ-
yı ve ondaki yıldızları görmekteydiler.  Araplar yaş, zaman ve yıldızlarla 
ilgili bilgi bakımından Resûlullah’tan (s.a.) öndeydiler. O hâlde peygamber 
olmayan biri nasıl olur da, durumları böyle olan bir kavmin karşısına çıkıp 
böyle bir iddiada bulunur? Üstelik onlar, ona düşmanlık yapmakta, ashâbı-
nı ondan soğutmak için bir yanlışını kusurunu aramaktaydılar. Bundan 
daha iyi fırsat olabilir mi? O halde onlar öncesinde ve sonrasında doğrulu-
ğun fayda vermediği  bu açık yalan karşısında neredeydiler? Bu şekilde ha-
reket eden bir kişi reis olur mu? Ona hiç kimse tâbi olmaz ve herhangi bir 
değer vermez. Halbuki sadık bir  nebî olduğu için Resûlullah’a, Allah’a taat 
ve O’na yaklaşma yolunda akıllı, şerefli ve faziletli insanlar tâbi oldular. 
Ona tâbi olmak sûretiyle Allah’ın rızâsını aramak uğruna zilleti izzete ve 
zorluğu rahata tercihettiler. Resûlullah’a icâbet ederek daha önce açıkladı-
ğımız sıkıntıları sırtlandılar. Resûlullah böylesine açık bir yalan söylediyse, 
onun etrafında nasıl toplandılar?

[149] Orada Resûlullah’ın düşmanlarından hile ve tuzakları büyük olan 
 Kureyş, yahudiler ve hıristiyanlar vardı. Nasıl oldu da, bu konuda muvâfa-
kat etmediler ve insanları bunun üzerinde ittifak ettiremediler? Nasıl oldu 
da, kendi kardeşleri, çocukları ve kendilerinden oluşan onun ashâbına, “Ey 
insanlar! Size ne oluyor ki size milletlerle savaşmayı, canlarınızı ve malla-
rınızı bu uğurda vermeyi farz kılan, size şeriatindeki ağır yükümlülükleri 
gerekli kılan, akıl ve basîret sahipleri için apaçık görülen bu yalanı söyleyen 
bir adama itaat pahasına, dinlerinizden ayrıldınız, geçmişinizi cahillikle 
itham ettiniz, babalarınızı tekfîr ettiniz ve onların rezil olduklarına şehâdet 
ettiniz!” demediler? İşte onların bunu yapmamaları, bu mûcizenin sahih 
olduğuna bir delildir.



ة 145 د ا
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اכــ  ــ ا א א، وا ــ ــא و א اء و ــ اכــ وا כ א ــאس  ــ ا ب أ ــ א وا ــ

ا،  ــ א כ ــ ــ  ا  ــ ــכ، ودو ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ כ ــא. و ــ  ي   ــ ا

ــ  ــ دا ــא أ اכ כ ــא و ــ  ، ورؤ ــ ــ  אء،  ــ ــ ا واه  ــ ــ  وأכ

ــאن  ــ وا ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ ــ  ، و ــ ــ  

ــ  ى و ــ ه ا ــ ــ  ــ  ه  ــ م  ــ ــ  م  ــ ــ  כ  ، اכــ כ א ــ  وا

ــאل  ــ  ــ  ــ  א ــ أ ون  ــ ــ  ، و ــ ــ وز ا ــ  ــ وا اوة  ــ ــ ا

ــ  ق  ــ ــ  ــ  ي   ــ ــ ا א ب ا כــ ا ا ــ ــ  ا  ــ ــ כא ــא؟  ــ   

، و  ــ ــ أ ، و  ــ א ــא ر ن  כــ ــ   ه  ــ ــ  ه؟ و ــ ن  כــ ق  ــ و 

ــ  א ــאدق، و ــ  ــ و ــ  ء  ــ ــאء  ّ ء أ ــ م  ــ ــ  ــ  ر. و ــ ــ  ن  כــ

 ، ــאت ا ــאء  ا ا ــ כــ ا א ــ ذ و א ــ  א א ا  ــ ، وا ــ ا ــא إ  و

ــ  ــ و ا  ــ א ــ أ כ א،  ــ ــא  ــ  ــ  ا ا ــ ــכ ا ــ  א ــ إ ا  ــ כ و

. ــ א ب ا כــ ا ا ــ ب  כــ

]١٤٩ [ ، ــ ــ  ــאرى وכ د وا ــ ب وا ــ ــ وا ــ  ا ــ أ ــאك  و

ــ  ــ و א ا  ــ ــ  ــ  ؟ وכ ــ ــאس  ا ا ــ ا و ــ ــ  ا  ــ ا ــ  ــ  כ

ــ  ، وأכ כ ــ ــ أ ، و כــ א ــ أد אر ء،  ــ ــא   : ــ ــ و د ــ وأو ا إ

 ، ــ ة ا ــ א כــ  ض  ــ ــ  ــ  א  ، ــ א ــ  ــ  אءכــ و آ

ــ  ، و ــ ــ  ة  ــ ــ ا כא כــ ا ــכ، وأ ــ ذ כــ  ا כــ وأ א ل د ــ و

ــ  ــ  ــכ د ــ  כ ــ  ــאر؟ و ل وا ــ ــאرز  ــ ا א ب ا כــ ا ا ــ ب  כــ

ة. ــ ه ا ــ ــ 
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[150] Hayret verici hususlardan biri, Resûlullah’ın (s.a.) onlara Allah’ın 
(a.c.) şu âyetini okumasıdır: Şüphesiz söylediklerinin seni incittiğini biliyo-
ruz, fakat onlar seni yalanlayamıyorlar, aksine o zalimler Allah’ın âyetlerini 
inkâr ediyorlar (En‘âm, 6/33). Yani, onlar ne kadar çok isteseler ve bütün 
gayretlerini sarf etseler de, sende bir yalancılık alâmeti göremezler ve senin 
sözünde bir yalan bulamazlar. Eğer onda bir hata, kusur veya en küçük bir 
şüphe görebilselerdi, herkesten önce ona ashâbı saldırırdı; herkesten önce 
seçkin adamları, güvenenleri ve yakın çevresi karşısına çıkardı.

[151] Birisi şöyle diyebilir: “Ashâbı onun yalanına vâkıf olsalar da, ken-
dilerini rezil etmemek ve düşmanlarını kendilerine hakaret ettirmemek 
için ve insanlar kendilerine, ‘Aldatıldınız!’ demesinler diye böyle yapma-
mış, susmuş olabilirler.” 

[152] Ona şöyle cevap verilir: “Böyle bir soruyu, temyiz çağına yeni gi-
ren bir çocuk bile sormaz. Çünkü o yalan söylemişse, onlar da onun yalan 
söylediğini bile bile onun yanında kalmaya devam etmeleri sebebiyle peşi-
nen rezilliği ve düşmanlarının kendilerine hakaret etmesini hak etmişlerdir.
Böylece dünyada da ahirette de zarar etmiş oldular.”  

[153] Ona verilecek başka bir cevap da şöyledir: “Onlar, onun 
[  Muhammed’in (s.a.)] sahip olduğu  Kur’ân ve başka mûcizeleri araştıran, 
kendilerinin ve babalarının dalâlet, bâtıl ve rezillikler içinde olduklarını 
müşâhede etmiş olan ve bunlardan dönmekten çekinmeyen kimselerdi. 
Yalan bir yana, eğer ondan en küçük bir şüphe duysalardı, hemen döner-
lerdi. Bu da onlar için daha rahatlatıcı, daha hafifletici ve mazaret sunmala-
rı ve delil getirmeleri için daha açık olurdu. Çünkü hakka dönmek, bâtılda 
devam etmekten daha hayırlıdır.” 

[154] Ona şöyle de cevap verilebilir: “Eğer onlar, onda [  Muhammed’de 
(s.a.)] şüphelendikleri bir duruma vâkıf olsalardı, mutlaka bunu kendisine 
sorarlardı. Onun yanında kalmaya devam etme, onu öldürmekten ve ondan 
berî olmaktan kaçınma hususunda birbirlerini kınarlardı. Kendilerine zarar 
verse de, üzse de ve kötülük getirse de, bunu yayarlar ve açıklarlardı. Çünkü 
kendilerine kötülük getirse de, zarar verse de, reislikleri gitse ve güçlerini 
kaybetseler de, büyük bir topluluğun bildikleri bir şeyi gizlemeleri mümkün 
değildir. Bunu öğren! Çünkü bu büyük bir esastır. Bu özel olarak vâkıf ol-
dukları şeylerde böyle ise, dost-düşman bütün insanların bildiği yıldızların 
kayması konusunda nasıl mümkün olsun? Böylece yıldızların kaymasının 
büyük bir  âyet/mûcize ve açık bir huccet olduğunu öğrenmiş oluyorsun.” 
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َــכَ ] ١٥٠[ ُ ِّ כَُ ــ   ﴿ : ــ ــ و ل ا  ــ ــ  ــ  ــ  ر أ ــ ــ ا وأ

ــא، و  ا ــכ כ وا  ــ ــאم ٣٣» أي   ونَ﴾ «ا ُ ــ َ ْ َ  ِ ــאتِ ا ِ  َ ــ ِ ِ א ــ ا כِ وَ

روا أن  ــ ــ  ، و ــ ا و ــ ــכ وا ــ ذ ا  ــ ــא وإن  ــכ כ ــ  ون  ــ

، و  ــ א ــ إ أ ــאس כ ــ ا ــ  ــא وا ــ  ــ  ــ أو أد ة أو ذ ــ ــ  وا  ــ

. ــ א ــ و א ــ و א ــ إ 

ا ] ١٥١[ ــ ــ  ــ  ــ כ ا  ــ ــ وإن و ا  ــ ا  ــ ــ  ــ   : ــ ن  ــ

ا. ــ ا  ــכ ــ  ــ  ــאس  ل ا ــ ــ  ، و ــ و ا  ــ ــ و أ

ــ ] ١٥٢[ ا  ــ א ب  ــ כــ ــ إن כאن   ، ــ ــ  ل  ــ ا   ــ  : ــ ــ 

اء،  ــ ــ ا ا  ــ ــ وأ ــ  א ــ  ا ا ــ ــ   ، ــ ا כ ــ ــ  و

ة. ــ ــא وا وا ا ــ و

ــ ] ١٥٣[ ــ  ــ  ــ כא م ا ــ ا ا ــ ــ ا ء ا ــ ــ أن  : و ــ اب آ ــ و

ــ  א ل و ــ ــ  ا  ــ ــ כא ــ  א ــ وآ ــ أ وا  ــ ــ  ه و ــ آن و ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  د ا  ــ ــ  ــכ،  ــ ذ ع  ــ ــ ا ا  כ ــ ــא ا ــ و א و

ــ  ر ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ، وأ ــ ــכ أروح  ا وכאن ذ ــ ــאدروا ور ب  כــ

. ــ א ــ ا ــאدي  ــ ا ــ  ــ أو ــ ا ا ن  ــ  ، ــ ــאم  و

]١٥٤ [ ، ــ ه  ــ ــ  ــאب  ــ  ــ أ ا  ــ ــ و ــ  ــ أ : و ــ اب آ ــ و

ه  ــ ذا . و ــ اءة  ــ ــ وا ك  ــ ــ  ــ و ــ  א ــ ا ــא  ــ  ــ  و

ــא  ــ  כ ز أن  ــ ة   ــ כ ــ ا א ن ا ــ  ، ــאء ــ و ــ و وه وإن  ــ وأ

ف  ــ א  . ــ ار ــ أ  ّ ــ ــ و א ــ  ــ وإن ذ ّ ــאء وإن  ــ وإن  ــ 

ء  ــ ــ  ــ و ــ ا ــ  כ  ، ــ א ــ  ن  ــ ــא  ا  ــ  . ــ ــ כ ــ أ ا  ــ

ة. ــ א ــ  ــ و ــ  ــא آ ــ إ وّ،  ــ ّ و ــ ــ و ــ  א ــאس  ــ ا
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[155] Resûlullah’ın (s.a.), bu olayı arz edişine, dost ve düşmana de-
lil getirişine ve bunu cesurca ortaya koyuşuna bak! O şöyle dedi: De ki: 
Cinlerden bir topluluğun  Kur’ân dinleyip sonra şöyle dedikleri bana vahyolun-
du: “Biz hârikulâde güzel bir  Kur’ân dinledik. Doğru yola iletiyor, ona inan-
dık. Artık Rabbimize hiç kimseyi ortak koşmayacağız. Doğrusu Rabbimizin 
şânı yücedir. O, ne eş, ne de çocuk edinmemiştir. Meğer bizim beyinsiz, Allah 
hakkında saçma şeyler söylüyormuş. Biz insanların ve cinlerin, Allah’a karşı 
yalan söylemeyeceklerini sanmıştık. Doğrusu insanlardan bazı erkekler, cinler-
den bazı erkeklere sığınırlardı da onların kibir ve azgınlıklarını artırırlardı. 
Onlar da sizin sandığınız gibi Allah’ın hiç kimseyi diriltmeyeceğini sanmışlar-
dı. Biz göğe dokunduk, onu kuvvetli bekçilerle ve ışınlarla doldurulmuş bul-
duk. Ve biz onun dinlenmeğe mahsus olan oturma yerlerinde otururduk. Artık 
şimdi kim dinlemek istese, kendisini gözetleyen bir ışın bulur. Bilmiyoruz bu-
nunla yeryüzündekilere kötülük mü (yapılmak) istendi, yoksa Rabbleri onları 
doğruya mı iletmek diledi (Cin, 72/1-10).

[156] Bak! Allah, yıldızların korkunçluğunu ve azametini, cinlerin ve in-
sanların bu hâdiseden korktuklarını nasıl zikretti? Çünkü onlar, bu hâdisenin 
niçin meydana geldiğini, yeryüzündeki insanların günâhlarının azâbı olarak 
mı veya onlara bir öğüt ve irşâd olarak mı meydana geldiğini bilmiyorlardı.

[157] Bununla beraber rivayet edilmiştir ki yıldızlar kaydığı zaman in-
sanlar mallarını terk etmeye başladılar ve şöyle dediler: “Bu hâdise, dün-
yayı yok etmek ve onun müddetini sonlandırmak için oldu.” Bunu gören 
 Abdu Yâlîl b. Amr es-Sekafî,   Sakîf halkına şöyle dedi: “Bekleyin! Malın 
telef edilmesinden sonra tekrar kazanılması meşakkatli ve zordur. Kayan 
yıldızlara bakın. Eğer onlar, daha önce bilinen yıldızlar ise, dünyanın son 
bulması içindir. Eğer yıldızlar, o ânda ortaya çıkmış ve yaratılmışsa, bir 
olay sebebiyledir ve bir geceliğine meydana gelmiştir.” Bunun üzerine bak-
tılar ve yıldızların o ân meydana gelmiş olduklarını gördüler. Mallarını 
ellerinde tuttular ve gelecek haberleri beklemeye başladılar. Derken ken-
dilerine,  Mekke’de  Kureyş’ten bir adamın ortaya çıkarak, Allah’ın kendisi-
ni insanları uyarmak üzere gönderdiğini iddia ettiği haberi ulaştı. Bunun 
üzerine, “Bu yıldızların kayması, o uyarıcı için bir alâmet olsa gerektir.” 
dediler ve danıştıkları adamı görüşünden dolayı tebrik ettiler. Bu durum, 
o adam ve kendisinden sonraki çocukları için övünç vesilesi oldu. Hatta 
Sakîfliler onun için, “O, bizim mallarımızı kurtaran babamızdır.” dediler.
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ــאل:] ١٥٥[ ــא  אل  ــ وا ــ  وا وّ  ــ ا ــ  وأدلّ  ــא  أورد ــ  כ ــ  وا

ــ  َ ي إِ ِ ــ ْ َ ــא.  ً َ َ ًــא  آَ ْ ُ َא  ْ
ِ ــ َ ــא  ا إِ ـُـ א َ َ  ِّ ــ ِ ْ َ ا ــ ِ  ٌ ــ َ َ  َ َ َ ــ ْ ُ ا ــ ــ أَ َ َ إِ ــ

ِ ْ أوُ ــ ُ ﴿

 َ ً وَ ــ َ
ِ א َ  َ ــ َ ــא ا َ ــא  َ ِّ ــ رَ َ ــ  َ א َ َ  ُ ــ ا. وَأَ ً ــ َ ــא أَ َ ِّ َ ِ كَ  ِ ــ ْ ُ  ْ ــ َ ِ وَ ــ ِ ــא  َ َ َ  ِ ــ ْ ا

ــ  ِ ْ ُ وَا ــ ْ ِ ْ لَ ا ــ ُ َ  ْ ــ َ ــא أنَْ  َ َ ــא  . وَأَ ً َ ــ َ  ِ ــ ا َ َ َא  ُ ِ ــ َ لُ  ــ ُ َ ُ כَאنَ  ــ ا. وَأَ ً َــ وَ

ــא.  ً َ ْ رَ ــ ُ ادُو َ َ  ِّ ــ ِ ْ َ ا ــ
ِ ــאلٍ  َ ِ ِ ذُونَ  ــ ُ َ  ِ ــ ْ ِ ْ َ ا ــ ِ ــאلٌ  َ ُ כَאنَ رِ ــ ًــא. وَأَ ِ ِ כَ ــ ا َ َ

 ْ ــ َ ِ ُ ــא  َ َא ْ َ َ َ אءَ  َ ــ َא ا ــ ْ َ َ ــא  ا. وَأَ ً ــ َ ُ أَ َ ا ــ َ ْ َ  ْ ــ َ ْ أنَْ  ــ ُ ْ َ َ ــא  َ ا כَ ــ َ  ْ ــ ُ وَأَ

 ُ ــ َ  ْ ــ ِ َ َنَ  ْ ِ ا ِ َ ــ ْ َ  ْ ــ َ َ  ِ ْ ــ ِ  َ ــ ِ א َ َ ــא  َ ْ ِ  ُ ــ ُ ْ َ ــא  ــא כُ א. وَأَ ً ُ ــ ُ ا وَ ً ِ ــ َ ــא  ً َ َ
ا﴾  ً ــ َ ْ رَ ــ ُ ْ رَ ــ ِ ِ رَْضِ أمَْ أرََادَ  ْ ــ ا ِ  ْ ــ َ ِ  َ ــ ــ أرُِ َ رِي أَ ْ ــ َ  َ ــא  ا. وَأَ ً ــ َ ًא رَ א َ ــ ِ

«١-١٠/ ــ «ا

ــא، ] ١٥٦[ و ــ  ــ وا ــאع ا ــא وار ــא و ــ ذכــ  ــ כ א  

رض  ا ــ  أ اب  ــ ــכ  ذ وث  ــ ــ  و ــ  ء  ــ ي  رون  ــ ــ   وأ

. ــאد وإر ــ  أم   ، ــ

ــ ] ١٥٧[ ــאس  ــ ا ــ أ ــא ا اכــ  כ ــא أن ا ا أ ــ ــ  ــאء  ــ  و

ــאل  ــא،  ــאء  ــא وا ــאء ا ا إ  ــ ث  ــ ــא  ا:  ــ א ، و ــ ا ــ أ وج  ــ ا

ــ  ــ إ ــאل  ــאدة ا ن إ ــ ا  ــ : أ ــ ــ   ١٦ ــ و ا ــ ــ  ــ  א ــ 

ــ  و اכــ ا כ ــ ا ــ  ن כא ــ  ، ــ כــ ا כ ــ ا وا إ ــ א  ، ــ ــ و

 . ــ ــ  ــ  ن  ــ وا ن  اכــ ا ــ כ ــא، وإن כא ــאء ا ــ  ــ  ا

ــ  ا  ــכ  ، ــ ن  ا اכــ  כ ــ  ذا  ــ وا  ــ  ، ــ א ا ى  ــ إ ــ 

כــ  ــ  ــ  ــ  ــ أن ر א ــ أ ذا  ــ ــאر،  ــ ا ــ  ــא  ا  ــ ــ و ا أ

ا  ــ ــא  ــאض  ا ا ــ ــ  ا:  ــ א  ، ــ ر ــ  ــ  ــ إ ــ أن ا أر ــ ز

ــ  ه،  ــ ــ  ه  ــ ــ و ا  ــ ــאر  ــ و ــ ا ا ا ــ أي  ــ ا  כــ ر، و ــ ا

. כــ ا כــ أ ــ  ي  ــ ــא ا ــ أ ا  ــ

و ا א   ١٦  (ط) :  
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[Cahiliyye Dönemi Şiiri ve Eski Eserler]

[158] Birisi, şöyle diyebilir: “Eski şâirlerin şiirlerinde yıldızların 
kaymasından söz edilmiyor mu? Acemlerin kitaplarında bundan bah-
sedilmiyor mu?”

[159] Ona şöyle cevap verilir: “      Ebû  Ali [el-Cübbâî], oğlu     Ebû Hâşim ve 
onların arkadaşları şöyle dediler: “Biz, Peygamber’in gönderilişinden önce 
de yıldızların kaymış olduğunu inkâr etmiyoruz. Fakat biz, Peygamber’in 
gönderilişinden sonraki yıldız kaymasının âdete muhâlif olarak meydana 
geldiğini ve yıldızların gökyüzünü doldurduklarını delil ile biliyoruz. İşte 
alışılmışın üstündeki bu fazlalık huccettir. Dolayısıyla bu durum,   Nûh tû-
fanına benzemektedir. Zira   Nûh’tan (a.s.) önce de sular, bilinen ve alışıl-
mış bir şekilde kabarıyordu. Fakat   Nûh (a.s.) geldikten sonra sular, âdete 
muhâlif (olağanüstü) bir şekilde kabardı ve alışılmışın dışına çıktı. İşte bu 
fazlalık bir  âyet, bir huccettir.” Şâirlerin şiirlerinde ve eskilerin kitapların-
da, bu delâleti ta‘n edecek [zedeleyecek] ve bu haberi yalanlayacak bir şey 
yoktur. Bu cevap doğru, yeterli ve kâfîdir. Çünkü Peygamber (s.a.), yıldız-
ların alışılmış durumunu değil, kayan yıldızların gökyüzünü doldurmasını 
delil getirmiştir. Akıllı bir kimse böyle bir şey [alışılmışı delil] yapmaz ve 
kim olursa olsun böyle bir hataya düşmez. Doğruluk ve  nübüvvet iddia 
eden ve bütün insanların kendisini tasdik etmesini ve kendisine tâbi olma-
sını isteyen bir kimse nasıl böyle yapsın? Dolayısıyla onun, kendisi ve atala-
rı yaratılmadan önceki bir olayı delil getirip, “Bu, benim âyetlerimdendir/
mûcizelerimdendir. Benim için meydana geldi ve beni doğrulamak üzere 
yaratıldı” demesi mümkün değildir. Aksi takdirde bu söz, “Benim nübüv-
vetimin delili, her zaman sizin üzerinize doğan güneşin, şu ânda doğacak 
olmasıdır.” diyen kimsenin sözü gibidir.

[160]   Ebû  Osman  Amr b. Bahr el-Câhız -Allah ona rahmet etsin- 
 el-Hayavân adındaki eserinde yıldızların kaymasından söz etmekte ve 
bu hâdisenin nübüvvete  âyet/delil ve huccet oluşundan bahsetmektedir. 
Câhız, söz konusu şâirlerin bu mânadaki şiirlerinden de söz etmiştir. 
Câhız,     İbrâhîm  en-Nazzâm ve başkaları bu şiirler hakkında şunları söyle-
mektedirler: “Bu şiirlerde, şiir sahibinin yıldızların kaymalarını kastettik-
lerine dair açıkbir belirti yoktur. Dolayısıyla bu muhtemel bir husustur.”
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ــאض ] ١٥٨[ ا  ــ ذכــ و اء ا ــ ــ ا ــ  ــ ذכــ أن  ــ  : أو  ــ ن  ــ

ــכ.  ــ ذכــ  ــ ا ــ כ ، و اכــ כ ا

כــ أن ] ١٥٩[ ــא  ا:  ــ א ــא  א ــ وأ א ــא  ــ أ ــ وا ــא  : إن أ ــ ــ 

ــא  ــ  ــא  כ ، و اכــ כ ــאض ا ــ ا ء  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ כאن  ن  כــ

ــאدة،  ــ ا ــ  ء ا ــ ــ  ــ ا ــ  ث  ــ ــ  ــ  ــא أ ي  ــ ــ ا א

ــכ  ــאر ذ ؛  ــ ــ ا ــאد  ــ ا ــ ا ــאدة  ــכ ا  ، ــ אء  ــ ت ا ــ وا

ة  ــ ــאدات כ ــ ز م  ــ ــ ا ح  ــ ــ  ــ כאن  ــאء  ن ا ــ ــאن،  ــ ا

ــאدة  ــ ا ــ  ــאدة ا ــאء ز ــ زاد ا ــ ا  ح  ــ ــאء  ــא  ــאدة،  ــ  و

ــ   . ــ ــ ا ــ و ــ ا ــאدة  ــכ ا ــ  כא ــאد،  ــ ا ــ ا ج  ــ و

، و  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــאء  ــ ا ــ כ ــ  ــא و اء و  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ ا  ّ ــ  ن ا ــאف כאف،  ــ  اب  ــ ا  ــ ، و ــ ا ا ــ ــ  כ

ــ  א ــ  ا   ــ ــאد،  ــ ا א ــ   א אء  ــ ء ا ــ א ــ  ــא ا ــ إ و

ــאس  ــ ا ــ  ة و ــ ق وا ــ ــ ا ــ  ــ  כ ــ כאن،  ــא  ــ כא ــ  و 

ــ  ــ أن  ه  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ز أن  ــ ــ   ، ــ א ــ وا ــ  כ

 ، ــ ــ  ــ  ث و ــ ــ  ــ أ ــ و א ــ آ ا  ــ ل:  ــ ــאؤه  ــ آ و

כــ  ــ  ــ  ــא כא ــ  ــ أن ا ــ  ــ  ــ ا ــאل:  ــ  ــ  ن  כــ

. ــ ــאرت  ــ  ن  ــא ا وإ

ــאب ] ١٦٠[ ــ כ כــ  ــ   ، ــ ا ــ ر א ــ ا ــ  و  ــ ــאن  ــ  ــא أ

ة، وذכ ا  א   ا وا  ا ، وذכ  اכ כ אض ا ان» ا «ا

ــ  ــא: إ ـّـאم و ــ ا ا ــ وإ ــאل  اء،  ــ ء ا ــ ــ  ا ا ــ ــ  ي ذכــ  ــ ا

 . כ أ  اכ و כ אض ا א ا ّ  أراد   ا ا أ    
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Onlar, bu şiirlerin bazısı hakkında, “Bu şiirler uydurulmuştur. Onlar, İs-
lâmî dönemde söylenmiştir. Bunları bazı  zındıklar söylemiş ve eski şâirlere 
nispet etmişlerdir.” dediler. Yine onlar, bu şiirleri söyleyenlerin bir kısmının 
kâfir ve câhilî olmakla birlikte bi‘seti ve bi‘setin [peygamber gönderilişinin] 
ilk yıllarını idrâk ettiklerini söylemişlerdir. Bu nedenle onlar [el-Câhız ve 
 en-Nazzâm], bu şiirleri konuyla ilgisiz görmüşler ve bir cevap vermeye ih-
tiyaç duymamışlardır.

[161] Ebû  Osman [el-Câhız], bunun [yıldızların kaymasının] İslâm’dan 
önce görülen bir hâdise olmasını uzak bir ihtimal görerek şöyle demiştir: 
“ İmru’u’l-Kays, ondan öncekiler,   Kinâne, Züheyr gibi eski şâirler ve eski 
kabîlelerin şâirleri neredeydiler? Eğer bu, onların gözleriyle gördükleri açık 
bir hâdise ise, neden şiirlerinde bundan bahsetmediler? Halbuki onlar, şi-
irlerinde yılanları, akrepleri, kirpileri, pireleri, bitleri, bütün şahısları ve 
yeryüzünde yürüyen hemen hemen bütün canlıları teşbîhlerinde kullandı-
lar.” el-Câhız’ın bu sözleri, doğru görünüyor.       Ebû  Ali [el-Cübbâî] ve arka-
daşlarının “eski şâirlerin dünya dolusu şiirleri olsa bile, bizi ilgilendirmez.” 
şeklindeki sözleri ise bu konuda kabul edilebilecek bir cevap değildir.

[162] Ebû  Osman [el-Câhız] şöyle dedi: “Eski acemlerin kitaplarında 
yıldızların kaymasının zikredildiği iddiasına gelince, bunun doğruluğunu 
bilmenin yolu yoktur. Çünkü bunlar İslâmî dönemde nakledilmiştir. Bunları 
sırayla İslâm düşmanları ile Peygamber’i (s.a.) yalanlama ve müslümanları 
şüpheye düşürme konusunda hırslı kimseler nakletmiştir. Onu nakleden âdil 
bir müslüman olsa bile, bu haberinin doğruluğu bilinemezken, durumu tarif 
ettiğimiz şekilde olanın verdiği haberin doğruluğu nasıl bilinsin?”

[163] Her şeyi bir yana, biz bu haberleri nakleden kişinin her iki di-
li iyi bildiğini ve o adamın naklettiği bilgileri ve haberleri doğru bir şe-
kilde aktardığını nereden bileceğiz? el-Câhız’ın dediği gibi, bu kitablar 
İslâm döneminde yazılmışlardır. Bu kitapların bazısı Hindlilere, bazısı 
Rûmlara, bazısı Yunanlılara, bazısı Kıptîlere, bazısı  Nebâtîlere ve bazısı da 
Farslılara nispet edilmiştir. Bu kitapları tek tek ortaya koydular ve onları 
bu dil sahiplerine ait olarak bulduklarını, bu dilleri bildiklerini ve naklet-
tiklerini iddia ettiler. Fakat bu hakkında bilgi bulunmayan bir husustur. 
Yanımızda bu kitapları ortaya koyanın iddiasından başka bir şey yoktur. 



ة 153 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  א م،  ــ ا ــ  ــ  ــ  و ــ  ــ  أ ــ  ا ا  ــ ــ  ــ  وا  وذכــ

ــא  א ا  ــ ــ وإن כאن כא א ــ أن  ــ  وا  ، وذכــ ــ وا ــ ا ــ إ ــ و אد ا

ــאج  ــ أو  ا  ــ ــ  ن  כــ ا أن  ــ ؛  ــ ــ ا ــ وأوا ــ أدرك ا

اب. ــ ــ  ــ إ

م، ] ١٦١[ ــ ــ ا ا  ــ א ــ כאن  ــ  ا أ ــ ن  כــ ــאن أن  ــ  ــ أ وا

ــ  א ، وכ ــ ــ  ــ و ىء ا ــ اء، כא ــ ــ ا ــאء  ــ כאن ا ــאل: وإ 

ــ  ــ أ אر و ــ ــ أ ا  ــ وا  כــ ــ  ــ  ، כ ــ ــ ا א اء ا ــ ــ و وز

ــ  א وا ن  ــ وا ــאرب  وا ــאت  א ا  ــ ــ  ــ  و ؟  ــ אر ــאرز 

 . ــ א ــא  ــ  ــ  ــא دب ودرج؟ و ــכ  ــ و ــכ  ــ و א ــ و ا وا

 ، ــ وا ــא  ء ا ــ ــ  ــ כאن ا ــ و א ــא   : ــ א ــ وأ ــ  اب أ ــ ــא 

. ــ ا  ــ ــ  ــ  ــא 

ــ ] ١٦٢[ ــ ا ــ כ ــ  ــ ذכــ ا ــ  ّ ــא  ــא  ــאن: وأ ــ  ــאل أ

ــא  ــא  م، وإ ــ ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ــ ا ــ إ ــ   ــ أ ــ  وا ا

ــ  כ ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ــ  م، و ــ اء ا ــ ــ أ ــ  ا ــ ا ــ  ا ا

ــא  א  ــ ــ  ــ כאن  ــ   ، ــ כ ا ــכ ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ا

ــא؟ ــא و ــ  א ــ و כ ه،  ــ ــכ  ــ ذ

ــ ] ١٦٣[ ــ  כ ــ ا ــ وا ــ و א ــ  ــ  ــא أ ــ  ــ أ ــ  و

ــ  ــ  ــ و ــ ا כ ه ا ــ ن  ــ ــאن،  ــ  ــאل أ ــא  ــ כ ــאره؟ و ــ و ــ 

 ، ــ א ــ ا ــא إ وم، و ــ ــ ا ــא إ ، و ــ ــ ا ــא إ ــ  م، و ــ ا

ــא  و ــא  س،  ــ ــ ا ــא إ ، و ــ ــ ا ــא إ و  ، ــ ــ ا ــא إ و

ــכ  ــ  א ــ  ــ أ ، وز ــ ــכ ا ــ  ه  ــ ــ و ــ إ ، وز ــ ا ــ ا ــ  ا ا

 ، ــ ا ا ا ــ ى  ــ ــ د ــ  ــא أכ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ   ــ أ  ، ــ ــ  ا
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Onun yazdığı, tercüme ettiği ve müstensihlere ulaştırdığı kadarı insanların 
ellerinde dolaşıyordu. O [mütercim], ilmi olmayan,   Mu‘tezile’nin mec-
lislerinde bulunma âdeti olmayan, kendilerinden görünen ve ilim ehline 
gitme yollarını bilmeyen kimselere, bunların eskilerin kitapları olduğunu 
söylüyordu. Bunu öğren! Çünkü bu, önemli bir konudur. Herkesin buna 
ihtiyacı bulunmaktadır. Zira cehâlet ve aklını kullanmamak, insanların 
çoğuna hâkim olan bir durumdur. İslâm düşmanları ise, çoktur ve müslü-
manların arasındadır. Onlar, farkına varamayacakları şekilde müslümanla-
ra türlü türlü tuzaklar kurmaktadırlar.

[ Abdullah b. el-Mukaffa]

[164]  Abbâsoğulları döneminde ortaya konulan ve  acem milletleri-
ne nispet edilen hitâbeler, risâleler, tavsiyeler ve hikmetler bunlardandır. 
Bunları ortaya koyanların, onları eskilere ait olarak buldukları iddiala-
rının doğruluğunu bilmenin yolu yoktur. Bunların gayeleri, insanları 
 Kur’ân’dan, Resûlullah’ın (s.a.) sözlerinden ve selefin tavsiyelerinden 
alıkoymaktır. Onların, bunların mânalarını  Kur’ân’dan ve Resûlullah’ın 
(s.a.) hadislerinden alarak, lafızlarını değiştirip  acem milletlerine ve âlim-
lerine nispet etmiş olmaları muhtemeldir. Nitekim ilim ehli, Kelile ve 
Dimne ve  el-Yetîme kitaplarını ortaya koyması ve onları Farslılara ait ola-
rak bulduğunu iddia etmesi hususunda  Abdullah b. el-Mukaffa‘ı itham 
ederek şöyle demiştir: “Elimizde, onun bu iddiasından başka bir delil 
yoktur. O, lisânı düzgün ve ilmi derin     Fars asıllı bir kişidir. Köken olarak 
   Mecûsî idi. Uzun süre     Fars’ta kalmıştı. Arap edebiyatına ve ilimlerine 
dair çok rivayeti vardır. Kavmîne taassubla bağlı biriydi. Yaşlanınca müs-
lüman oldu. Fakat dininden şüphe ediliyordu.

[165] İlim ehli,  Ebân b. Abdulhamîd el-Lâhikî hakkında da aynı şey-
leri söylemişlerdir.  el-Memûn’un arkadaşı  Farslı kâtip  Sehl b.    Hârûn b. 
Râhibûn, Kelile ve Dimne’ye karşı  Sa‘le ve ‘ Afrâ adında bir kitab ortaya koy-
muştur. Bu kitapta kuşları ve hayvanları konuşturmuş,  Abdullah b. el-Mu-
kaffa‘ın Kelile ve Dimne’de yaptığı gibi, Arap hikmetlerini   tabîb Berzüveyhi 
adına zikretmiştir. Kitabın girişinde bu şahsı tanıtmıştır. Öyle anlaşılıyor ki 
onun maksadı, din sâliklerini ve peygamberlerin (a.s.) tâbilerini dinlerinde 
şüpheye düşürmektir.



ة 155 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ل  ــ ــאس  ي ا ــ ــ أ ور  ــ ــ  رّ ــ ا ــ إ ــ و ــ و כ ــא  ار  ــ

ــ  ــ إ ــ  ــ   ــ و ــ  ــ أ ــ و ــ ا א ــ  ــאدة  ــ و  ــ   

ــ  ــ وכ أ ــאب כ ــ  ا،  ــ ف  ــ א ؛  ــ وا ــ ا ــ כ ا  ــ  : ــ ــ ا ق أ ــ

م  ــ اء ا ــ ــאس، وأ ــ ا ــ  א ــ  ك ا ــ ــ و ن ا ــ ــ  ــ إ א ــ ا أ

ون. ــ ــ   ــ  ــ  כ اع ا ــ ــ  و כ  ، ــ ــ  ، و ــ כ

ــ ] ١٦٤[ ــאم  أ ــ  ــ  و כــ  و ــא  א وو ــא  ور ــ  ــכ  ذ ــ 

ــ  ــ أ ــא  ــא وا ــא إد ــ  ــ ا ــ إ   ، ــ ــ ا ــ أ ــ إ ــאس و ا

ل  ــ د ر ــ ــ  آن و ــ ــ ا ــאس  ــ ا ــ  ــא כאن  ، وإ ــ وا ــא  و و

ــ  ّ ــכ و ــ ذ ــא أ ــ إ ه، و ــ ــ  ــא ا א ــ وو ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ــ ا ّ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  آن و ــ ــ ا ــ  א

ــ  ــ ا ــ ا  ن  ــ ــ  ــ ا ــאء. وأ ــ وا ــ ا ــ أ ــ إ و

س،  ــ ه  ــ ــ و ــ إ ــא ز »، و ــ ــאب «ا » وכ ــ ــ ود ــ «כ ــ  ــא و

 ، ــ ــ ا ــאن  ــ ا ــ  ــ ر ى، و ــ ــ ا ــ  ا أכ ــ ــ  ــא  ــא  ا:  ــ א

ــ  ، و ــ ــא  ــ כאن  ق،  ــ ــ  ــ  ــ ا ى  ــ ــ   ، ــ ــ ا אر

، وכאن  ــ כ ــ ا ــ  ــ أ  ، ــ ــ  ــא،  ب و ــ داب ا ــ  وا ــ ا כ

. ــ ــ د ــא 

ــ ] ١٦٥[ ــ  ــ و . و ــ ــ ا ــ ا ــ  ــאن  ــ أ ا  ــ א ا  כــ و

 ،« ــ ة و ــ ــאب « ن، כ ــ ــ ا א ــ  אر ــ ا כא ــ ا ــ ر ــאرون  ــ 

ــ  ــ  ، وذכ ــ א ــ وا ــ ا ــ أ ــ  » ، و ــ ــ ود ــאب «כ ــ כ ــ  אر

زوي  ــ אه  ــ ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ود ــ כ ــ  ــ ا ــ ا ــא  ب כ ــ כــ ا

ــאع  ــאت وأ א ــ ا כ أ ــכ ــא أراد إ  ــ  ــאب כא כ ر ا ــ ــ  ــ   ، ــ ا

. ــ א ــ أد ــ  ــ ا  ــאء  ا
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[166] Bir grup müneccimin elinde,     Fars kralı          Kisrâ’nın müneccimi 
Cânân’a ait olduğunu iddia ettikleri bir kitap dolaşıyordu. Onların iddia-
sına göre o, “bu kitapta Araplardan bir peygamber çıkacağını ve peygam-
berliğinin süresinin şu kadar yıl olacağını haber verdi. Yine o, Resûlullah’ın 
(s.a.) dönemini, peygamberlik süresini belirttikten sonra   Ebû Bekir,  Ömer, 
 Osman ve  Ali’nin -Allah onlardan razı olsun- dönemlerini, onların isim-
lerinden bahsetmeden anlatmıştır. O, onların hâlleri, sîretleri ve yaptıkları 
işler hakkında birçok şeyi tafsilatlı bir şekilde anlatmıştır.” Bu sayede  mü-
neccimler, sanatlarının gerçek olduğunu ve bir bilgiye dayandığını zannet-
tirecek kadar insanları kandırdılar. Bu şekilde onlar, emîrleri, vezîrleri ve 
kâtiplerinin tabakalarını bilmeyen pek çok insanın aklını çeldiler. Bunu, 
yızldızlar ilmi için bir delil yaptılar ve ona rağbeti artırdılar.

[167]   Mu‘tezile âlimlerinden birinin huzurunda bu konu açıldı. O 
âlim, bunu yıldız falı ilminin sıhhatine delil getiren müneccime -ki o, 
   Bağdat’ta zamanının müneccimlerinin reisi     İshâk b. Fuleyt el-Yahûdî’dir. 
O, zamanındaki müneccimbaşılarından ve asrındaki  İbn Kibriyâ en-Nev-
bahtî,  İbn Ferhânşâh ve  Ğulâmu Zuhal gibi kimselerden önde geliyor-
du- şöyle dedi: “Ey  Ebu’t-Tayyib! Sen, bu kitabı          Kisrâ’nın müneccimi 
Cânân’nın yazdığını nereden biliyorsun?” Dedi ki: “Bu kitap,  münec-
cimler arasında dolaşıp durmakta ve hiçbiri ondan şüphe etmemektedir.” 
Mu‘tezilî âlimdedi ki: “Bunu geç! Ben, sana bu bilginin sıhhatini sordum. 
Senin yanında,          Kisrâ’nın müneccimi Cânân’a nispet edilen bir kitap bul-
duğundan daha fazla bilgi var mı? Bu bilgiyi o kâtibin yazdığını ve onun 
haber verdiği şekilde ulaştırıldığını nereden biliyorsun? Ne bizde, ne de 
sizde bir iddiadan başka bir şey yoktur! Bu adam, o kitabı İslâmî dönem-
de  Abbâsoğulları devrinde onlardan  Deylemîler zamanında buldu. Fakat 
onu eski Farsça bir kitap olarak bulduğunu ve tercüme ettiğini iddia etti. 
Ancak onu, Resûlullah (s.a.), halifeler,    Emevîler dönemi ve  Abbâsoğulları 
devrinin büyük bir kısmı geçtikten sonra ortaya çıkardı. Bunu kesin bir 
şekilde bilip emin olduktan sonra ortaya çıkardı. Bu kitabı, [bahsettiği] o 
insanları Allah yaratmadan önce yazdığı zannedilsin diye onların isimlerini 
zikretmedi. İlmi olmadığı hâlde onun kitabını okuyan kimseler, onun doğ-
ru ve kabiliyetli bir kimse olduğunu, yıldız falı ilminin de sahih olduğunu 
iddia ediyor. Eğer o kitapta halifeler veya başkalarından, dönemlerinden ve 
ömürlerinden, senin için bir benzeri olacak şekilde daha öncekilerin bah-
settikleri gibi gerçek olarak bahsediyorsa, bunları bize göstermen gerekir.” 
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ــאن ] ١٦٦[ א وه  ــ ــ و ا أ ــ ــאب ز ــ כ ــ ا م  ــ ى  ــ ــ أ ــ دار  و
ب  ــ ــ ا ث  ــ ة  ّ ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ أ ــאرس، و ــכ  ى  ــ ــ כ ّ
 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאم ر ــ أ כ  . ــ ا  ا وכــ ــא כــ א ة  ــ ن  כــ
ــ  ، و ــ ــ ا  ــ ر ــ  ــאن،  ــ   ، ــ ــ   ، ــ כــ ا ــ  ــאم أ ــ أ
ــ  ــ  א ا.  ــ א כ ــ ــ  א ــ وأ ــ و ا ــ أ ــ  ، و אء ــ כــ أ
ــא  ــכ  ا  ــ ، و ــ ــ  دي إ ــ ــא  ، وأ ــ ــ  ا أن  ــ ــ  ن  ــ ا
ا  ــא ــכ  ا ذ ــ ــאب، و כ ــאت ا زراء و ــ اء وا ــ ــ ا ري  ــ ــא   ا  ــ כ

ــא. م و ــ ــ ا
ي ] ١٦٧[ ــ ــ ا ــאل  ــ  ــאء ا ــ  ــ  ة ر ــ ــכ  ى ذ ــ

ــאء  ــ رؤ دي أ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ إ م و ــ ــ ا ــ  ــ  ــכ  ــ  ا
ــ  א ــ ز ــאء  ــ رؤ ــ  ــ  ــ כ م  ــ اد، وכאن  ــ ــ  א ــ ز ــ  ا
م  ــ ــ  و ا ــאه ا ــאن  ــ  ، وכא ــ ــא ا ــ زכ ه כא ــ ــ  ــ כאن  و
ا  ــ ــאل  ى؟  ــ כ ــאن  א ــ  ــאب و כ ا ا ــ ــ أن  ــא ا ــא أ ــכ  ــ   ــ أ  : ــ ز
ــ  כ،  ــ ــ  ا و ــ ــ   : ــ ــאل   ، ــ ن  ــכ ــ   ــ ا ــ  ر دا ــ
ــ  ــ أ ى؟  ــ ــ כ ــאن  א ــ  א إ ــ ــא  כ ــא  א ت כ ــ ــכ و ــ أ ــ  ــ أכ
ــ  ــ  כــ أכ ــא  ــא و ــא  ــ و ا ا ــ ــ  ــ  ــ وأ כא ا ا ــ ــ  ــא כ ا כ ــ أن 
ــאن  ــ ز ــאس و ــ ا ــאم  ــ أ م و ــ ــ ا ــ  א ــ כ ــ و ا ر ــ ــא  ى؟ وإ ــ ا
ــ  ــ أن  ــ  ــא و ، وإ ــ א  ــ אر ه  ــ ــ و ــ  ــ أ ــ  ــא، واد ــ  ا
ــ  כ ر ا ــ ــ وا ــ أ ــאم  ــ وأ א ــאم  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאم ر أ
אء  ــ ف أ ــ ــכ، و ــ ذ ــאب  כ ــ ا  ، ــ ّ ــכ و ف ذ ــ ــאس و ــ ا ــ 
ــ  ــ   ــ  א أ כ ــ ــ  ــ   ، ــ ا ــ أن  ــ  ــ و ــ  ــ أ م  ــ ا
ــ  ّ ــ  ــ  ــ أ ــא إن כאن  ر . وإ  ــ م ا ــ ــ ا ق، و ــ ق وا ــ ــ ا
ــא  ــא ذכ ــ כ ــ ا ــ  אر ــ وأ א ، أو ذכــ أ ــ ــאء أو  ــ ا ــ 

. ــ ــכ  ــ ذ ــכ  ن  כــ ــ  م،  ــ ــ 
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[168]  İbn Fuleyt, bu uzun konuşmadan hayrete düştü. Sert iken yu-
muşadı, heyecanlı iken sâkinleşti ve şöyle dedi: “Durum senin söylediğin 
gibi olabilir.” Bunun üzerine Mu‘tezilî âlim ona şöyle dedi: “O iddialardan 
ne çabuk vazgeçtin!” İbn Füleyt şöyle dedi: “Sana anlatayım. Ben, o adama 
nispet edilen kitabın dört nüshasını okudum. Hepsi birbirinden farklıy-
dı. O adam kitabında, Beyt’e [ Kâbe’ye] haccın ve ona tazimin duracağını 
söylüyordu. Ben de, her sene bunun gerçekleşeceğini bekliyor ve hacılara 
soruyordum. Fakat  Kâbe’ye  hacc durmuyordu.” 

[169]  İbn Fuleyt’in sözü ve gösterdiği delil bizim için önemli değildir. 
Çünkü o kuvvetli bir delil değildir. Zira hasmın, ‘Şöyle olacak!’ demesi 
veya başka bir şekilde göz boyaması mümkündür. Önemli olan, kitabın 
yazarının zikrettiği şeyin yıldız falı ilminde yerinin olmaması ve ayrıntılı 
olarak isabet kaydememesidir. Onlar, bazen tesâdüfî olarak isabet kayde-
derler. Yüzük ve tek-çift oynayanların, tilkiye bakarak, karga ve baykuş 
uçurarak fal açanların isabet ettikleri gibi. Hatta bunların tesâdüfen isabet 
kaydetmeleri, kralların uzman müneccimlerinden daha çok, daha güzel 
ve daha hızlıdır. Bu bilgi, yıldız falı ilminin bâtıl olduğu hususunda sana 
yeter. Konumuz müneccimlere cevap vermek değildi. Biz de, söz buraya 
gelince zikrettik. Müneccimleri reddetme hususunda ileride daha çok bilgi 
bulacaksın.

[170] Cânân ve benzerlerine nispet edilerek peygamberlerin düşman-
ları tarafından ortaya konulan kitapların zikredilmesisinin sebebi, onların 
peygamberlerin haberleri konusunda şüpheye düşürmeye çalışmaları, on-
ların doğrularını müneccimlerin tesâdüfleri yerine koymaları, yıldız falı 
sanatına revaç kazandırmaya çalışmaları, korku ve güven hususunda in-
sanları kendilerine rağbet ettirerek onların güvenlerini kazanmaya ve onlar 
üzerindeki hilelerini gerçekleştirmeye çalışmalarıdır.  Müneccimler, bu türe 
el-hâzûr [aldatma] adını vermektedirler. Bunun çok yapıldığını görürsün. 
Zira onlar şöyle diyorlar: “ İbn Ebrî el-Yahûdî,  el-Kırânât isimli kitabında, 
“Allah, şunun, şunun olmasını diledi” dedi ve doğru çıktı.   el-   Hasan b. 
Sehl,  el-Fadl [b. Sehl], Me’mûna olmadan önce “Şöyle şöyle olacak!” dedi-
ler ve aynen oldu.” 
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]١٦٨ [ ، ــ ــ  ن  ، و ــ ــאب ا ــ ا ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا

 : ــ ــ ا ــאل   ، ــ ــא  ن כ כــ ــ أن  ــ ا ــאل:  ، و ــ و ــ  ــכ  و

ــ  أت أر ــ ــ  ك،  ــ ــא أ ــאل: أ ــאوى،  ــכ ا ــ  ــ  ــא ر ع  ــ ــא أ

ــ ذכــ  ، و ــ ــא  ، وכ ــ ا ا ــ ــ  ب إ ــ ــאب ا כ ا ا ــ ــ  ــ 

ــאجّ  ــ ا ل  ــ ــ وا ــ כ  ــא أ ، وأ ــ ــ و ّ ــ  ــ  ــא أن ا

. ــ ّ ــ  ــ   ذا  ــ

כ ] ١٦٩[ ي، و ــ ء  ــ ــ   ــ  ــ و ا ــ  ل ا ــ ــא  כــ  ــ  و

ــ  ه وا ي ذכــ ــ כــ ا ا، و ــ ــ  ــ  ن، أو  כ ــ ــ أن ذا  ّ ــ أن  ا

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ ا ــ و ء  ــ م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــאب  כ ا

د،  ــ وج وا ــ ــ وا א ــ ا א ّ ــ  ــא  ــ כ ــ  ــ  ــאت  א ــ ا ــ  ــא  وإ

ــ  ء  ــ ــ  ــא  م، و ــ اب وا ــ א ــ  ، و ــ ــ ا ؤ ــ  א و

ن  ــ ــ  ــכ  כ ا  ــ ك، و ــ ــ ا اق  ــ ع  ــ ــ وأ ــ وأ ــ أכ א ا

ــ  ــ  ــאه، و כ ا  ــ ض  ــ כــ  ، و ــ د  ــ ــ ا כــ  ــ  م، و ــ ــ ا

ا. ــ ــ  ــ  ــ أכ د  ــ ا

اء ] ١٧٠[ ــ أ ــ   ، ــ א وأ ــאن  א ــ  إ ب  ــ ا ــאب  כ ا ذכــ  כــ  و

ــ  א إ ى  ــ ــא  אر ــ  ا ا  ــ و  ، ــ אر أ ــ  ا  ــכ ــאء  ا

ــ  و ــ  إ ع  ــ ا ــ  ــאس  ا ا  ــ و م،  ــ ا ــ  ا  ــ و  ، ــ ا

ــ  ــ  ا ا  ــ و ــ  ــ  ــ  و  ، כ ــ و ــ  ــ  ا

ي  ــ ــ أ ــאء ا ا ــא  ــאل  ن:  ــ ا،  ــ ا כ ــ ــ  ــ  ــאذور، وأ ن ا ــ ا

ــ  ــ وا ــ  ــ  ــאل ا ، و ــ ــ  ا و ا وכــ ــאت כــ ا ــ ا دي  ــ ا

ــכ. כ ــכאن  ن  כــ ــ أن  ا  وכــ ا  כــ ن:  ــ
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[171] Kelâm ilmini bilmeyen bazı tarihçiler ve nakilciler, zaman zaman 
bu tür kitaplardan ve haberlerden bahsediyorlar ve onları kendi kitaplarına 
kaydediyorlar. Onları okuyan bilgisiz ve âlimlere sorma alışkanlığı olmayan 
kimseler de, şaşırıyorlar ve sapıtıyorlar. İslâmî dönemde de bazı insanlar bu 
şekilde yaptılar, olmuş ve geçmiş birtakım olaylara yöneldiler ve bu olaylar 
hakkında şiirler ürettiler. Sonra bunları daha önce yaşamış olan birtakım 
insanlara nispet ederek, onların bunları olmadan önce bildiklerini iddia 
ettiler. Nitekim  İbn Ebi’l-Akb denilen bir adama nispet edilen bir kasîdede 
böyle yaptılar. O kasîdede,  Abbâsoğulları devleti, nasıl kurulduğu, onların 
bazı halifeleri, ne zaman öldükleri ve kabirlerinin nerede olduğu zikre-
dilmiştir. O adamın, bu bilgileri imâmlardan ve vasîlerden aldığını iddia 
ettiler. Bu aslı olmayan bir şeydir ve şüphe götürmez bir yalandır. Bunun 
ortaya konuluşu zikrettiğimiz şekildedir. Bunu öğren! Çünkü bu, pek çok 
kişinin aldandığı ve problem yaşadığı büyük bir konudur. Bunu bilmeme 
yüzünden, bu ümmete mensup olup   Mu‘tezile’ye muhalefet eden  Şîa ve 
diğer taifelerden birçoğu sapıttı.

154[Yunan Filozoflarının Kitapları]

[172]     Eflatun,   Aristoteles ve diğer  Yunan filozoflarına nispet edilen 
kitaplar da aynı şekildedir. Bunlar da İslâmî dönemde tercüme edildi. 
Onları tercüme edenler ve araştıranların hiçbiri, o filozofların haberleri 
hakkında hiçbir şey bilmiyorlardı. Bunun yanı sıra onlar, Resûlullah 
(s.a.) düşmanları, insanları İslâm hakkında şüpheye düşürmeye ve müs-
lümanları ondan çevirmeye aşırı hırslı kimselerdi. Onlar, hıristiyanlık 
perdesi arkasına gizlendiler. Fakat hıristiyanlar, onları kabul etmemek-
te ve onları  ilhâd/inkâr, şeriatleri iptal etmek,  rubûbiyyet ve  nübüvvet 
konularında ta‘nda bulunmakla suçluyorlardı.   Kustâ b. Lukâ,     Huneyn 
b.    İshâk, oğlu    İshâk,  Kuveyrî,  Mettâ b. Yûnus ve     Yahyâ b. Adiyy gi-
bi. Bunlar, sayıları az olmakla beraber aynı zamanda yaşamamışlardır. 
 Öklid’in hocası  Keşiş     Yuhanna,  el-Macestî ve diğerleri şöyle diyordu: 
“Bu filozofların kitaplarını nakledenler, filozofları kollamak ve korumak 
için onların pek çok sapıklığını ve fâhiş yanlışlarını gizlediler. Bu yan-
lışları değiştirerek, taşımadıkları İslâmî mânalar verdiler ve açıklamalar 
yaptılar.” Mütedeyyin düşmanın ihanetinden emîn olunamıyorsa, âhi-
rete inanmayan, hesâba çekileceğini ummayan ve cezadan korkmayan 
kimseden nasıl emîn olunur?
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ــ ] ١٧١[ ــ  ــ  ــ   ــ  אر ــ وا ر ــ ا ــ  ــא و ور

ــ  ــ   ــא  ؤ  ، ــ ــא כ ــא و כ ــאر  ــ وا כ ه ا ــ ــ  م  ــכ ا

ا،  ــ ــ  م  ــ ــ ا ــאس  ــ ا ــ  . و ــ ــ و ــא  ــאء  ل ا ــ ــ و 

ــ  م  ــ ــ  א إ ــ אرا و ــ ــא أ ا  ــ ــ  ــ وو ــ כא ر  ــ ــ أ وا إ ــ

ــ  א إ ــ ة  ــ ــ  ا  ــ ــא  ن، כ כــ ــ أن  ــא  ــ  ــ  ا أ ــ ا واد ــ

ــא، وذכــ  اؤ ــ ا ــאس وכ ــ ا ــ  ــא دو ــ ذכــ  ــ ا ــ أ ــ ا ــאل  ــ  ر

ــ  ــ ا ا  ــ ــ  ــ أ ا إ ــ ، واد ــ ر ــ   ا وأ ــ א ــ   ــ وأ א ــ  ــ  א

ــא،  ــא ذכ ــ  ــא  ، وإ ــ ــכ  ب   ــ وכــ ــ  ــ  أ ــ أ ــאء، و و ــ ا و

ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ כ ــאכ  ــ وا ق  ــ ، وا ــ ــאب כ ــ  ــכ  ف ذ ــ א

. ــ ــ و ــ ا ا ــ  ــ  ــ ا א ــ  ــ  ه ا ــ ــ  ــ  ا

א ] ١٧٢[ א ــ وأر ــ  כ ــ  א ا ــ  إ ــ  ا ــ  כ ا ــ  ه  ــ و

ــ  ــ  ا ــ ا ــא  א إ ــ ر ــא و א م، و ــ ــ ا ــ  ــא   ، ــ و

ل ا  ــ اء ر ــ ا أ ــ ــ  ــ  ء، و ــ ــ  א ــאر  ــ  ــ   ــ ا ا ا

ــ  ّ أ ــ م و ــ ــ ا כ  ــכ ــ ا ــא  ــאس  ــ ا ــ وأ ــ و ــ ا  ّ
ــאد  א ــ  ون  ــ ، و ــ ــאرى   ــ وا ا א ون  ــ ــ  ، و ــ

ا  ــ ــ و ــ  ات، و ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا ــ  ا وا ــ ــ ا و

 ، ــ  ــ  ى، و ــ ، و ــ ــ إ ــ وا ــ إ ــ  ــא، و ــ  א ا ــ ، כ ــ

ــ  ــא ا . وכאن  ــ ــאن وا ــ ز ــא  ــ  ــ  ء  ــ ي، و ــ ــ  ــ  و

ا  ــ ء כ ــ ــ  ا כ ــ ــ  ف ا ــ ــ  ل:  ــ ه  ــ ــ و س وا ــ رس أ ــ

ــא  ــ  ــ وأ אرو ، وأ ــ ــאء  ــ وإ ــ  ــ  ــ  א ــ و ــ 

 ، ــ ــ  ــ  ــא  و إذا כאن  ــ ، وا ــ א ــ و ــ ا א ــ  ــ  ــ 

ــא. א ــאف  א، و  ــא ــ  ــאدا، و  ــ  ــ   ــ  כ
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[173] Tekrar yıldızların kaymasını anlatan kitaplara dönelim. 
 Müslüman âlimler,   Aristoteles’e nispet edilen,  el-Asâru’l-Ulviyye isimli 
kitabı incelediler. -Bu kitap, sözü edilen mütercimlerden biri tarafından, 
Abbâsî halifelerinden biri için tercüme edilmiştir.- Fakat onda açıkça yıl-
dızların kaymasından söz edildiğine rastlamadılar. Muhtemelen bu, o mü-
tercimlerden birinin yorumladığı ve   Aristoteles’in böyle kastettiğini iddia 
ettiği bir görüştür. O görüş de, “O, yeryüzünden kalkıp gökyüzüne yükse-
len bir şeyi andırmaktadır.” şeklindedir.

[174]      Hârûn er-Reşîd, Rûmları sıkıştırmış, onları kendi beldelerinde 
muhasara altına almış ve zelil etmişti. Sonunda       Rûmlar, cizye vermeyi ve 
bu sayede korunmayı kabul ettiler.      Hârûn er-Reşîd de onlardan cizyeyi aldı 
ve onlara bir mektup yazdı. Bu mektupta, onlara Allah’ın birliğini, kıdem 
bakımından tek olduğunu ve Allah’ın Nebî’sinin doğruluğunu açıkladı. 
Mektupta, yeterli ve güzel bir miktarda  nübüvvet alâmetlerinden bahset-
ti. Bu mektubu,   Mu‘tezile’den bir adamla - Mu‘ammer veya başka biriyle- 
    Rûm kralına gönderdi. Mektubun metnini, Ebu’r-Rebî‘   Muhammed b. el-
Leys el-Kâtib el-Kureşî yazmıştı. Bu mektup, Tâcu’l-İsfahânî’nin risâleleri 
içinde mevcuttur. Bundan şüphe etmiyorum. Fakat bazı ilim adamları bu 
mektubun,  İbn Ebî Tâhir’in el-Mensûr ve’l-Manzûm adındaki eserinde yer 
aldığını bana söylediler.      Hârûn er-Reşîd bu mektupta, “yıldız kayması” 
âyetinden/mûcizesinden de bahsetti ve bu hususta yeterli deliller ortaya 
koydu. Söz konusu mektup, acemlerin kitapları incelendikten ve bu ko-
nuda söylenmiş olan her şey araştırıldıktan sonra     Rûm kralına gönderildi. 
Böylece bu âyetin/mûcizenin sahih olduğunu ve eski âlimlerin bu konuda 
ne kadar incelemeler yaptıklarını öğrenmiş bulunuyorsun.

[175] Nitekim       Ebû  Ali [el-Cübbâî] -Allah ona rahmet etsin- ve as-
hâbı, daha önce zikrettiğimiz gibi şöyle demişlerdi: “Eskilerin tamamı, 
Resûlullah’ın gönderilişi sırasında âdete muhâlif bir şekilde yıldızlarda bir 
fazlalık olduğunu ve bütün gökyüzünü doldurduğunu söyleseler bile, bu 
onun mûcizesine zarar vermez.” 

[176] Bir rivayette şöyle geçer: “Bir yıldız kaymıştı. Bunun üzeri-
ne Peygamber (s.a.),“Siz, Câhiliye döneminde buna ne diyordunuz?” 
diye sordu.” Buna dayanarak       Ebû  Ali [el-Cübbâî]’nin taraftarları, Ebû 
 Osman [el-Câhız]’ın taraftarlarına şöyle dediler: “Bu rivayet, eskiden de 
yıldız kaymasının olduğuna, fakat Resûlullah’ın gönderilişinden son-
ra âdete muhâlif bir şekilde bir ziyâdelik olduğuna delâlet etmektedir.” 



ة 163 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאء ] ١٧٣[ ــ ا ــ  . و ــ ــ ذכــ ا ــ  ــ  ــא כ ــ  ت إ ــ ــ 

ــ  ء  ــ ــ  ــ  ــ  א  ــ ــ أر ب إ ــ ي ا ــ א وف  ــ ــאب ا כ ا

ــאض  ــא  ا  ــ ذכــ وا  ــ ــא و  ، ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ  ــאء  ا

ــ  ــ  ــכ، و ــ ذ ــ أراد  ــ أ ــ و ــ  و ــ  ل  ــ ــ  ــא  ، وإ اכــ כ ا

. ــ ــ أ ــ ا ــ إ رض و ــ ا ر  ــ ء  ــ

ــ ] ١٧٤[ ــ وأذ د ــ  ــ  א وم و ــ ــ ا ــ  ــאرون ا ــ כאن  و

ــ  ــ  ّ ــא  א ــ כ ــ إ ، وכ ــ ــא  ــא  ه  ــ ــ وا ــ أداء ا ا إ ــ א ــ أن أ إ

ــ  ــ כא ــ  ، وذכــ  ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ّ ق  ــ م و ــ א اده  ــ ــ ا وا

ــ أو  ّ ــא  ــ إ ــ ا ــ  ــ ر وم  ــ ــכ ا ــ  ه إ ــ ة وأ ــ م ا ــ ــ أ ــ 

د  ــ ــ  ، و ــ ــ ا כא ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــאء أ ــאب إ כ ه، وا ــ

ر  כــ ــ  ــ أ ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــכ، و ــ  أ א ــאج ا ــא  ــ ر

ــ  ــ ا ــאب آ כ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ذכ . و ــ א ــ  ــ أ م»  ــ ر وا ــ ــ «ا

وم  ــ ــכ ا ــ  ــאب إ כ ا ا ــ ــ  ــ  ــא، و ــ  ــ ا اכــ وا כ ــאض ا وا

ه  ــ ــ  ــ  ــאل،  כــ أن  ــא  אء כ  ــ ــ وا א ــ ا ــ כ ــ  إ 

ــא. ــא  ــאء  ض ا ــ ــ و ا

ــא ] ١٧٥[ ــא   ــ  ــא  ــ ذכ ــא  ــ כ א ــ ا وأ ــ ر ــ  ــאل أ ــ  و

ــ  ــ  אء  ــ ــ ا ــאدة وا ــ  א ــאدة ا ــ ا ــ  ــ ا ــ כ وا ــ ذכــ ا و

. ــ

א כ ] ١٧٦[  : ّ ا  و אل ا  א ا  כ אء  ا أن כ و 

ل  ا  אن:  אب أ  אب أ   אل أ ؟  א ا  ا ن  

 ، אدة  אدة ا ا اכ أ  زاد  ا ز כ אض ا  أ  כאن 
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Ebû  Osman’ın taraftarları buna, “Peygamber (s.a.), “Siz, Câhiliye döne-
minde buna ne diyordunuz?” sözüyle, “ Müslüman olmadan ve kendisini 
tasdik etmeden önce” ne dediklerini sordu.” diyerek cevap verdiler. Her 
iki görüşe göre de,  âyet/mûcize sâbit ve huccet sağlamdır. Bu mûcizenin 
varlığında ve gerçekleşmiş olduğunda bir ihtilaf yoktur.

[  Aristoteles’in Alem Tasavvuru]

[177]   Aristoteles’e gelince, her ne kadar taraftarları tasdik ediyorlar-
sa da, onun söylediklerine güvenilmez. Çünkü o, kâmil bir akla sahip 
değildir. Nitekim taraftarları ondan şunları nakletmektedirler: “Güneş, 
ay ve yıldızlar gibi ulvî cisimlerin parçalanması, cüzlere ayrılması ve bö-
lünmesi mümkün değildir. Çünkü güneş sıcak değildir ve sıcak olması 
imkânsızdır. Bu cisimlerin sıcak veya soğuk, yaş veya kuru, yumuşak veya 
sert, ağır veya hafif olmaları mümkün değildir. Bu yıldızların bir yıldız 
daha artması ve onlardan bir yıldız eksilmesi muhâldir. Güneşin oldu-
ğundan daha çok veya az olması, onun rengi, kokusu ve tadının olması 
da imkânsızdır.” 

[178] Bu adamın (  Aristoteles) gök cisimleri için imkânsız gördüğü 
şeyler aklen mümkündür. Âlim olsun, cahil olsun, düşünsün ya da 
düşünmesin her akıl sahibi bunu bilir. Eğer o bir akıllıysa ve o aklı 
sayesinde, bütün akıl sahiplerinin kolayca ve ilk düşünüşte kabul et-
tikleri şeyler hususunda bu inkâr ve inatçılığı gösterecek bir noktaya 
ulaşmışsa, ona kim güvenir ve görüşlerine değer verir veya ondan bah-
seder? Kim onu takip eder ve kusurlarına -ki o, baştan sona söyledik-
lerinin tamamında kusurludur- tâbi olur? Onun, bundan başka cahil-
liği ve akıl dışılığı olmasaydı bile, bu kendisine yeter ve artardı. Şayet 
onun cehâleti, baştan sona yeryüzündekilerin tamamına dağıtılsaydı, 
onların dereceleri düşer ve değerleri azalardı. Bu yüzden eleştirilecek 
ve tenkit edilecek kimselerden sayılmazlardı. Onun bunun dışında da 
basit ve değerini düşürücü başka cahillikleri de vardır ki araştırırsan, 
onları bulursun ve vâkıf olursun.
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 : ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא أراد ا ــאن: إ ــ  ــאب أ ــאل أ

ــ  ــ  ــ و ــ إ ــ   ، ــ א ــ ا ــכ  ــ ذ ن  ــ ــ  ــא כ

ــ  ف  ــ ا  ــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ  ــ وا א ــ  א ــ  ــ כ ا . و ــ

ــא. وو ــא  כ

ــ ] ١٧٧[ ــ  א ، وإن כאن أ ــ ــא  ــ  ل  ــ ــ  ا  ــ א  ــ ــא أر وأ

ــ  ــאم ا ه ا ــ ــ أن  ا  כــ ــ   ، ــ ــ ا ــ כא ــ  ــ  ا  ــ

، وأن  ــ أ و  ــ ــ و  ز أن  ــ اכــ   כ ــ وا ــ وا ــ ا

أن  ــאل  ــאم  ا ه  ــ وأن  ــאرة،  ن  כــ أن  ــאل  و ــאرة  ــ  ــ  ا

 ، ــ ــ أو  ، أو  ــ ــ أو  ، أو  ــ א ــ أو  ــאردة، أو ر ــאرة أو  ن  כــ

ــא  ــ  ، أو  ــ ــ وا כ כ ــ  ــא  ــ  ــ أכ اכ כ ه ا ــ ن  כــ ــאل أن  و

ــאل أن  ، و ــ ــ أو أ ــא  ــ  ــ أכ ن ا כــ ــאل أن  ، و ــ כــ وا כ

. ــ ــ أو  ن أو ر ــ ــא  ن  כــ

ــ ] ١٧٨[ א ــ כ   ، ــ ــ ا ــ  א ازه  ــ ــ  ا ا ــ ــ  א ي أ ــ ا ا ــ و

ــ  ــאج إ ــ وا ــ ا ــ  ــ و א ن כאن  ــ ــאر،  ــ  ــאر و ، و ــ א ــ و א ــ 

ــא،  ــ أوا ــא و ل כ ــ ــ ا ــ  ــ  ــא  ة  ــ כא ة وا ــ א ه ا ــ أن رכــ 

ــ  رة כ ــ ــ  ــ و را ــ  ــ و د  ــ ــ  ه  כــ ــ أو  ــ  ه أو  ــ ــ 

ا  ــ ــ إ  ــ ا وج  ــ ــ وا ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ  ه؟ و ــ ــ آ ــ إ ــ أو

ــ  ــ أو رض،  ــ ا ــ أ ــ  ــ  א ه ا ــ ــ  ــ  ــ  ــאه،  ــאه وأ כ

ــ  ــ  ــ  وا  ــ ــ    ، ــ ار ــ أ ، وأ ــ אز ــ  ــ  ــ آ إ

ــ  ــא إن  ا  ــ ــ  ــ  ــ ا ت ا ــא ــ ا ــ  ، و ــ . כ ــ د  ــ و

. ــ ــ  ــ وو و
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[179]   Aristoteles’in cahilliklerinden biri de, semâ, güneş, ay ve yıldızların 
akleden, mümeyyiz, işiten, gören, zarar veren, fayda veren, dirilten ve öldü-
ren olduklarına ve bu âlemdeki bütün hâdiselerin onların fiilleri ve etkileri 
olduklarına inanmasıdır. Semâ, güneş, ay ve yıldızların cansız ve ölü oldukla-
rını bilmek, güneş ve ay ışığının, yıldızların ışığının, şimşeğin, bulutun, rüz-
gârın, yağmurun, denizin, suyun, toprak ve ateşin cansız ve ölü olduklarını 
bilmek gibidir. Toprak, ateş, su, hava ve bitkiler hakkında bunu iddia eden 
kimse ile yıldızlar hakkında iddia eden kimse arasında fark yoktur. Bilakis 
yiyecek, içecek, hava ve benzerlerinin canlı, kâdir, fayda veren, zarar veren, 
dirilten ve öldüren olduklarını iddia etmesi, bunu güneş, ay ve yıldızlar hak-
kında iddia etmesinden daha çok tartışmaya değer olurdu.

[180]   Aristoteles şöyle diyordu: “Havanın olduğu yerde, canlının olma-
sı mümkündür. Hava bulunmayan yerde canlı bulunmaz. Hava olmadığı 
zaman sağlıklılar hastalanır, hastalar ölür, meyveler, sebzeler, yemekler ve 
bitkiler çürürler. Bundan dolayı havanın canlı, gören, işiten, kudret sahibi, 
dirilten ve öldüren olduğunu anladım.” 

[181]   Aristoteles, su hakkında şöyle diyordu: “Suyun bulunduğu yerde 
hayvanlar ve bitkiler bulunuyor. Suyun bulunmadığı yerde hayvanlar ve 
bitkiler telef oluyor. Bundan dolayı suyun canlı, konuşan, işiten, gören, 
fayda ve zarar veren olduğunu anladım.” 

[182]   Aristoteles, toprak ve bileşenleri hakkında da, -onda bitkiler ve 
madenler bulunduğu için- aynı şeyi anlatıyordu.

[183] Aynı şekilde o, ateş hakkında da şöyle demektedir: “Görmez mi-
sin ki ateş, yumurta ve benzeri şeyleri bağlamaktadır. Demir, kalay, altın, 
gümüş ve benzeri şeyleri de çözmektedir. Ayrıca bazı şeyleri beyazlatıp 
bazılarını da siyahlaştırmaktadır. Bundan dolayı bunların hepsinin canlı, 
konuşan, işiten, gören ve yapan olduklarını anladım.” 

[184] Aslında bu   Mânî’nin görüşüdür. Hatta   Mânî bunları, âlemdeki bü-
tün cisimler ve ondaki her bir cüz, daha da ileri giderek demir, taş ve odun hak-
kında söylemiştir.     Mennâniyye [Maniheistler] şöyle diyordu: “Susam ve patlı-
can kızartılırken, kazanlar kaynarken ve odunlar kırılırken işitilen sesler, onla-
rın çekmiş oldukları elemden dolayı çığlıkları ve inlemeleridir.”     Mennâniyye, 
filozofların bu görüşleri kendilerinden aldıklarını iddia etmektedirler.
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ــ ] ١٧٩[ א  ، اכــ כ ــ وا ــ وا אء وا ــ ــ أن ا ــ ا ــ أ ــ  و
ــ  ــ  א ا ا ــ ــ  ــ  אد ، وأن כ  ــ ــ و ــ  א ــאرة  ة  ــ ــ  ة  ــ
ات  ــ ــאدات و م  ــ ــ وا ــ وا אء وا ــ ن ا ــ ــ  ــא. وا ــא و
ــ  ــ وا ق وا ــ اכــ وا כ ء ا ــ ــ و אع ا ــ ــ و אع ا ــ ن  ــ ــ  כא
ــ  ــ  ق  ــ ات، و  ــ ــאد  ــאر  رض وا اء وا ــ ــאء وا ــ وا ــ وا وا
ــ   ، اכــ כ ــ ا ــאه  ــכ أو اد ــאت ذ اء وا ــ ــאء وا ــאر وا رض وا ــ ا ــ  اد
ــאرة  ــ  א ــאدرة  ــ  ــא  ــכ أ אه ذ ــ اء وأ ــ اب وا ــ ــאم وا ــ ا اه  ــ ــ د כא
ــ  ــ وا ــ ا ــכ  ــ ذ ــ اد ــ  ــ ا ــ  ر وأد ــ ــ أ ــ و

. ــ اכ כ אء وا ــ وا
ــ ] ١٨٠[ ان، و ــ ــ ا ن  כــ ــאز أن  ــ כאن  اء  ــ ت ا ــ ل: و ــ

ــ  ــ و ــכ ا ــאء و ض ا ــ ان، وإذا رכــ  ــ ــ  ــכאد  ن   כــ  
. ــ ــ و ــאدر  ــ  ــ   ّ ــ ــ  ــ أ ــאت،  ــאم وا ــאر وا ه ا ــ

ــ ] ١٨١[ ــאت و ان وا ــ ــ ا ده  ــ ــ و ل:  ــ ــאء  ــ ا ــ إ ــ 
ــאرّ. ــ  א ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ أ ــאت،  ان وا ــ ــ ا ــ 

ــ ] ١٨٢[ ــא  ــא  ــכ،  ــ ذ ــא  כــ  ــא  ا رض و ــ ا ــ إ ــ 
ــאدن. وا ــאت  ا

]١٨٣ [ ، ــ ــא أ ــ و א כא ــ ــ  ــא  ى أ ــ ــאل: أ  ــאر  ــ ا ــכ  وכ
א  ــ ــ  ــכ، و ــ ذ ــא أ ــ و ــ وا ــאص وا ــאس وا א כא ــ ــ  و

. ــ א ة  ــ ــ  ــ  א ــ  ــא  אء כ ــ ه ا ــ ــ أن  א،  ــ د  ــ و
ــא، ] ١٨٤[ ء  ــ ــ כ  ــא و ــ כ א ــאم ا ــ أ ــאل  ــ   ، ــ א ل  ــ ا  ــ و

ــ  ات ا ــ ــ ا ل  ــ ــ  א . وا ــ ــאرة وا ــ وا ــ ا ــכ  ــאل ذ ــ 
ــ  ات ا ــ ور وأ ــ ــאن ا ات  ــ ــאن وأ אذ ــ وا ــ ا ــ  ــ 
ــ  ــ  א م. وا ــ ا ه  ــ ــא  ــא،  ــ  اخ و ــ ــ  ا כ ــ  ، ــ ــ ا

. ــ ا ه ا ــ ت  ــ ــא أ ــ  أن ا
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[Müslüman İdareciler ve Mülhit Düşmanları]
[185] Bunları burada sana zikretmemin sebebi,  zındıkların ve  mülhid-

lerin akıllarının derecesini öğrenmendir. Şayet idareciler, kâtipler ve vezir-
lerden bir grup onlara kapılmasaydı, biz de bunları zikretmezdik. Ancak 
bunlar, gaflet içinde oldukları ve temyiz güçleri zayıf olduğu için onlara al-
dandılar. Bu yüzden         Bâtıniyye, onları davet etmeye ve onları aldatmak için 
 ehl-i beyt hakkında yalan uydurmaya başlayınca, insanlar öğrensinler diye 
onların içyüzlerini ve gerçek yönlerini onlara anlatmaya mecbur kaldık.

MUDAR KABİLESİNE YAPTIĞI BEDDUÂNIN GERÇEKLEŞMESİ
[186] Resûlullah’ın (s.a.) alâmetlerinden biri şudur:  Mudar, kendisini ya-

lanladıkları, kendisine ve ashâbına işkence ettikleri zaman Resûlullah onlara 
şöyle beddua etti: “Allah’ım!  Mudar’a şiddetini artır ve onların üzerine   Yûsuf 
(a.s.) kavmine gönderdiğin kıtlık yılları gibi yıllar gönder.” 5 Bunun üzerine 
Allah, onlara bir damla yağmur göndermedi. Bu yüzden bitkiler ve ağaçlar 
kurudu, hayvanlar öldü. Öyle ki kokmuş deriler kızartmaya ve hayvan leşleri 
yemeye başladılar. Durumun şiddetinden dolayı çeşitli beldelere dağıldılar. 
 Hâcib b. Zurâre,          Kisrâ’ya gitti ve başlarına gelen bu durumdan dolayı ona 
şikâyette bulundu. Hâcib,          Kisrâ’dan otlak arazide hayvan otlatmasına izin 
vermesini istedi ve yayını rehin bıraktı. Bu, bilinen bir olaydır. Bu hususta 
 Kur’ân/ âyet nâzil olmuş ve hakkında derin araştırma yapılmıştır. Allah (a.c.) 
şöyle buyurdu: O zaman sen göğün apaçık bir   duhân [duman] getireceği günü 
gözetle. (O duman) insanları sarıp kuşatacaktır. İşte bu acı bir azaptır (Duhân, 
44/10-11). Duhân/duman, “kıtlık” demektir. Kıtlığa   duhân/duman denil-
mesinin nedeni, kıtlık yılında havaya bol miktarda tozun yükselerek duman 
şeklini almasıdır. Nitekim  Araplar, kıtlık yılına el-ğabrâ [tozlu yıllar] demek-
tedirler. Çünkü kıtlık yılında havaya çok toz kalkmaktadır.

[187] Bu hâdise olmuş ve gerçekleşmiştir. Bunun gelecekte meydana 
gelecek şeylerden olması mümkün değildir. Çünkü Allah (c.c.), O du-
man insanları sarıp kuşatır. İşte bu acı bir azaptır (Duhân, 44/11) diyor. 
Sonra bununla uyumlu olacak şekilde şöyle buyurmuştur: “Biz o azâbı 
biraz kaldıracağız, fakat siz yine döneceksiniz. O gün biz (kâfirleri) büyük 
bir yakalayışla yakalarız, çünkü biz intikam alıcılarız (Duhân, 44/15-16).

5 Buhârî, Cihad, 98
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٥

١٠

١٥

ة، ] ١٨٥[ ــ ــ وا אد ل ا ــ ار  ــ ف  ــ ــכאن  ا ا ــ ــכ  ت  ــא ذכــ وإ

ء  ــ כــ  ، و ــ א ــא ذכ ــ  زراء  ــ ــאب وا כ ــאء وا ؤ ــ ا م  ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  א ه ا ــ ــאرت  . و ــ א ــא ذכ ــ  وا  ــ ــ ا ــ  ء  ــ ــ و

ــ  ــא  ــ  כ ــ أن   ، ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ  כאذ ــאت ا وا ــ ا ، و ــ إ

ــאس. ــ ا  ، ــ ق  ــ و

אب آ و

ــ ] ١٨٦[ ــ  ه وآذوه  ــ ــא כ ــ  ، أ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ و

 ّ ــ ــ  ــ  ، وا ــ ــ  ــכ  د و ــ ــ أ ــאل: ا ــ  ــא  ــ د א وأ

ــאت  ّ ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــכ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ   ّ ــ כ

د  ــ ــ ا ا  ــ ، و ــ َ ا ا ــ ــ وأכ وا ا ــ ــ ا ، و ــ א ــ ا א ــ و وا

ــ  ، و ــ א ــא  ــ  ــכא إ ى  ــ ــ כ ــ زرّارة إ ــ ا א ــ  ــאل.  ة ا ــ

آن  ــ ــא ا ل  ــ ــ  و ــ  ــ  ، و ــ ــ  اد ور ــ א ــ  ــ ا ــ  ذن  ــ أن 

ــאنٍ  ُ ِ אءُ  ــ ــ ا ِ ْ َ مَ  ْ ــ َ  ْ ــ ِ َ אرْ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  ض، و ــ ــא ا ى  ــ و

ــ  ــ  ب،  ــ ــאن ا ــאن ١١». وا ﴾ «ا ٌ ــ
ِ ابٌ أَ ــ َ ا  ــ ــאسَ  ــ ا َ ْ َ  ، ٍ ــ ِ ُ

ــ  ــ  ــכ  ــאن، و ــ د ن כא כــ ب  ــ ــאم ا ــ  ــ  ــאر  ن ا ــא  א د

ــא. ــאر  ــאع ا ر اء  ــ ب  ــ ا

ــ ] ١٨٧[ ت،  ــ ــ  ــא  ا  ــ ن  כــ ز أن  ــ ، و  ــ ــ כאن و ء  ــ ا  ــ و

ــ  אن ١١»  .  ورد   ﴾ «ا ٌ
ِ ابٌ أَ َ ا  אسَ  ــ ا َ ْ َ ل: ﴿  و 

نَ﴾  ــ ُ ِ َ ْ ُ ــא  ى إِ ــ ْ כُ ْ َ ا ــ َ ْ َ ْ ُ ا ــ ِ ْ َ مَ  ْ َــ ونَ،  ُ ِــ א  ْ כــ ً أ ــ ِ َ ابِ  ــ َ ْ ا ا ُ ــ ِ ــא כא ﴿إِ
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“O gün”den maksat, Bedir günüdür. Bütün bunlar, duman hâdisesinin 
Resûlullah’ın bedduası sebebiyle gerçekleştiğine ve geçmişte olduğuna 
delâlet eder. Zira Allah bu hususta, Biz o azâbı biraz kaldıracağız, fakat siz 
yine döneceksiniz (Duhân, 44/15) buyurmuştur. Âhirette günahlara dön-
mek de imkân dışı bir şeydir. Nitekim azâbın kalkması da Resûlullah’ın 
(s.a.) duasıyla olmuştur. Bunun üzerine yağmur yağmış ve bolluk olmuş-
tur. Fakat onlar, sonra yine tuğyânlarına [azgınlıklarına] döndüler.

[188]   Abdullah b. Mes‘ûd’un ashâbı şöyle dedi: “Bir gün Abdullah’ın 
yanında oturuyorduk. O da aramızda uzanmış yatıyordu. O esnada bir 
adam geldi ve şöyle dedi: “Ey Ebû      Abdurrahman! Bir kıssacı,  Kinde ka-
pılarının yanında -yani      Kûfe’de- hikâye anlatıyor ve   duhân/dumân âyeti/
mûcizesinin gelecekte meydana geleceğini, kâfirlerin nefeslerini kesece-
ğini ve müslümanları nezle kadar etkileyeceğini iddia ediyor. Abdullah 
dedi ki: “-Kızgın bir şekilde oturdu.- Ey insanlar! Allah’tan korkun. Birisi 
bir şey biliyorsa onu bildiği gibi anlatsın. Bilmiyorsa “Allah daha iyi bi-
lir.” desin. Zira Allah, Nebî’sine (s.a.) şöyle demiştir: Ey   Muhammed! 
Onlara de ki: (Ben) peygamberlik için sizden bir şey istemiyorum. Ben ken-
diliğimden teklif koyan birisi de değilim (Sâd, 38/86). Peygamber (s.a.), 
insanların sırt çevirdiklerini görünce, “Allah’ım!   Yûsuf ’un (a.s.) kıtlık 
yılları gibi onlara da yedi kıtlık yılı ver!” dedi. Bunun üzerine her şeyi 
yiyip bitirdikleri kıtlık yılları geldi. Öyle ki kokmuş deriler ve leş ye-
meye başladılar. Onlardan biri, göklere baktığı zaman açlıktan duman 
görüyordu. O sırada  Ebû Sufyân b. Harb Resûlullah’a gelerek şöyle dedi: 
“Ey   Muhammed! Sen itaati emreden ve akrabalarını gözeten bir kişisin. 
Kavmin helak oldu. Onlar için Allah’a dua et!” dedi.     İbn Mes‘ûd şöyle 
devam etti: “Duman yılları,   Yûsuf ’un (a.s.) kıtlık yılları gibi oldu. Sonra 
o dar yıllar kalktı. Siz Allah’ın, ‘Biz onlardan azâbı azıcık kaldırırız, fakat 
onlar döneceklerdir.’ (Duhân, 44/11) dediğini görmez misiniz? Allah, bu-
nu söyledikten sonra ona, “Bekle!” dedi. Resûlullah da bir süre bekledi ve 
bu olay gerçekleşti. Sonra dua etti ve bu durum kalktı. el- Batşetu’l-kübrâ 
[büyük musibet], Bedir günüdür.     Rûm,   duhân,   batşe ve   lizâm (cezâ) 
âyetleri/mûcizeleri vuku buldu.” 



ة 171 د ا

٥
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 ، ــ א ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا ــאن  ــ أن ا ل  ــ ــ  ا כ ــ ر، و ــ م  ــ ــ 

ــא  ا: ﴿إِ ــ ــ  ــאل  ــ  . و ــ ــ و  כ ز أن  ــ ة   ــ ــ ا اب  ــ ن ا

ــ  ة   ــ ــ ا ــ  א ــ ا د إ ــ ونَ﴾ وا ُ ِــ א  ْ כــ ً أ ــ ِ َ ابِ  ــ َ ْ ا ا ُ ــ ِ כא

ــאدوا  ــ   ، ــ ــ وכ ــ ا א ــא،  ــ أ א ــ  اب  ــ ــאف ا כ ــא. وכאن ا أ

. ــ א ــ  إ

ــ ] ١٨٨[ و ــא  ا  ــ  ــ  ــא  כ د:  ــ ــ  ا  ــ  ــאب  أ ــאل 

ة- ــ اب כ ــ ــ أ ــא  ّ א ــ إن  ــ ا ــא  ــא أ ــאل:  ــ  ــ ر ــא،  ــ 

ــ  ــאر، و כ ــאس ا ــ  ء  ــ ــאن  ــ ا ــ أن آ  ، ّ ــ - כ ــ ا

ــאس  ــא ا אن-أ ــ  ــ و : -و ــ ا ــאل  כאم.  ــ ــ ا ــ כ ــ  ا

ن  ــ  ، ــ ــ ا أ ــ  ــ   ، و ــ ــא  ــ  א  ــ ــ  ــ  ، و ا ا ــ ا

 َ ــ ِ ــא  َ ــא أَ ٍ وَ ــ ْ ْ أَ ــ ِ  ِ ــ ْ َ َ  ْ כُ ُ َ ــ ْ ــא أَ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل  ا 

ــאس  ــ ا ــא رأى  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  رة ص ٨٦». إن ا ــ » ﴾ َ ــ ِ ِّ כَ َ ُ ْ ا

ت  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ ا  ــ   ّ ــ א כ ــ ــ  ــאل: ا ــאرا  أد

ى  ــ אء  ــ ــ ا ــ إ ــ أ ، و ــ ــ وا د ا ــ ا ا ــ ــ أכ ء  ــ כ 

ــ  ــ  ــכ  ــ أ ــא  ــאل:  ب،  ــ ــ  אن  ــ ــ  ــאه أ ع؛  ــ ــ ا ــא  א د

د:  ــ ــ  ــאل ا  . ــ ــאدع ا  ا  כــ ــ  ــכ  ، وإن  ــ ــ ا ــ و א א

ــאل:  ــ  و ــא  ، أ ــ ــ  כ م  ــ ــ ا ــ   ّ ــ ــ כ ــאن  ــ ا כא

ــ  ــ ا  ّ ــ  אر  : ــ ــאل  ــ أن  ونَ﴾  ُ ِــ א  ْ כــ ً أ ــ ِ َ ابِ  ــ َ ْ ا ا ُ ــ ِ ــא כא ﴿إِ

وم  ــ ــ ا ــ آ ــ  ر. و ــ م  ــ ى  ــ כ ــ ا . وا ــ כ ــא  ــ د  ، ــ ــ وو و

ام. ــ ــ وا ــאن وا ــ ا وآ
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MÜŞRİKLERİN BEDİR MAĞLUBİYETİ

[189] Resûlullah’ın (s.a.),  Mekke’de gerçekleşen âyetlerinden/mucizle-
rinden biri şudur: Resûlullah (s.a.), onları [ Kureyş’i] bir araya topladığı, 
onlara öğüt verdiği, kendisine tâbi olmaya ve üzerinde bulundukları ba-
balarının dinlerinden ayrılmaya davet ettiği zaman, onun sözünü reddetti-
ler ve birbirlerine koşarak şöyle dediler: Gidin ve ilâhlarınıza tapmaya de-
vam edin (Sâd, 38/6); O [  Muhammed], ilâhları tek bir ilâh mı yaptı? (Sâd, 
38/5). Onlar sayıca çokluklarına, güçlerine ve mallarına güvenerek ona 
[  Muhammed’e] tehditte bulundular. Resûlullah’ı (s.a.) zayıf ve tek başına 
görmeleri onları aldattı. Resûlullah ise bu halde olmasına rağmen, o da 
onları tehdit etti. Bunun üzerine Allah şu âyeti indirdi:(O Kureyşliler çeşitli) 
gruplardan oluşan, şurada bozguna uğratılmaya mahkûm olan bir ordudur 
(Sâd, 38/11). Gerçekten de Resûlullah’ın bildirdiği şekilde oldu ve sonuçta 
kazanan kendisi oldu.

[190] Bu durumu iyi düşün! Onda büyük ibretler vardır. Çünkü 
Resûlullah (s.a.), en güçsüz durumda bulunduğu, onlarla birlikte yaşadığı, 
onların elleri ve avuçlarının içinde bulunduğu bir hâlde, savaştan önce ve 
bir cemaat oluşturmadan evvel onları savaşla tehdit etti. Bu da, onları onu 
öldürmeye ve kökünü kazımaya sevk etti ve ona kötülük yapmak için gay-
ret göstermeye ve ellerinden geleni yapmaya tahrik etti.

[191] Allah’a güvenmedikçe, kendisine indirilene ve vahyedilene iti-
mat etmedikçe, hiçbir akıllı böyle bir şey yapmaz. Tam mânasıyla dü-
şündüğün zaman,  nebî ve resûl kardeşleri -Allah onların hepsine salât 
etsin- içinde zayıflık ve yalnızlık bakımından Resûlullah’ın (s.a.) benzeri-
ni göremezsin. Kim kavmine böylesine muhalefet etmiş, onları böylesine 
tahrîk etmiş ve öfkelendirmiştir? Resûlullah, onlara ulaşacağı kuvveti, 
zorba milletlere galip geleceğini ve emîrliğin kendisinin olacağını, bu iş-
ler olmadan önce haber vermiştir. Gerçekten de söylediği kuvvet ve zafe-
re ulaştı. İslâm, güneşin doğuşu gibi ortaya çıktı ve gündüzün yayılması 
gibi yayılmaya devam etti.



ة 173 د ا

٥

١٠

١٥

אب

א ] ١٨٩[ ــא  وو ود ــ  ــ ا  و ّ ــ  ، أ כــ ــ  א ــ آ و

ــ  ــ إ ــ  ، و ــ ــ ردّوا  א ــאت آ א ــ د ــ  ــ  ــא  ــ  אر ــ و א ــ ا إ

رة  ــ اً﴾ « ــ ــאً وا َ إِ ــ َ ا ــ َ َ ، أَ ْ ــ כُ
ِ َ ِ ــ آ َ وا  ُ ــ ِ ْ ا وَا ــ ُ ْ ا ﴿ا ــ א ــ و

ــ  ــא رأوا  ــ  ــכ، و ا  ــ ، وو ــ ا ــ وأ ــ و כ وه  ــ ص ٦» و

ــכ  ــ  ــ  ل ا و ــ ــ ر ــ و ــ وو ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  ــ وכא ــא أ ــכאن כ ابِ﴾  ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ ومٌ  ُ ــ ْ َ ِــכَ  א ُ ــא   ٌ ــ ْ ُ ل ا ﴿ ــ ــאل،  ا

. ــ ــ  ا

ب ] ١٩٠[ ــ ــ ا ب  ــ א ــ  ــ  ــא  ه  ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ ا

 ، ــ ــ  و ــ  أ ــ  و ــ  ــ  و  ، ــ ا ــאل  ــ  و ــ  א ا ــ  و

ــ  ــ  اغ ا ــ د وا ــ ل ا ــ ــ  ــ  ّ ، و א ــ ــ وا ــ  ــ 

. ــ כאر

ــ ] ١٩١[ ــ  א إ ــאכ  ، ــא ــא  ن وا כــ ــ إ أن  א ــ  ــ  ا   ــ  و

ــ  ا ــ إ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ّ . وإذا و ــ وو

ة،  ــ ــ وا ــ ا ا  ــ ــ  ــ أ ات ا  ــ ــ  ــ وا ّ ــ ا

ــ  אط، وأ ــ ــכ ا ــ ذ ــ وأ א ــ و א ــכ ا ــ  ــ  א ــ  و

ــ  ن  כــ ــכ أو  ن ذ כــ ــ أن  ــ  ــ ا ة  ــ א ــ ا ــ و ــ  ن  כ ــ ــא 

ــ  اء ا ــ أ ا ــ א ــאل،  ــא  ــ  ر إ ــ ة وا ــ ــ ا ر  ــ ــאرت ا  ، ــ ــאرة  إ

ــאر. اد ا ــ ّ ا ــ وا
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KÂFİRLERİN DÖNÜP KAÇACAKLARINI HABER VERMESİ

[192]  Mekke’de meydana gelen âyetlerden/mûcizelerden biri şöyledir: 
Resûlullah (s.a.), onlara İktarebeti’s-sâ‘a [Kamer] sûresini okuduğu, resûl-
leri yalanlayan ümmetlerin kıssalarını, başlarına gelen ceza ve helâki tek tek 
anlattığı, “Şimdi sizin kâfirleriniz, ötekilerinizden hayırlı mı? Yoksa sizin için 
Kitâblarda bir beraat mı var? Yoksa “Biz muzaffer (yenilmez) bir topluluğuz.” 
mu diyorlar? O topluluk bozulacak ve geriye dönüp kaçacaklardır (Kamer, 
54/43-45) âyetlerine kadar okuduğu zaman, onlar sayıca çok oldukları-
nı, ona karşı düşmanlıkta ve savaşta kendilerine yardım edecek olanların 
çokluğunu delil getirdiler. Yine o bir cemaat oluşturuncaya kadar, kendi 
cemaatlerinin çok olduğunu, mallar, silah, araç ve gerecin onun değil ken-
dilerinin lehine olduğunu iddia ettiler. Gerçekten de işin zâhirine ve aklın 
gereğine göre durum onun değil onların lehineydi. Fakat kalplerin sahibi 
olan ve nebîleri için âdetleri altüst eden Allah’ın (a.c.) kudreti devreye gi-
rince durum değişir. Nitekim Resûlullah’ın bildirdiği şekilde gerçekleşti ve 
sonuçta kazanan kendisi oldu.

MÜMİNLERİN KUR’ÂN’LA ŞEREF BULACAKLARINI
HABER VERMESİ

[193]  Mekke’de nâzil olan âyetlerden biri şöyledir: Sen, sana vahyedilene 
sımsıkı sarıl, çünkü sen doğru yoldasın. O ( Kur’ân) sana ve kavmine bir zikirdir 
(Zuhruf, 43/43-44). Yani, “şeref, asâlet ve üstünlük”tür. Zira o  Kur’ân, izzet/
güç ve mûcizedir. Ardından Allah, Siz (ondan) sorulacaksınız (Zuhruf, 43/44) 
buyurdu. Yani, bu nimetin şükründen sorulacaksınız. Nitekim onun haber 
verdiği ve açıkladığı şekilde oldu. Çünkü  Kur’ân, onun âyetlerini beyan etti, 
beyyinelerini/delillerini ortaya koydu ve onun hüccetlerini sağlamlaştırdı. 
Böylece  Kur’ân sayesinde Resûlullah’a (s.a.) ve ashâbına verilen nimet mü-
kemmel hâle geldi. Zira onlar,  Kur’ân sayesinde şeref ve izzete kavuştular.  Bu 
ayan beyan bir durumdur. Fukahâ ve ulemânın  Kur’ân’ı,  Kur’ân okuyanları 
ve  Kur’ân ilimlerini bilenleri yücelttiklerini görüyorsun. Bunun için Allah 
(c.c.), peygamberliğin başlangıcında  Kureyş’e şöyle dedi: De ki: “O [ Kur’ân], 
büyük bir haberdir. Ama siz ondan yüz çeviriyorsunuz.” (Sâd, 38/67-68). Allah 
(c.c.) şunu murad ediyor: “Haber’den maksat  Kur’ân’dır. O  Kur’ân bir izzet, 
asâlet ve şereftir. Ona sarılan ve ona davet eden ümmetler o  Kur’ân’la şerefle-
neceklerdir. Ancak siz, ondan yüz çevirdiğiniz için bu şerefi ve izzeti kaçırdı-
nız.” Bu da Resûlullah’ın (s.a.) haber verdiği şekilde gerçekleşti.



ة 175 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אب 

ــ ] ١٩٢[ ــ  ، و ــא ــ ا رة ا ــ ــ  ــ  ــ   ، כــ ــא כאن 

ــ  ــ أن أ ار، إ ــ ــכאل وا ــ ا ــ  ل  ــ ــא  ، و ــ ا ا ــ ــ כ ــ ا ــ  ــ أ أ

 ُ ــ ْ َ نَ  ـُـ ُ َ ِ أمَْ  ُــ ــ ا ِ اءَةٌ  َــ  ْ َכُــ ْ أمَْ  כُــ
ِ ْ أو ــ ِ  ٌ ــ ْ َ  ْ אرُכُــ : ﴿أכَُ ــ ــ  إ

ــ  ــכאن إد ــ ٤٥-٤٣»  رة ا ــ » ﴾ َ ُــ نَ ا ــ َ ُ ُ وَ ــ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ ــ َ  . ٌ ــ
ِ َ ْ ُ  ٌ ــ ِ َ

ــ  א ــ  ــאرت  ــ أن  ، وأ ــ אر ــ و او ــ  ــא  ــ  ة  ــ ــ وכ כ

ــ  א ــכאن   ، ــ ــ   ة  ــ اع وا כــ ح وا ــ ال وا ــ ، وا ــ ــ أכ

ــכ  א ــ  ــ و ــ ا  ن  כــ ، إ أن  ــ ــ   ن  כــ م أن  ــ ــ ا أي و ــ ا

. ــ ــ  ــ ا ــאل، وכא ــא  ــכאن כ  ، ــ א ــאدات  ــ ا א ب و ــ ا

אب آ

اطٍ ] ١٩٣[ ــ ِ ــ  َ ــכ  ــכ إ َ إ ــ
ِ ي أوُ ِ ــ ِא ــכْ  ِ ْ َ ْ א َ ﴿ : ــ כــ  ل  ــ ــא 

ــ   ، ــ ــ و ف و ــ ف ٤٣» أي  ــ ــכَ﴾ «ا ِ ْ َ ِ ــכَ وَ َ  ٌ ــ כْ
ِ َ ــ  ، وأ ٍ ِ َ ــ ْ ُ

ــא  ــכאن כ  ، ــ ه ا ــ ــכ  ــ  ن﴾ أي  ــ ف  ــ ــאل: ﴿و ــ   . ــ ــ و

ــ  ، وכ ــ ــ  א ، و ــ א ت  ــ ، و ــ א ــ آ א آن  ــ ن ا ــ ــ  ــא  ــ وכ أ

وا  ــ ا و ــ  ، ــ ــ  א ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا

ا  ــ ّ ــ أ ــאء  ــאء وا ــ ا ــכ  ؛  ــ ا ــ ا ر ا ــ ــ ا ــכ  ، وذ ــ כא

ــ  ــ  ــ  ــ و ــאل  ا  ــ آن، و ــ م ا ــ ف  ــ ــ  آن و ــ أ ا ــ ــ  آن و ــ ا

ــ  رة ص ٦٨-٦٧»  ــ نَ﴾ « ــ ُ ِ ْ ُ  ُ ــ ْ َ  ْ ــ ٌ أ ــ
ِ َ  ٌ ــ َ َ  َ ــ ُ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ اء ا ــ ا

ــ  ، و ــ ــא إ ــ ود ــכ   / ــ ــ  ــ أ ف  ــ ف، و ــ ــ و ــ و ــ  آن، وأ ــ ا

. ــ ــא أ ــכ כ ــכאن ذ  ، כــ ا ــכ  כــ ذ א
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[194] Allah’ın (a.c.) şu âyeti de bu mânadadır: O, seni yetim bulup ba-
rındırmadı mı? Seni şaşırmış bulup yola iletmedi mi? (Duhâ, 93/6-7). Sen, 
bu âyetlerdeki mânaları düşün! Çünkü Resûlullah (s.a.), anne-babası ta-
rafından yetiştirilen kimseler gibi, anne-baba sevgisi ve desteği görmedi. 
Çünkü o daha ana rahminde iken babası, süt emme çağında iken annesi 
vefat etti. Ancak Allah, onu en güzel şekilde barındırdı. Yaşı kemale erdiği 
zaman ona,  nübüvvet ve ismet verdi ve onu korudu. Ona, “sonunun, ev-
velinden hayırlı olacağını” (Duhâ, 93/4) haber verdi. Şüphesiz onun işinin 
sonu olan dünya hayatındaki yardım ve izzet, âhiretteki sevap evvelinden 
daha hayırlıdır. Seni şaşırmış bulup yola iletmedi mi? (Duhâ, 93/7) âyeti, 
“Nübüvvet nedir haberin yoktu ve  Kur’ân nedir bilmiyordun!” demektir.

[195] Allah’ın (a.c.) şu âyeti de bu mânadadır: Biz senin göğsünü aç-
madık mı? Ve atmadık mı senin üzerinden yükünü? Ki (o, ağırlığından) sır-
tını çatırdatmıştı! Senin şânını [zikrini] yükseltmedik mi? (İnşirâh, 94/1-4). 
Resûlullah’ın zikri/şânı, doğruluk, vefâ ve huccetle destekleme sayesinde 
yüceldi. Düşmanları son derece hırslı olmalarına rağmen onun bir yala-
nını, yanlışını ve kusurunu bulamadılar. Onun hiçbir hucceti başarısız 
olmadı ve ayağı kaymadı. Çok hasmı olmasına, onun kusurlarını araştır-
malarına ve uzun süren mücadeleye rağmen hiçbir hasmı onu susturamadı.

KUR’ÂN’IN MEYDAN OKUMASI
[196] Resûlullah’ın alâmetlerinden biri de Allah’ın (a.c.) şu âyetidir: 

De ki: “Andolsun eğer insan(lar) ve cin(ler) bu  Kur’ân’ın bir benzerini ge-
tirmek üzere toplansalar ve birbirlerine arka ol(up yardım et)seler yine onun 
benzerlerini getiremezler (İsrâ, 17/88). Bu âyette birçok gâybî bilgi vardır. 
Çünkü Allah (c.c.), ins ve cinden her birine şöyle demektedir: “Sen, bu 
 Kur’ân’ın bir benzerini getiremeyeceksin. İster münferit ister topluca olsun 
hiç kimse onun benzerini getiremeyecektir.” Gerçekten de buna ihtiyaçla-
rı olmasına ve aşırı bir şekilde arzu etmelerinde rağmen, onun benzerini 
getiremediler. Sen, buna mı hayret ediyorsun, yoksa Resûlullah’ın bunu 
haber vermesindeki cesaretine mi? Öyle ki Resûlullah bütün Arapları tanı-
mıyor ve onların kabîlelerinin, erkeklerinin ve kadınlarının sayısını bilmi-
yordu. Fesâhat ve belâğat, onların erkekleri, kadınları, köleleri, câriyeleri, 
akıllıları ve mecnûnları arasında yaygındı. Resûlullah (s.a.), onların lugat 
ve belâğat bakımından kendisinden önde olduklarını biliyordu. Sen de, 
onun onlardan ve akıllı biri olduğunu biliyorsun. Eğer bunu getiremeye-
ceklerini yakînen bilmeseydi, bu hususu cesur bir şekilde haber veremezdi.



ة 177 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

كَ ] ١٩٤[ َ ــ َ وى وَوَ ــ َ ــאً  ِ َ كَ  ْ ــ ِ َ  ْ َــ ــ ﴿أَ ــ و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  و

ف  ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا،  ــ ــ  ــא  ــ  ــ ٦»  ى﴾ «ا ــ َ َ ــא  َ
ــ  ــ أ א ، و ــ ــ  ــאت و ــאه  ن أ ــ اه؛  ــ ــאه أ ــ ر ف  ــ ــא  ــ כ א  ّ ــ ا

ه  ــ ، وأ ــ א ــ و ة و ــ ــאه ا ، آ ــ ــא כ اء،  ــ م إ واه ا أכــ ــ  ، ــ ــ ر و

 ، ّ ــ ة وا ــ ــ ا ــא  ــ ا א ــ  ه  ــ ــ أ ن آ ــ  ، ــ و ــ ا ــ  ــ  ة  ــ أن ا

ة   ــ ــ ا ــא  ى﴾، أي ذا ــ َ َ ــא  َ كَ  َ ــ َ ؛ ﴿وَوَ ــ و ــ ا ــ  ة  ــ اب ا ــ و

آن. ــ ف ا ــ ــ و  ــא  ري  ــ

א ] ١٩٥[ ْ َ رَكَ. وَوَ ْ ــ َ َכَ  حْ  َ ــ ْ َ  ْ ــ َ : ﴿أَ ــ ــ و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ  و

ق  ــ א ــ  ه ار ن ذכــ ــ كَ﴾  َ ــ ــכَ ذِכْ َ ــא  ْ َ كَ. وَرَ َ ــ ْ َ  َ ــ َ ْ ي أَ ِ ــ ــכَ وِزْرَكَ. ا ْ َ
ــ  ــ  ة  ــ ــ و  ــ و ذ اؤه כ ــ ــ أ ــ  ــא و  ، ــ ــאم ا ــאء و وا

ة  ــ ــ כ  ، ــ ــכ  م، و أ ــ ــ  ــ  ّ ، و ز ــ ــ  ــאرت  ــא  ــכ، و ــ ذ

. ــ אد ل ا ــ ــ و ــ ا ، و ــ م  ــ ا

אب آ 

]١٩٦ [ َ ــ  ِ ْ ــ وَا ْ ِ ا ــ َ َ َ ْ ِ ا ــ ِ َ  ْ ــ ُ ــ ﴿ ــ و ــ  ــ  ، و ــ ــ أ

اء  ــ اً﴾ «ا ــ ِ َ  ٍ ــ ْ َ
ِ  ْ ــ ُ ُ ْ َ ْ כאن  ــ َ ِ وَ ــ ِ ْ ِ ِ نَ  ُــ ْ َ آنِ   ْ ــ ُ ْ ا ا َ ــ  ِ ــ ْ ِ ِ ا  ُــ ْ َ أنَْ 

כ  : أ ــ وا ــכ وا  ا ــאل  ــ  ة،  ــ ب כ ــ ــ  ــאر  ا أ ــ ــ  ٨٨» و

 ، ــ ــ و  د ــאل  ــ כ  ــ  ــ  ــ  آن و أ ــ ا ا ــ ــ  ــ   

ــ  ؟ أم  ــ ا  ــ ــ  ، أ ــ ــ  ة  ــ ــכ و ــ ذ ــ إ א ــ  ــ  ا  ــ ــא أ

ــא  א ــא ور א ــ  ــא و  ب כ ــ ف ا ــ ــ   ــכ و ــאر  ــ ا ــ  ا إ

א  ــא و א ــא وإ א و ــא ــא و א ــ ر ــ  ــ  ــ وا א א، وا ــאء و

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ وا ــ ا ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــא، و א و

כ،  אر  م  ا א أ כ  ن  ،  أ   أ   א ، و 
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Özellikle onun iddiası;  nübüvvet, doğruluk, ismet, canlarda ve mallarda 
emrinin geçerli olması, kıyâmete kadar herkesin taatinin vucûbiyyeti gibi 
büyük ve mâsumluk gibi büyük bir şey ve muazzam bir çağrı idi. Onun bu 
husustaki bütün hucceti, işte bu  Kur’ân’dır.

[197] Bu  âyet,  Mekke’de nâzil olmuştur. Medine’de veya başka bir yer-
de nâzil olsaydı da, bu hususta sağlam bir huccet olurdu. Çünkü mekânla-
rın ve zamanların buna bir etkisi söz konusu değildir. Bizim burada, zaman 
ve mekândan söz etmemizin sebebi, düşmanlar iflas ettikleri ve rezil olduk-
ları zaman, kralları, müreffehleri, serbest yaşamayı sevenleri, araştırmayan, 
düşünmeyen ve âlimlere sormayan kimseleri şüpheye düşürmeye başlama-
ları ve “O [  Muhammed], bunları işinin bitiminde ve ömrünün sonunda 
söyledi” demeleridir.

[198] Bil ki  Kur’ân üç açıdan huccettir: 

1)  Kur’ân’ın her sûresi fesâhat ve belâğat açısından huccettir.
2) İçindeki gaybî haberler açısından huccettir.
3) Aklî delillere dikkat çekmesi bakımından huccettir.

[199] Çünkü  Kur’ân, âdete muhâlif bir şekilde gelmiştir. Daha önce 
    el-Misbâh’ta bu konudan sana biraz bahsetmiştik. Burada sana daha fazla 
anlatılacağını ümit ediyorum. Şu ânda sana gaybî haberler ve onların ye-
rine geçen şeylerden bahsediyoruz. Daha sonra -inşâallah- son iki bâbda 
hasmın bu husustaki sorularına ve bunlara cevaplara geçeceğiz.

[200] Resûlullah’ın (s.a.) delillerinden ve alâmetlerinden biri, daha 
önce indirilmiş kitaplardan, onların ihtivâ ettiği  Âdem’in (a.s.) yaratılı-
şı, onunla melekler arasında geçenlerden, çocuğuyla geçen şeylerden ve 
şeytanla arasında geçen şeylerden,   Nûh’un (a.s.) kavmi ile arasında geçen 
şeylerden, sonra    İbrâhîm,    İshâk,  Ya‘kûb, esbât [onların soyundan gelenler], 
Îsâ,  Eyyûb,    Hârûn ve diğer peygamberlerden -Allah hepsine salât etsin-ha-
ber vermesidir. Halbuki Resûlullah, o kitapları okumamıştı, içindekileri 
bilmiyordu, o kitapların halkına gitmemişti ve onlar da ona gelmemişlerdi. 
Sen biliyorsun ki Resûlullah bunları Allah’ın vahyetmesi ve O’nun muttali 
kılması yoluyla bilmektedir. Bunlar, ancak Allah’ın (a.c.) vahyi ile doğrula-
nabilecek büyük haberlerdir.
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ــאذ  ــ و ق وا ــ ة وا ــ ــ ا ، و ــ ــ  ــ و ــ  ــאه أ ي ادّ ــ א وا ــ

 ، ــא م ا ــ ــ أن  ــ إ ــ כ أ ــ  א ب  ــ ال وو ــ س وا ــ ــ ا ه  ــ أ

آن. ــ ا ا ــ ــ  ــכ כ ــ ذ ــ  و

ــ ] ١٩٧[ ــ  ــ أو أ א ــ  ــ  ، و כــ ــ  ــ  ــאت ا ــ ا ه  ــ و

כــ  ــא  ، وإ ــ ز ــכ و  ــ ذ אכــ  ــ  ــ   א ــכ  ــ  ــ ا כא

ــ  ك وا ــ כ ا ــכ ــ  وا  ــ ا، أ ــ ا وا ــ ــא أ اء  ــ ن ا אכــ  ا

ــא  ل إ ــ ا ا ــ ــאء، أن  ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ  ــ  ــ و ّ ــ ا ــ  و

ه. ــ ــ  ــ آ ه و ــ ــ أ ــ آ ــ  א

ــ ] ١٩٨[ ــ  ــ  ــ  رة  ــ ــכ   : ــ ــ أو ــ  ــ  آن  ــ ــ أن ا وا

ــ   ــא  ــ  ــ  ب، و ــ א ــאر  ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ، و ــ ــ وا א ا

ل. ــ ا ــ د ــ  ا

ــ ] ١٩٩[ ف  ــ ــכ   ّ ــ ــ  ــאدة، و ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــאء  ــכ  ن ذ ــ

ب  ــ א ــאر  ــ ذכــ ا ــ  ــא أ ــכ،  د  ــ ــ أن  ــ  ــ أכ ــאح، و ــ ا

ــכ  ــ ذ م  ــ ــא ا ــ  ــ وإ ــ ا א ــ ا ــ إ ــ  ــא،  ا ي  ــ ــא  و

. ــאء ا ــ إن  ــ  وا

ــ ] ٢٠٠[ כ ــ ا ــא  ــאره  ــ إ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ وأ ــ د

ات  ــ כــ  ــ ا ــ  ــא כאن  ، و ــ ــ ا  ــ آدم  ــ  ــ  ــא  ــ و ا

 ، ــ ، وإ ــ ا ــ إ  ، ــ ــ  ح  ــ ــא כאن  ، و ــ ــ إ ه، و ــ ــ و ، و ــ ا 

ــ  ــ ا ــ  ــאرون، و ، و ــ ب، و ــ ، وأ ــ אط، و ــ ب، وا ــ و

ــ  ــא و ا ــא  ف  ــ ــ و  כ ــכ ا أ  ــ ــא  ــ  ، و ــ ــ أ ات ا  ــ

ــ  ــ وا ــ ا إ ــכ إ  ــ ذ ــא  ــ  ــ إ  ، ــ ا إ ــ ــא و ا ــ أ إ

. ــ ــ و ــ ا  ــ  א ــא إ  ق  ــ ــ ا ه   ــ ــאر כ ــ أ ، و ــ



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı180

30

35

25

20

15

10

5

[201] Birisi şöyle diyebilir: “Onun [  Muhammed’in], o kitapları oku-
madığını, o kitapların halkına gitmediğini ve onların da ona gelmedikle-
rini nereden biliyorsunuz? Halbuki siz onun zamanını idrâk etmediniz. 
Zamanındaki düşmanları, Evvelkilerin masalları, onları yazdırmış, sabah 
akşam onlar kendisine okunuyor (Furkân, 25/5) dediler. Yine dediler ki: Bu 
( Kur’ân), yalandan başka bir şey değildir. (  Muhammed) onu uydurdu, başka bir 
topluluk (yahudiler veya başkaları) da kendisine yardım etti (Furkân, 25/4).” 

[202] Biz de şöyle cevap veririz: “Biz, onun düşmanlarının bu iddia-
larda bulunmadıklarını söylemedik. Onların amacı onun aleyhine huccet 
getirmek değildi. Bilakis onun hücceti karşısında aciz kaldıkları zaman bu 
iddialarda bulundular. Biz, onun zamanında yaşamamış isek de, onun o 
kitapları okumadığını, onları yazdırmadığını, o kitapların halkına gitmedi-
ğini, onların da ona gelmediklerini ve bunları hiç kimseden öğrenmediğini 
biliyoruz. Çünkü ilimlerden herhangi birini öğrenen hiçbir kimse yoktur 
ki bir takım aşamalardan ve seviyelerden geçmesin. Bu aşamalardan ilki, bu 
ilim ve sanatın kimlerde olduğunu araştırması ve sormasıdır. Sonra o ilim 
ehline gitmesi ve onların sohbetine devam etmesidir. Yine o, bazen başlan-
gıç seviyesinde, sonra orta seviyede ve sonra da ileri derecede mâhir olur. 
Bu durumların hepsi onun zamanındaki insanlar tarafından bilinmektedir. 
Onların bunu bilmemesi ve Resûlullah’ın da kim olursa olsun herhangi bir 
kimseden gizlemesi mümkün değildir. Eğer Resûlullah (s.a.) böyle bir ilim 
almış ve onu gizlemiş olsaydı bile, bu onun en büyük âyetlerinden ve mû-
cizelerinden olurdu. Çünkü bu durumda hârikulâde bir şey olmuş olurdu.” 

[203] Ayrıca Resûlullah’ın hasımları ona iddia ettiğinden daha çok bil-
gi verirdi. Eğer hasım bunu, herhangi bir insan için gizlese ve saklasa da, 
  Muhammed (s.a.) için saklamazdı. Çünkü onun  Kureyş, yakın akrabaları, 
ailesi, yahudiler ve hıristiyanların dâhileri ve başkalarından düşmanı, araştıra-
nı, durumunu takip edeni ve hâllerini inceleyeni çoktu. Onlar, onu titizlikle 
araştırıyorlardı. Çünkü Resûlullah çok büyük bir iddiada bulunmuş, onların 
iftiracı ve yalancı olduklarını, kendisinin ise doğru olduğunu iddia etmişti 
ve hiçbir zaman yalan konuşmamasını ve çelişkiye düşmemesini onlara karşı 
huccet getirmişti. Ona tâbi olanlar da, sâdık bir  nebî olduğu için ona tâbi 
olmuşlardı. Resûlullah’ın dost ve düşmanları, onun menşeini, gelişimini ve 
evini biliyordu. Resûlullah, onlarla birlikte sefere çıktı, yetişti ve büyüdü. 
Onun eşleri, hem düşmanlarının hem de nübüvvetinin doğruluğuna inanan 
dostlarının kızlarıydı. Eşleri onun nübüvvetine ve doğruluğuna inanıyorlardı.



ة 181 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٢٠١[ ــ إ ، و כאن  ــ כ أ ا ــ ــא  ــ  כــ إ ــ  ١٧ أ ــ : و ــ ن  ــ

 ُ
ِ ــא ا أَ ـُـ א وه: ﴿وَ ــ ــ  ــאل  ــ  ، و ــ א ــ ز ــא أدرכ ــ  ــ وأ ا إ ــ ــא و ا أ

ا إِ  ــ َ ا: ﴿إِنْ  ــ א ــאن ٥» و ﴾ «ا ً ــ ِ ةً وَأَ َ ُכْــ  
ِ ــ ْ َ َ ــ  ْ ُ  َ ــ ِ َ ــא  َ َ َ َ اכْ ــ و ْ ا

ــאن ٤» ونَ﴾ «ا ُ ــ َ مٌ آ ْ ــ َ  ِ ــ ْ َ َ ــ  א اهُ وأ ــ َ ْ ــכٌ ا ْ إِ

ــ ] ٢٠٢[ ــ  ا ــ د ، و ــ ــכ  ا ذ ــ ــא ادّ ــ  ــא أن  ــא ادّ ــא: 

ــ  א ــ ز כــ  ــ  ــ وإن  ، و ــ ا  ــ ا  ــ ــ ادّ ــ  א ا و ــ ــא ا ــ   ، ــ

ــ  ــא و ا ــ و اכ כ ه ا ــ أ  ــ ــא  ــ  ــא أ ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــ أ ــא  ــ  ــאس،  ــ ا ــ  ــ أ ــכ  ــ ذ ، و  ــ ا إ ــ ــא، و ا ــ أ إ

ــא  א ن  כــ ــכ أن  ول ذ ــ ــאت؛  ــאرات و ــכ  ــ ذ ــ  ن إ و ــ ــ ا ــא  ــ 

ــ  ــ أ ــ إ ــ  دب،  ــ وا ــ ا ــ  ا ا ــ دب و ا ا ــ ه  ــ ــ  ــא  و

ال  ــ ه ا ــ ــא. وכ  ا  ــ א ــ  א  ــ ــ  ــא،  ــאرة  ن  כــ  ، ــ و

ــ و  ز أن  ــ ، و  ــ ــ  ز أن  ــ   ، ــ א ــ ز ــ  ــ  و

ــ  ــ اכ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאه  א ــ  ــ כאن  ــ כאن.  ــא  ــ כא ــ أ ــ  כ

. ــ ــ  ــ ا ــאدة  ذا ا ــ  ، ــ ا ــ  ــ وأ א ــ آ ــ اכ ــכ  ــכאن ذ  ، ــ

ــ ] ٢٠٣[ ــכ و ــ ذ ــאز أن  ــ  ، و ــ ــא ادّ ــ  ــ أכ ــאه ا ــ أ

وّه  ــ ن  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــא ا ــאس،  ــ ا ــ  ــ أ

ــ  ــ و ــ أ ــ  ــ وا ــ  ــ  ا ــ أ ــ  ه وا ــ ــ  ــ وا א و

 ، ــ ــ  اه ا ــ ــ ود ــ  ــ  ، وا ــ ــ כ ــאرى و د وا ــ ــאة ا د

ــ  ب  כــ ــ أ  ــ  ق، و ــ ــ ا ب و כــ ــ وا ــ ا ــ  ــ ادّ و

ــ  ّ وه وو ــ ف  ــ ــ  ــאدق. و ــ و ــ  ه  ــ ــ ا ــ إن ا  ، ــ א ء و  ــ

ــאت   ّ ــ ــא  ــ إ ، وأزوا ــ ــ و ــ  ، و ــא ــ  اه، و ــ ــ و ه و ــ

. ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ، و ــ ق  ــ وا  ــ ــ ا ــ ا א ــ وأو ا أ

א  (ط) و   ١٧
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[204] Şimdi böyle bir durumda olan kimse, bir dilde veya muhtelif dil-
lerde yazı yazmayı öğrenecek, yazacak ve okuyacak, lugat ehline gidecek, 
onların sohbetine katılacak ve onlardan ilim alacak da bunu eşlerinden, ak-
rabalarından, dost ve düşmanlarından gizleyecek!? Olayları düşünen ve kav-
ramaya çalışan kimse böyle bir şeye inanmaz. Hatta Resûlullah (s.a.) bir gün, 
hatta bir saat bile bunları yapmış olsaydı, ona mahsus olarak zikrettiğimiz 
durumlardan dolayı, evvelkiler ve sonrakiler onun bu durumunu mutlaka 
bilirlerdi. Bunu iddia eden ile onun “Yahudiliğe girdiği ve zâhiren yahudi gö-
ründüğünü, bir defasında  Bâbek’te, bir defasında   Beytu’l-Makdis’te ikâmet 
ettiğini, bir ara hıristiyanlığa girdiğini,  rahip elbisesi giydiğini, kiliselerde ikâ-
met ettiğini, bir müddet     Rûm beldelerine gittiğini, hıristiyanların orucunu 
tuttuğunu, onların bayramlarına katıldığını, rahipler gibi başının ortasını 
tıraş ettirdiğini, bütün bunları yaptığını, fakat ailesinden, eşlerinden, dost ve 
düşmanlarından gizlediğini” iddia eden kimse arasında bir fark yoktur.

[205] Allah sana merhamet etsin! Sen bu âyeti/mûcizeyi iyi düşün. Bu 
çok büyük ve yüce bir âyettir. Resûlullah için sadece bu  âyet olsaydı, ye-
ter ve artardı. Bak!   Nûh (a.s.) kıssasını anlattıktan sonra nasıl diyor: (Ey 
  Muhammed!) Bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Ne sen, ne de 
kavmin, daha önce bunları bilmiyordunuz. O halde sabret! Şüphesiz ki sonuç 
(Allah’a âsî olmaktan) sakınanlarındır (Hûd, 11/49). Bak! Hem dostları 
hem de düşmanları işitecek şekilde Allah ona nasıl diyor: “Bunlar, senin ve 
kavminin bildiği şeyler değildir.” 

[206] Allah’ın (c.c.),   Yûsuf (a.s.) kıssasındaki şu sözlerini düşün! Allah, 
şöyle diyor: İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberlerindendir. Onlar 
hile yapacakları konusunda hep birlikte karar verdikleri zaman sen onların ya-
nında değildin (  Yûsuf, 12/102). Sonra Allah, onu teselli ederek şöyle diyor: 
“Sana âsî olsalar da, senin âyetin apaçık ve huccetin sâbittir. Dolayısıyla 
sana muhalefeti gerektirecek bir şüphe yoktur. İnsanları sana tâbi olmaktan 
menedecek bir durum da yoktur. Sağlam huccet ortaya koyup da kendisine 
tâbi olunmayan ilk kişi de sen değilsin.” Zira Allah, ona şöyle demiştir: Sen 
ne kadar istesen iste, insanların çoğu iman edecek değillerdir. Buna karşılık 
sen onlardan bir ücret de istemiyorsun. O  Kur’ân ancak, bütün âlemlere ilâhî 
bir uyarıdır. Göklerde ve yerde nice âyetler vardır ki (her gün) onları görüp 
duyarlar da yine onlardan yüz çevirirler (  Yûsuf, 12/103-105).
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]٢٠٤ [ ، ــ م ا ــ א ــ أو  ا ــ ا א ــ  א כ ــ ا  ، ــ ه  ــ ــ 

ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــאت و ه ا ــ ــ  ــ أ ــ إ أ، و ــ ــ و כ و

ــ  ــא.  ر و ــ ــ ا ــ  ه  ــ ا   ــ ؟  ــ وه وو ــ ــא و ــ و ــ أ ــכ  ذ

ن  ــ و ــ ا ــ  ة،  ــ ــא وا ا أو  ــ ــא وا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــכ  ــ כאن ذ

ا  ــ ــ  ــ ادّ ــ  ق  ــ ه. و  ــא ذכــ ــא  ــא  ــ  ــ ا ال ا ــ ون  ــ وا

ــכ،  א ة  ــ ــאم  ج  ــ ، و ـّـ د ــ ا د وأ ّ ــ ة  ــ ــ כאن  ــ  ــ أ ، أو اد ــ

ج  ــ ، و ــ ــ ا ــאم  ح وأ ــ ــ ا ــ و ّ ة  ــ ــ כאن  س، وأ ــ ــ ا ة  ــ و

ــ  ــ و ــ وכאن  אد ــאم أ ــאرى وأ م ا ــ ــאم  وم و ــ د ا ــ ــאم  ة وأ ــ

. ــ وه وو ــ ــא و ــ و ــ أ ــ  ــ و ــ  ــ  ــכ כ ــאن، وأن ذ ــ ا ــ כ رأ

ــ إ ] ٢٠٥[ כــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــא  ــ  ه ا ــ ــכ ا  ــ ر

ــאل  ــ  م  ــ ــ ا ح  ــ ــ  ــ  ــ ا ل،  ــ ــ  ــ כ . وا ــ ــ وأ כ ــ 

ــכَ  ُ ْ َ ــ وَ  ــא أ ُ َ ْ َ  َ ــ ْ ــא כُ ــכ.  ــא إ ِ ُ  ِ ــ ْ َ ْ ــאءِ ا ْ ْ أَ ــ
ِ ــכَ  ْ ِ ــא: ﴿ ــ آ

ا  ــ : إن  ــ ل  ــ ــ  ــ כ د ٤٩» وا ــ » ﴾ َ ــ ِ ُ ْ ِ  َ ــ َ
ِ א ْ ْ إِن ا ــ ِ ْ א َ ا.  ــ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ

ِ

ــכ. ــ ذ  ّ ــ وّ وا ــ ــכ، وا ــ  ــ  ــכ و  ــ  ــ 

ــאءِ ] ٢٠٦[ ْ ْ أَ ــ ِ ــכَ  ِ م ﴿ذ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  و

ــ  ون﴾ « ُ כُــ ْ َ  ْ ــ ُ ْ وَ ــ ُ ا أ ــ ُ َ ْ ْ إذ أَ ــ ِ ْ َ َ  َ ــ ْ ــא כُ ــכ، وَ ِ إ ــ ِ ُ  ِ ــ ْ َ ْ ا

ــ  ــא  א ــא  ك،  ــ ــ وإن  א ــכ  ــ و ّ ــכ  א : آ ــ ــאل  اه و ــ ــ   «١٠٢

 ، ــ ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ أول  ــכ، و א ــ ا  ّ ــ ــ  ــכ، و أ א ــ 

ٍ إِنْ  ــ ْ ْ أَ ــ ِ  ِ ــ ْ َ َ  ْ ُ ُ َ ــ ْ َ ــא  . وَ َ ــ ِ ِ ْ ُ ِ  َ ــ ْ َ َ  ْ ــ َ ــאسِ وَ ــ ا ــא أכ : ﴿وَ ــ ــאل 

 ْ ــ ُ ــא وَ ْ َ َ ونَ  ــ ُ َ رض  ْ אواتِ وَا ــ ــ ا ِ  ٍ ــ َ ْ آ ــ ِ ــ  . وَכَ َ ــ ِ َ א ْ ِ  ٌ ــ َ إِ ذِכْ ــ ُ
ــ ١٠٤». نَ﴾ « ــ ُ ِ ْ ُ ــא  ْ َ
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[207] Bak! Nasıl da, almış olduğu vahiy sayesinde delil getiriyor, hü-
cum ediyor, dost-düşman herkese meydan okuyor. Halbuki o, ne bir kitap 
okudu, ne de eliyle yazı yazdı. O, bunlardan habersizdi. Zira Allah şöyle 
demiştir: Sen ondan [ Kur’ân’dan] önce her hangi bir kitaptan okumuyordun. 
Sağ (elin)le de onu yazmıyordun. Eğer bunlar olsaydı o zaman bâtılın taraf-
tarları şüphe ederlerdi (Ankebût, 29/48).

[208] Allah,   Yûsuf sûresi’nin başında ona şöyle demektedir: Biz, bu 
 Kur’ân’ı vahyetmekle sana kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Sen ondan 
[ Kur’ân’dan] önce (bunları) bilmeyenlerden idin (  Yûsuf, 12/3).Allah, sû-
re’nin sonunda ise şöyle diyor: Elbette onların kıssalarında akıl sahipleri 
için ibret vardır. Bu [ Kur’ân], uydurulacak bir söz değildir; ancak kendinden 
öncekinin doğrulanması, her şeyin açıklanması; iman edenler için bir hidâyet 
ve rahmettir (  Yûsuf, 12/111).

[209] Allah’ın (a.c.), Kasas sûresi’ndeki  şu sözlerini düşün! O, şöyle 
buyuruyor: (Ey   Muhammed!)  Mûsâ’ya o işi yaptığımız (yani ona vahyetti-
ğimiz) vakit sen (Mukaddes Vadinin) batı tarafında değildin, (o hâdiseyi) 
görenlerden de değildin! Sen  Medyen halkı arasında oturmuş da değildin ki 
âyetlerimizi bunlara okuyasın. Fakat biz seni elçi olarak gönderdik. ( Mûsâ’ya) 
seslendiğimiz zaman sen  Tûr’un yanında değildin. Fakat Rabbinden bir rah-
met olarak… (Kasas, 28/44-46) Onun bunları sadece vahiy yoluyla elde 
ettiğine ve öğrendiğine dair şu delil getirmeye bak!

[210] Allah’ın, Tâhâ sûresi’ndeki şu âyetine bak! O, şöyle buyuruyor: 
Dediler ki: “Bize Rabbinden bir  âyet [mûcize] getirmeli değil mi?” Onlara, 
önceki Kitâblarda bulunan apaçık delil gelmedi mi? (Tâhâ, 20/133). 
Resûlullah’ın âyetlerinin ve alâmetlerinin evvelkilerin sahifelerinde olması 
sebebiyle, onun dost ve düşman karşısında yüceltilişini düşün!

[211]         İbnu’r-Râvendî’nin bu  âyet hakkındaki ta‘nı [eleştirisi], “Eğer 
onun [  Muhammed’in] bunu bilmesi nübüvvetine delil ise, yahudilerin de 
bunu bilmeleri nübüvvetlerine delildir.” demek olmuştur. Bu söz, o ahma-
ğın cehâletini gösteriyor. Çünkü yahudiler, bunu okudular, yazdılar, baba-
larından öğrendiler ve müşâhede ettiler. Dolayısıyla bu, onlar için huccet 
olmaz. Resûlullah ise, bunu okumadı, yazmadı, onu onlardan veya her-
hangi bir insandan öğrenmedi. Nitekim akıllar da buna delâlet etmektedir. 



ة 185 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא ] ٢٠٧[ ا إ ــ ن  ــ ــ  و وا ــ ــ ا ل  ــ ــ و ل و ــ ــ  ــ כ وا

ــא  ــאل: ﴿وَ ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ כאن  ــ  ، وأ ــ ــא و  א أ כ ــ ــא  ــ  ، وأ ــ א ــ  א

 ْ ــ ِ  ِ ــ ِ ْ َ  ْ ــ
ِ ا  ــ ُ ْ َ  َ ــ ْ ــא כُ ِّــכَ. وَ ْ رَ ــ ِ  ً ــ َ ْ ــאبُ إِ رَ כِ ْ ــכ ا ــ إ ْ ُ ا أنَْ  ــ ُ ْ َ  َ ــ ْ כُ

ت ٤٨». ــ כ نَ﴾ «ا ُــ ِ ْ ُ ْ ــאبَ ا رْ َ ــכَ إذا  ِ ِ
َ ِ  ُ ــ ُ َ ــאبٍ وَ  כِ

]٢٠٨ [ ِ ــ َ َ ْ ــ ا ــכَ أ ْ َ َ ــ  ُ َ  ُ ــ ْ َ ﴿ : ــ رة  ــ ــ أول  ــ  ــאل  و

ــ  ــ ٣».  » ﴾ َ ــ ِ ِ א ْ َ ا ــ ِ َ  ِ ــ ِ ْ َ  ْ ــ
ِ  َ ــ ْ آنَ وَإِنْ כُ ْ ــ ُ ْ ا ا َ ــ ــכ  ــא إ ْ َ ــא أوَْ ِ

ــאً  ِ َ ــא כאن  ــאبِ  ْ َ ْ ــ ا و ِ ةٌ  َ ــ ْ
ِ  ْ ــ ِ

ِ َ َ ــ  ِ ْ כאن  ــ َ َ رة: ﴿ ــ ــ ا ــ آ ل  ــ

مٍ  ْ ــ َ ِ  ً ــ َ ْ ىً وَرَ ــ ُ ءٍ وَ ْ ــ َ  ِ ّ َ כُ ــ ِ ْ َ ِ وَ ــ ْ َ َ  َ ــ ْ َ ي 
ِ ــ َ ا ــ ِ ْ َ  ْ כِــ ى وَ َــ ْ ُ
ــ ١١١». ن﴾ « ـُـ ِ ْ ُ

ِّ إذ ] ٢٠٩[ ــ ِ ْ َ ْ ِ ا ــ ِ א ِ  َ ــ ْ ــא כُ : ﴿وَ ــ رة ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  و

 : ــ ــ  ،٤٤-٤٦»  إ ــ ﴾ «ا َ ِ ِ ــא َ ا ــ ِ  َ ــ ْ ــא כُ ــ وَ ْ ــ ا َ ُ ــ  ــא إ ْ َ َ
 َ ــ ْ ــא כُ . وَ َ ِ ــ ِ ْ ُ ــא  ــא כُ כِ ــא وَ ِ א ْ آ ــ ِ ْ َ َ ا  ــ ُ ْ َ  َ ــ َ ْ َ ــ  ــ أ ِ ــאً  אوِ  َ ــ ْ ــא כُ ﴿وَ

ــא  ــ  ــאج  ا ا ــ ــ  ــ إ ِّــכَ﴾ وا ْ رَ ــ ِ  ً ــ َ ْ ْ رَ כِــ ــא وَ אد رِ إذ  ــ ِ ا ــ ِ א ِ

. ــ ا ــ  ــ إ  ا و  ــ ــאل 

]٢١٠ [ ْ ــ ، أو
ِ ــ ِّ ْ رَ ــ ِ  ٍ ــ َ ِ ــא  ِ ْ َ  ْ ــ َ ا  ــ ُ א : ﴿وَ ــ رة  ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ وا

و  ــ ــ ا ء  ــ ا ا ــ ــ  ــ ١٣٣».  » ﴾ ــ و ْ ِ ا ــ ُ ــ ا ِ ــא   ُ ــ َ ِّ َ  ْ ــ ِ
ِ ْ َ

. ــ و ــ ا ــ ا ــא  ــ  א ــ و א ــ آ ن  ــ ــ  وا

ا ] ٢١١[ אل: إن כאن   ه ا أن  ي   او א   ا ا وכאن 

 ، ا ا ا    ، و כ د   د  د    ا

 ، ن   כ وه   א א و وه  آ ه وأ כ وכ ؤوا ذ د   ن ا

ل،  א د  ا אس כ ه  و  أ  ا أه و כ و أ א  ا  و



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı186

30

35

25

20

15

10

5

Dolayısıyla bu, onlara ve başkalarına huccettir. Bir insan  nübüvvet iddia 
etse ve nübüvvetinin delili olarak, okumadığı ve vâkıf olmadığı, fakat senin 
vâkıf olduğun bir kitap hakkında tesadüf ve sezgi ile meydana gelmeyecek 
şekilde, “Senin yanında olan kitaptan sana haber vereceğim.” dese, bu onun 
nübüvvetine delil olur, senin için delil olmaz. Aynı şekilde sana, yediğin, 
içtiğin ve sakladığın bir şeyi haber verdiği zaman da, bu onun nübüvvetine 
delil olur, senin için delil olmaz. Fakat aşırı cahil ve tahsilden uzak olduğu 
için o  mülhid [        İbnu’r-Râvendî] meseleyi karıştırdı. Eğer  Eş‘arîler,         Râfıza, 
hıristiyanlar ve  zındıklar, o adama [        İbnu’r-Râvendî’ye] ilim adamı gözüyle 
bakmasalardı, biz de burada onun değersiz sorularına yer vermezdik. Zira 
o [        İbnu’r-Râvendî],  Müşebbihe,  Cebriyye ve         Râfıza lehine birtakım kitap-
lar yazdı. Onlar da, aşırı cahilliklerinden, İslâm’ı ve müslümanları tanıma-
dıklarından bu adamın derin bilgi sahibi olduğuna şahitlik ettiler. Onlar, 
zayıf durumda ve kötü bir hâlde oldukları için kendilerine zâhiren doğru 
görünen kimseleri kabul ediyorlardı.

[212] Yahudiler ve hıristiyanlar da, onu [        İbnu’r-Râvendî’yi] kabul etti-
ler ve onu derin ilim adamı saydılar. Çünkü o, Resûlullah’a (s.a.) hakaret 
etmiş ve onun yalancı olduğunu ortaya atmıştı. Halbuki o,    İbrâhîm,    İshâk, 
 Ya‘kûb,  Mûsâ,    Hârûn,   Yahyâ, Îsâ ve bütün peygamberlere -Allah, onların 
hepsine salât etsin- hakaret etmiş ve onları yalancılıkla suçlamıştı. Fakat ya-
hudilerin ve hıristiyanların müslümanlara karşı düşmanlıklarında bir huc-
cet ve basîretleri yoktu. Bu yüzden kendi peygamberlerine düşman olsa da, 
  Muhammed’e (s.a.) düşmanlık yapan kişiyi dost ediniyorlardı. Nitekim 
İslâm’daki bid‘at ehli olan  Müşebbihe,  Cebriyye ve         Râfıza’nın da bir basîre-
ti yoktur. Kasas,   Yûsuf ve Hûd sûreleri Mekkî sûrelerdir. Bunu bil!

HIRİSTİYANLIK HAKKINDA BİLGİ VERMESİ

[213] Resûlullah’ın âyetlerinden ve alâmetlerinden biri de, Hıristiyanlık 
ve üç grup olan Hıristiyanlık mezheplerinden haber vermesidir. Bâkî ve 
devam eden bu üç grubun görüşlerine, “  Mesîh Îsâ b.  Meryem’in Allah ol-
duğu ve Allah’ın üçün üçüncüsü olduğu” hâkimdir.     Melkiyye,   Ya‘kûbiyye 
ve   Nastûriyye’den müteşekkil bu üç grup “  Mesîh Îsâ b.  Meryem’in sâlih 
bir kul,  nebî ve resûl olmadığı, onun gerçek bir ilâh ve hakîkatte Allah 
olduğu, onun gökleri, yeri, melekleri, nebîleri yarattığı, resûlleri gönderip 
ve onların ellerinde mûcizeler ve âyetler yaratanın o [Îsâ (a.s.)] olduğu” 
hususlarında ihtilâf etmezler.



ة 187 د ا

٥

١٠

١٥
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ن  ــ ــ  ــ د ة، و ــ ــ ا א اد ــא ــ أن إ ، و ــ ــ  ــ و ــ  ــ 

ــ  ــא   ــ  ــ  ــ أ ــא و ــ وإ ــ  أه و و ــ ــא  ــכ  ــאب  ــ כ ك  ــ أ

ــכ  ــכ، وכ ــ  כــ د ــ  ــ و ــ  ــ  ــכ د ــכאن ذ س،  ــ א ــאق و  א

ط  ــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  כــ ا ت، و ــ ــ واد ــ و ــא أכ ك  ــ إذا أ

ــ  אد ــאرى وا ــ وا ا ــ وا ــ أن ا ، و ــ ــ ا ه  ــ ــ و

א  ــ ــ  ــ  כ ــא، و כאכ ــ  ــא أ ــא ذכ ــ  ــ ا ــ  ا ا ــ ون  ــ

ق  ــ א ــ  وا  ــ ، و ــ ــ  وا  ــ  ، ــ ا א  ــ ة، و ــ א  ــ ، و ــ

ه  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ أ  ، ــ م وأ ــ ن ا ــ ــ   ــ وأ אو ط  ــ

. ــ ا ء أ ــ ــ و

ــ ] ٢١٢[ ل ا وأ ــ ا ر ــ ــ  ــ  ه،  ــ ــאرى و د وا ــ ــ ا و

ــ  ــ و ــאرون و ــ و ب و ــ ــ و ــ وإ ا ــ إ ــ  ــ  ، و ــ כ

אرى    د وا כ ا ، و ــ ــ أ وכ ات ا  ــ ــ  ــ ا و

ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ا  ــ ــאدى  ــ   ، ــ ــ ا א ــ  ة  ــ و 

ة  ــ ــ وا ــ ا م  ــ ع ا ــ ــ  ة  ــ ــא   ، כ ــ א وا  ــ وإن כאن 

ــכ. ــ ذ א ــאت  כ ــ ا ــ  د و ــ ــ و ــ ا ر  ــ ه ا ــ . و ــ ا وا

אب آ 
ــ ] ٢١٣[ ــאرى  ــ ا ا ــ و ا ــ ا ــאره  ــ إ ، و ــ ــ وأ א ــ آ

ــ  ــ أن ا ــ  ــ  ا ــ ا א ــ ا א ــ ا ، و ــ ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ

ــ  כ ــ ا ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ن  ــ ؛  ــ ــ  א ، وان ا  ــ ا ــ  ــ  ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أن ا ن  ــ   ، ر ــ ــ وا وا

ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ ــ ا ، وا  ــ ــ ا ــ  ــ إ ل، وأ ــ ــ و  ــ و  א

ــ  ــ  ــ وأ ــ ا ي أر ــ ــ ا ــ  ، وأ ــ כــ وا رض وا ات وا ــ ا

ات. ــ ــ ا أ
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[Teslis İnancı]

[214] Onlara göre âleminin, hem ebb [baba] hem de  vâlid [çocuk edinen] 
olan ezelî ve doğurulmamış bir ilâhı vardır. O, kadîmdir, hâlıktır ve  rızık ve-
rendir. Yine âlemin oğul ve doğurulmuş olan bir ilâhı vardır. O,  baba [ebb] ve 
çocuk edinen [ vâlid] değildir. O, kadîm, diri, hâlık ve  rızık verendir. Bir ilâh 
da,  Kutsal Rûh’tur. O,  baba [ebb] ve çocuk edinen [ vâlid] değildir. O, doğu-
rulmuş oğul değildir. O, kadîmdir, diridir, hâlıktır ve  rızık verendir.

[215] Oğul olan ilâh gökten indi,  Rûhu’l-Kudüs ve bâkire  Meryem’den 
tecessüm etti. O [Ruhu’l-kudüs] ve onun [Meyrem’in oğlu], bir ilâh, bir 
Mesîh, bir  hâlık ve bir  rızık veren oldu.  Meryem, ona hâmile kaldı, onu 
doğurdu. O [oğul], yakalandı, çarmıha gerildi, acı çekti, öldü ve defnedil-
di. Üç gün sonra dirildi, göğe çıktı ve babasının sağına oturdu.

[216] Bundan dolayı Resûlullah, onların görüşlerini “ Mesîh Allah’tır.” 
ve “Allah üçün üçüncüsüdür.” şeklinde nakletti. Onların gerçek görüşleri 
böyledir. Fakat onlar, açıkça böyle demezler. Bilakis mümkün olduğu kadar 
bu şekilde inandıklarını gizli tutarlar. Öyle ki mezhepler tarihi erbabı ve bu 
hususa önem veren yazarlar bile, neredeyse onların gerçek inançlarını öğre-
nemeye muvafak olamazlar. Onlardan tartışmacılara ve mücadele edenlere 
 Mesîh hakkındaki görüşlerini sorduğun zaman, “Bizim onun hakkındaki, 
‘O, Allah’ın rûhu ve kelimesidir’ sözümüz, müslümanların görüşü gibidir.” 
veya “Allah birdir.” derler.

[217] Görüyorsun ki Resûlullah (s.a.), onların görüşlerinin hakîkatini 
nakletmiştir. Halbuki Resûlullah (s.a.), onlarla tartışanlardan ve kâhinlerden 
değildi. O, o kitapları okuyan ve onlarla [hıristiyanlarla] karşılaşan ve on-
lardan onlarla ilgilenenlerden de değildi. O dönemde  Mekke’de ve Hicâz’da 
onların bulundukları beldeler de yoktu. Bu [hıristiyanlar hakkında bilgi], 
Resûlullah’tan (s.a.) etrafa yayıldı. Bundan sonra insanlar konuyu araştırdılar. 
Öğrenme ve araştırma hususunda gayret gösterip uzun süre çalıştıktan sonra, 
durumun onun söylediği ve açıkladığı şekilde olduğunu gördüler. Onlardan 
karşılaştıklarının çoğu, “Biz,‘ Mesîh Allah’tır’ ve ‘Allah üçün üçüncüsüdür’ 
demiyoruz. Kim bizden böyle bir şey naklederse, hata etmiştir ve yalan söy-
lemiştir.” diyorlardı. Bil ki   Muhammed’in (s.a.) bunlara vâkıf olması Allah 
(a.c.) tarafındandır. Bu da, onun âyetlerinden/mûcizelerindendir.



ة 189 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٢١٤[ א ــ  ــ  د، وأ ــ ــ  ل،  ــ ــ  ــ  ــ آب وا ــא  ــ إ א وأن 

ــ رازق،  א  ّ ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــאب و وا ــ  ــ  د، وأ ــ ــ  ــ ا ــ  رازق، وإ

ــ رازق. א  ّ ــ ــ  ــ  د وأ ــ ــ  ــ و ا ــאب وا ــ  س  ــ ــ روح  ــ  وإ

ــ ] ٢١٥[ س و ــ ــ روح ا ــ  אء، و ــ ــ ا ل  ــ ــ  ــ ا ي  ــ وان ا

ا  ــ ــא وا א ا و ــ א١٩ وا ــ ا و ــ ــא وا ــא١٨ إ ــ وا ــאر  ل، و ــ ــ ا

 ، ــ ــאت ود ، و ــ ــ وأ ــ و ، وأ ــ ــ وو ــ  ــ  ا، و ــ ــא وا وراز

. ــ ــ أ ــ  ــ  אء و ــ ــ ا ــ إ ــאم و ــ أ ــ  ــאم  و

ــ ] ٢١٦[ ا  כــ . و ــ ــ  א ــ ا وأن ا  ــ  ــ أن ا ــ  כــ 

ــ أن   ، ــ כ ــא أ ــ  ــ  ن  ــ ا ــ   ، ــ ن  ــ ــכאدون  ــ و  ــ ا

ــכ  ، وأ ــ ن  ــ ــכאدون  ــ   ــ ا ــ  ــ  א ــ ا ت وأ ــא ــאب ا أر

ا:  ــ א  ، ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ إذا  ــ  אد ــ وا ــ  אّر ــ ا

. ــ ل: إن ا وا ــ اء، أو  ــ ــ  ل ا ــ ــ  ــ  ــ روح ا وכ ــ أ ــא 

כــ ] ٢١٧[ ــ  ، و ــ ــ  כــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ه  ــ و

ــ  ــא، و  ــ أ ــ و כ أ ا ــ ــ  ، و  ــ ــ ا ــ و  אد ــ ا

ا  ــ ــ  ا،  ــ ــ  ء  ــ ــא  د  ــ ــאز إذ ذاك  כــ وا ــ  ، و כא ــ כ ا

ــאل  ــא  ــ כ وا ا ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــאس  ــ ا ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ 

ــא  ــ  ــא أכ . و ــ ــ وا ــ ا אء  ــ ل ا ــ ــ و ــ ا  ، ــ ــא  وכ

ــ  ، و ــ ــ  א ــא: إن ا  ، و  ــ ا ــ أ ــ ا ــא  ــא  ل:  ــ ــ  ــ 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ف  ــ ــ أن و ب،  ــ وכــ ــ أ ــא  ا  ــ כــ 

. ــ א ــ آ ــכ  ، وأن ذ ــ ــ و ــ ا  ــ  ــ  ــא  ا إ ــ

ون ’و‘. ١٨  (ط) 
. ١٩  (ط) و
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[218] Birisi şöyle diyebilir: “Onların bu husustaki, ‘Allah, üç uknum, 
bir cevherdir’ sözleri, müslümanların Bismillâhirrahmânirrahîm [Rahmân, 
Rahîm Allah’ın adıyla] sözleri ve onların Allah hakkındaki ‘O diridir, kâ-
dirdir, âlimdir’ sözleri gibidir.” 

[219] Ona şöyle cevap verilir: “Bu, hıristiyanların bir yanlışıdır. Onların 
tevhîd hakkındaki görüşlerinin müslümanların görüşüyle hiç ilgisi yoktur. 
Bunu, ancak mugalata yapmak isteyen ve bu ifadenin çirkinliğinden kur-
tulmaya çalışan kimse söyler. Çünkü müslümanlara göre Allah, rahmân-
dır, rahîmdir. Aynı şekilde âlimdir, kâdirdir. O, birçok sıfatı olan tek zâttır. 
Hıristiyanlara göre ise Allah, çocuk edinendir, çocuk edinilmiş oğul değildir. 
Baba ve çocuk edinenin, oğul ve çocuk edinilmiş olması; oğul ve çocuk edinil-
miş olanın da, baba ve çocuk edinen olması mümkün değildir.  Rûhu’l-Kudüs 
de böyledir. Kim bunun dışında bir şey söylerse, o hıristiyanlardan değildir.” 

[220] Onlardan bu anlayışa -yani, bu çirkin ifadeyi inkâr anlayışına- 
sahip bir kimse tarafından imtihana tâbi tutulduğun zaman de ki: “Eğer 
bunun senin görüşün olduğunu kastediyorsan ve aynı şekilde tercih edi-
yorsan, bunu savunmanın sebebi nedir? Eğer bu hıristiyanların bir görüşü 
ise, bir yalan ve iftiradır.” Asrımızdaki hıristiyanların tamamı müslüman 
olsalar da, bunun daha önce geçmiş ve yaşamış olan üç grubun görüşü 
olduğu gerçeğini değiştirmez. Bil ki bu, onların  teslîs hakkındaki görüşle-
ridir. Bu hususta bilgi hâsıl olmuştur.

[221] Onların bu hususta darb-ı meselleri vardır. Bunları dualarında ve 
ibâdetlerindeki sözlerinde kullanmaktadırlar. Görmez misin ki onlar, kurban 
tesbihinde (ekmek-şarap ayininde) -iddialarına göre-  Rûhu’l-Kudüs’ün kurba-
nın (fâtûr) kabulü için inmesini beklerken boynu eğilmiş vaziyette durdukları 
sırada şöyle derler: “Rab Îsâ  Mesîh b.  Meryem’in nimeti, baba Allah’ın sevgisi ve 
 Rûhu’l-Kudüs’ün refakati ebediyyen bizim ve sizin üzerinize olsun!”

[222] İmân duası (İznik amentüsü/kredosu) dedikleri duanın,  Mesîh’den 
(a.s.) üçyüz yıl sonra     Rûm beldelerinden  İznik’te [ Nîkya/Nicaea] ihdâs 
edildiğini iddia ederler.     Rûm imparatoru  Konstantin -babası   Filatus ve 
annesi  Harrânlı hancı  Helena’dır- onları (din adamlarını), in-
sanları iman etmekle sorumlu tutacakları ve kabul etmek iste-
meyenleri öldürecekleri bir amentü hazırlamaları için topladı. 
Orada iki bin adam toplandı.  Bir karar aldılar, sonra onu red-
dettiler. Sonra “babalar” denilen üç yüz on sekiz kişiyi topladı. 



ة 191 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ل ] ٢١٨[ ــ ، כ ــ ــ وا ــ  א ــ أ ا وأن ا  ــ ــ  ــ  ن  ــ  : ــ ن  ــ
. ــ א ــאدر   ّ ــ ــ  ــ ا إ ــ  ، وכ ــ ــ ا ــ ا ا ــ  ا

ل ] ٢١٩[ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאرى، و ــ ا ــ  ا  ــ  : ــ ــ 
 ، ــ א ــ ا ــ  ار  ــ ــ وا א وم ا ــ ــ  ا  ــ ل  ــ ــא  ، وإ ــ ــ  ا
ــ ذات  ــאدر، و ــ ا א ا ا כــ ــ و ــ ا ــ و ــ ا ــ  ــ ا ن ا 
ــ  ــ  ــ  ا ــאرى، أن ا ا ــ ا ة. و ــ אء כ ــ ة، وأ ــ ــאت כ ــא  ة  ــ وا
ــא  د أ ــ ــ ا دا، و ا ــ ــא  ــ ا ا ب ا ن ا כــ ز أن  ــ د، و  ــ ــ ا ا

ــאرى. ــ ا ــ  ا  ــ ــ  ــאل  ــ  س، و ــ ا روح ا ا، وכــ ــ وا
ــ ] ٢٢٠[ א ــ ا א ه ا ــ د  ــ ــ ا ــ أ ه  ــ ــ  ــ  ــ  ن  ــ

ن  כــ ــא أن  ا؟  ــ ــ  ــכ  ــא  ــאر  ا  ــכ وכــ ا  ــ ــ أن  ــ  : إن כ ــ
ج  ــ ــא  ــ  ــא כ ــאرى  ــ  ــ أ ، و ــ ب و ا כــ ــ ــאرى  ــ  ا  ــ
ا  ــ ــ أن  א ث،  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ  م  ــ ــ و ــ  ــ  ن  כــ ــ أن  ا  ــ

. ــ ــ  ــ ا ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــ 
، أ ] ٢٢١[ ــ אدا ــ  ــ  אو ــא وأ ــ  ــכ  ــאل، وذ ب أ ــ ــ  ــ  و

ن  ــ  א א  ن  ــ כ ــ  ــא ا ــ ا ــאن  ــ ا ــ  ن  ــ ــ  ى أ ــ
ع  ــ ب  ــ ا כــ  ــא و ــ  ــאن:  ر ا ــ א ل  ــ س  ــ ول روح ا ــ ــ 

. ــ ا ــ ا ــ د ا إ ــ س أ ــ ــאرכ روح ا ب و ــ ا ا ــ و ــ  ــ  ا
ــ ] ٢٢٢[ ــ و ــאن ا ــ ا א  ــ ــ  ــ ا ــ  ن  ــ و

ــ  א ــ  م  ــ ا ــ  ــ  ا ــ  כאن  ا  ــ و وم،  ــ ا د  ــ ــ  ــ 
ــ  ــ  ي أ ــ وم، ا ــ ــכ ا ــ  ــ  س ا א ــ ــ  ــ   ، ــ
ــ  ــאس  ا ن  ــ ــ  א إ ــ  ا  ــ ا  ــ ــ   ، ــ ــ ا ا ّ ا
ا  ــ روا  ــ  ، ــ ــ ر ــ أ ه  ــ ــ  ه، وا ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  و و

ــאء،  ــ ا ــ  ــ و ــ ر ــ  א ــ و ــ ر א ــ  ــ ا ه،  ــ ــ ر
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Onlar, kilise meclisi [ sinod] dedikleri bir karar aldılar. Bu dua için,“Bu 
dua, bütün gruplar için en temel esastır.” kararını aldılar. Onlara göre, 
onlardan birinin imanı ancak bu dua ile tamam olur. O dua şöyledir: “Gö-
rülen ve görülmeyen her şeyin yaratcısı bir tek baba Allah’a inanırız. Tek 
rab, babasının ilk çocuğu ve yaratılmamış olan Allah’ın oğlu Îsâ  Mesîh’e 
iman ederiz. O, hak ilâhtan hak ilâhtır, babasının cevherindendir. Âlem-
ler O’nun tarafından tamamlanmış ve her şeyi o yaratmıştır. Biz, insan-
ların kurtuluşu için gökten inmiş,  Rûhu’l-Kudüs ve bakire  Meryem’den 
vücut bulup insan olmuştur. Bakire  Meryem O’na hâmile kalmış ve O’nu 
doğurmuştur. O, yakalanıp çarmıha gerilmiş,  Romalı  Pilatus zamanında 
öldürülmüş ve acı çekmiştir. O, ölmüş, defnedilmiş, Kutsal Yazılara göre 
üçüncü gün dirilmiş, göğe çıkmış ve Baba’nın sağına oturmuştur. Ölüler 
ve diriler arasında hüküm vermek için tekrar geri gelmeye hazırdır. Biz, 
tek rab olan  Rûhu’l-Kudüs’e inanırız. O, babasından çıkan hak rûhtur. O, 
hayat kaynağı Rûh’tur. Günahları bağışlanması için tek vaftize inanırız. 
Kutsal, elçisel ve evrensel tek Kilise’ye inanırız. Bedenlerin dirileceğine ve 
ebedî hayata inanırız.” 

[223] Onların,  teslîs ve  teşbîh hakkındaki bu açıklamalarını, tafsilat ve 
ifşâlarını düşün! Nasıl da, Allah hakkında yaratılmışların tasarruflarından 
olan inme, çıkma, doğma ve benzeri şeylerin hakikatine inanıyorlar?

[224] Eğer onlar, “Biz, ‘İlâhlar üçtür’ demiyoruz. İnsanlar, nasıl biz-
den teslîse inandığımızı naklederler?” derlerse, biz de onlara şöyle deriz: 
“Bize, teslîsin mânasını siz verdiniz ve onu siz yaydınız. Onun hakikat-
lerini detaylı bir şekilde siz sundunuz ve onun hakkında bazı ifadeleri siz 
yasakladınız. Görmüyor musunuz, “Baba olan ilâh, çocuk edinendir [vâ-
lid]. O, diridir, kadîmdir, hâlıktır ve  rızık verendir.” Oğul olan ilah, çocuk 
edinilmiştir ve kelimedir. O, diridir, kadîmdir, hâlıktır ve  rızık verendir. 



ة 193 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ٢٠ و ــ ه ا ــ ــ  ــכאن  دس،  ــ ــ  ــ  ، و ــ ا ا ــ روا  ــ

ــא  ــאن إ  ــ إ ــ  ــ  ــ  ــ   ا ه ا ــ ــ  ــ  ل  ــ ــ ا أ

ع  ــ ــ  ا ب ا ــ א ى، و ــ ــא   ى و ــ ــא  ــ  א  ، ــ ا ب ا ــא ا ــ   : ــ و

ي  ــ ــ ا ــ أ ــ   ، ــ ــ  ــ إ ــ  ــ  ع، إ ــ ــ  ــ و כــ أ ــ ا  ــ  ا

א  ــ أ  ــאس و ــ ا ــא  ــ أ ي  ــ ء، ا ــ ــ כ  ــ و ا ــ ا ه أ ــ

ــ  א، و ــא ــאر إ ل، و ــ ــ ا ــ  س و ــ ــ روح ا ــ  אء، و ــ ــ ا ل  ــ

ــאت  ، و ــ و ــ ا ــאم٢١  ــ أ ــ وأ ــ و ــ و ، وأ ــ ل وو ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــ  אء و ــ ــ ا ــ إ ب، و ــ כ ــ  ــא  ــ כ א م ا ــ ــ ا ــאم  ــ و ود

ب  ــ א ــ  ــאء. و ات وا ــ ــ ا ــאء  ى  ــ ــאرة أ ء  ــ ــ  ــ  ، و ــ أ

ــ  د ،٢٢ و ــ ُ ، روح  ــ ــ أ ج  ــ ي  ــ ــ ا س، روح ا ــ ــ روح ا ا ا

ــא،  ا ــאم أ ٢٤، و ــ ً
ِ ِ ُ א  ٢٣ ّ ّ ِ ــ ِ  ّ ــ ة  ــ ــ وا א ــא، و א ان ا ــ ة  ــ وا

. ــ ــ ا ــ أ ــ إ ا ــאة ا א و

]٢٢٣ [ ، ــ وا ــ  ا ــ  ــ  כ وا ــ  ا ا  ــ و ح  ــ ا ا  ــ ــ 

دة  ــ د وا ــ ول وا ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ ا ــ ا  ون  ــ ــ  وכ

ــכ. ــ ذ و

؟ ] ٢٢٤[ ــ ــא ا ن  כــ ــ  כ  ، ــ ــ آ ــא  ل إ ــ ــא   ا:  ــ א ن  ــ

 ، ــ א ــ  وا ه  ــ وأ ــ  ا ــ  ــא  أ ــ  כــ  إ  : ــ ــא 

ــאدر   ّ ــ ــ  ــ أب وا ــ  ن إ ــ כــ  ون أ ــ ، أ  ــ ــאرة  ــ ا ــ  و

رازق  ــ  א ــ  ــ  ــ  כ د  ــ ــ  ا ــ  ــ  وإ رازق،  ــ  א ــ  א ــ 

ورد  (ط) ا  ٢٠
אم ٢١  (ط) :  أ

ا  ص. ٦ ، وا    ٢٢  (ط)، 
ر  ٢٣

א  ٢٤
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O,  baba [ebb] ve çocuk edinen [ vâlid] değildir. O’nun çocuk edinen [ vâlid] 
ve  baba [ebb] olması mümkün değildir. Bir ilâh da,  Kutsal Rûh’tur. O, di-
ridir, âlimdir, kadîmdir, hâlıktır ve  rızık verendir.” diyen siz değil misiniz? 
Sonra siz, bunların üç uknum olduğunu ve bunların her birinin ilâh, rab 
ve  kadîm olduğunu söylediniz. Genel olarak ifade etmekten kaçındınız ve 
ayrıntı verdiniz. Bunun misali, “Arap Abdullah adamdır, insandır, şahıstır 
ve cisimdir.  Farslı Halid insandır, adamdır, cisimdir ve şahıstır.     Rûm  Zeyd 
adamdır, insandır, cisimdir ve şahıstır.” diyen kimsenin sözü gibidir. Biz, 
“Bunlar üç adam, üç insan, üç cisim ve üç şahıstır.” dedik. Siz, “Hayır! Onlar 
tek bir adamdır.” dediniz. Biz de, “Hakikati şuyû‘ bulmuş bir şey hakkında 
sizin bu tabiri kullanmaktan kaçınmanız hiçbir şey ifade etmez.” dedik.

[225] Onların [hıristiyanların] içinde, bu üçünden [üç uknumdan] her 
birinin diğerinden başka olduğunu söylemekten kaçınan ve “Biz teşbîhte 
ve temsîlde bulunmadık.” diyen kimseler vardır. Bunlar, ‘Tanrı’nın çıktığı-
nı, indiğini ve arş üzerinde oturduğunu’ söyleyip de sonra, “O’nun benzeri 
gibi bir şey yoktur.” (Şûrâ, 42/11) diyen  Müşebbihe gibidirler.

[226] Hıristiyanları, bunların [ üç uknumun] birbirinden ayrı ve fark-
lı üç ilâh olduklarını -her ne kadar bunun mânasını vermiş olsalar da- 
söylemekten alıkoyan şey, onların  Mesîh’in (a.s.) tasdik ettiği ilâhî kitabı 
(İncil’i) tasdik etmeleridir. Çünkü o, Allah’ın (a.c.) birliği, kıdem bakı-
mından tek olduğu ve varlıklara benzemediği ifadeleriyle doludur. Bunlar, 
onların  Mesîh’ten sonra icat ettikleri bid‘atlerdir. Onlar, bu  şirk bid‘atlerini 
Allah’ın (a.c.) kitaplarında bulunan ifadelerle desteklemek istediler. Fakat 
bunu başaramadılar, mahza  şirk ve teşbîhe düştüler.

[227] Birisi şöyle diyebilir: “Hayatıma yemin olsun ki  teslîs hakkında 
naklettiğiniz şeyde doğru söylediniz. Çünkü     Melkiyye bu hususta, “O, hak 
ilâhtan hak ilâhtır, babasının cevherindendir. Öldürülme, çarmıha gerilme ve 
doğum, O’nun bütününde gerçekleşmiştir.” demektedir.   Ya‘kûbiyye,“Bakire 
 Meryem ilâha hâmile kaldı ve ilâhı doğurdu. İlâh öldürüldü ve ilâh öldü.” 
demektedir. Buna göre   Nastûriyye hakkında ne dersiniz? Çünkü onlar  Mesîh 
hakkında,“O [ Mesîh] iki nevi, iki uknum ve iki tâbiattan oluşmuştur. O, bir 
insan ve bir ilâhtan meydana gelmiştir. Doğum ve öldürülme, -onların nâsût 
ismini verdikleri- insanî tarafında vaki olmuştur.” 



ة 195 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  א ــ  س  ــ ــ روح  ــא، وإ ا و أ ــ ن وا כــ ز أن  ــ ــ و  ــאب و وا ــ 

ــ ورب  ــ إ ــא إ ــ  ــ כ وا ــ   ، ــ א ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ رازق.  א ــ 

ــכ إ  ــאل ذ ــא  ، و ــ ــ ا ــ أ ــ و א ار  ــ ــ ا ــ  ، وا ــ و

ــ  ــ ر אر ــ ا א ، و ــ ــ و ــאن و ــ وإ ــ ر ــ ا ا ــאل:  ــ  כ

ــא:   ، ــ ــ و ــאن و ــ وإ ــ ر و ــ ا ، وز ــ ــ و ــאن و وإ

 ،  : ــ ــאم.  ــ أ אص، و ــ ــ أ ــאس، و ــ أ ــאل، و ــ ر ء  ــ

ــ  ء  ــ ــ  ــאرة  ه ا ــ ق  ــ ــ إ כــ  א ــ ا ــא:    . ــ ــ وا ــ ر ــ 

. ــ ــ  أ

ــ ] ٢٢٥[ ــ  ــ أ ه ا ــ ــ  ــ  ــ כ وا ل  ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ  و

ــ  ــ  ن: إ ــ ــ  ــ ا ا כא ــ כא ــא،  א و  ــ ــא  ن:  ــ ــ   ، ــ א

ء. ــ ــ  ــ כ ن:  ــ ــ  ش،  ــ ــ ا ــ  ل و ــ و

ة  ] ٢٢٦[ ــ א ــ  ــ آ ــא  ل  ــ ق ا ــ ــ إ ــאرى  ــ ا ي  ــ وا

ق  ــ ــ  ــ ا ــ و ــאب ا  כ ا  ــ ــ  ــכ، إ  ــ ذ ا  ــ ــ أ ا  ــ وإن כא

ــ  ــ   م، وأ ــ א ده  ــ ــ ا و ءة  ــ ــ  م، و ــ ــ ا ــ  ــא ا

ك  ــ ــ ا ــ  ــ  رادوا  ــ  ، ــ ــ ا ــא  ع ا ــ ه ا ــ ــא  אء، وإ ــ ا

. ــ ك وا ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــכ و ــ ذ ــ  ــ ا  ــ כ ــא  ــ 

ــ ] ٢٢٧[ כ ن ا ــ  ، ــ ــ ا ــ  כ ــא  ــ  ي  ــ ــ   : ــ ن  ــ

دة  ــ ــ وا ــ وا ، وأن ا ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ  ــ إ : إ ــ ل  ــ

ــ  ، و ــ ت ا ــ ، وو ــ א ــ  ــ  ل:  ــ ــ  ؛ وا ــ א כ ــ  ــ  و

ــ  ــ أ ــ ا ا  ــ א ــ  ــ  ؟  ر ــ ــ ا ــ  כ ــא   ، ــ ــאت ا ، و ــ ا

ــא  ــ إ دة وا ــ ــאن، وأن ا ــ إ ــ و ــ إ  ، ــ ــ و ــ وأ ــ  כــ 

ت. ــ א ــ ا ي  ــ ــ ا ــאن و א ــא  و
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[228] Ona şöyle cevap verilir: “  Nastûriyye,  Mesîh hakkında müslü-
manların söylediklerini söyleseler de, bu haberde zedelenme ve bilgide bir 
etki meydana getirmez. Çünkü  teslîs gerçekleşmiştir.   Nastûriyye’nin  Mesîh 
hakkındaki görüşü, sonuçta kardeşleri     Melkiyye ve   Ya‘kûbiyye’nin görü-
şüne dönerken nasıl farklı olur? Zira   Nastûriyye’ye şöyle denilir: “Siz, ‘O, 
hak ilâhtan hak ilâhtır, babasının cevherindendir’ dediniz. Yine siz, ‘O, 
tam ilâhtan tam ilâhtır’; ‘O’nun lâhûtî yönü baba tarafından, nâsûtî yönü 
anne tarafından doğurulmuştur. Doğum O’nu her yönden ve her cihet-
ten kuşatmıştır’ dediniz. Ayrıca siz, ilâhı doğmuş olmakla övüyorsunuz. 
Halbuki müslümanlar O’nu doğumdan münezzeh olmakla övmektedirler. 
Siz, ‘Eğer o, çocuk edinen [ vâlid] olmasaydı, kısır olurdu. Çünkü bir canlı-
nın, baba/ vâlid olmaması, ondaki bir noksanlık, âfet ve kusur sebebiyledir’ 
diyorsunuz. Dolayısıyla sözleriniz hakkında yanıltmaya çalışmanızın bir 
faydası yoktur.” 

[229] Sonra onlara [  Nastûriyye’ye] şöyle denilir: “Bize söyleyin! 
 Meryem, gerçekten  Mesîh’e hâmile kaldı mı?  Meryem, gerçekten O’nu do-
ğurdu mu? Gerçekten  Mesîh’i büyüttü ve besledi mi? Gerçekten o,  Mesîh’in 
annesi mi?” Eğer onlar, “O,  Mesîh’in nâsûtunu [insanî yönünü] doğurdu 
veya  Mesîh’in nâsûtuna [insanî yönüne] hâmile kaldı” derlerse, onlara 
şunu sorarız: “Size, bunu sormuyoruz. Çünkü size göre  Mesîh’in nâsûtu 
[insanî yönü]  Mesîh değildir. Ancak O’nun lâhûtu [ilâhî yönü]  Mesîh’tir. 
Size göre  Mesîh’in lâhûtu da  Mesîh değildir. Ancak bu ikisinin toplamı 
 Mesîh’tir.” Şimdi bize cevap verin. Eğer  Meryem, gerçekten  Mesîh’i doğur-
duysa ve gerçekten  Mesîh’e hâmile kaldıysa, bu durumda o, ilâh ve insana 
hâmile kalmış, ilâh ve insanı doğurmuştur. Bu durumda  Meryem, ilâh ve 
insanın annesidir, ilâh ve insan öldürülmüştür, ilâh ve insan acı çekmiştir 
ve ilâh ve insan ölmüştür. Bu da açıkça gösteriyor ki sizin bu husustaki 
görüşünüz ile     Melkiyye ve Ya‘kubiyye’nin görüşü aynıdır. Eğer onlar, “O, 
gerçekte  Mesîh’i doğurmadı, gerçekte  Mesîh’in annesi değildir.” derlerse, 
biz de onlara, “Bu, hiçbir hıristiyanın görüşü değildir. Müslümanlar da bu 
görüşte değildir. Bilakis yahudilerin görüşüdür. Çünkü onlar, ‘ Meryem, 
O’na hâmile kalmadı.’  diyorlar.” 



ة 197 د ا

٥

١٠
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ن ] ٢٢٨[ ــ ل ا ــ ــא  ــ כ ــ ا ل  ــ ر  ــ ــ ا ــ כא  : ــ ــ 

ر  ــ ــ وا ، כ ــ ــ و ــ  ن ا ــ  ــ ا ــ  ــ و أ ــ ا ــכ  ح ذ ــ ــא 

ــאل   ، ــ ــ وا כ ــ ا ــ  ا ل إ ــ ــ  ــ إ ــ ا ل  ــ ــ ا ــ إ

ــ  ــאم  ــ  ــ إ ــ إ ، و ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ  ــ إ ــ إ ــ  ر  ــ

م،  ــ ا ــ  د  ــ ــ  א ب و ــ ا ــ  د  ــ ــ  ــ إن  ــ  ــאم،  ــ  إ

ــ  ن ا ــ כــ  ــא  ؛ وأ ــ ــ כ  ــ و ــ כ و ــ  ــ  א ــ أ دة  ــ وا

ا  ــ כــ وا ــ  ــ  ن  ــ دة، و ــ ــ ا ــ  ن  ــ ــ ا ــא  دة כ ــ א

ــ أن  ــ   . ــ א ــ و ــ وآ ــא ذاك  ا  ــ ن وا כــ ــ   ــא، وכ  ــכאن 

. כــ ــ  ــ  ا  ــ א

]٢٢٩ [ ، ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  و : أ ــ ــאل  ــ 

ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ وأ ــ ا ، ور ــ ــ ا ــ  ت ا ــ وو

ت  ــ א ــ  ــ أو  ت ا ــ א ت  ــ ا: و ــ א ن  ــ ؟  ــ ــ ا ــ  أم ا

ــ  ــ ا ــ  כــ  ــ  ت ا ــ א ن  ــ ا،  ــ ــ  כ  ــ ــ  ــא:  ــ  ا

ــא  ــא  ــ إ ــ ا ــ  כــ  ــ  ت ا ــ ت، و ــ ــ ا ــ  ــא ا وإ

ــ  ــ ا ــ  ت ا ــ ــ و ــ  ــ  ن כא ــ ــא،  ، أ ــ ــא ا

ــאن،  ــ وا ت ا ــ ــאن وو ــ وا א ــ  ــ   ، ــ ــ ا ــ  א ــ  و

ــאت  ــאن، و ــ وا ــ ا ــאن، وأ ــ وا ــ ا ــ  ــאن، و ــ وا ــ أم ا و

اء. وإن  ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ وا כ ل ا ــ כــ و ــ أن  ــ  ــאن؛  ــ وا ا

 : ــ ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ أم ا ، و  ــ ــ ا ــ  ت ا ــ ــא و ا  ــ א

د،  ــ ل ا ــ ــ  ــ  ــא  ــ أ ل ا ــ ــאرى و  ــ ا ــ  ل أ ــ ا  ــ ــ 

. ــ ــ  ــא  ــ  ا: إن  ــ א ــ 
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[230] Eğer onlar, “Biz mecâzen, ‘O [ Meryem],  Mesîh’in annesidir’; 
mecazen  ‘ Mesîh öldü’ diyoruz.” derlerse, biz de onlara şöyle deriz: “Biz 
size, mecâzı değil hakîkati soruyoruz. Bu takdirde  Meryem’in bir erkek 
olmadan hâmile kalması bir mecâz olur.  Mesîh’in ölüleri diriltmesi bir me-
câz olur.  Mesîh hakkında iddia ettiklerinizin tamamı mecâz olur. Bunun 
imkânı yoktur.” 

[231] Eğer onlar, O’nun [ Mesîh’in] fiillerini, nâsût ve lâhûtuna tak-
sim ederlerse, bunu bütün fiilleri için yapmaları gerekir. Çünkü o, ölü-
leri dirilttiği ve mûcizeler gösterdiği zaman, bunlar lâhûtun fiilleridir. 
Halbuki lâhût tek başına  Mesîh değildir ve insanlar lâhûtu göremezler. 
Bu durumda insanların  Mesîh’i gördüklerini söylemek mümkün değil-
dir. O, yediği, içtiği, uyuduğu ve uyandığı zaman, bunlar da nâsûtun 
fiilleridir. Nâsût da tek başına  Mesîh değildir. Şu hâlde zikrettiğimiz hu-
susların hepsi kaçınılmazdır.

[232] Onlar, bu noktaya gelmezler ve buna sarılmazlar. Çünkü bu nok-
taya gelirlerse, Hıristiyanlığın ve bütün  teslîs söylemlerinin dışına çıkmış 
olurlar. Onların gerçek görüşlerinin, en temel esasları olan iman duaların-
da bulunduğunu öğrenmiş oldun. Hıristiyan gruplardan hiçbiri, bunlar-
dan veya bunların herhangi birinden dönemez. Zira bu, kral bu görüşü 
ortaya koyduğu ve mezhepte açık görüşlere sahip olan Aryus da onlara 
muhalefet ettiği zaman, bu iman esasları hakkında yorumu ve şüpheyi or-
tadan kaldırmak için konuldu.

[233] Bu üç gruba göre  Mesîh, melek annesine müjde verdiği ve an-
nesi ona hâmile kaldığı ânda,  Mesîh, ilâh,  hâlık [yaratıcı] ve râzık [ rızık 
verici] olmuştur. Böylece ilâh O’nunla birleşerek o ândan itibaren ikisi 
birlikte bir  Mesîh ve bir ilâh hâline gelmişlerdir. Onlara göre bu ittihâd 
[birleşme], bir sarsıntı ve kesinti meydana getirmemiştir; hâmilelik, do-
ğum, uyku, yeme, bevletme, büyük ihtiyaç giderme, hastalık, öldürülme 
ve ölüm hâllerinde de ne mesîhlikten ne de ilâhlıktan ayrılmıştır. O, 
bütün bu hâllerde Mesîh’tir, ilâhtır, rabbdir, ma‘bûddur, yaratıcıdır,  rızık 
vercidir ve müdebbirdir.



ة 199 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٢٣٠[ ــ  ــאت ا ــאز، و ــ ا ــ  ــ أم ا ل  ــ ا:  ــ א وإن 

ا  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ ا א  ــ ــא  ــאز، إ ــ ا כ  ــ ــ   : ــ ــא  ــאز،  ا

ــאز،  ــ  ــאؤه ا ــאز، وإ ــ ذכــ  ــ  ــ  ــ  ن  כــ ــא  ــא أ ــ ر ا

. ــ ــ إ ا   ــ ــאز، و ــ  ــ  ــא  ــ  و

ــ ] ٢٣١[  ، ــ ــכ כ ــ ذ ــ و א ــ و ــ  ــ  א ا أ ــ ــ إن 

ــ  ه  ــ ت و ــ ت وا ــ ــ ا ــכ  ــא ذ ــאت  ــ ا ــ وأ ــא ا إذا أ

ب  ــ ، وإذا أכ و ــ ــאل رأى ا ز أن  ــ ــ  ــאس  ــא رآه ا ت  ــ ، وا ــ

ــ  ــ و  ، ــ א ــ  ه  ــ ت و ــ א ت وا ــ א ــ ا ــכ  ــ  ــאم وا و

ــאه. ــא  ــ 

ــ ] ٢٣٢[ ا ــ ا ج  ــ ــ  ــאر إ ــ  ، و ــ ــ و  ون إ ــ ــ   و

ــ  א ــ إ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ أن  ــ  . و ــ ال ا ــ ــ أ ــ  و

ل،  ــ ــא  ء  ــ ــ  ــא و  ــ  ا ــ  ــ  ــ  ل، و ــ ــ ا ــ أ و

אح  س٢٥ ا ــ א آر ــ  ل، و ــ ا ا ــ ــ  ــכ إ ــאر ا ــ  ــ  ــא و وإ

. ــ א ــ ا ــאم  و ــ وا و ــ ا ــ و א

ــא ] ٢٣٣[ ــא راز א ــא  א وإ ــ ــאر  ــ  ، إن ا ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ  و

ــ  ــא  ــאر  ــ  ــ ا ــ  א  ، ــ ــ  ــא ا ــ و ــכ أ ــ ا ّ ــ  دا  ــ

ج  ، و  ــ ــ و  ــ  ــא أ ــאد  ا، وأن ا ــ ــא وا ا وإ ــ א وا ــ ذاك 

م  ــ ــאل ا ــ  دة و  ــ ــאل ا ــ  ــ و  ــאل ا ــ  ــ   ــ وا ــ ا

ــאل  ــ  ض و  ــ ــאل ا ــ  ط و  ّ ــ ل وا ــ ــאل ا ــ  כ و  ــאل ا ــ  و 

د  ــ ــ ورب  ــ وإ ال  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ  ت، وأ ــ ــאل ا ــ  ــ و  ا

. ّــ ــ ورازق و א و

ا  ص. ١٢ س، وا    ٢٥  ا إ
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[234] Onlar şöyle derler: “ Mesîh, öldükten sonra kendisini diriltmiştir. 
Çünkü onlara göre  Mesîh’ten başkasının ölüleri diriltmesi imkânsızdır.” 

[235] Sen, iman duasını ve ayrıntılarını öğrendin. Ona müracaat et. 
Orada   Nastûriyye’nin ve hıristiyanlardan tartışmaya giren herkesin müga-
latasına dair tam bilgi bulacaksın. 

[  Hıristiyanlar Tarafından Kabul Edilen İncil ve Kilise Öğretisi]

[236] Onlara göre nebîlerin üstünde olan   Pavlus, yahudilerin  Mesîh’e 
yaptıklarını anlatırken şöyle demiştir: “Eğer onlar [yahudiler], yüce Rabbi 
tanısalardı, O’nu haça germezlerdi.6 O, ebedîdir, hamd ve bereketler 
O’nadır.”7

[237] Yine o [  Pavlus] şöyle demiştir: “O, görülmeyendi, görülür ol-
du. Hissedilmeyendi, hissedilir oldu. Zamanın üstünde idi, bir başlangıcı 
oldu. Allah’ın oğluydu, insanın oğlu oldu. Acı çekmezdi, acı çekti. Allah, 
O’nu çocuk edindi.”8

[238] Bu sözlerdeki mânayı düşün.   Pavlus açık ve net bir şekilde şunları 
ifade ediyor: “Allah görünmez iken görünür oldu. Hissedilmez iken hissedi-
lir ve idrâk edilir oldu. Zamandan önce iken başlangıcı oldu ve zaman içinde 
oldu. Acı çekmez iken, acı çekti. Allah’ın oğlu iken insanın oğlu oldu. İnsanın 
oğlu iken Allah’ın oğlu oldu ve Allah, O’nu çocuk edindi.” Bunlar, -onların 
iddiasına göre- Allah ve Allah’ın oğlu olan  Mesîh’in sıfatlarıdır. Şöyle dediler: 
“Babalar,  Romalı  Pilatus ve yahudilerin yaptıklarını anlatırken, ‘Onlar, yüce 
Rabbi haça gerdikleri zaman O’nu tanıdılar.’ dediler.” 

[239]   Hıristiyanlar, “Bunların hepsi bizim görüşlerimizdir. Bunlarda 
bizim gerçek öğretilerimiz vadır.” dediler.

[240] Dediler ki: “ Aziz Yuhanna, ‘Babaya eşit olan biri olarak bâkire 
rahimde dünyaya geldi. Babaları    İbrâhîm, İsrâil ve     Dâvûd var olmadan 
önce, O vardı. O,    İbrâhîm ve     Dâvûd’un oğlu olarak çağırılmadan evvel 
Allah’ın oğlu idi’ dedi.”9

6 1. Korintliler, 2:8
7 Krş. İbraniler, 12:21
8 Krş. 1. Korintliler, 2:9; 1. Timoteos, 3:16; 1.     Yuhanna, 1:1-3; Ayrıca krş. En‘âm, 

6/103
9 Krş.     Yuhanna, 8:58
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٢٣٤[ ــ أن  ــאل  ــ  ت  ــ ــ ا ــ  ــא  ــ أ ن:  ــ و

. ــ ــ ا ــ  ا

ــ ] ٢٣٥[ א ــ כ ــ أ  ، ــ ــ إ אر ــא  ــאن و ــ ا ــ  ــ  و

. ــ ا ــ ا ــאدل  ــ  ــ  ر و ــ ــ ا א ــ 

د ] ٢٣٦[ ــ ــ ا ــ ذכــ  ــאء و ق ا ــ ــ  ــ  ص٢٦-و ــאل  ــ  و

ــ  כאت أ ــ ــ وا ــ ا ي  ــ ــ ا ا رب ا ــ ــא  ا  ــ ــ   :- ــ א

. ــ ا

]٢٣٧ [ ، ــ س  ــ ــ  ي  ــ ، وا ــ ــ  א ــ  ي  ــ ــא: ا ــאل أ و

ــ  כــ  ــ  ي  ــ ــ ا ــאن، وأ ــ ا ــאر ا ــ ا  ء وا ــ ــאن ا ــ ا ــ  א وا

. ه ا ــ ووا

]٢٣٨ [ ، ــ א ــאر  ــ  א כــ  ــ  ن ا  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــא  ــ 

ــ  ــאر  ىء و ــ א ــאن  ــ ا ــ כאن  رك، وأ ــ ّ و ــ ــאر   ّ ــ כــ  ــ  و

ــאن  ــ ا ــאر ا ــאن، و ــ ا ــאر ا ــ ا  ، وا ــ כــ  ــ  ي  ــ ــ ا ــאن، وأ ا

ا:  ــ א  . ــ ا ــ ا وا ــ  ي  ــ ــ ا ــאت ا ه  ــ ، و ه ا ــ ــ ا ووا ا

ا  ــ ــא  ــ  د-: أ ــ ــ وا و ــ ا ــ  ــא  وا  ــ ذכــ ــאء- و ــאل ا ــ  و

ه. ــ ــ  رب ا

א.] ٢٣٩[ ــא   א و אو ــא أ ه כ ــ ــאرى  ــ ا א

ــ ] ٢٤٠[ ــ  א ــ ا ــאء إ ب  ــ ــאوي  : ا ــ ّ אوا ــ  א ــאل ا ــ  ا و ــ א

ــ ا  ــ ا ا وداود، و ــ ــ وإ ا ــאؤه إ ن آ כــ ــ أن  ل، وכאن  ــ ــ ا ا

ــ وداود. ا ــ إ ــ ا ــ أن 

ا  ص. ١٣ ، را  أي   ٢٦
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[241] Dediler ki: “İşte bu, dinimizin gerçeğidir. Eğer bunların içinde, 
‘Allah insandır, Allah insan cinsindendir. Allah, sûretlere ve şekillere girer, 
intikal eder ve şekle girer’ gibi şeyler gelmişse, biz bundan kaçmayız. Biz, 
tartışma ve münakaşayı gerektiriyor diye, babaların ve örnek insanların 
yerleştirdikleri prensipleri terk etmeyeceğiz.” 

[242] Bunu ve onların, “Babaya eşit olan biri olarak bâkire rahimde 
dünyaya geldi. Babaları    İbrâhîm, İsrâil ve     Dâvûd var olmadan önce, O 
vardı. O,    İbrâhîm ve     Dâvûd’un oğlu olarak çağırılmadan evvel Allah’ın 
oğlu idi.”10 sözlerini düşün! Böylece onların inancının ve görüşünün, 
“ Meryem’in doğurduğunun Allah’ın oğlu ve Allah olduğu, O’nun, -on-
ların iddiasına göre- arş’ın üzerindeki gökteki Baba gibi olduğu, O’nun 
ezelî olduğu, O’nun sonradan meydana geldiği, annesi İsrâiloğulları’ndan 
olduğu için annesinden önce    İbrâhîm, İsrâil ve     Dâvûd’un babaları olduğu, 
   İbrâhîm, İsrâil ve     Dâvûd’un oğlu olmadan önce Allah’ın oğlu olduğu” şek-
linde olduğunu anlamış olursun.

[243] Dediler ki: “Bizim âlimlerimiz ve bütün gruplarca lider olan 
kimseler, “ Yesû‘ [Îsâ], başlangıçta ezelî bir Kelime idi. Bu Kelime, Allah ile 
birlikte ezelî idi. Allah, bu Kelimedir.”11  Yesû‘, Süryanice’de Îsâ demektir.

[244] Dediler ki: “İşte  Meryem’in doğurmuş olduğu ve insanların ara-
larında gördükleri, Allah, Allah’ın oğlu ve Allah’ın Kelimesiydi.” 

[245] Dediler ki: “(İsa'nın) talebe(si) Yuhanna, ‘Biz size, başlangıçtan 
beri var olanı, gözlerimizle gördüğümüzü ve ellerimizle dokunduğumuzu 
müjdeliyoruz.’ dedi.” 12

[246] Dediler ki: “Cemaatimiz içinde huccet kabul edilen bazı kişiler 
bunu keşif yoluyla bildiler. Dolayısıyla ancak aklından zoru olan kimse 
onu te’vile yeltenir.” 

[247] Onlara göre, göklerin ve yerin yaratıcısı Ezelî Kadîm, insanların 
gözleriyle gördükleri ve elleriyle dokunduklarıdır.

10 Krş.     Yuhanna, 8:58
11 Krş.     Yuhanna, 1:1
12 Krş.     Yuhanna, 1:1
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ــ ] ٢٤١[ ــ  ــאن أو  ــ أن ا إ ــאء  ن  ــ ــא،  ــ د ه  ــ ا:  ــ א و

ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ  ــכ  ــ و ــאت و ر وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــאس، أو أ ا

. ــ ــ ا م  ــ ل و ــ ــ ا ــא  وة  ــ ــאء وا ــ ا ــא أ ع  ــ

ل ] ٢٤٢[ ــ ــ ا ــ ا ــ  א ــ ا ــאء إ ب  ــ ــאوي  : ا ــ ا، و ــ ــ 

ــ  ــ ا ــ أن  ــ ا  ــ ا ا وداود و ــ ــ وإ ا ــאؤه إ ن آ כــ ــ أن  وכאن 

ــ ا  ــ ا ــ  ــ  ي و ــ ا ا ــ ــ أن  ــ و אد ــ أن ا ــ وداود،  ا إ

ي  ــ ــ ا ا  ــ ، وأن  ــ ش  ــ ــ ا אء  ــ ــ ا ي  ــ ب ا ــ ا ــ  ، وأ ــ ا و

ــא  ا وداود إ ــ ــ وإ ا ، وأن إ ــ ــ  دة  د و ــ ث و ــ ي  ــ ل، وأن ا ــ ــ 

ن  כــ ــ أن  ــ ا  ــ כאن ا ، وأ ا ــ ــ إ ــ  ــא  ــ  ــ أ ــ  ــאءه  ــאروا آ

ا وداود. ــ ــ وإ ا ــ إ ا

ــ ] ٢٤٣[ ع  ــ ــא:  ا ــ  ــ  رة  ــ ــ ا ــ  ــא و אؤ ــאل  ــ  ا: و ــ א

ــ  ــ  ع  ــ ، و ــ כ ــ ا ، وا  ى ا ــ ل  ــ ــ  ــ  כ ، وا ــ ل כ ــ ــ  ء  ــ ا

. א א

ــ ] ٢٤٤[ ــ ا وا ــ  ــאس وכאن  ــ ا א ــ و ــ  ي و ــ اك ا ــ ا:  ــ א

. ــ ا ــ כ ا و

ــא ] ٢٤٥[ ، وأ ــ ــ  ل  ــ ــ  ي  ــ א כ  ــ ــא  : إ ــ ــא ا ــאل  ــ  ا: و ــ א

ــא. אه  ــ ــא، و ــאه  رأ

א  ] ٢٤٦[ ــ ــ כ ــ ا כ ــ  ــא إ  א ــ  ــ ا ــ  ــא  ا:  ــ א

. ــ ــ  כא ــ  ــ إ  و ض  ــ

ــ ] ٢٤٧[ א ي  ــ ــ ا رض  אوات وا ــ ــ ا א ــ  ز ــ ا ــ أن ا

. ــ ه  ــ ، و ــ אر ــאس  ا
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[248] Dediler ki: “Peygamber  Yeremya,  Mesîh’i ve O’nun hakkında-
ki müjdeyi anlatırken, “O bizim ilâhımızdır. Biz, O’ndan başka kimseye 
sığınmayız. O, dünyanın sonunda insanlara görünecek ve onlarla birlikte 
dolaşacaktır.” dedi.” Bu keşfi düşün!

[249] Dediler ki: “Bizim imanımızın öncüsü ve kilisemizin teme-
li olan  Petrus’a, Allah’ın oğlundan, -insanoğlu olandan değil- Allah’ın 
Kelime’sinden, -insan kelimesinden değil- sorulduğu zaman, ‘O, insan-
ların arasındadır, onlarla birlikte dolaşmaktadır ve kötülerin [şeytanların] 
çarptığı kimseleri iyileştirmektedir.’ dedi.”13

[250] Dediler ki: “O, annesi  Meryem’in karnında insanlarla konuştu. 
Kör bir adama, “Allah’ın oğluna inanıyor musun?” dedi. Kör adam, “O 
kimdir? Bilmiyorum ki iman edeyim.” dedi. O [Îsâ], “O’nu gördün. O, 
seninle konuşandır.” dedi. Adam, “İmân ediyorum, efendim.” diyerek sec-
deye kapandı.”14

[251] Dediler ki: “Açık bir şekilde ifade edilmesi gereken,  Meryem’in 
hâmile kaldığının ve karnındakinin, Allah, Allah’ın oğlu ve Allah’ın keli-
mesi olduğudur.” 

[252] Dediler ki: “ Zekeriyyâ’nın oğlu   Yahyâ’nın annesi -ki   Yahyâ’ya hâ-
mile idi15-  Mesîh’e hâmile olan  Meryem’in yanına girince, ‘Benim karnım-
daki senin karnındakine secde etti’ demişti.”16

[253] Dediler ki: “Bu beyanda ortaya çıkan şey, Allah, Allah’ın oğlu ve 
Allah’ın kelimesi olan ma‘bûd ilâh,  Meryem’in hâmile kaldığı ve doğurdu-
ğu ilâhtır.” 

[254] Dediler ki: “    Yuhanna, O’nu  Ürdün’de vaftiz ettiği zaman gök-
lerin kapıları açıldı ve Baba, “Kendisinden hoşnut olduğum sevgili oğ-
lum budur.” diye nidâ etti.  Rûhu’l-Kudüs bir güvercin sûretinde indi ve 
 Mesîh’in başının üstünde kanatlarını çırptı.”17

[255] Dediler ki: “Vaftiz olan, oğul Allah’tır. Nidâ eden Baba’dır. İnen 
ise  Rûhu’l-Kudüs’tür.” 

13 Krş. Elçilerin İşleri, 10:38
14 Krş.     Yuhanna, 9:35-38
15 Krş.  Luka, 1:40
16 Krş.  Luka, 1:44
17 Krş.  Matta, 3:16-17;  Markos, 1:10;  Luka, 3:22



ة 205 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא و ] ٢٤٨[ ا إ ــ  : ــ ــאرة  ــ وا ــ ذכــ ا ــ و ــא ا ــאل أر ــ  ا و ــ א

ــ  ــאس،  ــ ا دد  ــ رض و ــ ا اءى  ــ ــאن  ــ ا ــ آ ــ  ه، وأ ــ ــ  ذ  ــ

. ــ כ ا ا ــ

ــ ] ٢٤٩[ ــ ا ــ  ــא  ــא  ــ  ــא وأ א כــ إ ــ  س و ــ ــאل  ــ  ا: و ــ א

ــ  ي כאن  ــ ــ ا ــאل:  ــאس  ــ ا ــ כ ــ ا   ــ כ ــאس، و ــ ا ــ ا ا  

. ــ ــ ا כא ــ  أ ا ــ ، وأ ــ دد  ــ ــאس و ا

ــ  ] ٢٥٠[ : أ ــ ــאل   ، ــ ــ  ــ أ ــ  ــאس  ــ ا א ــ  ا: و ــ א

ــכ،  ــ  א ــ ا ــ و ــ رأ ــאل:  ؟  ــ ــ  ــ أؤ ــ  ــ  : و ــ ــאل ا  ، ــ ا א

ا. ــא ي، و  ــ ــא  ــ  ــאل: آ

ــ ] ٢٥١[ ــ وכאن  ــ  ــ  ي  ــ ن ا ــ ــאح  ــ ا ــ  ي  ــ ــא ا ا:  ــ א

. ــ ا ــ ا وכ ــ ا وا ــא 

ــ  ] ٢٥٢[ ــ و ــ  ــ  ــ د א-و ــ زכ ــ  ــ أم  א ــ  ا: و ــ א

ــכ. ــ  ي  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ي  ــ ا ا ــ -إن  ــ ــ  ــ  ، وأم  ــ א

ــ ] ٢٥٣[ ــ ا وا ي  ــ د ا ــ ــ ا ــ أن ا ــאن  ــ ا ــ  ي  ــ ــא ا ا:  ــ א

. ــ ــ وو ــ  ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا  ا وכ

ب: ] ٢٥٤[ אدى ا אء و ــ اب ا ــ ــ أ ردن  ــ ا ــא  ه  ــ ّ ــא  ا: و ــ א

ــ  א رة  ــ ــ  س  ــ ل روح ا ــ . و ــ ــ  رت  ــ ي  ــ ــ ا ــ و ا ا ــ

. ــ ــ رأس ا ــ  ور

ــ روح ] ٢٥٥[ ــאزل  ب، وا ــ ا ــאدي  ، وا ــ ــ ا ا ــ  א ا:  ــ א

س. ــ ا
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[256] Dikkat et! Onlardan her birinin yaptığını diğerinin yaptığından 
nasıl ayırıyorlar!

[257] Dediler ki: “Cebrâil  Meryem’e, ‘Sen, hâmile kalacaksın ve doğu-
racaksın’ diye müjde vermeye geldiği zaman, “Bana bir erkek dokunma-
mışken, bu nasıl olur?” dedi. Cebrâil, ‘Rabbimiz seninle beraberdir, ilâhı-
mız seninle beraberdir. Yüceler Yücesi sana gölge salacak.  Kutsal Rûh sana 
gelecek. Doğacak olana, kutsal ve Tanrı oğlu denilecek.’ dedi.”18

[258] Dediler ki: “Cebrâil ona [ Meryem’e], insanoğluna değil, Tanrı 
oğluna hâmile kalacağını, insanoğlu değil, Tanrı oğlu doğuracağını ve 
Tanrı’nın onunla (Meryem’le) birlikte olduğunu haber verdi.” 

[İsa’nın İlahlığı Konusunda Genel Hıristiyan İnancı]

[259] Dediler ki: “Biz, ‘Onunla ve oğlu ile birliktedir’ sözümüzle, Allah’ın 
nebîler, sâlihler ve müminlerle birlikte olduğu gibi ‘destek, yardım ve mua-
venet’ mânasını kastetmiyoruz. Çünkü bizim üç grubumuza göre de  Mesîh, 
bir  nebî ve sâlih kul değildir. Bilakis nebîlerin rabbi, onları yaratan, onla-
rı gönderen, elçi yapan, onlara yardım eden ve destek verendir. Meleklerin 
rabbidir. ‘Onunla ve oğlu ile birliktedir’ sözümüz, insanlar, köpekler, eşekler 
ve domuzlar gibi diğer canlıların dişilerinde olduğu gibi ‘yaratma, tedbir ve 
takdir’ mânasında da değildir. Ancak ‘O’na hâmile olması ve O’nu karnın-
da bulundurması’ mânasında O’nunla birliktedir. Bunun için o [ Meryem], 
tüm dişi canlılardan ayrılmaktadır. Oğlu da bütün nebîlerden ayrılmaktadır. 
Böylece O, gökten inen Tanrı ve Tanrı’nın oğlu oldu ve  Meryem O’na hâmile 
kaldı ve doğurdu.  Meryem’den doğan, Cebrâil’in (a.s.) kendisini müjdelediği 
ândan itibaren tek ilâh, tek  Mesîh, tek rab ve tek yaratıcıdır. O ikisi  (Tanrı 
ve Tanrı’nın oğlu olma) arasında bir ayrılık meydana gelmez ve o ikisi arasın-
daki ittihâd, -hâmilelik, doğum, uyku, hastalık, haça gerilme, ölüm ve defin 
hâllerinin hiçbirinde- hiçbir şekilde sona ermez. Bilakis O, hâmilelik hâlinde 
ittihâd eder. O, bu hâlde tek  Mesîh, tek yaratıcı ve tek ilâhtır. Doğum hâlinde 
de aynı şekildedir. Ölüm ve haça gerilme hâllerinde de böyledir.

18 Krş.  Luka, 1:34-35



ة 207 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

]٢٥٦ [. א دون כ وا      وا כ 

]٢٥٧ [ ، ــ و ــ  ــא أ  : ــ ــ  ــאل  ــ  ــ  ــאرة  ــ ا ا: و ــ א

ــכ،  ــא  ــכ، وا ــא  ــא: ر ــאل  ؟  ــ ــ ر ــא  ا و ــ ن  כــ ــ  : כ ــ ــ  א

ــ  وس وا ــ ــכ  ــ  ي  ــ ــכ، وا س  ــ ــכ، وروح ا  ّ ــ ــ  ي ا ــ وأ

. ــ ا 

ــ ا ] ٢٥٨[ ــ ا ــא  ــאس، وإ ــ ا א ــ ا   א ــ  ــא  ــא  ّ ــ  ا:  ــ א

ــא. ــאس، وأن ا  ــ ا  ا

ــ ] ٢٥٩[ ــ وا ــ وا ــ ا ــא  ــ ا ــא و ــא  ــ  ا و  ــ א

ــא  ا ــ  ــ  ن ا  ، ــ ــ وا א ــאء وا ــ وا ــ ا ن  כــ ــא  כ

ــ  א و ــ  א و ــאء  ا رب  ــ  ــ   ، ــ א ــ  و  ــ  ــ  ث  ــ ا

ــ  ــא  ــ ا ــא و ــ  ؛ و  כــ ــ ورب ا ــ و א ــ و و

ب  ــכ ــאس وا ــ ا ان  ــ ــאث ا ــא إ ــ  ن  כــ ــא  ــ כ ــ وا ــ وا ا

اء  ــ ــ و ــא  ــא  ــ  כ ، و ــ ــ وا ــ وا א ــ  אز ــ وا وا

 ، ــ ــ ا ــא  ــאرق ا ان، و ــ ــאث ا ــ إ ــ  אر ا  ــ  ، ــ ــא 

د  ــ ــ وا ــ وو ــ  ــ  אء و ــ ــ ا ل  ــ ي  ــ ــ ا ا ــאر ا وا

ــאرة  ــ  ــ و ا  ــ ــא وا א ا و ــ ــא وا ا ور ــ א وا ــ ا و ــ ــא وا ــא إ

ــ  ــא  ــאد  ــ ا ق، و  ــ ــא  ــ  ــא،   م  ــ ــ ا ــ 

ض، و  ــ م، و  ــ ــאل  ــ  دة، و  ــ ــ ا ، و  ــ ــ ا ه، و  ــ ــ ا

ــכ  ــ  ــ   ، ــ ــאل ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ت، و د ــ ، و  ــ

ــ  ــכ، و دة כ ــ ــאل ا ــ  ، و ــ ــ وا ــ وا ــ وا א ، و ــ ــ وا ــאل:  ا

ــכ. ــ כ ت وا ــ ــאل ا
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[260] Dediler ki: “Bizden bazıları, lafzında ve ibâresinde bu mânanın 
hakîkatini zikrederek, ‘Meryem, ilâha hâmile kaldı, ilâhı doğurdu ve ilâh 
öldü’ diyorlar. Bizden bazıları da, bu ibareyi reddedip onun mânasını ve 
hakîkatini vererek, “ Meryem, hakîkaten  Mesîh’e hâmile kaldı. O, hakîka-
ten  Mesîh’in annesidir.  Mesîh, hakîkaten ilâhtır. O, hakîkaten rabbdir. O, 
hakîkaten Allah’ın oğludur ve Allah’ın kelimesidir. Hakîkaten O’ndan baş-
ka Allah’ın oğlu yoktur. Hakîkaten  Mesîh’in Allah’tan başka babası yoktur. 
Hakîkaten  Mesîh’in  Meryem’den başka annesi yoktur.” 

[261] Dediler ki: “Bunlar ile lafız ve ibârede hakîkati kullanmayarak, 
‘Meryem, ilâha hâmile kaldı, ilâhı doğurdu, ilâh öldürüldü, ilâh acı çekti 
ve ilâh öldü’ diyenler birbirleriyle muvâfakat ederler.” 

[262] Dediler ki: “Bizim, kardeşlerimizin kullandıkları bu ibâreyi kul-
lanmaktan kaçınmamızın nedeni, ‘ Meryem, ilâha hâmile kaldı, ilâhı doğur-
du, ilâh acı çekti ve ilâh öldü’ dediğimiz zaman, bütün bunların Baba ilâhın 
başına geldiği zannedilmemesidir. Fakat biz, bütün bunların  Mesîh’in başı-
na geldiğini söylüyoruz. Bize ve taifelerimize (mezheplerimize) göre  Mesîh, 
tam ilâhtır, hak ilâhtan hak ilâhtır ve babasının cevherindendir.” 

[263] Dediler ki: “Biz, ‘O, bizimle beraberdir’ sözümüzle, ‘yardım ve 
destek’ mânası ile ‘yaratma ve tedbir’ mânasını kastetmiyoruz. Çünkü O, 
aynı şekilde bütün nebîler ve sâlihlerle, yaratma ve tedbir bakımından da 
bütün mahlûkâtla beraberdir. Aksi takdirde bizim görüşümüz, tevhîd ko-
nusunda müslümanlar ve yahudiler ile bir olurdu.” 

[264] Dediler ki: “Bizden (kilise) babalar(ı) ve önderler(i), ‘Tanrı’nın 
oğluna, insanoğlu denilir. İnsanoğluna Tanrı’nın oğlu denilir. Yeni  Âdem, 
öldürülen ve ölen acı çeken ilâhtır.’ demektedirler.” 

[265] Dediler ki: “Bize göre  Mesîh, ‘İnsanoğlu  Şabat [Cumartesi] gü-
nünün de Rabbi’dir.’ dedi.”19 O, “Ben Babam’dayım, Babam da bende-
dir.”20; “Babayı, oğuldan başka kimse tanımaz. Oğulu da, Baba’dan baş-
ka kimse tanımaz.”21; “Sen bendeki ilâhsın, ben de sendeyim.”22 dedi. 

19 Krş.  Luka, 6:5
20 Krş.     Yuhanna, 10:38; 14:10, 20; 17:21, 23
21 Krş.  Matta, 11:27
22 Krş.     Yuhanna, 10:38; 14: 10, 20; 17:21, 23
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ل: ] ٢٦٠[ ــ  ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  אر ــ و ــ  ــ  ــ  ــא  ا:  ــ א

ــ  ــאرة و ه ا ــ ــ  ــ  ــא  ؛ و ــ ــאت ا ، و ــ ت ا ــ ، وو ــ א ــ  ــ 

ــ  ت ا ــ ، وو ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ل:  ــ ــא،  ــא و א

ــ  ، ورب  ــ ــ ا ــ  ــ إ ، وا ــ ــ ا ــ  ــ أم ا ، و ــ ــ ا

ــ إ  ــ ا ــ   ،  ا ــ ــ ا ــ ا  ، وכ ــ ــ ا ــ ا  ، وا ــ ا

. ــ ــ إ  ، و أم  ــ ــ إ  ــ ا ــ  ، و أب  ــ

ــ ] ٢٦١[ ــא  ــא: أ ــאل  ــ  ل  ــ ــ  ــ ا ن  ــ ا ء  ــ ا:  ــ א

ــ  ن ا ــ ــא  ، وإ ــ ــאت ا ، و ــ ــ ا ــ وأ ــ ا ، و ــ ت ا ــ ، وو ــ א

. ــ ــאرة  وا

ــא إذا ] ٢٦٢[ ــ  ــ  ــא  ا ــא إ ــ أ ــאرة ا ه ا ــ ــא  ــא  ا: وإ ــ א

ل  ــ ّ و ــ ــ  ا כ ــ ، إن  ــ ــ ا ، وأ ــ ــאت ا ، و ــ ت ا ــ ، وو ــ א ــ  ــא: 

ــ  ، وا ــ א ــ  ا כ ــ ل  ــ ــ و ا כ ــ  ّ ــ ل:  ــ ــא  כ ــ أب، و ي  ــ ــ ا א

. ــ ــ أ ــ   ، ــ ــ  ــ إ ــ  ــ  ــאم، وإ ــ  ــא إ ا ــ  ــא و

ــ ] ٢٦٣[ ــ ا ــ و  ــ وا ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ا:   ــ א

ــאت  ــ ا ــ  ــכ، و ــ כ א ــאء وا ــ ا ــ  ــ   ، ــ وا

ــ  ا  ــ وا د  ــ وا ــ  ا ل  ــ و ــא  ن  כــ وכאن   ، ــ وا ــ  א

. ــ ا

ــ ] ٢٦٤[ ــאن، وا ــ ا ــ ا ــ ا  ن: ا ــ ــא  وة  ــ ــאء وا ا: وا ــ א

ــאت. ــ و ي  ــ ــ ا ــ ا ــ ا ــ  ، وآدم ا ــ ا ــ ا ــאن  ا

א  ] ٢٦٥[ א: أ אل أ . و אل: ا ا  رب ا א أن ا  ا: و א

כ.  א  כ إ  وأ ب، وأ ، وا   إ ا ب إ ا ف أ ا ، و  وأ 
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O, “Ben Babam’dayım, Babam da bendedir.” dedi. O, “Ben,    İbrâhîm’den 
önceyim. Ben onu gördüm, ama o beni görmedi.”23 dedi. Yahudiler O’na, 
“Yalan söyledin! Sen ancak otuzlu yaşlardasın.    İbrâhîm’i nasıl gördün?” de-
diler. O da, “Ben,  Âdem’in çamurunu yoğurdum. O, ben varken yaratıldı. 
Ben, gelirim ve giderim, giderim ve gelirim.”24 dedi.” 

[266] Dediler ki: “Bize göre bu söz, hakîkaten  Mesîh’e aittir. Eğer 
 Mesîh olmayan ilâhın sözü olsaydı, onun bir mânası olmazdı. Bize gö-
re  Mesîh  Âdem’in oğlu, onun rabbi, yaratıcısı ve  rızık vericisidir.  Mesîh, 
   İbrâhîm’in de oğludur, onun rabbi, yaratıcısı ve  rızık vericisidir.  Mesîh, 
İsrâil’in de oğludur, onun rabb, yaratıcısı ve  rızık vericisidir.  Mesîh, annesi 
 Meryem’in de oğludur, onun rabbi, yaratıcısı ve  rızık vericisidir.” 

[267] Dediler ki: “Bizim adımıza tartışanlar, ‘Allah’ın, hakîkaten ço-
cuk edinen [ vâlid] olduğu’ hususunda şu benzetmeyi yaptılar: ‘Oğlunun 
O’ndan doğması, ışığın güneşten, kelimenin akıldan doğması gibidir.’ Biz, 
bu benzetmeyi yaparak, ‘Hakîkaten O Baba’dır ve O’nun çocuğu vardır’ 
demedik. Bilakis biz, babaların ve önderlerin yukarıda sunduğumuz gö-
rüşünü söyledik. Onlar, bu sözleriyle Allah’ı yaratıklardan evlilik yoluyla 
cinsel ilişkiye girenlere benzetmekten kaçındılar. Bu yüzden O’nu ölülere 
ve cansızlara benzettiler. Böylece kaçındıklarından daha kötü bir duruma 
düştüler ve zorunluluğu reddettiler. Çünkü  Meryem, her şeyin ilâhı olan 
 Mesîh’i, hakîkaten sahih ve makul bir doğumla, evlilik ve cinsel ilişki ol-
maksızın -akıllı varlıkların doğurması gibi- doğurmuştur. Kim  Meryem’in 
hakîkaten  Mesîh’e hâmile kalmadığını, hakîkaten  Mesîh’i doğurmadığını 
ve onun hakîkaten  Mesîh’in annesi olmadığını söylerse, o hıristiyan grup-
lardan değildir. Kim  Mesîh’in hakîkaten ilâh olmadığını ve hakîkaten yara-
tıkların Rabbi olmadığını söylerse,     Melkiyye,   Ya‘kûbiyye ve   Nastûriyye’den 
değildir.” 

[268] Dediler ki: “Önderler bize, ‘Yahudilerin (haç) ağacına çiviledik-
leri eller,  Âdem’in çamurunu yoğuran ve onu yaratan ellerdir. Göğü karış-
layan el,  Mûsâ için    Tevrât’ı yazan eldir.’ dediler.” 

23 Krş.     Yuhanna, 8:57-58
24 Krş.  Luka, 8:21
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 ، ــ ــא رآ ــ و ا ــ إ ــ رأ ، و ــ ا ــ إ ــא  ــאل: أ . و ّ ــ ــ  ، وأ ــ ــ أ ــא  ــאل: أ و

ــאل:   ، ــ ــ  ــאء  ــ أ ــ  ــ وأ ا ــ إ ن  כــ ــ  ، כ ــ د: כ ــ ــ ا ــאل 

ء. ــ ــ وأ ، وأذ ــ ء وأذ ــ ــא أ ، وأ ــ ــ  ــ آدم و ــ  ــא  أ

ــ ] ٢٦٦[ ــ  ــ כאن  ، و ــ ــ ا ــ  ــא  ل  ــ ا ا ــ ا: و ــ א

ــ  א ــ و ــ آدم ور ــ  ــא أن ا . و ــ ــ  ــא כאن  ــ  ــ ا ــ  ي  ــ ا

 ، ــ ــ وراز א ــ و ا ور ــ ــ إ ، وا ــ ــ وراز א ــ و ــ ور ا ــ إ ــ وا وراز

ــא. ــא وراز א ــא و ــ ور ــ  وا

ــ ] ٢٦٧[ ــ وأن  ــ ا ــ  ن ا وا ــ ــא  ــ  א ــ  ــא  ــ  ــ ا ا: و ــ א

ــא  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  כ ــ ا ــ وכ ــ ا ــ  ــאء ا ــ  ــ כ ــ  ا

ــאء  ل ا ــ ــ  ــא  ــא  ــ  ل،  ــ ا ا ــ ــ  ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ وا ــא: إ

ــ  אכ ــ ا א א ــ   ــ ا ل  ــ ا ا ــ وا  ــ ء  ــ ــ أن  وة. و ــ وا

ا  ــ ــ ود ا  ــ ــא  ــ  ــ  ا  ــ ــאد،  ات وا ــ א ه  ــ  ، ــ ــ ا

ــ  ــ ا ــ  دة  ــכ و ــ ا ــ إ ت ا ــ ــ و ــ  ن  ورة،  ــ ا

ــא  ــ  ــאل إن  ــ  ، و ــ א אכــ و  ــ  ــ  א ــאء ا دة ا ، و ــ

ــ  ــ أم ا ، و  ــ ــ ا ــ  ت ا ــ ، و و ــ ــ ا ــ  א ــ 

ــ  ــא  ــ إ ــ ا ــאل  ــ  ا  ــאرى. وכــ ــ ا ا ــ  ــ   ، ــ ــ ا

ــ و  ــ ا ــ و  כ ــ ا ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــא  ، و ر ــ ا

. ر ــ ــ ا

ــ ] ٢٦٨[ ــ ا د  ــ א ا ّ ــ ــ  ــ ا ــא: إن ا وة  ــ ــאل ا ــ  ا: و ــ א

ــ  ــ ا אء، و ــ ت ا ــ ــ  ــ ا ــ ا ، و ــ ــ آدم و ــ  ــ  ــ ا ــ ا

. ــ راة  ــ ــ ا ــ כ ا
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[269] Dediler ki: “Onlar [önderler], yahudilerin  Mesîh’e yaptıklarını 
şöyle tavsif ettiler: Onlar, ilâha tokat attılar ve başına vurdular.” 

[270] Hayret! İlâhın başına vuruluyor. Gelin de, tokat atılan ve başına 
vurulan ilâh görün!

[271] Dediler ki: “Nebîlerin müjdesinde şöyle geçer: İlâh gelecektir. 
Bâkire bir kadın ona hâmile kalacak ve doğuracaktır. O, yakalanacak, haça 
gerilecek ve öldürülecektir.” 25

[272] Dediler ki: “Bizim, bir kilise meclisi [ sinod] kararımız var. Bu 
karara, yedi yüz civarında baba ve önder iştirak etti. O kararda,  Meryem’in 
ilâha hâmile kaldığı, O’nu doğurduğu, emzirdiği, içirdiği ve yedirdiği bu-
lunmaktadır.” Bu, iman duasında bulunan doğum, öldürülme, acı, haça 
gerilme, ölüm ve defnedilmeden başka bir şeydir. 

[273] Dediler ki: “Size, açıkladığımız görüşlerin hepsi baştan sona, di-
nimizin esaslarındandır ve dinimizle ilgili apaçık hakîkattir. Bunlar, dini-
mizin ve imanımızın hakîkatidir. Bu mânada bizim Süryanice ve Arapça 
(metinlerimiz), zikrettiklerimizden daha çoktur.” 

[274] Bu -Allah sana merhamet eylesin-gördüğün ve işittiğin gibidir. 
Eğer biz, Allah’ın onlar hakkında söylediği ve naklettiği şeyleri araştırdığı-
mız zaman, akıllılardan oluşan bir topluluğun bunu söylediklerini görme-
seydik, bunları onlardan işitmeseydik -ki bunun üzerine onlar bunu büyük 
bir çabadan sonra telaffuz ettiler ve sırlarının gizliliklerinden çıkardılar- 
insanlar dünyada böyle söyleyen veya konuşan kimse bulunduğuna inan-
mazlardı. Akıllı bir insan, bu hususları düşündüğü, araştırdığı, araştırması-
nı derinleştirdiği ve gayret sarfettiği zaman, İslâm’dan önceki milletlerdeki 
cehâleti ve onlardaki ahmâklık ihtivâ eden görüşleri görecektir.

[Şirk İnancının Çeşitli Toplumlardaki Farklı Tezâhürleri]

[275] Filozoflar, güneş, ay, yıldızlar ve gök gibi cansız ve ölü cisimlerin 
 diri, akıllı, mümeyyiz, yaratan ve  rızık veren olduklarını iddia ediyorlar ve 
bunlara tapıyorlardı.

25 Krş. Yeşaya, 7:14; 53
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٥

١٠

١٥

٢٠

ه ] ٢٦٩[ ــ ــ و ا ا ــ ــ  : أ ــ א د  ــ ــ ا ا  ــ ــ و ا: و ــ א و

. ــ ــ رأ

ــ ] ٢٧٠[ ــ  ــ ا وا إ ــ א ا  ــ א . و ــ ــ رأ ب  ــ ــ  ــ  و

. ــ رأ ــ  ب  ــ و

راء ] ٢٧١[ ــ أة  ــ ــ ا ــ  ء، و ــ ــ  ــאء، أن ا ــאرة ا ــ  ا: و ــ א

. ــ و ــ  و ــ  و ه،  ــ و

وة، ] ٢٧٢[ ــ ــאء وا ــ ا א  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا دس  ــ ــא  ا: و ــ א

ــ  ــא  ا دون  ــ ، و ــ ــ وأ ــ و ــ وأر ــ وو א ــ  ــ  ــ أن 

. ــ ت وا ــ ــ وا ــ وا ــ وا دة وا ــ ــ ا ــאن  ــ ا

ــ ] ٢٧٣[ ــ أ כــ  ــא  א ــ ذכ ــא ا ــ آ ــא إ ــ أو ــא  ــא כ אو ا: وأ ــ א

ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــא  ــא و א ــא وإ ــ د ه  ــ ــכ،  ــ  ــ  ــא و د

ــאه. ــא ذכ ــ  ــ أכ א وا ــ ا

ء ] ٢٧٤[ ــ ــא  ــא  رأ أن  ــ   ، ــ و ى  ــ ــא  כ ا  ــכ  ا  ــ

ــ  ا  ــ ــ  ــכאه  ــ ا و א ــא  ّ א  ــ ــ  ــ  אه  ــ ا، و ــ ن  ــ

ــא  ــ ا ــאس أن  ق ا ــ ــא   ، ار ــ ــ أ ا ــ  ه  ــ ــ وأ ــ ا

 ، ــ ــ و ــאل  ــ و ر و ــ ــ ا א ــ ا . وإذا  ــ ــ  ا أو  ــ ــאل  ــ 

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ כא ــ ا ــ  ــ ا אو ــ وا ــ ا ــ  رأى ا

م.  ــ ا

ــ ] ٢٧٥[ ا ــ  ات  ــ وا ــאد  ا ــאم  ا ه  ــ ــ  ــ  ــ  א

. א ــא  ا  ــ زق وכא ــ ــ و ة  ــ ــ  א ــ  ــא  אء أ ــ اכــ وا כ ــ وا وا
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[276] Hıristiyanlarda gördüğün gibi,    Mecûsîler’e göre de ilâh, şeytana 
mağlup oldu ve yeryüzüne indi. İkisi arasında bin yıl süren savaş oldu. 
Şeytan, O’na galip geldi ve O’nu, melekleriyle birlikte cennetinde muhasa-
ra altına tuttu. Bu esnada melekler, o ikisini barıştırmaya çalıştılar. O ikisi 
arasında bilinen ve dinler tarihçileri tarafından zikredilen bazı şartlar üzere 
anlaşma sağlandı.-Bu şartları açıklamak uzun sürer.- Onlara göre ilâh, da-
ha sonra melekleriyle birlikte semâsına döndü. Ancak onlar, hıristiyanla-
rın söylediği gibi, ilâhın öldürüldüğünü söylemediler. Her ne kadar onlar 
[   Mecûsîler], çirkin sözler söylemişlerse de, bu kadar ileri gitmediler.

[277] Kıptîler,  Mısır kralı     Firavun’un ilâh olduğunu iddia ediyordu.

[278] Zındıklardan     Mennâniyye, Mecûsîlerin görüşüne yakın bir gö-
rüş benimsemişti.

[279] Hintlilerin  Buda hakkındaki görüşleri ise bilinmektedir.

[280] İslâm, bu nûrları, cisim ve muhtaç olanın ilâh olamayacağını ve ci-
sim yapamayacağını getirdiği zaman -ki bunu sana     el-Misbâh’ta zikretmiştik. 
Ayrıca başka kitapta da zikredilmiştir- Allah’ın kullarına bir rahmeti olarak 
İslâm’ın otoritesi bütün dinlere galip geldi. İslâm’ın savunucuları, muttakîler, 
velîler,  ulemâ ve    fukahâ idi. Bu yüzden bid‘at ehli, onlardan utanıp kabuk-
larına çekilmek zorunda kaldılar. Çünkü onlarda takvâ heybeti vardı. Fakat 
onlar -Allah onlardan razı olsun- ölüp de uzun zaman geçince, onlardan 
sonra zorba melikler ortaya çıktı. Ancak onlar da İslâm’ın savunucularıydı.

[Müslümanların Zayıflamasıyla Bazı Bölgelerde Şirk Unsurları 
Yeniden Güçlendi]

[281] Sonra durum gittikçe gerilemeye devam etti. Bunun üzerine bü-
tün kılıçlar İslâm’ın aleyhine döndü ve İslâm’ı savunanlar öldü. Kılıç ve 
hâkimiyet zındıklık ve ilhâda geçti. Böylece tekrar Câhiliyeye geri döndü-
ler. Görmüyor musun,   Ahsâ’daki    Karmatîler ve         Bâtıniyye’nin hâkimiyeti 
ele geçirince neler yaptıklarını? Onlar, peygamberlere sövdüler, şeriatleri 
iptal ettiler, hacıları ve müslümanları katlederek yok ettiler. Mushaflar, 
 İncîl ve    Tevrât’la avret yerlerini temizlediler. Onlar,    Mecûsî   Zekîre el-İs-
fahânî’ye geldiler ve onun gerçekte ilâh olduğunu söyleyerek ona ibâdet 
ettiler. Onların, onunla [Zekîre ile] aralarında geçenler zikredilmektedir 
ve bilinmektedir.
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٥

١٠

١٥

٢٠

אن ] ٢٧٦[ ــ ــ ا א ــ  ــא أن ا س  ــ ، وا ــ ــ  ــא  ــאرى כ وا

ه  ــ א ــ و אن  ــ ، وأن ا ــ ــ  ــא أ ب  ــ ــ ا رض، وכא ــ ا ل إ ــ و

ــ  ــ وو ــ ا ــא  ا  ــ ــכ  ــ ذ ــ  כ ــ وأن ا כ ــ  ــ  ــ 

א  ــ ت، و ــא כــ ا ــ  ــ  رة  כــ ــ  و ا  ــ ــ  ــא  ــ  אد ا

ــ  א ــא  ــ כ ا  ــ א ــא  ــ  ــ أ א  ــ ــ  ــ إ כ ــ  ــ  ــ ر ل،  ــ

ل. ــ ــ ا ا  ــ ــ  ا  ــ ا وإن כא ــ ــ  ا إ ــ ــאرى، و  ا

]٢٧٧ [. א  ن  ل   و כא ا 

س.] ٢٧٨[ ل ا א     אد  א  ا وا

]٢٧٩ [. و  ّ אو ا  ا وأ

ن ] ٢٨٠[ כ ــא   א א و ــ ــ כאن  ن  ــ ار، و ــ ــכ ا م  ــ ــאء ا ــא 

ه.  ــ ــ  ر  כــ ــא  ــ أ ــאح»، و ــ «ا ــכ  ــ  ــ  ــא  א כ ــ ــ  ــא و  إ

ــא، وכאن  ــאن כ د ــ ا ــ  م  ــ אن ا ــ ــ أن  ــ ا  ــ ر وכאن 

ــ  ع  ــ ــ ا א أ ــ א ــאء،  ــאء ا ــאء ا و ــאء وا ــ ا م٢٧  ــ ــ ا

 ، ــ ــאل ا ــ و ــ ا  ــכ ر ــאت أو ى.  ــ ــ ا ــ  ــ  ا وכא ــ א

م. ــ ــ ا ا  ــ ــ כא ــ أ ة  ــ א ك  ــ ــ  ــאر  و

ــאت ] ٢٨١[ م، و ــ ــ ا ــא  ف כ ــ ــאرت ا  ، ــ א ــ  ل ا ــ ــ  ــ 

ــ  ــ  ا  ــ ــא כא ــ  ــאدوا إ ــכ  ــ وا ــאد ا ــ وا ــ ا ــאر  ، و ــ أ

אء،  ا ا ــ ا  ــא  ــ  א ــ وا ا ــ ا ــאء  א ــ  ى أن  ــ . أ  ــ א ا

ــ  א א ا  ــ ، وا ــ ــ أ ــ  ــאج وا ا ا ــ ، و ا ــ ا ا ــ و

ــ  ــ  ــ ا ا  ــ ا  ــ א ــ و ــ ا א ة ا ــ כ ــאءوا  ، و ــ راة وا ــ وا

وف. ــ ر  כــ ــ  ــא  ــ  ــ  وه، وכאن  ــ ــ و ا

ح ٢٧  (ط) : ا
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[282] Bunun bir benzerini, Ebu’l-Kâsım  el-   Hasan b. Havşeb b. Zâzân 
el-Kûfî en-Neccâr,    Yemen topraklarındaki   Lâ‘a dağında ortaya çıktığı za-
man yaptı. Yine onlardan   Cünd ve  Aden   Lâ‘a’da bulunanlar da aynı şeyi 
yaptılar. Bunlar,  Ali neslinden gelenlere hakaret ettiler. Halbuki bunların 
tamamı başlangıçta insanları,  Şiî olduklarını ve kendilerini  Mehdî’nin 
gönderdiğini söyleyerek aldatıyorlardı.

[283] Onlardan    Mağrib topraklarındaki   Rakkâde ve   Kayravân’da bu-
lunanlar da böyle yaptı. Bu durum,      Ebû  Yezîd Mahled b. Keydâd orta-
ya çıkana kadar devam etti.   Ebû  Yezîd ve beraberindekiler onlarla beş 
yıl boyunca savaştı ve - el-Asfar’ın   Ahsâ’dakilere yaptığı gibi- onları sı-
kıştırdı.   Ebû  Yezîd’in yaptıkları,    Mağrib’dekiler tarafından duyulunca, 
açıktan peygamberlere sövmekten ve şeriatleri iptal etmekten vazgeçtiler. 
İnsanları gizlice aldatmaya ve onları farkına varmayacakları şekilde yavaş 
yavaş çeşitli hile ve yeminlerle İslâm’dan koparmaya başladılar. Bunları 
kendi memleketlerinde yayarak büyüdüler ve geliştiler. Davetlerinde 
    Deylem’i, bedevîleri, araştırması ve tefekkürü az, dünyaya rağbet edip 
onunla meşgul olan herkesi hedeflediler. Sonra çeşitli ağır sözler ve ye-
minlerle onların araştırma ve tefekkürle bağlarını kesiyorlardı. Onların 
şehirlerine giden, ordularını gören ve yaşantılarını düşünen kimse, onla-
rın maksatlarını anlar. Hatta onlara gitmese bile, soran ve araştıran kimse 
bunu bilir.

[284] Onlar [   Karmatîler],  mülhidler,  zındıklar, filozoflar, Dehriyye 
ve bütün İslâm düşmanları için harem [emniyetli bir sığınak] oldu-
lar. Onlara sığınan kişi, ilhâdında emniyette olur, dilediği şeyi dilediği 
şekilde söylerdi. İslâm’ın gitmesi, onu savunanların ölmesi, İslâm’ı ve 
hukûkunu bilenlerin azalması ne büyük bir felâket! İslâm’ı savunduğu 
zannedilenlerden geriye kalanların bir kısmı Allah’ı yaratıklara benzeti-
yor; bir kısmı O’nu hükmünde zalim olmakla suçluyor. Bunlara benzer 
niceleri var!
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٥

١٠
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ــ ] ٢٨٢[ כ ــ زاذان ا ــ  ــ  ــ  ــ ا א ــ ا ــ أ ا  ــ ــ  و

ــ  א ــ  ــ כאن  ــ  ا  ، وכــ ــ ــ أرض ا ــ  ــאل  ــ  ــ  ــאر  ا

ــ  ــ أول أ ا  ــ ء כא ــ ــאت، وכ  ا ا ــ ، و ــ ــ أرض ا  ٢٨ ــ ن  ــ و

. ــ ي أر ــ ، وأن ا ــ ــ  ــאس  ن ا ــ

ــ أن ] ٢٨٣[ ب، إ ــ ــ أرض ا وان  ــ ــאدة وا ّ ــ  ــ כאن  ــ  ا  وכــ

ــא  ــ כ ــ  ــ و ــ  ــ  אر ــ و ــ  اد  ّ ــ כــ ــ  ــ  ــ  ــאم أ

ــ  ا  ــ ب כ ــ א ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ أ כ ــא أ ــאء،  ــ ا ــ  ــ ا

ا  ــ ــאس  ن ا ــ ــאروا  ، و ا ــ ــ ا ــאء و ــ ا ــ  א ــ  כא ا

ا  ــ א، وا ــ א  ــ ون  ــ ــ   ــ  ــאن  ــ وا א م  ــ ــ ا ــ  و

اب وכ  ــ ــ وا ــ ا ون  ــ ، و ــ כ א ــ  ــכ  ا ذ ــ ا، و ــ وا

ــ  ــ ا ــ  ــ  ــא.  ــ  ــא و ــ ا ــ  ــ ر ه و ــ ــ و ــ  ــ 

ــ  ــאכ و ــא  ــ و ا ــ  ــ د ، و ــ ــאن ا د وا ــ א ــ  وا

ــ  ــ  ــכ وإن  ــ ذ ــ  ل وا ــ ــ  ــ   ، ــ ــ  ــכ  ف ذ ــ ــ 

. ــ إ

ــ ] ٢٨٤[ و ــ  وا ــ  وا ــ  אد وا ة  ــ ــא  ــאروا  ــ  و

ــא  ــא  ــאء،  ــ  ــאء כ ــא  ــאل  ــאده و ــ إ ــ  ــ أ ــ إ א ــ  م،  ــ اء ا ــ أ

ــ  ــ  ــ  ن  ــ  ، ــ ــ و ــ  אر ــ ا ــ و ت أ ــ م و ــ ــאب ا ــ 

ــ  ــ وإ כ ــ  ره  ّ ــ ــ  ــ  ، و ــ ّ ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ أ

ــכ. ــ ذ

א  (ط). כ    ٢٨
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HIRİSTİYANLARIN HZ. ÎSÂ HAKKINDAKİ İHTİLAFLARINI 
HABER VERMESİ 

[285] Bu üç hıristiyan grup [    Melkiyye,   Ya‘kûbiyye ve   Nastûriyye], 
 Mesîh’i yüceltme, onun hak olduğunu ispat etme ve onu sevme bakımın-
dan dünyanın en mutaassıp insanlarıdır. Onlar, onun taraftarları ve bağ-
lıları olduklarını, ona insanların en itaatkârı olduklarını, sahip oldukları 
dini ondan aldıklarını, bu konuda ona uyduklarını ve onun vasiyetlerine 
göre amel ettiklerini iddia ediyorlar.

[286] Resûlullah (s.a.),“ Mesîh, Allah’ın kulu ve resûlüdür/elçisidir.” de-
di. O [ Mesîh], insanlara kendisinden önceki  Âdem,   Nûh,    İbrâhîm,    İsmâîl, 
   İshâk,  Ya‘kûb, esbât [onların torunları],  Mûsâ,    Hârûn peygamber ve di-
ğer peygamberlerin -Allah hepsine salât etsin- getirdikleri şeyi getirdi. O 
[getirdikleri şey], Allah’a ibâdet etmeye, sadece O’nu tevhîde [birlemeye], 
ibâdet, kıdem ve rubûbiyyeti tek O’na hâlis kılmaya davet etmektir. Fakat 
hıristiyanlar, onu [ Mesîh’i] yalanladılar, dinini değiştirdiler ve vasiyetleri-
ni geçersiz kıldılar. Onlar görüşlerini, yaratıkları ilâhlar ve rabler edine-
rek onlara dua eden ve tapan daha önceki kâfirlerin görüşüne benzettiler. 
Filozoflar ve    Harrân Sabiîleri gibi. Çünkü onlar, güneş, ay, yıldızlar ve gök 
hakkında daha önce zikrettiğimiz şeylere inanıyorlardı. Yine     Firavun hak-
kında daha önce söylediğimiz şeyleri iddia eden Kıptîler gibi. Bunlardan 
başkaları da vardır. Mahlûkâtın ve yaratıkların rubûbiyyetine inanan mil-
letlerin sayısı çoktur. Bunların durumlarını açıklamak uzun sürer.  Mesîh 
(a.s.), bu hıristiyanlara düşmandır ve onlardan berîdir.

[287] İnsanlar, durumu onun [Resûlullah’ın] söylediği, açıkladığı ve 
ayrıntılarını verdiği şekilde buldular. Bunda nice hayret verici durum var-
dır: Arap ve ümmî bir adam, kendisinden yaklaşık bin yıl önce yaşamış 
bir adam hakkında haber veriyor. Lisânı lisânından, beldesi beldesinden 
ve kavmi kavminden başka olduğu hâlde, onun [ Mesîh’in] başından geçen 
pek çok olayı haber veriyor.

[288] Resûlullah (s.a.), kendisinden önceki ümmetlere men-
sup bazı insanlarla karşılaştı. Onlar, bu adam [ Mesîh] hakkın-
da gerçek bilgiye sahip olduklarını, onun yöntemini ve yolları-
nı takip ettiklerini iddia ediyorlardı. Eğer o [Resûlullah], yalan uy-
duran birisi olsaydı, bunun üzerine cesaretle gitmeye korkardı. 
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אب آ  و

ــא ] ٢٨٥[ ــ ا  א ــ  ــאرى أ ــ ا ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ أن  و

 ، ــ ــאس  ع ا ــ ــ أ ، وأ ــ א ــ وا ــ  ن أ ــ ّ  ، ــ ــא  ــ و ــא  ــ و

ا. ــ ــאه  א ــ و ، و ــ وا  ــ ــ ا وه، و ــ ــ أ ــ  ــ  ــא  وأن 

ــאس ] ٢٨٦[ ــ ا ــ أ ــ ا ور ــ  : إن ا ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  و

ب  ــ ــ و א وإ ــ ــ وإ ا ح وإ ــ ــ آدم و  ، ــ ــאء  ــ ا אء ــא 

 ، ــ ــ أ ات ا  ــ ــאء  ــ ا ــ  ــאرون و ــ و אط و ــ وا

م  ــ ــאدة وا א ه  ــ ــ و ص  ــ ه، وا ــ ه و ــ ــאدة ا و ــ  ــאء إ ــ ا

ــ  ــאه، وأ א ا و ــ ، و ــ ا د ــ ّ ، و ــ ا  ــ ــ כ ــאرى  ؛ وأن ا ــ وا

ــא  א ــ وأر ــאت آ وا ا ــ ــ ا ، ا ــ ــ  وا  ــ ــ כ ل ا ــ ــ  ا  ــ א

ــ  وا  ــ ــ ا ان،  ّ ــ ــ  ــ أ ــ  א ــ وا ــא، כא ا  ــ ــא و ود

ــ  ا  ــ א ــ  ــ ا ه، כא ــא ذכــ ــא  אء  ــ اכــ وا כ ــ وا ــ وا ا

ــ  ــ  ــאت وا ــ ا ــאل  ــ  ؛  ــ ــא، وכ ــא ذכ ن  ــ

ء  ــ وّ  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ل؛ وأن ا ــ ــ  ا ح أ ــ ، و ــ כ

. ــ يء  ــ ــאرى و ا

ــ ] ٢٨٧[ ا  ــ ــ  כــ   ، ــ ّ ح و ــ ــא  ــ  ــאل، و ــא  ــ כ ــאس ا ــ ا

ــ  ــא  ، و ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ ر ، أ ــ

ــא. ر כאن  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  ه، و ــ ــ  ه  ــ ، و ــא

ــ ] ٢٨٨[ ن ا ــ ــ  ا  ــ ــ כא ــא  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ و و

כ،  ام  ذ ٢٩  ا ــ ،  כאن  ــ ا ــ و א ــ  ــ  ــ و ا ا ــ

٢٩  (ط) : 
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Çünkü o [Resûlullah], zaman bakımından kendisinden önce olan ve bu 
adamın [ Mesîh’in] hak olduğuna inanan bu topluluğun, onun hakkında 
doğru söylediklerinden ve iddia ettikleri gibi onun taraftarları oldukların-
dan emîn olamazdı. Dolayısıyla o [Resûlullah], özellikle bütün yeryüzün-
dekilere doğruluk,  nübüvvet ve risâlet iddia ettiği ve aklının da yerinde 
olduğu kabul edildiği bir durumda, yalanının ortaya çıkmasından emîn 
olamaz. Dikkat et! O [Resûlullah], nasıl muazzam işlere ve büyük konuş-
malara kalkışıyor!

[289] Resûlullah, hıristiyanlara, peygamberlerden herhangi birinin ge-
tirmiş olduğu şey üzere olmadıklarını Rabbinden naklederek şöyle dedi: 
Senden önce gönderdiğimiz resûllerimize sor: Biz, Rahmân’dan başka ibâdet 
olunacak ilâhlar yapmış mıyız? (Zuhruf, 43/45) Resûlullah, içinde onların 
[hıristiyanların] rezillikleri ve kusurları bulunan şeylerin üzerine cesaretle 
gitti. Halbuki kendisinden önceki akıllılar ve zorba  krallar buna cesaret 
edemiyorlardı. Böylece durumun, onun dediği gibi olduğu görülür. Eğer 
onun alâmetlerinden sadece bu bulunsaydı, yeter ve artardı.

[İddialarının Aksine   Hıristiyanlar Üç İlâha İnanırlar]

[290] Birisi şöyle diyebilir: “Size, hıristiyanların dininin  Mesîh’in di-
ninden farklı olduğu ve onların ona muhalefet ettikleri bilgisini kim 
verdi?”

[291] Ona şöyle deriz: “Bu durumu düşünen kimse, ona [ Mesîh’e] en 
çok muhalefet eden insanların, hem usûl hem de furû‘da onun vasiyetleri-
ni en fazla reddedenin onlar olduğunu görür.” 

[292] Onlar usûlde, üç ilâha ve üç rabbe iman ve ibâdet etmektedirler. 
Bunu daha önce açıklamıştık. Onlar,   Mesîh Îsâ b.  Meryem’in bir  nebî ve 
sâlih bir kul olmadığında; onun hak ilâhtan hak ilâh olduğuna, babasının 
cevherinden olduğuna, tam ilâhtan tam ilâh olduğuna, onun gökleri ve 
yeri, evvelkileri ve sonrakileri yaratanı, onlara  rızık veren, öldüren, dirilten, 
ölümden sonra dirilen, haşreden, hesaba çeken, sevap ve ceza veren olduğu 
hususunda ihtilâf etmezler.
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ــ  ــ  ا ا ــ ا  ــ ــאن و ــ ا ه  ــ ــ  م ا ــ ن ا כــ ــ أن  وכאن  

ــ  ــ اد א و ــ  ، ــ ــ כ ــ أن  ــ  ا  ــ ــא اد ــ כ א ــ أ ، وأ ــ ا  ــ

ــ  א  . ــ ي   ــ ــ ا ــ و رض כ ــ ا ــ أ ــא  ة وا ــ ق وا ــ ا

ب. ــ אت ا ــ ر، و ــ ــאت ا ض  ــ ــ  כ

ــ ] ٢٨٩[ ــאء  ــא  ء  ــ ــ  ا  ــ ــאرى  ــ أن ا ــ و ــ  ــ ر כــ  و

ْ دُونِ  ــ ِ ــא  ْ َ َ א أَ ِ ــ ُ ْ رُ ــ ِ ــכَ  ِ ْ َ  ْ ــ
ِ א  ــ ْ أر ــ َ  ْ َ ــ ْ ــאل: ﴿وَ ــאء،  ــ ا ــ  أ

ء  ــ ــא ا ــ  ــ  אء  ــ ــ أ م  ــ ف ٤٥»  ــ ونَ﴾ «ا ُ ــ َ ْ ُ  ً ــ َ
ِ ِ آ ــ ْ ا

כــ  ــ  ــ  ــאل،  ــא  ــ כ ــ ا  ، ــ כ ــ و א ــ  ــ و ك  ــ ة ا ــ א و

. ــ ــ وأ ــ و כ ــ  ــ أ ا  ــ إ 

ــאرى، ] ٢٩٠[ ــ ا ف د ــ ــ  ــ ا אכــ أن د ــ أ כــ و ــ  ن  ــ

ه؟ ــ א ــ  ــ  وأ

ــאه ] ٢٩١[ א ــא  ا ّ ــ وا ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ــ و ــ ا ــ  ــא: 

ــא. وع  ــ ل وا ــ ــ ا

ــא ] ٢٩٢[ ــא  ــאب כ ــ أر ــ و ــ آ وا  ــ ا و ــ ــ آ ل  ــ ــ ا ــא 

 ، ــ א ــ  ّ و  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أن ا ن  ــ ــא، و  ّ و

ــ  א ــ  ــאم، وأ ــ  ــ إ ــאم  ــ  ــ إ ، وأ ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ إ وأ

ــ  א و ــ  و ــ  و ــ  وراز ــ  وا ــ  و وا رض  وا ات  ــ ا

. ــ א ــ و ــ و א ــ و א و
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[293]   Nastûriyye’nin, onun iki nevi ve iki tabiattan mürekkeb bir ilâh 
olduğu hususundaki görüşünü daha önce zikretmiş ve yapmaya çalıştıkları 
muğalatayı beyan etmiştik. Eğer onlar, “Biz bu ilâhlardan her birine ayrı 
ayrı ibâdet etmiyoruz. Bilakis hepsine bir ibâdet yapıyoruz.” derlerse, on-
lara şöyle cevap verilir: “Bu durum, sizi kıdem ve ibâdet hususunda  şirk 
koşmaktan çıkarmaz. Sizden onun hakkında naklettiğimiz şeyleri geçersiz 
kılmaz. Çünkü yüz bin ma‘bûda bir ibâdet yapılması mümkündür. İmân 
ve kurbân duasında zikrettiği gibi, nimet verme ve iman hususunda onla-
rın her birini tek tek saydığınızı görüyoruz. Aynı şekilde onları yapma, fiil 
işleme, yaratma ve tedbir hususunda tek tek saydınız. Nitekim   Yahyâ, onu 
vaftiz ettiği zaman ondan meydana gelen fiilleri siz söylediniz. Nitekim 
bunlar daha önce zikredildi. Siz, onun gökten inerek bir kadının karnına 
girdiğini, Onun ve kadının oğlunun ittihâd yoluyla bir ilâh ve bir  Mesîh 
olduğunu, yeryüzünde mûcizeler gösterdiğini, öldürüldüğünü, haça geril-
diğini, öldükten sonra kendisini dirilttiğini ve göğe çıkarak Baba’sının sağ 
tarafına oturduğunu söylüyorsunuz. Bu fiillerin tamamını Baba değil oğul 
yapmıştır.” 

[294] Eğer onlar, “Bu fiillerden her birini bu üç ilâh yapmıştır.” derler-
se, onlara şöyle denilir: “Bu, Hıristiyanlığın hilâfınadır. Zira bu, daha önce 
onlardan aktardığımız şeylerde açıktır. Ayrıca bir fiili, birden fazla canlının 
yapması ve bir makdûra birden fazla kâdirin güç yetirmesi doğru değildir. 
Bu husus, âlimlerin kitaplarında açıklanmıştır. Ancak hıristiyanlar bunu 
anlamıyorlar ve anlamaya yanaşmıyorlar.” 

[  Hıristiyanlar Hz. Îsâ’ya Ayrı Bir İlah Gibi Dua Ederler]

[295] Bil ki hıristiyanlar, bütün hâkimiyetini terk etmiş ve onu oğluna 
bırakmış bir Baba’ya inanıyorlar. Dolayısıyla oğul, yaratıyor,  rızık veriyor, ha-
yat veriyor ve öldürüyor. Biz bunu, onları savunan ve onlardan haber veren 
kimselerden işittik. Ayrıca bu, iman dualarında da açıktır. Onların, “Biz, tek 
 Rabb Îsâ  Mesîh’e iman ediyoruz. O, Allah’ın oğludur ve babasının ilk çocu-
ğudur. O yaratılmış değildir. Hak ilâhtan hak ilâhtır. O, babasının cevherin-
dendir. Âlemler, onun eliyle sağlamlaştırılmış ve her şey onun eliyle yaratıl-
mıştır.” dediklerini işitmiyor musun? Hatta şöyle derler: “O [ Mesîh], diriler 
ile ölüler arasında hüküm vermek üzere tekrar gelmeye hazırlanmaktadır.” 
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]٢٩٣ [ ، ــ ــ و ــ  כــ  ــ  ــ إ ــ أ ر  ــ ــ ا ــא  ــא  ــ ذכ و

ــ  ه ا ــ ــ  ا  ــ د وا ــ ــא   ا:  ــ א ن  ــ  . ــ א ــ ا ــ  و ــא  ــא  ّ و

ا  ــ כ ــ إن  כــ  ا   ــ : إن  ــ ــ  ة،  ــ ــאدة وا ــא  ــא כ ــ  ــאدة  א

ــ   ، כــ ــאه  כ ــא  ح  ــ ــאدة، و  ــ ا כ  ــ م وأ ــ ــ ا כ  ــ ــ أ

ــא وכ  دو כــ  ــא  ــ أ ة. و ــ ــאدة وا د  ــ ــ  ــ أ א ــ  ــ أن 

ــאن،  ــ ا ــאن و ــ ا ــ  ر  כــ ــ  ــא  ــאن כ ــאم وا א ــא  ــ  وا

ــ  ــא  ــא כאن  ــ  ــא  ، כ ــ ــ وا ــאل وا ــ وا א ــא  ــא أ دو و

ــ  אء  ــ ــ ا ــאزل  ن: إن ا ــ ه، و م ذכــ ــ ــא  ــ  ه  ــ ّ ــ  ــאل  ا

א  ــ ا و ــ ــא وا ــ إ ي  ــ ــאد ا א ــא  ــ وا ــאر  أة و ــ ــ ا ــ  ــאر 

ــ  ب، و ــ ل ا ــ ــ ا رض، و ــ ا ــאت  ــ ا ي ا ــ ــ ا ــ  ا، وأ ــ وا

ه  ــ  . ــ ــ أ ــ  ــ  אء، و ــ ــ ا ــ إ ت، و ــ ــ ا ــ  ــא  ي أ ــ ا

ب. ــא  ا ــ  ــא ا ــאل כ ا

]٢٩٤ [ : ــ ــ   . ــ ــ ا ــ ا ــ  ــאل  ه ا ــ ــ  ــ  ا: כ  ــ א ن  ــ

ا  ــ ــ وا ن  ــ ــא  ؛ وأ ــ ــא  ــא وذכ ــא  ــ  ّ ــ  ــ و ا ف ا ــ ا  ــ

ــ  ر  ــ ــ أن  ا   ــ ورا وا ــ ، و ــ ــ وا ــ  ــ  ــ أכ ــ أن   

ــכ و  ــ ذ ــאرى   ــאء، وا ــ ا ــ כ ــ  ــ  ، و ــ ــאدر وا ــ  ــ  أכ

. ــ ــכ إ

ــ ] ٢٩٥[ ــ و כــ כ ــ  ــ  ــ ا ب  ــ أن ا ــאرى  ــ أن ا وا

ــ  ــ  ــ  ا  ــ א  ــ ــ  و  ، ــ و ــ  و زق  ــ و ــ  ــ   ، ــ

ن:  ــ ــ  أ   . ــ א إ ــ  ــ  ــ  ــא  أ ــ  و  ، ــ ــ  و

ــ  ع، إ ــ ــ  ، و ــ כــ أ ــ ا  ، ا ــ ع ا ــ ــ  ا ب ا ــ א ــ  و

ء،  ــ ــ כ  ــ و ا ــ ا ه أ ــ ي  ــ ، ا ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ 

ــאء.  ات وا ــ ــ ا ــאء  ى  ــ ــאرة أ ء  ــ ــ  ــ  : و ــ ــ  إ
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Onlar ibâdetlerinde, dualarında ve yakarışlarında şöyle derler: “Ey Îsâ 
 Mesîh! Bizi dirilten, bize  rızık veren, çocuklarımızı yaratan ve bedenleri-
mizi ayakta tutan sensin!” Onlar, bu tarzda açıklaması uzun sürecek başka 
şeyler de söylerler. Onların, ilâhlardan her birine tek tek fiil isnat ettiklerini 
açıkladık. Yine onların, “Bütün işler oğula döner.” dediklerini açıkladık. 
Bunların hepsi şirktir.

[Hıristiyan İnancı İncil’in İfadeleriyle Çelişiyor]

[296] Birisi şöyle diyebilir: “Elinizde, buna ve hıristiyanlardan nakletti-
ğiniz görüşlere muhâlif,  Mesîh’ten gelen hangi bilgiler var?”

[297] Ona şöyle cevap veririz: “Usûl konusunda o [ Mesîh] onlara, “Allah, 
benim de rabbim, sizin de rabbinizdir. O, benim de ilâhım, sizin de ilâhı-
nızdır.”26 demiştir.” Böylece o [ Mesîh], kendisinin Allah’ın kulu olduğuna, 
Rabb tarafından terbiye edildiğine, düzenlendiğine ve yaratıldığına şahitlik 
ediyor. Nitekim onların [hıristiyanların] da böyle olduklarına, kendisinin de 
ubûdiyyet, zayıflık muhtaç olma bakımından onlar gibi olduğuna şahitlik 
etmiştir. O, Allah’ın resûlü olduğunu ve Allah’ın, kendisinden önceki nebî-
leri gönderdiği gibi kendisini de gönderdiğini söylemiştir.

[298] Yuhanna,      İncîl’inde Îsâ  Mesîh’in O’na [Rabbe] duasında şöyle 
dediğini zikretmektedir: “Sonsuz hayat, insanların senin tek ve hakk ilâh 
olduğuna ve Îsâ  Mesîh’i gönderdiğine şehâdet etmeleriyle gerekli olur.” 27 
Bak! Nasıl, tevhîdi hâlis kılıyor ve  nübüvvet iddia ediyor.

[299] Yuhanna,     onun [ Mesîh’in] İsrâiloğullarına şöyle dediğini zikret-
mektedir: “Beni öldürmek istiyorsunuz. Halbuki ben, Allah’ın söylediğini 
işittiğim hakk sözleri söyleyen bir kişiyim.” 28

[300] Yuhanna,     yine onun [ Mesîh’in] şöyle dediğini zikretmektedir: “Ben, 
kendi istediğimi değil, beni gönderenin istediğini yapmak için geldim.” 29

[301]  Mesîh (a.s.) şöyle demiştir: “Benden işittiğiniz sözler, bana ait 
değil, beni gönderenin sözleridir. Eğer kendiliğimden bir şey söylemişsem, 
bana yazıklar olsun.”30

26     Yuhanna, 20:17
27 Krş.     Yuhanna, 17:3
28 Krş.     Yuhanna, 8:37
29     Yuhanna, 6:38
30     Yuhanna, 14:24; krş. 12:49



ة 225 د ا

٥

١٠

١٥

ــא،  ع  ــ ــ  ــא ا ــ أ : أ ــ א א ــ و ا ــ و אدا ــ  ن  ــ و

ل  ــ ــ و ا  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  א، إ ــאد ــ أ ــא، و د ــ أو ــא، و ز و

ــ  ــ  ــ כ ن: إن ا ــ ــ  א ، و ــ ــא  ــ  دون כ وا ــ ــ  א ه،  ذכــ

ك. ــ ــ  ــ وכ ــ ا ــ إ ر

ه ] ٢٩٦[ ــ כ ــא  ا و ــ ــ  א ــא  ــ  ــ ا כــ  ي  ــ ــא ا  : ــ ن  ــ

אرى؟ ــ ا

]٢٩٧ [ ، כــ ــ وإ ، وإ כــ ــ ور : ا ر ــ ــאل  ــ  ل  ــ ــ ا ــא  ــא: أ

ــכ،  ــ כ ــ أ ــ  ــא  ع، כ ــ ــ  ب  ــ ــ ا  ــ  ــ أ ــ  ــ 

، وأن  ــ ــ  ل ا إ ــ ــ ر ، وذכــ أ ــ א ــ وا ــ وا د ــ ا ــ  ــ  وأ

. ــ ــאء  ــ ا ــא أر ــ כ ا أر

ــאة ] ٢٩٨[ : أن ا ــ א ــ د ــאل  ــ  ع ا ــ ــ أن  ــ إ ــא  כــ 

ــ  ــכ أر ، وأ ــ ــ ا ا ــ ا ا ــכ أ وا أ ــ ن  ــ ــאس  ــ  ــא  ــ إ ا ا

ة. ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ  ــ כ א  ، ــ ع ا ــ

כــ ] ٢٩٩[ ــ  ــ  ــא ر ــ وا ون  ــ  : ا ــ ــ إ ــאل  ــ  ــא إ وذכــ 

. ــ ــ ا  ي  ــ ــ ا ا

ــ ] ٣٠٠[ כــ  ــ و ــ  ــ  ء  ــ ــ أ ــ  ــאل: إ ــ  ــא أ وذכــ أ

. ــ ــ أر

כــ ] ٣٠١[ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ي  ــ م ا ــכ م: إن ا ــ ــ ا ــאل  و

. ــ ــאء  ــ  א  ــ ــ  ــ إن  ــ  ــ وا ي أر ــ ــ ا
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[302]  Mesîh (a.s.), devamlı olarak namaz, oruç ve nâfile ibâdetler ya-
pıyor ve şöyle diyordu: “Ben, hizmet edilmek için değil hizmet etmek için 
geldim.”31 Yine o şöyle demiştir: “Yaptıklarından dolayı kulları yargılaya-
cak ve hesaba çekecek olan ben değilim. Beni gönderen onları takip ede-
cektir.”32 Bu bilgiler Yuhanna      İncîl’inde mevcuttur.

[303] Yine onda [Yuhanna      İncîl’nde]  Mesîh şöyle demiştir: “Ya Rabbi! 
Onlar, beni senin gönderdiğini biliyorlar. Onlara senin ismini zikrettim.”33

[304]  Mesîh şöyle demiştir: “Her şeyin Rabbi tek olan Allah, insanoğ-
lunu, hakka dönsünler diye bütün âleme göndermiştir.”34

[305] Yine o [ Mesîh] şöyle demiştir: “Benim yaptığım işler, Allah’ın 
beni bu âleme gönderdiğinin şahididirler.”35

[306] Yine o [ Mesîh] şöyle demiştir: “Ben, kendiliğimden bir şey söy-
lemeye çok uzağım. Ben, Rabbimin bana öğrettiklerini söylerim ve ona 
uyarım.” 36

[307] Yine o [ Mesîh] şöyle demiştir: “Allah beni meshetti ve gönderdi. 
Ben de kurtuluş gününe kadar sadece tek olan Allah’a ibâdet edeceğim.”37

[308] Ona, sâatin [kıyâmetin] ne zaman geleceğini sordular. O da şöy-
le dedi: “Ben, onun ne zaman olacağını bilmem. Hiçbir beşer de bilmez. 
Onu, ancak tek olan Allah bilir.”38

[309] O [ Mesîh] şöyle demiştir: “Şüphesiz Allah yemedi ve yemeye-
cek, içmedi ve içmeyecek, uyumadı ve uyumayacak, doğmadı, doğmaya-
cak ve doğurulmayacaktır. Kimse O’nu görmedi.39 O’nu gören mutlaka 
ölecektir.”40

31 Krş.  Matta, 20:28;  Markos, 10:45
32 Krş.     Yuhanna, 12:45, 47; 5: 30
33     Yuhanna, 17:25-26
34 Krş.     Yuhanna, 18:37
35     Yuhanna, 5:36
36 Krş.     Yuhanna, 5:30
37 Krş.  Luka, 4:18
38 Krş.  Matta, 24:36;  Markos, 13:32
39 Krş.     Yuhanna, 1:18; 1.     Yuhanna, 3:2
40 Krş. Çıkış, 33:20
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٥
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ل: ] ٣٠٢[ ــ ــ و م و ــ ة وا ــ ــ ا ــאدة  ــ ا ا م  ــ ــ ا وכאن 

ــ  א ــאد و أ ــ ا ــ أد ــא  ــ أ ــאل: إ م، و ــ ــ  ــא  م وإ ــ ــ  ــא 

ــא. ــ  ــ إ ا  ــ  . ــ ــכ  ــ ذ ي  ــ ــ ا ــ  ي أر ــ כــ ا ــ و א

ــ ] ٣٠٣[ ــ و ــכ أر ا أ ــ ــ  ــא رب  ــ  ــאل: إ ــ  ــא أن ا ــ أ و

כ. ــ ــ ا ت  ذכــ

ــ ] ٣٠٤[ ــ  ــ إ ــ ا ــ ا ء أر ــ ــ رب כ  ا : إن ا ا ــ ــאل ا و

. ــ ــ ا ا إ ــ ــ  א ا

ا ] ٣٠٥[ ن  ــ ــ  ات  ــא ا ــ  ــ  أ ــ  ا ــאل  ا إن  ــא:  أ ــאل  و

. ــ א ا ا  ــ ــ  إ ــ  أر

ــ ] ٣٠٦[ כ ــ أ כ ، و ــ ــ  ــ  א  ــ ــ  ــ إن أ ــא أ ــא:  ــאل أ و

. ــ ــ ر ــא  ــ  وأ

م ] ٣٠٧[ ــ ــ  ا ا ا  ــ  ا ــא  وإ ــ  وأر ــ  ا  إن  ــא:  أ ــאل  و

ص. ــ ا

ــ ] ٣٠٨[ ــ  ــכ و أ ــ ذ ــ  ــא  ا ــאل أ ــ  ــ  ــא  ــ ا ه  ــ و

ه. ــ ــכ إ ا و ــ ذ ، و  ــ ا

ــ ] ٣٠٩[ ب، و ــ ب و  ــ ــא  ، و כ ــ ــא أכ و  ــ  ــ و ــאل: إن ا  و

ــאت. ــ إ  اه أ ــ ، و  ــ ، و رآه أ ــ ــ و  ــ و  ــא و ــאم، و ــ و 
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[310] Bir adam  Mesîh’e, “Ey hayırlı! Bana öğret!” deyince,  Mesîh ona 
şöyle dedi: “Bunu benim için söyleme. Çünkü Allah’tan başka hayırlı yok-
tur.” 41

[311] Bir adam ona, “Kardeşime söyle ki babamdan kalan mirası be-
nimle paylaşsın.” deyince  Mesîh, şöyle cevap vermiştir: “Beni size kim tak-
simatçı  yaptı?”42

[312]  Mesîh, Lazar adında ölmüş bir adamın dirilmesi için Rabbine 
dua ederken şunları söylemiştir: “Yâ îl! (Allah’ım!) Sana şükreder ve sa-
na hamd ederim. Sen bu vakitte ve her vakitte dualarıma icâbet edersin. 
Senden, bu ölüyü diriltmeni istiyorum ki İsrâiloğulları, beni senin gönder-
diğini anlasınlar. Sen, benim dualarıma icâbet edersin.”43

[313]  Mesîh, ölümden korktuğu zaman devamlı olarak namaz kılar, 
yakarır, dua eder, ağlar ve duasında şöyle derdi: “Yâîl! (Allah’ım!) Eğer bu 
acı kâseyi uzaklaştırmaya rızân varsa, onu benden uzaklaştır. Yine de be-
nim istediğim değil, senin istediğin olsun.”44

[314]  Mesîh, ölümden korktuğu zaman ağzından et parçası gibi şey 
çıkarır, terler ve heyecanlanırdı.  Mesîh, ölümden sonra dirilişi, kıyâmeti ve 
hesabı hatırladığı zaman, hiç kimsede görülmeyecek şekilde ağlar, heyecan-
lanır ve korkardı; zamanındaki hiç kimsede görülmeyecek şekilde namaz 
kılar, oruç tutar, ibâdet eder ve huşu içinde olurdu.45 

[315]  Mesîh’in buna benzer sözleri ve fiilleri sayılamayacak kadar çok-
tur. Bunlar, onların yanında ve İncillerindedir. Marifet ve ilim ehli araş-
tırma yaparak, diğer peygamberlerin ve sâlihlerin her birinde gördükleri 
kadar,  Mesîh’in (a.s.) de kendisi için kulluk, zayıflık, fakirlik, muhtaçlık 
ve yoksuluk; Allah (a.c.) hakkında zenginlik ve  rubûbiyyet ikrarında bu-
lunduğunu gördüler. Buna rağmen hıristiyanlar, onun [ Mesîh] hakkında 
işittiğin şeyleri söylüyorlar.

41 Krş.  Matta, 10:16-17;  Markos, 10:17-18;  Luka: 18:18-19
42 Krş.  Luka, 12:13-14
43 Krş.     Yuhanna, 11:41-42
44 Krş.  Matta, 26:39;  Markos, 14:36;  Luka, 22:42
45 Krş.  Luka, 22:44
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ا، ] ٣١٠[ ــ ــ  ــ    : ــ ــ ا ــאل   ، ــ ــ  ّ ــא ا ــא أ  : ــ ــ ر ــאل  و

. ــ إ ا ّ ــ  

כــ ] ٣١١[ ــ  ــ  ــאل: و  ، ــ כــ أ ِ ــ  א ــ  ــ أ ُ  : ــ ــ ر ــאل  و

א. א

ــ ] ٣١٢[ ــאل  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ ا ــ أن  ل ر ــ ــא  ــ  א ــ د ــאل  و

ــ  ــ و ا ا ــ ــ  ــ  א ــ د ــכ  ك، أ ــ ك وأ ــכ ــא أ ٣٠ : أ ــ ــא إ ــאزر،  إ

ــכ  ــ وأ ــכ أر ا أ ــ ــ إ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  כ أن  ــ  ، ــ כ و

. ــ א ــ د

ع ] ٣١٣[ ــ ة وا ــ ــ ا ا ل  ــ ــ  ت و ــ ــאف ا ــ  ــ و א ــ د ــאل  و

ــ  ة  ــ س ا ــכ ه ا ــ ف  ــ כ أن  ــ ــ  : إن כאن  ــ ــא إ ــכאء،  ــאء وا وا

 . ــ ــ أ ــא  ــ כ ــא  ــ أ ــא أر ــ כ ، و ــ ــא  א ــ  أ

. وכאن ] ٣١٤[ ــ ق و ــ ت، و ــ ــ ا ــא  م  ــ ــ ا ــ כ ــ  ــ  وכאن 

ن  כــ ــא   ع  ــ ــ وا ــכאء وا ــ ا ن  כــ ــאب  ــ وا א ــ وا إذا ذכــ ا

ــ  ــ  ــ أ ن  כــ ــא   ــ  ــ و אد ــ و א ــ و ــ  ن  כــ ، و ــ ــ أ

. ــ א ز

ــ ] ٣١٥[ ــ و ــ  ، و ــ ــ أن  ــ  ــ أכ א ــ وأ ا ــ أ ا  ــ ــ  و

ــ  م  ــ ــ ا ــ  وا ا ــ  ، ــ ــ وا ــ ا ــ أ ــ أ ــ   ، ــ א أ

ــ  ــ و ، و  ــ א ــ وا ــ وا א ــ وا ــ وا د א ــ  ــ  ار  ــ ــ ا

ل  ــ ــ   ، ــ א ــאء وا ــ ا ــ  ــ  و ــכאدوا  ــ  ــא   ، ــ ــ وا א

. ــ ــ  ــא  ــאرى  ــ ا

، ص. ٣٥ ا  ، وا    א أ ٣٠  (ط) 
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[Mani Örneği Hıristiyanların Hz. Îsâ’ya olan iftirasının bir ispatıdır]

[316] Onlar [hıristiyanlar] şöyle diyebilir: “Matta   İncîl’inde, onun 
[ Mesîh’in] öğrencilerine ‘Yeyüzüne dağılın. Kulları, Baba, oğul ve Ruhu’l-
Kudüs adına vaftiz edin”46 dediğini nakletmektedir.   Hıristiyanlar onun, 
“Ben    İbrâhîm’den önce var idim.”47 dediğini vb. nakletmektedirler.” 

[317] Onlara şöyle cevap verilir: “Hakkında yalan söylenen ilk kişi 
 Mesîh değildir. Biliyorsunuz ki  keşiş   Mânî,  Mesîh hakkında doğru söylediği-
ni, onun tâbilerinden olduğunu, kendisi ve kendisine tâbi olanlardan başka 
 Mesîh’in şeriat ile vasiyetleri doğrultusunda hareket eden kimse bulunma-
dığını, elinde bulunan  İncîl’in  Mesîh’ten gelen  İncîl olduğunu iddia etmek-
tedir.   Mânî, onun [ Mesîh] hakkında şunları anlatıyor: “O, bütün insanlara 
ve kendisine kadınları, kesilmiş hayvanları ve et yemeyi haram kılıyordu. Bu 
iki şey asla helâl olmadı ve olmayacaktır.  Mesîh, bunları helâl gören herkese 
lanet etti. O,    İbrâhîm,  Mûsâ,    Hârûn,   Yûşa‘ ve     Dâvûd’dan, hayvan boğazla-
mayı, ona eziyet etmeyi ve et yemeyi helâl görenlerden vb. teberrî ediyordu. 
  Mânî buna, elinizde bulunan İncîllerden çeşitli deliller göstermektedir.” 

[318] Size göre   Mânî,  Mesîh hakkında yalan söyledi, iftirada bulundu 
ve yaptığı yorumlarda hata etti. Çünkü  Mesîh’in, söz konusu peygamber-
leri tezkiye ettiği, yoruma meydan vermeyecek şekilde açıktır.

[319] Deriz ki: “Bu, sizin  Mesîh hakkındaki iddialarınızdaki tarzı-
nızdır. Siz bu konuda,     Mennâniyye’den daha rezil durumdasınız. Çünkü 
 Mesîh’in peygamberleri tasdiki ve onların şehâdet ettikleri Allah’ın birliği, 
kıdem,  rubûbiyyet ve hikmette tek olduğuna şahitlik yaptığı son derece 
belirgin ve gayet açık bir husustur.” 

[  Hıristiyanlar Tevrat’ı Yanlış Yorumluyorlar]

[320] Akıllı insanlar, bilinmeyeni bilinenle, karışık olanı açık 
olanla ve muhtemel olanı da muhtemel olmayanla reddeder-
ler.   Hıristiyanlar, bu bid‘atlerinde    Tevrât’ta ve nebîlerin kitapla-
rında bulunan muhtemel lafızlara yönelerek onları kötü zanları-
na ve bu fâhiş bid‘atlerine yorumlayarak cehâlette zirveye ulaştılar.

46 Krş.  Matta, 28:19
47 Krş.     Yuhanna, 8:58
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ــ ] ٣١٦[ وا  ــ  : ــ ــאل  ــ  ــ أ ــ إ ــ  ــ  כــ  ــ  ا:  ــ א ن  ــ

ــאل:  ــ  ــ أ ا  כــ س. و ــ ــ [و] روح ا ب وا ــ ا א ــאد  وا ا ــ ّ رض و ا

ــכ. ــ ذ ــא أ ، و ــ ا ــ إ ــ  ــא כ أ

ــ ] ٣١٧[ ّ ا ــ א ن أن  ــ ــ  ــ وأ ب  ــ כــ ــ أول  ــ ا  : ــ ــ 

ــאه إ  א ــ وو ــ  ــ  ــ أ ــ  ، وأ ــ א ــ ا ــ  ، وأ ــ א ــ  ــ ا ّ

ــ  م  ــ ــ כאن  ــ إ כــ  ــ  . و ــ ــ إ ــ  ي  ــ ــ ا ، وأن ا ــ א ــ وا

 ّ ــ ــא  ا  ــ ــאن، وأن  ان وأכ ا ــ ــ ا א ــאء وذ ــ ا ــ  ــ و ــאس כ ا

ــאرون  ــ و ــ و ا ــ إ أ  ــ ــ כאن  . وأ ــ ّ ــ ا ــ כ  ، و ــ ــ و 

ــכ.  ــ ذ ــאن و ــ وأכ ا ان وأذ ــ ــ ا ى ذ ــ ــ כאن  ــ وداود، و و

. כــ ــ  ــ ا א ــ ا ــ  ا ــכ  ــ ذ ــ  و

ول، وأن ] ٣١٨[ ــ ــא  ــ  ى وأ ــ ــ وا ــ ا ب  ــ כــ ــ  כــ أ و

. ــ و ــ ا ف  ــ ــ   א ــ  ــאء أ ء ا ــ ــ  ــ ا כ

ــ ] ٣١٩[ ا أ ــ ــ  ــ  ــ وأ ــ ا כــ  אو ــ د כ  ــ ه  ــ ــא: 

ــ  ــ  وا  ــ ــא  אد  ــ ــאء و ــ  ــ ا ن   ، ــ א ــ ا ــ 

ــ כ  ــ  ــ وأو ّ ــ כ  ــ  ــ أ כ ــ وا م وا ــ א اده  ــ ــ ا وإ

. ــ وا

ــ ] ٣٢٠[ ــא  ، و ــ ــא ا ــ  ــא ا م، و ــ א ل  ــ دّون ا ــ ء  ــ وا

אظ   ون إ أ ه أ  אرى    א . و  ا  א  

 ، א ه ا א   ا و   ، אء  راة و כ ا ا
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Onlar şöyle diyorlar: “   İbrâhîm,  Mûsâ,    Hârûn ve diğer peygamberlerin kast 
ettikleri de, bizim kastettiğimiz şekilde Allah’ın üçün üçüncüsü olduğu, 
Rablerin bir topluluk olduğu, Allah’ın yukarı çıktığı, yere indiği, doğduğu 
ve öldüğü şeklindedir.” Bu yüzden onlar, Allah’ın    Tevrât’ta geçen “Biz, ken-
di sûretimizde ve şeklimizde bir beşer yaratmak istiyoruz.” sözüne yöneli-
yorlar ve şöyle diyorlar: “Görmüyor musun? Allah, “Biz istiyoruz.” diyor. 
O, “Kendi şeklimde bir beşer yaratmak istiyorum.” dememiştir. Bundan 
dolayı ilâhların bir topluluk olduklarını, onların insanlarda olduğu gibi 
birtakım sûretlere ve şekillere sahip olduklarını anlamış oluyorsun.” 

[  Hıristiyanlar  Kur’ân’ı da Yanlış Yorumluyorlar]

[321]   Hıristiyanlar, buna benzer başka muhtemel lafızlara da yönelmiş-
lerdir. Hatta onlar,  Kur’ân’a da el attılar. Biz, onu [ Kur’ân’ı] Kadr gecesinde 
indirdik (Kadr, 97/1) âyetindeki hitâbın tek değil bir topluluk tarafından 
yapılan hitap olduğunu söylediler. Allah’ın (a.c.), Doğuların ve batıların 
Rabbine yemin ederim ki… (Meâric, 70/40) âyeti hakkında, “İlâhlar ve 
rabblerden biri, diğer Rabblere yemin ediyor.” dediler. Allah’ın (a.c.), 
Çocuk edinene ve çocuğa yemin ederim (Beled, 90/3) âyeti hakkında, “İlâh, 
kendisine ve çocuğuna yemin ediyor.” dediler.

[322]   Hıristiyanlar şöyle diyorlar: “Aslında   Muhammed, Hıristiyanlığı 
ve bizim mezhebimizi getirdi. Fakat taraftarları onu anlamadılar.” 

[323]   Hıristiyanlar, Allah’ın (a.c.),  Meryem oğlu Îsâ  Mesîh, sadece Allah’ın 
elçisi, O’nun  Meryem’e attığı kelimesi ve O’ndan bir rûhtur (Nisâ, 4/171) âyeti 
hakkında şöyle dediler: “İşte bu, bizim, ‘O [ Mesîh], babasının cevherinden-
dir’ sözümüzün aynısıdır! Biz, onun hakkındaki bu sözümüzle onun Allah’ın 
bir parçası, O’nun cinsinden ve O’nun benzeri olduğunu kastetmiyoruz.” 

[324]   Hıristiyanlar,    İbrâhîm, diğer peygamberler ve benzerleri gibi -gö-
rüşleri ve maksatları bilinmekte olan- birtakım insanlara yönelerek, yo-
rumlarla ve muhtemel lafızlarla onları bilinen maksatlarından çıkarıyorlar. 
Halbuki o peygamberlerin görüşleri, yoruma ihtimal vermeyecek şekilde 
gerçekleşmişti. Çünkü  Mesîh’in tevhîd hususunda    İbrâhîm,  Mûsâ,    Hârûn, 
    Dâvûd ve   Muhammed’in -Allah onlara salât etsin- yolunda olduğunu bil-
mek, onların nübüvvetlerini bilmeden önce haberlerini, yaşantılarını ve 
davetlerini bilen kimse için şüphe götürmez bir gerçektir. Bunu öğren! 
Çünkü bu büyük bir esastır. Düşünen ve anlamak isteyen kimse bunu 
öğrenir. Akıllı pek çok insan bu gibi hususlarda gaflet etmiştir.
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ــ  ــאه  ــא أرد ــ  ــאء و ــא ا ــאرون و ــ و ــ و ا ــא أراد إ ن: إ ــ

 . ــ ــ و ل و ــ ــ و ، وأن ا  ــ א ــאب  ر ، وأن ا ــ ــ  א أن ا 

ــא  ر ــ  ا  ــ ــ  ــ أن  ــאل  ــ أن ا  راة  ــ ــ ا ــא  ــ  ون إ ــ

 : ــ ــ  ، و ــ ل:  ــ ــ  ــא  ، أ ــ א ــ  ــאب  ا  ــ ن:  ــ ــא.  و

ــאت  ر و ــ ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ا أن ا ــ  ، ــ ا  ــ ــ  ــ أن أ أر

ــאس. ــאت ا כ

ا:] ٣٢١[ ــ א آن  ــ ــ ا وا إ ّ ــ ــ  ــ  ــאظ ا ــ ا ا  ــ ــ  ــא أ و

 . ــ وا ــ  ــ   א ــ  ــאب  ا  ــ ا:  ــ א رِ»،  ْ ــ َ ْ ا  ِ ــ َ ْ َ ــ  ِ ــאهُ  ْ َ ْ أَ ــא  ﴿إِ

ــאرج  «ا ــאرِبِ﴾  َ ْ وَا ــאرِقِ  َ ْ ا بِّ  َ ــ ِ  ُ ــ
ِ ْ أُ ــ  َ » ــ  و ــ  ــ  ــ  ا  ــ א و

ــ  ــ  ــ  ا  ــ א و ــאب.  ر א ــ  ــאب  ر وا ــ  ا ــ  أ ا  ــ ا  ــ א  «٤٠

ه. ــ وو ــ  ــ  ــ  ا ــא  ا:  ــ א  «٣ ــ  «ا  ﴾ َ َــ وَ ــא  وَ  ٍ ــ ِ ﴿وَوا  : ــ و

ــ ] ٣٢٢[ ــ  א أ כــ  و ــא،  و ــ  ا א ــאء  ــ  ــ  ن:  ــ

. ــ ا  ــ

]٣٢٣ [ ِ لُ ا ــ ُ َ رَ ــ َ ْ َ  ُ ــ ْ ــ ا َ ِ  ُ ــ ِ َ ْ ــא ا : ﴿إ ــ ــ و ــ  ــ  ن  ــ و

 : ــ ــ  ي  ــ ا ا ــ ا  ــ א ــאء ١٧١».  ُ﴾ «ا ــ ْ ِ َ وَرُوحٌ  ــ َ ْ َ ــ  ــא إ א ْ ُ أَ ــ ُ َ ِ وَכَ

. ــ ــ و ــ  ــ  כ ــ و ــ  ــ أ ــא  ــ  ، و  ــ ــ أ ــ  ــ  إ

ــ ] ٣٢٤[ ــ  א ــ وأ ات ا  ــ ــאء  ــ وا ا ام כ ــ ــ أ ون إ ــ

ا  אظ. و ت و ا ــ و א א  ن  ــ ــ  א ــ و ا ــ 

ــ  ه  ــ ــ  ــ כאن  ن ا ــ ــ  ن ا  ، ــ و ــ ا ــ   ــ  ــ 

ــ  ــ  ــאب  ــ   ــ ا  ــ  ــאرون وداود و ــ و ــ و ا ــאج إ

ــ  ــ כ ــ أ ا  ــ ف  ــ א  . ــ ّ ــ  ــ ا ــ  ــ ود ــ و אر ف أ ــ

ء. ــ ــ ا ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ  ِ ُ ــ ا ــ و ّ ــ وأراد ا ــ  ــ 
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[325] Burada peygamberlerin kitaplarındakileri yorumlamak bir yana, 
onlar hakkında yalan uydurma söz konusudur. Nitekim onlar,  Mesîh gel-
meden önce bütün peygamberlerin, “Allah’ın dünyaya geleceğini, bâkire 
bir kadının ona hâmile kalacağını, yakalanacağını, çarmıha gerileceğini, 
öldürüleceğini ve defnedileceğini”48 söylediklerini iddia etmektedirler. 
Onların bu gibi iddiaları sayılamayacak kadar çoktur.

[Hıristiyan İnancı Sahih Rivayetlere Dayanmamaktadır]

[326] Hıristiyanlara şöyle denilir: “Sizin de inandığınız ve iddia ettiği-
niz gibi, “ Mesîh’in rabb olduğunu, kendisini Allah’ın çocuk edindiğini ve 
Allah’ın oğlu olduğunu söylediğini” iddia eden kimse ile, “iman ve kurbân 
duasını onun ortaya koyduğunu, kilise edindiğini, pazar gününü tatil yap-
tığını, onları Îsâ’nın kulu ve Meshîh’in kulu olduklarına yemin etmekle 
sorumlu tutuğunu, domuzu ve onu yemeyi helâl kıldığını, doğuya doğru 
namaz kıldığını, sünnet olmayı, abdesti almayı, tahâreti ve cünüplükten 
yıkanmayı kaldırdığını, arkadaşlarını elli gün oruç tutmakla sorumlu tut-
tuğunu, bunu şeriat yaptığını ve buna davet ettiğini” iddia eden kimse 
arasında bir fark yoktur.” 

[327] Bu noktaya ulaşan kimse, inat ve inkârda son noktaya ulaşmıştır. 
Ancak  Mesîh’in ve zamanındaki hıristiyanların, onun vefatından sonraki 
hıristiyanların haberlerini bilmeyen kimse müstesnadır. O kimse bundan 
sorumlu olmayabilir. Bu hıristiyanların onun [ Mesîh] hakkında iddia et-
tikleri, ondan nakilde bulundukları ve onun hakkında yaptıkları yorumları 
iddia edenlerin yolu,  Mesîh hakkında yukarıda sıralanan iftiraları uydu-
ranların yolu gibidir.

[ Müslüman Olmuş Bazı   Hıristiyanlar, Hıristiyanların İncil’i Yanlış 
Yorumladığını Söylüyorlar]

[328]   Hıristiyanlar içinde hakkı gören, İslâm’a giren, hıristiyanların  Mesîh 
hakkında iddia ettikleri konuları ve lafızları araştıran bir grup vardır. Onlar, 
hıristiyanlara şöyle dediler: “Biz,  Mesîh’in bunları söylediğini bilmiyoruz. 
Söylemiş olsa bile, bunlar mecâza ve te’vile zorlanmamalıdır. Örneğin  Mesîh’in 
söylediği iddia ettikleri, ‘İnsanoğlu, Cumartesi’nin [Sebt] Rabbidir.’49;

48 Krş. Yeşaya, 7:14; 53
49 Krş.  Matta, 12:8;  Markos, 2:28;  Luka, 6:5
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]٣٢٥ [ ، ــ ــ כ ــא  ول  ــ ــ ا ــ  ــאء  ــ ا ب  כــ ــ ا ــאك  ــ 

أة  ــ ــ ا ــ  ء و ــ : إن ا  ــ ء ا ــ ــ  ا  ــ א ــאء  ــ أن ا כ

أن  ــ  ــ  أכ ــ  ــא  ا  ــ  . ــ و ت  ــ و ــ  و ــ  و ــ  و راء،  ــ

. ــ

ــ ] ٣٢٦[ ادّ ــ  أ ــ  ا ــ  ــ  ادّ ــ  ــ  ق  ــ ــאرى   ــאل  و

ــ  ــ أ ــ ادّ ــ  ن، و ــ ّ ون و ــ ــא  ــ  ــ  ــ ا ه وأ ــ ــ وأن ا و ا

م  ــ ه  ــ ــ  ، و ــ ــ ا ــ ا ــאن، وأ ــ ا ــאن و ــ ا ــ  ــ و

ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ  ــ إ ع ا ــ ا:  ــ ن  ــ ــ  א ــ ز ــאس  ــ ا ، وأ ــ ا

ــ  ، وأ ــ ــ ا ع و ــ ــ  ا  ــ ن  ــ ــ  ــ כאن  ، وأ ــ ــ أ ــ 

ــאرة  ء وا ــ ــאن وا ــ ا ّ ق، و ــ ــ ا ــ إ ، و ــ ــ وأכ ّ ا ــ أ

. ــ ــא إ ــכ ود ع ذ ــ ، و ــ ــאم ا ــ  א ــ أ ، وأ ــ א ــ ا و

ــ إ أن ] ٣٢٧[ ة، ا ــ א ة وا ــ כא ــ ا ــ  א ــ  ا  ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ــאرى  وا  ، ــ א ز ــ  ــאرى  وا ــ  ا ــאر  أ ف  ــ ن  כــ  

ــאرى  ه ا ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ اد ــ  ــכ.  ــ  ، و  ــ و

ــא  ــ  ا ر  ــ ا ــ  ــ  ادّ ــ  ــ  כ  ، ــ ــ  و و ــ  ــ  כ ــא  و

ــא. ذכ

ــאظ ] ٣٢٨[ ــ وا ا ا ا ــ ا و ــ وا وأ ــ م ا ــ ــאرى  ــ ا و

ــכ،  ــאل ذ ــ  ــ ا ــא   : ــ ا  ــ א ، و ــ ــ ا ــאرى  ــא ا ّ ــ  ا

 ، ــ ــ رب ا ــ ا ــאل: ا ــ  ــ أ ، כ ــ و ــאزة و ــאق  ــא  ــ  א ــ  و



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı236

25

20

15

10

5

‘Ben,    İbrâhîm’den önceyim.’50 ve ‘Ben babamdayım, babam da bendedir.’51 
vb. sözleri gibi.” Onlar, hıristiyanlara şöyle dediler: “   Tevrât’ta, ‘ Mûsâ,     Fi-
ravun ile    Hârûn’un ilâhıdır.    Hârûn,  Mûsâ’nın     Firavun’a gönderdiği elçisi-
dir.’;52 ‘  Yûsuf,    Mısır halkına, ‘Azîz, onların Rabbidir.’53 dedi’ şeklinde geç-
mektedir.” Onlar, hıristiyanlara    İbrâhîm,  Lût,     Dâvûd,  Süleymân ve diğer 
peygamberlerle ilgili çok şey hatırlattılar. 

[329] Senin bunları zikretmeye ve bilmeye ihtiyacın yoktur. Bunları 
öğrenmende de bir sakınca yoktur. Fakat sen devamlı olarak davetin ve 
akîdenin esasına, Hz. Peygamber’in sözünden anlaşılana müracaat et ve 
bilinmeyeni bilinene  ircâ et! Bu durumda, sana daha önce zikredilen te’vile 
ihtiyaç duymazsın.

[Ehl-i Bid‘atın Bazı Bâtıl İddiaları]

[Müneccimlerin  Kur’ân’ı Tahrif Girişimleri]

[330] Bunun bir benzeri de, müneccimlerin Resûlullah (s.a.) hak-
kındaki, “Onun, kendi gittikleri yoldan gittiği” şeklindeki iddialarıdır. 
Çünkü o [  Muhammed], Kitâb’ında söyle demiştir: Yıldızlara bir göz 
attı: “Ben hastayım.” dedi. (Sâffât, 37/88-89). Yine o, Uğursuz mu uğur-
suz bir günde (Kamer, 54/19); O uğursuz günlerde (Fussilet, 41/16) vb. 
demiştir.

[331] İlim ehli onlara şöyle demiştir: “Her şeyden önce biz, bu ada-
mın [  Muhammed’in] davetinden ve maksadından, onun nübüvvetini 
öğrenmeden evvel, ‘Yarın ne olacağını yakın bir meleğin ve gönderi-
len bir nebînin bilemeyeceğini, bunu ancak kıdemde münferit olan 
Vâhid’in [Allah’ın] bilebileceğini’ öğrendik. Dolayısıyla lafızların zâhi-
rini ve te’vili onunla ilişkilendirmenin bir yolu yoktur. Akıllı bir kimse 
bunu yapmaz. Bilgili bir kimse bu hususta yanlışa düşmez. Buna ancak 
gâfil olanlar aldanırlar.” 

50 Krş.     Yuhanna, 8:58
51 Krş.     Yuhanna, 17:21
52 Krş. Çıkış, 7:1
53 Krş. Yaratılış, 39:2
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راة أن  ــ ــ ا  : ــ ا  ــ א ــכ.  ــ ذ ــא أ ، و ــ ــ  ــ وأ ـّـ  ــ وأ ا ــ إ ــ  وأ

ــ  ن، وأن  ــ ــ  ــ إ ل  ــ ــאرون ر ــאرون، وأن  ــ  ن وإ ــ ــ  ــ إ

אن  ــ ط وداود و ــ ــ و ا ــ إ ــ  وا  . وذכــ ــ ــ ر : أن ا ــ ــאل 

ا. ــ א כ ــ ــאء  ــ ا ــ  ــ  و

כــ ] ٣٢٩[ س، و ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ه و ــ ذכــ ــכ إ ــ  א و 

ل  ــ ، ورد ا ــ ل ا ــ ــ  وف  ــ ، وا ــ ة وا ــ ــ ا ــ أ ا إ ــ ــ أ ار

ــכ. م  ــ ــא  ــ כ و ــ ا ــ  ــ ا م، و ــ א

ــ ] ٣٣٠[ ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ن  ــ ــ ا ــא  ا  ــ ــ  و

ــ  ِّ ــאلَ: إِ َ مِ  ــ ُ ــ ا ِ ةً  َ ــ ْ َ  َ ــ َ َ َ ﴿ : ــ א ــ כ ــאل  ــ  ن،  ــ ــא  ــ  ــ إ כאن 

ــ  ِ ــ ١٩»  و ﴿ ﴾ «ا ٍّ
ِ َ ــ ْ ُ  ٍ ــ ْ َ مِ  ْ ــ َ ــ  ِ ــאل: ﴿ ــ  ــאت ٨٨» وأ א ﴾ «ا ٌ

ِ ــ َ
ــכ. ــ ذ ــ ١٦» و ــאتٍ﴾ « ِ َ ــאم  أ

ــ ] ٣٣١[ ا ا ــ ة  ــ ــ د ــא  ــ  ء  ــ ــ כ   : ــ ــ ا ــ أ ــאل 

 ّ ــ ّب و  ــ ــכ  ــ  ــ   ــ  ن  כــ ــא  ــ أن  ــ  ــ ا ه  ــ و

ــ  ا ــ  ــ  ــ  و ــ  م،  ــ א د  ــ ا ــ  ا ا إ  ــ  و   ، ــ

ــא  ، وإ ــ ّ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ و  א ــ  ا   ــ  ، ــ و א ــאظ و ا

. ــ ــ ا ا أ ــ ــאدع 
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[        Bâtıniyye’nin  Kur’ân’ı Tahrif Girişimleri]

[332]         Bâtıniyye ve onların yolunu takip edenler de aynı şekilde söyledi-
ler: “Namazlar, bâtınî anlamda birtakım şahıslar demektir.54 Diğer ibâdet-
ler de böyledir. Fukahânın ve avamın söylediklerinin tersine- her zâhirin 
bir bâtını vardır.” 

[333] Âlimler, onlara şöyle dediler: “Siz, müslüman olduğunuzu iddia 
ediyorsunuz. Halbuki biz, Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetini öğrenmeden 
önce, zinâ, livâta, ribâ (faiz), içki, domuz eti, analar, kızlar, kız kardeşler 
vb.’yi davetinin ulaştığı her akıllı kimseye haram kıldığını onun davetinden 
öğrendik.  Fukahâ ve avam, bunun te’vili ve bâtını olmadığı görüşündedir. 
Zira onun vâcip kıldığı tahâret, namaz, oruç ve diğer ibâdetler, kim olursa 
olsun hiçbir akıllıdan sâkıt olmaz.  Fukahâ ve avam, bunun te’vili ve bâtı-
nı olmadığı görüşündedir. Kim bunların bir bâtını veya te’vili olduğunu 
söylerse, küfre girmiş,  şirk koşmuş ve açık bir şekilde İslâm’dan çıkmıştır.” 

[334] Biz, te’vilini sorduğunuz âyetleri size açıklamaya ihtiyaç duymu-
yoruz. Çünkü biz, Resûlullah’ın (s.a.) bu âyetlerdeki kastını çok iyi bili-
yoruz. Onun muradı, sizin muradınızdan ve onun kastı sizin kastınızdan 
farklıdır. Onlar [âlimler],          Hişâm b. el-Hakem ve taraftarları, “Allah, olacak 
şeyleri olmadan önce bilmez. Çünkü Allah, Andolsun biz sizi deneyeceğiz 
ki içinizden cihad edenleri ve sabredenleri bilelim (  Muhammed, 47/31) bu-
yurmuştur; Allah zorbalık ve zulüm yapar.” dedikleri; yine bazı kimseler, 
“Allah fıskı emreder. Çünkü O, “Oranın varlıklılarına emrederiz de, orada 
fısk yaparlar (İsrâ, 17/16) buyurmuştur.” dedikleri zaman, bunlara da aynı 
cevabı vermişlerdir. Bunu öğren! Çünkü bu büyük bir esastır. Şimdi hıris-
tiyanlar hakkındaki sözlerimize dönelim.

[Hz. Peygamber, Hıristiyanlık Hakkındaki Bilgisini Vahiy Yoluyla 
Almıştır]

[335] Birisi şöyle diyebilir: “ Mesîh’ten naklettiğiniz bilgilerin tamamı, 
hıristiyanların kitaplarında mevcuttur. Öyleseyse siz, Peygamberinizin 
 Mesîh’ten ve o kitaplardan naklettiklerini nasıl onun mûcizelerinden ve 
âyetlerinden saydınız?”

54 Nusayrîlere göre beş vakit namaz beş ismi temsîl eder. Bunlar  Ali,    Hasan,   Hüseyin, 
 Muhsin ve Fatıma’dır. Bkz.      Abdurrahman Bedevi, Mezâhibu’l-İslamiyyîn, 1189
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ات ] ٣٣٢[ ــ ا ــ  א أن  ــ   : ــ כ  ــ ــ  و ــ  א ا ا  ــ א ا  وכــ

. ــ א ــאء وا ــ ا ــא  ــ  ــא،  א ــ  א ــכ  ــאدات، وأن  ا ا אص٣١ وכــ ــ أ

ــ ] ٣٣٣[ ا ا ــ ة  ــ ــ د ــא  ــ  ــ و ــ ا כــ  ــ أ : ادّ ــ ا  ــ א

ــא  اط وا ّــ ــ وا ــ ا ــ  ّ ــא  ــ أن  ــ  ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ
ــ  א ــ כ  م  ــ ــכ  ــ ذ ات و ــ ــאت وا ــאت وا ــ وا ــ وا وا

ــכ  ــ  و ــ   ، وأ ــ א ــאء وا ــ ا ــא  ــ  ــ  ــ כאن، وأ ــא  ــ כא ــ د

ــאدات   ــאم وا ات وا ــ ــאرات وا ــ ا ــ  ــא أو ــ  ، وأن  ــ א و 

ــכ و  ــ  و ــ   א ــאء وا ــ ا ــא  ــ  ــ כאن  ــא  ــ כא א ــ  ــ 

ــ  ج  ــ ك و ــ ــ وأ ــ כ  ، ــ و ــ أو  א אء  ــ ه ا ــ ــאل:  ــ  ، وأن  ــ א

ا. ــ א ــא  و م  ــ ا

ــ ] ٣٣٤[ ــא،  ــ  ــ  ــאت ا ــ ا و כــ  ــ  ّ ــ أن  ــא إ ــ  א و 

ــ  ه  ــ ، و ادכــ ــ  ــכ  ــ ذ اده  ــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ــ  ــא 

ا: إن ا   ــ א ــ  ــ  א כــ وا ــ ا ــאم  ــ  ــאل  ــ  ا  ــ א ا  ــ ــ   . כــ

 ْ כُــ ْ ِ  َ ــ ِ ِ א ُ ْ َ ا ــ َ ْ َ ــ  َ  ْ כُــ َ ُ ْ َ َ ــאل: ﴿وَ ــ  ن،  כــ ــ أن  ن  כــ ــא  ــ 

ــ  א ــ  ا:  ــ א ــ  . و ــ ر وا ــ ــ ا ــ  ــ ٣١» وأ » ﴾ َ ــ ِ ِ א وَا

 . ــ ــ כ ــ أ ا  ــ ف  ــ א اء ١٦»  ــ ــא﴾ «ا ِ ا  ُ ــ َ َ َ ــא  ِ
َ ْ ُ ــא  : ﴿أ ــ

ــאرى. ــ ا ــא  ــ  ــא إ ــ ر

ــ ] ٣٣٥[ כ ــ ا د  ــ ــ  ــ ا ه  ــ כ ي]٣٢  ــ ا [ا ــ : כ  ــ ن  ــ

ــ  ا ــ  ــ  ــ و ــ ا כــ  ــכאه  ــא  ــ  ــ  כ ــאرى،  ــ ا ــ  ا

؟  ــ א وآ

 ، ــ ، و ــ ، و ــ  : ــ אء و ــ ــ أ ــ  ــאرة  ــ  ات ا ــ ــ أن  ات ا ــ ــ   ٣١
وي، ص. ١١٨٩ ــ ــ  ــ ا ــ  ــ ا ا  . ــ א ، و ــ و

. א  ا א א و أ د    ٣٢
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[336] Ona şöyle cevap veririz: “Buna defalarca cevap verdik ve açıkladık 
ki Peygamber (s.a.) o kitapları okumadı ve kendisine de okunmadı. O kitap-
ların sahiplerine gitmedi, onlar da ona gelmediler. Bunlar onların kitapla-
rında mevcut olsa da, Peygamber (s.a.) bunları sadece vahiy yoluyla öğrendi. 
Nitekim onların kitaplarında mevcut olsa da, Resûlullah (s.a.),   Nûh,    İbrâhîm, 
  Yûsuf,  Mûsâ ve    Hârûn kısalarını da sadece vahiy yoluyla öğrenmiştir.” 

[Hıristiyanların, “Baba” Tabiri İle İlgili Savunmalarının 
Geçersizliği]

[337] Birisi şöyle diyebilir: “Ömrüme yemin olsun ki  Mesîh’in davetini 
iyi bilen kimse, onun Allah’ın tevhîdine davet ettiğini anlar.  Mûsâ,    Hârûn, 
  Muhammed ve diğer peygamberlerin -Allah hepsine salât etsin- davet et-
tikleri gibi.  Mesîh,     Mennâniyye’nin davet ettiği şeyden berî olduğu gibi, 
hıristiyan grupların davet ettikleri şeyden de berîdir. Nitekim   Muhammed, 
 Mûsâ,    Hârûn ve diğer peygamberler de bütün bunlardan berîdir. Fakat o 
[ Mesîh], ‘Allah babamdır’, ‘Babam beni gönderdi’, ‘Babam bana söyledi’ 
gibi birçok şey söylüyor. Siz, bu hususta ne dersiniz?”

[338] Ona şöyle cevap verilir: “ Mesîh, bunları söylemiş olsa bile, bunda 
hıristiyanlara bir huccet/delil yoktur. Çünkü hıristiyanlar,  Mesîh’in kendi-
lerine, “Ben babama ve sizin babanıza gidiyorum. Ben, Rabbime ve sizin 
Rabbinize gidiyorum.”55 dediğini söylemektedirler. Dolayısıyla  Mesîh, bu 
sözlerinde kendisi için onlardan üstün bir meziyet saymamıştır. Eğer bu 
sözler, onun rabb, ilâh ve ma‘bûd olmasını gerektiriyorsa, onların da aynı 
şekilde rabb, ilâh ve ma‘bûd olmaları gerekir. Bazı insanlar şöyle demiştir: 
“İbn/oğul kelimesi, - Mesîh’in de dili olan- İbrânî dilinde, “sâlih kul, itaat-
kâr, veli ve muhlis kişi”; ebb/baba kelimesi ise, “seyyid, mâlik ve müdeb-
bir” mânasına gelmektedir.

[339] Bazı insanlar, Allah’ın    Tevrât’ta, “İsrâil, benim ilk oğlumdur. 
Çocukları da benim evlatlarımdır.”56 dediğini söylemiştir. Hıristiyanların 
iddiasına göre onların da ilâh olmaları gerekir. Peygamber   Yûşa‘ (a.s.), 
Kitâb’ında şöyle demiştir: “Allah bütün kainâtın babasıdır.” 

55 Krş.     Yuhanna, 20:17; krş. Âl-i İmrân, 3/51; Mâide, 5/72, 117
56 Krş. Çıkış, 4:22
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ــ ] ٣٣٦[ ــ و ــ ا  ّ ــ  ا ا ــ ــא أن  ّ ة و ــ ــ  ا  ــ ــ  ــא  ــ  ــא: 

ف  ــ ، و  ــ ا إ ــ ــא و ا ــ أ ــ إ ، و ا ــ ــ  ــ و  כ أ ا ــ ــא 

ــ  ا ح وإ ــ ــ  ف  ــ ــ  ــ  ــא إ . כ ــ ــ כ د  ــ ، وإن כאن  ــ ــכ إ  ذ

. ــ ــ כ رة  כــ ــ  ، وان כא ــ א ــאرون إ  ــ و ــ و و

ــ ] ٣٣٧[ ــ إ ــ أن د ــ  ة ا ــ ف د ــ ــ  ى إن  ــ  : ــ ن  ــ

ــ  ات ا  ــ ــאء  ــ ا ــ  א ــ وأ ــאرون و ــ و ة  ــ ــ ا כ

ة  ــ ــ د ــ  اء ــאرى כ ــ ا ــ  ا ه ا ــ ة  ــ ــ د يء  ــ ــ  ، وأ ــ أ

ــ  ــ أ ــאء  ــ  כــ  . و ــ ــכ ا ــ ذ ــאرون  ــ و ــ و اءة  ــ ، وכ ــ א ا

 ، ــ ا כ ــ ــ  ، و ــ ــ أ ــאل  ، و ــ ــ أ ل: أر ــ ه،  ــ ] أ ــ ــ ا [إ ل  ــ כאن 

؟ ــ כــ  ــא 

ا ] ٣٣٨[ ــ א ــ  ــ   ، ــ ــאرى  ــ  ــ  ا  ــ ــאل  ــ  : إن כאن  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  ــ  כــ  ــ ور ، ور כــ ــ وأ ــ أ ــ إ ــא أذ ــא: أ ــאل  ــ  إ

ــ  ا  ــ כ ــ أن  دا، و ــ ــא و ــא ور ل إ ــ ا ا ــ ن  כــ ــ أن  ن و ــ  ، ــ

ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ا ــ ا ــ ا ــ  ــאس: إن ا ــ ا ــאل  ــ  ــכ، و כ

ــ  ــ ا ــ  ــ  ب  ، وأن ا ــ ّ ا ــ ــ ا ــ ا א ــ ا ــ ا ــ 

؟ ــ ــכ ا א ا

؛ ] ٣٣٩[ ــ א ده أ ي وأو כــ ــ و ا ا ــ راة: إن إ ــ ــ ا ــאل  ــ  ا: و ــ א

ــ  م  ــ ــ ا ــ  א ا ــ ــאل ا ــ  ــ و ــ ا ــ  ــאرى  ى ا ــ ــ د و

. ــ א ــ ا ــ  : إن ا أ ــ א כ
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[340] Siz   Hıristiyanlar,  Matta’nın  İncîl’inde  Mesîh’ten, “Ey insanların 
arasını bulanlar! Size müjdeler olsun. Siz Allah’ın evlatları olarak adlan-
dırılıyorsunuz.”57 dediğini naklediyorsunuz. Yine Matta’nın   İncîl’inde 
 Mesîh’in insanlara, “Sizin gökteki babanız bir ve tektir.”58 dediği geçmekte-
dir.   Hıristiyanlar,  Mesîh’in kılmış olduğu namazlarında yaptığı ve insanla-
ra öğrettiği dua hakkında şöyle dediler: “Şöyle deyin: Ey gökteki babamız! 
İsmin kutsal kılınsın. Egemenliğin güçlü olsun. Göklerde de yeryüzünde 
de senin emrin geçerli olsun. İstediğin şeylerde âciz değilsin. İstediğin şey-
leri yapmaya kimse engel olamaz. Bizim günahlarımızı ve hatalarımızı affet 
ve bize ateşle azap etme!”59 Hıristiyanların görüşüne göre bütün bunların 
ilâh ve rabb olmaları gerekir.” Ebb/baba kelimesinin İbrânî dilinde “seyyid 
ve mâlik” anlamına geldiğini öğrenmiş oldun.

[Hıristiyanların “Oğul” Tabiri İle İlgili Yorumlarının Geçersizliği]

[341]  Mesîh, İsrâiloğullarına şöyle demişti: “Eğer siz    İbrâhîm’in ço-
cukları olsaydınız, mutlaka bana icâbet ederdiniz. Çünkü ben    İbrâhîm’in 
oğluyum.”60 Halbuki biz, bütün İsrâiloğullarının    İbrâhîm’in (a.s.) çocuk-
ları olduklarını biliyoruz. Dolayısıyla  Mesîh (a.s.), “Siz    İbrâhîm’in gerçek 
dostları olsaydınız.” demek istemiştir.

[342]   Hıristiyanlar,   Pavlus’un bir mektubunda şöyle dediğini naklet-
mektedirler: “Bizzat Rûh’un kendisi, bizim Allah’ın oğulları olduğumuza 
şahitlik edecektir.”61   Hıristiyanlar, kötü insanlar için şöyle demektedirler: 
“Onlar, şeytanların evlatlarıdırlar.”62 Hıristiyanların dillerinde buna ben-
zer çok sayıda tabirler kullanılmaktadır.   Hıristiyanlar, ibn/oğul kelimesini 
“ velî ve muhlis”, ebb/baba kelimesi de “seyyid, mâlik ve yüce” mânalarında 
kullandıkları için, başpiskoposlarına (katolikoslara) “Babamız!” diye hitap 
ederler. Bunların hepsi onların kullanımlarında geçmektedir.

57 Krş.  Matta, 5:9
58 Krş.  Matta, 23:9
59 Krş.  Matta, 6:9-13
60 Krş.     Yuhanna, 8:58
61 Krş. Romalılar, 8:16
62 Krş. Elçilerin İşleri, 13:10
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ــ ] ٣٤٠[ ــ ا ــ  ــ إ כــ  ــ  ون أن  כــ ــאرى  ــ ا ــ  وأ

ــאل  . و ــאء ا ن أ ــ כــ  ــאس  ــ ا ــ  ــ ا כــ  ــ  ــאل:  ــ  إ

ا:  ــ א د. و ــ ــ  אوي وا ــ ــ ا אכ ــאس: إن أ ــאل  ــ  : أن ا ــ ــ إ ــ 

ــא  א ــא أ ا  ــ ــאس:  ــא ا ــא و ــ כאن  ــ ا ــ  ل  ــ ــ כאن  إن ا

אوات  ــ ــ ا ك  ــ ــ أ א כ،  א ــ ــ  כ،  ــ وس ا ــ ــ  אء أ ــ ــ ا ي  ــ ا

א  א א ــא و ــא ذ ــ  א ــא أردت،  ــכ  ــ  ، و  ــ ــא  ك  ــ رض،   وا

ــא،  א ــ وأر ــא آ ء כ ــ ن  כــ ــאرى أن  ل ا ــ ــ  ــ  ــאر.  א ــא  و 

ــכ. א ــ وا ــ ا ــ  ــכ ا ــ  ــ  ب  ــ ا ــ أن ا

ــ ] ٣٤١[ ــ ا ــ  ــ  ا ــאء إ ــ أ ــ כ  : ا ــ ــ إ ــ  ــאل ا و

ــ  ــ כ כــ  ــא أراد أ ، وإ ــ ا د إ ــ أو ا כ ــ ــ إ ــא أن  ــ  . و ــ ا إ

. ــ ا ــאء إ أو

ن ] ٣٤٢[ ــ ــאل  ــא  ــ ا ــ ذכــ  ــ أ ــ  כــ  ــאرى  ن ا ــ ــא  وأ

ــאء  ــ أ ار: أ ــ ــ ا ن  ــ ــ  . و ــאء ا ــא أ ــא أ روا ــ  א  ــ وح  ــ ا

 ، ّ ا ــ ــ  ا ــ ا א  ــ ، وا ــ ــ  ــ  ا כ ــ ــ  א و ــ ا

ــא،  ــ أ א ــ ا ــאرى  ل ا ــ ا  ــ ، و ــ ــכ ا א ــ ا ــ ا ب  ــ ا و

. א ــ ــ ا ــ  ا כ ــ
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[343] Fakat hıristiyanlar, Allah’ın “erkek, insan ve şahıs” olduğuna 
inandıkları için, O’nun doğum ve cinsel ilişki yoluyla oğulları olduğunu 
kabul ederler. Nitekim bunun açıklaması daha önce geçti.   Hıristiyanlar, 
Baba’nın oğlu Îsâ  Mesîh’e, “Ben, sabah yıldızını yaratmadan önce seni ev-
lat edindim.”63 dediğini söylerler. 

[344] Bu üç hıristiyan grup içinde,  Mesîh’in teşrîf ve mecâz yoluyla 
Allah’ın oğlu olduğunu söyleyen kimse yoktur. Bilakis onlar, onun tam 
ilâhtan tam ilâh, hak ilâhtan hak ilâh ve babasının cevherinden olduğunu 
söylerler. Bunu bil!

HZ. ÎSÂ’NIN (A.S.) ÇARMIHA GERİLMEDİĞİNİ HABER VERMESİ

[345] Benzer bir konu da, hem hıristiyanların hem de yahudilerin şu id-
diasıdır: Roma kralı   Romalı   Filatus, yahudiler ondan zulüm gördüğü gerek-
çesiyle  Mesîh’i yakalamış ve onlara teslim etmiştir. Yahudiler, onu merkebin 
üzerine ters bir şekilde bindirdiler ve başının üzerine taç şeklinde bir demet 
diken koydular.64 Ona hakaret etmek için bu şekilde sokaklarda dolaştırdılar. 
Bu sırada arkasından ensesine tokat atıyorlar ve yüz yüze geldikleri zaman 
alay ederek, “Ey İsrâiloğullarının meliki! Sana, bunu kim yaptı?”65 diyorlardı. 
 Mesîh, bitkinlikten ve zorluktan dolayı susadı ve yalvararak, “Bana su verin!” 
dedi. Bunun üzerine yahudiler, acı bir ağacın suyunu sıktılar, bu suyun içine 
sirke dökerek kendisine verdiler.66  Mesîh, onu su zannederek aldı ve içti. Acı 
olduğunu anlayınca onu attı. Bunun üzerine yahudiler, o suyu zorla içirmeye 
çalıştılar, bu şekilde gece-gündüz ona eziyet ettiler.

[346] Yahudiler, yarın olunca -ki o gün Cuma günü idi. Onlar, bu 
Cuma’ya ‘Kutsal/Büyük Cuma’ adını verirler-   Filatus’tan onu kırbaçla döv-
mesini istediler; o da onu dövdü. Sonra onu alıp çarmıha gerdiler ve vücudu-
nu mızraklarla yaraladılar.67  Mesîh, ağaçta asılı olduğu hâlde ölünceye kadar, 
“Ey İlâhım! Niçin beni yardımsız bıraktın? Ey İlâhım! Niçin beni terk ettin?”68 
diye bağırmaya devam etti. Ölünce, onu ağaçtan indirdiler ve defnettiler. 

63 Krş. Yeşaya, 14:12
64 Krş.  Matta, 27:29;  Markos, 15:17;     Yuhanna, 19:2
65 Krş.  Matta, 26:68;  Luka, 22:64
66 Krş.  Matta, 27:34;  Markos, 15:36;  Luka, 23:36;     Yuhanna, 19:29
67 Krş.     Yuhanna, 19:34
68 Krş.  Matta, 27:46;  Markos, 15:34
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ــא ] ٣٤٣[ ــ و ــאن و ــ وإ ــ ر ــ إ ــ و ــ ا  وا  ــ ــא ا ــ  כ و

ــ  א دة وا ــ ــ ا ــ  ــ  א ــאء إ  ــ أ ا  ــ ا أن  ــ ــ  ــ  ه  ــ

ــ  ــ إ ع ا ــ ــ  ــאل  ب  ن: إن ا ا ــ ــ  ــכ. و ــכ  ــאن ذ م  ــ ــא  כ

 . ــ כــ ا ــ כ ــ أن أ ــכ  و

ــ ] ٣٤٤[ ل: إن ا ــ ــ  ــאرى  ــ ا ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ــ  ــאم، وإ ــ  ــ إ ــאم  ــ  ــ إ ــ  ــאز،  ــ وا ــ ا ــ  ــ ا  ا

ا. ــ ف  ــ א  . ــ ــ أ ــ   ، ــ ــ  إ

אب 

ن  ] ٣٤٥[ ــא  د  ــ ــאرى وا ه ا ــ ــ أن  ، و ــ ا ا ــ ــ 

ــ  ه  ــ  . ــ ــ إ ــ و د  ــ ــ ا ــ  ــ ا وم أ ــ ــכ ا ــ  و ا

ا  ــ ك، و ــ ــ  ــ أכ ــ رأ ا  ــ ــאر و ــ ا ــ  ــ إ ا و ــ ــאر و

ــא   : ــ ن  ــ ــ  ــאء و ــ  ــ  ــ و ــ ورا ــ  و ا  ــ ــ כא . وأ ــ כ ــ 

אء  ــ ّ وا כــ ــ ا ــ  א ــא  ــ  . وأ ــ ــ  ــכ؟  ا  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ إ ــכ 

ا  ــ وه و ــ ــ وا ــ ا وا ا ــ ــאء،  ــ  : ا ــ ــאل  ــ و ــ وا

ــ  ار ــ  ــא و ــ   ّ ــ ــאء  ــ  ــ  ه و ــ ه،  ــ ــ وأ ــכ ا ــ ذ ــ  ا

. ــ ــ و ه  ــ ــ و ه  ــ ــ 

ا ] ٣٤٦[ ــ ــא٣٣  ــ  ــ  ي  ــ ــ ا م ا ــ ــ  ــ و ــ ا ــא כאن 

ــא زال  ــאح و א ه  ــ ه و ــ وه و ــ ــ أ  ، ــ ط  ــ א ــ  ــ 

ــ أن  ، إ ــ כ ــ  ــ  ــא إ ــ  ــ  ــ  ــא إ ــ  ــ  ب  ــ ــ  ــ و

ه.  ــ ــ ود ا  ــ ــאت و

، ص. ٤٧ ا  א، وا    ٣٣  (ط) 
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[347] Yahudiler ve hıristiyanlar, bu olayı bildiklerini, gözleriyle gör-
düklerini ve müşâhede ettiklerini; bu olayı topluluktan topluluğa, ümmet-
ten ümmete intikal yoluyla telakkî ettiklerini iddia ettiler. Özellikle hıristi-
yanlar, böyle bir şey olmadığını söyleyen müslümanlarla alay ederek şöyle 
diyorlar: “Arkadaşınızın [  Muhammed’in], kendisinden önceki ümmetlerin 
hakkında ittifak ettikleri bir hususa inatla karşı çıkmasının ne faydası var? 
Halbuki onlar, bu adamın [ Mesîh’in] halkı ve arkadaşlarıdır. Onların ara-
sında doğmuş ve onlarla birlikte yaşamıştır. Bu hususta onun [ Mesîh’in] 
düşmanı olan yahudiler ile dostları olan hıristiyanlar ittifak etmektedirler. 
Fakat sizin nebîniz bunu inkâr etti. Bu durum, “İki hasım anlaştı; ama 
kadı/hâkim razı olmadı” sözüne benzemektedir.” 

[348] İlim ehli, Resûlullah’ın (s.a.) bu konudaki sözleri hakkında dü-
şündüler ve onun, “Onların [hıristiyanların ve yahudilerin], bunu bir 
bilgiye dayanmadan söylediklerini, onların yanında bu hususta bir bilgi 
bulunmadığını ve söylediklerinin tamamen zanna dayandığını” haber ver-
diğini, durumun onun söylediği ve haber verdiği gibi olduğunu gördüler. 
Bir itikadın,‘ilim, zann veya cehâlet’ olduğunu, ancak kelâmcılar ve düşü-
nürlerle sohbet eden,  kelâm ilminde yol kateden, onda mâhir ve çalışkan 
olan kimseler bilir. Bu adam [Resûlullah (s.a.)], ise bu sahadan son derece 
uzaktır. Bu nedenle onun bildiği şeyin ancak Allah’tan gelen vahiy yoluyla 
olduğu bilinir. Bu da, onun hayret verici âyetlerinden biridir.

[349] Resûlullah’ın (s.a.),  tahsil ve akıl sahibi şu iki büyük ümmet 
üzerine cesaretle gidişini düşün! Onlar [hıristiyanlar ve yahudiler], aynı 
noktada ittifak etmişlerdi. Onlar, zaman bakımından ondan önce idiler. 
Resûlullah ise, onları ısındırma, kabul ettirme ve meylettirme konusunda 
son derece istekli olmasına rağmen, onları yalancılıkla suçladı ve reddetti. 
Eğer o [Resûlullah], yalan söz uyduran biri olsaydı, korkardı ve buna cesa-
ret edemezdi. Çünkü olayın, onların söyledikleri ve iddia ettikleri şekilde 
çıkmasından, kendisinin yalancı konumuna düşmesinden ve kendisine tâbi 
olanların yanından ayrılmasından korkardı. Zira peygamberlerin katledil-
mesi ve asılmaları mümkündür. Bilakis onlardan bir kısmı katledilmiştir.

[350] Öte yandan  Mesîh’in katledilmesinin ona [Resûlullah’a] bir za-
rarı yoktu, onun nübüvvetine bir halel getirmiyordu ve bu hususta onlara 
muhalefet etmeye ihtiyacı yoktu. Bilakis bu hususta, hıristiyanların foyası-
nı daha iyi ortaya çıkarmak için onların tasdikine daha çok ihtiyacı vardı.
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ــ ] ٣٤٧[ ة، وأ ــא ــ ة وا א ــכ وا ــ  ــאرى ا د وا ــ ــ ا واد

ــאرى  ــאر ا ، و ــ ــ ا ــ  ر، وا ــ ــ ا ر  ــ ــכ، ا ا ذ ــ ــ 

ن: أي  ــ ء، و ــ ــ  ا  ــ ــא כאن  ا  ــ א ــ إذا  ــ ا ون  ــ ــ  א

 ، ــ ا  ــ ه وכא ــ ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ ا ة ا ــ כא ــ  כــ  א ة  ــ א

ــכ  ــ ذ ــ  ــ أ ، و ــ ــ  ، و ــ ــ و ، و ــ א ــ وأ ا ا ــ ــ  ــ أ و

ــ  : ر ــ ــא  ا إ כ ــ ــ  . و כــ כــ  ــאرى،  ــ ا ــ  د وو ــ ــ ا وه  ــ

. ــ א ــ ا ــאن وأ ا

ــ ] ٣٤٨[ ــ أ ــ أ ــ  ذا  ــ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ

ــ  ذا ا ــ  ، ــ ــ  ــ  כ ــ و ــ  ــ  ــא  ، و ــ ــ   ــכ و ا ذ ــ א ــ 

ــ إ  ــ   ــ أو  ــ أو  ــ  ــאد  ن ا ــ ــ  ، وا ــ ــא أ ــאل وכ ــא  כ

 ، ّ ــא وכــ ــ  م و ــכ ــ ا ــ  ــ إ ــ وا אر ــ وا כ ــ ا ــ  ــ 

ــ  ا  ــ ــ ا و ــ  ــ  א ا إ  ــ ــ  ــא  ــ  ــ إ  ، ــ כ ــ  ــ  ا ر ــ و

. ــ ــ ا א آ

]٣٤٩ [ ، ــ ــ وا ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــ أ ــ  ا ــ إ ــ إ و

ــ  א ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ــאن، و ــ ا ه  ــ ــ و ــ أ ا  ــ ــ أ

ــ  م  ــ ــ  ــ و ّ  ّ ــ ــ כאن  ، و ــ ــ ورد כ  ، א ــ ــ وا א وإ

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ כ ا  ــ ــא ادّ ا وכ ــ א ــא  ــ כ ن ا כــ ــ أن  ــא  ــכ  ذ

. ــ م  ــ ــ  ــ  ــ  ا،  ــ ا و ــ ز أن  ــ ــאء  ن ا  ، ــ ــ 

ــ ] ٣٥٠[ ح  ــ و  ــ  ــ  ــ  ا ــ  ــ  ــ  ــא،  وأ

ن  כــ أن  ــ  כאن  ــ  ــ  ــכ،  ذ ــ  ــ  א ــ  إ ــ  א ــ  ــא  و ه،  ــ أ

ى،  ــ ا ــאرى  ا ــ  ــ  ن  כــ ج،  ــ أ ــכ  ذ ــ  ــ  ــ  إ
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Çünkü hıristiyanlar,  Mesîh’in bir ilâh ve rabb olduğuna inandıkları hâlde, 
onu düşmanlarının elinde esir, perişan ve çarmıha gerilmiş ve öldürülmüş 
olarak görüyorlardı. Yine Resûlullah, yahudilerin kötülüğünü daha kuv-
vetli bir şekilde ortaya koymuş olurdu. Çünkü onlar,  Mesîh’e ilaveten on-
dan önce yaşamış çeşitli peygamberleri öldürmüşlerdi. Buna rağmen Resû-
lullah (s.a.), şiddetle ihtiyacı bulunduğu hâlde bunların hepsinden kaçındı 
ve şöyle dedi: “Onlar, bilmedikleri ve ittifak etmedikleri halde, bu olayı 
bildiklerini iddia ettiler. Halbuki onlar zandan başka bir şeye sahip değil-
dirler.” Nitekim Allah şöyle buyurmuştur: “Biz Allah’ın elçisi,  Meryem oğlu 
Îsâ  Mesîh’i öldürdük!” demeleri sebebiyle (kendilerini yıldırım çarptı.) Oysa 
onu öldürmediler ve asmadılar; fakat (öldürdükleri) onlara (Îsâ’ya) benzer 
gösterildi. Onun hakkında anlaşmazlığa düşenler, ondan yana tam bir kuş-
ku içindedirler. O hususta bir bilgileri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar. Onu 
yakînen öldürmediler (Nisâ, 4/157) Yani, onların elinde bir yakîn ve tatmin 
edici bir bilgi yoktur. Nitekim  Araplar, kesin [yakînî] bir haber hakkında, 
kateltuhu ilmen ve kateltuhu yakînen [Onu ilmen ve yakînen öldürdüm] 
derler. Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Hayır! Allah, onu kendisine yükseltti 
(Nisa, 4/158) Yani, Allah onu korumuş ve onun düşmanları tarafından 
katledilmesine ve asılmasına mâni olmuştur. Çünkü bazen zan doğru çıka-
bilir. Bazen büyük bir topluluk, haberi hakkındaki hüsnüzan sebebiyle tek 
bir kişinin verdiği haberi tasdik edebilir. Dolayısıyla haber verdiği şeyde 
doğru söylemiş kabul edilir. O topluluk onun doğru söylediğini bilmese-
ler de ve bu husustaki inançlarının bir bilgi olduğunu zannetseler de onu 
tasdik etmiş olurlar. Buna dikkat et! Resûlullah’ın (s.a.) olayı her yönden 
nasıl beyan ettiğini gör!

Geçmiş Hakkındaki Bir Bilginin Doğruluk Ve Yanlışlık Ölçüsü: 
Tevâtür

[351] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, nereden bileceksiniz? Çünkü sizin 
geçmişinizdeki topluluklar bu olaya şahit olmadılar ve iddia ettikleri gibi 
gözleriyle görmediler.” 

[352] Ona şöyle cevap verilir: “Düşünen kimse, bu olayın on-
ların dedikleri gibi değil Resûlullah’ın (s.a.) söylediği gibi olduğu-
nu aklıyla anlar. Çünkü bu topluluklar, bu olaya şahit olsaydılar ve 
onu bilseydiler, onlarla karşılaşan ve onları dinleyen kimseler de bil-
gi bakımından onlar gibi olurlardı. Yahudiler ve Hıristiyanlarla kar-
şılaşan ve onlardan bu hâdiseyi duyan herkes bunu bilmiş olurdu.
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א  وه و ــ ــ  ــ  را  ــ ا  ــ ــ رأوه أ ــ ورب و ــ إ ــ إ وا  ــ ــ ا ــ  لأ

ه  ــ ــ  ــא إ א ــ  ــא آ ا  ــ ــ  ــ  د  ــ ــ ا א  ــ ــ  ، و ــ و

ا  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ   . ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــאء ا ــ ا

ــ  א ــ  ا  ــ ــכ و ا ذ ــ ــ  ــ  ا أ ــ ــ اد ــאل:  ، و ــ ــ إ א ــ ا ــ  כ

ــ  َ ِ  َ ــ ِ َ ْ َــא ا ْ َ َ ــא  ْ إِ ــ ِ
ِ ْ َ ــאل: ﴿وَ ــ  ــ إ ا ــ  ــא  ، و ــ و 

ا  ــ ُ َ َ ْ َ ا ــ ِ . وَإِن ا ْ ــ ُ َ  َ ِّ ــ ُ  ْ כِــ هُ وَ ــ ُ َ َ ــא  هُ وَ ــ ُ َ َ ــא  . وَ ِ لَ ا ــ ُ َ رَ ــ َ ْ َ  َ ــ ْ ا

ــאء  ــאً﴾ «ا ِ َ هُ  ــ ُ َ َ ــא  . وَ ِّ ــ ــאعَ ا ِّ ٍ إِ ا ــ ْ ِ  ْ ــ ِ  ِ ــ ِ  ْ ــ ُ َ ــא   ُ ــ ْ ِ ــכٍّ  َ ــ  ِ َ  ِ ــ ِ

ــ  ــ  ــ ا ــ ا ب  ــ ل ا ــ  ، ــ ن  ــכ ــ و   ّ ــ ــ  ١٥٧» أي 

ــ  ــ  א ــ أن  ــ و א ﴾ أي  ــ ُ إ ُ ا ــ َ َ ْ رَ ــ َ ــאل: ﴿ ــ  ــא.  ــ  ــא و

ة  ــ כ ــ ا א ــ ا ــ  ــאرة، و ق  ــ ــ  ــ  ن ا  ، ــ ــ وا א وه  ــ

ــא  ق  ــ ــ  ن  כــ ه، و ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ا ــ ا ق ا ــ

ــכ  ــ  אد ا أن ا ــ ، وإن  ــ ا  ــ ــ  ــ وإن  אد ا  ــ כ  ، ــ أ

. ــ ــ כ و ــ  ّ ــ  ــכ כ ــ ذ ــ إ א  . ــ

ــכ ] ٣٥١[ وا ذ ــא ــא  ــ  ــ أ ــאت  א כــ أن ا ــ  ــ ا : و ــ ن  ــ

ا؟  ــ ــא ادّ ه כ ــ א و 

ــ ] ٣٥٢[ ا  ــ  ّ ــאل  ــא  כ ــ  ا أن  ــ  ــ  ــ  ــ   : ــ ــ 

ــכ  ذ ت  ــא ــ  כא ــ  ــ  ــאت  א ا ــכ  ن  ا،  ــ א ــא  כ ــ   و

ــכ،  ــ  ا ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  و ــ  ــ  ــכאن  ــ  و

ــכ، ــא  א ــ  ــכ  ذ ــ  و د  ــ وا ــאرى  ا ــ  ــ  כ  ن  כــ ــכאن 
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Dolayısıyla bilgi bakımından biz de onların durumunda olmuş olurduk. 
Görmez misin ki biz  Hamza,  Ca‘fer,  Ömer,  Osman ve  Ali’nin -Allah on-
lardan razı olsun- öldürülmeleri konusunda haber verdiğimiz zaman, onlar 
bunu bilmede bizimle ortak olurlar ve onların bu konudaki durumu bi-
zim durumumuz gibi olur. Fakat biz kendimize dönüp baktığımız zaman, 
onlarla [yahudiler ve hıristiyanlarla] iç içe olmamıza ve onları sıkça dinle-
memize rağmen, kendimizi bu hususta bilgili bulmuyoruz; onların bu ola-
yı bilmediklerini ve bu husustaki inançlarının bir bilgiye dayanmadığını 
anlıyoruz. Bu delil sayesinde Resûlullah’ın (s.a.) iddiasının doğru, onların 
bunu bildikleri iddiasının ise yalan olduğunu anlıyoruz.” 

[Tevâtür, Musa’nın Şeriatının Ebedî Olmadığını Ortaya 
Koymaktadır]

[353] Bu itibarla -Allah sana merhamet etsin- yahudilerden şu iddiada 
bulunan kimsenin iddiasını bâtıl anlarsın: “ Mûsâ (a.s.), beraberinde bu-
lunan seleflerine -ki bunlar, yaşlı ve kadınlar hariç tam altı yüz bin genç 
adamdı- “Şeriatinin kıyâmete kadar ebediyen devam edeceğini ve ondan 
hiçbir şeyin değiştirilmeyeceğini” söyledi. Dolayısıyla bunun hilâfını söy-
leyen yalan söylemiştir ve küfre girmiştir.” 

[354] Yahudiler bunu kesin olarak bildiklerini iddia etmektedirler. Biz de 
onlara diyoruz ki: “Eğer siz bunu gerçekten bilseydiniz ve bu konudaki inan-
cınız kesin bir bilgiye dayansaydı, seleflerinizin sizi ikna ettikleri gibi siz de 
zamanınızdaki insanları ikna ederdiniz. Bunu sizden dinleyen herkes bu ko-
nudaki sözlerinizi ve haberlerinizi biliyor olurdu. Fakat biz, bu hususta bilgi 
sahibi değiliz. Çünkü sizin inancınız bir bilgiye dayanmamaktadır. Görmez 
misin ki biz ve sizi dinleyen herkes,  Mûsâ’nın (a.s.) Allah’ın elçisi olduğunu, 
kendisini Allah’ın seçtiğini ve resûl olarak gönderdiğini iddia ettiğini, onun 
anneleri, kızları ve kız kardeşleri, murdar hayvanı, domuzu, putlar adına ke-
silen hayvanı vb. haram kıldığını ve Cumartesi günü yasağını uyguladığını 
bilmekteyiz. Eğer iddia ettiğiniz gibi, onun şeriati ebedî olsaydı, yukarda 
zikrettiğimiz hususları bildiğimiz gibi, bunu da mutlaka bilirdik. Hatta bu 
konudaki bilgimiz daha da kuvvetlenmiş olurdu. Böyle olmadığına göre, bi-
liyoruz ve yakînen anlıyoruz ki  Mûsâ (a.s.) böyle bir söz söylememiş, kimseyi 
buna davet etmemiş ve durum iddia ettiğiniz mecrada cereyan etmemiştir.” 
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ــ  ــ  א ــא أ ــא  ى أ ــ ــכ. أ  ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ  ن  כــ ــא  כ

ــכ  ــ  ــ ا א  ــאرכ ــ  ــ ا  ّ ر ــ ــאن و ــ و ــ و ة و ــ

ــ  א ــא  ــ  א  ــ ــ أ ــא إ ــא ر ــא،  א ــ  ــכ  ــ ذ ــ  א ــאرت  و

، وأن  ــ א ــכ  ا  ــ ــ  ــא أ  ، ــ א  א ــ ة  ــ ــ وכ ــא  א ــ 

ــ  ــ ا  ّ اه  ــ ــ د ــא  ــ  ا ا ــ  . ــ ــ  ــכ  ــ  אد ا

. ــ א ــכ  ــ  ــ أ ــ  ا ب د ــ وכــ و

د ] ٣٥٣[ ــ ــ ا ــ  ــ ادّ ى  ــ ن د ــ ــכ ا  ــ ر ــאر  ا ا ــ و

ــ  ــ ر א أ ــ ــ  ــ و ا  ــ ــ כא ــ ا ــא أ ــ  ــ ا  ــ  أن 

ــ   ، وأ ــא م ا ــ ــ أن  ة إ ــ ــ  ن  ــ ــאء  ــ وا ى ا ــ ــאب 

. ــ ب وכ ــ כــ ــכ  ف ذ ــ ــ  ــ ادّ ــ وأن  ــא ا ء  ــ ــ  ــ 

]٣٥٤ [ ، ــ א ــכ  ــ  ــ כ ــא:  ن،  ــ א ــכ  ــ  د أ ــ ــ ا واد

ــ  ــ  כ כ  ــ ــ أ ــ  ــ  כــ  ــ  ــא، و ــכ  אدכــ  وכאن ا

 ، כــ ــכ  ــ ذ אرכــ כ  כــ وأ ــכ  ــ ذ ، وכאن  כــ א ــ ز ــ أ

ــא وכ  ّ ى أ ــ . أ  ــ ــ  ــכ  ــ  אدכ ن ا ــ ــ  א ــ  ــכ  ــא  ــא כ

، وأن ا  ل ا ــ ــ ر ــ إ ّ م כאن  ــ ــ ا ــ  ــ أن  כــ  ــ  ــ 

ات  ــ ــאت وا ــאت وا م ا ــ ــ כאن  ــ ا  ــ  ، وأ ــ ــאه وأر ا

ــ  ــ כאن  ، وأ ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ، إ ــ ــ ا א ــ وذ ــ وا وا

ــא،  ــא  ــא  ــ כ ــא  ــכאن  ــ  ــ  ــ  ــ  ــא ادّ ــ כאن   . ــ ا

ــא أن  ــא و ــכ  כــ כ ــ  ــא  ــכ،  ــ  ــ ا ى  ــ ن ا כــ ــ כאن 

ــ  ــ  ــ  ــ وأن ا ــ و  ــא إ ــכ و د ــאل ذ ــא  م  ــ ــ ا ــ 

ه. ــ ي ادّ ــ ى ا ــ ا
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[355] Resûlullah’ın (s.a.), şeriatinin ebedî olacağını söylediği zaman, 
bu haberlerin onu tasdik eden ve yalanlayanlardan işiten herkes tarafından 
bilinmesi bu hususta sana daha fazla bilgi verecektir. Eğer durum onların 
dedikleri gibi olsaydı, onlar nasıl bizim Peygamberimizin (s.a.) durumu 
hakkında onlara verdiğimiz haberlerle ve bizden işittikleriyle bilgi sahibi 
oluyorlarsa, biz de onların haberlerini bilmiş olurduk. Bu büyük bir esastır. 
Sana düşen görev, ona önem vermek ve ciddi bir şekilde ona eğilmektir.

[Hz. Îsâ’nın (a.s.) İkinci Dirilişinin Gerçek Olmadığı da Tevâtür 
Yoluyla Bilinmektedir]

[356] Bu sayede ayrıca, hıristiyanların  Mesîh’in (a.s.) kabrinden kalk-
tığı, kabirden kalktıktan sonra onlarla kırk gün geçirdiği, sonra semâya 
çıktığı iddialarının bâtıl olduğunu anlarsın. Onlar, bunu rivayet ediyorlar 
ve belirli bir günü bayram yaparak bu yalanlarını teyit ediyorlar.

[Hz. Îsâ’nın (a.s.) çarmıha gerildiğinin Gerçek Olmadığı da 
Tevâtür Yoluyla Bilinmektedir]

[357] Aynı şekilde Hıristiyanların,  Mesîh’ın çarmıha gerildiği ağacın 
bir ölünün üzerine konulduğu ve ölünün dirilerek koşmaya başladığı iddi-
alarının bâtıl olduğunu anlarsın. Onların iddiasına göre bu hâdise, yahu-
diler, hıristiyanlar,       Rûmlar ve sayısını ancak Allah’ın bilebileceği milletle-
rin müşâhede ettikleri bir günde   Beytu’l-Makdis’te herkesin gözü önünde 
meydana gelmiştir. Onların buna benzer başka iddiaları da vardır.

[358] Bu yolla, Mecûsîlerin    Zerdüşt hakkında iddia ettikleri mûcizele-
rin de bâtıl olduğunu anlıyorsun.

[        Râfıza’nın Hz. Peygamber’in  Hz.  Ali’yi Halife Tayin Ettiği 
İddiasının Geçersizliği de Tevâtürle Anlaşılmaktadır]

[359] Aynı şekilde         Râfıza’nın, “Hz. Peygamber’in (s.a.),  Emîru’l-
mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib’i bu ümmete halife tayin ettiği, onlardan hür-kö-
le, kadın-erkek herkesin üzerine ona itaati farz kıldığı ve bunu onların üze-
rine huccet kıldığı” hususundaki iddialarının da bâtıl olduğunu anlıyor-
sun. Onlar bu bilgileri, kendilerine haber veren bir topluluğun haberleri 
sayesinde bildiklerini ve bu husustaki inançlarının bir bilgiye dayandığını 
iddia etmektedirler.
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ــ ] ٣٥٥[ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ أن ر ــא  ك و ــ

ــ   ، ــ ــ أو כ ــ  ــאر  ــ ا ــ  ــכ כ  ــ ذ ة  ــ ــ  أن 

ــא  ن  ــ ــ  ــכ  ا ذ ــ ــא  ــ כ אر ــכ  ــא ذ ا  ــ ــא ادّ ــ כ כאن ا

ــ  כ ــ و ــ  כ أن  ــ ــ  ــ כ ا أ ــ ــא. و ــכ  א ذ ــ ــ و א ــא إ אر

. ــ ــכ  א ا

ــ ] ٣٥٦[ ــ  ــאم ا ــ  א ــ ادّ ــאرى  ــאوى ا ن د ــ ــא  ــ أ ــ 

ــ  ــ  ــא  ــ  ه أر ــ ــ  ــ  א ــ  ــ  ــאم  م أ ــ ــ ا ــ  ه، وأ ــ

ــ  ا  ــ ــ  ا  ــ ن  ــ ب  כــ ا ا ــ ون  כــ ــ  . و ــ و ــ  אء و ــ ــ ا إ

. ــ م  ــ

ــא ] ٣٥٧[ ــ  ــ  ا ــ  ا أن  ــ  ا د ن  ــ ــ  ــכ  ذ ــ  و

س  ــ ــ ا ا כאن  ــ ، وأن  ــ  ّ ــ ــ  ذا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ا

ــא.  כ ــא إ ا  ــ  ــ  وم وأ ــ د وا ــ ــאرى وا ــ ا م  ــ ــ  ــאرا 

. ــ ا ــ د ــ  א ا  ــ و

ات.] ٣٥٨[ ــ ا راد س  אوى ا ن د ــ ف  ــ ــ  و

ــ ] ٣٥٩[ ا  ــ  ّ ــ  ا أن  ــ  ا ا ــאوى  د ن  ــ ــ  ا  ــ ــ  و

ــ  ــ أ ــ  א ض  ــ ، و ــ ــ أ ــא  ــ  ــ ا ــ أ ــ ا و

ــ  ــ  ا أ ــ . وادّ ــ ــ  ــ  ــאء و ــאل وا ــ وا ار وا ــ ــ ا

. ــ ــכ  ــ  אد ــכ، وأن ا ــ  و ــאت أ א ــאر  ــכ  ا ذ ــ
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[360] Biz de şöyle deriz: “Eğer siz bilgi sahibi olsaydınız ve bu inancınız 
da bir bilgiye dayansaydı, bunu sizden işittiğimiz ve sizin gibi bu hususta 
araştırma yaptığımız için bunu bilme hususunda bizim de sizinle eşit ol-
mamız gerekirdi. Böyle olmadığına göre, biliyoruz ve yakînen anlıyoruz ki 
bu aslı olmayan bir husustur.” 

[361]         Râfıza’nın bu husustaki iddialarının bâtıl olduğunu bilmek, daha 
kolay ve daha açıktır. Çünkü zaman bakımından yakın ve bu konuda araş-
tırmalar fazla olduğu için bu hususta deliller çoktur. Çünkü bunu iddia 
eden kimse, birçok sebepten dolayı iddia ediyor ve benimsiyor değildi. Bu 
konudaki deliller, başkasından daha çoktur.

[362] Bu hususta         Râfıza’ya, Resûlullah’ı (s.a.) ve nübüvvetini ta‘n hu-
susunda yahudiler, hıristiyanlar ve Mecûsilere sorulan şey sorulur. Onlar 
şöyle derler: “Siz,   Muhammed’in doğruluğuna ve nübüvvetine inandığınız 
zaman, o size, “ Mesîh çarmıha gerilmedi ve  Mûsâ şeriatinin ebedî olacağını 
söylemedi” dedi. Bu sizin görüşünüze zıt olduğu, dininizi ifsat ettiği ve 
sahip olduğunuz usûlü iptal ettiği için bunu itiraf etmediniz.” 

[363] Onlara şöyle denilir: “Biz,   Muhammed’in (s.a.) nübüvvetini bil-
meden, onun ve ashâbının söylediklerine dayanmadan önce, daha önce 
açıkladığımız istidlâl ve bakış açısı sayesinde bu iddiaların bâtıl oldukları-
nı anladığımızı size söyledik. Hatta  mülhidler, bizim istidlâlde bulundu-
ğumuz gibi istidlâlde bulunacak olsalar, bunu mutlaka bizim bildiğimiz 
gibi bilirler. Hatta Allah Teâlâ, onu [Resûlullah’ı] birsinin ibret alacağı ve 
istidlâlde bulunacağı şekilde göndermeseydi bile, mutlaka bu iddiaların 
hepsinin bâtıl olduğunu bilirdi. Çünkü biz, zamanımızda yaşayan bizim 
gibi çok sayıda ümmetin, bizden önceki geçmiş asırlara ait birçok emirleri 
ve sözleri bildiklerini iddia ettiklerini görüyoruz. Bu durumda akıllarımıza 
müracaat ediyoruz ve ölçüp biçiyoruz. Akıllar, onların inançlarının her-
hangi bilgiye dayanmadığına, bu konudaki haberlerinin doğru olmadığına 
ve iddia ettikleri şeylerden hiçbirinin kendilerine nakil yoluyla gelmediğine 
delâlet etmektedir. Ancak onlar, şüpheye düşürülmüş bir topluluktur. Bu 
yüzden kendilerine vehmettirilen şeylere inanmışlar, bu itikatlarını ilim, 
haberlerini de nakil diye isimlendirmişlerdir.
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אכ ] ٣٦٠[ ــאو ــא،  ــכ  אدכــ  ــ وכאن ا א ــכ  ــ  ــ כ ــא: 

ــכ،  כــ כ ــ  ــא   ، ــ כــ  ض  ــ כــ وا א  א ــ ة  ــ כ ــכ  ــ  ــ ا

. ــ ــ  ــ  أ ــכ أ ــא أن ذ ــא و

ــ ] ٣٦١[ ــ  د ــ وا ى وا ــ ــכ أ ــ ذ ــ  ا ــאوى ا ن د ــ ــ  وا

ــ و  כــ  ــ  ــכ  ــ ذ ي اد ــ ن ا ، و ــ ض  ــ ة ا ــ ه وכ ــ ب  ــ  ، ــ أכ

ه. ــ ــ  ــ  د ــ ا ــ  ــכ أכ ــ ذ ــ  د ة. وا ــ ر כ ــ ، و ــ ــ إ

س ] ٣٦٢[ ــ ــאرى وا د وا ــ ــ ا ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ل  ــ ــ  ا وا

ــ  ــא ا ن  ــ  . ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ا

ــ أن  ــ  ــ  ــ وأن  ــ  ــ  : أن ا כــ ــאل  ــ  ــ و ق  ــ

ــ  ، و כــ ا  ــ כــ و ــא  א ــכ  ارכــ  ــאر إ ة و ــ ــ 

. ــ ا  ــ ــ  ] و ــ ــ  כــ [ذ

ــכ ] ٣٦٣[ ــאوى  ا ه  ــ ن  ــ ــא  ــא  إ ــא  أ אכــ  ــ   : ــ ــ 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ ا א  ــ ــא و ي  ــ ــאر ا ل وا ــ ا

א  ــ ــא ا ة כ ــ ــ ا ــ ا ــ   ، ــ א ل أ ــ ــ و ــ  ــ إ ــ ا و

ــ  ــ  ــ  א ــאرك و ــ ا  ــ  ــ  ــ  ــא، و ــא  ــכ  ــ ذ ــ 

ــא  א ــא أ ــא أ ــא و ــא  ــאوى כ ه ا ــ ن  ــ ــ  ل  ــ ل  ــ ــ و

א  ــ ــ  ــ  ــ ا א ر ا ــ ــ ا ــ  ــ כא دا  ــ را و ــ ن أ ــ ــא  א ــ ز و

ــ  אد ــ ان ا ل  ــ ــ ا ــא  ــא وا ــ  ــא إ ــא،  ــ  ا ا ــ اد

ــא  ء  ــ ــאك  כــ  ــ  ــ  ق، وأ ــ ــ  ــכ  ــ  ، وأن  ــ ــ  ــכ 

ا  ــ ــ  ــ  را  ــ وا أ ــ א ــ   ّ ــ م  ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ــ إ ه  ــ اد

. ــ ــ  ــא و ــ  אد ا
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[364] Eğer biz, dinimizin bâtıl olduğunu, rezil olma korkusuyla itiraf 
etmemiş olsaydık bile, itiraf etmediğimiz halde bunu bilmemiz gerekirdi. 
Nitekim hırsız rezil olacağı korkusunu itiraf etmese bile, hırsızlık yaptı-
ğını bilir.

[365] Ayrıca insanlar, bizim bildiğimiz hâlde inkâr ve inat ettiğimizi an-
larlardı, biz de hemen rezil olurduk. Böylece bütün insanlar, bizim iftiraları-
mızı ve inatlarımızı öğrenmiş olurlardı, biz de derhal rezil olurduk. Düşünen 
ve tefekkür eden hiçbir akıllı bunun fasit olduğundan gâfil kalmaz.

[366] Eğer onlar [        Râfıza] şöyle diyebilir: “Siz bunu biliyorsunuz. Fakat 
itiraf etmiyorsunuz.” 

[367] Onlara şöyle cevap verilir: “Biz, kendimize [kalbimize] müracaat 
ettiğimiz zaman, bizim düşüncelerimiz hakkında yalan söylediğinizi anlı-
yoruz. Bizim hakkımızda yalan söylediğiniz ve iftirada bulunduğunuz hu-
susunda bunu bilmek bizim için yeterlidir. Biz, bunu bilmiyoruz; bilmek 
bir yana, ona inanmıyoruz bile! Bilakis bunun bâtıl olduğuna inanıyoruz 
ve biliyoruz. Nitekim biz, bu kainâtın bir yaratıcısı olduğunu ve O’nun bir 
olduğunu, O’nun   Muhammed’i (s.a.) insanlara elçisi olarak gönderdiğini 
biliyoruz.” 

[Çok Sayıda Kişi Yalan Bir Haber Üzerinde Birleşemez]

[368] Öte yandan, büyük toplulukların -zararını ve kötülüğünü gö-
recek olsalar da- gördükleri ve işittikleri bir şeyi gizlemeleri mümkün de-
ğildir. Nitekim onların, olmamış bir şeyi olmuş gibi gösterip de görme-
dikleri ve işitmedikleri bir şey hakkında, o şey kendilerini sevindirse ve 
kendilerine menfaat sağlasa da, “Bu oldu; biz gördük ve işittik.” demeleri 
de mümkün değildir. Gizleme konusunda bu durum daha kolay, daha 
açık ve daha belirgindir. Çünkü gizleme ağırdır, ona sabretmek ve mu-
hafaza etmek zordur. Zira insan, daha çok konuşmaya meyillidir. Çünkü 
bu şekilde hafifler, rahatlar ve huzur duyar. Onların gizleme konusunda 
çektikleri sıkıntıları, acı ve elem gibidir. Bu yüzden onu yaymak sûretiy-
le huzur bulurlar ve onu ulaştırmak sûretiyle rahatlarlar. Hatta onlar, ni-
metlerini ellerinden çıkaracak ve kanlarının akmasına sebep olacak şeyleri 
bile anlatmak isterler. Öyle ki sultan ile vezir arasında geçenler gibi giz-
lemeleri elzem olan kişilerin arasında bile zor olduğunu iddia etmiştik.
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ــא ] ٣٦٤[ ن د ــ ــ  ــ  ف ا ــ ــכ  ف  ــ ــא   ــא إ ــ כ ــא،  وأ

ق  ــ ــ  ــ أ ــ ا ــא  ف، כ ــ ــ  ــ وإن  א ــכ  ن  כــ ــ أن  ــ כאن 

. ــ ف ا ــ ف  ــ ــ  وإن 

ــ ] ٣٦٥[ ــא  ــא وכא ــא  ــ  ـّـא  ا أ ــ ــ  ــאس  ن כאن ا ــ ــא  وأ

ــ  ــ ا א  ــ ــא  ــא  כא ــא و ــא  ــאس  ــ ا ــ و ــא ا

. ــ ــ و ــ  א ــ  ــאده  ــ  ا   ــ ، و ــ ّ ا

ا.] ٣٦٦[ ن وإن   א כ  ا:   א ن 

ــ ] ٣٦٧[ ــא، وכ א ــ  כــ  ــא כ א  ــ ــ أ ــא إ ــא إذا ر : إ ــ ــ 

ــ  ه،  ــ ــ   ــכ  ــ ذ ــא   ــא،  כــ  ــא و כــ  כ ــא  ــא  ــכ 

ــ وان  ــ وا ــא وأ א ــ  א ــ أن  ــא  ــכ، כ ن ذ ــ ــ  ــ و ــ   . ــ أن 

. ــ ــ  ــ إ ــ ر ــ و ــ ا  ّ ا  ــ

ــ ] ٣٦٨[ ــ و ــ رأ ــא  ــ  כ ز أن  ــ ة   ــ כ ــאت ا א ن ا ــ ــא،  وأ

ــ  ل:  ــ כــ  ــ  ــא  ــ  ز أن  ــ ــ  ــא  א، כ ــאء ــכ وإن  ــא ذ وإن 

ــא،  و ــכ  ذ א  ــ وإن  ــ  و  رأت  ــא  כאن  وإن  א  ــ و ــא  ورأ כאن 

 ، ــ ــ أ ــ  ، وا ــ ــאن أ כ ن ا  ، ــ . وأ ــ ى وا ــ ــאن ا כ ــ ا ا  ــ و

ح  ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ أ ــ  ع، و ــ ل أ ــ ــ ا ــאس إ ، وا ــ ــ أ ــ  وا

ن  ــ ــ و ذا ن  و ــ  ، ــ ب وا כــ ــאن כא כ ــ ا ــ  واح، و ــ وا

ــ  ــ  ، و ــ א כ د ــ ــ و ــ زوال  ــא  ن  ــ ــ  ــ إ  ، ــ א

ــאن،  כ ــ ا ز  ــ ــ  ــכ  ــאل ذ ه وأ ــ אن ووز ــ ــ ا ــא  ــ  َכ ــא٣٤ أن  أ

א) ص. ٥٦ ا  (إد א  أ  ، אد اءة ا اد، وا א כ   ا  ٣٤
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Sırları gizlemek, bir ve iki kişinin veya küçük bir grup için mümkündür. 
Her ne kadar yalan uydurmak, gizlemekten daha kolay ise de, yalan uydur-
mak da böyledir. Bu nedenle akıllı kişiler, konuşmaktan ziyade susmayı ve 
gizlemeyi tavsiye etmişlerdir. Yine onlar sözden ziyade suskunluk ve gizlili-
ğe karşı uyarmışlardır. Hatta susmak ve gizlemek, akıllı kişilerde ve belirli 
insanlarda görülen bir durumdur. Bu da oldukça azdır.

[Dinsizlerin Resûlullah’la İlgili Eleştirilerinin Temelsizliği de 
Tevâtürle Anlaşılır]

[369] Bunu iyi öğren! Çünkü          Ebû Îsâ   el-Verrâk,        el-Haddâd ve         İbnu’r-
Râvendî gibi  mülhidler, Resûlullah’ta (s.a.), ta‘n edecek bir nokta bulama-
dıkları zaman, ashâbının ve ailesinin vâkıf olduğu rezillikleri, yalanları ve 
hileleri bulunduğunu, onu sevdikleri ve yalancı bir adama tâbi olmakla 
suçlanmaktan çekindikleri için bunları gizlediklerini iddia ederler. İki kişi 
gibi küçük bir grup arasında bir şeyin bir müddet gizlenmesi, sonra açığa 
çıkması mümkündür; ama büyük bir topluluğun gizlemesi mümkün de-
ğildir. Kendisine zarar ve kötülük verse de, akıllı bir kimse onu gizlemeyi 
sürdüremez ve kendisini onu söylemekten alıkoyamaz. 

[Çok Sayıda Kişinin Yalan Bir Haber Uyduramayacağının Delili: 
  Hıristiyanlar Hz. Peygamber’in Onları Aşağıladığını ve Yendiğini 
İnkâr Edememektedirler]

[370] Görmez misin ki Resûlullah (s.a.), yahudileri, hıristiyanları ve 
Mecûsîleri tekfîr etti, onlardan berî olduğunu, kanlarını akıtacağını, zür-
riyetlerini esîr edeceğini, mallarını mubah kıldığını, anlaşma yapanlardan 
cizye alacağını ve bundan başka meşrû kötülükleri yapacağını söyledi. 
Bunların hepsi onlara zarar ve kötülük verdi, reislikleri gitti ve güçleri azal-
dı. Onlar, bunların asla olmamasını, Allah’ın bunu onların ve bütün insan-
ların kalplerinden çıkarmış olmasını isterlerdi. Onlar, Peygamber (s.a.) tek 
başına, zayıf ve fakir olduğu bir durumda bunu söylediği ve kanunlaştır-
dığı zaman anlamışlardı. Buna rağmen onlar, bunu naklettiler, açıkladılar, 
yaydılar ve sahip oldukları güce rağmen bunları söylediler. Zira o dönemde 
kudret, güç ve hâkimiyet, onun değil onların lehineydi.
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ــאل. وإن  ا ا . وכــ ــ ــ ا ــ وا ــ وا ا ــ ا ز  ــ ــ  ــאن  כ ن ا ــ

ــא  ــאن  כ ــ وا א ء  ــ ــ ا ا ا  ــ ــאن. و כ ــ ا כــ  ــאل أ כאن ا

ــ  ــ إن ا ل،  ــ ــ ا رون  ــ ــא   ــ  رون  ــ ل، و ــ א ن  ــ ا  

ــ  ــ أ ــ  ــאس، و اد ا ــ ــ أ ــאل و ء ا ــ ــ  ز إ  ــ ــאن   כ وا

. ــ ــ ا

ــ ] ٣٦٩[ اد، وا ــ راق، وا ــ ــ ا ــ  ة כ ــ ء ا ــ ن  ــ ا  ــ ف  ــ א

ــ  א ــ  ــ  ــ כא ــ  ا أ ــ ــא اد ــ ا  ــ ر وا  ــ ــ  ــא  ي،  ــ او ا

ا  ــ  ــ و ــ  ــכ  ا ذ ــ ــ وכ ــ وأ א ــא أ ــ  ــ و ــ و وأכאذ

ــ  ــא  ة  ــ ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــ ا ن  כــ ــא  ــ  כ ز أن  ــ ــא  اب. وإ ــאع כــ א

ــ و  א ــ כ ــ  א ــ ا ، و  ــ כ ــ   ــ  א ــ ا ن  כــ ــא  ــא   ، ــ

ــאءه. ه وإن  ــ ــ وإن  ــ  ث  ــ

ــאرى ] ٣٧٠[ د وا ــ ــאر ا כ ــאء   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ى أن ا ــ أ 

 ، ــ ا א أ ــ ، وا ــ ــ ذر ، و ــ א כ د ــ ، و ــ اءة  ــ א س، و ــ وا

، وכ  ــ כאر ــ  ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ، إ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ ا و

ــ ودوا أن  ، و ــ ار ــ أ ــ  ــ وا א ــ  ــאء وذ ــ و ــ  ــכ  ذ

ا  ــ ، و ــ ــ أ ب ا ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ ر ، وان ا  ــ כــ  ــ  ــכ  ذ

ــ  ــ  ــ و ــ و ــ و א ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ  ــ  ه  ــ

ــ  و ، وا ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ا  ــ وه و ــ ه و ــ ــכ وأذا ا ذ ــ ــ  ــ  ، و ــ

. ــ ــ   ــ إذ ذاك  ّ وا ــ وا
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[Çok Sayıda Kişinin Yalan Bir Haber Uyduramayacağının 
Diğer Bir Delili:    Emevîler  Hz.  Ali’nin Faziletlerini İnkâr 
Edememektedirler]

[371] İşte  Emîru’l-mü’minîn [ Ali] ile  Muâviye  ve    Ümeyyeoğulları 
arasında geçenler ortada! Çünkü onlar [   Emevîler], Medine halkının, 
 Osman’dan sonra ona [ Ali’ye] bîat etmelerini istemiyorlardı. Yine onlar, 
 Ali’nin kendilerini dalâletle itham etmesinden, kendilerine karşı cihad ve 
savaşı gerekli görmesinden, kendilerinin bozuk ve sefih olduklarını açıkla-
masından hoşlanmıyorlardı. Bunların hiç olmamış olmasını arzu ederlerdi. 
Fakat onlar [   Emevîler], bunlardan hiçbirini, hatta  Ali’nin sahip olduğu 
faziletleri gizlemek istemediler.  Ali’nin Bedir ehlinden, İslâm’a ilk giren-
lerden,  fukahâdan, zâhidlerden, velîlerden, aşere-i mübeşşereden, ağacın 
altında bîat edenlerden ve  şûrâ ehlinden olduğunu gizlemediler. Bunların 
hepsi onları üzüyordu. Hâkimiyet ve güç kendilerinde olmasına, bu fazi-
letleri ondan defetmek istemelerine ve onda bulunmasından hoşlanma-
malarına rağmen, bu onlar için mümkün olmadı. Efendileri ve reisleri 
 Muâviye’yi de  muhâcirler ve ensâr arasına sokamadılar. Onun böyle olmuş 
olmasını çok arzu ederlerdi. Yine  Muâviye’yi   tulekâ69 ve   tulekâ oğlu ol-
maktan çıkaramadılar.

[Çok Sayıda Kişinin Yalan Bir Haber Uyduramayacağının Diğer 
Bir Delili: Müslümanlar Düşmanlarının Kendilerine Küfrettiğini 
Gizleyememektedirler]

[372] Sen,  Kureyş ve diğer kabîlelerden Resûlullah’ı (s.a.) hicve-
den şâirlere,        el-Haddâd,     el-Husrî,   Ebû Îsâ,   el-Verrâk ve         İbnu’r-Râvendî 
gibi  mülhid ve  zındıkların yazdıkları kitaplara bak! Bunların emelle-
ri,  rubûbiyyet hususunda ta‘nda bulunmak, peygamberlere -Allah’ın 
salâtı onların üzerine olsun- sövmek ve onları yalanlamaktır. Bu ki-
taplar,  Abbâsoğulları zamanında, İslâmî bir ortamda ve İslâm’ın güç-
lü olduğu bir dönemde yazıldı. O dönemde müslümanlar bugün-
künden daha çoktular ve üstünlük, galibiyet ve güç onların lehineydi.

69 Tulekâ:  Mekke’nin fethi geçekleştikten sonra kendilerine nasıl muamele edilece-
ğini bekleyen  Mekke halkına Resûlullah’ın (s.a.), Entümü’t-  tulekâ [serbestsiniz] 
dediği kimselerdir.
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ــ ] ٣٧١[ ا  ــ ــ כ ــ  ــ  ــ أ ــ و אو ــ  ــ  ــ ا ــאل أ ا  ــ و

ــ  ــ  ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــא إ ــא د ا  ــ ــאن، وכ ــ  ــ  ــ  ــ ا أ

ــא  ، و כــ ــ  ــכ  ، وودّوا أن ذ ــ ــ و ــ  ــ  ّ ــא  ــ و א ــ و א

ــ ا  ــ  ، وأ ــ א ــ ا ــ  ــא כאن  ــכ و  ــ ذ ء  ــ ــאن  ــ כ ا  ــ

ــ  ة و ــ ــ ا ــאء، و و ــאد وا ــאء وا ــ ا ، و ــא ــ وا ر ــ ا ــ 

ــכ  ــ ا ــ  כ ــא أ ا  ــ ــאء כ  ــ  رى، و ــ ــ ا ــ أ ة و ــ ــ ا أ

 ، ــ כ ــ  ا ــ כ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ء  ــ ــ  ه  ــ ــ أن  و وا

ــאر،  ــ ا ــ و  א ــ ا ــ  ــ ور ــ  ــ و אو ا  ــ و أن 

ــאء  ــ ا ن  כــ ــ أن  ه  ــ ــ أن  כ ــ כאن، و أ ــכ  ــ ودوا أن ذ و

ــאء. ــאء ا وأ

ــ ] ٣٧٢[ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ا  ــ ــ  ا اء  ــ ا ــ  إ ــ  وا

ــאت  و ة  ــ ا ــא  و ــ  ا ــ  כ ا ــ  و  ، ــ ــ  و ــ  ــ 

ي،  ــ وا ي،  ــ او ا ــ  وا راق،  ــ ا ــ  ــ  وأ اد،  ّ ــ כא  ، ــ אد ا

 ، ــ כ ــ و ات ا  ــ ــאء  ــ ا ــ و ــ ا ــ  ــ ا ــ  א وآ

א  ــ و م  ــ ا ــ  و ــ  و ــאس  ا ــ  ــאم  أ ــ  ــא  و ــ 

 ، ــ ــ وا ــ وا ــ ا ا و ــ ــא כא ــ  ا إذ ذاك وأ ــ ــא כא ــ  ن أכ ــ وا
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Bu kitapları yazanlar ise, oldukça zelil bir durumda idiler. Onlar, gözetlen-
mekten korktukları için bunu ailelerinden ve çocuklarından bile gizliyor-
lardı. Bu kitaplara kendileri gibi korku, zillet ve eziklik içinde olan kimseler 
tek tek muttali olabiliyordu. Sonra bu kitaplar, en kısa zamanda yayılıyor 
ve ortaya çıkıyordu. Hatta müslümanların çarşılarında satılıyordu. Böylece 
müslümanların hem havassı hem de avamı bunlardan haberdar oluyordu. 
Bu durum onları kederlendirse ve üzse de, kendi aralarında bu kitaplardan 
söz ediyorlar, konuşuyorlar ve birbirlerine bahsediyorlardı. Halbuki bunun 
hiç olmamış olmasını arzu ederlerdi.

[373]    Bahreyn’de,  Ebû      Sa‘îd  el-   Hasan b. Behrâm el-Cennâbî ve oğ-
lunun yaptıkları,    Yemen topraklarındaki   Lâ‘a dağında ve  Aden   Lâ‘a’da 
Ebu’l-Kâsım  el-   Hasan b. Ferec b. Havşeb b. Zâzân en-Neccâr el-Kûfî’nin 
yaptıkları,    Yemen topraklarındaki  Ceyşân,   Cünd ve  el- Müzeyhira’da 
 Ebu’l-Huseyn   Muhammed b.  el-Fadl’ın yaptıkları,    Mağrib topraklarında 
   Ubeydullah  el- Mehdî adı verilen  Ubeyd’in ve ondan sonra gelen grupların 
yaptıkları da aynı şekildedir. Bunların tamamı, başlangıçta Şiîlik perdesi 
altında gizlenseler de, imkân buldukları, güç kazandıkları, bir cemaat ve 
orduya sahip oldukları zaman, etraflarında ve yakınlarında bulunan kimse-
lere saldırdılar, peygamberlere sövdüler, Mushafları istincâ yaptılar, müslü-
man kadınları ve  Ali neslinden olan kadınları esîr aldılar ve  Mekke’ye sal-
dırdılar.  Mekke’ye saldırı,    Bahreyn Karmatîlerinden özellikle  Ebû      Sa‘îd’in 
oğlu tarafından yapıldı. Onlar, garanti verdikleri hâlde hacılara ihanet 
ettiler. Onların İslâm’a saldırıları ve müslümanlara yaptıkları kötülükler 
bilinmektedir ve kitaplarda yazılıdır.

[374] Bütün bunlar, müslümanlara zarar veren ve istemedikleri şeyler-
dir. Onlar, bunların hiç olmamış olmasını arzu ederlerdi. Sonra onlar, bun-
ları anlattılar, konuştular ve bu hususta kitaplar yazdılar. Böylece anlıyor-
sun ki devletler, krallıklar, üstünlük ve hâkimiyet, olmuş ve gerçekleşmiş 
olayların üstünü örtemez. Akıllı insanlar, olmuş, meydana gelmiş ve bir 
kere insanlar tarafından öğrenilmiş olan ayıplarını gizlemeye çalışmazlar. 
Onlar, kendilerini üzse ve kederlendirse de, düşmanlarının iyiliklerini giz-
lemeye çalışmazlar.
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ء  ــ ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ــא כאن ا ا، وإ ــ ــא כא ــ أذلّ  כ ه ا ــ ا  ــ ــ و وا

ــ  ه، و  ــ ــ وو ــ أ ــכ  ــ ذ ، و ــ ــ  א ــ  ــא و ــ  א ــ כ

ــ   ، ــ ل وا ــ ف وا ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ــ إ ا

ــ  א ــ  ، و ــ اق ا ــ ــ أ ــאع  ــ  ــ  ة و ــ ــ  ــ أد ــכ  ــ ذ

، وودوا أن  ــאء ــכ و ــ ذ ّ ــ  ــ و و כ ــ و ــ و ن  ــ ، و ــ א و

. כــ ــ  ــכ  ذ

ه، ] ٣٧٣[ ــ ــ وو א ام ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ أ ــ  א ــא כאن  ا  وכــ

ــ  כ ــאر ا ــ زاذان ا ــ  ــ  ح  ــ ــ ا ــ  ــ ا א ــ ا ــ أ ــא כאن  و

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــא כאن  ، و ــ ــ أرض ا ــ  ن  ــ ــ و ــאل 

ــ  ــ ا ــא כאن  ، و ــ ــ أرض ا ة  ــ ــ وا ــאن وا ــ  ا

ــ  ــ  ا ه ا ــ ــ  ه  ــ ــ  ــא כאن  ب، و ــ رض ا ــ ي  ــ ــ ا ا

ــאروا  وا و ــ ــא   ، ــ א ون  ــ ــ  ــ أول أ ا  ــ ــ כא ا و ــ כ ــא  ــ  כ

ــאء  ا ا ــ  ، ــ ب  ــ ــ و אور ــ  ــ  ــאروا  ــאכ أ ــאت و א ــ 

כــ  و  ــ . وכאن  כــ وا  ــ ــאت، و אت وا ــ ا ا ــ ، و ــ א א ا  ــ وا

 ، ــ ــ أن ا ــאج  א روا  ــ ، و ــ ــ  ــ أ ــ و ــ  א ــ  ــ ا ا

ب.  ــ כ م و ــ ــ  ــא  ــ  ــכאره ا م و ــ ــ ا ــ  ــ  و

]٣٧٤ [ ، כــ ــ  ــכ  ه، وودوا أن ذ ــ ــ وכ ّ ا ــ ــ  ــא  ــכ  وכ ذ

ــ  ــכ وا א ول وا ــ ــ أن ا  ، ــ و ــ و ّ ــכ و ون ذ כــ ــ  ــ 

ن  ــ ء   ــ ، وأن ا ــ ــ وو ــ כא ــ  ر ا ــ ــ ا ّــ  ــ   وا

ة،  ــ ة وا ــ ــאس  ــא ا ــ  ــ و ــ و ــ כא ــ  ــ ا א ــאن  כ ــ  أ

. ــ ــאء و ــ وإن  ا ــ أ א ــאن  כ ــ  ن أ ــ و 
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[Çok Sayıda Kişinin Yalan Bir Haber Uyduramayacağının 
Diğer Bir Delili: Müslümanlar Düşmanlarının Faziletini inkâr 
edememektedirler]

[375] Bu hususta ilmini artıracak şeylerden biri, müslümanların -her 
ne kadar kendilerini üzse de- düşmanları olan     Fars,     Rûm ve Hintlilerin 
güzelliklerini ve erdemlerini gizlememeleri ve üstünü örtmemeleridir. 
Aynı şekilde müslümanların ve Arapların da, güzellikleri ve erdemleri düş-
manları olan bu milletler tarafından inkâr edilmemiştir.    Ümeyyeoğulları 
meliklerinin, iktidarları ve saltanatları döneminde yaptıkları kötülükler 
ve yanlışlar anlatılmakta ve konuşulmaktadır.  Abbâsoğulları melikleri de 
aynı şekildedir.    Ümeyyeoğulları meliklerinin güzellikleri, düşmanları olan 
 Abbâsoğulları melikleri tarafından inkâr edilmemiştir.

[Şiîlerin  Kur’ân’ın Değiştirildiği iddiasının Bâtıl Oluşu da Tevâtür 
Yoluyla Anlaşılır]

[376] Bu konuyu iyi öğren ve üzerinde uzun uzun düşün ki  mül-
hidlerin yanılgısını ve Şiîlerin bâtıl iddialarını iyi anlayasın. Şiîler, şöyle 
diyorlar: “Müslümanların ilk nesli [sahâbe], nassları ve  Kur’ân’ı değiştir-
diler ve olmayan şeyler koydular. Bunu Peygamber’e (s.a.) nispet ettiler. 
Onlardan bunu  tâbiûn aldı. Onlardan da kendilerinden sonra gelen âlim-
lere, kelâmcılar ve    fukahâ tabakalarına geçti. Bunlar da onu din zannettiler. 
Halbuki böyle değildir. Bu hile   Mu‘tezile,    fukahâ,   ashâbu’l-hadîs,  Mürcie 
ve  Hâricîler tarafından da devam ettirildi. Çünkü bu husustaki hile nok-
tası onlardan gizlenmişti. Zira   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın saltanatı bu 
hilenin üstünü örttü ve zikredilmesine engel oldu.   Ali b. Ebî Tâlib (r.a.), 
iş başına geldiği zaman, kendisinden önceki halifelerin yolunu takip etti 
ve vefat edinceye kadar onların sapıklıklarını açıklama imkânı bulamadı. 
Çünkü onun yardımcıları ve ordusu,   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın -Allah 
onlardan razı olsun- taraftarlarıydı. Eğer  Ali, onların sapıklıklarını îmâ et-
seydi, onu öldürüp ortadan kaldırırlardı.” 

[Şiîler Mülhidlerin Etkisinde Kaldılar]

[377] Onların bu iddialarının bâtıl olduğunun delili, mülhidlere ve bütün 
Resûlullah (s.a.) düşmanlarına karşı getirilen delildir. Şiîler, daha önce zikretti-
ğimiz  mülhidlerin ortaya koyduğu selefe ta‘n anlayışı üzeredirler. Bu  mülhid-
lerin hepsi,  muhâcirler ve ensâra karşı Râfıza’yı destekleyen kitaplar yazdılar.
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א ] ٣٧٥[ ــ א   ــ و א ــ  وم وا ــ س وا ــ ــכ أن  ــא  ك  ــ

ب  ــ ــ وا ــא  ا  ، وכــ ــאء ــא وإن  כ ــ و  ــ ا ــ  اؤ أ

ــ  ــ أ ك  ــ ، و ــ ه ا ــ ــ  ــ  اؤ ــא أ ــ   א ــ وا א ــ ا

ك  ــ ا  ، وכــ א ــ ــ  ــ و א ــ أ ــ  او رة  כــ ــ  ات כא ــ ــאوىء و

ــאس. ــ ا ك  ــ ــ  ــ  اؤ ــא أ ــ   א ــ  ــ أ ك  ــ ــאس، و ــ ا

ف ] ٣٧٦[ ــ ة، و ــ ــ ا ف  ــ ــ  ك  כــ ــ  ــאب وأ ا ا ــ ف  ــ א

آن،  ــ ص وا ــ وا ا ــ ــ  ــ ا ول  ر ا ــ ــ أن ا ــאوى ا ن د ــ

ه  ــ ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ه إ ــ ، و כــ ــ  ــא  ا  ــ ا وو ــ ّ

ــאء  ــ وا כ ــאت ا ــאء و ــ ا ــ  ــ  ــאر  ن، و ــ א ــ ا

ــאء  ــ وا ــ ا ــ  ــ  ــ  ه ا ــ ــכ. وأن  ــ כ ــא و ه د ــ

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ارج، و ــ ــ وا ــ وا ــאب ا ــ أ و

ــ  ــ  ــכ و ّــ ذ ــ  ــ ا  ــאن ر ــ و כــ و ــ  אن أ ــ ــכ، وأن  ذ

ــאء  ــ ا כ  ــ ــכ  ــא  ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ ّ ا ــ ه، وأن  ذכــ

ه  ــ ــ و ا ن أ ــא،  ــ ا ج  ــ ــ أن  ــ إ ــאر  ــ إ כ ــא أ ــ و

ــ  ــ  ــ إ ــ أو ــ  ــ ا  ــאن ر ــ و כــ و ــ  ــ أ ا  ــ כא

ــאدوه. ه وأ ــ

اء ] ٣٧٧[ ــ ــ أ ة و ــ ــ ا ــ  ه כא ــ ــ  אو ن د ــ ــ  ــ  א

ة  א و  ا ا ا  ا إ .  أن  ّ ا  و ل ا  ر

אر،  א وا ا  ا אوى ا ة د כ כ   א ذכ  ا 
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Onlar, Resûlullah’a (s.a.) aşırı bir şekilde düşman oldukları için onları 
kandırdılar ve bu kötü sözleri onlara telkin ettiler. Böylece onlar farkına 
varmadan  mülhidler hilelerini gerçekleştirdiler. Bu yüzden bu bid‘atlerine 
devam ettikleri sürece,  mülhidlerin Resûlullah (s.a.) hakkındaki bu kötü 
sözlerinden kurtulamayacaklardır. Onların [ mülhidlerin] aleyhine getiri-
len deliller, her türlü bid‘atçiye karşı getirilen delillerden daha çoktur. Ni-
tekim  Şîa’ya karşı getirilen deliller, ondan da çoktur.

[Hz. Îsâ’nın (a.s.) Çarmıha Gerilmesi Meselesi Hakkında Yahudi 
ve Hıristiyanların İddiaları Tevâtüre Aykırıdır]

[378] Şimdi -daha önce geçen meselelerden- yahudilerin ve hıristiyan-
ların iddia ettikleri çarmıha germe ve başka meselelere dönüyoruz.

[379] Onlara şöyle denilir: “Bu husustaki bilgi, çeşitli milletlere yayıl-
mışsa ve onu işitmiş olan akıllılar biliyorlarsa,   Muhammed (s.a.) ve onun 
zamanında kendisini tasdik eden ve nübüvvetine inanan milletler de bunu 
şüphesiz bir şekilde bilirlerdi. O hâlde o [  Muhammed (s.a.], bunun olma-
dığını nasıl iddia etti? Kim olursa olsun hiçbir akıllı böyle bir şey yapar mı? 
Öyleyse  nübüvvet ve doğruluk iddiasında bulunan, bütün milletlerin ken-
disini tasdik etmelerini ve kendisine tâbi olmalarını isteyen ve insanların 
kendisine icâbet etmeleri hususunda son derece istekli olan akıllı bir kimse 
nasıl yapar? Arap yarımadasında sayıları çok olan  Kureyş,   Evs,   Hazrec, ya-
hudiler ve hıristiyanlardan bu topluluklar, onun yalan söylediğini ve iftira 
ettiğini biliyorlarsa, o da bu hususta yalan söylediğini onların bildiğini bi-
liyorsa, bu durumda nasıl ona tâbi oldular? Böyle bir şey, akıllı insanlardan 
meydana gelmez.” 

[380] Olayları etraflıca düşünen kimse, yahudiler ve hıristiyanların 
zikrettiğimiz bilginin cehâlet olduğunu küçük bir tefekkürle anlar. Nasıl 
oldu da, bu hususta ona karşı bir şey söylenmedi? Yoksa  Kureyş ve di-
ğer kabîleler ona, “Sen, doğruluk ve  nübüvvet iddia ettin. Bir de çıkıp, 
“ Mesîh öldürülmedi ve çarmıha gerilmedi” diyerek, açıkça yalan söyle-
din ve o ümmetlere büyük bir iftirâda bulundun. Halbuki bu ümmetler, 
 Mûsâ ile Îsâ’nın dünyaya gelmiş olduklarını bildikleri gibi, bunu şüphe-
siz bir bilgi ile bilmektedirler.” demezler miydi? Durumu bu şekilde olan 
bir kişiyi, hiçbir akıllı tasdik etmez ve onun riyâseti söz konusu olmaz. 
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٥
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ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  او ط  ــ ــ  א ه ا ــ ــ  ــ و ــ  و

ــ  א ــ  ن  ــ ــ   ــ أ ون.  ــ ــ   ــ و ــ  ــ   ، ــ و

ــ  ه، وا ــ ــ  ــ  ا  ــ א ــא أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ة  ــ ا

ا. ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ ا ــ  ــא أن ا ع، כ ــ ــ כ  ــא  ــ  ــ أכ

ــא ] ٣٧٨[ ه  ــ ــ و ــ ا ه  ــ ــא اد ــאرى  د وا ــ ــ ا ت إ ــ ــ 

ــא]. ]

ــ ] ٣٧٩[ ء ا ــ ــ ا ــ و ــ ا ــאع  ــ  ــכ  ــ  : إذا כאن ا ــ ــ 

ــ  ــ ا ــ  א ــ ز ــ כאن  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــכאن]  ــ [ ا  ــ

ــכ  ــ أن ذ ــ اد כ ــ  א ــכ   ا ذ ــ ــ  ــ  وا  ــ ه وا ــ ّ  [ ــ [ا

ق  ــ ة وا ــ ــ ا ــ  א ــ  כ ــ כאن،  ــא  ــ כא א ا  ــ ــ  ــ  ، و כــ ــ 

 . ــ א ــ أ ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ــ و א ــ وا ــא  ــ כ ــ ا ــ  و

ــ  ــאرى  د وا ــ رج وا ــ وس وا ــ وا ــ  ــאت  א ــכ ا ــ  ــ ا وכ

ن  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ و ب و כــ ــ  ــ  ب، و ــ ة ا ــ ــ  ــ  כ

ء. ــ ــ ا ــ  ــ و  ن  כــ ا   ــ ــכ، و ــ ذ ب  ــ כــ ــ  إ

ــאرى ] ٣٨٠[ وا د  ــ ا ــ  ــ  اد ــ  ــ  ــ  ر  ــ ا ــ  ــ  و

اؤه  ــ أ ــ  ل  ــ ــ  ل  ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  وכ  ، ــ ــ  د ــא  ــא 

ــ  א ا ب  כــ ا ــ  כ ــ  ة  ــ وا ق  ــ ا ــ  اد  : ــ و ــ  ــ 

 ، ــ ــ  و ــ  ــ  ــ  ا  : ــ ف،  ــ כ ا ــ  ا ــ  ا  ّ ــ و

ــ  ــ و ــ أن  ــא  ــ כ ــאب  ــא   ــכ  ــ ذ ــא  ــ כ ه ا ــ و

 ، ــ א ــ ر כــ  ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــ כא ــא، و ــ ا ــא  כא
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Nasıl oldu da onlar, ona tâbi olan kimselere, “Ey insanlar! Yalan söylediğini 
ve iftirâda bulunduğunu bildiğiniz bir yalancıya itaat uğruna, babalarınızı 
tekfîr etiniz, geçmişlerinizi sapıklıkla suçladınız, mallarınızı harcadınız, yer-
yüzünün krallarına, zorbalarına ve bütün milletlerine düşmanlık ettiniz ve 
kanınızı akıttınız!” demediler?

[Hz. Musâ’nın Şeriatı Ebedîdir iddiası Tevâtüre Aykırıdır]

[381] Yahudi tartışmacılardan ve düşünürlerden, çok kitap okumuş, 
ulemâya çok muhalefet eden, kitaplar yazmış ve çağının âlimlerinin önde 
geleni olduğunu iddia eden birisine şöyle denilmiştir: “Sonradan gelenler, 
[geçmiş] haberleri, önce geçenlerden öğrenmiyorlar mı?” O da, “Evet!” dedi. 
Onlar [müslümanlar], “  Muhammed (s.a.) ile birlikte ve onun zamanında 
yaşayan yahudiler,  Mûsâ’nın (a.s.), ‘Benim şeriatim ebedîdir’ dediğini bilmi-
yorlar mı?” dediler. Yahudi bilgin, “Evet!” dedi. Ona şöyle denildi: “Öyleyse 
onlar,  Mûsâ, şeriatinin ebedî olduğunu söylediği ve tavsiye ettiği hâlde, ni-
çin   Muhammed’e, ‘Sen  Mûsâ’yı tezkiye ettin, tasdik ettin ve doğruladın. 
Ona güvenip söylediklerini doğruladın” demediler?” Bu, senin yalancı ve 
görüşünün bâtıl olduğunu göstermeye yeterlidir. Bu, akıllı erkekler bir yana, 
ahmak kadınların bile anlayacağı açık ve belirgin bir durumdur. Öyleyse 
onu kovaladıkları, ona sövmek, hicvetmek ve ihanet etmek gibi en şiddetli 
düşmanlıkları yaptıkları, onunla savaşan  Kureyş’e yardım ettikleri, mallarını 
harcadıkları ve ona kötülükler yapmaya teşvik ettikleri zaman, yahudiler ne-
rede idiler? Yahudi bilgin, “Onlar [yahudiler], bunu   Muhammed’e söylediler 
ve bu hususta ona delil getirdiler.” dedi. Ona, “Bu iddian hakkında bilgi sana 
nereden geldi?” denildi. Yahudi bilgin, “Ben öğrendim.” dedi. Ona, “Peki, 
neden hasımların da bunu senin bildiğin gibi bilmiyor?” denildi. Yahudi 
bilgin, “Onların kulakları kapalıydı” dedi. Ona denildi ki: “Bu iddiaları-
nı artıracak mısın? Çünkü sen, bunun gerçekleştiğini söyledin. Sana, bunu 
nereden öğrendiğin ve hasımlarının niçin bilmediği soruldu. Sen, onların 
kulaklarının kapalı olduğunu iddia ettin. Böylece bir iddiadan başka bir id-
diaya geçtin ve iddiayı iddiaya ekledin. Bu durumda senin bu iddian ile, 
“Yahudiler, ona [  Muhammed’e] bunu söyledikleri zaman Allah,  Mûsâ ve 
   Hârûn’u diriltti; o ikisinin ellerinde âyetler ve mûcizeler gösterdi. Böylece bu 
iki peygamber,   Muhammed’e göründüler, onunla konuştular ve yahudiler 
ile onun ashâbının gözleri önünde o iki peygamber ona delil getirdiler. Bu, 
gerçekleşti ve bilindi. Fakat onların kulakları kapalıydı. Bu yüzden bir şey 
gelmedi.” diye iddia eden kimse arasında bir fark yoktur.
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ــ  ، وأ כ ــ ــ أ ، و אءכــ ــ آ ء، أכ ــ ــא   : ــ ــ ا ا  ــ ــ  ــ  وכ

ــ  ــ  אءכ כ د ــ ، و ــ ــ ا ــא و א رض و ك ا ــ ــ  אد ، و כــ ا أ

. ــ ــ و ــ כ ــ  اب  ــ כــ א

]٣٨١ [ ، ــ כ ا أ  ــ ــ  ــ  ــ  אر و د  ــ ا ــ  אد ــ  ــ  ــ  و

ــ  א ــ  م  ــ ــ  ــ إ ، واد ــ ــ כ ــאء وכ ــ ا ف إ ــ ــ ا وأכ

 ، ــ ــאل:  م؟  ــ ــ  ــ  ــ  ــאر  ف ا ــ ــא  ــ إ ه: أ ــ ــ  ــ أ

ــ  א ــ ز ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ا  ــ ــ כא د ا ــ ــ ا : أ ــ ا  ــ א

ــ  ــ   : ــ ــ   : ــ ــאل  ة؟  ــ ــ  ــאل إن  ــ  ــ  ا أن  ــ ــ 

ن  ــ ــ  ــאل وو ــ  ــ  ــ و ــ وو ــ و ــ  ــ زכ ــ  ــ أ ا  ــ

ــ  ّ ــ  א ــ  ا أ ــ ــכ، و ن  ــ ــכ و ــ כ ــ  א ا כ ــ ــ  ة؟ و ــ ــ 

ا  ــ ــ  ــ و ا  ــ ــ כא ــאل،  ء ا ــ ــ  ــ  ــאء  ــ ا رכ ر ــ

ة  ــא ــ و ر  ــ ه وا ــ ــ و ــ  ر،  ــ ا ا ــ ــ  ــ إ او ــ  ــ و

ــכ  ا ذ ــ א ــ  ــאل:  ؟  ــ כאر ــ  ــ  ال وا ــ ل ا ــ ــ و אر ــ  ــ 

ــאل:  ى؟  ــ ه ا ــ ــ  ــכ ا ــ  ــ أ  : ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ا ا ــ א ــ وأ

ــ  ّ ــאل:  ؟  ــ ــא  ــכ כ ــ  ــ  ــ   : ــ ــ  ــכ،  ــ ذ ــ 

ــ כאن،  ــכ  ــ أن ذ ــכ اد ــאوى:  ــ ا ــ  ــא   : ــ ــ  אع،  ــ ا

אع  ــ ــ أن ا אد ــכ؟  ــ  ــ   ــ و ــ  ــכ ا ــ  ــ أ ــכ  ــ 

ق  ــ ى، و  ــ ى  ــ ــ ا ى، و ــ ــ د ى إ ــ ــ ا ــ  א  ، ــ ّ
ــא  ــ أ ا  ــ ا  ــ א ــ  د  ــ ــ أن ا ــ اد ى  ــ ــ د ه و ــ اك  ــ ــ د

ا  ــ א  ــ כא ات  ــ ــאت وا ــא ا ــ أ ــ  ــאرون وأ ــ و ا 

ــ כאن  ــכ  ، وأن ذ ــ א ــ أ د و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא ا א אه وأ ــא و

ء. ــ ــ  ــא أ אع،  ــ ــ ا ّ כــ  ــ و و
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[382] Bil ki yahudilerin delillerinin en kuvvetlisi, “ Mûsâ bu hususta 
nass getirdi ve bunu vasiyet etti” şeklindeki iddialarıdır. Buna dair tartışma 
daha önce bir başka açıdan yapıldı. Yahudileri reddetme hususunda ondan 
daha fazlasına gerek yoktur.

[383] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, bu iddialarda bulunan ve onlar hak-
kında bilgi sahibi olduklarını iddia eden bu üç gruba meydan okudunuz. 
Yahudilere ve hıristiyanlara şöyle dediniz: “Eğer siz, bu şahsın [ Mesîh’in] 
çarmıha gerildiği konusunda bilgi sahibi olsaydınız ve bu bilgiyi bu olayı 
müşâhede etmiş birçok topluluğun haber vermesiyle elde etmiş olsaydı-
nız, biz de sizin haber vermeniz ve sizden işitmemiz sebebiyle bunu bi-
lirdik. Nitekim siz, bizim size haber vermemiz sayesinde  Ca‘fer,  Hamza, 
 Ömer,  Osman ve  Ali’nin -Allah onlardan razı olsun-öldürüldüğünü bili-
yorsunuz.” Yine şöyle dediniz: “Eğer  Mûsâ, iddia ettiğiniz nassı getirmiş 
olsaydı ve bunu birçok topluluğun haber vermesiyle öğrenmiş olsaydınız, 
sizin haber vermeniz sebebiyle biz de bunu bilirdik. Nitekim siz, bizim 
size haber vermemiz vasıtasıyla Peygamberimiz’in şeriatinin ebedî oldu-
ğunu öğrendiniz.”      İmâmiyye’ye ve Râfızî tabakalarına şöyle dediniz: “Eğer 
Peygamber (s.a.), iddia ettiğiniz tayini yapmış olsaydı, ümmetine bu şe-
kilde tavsiye edip farz kılsaydı ve sizin bu konudaki inancınız, size bunu 
haber vermiş olan birçok topluluktan elde edilen bir bilgi olsaydı, sizin 
bize haber vermeniz ve sizden dinlememiz sebebiyle mutlaka biz de bil-
miş olurduk. Nitekim siz de biz de  Ömer’in  şûrâ heyetini tayin ettiğini, 
Medine halkının imâm  Ali’yi (r.a.)  Osman’dan sonra hilâfete getirdiğini, 
  Ebû Bekir’in  Ömer’i tayin ettiğini,  Muâviye’nin  Yezîd’i,   Abdulmelik’in 
      el-Velîd’i ve  el-Mansûr’un  el- Mehdî’yi tayin ettiğini biliyoruz.” Öyleyse 
yahudiler, hıristiyanlar ve         Râfıza, bu olayların olmadığını niçin sizin bildi-
ğiniz gibi bilmiyor?”

[384] Ona şöyle cevap verilir: “Eğer öyle olsaydı, zikrettiğimiz örnekler 
gibi gelirdi ve biz de -bu olaylar hakkında bilgi sahibi olduğumuz gibi- on-
lar hakkında da bilgi sahibi olurduk. O, bunun olmadığını, ancak bizim 
istidlâlde bulunduğumuz gibi istidlâlde bulunarak bilebilir. İstidlâlde bu-
lunmayan kimse, bu olay gerçekleşmemiş ise de -nazar ve istidlâli terk etti-
ği için- onun gerçekleştiğine inanır. Bu durumda onun bu inancı, -kendisi 
bilgi ve doğru zannetse de- bir bilgi değildir ve haberi de doğru değildir. 
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ــכ ] ٣٨٢[ ــ ذ ــ  ــ  ــ أن  ا ــ د د  ــ ــ ا ى  ــ ــ أن ا وا

د  ــ ــ ا د  ــ ــ ا ــאج  ــא  ــ  ــ و ــ  ــ  م  ــכ ــכ ا ــ  ــ  ــ و ــ  وو

. ــ ــ  أכ

ــאوى ] ٣٨٣[ ه ا ــ ــ  ــ اد ــ ا ا ه ا ــ ــ  א ــ  ــ   : ــ ن  ــ

ــ  ا ا א  כــ  ــ כאن  ــאرى:  د وا ــ ــ  ــא،  ــ  ــ ا واد

א  א ــ כ و כ  א ذ ــכ  ت ذ ــא ة  ــ ــאت כ א ــאر  כــ  ــ  ــ 

ــ  ــ ر ــאن و ــ و ة و ــ ــ و ــ  כــ  ــא  אر ــ  ــא  כــ כ

ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ وכ ي  ــ ــ ا ــ ا  ّ ــ ــ   : ــ ، و ــ ا 

ــא  ــ  אכــ  ــא إ אر ــ  ــא  כــ כ ــכ  ــא ذ כــ  ــאت  א ــאر ا

ــא  ــ  ــ  ــ  ــ כאن ا  : ــ ا ــאت ا ــ و א ــ  ة. و ــ ــ  أن 

כــ  ــ  ــא  ــכ  אدכــ  ، وכאن ا ــ ــ  ــכ و ــ  ــ أ ن وو ــ

א  א ــ ــא و א אرכــ إ ــכ  ــא ذ ــכ،  כــ  ــ أ ــאت ا א ــ ا ــ 

ــ  ــא  ــ و ــא  رى، وכ ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــא  ــ و ــא  כــ כ

ــ  ــא  ــאن، وכ ــ  ــ  א ــ  ــ ا  ــ ر ــאم  ــ ا ــ  ــ ا أ

ــ  ــכ  ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ــ  אو  ّ ــ ، و ــ ــ  כــ  ــ  ــ أ ــא  و

ــ أن  ا ــאرى وا د وا ــ ــ ا ــ   ي،  ــ ــ ا ر  ــ ــ ا ، و ــ ا

. ــ ــא  כــ כ ــ  ر  ــ ه ا ــ

ــא ] ٣٨٤[ ــ  ــ ا ّ ــאه و ــא ذכ ــא  א ء أ ــ ــאءت   ، ــ ــ כא  : ــ ــ 

א،  א ا ل  כ א  כ  כ   א  أن ذ ر، وإ כ ا א כ  

ل،  ــ כ ا وا כ  כ  כאن وإن   אز أن  أن ذ ل  ــ و  

ــא. ــא و ــ  ق وإن  ــ ــ  ه  ــ ــ و ــ  ــכ  ــאده  ن ا כــ و
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Ayrıca biz bu üç grubun, bildiklerini ve inat ettiklerini iddia etmiyoruz. Bu 
husustaki esas, bir-iki kişi veya küçük bir grup tarafından haber verilmiş 
olup onların da, “Biz bunu birçok topluluktan aldık.” demeleri, onlardan 
işitenlerin de hüsnüzanda bulunarak onları tasdik etmeleri, bunlardan 
sonra gelen kimselerin de onları tasdik etmeleri, böylece buna inanan kim-
selerin çoğalıp da, “Benden öncekiler bunu birçok topluluktan aldılar.” 
demesi, bu şekilde bu iddiaların sahiplerinin çoğalması ve çok olmaları 
sebebiyle yanıltmaları mümkündür.” 

[385] Bazen de söylenen görüşün aslı, bir Kitâb’dan bir âyetin veya uyu-
lan bir sözün te’vili olmaktadır. Ondan sonra gelen de onun nass olduğuna 
inanarak, “ Mûsâ, Îsâ veya   Muhammed (s.a.), şu gün şu âyeti şu hususa 
nass getirdi” diyor ve bunu anlatıyor. Aslında sözü söyleyen, bu sözle onun 
yaptığı te’ville murad ettiği şeyi murad etmemiş ve onun kastettiği şeyi kas-
tetmemiştir. Meselâ, Karmatîlerin Allah Teâlâ’nın, Ve men dahalehu kâne 
âminen [ve ona girip sığınan emân bulur] (Âl-i İmrân, 3/97) âyetini te’vil 
ederek şöyle demiştir: “O [  Muhammed],  Mekke’ye girip sığınan kimsenin 
öldürülmekten ve korkudan emin olduğunu bize haber verdi. Halbuki biz, 
insanların  Mekke’de korktuklarını ve öldürüldüklerini görüyoruz. Çünkü 
biz,  Mekke’de müslümanları öldürdük. Fakat   Muhammed’in (s.a.) tâbileri 
akletmeyen eşeklerdir.” Fakat AllahTeâlâ, -her ne kadar lafzı haber lafzı olsa 
da- onların zannettikleri şeyi murad etmedi ve onu haber vermedi. Allah, 
oraya giren kimsenin emîn olması ve korkmaması gerektiğini emretmiştir. 
Dolayısıyla bir kimsenin onu korkutması helâl değildir. Allah’ın, Ve boşa-
nan kadınlar, kendi kendilerine üç âdet (süresi) beklerler (Bakara, 2/228); 
Anneler çocuklarını emzirirler (Bakara, 2/233) âyetleri ve benzeri âyetler de 
böyledir. Bu âyetlerin zâhiri haber, mânası emirdir. Bu, “Boşanan kadınla-
rın beklemesi gerekir. Annenin de emzirmesi gerekir.” demektir.

[        Bâtıniyye’nin İslâm Düşmanlığı]

[386] Fakat         Bâtıniyye, bedevîleri, acemleri ve ilimle iştigal etmeyenleri 
hedef seçerek, çeşitli hilelerle onları kandırıyorlar ve kendilerinden duy-
duklarını gizleyeceklerine yemin ettirerek onları aldatıyorlar. Bu şekilde 
onlar,    Bahreyn’deki insanları ifsâd ettiler. Başlangıçta onların yanında  Şiî 
göründüler. Sonra onları kendilerinin bulundukları derecelere yükselttiler 
ve onlara açıktan peygamberleri yalanlamalarını söylediler. Bu yüzden bu 
bölgelerde İslâm düşmanlığı rahatsızlık verecek boyuta ulaştı.
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ن ا  כــ ا  ــ ت، و ــ ــ وכא ــ  ــא  ــא כ ــ إ ا ه ا ــ ــ  ــ  ّ א  ــ  و

ــאت  א ــ  ا  ــ ــא  ن: أ ــ  ، ــ ــ ا ــאن أو ا ــ وا ا ــ ا ــ  ــ أن 

 ، ــ ء  ــ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ ا ــ و ــ  ــ  ة  ــ כ

ــ  ــ أ כ ــאت،  א ــ  ا  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ل:  ــ ــכ، و ــ ذ ــ  ــ  כ و

. ــ כ ون  ــ ــכ و ــ ذ ــאوى  ه ا ــ

ى ] ٣٨٥[ ــ ــ  ل  ــ ــ  ــאب أو  ــ כ ــ  ــ آ و ــ  א ــ ا ــא כאن أ ور

ــ ا  ــ  ــ أو  ــ أو  ــ  ــ  ل:  ــ ــ  ــ  ــ إ ــ  א ــ ا ــ 

ــא أراد  ــ  א ل. وذاك ا ــ ــכ ا כــ ذ ا و م כــ ــ ــ  ا  ــ כــ ــ آ ا  ــ כــ ــ 

ــאرك  ــ  ــ  ــ  ا ــ ا ــא أو ــ  ه.  ــ ــ  ول و  ــ ا ا ــ ــא أراده  ــ 

ــ  ــ د ــ أن  ــ أ ا:  ــ א ان ٩٧»  ــ ــאً﴾ «آل  ِ ُ כאن آ ــ َ َ ْ دَ ــ َ ــ ﴿وَ א و

ــ  ــ  ن،  ــ ن و ــ א ــ  ــאس  ى ا ــ ــ  ف و ــ ــ وا ــ ا ــ  כــ 

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאع  כــ ا ، و ــ ــ  ــא ا ــ  ــא   ، ــ כ

ــ  ــ  ــ وإن כאن  ا  ــ ا، و  ــ ــא  ــא أراد  ــ  א ــאرك و ن. وا  ــ  

ــ  ــ  ــאف و  ــ و  ــ أن  ــ  ــ د ن  ــ ــ  ــ أ ــא  ، وإ ــ ا

 َ ــ ْ ِ
ْ ُ اتُ  ِــ ا ْ ِ وَا ــ ِ  َ ــ ْ َ َ َ ــאتُ  َ ُ ْ ــ ﴿وَا ــ  ا  ــ . و ــ أن 

ــ  ، أي  ــ ــאه ا ــ و ا ا ــ ــ  א ن  ــ  ، ــ ــא أ ة ٢٢٨» و ــ ﴾ «ا ــ ُ د أو

. ــ ة أن  ــ ا ــ ا ، و ــ ــ أن  ــ ا

ــ ] ٣٨٦[ א ــ  ــ  ــ  و ــ  وا ادي  ــ ا ون  ــ ــ  א ا כــ  و

 . ــ ون  ــ ن،  ــ ــא  ــאن  ــ כ ــ  ، و ــ ا اع ا ــ ــ 

ــאت  ــ در ــ ر  ، ــ ــ ا ــ  اء أ ــ ، وכאن ا ــ א ــ  وا  ــ ــ أ و

م  ــ اوة ا ــ ــ  ا ــכ ا ــאر  ــאء،  ــ ا כ ــ  و א ــ و אؤو ــ أن  إ

. ــ א ه ا ــ ــ  ة إ כــ
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[387] Onlar [        Bâtıniyye], aşırı cahil oldukları için bunu tam anlayamadı-
lar. Çünkü  Kur’ân’da   Mescid-i Harâm’da adam öldürmenin câiz olduğuna 
dair nass vardır. Allah’ın (c.c.),   Mescid-i Harâm civarında, onlar sizinle sa-
vaşmadıkça siz de onlarla savaşmayınız. Şayet onlar sizinle savaşırlarsa siz de 
onları öldürünüz (Bakara, 2/191) buyurduğunu görmüyor musun? Bundan 
daha açık bir ifade olabilir mi? Allah’ın (c.c.), Sana haram aydan ve onda 
yapılacak savaştan soruyorlar. De ki o ayda savaşmak büyük günahtır (Bakara, 
2/217) âyeti de böyledir. Halbuki o aylarda hicretten önce Peygamber’e 
(s.a.) iman edenlerden bir grup ve fetihten önce de onlardan bazıları öl-
dürüldü. Bizzat Resûlullah (s.a.), fetih günü bir kavimle savaşmıştır. Bu 
husus gayet açıktır. Bu gibi görüşlere ancak son derece gâfil olan kimse 
saplanır. Eğer durum o cahillerin zannettikleri gibi olsaydı, Resûlullah’la 
(s.a.) birlikte yaşayan  Kureyş,  Araplar, yahudiler, hıristiyanlar ve Resûlullah 
düşmanları, -onun, bu cahillerin dediği gibi bir kusurunu ararlarken- bunu 
söylemezler miydi ve bunu onun başına kakmazlar mıydı?

[388] Bu  zındıkların [        Bâtıniyye’nin] söyledikleri şeylerden biri de şu-
dur: “  Muhammed,  nübüvvet işi hakkında yakîn iddia ettiği şeylerden dön-
dü ve Kitâb’ında, Bana ve size ne yapılacağını bilmem (Ahkâf, 46/9); Eğer 
sen, sana indirdiğimizden şüphe içinde isen, senden önce Kitâb’ı okuyanlara 
sor (Yûnus, 10/94) demek sûretiyle şüphe ortaya koydu.” 

[389] Onlara şöyle cevap verilir: “Eğer bu âyetler sizin iddia ettiğiniz 
mânaları ifade ediyorsa, niçin onun  Kureyş,  Araplar, yahudiler, hıristiyan-
lardan oluşan düşmanları, sizin inkâr ettiğiniz gibi inkâr etmediler?”

[390] Aynı şekilde, “  Muhammed’in (s.a.) ashâbı, irtidad etti ve ondan 
uzaklaştı” diyen kimseye, “Sen, bunu nereden biliyorsun?” denildiği zaman, 
“ Kur’ân’ın nassından biliyorum. Çünkü Allah, Şimdi o ölür veya öldürülürse 
siz ökçelerinizin üzerinde geriye mi döneceksiniz? (Âl-i İmrân, 3/144) buyur-
muştur.” dediğinde, ona şöyle cevap verilir: “Sen, bu hususta diğerlerinden 
daha kötü bir duruma düştün. Çünkü bu  âyet bir haber vermiyor ve zaten 
zâhiri de haber değildir. Bunun zâhiri istifhâmdır/sorudur. Allah, her şeyi 
bilen [alîm] olduğu için soru sormaz. Bu istifhâmdan maksat, sâbit kılma ve 
uyarmadır. Nitekim Allah, Biz senden önce hiçbir insana ölümsüzlük verme-
dik. Şayet sen ölürsen onlar ebedî olarak kalıcı mıdırlar? (Enbiya 21 / 34) bu-
yurmuştur. Bu, “Ebedî kalmazlar ve ebedî kalmaları gerekmez.” demektir. 
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ــ ] ٣٨٧[ از ا ــ آن  ــ ّ ا ــ ــ  ، وإ  ــ ــ  ــא  ء  ــ ــ  اط  ــ و

امِ  ــ َ ْ ِ ا ِ ــ ْ َ ْ َ ا ــ ْ ِ  ْ ــ ُ ُ ِ א ُ ــ ﴿وَ  ّ و ــ ــ  ــ  ــא  ام. أ ــ ــ ا ــ ا

ا.  ــ ــ  ــ  ن أ ــ ي  ــ ة ١٩١»  ــ ﴾ «ا ْ ــ ُ ُ ُ ْ א َ  ْ כُــ ُ َ א ن  ــ  ِ ــ ِ  ْ כُــ ُ ِ א ُ ــ  َ
 ﴾ ٌ ــ ِ  כَ

ِ ــ ِ ــאلٌ  ِ  ْ ــ ُ  ِ ــ ِ ــאلٍ  ِ امِ  ــ َ ْ ِ ا ْ ــ ِ ا ــ َ َכَ  ُ َ ــ ْ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  و

ة  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ  ــ آ م  ــ ــ  ــ  ة ٢١٧» و ــ «ا

ــ  ــ  م ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  و

ن  ــ  . ــ ــ ا ــ  א ــ ا ا إ  ــ ــ  ــ  ، و  ــ א ــכ  ــ ذ ــ  ــא، وا

د  ــ ب وا ــ ــ وا ــ  ــ  ــ  כ ــאل،  ء ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ  כאن ا

ــ  ــ  ن  כــ ة  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ا  ــ ــ כא ل ا ا ــ اء ر ــ ــאرى وأ وا

ــכ. ــ ذ وا  כــ ــאل وأ ء ا ــ ــ  א ــא 

ــ ] ٣٨٨[ ــ  ّ ــא כאن  ــ  ــ ر ا  ــ ــא: أن  ــ أ אد ء ا ــ ــ  א ــא  و

 ﴾ ْ ِכُــ ــ وَ  ِ  ُ ــ َ ْ ُ ــא  ــא أدَْرِي  : ﴿وَ ــ א ــ כ ــ  ــכ  ــ ا ه وأ ــ ــ أ ــ  ا

ؤُنَ  َ ــ ْ َ  َ ــ
ِ ِ ا َ ــ ْ َ ــכ  ــא إ ْ َ ْ ــא أَ ِ ــכٍّ  َ ــ  ِ  َ ــ ْ ن כُ ــ ــאل: ﴿ ــאف ٩» و «ا

ــ ٩٤». ــכَ﴾ « ِ ْ َ  ْ ــ
ِ ــאبَ  כِ ْ ا

ــ ] ٣٨٩[ ــ  اؤه  ــ ــ  כאن أ  ، ــ ي  ــ ا ا ــ ــאد  : إن כאن أ ــ ــ 

؟ ــ כ ــא أ وا  כــ ــאرى أ د وا ــ اب وا ــ وا

ــ ] ٣٩٠[ و ــ  ا  ــ  ــ  ــאب  أ إن  ــאل:  ــ  ل  ــ ا  وכــ

ــאل: ــ  آن  ــ ا  ّ ــ ــ  ــאل  ا؟  ــ ــכ  ــ   أ ــ   : ــ ــ  ه،  ــ وا ــ  ار

أ  ــ ــ أ : أ ــ ــאل  ان ١٤٤»،  ــ ﴾ «آل  ْ ِכُــ א ْ ــ أَ َ  ْ ــ ُ ْ َ َ ْ َ ا ــ ِ ُ ــאتَ أو  ن  ــ ﴿أَ

ه  ــ א ــא  ، وإ ــ ه ا ــ א ــ و  ــ  ا  ــ ن  ــכ،  ــ أو ا  ــ ــ  ــא 

ــ  ــ وا ــ ا اد  ــ ــא ا ، وإ ــ ء  ــ ــכ  ــ  ــ  אم، وا   ــ ا

ــאء  ونَ﴾ «ا ُ ــ ِ א ْ ُ ا ــ ُ َ ــ  ِ ن  ــ َ أَ ــ ْ ُ ْ ــכَ ا ِ ْ َ  ْ ــ
ِ  ٍ ــ َ َ

ِ ــא  ْ َ َ ــא  ــאل: ﴿وَ ــא  כ

د،  ــ ــ ا ــ  ون و  ــ ٣٤» أي  
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Aynı şekilde onlar, irtidad etmediler ve irtidad etmeleri gerekmez. Bazı 
bid‘atçiler, teşbîhi benimseyip nassları te’vil ettikleri zaman, onlara da böy-
le söylemiştik.

[391] Bid‘atler çoğaldı ve söylemedikleri ve murad etmedikleri husus-
larda peygamberlere yalan isnâdı arttı. Bid‘atçiler, kendilerini peygamber-
lere ulaştıran kendileri gibi selefleri olduğunu iddia etmektedirler. Bu yüz-
den kendilerinin ve liderlerinin çokluğu onları aldattı.

[Hz. İsâ’nın Çarmıha Gerilmediği İnciller Tarafından da Tasdik 
Edilmektedir]

[392]   Hıristiyanlar, eğer rivayetlerine ve dört  İncîl’deki bilgilere müra-
caat etselerdi, öldürülenin ve çarmıha gerilenin, kesinlikle  Mesîh’ten baş-
kası olduğunu anlarlardı. Çünkü İncîller onların güvenilir kaynaklarıdır. 
Zira İncîller, haça asılarak öldürüleni ve haç üstünde gerili olanı zikretme-
ye başladıkları zaman şöyle derler: “Yahudiler, Fısıh bayramının Perşembe 
günü Roma kralı   Filatus’ın arkadaşı  Herod’a gittiler ve ona şöyle dediler: 
“Bizden bir adam çıktı, gençlerimizi ifsâd etti ve onları kandırdı. Senden 
bir isteğimiz var. Bize izin ver de, böyle yapan adama kendi hükmümüzü 
uygulayalım.” Bunun üzerine  Herod muhafızlarına şöyle dedi: “Onlarla 
beraber gidin ve hasımlarını getirin.” Muhâfızlar, yahudilerle birlikte bu 
sultanın kapısına geldiler. O sırada yahudiler, muhafızlara dönerek, “Siz 
hasmımızı tanıyor musunuz?” dediler. Muhafızlar, “Hayır!” deyince ya-
hudiler, “Biz de onu tanımıyoruz. Ama bizimle gelin, mutlaka onu bize 
gösterecek birini buluruz.” dediler.

[393] Yolda giderlerken,  Mesîh’in seçkin, güvenilir ve ileri gelen on 
iki arkadaşından biri olan  Yahuda İskaryot ile karşılaştılar. Yahuda onla-
ra, “Nasıralı Îsâ’yı mı arıyorsunuz?” diye sordu. Onlar da, “Evet!” dediler. 
Yahuda, “Size onun yerini gösterirsem bana ne vereceksiniz?” dedi. Bunun 
üzerine yahudilerden biri, belindeki kemeri çözüp otuz dirhem saydı, ona 
verdi ve “Bunlar senin olsun!” dedi. Yahuda onlara şöyle dedi: “Bildiğiniz 
gibi o, benim dostum ve arkadaşımdır. Bu yüzden “O, şudur.” diyemem. 
Fakat beni takip edin. Ben, musafaha edip başını öptüğüm kimseyi gözet-
leyin! Ben, elimi elinden çektiğim zaman onu yakalayın.” 
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ــ  ــ ا ــאل  ــא  وا. و ــ ــ أن  ــ  ون و  ــ ــכ   ــכ أو وכ

ا. ــ ــ  ــא  ص  ــ ا ا ــ و ، و ــ א

ه و أرادوه، ] ٣٩١[ ــ ــ  ــא  ــאء  ــ ا ب  כــ ع وا ــ ت ا ــ ــ כ و

ــ  ــ כ ــאء  א ا  ــ ــ  ــ  א א أ ــ ــ  ــ أن  ن ا ــ و

. ــ אؤ ز ــ  و

ــ ] ٣٩٢[ ر ــא ا א ــ أ ــא  ــ  ــא وإ אر ــ أ ــ إ ــ ر ــאرى  ــ أن ا

 . ــ ــ  א ه ا ــ ــ  ، إذا כא ــ ــ ا ب  ــ ل ا ــ ــ أن ا

وا  ــ د  ــ ا: إن ا ــ א ت  ــ ب وا ــ ل ا ــ ــ ذכــ ا ا إ ــ ــא ا ــ 

ــא ر  א ا:  ــ א وم، و ــ ــכ ا ــ  ــ  א س  ــ ــ  ــ إ ــ ا ــ 

ــ  ه  ــ ــ  ــא  כ ط أن  ــ ــ ا ــכ  ــא  ــ و ّ ــא و ا ــ أ ــ أ ــא 

ان  ــ ج ا ــ  ، ــ ا  ــ א ء  ــ ــ  ا  ــ : اذ ــ ا ــאل  ؛  ــ ــא  כ ــ 

ــ   : ــ ا  ــ א ان  ــ ــ ا د  ــ ــ ا אن،  ــ ا ا ــ ــאب  ــאروا  د  ــ ــ ا

ــא   ــא  ا  ــ כــ ا ، و ــ ــ  د و  ــ ــאل ا  ، ا:  ــ א ــא  ن  ــ

. ــ ــא  ــ  م  ــ

ــ ] ٣٩٣[ א ــ و اص ا ــ ــ  א وכאن أ ــ ذا  ــ ــ  ا،  ــ

 ، ــ ا:  ــ א ي  ــ א ع ا ــ ن  ــ : أ ــ ــאل   ، ــ ــ  ــ ا ــ وا א ــאر أ وכ

ــ  ــ  ــ כא ــ درا د  ــ ــ ا  ّ ــ ؟  ــ כــ  ــא د כــ إن أ ــ  א ــאل: 

ــ  ــ  ــא  ــ כ  : ــ ــאل  ــכ.  ه  ــ ــאل:  ــ و א إ ــ ــא و ــ در ــ 

ــ  א ي أ ــ ــ ا وا إ ــ ــ وا ا  ــ כــ כ ، و ــ ا  ــ ل  ــ ــ أن أ ــ وأ

وه. ــ ه  ــ ــ  ي  ــ ــ  ذا أر ــ  ، ــ ــ رأ ّ وأ
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[394] Yahuda ile birlikte gittiler. O sırada  Beytü’l-Makdis kalabalık-
tı. Söz konusu bayramı kutlamak için her taraftan gelen insanlar oraya 
toplanmıştı. Derken  Yahuda İskaryot bir adamla musafaha yaptı, başını 
öptükten sonra elini bırakıp insanların arasına daldı. Yahudiler ve muha-
fızlar da onu yakaladılar. Yakalanan kişi büyük bir korku içinde, “Benden 
ne istiyorsunuz?” dedi. Ona, “Seni sultan istiyor.” dediler. O da, “Sultanın 
benimle ne işi olur?” dedi. Bunun üzerine onu getirdiler ve  Herod’un hu-
zuruna çıkardılar. Korku ve endişeden aklını kaybetti. Ağlıyor ve nefsi-
ne hâkim olamıyordu.  Herod, korktuğunu görünce ona acıdı ve onlara, 
“Onu yalnız bırakın!” dedi. Onun kendisine yaklaşmasını istedi, yanına 
oturttu, yatıştırdı ve teskin etti. Ardından ona şöyle dedi: “Onların, senin 
İsrâiloğulları kralı  Mesîh olduğun iddiaları hakkında ne diyorsun? Sen, 
bunu söyledin mi veya buna davet ettin mi?” O, böyle dediğini veya iddia 
ettiğini inkâr etti. Bununla birlikte korkusu bir türlü dinmiyor,  Herod 
kendisini teskin ediyordu ve kendisine, “Eğer yanında bir huccetin/delilin 
varsa, söyle!” diyordu. O da, bunu inkâr etmekten başka bir şey söylemi-
yordu. Onların söyledikleri kimsenin kendisi olmadığını, bunu iddia ede-
rek kendisine haksızlık ettiklerini ve kendisine iftira ettiklerini söylüyordu. 
Bunun üzerine  Herod, yahudilere şöyle dedi: “Ben onda sizin söyledikle-
rinizi görmüyorum. O, sizin iddia ettiğiniz şeyi söylemiyor. Ben, sizin ona 
iftira ettiğinizi ve haksızlık yaptığınızı düşünüyorum. Bana bir ibrik ve su 
getirin de, elimi bu adamın kanından temizleyeyim.” 

[395] Büyük Roma kralı   Filatus,  Herod’a geldi ve ona şöyle dedi: 
“Yahudilerin, akıllı ve bilgili bir hasmını sana getirdikleri haberi bana ulaş-
tı. Onu bana gönder ki onunla konuşayım ve yanında ne var bakayım.” 
 Herod, onu   Filatus’e gönderdi. Adam,   Filatus’un huzuruna çıkarıldığında, 
heyecan, korku ve endişe içinde bulunuyordu. Kral onu teskin etti ve ya-
hudilerin kendisinin  Mesîh olduğuna dair iddialarını sordu. Adam, böyle 
bir şey söylediğini inkâr etti. Kral, onun yanındakini söylemesi için, ona 
devamlı soru soruyor ve onu açmaya çalışıyordu. Çünkü kral, ondan bir 
hikmet işitmek, bir ahlâk veya tavsiyesinden faydalanmak istiyordu. Fakat 
onda böyle bir şey görmedi. Adam, endişe, korku, heyecan, ağlama ve fer-
yattan başka bir şey yapmıyordu. Bunun üzerine onu  Herod’a geri gönde-
rerek, “Bu adamda söylenen şeyleri görmedim. Onda hayırlı bir şey yok.” 
dedi, onun aptal ve ahmak olduğunu söyledi.  Herod da, “Şimdi gecedir. 
Onu hapishaneye götürün.” dedi ve onlar da onu götürdüler.
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ا ] ٣٩٤[ ــ ــ  א ــ  ا إ ــ س وا ــ ــ ا ــאس  ــ ا ــ כ ــ و ــאروا 

ــ  ه  ــ ــ  ــ وأر ــ رأ ّ ــ و א٣٥ ر ــ ذا  ــ ــ  א ــכאن  ــ כ  ــ  ا

؟  ــ כــ و ــא  ذ:  ــ ــאل ا ان،  ــ د وا ــ ه ا ــ ــאس،  ــ ا ــאص  ه و ــ

ــ  ــאؤا  אن؟  ــ ــ و א ــאل:  ك،  ــ אن  ــ : ا ــ ا  ــ א ا؛  ــ ــא  ع  ــ و

 ، ــ ــכ  ــא  כــ  ــ  ــא و ــא و ــ  ــאر  ــ  س و ــ ــ  ه  ــ د

ه  ــ אه وأ ــ ، وا ــ ا  ــ  : ــ ــאل  ف،  ــ ــ ا ــ  ــא رأى  س  ــ ــ 

ــ  ــכ ا ــ أ ــכ  ء  ــ ــ  ّ ــא  ل  ــ ــא   : ــ ــאل  ــ و ــכّ  ــ و و

ــאه  ا أو اد ــ ــאل  ن  כــ כــ أن  ؟  ــ ت إ ــ ا أو د ــ ــ  ــ   ، ا ــ ــ إ ــכ 

 [ ــ ــ  ك [ ــ ــא  : اذכــ  ــ ل  ــ ــכّ و س  ــ ، و ــ ــכ  ــא  ا  ــ ــ  و

ن  ــ ــ  ــ ا ــ  ــכ، وأ ل ذ ــ ــ   ــכאره وأ ــ إ ــ  ــ  ــכ،  إن כאن 

د:  ــ س  ــ ــאل   ، ــ ا  ــ ّ ى و ــ ه ا ــ ه  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــכ   ذ

ــ  א  ، ــ ــ  א ــ  ــ  ــא أراכــ إ  ــ و ــא  ل  ــ כــ و  ا ــא أراه 

. ــ ا ا ــ ــ دم  ي  ــ ــ  ــאء  ــ وا ا

ــ أن ] ٣٩٥[  : ــ ل  ــ س  ــ ــ  ــ إ כ وم ا ــ ــכ ا ــ  ــ  وو

ــא  ــ  ــ وأ א ــ  ه إ ــ א ــ  ــ أرب و ــ  ــא  ــכ  ا إ ــ د ر ــ ا

ف  ــ ع وا ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  د ؛  ــ ه إ ــ ه،  ــ

כــ أن   ، ــ ــ ا ــ إ د  ــ ــ ا ــאه  ــא اد ــ  ــכ و ــכّ ا  ، ــ وا

ــ  ــ  ــ و ــא  ه و ــ ــא  כــ  ــ  א ــא و ل  ــ ــ  ــכ و ــאل ذ ن  כــ

ــ  ــ ا א، و زاده  ــ ه  ــ ــ  ــא و ــ  ــא أو و ــ أد ــ  ــ أو  כ

ــ  ت  ــ ــא و  : ــ ــאل  س و ــ ــ  ده إ ــ ــאب  ــכאء وا ع وا ــ ف وا ــ وا

س:  ــ ــאل  ــאء،  ــ وا ــ ا ــ إ ، و ــ ه  ــ ــא  ــ و ــ  ــא  ــ  ا ا ــ

. ــ ا  ــ  ، ــ ــ ا ــ إ ا  ــ אذ ــ  ــ ا ن  ا

ا  ص. ٧٢ ، را  أي ا  ٣٥
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[396] Yarın sabah olunca, yahudiler erkenden geldiler, onu hapishane-
den aldılar, hakaret ettiler, eziyet yaptılar ve ona çeşitli işkencelerde bulun-
dular. Günün sonuna doğru onu kırbaçla dövmeye başladılar. Sonra onu, 
bir kavun ve bakla bahçesine götürdüler ve çarmıha gerdiler. Hemen ölsün 
diye vücudunu mızraklarla deldiler. O, ağaç üzerine asılı iken sürekli olarak 
yüksek sesle şöyle bağırıyordu: “Ey İlâhım! Beni niçin yardımsız bıraktın? 
Beni niçin terk ettin?” Ölene kadar böyle bağırdı.  Yahuda İskaryot, yahu-
dilerle karşılaştı ve onlara, “Dün yakaladığınız adamı ne yaptınız?” dedi. 
Onlar da, “Biz, onu çarmıha gerip astık.” dediler. Yahuda buna şaşırdı ve 
normal karşılamadı. Bunun üzerine yahudiler, “Gerçekten böyle yaptık. 
Bunu öğrenmek istiyorsan falan kavun bahçesine git.” Yahuda oraya gitti 
ve onu görünce, “Bu suçsuz bir kandır. Bu temiz bir kandır.” dedi ve ya-
hudilere hakaret etti. Ardından rehberlik karşılığı verdikleri otuz dirhemi 
çıkarıp yüzlerine fırlattıktan sonra evine gitti ve intihar etti.

[397] Dikkat et! Bu olayda nice hayret verici durum var!
Bunlardan biri, yahudilerin ve  Rûmların onu [ Mesîh’i] tanımadıklarını 

itiraf etmeleridir.
Diğeri, yahudilere rehberlik yapan kişi zâhiren âdil olsa bile, onun ha-

beri ve şahitliğiyle bir şey bilinmez.
Diğeri, onun endişelenmesi, korkması ve inkâr etmesidir. Eğer o  Mesîh 

olsaydı, bunu haber verirdi ve özellikle yahudilerin düşmanı olan Roma 
kralının hakem olduğu bir ortamda, “Ben, peygamberlerin geleceğini müj-
delediği kişiyim. Âyetim/mûcizem de şunlardır!” derdi. Böylece bunu, on-
ların aleyhine delil getirmiş olurdu. Eğer o bir  nebî ise -ki o, hıristiyanlara 
göre bir ilâhtır- bunu nasıl söylemesin? Çünkü peygamberler, talep edilme-
diği halde iddialarını ve delillerini ortaya koyarlar. O hâlde, delil isteyen ve 
arzu eden kimsenin yanında bunu nasıl ortaya koymazlar?

Diğeri,  Yahuda İskaryot’un, “Bu suçsuz bir kandır.” demesi, onlardan 
teberrî etmesi, aldığı dirhemleri geri vermesi ve ardından evine dönüp in-
tihar etmesidir.

[398] Bu yüzden biz, hıristiyanlara şöyle diyoruz: “Çarmıha gerilerek 
öldürülen kişinin  Mesîh olmadığına dair çok sayıda delil vardır. Fakat siz, 
aklî delillere müracaat etmiyorsunuz. Yazdığınız ve kaydettiğiniz şeyleri 
iyice düşünmüyorsunuz. Bizim bildiklerimize de güvenmiyorsunuz. Fakat 
siz, yüzüstü kapaklanmış bir vaziyette yürüyorsunuz.” 
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ه ] ٣٩٦[ ــ ّ ة، و ــ ــכ ا وه  ــ وه و ــ د وأ ــ כــ ا ــ  ــ ا ــא כאن 

ــ  ــ  ــ إ ــאؤوا  ط، و ــ א ــאر  ــ ا ــ آ ه  ــ ــ  اب،  ــ اع ا ــ ه  ــ א و

ــ  ــ و ــ  ــ  ــא زال  ، و ــ ت  ــ ــאح  א ه  ــ ه و ــ ــ و و

ــאت. وإن  ــ أن  ؟ إ ــ כ ــ  ــ  ــא إ ؟  ــ ــ  ــ  ــא إ  : ــ ــ  ب  ــ

؟  ــ ه أ ــ ي أ ــ ــ ا א ــ  ــאذا   : ــ ــאل  د و ــ ــ ا א  ــ ذا  ــ

ــ  ــא، وإن أردت أن  ــ   : ــ ا  ــ א ه،  ــ ا وا ــ ــ  ــ  ــאه،  ا:  ــ א

يء،  ــ ا دم  ــ ــאل:  ــא رآه  ــאك،  ــ  ــאر إ  ، ــ ــ ا ــ ا ــ إ ــכ  ذ

ــא  ــ  ــ  ه د ــ ي أ ــ ــא ا ــ در ج ا ــ د، وأ ــ ــ ا ، و ّ ا دم زכــ ــ

. ــ ــ  ــ  ــ  ــאر إ ــ و ــ و

]٣٩٧ [: ا   א כ  

ه، א  وم أ  د وا ار ا א إ

אد  ــ ه و  ــ ف  ــ ــא  ــ  ا ــ ا א ــ כאن  ــ  ي دلّ  ــ ى أن ا ــ وأ

ء، ــ

ــא  ــאل: أ ــכ و ــ  ــ  ــ ا ــ כאن  ــכאره، و ــ وإ ــ و ى  ــ وأ

ــכ  د  ــ ــ ا ــ و אכــ  א وا ــ ا،  ا وכــ ــ כــ ــאء، وإ ــ ا ــ  ّ ي  ــ ــ ا

ــ  כ ــא،  ــ כאن  ا  ــ  ، ــ ــ  ــאم ا ــ أ د، وכאن  ــ اء ا ــ ــ أ وم و ــ ا

ل  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ى وا ــ ؤون ا ــ ــאء  ن ا ــ  ، ــ ــאرى إ ــ ا ــ  و

. ــ ــ إ ل و ــ ــ  ــ  כ ــכ  ذ

ــ  را ــ ورد ا ىء  ــ يء، و ــ ا دم  ــ ــאل:  א  ــ ذا  ــ ى أن  ــ وأ

. ــ ــא כאن  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ إ ور

ب ] ٣٩٨[ ــ ل ا ــ ــ أن ا ــ  ــ د ا  ــ ــ  כــ  ــאرى:  ــא 

ــ  ــ و ــא כ ــ  ن، و إ ــ ل  ــ ــ ا ــ  ــ  إ  ، ــ ــ ا

. כــ ــ و ــ  ّ כ ن  ــ כــ  כ ن، و ــ ــ  ــא  ــ  ون، و  ــ
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[399] Hıristiyanların elinde bulunan  İncîl’de şu bilgi vardır: “ Mesîh, 
bir sandık aldı, içine altın ve gümüş doldurdu. Bunun bekçisi, kendisini 
ele veren  Yahuda İskaryot idi.”70 “Güzel koku satan bir kadın, ona üç yüz 
dinar değerinde güzel bir koku hediye etti. Kadın, bu koku ile ayaklarını 
ovuyor ve saçlarıyla da ayaklarının altlarını siliyordu.  Şem’ûn geldi ve bunu 
hoş görmeyerek, “Bu israf ve kötü bir şeydir. Bunun parasının fakirlere 
tasadduk edilmesi gerekiyordu” dedi.” 71

[400] Bunun için yahudilerden bir grup, çarmıha gerilen ve öldürülen 
kişinin müslümanların nübüvvetine ve hıristiyanların rubûbiyyetine inan-
dıkları Îsâ b.  Meryem değil,    Yûsuf en-Neccâr’ın oğlu olduğunu söyledi. 
O, yahudilerden hayırsever ve muttakî bir adamdı. Yahudiler içinde reis 
konumuna yükselmişti. Fakat bazıları onun reisliğini kıskandılar. Onun 
hakkında gizli plân yaptılar ve asılarak öldürülünceye kadar ona zulmetti-
ler. O, ne hıristiyanların iddia ettikleri şeyi söyledi, ne de müslümanların 
söyledikleri gibi onun bir  nebî olduğunu söyledi.

[401] Dediler ki: “Görmez misin? Ona,   Filatus ve  Herod tarafından bu 
husus sorulunca, bunların hepsini inkâr etti. Eğer bir  nebî olsaydı, deliller, 
âyetler, kendisi hakkında müjdeler ve babasız doğduğunu ortaya koyardı.” 

[402] Dediler ki: “Bunu tekit eden şeylerden biri de şudur:   Hıristiyanlar 
 İncîl’lerinde yazmaktadırlar ki Îsâ arkadaşlarına, “İnsanlar benim hakkım-
da ne diyorlar?” diye sordu. Onlar da şöyle cevap verdiler: “Bazıları, senin 
İlyas, bazıları da vaftizci   Yahyâ olduğunu söylüyorlar.” Îsâ onlara dedi ki: 
Sizler, benim arkadaşlarımsınız. Siz, benim hakkımda ne düşünüyorsu-
nuz? Size göre ben kimim?” Arkadaşları, “Bize göre sen  Mesîh’sin.” dediler. 
Bunun üzerine Îsâ, “Böyle söylemeyin.” 72 dedi. Bu yahudi grup, “Görmez 
misiniz ki o, kendisine  Mesîh demelerini onlara yasakladı. Geriye bundan 
başka açıklanacak ne kaldı?” demiştir.

[403] Dediler ki: “Yahudiler, ona üç yıl düşmanlık yaptılar ve onu krallara 
teslim ettiler. Fakat onun kendisinin ne  Mesîh ne de bir  nebî olduğunu ikrâr 
ettiğine dair bilgi yoktur. Buna ne dostları ne de düşmanları şahitlik etmiştir.

70 Krş.     Yuhanna, 12:6
71 Krş.  Matta, 26:6-9;  Markos, 14:3-9
72 Krş.  Matta, 16:13-16, 20;  Markos, 8:27-30;  Luka, 9:18-21
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ــ ] ٣٩٩[ ــ وا ــ ا ن  ــ ــא  و ــ  ــ أ ــ أن ا ــ  ــ ا و

ــ  ــא  ــ  ت إ ــ ــ أ أة زا ــ ، وأن ا ــ ــא  א ا ــ ذا  ــ ــ  אز وכאن 

ن  ــ ، وان  ــ ــ  א  ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــאر، و ــ د א

ا  ــ ــ  ق  ــ ــ أن  ــאد، وכאن  ف و ــ ا  ــ ــאل:  ، و ــ ــכ  כــ ذ ــאء وأ

اء. ــ ــ ا

ــ ] ٤٠٠[ ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ع  ــ د أن  ــ ــ ا ــ  א ــ  א ــא  ا  ــ و

ــ  ــ ر ــאر، و ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ و ي  ــ ــ ا ــאرى ر ن وا ــ ا

ــ  ــ و א ــ  ه  ــ د،  ــ ــ ا ــ  א ــ ر ــאرت   ّ ــ  ّ ــ د  ــ ــ ا

ــ  ــא  ــאرى و  ــ ا ــא  ــ  ــא ادّ ــ  ــא. و ــ  ــ أن  ـّـ إ ــ وأذ

. ــ ــ  ــ وأ ــ ا ــ إ ن  ــ ا

ــ ] ٤٠١[ ــ  س و ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ  ون إ ــ ا أ  ــ א

د  ــ ــ  ــ وأ ــאرات  ــאت، وا ــ وآ ــ  ــא  ــ כאن  ، و ــ ــכ כ כــ ذ وأ

. ــ ذכــ ــ 

ع ] ٤٠٢[ ــ ــ أن  א ــ أ ــ  ــ כ ــאرى  ا، أن ا ــ כــ  ــא  ا: و ــ א

ــ  ــא و ّ ــכ إ ل: أ ــ ــ  ــ  ا:  ــ א ؟  ّ ــ ــאس  ل ا ــ ــא   : ــ א ــאل  ا  ــ

؟  כــ ــא  ــ أ ّ و ــ ن  ــ ــא  ــ  א ــ أ ــאل:   ، ــ א ــא ا ــכ  ل: أ ــ ــ 

د:  ــ ــ ا ــ  א ه ا ــ ــ  א ا.  ــ ا  ــ ــאل:    ، ــ ــכ ا ــא أ ي  ــ ا: ا ــ א

ــאن. ــ ا ا  ــ ــ  ــ  ي  ــ ــא ا  ، ــ ــ ا ا إ ــ ــ أن  א ــ  ــ  و ــא  أ

ــ ] ٤٠٣[ ــא  ك  ــ ــ ا ه إ ــ ، ور ــ ث  ــ د  ــ ــ ا א ــ  ا: و ــ א

وّه. ــ ــ و  ّ ــכ و ــ  ــ  ، و  ّ ــ ــ  ــ و إ ــ ا ــ إ ــ ادّ ار إ ــ ــ إ
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Hıristiyanların onun hakkında iddia ettikleri mûcizelerin ve âyetlerin aslı 
yoktur. Bunları ne kendisi, ne de kendi zamanındaki ve onların ardından 
gelen gruplardaki ashâbından biri iddia etmiştir. Bunlar, kendisi ve ashâbı 
geçip gittikten sonraki zamanlarda ve nesillerde iddia edilmiştir. Nitekim 
hıristiyanlar bunları Yahudi   Pavlus için de iddia ettiler.   Pavlus, hile, yalan 
ve bozuklukla meşhurdur. Bunları  George ve  Baba Markos için  de iddia 
ettiler. Onlar, bunları her devirde ruhbânları ve rahipleri için de iddia etti-
ler. Bunların tamamı asılsızdır.

[404] Bunları -Allah sana merhamet etsin- iyice anla! Çünkü bunlar, 
 Mesîh’in (a.s.) asılmadığını ve asılanın ondan başka biri olduğunu tekit 
etmektedir. Bu, her açıdan hıristiyanları zor durumda bırakır.

[405]  İncîl’de şöyle geçer: “ Mesîh, çarmıha germe yerinin bir köşesinde 
ayakta duruyordu.  Mesîh’in annesi  Meryem oraya geldi. Çarmıha asılı bir 
kişi ona baktı ve ağaçta iken ona, “Bu, senin oğlundur.” dedi.  Mesîh’e de, 
“Bu, senin annendir.” dedi. Bunun üzerine  Meryem, onun elinden tutup 
topluluğun arasından geçip gitti.”73

[406]  İncîl’de, yine şöyle bir ifade geçer: “ Mesîh, kendisine hiçbir şey 
dokunmadan öldü.”74

[407]  İncîl’de şöyle geçer: “ Samirî bir kadın Mesîhe, “Sen yahudi bir 
adamsın. Biz yahudilere su vermeyiz.” dedi. O da kadına, “Ey kadın! 
Söylediğin bütün sözler doğrudur.” dedi.75

[408]  İncîl’de şöyle geçer: “ Mesîh, arkadaşlarına şöyle dedi: Kâhinler ve 
rabbânîler,  Mûsâ’nın kürsüsünde oturmuşlar, size fetva veriyorlar. Onların 
fetvalarını kabul edin. Fakat onların yaptıklarını yapmayın. Çünkü onlar, 
yapmadıkları şeyleri söylüyorlar.”76

[409]  İncîl’de şöyle geçer: “  Mecdelli  Meryem ile başka bir  Meryem’in, 
Cumartesi sünnetini devam ettirmek için Cumartesi günü efendimiz 
 Mesîh’e güzel koku göndermeleri engellendi.”77

73 Krş.     Yuhanna, 19:26-27
74 Krş.     Yuhanna, 19:31-36
75 Krş.     Yuhanna, 4:9-10
76 Krş.  Matta, 23:2-3
77 Krş.  Markos, 16:1-2;  Luka, 23:56



ة 285 د ا

٥

١٠

١٥

ــ و أ  ــא  א ــא اد ــא.  ــ  ــ  أ ــאرى  ــא ا ــ  ات ا ــ ــאت وا  وا

ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــא اد ، وإ ــ ــ  ق ا ــ ــ ا ــ و  א ــ ز ــ  א ــ أ

دي  ــ ــ ا ــכ  ــאرى ذ ــ ا ــא اد ــאب، כ ــאن وا ز א ــ  א ّ أ ــ و

ــ  ر ــכ  ا ذ ــ ــא ادّ ط، وכ ــ ب وا כــ ــ وا ــאل وا وف ا ــ ــ  و

. ــ ــ  ــ  أ ــ وכ ــ وروا א ــאن  ــ כ ز ــ  ّ ــא  ٣٦، وכ ــ אّ و

]٤٠٤ [ ، ــ ــ  ــ  ــ أن ا ــאل  ــ ا כ ــ  ا  ــ ــכ ا  ــ ر א

. ــ ــ כ و ــאرى  ــ ا ــ  ــ  ، و ــ ــ ا  ه  ــ ب  ــ وأن ا

، وأن ] ٤٠٥[ ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ  ــא  א ــ כאن  ــ أن ا ــ ا و

ــ  ــ  ــא و ــאل  ب  ــ ــא ا ــ إ ــ  ــ ا ــאءت إ ــ  ــ أم ا

ــ  ه و ــ ت  ــ ــ أ ــכ، وأن  ه أ ــ : و ــ ــאل  ــכ، و ا ا ــ  : ــ ا

. ــ א ــ ا ــ 

ء.] ٤٠٦[ אت   أن   א أن ا  و ا أ

ــ ] ٤٠٧[ ــ   دي و ــ ــ  ــ ر : أ ــ ــ  א ــא  أة  ــ ــ أن ا و

. ــ ــא  ــ  ــ  أة  ــ ــא ا ــ أ ــא:  ــאل  ــאء،  د ا ــ ا

ــ ] ٤٠٨[ ا  ــ ــ  א وا ــ  כ ا إن   : ــ א ــאل  ــ  ا أن  ــ  و

ــ   ، ــ א ــ أ ا  ــ ــ و  א ــ  ا  ــ א כــ  ــ  ــ و ــ  כ

ن. ــ ــא  ن و ــ

ــ ] ٤٠٩[ ــ ا ــ  ــא  ــא ا ى إ ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ أن  و

. ــ ــ ا ــ  ــ  ّ ــ  م ا ــ ــ  א ا ــ

.« א  « אء وا وو ،  ا א ا ورد  כ  ٣٦
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[410]  İncîl’de şöyle geçer: “ Mesîh şöyle dedi: “Ben, bu kötü kabîlenin 
yaptığını, sokaktaki arkadaşlarına, “Size şarkı söyledik, dans etmediniz. 
Size ağıt yaktık, ağlamadınız.” diyen çocukların yaptıklarına benzetiyo-
rum. Size yemeyen ve içmeyen   Yahyâ geldi. Siz, “Yemiyor ve içmiyor.” 
dediniz. Size yiyip içen insanoğlu geldi. Bu sefer de, “Yiyor, içiyor, zinakâr-
ların evine giriyor ve günah işleyenle oturup kalkıyor.” dediniz.”78

[411]  İncîl’de şöyle geçer: “O [ Mesîh],    Şem’ûn es- Safâ’nın [Simon 
Petrus/Kefas] yanından geçerken ona,‘Ey şeytan!’ dedi.”79

[412]  İncîl’de şöyle geçer: “O [ Mesîh], İsrâiloğullarına şöyle dedi: Ey 
yılanlar, engerekler soyu!80 Siz kitabı okuyorsunuz, fakat akletmiyorsunuz. 
Siz kabın dışını yıkıyorsunuz, fakat içini kirlerle dolu bırakıyorsunuz.81 Siz 
denizde, karada, dağda, ovada bir arkadaş arıyorsunuz. Onu bulduğunuz 
zaman, ona da kötü yollarınızı öğretiyorsunuz ki sizin gibi şerli olsun.82 
Siz, göklerin egemenliğine girmiyorsunuz. Kendiniz girmediğiniz için in-
sanların göklerin egemenliğine girmesine izin vermiyorsunuz.”83

[Hıristiyanların  Kur’ân’ın Hz.  Meryem Hakkındaki Bir İfadesini 
Yanlış Yorumlamalarına Dair]
[413] Birisi şöyle diyebilir: “Ömrüme yemin ederim ki hıristiyanların Îsâ 

b.  Meryem (a.s.) hakkında, “O, bir  nebî değildir. Allah resûlü değildir. O, sâ-
lih bir kul değildir. O, bir ilâhtır. O, bir rabbtır. O, bir yaratıcıdır. O, bir  rızık 
vericidir. Allah, üçün üçüncüsüdür. O, öldürülmüş ve çarmıha gerilmiştir.” 
dedikleri ortaya çıktı. Halbuki sizin arkadaşınız [  Muhammed] Kitâb’ınızda, 
Ey  Meryem oğlu Îsâ! Sen mi insanlara, “Beni ve annemi, Allah’tan başka iki ilâh 
edinin” dedin? (Mâide, 5/116) demektedir.   Hıristiyanlar, “Bu bir yalandır. 
Biz Îsâ’ya ilâh dediysek de annesine ilâh demedik.” diyorlar.” 

[414] Ona şöyle cevap verilir: “O [Allah], onların [hıristiyanla-
rın] böyle bir şey dediklerini haber vermedi. Çünkü bu bir haber de-
ğildir ki doğru veya yanlış olsun. O sadece, Sen mi insanlara, “Beni ve 
annemi, Allah’tan başka iki ilâh edinin” dedin? (Mâide, 5/116) dedi. 
Arapça’yı az bilen veya hiç bilmeyen kimse hariç, bu bir haber değildir.

78 Krş.  Matta, 11:16-19;  Luka, 7:31-34
79 Krş.  Markos, 8:33;  Matta, 16:23
80 Krş.  Matta, 23:33
81 Krş.  Matta, 23:25
82 Krş.  Matta, 23:15
83 Krş.  Matta, 23:13
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س ] ٤١٠[ ــ ــאن  ء  ــ ــ ا ه ا ــ س  ــ ــ  ــאل:  ــ  ــ أن ا و

ا،  כــ ــ  כــ  ــא٣٧  ا و ــ ــ  כــ  ــא   : ــ א ــ أ אد ق  ــ ــ ا

ــ  ٣٨ ا ــ אכــ  ب، وأ ــ כ و  ــ   : ــ ب.  ــ כ و  ــ ــ   אכــ  أ

 . ــ א ــ ا א ــאة و ت ا ــ ــ  وب  ــ ل  : أכــ ــ وب  ــ ل  أכــ

אن.] ٤١١[ א   : אل  א  ن ا ِ   ّ و أ 

ــאب ] ٤١٢[ כ ؤن ا ــ  ، ــ א د ا ــאت، أو ّ ــא   : ا ــ ــ إ ــאل  ــ  ــ أ و

ــ  ــ وا ن ا ــ را،  ــ ءة  ــ ــ  ــאء ودا ــאرج ا ن  ــ ن،  ــ و 

ا  ــ ــ  ــ  כــ  ا ه  ــ ّ ه  ــ ــ أو  ، כــ ــא  א ــ  ــ وا وا

אء  ــ ت ا כــ ن  ــ ــאس  ــ ا כ אء، و  ــ ت ا כــ ــ  ــ د ــ أ  ، כــ

ا. ــ ــ  إذ 

ــ ] ٤١٣[ ــ  ــ  א ــ  ــאرى  ــ أن ا ّ ــ  ي  ــ  : ــ א ــאل  ن  ــ

ــ  ــ إ ، وأ ــ א ــ  ل  و  ــ ــ و ر ــ  ــ  م: أ ــ ــ ا ــ  ــ 

כــ  א ــאل  ــ  . و ــ ــ و ــ  ، وأ ــ ــ  א ــ ورازق، وان ا  א ورب و

ة  ــ א ِ﴾ «ا ْ دُونِ ا ــ ِ  ِ ــ ــ إ ِّ ــ وَأُ ِ و ُ ِ ــאسِ ا ِ  َ ــ ْ ُ ــ  : ﴿أَأ כــ א ــ כ

ــ  ــ أ ــא  ــא  ــ  ــ إ ــ إ ــא  ــא وإن  ب،  ا כــ ــ ــאرى:  ــ ا א  «١١٦

. ــ ــא إ إ

ــ ] ٤١٤[ ــ  ــא  א ــא  و ــכ،  ذ ا  ــ א ــ  أ ــ  ــ  ــא   : ــ ــ 

 ِ ــ إ ــ  ِّ وَأُ ــ  ِ و ُ ِ ا ــאسِ  ِ  َ ــ ْ ُ ــ  ﴿أأَ ــאل  ــא  وإ ب،  כــ أو  ق  ــ ــ 

ا،  ــ ــ و כ ــ  ــ ا ف  ــ ــ   ا، و  ــ ا  ــ ــ  ِ﴾ و ْ دُونِ ا ــ ِ

ا  א ، وا    ٣٧  ا 
ا  ٣٨  ا  ، وا   
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Bu sözün zâhiri istifhâm [sorma] ve isti‘lâmdır [araştırmadır.] Bu [sorma 
ve araştırma], Allah (a.c.) hakkında câiz değildir. Çünkü ancak, araştırdığı 
ve sorduğu şeyi bilmeyen kimse isti‘lâm [araştırma] ve istifhâm [sorma] 
yapar. Bunun mânası, sorulandan cevabı almak için bir şart koşmadır. Bu, 
Allah’ın  Mûsâ’ya (a.s.) söylediği, Sağ elindeki nedir ey  Mûsâ! (Tâhâ, 20/17) 
sözü gibidir. Halbuki Allah,  Mûsâ’nın elindekinin ne olduğunu biliyordu. 
Yine bu, O’nun  İblîs’e söylediği, Sana emrettiğim zaman seni secde etmekten 
alıkoyan nedir? (A‘râf, 7/12) sözü gibidir. Allah,  İblîs’e neyin mâni oldu-
ğunu biliyordu. Aynı şekilde Allah,  Mesîh’e de şöyle dedi: “Bunu, kendin 
veya insanların senin için en özeli, sende en çok hakkı olan ve sana göre en 
değerli olan seni doğuran annen hakkında sen mi söyledin?” Bu durumda 
Îsâ’nın (a.s.), suçsuz olduğu her yönden ortaya çıkmaktadır. Böylece so-
ruyu soranın bunun bir haber olduğu zannı da ortadan kalmaktadır. Bu, 
yeterli ve kâfî bir cevaptır.” 

[415] Ayrıca lafzen açık bir şekilde ifade etmeseler de, hıristiyanlar ara-
sında bunun mânasını söyleyen kimseler vardır. Çünkü onlar, “ Meryem 
ilâhî cevheri kabul ettiği ve onu doğurduğu zaman temizdi” diyorlar. 
Çünkü her cevher, kendi cevherinde veya kökünde olan şeyi kabul eder 
veya cevherindeki bir şeyi doğurur. Bu da, açık ve belirgin şekilde ikinci 
cevaptır. Zira onların arasında bunu açıkça ifade edenler vardır. Bu,        Ahvâz 
bölgesinde bulunan kilise kitaplarında ve bunun dışında   Irâk bölgesinde-
ki Süryânice yazılmış kitaplarda açıktır. Bunlardan biri,    Harrân ve  Rakka 
psikoposu -ki daha sonra  Musul ve   Mezepotomya metropoliti olacaktır- 
 Abdu Yeşû‘ b. Behrîz tarafından  Bâdevî denilen Ya‘kûbî papazına yazı-
lan bir risâlede tercüme edilmiştir: “Gördüğün gibi sen, bâkire ve temiz 
 Meryem’in ilâh olduğunu inkâr etmiyorsun. Bize göre ise o bir insandır.” 

[416] Bu ifade, onlara göre  Meryem’in ilâh olduğu,   Nastûriyye’nin ise 
bu hususta onlara muhalefet ettiklerini ve onlarla mücadele ettiklerini or-
taya koymaktadır. Bu açık bir konudur. Bunu, ancak hıristiyanların görüş-
lerini ve Hıristiyanlığın hakîkatini bilmeyen kimse inkâr eder.
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ــכ،  ــ ذ ز  ــ ــאؤه   ــ  م، وا  ــ אم وا ــ ل ا ــ ا ا ــ ــ  א ــא  وإ

ــ  ــאه ا ــא  ، وإ ــ ل  ــ ــ و ــא ا ــ  ــ   ــ  ــ و ــא  ــ إ

ــא  : ﴿وَ ــ ــ ا  ــ  ــ  ا כ ــ ل. و ــ ــ ا اب  ــ اج ا ــ

ــ  . و ــ ــ  ــכ  ــ  ــ ا ــ و ــ  ــ ١٧» و » ﴾ ــ ُ ــא  ــכَ  ِ ِ
َ ِ ــכَ  ْ ِ

ــ  ــ  ك، و ــ اف ١٢» وإذ أ ــ ُــכَ﴾ «ا َ إذ أ ُ ــ ْ َ ــכَ أَ  َ َ َ ــא  ﴿ : ــ

ــ  ــכ أو  ــ  ا  ــ ــ  ــ   : ــ ــאل  ــ  ــ  א א ــ  ــ إ ــ  ــ ا و

ك،  ــ ــ  ــכ وأ ــא  ــ  ــכ وأو ــאس  ــ ا ــ أ ــכ و ة  ــ ا ــכ ا أ

ا  ــ ــ أن  ــא  ــ ا ــא  ــ  ــ   . ــ ــ כ و م  ــ ــ ا ــא  اءة  ــ ــ 

ــאف כאف. اب  ــ ا  ــ ــ و

]٤١٥ [ ، ــ ح  ــ ــ  ا وإن  ــ ــ  ــאل  ــ  ــ  ــאرى  ــ ا ــא  وأ

ــ   ، وכ  ــ ــ وو ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــ  ا إن  ــ א ــ 

ــאن  اب  ــ ا  ــ ه، و ــ ــ  ــא  ــ إ  ــ و  ه و ــ ــ  ــא  ــ إ 

دة  ــ ــ ا ــ ا ــ כ ــ  ا  ــ ــכ. و ح  ــ ــ  ــ  ــ  ــ وان  ــ 

ــא  ــ ر ــ  ــ  ــ  ، و א ــ ــ ا א اق  ــ ر ا ــ כــ ــא  از و ــ ر ا כــ

ــ  ــא  ا ــכ  ــ ذ ــ  ّ ــ وا ان وا ــ  ُ ــ ٣٩ أُ ــ ــ  ع  ــ ــ  ــא  כ

ل  ــ כــ أن ا ــ   ــאدوي٤٠. أ ــ  ــאل  ــ  ــ  ــ  ة إ ــ ــ وا ا

.« ــ اه  ــ ــא  ــאن כ ــ إ  ، ــ اه أ ــ ــא  ــ כ ة إ ــ א ا

ــ ] ٤١٦[ ــ  א ر  ــ وا ــ  إ ــ  ن  ــ ء  ــ ــ  ــ  ا  ــ و

ــ  ــאرى و ــ ا אو ف أ ــ ــ   ه  כــ ــא  ــ وإ ّ ا  ــ ، و ــ אد ــכ و ذ

. ــ ا ا

، ص. ٨٢ ا  ، وا    ٣٩  (ط) 
، ص. ٨٢ ا  ، وا    אدو ٤٠  (ط) 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı290

5

30

25

20

15

10

[417] Hıristiyanların bu üç grubundan  Meryem hakkında şunları söyle-
yenler vardır: “Şüphesiz o [ Meryem], hakîkî mânada Allah’ın oğlu  Mesîh’in 
annesidir ve hakîkî mânada onu doğurmuştur. Allah’ın ilâhî oğlunun on-
dan başka annesi yoktur. Allah’ın oğlunu ondan başkası doğurmamıştır. 
Onun [ Meryem’in] oğlu için Allah’tan başka  baba [ebb] yoktur. Onun 
oğlu için Allah’tan başka  vâlid [evlat edinen] yoktur. Şüphesiz Allah, onu 
[ Meryem’i] kendisi için, veledi ve oğlunu doğurması için diğer kadınlar 
arasından seçmiştir. Eğer diğer kadınlar gibi olsaydı, o da mutlaka erkek-
lerle cinsel birleşme yoluyla doğururdu. Bu, sadece ona [ Meryem’e] özeldir. 
Çünkü o, Allah’ın oğluna hâmile kaldı ve Allah’ın oğlunu doğurdu. Zira 
Allah’ın hakîkî anlamda ondan başka oğlu yoktur ve hakîkî anlamda on-
dan başka çocuğu [veledi] yoktur.  Meryem, oğlunun babası olan Rabb’in 
solunda, oğlu da O’nun sağında olmak üzere Arş üzerinde oturmaktadır.” 
  Hıristiyanlar,  Meryem’e dua edip ondan  rızık genişliği, beden sağlığı, uzun 
ömür, günahların bağışlanmasını; onun, oğlu ve oğlunun babası katında 
bir kale, bir destek, bir hazine, bir şefaatçi ve bir köşetaşı olmasını isterler.

[418] Bir kişi, başka bir insana bunun onda biri kadar ta‘zîmde bulunsa 
ve onun hakkında bu sözlerin onda birini söylese, Arap lugatinde, hatta 
bütün lugatlerde “O adamı ilâh edindi” demek câizdir. Allah Teâlâ’nın, 
Onlar, hahamlarını ve rahiplerini Allah’tan başka rabler edindiler (Tevbe, 
9/31) sözünü görmüyor musun? Halbuki hıristiyanlar, onlar için oruç tut-
madılar ve namaz kılmadılar. Fakat onları taklid ederek, onların [hahamla-
rın ve rahiplerin] kendilerine haram kıldıkları helâli, onlar da haram kabul 
ettiler. Onların kendilerine helâl kıldıkları haramı, bunlar da helâl kabul 
ettiler. Bu,  Meryem hakkında söyledikleri yanında hafif kalır.

[419] Resûlullah’ın (s.a.) şu sözü bu mânadadır: Dînâra, dirhe-
me ve mideye kul [‘abd] olan perişan olsun!84 Çünkü insan, bunla-
rı aşırı sevdiği ve gönlünü kaptırdığı zaman bunların kulu [‘abd] gibi 
olur. Eğer elimizde hıristiyanlardan  Meryem’in ilâh olduğunu söyle-
yen kimseler hakkında nasslar olmasaydı, buna karşın elimizde onla-
rın  Meryem’e ilâh demediklerine dair haber ve nass olsaydı, yine de bu 
ta‘zîme bakarak onların  Meryem’e ilâh dediklerini söylemek mümkündü. 

84 Buhârî, Cihad, 70



ة 291 د ا

٥

١٠

١٥

ــ ] ٤١٧[ א أم ا ــ أ ــ  ل  ــ ــ  ــ  ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ أن  و

ــ  ة  ــ ، و وا ــ ــ ا ا ،  أم  ــ ــ ا ــ  ــ ووا ــ ا ــ ا 

ــ  ــא  אر ، وأن ا ا ــא إ ا ــ  ، و وا ــא إ ا ــא، و أب  ا 

ــ  ت إ  ــ ــא و ــאء  ــא ا ــ כ ــ כא ــאء، و ــא ا ــ  ــ  ه وا ــ دة و ــ و

ي  ــ ــ ا ا ت ا ــ ــ ا وو א ــ  ــא  ا  ــ ــ  ــא ا ــא، وإ ــאل  وطء ا

ــ  ــ  א ش  ــ ــ ا ــא  ، وأ ــ ــ إ  ــ  ــ و و ــ إ  ــ ا ــ  ــ   ا

زق  ــ ــ ا א  ــ ــא و ــ  . و ــ ــ  ــא  ــא، وا ــ ا ب وا ــ ــאر ا

ــא  ــ ا ــא ووا ــ ا ــ  ن  כــ ب، وان  ــ ان ا ــ ــ و ل ا ــ ن و ــ ــ ا و

ــא. א ورכ ــ ا و ــ ا وذ ــ را و ــ

ل ] ٤١٨[ ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــאل  ــ و ا ا ــ ــ  א  ــא ـّـ إ א  ــא ــ أن إ

ل  ــ ــ  ى إ ــ ــא. أ  ه إ ــ ــ ا ــאل  ــ أن  ــ כ  ــ  ب  ــ ــ ا ــ  ــאز 

ــא  ــ  ــ ٣١» و ِ﴾ «ا ْ دُونِ ا ــ ِ ــא  א ــ أر א ْ وَر ــ ُ אرَ ْ وا أَ ُ ــ َ ــ ﴿ا א ا 

ا  ــ ه، وأ ــ ل  ــ ــ ا ا  ــ  ، ــ و כــ  ا و ــ ــ و  ا  ــ א

. ــ ــ  ه  ــ א ــא  ا دون  ــ ه، و ــ א ام  ــ ــ ا

ــא ] ٤١٩[ ا ــ  ــ   : ــ و ــ  ا  ــ  ّ ــ  ــ  ا ا  ــ ــ  و

ــ  ــכ و ــ ذ ــ  ــ  ــא   « ــ ــ ا ــ  ــ  ر ــ ا ــ  و

ــ  ــא إ ــ إ ــאل  ــ  ص  ــ ــכ ا ــא  כــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــאر כא ــ 

 ، ــ ــ أن  ا ا ــ ــ  ــאز  ــ  ــא إ ا إ ــ א ــא  ــ  ــ أ ــ و ــא  ــכאن 
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Onlardan  Meryem’in ilâh olduğunu söylemediklerine dair bir haber gelme-
mişken bunu söylemek nasıl mümkün olmasın? Zira onlar,  Meryem’e öyle 
ta‘zîmde bulundular ki onu meleklerin ve peygamberlerin üzerine çıkardı-
lar ve onun hakkında ilâh için söylenebilecek şeyleri söylediler. İlâhtan is-
tenebilecek dünya ve âhiret âfiyetini ve mükâfaatını  Meryem’den istediler. 
Bu husus daha önce sana anlatıldı. Nitekim   Ya‘kûbiyye,  Meryem’e (a.s.) 
münâcaatlarında şöyle demektedirler: “Ey  Meryem! Ey  Mesîh’in annesi! 
Bizim için bir kale, bir destek, bir hazine ve bir köşetaşı ol!”   Nastûriyye 
de, “Ey  Mesîh’in annesi! Bizim için aynı şekilde [bir kale, bir destek, bir 
hazine ve bir köşetaşı] ol” diyordu.   Nastûriyye,   Ya‘kûbiyye’nin bu şekilde 
dua etmesini eleştirerek şöyle derler: “Siz, ‘Ey Allah’ın annesi!’ demeyin. 
‘Ey  Mesîh’in annesi!’ deyin.”   Ya‘kûbiyye de onlara şöyle cevap verir: “Hem 
bize hem de size göre  Mesîh, hakîkî mânada ilâhtır. Bu anlamda aramız-
daki fark nedir? Fakat siz, bizim ve sizin görüşlerimizi bilmeyen kimseleri 
kandırmak istiyorsunuz. Bu yüzden bundan uzak olduğunuz ve tevhîd hu-
susunda müslümanlara yakın bulunduğunuz izlenimi vermeye çalışıyor-
sunuz.” 

[420] Bil ki hıristiyan kitleler,-bir adamın bir kadını şehveti için seçip 
alması gibi- Allah’ın da  Meryem’i kendisi ve çocuğu için seçip aldığına 
inanmaktadırlar. Bunu,  en-Nazzâm ve el-Câhız nakletmiştir. [el-Câhız] 
dedi ki: “Onlar [hıristiyanlar], bunu ancak güvendikleri kimsenin yanında 
açıkça söylerler.”  İbnu’l-İhşîd, bunu  el-Me‘ûne isimli kitabında onlardan 
nakletmiş ve şöyle demiştir: “Onlar [hıristiyanlar], buna dolaylı olarak 
işaret ederler. Onların, ‘Eğer O [Allah], çocuk sahibi [ vâlid] olmasaydı, 
kısır olurdu. Halbuki kısırlık bir kusurdur. Bu, onların hepsinin görüşü-
dür. Onlar, dolaylı olarak cinsî münâsebete işaret ediyorlar.” Bu bilgileri, 
 el-Me‘ûne isimli kitapta ve el-Câhız’ın hıristiyanlar hakkında yazdığı kita-
bında bulabilirsin. Öyle zannediyorum ki    Ebû  Ca‘fer  el-İskâfî de, bunu 
hıristiyanlar hakkında yazdığı kitabında zikretmişti. Ruhbân ve kilise er-
bâbı ile içli dışlı olan, onlarla uzun zaman geçiren ve onlarla dostluk kuran 
herkes bunları bilir.
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כــ  ــ ا ــא  ــא ور ــ  ، و ــ ــא إ ا إ ــ א ــא  ــ  ــ أ ــא أ ــ و כ

ــ  א ــ ا ــ  ل ا ــ ــא  א  ــ ، و ــ ــ ا ــאل  ــא  ــא  ا  ــ א ــאء و وا

ل  ــ ــ  ــ أن ا ــכ  ــכ ذ م  ــ ــ  ــא  ة כ ــ ــא وا ــ ا ــ  א כ وا

را  ــ ــא  ــ  ــ כ ة ا ــ ــא وا ــ  ــא  م:  ــ ــ ا ــ  ــא  א א ــ 

ــכ،  ــא כ ــ  ــ כ ة ا ــ ــא وا ل:  ــ ر  ــ ــא، وا ا ورכ ــ ا وذ ــ و

ــא  ا  ــ ة ا و ــ ــא وا ا  ــ   : ــ ن  ــ ــ و ــ ا ن  ــ و

ــ  ــ ا ــ  כــ إ ــא و ــ  א  : ــ ــ  ل ا ــ  ، ــ ة ا ــ وا

ــ  ــ  ا  ــ ــ أن  כــ أرد כ ا، و ــ ــ  ــ  כــ  ــא و ق  ــ ي  ــ

כــ  وأ ا  ــ ــ  ن  ــ כــ  أ ــ  כــ  و ــא  ــ  ا  ــ ف  ــ  

. ــ ــ ا ــ  ن ا ــ אر

ه ] ٤٢٠[ ــ ــ و ــ  ــאر  ون أن ا ا ــ ــאرى  ــאج ا ــ أن أ وا

ـّـאم  ــכאه ا ــ  ــא، و ــ  ــא  א أة و ــ ــ ا ــאر ا ــא  ــא כ אّ و

ــ  ــ ا ــאل ا ــ  . و ــ ن  ــ ــ  ــ  ا  ــ ن  ــ ــא  ــאل: إ ، و ــ א وا

כــ  ــ  ــ  ن  ــ ــ  ى أ ــ ون، أ  ــ ــ  ــאل: إ » و ــ ــ «ا ــ  ا  ــ

ــ  ون. وأ ــ ــאع  ــ ا ــ وإ ل  ــ ا  ــ ، و ــ ــ آ ــא وا ــכאن  ا  ــ وا

ــא  ــ أ ــאرى، وأ ــ ا ــ  א ــאب ا ــ כ » و ــ ــאب «ا ــ כ ــכ  ــ ذ

ــאن  ــ ا א ــ  ــאرى، وכ  ــ ا ــ  א ــ כ ا  ــ ــ  ــ ذכ ــכא  ــ ا

. ــ ــכ  ف ذ ــ ــ  ــ وإ אو ــ و ــאب ا وأر
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[  Hıristiyanlar Fıkhî/Furû Meselelerde de Mesih’e Muhalefet 
Etmişlerdir]

[421] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, bu hıristiyan grupların hem usûlde 
hem de furû‘da  Mesîh’e, muhalefet ettiklerini iddia ettiniz. Biz, onların 
usûlde ona muhalefet ettiklerini verdiğiniz bilgilerden öğrenmiş olduk. 
Fakat furû‘da ona muhalefet ettiklerini nereden çıkardınız?”

[422] Ona şöyle cevap verilir: “ Mesîh, tahâreti, cenâbetin gusletmesini 
ve hayızlı kadının gusletmesinin vucûbiyetini açıkladı. Bu hıristiyan grup-
lar ise, bunların vâcip olmadığı, insanın tahâretsiz ve istincâ yapmadan 
namaz kılabileceği ve cünüp olarak namaz kılabileceği hususunda ihtilâf 
etmezler. Onlar, cünüplük, bevletme, büyük abdest yapma vb.’nin namaza 
engel olmayacağı konusunda ihtilâf etmezler. Bu durumda namaz kılan ki-
şi, bevlederek, büyük abdest yaparak ve cinsel ilişkide bulunarak -bu cinsel 
ilişki zinâ olsa dahi- namaz kılabilir. Bunların hiçbiri namaza mani değildir 
ve namazı ifsat etmez. Bilakis onlara göre efdal olan cünup olarak, büyük 
ve küçük abdest yaparak ve yellenerek namaz kılmaktır. Bu şekilde namaz 
ise müslümanların ve yahudilerin namazından çok uzaktır. Bütün bunlar, 
 Mesîh’in kıldığı namaza muhaliftir.” 

[ Mesîh,    Tevrât’ı Tasdik Etmek İçin Gelmiştir]

[423]  Mesîh, namazında kendisinden önceki ve zamanındaki 
İsrâiloğulları peygamberlerinin okudukları şeyleri okuyordu. Onun zama-
nındaki peygamberler,    Tevrât’tan ve     Dâvûd’un  Zebûr’undan Allah kelâmı 
ve Allah sözü okuyorlardı. Bu hıristiyan gruplar ise, namazlarında önce-
kilerin uydurdukları kendilerine ulaşan, ağıt ve şarkı yerine geçebilecek 
birtakım sözleri söylüyorlardı. Onlar, uyduran kimseye nispet ederek, “Bu, 
falanın Aşai Rabbani ayinidir.” diyorlardı.

[424]   Hıristiyanlar, doğuya doğru namaz kılarlar. Halbuki  Mesîh, 
Allah kendisini vefat ettirinceye kadar batıya ve  Beytü’l-Makdis’e doğ-
ru namaz kıldı.  Mesîh’ten önce     Dâvûd ve İsrâiloğullarının diğer pey-
gamberleri de aynı yöne dönüp namaz kılarlardı.  Mesîh, kendisinden 
önce gelen  Mûsâ,    Hârûn ve diğer peygamberler gibi sünnet [hitân] ol-
du ve sünnet olmayı vâcip kıldı.  Mesîh ve ashâbı, dünyadan ayrılıncaya 
kadar İsrâiloğullarının oruç tuttukları günlerin dışında oruç tutmadılar.
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ل ] ٤٢١[ ــ ا ــ  ــ ا א ــ  ــ  ا ه ا ــ ــ أن  : اد ــ א ــאل  ن  ــ

ــ  ــ  כــ أ ــ  ــ أ ل  ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ  ــא ذכ ــא  ــ  وع و ــ وا

وع؟  ــ ــ ا ه  ــ א

ب ] ٤٢٢[ ــ و  ، ــ א ا ــ  و ــאرة،  א ــ  ــ  ا כאن   : ــ ــ 

ــאن  ، وأن  ــ ا ــ  ــכ  ن ذ ــ ــ  ــ   ا ه ا ــ ، و ــ א ــ ا

ــ  ن  ــ ، و  ــ ــ  ــ و ، و ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و أن 

ــ أن  ــ  ة، وأن ا ــ ــ ا ــכ   ــ ذ ــ و א ل وا ــ ــ وا א أن ا

ا  ــ ــא   ، ــ ــ ز ــאع  ــ وإن כאن ا א ــ  ط و ــ ــ  ل و ــ ــ  ــ و

ــ  ــ و ــ  ــ و ــ أن  ــ  ــ ا א  ــ ة و  ــ ــ ا ء  ــ

ا  ــ د، وכ  ــ ــ وا ة ا ــ ــ  ــ  ــכ ا ن ذ ط،  ــ ل و ــ ط و ــ

. ــ ة ا ــ ف  ــ

ــ ] ٤٢٣[ ــ و ا  ــ ــ إ ــאء و ــא כאن ا ــ  ــ  أ  ــ ــ  وכאن ا

ر داود،  ــ ــ ز راة و ــ ــ ا ل ا  ــ ــ  م ا و ــ כ ؤون  ــ ــ  א ــ ز ، و ــ א ز

ــ  ــ ا ــ  ــ  ــא  ــא כ ــ  ل  ــ ــא  ــאرى إ ــ ا ــ  ا ه ا ــ و

ن،  ــ اس  ــ ا  ــ ن:  ــ ــ  א ح وا ــ ى ا ــ ى  ــ  ، ــ ن  ــ ن و ــ

ه. ــ ــ و ــ ا ــ إ

ــאه ا إ ] ٤٢٤[ ــ أن  ــ إ ــ ا ــא  ق و ــ ــ ا ن إ ّــ ــ  و

ــ  ا ــ  و  ، ا ــ إ ــ  و ــאء  وا داود  ــ  س،  ــ ا ــ  و ب  ــ ا ــ  إ

ــא  و ــאء،  وا ــאرون  و ــ  ــ  ــ  ــ  أو ــא  כ ــאن  ا ــ  وأو ــ  ا

. ا ــ ــ إ ــ  א ي  ــ م ا ــ ــא إ ا ــ ا ج  ــ ــ أن  ــ إ א ــ وأ ــאم 
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 Mesîh, hıristiyanların tuttukları  elli günlük oruç,  Ninova orucu ve  Bâ-
kire (Meryem) orucu gibi oruçların  hiçbirini asla tutmamıştır.  Mesîh, 
hıristiyanların oruçlu iken yedikleri şeyleri yememiş ve bu konuda ha-
ram kıldıkları şeyleri haram kılmamıştır.  Mesîh, Pazar gününü bayram 
yapmamıştır.  Mesîh, hiçbir kilise inşa etmemiş ve Cumartesi gününü 
bir saat bile tatil etmemiştir.  Mesîh, domuz etini asla yememiş, aksine 
onu haram kılmış ve önceki peygamberlerin yaptıkları gibi domuz eti 
yiyenleri lanetlemiştir.

[425]   Hıristiyanlar şöyle iddia etmektedirler: “O [ Mesîh],   Mecdelli 
 Meryem’e efsûn [rukye] yaptı ve ondan yedi şeytan çıkardı. Şeytanlar ona, 
‘Biz, nerede barınacağız?’ diye sordular.  Mesîh de, domuzları kastederek, 
‘Şu necis hayvana girin.’ dedi.”85

[426] O [ Mesîh], ehl-i kitap olmayanların kestikleri hayvanları ve on-
ların kadınlarıyla nikâhlanmayı haram kılmıştır.

[427] O [ Mesîh], nikâh, talâk, miras ve haddler [cezalar] konusunda 
kendisinden önceki peygamberlerin yolunu takip etmiştir. Fakat bu hı-
ristiyanlara göre, zinâ ve livâta yapana, namuslu kadınlara iftira edene ve 
içki içip sarhoş olana dünyada ve âhirette asla hadd [ceza] yoktur ve azap 
olmayacaktır.

[428] Hulasa  Mesîh,    Tevrât’ı ihyâ ve ikâme etmek için geldi ve şöy-
le dedi: “Ben size,    Tevrât ve benden önceki peygamberlerin vasiyetleriyle 
amel etmek için geldim. Ben, bozucu olarak değil, tamamlayıcı olarak gel-
dim. Allah indinde göğü yerin üzerine düşürmek,  Mûsâ’nın şeriatinden 
bir şeyi kaldırmaktan daha kolaydır. Kim bundan bir şeyi kaldırırsa, ona 
göklerin egemenliğini kaldıran denilir.”86

[429]  Mesîh ve ashâbı, dünyadan ayrılıncaya kadar bu şekilde devam 
ettiler.  Mesîh, ashâbına şöyle dedi: “Ben nasıl amel ettiysem siz de öyle 
amel edin. İnsanlara, benim size tavsiye ettiğim şeyleri tavsiye edin. Ben, 
size nasıl davrandıysam siz de onlara öyle davranın ve ben sizin için ne 
yaptıysam siz de onlara öyle yapın.” 

85 Krş.  Markos, 16:9;  Luka, 8:2
86 Krş.  Matta, 5:17-19;  Luka, 16:17
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م  ــ و ى،  ــ م  ــ و ــאرى،  ا ــא  ــ  ا ــא  ن  ــ ا ه  ــ ــא 

م  ّ ــ ، و  ــ כ ــא  م  ــ ــ ا ، و أכ  ــ ــא  א  ــ ــאم  ــא  ارى،  ــ ا

ــ  ، و  ــ ــ  ــ  ، و  ــ ا  ــ ــ  م ا ــ ــ  ، و ا ــ ــא  ــ 

ــ  ــא  ــ כ ــ أכ ــ و ــ  ــ  ا  ــ ة، و أכ  ــ ــא وا ــ  م ا ــ

. ــ ــאء  ا

]٤٢٥ [ ، א ــ ــ  ــא  ج  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ ر ــ إ ــאرى  وا

ــ   ، ــ ــ ا ا ه ا ــ כ  ــ ــא: ا ــאل  وي؟  ــ ــ  : أ ــ ــ  א א  ــ وأن ا

. ــ אز ا

]٤٢٦ [. אכ م  אب و כ א    أ ا م ذ ّ و

]٤٢٧ [ ، ــ ــאء  ة ا ــ ود  ــ ــ وا ار ق وا ــ ــ وا אכ ــ ا ــאر  و

ــ و  ّ ا ــ ــכ  ى أو  ــ ط أو ا ــ أو  ــ ز ــ  ــאرى  ء ا ــ ــ  ــ  و

ة. ــ ــ ا ــא و  ــ ا اب  ــ

ــא ] ٤٢٨[ إ ــאل:  و ــא،  א وإ راة  ــ ا ــאء  ــאء  ــ  ا أن  ــ  ا ــ  و

ن  ــא، و ــ  ــא  א ــ  ــא  ، و ــ ــאء  ــא ا א راة و ــ א ــ  כــ 

ــ  ، و ــ ــ  ــ  א  ــ ــ  ــ أن  ــ ا  ــ  رض أ ــ ا אء  ــ ــ ا

אء. ــ ت ا כــ ــ  ــא  א ــ  ــכ  ــ ذ א  ــ ــ 

ــ ] ٤٢٩[ א ــאل  ــא و ــ ا ج  ــ ــ أن  ــכ إ ــ כ א ــ وأ ــאزال  و

ــא  ــ כ ا  ــ ، وכ ــ כــ  ــא و ــאس  ا ا ــ ــ وو ــ ا ــא رأ ا כ ــ ا

. כــ ــ  ــא כ ــ כ ا  ــ ، وכ כــ ــ  כ
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[  Hıristiyanlar Külfetli Olduğu İçin  Mesîh’ten Sonra    Tevrât’ı 
Terkettiler]

[430] Kendisinden sonra ashâbı bu şekilde devam etti. İlk asırdaki as-
hâbından sonra gelenler ve onların peşinden gelenler de, uzun süre aynı 
şekilde devam ettiler. Onlardan sonra gelenler, dini terk etmek anlamı-
na gelse de, dinde değişiklik ve tebdil yapmaya, bid‘atler ortaya koymaya, 
riyâset talep etmeye, insanlara arzularına göre yaklaşmaya, yahudilere tu-
zak kurmaya ve öfkelerini onlardan çıkarmaya başladılar.

[431] Bu husus, ellerinde bulunan ve devamlı müracaat ettikleri 
 İncîl’lerde açıkça görülmektedir. Onların,  Kitâbu Efrâksis [Elçilerin İşleri] 
olarak bilinen kitaplarında şöyle geçmektedir: “Bir grup hıristiyan   Beytu’l-
Makdis’ten çıkarak   Antakya’ya ve     Şâm’ın başka yerlerine geldiler. İnsanları, 
   Tevrât’ın yoluna,    Tevrât ehli olmayanların kestikleri hayvanların haram 
olduğuna, sünnet olmaya, Cumartesi gününü ikâme etmeye, domuzun 
haramlığına ve    Tevrât’ın haram kıldığı başka şeyleri işlemeye davet etti-
ler.”87 Fakat bu, o milletlere zor geldi ve onu ağır buldular. Bunun üzerine 
hıristiyanlar   Beytu’l-Makdis’te toplandılar88 ve bunları o milletlere kabul 
ettirme ve onları buyrukları altına alma hususunda istişarede bulundular. 
Sonunda, o milletlerle içli dışlı olmak, onlara serbestlik tanımak, onların 
arzularına cevap vermek, onlara muhalefet etmeyi terk etmek, onlara ka-
rışmak, kestiklerini yemek, onların ahlâkî ilkelerine göre hareket etmek ve 
yaptıkları şeyleri doğru bulmak gerektiği hususunda görüş birliğine vardı-
lar ve bu hususta bir kitap meydana getirdiler.

[  Pavlus’un, Hıristiyanlığın Tahrif Edilmesindeki Etkisi]

[432]   Pavlus, onların  Sillîh [Elçi] adını verdikleri kitapta şöyle demişti: 
“Onlara, ‘İnsanları ne zamana kadar yahudileştirmeye çalışacaksınız?’ de-
dim.”89 O, Elçiler/Sillîhiyyîn [kitabında] şöyle demiştir: “Ben yahudi ile 
yahudi oldum.  Romalı ile  Romalı oldum.  Arâmî -ki onlar, yıldızlara ve 
putlara tapan kimselerdir- ile  Arâmî oldum.”90

87 Krş. Elçilerin İşleri, 14:26
88 Krş. Elçilerin İşleri, 15:4
89 Galatyalılar, 2:14
90 Krş. 1. Korintliler, 9:20-21.
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ول ] ٤٣٠[ ن ا ــ ــ ا ــ  ــ ا ــכ،  ــכ وכ ــ ذ ه  ــ ــ  א ــאزال أ و

ع  ــ ، وا ــ ــ وا ــ ا وا  ــ ــ أ  . ــ ــ ا א ــ  ــ  ــ   ، ــ א ــ أ

אء  ــ د و ة ا ــ כא ون، و ــ ــא  ــאس  ــ ا ب إ ــ ، وا ــ א ــ ا ، و ــ ــ ا

. ــ ك ا ــ ــ  ــ وإن כאن  ــ  ا

وف ] ٤٣١[ א ا ن، و כ א  א ا  وإ ا   ا و

ا  ــ س وأ ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــאرى  ــ ا ــא  ــ أن  ن  ــ  ،٤١ ْ ــ ِ اכْ ْ ــאب أَ כ

ــ  ــ  א ــ ذ ــ  راة، وإ ــ ــ ا ــ  ــאس إ ا ا ــ ــאم؛  ــ ا ــא  ــ و אכ ا

ــ  ، وإ ــ ــ ا ــ  ، وإ ــ ــ ا א ــ إ ــאن، وإ ــ ا ــא، وإ ــ أ ــ 

ــ  ــאرى  ــ ا א ه،  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــכ  راة. وان ذ ــ ــ ا ــא 

و   ٤٣، ــ ٤٢ و ــ ــ  ــ ا ــ  ن  ــ א ــא  ــאوروا  س، و ــ ا

 ، ــ א ك  ــ ، و ــ ا ــ أ ــאط  ــ وا ــ  ــ وا ــ ا ا ــ  رأ

ــ  ــא  ــ  ، و ــ ــ  ، وا ــ א ــ ذ כ  ، وا ــ ط  ــ وا

ــא.  א ــכ כ ــ ذ وا  ــ . وا ــ

ــ ] ٤٣٢[ ــ إ ــ  ــא  : أ ــ ــ ا ي  ــ ــאب ا כ ــ ا ــ  ــאل  ــ  و

ــ  و ــ ا ــא و د دي  ــ ــ ا ــ  : כ ــ ــ ا ــאل  ــאس؟ و دون ا ــ כــ 

ــאن].٤٤ و اכــ وا כ ــ ا ــ   ّ ــ א ر ــא  [وا ّ א ّ أر ــ
ِ א رََ ــ ا ــא، و رو

، ص. ٨٩ ا  ، وا    כ ا ٤١  ا أ
، ص. ٩٠ ا  ، وا    ٤٢  ا 
، ص. ٩٠ ا  ، وا    ٤٣  ا و

א  (ط) א  ا   ٤٤
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[433]   Pavlus, onlara [hıristiyanlara] göre  Mûsâ,    Hârûn,     Dâvûd ve bü-
tün peygamberlerden daha üstündür. Onun mektupları ve sözleri kilisede 
okunduğu zaman, ona ve sözlerine tazim ve saygı göstermek için hıristi-
yanlar ayağa kalkarlar. Onlar, bu muameleyi,  Mesîh’in kelâmı olduğuna 
ve -insanlara elçi olarak gönderdiği, onun için denizi yardığı ve asâyı yı-
lana çevirdiği-  Mûsâ için yazdığına inandıkları    Tevrât’a yapmazlar. Onlar, 
İncîllere ve içlerinde  Mesîh’in sözleri bulunan kitaplara da böyle yapmazlar.

[434] O [  Pavlus], yahudilere şöyle dedi: “   Tevrât, kendisiyle amel eden 
kimse için güzel bir yoldur.”91 O,  Mûsâ’nın ve peygamberlerin düşmanları 
olan Romalılara ve başkalarına ise şöyle diyordu: “   Tevrât, insanları tahrik 
eden bir kitaptır. İnsanlar,    Tevrât’ın hükümlerinden kurtuldukları zaman, 
Allah’ın iyiliği kemâle ermiş ve fazlı tamamlanmış olur.”92

[435] Bunların hepsi, daha fazlası ve daha fâhişi hıristiyanların yanında 
bulunmaktadır. Halbuki onlar,  Mesîh’in    Tevrât’la amel ettiği gibi ve onun 
insanlara amel etmelerini tavsiye ettiği hükümlerle amel etmişlerdi.

[Müslümanlar, Hıristiyanların Düştüğü Hataya Düşmemelidirler]

[436] İnsanların, peygamberlerin şeriatleriyle amel etmekten nasıl sıy-
rıldıklarına bak! Onlar, o şeriatler üzere olduklarını iddia ederler, fakat on-
lardan uzaklaşmışlardır. Bundan ders çıkar ve dikkatli ol!

[437] Bu tavır, bu ümmette de ortaya çıktı. Onların içinde Peygamber’in 
vasiyetlerini iptal eden, sünnetine sırt çeviren, değiştirilmiş ve tebdil ol-
duğunu iddia ederek Kitâb’ını terk eden nice insanlar var. Bir başkası, 
 Kur’ân’ın,    fukahâ ve ulemânın söyledikleri dışında bir bâtını olduğunu 
söylüyor. Bunun dışında, İslâm’da yeni ortaya çıkan türlü türlü bid‘atler 
ortaya koydular ve bid‘atçilerin çoğalmasıyla Ehl-i Hakk’a galip gelmeye 
başladılar. Ehl-i Hak ise, onları bid‘atçilikle suçluyor, onları tenkit ediyor 
ve onları bertaraf etmeye çalışıyordu.

[438] İşte bu şekilde peygamberlerin -selâm onların üzeri-
ne olsun- dinleri değiştirilmeye ve ilim ölmeye başlıyordu. Nitekim 
Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmaktadır: “Allah, ilmi insanların göğüs-
lerinden çekip çıkararak almaz. Fakat âlimlerin ölmesiyle ilim ölür.

91 Bkz. 1. Timoteos, 1:8; krş. Romalılar, 10:5; Galatyalılar, 3:12
92 Krş. Romalılar, 10:4; Efesliler, 2:15
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ــאء، ] ٤٣٣[ ــ ا ــאرون وداود و ــ و ــ   ّ ــ ــ ا ا  ــ ــ   و

؛  ــ כ ــ و ــ  ــא وإ א ــא إ א ا  ــ א ــ  ــ ا ــ  ــא وכ ــ ر وإذا 

ــ  ــא  ــ כ ــ و م ا ــ כ ــ  ــ  راة ا ــ א ــכ  ن ذ ــ و 

ــא  ــ و א ــ ا ، و  ــ ــא  ــ ا ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ و ــ  ــ إ وأر

 . ــ م ا כ

وم ] ٤٣٤[ ــ ل  ــ ــא، و ــ  ــ  ــ  ــ  راة  ــ د: ا ــ ل  ــ ــ  و

ــאس  ــ ا ــ  ، وإذا و ــ ــ  راة  ــ ــאء: ا ــ وا اء  ــ ــ أ ــ  و

. ــ  ّ ــ ــ ا و ــ  ــ כ راة  ــ ا ا ــ

ــ ] ٤٣٥[ ــ ا ا  ــ ــ  . و ــ ــ وأ ــ  ــאرى وأ ــ ا ــ  ا כ ــ

ــא. ــ  א ــאس  ــ ا راة وو ــ א

ــ ] ٤٣٦[ ن أ ــ ــ  ــאء ا ا ا ــ ــ  ــ ا ــאس  ــ ا ــ  ــ כ ا

ر. ــ ــ  ــ وכــ  ــא، وا ن  ــ ــא و

ــ ] ٤٣٧[ ــ  ــ  ــ  כــ   ، ــ ه ا ــ ــ  ة  ــ ه ا ــ ت  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ إ ــ ز ــ  א ــ כ ــ و ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא ا א و

ــכ  ــ ذ ــ  ــאء، إ ــאء وا ــ ا ــא  ــ  ــ  א ــ  ل  ــ ــ  ل، وآ ــ

ــ  ــ ا ة أ ــ כ א ــא  ــ أ م و ــ ــ ا ت  ــ ــ  ــ  ع ا ــ اع ا ــ ــ أ

. ــ ون  ــ و ــ  و ــ 

]٤٣٨ [ ، ــ ا ت  ــ و م  ــ ا ــ  ــאء  ا ــ  ــ  ّ ا  כــ و

ــ  ا ــ  ا   إن   : ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــאل  ــא  כ

ــאء،  ا ت  ــ ــ  ا ت  ــ כــ  و ــאل،  ا ور  ــ ــ  ــא  ا إ
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Âlimler öldükleri zaman, insanlar cahilleri reis edinirler ve onlara soru so-
rarlar. Onlar da ilimsiz oldukları hâlde fetvâ verirler. Böylece hem hak-
tan saparlar, hem de saptırırlar.” 93 Sonra da yiyiciler ve dinden geçinenler 
vardır. Nitekim Allah (a.c.) şöyle buyurmaktadır: Ey iman edenler! Ha-
hamlardan ve rahiplerden birçoğu, insanların mallarını haksızlıkla yerler ve 
(insanları) Allah yolundan çevirirler (Tevbe, 9/34). İşte bunlar, âbidler ve 
âlimlerdir. Allah, onlardan birçoğunun durumunu sana anlattı. Şu hâlde 
âlim ve âbid olmayan kimse neler yapmaz! Allah’ın seni sakındırdığı gibi 
sen de onlardan sakın ve Resûlullah’ın (s.a.) tavsiyelerine yönel!

[439] Bil ki  Mesîh’in dini ve diğer resûllerin dinleri bir defada değiştiril-
memiş ve tebdil edilmemiştir. Bu değiştirme işinin tamamlanması her asırda 
ve her devirde yavaş yavaş olmuştur. Hak ehli azalmaya, bâtıl ehli çoğalmaya 
devam etti. Sonunda hak ehli mağlup oldu ve onlarla birlikte hakk da öldü.

[  Hıristiyanlar Roma Döneminde  İncîl’i Yeniden Yazdılar]

[440]  Mesîh’in ashâbı, kendisinden sonra yahudiler ve İsrâiloğulları 
ile birlikte -aralarında  Mesîh’in durumu hakkında ihtilâf bulunmasına 
rağmen- onların kiliselerinde namaz kılıyorlar ve onlarla aynı mekânda 
bayramlarını kutluyorlardı. Onlar,  Rûmların hâkimiyeti altında bulunu-
yorlardı. Bu nedenle hıristiyanlar, yahudileri     Rûm krallarına şikâyet edi-
yorlar, içinde bulundukları zayıflığı onlara anlatıp onlardan merhamet 
istiyorlar,  krallar da onlara merhamet ediyorlardı. Bu şikâyetler çoğalınca 
      Rûmlar onlara şöyle dediler: “Bizimle yahudiler arasında, dinlerini değiş-
tirmeyeceğimize dair bir anlaşma bulunmaktadır. Eğer siz, onların dinin-
den çıkıp ayrılırsanız, bizim yaptığımız gibi doğuya dönüp namaz kılar-
sanız, yediklerimizi yerseniz ve helâl kıldıklarımızı helâl görürseniz, size 
yardım eder ve sizi daha güçlü yaparız. O zaman yahudilerin üzerinizde 
bir tasallutu kalmaz ve siz onlardan daha güçlü olursunuz.”   Hıristiyanlar, 
“Evet! Yaparız!” deyince       Rûmlar, “Öyle ise gidiniz bize arkadaşlarınızı 
ve kitabınızı getiriniz.” dediler. Bunun üzerine hıristiyanlar, arkadaşları-
na gelip kendileri ile       Rûmlar arasında geçenleri haber verdiler ve onla-
ra şöyle dediler: “ İncîl’i getirin ve kalkın hep beraber onlara gidelim.”

93 Buhârî, İlim, 34
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ا».  ــ ا وأ ــ ــ  ــ  ا  ــ ا  ــ  ، ــא ــאء  ــאس رؤ ــ ا ا ا ــ א ذا  ــ

ا  ــ ُ َ َ آَ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ َ ﴿ : ــ ــ و ــאل ا  ــ  ، و ــ א ــ  כ ــ  כ و ــ ــ ا

 ِ ِ ــ َ  ْ ــ َ ونَ  ــ ُ َ ِ وَ ــ ِ א َ ْ א ِ ــאسِ  الَ ا َ ــ ْ نَ أَ ــ ُ ْכُ َ َ ــאنِ  َ ْ ــאرِ وَا َ ْ َ ْ َ ا ــ
ِ ا  ً ــ

ِ إِن כَ

 ، ــ ــ  ــאل כ ــכ ا  ــ  ــאء و ء ا ــ ــאد و ء ا ــ  «٣٤: ــ ِ﴾ «ا ا

ل ا  ــ ــ ر ــ و ، وا رك ا ــ ــא  ر כ ــ א  . ــ א ــ و  א ــ  ــ  ــ  כ

م. ــ ــ ا

ــ ] ٤٣٩[ ــ و ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــאت ا א ــ ود ــ ا ــ أن د وا

ــ  ــ  ــ כ  ــ و ــ כ  ء، و ــ ــ  א  ــ כــ  ة و ــ ــ وا ل  ــ

ا  ــ ــ  ون  ــ כ ــ  א ــ ا ن وأ ــ ــא  ــ  ــ ا ــא زال أ ــא، و ــ  כא

. ــ ــ ا ــאت  و

ــ ] ٤٤٠[ א ــ כ ا  ــ ــ إ د و ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــאب ا ــכאن أ

 ، ــ ن ا ــ ــ  ف  ــ ــ ا ــ و ــכאن وا ــ  ــ  אد ــ وأ ن  ــ

ي  ــ وم، و ــ ك ا ــ ــ  د إ ــ ــכ ا ــאرى  ــ ا ، وכא ــ כ وم  ــ ــ ا وכא

وم  ــ ا ــ  כא ا  ــ ــ  وכ  ، ــ ــ  و ــ  ي  ــ ا ــ  ا ــ 

ــ  א ــ أد ــ  ــ   ، ــ א ــ أد ــ أن   د  ــ ــ ا ــא و  : ــ ل  ــ

ــ  ــא  ــ  כ وا ــ ــא  ــ  ــ وأכ ــא  ق כ ــ ــ ا ــ إ ــ و אر و

ا:  ــ א  . ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  כــ  د  ــ כــ  ــ  ، و אכــ ز אכــ وأ

ــ  و ــ  א ــאؤا   . כــ א ا כ ــ א כــ و א ا أ ــ א ا  ــ אذ ا  ــ א  . ــ

 ، ــ ــ إ ــ  ا  ــ ــ و ا ا ــ א ــ  ا  ــ א وم، و ــ ــ ا ــ و ــא כאن 
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Arkadaşları, onlara şöyle dediler: “Siz çok kötü bir iş yaptınız.  İncîl’i, necis 
Romalıların eline vermek bize helâl değildir. Romalıların dediklerini kabul 
etmekle dinden çıkmış olursunuz. Sizin onlara karışmanız helâl değildir. 
Bilakis onlardan uzak durmanız, onların  İncîl’e ve ona ulaşmasına mâni 
olmanız gerekir.” Ardından aralarında şiddetli bir tartışma meydana geldi.

[441] Bunun üzerine onlar ( Rûmların teklîfini kabul edenler), Rûmlara 
gelerek şöyle dediler: “Yahudilerden önce, bizim şu arkadaşlarımıza karşı 
bize yardım edin ve kitabımızı onlardan alıp bize verin.” Bunun üzerine 
hıristiyanlar, Rûmlardan kaçtılar ve çeşitli beldelerde gizlendiler.       Rûmlar 
da,  Musul civarındaki ve Arap yarımadasındaki valilerine mektup yazarak 
onları talep ettiler. Onlardan bir kısmına ulaşıldı; bazılarını yaktılar, bazı-
larını da öldürdüler.

[442]  Rûmların teklîfini kabul eden hıristiyanlar, bir araya geldiler ve 
ellerinden giden  İncîl yerine koyacakları şey hususunda istişarede bulun-
dular. Sonunda yeni bir  İncîl inşâ etmek üzere görüş birliğine vardılar ve 
dediler ki: “   Tevrât, peygamberlerin şecerelerini ve onların hayatlarının ta-
rihini anlatıyor.  İncîl’i bunun üzerine bina edelim. Her birimiz,  İncîl’in la-
fızlarından ve hıristiyanların  Mesîh hakkında söylediklerinden hafızasında 
kalanları söylesin.” Bunun üzerine bir grup bir  İncîl yazdı. Onlardan sonra 
gelen diğer bir grup başka bir  İncîl yazdı. Böylece çok sayıda  İncîl yazdı-
lar. Fakat orijinal  İncîl’de bulunanların çoğu bu yeni  İncîl’lerden düştü. 
Onların içinde sahih  İncîl’de bulunan pek çok şeyi bilen birkaç kişi vardı. 
Fakat reisliklerini sağlamlaştırmak için bunlara engel oldular. Halbuki on-
da [sahih  İncîl’de] haçtan ve haça gerilenden bahis yoktu. Onlar, seksen 
 İncîl bulunduğunu iddia etmektedirler. Zamanla bu İncîller azaldı ve her 
birinin kendi asrında yazdığı dört şahsın  İncîl’iyle sınırlandı. Ondan sonra 
gelen kimse, bunların eksik olduğunu gördü ve kendisine göre en doğru 
veya doğruya en yakın bulduğu yeni bir  İncîl yazdı.

[  Hıristiyanlar  İncîl’de Yaptıkları Tahrifatı Unutturmak için 
 Mesîh’in Dili Olan  İbrânîce’yi Terkettiler]

[443] Bu İncîller içinde,  Mesîh’in ve arkadaşlarının konuştukları İbrânî 
dilinde yazılmış tek bir incîl yoktur.  İbrânîce,  İbrâhîm el-Halîl’in ve diğer 
peygamberlerin diliydi. Onlar bu dili konuşuyorlardı ve Allah’ın kitapla-
rı onlara ve diğer İsrâiloğulları peygamberlerine bu dilde nâzil oluyordu. 
Allah, onlara bu dil ile hitap etmişti. Ama onlar bu dili terk ettiler.
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ــ  ــאس  وم ا ــ כــ ا ــא أن  ــ  ــ و  ــא  ــ   : ــ ــכ  ــאل أو

 ، כــ א ــא  ــ  وم، و  ــ כــ ا א ــ  ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ و ا

ــ  ــ   . ــ إ ل  ــ وا ــ  ا ــ  כــ  و כــ  اءة  ــ ا ــ  و ــ 

 . ــ ا ف  ــ ا

ــ ] ٤٤١[ ء  ــ ــא  א ــ أ ــא  : أ ــ ا  ــ א وم و ــ ــ ا ــכ إ ــאدوا أو و

ــ  כ د.  ــ ــ ا وا  ــ وم و ــ ــ ا ــכ  ــ أو א ــא،  א ــ כ ــא  وا  ــ د، و ــ ا

ــ  ــ  ا،  ــ ب.  ــ ة ا ــ ــ و ــ ا ا ــ  א ــ  ــ إ وم  ــ ا

ا. ــ م  ــ ا و ــ م  ــ

ــ ] ٤٤٢[ ــ إذ  ــ ا ن  ــ א ــא  ــאوروا  وم و ــ ا ا ــ א ــ أ ــ ا وا

ار  ــאء و ــ ا ا راة  ــ ــא ا ا إ ــ א . و ــ ا إ ــ ــ أن  ــ  ر رأ ــ  ، ــ א

אظ ا  ــ أ א   ــא  ــ  כــ כ وا ــכ، و ــ ذ ــ  ــ ا ــ  אر أ

م  ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ  . ــ م إ ــ ــ  כ  . ــ ــ ا ــאرى  ــ ا ث  ــ ــא  و

ــ  . وכאن  ــ ــ ا ــא  ــ  כ ــ ا ــ  ، و ــ א ة أ ــ ا  ــ ، وכ ــ ا إ ــ وכ

א   ا  ــכ ــ ا  ــ ا ة  ــ را כ ــ ف أ ــ ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ا

ــ  ــא כא ن إ ــ ــ  ت، و ــ ٤٥ و ا ــ ْ َ ــ ذاك ذכــ ا כــ  ــ  ، و ــ א ر

ــ  ــ  ــ  ر ــ  א ــ أ ــא أر ــ  ــ  ــ  ــ و ل  ــ ــ   ، ــ ــ إ א

ه  ــ ــ  ــ  ــ إ ا  ــ آه  ــ ه  ــ ــ  ــאء  ، و ــ ه إ ــ ــ  ــ  כ وا

 . ــ ــ ا ب إ ــ ه وأ ــ ــ  ــ إ ــ  أ

ــ ] ٤٤٣[ א ــ وأ ــא  ــ  כ ــ כאن  ــ ا ــ ا ــ  ــא إ ــ  ــ 

ــ ا  ــ כ ــא  ا و ــ כ ــא  ــאء،  ــא ا ــ و ــ ا ا ــ إ ــ  ا ــ ا و

ء.  ــ ــא  כ  ، ــ ا א ــא  ، و ا ــ ــ إ ــ  ــ  ء و ــ ــ 

، ص. ٩٤ ا  ، وا    ٤٥  (ط) ا
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[444] Âlimler, onlara şöyle demişti: “Ey hıristiyan topluluğu!  Mesîh’in 
ve ondan önceki peygamberlerin -selâm onların üzerine olsun- dili olan 
 İbrânîce’yi terk ederek diğer dillere geçtiniz? Çünkü herhangi bir hıristiya-
nın, İbrânî dilindeki farzlardan birini bu İncîllerde okuyamaması bir hile 
ve bir tuzaktır aynı zamanda rezil olmaktan kaçıştır.” 

[445] İnsanlar, onlara şöyle dedi: “ İbrânîce’yi terk ediş, ilk hıristiyan-
ların riyâset talep etmek amacıyla dini görüşlerde [İncillerde] tahrif yap-
maları, sonra uydurdukları yalanların üzerini kapatmaya ve bunu da gizle-
meye çalışmaları sebebiyle oldu.” Çünkü İbrânîler, o zaman kitâb ve ilim 
ehli kimselerdi. Bu nedenle bu hıristiyan grup, dili değiştirdiler; hatta ilim 
ehli gizledikleri görüşlerini ve maksatlarını anlamasınlar diye bu dilden 
[ İbrânîce’den] tamamen vazgeçtiler. Aksi takdirde mezheplerini yerleşti-
remeden ve başarıya ulaştıramadan foyaları ortaya çıkacaktı. Bu yüzden 
 Mesîh’in ve arkadaşlarının konuşmadıkları, halkı ehl-i kitâb olmayan, 
Allah’ın kitaplarını ve şeriatlerini bilmeyen -    Rûm, Süryânî,     Fars,   Hind, 
Ermeni ve başka yabancı milletlerin dillerinden- birçok dile döndüler. 
Bundan maksat, ayıplarını örtmek için karışıklık meydana getirerek ve hile 
yaparak, o dini talep eden azınlık grubun elinden reisliği alma hususun-
da amaca ulaşmaktı. Eğer böyle olmasaydı,    İbrâhîm’in, çocuklarının ve 
 Mesîh’in dilini terk edemezlerdi. Zira onlara delil bu dille gelmiş ve kitap-
lar kendilerinde bu dilde nâzil olmuştu. Çünkü İsrâiloğullarına ve yahudi-
lerin kâfirlerine kendi dillerinde davet yapıldığı zaman delilin isbâtı daha 
kuvvetli olurdu ve onlarla kaçmalarına imkân vermeyen kendi dillerinde 
münazara edilirdi. Bunu iyi öğren! Çünkü bu büyük bir esastır.

[Hıristiyanlara Göre  Mesîh İncil’i Alan Değil Gönderendir]

[446] Bil ki -Allah sana merhamet eylesin!- bu üç hıristiyan grup, 
Allah’ın  Mesîh’e bir  İncîl veya herhangi bir kitâb indirdiğine asla inan-
mazlar. Bilakis onlara göre, peygamberleri yaratan, onlara kitaplar indi-
ren ve onlara melekleri gönderen  Mesîh’in tâ kendisidir. Onların elle-
rinde bulunan dört  İncîl, dört ayrı şahsa aittir. Bunlardan her biri, ken-
di  İncîl’lini yaşadığı asırda yazmıştır. Ardından gelen, kendi  İncîl’i daha 
doğru olduğu gerekçesiyle başkasının yazdığı  İncîl’i beğenmemiştir. Bu 
dört incil, bazı konularda ittifâk ederler, bazılarında ise ihtilâf ederler.
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ــ ] ٤٤٤[ ا ــ ا ــ ا ــאرى  ــ ا כــ  و  : ــ ــאء  ــ ا א ــ  و

ــ  ــא  ــ  ــאت  ــא ا ــ  م إ ــ ــ ا ــ  ــאء  ــ وا ــ ا ــ  و

ة  ــ כ ــ و ــ  ا ــ ا ــ  و ــ  ض  ــ ــ  ــ  א ه ا ــ ــ  ــ  ا

 . ــ ــ ا ارا  ــ و

כــ ] ٤٤٥[ א أ ه  ــ ــא  ــא  ول  ــ ا ــ  و ــא  إ  : ــ ــאس  ا ــאل 

ــ  ه  ــ و ــא  ــ  ــ  ــא  وا ت،  ــא ا ــ  ــאل  دّ ا ــ  ن  ــ و ا

ــ  ا أ ــ ــ כא ــ  ا ــכ أن ا ، وذ ــ א ــא  ا  ــ א ــא ا ا  ــ ــ و כאذ ا

ــא  ا  ــ ــ  ــ  ــ ا ء ا ــ ــ  ّ ــאن،  ــכ ا ــ ذ ــ  ــ ا ــאب وأ כ ا

כــ  ــ  ا  ــ א  ــ ــ  ــ و ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــא  כ

ــ  א ــ وأ ــ ا כ ــא  ة  ــ ــאت כ ــ  ا إ ــ  . ــ ــ  ــ و 

وم  ــ ، כא ا ــ ــ ا و כ ــ  ــ  ــאب، و  כ ــ ا ــ أ ــא  ــ أ ــא، و

ــא  ــא وا ، و ــ א ــ ا ــ  ــ و ر ــ وا س وا ــ א وا ــ وا

ــ  ــ ا م ا ــ ــכ ا ــ أو ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــאم ا رة و ــ ــ ا

ــ  ــ  ــ ا ه وا ــ ــ وو ا ــ إ ا  ــ ــכ  ــ ذ . و ــ א ــא 

ــ  ــ  ــ  ــאت ا ــ  ــכ أو ، وכאن ذ ــ כ ــ ا ــ أ ، و ــ ّ ــ ا א

ــ  כ ــ   ــ ا وا  ــ ، و ــא ا  ــ د إذا اد ــ ة ا ــ ا وכ ــ إ

. ــ ــ כ ــ أ ا  ــ ف  ــ א ــא.  د

אرى   أن ا ] ٤٤٦[ ث  ا ا ا ه ا ، أن  כ ا وا ر

ــ  ــ  ــ أن ا ــ  ه،  ــ ــ ا ــ  ــא  א ــ و כ ــ إ ــ ا ل  ــ أ

ــ  א ــ أ ــ أر ــא  . وإ כــ ــ ا ــ إ ، وأر ــ כ ــ ا ل  ــ ــאء وأ ا

ــ  ــא ر ه  ــ ــ  ــאء  ، و ــ א ــ ز ــ  ــ إ ــ  ــ כ وا ، כ ــ ــ  ر

 ، ــ ا ــ  ن  ــ ــ و ا ــ  ن  ــ ــ  . و ــ ــ أو ه، وכאن إ ــ ــ  إ
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Bazılarında bulunan bilgiler diğerlerinde yoktur. İncîller, yahudiler,       Rûm-
lar ve diğer milletlerden bir grup erkek ve kadından yapılan, “Onlar şöy-
le dediler, böyle yaptılar.” şeklindeki nakillerdir. İncîllerde, muhâl, bâtıl, 
zayıf, yalanı bariz ve çelişkisi açık pek çok husus vardır. İnsanlar, bunları 
araştırdılar ve tek tek tespit ettiler. Düşünen bir kimse bunları okuduğu 
zaman bunu [söylediğimizi] anlar.

[447] İncîllerde, az miktarda  Mesîh’in sözleri, haberleri ve tavsiyele-
ri bulunmaktadır. İncîllerden birini Yuhanna, birini de  Mattâ    yazmıştır . 
Fakat bu ikisinden sonra gelen Markos,  onların İncîllerini beğenmemiş-
tir. Onlardan sonra gelen Luka, yazılan  İncîllerin hiçbirini beğenmediği 
için başka bir  İncîl yazmıştır. Bunlardan her birine göre daha önce  İncîl 
yazan arkadaşları, bazı bilgileri doğru yazmış, bazılarını eksik bırakmıştır. 
Bu nedenle başkası ondan daha iyi bilmekte ve daha doğru yazmaktadır. 
Eğer önceki yazar, isabetli ve doğru yazsaydı, onun  İncîl’ine muhalif başka 
bir  İncîl’in yazılmasına gerek kalmazdı. Bu  İncîl’lerden hiçbiri diğerinin 
şerhi değildir. Zira sonra gelen öncekinin kitabını şerh eder. Onun sözünü 
olduğu gibi nakleder, sonra şerh eder. Bunu iyi öğren! Başka bir  İncîl’in 
yazılmasına ihtiyaç duyulduğuna göre önceki  İncîl eksik yazılmıştır.

[448] Bu üç hıristiyan gruba göre, bu dört kişi  Mesîh’in arkadaşları ve 
öğrencileridir. Halbuki onların kim olduklarını bilmiyorlar. Bu hususta el-
lerinde iddiadan başka bir şey yoktur. Bilakis Luka,  İncîl’inde   Mesîh’i gör-
mediğini söylemektedir. Dört  İncîl’den sonuncusunun yazarı olan Luka, 
 İncîl’ini  kendisi için yazdığı kişiye hitap ederek şöyle demektedir: “Senin 
hayra, ilme ve edebe çok istekli bir kişi olduğunu öğrendim. Ben bu  İncîl’i 
bildiğim için yazdım. Çünkü ben Kelime’ye hizmet eden ve onu gören 
kimselere yakındım.”94 Her şeyden önce Luka, Kelime’yi -ki  onlar, Kelime 
ile  Mesîh’i kastederler- görmediğini açıkça ifade etmiş, sonra da  Mesîh’i 
gören kimseleri gördüğünü iddia etmiştir. Onu görenleri gördüğü de bir 
iddiadan başka bir şey değildir. O, dürüst birisi olsa bile, onun haberinin 
bir bilgi değeri yoktur. Bununla beraber kendi  İncîl’inin diğer İncîllerden 
daha doğru olduğunu iddia etmektedir.

94 Krş.  Luka, 1:1-4
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د  ــ ــ ا ــאء  ــאل و م ر ــ ــאت  כא ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــא  ــא  ــ  و

ــ  ــ وا א ــאل وا ــ ا ــא  ا، و ا כــ ــ ا، و ا כــ ــ א ــ  ــ أ وم و ــ وا

أه  ــ دوه، وإذا  ــ ــאس وأ ــ ا ــ  . و ــ ء כ ــ ــ  ّ ــ ا א ــ وا א ب ا כــ وا

ــכ. ف ذ ــ ــ  ا

א  ] ٤٤٧[   . ــ ــאره  ــאه وأ א ــ وو م ا ــ כ ء  ــ ــא  و

ــ  ــא،  ــ  ــא ر ــ  ــא  ــאء  ــ   ، ــ ــ  ــא  ــ  ــא، وإ

ــ  ــ כ وا ، وכאن  ــ ــ آ ــ إ ــ  א ــכ ا ــ  ــא ر ــא  ــ  ــאء 

אء،  ــ ــ  אء وأ ــ ــ أ ــ  ــ  ــ إ ــ إ م و ــ ي  ــ ــ ا א ء أن  ــ ــ 

ــ  ــאج أن  ــא ا ــאب  ــ وأ ــ  ــ  ــ  ــ כאن  . و ــ ف وا ــ ه ا ــ و

ــא  ، כ ــ א  ــ ــ  א ه ا ــ ــ  ــ أ ، و ــ א ــ  ــ إ ــ  ــ آ ــ إ

ف  ــ א  . ــ ــ  ــ  ــ و ــ  כــ כ م  ــ ــ  ــאب  ــ כ ــ  ح  ــ

. ــ ــ  ه  ــ ن  ــ  ــא و ا وإ ــ

ــ ] ٤٤٨[ ــאب ا ــ أ ر ء ا ــ ــאرى أن  ــ ا ــ  ا ء ا ــ ــ  و

ى  ــ ــכ إ ا ــ ذ ــ  ــ و  ــ  رون  ــ ن و  ــ ــ   ه، و ــ و

ي  ــ ــא  א ــא  ــאل   ، ــ ــא رأى ا ــ  ــ إ ــ إ ــא  ــ ذכــ  ــ   ، ــ

ــ  ــ وا ــ ا ــכ  ــ ر  : ــ ر ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ آ ــ و ــ إ ــ 

ــ  כ ا ا ــ ــ  ــ ا ــא إ ــ  ــ כ ــ و ــ  ا ا ــ ــ  دب  وا

- ــ ــ ا כ א ن  ــ - כ ــא رأى ا ــ  ــ  ــ أ ء  ــ ــ כ  ــ  ــא.  ورأو

ــ  ــ כאن  ــ و ــ رآ ى  ــ ــא إ د א ــ  ، و ــ ــ رأى ا ــ رأى  ــ إ ــ اد

ه. ــ ــ  ــ إ ــ  ــ أو ــ ذכــ أن إ ا  ــ ــ  ء، و ــ ه  ــ ــ  ــא 
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[449] Eğer hıristiyanlar iyice düşünselerdi, ellerindeki bu  İncîl’lerin 
herhangi bir delile dayanmadıklarını,  İncîl sahiplerinin ve onları uydu-
ranların iddialarında herhangi bir bilgiye dayanmadıklarını ve durumun 
bizim anlattığımız şekilde olduğunu anlarlardı. Onların  Mesîh’in mille-
tinden/dininden  Rûmların görüşlerine dönmelerinde,  Rûmların sultanla-
rından ve mallarından güç ve menfaat elde etme arzularının etkili olduğu 
bilinmekte ve zikredilmektedir.

[  Pavlus’un İhtidası Ve Hıristiyanlığın Tahrifi]

[450]   Pavlus, habîs ve kötü bir yahudi idi. O, devamlı kötülük için 
çalışır ve kötülere yardım ederdi. Sürekli fitneleri körükleyen   Pavlus, devlet 
ile riyâset peşinde koşuyordu.   Pavlus, bu yolda her türlü hileye başvuruyor-
du. O, yahudi iken  Saul diye biliniyordu. Sonra   Beytu’l-Makdis’ten ayrıldı 
ve uzun süre kayıplara karıştı. Daha sonra   Pavlus, tekrar   Beytu’l-Makdis’e 
dönerek, yahudilere karşı hıristiyanlara yardım etmeye ve onlara, “Şöyle 
deyin, şunu yapın! Onlardan ayrılın ve yahudilere düşman olan milletle-
re yaklaşın!” demeye başladı. Yahudiler ona, “Sen, nasıl hıristiyan oldun? 
Seni ona kim davet etti?” diye sordukları zaman,   Pavlus şöyle cevap verdi: 
“Beni ona Allah Teâlâ davet etti. Benim hikâyem şöyledir: Ben    Dımaşk’a 
gitmek üzere   Beytu’l-Makdis’ten yola çıktım. Yolda gece oldu ve gece çok 
karanlıktı. Şiddetli bir rüzgâr esmeye başladı ve kör oldum. O sırada Rabb 
bana nidâ ederek, “Ey  Saul! Oğlumun ashâbına eziyet eden o bedbahtları 
tokatlar mısın?” dedi. Ben de, “Ya Rabbi! Ben tevbe ettim.” dedim. O da 
bana, “Eğer doğru söylüyorsan, tekrar görmeni sağlaması için yahudi kâ-
hin  Hayim’e git!” dedi.95 Ben de, ona gittim ve durumu anlattım. Kâhin, 
ellerini gözlerime sürdükten sonra gözlerimden yumurta kabukları ve balık 
pulları gibi şeyler düştü. Eskiden olduğu gibi görmeye başladım.96 Sonra 
Allah, beni yanına, göğe davet etti. Gökte Allah’ın yanında on dört gün 
kaldım. Bana birçok şey tavsiye etti ve bana, sizin hakkınızda kötü şeyler 
söyledi. Ama onları size söyleyemem.”97

95 Krş. Elçilerin İşleri, 9:10
96 Krş. Elçilerin İşleri, 9:3-18
97 Krş. 2. Korintliler, 12:2
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ــ ] ٤٤٩[ א ه ا ــ ــ  ء  ــ ــ  ا  ــ ــ  ا أ ــ ــאرى  ــ ا ــ 

ــכ  ــ ذ ــ  ــא، وان ا ن  ــ ا ــא وا א ــ أر ــא  ــ  ــ  ، و  ــ ــ  ا

ــ  ا ــ  ــ إ ــ ا ــ  ــ  ا ــ ا ر  כــ م  ــ ــ  ــא. و ــא ذכ ــ 

. ــ ا א وأ ــ ــ  א ــ ا ــ و وم و ــ ا

ــא ] ٤٥٠[ ، و ــ ــ ا א  ــא ا،  ــ ــא  ــא  د ا  ــ ــ  ــ כאن  و

، وכאن  ــ ــכ و ــא  ــא   ، ــ و ــ وا א ــא  א  ، ــ ــ ا ا  ــ א ار، و ــ

ــ  ــ  ج  ــ ــ  ــאرى.  ــ ا ــ  ــאؤول، وכאن  دي:  ــ ــ  ــ و ــאل 

ــ  ــאرى  ــ ا ــ  س وأ ــ ــ ا ــ  ــאد إ ، و ــ ــ  ــאب  س و ــ ا

ــאدي  ــ  ــ ا ا ا ــ אر ــ و אر ا، و ا כــ ــ ا، وا ا כــ ــ  : ــ ل  ــ د و ــ ا

ــאل: ا  ــא؟  ــ  ــאك إ ي د ــ ــא ا ــא و ا ت  ــ ــ  د: כ ــ ــ ا ــאل  د.  ــ ا

س  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــכ، وכאن  ــ ذ ــ إ א ــ د א ــאرك و

ــ  אدا ي، و ــ ــ  ــ وذ ــ  ــ ر ّ ــ و ــ  ــ ا درכ  ، ــ ــ د أر

ــא رب   : ــ ؟  ــ ــאب ا ذي أ ــ אء  ــ ــ ا ــאؤول أ ــא   : ــ ــאل  ب و ــ ا

د  ــ  ِ ــ כא دي ا ــ ٤٦ ا َ ــ ِّ َ ــ  ــ إ אذ ل  ــ ــא  : إن כאن כ ــ ــאل   ، ــ ــ 

ر  ــ ــ  ــ  ــ  ي  ــ ــ  ه  ــ ــ   ، ــ ــ و ــ إ ك،  ــ ــכ  إ

אء،  ــ ــ ا ــ إ א إ ــ ، وان ا ا ــ ــא כ ت כ ــ כ، وأ ــ س ا ــ ــ و ا

כــ   : ــ ــאل  ة، و ــ אء כ ــ ــ  א ــא، وو ــ  ــ  אء أر ــ ــ ا ه  ــ ــ 

. כــ ــא  ــ  أ ر  ــ أ

، ص. ٨٩ ا  ، وا    א ٤٦  (ط) 
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[451] Yahudiler, onunla [  Pavlus’la] alay ettiler. Onun ahmaklığına ve 
saflığına şaşırdılar. Yahudiler, onu      Rûm kralı    Kayser’in valisine götürdü-
ler. -Çünkü o dönemde  Rûmların hâkimiyeti altında bulunuyorlardı.- 
Yahudiler valiye, “Sen,  Saul’u tanıyor musun?” dediler. Vali de, “Evet, onu 
kötülüğüyle tanıyorum. O, insanlara iftira etmek üzere bize gelirdi” dedi.98 
Bunun üzerine yahudiler valiye, “O, şunları, şunları iddia etmektedir.” 
dediler ve   Pavlus’un söylediklerini ona anlattılar. Vali, ona çok kızdı ve 
yere yatırılıp dövülmesini emretti.   Pavlus ona, “Bir Romalıyı dövecek mi-
sin?” dedi. Vali, “Sen  Romalı mısın?” dedi.   Pavlus, “Evet. Ben Roma kralı 
   Kayser’in dini üzereyim. Ben, Yahudilik’ten ayrıldım. Şu an onlardan uzak 
durumda bulunmaktayım.” dedi.99 Vali, kralın dinine girdiğini iddia ettiği 
için onu dövmekten vazgeçti ve ona şöyle dedi: “Burada   Kostantiniyye’ye 
gitmek üzere olan bir gemi var. Sen Romalıysan ve Romalıların dininden 
isen, oraya git. Eğer söylediğin doğruysa!”   Pavlus, “Tamam, öyle yap. Beni 
Roma şehrine gönder.” dedi.

[452]   Pavlus, Konstantiniyye’ye gitti ve bir müddet Romalıların ara-
sında kaldı. Kendisini kralın kapısına bağladı ve Romalıları yahudile-
re karşı kışkırttı. O, yahudilerin Romalılara yaptıkları düşmanlıkları, 
İsrâiloğularının onlara yaptıkları kötülükleri ve öldürdükleri kimseleri 
anlattı. Onların arasında yahudilerin kötülük yapacağı korkusunu yaydı. 
Onlara, yahudilerin güçlerinden ve kendilerine saldırmalarından emin ol-
mamalarını söyledi. Onlara, yahudilerin çok büyük bir servete sahip ol-
duklarını anlattı.

[453] Romalıların âdetlerinden biri, kadınlarının erkeklerden sakın-
mamasıydı. Kralın eşi de, kralın kafilesine yüzü açık olarak biner, insan-
larla konuşur ve onlara çeşitli emirler verirdi.   Pavlus, bu kadına yaklaştı ve 
yahudiler konusunda onunla konuştu.

[454] Romalıların âdetlerinden biri de, bir erkeğin birden fazla ka-
dınla evlenmesinin helâl olmamasıydı. Aralarında boşanma yoluyla 
ayrılık olmazdı. Onları, ne bunamak, ne delilik ve ne de diğer sebep-
ler ayırabilirdi. Erkeğe ölünceye kadar başka bir kadın helâl değildi.

98 Krş. Elçilerin İşleri, 24:5
99 Krş. Elçilerin İşleri, 22:25
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ــ ] ٤٥١[ א ــ  ــ إ ــאروا  ، و ــ ــ و ــ  ا  ــ د و ــ ــ ا ــ 

ف  ــ ــא  : أ ــ ا  ــ א وم.  ــ ــ ا ــ  ا إذ ذاك  ــ ، وכא ــ وم  ــ ــכ ا ــ 

ا  ــ א ــאس.  א אت  א ــ ــ ا ــא  ــ  ــ و א ــ  ، ا ــ ــאل:  ا؟  ــ ــאؤول 

ــ  ــ  ــ  ــ وأ ــ  و ــאظ ا א ــאل.  ــא  ــ  وا  ا، وذכــ ا وכــ ــ כــ ــ اد ــ  : إ ــ

ــ  ــ د ــא  ، أ ــ ــאل:  ؟  ــ ــ أ ــאل: أو رو ــא؟  ّ ب رو ــ : أ ــ ــאل  ب،  ــ

ــאل  ــכ، و ــ ا ــ د ــ  ــ  כــ   ، ــ د ــ ا ىء  ــ وم و ــ ــכ ا ــ 

ــאك  כــ  وم،  ــ ــ ا ــ د ــ و ــ رو ــ وأ ــ ا ــ إ כــ  ــא  א  : ــ

وم. ــ د ا ــ ــ  ــ إ ، أ ــ ــאل: ا ل،  ــ ــא  ــ כ إن כ

ى ] ٤٥٢[ ــ ــכ وأ ــאب ا م  ــ وم، و ــ ــ ا دد إ ــ ، و ــ ــ ا ــאر إ

ا  ــ ــ  ، و ــ ا  ــ ــ إ ــ  ــא  ، و ــ ــ  او ــ  د، وذכ ــ א وم  ــ ا

ــ  ــ  ، وذכ ــ ة  ّ כــ ــ وا ن دو ــ ــ   د، وأ ــ ــ ا ــ  ّ ، و ــ

. ــ ا ة أ ــ כ

ــכ ] ٤٥٣[ أة ا ــ כــ ا ــאل، و ــ ا ــאؤ  ــ  وم   ــ ــאدة ا ــ  و

ــ  ب  ــ  ، ــ ــ و ــאس، و ــ ا א ، و ــ ــ ا כ ــכ  כــ ا ــ 

د. ــ ن ا ــ ــ  ــא  א ــא و ا إ ــ

ــ ] ٤٥٤[ כ وج  ــ أن  ــ  ــ  أن   وم  ــ ا ــאدة  ــ  و

ــ  و  م  ــ و  ق  ــ ــא  ق  ــ ــ   ة  ــ وا أة  ــ ا ــ 

ت. ــ أن  ــ  إ ــא  ــ  ــ  و   ، ــ و  ــ  ب  ــ ا ــ 
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 Romalı kadınlar, boşamayı mübah kıldığı ve erkeğe gücünün yettiği kadar 
kadınla evlenme hakkı verdiği için İsrâiloğulları peygamberlerinin din-
lerine kızıyorlardı.  Saul’a, “Sen, bu görüşte olan bir ümmetten misin?” 
denildiği zaman, “Hayır! Romalıların hükümlerine göre bir erkek birden 
çok kadınla evlenemez.” dedi.100 Böylece o, kadınlara ikiyüzlü davrandı. 
Bu sayede kralın karısına yaklaşma imkânı buldu. Kralın karısı,  Saul’un 
söylediklerini anlatarak krala İsrâiloğullarına karşı savaş açmasını söyledi. 
Kadın,  Saul’u dinlemesini istedi; kral da öyle yaptı.

[455] O [ Saul], Romalılara daha iyi yaklaşmak için bir  Romalı ismi 
olan Paul [  Pavlus] ismini aldı.

[456] Romalılar, erkeklerin ve kadınların sünnet olmasından nefret 
ediyorlar ve bunu uygulayan milletlere çok kızıyorlardı.   Pavlus’a bu ko-
nuyu sorduklarında şöyle dedi: “Evet, durum sizin söylediğiniz gibidir. 
Sünnet olmak size vâcip değildir. Sünnet olmak İsrâiloğullarına vâciptir. 
Çünkü onlar, sünnet kılıfı kalblerinde olan bir millettir.” 

[457] Romalılar domuz eti yerlerdi.   Pavlus şöyle dedi: “Domuz eti ha-
ram değildir. İnsanın, içine/midesine giren hiçbir şey haram değildir. Ona, 
ancak içinden çıkan yalan haramdır.” 101

[458] İsrâiloğulları, putperestlerin ve kitap ehli olmayanların kestikle-
ri hayvanları yemezlerdi. Romalılar ise böyle değillerdi.   Pavlus, onlara bu 
konuda da doğru yaptıklarını söyledi.   Pavlus, onların yanında her konuda 
ikiyüzlü davrandı ve hiçbir şeye karşı çıkmadı.

[459] O dönemde Roma dinî gelenekleri yaygındı. Onların çoğu yıl-
dızlara tapıyor, onların dirilttiklerine, öldürdüklerine, fayda ve zarar ver-
diklerine inanıyorlardı. Onların, yıldızlar için tapınakları ve kurbanları 
vardı. Romalılardan bazıları da, yıldızların canlı, konuşan,  rızık veren rab-
ler olduklarına ve sihrin doğru olduğuna inanan Yunanlıların dini üzere 
idiler. Kısacası Romalıların dinlerinin hepsi bâtıl, zayıf ve bozuk idi.

[460]   Pavlus ise Romalılara,  Mesîh’in faziletini, zühdünü, onun duası 
kabul edilen bir kişi olduğunu ve ölüleri dirilttiğini anlatıyordu. Onlar da, 
onun çevresine toplanıp onu dinliyorlardı. Halbuki o, pis bir hilekârdı.

100 Krş.  Matta, 19:3-9;  Markos, 10:2-12;  Luka, 16:18
101 Krş.  Matta, 15:11;  Markos, 7:15
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ق  ــ ــ ا א ــ إ ــא  ــא  ا  ــ ــ إ ــ  ــאء  ــאت ا א ــ د وم  ــ ــאء ا و

א،  ــ ا  ــ ــ  ــ أ ــ  ــאول: أ ــ   . ــ و ــאق ا ــא أ وج  ــ ــ أن  وأن 

ــ  ــ  وم،  ــ ــכאم ا ــ أ ة  ــ أة وا ــ ــ ا ــ  ــ أכ ــ  ــא  ، و ــאل: 

 ، ا ــ ــ إ و  ــ ــ  ــכ  ــ ا א ــכ  أة ا ــ ــ ا ب  ــ ا. و ــ ــאء  ا

 . ــ ــ  ــ  ــ أن  ــאؤول، و ل  ــ ــא  ــ  ت  وذכــ

وم.] ٤٥٥[ אء ا ن   و  أ ب إ  و

ي ] ٤٥٦[ ــ ــ ا ــ ا ــאء، و ــאل وا ــ ا ا  ــ ــאن  ه ا כــ وم  ــ وا

ــאن،  כــ  ــ  ــא  ون، و ــ ــא  ــ   ، ــ ــאل:  ــכ،  ــ ذ ــ  ا  ــ א  . ــ

ــא.  ــ  ــא  ــ  ــא أ ا  ــ ــ إ ــ  ــ  ــא  وإ

ء ] ٤٥٧[ ــ ــאن  ــ ا م  ــ ــא  ام و ــ ــ  ــא  ــאل:   ، ــ כ ا ــ وم  ــ وا

. ــ ج  ــ ي  ــ ب ا כــ ــ ا م  ــ ــא  ــ وإ ــ 

وم ] ٤٥٨[ ــאب وا כ ــ أ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا א כ ذ ــ ا   ــ ــ إ و

ــ  ــ  א ــא  ء و ــ ــכ  ــ  ــ  ا و ــ ــ  ــ  ــ  ّ ــכ،  ــ כ

ء.

ــ ] ٤٥٩[ اכــ و כ ــ ا ــ  ة أכ ــ وم إذ ذاك  ــ ــאت ا א ــ د وכא

ــ  ــ  ، و ــ ا ــאכ و ــא  ــ  ــ و ــ و ــ و ــ و ــא  ــא إ

ــאب،  ر ــ ا ــ و ــ راز א ــ  اכــ  כ ه ا ــ ــ أن  ــ  א ــ ا ــ د כאن 

ة. ــ א ــ  ــ  א ــא  ــ כ א א ــ إن د א . و ــ ــ ا ون  ــ و

ة ] ٤٦٠[ ــ ــאب ا ــ כאن  ه وأ ــ ــ وز ــ ا ــ  כــ  ــ  وכאن 

ــא. ــא  ، وכאن  ــ ن  ــ ــ و ن إ ــ ا  ــ כא  ، ــ ــ ا وכאن 
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[461] Romalılar, güneşin doğduğu yere doğru namaz kılıyorlardı. 
Onlar, abdesti, cünübün ve hayızlının gusletmesini gerekli görmüyorlardı. 
Onlar, idrar, dışkı ve kandan sakınmazlar ve bunları necis görmezlerdi.

[462] Romalılar, putperest ve diğer milletlerden kadınlarla evlenirlerdi. 
Fakat İsrâiloğulları bunlarla evlenmezlerdi. Romalılar, bu konuyu   Pavlus’a 
sorduklarında şöyle demiştir: “İmanlı bir kadın kâfır bir erkekle evlenir-
se, mümin kadın kâfir kocasını temizler; kâfir koca ise onu necis etmez. 
Aralarında doğan çocuk da temizdir.”102   Pavlus, şöyle devam etti: “Bunu 
   Tevrât haram kılıyor.    Tevrât, baştan sona şerdir. İnsanlar,    Tevrât’ın şer‘î 
hükümlerinden kurtuldukları zaman Allah’ın iyiliği kemâle erecek ve fazlı 
tamamlanacaktır.” Böylece   Pavlus,  Mesîh’in dininden tamamen uzaklaş-
tı ve Romalıların dinine geçti. Durumu açıkça ortaya koyduğun zaman, 
hıristiyanların Rûmlaştıklarını ve Romalıların dinlerine döndüklerini, 
Romalıların ise hıristiyanlaşmadıklarını görürsün.

[463] Sonra krallardan biri,   Pavlus’un yahudiler hakkındaki ithamları-
nı doğru kabul etti ve onun yahudiler hakkındaki görüşünü benimsedi. 
Onlara karşı harekete geçti ve onlardan [yahudilerden] büyük kısmını öl-
dürdü, mallarını aldı, bütün mallarına el koydu ve onların yanından değerli 
eşyalarla döndü. Böylece   Pavlus’un onlar arasındaki değeri yükseldi ve ona 
karşı sevgileri arttı. İsrâiloğullarına karşı savaşan bu kralın adı  Titus idi.

[Roma Kralı, Karısı  Helena ve   Pavlus’un Ölümü]

[464] Romalıların  Bilatus adında kralı vardı. O,  Mesîh (a.s.) ve arka-
daşlarının vefatından uzun bir zaman sonra     Şâm’a doğru yola çıktı. Onun 
Roma topraklarında bulunan karısı öldü. Bu yüzden onun yerine başka bir 
kadınla evlenmek istedi. Romalıların âdetlerinden biri de, erkek evlenmek 
istediği zaman kadın ona gösterilir, o da kadını araştırır ve iyice incelerdi. 
Eğer kadın kendisine uygun olursa onunla evlenir, aksi takdirde uygun 
değilse onu bırakırdı.  Bilatus’e,    Harrân’da bir funduq’da -funduq hân de-
mektir- yaşayan  Helena adında bir kadın tavsiye edildi. Kral, kadını gördü, 
onu detaylı bir şekilde inceledi, beğendi ve onunla evlendi. Hıristiyan olan 
 Helena, kralın gözüne girdi. Kraldan hıristiyanlara destek vermesini ve on-
lara iyilik yapmasını istedi.

102 Krş. 1. Korintliler, 7:14
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ء و ] ٤٦١[ ــ ب ا ــ ى و ــ ــ و  ق ا ــ ــ  ــ إ وم  ــ وכאن ا

ــא. اه  ــ م و  ــ ــ وا א ل وا ــ ــ ا ــ  ــ و ا א ــ و ا א ــ ا

ــכ، ] ٤٦٢[ ــ ذ ا   ــ ــ إ ــ و ــא ا ــ و وج ا ــ وم  ــ وان ا

ه و  ــ ــא   . ــ כא א ــ  وج ا ــ ــאل:  ــכ،  ــ ذ ــ  وم  ــ ــ ا א

ــא  ــ כ راة  ــ راة، وا ــ ــ ا ــא  ا إ ــ ــאل:  . و ــ א ــא  ــ  א وا ــ

ــ  ــ  א  . ــ ــ  ّ ا و ــ ــ  ــ כ راة  ــ ا ا ــ ــאس  ــ ا ــ  وإذا و

ــאرى  ت ا ــ ــ و ــ ا ذا  ــ وم.  ــ ــאت ا א ــ د ــאر إ ــ و ــאت ا א ــ د

وا. ــ وم  ــ ــ ا ــ  وم و ــ ــאت ا א ــ د ا إ ــ ا ور ــ و

ــ ] ٤٦٣[ ــאر إ  ، ــ ــ  أ ــ  د وأ ــ א ــ  אت  א ــ ك  ــ ــ ا ــ 

 ، ــ א א ــ  ــ  ــאد  א و ــ ــ وا ا ــ أ ــ وأ ــ ا ــ ا ــ  و

ا  ــ ــ إ ا  ــ ي  ــ ــכ ا ا ا ــ ــא، و ــ  ــ وازدادوا  ــ  ق  ــ ــ  א

. ــ ّ ــ  ــאل 

ــ ] ٤٦٤[ ــ ا ــאم  ــ ا ج إ ــ ــ  ــ  ــאل  ــכ  وم  ــ ــ כאن  و

 ، ــ א وم  ــ د ا ــ أة  ــ ــ ا ــ  ، وכא ــ د ا ــ א ــ  א ــ أ م و ــ ــ ا

أة إذا أراد  ــ ــ ا ض ا ــ وم أن  ــ ــאدة ا ــ  ــא، و כא أة  ــ وج ا ــ راد أن  ــ

ــא.  כ ــ  ــ  ــא، وان  و ــ  ــ  ن  ــ א  ــ ــ  ــא و ــ و و ا

ق  ــ ان وا ّ ــ ق  ــ ــ  ن  כــ ــ  ــא  ــאل  ان  ــ أة  ــ ــ ا ــ 

ه،  ــ ــ  ــ  ا ــ  ــא وכא و ــא و א ــא وار א و ــ ــאن.  ــ ا

. ــ ــאن إ ــאرى وا از ا ــ ــ إ و
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[465] Kral [ Bilatus], karısına,“Yahudiler, senin o dostlarının hilekâr, dün-
ya ve riyâset düşkünü olduklarını iddia ediyorlar!” deyince karısı, “Yahudiler, 
yalan söylüyorlar. Onları sana getireyim de, kendi gözlerinle gör!” dedi. 
Bunun üzerine o [ Helena], bir grup  rahip getirdi ve krala şöyle dedi: “Onların 
miskinlik ve zayıflığına bak! Yahudilerin onlar hakkında yalan söylediklerini 
anlarsın.” Kral, onlara acıdı, şefkat gösterdi ve haklarında hüsnüzanda bulun-
du. Bu yüzden onlara [hıristiyanlara] destek verdi, onları korudu ve onları 
kendi hâkimiyetinde olan     Şâm’a ve Roma topraklarına yerleştirdi. Kral, onla-
ra iyilikler yaptı. Böylece hıristiyanlar yayılmaya, çoğalmaya ve yahudilere ta-
hakkum etmeye başladılar. Kralın [ Bilatus’un],  Helena’dan önceki karısından 
çocukları vardı. Sonra  Helena’dan da  Konstantin adında bir oğlu oldu.

[466]   Pavlus’un, Roma topraklarında konumu, avam ve halk tabakası ara-
sında yükselmişti.   Pavlus, onları efsun, tıp, göz boyama ve sihir gibi şeylerle 
yoldan çıkarmıştı.  Romalı Ermeniler, bunların hepsine inanıyorlardı. Bunlar, 
son derece cahil, tefekkür ve düşünmeden uzak milletlerdi. Onlarda, bönlük 
ve ahmaklık hâkimdi. Her ne kadar kralları, dünya işleri ve krallık idaresinde 
ileri bir düzeyde ise de, özellikle avam tabakası hizmet ve zanaattan başka bir 
şey bilmiyorlardı.

[467]   Pavlus, Roma krallarından birinin dikkatini çekti. Bu yüzden kral, 
onun tavırlarını inceledi ve onu araştırdı. Sonunda onun, dünya ve riyâset 
düşkünü bir hilekâr ve sahtekâr olduğunu anladı. Kral, onu [  Pavlus’u] huzu-
runa çağırdı ve ona sünnet olmanın hükmünü sordu.   Pavlus, sünnet olmayı 
ve sünnet olanları kötüledi. Bunun üzerine kral,  Mesîh’in sünneti emredip 
etmediğini, kendisinin sünnetli olup olmadığını ve aynı şekilde havârileri-
nin de sünnetli olup olmadığını sordu.   Pavlus, buna “Evet!” cevabını verdi. 
Üstelik kendisinin de sünnetli olduğu ortaya çıktı. Buna rağmen o,  Mesîh’in 
ve arkadaşlarının dinlerine muhâlif olan Romalıların dinlerine destek veriyor-
du. Halbuki Romalıların dinî uygulamaları  Mesîh ve arkadaşlarına göre küfür 
ve sapıklıktı.   Pavlus’un ayağında fil hastalığı çıkmıştı. O, bu hastalığı tedavi 
ettiğini ve iyileştirdiğini iddia ediyordu. Bunun üzerine kral, onu iyileştirme-
sini emretti. Kralın emri üzerine   Pavlus’a dayak atıldı, sakalı tıraş edildi ve 
çarmıha gerildi.   Pavlus, onlara şöyle dedi: “Beni, Rabbimiz  Mesîh’in çarmıha 
gerildiği gibi uzunlamasına çarmıha germeyiniz. Beni, enlemesine çarmıha 
geriniz.” Onu çarmıha gerdiren kralın adı Neron idi. Böylece Hıristiyanlık 
Roma topraklarında zayıfladı ve hıristiyanlar azalmaya başladı.
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٥

١٠
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ــ ] ٤٦٥[ ــאب  أ ء  ــ ــכ  א أ أن  ن  ــ د  ــ ا إن  ــא:  ــאل 

ــ  ــ  א ــ  א  . ــ ا ــ  ــכ  ــא أ ا، وإ ــ : כ ــ א  ، ــ א ــא ور ب د ــ و

 . د  ــ ب ا ــ כــ ــ  ــכ و ــ  ــ وإ ــ إ : ا ــ ــ  א ــאن و ا

כــ  א ــ  ــ  ــ  כّ ــ و א ــ و  ، ــ ــ  ــ ا ــ و ــ ورقّ 

د. وכאن  ــ ــ ا ا  א ــ وا وا ــ ا وכ ــ א  ، ــ ــ إ وم، وأ ــ د ا ــ ــאم و א

ــ  ه ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ، وو ــ ــ  ــ  ــ כא أة ا ــ ــ ا د  ــכ أو ا ا ــ

س. ــ ــ  ــאل 

ا ] ٤٦٦[ ــ ــאء وا ــ وا א ــ ا وم  ــ د ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ כאن أ و

ا  ــ ق  ــ ــ  ر وم ا ــ ، وا ــ ة وا ــ ــ وا ــ وا ى ا ــ ي  ــ ــא 

ــא  ــ   ، ــ כــ وا א رك  ــ ــא  ة  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ أ ــ و כ

ــ  ، وإن כא ــ א ــ وا ف إ ا ــ ــ   ــ  א ــ ا א  ــ دة  ــ ــ وا ا ا

ــכ. ــ ا ــא و ــאة ا ــ ا א ــ  م  ــ ــא  כ

ــאل ] ٤٦٧[ ــ  ــ إ ــ و ّ ــ و ا ــ أ ــ و ــ  כ ــ  ــ 

ــ  ــ و ــ وذم أ ــאن  ــ ا ــ  ه و ــ  ، ــ א ــא ور ــ د א ق  ــ

ــ  ــ  א ــ כאن أ ــא؟ و ــ כאن  ؟ و ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ 

ــא  ــ  ه  ــ ن، وو ــ ــ  ذا  ــ ــ  ــ  ــ כ ــ  ــאل:  ــכ؟  ــ כ ار ا

ل  ــ ــ و ــא כ ــ وإ א ــ وأ ــאت ا א ف د ــ ــ  ــא و א א ــ د وم  ــ ا

ــ  ــ  ــ و ــ داء ا ــ ر ــ  ــאب  ــ כאن أ ، و ــ א ــ وأ ــ ا

  : ــ ــאل   . ــ ــ و ــ  ــ و ــ  ــכ  ــ ا ىء  ــ ّ و ــ ــ  إ

ي  ــ ــכ ا ــא. وا ــ  כــ أ ، و ــ ــא ا ــ ر ــא  ــ כ ــ 

وا. ــ כ وم وا ــ د ا ــ ــ  ا ت ا ــ ن،  ــ ــ  ــאل  ــ  ا  ــ ــ 
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[ Konstantin’in İhtidası ve Hıristiyanlığı Yeniden İnşası]

[468]  Bilatus’tan sonra çocukları kral oldu. Sonunda krallık  Konstantin’e 
geçti. O da Roma dinî uygulamalarına destek veriyordu. Fakat annesi 
 Helena, onu haç sevgisiyle yetiştirmiş, ona hıristiyan âdetlerini öğretmiş ve 
 Mesîh hakkında söylenenleri anlatmıştı.  Konstantin’in vücudunda cüzzam 
hastalığı çıktı. Romalılar ise, cüzzam hastalığı olanları kral yapmazlardı. 
Hatta onlara göre cüzzamlı bir kimsenin kral olması yasaktı. Bu durum, 
 Konstantin’i tedirgin edip üzüyordu. Onu gizliyor ve Romalılara göster-
memeye çalışıyordu. Fakat  Konstantin, Romalıları cüzzamlı bir kimsenin 
kral olamayacağı fikrinden vazgeçirdi.

[469] Birtakım milletler Romalılara saldırıyordu.   Burcân ile  Berberîler, 
aynı ânda saldırmışlardı. Bu yüzden  Konstantin, yaşlı Romalıları ve 
Romalıların dinlerini iyi bilen kimseleri de davet ederek, askerlerini yıldız-
ların heykellerinin karşısına dizdi. Sonra onları düşmana karşı gönderdi ve 
-başka kralların ve askerleri idare edenlerin yaptıkları gibi- çeşitli tuzaklar 
ve casuslar yardımıyla onları desteklemedi. Savaş, öldürülmeleri ve geriye 
kalanların hezimete uğramasıyla hiç istemedikleri şekilde aleyhlerine neti-
celendi. Bu yüzden  Konstantin, bu duruma üzülmüş görünüyor ve şöyle 
diyordu: “Bizim ve bizden önceki babalarımızın ta‘zîm gösterdikleri yıl-
dızların heykellerinin yardımlarını istedik ve onların karşılarına dizildik, 
onlara kurbanlar sunduk. Fakat onların bize bir faydalarının olmadığını ve 
bize bir şey kazandırmadıklarını görüyoruz.” 

[470] O [ Konstantin], bu şekilde onları yönlendirmeye devam etti ve 
şöyle dedi: “Faydası olmayan herhangi bir şeye ibadet etmek gerekmez. 
Böyle bir ihtiyaç ve sıkıntı ânında yıldızlar bize hiçbir fayda sağlamadı. 
İnsanın, kendisine fayda veren ve kendisinden bir zararı defeden şeyi te-
fekkür etmesi ve ona ibadet etmesi gerekir.” Sonra  Konstantin, “Burada 
bir kadın var. Rüyasında birisinin ona, “Bundan yardım isteyin!” dediğini 
görmüş dedi ve bir haç çıkardı. Onlara karşı savaşan ordunun komutanı-
nın ölmesi ve ordunun geri çekilmesi tam bu esnâda oldu. Bunun üzerine 
 Konstantin ile onun görüşünde ve arzusundan olan kimseler, “Bu, haçın 
bir bereketidir.” dediler.
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١٠

١٥

س، ] ٤٦٨[ ــ ــ  ــ ا ــכ إ ــ ا ه، وا ــ ــ  د  ــכ أو و

ــ  ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــ  وا أن  ــ  وم  ــ ا ــאت  א د ــ  ه  ــ א وכאن 

ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــא  ــאرى و ــאدة ا ــ  د ، و ــ ا

ــכ  ــא  ــא  ــ כאن  ص،  ــ ــ  ــ  ــא  ّــכ  وم   ــ ــ ا ص وכא ــ

ا  ــ ــ  ــא  وم و ــ ــ ا ــ  ى  ــ ــ وا ــ وכ ــכ وأ ــ ذ ّ ص.  ــ ا

ص. ــ ــכ ا ــ  ا ــ כ أي  ــ ا

ه ] ٤٦٩[ ــאכ  َ ــ ّ ــ  א ــ إ ــאن٤٧ وا و ا ــ ــ  א ــ  ــ أ و ــ  وכא

وم  ــ ــאت ا א ــ د ــ  ا وم وا ــ ــ ا ــ  ــ إ ، و اכــ כ ــאכ ا ــ 

ــא  ــ כ ا ــ وا כא א ــ  و ــ  ــ  ــ  ــ  و، و ــ ــ ا ــ إ وأ

ام  ــ ــ وا ــ ا ن  ــ כ ــא  ــ  ــ  ــאכ  ــ ا ــ  ك و ــ ــ ا

ــאכ  ــ  ــא  ّ א و ــ ــ ا ل:  ــ ــ و כ ن وا ــ ــ ا ــכאن  ــ  ــ 

ــא  ا ــא  ، و ــ ا ــא ا ــא  ــא، و ــא  אؤ ــא آ ــ  ــא و ــ  اכــ ا כ ا

ــא. ــ  ــא و 

ــ أن ] ٤٧٠[ ــא  ــ  ل، وأ ــ ا ا ــ ل  ــ ــ و ا ا ــ ــ  ــא زال  و

اכــ  כ ه ا ــ ــ  ــא  ة  ــ ــ وأوان ا א ــ ا ا و ــ ، و ــ ــא   ــ  ــ أ

أة  ــ ــא ا א ــאل:  ــ   . ــ ــ  ــ و ــא  ــ  ــאن و ــ ا ــ أن  ــא، 

ــ  ــא. وا ــ  ج إ ــ ا، وأ ــ وا  ــ ــא ا ل  ــ ــ  א ــא  א ــ  رأت 

ــ  ــ رأ ــ כאن  ــ و ــאل   ، ــ ا  ــ א ــ  ا ي  ــ ــ ا ــ ا ت أ ــ

. ــ כــ ا ا  ــ اه  ــ و

، ص. ١٠٦ ا  אن، وا    ٤٧  (ط) ا
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[471] Romalıların âdeti, ay ve yıldızlardan bereket umarak, bayrakları-
na hilâller ve hilâl şeklinde bir şeyler takmaktı. Çünkü ay, yıldızların seyr 
bakımından en hızlısı idi. Onlar, bunları indirdiler ve yerlerine haçlar koy-
dular. Bu durum, günümüzde de devam etmektedir.

[472]  Konstantin, daha sonra Romalılara yıldızlara saygı göstermekten 
haça saygı göstermeye döndürme hususunda onları yönlendirmeye başla-
dı. Roma beldelerinde yıldızlara saygı gösteren ve onların canlı ve konuşan 
varlıklar olduklarını iddia eden pek çok filozof vardı. Bunlar, seçkinlerin 
seçkini olduklarını iddia ederek, halka tahakküm ediyorlar ve kralları kü-
çük görüyorlardı. Bunlar, çalışmazlar, tembelliği alışkanlık hâline getirmiş-
lerdi ve insanların mallarına göz dikiyorlardı. Bunlar, gençleri ve kendi-
lerine kulak veren kralları ve eşrafı ifsâd ediyorlardı. Bunlar, efsunlara ve 
tılsımlara sahip olduklarını, bunlar sayesinde fayda ve zarar verdiklerini ve 
yıldız falı sayesinde gaybı bildiklerini iddia ediyorlardı. Bunlar, birtakım 
geometrik şekil ve figürlerle insanları korkutuyorlardı.

[473]  Konstantin, bu filozofların durumunu, yıldızlar ve tılsımlar 
hakkındaki iddialarını yakından takip eden, şeytansı düşünen, sabırlı bir 
adamdı. O, bütün bunların bâtıl olduğunu anladı ve toplumun aldatıldığı-
nı, kandırıldığını ve ifsâd edildiğini gördü. Bunun üzerine o [ Konstantin], 
tabakalarına göre onları öldürmeye, kitaplarını yakmaya ve heykellerini 
yıkmaya başladı.  Atina, filozoflardan boşalıncaya kadar böyle yapmaya de-
vam etti. Filozoflar şehri olan  Atina’da, çiftçiler, tabaklamacılar ve boya-
macılardan başka kimse kalmadı.  Konstantin, yıldızlar için yapılmış olan 
binaları kiliselere çevirdi, oralara rahipler yerleştirdi ve şöyle dedi: “Bu mis-
kinler, o hilekâr ve yalancı cahillerden daha layıktırlar.”  Konstantin, her 
yerde rahipleri ve halkı onların üzerine musallat ediyordu. Filozoflar, bir 
tıp ve geometri kitabı ortaya çıkarır çıkarmaz yakılırdı.  Konstantin, filozof-
ların görüşünde olan kimselere saldırdı, onlardan uzak durdu ve onların 
aleyhinde çalıştı. Annesi  Helena bu durumdan çok memnun oldu, rahip-
lere ve hıristiyanlara kucak açtı. Her taraftan onları davet ederek, oğluna 
bilgi veren ve yardım eden kimseler yaptı ve onları destekledi.
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٥
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رة ] ٤٧١[ ــ ــ  ــ  ــא  ــ و ــא ا א ــ را ــ  وم أن  ــ ــאدة ا ــ  وכא

ا  ــ ــא و ا،  ــ اכــ  כ ــ ا ــ أ ن ا م و ــ ــ وا א כא  ــ ل  ــ ا

. ــ א ه ا ــ ــ  ا إ ــ ــ  ــ  ــאن  ــא ا כא

ــ ] ٤٧٢[ ــ  اכــ إ כ ــ ا ــ  وم  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا أ  ــ ــ ا

ن  ــ ، و اכــ כ ن ا ــ ا  ــ ، وכא ــ ــ כ ــ  ــ  ــאن، وכאن ا ا

ــ  ن أ ــ ك، و ــ ــ ا ن  ــ ــאس، و ــ ا ن  ــ ، و ــ א ــ  ــא  إ

ــאس،  ال ا ــ ــ أ ن  ــ ، و ــ א ــאدون ا ن، و ــ כ ، و  ــ א ــ ا أ

ــ  ا ا ن  ــ و  ، ــ أو  ــכ  ــ  ــ  إ ــ  ــ  و اث  ــ ا ون  ــ و

ــ  ــאت  ــ ا ن  رכــ ــ  ون، وأ ــ ــא و ن  ــ ــ  אت وأ ــ وا

ــכאل. ــ وا א ن  ــ م، و ــ ا

ــ ] ٤٧٣[ ء ا א أ  را  ا  כ א  ا  س  ــ وכאن 

ــ  א م  ــ ــ ا ، و ــ ــ כ א ه  ــ אت  ــ م وا ــ ــ ا ــ  ــא  و

ــאل  ــ وإ اق כ ــ ــ إ ، و ــ א ــ  ــ  ــ  أ  ــ א  ، ــ ــ و

ــא  ــ  ــ ا ــ  ، وכא ــ  ٤٨ ــ ــ آ ــ  ــכ  ــ ذ כــ   . ــ אכ

ــא،  اכــ  כ ــ  ــ כא ــאכ ا ــ ا ــאغ، و ّ ّــאغ و اث ود ّ ــ ــא إ  ــ 

ــ  ــאل ا ــכ ا ــ أو ــ  ــאכ أر ء ا ــ ــאل:  ــאن و א ا ــכ وأ

ــ  ــאب  כ ون  ــ ــכאن،   ــ כ  ــ  ــ  א ــאن وا ــ ا ، و ــ ا כ ا

ــאن  ، وأ ــ أ  ــ ــ  ــ رأي ا ــ כאن  ــ  ــאدر  ق و ــ ــ إ أ و 

ــ  ــאرى وا ــאن وا ــ ا ــכ، و ــ ذ ــ  ــ  ــ أ ، وا ــ

. ــ ت  ــ ــא، وا ا ــא وأ ــאر  ــאب أ ــ أ ــכאن  ــ כ 

. אه آ  ا ، وا ٤٨  ا أ
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[474]  Konstantin,  Mesîh’e ve haç’a tazim gösterdi. Fakat Romalıların 
namazda doğuya yönelmek ve daha önce zikredilen dinî uygulamalarını 
olduğu gibi bıraktı. Yıldızlara tapmaktan başka hiçbir şeyi kaldırmadı. 
Sadece  Mesîh’e tazimi, onun rabb olduğunu söylemeyi ve haça saygıyı ila-
ve etti. Bunlar, Romalılara çok uzak şeyler değildi. Çünkü cansız ve ölü 
olan yıldızların rabler olduklarına, fayda ve zarar verdiklerine inanan bir 
kimsenin, canlı, akıllı ve mümeyyiz olan ve ölüleri dirilttiği söylenen bir 
insanın ilâh olduğunu, onun, babasının ve eşinin yıldızları yarattıklarını 
söylemesi çok zor değildir. Zira bu, batı halkı için kolay bir şeydi. Görmez 
misin ki Kıptîler ve Mısırlılar,     Firavun’un ilâh olduğuna ve kendileri için 
ondan başka ilâh bulunmadığına inanıyorlardı.

[475]  Konstantin,   Mezepotomya’ya doğru yola çıkarak, yıldızlara 
 Atina’dan ve diğer Roma şehirlerinden daha çok tazimde bulunan    Harrân 
ve havalisine yöneldi. Onları imha edinceye kadar onları kılıçtan geçir-
di. Onların bir kısmı dağlara kaçtı. Fakat onların kendisine getirilmesini 
istedi. Çünkü onlar, cüzzamı ayıplıyorlardı. Bu yüzden onları isteme hu-
susunda çok hırslı davranıyordu. Komutanları ona şöyle dediler: “Onları 
yakalamak üzere kimseyi gönderme. Çünkü bu dağlardaki kar onları helâk 
edecektir. Eğer onlardan geriye kalanlar olursa, onları Romalılara hacâmat-
çılar yaparız.

[ Konstantin, Hıristiyanlık Esaslarını Tesbit Etmek İçin Konsil 
Topladı]

[476]  Konstantin, Hıristiyanlığın hakîkatini öğrenmek ve insanların 
sorumlu tutulacakları ve dışına çıkamayacakları -çıkanın öldürüleceği- 
şeyleri kararlaştırmak için hıristiyanları, münzevileri ve rahipleri topladı. 
Onun yanında, ileri gelenlerden yaklaşık iki bin kişi toplandı. Onlar, iman 
duası gibi birçok şeyi karara bağladılar. Fakat içlerinde onlara muhâlif olan 
ve “Allah’ın Kelimesi [Îsâ] mahlûktur ve  Mesîh de Allah’ın Kelimesidir.” 
diyen kimseler vardı. Orada, “Kelime mahlûktur. Allah’ın kelâmı ve sö-
zü, O’nun yaratıklarından bir yaratıktır.” diyen Aryus, Makedonyus, 
Eunomius, Apollinaris ve arkadaşları vardı. Bunlar, onlara isyan ettiler. 
Böylece çalışma durdu ve bu karar iptal oldu.
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ــא ] ٤٧٤[ א ــ  وم  ــ ــאت ا א ــאم د ، وأ ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ  وأ

ــאدة  ــא أزال إ  ه،  م ذכــ ــ ــא  ــא  ق و ــ ــ ا ة إ ــ ــ ا ــ  ــא כא כ

כــ  ــ  . و ــ ــ ا ، و ــ ل  ــ ــ وا ــ ا ــא زاد إ  اכــ و כ ا

ــאب  ــא أر ات إ ــ ــאد  ــ  اכــ و כ ــ ا ــ  ــ ا ن  وم  ــ ــ ا ــ  א ا  ــ

ــ  ــ إ ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ  ــאن  ــ إ ا  ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ  ــ و و

ــ  ا  ــ . وכאن  اכــ כ ا ا ــ ــ  ه وزو ــ ــ وأ ، وأ ــ ــ إ ، وأ ــ ــ ا כאن 

ــ  ن وأ ــ ــ  ون إ ــ ا  ــ ــ כא ــ  ــ و ى أن ا ــ ب، أ  ــ ــ ا ــ أ

ه. ــ ــ  ــ   إ

ا ] ٤٧٥[ ــ ــא وכא א ان وأ ّ ــ ــ  ة  ــ ــ ا ا إ ــ س  ــ ــאر  و

ــ  ــ  ــ ا ــ  وم،  ــ د ا ــ ــ و א ــא כאن  ــ  اכــ أ כ ــ ا ــ 

ص  ــ ن ا ــ ا  ــ ، وכא ــ ــ  ــאل  ــ ا ــ  ب  ــ ــ  ب  ــ ، و ــ אد أ

ي  ــ ــ ا ن ا ــ ــ  ــ  ــ  اده:   ــ ــ  ــאل  ص،  ــ ــ  ــ  ــ  ــכאن 

وم.  ــ ــ  א ــ  א ــ  ــ  ــ  ن  ــ  ، כ ــ ــאل  ه ا ــ ــ 

ــ ] ٤٧٦[ ــ  ف  ــ ــאن  ــ وا ا ــאب ا ــאرى وأ ــ ا و

ــאوزه  ــ  ، وان  ــ אوزو ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــא  ر  ــ ــ أن  ــא  ــ و ا ا

ــאن،  ــ ا ــ  אء  ــ ر أ ّ ــ ــא و ــ رؤ ــ  ــ أ ه  ــ ــ  א ــ 

ــ ا  ــ כ ــ وان ا ــ ا  ل: כ ــ ــכ و ــ أو א ــ  ــ  وכאن 

ل:  ــ ــ   ، ــ א س وأ ــ א ، وأو ــ א س، وأو ــ س و ــ ــאك إر وכאن 

ــ  ــ ا ــ وو ا  ــ  ، ــ ــ  ــ  ــ  م ا و ــ وכ ــ  כ ا

. ــ ــכ ا ــ ذ و
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[477] Bundan sonra     Rûm beldelerinden  İznik’te [ Nîkya/Nicaea] üçyüz 
onsekiz kişi toplandı. Bunlar, daha önce zikrettiğim iman duasını oluştur-
dular. Bunu  Konstantin’e getirdiler. O da bunu kabul etti, uyguladı ve in-
sanları -kabul etmeyeni öldürmek üzere- ondan sorumlu tuttu. Bu yüzden 
insanlar, kılıç korkusundan onu kabul eder görünmek zorunda kaldılar. 
 Konstantin, bunun dışındaki kararları iptal etti.  Mesîh’in dini üzere olan 
kimseler her türlü zorlamaya maruz kaldılar. Bu yüzden haça saygı duyma-
yı, domuz eti yemeyi ve Roma dinî uygulamalarını kabul ettiler. Çünkü 
domuz eti yemeyen öldürülüyordu.

[478]    Harrân Sabiîleri bakla yemezlerdi. Çünkü bakla kübik, felek kü-
re şeklinde olduğu için baklanın feleğe düşman olduğunu iddia ederlerdi. 
Bu yüzden kiliselerin kapılarında bakla pişiriliyor ve insanlar oraya topla-
nıyordu. Onlara, “Dışarı çıkın! Bakla yemeyen kimse kalmasın!” deniliyor-
du. Yemeyenler öldürülür ve başları kesilerek atılırdı. Orada kılıcı çekmiş 
cellâtlar vardı, bakla yemeyenleri öldürüyorlardı.

[ Konstantin Sonrasında Romalılaşan Hıristiyanlık: Hıristiyanlığa 
Geçen Pagan Roma Âdetleri]

[479]  Konstantin, tam elli yıl boyunca haça saygı göstermeyenleri ve 
 Mesîh’in rabb olduğunu söylemeyenleri öldürmekle iştigal ederek krallık 
yaptı. Sonunda bunu sağlamlaştırdı ve yerleştirdi.  Konstantin, kendisin-
den sonraki krallara da bunu tavsiye etti, onlara tembihte bulundu ve bu 
hususta onlardan söz aldı.  Konstantin şöyle dedi: “Bu, yıldızlara tazimden 
ve filozofların görüşlerinden daha iyidir.” O, bu sözü oğullarına, komu-
tanlarına ve dostlarına sıkı sıkıya tembih etti. Krallığı oğullarına bıraktı. 
Romalılar,  Konstantin’i kararlı ve cesur olarak tavsif ederler. Romalılar 
içinde  Konstantin’in yeri,  Farslılar içinde     Fars kralı  Erdeşir b. Bâbil’in yeri 
gibidir.

[Yılbaşı Kutlaması]

[480]  Konstantin’den sonra krallığa oğulları geçtiler ve ona verdikleri söz-
leri yerine getirdiler. Onlar, zaman içerisinde Hıristiyanlığa yavaş yavaş her 
şeyi yerleştirdiler. Nihayet onlardan bir kral, yahudilerin Cumartesi günü 
gibi, bir araya toplanmaları için Pazar gününü tatil yapmayı uygun gördü.
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وم ] ٤٧٧[ ــ د ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ ر ــ  א ــ و א ــכ  ــ ذ ــ  ــ ا

ــ  ــא و س  ــ ــא  ا  ــ ت،  ــ ذכــ ــ  ــ ا א ــ إ ا  ــ و

ــא  وا  ــ ــכ أن  ــאج أو א  . ــ ــא  ــ  ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــא وأ

ــ  ــ ا ــ د ــ כאن  ــ  ، و ــ ــ ا א  ا ــ ــא  ــ  ، وأ ــ ف ا ــ

ــ  وم، وכאن  ــ ــאت ا א ــ ود ــ وأכ ا ــ ا وا  ــ وه، وأ כــ ــ כ 

. ــ ــ  כ  

ــ ] ٤٧٨[ ــ إ ء و ــ א כ ا ــ ــ   ان  ــ ــ  ــ أ ــ  א ــ ا وכאن 

ــ  اب ا ــ ــ أ ء  ــ א ــ ا ــכאن  وي،  ــכ כــ ــ وا ّ כ ــ  ــכ  و  ــ

ء  ــ א ــ إ أכ ا כــ أ ــ  ا و  ــ : أ ــ ــאل  ــא و ــאس إ ــ ا و

ــ  ــ  ــ  دوا  ــ ــ  ّא  ــ ــאك  ، و ــ أ ــ  ــ ور ــ  כ ــ  ــ  و

ه. ــ ــ  כ

ــ ] ٤٧٩[ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــכ  ــ ا س  ــ ل  ــ ــ  و

ك  ــ ــ ا ، وأو כــ ــכ و כــ ذ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا

ــ  اכ כ ــ ا ــ  ــ  ــ أو ــאل:  ــ و ــ إ ــ  ــ و ــ  ــכ وأכ ه  ــ

ــ  ــכ  ــ ا ــ و א اده وأو ــ ده و ــ أو ــ  ا ا ــ ــ  ، وأو ــ وآراء ا

ــכ  ــכ٤٩  א ــ  ــ  ــ כאرد ــ  א وأ ــ م وا ــ א ــ  وم  ــ ده. وا أو

س.  ــ ــ ا ــאرس 

ــ ] ٤٨٠[ روا  ــ و ده  ــ وا  כــ ــכ  ا ــ  ه  ــ ده  أو ــאم  و

أى  ــ ــ  ــכ  ــאء  أن  ــ  إ ــ  ا ا ــ  ء  ــ ــ  א  ــ ــ  כ 

، ــ ا م  ــ د  ــ ــא  כ ــ  ن  ــ ــ  ا  ــ ــ  ا م  ــ ــ  أن 

، ص. ١١١ ا  ، وا    א ٤٩  ا 
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Bu,  Konstantin’den uzun zaman sonra oldu. Bunun için bir  sinod yaptılar. 
Romalılar ve Yunanlıların, ‘Zamanın Doğumu’ dedikleri bir tatilleri vardı. 
Bu tatil, Aralık ayında güneşin dönüş zamanındaydı. Onlar, buna bazı şey-
ler ekleyerek ve ondan bazı şeyler çıkararak onu, ‘ Mesîh’in Doğum Günü’ 
yaptılar. Bu, hıristiyanların kutladıkları ve ‘Milat ve Milat Gecesi’ dedik-
leri en büyük bayramlarıdır. Bunun sebebi ve aslı budur.  Mesîh ve ondan 
sonra gelen ashâbı zamanında hıristiyanlar, bu bayramı/tatili bilmiyorlar 
ve kutlamıyorlardı.

[Elli Gün Orucu ve Ekmek Şarap Ayini]

[481] Romalıların ve Sabiîlerin, yıldızlara yaklaşmak için oruç tuttuk-
ları günler vardı. Bu günlerde et yemiyorlardı. Onlar,  Mesîh’in ilâh oldu-
ğunu kabul ettikten sonra da bu orucu tuttular. Ancak ona bazı şeyleri 
ilave ettiler ve ondan bazı şeyleri de çıkardılar. Onlar, bu gün güneşin ze-
valine kadar devam eden elli gün oruç tutmaktadırlar. Bazı günlerde ise 
oruç tutmazlar. Onlar, Roma beldelerinde bu şekilde oruç tutmaktadırlar.

[482] Romalılar, bu üç hıristiyan grubun kaynağıdırlar. Daha sonra 
onlardan  Ya‘kûb’un taraftarları olan   Ya‘kûbiyye ayrıldı.   Ya‘kûbiyye’den 
sonra ise Nestorius’un [Nastur’un] taraftarları   Nastûriyye ayrıldı. Bunlar, 
oruç konusunda diğer gruplarla görüş ayrılığı içindedirler. Çünkü Irak’ta 
bulunanlar, Romalıların yaptıkları gibi, her günün yarısını oruç tutmazlar. 
Onların -müslüman beldelerde yaşayanları kastediyorum- belli oruç gün-
leri vardır. Onlar o günlerde, ikindi namazından sonra oruçlarını açarlar ve 
kilisede içki içerler. Onlara göre bu bir ibadettir.

[483]   Pavlus şöyle demiştir: “Bu şarabın kanı, Rabbin kanıdır. Bu bur-
şân [ekmek] da, Rabbin etidir. Kim bunun Rabbin kanı ve eti olduğu 
hususunda şüpheye düşerse, ondan yemesin ve tatmasın. Çünkü bu, ona 
helâl değildir.”103 Burşân, pişirilmiş yuvarlak ekmeklerdir. Bunlar kiliseye 
götürülür, şaraba bandırılır ve bir kurban [yaklaşma] olarak yenilir.

[484]  Mesîh(a.s.) ve arkadaşları, İsrâiloğullarının tuttukları oruç-
tan başka oruç tutmamışlardır. Bu hıristiyan gruplar şöyle dediler: 
“ Mesîh, bu elli günlük orucu tutmamış ise de, şeytan onu esir aldığı za-
man kırk gün, kırk gece oruç tutmuştur.104 Biz de onu elli gün yaptık.”

103 Krş. 1. Korintliler, 11:23-29
104 Krş.  Matta, 4:1-11;  Luka, 4:1-13
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وم  ــ دس، وכאن  ــ ــכ  ا  ــ . و ــ ــ ا א س  ــ ــ  ا  ــ وכאن 

ه  ــ ن،  ــ ــ כא ــ  ع ا ــ ــ ر ــ  ــאن و د ا ــ ــ  ا  ــ ــאن  وا

ــאرى  ــ ا ي  ــ ــ ا ــ و ــ  ــ  ــ  ا، و ــ ــ وزادوا و د ا ــ

ــ  ــ ز ــאرى  ــ ا ــא כא ، و ــ ــ وأ ا  ــ د و ــ ــ ا د و ــ ــ ا و

 . ــ ــ و  ا ا ــ ن  ــ ه  ــ ــ  ــ  א ــ وأ ا

ــ ] ٤٨١[ إ ب  ــ ا ى  ــ ى  ــ ــא  ــאم  أ ــ  א وا وم  ــ وכאن 

ــ  ــ ا ل  ــ ــ ا ــאروا إ ــא   ، ــ ــ أכ ا ــא  ن  ــכ ــ  اכ כ ا

ــ  ــא إ ــ  ــא  م  ــ ــ ا ا، و ــ אء و ــ ــ أ ــא  ــ زادوا  ــא  א أ

وم. ــ د ا ــ ن  ــ ا  כــ ــאم،  ــ ا ــ  ون  ــ ــ  ــ  زوال ا

ــ ] ٤٨٢[ ــ  ــאرى،  ــ ا ــ  ــ ا ا ه ا ــ ــ  ــ  ــ ا وم  ــ وا

ــאب  ــ أ ر و ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ب،  ــ ــאب  ــ أ ــ ا

ــ כ  ن  ــ اق   ــ א ــ  ء ا ــ ن  ــ ــאم،  ــ ا ن  ــ ــ  رس و ــ

ــא  ون  ــ م،  ــ د ا ــ ــ  ــ ا ــאم، أ ــ أ وم، و ــ م ا ــ ــא  ــ כ م  ــ

. ــ ــאن  ــ ا ــ و ــ ا ــ  ن ا ــ ــ  ة ا ــ ــ 

ــ ] ٤٨٣[ ــאن  ا ا ــ بّ و ــ ــ دم ا اب  ــ ا ا ــ : إن دم  ــ ــאل  ــ  و

ــ وأن  ه و  ــ ــ  ــ  ب ود ــ ــ ا ا  ــ ــ أن  ــאب  ــ ار ب  ــ ــ ا

ــ  ــ ا د  ــ ــ و ــ ا ــ إ ــ و اص  ــ ــ أ ــאن  . وا ــ  ّ ــ ــכ   ذ

ــא. כ  ــ و

ــ ] ٤٨٤[ ــ  א ي  ــ م ا ــ ــ إ ا א ــ وأ ــאم  ــא  م  ــ ــ ا ــ  وا

אم ا  ه ا אم  א  אرى: إن כאن ا  ا  ا ه ا א   . ا إ

ــא، ــ  ــ  ــא  א ــא  א ــא  ــ  אن أر ــ ه ا ــ ــ أ ــאم  ــ 
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Onlara şöyle deriz: “Diyelim ki bu hususta sizi tasdik ettik. Böyle bir oruç 
size nereden farz oldu? Halbuki siz,  Mûsâ’nın geceleriyle birlikte seksen gün 
oruç tutuğunu ve o günlerde asla hiçbir şey yemediğini ve bunun iki defa 
olduğunu söylüyorsunuz. İlyas’ın da geceleriyle birlikte kırk gün oruç tuttu-
ğunu iddia ediyorsunuz.  Mûsâ’ın kavmine de, size de  Mûsâ’nın tuttuğu oruç 
farz olmadı. Ayrıca  Mesîh, şeytan tarafından serbest bırakıldığı zaman size 
döndü ve sizinle beraber kaldı. Ama tuttuğunuz sizin tuttuğunuz bu orucu 
tutmadı ve onu size emretmedi.  Mesîh (a.s.) ve arkadaşları, İsrâiloğullarının 
tuttukları oruçtan başka oruç tutmadılar. Böylece siz, yakînen bildiğiniz 
orucu iptal ettiniz, onun tutmadığı ve size emretmediği bir oruç tuttunuz.” 

[485] Hıristiyanların İncîllerinde şu ifadeler yer almaktadır: “Şeytan, 
 Mesîh’i esir aldı ve onu imtihan etmek için kırk gün muhasara altında 
tuttu.  Mesîh, şeytanın hilesinin başarıya ulaşmasından korktuğu için ye-
mek ve içmekten uzak durdu.  Mesîh, şeytanın elinde esir iken şeytan ona 
şöyle dedi: ‘Eğer Allah’ın oğlu isen, şu taşa ekmek olmasını söyle!” Mesîh 
ona şöyle cevap verdi: ‘Yazılıdır ki insanın yaşaması ekmekle olmaz. Bilakis 
Allah’tan çıkan bütün kelimelerle olur.’ Sonra şeytan onu   Beytu’l-Makdis 
şehrine götürdü, heykelin ucuna koydu ve ona, ‘Eğer Allah’ın oğlu isen, 
kendini buradan aşağıya at! Çünkü seni korumakla görevli meleklerin ol-
duğu yazılıdır. Dolayısıyla ayağına taş takılmaz’ dedi.  Mesîh, şöyle dedi: 
‘Yazılıdır ki Allah senin ilâhını imtihan etmez.’ Şeytan, onu yüksek bir 
dağa götürdü, ona dünyanın bütün krallıklarını ve güzelliklerini gösterdi 
ve şöyle dedi: ‘Eğer sen, yüzüstü bana secdeye kapanırsan, senden önceki-
lere verdiğim gibi bütün dünyayı sana vereceğim.’ Bunun üzerine  Mesîh 
ona şöyle dedi: ‘Ey şeytan! Kaybol! Yazılıdır ki ilâhın olan Rabbe secde et!’ 
Sonra Allah bir melek gönderdi. O melek şeytanı yerinden alıp denize attı 
ve  Mesîh’i serbest bıraktı.” 

[486] Sana anlatmış olduğum bu cehâlet, onların İncîllerinde ya-
zılıdır. Onlar, bunun oruçlarına delil olduğunu iddia ettiler. Sen, ilâ-
hını esir alan, onu muhasara altında tutan, onu bir mekândan başka 
bir mekâna götüren ve ilâhının kendisine tapmasını arzu eden bir şey-
tan işittin mi? Halbuki şeytan, yahudinin eşeğini bile alıp götüremez.
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ن  ــ ــ  ــכ وأ ــ ذ כــ  ــ  ــ  و ــ أ ــכ  ــ ذ ــ  אכ ــא  ــא: 

ــ  ــכ  ــ وכאن ذ א ا ــ ــא  ــ  ــ  ــא  א ــא  ــ  א ــאم  ــ  أن 

ــ  م  ــ ــ  ــ  ــא و ــא  א ــא  ــ  ــאم أر ــא  ــ أن إ ، وز ــ د

כــ  ــ إ ــאد ا ــ   ، ــ ــכ و ــאم ذ כــ  ــ و  ــ  א ي  ــ ــאم ا ا

ــאم  ــ و  כــ  ا و أ ــ כــ  ــאم  ــא  כــ  ــ  אن و ــ ــ ا ــ ا

ــ  ــא و ــ  ي  ــ م ا ــ ــ ا  ، ا ــ ــ إ م  ــ ــ إ  א ــ وأ

. ــ כــ  ــ و أ א ــא  ــא 

]٤٨٥ [ ، ــ ــא  ــ  ه أر ــ ــ و ــ ا אن ا ــ ــ أن ا ــ إ و

אن،  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ أن  ــא  ب  ــ כ وا ــ ا ــכ  ــ أ وأن ا

ا،  ــ ــ  ر  ــ ه ا ــ ــ  ــ ا  ــ ا ه: إن כ ــ ــ  ــ و ــ  ــ و ــאل  ــ  وأ

ــכ  ــ  ــ  א ن  כــ ــאن   ــאة ا ب أنّ  ــ כ ــ  ــא: إ ــ  ــ ا ــאل 

ــ  ــ  א س  ــ ــ ا ــ  ــ  אن إ ــ ــא ا ــ   . ــ ا ج  ــ ــ  כ

ب أن  ــ כ ــ  ــא  א ــ  ــכ  ــאرم  ــ ا  ــ ا : إن כ ــ ــאل  ــכ و ــ ا

ب  ــ ب   ــ כ : و ــ ــאل ا  ، ــ א ــכ  ــ ر ــ  ــכ  כ  ــ כــ  ا

ــאل  ــא و ــא وز ــכ ا א ــ  راه  ــ ــאل  ــ  ــ  ــא إ ــ  ــכ.  ا إ

ــא  ــא  ــכ כ ــא  ــא כ ه ا ــ ــ  ا  ــא ــ  ــכ  ــ و رت  ــ : إن  ــ

ب  ــ ــ  ب ا ــ כ ــ  אن  ــ ــא ا ب أ ــ : ا ــ ــ ا ــאل  ــכ،  ــ 

ــ  ــ وأ ــ ا ــאه إ ــ ور כא ــ  אن  ــ ــ ا ــכא ا ــ ا  ــ  ــכ.  إ

. ــ ــ  ا

ه ] ٤٨٦[ ــ ــ ز ــ و א ــ أ ب  ــ כ ــ  ــכ إ ي  ــ ــ ا ــ ا ا  ــ

ــכאن  ــ  ــ  ه و ــ ــ و ــ إ אن  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ 

دي، ــ ــאر ا ــ  ر أن  ــ אن   ــ ه وا ــ ــ أن  ــ إ ــ  ــכאن و ــ  إ
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Ama hıristiyanlara göre, melek gelip de onu kurtarıp esaretini sona er-
dirinceye kadar şeytan rabbini esir almıştır. Hıristiyanlara göre,  Mesîh 
ortaya çıktığı zaman şeytanı yaratıklardan uzağa bağladı, onun gazabını 
söndürdü, ezâsını ve şerrini yok etti. Burada hıristiyanlar, kuvvet ve tasallut 
bakımından şeytanın, rabbi ve ilâhı olan  Mesîh’ten daha güçlü olduğunu 
söylüyorlar. Bunu düşün ve hayret et!

[Tütsü ve İkonlar]

[487] Romalılar ve Sabiîlerin, yıldız heykellerinin  ve putların içinde 
dumanları ve buhurları vardı. Bunlar, bugün onları kaldırmamış olan hı-
ristiyanlarda bulunmaktadır. Onlar kiliselerde bulunmakta olup onlara 
‘ Meryem dumanı’ ve ‘ Meryem buhuru’ adını vermektedirler. Halbuki ne 
 Meryem, ne de  Mesîh ve arkadaşları böyle bir şeyi ne bildiler, ne de onu 
kullandılar. Onlar, oruçlarını  Mesîh’e atfettikleri, içki ve kurbanı onun eti 
ve kanı yaptıkları gibi, bunu da ‘ Meryem buhuru’ yaptılar.

[488] Romalılar, yıldızlara tapmakla birlikte putlara da saygı gösteri-
yorlar ve onların heykellerini yapıyorlardı. Onlar, haç’a saygı göstermeyi 
kabul ettikten sonra da böyle yapmaya devam ettiler. Onlar, bu hususta 
da eksiklik yapmadılar. Zira  Mesîh’i, annesini ve arkadaşlarını bu putların 
yerine koydular. Sonra günler ve asırlar geçtikçe yavaş yavaş o putları terk 
ettiler.

[Ahlakî Yozlaşma]

[489] Romalılar, zinâyı mubah görüyorlar ve bundan kaçınmıyorlar-
dı.  Mesîh’e saygı göstermeye başladıktan sonra buna devam ettiler. Zinâ, 
onlar arasında yaygındı ve şehirlerinde ve sokaklarında bile icra edilirdi. 
Onlar şöyle diyorlardı: “Kadının eşi yok ise, evliliği tercih etmemişse ve 
zinâ yapmak istiyorsa, o kendisinin hâkimidir ve zinâ yapma hakkı var-
dır. Kral bu iş için bir fiyat belirliyor, hâkimler ve valiler de bunu uygu-
luyordu. Her bir inzâl erkeğe bir fels’e mal oluyordu. Dört fels, bir gü-
müş dânik değerindedir. Onların şehirlerinde fâhişelerin dükkânlarının 
bulunduğu pek çok pazar vardır. Fâhişeler dükkânını açar, süslenir, açık 
saçık bir şekilde dükkânın kapısında otururdu. Onlara göre, erkeklerin 
ve kadınların ayıp ve avret yerlerini açmaları haram ve yasak değildir.
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ــ  ه. و ــ ــכ أ ــ و ــכ  ــאء ا ــ أن  ــ إ ــ ر ــ أ ــ  ــאرى إ ــ ا و

ــ وأزال  א ــ  ــ وأ ــ ا אن  ــ ــ ا ــ ر ــא  ــ  ــאرى أن ا ا

 ، ــ ــ وإ ــ ر ــ و א  ــ ــ و ة  ــ ــא כאن  ــ  ن أ ــ ــא  א ه، و ّ ــ أذاه و

. ــ כــ وأ

אم، ] ٤٨٧[ اכ وا כ אכ  رات  ا ــ ــ و ــ د א وم وا ــ وכאن 

ر  ــ ــ و ــ  א د ــ ــ  ــ ا ــ  ــא، و ــא  ــאرى  ــ ا ــ  א ــ  و

ــכ،  ا ذ ــ ، و ا ــ א ــ و أ ــא  ــ  ــ و ا ــ  ــא  ، و ــ

אن  ــ وا ا ا ــא  ، وכ ــ ــ  ا  ــ ــא  ــ כ ر  ــ ا  ــ ا  ــ

. ــ ــ ود

ــ ] ٤٨٨[ ــא  ر و ــאم  ا ــ  اכــ  כ ا ــא  אد ــ  وم  ــ ا ــ  وכא

ــ  ــ  ــא כאن  ، و ــ ــ ا ــ  ــא إ א ــ أ ــכ  ــ ذ ــ   ، ــאכ ا

א  ــ ــא  כ ــ  ــאم.  ــכ ا ــ  ض  ــ ــ  א ــ وأ ــ وأ ر، وا ــ ــכ  ذ

ر. ــ ــאم وا ــ ا א  ــ

ــ ] ٤٨٩[ ــ  ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ  ن  ــ ــא و  ن ا ــ ا  ــ ــ כא و

ــ  أة إذا  ــ ن: ا ــ  ، ــ ا  ــ ــ وأ ــ  ــ و ث  ــ ــ  ــ  ا

ــ  ــא أن  א و ــ ــכ  ــ ا ــ  ت ا ــ واج وأ ــ ــ ا ــ  ــא زوج و כــ 

ــ  ــ ا ن  כــ ــ  ا ــכ إ ة  ــ ــכאم وا ــ ا ــ  ــכ، و ــ ذ ــכ  ــכ، وا ذ

اق  ــ ــ أ ا ــ  ــאب  . و ــ ــ  ــא دا ــ  ــ أ ، وכ أر ــ ــ وا

 . ــ כ ــאرزة  ــ  א ــ  ــ  ــ و ــא و א ــ   ، ــ ــ دכאכ ة، و ــ כ

، ــ ــ و  ــאء  ــאل وا ــ ا رة  ــ ءة وا ــ ــ ا ــ כ ــ  ــ  و
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Hatta onların hür kadınları bile, kocasıyla birlikte arabaya biner ve her-
kes kendisine baksın diye yüzü ve başı açık, saç örgüleri aşağıya salınmış 
ve bütün zinetleri ortaya dökülmüş halde herkes kendilerine baksın diye 
insanların arasında dolaşırlardı. Evli kadınların genellikle iffetli oldukları 
söylenir. Fakat eşi olmayanın durumu anlattığımız gibidir. Nicesi babası-
nın evinde zinâ ediyordu. Eğer bu fâhişelerden biri bir çocuk doğurursa, 
dilerse onu kiliseye götürüp patrik, piskopos ve keşişlere teslim ediyordu 
ve şöyle diyordu: “Bu çocuğu  Mesîh’e hibe ettim ki ona hizmet etsin ve ki-
liseye bekçi olsun.” Onlar da kadına hayır duada bulunarak şöyle diyorlar-
dı: “Kutsal, temiz ve mübârek kadın, seni tebrik ederiz.  Mesîh’in rızâsı ve 
sevâbı seninle olsun!” İnsanlar da, o kadına dua ediyor ve kazanmış olduğu 
sevaptan dolayı onu tebrik ediyorlardı. Kiliselerde, veled-i zinâları emziren 
ve onlara bakan çok sayıda kadın bulunuyordu.

[Sünnet Edilmeye Karşı Çıkmak, Çocukları Hadım Etmek]

[490] Onlar [Romalılar] sünnete karşı çıkıyorlar ve çocukları hadım 
ediyorlardı. Onlar, müslümanları esir aldıkları zaman, onların çocuklarına 
bakıp büyük bir bölümünü hadım ediyorlar ve ıssız bir yere atıyorlardı. 
Bunların çoğu ölüyordu. Üstelik onlar, şefkatli ve merhametli oldukları-
nı iddia ediyorlardı. Onlar [Romalılar], İslâm’ın ilk dönemlerinde, İslâm 
kuvvetli ve kendileri zayıf durumda olduklarından dolayı fidye almak için 
esirlere ihtimam gösteriyorlardı. Ancak müslüman meliklerin gidişatı bo-
zulduğu ve İslâm’a olan ilgileri azaldığı,   Seyfüddevle  Ali b. Hamdân ve 
   Mısır’daki İslâm düşmanları gibi kimseler müslümanlara saldırıp onla-
rın sınır bölgelerindeki vakıflarını ele geçirdikleri zaman, müslümanların 
Romalıların gözündeki ağırlıkları yok denecek kadar azaldı. Onlar, “İslâm 
devleti seksen yıl önce yok olup gitti” diyorlardı. Halbuki sen, bugün üç 
yüz seksen beş yılında bulunuyorsun.

[491] Şimdi yine hıristiyanların gidişatlarını anlatmaya dönüyorum. 
Hadım etmek ve zinânın mubah olması    Tevrât’ın şer‘î bir hükmü değildir. 
Buradan anlıyorsun ki Romalılar hıristiyan olmadılar ve  Mesîh’e icâbet et-
mediler. Bilakis hıristiyanlar, Romalılaştılar,  Mesîh’in dininden irtidad ettiler, 
onun usûlünü ve furû‘unu iptal ettiler ve düşmanlarının dinî uygulamalarını 
benimsediler. İşte bu, söz konusu üç hıristiyan grubun bulunduğu durumdur. 
Onlar bunu, riyâset ve dünya malı peşinde koştukları için yaptılar. Nitekim 
bunu, onların kitaplarında ve daha önce zikredilen açıklamalarında görürsün.
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اق  ــ ا ــ  ــאس  א ــ  ــ  راכ ــא  زو ــ  إ ف  ــ ــ  ة  ــ ا أة  ــ ا ــ   

א  ــ א ت  ــ ــא، وأ ــ  ــא و א ــ  ــ أر أس، و ــ ــ وا ــ ا כ

ــא  ــאف،  زواج ا ــ ذوات ا ــ  א ــאل أن ا ــא، و ــ إ ــ כ أ ــא  כ

ــ  ــא، و ــ أ ــ  ــ  ــ  ــא כא ــא، ور ــא و ــא כ א وج  ــ ــ  ــ 

ك  ــ ــ ا ــ إ ــאءت و ــ أن  ــ ا ــ إ ــ  ــ  وا ء ا ــ ــ  ــאء 

ــ  ــא  ّ ــ و ــא  אد ن  כــ ــ  ا  ــ ــ  ــ و  : ــ א ، و ــ ان وا ــ وا

ــ  ــכ ر ــא   ، אرכــ ة  ــ א ــ  ــא:  ن  ــ ا و ــ ــא  و  ، ــ ا

ــאت  ــ ا ــאك  اب، و ــ א ــא  ــא و ــאس  ــ ا ــ و ا ــ و ا

. ــ א ــא  د ا ء أو ــ ــ  ت  ــ כא وا

وا ] ٤٩٠[ ــ ــ  ا ا ــ ــאل، وإذا  ن ا ــ ــאن، و ن ا ــ ــ  و

ــ  . و ــ כ ــ ا ت  ــ  ، ــ ة وأ ــ כ ــאن ا ــ ا ا  ــ ــ  א ــ أ إ

ة  ــ ــאرى  ــ ا زون  ــ م  ــ ــ أول ا ا  ــ ــ وכא ــ وا أ ن ا ــ

ــ  א ــ  م و ــ ك ا ــ ة  ــ ــאءت  ــא   ، ــ ــאدوا  ــ  م و ــ ا

ــ  اء ا ــ  أ ، و ــ و ــ ا ان  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  و ــאر  ، و ــ

ــ  م  ــ ــ ا ن دو ــ ــ  وم، و ــ ــ ا ن  ــ ــאن ا ر،  ــ ــאف ا ن أو ــ

. ــ א ــ و א ــ و ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ ا ، وأ ــ ــ  א ــ  ــ  ــ  زا

راة ] ٤٩١[ ــ ــ ا ــ  ــאء  ــ ا ــאرى، و ة ا ــ ــ ذכــ  ت إ ــ ــ 

ــאرى  ــ ا  ، ــ ــ ا א ت و أ ــ ــא  وم  ــ ــ ان ا ــא  ــ ا א و إ

ــאت  א ــ د ــאرت إ ــ و و ــ و ــ أ ــ و ــ ا ــ د ت  ّ ــ ــ وار و

ــ  א ــא  ا  ــ ا  ــ ــאرى،  ــ ا ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ و ا أ

ــכ. ه  م ذכــ ــ ــא  ــ  ار ــ إ ــ و ــ כ ــ  ــ و ــא  ــא כ ــ ا א و
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[Roma Filozoflarının Hıristiyan İnançlarını Etkilemesi]

[492] Hıristiyanların  teslîs inancı, Roma filozoflarının, “Akıl, akle-
den ve akledilen tek bir şey olur.” anlayışlarına çok yakındır. Onlar, buna 
“ Hermes üçlüsü” derler.  Hermes, eski bir filozoftur. Resûlullah (s.a.), şöyle 
buyurmuştur: “Dünya sevgisi, bütün hataların başıdır. ”  Ka‘b b.  Mâlik el-
Ensârî, Resûlullah’ın (s.a.) şöyle dediğini işittiğini söylemiştir: “Bir koyun 
ağılına salınan iki aç kurdun sürüye verdikleri zarar, mal ve şerefe düşkün 
kişinin dinine verdiği zarardan daha büyük değildir.”  İbn  Ömer’in rivayet 
ettiğine Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Sağlam bir koyun ağılına bı-
rakılan iki kurdun yemesi ve parçalaması, mal ve şeref düşkünü müslüman 
bir kişinin dinine verdiği helâktan daha hızlı değildir.” 105

[493]   Pavlus’un Romalıların dinine yardım etme ve  Mesîh’in dinin-
den ayrılma hususunda yaptığının benzerini,     Mennâniyye’nin kurucusu 
 keşiş   Mânî yapmıştır.   Mânî,   Pavlus’tan uzun zaman sonra ortaya çıkmış-
tır.   Mânî, riyâset sahibi bir kişiydi. O, keşiş olduktan sonra,     Fars krallığı 
içinde olan   Irâk’ta hıristiyanlara  başpiskopos oldu. O, Farslılara karıştı, 
Mecûsîlerin görüşlerine uygun bir şekilde nûru [ışığı] övdü ve karanlığı kö-
tüledi. O, Mecûsîlerin peygamberi    Zerdüşt’ü överek şöyle dedi: “Nûr, onu 
[   Zerdüşt’ü] seçti ve doğuya elçi olarak gönderdi.  Mesîh’i de batıya elçi ola-
rak gönderdi.” O,    İbrâhîm,    İsmâîl ve  Mesîh’in tasdik ettiği peygamberleri 
kötüledi.     Fars halkı, bu peygamberlerden teberrî ediyorlardı.   Mânî, onlara 
destek verdi ve peygamberleri zemmederek ve “Onları şeytan gönderdi” 
diyerek onlara yaklaştı.   Mânî, “ Mesîh’in kulu   Mânî’den” diye mektup ya-
zıyordu. Nitekim   Pavlus da böyle yazıyordu.   Mânî,   Pavlus’u taklit ediyor 
ve onun izinden gidiyordu. O, Mecûsîlerin peygamberi    Zerdüşt’ün  Avesta 
kitabını elde etti. O,     Fars dili veya başka bir dile yazılmış bir kitap değildi. 
Hiç kimse onun mâhiyetini bilmiyordu. O, birtakım anlaşılmaz sözlerden 
ibaretti. Onlar, onun mâhiyetini bilmeseler de, onun lafzını naklediyorlar-
dı. Keşiş   Mânî,  Avesta’ya vakıf olduğunu ve mâhiyetini öğrendiğini iddia 
etti.   Mânî, Nûr’un elçisi olduğu iddiasında bulundu. Onlar için birtakım 
cahillikler ortaya koydu ve bunların  Avesta’nın tefsîri olduğunu söyledi.

105  Ahmed b. Hanbel, 25/85, r. 15794
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ــ ] ٤٩٢[ ه  ــ ــ  وم  ــ ــ ا ــ  ــ כא ــאرى  ي  ــ ــ ا ا ا ــ و

ــ  ، و ــ ــ  ن:  ــ ا، و ــ א وا ــ ــ  ل  ــ ــ وا א ــ وا أن ا

ــא رأس כ  ــ ا » : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  . و ــ ف  ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאري  ــכ ا א ــ  ــ  ــאل כ » و ــ

ــ  ء  ــ ص ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ زر ــ  ــאن أر א ــאن  ــא ذ ل: « ــ

ــא   : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  : ــ ــ  ــאل ا » و ــ ف  ــ ــאل وا ا

ف  ــ ــ ا ــ  כא  ــ ع  ــ ــאن  ن و כ ــ ــ  ة و ــ ــ  ــאن  אر ــאن  ذ

. ــ ء ا ــ ــ ا ــ د ــאل  وا

ــ ] ٤٩٣[ ــ د אر ــ و ــ د ــא  ــ  وم  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  و

ــ  א ــ  ــ  ا כאن  ــ ، و ــ א ــ ا ــ ر ، و ــ ــ ا א ــ  ــ  ا

כــ  ــ  اق  ــ א ــאرى  ــ ا ــא  ا ــאر  ، و ــ א ــ ا ــ  ، وכא ــ ا

ــא  ــ  م  ــ ار وذم ا ــ ح ا ــ س، و ــ א ــ  ــא، وا ّ ــ أن כאن  س  ــ ا

ــ  ــאره وأر ر ا ــ ــאل: ا س، و ــ ّ ا ــ ــ  ح زراد ــ س، و ــ ــ ا ــ إ

ــ  ــאء ا א وا ــ ــ وإ ا ب. وذم إ ــ ــ ا ــ إ ــ ا ق، وأر ــ ــ ا إ

ــ  ــ  ب إ ــ ــ و א ــא   ، ــ أ  ــ س  ــ ــ ا ، وכא ــ ــ ا

ــ  ــא כאن  ع٥٠ כ ــ ــ أ ــ  א ــ   : ــ כ ، وכאن  ــ אن أر ــ ــאل: ا و

 ّ ــ ــ  ــאب زراد ــ כ אق و ــ ــ ا ه. وأ ــ ــ أ ــ و ــ  ، وכאن  ــ כ

ــ  ري أ ــ ، و  ــ ــאت ا ــ ا ــ  س و  ــ ــ ا ــ  ــאب  ــ כ س، و ــ ا

ــ  אد  . ــ ــא  رون  ــ ا   ــ ــ وإن כא ن  כــ ــא  ٥١، وإ ــ ــ ا ، و ــ ــא 

ــ  ر،  ــ ل ا ــ ــ ر ــ إ א ــ  ، واد ــ ــא  ــ  ــ و ــ  ــ و ــ  ــ إ ــ ا א

אق. ــ ــ ا ا  ــ ــאل:  ت، و ــא ــ 

، ص. ١٢٠ ا  ع، وا    ٥٠  (ط) ا
، ص. ١٢٠ ا  ، وا    ٥١  (ط) ا
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[494]   Mânî, avamı aldattı. Onlar içindeki konumu yükseldi ve ona 
itaat ettiler. Onlar,   Mânî’nin birtakım mûcizelere ve âyetlere sahip oldu-
ğunu iddia ettiler.     Fars krallarından biri onu imtihan etmek için yakaladı 
ve onun hâllerini araştırdı. Kral, onun bir yalancı ve hilekâr olduğunu, 
riyâset peşinde koştuğunu,  Mesîh’in dininde olmayan şeylerle Farslılara ve 
Mecûsîlere münafıklık yaparak onların hoşuna gidecek şeyler söylemek su-
retiyle onlara yaklaştığını görünce, onu öldürdü. Nitekim başka bir kral da 
  Pavlus’a böyle yapmıştı.   Mânî’den sonra kendisine tabi olanlar onun nü-
büvvetini iddia ettiler. Onun mektuplarını ve  İncîl’ini okumaya başladılar. 
Onun mektupları, neredeyse   Pavlus’un elçileri ve mektuplarından fazlay-
dı. Bu üç (hıristiyan) gruptan çoğu   Mânî’nin mezhebine inanmaktadır-
lar. Fakat onlar, hıristiyanlardan ve -İslâm beldelerinde yaşayanlar- müslü-
manlardan korktukları için bu inançlarını neredeyse hiç açığa vuramazlar. 
Çünkü müslümanlara göre     Mennâniyye’ye zimmet yoktur.

[Rahibeler ve Bizanslı Kadınlar]

[495] Onların [hıristiyanların] uygulamalarından biri, manastırlarda 
ibadet eden, kendisini kiliselere ve ibadete adamış kadınların, bekâr erkek-
lere ve rahiplere görünmeleri ve bekâr erkeklerin bulunduğu kalelere çıkma-
larıdır. Onlar, o kadınların Allah rızâsını ve âhiret yurdunu kazanmak için 
ve bekâr erkeklere merhametten dolayı böyle yapmalarını mubah görüyor-
lardı. O kadınlardan bunu yapanlar, bu fiillerinden dolayı onların katında 
teşekküre ve övgüye mazhar oluyorlar ve dualarını alıyorlardı. Bu kadınlara, 
“ Mesîh, bu şefkatinizi ve merhametinizi unutmayacaktır.” deniliyordu.

[496] Onlara göre bir erkeğe birden çok kadın helâl değildir. Yine ona 
gizli dost tutması veya câriye ile ilişkiye girmesi helâl değildir. Bir kadının 
veya kadın hizmetçinin erkek arkadaşı olmasında bir sakınca yoktur ve 
ayıp değildir. Bu durum, Roma beldelerinde zinâ gibi meşhurdur.

[497]   Kostantiniyye’de uzun süre esaret altında ve serbest olarak ka-
lan kimselerden Musbih et-Tâî,  Ebû Abdullah   Hüseyin b. es-Sakr,  İbnu’z-
Zeyyât’ın arkadaşı      Abdurrahman ve diğer gaziler, bu husustan bahsettiler. 
Zira onlar, şiddetli sıkıntı içinde oldukları ve müslümanlar da fidye gön-
deremediği veya (onları kurtarmak için) savaşamadığı için, takıyye olarak 
zâhiren hıristiyan göründüler, onların arasına girdiler ve onlara karıştılar.
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ات ] ٤٩٤[ ــ א ــ  ا  ــ ه، واد ــ א ــ وأ ــ  ــ  א ــ و א ا ا ــ وا

اب  ــ כــ ذا  ــ  ، ــ ا ــ أ ــ  ، و ــ س  ــ ك ا ــ ــ  ه  ــ ــאت.  وا

ــא  ــ  ــ  ــ  و ــא  س  ــ س وا ــ ــ ا ب إ ــ ــ  א ــ ر א ق  ــ و

ــאب  ــ أ . و ــ ــכ  ــכ ا ــ ذ ــא  ــ כ  ، ــ ــ ا ــ د ــ  ــ 

ــ  ــ  ــא  ر ــ  و  ، ــ وإ ــא  ر رون  ــ و ــ  ن  ــ ّ ه  ــ ــ  א

ــכאد  ــא  ــ و ــ  ث  ــ ــ ا ا ه ا ــ ــ  ــ  ، وכ ــ ــא  ــ ور ا

ــ   م،  ــ د ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــאرى و ــ ا ــא  ه  ــ

. ــ ــ ا ــ  א ــ ا ذ

ــ ] ٤٩٥[ ــ ا ــ إ ــ ا ات و ــ א ــאت ا ا ــאء ا ــ أن ا ــ  و

ــאل  ــא ا ــ  ن ا ــ ــ ا ــ إ ــאن، و اب وا ّ ــ ــ ا ــ  ــאدة،  وا

ــ  اب، و ــ א ــ  ة وا ــ ار ا ــ ــ ا وا ــאء و ــ ا ــ أ ــ  اب  ــ ا

ــא:  ــאل  ، و ــ ــא  ــ و ا ا ــ ــ  دا  ــ را  ــכ ــ  ــ כאن  ا  ــ ــ 

. ــ ــ وا أ ه ا ــ ــ  ــכ ا ــ   

ــ أن ] ٤٩٦[ ــ  ة، و  ــ أة وا ــ ــ ا ــ  ــ أכ ــ  ــ   ــ أ و

س  ــ ــכ  כــ  ــ  ــ  אد أة أو  ــ ــאدف ا ن  ــ  ، ــ ــכ ا ــ  ى و أن  ــ

. ــ ة ا ــ وم כ ــ د ا ــ ر  ــ ا  ــ ــאر، و و 

ــ ] ٤٩٧[ ، و ــ ــ ا ــ  ــ ا ا ــ  ، وأ ــ א ــ ا ث  ــ ــ  و

ــ  ــ ا א ــאم  ــ أ اة، و ــ ــ ا ــ  ــאت و ــ ا ــ ا א ــ  ا

ــ  ــ ا ــ  م  ــ אء و ــ ل ا ــ ــ   ، ــ ــ ا ــ و ــ ا ة  ــ כ ا

. ــ ا  ــ وا  ، ــ وا  ــ وا  ، ــ ــ  ا ا وا  ــ ا و،  ــ أو  اء  ــ ــ 
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Onlardan, şiddet ve baskıdan dolayı hıristiyan olan birisi bundan bahsetti ve 
şöyle dedi: “Kral, bana ihsanda bulundu ve cömert davrandı. Hizmetçileri-
ne ve yardımcılarına, ‘Şu hıristiyanlaşmış kişiler için zengin kadınlar bakın 
da, durumlarının düzelmesi için o kadınlarla evlensinler’ dedi. Onlardan 
bir adam, “Falan kadının babası öldü. Onun arazisi, hayvanları ve çok mik-
tarda malı var. -Bana işaret ederek- bunu onunla evlendirelim’ dedi. Beni 
o kadınla evlendirdiler. Gerçekten kadın güzeldi ve çok malı vardı. Ben de 
mutlu bir şekilde onunla kaldım. Sonra kral, benim de içinde bulunduğum 
bir grubu, düşmanın engellemesinden korkulan ve hasat edilmeye hazır bir 
çiftliğe gönderdi. Biz, orada kırk gün kalıp yerimize başka asker gelecek ve 
biz de ailemize dönecektik. Oraya gittik ve süreyi tamamladık. Sonra asker 
geldi. Gelenlerden birine ailemi ve evimi sordum. Bana, “Karın, sen çık-
tıktan sonra başka bir kişiyle evlendi” dedi. Gelen kimselerden bunu iyice 
araştırdım, bana bu şekilde anlatıldı. Bu yüzden hop oturup hop kalkmaya 
başladım. Şehire döndüğüm zaman, evime gitmeyip hayvan pazarında bir 
yere yerleştim. Ailem, bizim askerlerden gelenlere beni sormuş, onlar da 
sağlıklı olduğumu ve geldiğimi söylemişler ve kaldığım yeri tarif etmişler. 
Bir de baktım ki karımın annesi, üzerlerinde süslü elbiseler ve zinetler olan 
komşu kadınlardan bir kafile ile bana geldi. Kayınvalidem bana, “Neden 
evine ve ailene gelmedin de, buraya yerleştin? Halbuki biz, senin durumu-
nu araştırıyor ve seni büyük bir iştiyak içinde bekliyorduk.” dedi. Ben de 
şöyle dedim: “Ben, ayrıldıktan sonra başka biriyle evlenmiş olan bir kadını 
ne yapayım? Bundan sonra üzerime düşen krala çıkıp huzurunda kılıcımı 
kırmak, zünnârı kesmek ve başıma gelenleri anlatmak olacaktır.” Kayın-
validem, “Bunu söyleyen hata etmiştir. Karın başkasıyla evlenmedi. Bir 
 Romalı kadın nasıl iki erkekle evlenir? Fakat o adam onun arkadaşıydı. Sen 
evden ayrıldığın zaman geldi ve onun yanına yerleşti. Biz, senin geleceğini 
öğrendiğimiz zaman da yatağını alıp gitti. Kayınvalidem, beraberindeki 
kadınları ve komşuları şahit gösterdi. Kadınlar da, onun kocası değil arka-
daşı olduğuna şahitlik ettiler. Çünkü onlara göre bu, sakıncalı ve ayıp de-
ğildir. Sonra kayınvalidem bana dönerek şöyle dedi: “Kalk, evine gidelim. 
Değerli eşyalara ve şaraba bak! Onları bıraktığın gibi bulacaksın. Onlar-
dan hiçbir şey eksilmedi, bilakis tam olarak korunmaktadır.” Kayınvali-
dem, ben yokken karımın arkadaşının ona yardım ettiği hususunda bana 
müjde veriyor, beni mutlu etmek istiyor ve beni emin kılmak istiyordu.



ة 341 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אء،  ــ ل ا ــ ة و ــ ــ ا אن  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ث  ــ ــ  ث  ــ

ــאء  ة  ــ ء ا ــ وا  ــ : ا ــ ا ــ وأ ــאل  ل و ــ ــכ وأ ــ ا א ــאل: 

ــאت  ــ  ــ   : ــ ــ  ــאل ر  ، ــ ا ــ أ ــ  ن  ــ و ــאر  ــ ذوي ا

ــא.  ــ  و  ، ــ ــאر إ ا، وأ ــ ــא  و ة  ــ ال כ ــ اش وأ ــ ــ و ــא  ــא، و أ

א  א   ــכ  ب ا ورا   ــ ــא  ــ  ــ  ــאل כ ــאل و ــאك  ذا  ــ

 ، ــ ــ  و أن  ــ ــ ا ــאف  ــ  ــ زرع  ــכאن  ــ  ج إ ــ ــ  ــא  أ

ــא.  ــ أ ــ إ ــא و א م  ــ ــכ  ــא  ــ  ــ  ــא،  ــ  ــא أر א ن  כــ و

ــ  ــ أ ــ  ارد ــ ا ــ  ــכ  ــאء ا ــ  ة،  ــ ه ا ــ ــא  ــא، وأ

ــ  ا  ــ ــכ  ّ ذ ــ א ــכ،  و ــ  ــכ  أ ــ أ و ــ   : ــ ــאل   ، ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ إ ــא ر ؛  ــ ــ وأ א ــא أ ــ  ا،  ــ ت  ــ ورد 

و  א  ــכ ــ  أ  ارد ــ ا ــ  ل أ ــ واب،  ــ ق ا ــ ــ  ــ و

ــ  כــ  ــא  ــ و אء ــ  ــ  أ ذا أم ا ــ ــ  כא ا  ــ ــ وورودي، 

ــ  ــכ  ــא   : ــ א ــ  ــ  א  ، ــ ة وا ــ א ة ا ــ ــ ا ان  ــ ــאء ا ــ 

ــא  : و ــ כ،  א ــ ــאرك و ف أ ــ ــ  ــא و א ــ  ــכ و ــכ وأ ــ 

ــ  ــכ واכ ــ ا ــ  ّ أن اد ــ ــא  ي، أ ــ ــ  و ــא  ــ  أة  ــ א ــ  ا

ا،  ــאل  ــ   ــ أ ــ  א  . ّ ــ ى  ــ ــא  ــ  ــאري وأ ــ ز ــ وأ ــ 

ــ  ــא  ــא،  ــכ  ــא ذ ، إ ــ و ــ  وج رو ــ ــ  ــכ وכ أ ــ أ و ــא 

כ  و ت  ــ ف، وا ــ ــ وا ا ــ  ــכ  و ــא  ــא  ــא.  ل  ــ ــאء و

ــ أن  ــ  ــא، وإذا  ــ  ــא  وج وإ ــ ــ  ــ  ن إ ــ ان،  ــ ة وا ــ ا

ز  ــ כ ــ ا ــ إ א ــכ  ــ  ــ إ ــ  ل:  ــ ــ  א ــ  ــ أ ــאرا.  ــא و  ا  ــ

ــא  ــ [ ــ  ، وإذا  ــ ظ  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــא  ــ و وا

. ّ ــ ــ  ــ  ا أو ــ ــ  ــ و ــ  ــא  و ــ  א ــ כ ــ  أ ــ ا إذا] أن 
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Beraberindeki kadınlar -ki onlar, güçlü kadınlar ve ileri gelen kimselerin 
eşleriydi- bana, “Haydi kalk, Allah sana âfiyet versin, ailenin yanına git. 
Burada çirkin ve hoş olmayan bir durum yok.” dediler. Bunun üzerine 
kalktım, eşyalarımı alıp evime gittim. Karımın yanında ikâmet etmeye 
başladım. Kötü bir şey görmedim ve bendeki kıskançlık yok oldu. Sonra 
bana, “Ey  Ebu’l-Feth! Roma beldelerinde karısının erkek arkadaşlar edin-
mesinden hoşlanmayan bir kişi yoktur.” dedi.” Böylece çektiği sıkıntı yok 
oldu ve kalbinden kıskançlık gitti. O, bir müslüman olduğu hâlde öfkesi 
ve kıskançlığı kendisinden kayboldu.

[Hıristiyanlık  Mesîh’in Dininden Çok Roma Geleneklerinin Bir 
Devamıdır]

[498] Eğer onlar, “O, Hıristiyanlık dininde bir bid‘attir. Nitekim 
İslâm’da da onun gibi bid‘atler vardır.” derlerse, onlara şöyle denilir:

[499] “Romalılar, hıristiyan olmadan önce de domuz eti yiyorlar, er-
kekleri hadım ediyorlar, esir alıyorlar, öldürüyorlar ve köleleştiriyorlardı. 
Zikrettiğimiz gibi zinâyı mubah görüyorlardı. Onlar, açıkladığımız uygu-
lamalara sahiptiler. Onlar, Hıristiyanlığı kabul ettikten sonra da aynı yolu 
takip ettiler. Onlar, bunlardan bir şey çıkarmadılar ve onları terk etmediler. 
O hâlde bu nasıl bir bid‘at olsun? Bunu iddia eden kimse ile “Romalıların 
böyle olmadıklarını ve hıristiyan olduktan sonra bu hâle geldiklerini” iddia 
eden kimse arasında bir fark yoktur. Bu noktaya gelen kişi, inkâr ve inat 
etmektedir. Böyle inatçılarla tartışmaya gerek yoktur.” 

[Rahip ve Azizlerin Mûcize ve Kerâmet İddiaları Yalandır]

[500] Hıristiyanların  delil getirdikleri -ki bu, dinlerindeki en büyük 
şüpheleridir- ve sığındıkları en değerli şey -ki bu, onların avam ve havas-
sının umdesidir- şöyle demeleridir: “Hıristiyanlık, zor ve sıkı bir dindir. 
Bununla birlikte en büyük milletler ve  krallar, zorlanmadan, kılıç korku-
su olmadan ve hiç kimseye mağlup olmadan Hıristiyanlığı kabul ettiler. 
Onlar, Hıristiyanlığa davet eden rahiplerin ve rahibelerin ellerinde gördük-
leri âyetler ve mûcizeler sebebiyle de bu dine girmediler.” 

[501] Buna şöyle cevap verilir: “Hıristiyanların  Mesîh’in dinini de-
ğiştirdiklerini ve Roma krallarına meylettiklerini anlattık. Bunu sa-
na açıklamış ve bildirmiştik. Buna göre biz, sadece hıristiyanların 
Romalılaştıklarını, Romalıların hıristiyanlaşmadıklarını görüyoruz.



ة 343 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  إ ا  ــאك  א ــ  ــאس،  ا ــאر  כ وأزواج  ت  ــ ــ  و ــאء  ا ــכ  أو ــאل  و

ــ  ت إ ــ ــ و א ــ أ ــ و  ، כــ ه و  כــ ء  ــ ــא  ــא  ــא  ــכ، 

ــא  ــא أ ــאل  ــ  ة.  ــ ــ ا א، وزا ــ ــ  ــא أ ، و ــ أ ــ ا ــ  ــא  ــ وأ

ــאء،  ــ ا أ ــאذ ا א ــ  ــ  א ــ  وم إ و ــ د ا ــ ــ  ــ أ ــא   : ــ ا

ــ  ــא כאن  ــ و ــ ا ، وزال  ــ ــ  ة  ــ ــ ا ــ وا ــא כאن  وزال 

. ــ ــ  و

م.] ٤٩٨[ ع  ا כ  א  ذ ا כ ع  د ا ا:  א ن 

ــ ] ٤٩٩[ و  ، ــ ا כ  ــ ــ  ا ــ  ــ  כא ــ  وم  ــ ا إن   : ــ ــ 

ــא،  ــ ذכ ــא  ــא  ــ ا ى  ــ قّ، و ــ ــ و ــ و ، و ــ و ا ــ ــאء، و ا

ــא و  ــא زا ة  ــ ــכ ا ــ  ــ  ت دا ــ ــא  ــא. و ــ و ة ا ــ ــ ا و

وم  ــ ــ أن ا ا، واد ــ ــ  ــ ادّ ــ  ق  ــ اع. و  ــ ا ا ــ ــ כאن  ــא،  ــ  زا

ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ إ ــ أ ت، و ــ ــא  ــ  ــ إ ــ ور ــ  ــ  כא

ة. ــ א ة  ــ כא ــ ا ــ  ــ و وכא

ن ] ٥٠٠[ ــ ــא  ــ  ، وأ ــ ــ د ــ  ــ  ــ أכ ــאرى و ــ ا ــ  ــא  و

 ، ــ ــ  ــ  ــ د ا ا: ا ــ ، أن  ــ ام  ــ اص وا ــ ة ا ــ ــ  ، و ــ إ

ــא  ، و ــ ــ و  ــ و  اه و  ــ إכــ ك  ــ ة وا ــ כ ــ ا ــ ا ــ إ א ــ أ

ــאة  ي ا ــ ــ أ ت  ــ ــ  ات ا ــ ــאت وا א ــכ إ  ــ ذ ا إ ــ ا  ــ כא

. ــ وا ــאن وا ــ ا ــא  إ

ك ] ٥٠١[ ــ  ــ إ ــ و ــ ا ــאرى  ــ ا ف  ــ ــא و ّ ــ   : ــ ــ 

وم. ــ ــ ا ــ  ــ و و ــאرى  ــ إ ا ــ  ــאه،  ــכ و א ذ ــ ــ  وم، و ــ ا
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Onların, gruplarının aslı Romalılardır. Bu kadar cevap yeterli ve kâfîdir 
Biz, bunu ve başından sonuna kadar bu noktaya nasıl gelindiğini bilmesek 
bile, bu delilin bâtıl ve fasit olduğunu, Allah’ın bu din mesuplarının elle-
rinde mûcize ızhâr etmediğini ve onlardan herhangi birinin elinde âdete 
muhâlif bir şey yapmadığını ortaya koymak bizim için zor değildir. Mûci-
zeler, peygamberler (a.s.) için ve onların zamanlarında olduğuna göre, bu 
onlar için nasıl olsun?”

[Mensuplarının Çok Olması Bir Dinin Doğruluğunun Delili 
Değildir]

[502] Hıristiyanlara, ayrıca şöyle cevap verilir: “Siz, dininizin sahih ol-
duğunu, çokluğunuza ve kralların dininizi benimsemesine dayandırdınız. 
Halbuki çokluk, bir dinin sahih olduğuna delâlet etmez. Bir dinin -o dinin 
taraftarları az ya da çok olsun- sahih olduğuna, ancak huccet ve burhan 
delâlet eder. Halbuki  Mesîh ve ona tâbi olanlar az, Romalılar ve yahudiler 
ise daha çok ve hâkimiyet sahibi idiler. Sizin mantığınıza göre bu, onun 
hiçbir mûcizesi olmadığına delâlet eder.” 

[503] Hıristiyanlara, şöyle de cevap verilir: “Siz, her devirdeki rahiple-
riniz, rahibeleriniz ve reislerinizin mûcizeleri olduğunu, bunların hiç ke-
silmediğini ve ortadan kalkmadığını iddia ediyorsunuz. Halbuki siz, bu 
dine, hiçbir mûcize ve  âyet görmeden icâbet ettiniz! Sizden öncekiler de 
bu şekilde icâbet ettiler. Bunda hakkı murad eden kimseye tam ve yeterli 
cevap vardır.” 

[504]   Hıristiyanlar, her devirde bir şeyi helâl veya haram kılmak iste-
dikleri zaman bir araya gelirler, onların bu hususta bir sinodu -bu, karar 
vermek için toplantı demektir- olur ve bu kararı alırlar. Eğer  sinod uzun 
zaman önce toplanmışsa, “Bunu, falan topluluk bir mûcize ve âyetin zuhûr 
etmesiyle haram kıldılar.” derlerdi. Görmez misin ki onlara göre ailesi ve 
çocuğu olan kimselerden  başpiskopos ve  metropolit oluyordu. Fakat baş-
piskoposlar ve reisler, reisliği çocuklarına bırakıyorlar ve onu zürriyetleri-
ne vasiyet ediyorlardı. Bunun üzerine hıristiyanlar, bir toplantı yaptılar ve 
bunun ailesi ve çocuğu olan, evli olduğu bilinen kimselere yasaklanmasını 
kararlaştırdılar. Bu, onlar için dinî bir ilke oldu. Bir  âyet ve bir mûcize ol-
maksızın, bu konuda görüş birliğine vardılar ve bunu uyguladılar.



ة 345 د ا

٥

١٠
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ــ  ــ  ــ ا ا وכ ــ ــ  ــ  ــ  ــאف כאف. و ا  ــ وم،  ــ ــ ا כــ  ا ــ   وأ

ــאده، وأن  ــאج و ا ا ــ ن  ــ ــא  ــא أ ــכ  ــא כאن  ه  ــ ــ آ ــ إ ــ أو

ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ة، و  ــ ــ  ــ أ ــ ا  ــ   ا ا ــ ــ  أ

. ــ א ــ ز م و ــ ــ ا ــאء  ن إ  כــ ات   ــ ــ وا ــאدة؛ כ

ــ ] ٥٠٢[ ك ا ــ ة وا ــ כ א כــ  ــ  ــ ا כــ ادّ ــאرى: أ ــאل  ــ 

ــ  ــ  ل  ــ ــא  ، وإ ــ א ــ ا ــ  ــ  ن د כــ ة   ــ כ ، وا כــ ا  ــ

ا.  ــ ــ أو כ ــ  ــכ ا ــ ذ اء כאن أ ــ ــכ،  ــ ذ ــאن   ــ وا ــ ا א ا

ــכ،  ــאب ا ــ وأ כ ــ ا د  ــ وم وا ــ ــ وا ــ  ــ ا ــ و ــ כאن ا و

ة. ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــכ إ א ــ  ا  ــ ل  ــ

כــ ] ٥٠٣[ כــ وروا א ــאت  ات وا ــ ن ا ــ ّ ــ  : أ ــ ــאل  ــ 

ه  ــ ــ  ــ إ ــ أ ــ  ــא أ ، و ــ ــ و  ــא   ــאن وإ ــ כ ز כ  ــא ورؤ

ــ  ــ و ه ا ــ ــ  ــאب  ــ أ כــ  ــ  ا  כــ  ، ــ ة و آ ــ وا  ــ ــ  ــ و א ا

. ــ ــ أراد ا ــ  א ــ כ ا أ ــ

]٥٠٤ [ ، ــ ء أو  ــ ــ  ــ  ن إذا أرادوا أ ــ ــ  ــ כ  ــ  و

ــאدم  ذا  ــ ــכ،  ن ذ ــ  ، ــ ــאع  ه ا ــ دس، و ــ ــ  ــ  ن  כــ و

ى أن  ــ ة، أ  ــ ــ أو  ر آ ــ ــ إ  א ــכ ا ــ  ّ ــא  ا  ــ ا:  ــ א ه،  ــ

ــ  א ــאر ا  ، ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ  ة  ــ א ــ  ــ כא ــ  ــ وا ا

ــ  א  ، ــ ذر ــ  ــא  ن  ــ و ــ  د أو ــ  ــ  א ا ن  ــ ــאء  ؤ وا

ــא  ــכ د ــאر ذ  ، ــ و ف ا ــ ــ و ــ وو ــ أ ــ  ــא  وا  ــ ــאرى و ا

ة. ــ ــ و  ــ آ ــ  ــ  ا  ــ ــ و ا  ــ א ــ 
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[505] Onlarda iki kız kardeşin, iki erkek kardeş ile evlenmeleri mubah-
tı. İki kız kardeş arasındaki düşmanlık, iki erkek kardeşe de sirayet ediyor 
ve iki erkek kardeş düşman oluyordu. Bunun üzerine bir toplantı yaptılar 
ve bunu yasakladılar. Onlar, bu hususta bir  âyet ve bir mûcize görmeseler 
de, bunu dinî bir ilke yaptılar ve uyguladılar. Onlarda birisinin kardeşinin 
kızıyla evlenmesi mubahtı. Bazıları neseplerini bu yolla devam ettiriyor-
lardı. Bunun üzerine bir toplantı yaptılar ve bunu yasakladılar. Onlar, bu 
hususta bir  âyet ve bir mûcize görmeseler de, bunu dinî bir ilke yaptılar. 
  Hıristiyanlar bunu, yakın zamanda İslâmî dönemde  Abbâsoğulları zama-
nında yaptılar. Semerkant metropolitinin yaptığı gibi. O, Rûhu’l-Kuds’ün 
bir güvercin şeklinde indiğini iddia ederek halka güvercin yemeyi yasakla-
dı. Onun bu görüşünü kabul ettiler ve dinî bir ilke yaptılar.

[506] Onların arasına karışıp incelediğin ve içlerine girip piskoposlar 
ve metropolitlerle içli-dışlı olduğun zaman, orada yalan, cehâlet, dünya 
hırsı, risâyet talebi, toplama, engelleme gibi birçok şey bulursun. Onlardan 
biri, hiçbir şeyi olmadan ve başkasına yük olacak bir durumda iken  rahip 
oluyor. Zaman geçtikçe büyük bir mal sahibi oluyor. Hatta on binlerce 
(dînâr) paraya sahip olarak ölüyor.

[507] Onlara, ayrıca şöyle denilir: “Siz, birçok gruptan oluşmaktasınız 
ve aranızda dinî esaslarda ihtilâf vardır. Bu hususta     Melkiyye,   Ya‘kûbiyye’yi 
dalâletle itham etmektedir. Aynı şekilde   Nastûriyye de,     Melkiyye ve 
  Ya‘kûbiyye’nin görüşlerini beğenmemektedir. Bu grupların her biri, ra-
hipleri, rahibeleri ve reisleri için mûcizeler ve âyetler iddia etmektedirler. 
Mennâniyyede aynı şekildedir. Onların mantığına göre hak sadece bir 
gruptadır. Diğerleri ise, onlar hakkındaki iddialarında yalancıdırlar.” 

[Hıristiyan Azizleri Hakkındaki Kerâmet İddiaları, Falcı ve 
Tılsımcıların İddiaları Gibi Asılsızdır]

[508] Hakîmlerden biri, bazı dinler ve mezhepler vardır ki men-
suplarının yalan söylediği en basit bir bir düşünme ile hemen anlaşıla-
bilir:  Onlardan biri Hıristiyanlıktır. Onlar, din büyüklerinin birtakım 
âyetlere/mûcizelere sahip olduklarını, bunların hiçbir zaman kesinti-
ye uğramadığını ve Hıristiyanlığa icâbet edenlerin bu mûcizeler sebe-
biyle icâbet ettiklerini iddia etmektedirler. Onlara şöyle denilir: “Ama 
siz, hiçbir  âyet ve mûcize görmeden Hıristiyanlığa icâbet ettiniz!”



ة 347 د ا

٥

١٠

١٥

ــ ] ٥٠٥[ ــ أ ى  ــ  ، ــ ــא  א ــ  א ــ  ــ ا و ــ כאن  و

ــכ،  ا ذ ــ ا و ــ א  ، ــ ــ ا ــאداة  ــ  اوة أدت إ ــ ــ  ــ ا ــא  כא

ــ  ــ  و ــ כאن  ة. و ــ ــ و  ــ آ وا  ــ ــ  ــ وإن  ن  ــ ــא  ــ د ــאر  و

ــכ،  ا ذ ــ ا و ــ א  ، ــ  ٥٢ ــ  ّ ــ ــ ا ــ  ى  ــ ــא  א ــ  خ  ا

ــ  م  ــ ــ ا ــא و ه  ــ ــא  ــ  ا  ــ ة. و ــ ــ و  ــ آ ــא  ــ د ــאر 

اخ  ــ ــא ا ــ أ م  ــ ــ  ــ  ان  ــ ــ  ــא  ــ  ــאس. و ــ ا ــ  دو

ــא. وه د ــ ــ و ــכ  ا ذ ــ  ، ــ א ه ا ــ ــ  ل  ــ س  ــ ــ أن روح ا وز

ــאن ] ٥٠٦[ ــ وا א ــ ا ــ و  ــ  ــ ود ــ و ــ  وإذا ا

ــ  ــ وا א ــ ا ــא و ــ ا ص  ــ ــ وا ب وا כــ ــ ا ــאك  ت  ــ و

ــ  ــ כ  ء و ــ ــ  ــא  ــ و ــ  ــ  ا ن ا ــ ة،  ــ را כ ــ ــ أ وا

ف. ــ ات أ ــ ــ  ــאت  ــא  ــ ر ــ  ــאل כ ــאر ذا  ــ  ــאم  ــ ا ــא  ه، و ــ

]٥٠٧ [ ، ــ א ــ ا ــ أ ــ  ف כ ــ כــ  ة و ــ ــ כ ا ــ  : أ ــ ــאل  ــ 

 ، ــ وا כ ا ا ــ  ر   ــ ا ا ، وכــ ــ ــ ا כ ــ ا ــ 

ا  ــאت، وכــ ات وا ــ א ا ــא ــא ورؤ ــא وروا א ــ  ــ  ا ه ا ــ وכ 

. ــ ــ  ــא  ــ  ــ כ א ة وا ــ ــ وا א ــ  ــ  ــ ا א ــ   ، ــ א ا

ب ] ٥٠٨[ כــ ف  ــ ت  ــא و ــאت  א د ــא  ــאء  כ ا ــ  ــאل  ــ  و

ــא  وإ  ، ــ ا כ ــאت  ا ن  ــ ــ   ، ــ ا ا ــא:   : ــ ــ  د ــא  أ

ــא  إ ــ  ا ا ــ  إ ا  ــ א أ ــ  ا وان   ، ــ ز ا ــ  ــאن  ز ــ  ــ   

ة. ــ و  ــ  آ وا  ــ ــ  و ــא  إ ــ  أ ــ  أ  : ــ ــאل  ات،  ــ א ا  ــ א أ

٥٢  (ط) : ا 
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Onlardan biri de,  ashâbu’n-nücûm [astrologlar] dur. Onlar, kendilerinden 
öncekilerinin doğru bilgilere sahip olduklarını iddia ederek insanları aldatır-
lar ve şöyle derler: “Cânân,          Kisrâ için devletler ve el değiştirmeleriyle ilgili ve 
 krallar için doğacak çocukları hakkında görüş bildirdi. Bunların hiçbirinde 
hata etmedi. Aynı şekilde  Hintli    müneccim Kinke,   Hint kralları, Dorotheos 
Roma kralları ve   Batlamyus da    Kıptî kralları için tahminlerde bulundular.” 

[509] Bu  müneccimler, geçmişte mevcut olan devletlere ve krallıklara, 
genel ve özel olarak onlarda bilinen olaylara ve krallarının ömürlerine yö-
nelik kitaplar meydana getirdiler. Yalanları ortaya çıkmasın diye onlardan 
kısa kısa bahsettiler ve kralların isimlerini açık bir şekilde zikretmediler. 
Bu kitapları ve defterleri, bu hilekârların hilelerinden gâfil acemi kimseler 
okumakta veya kendilerine okunmaktadır. O da, müneccimin geçen as-
rın olayını meydana gelmeden önce zikrettiğini zannetmektedir. Böylece 
yıldızların hükümlerinin doğru olduğuna inanmaktadır. Halbuki  münec-
cimler bir bilgiye dayanmadan konuşmaktadırlar.

[510] Onlara şöyle denilir: “Yıldızlar ve semâ yükselmediler, kaybol-
madılar ve bozulmadılar. Onlar oldukları gibi duruyorlar. Haydi, buyu-
run! Bize, gözlerinizle gördüğünüz ve ellerinizle dokunduğunuz şeylerden 
olacakları veya daha önce olmuş olanları haber verin! Çünkü biz, içi yazılı 
kalın bir defter alıp sizin uzmanlarınıza, “Gök cisimlerinden yardım alın! 
Şu defterde kaç yaprak ve her yaprakta kaç satır olduğunu bize bildirin” 
diye sorduğumuzda, bu hususta yalan söylediğinizi görerek ve hissederek 
biliyoruz. Halbuki siz, bir yıl veya yirmi yıl sonra doğacak olan yıldıza ba-
kıp da, bize o olaylar hakkında bilgi verme durumunda değilsiniz. Böylece 
biz, bu iddiaların yalan, kandırma ve insanları aldatma olduğunu, sizin 
öncekilerinizin de sonrakilerinizin de yalancı olduklarını anlayasınız diye 
konuyu gözler önüne koyduk.” 

[511] Eğer onlar [ müneccimler], “Niçin bizden, sadece o defterin yap-
raklarını bilmemizi istiyorsunuz. O yapraklardaki satırları ve bu satırlar-
daki harf sayısını sormuyorsunuz?” derlerse, onlara şöyle deriz: “Bunun 
benzerine veya daha çoğuna, yüzük ve tek-çift oynayan çocuklar ve cahiller 
bile rastlantı eseri isabet ediyorlar. Eğer iddianızda doğru iseniz ve sana-
tınız da gerçek ise, çocuklar, cahiller ve delilerin isabetlerini aşan şeyler 
getirin! Sizin bunu yapmanız mümkün değildir. Sizin rezilliğiniz de, hıris-
tiyanların rezilliği gibidir.” 



ة 349 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن:  ــ  ، ــ وا ــאت  א א ن  ــ ن و ــ ــ  م،  ــ ــאب ا ــא، أ و

ف  ــ  ــ  ــא أ ــא،  ا ــ  ك  ــ ــא، و א ول وا ــ א ى  ــ כ ــאن  א כــ 

وم،  ــ ك ا ــ س  ــ ا ذورو ، وכــ ــ ك ا ــ ــ  ــ ا כَــ  ْ ا כِ ، وכــ ــ وا

 . ــ ك ا ــ س  ــ و

]٥٠٩ [ ، ــ כא ــ  ــכ  א و دول  ــ  إ وا  ــ و ــא،  כ ــכ  ا  ــ ــא  ور

ون  כــ  ، ــ א ــ وا א ــא ا כ ــאر  ــא وأ ادث  ــ ــ ا ت، و ــ وو

ه  ــ أ  ــ  . ــ ــ כ ف  ــ ــ  ــא،  כ אء  ــ ن  ــ ــא و  ــ  ا

ا  ــ ــ أن   ، ــ أ  ــ ــ أو  א ــאل ا ــ ا ــ  א ّ ا ــ ــ ا א ــ وا כ ا

م  ــ ــכאم ا ــ أ ــ  ن،  כــ ــ أن  ــ  ــא ا ــ  ن  ــ ه ا ــ ذכــ

. ــ ا  ــ כ ــ  ــא  ق، وان أ ــ ا

]٥١٠ [ ، ــ ــ و ا ــ و زا ــא ار אء  ــ ــ وا اכ כ : إن ا ــ ــאل 

و  ــא א  ــ  ــ כאن وو ــא  ن، أو  כ ــ ــא  ــא  و ا وأ ــ א  ، ــ ــא כא ــ כ و

 : כ ا ل  ب   ــ כ ــ إ د   ــא   ، כــ ــ  ، و כــ

כــ  ــ כ ــא  ــ  ــ כ ور ــ  ، وכــ  ــ ــ  ــא כــ ور و כــ وأ ا وا  ــ

 ، ــ ــ  ــ أو  ــ   ــ  ــ  ــאر  ــ ا ن إ ــ א ــא  ــא، و ــא و א ــ 

ــאوى  ه ا ــ ا أن  ــ כــ  ــ  ــא ا ــ  ــא  ادث،  ــ ــכ ا ــ  ــא  و و

. כــ כــ وآ ب أو כــ ا  ــ ــאس، و ــ ا ــ  ــ و אر ب و כــ

ــ دون ] ٥١١[ ا ا ــ رق  ــ ــ  ــ ا ــא  ون  ــ  ٥٣ ــ  ا:  ــ א ن  ــ

ــאن  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ا وأכ ــ ــ  ــא: إن  ؟  ــ ــ  وف ا ــ ــ وا ا

אت  א ــאوز أ ــא  ا  ــ א ــאق،  א د  ــ وج وا ــ ــ وا א א ن  ــ ــ  ــאل ا وا

ــא   ا  ــ ــא؛ و כــ  ، وان כאن  ــ אد ــ  ــ إن כ א ــאل وا ــאن وا ا

ــאرى. ــ ا ــ כ כــ  ، و ــ כــ إ ــ 

א  (ط) כ    ٥٣
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[512] Eğer onlar [ müneccimler], “Biz, bazen doğumlarda ve hâdiseler-
de isabet ediyoruz.” derlerse, onlara şöyle deriz: “Çoğunda hata ettiğiniz şe-
yin çok az bir kısmında, ayrıntılı olarak değil de kısaca isabet ediyorsunuz. 
Halbuki peygamberler, haber verdikleri şeyler çok olmasına rağmen hiçbi-
rinde hata etmezler. Sizin isabet ettiğiniz şeyler, daha önce zikrettiğimiz gi-
bi oyun oynayan kimselerin, falcıların, taşa vuranların, avuç içine bakarak 
ve kuş uçurarak tabir yapanların isabet etmesi gibidir. Bunlar, sizden daha 
çok isabet ederler. Onlar bu hususta daha hızlı ve durumları daha açıktır. 
Nitekim bazen tilki bırakan kimseye mutluluk, baykuş uçuran kimseye sı-
kıntıdan kurtulma, Hintliler, hıristiyanlar ve cincilerin efsun yaptıkları kim-
seye sağlık ve hastalıktan iyileşme isabet etmektedir. Bu kimseler, bunların 
efsunlarının ve sihirlerinin bir sonucu olduğunu iddia ederler. Halbuki yap-
tıkları şey gerçek değildir ve bir bilgiye dayalı olarak konuşmamaktadırlar.” 

[513] Onlardan biri de, tılsım yapanlardır. Onlar, insanları aldatarak 
şöyle derler: “ İskender, düşmanla karşılaştığında suyun kendisinden ve or-
dusundan uzak kaldığını   Aristoteles’e şikâyet etti.   Aristoteles ona bir tılsım 
yaptı. O yürüyünce su aktı, o durunca su da durdu. Bir deniz kıyısına 
geldiklerinde   Aristoteles ona şöyle dedi: “Eğer denizin karşısına geçmek 
istersen, düşman göremeyecek şekilde denizi sakinleştiririm.”  İskender ona 
dedi ki: “Ey filozof! Seni bugün için hazırladım. Düşmanımı kaçırmadan 
bana bir çözüm bul!”   Aristoteles ona, “Ey kral! Hangisini istersin? Senin 
için karada yürüdüğün gibi su üzerinde de yürüyeceğin bir tılsım mı ya-
payım? Yoksa denizin iki yakasını bir araya mı getireyim?”  İskender, “İki 
yakayı birleştir. Çünkü bu, mesafe bakımından daha yakın olur.” dedi. 
Bunun üzerine   Aristoteles, onun için iki yakayı birleştirdi ve  İskender kar-
şıya geçti. Başka biri, sığır, koyun ve başka hayvan sürülerine tılsım yaptı. 
Hayvanlar, onun peşinden gitti ve o yürüyünce yürüdüler. Onlar, tahtaku-
rusu, akrep, çekirge ve başka haşereler için tılsımlar yaptılar. Bu haşereleri, 
ânında şehirden püskürttüler. Yıldız ilmini bilen kimse bunları yapar.” 

[514] Onlara şöyle denilir: “Bunların hepsi aldatmadır. Eğer sizden 
evvelkilerin yalan söylediklerini öğrenmek istiyorsanız, kendi zamanınız-
daki yalanlarınıza bakın! Yıldızlar yerlerinde duruyorlar ve kaybolmadılar. 
Haydi, bunlardan birini yapın! Bunu yapamamanızda, sizin ve sizden ev-
velkilerin yalanlarına delâlet vardır.” 



ة 351 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن ] ٥١٢[ כــ ــ  ــא:  ؟  ــא ــ و ا ــ  ــאت  א ــא أ ن  כــ ــ  ا:  ــ א ن  ــ

ــ  ــ  ي  ــ ، وا ــ ــ دون  ــ  ، و ــ ن  ــ ــ  ــ כ ــ  ــ  ــכ  ذ

ــ  ــא  ــכ כ ــ ذ כــ  ــ  ي  ــ ، وا ــ ــ כ ــ  ء  ــ ــ  ن  ــ ــ  ــאء  ا

ــ  ــא وا א ب  ــ ــ  ل و ــ ــאب ا ــ  ــא  ــא، وכ ــ ذכ ــאب ا ّ ّ
ي  ــ ــ ا ــ  ــ أכ א ــ ا ء  ــ ــ  ــא  ، و ــ א ــ ا ّ و כــ ــ ا ــ  א

ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ، وכ ــ ــ أכ ــ  ا ع، وأ ــ ــ أ ــ  ، و כــ ــ 

ــ  ــ ا ــ ر ــ  ــא  ، وכ ــ ــ ا م  ــ ــ ا ــ  אدة، و ــ ــ ا ــ  ا

ــ  ــא כאن  ا إ ــ ــכ أن  ــ أو  ، ــ א ــ وا א ــ ا ــ  ّ ــאرى وا وا

. ــ ا  ــ ــ  ــ  ، وأ ّ ــ ــ  ــ  ــא  ، وان  ــ ا ــ و א ر

ر ] ٥١٣[ ــכ ن: إن ا ــ ن و ــ ــ  אت،  ــ ــאب ا ــא، أ و

ــ  ــ  وه،  ــ ــאء  ــ  ه  ــכ ــ  ــ و ــאء  ــ ا א  ــ ــ أر ــכא إ

ــ إن  ــ  ــ ورد  ــ و ــאل  ــ  ، وأ ــ ــ  ه وو ــ ــאء  ــאر ا א  ــ

ــכ،  ــא ا ــכ أ ــ إ ــא أ : أ ــ ــאل  وه،  ــ ــ إدراك  א ــ و ــ  ره أ ــ ــא 

رض،  ــ ا ــ و ــ  ــא  ــאء כ ــ ا ــ و ك  ــכ ــ  א  ــ ــ  أن ا

 ، ــא ــ ا ب  ــ ــ أ ــ  ــ ا ــ  ــאل:  ه،  ــ ــ  ــ ا ــ  أو ا

ــ  ــ ا ــאن  א  ــ ــ  ــ  ــ  ــ وا . وأن  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ 

אت  ــ ن ا ــ ــ  ه. وأ ــ ــאرت  ــ و ان،  ــ ــ ا ــא  א ــ وأ وا

ــ  ف  ــ ــ  ؛ وأن  ــ ــ  ــ  ــא  ــכ،  ــ ذ اد و ــ ــאرب وا ــ وا

ــכ. ــ ذ ــ  م  ــ ا

כــ ] ٥١٤[ ب أوا ا כــ ــ ــ أن  ، وإذا أرد ــ אر ــא  ه כ ــ  : ــ ــ 

ــ  א  ــ ا  ــ א  ، ــ ــ و زا ــא  اכــ  כ ن ا ــ  ، כــ א ــ ز כــ  כ ه  ــ א

. כــ ب أوا כــ وכــ ــ כ ــ  כــ د ره  ــ ــ  ا، و ــ
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[515] Eğer onlar [tılsımcılar], “Hıms şehrinde akrep yaşamaz. Oraya 
bir akrep girse hemen ölür. Bunun nedeni, bu yöre için yapılmış bir tıl-
sımdır.” derlerse, onlara şöyle deriz: “Biz, hıristiyanların ve müneccimlerin 
yalanlarını beyan ettiğimiz gibi, sizin yalanınızı da tecrübî olarak beyan 
ettik. Eğer Hıms’ta akrep yaşamıyorsa bu, Allah Teâlâ’nın işidir. Zira bazı 
hayvanlar bazı bölgelere gittikleri zaman orada ölüyorlar. Bu, onu ve on-
daki maslahatı en iyi bilen Allah’ın (a.c.) düzenlemesidir. Görmez misin ki 
Roma topraklarında deve yaşamaz. Halbuki onlar, devenin yaşamasını çok 
istiyorlar. Bunu bilmeyen kimse, sebebinin şiddetli soğuk olduğunu söyler. 
Halbuki  Türk beldelerinin çok soğuk olduğu, oralarda devenin yaşadığı 
söylenir.  Türkler,   Rey’de ikâmet ettikleri zaman fazla kalamazlar, bilakis 
ölürler.  Isfahanlı biri,   Rey’e gittiği zaman vasiyetini yazardı. Bu, bir tılsım-
dan dolayı değildir.    Mısır topraklarına ve başka pek çok yere hiç yağmur 
yağmaz. Bu da, bir tılsımdan dolayı değildir. Irak toprakları verimli ve suyu 
güzel olmasına rağmen, orada biber, uzun biber, öd [aloe], zencefil, tarçın, 
zağferan ve   Hint sümbülü yetişmez ve onların nehirlerinde amber olmaz. 
Şimdi sen, Irak’a yerleştirilmiş tılsımlar görüyor musun? Dişi katırlar, nere-
deyse hiç hâmile kalmıyorlar, hatta çiftleşmek için harekete bile geçmezler. 
Bunu da mı bir tılsım olarak görüyorsun? Irak vadilerinde timsah olmaz. 
Halbuki    Mısır’da çoktur. Irak’ta timsah yaşamasın,    Mısır’dan da ayrılmasın 
diye oralara bir tılsım konulduğunu mu düşünüyorsun?    Mısır’da   Nil neh-
rinde yaşayan bir timsah,   Nil’in başka yerlerinde bulunmaz.      Kûfe,     Basra, 
 Vâsıt,    Bağdat,  Sâmerrâ,    Mısır ve   Kayravân İslâm şehirleridir. Bunlar, İslâm 
döneminde kurulmuş ve plânları çizilmiş şehirlerdir. Hayvanların durum-
larında, onların Hıms ve başka şehirlerde iddia ettiklerinden daha çok hay-
ranlık verici durumlar tılsımsız olarak meydana gelmektedir.” 

[Mecûsîlerin Beklenen  Mehdî İnancı Bâtıldır]

[516]    Mecûsîler şu iddiada bulunmaktadırlar: “Onların, Lohrasp’ın 
oğlu Vishtapsa’nın neslinden   Peshotan denilen gelmesi beklenen, ha-
yatta ve bâkî bir  Mehdî’leri vardır. O,         Horasan ve  Çin civarında büyük 
bir ormandadır. Beraberinde hepsi güvenilir, emin ve hayırlı pek çok 
kimse bulunmaktadır. Bunlar, yalan söylemezler ve Allah’a isyan etmez-
ler, kendilerinden ne büyük ne de küçük bir hata sâdır olmaz, duaları 
kabul olunur, onların âyetleri ve mûcizeleri vardır. Bu kişiler, peygam-
ber olduğunu iddia ettikleri    Zerdüşt zamanında oraya yerleşmişlerdir.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ب ] ٥١٥[ ــ ــא  ــ إ ب، وإن د ــ ــא  ن  כــ ــ   د  ــ ا:  ــ א ن  ــ

ب  ــא כــ ّ ــא  ــא כ כــ  ــא כ ّ ــ  ــא:  ــא،  ــ  ــ  ا  ــ ــא  ــ وإ א

ــ ا  ــ  ا  ــ ن  ــ ب  ــ ــא  ــ  ــ   ــ  ن כא ــ  ، ــ ــאرى وا ا

ــ  ــ  ــ  אכــ  ــ ا ــ  ــאر  ان إذا  ــ ــ ا ــ  ــ   ، ــ א ــאرك و

ــאل  ــא ا ــ  ــכאد  وم   ــ د ا ــ ى أن  ــ . أ  ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ ا ــ  و

د  ــ  : ــ ــ  د،  ــ ة ا ــ ا  ــ : أن  ــ ــ   ــאل  ــ  ــא،  א ــ  ــ  ــ 

ــ  ن  ــ ــכאدون  ــא  ــא  ا  ــ ي» إذا  ــ א اك  ــ ــאل، وا ــא ا دا و ــ ــ  ك أ ــ ا

، وأرض  ــ ا  ــ ــא  . و ــ ي أو ــ ــ ا ــ إ ــ إذا أراد ا א ن، وا ــ אو

، وأرض  ــ ــא ذاك  . و ــ ــא  ن  כــ ــכאد  ــ   ــ  ا ــ  ــא  ــ و

د و  ــ ، و ا ــ ار  ــ ، و ا ــ ــא ا ــ  ــא   א ــ  ــא و ــ כ اق  ــ ا

ــ  אر ــ أ ن  כــ ، و  ــ ــ ا ان، و  ــ ، و ا ــ ار ــ و ا ا

ــ   ــ  ــכאد  ــאل   ــאث ا اق وإ ــ א ــ  ــ و ه  ــ ى  ــ . أو  ــ ا

ــ  ــ  ــאح، و ــא ا ن  כــ اق   ــ ــ ا ــ وأود ا  ــ ى  ــ . أ ــ ــכאد 

ــ  ــ  ــ  ا، أو و ــ ــ  ن  כــ ــ  اق  ــ א ــ  ــ و ا  ــ ى  ــ . أ ــ כ

 ، ــ ــא دون  ــ  ا ــ ا ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــאح  ا ا ــ ــא. و אر  

ه  ــ وان، و ــ ــ وا ــ رأى و ــ  اد و ــ ــ و ة ووا ــ ــ وا כ رض ا ــ و

ر  ــ ــ أ م،  ــ ــ ا ــ  م، و ــ ــ ا ــ  ، وو ــ ــאر إ ــא أ כ

. ــ ــ  ــא  ــ و ــ  ــא  ع  ــ ان أ ــ ال ا ــ ــ أ ة  ــ כ

ــ ] ٥١٦[ א ــ  ــ و ــא  ــא  א ــא  ا  ــ ــ  ــ أن  ّ س  ــ وا

 ، ــ ــאن وا ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ، وأ ــאو ــ أ ــאل  ــ  ا ــ 

ــ  ــ  ، و  ن ا ــ ن و  ــ כ ــאر،   ــאء أ ــאت أ ــ  ، כ ــ ــ כ و

ات،  ــ ــאت و ت وآ ــ د ، و ــ א ــ  ة، وأن د ــ ة و כ ــ ــ 

، ــ ــ  ي  ــ ا ــ  زراد ــ  ز ــ  ــכאن  ا ــכ  ذ ــ  إ ــאروا  ــ  وأ
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Onlar, parlayan nûrlardır. Onlar, güzellik, hoşluk ve görünüm bakımından eş-
siz bir durumdadırlar. Onlar ağlamaz, yaşlanmaz ve ölmezler.   Peshotan, yeme-
ye ve içmeye ihtiyaç duymaz. Bu nedenle ondan sidik, dışkı ve eziyet verici di-
ğer şeyler çıkmaz.” Ben, Emet’in oğlu mûbed [   Zerdüşt din adamı] Aturpat’ın 
  Peshotan’ı anlatırken, onun yemediğini, içmediğini, idrar ve dışkı yapmadı-
ğını söylediğini yakînen biliyorum. Fakat arkadaşlarının onun yemediğini ve 
içmediğini söylediklerini yakînen bilmiyorum. Zannımca o [Aturpat], onları 
bu şekilde vasfetmiştir. Onun günahsız olduğunu ve arkadaşlarının da onun 
gibi olduklarını söylediği hususunda bir şüphem yoktur.

[517] Mecûsîlere şöyle denilir: “Siz, durumunuzun başlangıcını anla-
mak istiyorsanız, sonuna bakın. O zaman hıristiyanların, müneccimlerin 
ve tılsımcıların durumunun bâtıl olduğunu gördüğünüz gibi, kendi du-
rumunuzun da bâtıl olduğunu açık ve kesin bir şekilde anlarsınız. Çünkü 
siz, zamanınızda bu sıfatlara ve özelliklere sahip bir topluluk bulunduğunu 
iddia ediyorsunuz. Bundan dolayı sizin bâtıl olma hususunda daha üs-
tün olmanız gerekir. Zira siz, onların şu ânda dünyada bizimle birlikte 
ve zamanımızda olduklarını haber veren büyük ve  kadîm bir milletsiniz. 
Onların   Peshotan ile beraber ortaya çıkacaklarını, bütün yeryüzüne sahip 
olacaklarını, Mecûsîliği ve     Fars dinlerini geri getireceklerini ve müslüman-
ların ellerinden aldıkları topraklarını iade edeceğini söylüyorsunuz. Eğer 
dünyada sizin iddia ettiğiniz gibi bir topluluk olsaydı, sizin haber vermeniz 
sebebiyle bizim bunu bilmemiz gerekiyordu. Bu hususta bilginin olma-
ması, onun aslı olmayan bir şey olduğuna delildir. Dünyada bunu iddia 
edebilecek bir insan yoktur. Bu, sizden bir-iki kişinin veya küçük bir gru-
bun uydurduğu bir şeydir. Sonra siz bu hususta onları tasdik ettiniz, onlar 
hakkında hüsnüzan beslediniz ve aranızda yayıldı. Sizin bunun yalan ol-
duğunu bilmediğiniz de, bir yalandır. Nitekim bu yalanı, bu yolda giden 
hıristiyanlar ve başkaları da sürdürmüşlerdir.

[Şiîlerin Beklenen  Mehdî İnancı da Bâtıldır]

[518] Aynı şekilde, “Bizimle birlikte ve zamanımızda mâsum bir imâm 
vardır. O, bizim için ortaya çıkacaktır. O, bize ve bütün insanlara huccet-
tir.” iddiasında bulunan kimselere şöyle denilir: “Siz, Irak,  Şam, Fâris,    Mısır, 
   Mağrib, Hicaz,    Yemen,    Bahreyn,        Ehvâz bölgesi,   Cibâl,     Deylem,         Horasan’da 
bulunan kalabalık ve büyük bir milletsiniz. Hepiniz, dünyada bu şekilde olan 
bir adam bulunduğunu, kendisine davet ettiğini, hepinizin onun ashâbı ol-
duğunuzu, onu beklediğinizi ve ona davet ettiğinizi bize haber veriyorsunuz.
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ــ   ، وأ ــ ــ  ــ أ ــאرة  ــ وا ــאل وا ــ ا ــ  ، وأ ــא ار  ــ ــ أ وأ

ب، و  ــ ــ  ــ أכ و إ ــאج إ ــאو   ن، وأن أ ــ ن و  ــ ن و  כــ

ــאذ  ه أذر ــ ذכــ ــא  ــ  ي أ ــ ا ا ــ ذى.  ــ ا ء  ــ ــ و  א ل و  ــ ــ  ن  כــ

ط،  ــ ل و  ــ ب و  ــ כ و  ــ ــ   ، إ ــאو ــ أ ــ و  ٥٤ ــ ــ ا ــ أ

ــ  ــ  ن، و ــ ن و  ــ כ ــ   ــ  ــ و ــ إ ــ أ ــ  א ــא أ

. ــ ــכ  ــא أ  ، ــ א ــ  א ــ وأن أ ــא ا ــכ،  ــ  ــ و ــ  ــ إ

ون ] ٥١٧[ ــ ه  ــ א وه  ــ א כــ  ا أول أ ــ ــ أن  س: إذا  ــ ــ 

אت.  ــ ا ــאب  وأ ن  ــ وا ــאرى  ا ه  ــ ــא  כ ــא،  ــא  وا ــ 

ــ  ا  ــ ــ  כــ  ، و ــ כא ــ وأ א ه  ــ ــא  א ــ ز ــא  ن أن  ــ ّ כــ 

ــא  ــא  ــ ا ء  ــ ن  כــ ون  ــ ــ  ة  ــ ــ כ כــ أ  ، ــ א ــ ا ــ 

ون  ــ ــא، و رض כ ن ا ــ כ ا  ــ ــאو  ــ ا ن  ــ ــ  ــא، وأ א ــ ز و

ــ  ــ כאن   . ــ ــא כא م כ ــ ــ ا ي أزا ــ ــא ا כ س و ــ ــאت ا א ــ ود ا

ــכ  ــ  م ا ــ ــ  ، و כــ ــ  ــ أن  م  ــ ــא  ــא  ــ ا ا  ــ إن כאن 

ــ  ء و ــ ــ  כ ا، و ــ ــ  ــאن  ــא إ ــ ا ــא  ، و ــ ــ  ــ  أ ــ أ ــ إ ــ  د

 ، כــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ ا ه وأ ــ  ، ــ ــ ا ــאن وا ــ وا ا כــ ا

ــ  ــ כא ــ  ــאرى و ــאب ا ــא أ ب، כ ــ כــ ن إ ــ ــ   ب وأ ــ כــ و

. ــ ه  ــ

ــ ] ٥١٨[ أ ــ  ــא  ــא  א إ ــא  א ز ــ  و ــא  أن  ــ  اد ــ  ا  وכــ

ة  ــ ــ כ ــ أ : أ ــ ــ   ، ــ رض  ــ ا ــ أ ــא و ــ  ــ ا ــא و

ــ  ــ وا ــאز وا ب وا ــ ــ وا ــאرس و ــאم و א اق و ــ א ــ 

ــא  ا ــ  ن  ــ ــא  כــ  وכ ــאن  ا و ــ  وا ــאل  א و از  ــ ا ر  وכــ

. ــ إ ــ  و ه  ــ و ــ  א أ כــ  وכ  ، ــ ــ  إ ــ  و  ، ــ ه  ــ ــ  ر

٥٤  (ط) : ا
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Bu hususta yazılan kitaplar dünyayı doldurur. Biz de bu hususta size karşı 
çıkıyoruz. Eğer dünyada bu vasıfları taşıyan bir insan olsaydı, onu iddia 
edildiği şekilde tasdik etmesek, sözünü kabul etmesek ve şahsını görme-
sek bile, sizin verdiğiniz haber ve sizden işittiğimiz bilgiler sayesinde biz 
de bunu mutlaka bilirdik. Görmez misin ki Peygamberimiz   Muhammed 
(s.a.), bütün insanlara Allah’ın elçisi ve onlara hucceti olduğunu iddia et-
tiği zaman, onu tasdik eden veya yalanlayan, onu gören veya görmeyen 
her kime onun bu haberi ulaşmışsa, onun iddiasını bilmektedir. Bütün 
insanlar onu yalanlasa da,      Müseyleme’yi ve iddiasını bilmek de böyledir. 
Hatta bir topluluk, perde arkasında bulunan bir kadının iyi veya kötü ol-
duğunu bilse ve bunu haber verse, insanlar, bunu onların haberi sayesinde 
öğrenmiş olurlar. Siz karası, denizi, ovaları ve dağları ile yeryüzünü kapla-
mış ona inanan büyük bir millet olarak, ondan haber verdiğiniz, ona davet 
ettiğiniz, bu adamın ashâbı ve tâbileri olduğunuzu iddia ettiğiniz hâlde, 
verdiğiniz haber bir bilgi meydana getirmediği gibi, aksine düşünen, tefek-
kür eden ve ibret alan kimsede, dünyada hiçbir insanın böyle bir iddiada 
bulunmadığına ve buna davet etmediğine dair bilgiyi artırmaktadır? Eğer 
düşünseydiniz ve insaflı olsaydınız, işinizin başının da sonu gibi bâtıl oldu-
ğunu mutlaka anlardınız. Çünkü Peygamber (s.a.), iddia ettiğiniz bilgiyi 
din yapmamış ve davet ettiğiniz kişiye (mehdî) davet etmemiştir. Ashâbın-
dan hiçbiri de ona davet etmemiştir.” 

[519] Birisi şöyle diyebilir: “Eğer birisi size, ‘Sizin işinizin başı da sonu 
gibidir. Zira sizin zamanınızda kendisiyle birlikte bir  âyet ve mûcize olan 
bir kimse yoktur. Sizin başlangıcınız da aynı şekildedir’ derse, ona nasıl 
cevap verirsiniz?”

[520] Ona şöyle cevap verilir: “Bu, bize sorulacak bir soru değildir. 
Çünkü biz, Peygamberimiz’den (s.a.) sonra herhangi bir kimsede bir  âyet 
ve mûcize olmasını kabul etmiyoruz. Bizim  âyet ve mûcize olarak iddia 
ettiğimiz şey, haberleri duyan bütün insanların bildiği üzere  Kur’ân ve 
 Kur’ân’ın geldiği gibi gelen şeylerdir. Biz, insanlara Resûlullah’tan (s.a.) 
başka huccet bulunmadığını söylüyoruz. Şimdi bizim ile zikrettiğimiz 
kimseler arasındaki farkı öğrenmiş oldun.” 
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ــ  ــ כאن  ــכ،  ــ ذ ــ  א ــא، و ت ا ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  כ ــ ا و

ــ  ــ  כــ وان  ــ  ــא  כــ و ــכ  ــא ذ ــ  ه  ــ ــאن  ــא إ ا

ى أن  ــ . أ  ــ ــ כ ــ  ، وإن  ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ، و ــ ــא اد

ــ  ــ أ ــ ا ل ا إ ــ ــ ر ــ إ ــא اد ــ  ــ و ــ ا  ّ ا  ــ ــא 

ــ أو  ــ  ه  ــ ــ  ــ  اه כ  ــ ــ د ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ ا وأ

ــאس  ــ ا ــאه وان כ ــא اد ــ و ــ  ا ا ه، وכــ ــ ــ  ــ  ــ رآه و ، و ــ כ

ــ  ح  ــ ح أو  ــ ــאب  ــ وراء  أة  ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ أ ــ   . ــ כ

ة  ــ ــ כ ــ أ ــ وأ כ وا،  ــ ــא أ ــ  א ا  ــ ــ إذا כא ــכ  ــאس ذ ا

ــכ،  ذ ون  ــ  ، ــ وا ــ  وا ــ  وا ــ  وا رض  ا ــ  ــ  ــ 

 ، ــ א وا ــ  ا ا  ــ ــאب  أ כــ  أ ن  ــ و  ، ــ إ ن  ــ و  ، ــ ون  ــ و

ــ  ــאن  ــא إ ــ ا ــ  ن  ــ ــא  ــ إ  ــ وا ــ و ــ  داد  ــ ــ 

ــ  ه  ــ ــ آ כــ  ــ أن أول أ ــ  ــ وأ ــ   . ــ ــ إ ــכ و  ذ

  . ــ ــא إ ن و د ــ ــא  ــ  ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ، وأن ا ــ א ا

. ــ א ــ أ ــ  ــ و أ

ــ ] ٥١٩[ ه، إذ  ــ ــ آ כــ  ــא أول أ ــ أ ــ وأ א כــ  ــאل  ــ   : ــ ن  ــ

؟ כــ ا ن  כــ ــא כאن  ــ  ه  ــ כــ  و  ، ــ ة و آ ــ ــ  ــ  כــ  א ــ ز

ــא ] ٥٢٠[ ــ  ــ  ــ أ ن  כــ ــ أن  ــא  ا،  ــ ــ  ــא  ال  ــ   : ــ ــ 

ــאر،  ــ ا ــ  ــ כ  ــא  ــ  ة  ــ ــ و ــ آ ــ أ ــא  ة، و ــ ــ أو  آ

ل  ــ ــ إ ر ــ ا ــ  ل:   ــ آن، و ــ ء ا ــ ــאء  ــא  آن و ــ ا ا ــ ــ  و

ــא. ــ ذכ ــ  ــא و ــ  ــ ا ه،  ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 
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[521] Başka bir cevap da şöyledir: “Peygamber’in (s.a.) haberlerini işi-
ten herkes, ister inansın ister inanmasın, onun  nübüvvet iddia ettiğini, 
bununla birlikte âyetler, deliller ve mûcizeler iddia ettiğini zarurî olarak 
bilir.” 

[522] Eğer hıristiyanlar, “Bizim evvelimiz  Mesîh’dir. O, bizim selefi-
mizdir. Siz, onunla birlikte âyetler ve mûcizeler olduğunu ikrâr ediyor-
sunuz. Şu hâlde nasıl bizim evvelimizin sonumuz gibi olduğunu söylü-
yorsunuz?” derlerse, onlara şöyle cevap verilir:  “Sizin selefinizin  Mesîh 
(a.s.) olduğunu kim kabul etti? Biz, sizin bu iddianızı reddetmiştik. Biz, 
sizin usûlde ve furû‘da  Mesîh’e (a.s.), muhalefet ettiğinizi, ona verdiğiniz 
sözleri tutmadığınızı ve onun tavsiyelerini yerine getirmediğinizi redde-
dilmesi mümkün olmayacak şekilde açıkladık. Biz,  Mesîh’in (a.s.) bir 
 nebî olup mûcizeler ve âyetler sahibi olduğunu, sizin sözlerinizden, na-
killerinizden ve iddialarınızdan değil, Peygamberimizin (s.a.) sözlerinden 
öğrendik. Fakat siz, Hıristiyanlığa giren milletlerin   Pavlus,  George,  Baba 
Markos ve  benzerlerinin gösterdikleri âyetler ve mûcizelerle girdiklerini 
iddia ediyorsunuz. Siz,     Mennâniyye,    Mecûsîler ve başkalarının yazdıkları 
gibi, bunu kitaplarınızda yazdınız. Bunun her zamanda bulunduğunu 
iddia ettiniz. Sizinle beraber olan ve sizi müşâhede eden insanlar, bu-
nun bir aslını ve izini göremediler. Onlar, kılıç ve zorlamadan başka bir 
şey görmediler. Bu işin başlangıcı, açıkladığımız gibi, kılıç ve zorlama 
iledir. Bu durum, yok olmadan devam etmekte, hatta artmaktadır. Biz, 
sizin  Massîsa,   Aynu Zerbe, Girit adasına, Kıbrıs adasına, Ervâd adası-
na,  Şam sınırlarına, Mezepotamya sınırlarına,  Ermenistan sınırlarına, 
Azarbaycan’a ve sayılması güç memleketlere nasıl saldırdığınızı biliyoruz. 
Uzmanlar, bugüne kadar bunun miktarını ölçemediler. Onun miktarı 
bin fersahlık bir alandır ve mülkleri bitişiktir. Esir edilen ve hapsedi-
lenlerin sayısı yirmi milyondur. Bunlar İslâm üzere bırakılmadılar; bila-
kis korku ve baskı ile Hıristiyanlığa sokuldular. Aynı şekilde  Burgar ve 
  Burcân halkı da zor ve kılıç yoluyla Hıristiyanlığa sokulmuştur. Uzun 
zaman geçince insanlar bunun nasıl yapıldığını unuttular.” 
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ــ ] ٥٢١[ م  ــ ــ ا ــ  ــאر ا ــ أ ــ  ــ أن כ  ، و ــ اب آ ــ و

ت  ــאت ود ــ آ ــ أن  ّ ة، و ــ ــ ا ــ כאن  ار إ ــ א ــ  ــ  ــ أو כ

ات. ــ و

ون أن ] ٥٢٢[ ــ ــ  א، وأ ــ ــ  ــ و ــא ا ــ أو ــאرى:  ــ ا א ن  ــ

ــ  ــ  : و ــ ــ  ــא؟  ــ آ ــא  ــ إن أو ــ  כ ات،  ــ ــאت و ــ آ

כــ  ــא أ ّ ا، و ــ ــ  ــ  אכ ــ د ــ  ، و כ ــ م  ــ ــ ا ــ  כــ أن ا

ــ  ده، و ــ ــ  ، و ــ و ــ و ــ أ م  ــ ــ ا ــ  ــ ا א ــ 

ــ  ــ כאن  ــ  ّ وأ ــ ــ  ــא أن ا ــא  ــ  ، و ــ כــ د כ ــא   א ــאه  א و

ــא  ل  ــ ــכ  ــא ذ ــא  ، وإ اכــ ، و  כــ ، و  כــ ات  ــ ــאت و آ

ــאت  א ــ إ  ا ــ ا ــ إ א ــא أ ــ  ه ا ــ ــ أن  כــ اد ، و ــ ــ ا 

ــ  ، ودو ــ א ــ وأ ــא  ــ وأ ر ــ و ــ  ت  ــ ــ  ات ا ــ وا

ــ כ  ــכ  ــ ذ ، وادّ ــ س و ــ ــ وا א ــ ا ــא دو כــ כ ــ כ ــכ  ذ

ون إ  ــ ا، و  ــ ــ و أ ــכ أ ون  ــ ــ  כ  و ــא כــ و ــאس  ــאن، وا ز

ــ  ــא  ــ כ ــ وا א ــא כאن إ  ــ  ا ا ــ ــ وان أول  ــ وا ــ وا ا

ــ  ــ أ ــ  אכــ  ــ و ــ  ــ زاد، و ــאل  ــא زال و  ــאق  ــ  א ــ  ــא، و ّ
ر  ــ ة أرواد، وا ــ س، و ــ ة  ــ ، و ــ ة ا ــ ، و ــ ــ ذر ، و ــ ّ ا

ــ  ــא  ــאؤه، و ــ إ כ ــא  ــאن، و ، وأذر ــ ر ار ــ ، و ــ ر ا ــ ، وا ــא ا

ــ  ــ  אر ، و ــ א ــ  ــ  اره ا ــ ، و ــ א ه ا ــ ــ  ة إ ــ ــ ا ره أ ــ

م،  ــ ــ ا ون  ــ ــאن،   ــ إ ــ أ ــ أ ــ  ــ  ــ وا ار ا ــ و

ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ د ا  ، وכــ ــ ــ وا א ــא،  ــ כ ا ــ ا ن  ــ ــ 

ــ  ــאس כ ــ ا א ، و ــ ــ  א ، وإن  ــ اه وا כــ א ــ  ــאن כ ــ وا ا

ــכ. ى ذ ــ
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[Hıristiyanlık Mûcize ve Kerâmetlerle Değil, Zorlama ve Baskıyla 
Yayılmıştır]

[523] Siz şu iddiada bulundunuz: “Onlar, âyetler ve mûcizeler yoluy-
la Hıristiyanlığa girdiler. Patrik Roma beldelerinden geldi. Üzerinde yün 
pelerin, papaz cübbesi ve şal, başında kep ve elinde asâ olduğu halde tek 
başına konakladı. Onların kabirlerindeki ölülerini diriltti. Hepsi kendi 
kendilerine yerlerinden kalktılar ve Roma beldelerine dağıldılar. Rahip 
Mihail [Michael]  Massîsa halkına geldi.  Seyhun nehrini yağa dönüştür-
dü ve onların bütün koyunlarını at yaptı. Bunların hepsi kendiliklerinden 
kalktılar, haçı öptüler ve Roma beldelerine gittiler. Aynı şey,  Samosata ve 
 Hısn Mansûr halkına da oldu.” Onlarda, herhangi bir yalan ve iftira yok-
tur. Onlar, reisleri yalan söyleyen, onların bu yalanlarını kabul eden bir 
topluluktur.

[524] Bu şehirlerin ve sınırların hemen hemen hepsine Roma kralları 
uzun yıllar boyunca gidip geldiler ve sürekli olarak oraları yağmaladılar. 
Onların ekinlerini ellerinden aldılar, onları muhasara edip açlığa mahkûm 
bıraktılar. Bu yüzden köpek, kedi ve leş yemek zorunda kaldılar. Onları aç-
lıktan ve susuzluktan öldürdüler. Savaşçılarını katlettiler, zürriyetlerini esir 
alıp zincirlerle ve iplerle götürdüler. Onlara, açıklaması uzun sürecek kötü-
lükler yaptılar. Onların baştan sona durumları böyledir. Bütün zamanlarda 
bâtıl yolunda kullanılan hıristiyanların kılıcı gibi bir kılıç yoktur. Nitekim 
bunu beyan etmiştik. Onlar, hâkimiyetlerinin ve güçlerinin olmadığı yer-
de, eğer kendilerinden biri müslüman olursa, ailesiyle görüşmesini engel-
liyorlar ve borçlarını iptal ediyorlardı. Onlar, onu her türlü ahlâksızlıkla 
zemmediyorlardı. Ona, güçlerinin yettiği her türlü kötülüğü yapmaya ve 
zarar vermeye çalışıyorlardı. Bu da bir nevi zorlamadır.

[    Maniheistler de (Mennâniyye) Kendi Dinlerinin Mûcizelerle 
Yayıldığını İddia Etmektedirler]

[525] Sonra onlara şöyle denilir: “    Mennâniyye, silah gücü ve malı olma-
dığı hâlde bütün doğuya galip oldu. Onlar, dinlerinin bütün dinlerden da-
ha sıkı ve daha zor olduğunu iddia ederler. Onlar, etyemezler ve hiçbir hay-
vana eziyet etmezler. Onlar, toprağın bitirdiği şeylerden başkasını yemezler. 
Onların oruç ve namaz ibâdetleri daha çoktur. Onlar, mal biriktirmezler.
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ات، وأن ] ٥٢٣[ ــ ــאت وا א ــ  ا ــ ا ا  ــ ــא د ء إ ــ ــ أن  وادّ

ــ  دار و ــ ــ وا כ ــא وا ذ ــ ا ه و ــ ل و ــ وم،  ــ د ا ــ ــ  ــ  ك وا ــ ا

ــאء  ــ  ــ  ا  ــ א  ، ــ א ــ ا ــ  א ــאم  ار،  כــ ه ا ــ ــ  ــ و ــ ا رأ

ــ  ــ ا ــ أ ــ إ ا ــ ا א ــ  وم. ووا ــ د ا ــ ــ  ــאروا إ ــ و أ

ــ  ــאء أ ــ  ــ  ا כ ــ א  ، ــ ــא  ــ כ א ــ ا ــא، و ن ز ــ ــ 

ر،  ــ ــ  אط و ــ ــ  ا أ وم. وכــ ــ د ا ــ ــ  ــאروا إ ، و ــ ا ا ــ ّ
ن  ــ ــאؤ  ــ رؤ ب  כــ م  ــ ــ  ء، و ــ ــ  ب وا כــ ــ ا ــ  ــ 

. ــ ب  כــ ــכ ا ذ

ددت ] ٥٢٤[ ــ ــ  ر إ و ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــאر و ه ا ــ ــ  ــ   ّ ــ و

ــ  ا زرو ــ ، ور ــ ا ام ا ــ ــ ا ا  ــ ة، و ــ כ ــ ا وم ا ــ ك ا ــ ــ  إ

ــ  ، و ــ א وا ــ ب وا ــכ ا ا ــ ــ أכ ات،  ــ ــ ا ــ و و و

ــאل،  ــ وا א ــ  אدو ، و ــ ا ذر ــ ، و ــ א ا  ــ ــא، و ــא و

ــ  ه. و ــ ــ آ ــ إ ــ أو ــ  ا أ ، وכــ ــ ل  ــ ــא  ــכאره  ــ ا ــ  ا  ــ وأ

ــכ،  ــא ذ ّ ــ  ــא  ــ כ ا ــ ا ــ  ــאن  ز ــ ا ــ  ــ  א ــ  ــ 

ن  ــ ، و ــ ــ أ ــ  ــ  ــ أ ن  ــ ــ  ــכ و  ــ  ن  כــ ــ   و

ــ  כאر ــ  ــ  رون  ــ ــא  כ  ــ  ن  ــ و  ، ــ א ــכ  ــ  و  ، ــ د

اه. כــ ــ ا ب  ــ ــא  ا أ ــ اره، و ــ وإ

ــ ] ٥٢٥[ و ق،  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  א ا ه  ــ  : ــ ــאل  ــ 

ــ  وأ ــא،  وأ ــאن  د ا ــ  أ ــ  د أن  ن  ــ ّ و ــאل،  و  ــ  ــ 

ــ  أ ــא  إ  ن  ــ כ و  ان،  ــ ا ــ  א  ــ ذون  ــ و  م  ــ ا ن  ــ כ  

ال، ــ ا ون  ــ و   ، ــ ة  ــ כ ة  ــ وا م  ــ ا ــ  ــ  אد و رض.  ا
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Kendilerini, gördükleri mûcizelerin bu dine tabi olmaya mecbur ettiğini 
iddia ederler. Onlar, sizin [hıristiyanların] rahiplerinizden ve reislerinizden 
basîret sahiplerinin ve Mecûsîlerin  hirbed’lerinin [rahibi] kendilerinden ol-
duklarını iddia ederler. Onlar şöyle dediler: “Biz, müslümanların yanında 
yahudiler, hıristiyanlar ve Mecusilerin olduğu gibi zimmet statüsüne sahip 
değiliz. Ne zaman onların yanında dinimizi ızhâr ettiysek bizi öldürdü-
ler.” Onlar, Roma krallarının da böyle yaptıklarını söylediler.     Mennâniyye, 
  Mânî’nin bazı âyetlerini ve mûcizelerini zikrederler: “O, tamamen hâlis bir 
nûrdur. Onun güneşte gölgesi yoktu. Melekler ona gelir ve onu alıp gök-
lere taşıyarak güneşe çıkarırlardı. O, güneşte kaybolana kadar arkadaşları 
onu seyrederlerdi. Onlar, bunu cumhurdan cumhura ve cemaatten cemaate 
nakletmişlerdir.” Onlar,   Mânî’nin tâbileri için de mûcizeler iddia ederler. 
Bununla birlikte onlar,  Mesîh’in ashâbı olduklarını, onun dini üzere bulun-
duklarını ve sizin sahip olduğunuz  İncîl’in değil, kendilerinin yanında olan 
 İncîl’in hak olduğunu iddia ederler. Sizin mantığınıza göre onların hak üze-
re olmaları gerekir. Çünkü bu durum, -sizin iddia ettiğiniz gibi- onlar için 
âyetler ve mûcizelerle gerçekleşmiştir. Onların,   Mânî’nin âyetlerive mûcize-
leri hakkında yazılmış kitapları vardır. Muhtemelen bunlar, sizin havârile-
rinizden ve Hıristiyanlığın doğuşundan beri Hıristiyanlığa davet edenlerin 
tamamına nispet ettiğiniz mûcizelerden daha çoktur.

[Hintliler de Kendi Dinlerinin Mûcizelerle Yayıldığını İddia 
Etmektedirler]

[526] Hintliler de, muhtemelen hıristiyan milletlerden daha fazladır-
lar ve büyük milletlerden oluşmaktadırlar. Onların zekâları ve bilgileri de 
Ermenilerin ve Romalılarınkinden aşağı değildir. Onlar, Romalılar hıristi-
yan olmadan birkaç asır önce  Buda’ya tapıyorlardı. Onlar, silah gücü, baskı 
ve korkuya başvurarak insanları kendilerine tâbi olmaya davet etmiyorlar-
dı. Dinlerine giren olursa da, buna engel olmuyorlardı. Onlar, putlarının 
konuştuğunu, emrettiğini ve nehyettiğini, olmadan önce işleri düzenledik-
lerini, kendilerine yağmur ve onlardan istedikleri bolluk ve nimetleri ge-
tirdiklerini, kendilerinden kötülüğü defettiklerini, hastalarına şifâ verdik-
lerini, ölmek üzere olan hastalarını puthanelere götürdüklerini, iyileşerek 
ayakları üzerinde gerisin geri döndüklerini, putların ölüleri dirilttiklerini 
ve onların şifâ veren ve dirilten efsunları olduğunu iddia ediyorlardı. Buna 
göre onların haklı ve doğru olmaları gerekir.



ة 363 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ن أن ا ــ ّ ــ  ، و ــ ا ا ــ ــ  ــ إ ات ا ــ ن أن ا ــ ّ و

ــא  ــ  כــ  ا: و ــ א س.  ــ ة ا ــ ا ن  ــ ، و ــ כ  ــא כــ ورؤو א ــ ر

ــא  ء د ــ ــא  ــ أ س، و ــ ــאرى وا د وا ــ ــא  ــ כ ــ ذ ــ ا

ــ  ــ إ ا ــ و א ــאت  ــ آ ون  כــ وم. و ــ ك ا ــ ــא  ــ  ا  ا: وכــ ــ א ــא، 

ــ  ــ  כــ כא ، وأن ا ــ ــ  ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ  ــ وأ ــא כ א را  ــ כאن 

ــ  ، وأ و ــא ــ  א ــא، وأ ــ  ــ  ــ ا ــ إ ــ  ــ  ــ  و

ــ  א ن  ــ ّ ــאت، و א ــ ا ــאت  א ر، وا ــ ــ ا ر  ــ ــכ ا ا ذ ــ

، وأن  ــ ــ ا ــ د ــ و ــאب ا ــ أ ــכ أ ــ ذ ن  ــ ّ ات، و ــ ا

ــכ  א ــ  ا  ــ כ ــ أن   ، כــ ــא  ــ دون  ــ ا ــ  ي  ــ ــ ا ا

ــ  ــ כ ــכ، و ــ ذ ــא ادّ ات כ ــ ــאت و ــ  ــ  ــא  ــכ إ ، وأن ذ ــ

ــאت  ــ ا ، و כــ ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــא أכ ، و ــ ا ــ و א ــ آ ــ  و

. ــ ا ــ ا ــ כא  ، ــ ا ــ ا ــא إ ــ د ــ  ــ  ــא إ ــ  ا

ــ ] ٥٢٦[ ــאرى، و ــ ا ــ أ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ أ ، و ــ ه ا ــ و

دة  ــ ا ون  ــ وم،  ــ وا ــ  ر ا ل  ــ ــא  ا ــכאد  ــ   ا כــ  وا ل  ــ ا

ــ و  ــ   א א ــאس  ن ا ــ ــ  ة، و ــ כ ر ا ــ א وم  ــ ــ ا ــ 

ــ  כ ــ  א ن أن أ ــ ّ ــ  ه، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ د ، و ــ א ــ و 

א  ــ ــא  ــאر و א ــ  ــא، و ــ כ ر  ــ א ــ  ر ، و ــ א ــ و و

ــ  א ن ز ــ ، و ــ א ــ  ء، و ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــאء وا ــ ا

ن  ــ ّ ، و ــ ا ــ أ ن  ــ ن و ــ ــאم  ت٥٥ ا ــ ــ  ــ إ א ــ ا

ن  כــ ــ أن   ، ــ ــ و ــא  ن أ ــ ــ  ــ ر ، و ــ ــ ا ــא  أ

. ــ אد ــ  ء  ــ

ق ٥٥  (ط) : 
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[   Mecûsîler de Kendi Dinlerinin Mûcizelerle Yayıldığını İddia 
Etmektedirler]

[527]    Mecûsîler, hıristiyanların davetçileri için iddia ettiklerinden daha 
çok mûcize ve âyeti,    Zerdüşt için iddia etmektedirler. Onlar şöyle derler: 
“Biz, bir kimseyi dinimize girmeye zorlamayız ve bu hususta ona baskı 
yapmayız. Dinimize giren kimseye engel olmayız. Biz, insanlarla sadece 
haraç ödemesi ve emrimiz altına girmesi için savaşır ve kılıç kullanırız. Biz 
din sebebiyle savaş yapmayız.” 

[528]     Fars halkının zekâsını, hikmetini ve tahsilini insanlar bilmekte-
dirler. Onların nüfusları ve topraklarının genişliği, Romalılarınkinden kat 
kat fazladır. Sizin mantığınıza göre, onların haklı ve doğru olmaları gerekir. 
Eğer siz onlara, “Sizin acımasız ve zorba krallarınız vardı. Sizi zor, silah 
gücü, baskı ve korku ile bu dine soktular.” derseniz, onlar da size şöyle 
derler: “Onlar, insanları dine sokmaya teşebbüs etmediler ve bununla meş-
gul olmadılar. Onlar, insanları sadece söz dinlemek, itaat etmek ve boyun 
eğmekle sorumlu tuttular. Bu, bilinen bir şeydir.” 

[529] Hıristiyanlık dininde açıkça görülen, mevcut olan ve onların bu 
üç grubunun sahip olduğu şey, başlangıcından bugüne kadar zorlama, bas-
kı ve kılıçtır. Başlangıcından bugüne kadar hıristiyanların kılıcından başka 
bâtıl için kalkan bir kılıç yoktur.

[Yahudiler de Kendi Dinlerinin Mûcizelerle Yayıldığını İddia 
Edebilirler]

[530] Abbâsîler döneminde yahudilerden biri, büyük bir millet olan 
Hazarlıları (Yahudiliğe) davet etti. Onlar da, ona icâbet ettiler ve kısa za-
manda onun dinine girdiler. Eğer birisi, hıristiyanların hıristiyan olan kim-
seler için iddia ettikleri gibi, Hazarlıların âyetler ve mûcizeler sebebiyle 
icâbet ettiklerini iddia etmek isteseydi, buna imkân bulurdu ve hıristiyan-
lardan daha makul olurdu. Çünkü tek bir adam, büyük bir krala, güçlü ve 
kuvvetli bir kavme yönelmiş, onlar da baskı ve kılıç olmaksızın ona icâbet 
etmişler,    Tevrât şeriatindeki sünnet olma, abdest, cünüplükten yıkanma, 
Cumartesi ve bayram günlerinde çalışmanın yasak olması, bu şeriatteki 
hayvanların haram olması vb. sıkıntılara katlanmışlardır. Muhtemelen ya-
hudiler, bu davetçi için âyetler ve mûcizeler iddia ediyorlardı. Zira onlar-
dan bazıları bunu sâlihler için câiz görmektedir. Fakat hıristiyanlar, olma-
yan bir şeyi iddia etme hususunda daha yalancı ve daha cüretkârdırlar.



ة 365 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٥٢٧[ ــא  ــ  ــאت أכ ات وا ــ ــ ا ــ  راد ــ  س  ــ وا

ل  ــ ــ ا ا  ــ ه أ כــ ــ   ن:  ــ ، و ــ ا ــ ا ــ إ א ــ د ــאرى  ا

ــא  ، وإ ــ ــ  ــ  ــ  ــ د  ، ــ ــא ا  ــ  ــ د ، و ــ ــ  ــא و  ــ د

ــא   ، ــ ــ  א ــ ا ل  ــ اج وا ــ ــ ا د ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــ و א

ــאرب. ــ  ــ  ــ ا

ــ ] ٥٢٨[ ة و ــ ــאس، وכ ــ ا ــ  ــא  ــא و כ س و ــ ل ا ــ و

ــ  ا  ــ כ ــכ أن  א ــ  ــ  ــאت،  وم  ــ ــכ ا א ق  ــ ــא  כ א

ــ  ــ وا א כــ  ــ أد ة  ــ א ــאة  ك  ــ כــ   : ــ ــ  ن  ــ  . ــ אد و

ــאس  ــאل ا د ا  ــ ــא  ــ  ــא ا : أ כــ ا  ــ א  ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ وا وا

ــכ،  ع  ــ ــ وا א ــ وا א ــאس  ــ  ــא כאن أ ، وإ ــ ا  ــ ــ و ا

وف. ــ ا  ــ و

ــ ] ٥٢٩[ ــ  ا ه ا ــ ــ  ــא  ــ و ا ــ ا ــ د د  ــ ــאن وا وا

ــ إ  א ــ  ــ  ــא  ــא  ، و ــ א ه ا ــ ــ  ــ إ ــ כא ــ  ــ وا ــ وا ا

. ــ א ه ا ــ ــ  ــא إ ــ أول أ ــ  ا ــ ا

ــ ] ٥٣٠[ ا  ــ ه ود ــ א ة  ــ ــ כ ــ أ ر و ــ د ا ــ ــ ا ــ  ــא وا ــ د و

ــא  ــ إ ــ أ ــ أن  ــ أراد  ، و ــ ــאس ودو ــ ا ــאم  ــ أ ب، و ــ ــ  ــ  د

ــכ وכאن  ــ ذ כ ــ  ــ  ــאرى  ــ ا ــא  ات כ ــ ــאت وا א ا إ  ــ א أ

ن، وإ  ــ כ  ا ــ  ــ إ ــ  ــ وا ا ر ــ ن  ــ ــאرى،  ــ ا ــ  א ــ  أو

راة  ــ ــ ا ــ  ــא  ا  ــ ، و ــ ــ و  ــ  ه  ــ א  ، ــ س  ــ ــ  م أو ــ

ــאد،  ــ وا ــ ا ــאل  ــ ا ــ و א ــ ا ء و ــ ــאن وا א ة  ــ ــ ا

ا  ــ ــ  د  ــ ــ ا ــכ. و ــ ذ ــ  ان، إ ــ ــ ا ــ  ه ا ــ ــ  ــא  ــ  و

ــ  א ــ  ا أو ــ ــ و ــ  א ــא  ــ  ــ  ات،  ــ ــאت وا ــ ا ا ا

. כــ ــ  ــא  ــאء  ــ اد أة  ــ ــ  ب وأ ــאرى اכــ כــ ا ــאرى، و ــ ا ــא 
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[HIRİSTİYANLIK VE RUHBANLIK]

[Zühd ve Çile Bir Dinin Doğruluğunun Delili Değildir]
[531] Hıristiyanlara şöyle denilir: “Siz, dininizin sıkı ve zor olduğunu 

iddia ettiniz ve bunu, onun sahih olduğunun ve milletlerin bu mûcizeler 
sebebiyle onu kabul ettiğinin ve ona girdiğinin delillerinden biri olarak ile-
ri sürdünüz.” Biz, onların âyetler/mûcizeler hakkındaki görüşlerini anlat-
tık. O din, çok sıkı ve zor olsa bile, bu durum onun sahih olduğuna delâlet 
etmez. Onların bu iddiaları, mûcizeler hakkındaki iddiaları gibidir. Zira 
bir dinin sıkı ve zor olması, onun sahih olduğunun delili değildir. Bilakis 
aldatan ve bâtıla sürükleyen kimse, çoğu zaman imkân buluncaya kadar 
tasavvuf, zühd, çok ibâdet ve davet ettiği şeyde sıkıntı çekmekle insanları 
aldatır. İmkân bulunca kötülüklerini ortaya koyar. Bütün bunlar, onu gö-
ren ve duyan kimseyi aldatmadır.” 

[532] İnsanlar, bâtıl yolda olsa dahi, devamlı namaz kılıp oruç tutan 
bir mutasavvıf ve zâhide merhamet ederler ve onun hakkında hüsnüzan 
beslerler. İnsanlar, onun durumunu düşünmeden onun söylediklerini he-
men kabul ederler ve durumunu araştırmaksızın ondan zâhiren gördükle-
riyle yetinirler. Çünkü düşünme ve araştırmada zorluk ve meşakkat vardır. 
Onlar, haklı da olsa, kılıç taşıyandan nefret ederler.

[    Maniheistler (Mennâniyye) Hıristiyanlıktan Daha Çileli Bir Dindir]
[533]     Mennâniyye’nin dinî kuralları, hıristiyanların dinî kurallarından 

daha sıkıdır. Çünkü     Mennâniyye, bütün hayvanlara binmeyi, etlerini ye-
meyi ve onlara her hangi bir şekilde eziyet etmeyi haram kılmaktadır. Hatta 
onlar, yırtıcı hayvanları, yılanları ve akrepleri öldürmeyi haram kılarlar ve 
onların verdikleri acıya sabrederler. Onlar, mal biriktirmeyi haram sayarlar. 
Onlar, hıristiyanların vâcip kıldıklarından daha çok oruç ve namazı vâcip 
kılarlar.     Mennâniyye, bütün kadınlarla ilişkiyi ve nefsânî zevkleri yasakla-
mıştır. Buna göre, onların dininin hıristiyanların dininden bin kat daha 
sahih olması gerekir.

[Hinduizm Hıristiyanlıktan Daha Çileli Bir Dindir]
[534] Hintlilerin  ibâdetleri çoktur ve zühd hayatı çok önemse-

nir. Hıristiyan rahiplerin en zâhidi bile onların zahitlerine yaklaşamaz. 
Onların, dinleri uğruna kendilerini öldürmeleri ve kendilerini  diri  diri 
ateşte yakmaları vâciptir. Onların reisleri öldüğü zaman, reislerini ve onun-
la birlikte dostlarını, sevdiklerini, seçkin adamlarını ve karısını da yakarlar.
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ــ ] ٥٣١[ ا أ ــ  : ــ ، و ــ ــ وا כــ ا ــ  ــאرى: اد ــאل  ــ 

ــא  ــ  ــאت،  א ــ إ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ أن ا ــ و ــ  ــ  د ا

ن  ــ ــ  ــ  ــכ  ــא دل ذ ا  ــ ــא  ــא  ــ כאن  ــאت، و ــ ا ــ  ــ 

 ، ــ و ــ ا  ــ  ل  ــ ــ  ات.  و ــ ــ ا ا ه כ ــ ــ  ا د

ــ  ف وا ــ א ــ  ــ إ ــא  ــ  ــ  ــ  ق وا ــ ــאل ا ــא ا ــ ر

ن  כــ ، و ــאو ــ  ــ   ، כــ ــ أن  ــ إ ــ إ ــא  ــ  א ــאدة وا ة ا ــ وכ

. ــ ــכ و ى ذ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــכ  ذ

ــאم وإن ] ٥٣٢[ ة وا ــ ــ ا ا ــ ا ف وا ــ ــ ا س  ــ وا

 ، ــ א ــ  ــ  ــ ا ــ  ل  ــ ــ ا ن إ ــ ، و ــ ــ  ــ  ، و ــ כאن 

 ، ــ ة و ــ ــ  ــ وا ــ ا ، و ــ א ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــא  ن  ــ כ و

ــא. ــ وإن כאن  ــ ا א ــ  ــ  ــ  و

ن ] ٥٣٣[ ــ ــ  ــ  ا ــאت ا א ــ د ــ  ــ أ ّ א ــאت ا א ــ أن د و

אع  ــ ــ ا ن  ــ ــ  ــ أ  ، ــ ــכ و ــ  ــ وأذ ان ورכ ــ ــ ا أכ 

ن  ــ ال، و ــ ــאر ا ن اد ــ ــא و ــ أذ ون  ــ ــאرب و ــאت وا وا

ات  ــ ــא و ــ כ אכ ن ا ــ ــאرى، و ــ ا ــא  ــ  ة أכ ــ م وا ــ ــ ا

. ــ ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ــ ا ء  ــ ــ  ن د כــ ــ ان  س،  ــ ا

ــ ] ٥٣٤[ ــא  ــ  ا   ، ــ ــ  وز ة  ــ כ ــאدات  ــא  ــ  وا

ــ  ــ  و ة]٥٦  ــ כ ــאدات  ــא  ــ  אرى.[وا ا ــאن  ر ــ  أز

ــאت  وإذا  ــאء،  أ ــ  و ان  ــ א א  ــ أ ق  ــ و א،  ــ أ ــ  ــא  د

، ــ وزو ــ  א و ــאءه  وأ ــ  א أ ــ  ا  ــ وا ه  ــ ا ــ  ر

א رة  ا כ אرة  ٥٦   ا
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Reisin karısını, babası, annesi ve ailesi yakar. Hıristiyanlık dininde bunla-
rın hiçbiri yoktur. Bu durumda Hindu dininin, bu üç hıristiyan grubun 
görüşlerinden daha sahih olması gerekir.

[Günaha Ceza Va’d Edilmemiş Olması Hıristiyanlığın Zor Bir Din 
Olmadığının Göstergesidir]

[535] Bunları dikkate aldığımızda, Hıristiyanlık dininden daha ge-
niş, daha musamahakâr ve daha kolay bir din görmüyoruz. Çünkü 
Hıristiyanlıkta farz kılınan haddler/cezalar, cehennem, âhiret azâbı gibi 
caydırıcı ve korkutucu şeyler yoktur. Hakkı bilip de terk eden inatçıya 
âhirette en şiddetli azap, bir müddet keder duymasıdır. Sonra bundan kur-
tulur ve keder sona erer. Eğer inatçı bir kişi değilse, hata etse de, itikadı 
Hıristiyanlık dinine muhâlif olsa da, iyi niyetli olduğu ve inandığı şey bâtıl 
olsa da ona hak olarak inandığı sürece bir korku ve ceza yoktur.

[536] Hıristiyanlara gelince, onlara herhangi bir korku yoktur ve her-
hangi bir günahtan dolayı sorumlu tutulmazlar. Onlar şöyle derler: “Baba 
Rabb, oğlunu haça gerilmek ve öldürülmek için, bizim hatalarımızı yük-
lenmek ve bizim günahlarımızı bağışlamak için gönderildi.” Hıristiyanlık 
dini kadar çirkinliğe tahrik eden, ahlâksızlık yapmaya teşvik eden ve 
fesâdı kışkırtan bir din yoktur. Onlar, utanmadan ve mağrur bir şekilde 
Hıristiyanlığın sıkı bir din olduğunu iddia ediyorlar. Halbuki durum gör-
düğün gibidir. Onların, dinlerinin ehli ve ona davet eden kimseler için 
mûcizeler iddia etmelerinin nedeni, dinleri hakkında bir huccet ve doğru-
luğuna dair bir delil bulunmamasıdır.

[Hıristiyanların Hz. Peygamber’i Şiddet Uygulamakla Suçlaması 
İki Yüzlülüktür]

[537] Sonra hıristiyanlara, “Size göre, kılıç taşıyan kimse bâtıl yolda 
mıdır?” deriz. Eğer, “Evet!” derlerse, onlara şöyle deriz: “O zaman  Mesîh, 
bâtıl yolda olanların ilkidir. Çünkü size göre o, Mûsâ ve diğer peygam-
berleri kılıçla gönderdi.  Mûsâ da, kendisine muhalefet eden kadınları ve 
erkekleri öldürdü.  Mesîh,  Mûsâ’ya bazı savaşlarda, erkekleri ve erkekler-
le yatan kadınları öldürmesini, bakireleri ise sağ bırakmasını helâl kıldı. 
 Mesîh, ona ganîmetleri helâl kıldı. O da malları alıp İsrâiloğullarına verdi.



ة 369 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ء  ــ ــ  ا ا ــ  د ــ  ــ  و ــא،  وأ ــא  وأ ــא  أ ــא  ــכ  ذ ــ 

ــ  ا ه ا ــ ــ  ا ــ  ــ  ا ا ــ ــ  א ــ ا ن د כــ ــ أن  ا،  ــ

. ــ ا ا

ــאرى، ] ٥٣٥[ ــ ا ــ د ــ  ــ و أ ــ و أر ــא أو ف د ــ ــא   ــ أ

ة، وأن  ــ اب ا ــ ــאر، و  ، و ا ــ כ ود ا ــ ف כא ــ ــ  ــ زا ــ  إذ 

ة  ــ  ّ ــ ــ   ، כــ ــ و ف ا ــ ــ  ي  ــ ــ ا א ة أن ا ــ ــ ا اب  ــ ــ ا أ

ــא  א ــאده  ــ ا ، وان כאن  ــ ، وان أ ــ א ــ  ــ  ــא   ، ــ ــ و ــ 

ء  ــ ــ ا ــ وا ــ  ــ  ــאب، إذا כא ف و  ــ ــ  ــ  ــאرى  ــ ا

. ــ א ــ وان כאن  ــ  ــ إ

ب، ] ٥٣٦[ ــ ــ ا ــ  ون  ــ ف، و  ــ ــ  ــ  ــאرى  ــא ا وأ

ــא  א א ــ  ــ  ــ و ــ  ــ ا ــא أر ب إ ــ ا ي  ــ ب ا ــ ن ا ا  ــ א و

ــ  ، و ــ ا ــכאب ا ــ ار ــ  ، و ــ א ي  ــ ــ  ــ د ــא.  ــ ذ و

 ، ــ א ــ و ــ  ــ  ــ ا ن  ــ ــ  ، و ــ ا ــ ا ــ د ــ  ــאد أכ ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  ات  ــ ــ ا ــא إ ــ د ــ و ن  ــ ّ ــא  ى، وإ ــ ــא  ــ כ و

. ــ ــ د ــ  و 

؟ ] ٥٣٧[ ــ כאن  ــ  ا ــ  ــ  أن  כــ  أ ــאرى:  ل  ــ ــ 

ــ  ــ  أر כــ  ــ   ، ــ ا أول  ــ  א ــא:   ، ــ ا:  ــ א ن  ــ

ــ  א ا ــאء  وا ــאل  ا ــ  و ــ  א ــאء  ا ــ  ه  ــ و م  ــ ا ــ 

ــ  ر ــ  א أة  ــ ا وכ  ــאل  ا ــ  وب  ــ ا ــ  ــ  ــ   ّ ــ وا  ، ــ

، ا ــ ــ إ ــ  ــא إ ال ود ــ ــ ا ــ وأ א ــ ا ــ  ــכאر، وا אء ا ــ وا
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Dost edindiğiniz ve hak üzere olduklarını söylediğiniz diğer peygamber-
ler de böyledir. Sonunda  Mesîh geldi ve insanların karşısına çıkarak şöyle 
dedi: “Ben,  Mûsâ’ya ve    Tevrât’a muhâlif olarak gelmedim. Ben, tamamla-
yıcı olarak geldim. Allah indinde semânın yeryüzüne düşmesi,  Mûsâ’nın 
yasakladığı şeylerden herhangi birinin helâl kılınmasından daha kolaydır. 
Kim  Mûsâ’nın vahyinden bir harf eksiltirse, göklerin melekûtunde eksilten 
olarak   çağırılacaktır.”106

[538] Ayrıca onlara göre, mâlik olunan ve galip gelinen kimselerden 
cizye alınmaz ve dini üzere bırakılmaz. Dinlerine icâbet etmekten veya 
öldürülmekten başka yol yoktur. Bu, İslâm dini ve şeriatinden daha ağır, 
daha şiddetli ve daha serttir.

[539] Sizin,  Mesîh için şefkat ve merhamet sahibi olduğunu ve onun 
elem, şiddet, zarar ve keder vermekten münezzeh olduğunu iddia ettiği-
nizi biliyoruz. Size göre  Mesîh,    Tevrât’ı, hükümlerini ve cezalarını meşru 
kılmıştır. O,   Nûh tûfanında yeryüzü halkını boğmuştur. Size göre ölüm, 
cüzzam, abraşlık, körlük, sağırlık, uyuz ve hayvanlara isabet eden çeşitli 
elemler, onun fiilidir. Ayrıca  Mesîh, hayvanların kesilmesini, etlerinin ye-
nilmesini, ağır işlerde kullanmak, binmek ve yük taşıtmak suretiyle onlara 
elem verilmesini mubah kılmıştır. Hani şefkat ve merhamet nerede? Bizim 
Peygamberimiz   Muhammed’in (s.a.), Allah’a küfreden ve yeryüzünde fesat 
çıkaran kimseyi öldürmeyi mubah kılması, bunun yanında nerede kalıyor? 
Eğer siz,  Mesîh’i, (Allah tarafından) gönderilmiş bir  nebî olarak görseydi-
niz, onun kılıç taşımasını ayıplamanız gerekmezdi. Çünkü o, kendisinden 
önce kılıç taşıyan ve hayvanları mubah kılan peygamberleri doğrulamak 
üzere geldi. Hastalıklar ve sakatlıklar, Allah’tandır ve Allah tarafından gel-
mektedir. O hâlde siz, bütün bunların fâilinin  Mesîh olduğunu nasıl iddia 
ediyorsunuz?

[540] Hıristiyanlardan daha cahil, daha yüzsüz ve daha yalancı bir top-
luluk işitilmemiştir. Çünkü onlar bu görüşlerinin yanı sıra,   Muhammed’in 
(s.a.) Allah’a küfreden ve Allah dışında putlara, yıldızlara ve ateşe tapan 
kimselere karşı kılıç kullanmasını ayıplıyorlar. Hıristiyanların yalanları ve 
iftiraları bundan daha fazladır.

106 Krş.  Matta, 5:17-19;  Luka, 16:17
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ــ  ــאء ا ــ أن  ، إ ــ ــ ا ــ  ن أ ــ ــ و ــ  ــאء ا ــא ا ا  وכــ

ن  ــא، و ــ  ــא  راة وإ ــ ــ و  ــא  א ــ  ــא  ــאل:  ــאس، و ــ  و

ــ  ، و ــ ه  ــ ــא  ء  ــ  ّ ــ ــ أن  ــ ا  ــ  رض أ ــ ا אء  ــ ــ ا

אء .  ــ ت ا כــ ــ  ــא  א ــ  ــ  س  ــ א ــ  ــ واو  ي  ــ ــ ا , و ــ

اره ] ٥٣٨[ ــ ــ و إ روا  ــ ه و כــ ــ  ــ  ــ ا ء أ ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ وأ ــ وأ ا أ ــ ، و ــ ــ أو ا ــ ا ــ إ א ــ إ ا ، و ــ ــ د

. ــ م و ــ ــ ا د

ــ ] ٥٣٩[ ا ــ  ــ  ــ  و  ، ــ وا ــ  أ ا ــ  ن  ــ اכــ  و

ــא،  ود ــא و כא راة وأ ــ ع ا ــ ــ  כــ  ــ  م، و ــ ــאر وا ا وا ــ وا

ص  ــ ام وا ــ ت وا ــ ا ا ــ כــ أن  ح، و ــ ــאن  ــ  رض  ــ ا ق أ ــ و

ــ  ــא  ــ  ــ ا א א ــ  اع ا ــ אم وأ ــ ب وا ــ ال ا ــ ــ وإ ــ وا وا

ــ  وا ب  כــ وا כــ  א ــא  وإ ــא  وأכ  ــא  ذ ــאح  أ ــ   ، ــ ــ 

ــ  א ــא أ ا  ــ ــ   ، وأ ــ ــ وا أ ــ  ا ه،  ــ ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــא إ

ا  ــ رض،  ــ ا ــ  ــא وا ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא 

ــ  ــ  ــ ا ا  ــ ــ أن  ــא و ــ  ــא  ــ  ون ا ــ ــ  ــ כ و

اض  ــ ان، وان ا ــ ــ ا א ، وإ ــ ــ  ــאء  ــ ا ب  ــ ــאء و ــ 

ــ  ــכ  ــ  א ن أن ا ــ ــ [ ــ وأ כ  ، ــ ا ــ  ــ ا و אم  ــ وا

 [ ــ ــ ا

ــ ] ٥٤٠[ ا  ــ ــאرى، إذ  ــ ا ــ  ــ وأ ــ وأو ــ ا م  ــ ــ  ــא 

ــ  ــא و ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ ا ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ن  ــ ــ  و

ا.  ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ و ب  ــ دون ا وכــ ان  ــ اכــ وا כ ــאن وا و ا
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[541] Eğer onlar [hıristiyanlar], “O peygamberler Allah’ın emriyle kılıç 
kullandılar.” derlerse, biz de şöyle deriz: “Buna göre sizin, kılıç taşımanın 
bâtıl olduğu görüşünüz her yönden bâtıl oldu. Bu durumda kılıç taşıyana 
bakılması gerekir. Eğer o, bir huccet üzere kılıç taşıyorsa, hak üzeredir. 
Bu durumda onların   Muhammed’in (s.a.) alâmetlerine, mûcizelerine ve 
âyetlerine bakmaları ve onun da kendisinden önceki peygamberler gibi 
olduğunu görmeleri gerekir.” 

[542] Siz tasavvuf, zühd, uzun süre oruç tutma, namaz kılma ve kı-
lıç taşımayı nehyetme iddiasında bulunuyorsunuz. Halbuki Hıristiyanlık, 
    Mennâniyye,   Deysâniyye ve benzeri dinlerde buna bir huccet yoktur. 
Onlar, yün giyerek ve zühd göstererek insanları aldatıyorlar.

[Hıristiyanların Hz. Peygamber’i Çok Evliliğinden Dolayı 
Suçlaması İki Yüzlülüktür]

[543] Onların [hıristiyanların] cahilliklerinden ve hilelerinden biri 
de,   Muhammed’i (s.a.) birden çok kadın almakla suçlamalarıdır. Halbuki 
onlar,  Âdem,   Nûh,    İbrâhîm,  Lût, İshak,  Ya‘kûb,  Esbât [   İbrâhîm,    İsmâîl, 
   İshâk ve  Ya‘kûb’un soyundan gelenler],  Mûsâ,    Hârûn,     Dâvûd,  Yûşa‘ın ve 
nübüvvetine inandıkları ve görüşünün doğruluğunu kabul ettikleri diğer 
peygamberlerin aldıkları eşlerin ve câriyelerin,   Muhammed’inki (s.a.) ka-
dar olduğunu biliyorlar. Hatta onların arasında bundan kat kat fazlasını 
alanlar vardır.

[544] Romalılar, Hıristiyanlığın temelini oluşturan kimselerdir. Fakat 
Romalılar, Resûlullah’ta (s.a.) bir kusur bulamayınca, onu kılıç taşımakla 
ve birden çok eş almakla suçladılar. Onlar, bundan dolayı Resûlullah’ı (s.a.) 
suçlarken, diğer taraftan Allah’ın  Meryem’i -onu zevce olarak isimlendir-
meseler de- oğluna anne edindiğini ve oğlunu kendisi için edindiğini iddia 
etmektedirler.

[Hıristiyanlığın Zor Bir Din Olmadığına Dair Kendi İtirafları]

[545] Onların [hıristiyanların] garip dinî uygulamalarından bi-
ri de şudur: Onlardan günahkâr biri, keşiş veya rahibe, “Bana bir ba-
ğışlanma ve tevbe yap. Benim günahlarımı kaldır.” der. O [ rahip] da, 
zenginlik ve fakirlik durumuna göre bu günah için bir ücret belirler.
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]٥٤١ [ : ــ ــ   ، ا ــ  ــ  ا ا  ــ ــאء  ا ء  ــ إن  ا:  ــ א ن  ــ

 ، ــ ــ إ ــא ذ ــ  ــ  ــ כ و ــ  א ــ  ــ ا ن  כــ ــ أن  ــ 

أن  ــ  ــא.  כאن  ــ  ــ  ــ  כאن  ن  ــ  ، ــ א ــ  ا أن  ــ  وو

ــ  ا أ ــ ، و ــ א ــ وآ ا ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  م  ــ ــ أ وا  ــ

ــאء.  ــ ا ــ  ــ  ــ 

ــ ] ٥٤٢[ ــ  ــ  ة، وا ــ ــאم وا ل ا ــ ــ و ف وا ــ ن ا ــ و

ــ   ، ــ א  ــ ــ وأ א ــ وا א ــאرى وا ــ ا ــ د ــ  . و ــ ا

. ــ ــאر ا ف وإ ــ ــ ا ــאس  ن ا ــ

ــ ا ] ٥٤٣[ ّ ا  ــ ن  ــ ــ  ــ أ אر ــ و ــ  ا  ــ ــ  و

ــא  و ــ  ا وإ ــא  و آدم  أن  ن  ــ ــ  و ــאء،  ا ــאذه  א ــ  و ــ 

ــ  ــ  ــ و ــאرون وداود و ــ و אط و ــ ب وا ــ ــ و وإ

اري  ــ زواج وا ــ ا وا  ــ ــ ا  ، ــ اب  ــ ون  ــ ــ و ن  ــ

ــא  ــ כ א ــא  א ــכ أ ــ ذ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ء،  ــ ــ  ــא ا ــ 

 . ــ א اود وأ ــ כאن 

ــ ] ٥٤٤[ ــ ا  ّ ل  ــ ــ ر وا  ــ ــ  ــ  כ ــ و ا ــ ا ــ أ وم  ــ وا

ــ ا  ــ  ا  ــ ن  ــ ــ  زواج، و ــאذ ا ــ وا ــ ا ه  ــ א ا  ــ ــ  و

ا  ــ ــ  ــ وإن  ــ  ــ ا ه وا ــ ــא  ــ أ ــ  ــ ا ن أن ا  ــ ــ و

. ــ ــ زو

: ا  ] ٥٤٥[ ــ ا ــ وا ل  ــ ــ  ــ  ، أن ا ــ א ــ د ــ  و

، اره  ا وا א   כ  ، و   ذ ة و و ذ
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Bunun üzerine  rahip, elbisesini yayar, ücreti alır ve günahkâra şöyle der: 
“Şimdi yanıma gel ve günahlarını bana tek tek anlat ki onları öğreneyim ve 
kaldırayım.” Günahkâr kişi erkek veya kadın, kral veya serseri olsun, yap-
tıklarını tek tek anlatmaya başlar ve sonunda, “Hepsi bu kadar.” der. Rahip 
de ona, “Kuşkusuz bu günahlar büyüktür. Fakat onları kaldırdım ve seni 
bağışladım. Sana müjdeler olsun!” der. Bazen  rahip elbisesini uçlarından 
toplayıp sırtına koyar ve “Bu elbisedeki günahlar ne kadar da ağır!” der.

[Günah İtirafı Ritüelinin Esas Amacı İnsanların Parasını 
Almaktır]

[546] Onlardan [hıristiyanlardan] yapılan yaygın bir rivayet de şudur: 
Bir kadın rahibin yanında günahlarını itiraf eder ve “Falan adam, şu gün-
de beni elde etti” der. Rahip ona, “Kaç defa?” diye sorunca kadın, “Şu 
kadar!” diye cevap verir. Rahip ona, “Söyle bana! O adam bir hıristiyan 
mıydı, yoksa müslüman mıydı?” diye sorar. Kadın bazen, “Müslümandı.” 
der. Rahip bunu büyük bir günah sayar ve ödeyeceği ücreti artırır. Kadın, 
ücreti çok bulduğu zaman,  rahip kızıp gider ve şöyle der: “Müslümanlar 
onunla zinâ etmiş, o da benim bağışlamamı istiyor. Ancak şu kadar öder-
sen olur.” Kadın rahibe gelir-gider, ücreti artırır ve onu razı eder.

[547] Onların [hıristiyanların], sıkı olduğunu iddia ettikleri dinleri 
işte budur. Üstelik onlar, bunun  Mesîh’in dini olduğunu iddia ederler. 
 Mesîh’in (a.s.) böyle bir dini olması mümkün değildir.

[548] Onların [hıristiyanların] keşişlerinden birine bu tevbenin mâhi-
yeti sorulduğunda şöyle demiştir: “Onları, günahlarını kendilerine sorma-
dan ve bağışlanmaya isteklendirmeden terk edemeyiz. Eğer böyle yapmaz-
sak ve onlardan para almazsak, kiliseler yoksullaşır.” 

[Hıristiyanlıkta Cehennem Azâbı Korkusu Yoktur]

[549] Onlar [hıristiyanlar] arasında, âhiret azâbından korkan çok az 
kimse bulursun. Çünkü onlar şuna inanırlar:  Mesîh (a.s.), onları günah-
lardan ve azâbdan korumak için kendisini öldürmüştür. O, Babasının sağ 
tarafında, annesi ise O’nun sol tarafında oturmaktadırlar. Annesi işlenen 
günahlara vâkıf olduğu zaman, oğluna dönerek kendisine şöyle der: “Ey 
oğulcuğum! Rabb Babandan onların bağışlanmasını iste!” Onlara göre o 
[ Mesîh], onları bağışlar ve Babasından da bağışlamasını ister.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ن واذכــ  ــאت ا  : ــ ل  ــ ــ  ــ  א ــ ا ــאءه و ــ כ ــ ا

ــ כאن أو  ــ ر ــכ ا ىء ذ ــ ــא.  ــא وأ ــ أ ــא  ــא ذ ــכ ذ ذ

ــא،  ــ כ ه  ــ ل:  ــ ــ  א،  ــ א  ــ ــ  ــ  ــא  כــ  ــ  ــכא أو  أة  ــ ا

ــא  . ور ــ ــכ،  ت  ــ ــא و ــ  כــ  ــ و ــא  : إ ــ ــ ا ل  ــ

ــאء  כ ا ا ــ ــ  ــא  ــ  ــא أ ــאل:  ه و ــ ــ  ــ  ــ وو ا ــ أ ــאء  כ ــ ا

ب. ــ ــ ا

ــא، ] ٥٤٦[ ــ  ــ ا  ّ ــ أة  ــ ــ أن ا ــא  ــ وا ر  ــ ــ ا و

ل  ــ ا،  ا وכــ ل: כــ ــ ة  ــ א כــ  ــ ا  م כــ ــ ــ  ــ  ــ ر א ل: أ ــ

ا،  ــ ــ   ، ــ  : ــ א ــא   ، ــ ــ أو  ا ــ  ا ا ــ ــ  ــא: أ

ــא  ــ  ــ ز ل:  ــ ــ  ــ و ــ وا ، وإ  ــ ن زاد ــ  ، ــ א ــ ا א  ــ و

. ــ ه و ــ دّه و ــ ا،  ا وכــ ــ כــ ــא أ ــא وإ ــ  ــ أن ا ن و ــ ا

]٥٤٧ [ ، ــ ــ ا ــ د ــ  ن أ ــ ، و ــ ن  ــ ي  ــ ــ ا ــ د ا  ــ

. ــ ــ ا  ــ  ــא  ن د כــ ز أن  ــ ا   ــ و

ــ ] ٥٤٨[ ــא  כ ــ  ــא و ــאل: و ؟  ــ ــ ا ا  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ  و

ــאل  ــ ا ــכ و ــ ذ ــ  ــ  ــא  ــא،  ا ــ  ــ  ــ و ــ ذ ــ   

. ــ ت ا ــ ــ 

أن ] ٥٤٩[ ون  ــ ــ  ة،  ــ ا اب  ــ ــאف  ــ  ــ  ــ  ــא   ّ ــ و

 ، ــ ــ أ ــ  ــ  א ــ  اب، وأ ــ ب وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא  ــ إ ا

ــא  ــ  ــא:  ل  ــ ــ و ب إذا  ــ ــ ا ــ  ــאره  ــ  ــא  ــ  א ــ  وأ

ــא. ا ــאه  ل أ ــ ــא و ــ  ــ  ــא،  ا ب  ــ ــאك ا ّ أ ــ
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[ Müslüman Yöneticilerin Hıristiyan Bürokratlar Kullanması 
Yanlıştır]

[550]    Mısır,  Şam, Irak, Mezopotamya,     Fars ve onların hâkim olduğu 
yerlerdeki  krallar, kâtiplik, vezirlik görevlerinde ve resmî işlerde hıristiyan-
lara itibar etmektedirler. Bu nedenle onların, müslümanlar üzerinde yö-
netim üstünlüğü vardı. Bu yüzden müslümanların mallarını topluyorlar 
ve her şeye -Allah’ın (c.c.) hakkında açık nass indirmediği- yüksek vergiler 
koyarak onların mallarını alıyorlardı. Böylelikle İslâm’ı zelil ediyorlar ve o 
malları müslümanların uygun görmediği yerlere harcıyorlardı.

[Hıristiyanlıktaki Rezilliklerin Benzeri Zerdüştlükte de Vardır]

[551] Farslıların da, hıristiyanlar için zikrettiğim rezilliklere benzer 
rezillikleri vardı. Zira    Zerdüşt, hayız, lohusa ve çocuğu karnında ölmüş 
kadının inek sidiği ile temizlenmesini vaz etmişti. Bu görevi, onları soyup 
çıplak hâle getirdikten sonra  hirbed yerine getirirdi.  Hirbed, bu kadınlara 
eliyle dokunur ve gözüyle bakardı. O, kadınları dizleri ve elleri üzere çök-
türür, söz konusu bölgeyi eliyle yıkardı, bazen ondan bir yudum içerdi. 
 Hirbed orayı çok güzel temizler ve buna göre de fazla ücret alırdı. Hirbedin 
yaptığı ilk şey, kadını temizlik için soyduğu zaman, onun üzerindeki en de-
ğerli şeyi almaktı. En fakirden alının ücret dört miskal gümüş idi.  Farslılar 
ve    Mecûsîler, krallıkları döneminde  mûbedân-ı mûbed [başrahip] için bu 
şekilde dört milyon dînâr topladığını ve bunu hirbedlere harcadığını iddia 
etmiştir.

[552] O [   Zerdüşt], koca karısının yanından uzağa gittiğinde ve onunla 
çiftleşmekten âciz olduğunda, kocanın, karısıyla cinsel ilişkide bulunmak 
üzere arkadaşlarından, güvendiklerinden ve dostlarından tercih ettiği bir 
kimseyi vekil bırakmasını zorunlu kılmıştı.

[Hıristiyan Kelâmı Pagan Felsefesine Dayanmaktadır]

[553] Konumuz, Mecûsîleri ve hıristiyanları reddetmek değildi. Sadece 
onların  Mesîh’e, usûlde ve furû‘da onun dinine muhâlif olduklarını beyan 
etmek istedik.



ة 377 د ا

٥

١٠

١٥

ــכ ] ٥٥٠[ ــ ذ ــא وإ ــאرس و ة و ــ اق وا ــ ــאم وا ــ وا ك  ــ وا

ــ  ــ  א ا ــ  ة.  ــ وا زارة  ــ وا ــ  א כ ا ــ  ــאرى  ا ــ  ن  ــ ّ
ــ כ  ــ  ــ ا ا א ــ  ــא  و ــ و ا ن أ ــ  ، ــ ا

ــכאره  ــ  ــא  م، و ــ ــא ا ن  ــ א،  א ــ ــ  ل ا  ــ ــ  ــא  ء  ــ

. ــ ا

ــ ] ٥٥١[ و ــאرى،  ــ  ــ  ا ــ  א ا ه  ــ ــ  ــא  أ س  ــ و

ــא  ــאت  ــ  ــ  ــאء وا ــ وا א ــ ا ــ  ع  ــ ــ  ــ  أن زراد

ــא،  و ــא  د أن  ــ   ٥٧ ــ ا ــא  ــכ  ذ ــ  ــ  ا ل  ــ ــא  ــ 

ه،  ــ ــכאن  ا ــכ  ذ ــ  و ــא  כ  ، ــ ورأي  ه  ــ ــא  ــכ  ذ ــ  א و

ــא. وأول  ار ــ  ــ  א ــכ ا ــ ذ ــ  ــא٥٨ وأ ــ  ــא  ــא  ور

ــ  ــ أ ــ  ــא  ــ  ، وأ ــ ــא  د ــא إذا  ــ  ــ ا ــ ا ــא 

ان  ــ ــ  ــ כאن  س إ ــ س وا ــ ــ ا . وز ــ ــ  א ــ  ــ أر

ــ  ــא  ــאر  ــ د ــ أ ــ أ ــ أر ا ا ــ ــ  ــ  כ ــאم  ــ أ  ٥٩ ــ

ة.٦٠  ــ ا ا

ــ ] ٥٥٢[ ــ  ــ أو  أ ــ ا ــאب  أة إذا  ــ ــ زوج ا ــאب  ــ ا ع  ــ و

. ــ א ــ ور א ــ و א ــ أ ــאره  ــ  ــא  כ ــ  כ  ــ ــא، أن  א

ــאن ] ٥٥٣[ ــא ا ــא  ــאرى وإ س و ا ــ ــ ا د  ــ ــ ا כــ  ــ  و

وع.  ــ ل وا ــ ــ ا ــ  ــ ود ن  ــ א ــ  أ

٥٧  (ط) : ا
، ص. ١٥٢ ا  א، وا    א   ٥٨  (ط) 

ان  ٥٩  (ط) : 
ة ا ٦٠  (ط) : ا
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[554] İşte bu -Allah sana merhamet eylesin!- hıristiyan öğretisinin, on-
ların âlimlerinin ve zâhidlerinin görüşlerinin aslıdır. Cedel ve nazar ehline, 
kendisini Hıristiyanlığı savunmaya adayan ve bu hususta kitaplar yazan 
kimselere gelince, bunların hepsi  mülhid ve zındıktır. Bunlar,  Mesîh’i ve 
bütün peygamberleri (a.s.) yalancı sayarlar, şeriatleri ve onları uygulayanları 
cehâletle itham ederler. Onların içinde böyle olmayan birini hemen hemen 
bulamazsın. Meselâ;   Kustâ b. Lukâ,  Huneyn b. İshak, oğlu İshak,  Kuveyrâ, 
 Matta el-Cerimmekânî [ gramerci] gibi. -O [Matta],  Ebû Bişr b. Yûnus 
 olarak bilinir ve  mülhidlerin kitaplarını tefsir etmiştir. Hicrî üç yüz yirmi 
küsür yılında ölmüştür.- Ondan sonra     Yahyâ b. Adiyy gelir. Zamanının 
mülhidleri görüşlerini ondan almışlardır. Ancak onların görüşleri cedele 
dayanmaz.

[555] Onlara böyle denildiği zaman, “Bizim bu husustaki huccetimiz 
  Aristoteles’in lisânı üzere olup onun sözlerinden ve usûlünden alınmıştır.” 
derler. Halbuki   Aristoteles, herhangi bir kitaba, nebîye ve şeriate inanmaz. 
O, denizin yarılmasını, asânın yılana dönüşmesini, ölüleri diriltmeyi ve 
 Meryem’in erkeksiz doğum yaptığını inkâr ediyor. O, bunları tasdik et-
meyi cahillik, ahmaklık ve akıl kıtlığı olarak görüyor. Şimdi düşün! Aklı 
kıt olmaya daha layık olan kimdir? Onu [  Aristoteles’i], dini için huccet 
yapan ve dininde ona dayanan kimse değil midir? Onların bu yöntemlerini 
öğren! Böylece senin için açıklığa kavuştu ki hıristiyanların dinî uygulama-
ları,  Mesîh’in dinî uygulamalarının, vasiyetlerinin ve sözlerinin hilâfınadır. 
  Muhammed’in de (s.a.) bu şekilde bildiğini öğrenmiş oldun. Onun bunu 
bilmesi Allah tarafındandır. Bu da, onun mûcizelerinden biridir.

[Hıristiyanların Mesih’in Dininden Saptığı Mevcut İncil’den de 
Anlaşılmaktadır]

[556]   Hıristiyanlar şöyle derler: “Ömrüme yemin olsun ki  Mesîh ha-
yatı boyunca bizim yaptıklarımızın hiçbirini yapmamıştır. Aynı şekilde 
ondan sonraki öğrencileri de    Tevrât’ın şeriatine sarıldılar. Fakat onlardan 
sonra gelenler bize naklettiler ve bize, “ Mesîh, ‘Benden sonra, uygun gör-
düğünüz şeyi yapın!’ dedi.” dediler. Biz de, onların bu iddialarını tasdik 
ettik.” Halbuki onlar size, üzerinize yönetici olmak, size ve mallarınıza ta-
hakkum etmek için geldiler.
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ــאد ] ٥٥٤[ وا اء  ــ ا ــ  و  ، ــ ا ا ــ  ــ  أ ا  ــכ  ا  ــ

ــ  כ ٦١ ا ــ ــ و ا ة ا ــ ــ  د  ــ ــ  ــ و ل وا ــ ــ ا ــא أ  . ــ

م،  ــ ــ ا ــאء  ــ ا ــ و ن ا ــ כ ، و ــ אد ة وز ــ ــ  כ ــכ  ــ ذ

 : ــ  ، ــ ه  ــ ــ  ــ إ  ــ  ــכאد  ــ  ــא  ــ  ــ  ا و ــ ــ ا و

ــ  ــ و א ــ ا ى، و ــ ، و ــ ــ إ ، وا ــ ــ إ ــ  ــא، و ــ  א  ــ

ــ   ّ ــ ــ  ــכ  ة، و ــ ــ ا ــ כ ي  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ أ כ ا

ــ  ــ  ة ا ــ ء ا ــ ــ  ــ أ ي، و ــ ــ  ــ  ه  ــ ، و ــ א ــ و و

ل. ــ א م  ــ ــ   ــכ، و א ز

ــ ] ٥٥٥[ א و א ــ ــאن أر ــ  ــכ  ــ ذ ــא  ا:  ــ א  : ــ ــ  وإذا 

ــ  כــ  ، و ــ ــ و  ــאب و  כ ــ  א   ــ ، وأر ــ ــ أ ــ و

ى  ــ . و ــ ذכــ ــ  ــ  دة  ، وو ــ ــאء ا ، وأ ــ ــא  ب ا ــ ــאر، وا ا

ــ أو  ، أ ــ ــ ا ــ  ــ أو ــ  א  . ــ ــ  ــ و ــ و ــכ  ــ  أن ا

ا  ــ ف  ــ א ء.  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــא   ، ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ 

ــ  ــאت ا א ف د ــ ــאرى  ء ا ــ ــאت  א ــכ أن د ــ  ــ   ، ــ ــ 

ــ  ــ  ــכ، وأن  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ده، و ــ ــאه و א وو

. ــ ا ــ  ــ  ، وأ ــ ا ــ 

ــא ] ٥٥٦[ ء  ــ ــ  א ل  ــ ــ  ــא  ــ  ي إن ا ــ ل:  ــ ــאرى  وا

ــ  ــ  ــ أ כــ  راة و ــ ــ ا ا  ــ ــא  ه  ــ ــ  ه  ــ ا  ، وכــ ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  ــא:  ون،  ــ ــא  ي  ــ ا  ــ : ا ــ ــאل ا ــ  ــא  ا  ــ א ــא و

. כــ ا ــ أ כــ و כــ  כــ وا ــ  א א ــאؤوا  ــ  ــ  ــ و אو د

٦١  (ط) : و
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[557] Eğer onlar, “Şüphesiz biz, onlardan mûcizeler sebebiyle kabul et-
tik.” derlerse, biz bunun cevabını vermiş ve bunun aslının  Helena’nın oğ-
lu  Konstantin’e dayandığını açıklamıştık. Yine  Mesîh’in, onlara  Mûsâ’nın 
(a.s.) şeriatini ve -daha önce ifade ettiğimiz gibi- onun [ Mesîh’in] hayatı 
boyunca amel ettiği saf tevhîd, Allah’ı (a.c.) tenzîh ve şeriati uygulama hu-
susunda gördükleriyle amel etmelerini tavsiye ettiğini açıklamıştık.

[558] Onların [ Mesîh’in dininden] ayrıldıkları, ‘İşler’ dedikleri kitap-
larında ve sinodlarında mevcuttur. Onlar, ancak bilmeyen kimseleri kan-
dırıyorlar ve “Biz,  Mesîh’in şeriati üzereyiz.” diyorlar. Fakat bunu bilen 
biriyle karşılaştıkları zaman, “Biz, âyetler ve mûcizeler sebebiyle ayrıldık.” 
diyorlar. Kendilerine,  Helena’nın oğlu  Konstantin’in durumunu, onun 
yaptıklarını ve açıkladığımız bütün bu hususları yaptıklarını hatırlatınca 
da, “Biz tartışma, araştırma ve incelemeden menedildik.” diyorlar.

[Hıristiyanların Yoldan Sapacağı  Mesîh’in Kendi İfadelerinde de 
Vardır]

[559] Hıristiyanların garip işlerinden biri de, -yanlarında bulunup 
 Mesîh’ten (a.s.) naklettiklerine göre-  Mesîh onlara şöyle demiştir: “Siz, kıyâ-
met günü bana geleceksiniz. Yeryüzünün bütün sakinleri benim etrafımda 
toplanacaksınız; sağımda ve solumda duracaksınız. Ben solumdakilere şöyle 
diyeceğim: “Aç idim, beni doyurmadınız. Çıplaktım, beni giydirmediniz. 
Hasta idim, ziyaretime gelmediniz ve beni tedavi etmediniz. Hapiste idim, 
ziyaretime gelmediniz!” Onlar bana şöyle cevap verecekler: “Ey efendimiz! 
Sen, ne zaman hasta oldun, çıplak ve aç kaldın ve tutuklandın? Biz, senin 
ismini anmadık mı? Senin isminle hastalara ve ağır hastalara şifâ dilemedik 
mi? Senin isminle açları doyurmadık mı, çıplakları giydirmedik mi, hastala-
rı tedavi etmedik mi? Senin isminle yiyip içmedik mi?” Ben de onlara şöyle 
diyeceğim: “Siz, benim adımı zikrediyordunuz, ama bana doğru bir şekilde 
şahitlik etmiyordunuz. Ey günah işleyenler! Benden uzak durun.” Sonra sağ 
tarafımdakilere şöyle diyeceğim: “Ey sâlihler! Allah’ın rahmetine ve daimî 
hayata gelin.”107 Orada bu üç hıristiyan gruptan başka  Mesîh adına yediren, 
giydiren, hastaları tedavi eden, yiyen ve içen yoktur. Bu,  Mesîh’in onlardan 
uzak ve onlara düşman olduğunun açık bir ifadesidir.

107 Krş.  Matta, 7:21-23; 25:31-46
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ــא ] ٥٥٧[ ّ ــא و ــא  ــ  ات،  ــ א ــ إ  ــ  ــ  ــא  ا: إ ــ א ن  ــ

ــ  ــ  א ــ و ــא أن ا ّ ــ و ــ  س  ــ ــ  ــ  ــ כאن ا כ

ــ  ــ  ــאه؛  ــא  ــ  א ل  ــ ــ  ــא رأوه  ا  ــ م، وان  ــ ــ ا ــ 

ــא. ــא  ــ כ ــ ا א ، و ــ ــ و ــ ا  ، و ــ ا

دس ] ٥٥٨[ ــ ــ ا ــ و اכ وف  ــ ــ ا א ــ כ ــ  א ــ ا و

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ن:  ــ ف، و ــ ــ   ن  ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ي  ــ ا

ــ  ذا  ــ ات،  ــ ــאت وا א ــא  ــ ا ا:  ــ א ــכ،  ــאرف  ــ ا ذا وا ــ

ــ  ــא  ا:  ــ א ــאه،  ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ و ــא  ــ و ــ  س  ــ ــאل 

. ــ ــ وا ل وا ــ ا

ــ ] ٥٥٩[ ــ  ــ أ ــ ا ه  ــ ــא  ــ و ــ أن  ر ــ أ ــ  و

رض  ا ــכאن   ّ ــ إ نّ  ــ و  ، ــ א ا م  ــ ــ  כــ  إ  : ــ ــאل  م  ــ ا

ــא  ــא  א ــ  כ ــ  אل:  ــ ا ــאء  ل  ــ  ، א ــ و ــ  ــ  ن  ــ

 ، ــ ــ و داو ــא  ــא  ، و ــ ــא כ ــא  א ، و ــ أ

ــא  ــ  כ ــ   : ــ ا  ــ أن  ــ  ا ــ  ن  כــ  ، ــ زر ــא  ــא  و

כ  ــ א ، و ــ כ  ــ א כــ  ــ  ــא؟ أ ــא أو  א ــא أو  א ــא أو  א  ــ

اوي  ــ اة، و ــ ــ ا כ ــאع، و ــ ا כ  ــ א ، و ــ ــ ا ــ و ــ ا

ــ و  ون ا כــ ــ  ــ כ  : ــ ل  ــ ب؟  ــ כ و ــ כ  ــ א ، و ــ ا

 : ــ ــאء ا ل  ــ ــ أ  . ــ ــ ا א ــא  ــ  وا  ــ ، ا ــ א  ّ ــ ون  ــ

ــ  ــא  א ــ  ، و ــ ا ــאة ا ــ ا ــ ا وإ ــ ر ن إ ــ א ــא ا ّ أ ــ

ــכ  ــ ذ ــ و ــ ا א ب  ــ כ و ــ ــ و اوي ا ــ ــ أو  כ ــ و

 ، ــ ــ  اء ــ  ّ وا ــ ا  ــ ــאرى.  ــ ا ــ  ا ء ا ــ ــ إ 

. ــ ــ  او و
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[ Mesîh’in Bütün Yiyecekleri Mubah Kıldığı İddiası Yalandır]

[560] Romalılar, domuzu, diğer bütün hayvanları ve her türlü insa-
nın kestiğini yiyorlardı.   Hıristiyanlar, diğer hususlarda olduğu gibi bunda 
da Romalılara tâbi oldular. Kendilerine bu durum hatırlatıldığı zaman, 
şöyle cevap verirler: “   Şem’ûn es- Safâ [Simon Cephas] bir rüya gördü. 
Rüyada, gökten yeryüzüne dört tarafından bağlanmış bir bohça indi. 
İçinde dört ayaklı, yerde sürünen, havada uçan ve suda yaşayan her türlü 
hayvan vardı.  Şem’ûn, “Kalk, ey  Şem’ûn! Kalk, kes ve ye!” diyen bir ses 
işitti.  Şem’ûn,“Hâşâ, yâ Rabbi! Ben, asla necis olan bir şeyi yemem!” dedi. 
Aynı ses ikinci defasında, ‘Allah’ın temiz kıldığı bir şey necis olmaz.’ dedi.”108 
Onlara göre  Şem’ûn bu rüyayı,  Mesîh’in ölümünden ve ref‘inden sonra 
görmüştür.

[561] Onlara şöyle deriz: “Böylece  Şem’ûn, bunun [domuzun]  Mesîh’in 
haram kıldığı ve necis saydığı şeylerden olduğuna şahitlik etmiş oldu. Aynı 
zamanda o sizin rezilliğinizi tekit etti. Çünkü o [ Mesîh], değiştirmek ve 
neshetmek için değil, tamamlamak için gelmişti.” 

[562] Garipliklerden biri de, onların ellerindeki Peygamber Yeşaya’nın 
kitabında, “Milletlerin en şerlisinin, en necisinin ve en habisinin, sünnet 
olmayan, domuzu ve bütün hayvanları yiyen bu ümmettir.” şeklinde geç-
mesidir. İşte bu ifade onların tarifidir.109

[ İncîl,  Mesîh’in Cumartesi Yasaklarını Kaldırmadığını 
Göstermektedir]

[563]   Hıristiyanlar içinde yalan ve hilede aşırı giderek şöyle diyen kim-
seler vardır: “Yahudiler,  Mesîh’i Cumartesi günü ölüleri dirilttiği ve ağır 
hastaları iyileştirdiği için öldürdüler. Bu da, onun Cumartesi gününü helâl 
kıldığının ve    Tevrât’taki hükmü neshettiğinin delilidir.” 

[564] Biz de onlara şöyle deriz: “Biz, daha önce  Mesîh’in    Tevrât hakkın-
daki vasiyetlerine ve uygulamasına dair İncîllerde ve İşler’de geçen şeyleri 
açıklamıştık. Bunlar, bu iddiaların bâtıl olduğunu gösteren şeylerdendir.” 

108 Krş. Elçilerin İşleri, 11:4-9
109 Krş. Yeşaya, 65:3-4; 66:17
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ا ] ٥٦٠[ ــ  ، ــ ــאس כ ــ ا א ان وذ ــ ــ ا ــ و כ ا ــ وم  ــ وا

إن  ا:  ــ א ــכ،  ذ ــ  ــ  ــ  ذا  ــ ه.  ــ ــ  ــ  ــא  כ ا  ــ ــ  وم  ــ ا

ــ  ل  ــ ــ  ــ و ا ــ أ ر ط  ــ ب  ــ ــאم، وإذا  ــ ا ــא رأى  ن ا ــ

رض،  ــאرف ا ــ وز ا ــ ا ر واب ذوات ا ــ ــ כ ا رض،  ــ ا אء إ ــ ا

ــ  ــ اذ ن،  ــ ــא  ــ  ل:  ــ ــא  ــ  ــאء. و ان ا ــ אء، و ــ ــ ا و

ــא،  א  ــ أכ  ــ  ــ  ــ  ــ  رب،  ــא  ــ  ــא  א ن:  ــ ــאل   ، وכ

ــ رآه  ا  ــ . و ه ا ــ ــא  ــ    : ــ ل  ــ ــ  א ة ا ــ ت ا ــ ــאد ا

. ــ ــ ور ت ا ــ ــ  ن  ــ

ــ أכــ ] ٥٦١[  ، ــ ــ و ــ ا ــא  ا  ــ ن أن  ــ ــ  ــ  ــא: 

. ــ ــ وا א ــאم   א ــאء إ  ــא  ــ  כــ إذ 

ــ ا وأ ] ٥٦٢[ ــ وأ ــ ا ، أن  ــ א ا ــ ــ أ ــ  ــ أن  وا

. ا   ــ . و ــ א ، وכ ا ــ ــ  כ ، ا ــ ــ ذات ا ه ا ــ  ، ــ ا

د ] ٥٦٣[ ــ ــ ا ــא  ل: إ ــ ــ و ب وا כــ ــ ا ــ  ــ  ــאرى  ــ ا و

ــ  ــ أ ــ أ ــ  ا د ــ ، و ــ م ا ــ ــ  ــ  ــאم ا ــ وأ ــא ا ــ أ ــ  ا

راة. ــ ــ ا ــא  ــ  ، و ــ ا

ــ ] ٥٦٤[ ا ــא  א و ــ  ــ  اכ أ ــ  و ــ  א ا ــ  ــא  ــא  ــ  ــא: 

ــאوي. ا ه  ــ ن  ــ ــ  ــא   ، ــ ــא  و راة،  ــ א
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[565] Matta’nin  İncîl’indeki şu sözü , onların yalanlarını daha da açık 
hâle getirmektedir: “ Mesîh, Cumartesi günü ekinler arasında dolaşıyordu. 
Öğrencileri acıkmışlardı. Bu yüzden başakları ovalayarak yemeye başladı-
lar. Bunu gören hahamlar, ona şöyle dediler: “Öğrencilerin, Cumartesi gü-
nü yapmaları helâl olmayan şeyi yapıyorlar.”  Mesîh onlara, “Siz,     Dâvûd’un 
acıktığı zaman ne yaptığını, Allah’ın evine nasıl girdiğini ve Rabb’in sofra-
sında bulunan ve yenilmesi kâhinlerden başkasına helâl olmayan ekmek-
ten yediğini okumadınız mı?”110

[566] Yine o [ Mesîh], onlara şöyle demişti: “Siz, tapınaktaki kâhinle-
rin Cumartesi yasağını helâl kıldıklarını ve onların kınanmadığını    Tevrât’ta 
okumadınız mı?”111 Onun, onların Cumartesi gününü ve    Tevrât’taki hük-
mü helâl kılmadıklarını nasıl açıkladığına bak! Onlar, sadece    Tevrât’ta helâl 
kılınan şeyi yaptılar. Fakat siz bunu bilmiyorsunuz. Eğer  Mesîh, bu hükmü 
neshetmiş olsaydı, mutlaka onlara, “Onların Cumartesi günü başak ova-
lamalarının sebebi, Allah’ın benim elimle bunu neshetmesidir.” derdi ve 
zorunluluk durumunu açıklamaya ihtiyaç duymazdı.

[567] Matta,  İncîl’inde şöyle der: “  Mesîh, felçli bir adamı iyileştirince 
yahudiler ona,“Cumartesi günü adam iyileştirmek helâl midir?” diye sor-
dular. O da, “Sizden birinin koçu (Cumartesi günü) kuyuya düşse, onu 
çıkarmaya çalışmaz mısınız? İnsan koçtan daha değerli değil midir?”112 O, 
Cumartesi günü güzel işler yapmaya izin veriyordu. Eğer  Mesîh, Cumartesi 
gününü helâl kılsaydı, bunu söyler ve açıklardı. Ama buna ihtiyaç duymadı.

[568] Luka,  İncîl’inde şöyle  demiştir: “ Mesîh, Cumartesi günü si-
nagoglardan birinde ders veriyordu. Orada on sekiz yıldan beri has-
ta yatan bir kadın vardı. Kadının beli bükülmüştü ve ayağa kalkamı-
yordu.  Mesîh, bu kadını görünce ona, “Ey kadın! Senin hastalığını 
giderdim.” dedi. Kadın o ânda sağlığına kavuştu. Yahudilerin reisi, 
“Çalışılması câiz olan günler altı gündür. O günlerde tedavi yaparsınız, 
Cumartesi günü değil!” dedi.  Mesîh, ona şöyle cevap verdi: “Sizden bi-
ri, Cumartesi günü öküzüne veya eşeğine yem vermiyor mu? Gidip onu 
sulamıyor mu? Bu kadın,    İbrâhîm’in (a.s.) kızıdır ve on sekiz yıldır şey-
tan tarafından bağlanmıştır. Onu esaretten kurtarmak gerekmez mi?”113

110 Krş.  Matta, 12:1-4; 1 Samuel, 21:3-6
111 Krş.  Matta, 12:5
112 Krş.  Matta, 12:9-12
113 Krş.  Luka, 13:10-16



ة 385 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ כאن ] ٥٦٥[ : إن ا ــ ــ إ ــ  ل  ــ ــ  ــ כ ــאن  ــ ا ــ  ــא  و

ــ  ن ا כــ ا  ــ ا،  ــ א ــ  ــ  ، وכאن  ــ م ا ــ روع  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــא   ن  ــ ذا  ــ ك  ــ : إن  ــ ا  ــ א ــכ  ــאر ذ ــא رأى ا ن،  ــ כ و

ــ ا  ــ  ــ د ــאع، כ ــ داود إذ  ــא  ــ  أ ــא   : ــ ــאل ا  ، ــ ــ ا ــ 

. ــ ــ  כ ــ ا ــא   ، ــ ــ أכ ــ  כــ  ــ  ي  ــ ب ا ــ ة ا ــ א ــ  ــ  وأכ 

ن ] ٥٦٦[ ــ ّ ــכ  ــ ا ــ  כ راة أن ا ــ ــ ا ــ  أ ــא  ــא: و ــ أ ــאل  و

ــ  ــא  ــ و  ا ا ــ ّ ــא ا ء  ــ ــ أن  ّ ــ  ــ כ א م.  ــ ــ  ــ  ٦٢ و ــכ ا

ــ  ــ כאن   ، ــ ــ  כــ أ כ راة، و ــ ــ ا ــ  ــא  ا  ــ ــא  ــ إ راة، وأ ــ ا

ي،  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ن ا  ــ  ــ ا ــ  ا ا כــ ــא  : إ ــ ــאل  א  ــ

ار.  ــ ــאل ا ــ  ــ  ــ إ ــ  و

ــ ] ٥٦٧[ ــ  א ــאل  ــ ا أ ا ــ ــא أ ــ  ــ إن ا ــ إ ــ  وذכــ 

ــ  ــ ا ــ  כــ כ ــ  : إذا و ــ ــאل  ؟  ــ ــ ا اء  ــ ــ ا ــ  د:  ــ ا

ــ  ــ ا ز أن  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ כ ــ ا ــ  ــאن أ א  ، ــ ــא  أ

. ــ ــ  ه و ــ ــכ وأ ــאل ذ ــ  ــ ا ــ כאن   ، ــ ــ ا ــ  ا

ــ   ] ٥٦٨[ م ا ــ  ــ  ّ ــ כאن  : أن ا ــ ــ إ ــא  ــאل  ــ  و

כ  ، و  ، وכא  ــ ــ  א  ــ  ض  ــ ــא  أة  ــ ــאك ا ، وכאن  ــ א כ ا

ــ  ــ  ــ أ أة  ــ ــא ا ــא: أ ــאل  ــ  ــא ا ــא رآ ــא،  א ــ  ــ أن 

א ا   ز  אم ا  د: إن ا אل ر ا א.  א כ،   

אره  ره أو  כ  א  أ : أ ــ אل  ا  ، ــ ن   ا א א  אم  أ

ــ  ا ــ إ ــ  ــ  ه ا ــ ــאء،  ــ ا ــ و ــ  ــ و م ا ــ ــ  ــ  ــ ا

. ــ ــ   أن   ا ــ  א  אن   ــ א ا م، و ر ــ  ا

ا  ص. ١٥٨ ، را  اب ا ، وا ا  ا כ  ٦٢
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Eğer bu yalancının dediği gibi olsaydı, mutlaka  Mesîh, “Cumartesi günü (ya-
sağı) neshedilmiştir. O günde bütün işleri yapmaz câiz ve mubahtır.” derdi.

[569] Matta,  İncîl’inde şöyle der: “  Mesîh, arkadaşlarının başına bir 
belâ ve göç geleceğini haber verdi. Sonra onlara, “Allah’a dua edin ve O’na 
yönelin ki kaçışınız Cumartesi gününe ve kışa rastlamasın” dedi.114  Mesîh, 
bu sözlerionlara kendilerinden ayrılacağı ve veda edeceği zaman söyledi. 
Böylece onun, kendisinden sonra Cumartesi yasağının uygulanmasını ve 
   Tevrât’ın hükümlerine sıkı sıkıya bağlı kalınmasını tekit ettiğini öğren-
miş oldun.  Mesîh, sadece kaçışlarının Cumartesi gününe denk gelmemesi 
için Allah’a dua etmelerini istemiştir. Çünkü Cumartesi günü eşyalarını ve 
mallarını taşımaları kendilerine helâl değildi. Sadece canlarını kurtarmaları 
helâl idi. Bütün bunlar, hıristiyanların  Mesîh’in dinini reddettiklerini açık-
ça ortaya koymaktadır.

[ İncîl’e Göre  Mesîh Kudüs’ün Kıble Olmasını İptal Etmemiştir]

[570] Onlara [hıristiyanlara], “Niçin doğuya dönerek namaz kılıyorsu-
nuz? Halbuki siz,  Mesîh’in dünyadan ayrılıncaya kadar   Beytu’l-Makdis’e 
doğru namaz kılmaya devam ettiğini bilmektesiniz. Doğu, Romalıların 
kıblesidir.” denildiği zaman, “Çünkü Allah, peygamberlere doğu tarafın-
dan hitap etmiştir.” derler. Bazıları da, “ Mesîh çarmıha gerildiği zaman 
yüzünü doğu tarafa çevirdi. Biz, bu yüzden doğuya doğru namaz kılıyo-
ruz.” derler.

[571] Onlara şöyle denilir: “Maslahatları, siz mi, yoksa  Mesîh mi daha 
iyi bilir? Siz, onun doğuya doğru namaz kılmadığını yakînen bilmektesi-
niz. Fakat siz, Romalıların dinî uygulamalarını benimsediniz ve  Mesîh’in 
dininden ayrıldınız.” 

[572] İncîllerde, “Sâmirî bir kadın ona [ Mesîh’e] şöyle dediği yazılıdır: 
“Ben, senin bir  nebî olduğunu görüyorum. Babalarımız bu dağda secde etti-
ler. Siz ise, secde edilmesi gereken yerin, sadece Yeruşalim [Kudüs] olduğunu 
söylüyorsunuz.” Îsâ, o kadına, “Ey kadın! Bana inan! Öyle bir sâat geliyor ki 
ne bu dağda ne de Yeruşalim’de Rabb’e secde edemeyeceksiniz.” dedi.115

114 Krş.  Matta, 24:20
115 Krş.     Yuhanna, 4:19-21
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ة  ــ א ــ  ــאل  خ، وכ ا ــ ــ  ــאل: ا اب،  כــ ا ا ــ ــאل  ــא  ــ כאن כ

. ــ א

ء، ] ٥٦٩[ ــ ــ و א ل  ــ ء  ــ ــ  ّ ــ  : أن ا ــ ــ إ ــ  ــ  وذכ

ــ  م ا ــ ــ  ؤכــ  כــ و ن  כــ ــ أن   ا إ ــ ا  وار ــ ّ  : ــ ــאل  ــ 

ــ  א ه  ــ כ ــ   ، ــ ــ  ــ وودا א ــ إ ا ــ  ــ  ــ  א ا  ــ אء. و ــ ــ ا و 

ــ  ن  כــ ــ ا أ  ــ  ــא أ راة، وإ ــ ا ا ــ ــכ  ه وا ــ ــ  ــ  ا

ــ  ــ أ א  ــ ــ  م ا ــ ــ  ا  ــ ــ أن  ــ  ــ    ، ــ م ا ــ ــ 

ــ  ــאرى  ــ ا ــ ر ّ ا  ــ . وכ  ــ ــ   א ــאة  ــ ا ــא  ، وإ ــ ا وأ

. ــ ا

ل ] ٥٧٠[ ــ ــ  ــ  ــ أن ا ــ  ق و ــ ــ ا ن إ ّــ ــ   : ــ ــ  وإذا 

ا:  ــ א وم؟  ــ ــ ا ق  ــ ــא ا ــא، وإ ــ ا ج  ــ ــ أن  س إ ــ ــ ا ــ  ــ إ

ــ  ــא  ــ  ل: إن ا ــ ــ  ق، و ــ ــ ا ــ  ــאء  ــ ا א ن ا 

ق. ــ ــ ا ــא إ ا  ــ ق  ــ ــ ا ــ إ ــאل و أ

ــ ] ٥٧١[ ــ و ــ  ، و ــ ــ أم ا ــ أ א א ــ  ــ أ  : ــ ــ 

 . ــ ــ ا ــ د אر وم و ــ ــאت ا א ــ د ــ إ כــ  כ ق، و ــ ــ ا ــ إ ــא  ــ  إ

وا ] ٥٧٢[ ــ ــא  ــא إ אؤ ، آ ــ ّ أ ــ ــכ  : أرى أ ــא ــ ا ــ  ــ ا و

ــ  ــא  ــ إ د  ــ ــ ا ي  ــ ــ ا ن: إن ا ــ ــ  ، وأ ــ ا ا ــ ــ 

ون  ــ   [ ــ ــ [ א ــ ا ــא  ٦٣، أ ــ أة  ــ ــא ا ع: أ ــ ــא  ــאل  ــ  أور

. ــ ــ أور ــ و  ا ا ــ ــ  ب   ــ

، ص. ١٦٠ ا  ، وا    ٦٣  ا 
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[573] Bu husustaki açıklama ve beyana bak!  Mesîh, sadece Yeruşalim’e 
-ki o,   Beytu’l-Makdis’dir- doğru namaz kılıyordu. Böylece onların, onun 
yoluna muhalefet ettiklerini öğrenmiş oldun.

[574] Amacımızın, Hıristiyanlığın bozukluğunu açıklamak olmadığını 
daha önce sana söylemiştim. Bizim amacımız, onların  Mesîh’in dininden 
ayrıldıklarını, doğruluğunu ispat etmeye çok çalışmalarına rağmen hem 
usûlde hem de furû‘da ona muhalefet ettiklerini,   Muhammed’in (s.a.) bu-
nu bilmesinin Allah (a.c.) tarafından olduğunu, bunun da onun mûcizele-
rinden ve âyetlerinden olduğunu açıklamaktır.

[ Müslüman Alimlerin Hıristiyanlığa Karşı Yazdığı Reddiyeler]
[575] Hıristiyanların, hem görüşlerinin nakledilmesi hem de onların 

reddi, özellikle onların duaları ve reislerinin sözlerinin aktarılması, hemen 
hemen tek bir kitapta bulunmaz. Bu yüzden onları aklında tut! Çünkü 
onları tek bir kitapta bulamazsın. Zira senin bunları aklında tutmaya çok 
ihtiyacın vardır.

[576] Hıristiyanları sorgulama ve onları reddetme hususunda çok kitap 
vardır. Bunlardan bazıları şöyledir: el-Câhız’ın kitabı ve onun  er-Risâle-
tü’l-‘Aseliyye diye bilinen diğer bir eseri.    Ebû  Ca‘fer  el-İskâfî’nin bir kitabı 
vardır. Ebû Bekir Ahmed b.  Ali b. el-İhşîd’in  Kitâbu’l-Me‘ûne adlı kitabın-
da güzel bir bölüm vardır.          Ebû Îsâ   el-Verrâk’ın Hıristiyanlık hakkında-
ki kitabı. Ebu  Ali’nin onlara bir reddiyesi vardır.     Ebû Hâşim’in [el-Cüb-
bâî’nin],  Mes’ele fi’l-Bağdâdiyyât adındaki kitabı.  İbn Hallâd’ın Usûl’ünde 
ve şerhinde ve   Ebû Abdullah el-Basrî’nin -Allah onların hepsine rahmet 
etsin-  el-Îzâh adlı eserinde hıristiyanlar hakkında bilgiler vardır.

[ İncîl’deki Tahrifat Örnekleri]
[577] Onlara [hıristiyanlara] göre,  Mesîh beşikte konuşmamış ve 

annesinin suçsuz olduğunu söylememiştir. Onlar arasında ağırlıklı gö-
rüş,  Meryem’in (a.s.), amcasının oğlu    Yûsuf b.  Ya‘kûb en-Neccâr’ın sa-
hipliğindeydi ve onun yanında kalıyordu. Yuhanna onu  Ürdün’de vaftiz 
    edinceye ve gökten gelen bir ses, “Bu, benim kendisinden hoşnut ol-
duğum oğlumdur.”116 deyinceye kadar, insanlar  Mesîh’i   Yûsuf ’un oğ-
lu olarak görüyorlardı. Onlar [hıristiyanlar] şöyle dediler: “Böylece 
biz, onun [ Mesîh’in]    Yûsuf en-Neccâr’ın oğlu değil, Allah Teâlâ’nın oğ-
lu olduğunu -Allah bundan münezzehtir- öğrendik.” Yine onlar [hı-
ristiyanlar] şöyle dediler: “Bu olay,  Mesîh otuz yaşında iken oldu.”

116 Krş.  Matta, 3:16-17;  Markos, 1:10-11;  Luka, 3:22
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ــ ] ٥٧٣[ ــ إ ّ ــא כאن  ــ إ ا، أن ا ــ ــ  ــאن  ــאح وا ــ ا ــ إ א

. ــ ــא כאن  ا  ــ א ــ  ــ أ س،  ــ ــ ا ــ  ــ و أور

ــאن ] ٥٧٤[ ــא ا ــא  ، إ ــ ا ــאد ا ــאن  ــא  ــא  ــ  ــכ إ ت  ــ ذכــ و

ة  ــ ــ  ــא  وع  ــ ل وا ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ و ــ ا ــ  אر ــ 

ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــא  ــכ إ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ، وأن  ــ ــ 

. ــ א ــ وآ ا ــ  ــכ  ، وأن ذ ــ و

ــ ] ٥٧٥[ ــכאد  ــא   ــ  د  ــ ــ وا ا ــאت أ כא ــ  ــ  ــ ا وإن כאن 

ــכאد  ــכ   ــכ  ــ  א  . ــא ــ رؤ אو ــא وأ ــ  כא א  ــ ــאب،  ــ כ

. ــ א ــ ا ــ أ ــ  ــכ إ ــאب، و ــ כ ه  ــ

]٥٧٦ [ ، ــ א ــאب ا ــכ، כ ــ ذ  . ــ כ ــ  د  ــ ــ وا ــ  ــא ا

ــ  כــ ا ــ  ، و ــכא ــ ا ــ  ، و ــ ــא ا א ف  ــ ــ  ــ  ــאب آ وכ

ــאب  راق כ ــ ــ ا ــ  . و ــ ــאب ا ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ 

ل  ــ ــ أ ــאت، و اد ــ ا ــ  ــ  א ــ  ، و ــ ــאب  ــ כ ــ  ، و ــ

ــ  ــ ا  ي، ر ــ ــ ا ا ــ  ــאح  ــ ا ، و ــ ــ  د و ــ ــ  ا

. ــ م  ، כ ــ أ

ــא ] ٥٧٧[ اءة  ــ ــ  أ و   ، ــ ا ــ  ــ  כ ــ  ا أن  ــ  ــ  و

ــאل  ــא  ــ  ــ  א כــ  ــ  م כא ــ ــא ا ــ  ــ أن  ــא  ــ  ، وأכ ــ أ

أن  ون  ــ ا  ــ כא ــאس  ا وأن  ه،  ــ ــ  כא ــא  وإ ــאر،  ا ب  ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ت  ــ ا ــאء  و ردن،  ا ــ  ــא  ه  ــ ّ أن  ــ  إ  ، ــ ــ  ا ــ  ا

ــ ا  א ــ ا  ــ ا ــא إ ا:  ــ א  . ــ ــ  رت  ــ ي  ــ ــ ا ا ا ــ אء:  ــ ا

، ــ ن  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ أن أ ا  ــ ا: وכאن  ــ א ــאر.  ــ ا ــ   ا
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Hıristiyanların iddiasına göre, gökten bu ses gelinceye kadar insanlar, onun 
en-Neccâr’ın oğlu olduğu hususunda şüphe etmiyorlardı. Allah’ın hikmeti 
hususunda, bundan daha büyük aptallık, düşüklük ve iftira olabilir mi? 
Halbuki onlara göre o [ Mesîh], âlemlerin Rabbidir. Diğer taraftan kulları-
na, annesine zina iftirasında bulunmalarına izin veriyor!

[578] Onlardan [hıristiyanlardan] bir grup -ki onlar havastandır- 
Rablerinin, yahudi oğlu yahudi olduğu, bir yahudinin oğlu olduğu ve 
annesinin de yahudi bir kadın olduğu görüşündedirler. Matta,  İncîl’inde 
şöyle demiştir: “ Bakire  Meryem’in  Mesîh’e hâmile olduğu ortaya çıkınca, 
   Yûsuf en-Neccâr onu boşamak istedi. Bunun üzerine rüyasında bir melek 
gelerek ona şöyle dedi: “Ey    Yûsuf en-Neccâr! Eşin  Meryem hakkında şüp-
heye düşme. Ona hulûl eden şey  Rûhu’l-Kudüs’tendir. Böylece   Yûsuf onu 
boşamaktan vazgeçti.”117 Bak! O [Matta],  Meryem’in    Yûsuf en- Neccâr’ın 
hanımı ve zevcesi olduğuna,   Yûsuf ’un onu boşamaya niyetlendiğine, onu 
zinâ ile itham ettiğine ve utançtan kurtulmak için onu boşamak istediğine 
nasıl delil getiriyor!

[579] Onlardan biri,  İncîl tercümesinde, “Bu, Îsâ b.    Yûsuf en-Neccâr’ın 
doğum günüdür.” diyor. Matta da  İncîl’inde, “Bu, Îsâ   Mesîh’in doğum 
günüdür.” diyor. O [Matta] şöyle demiştir: “ Ya‘kûb,  kendisinden  Mesîh 
denilen Îsâ doğan  Meryem’in kocası   Yûsuf ’un babasıdır.”118 Bak!   Yûsuf ’un, 
 Meryem’in kocası olduğunu nasıl tekit ediyor.

[580]  İncîl’de şöyle geçer: “ Mesîh, doğumunun sekizinci günü sünnet 
edildi.119    Yûsuf en-Neccâr, annesiyle birlikte onu da yanına alarak    Mısır’a 
gitti.120 Orada on iki yıl kaldı. Sonra o ikisini yanına alarak onları   Beytu’l-
Makdis’e götürdü.” 

[581] Onda [ İncîl’de] şöyle geçer: “  Yûsuf evine girince  Meryem’e, -Îsâ 
 Mesîh’i kastederek- ‘Çocuk nerede?’ diye sordu. O da, ‘Ben, onu evde se-
nin yanında ve seninle birlikte zannediyordum’ dedi. Bundan dolayı endi-
şelendiler ve çocuğun kaybolmasından korktular. Onu aramak üzere ikisi 
birlikte dışarı çıktılar.    Yûsuf en-Neccâr  Meryem’e, ‘Sen bir yol tut. Ben 
başka bir yol tutayım. Muhtemelen onu ikimizden biri bulacaktır’ dedi. 

117 Krş.  Matta, 1:19-20
118 Krş.  Matta, 1:1, 16
119 Krş.  Luka, 2:21
120 Krş.  Matta, 2:14
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــאرى،  ــ ا ت  ــ ا ا ــ ــאء  ــ أن  ــאر إ ــ ا ــ ا ن إ ــכ ــאس   وכאن ا

 ، א ــ رب ا ا، و  ــ  ــ  ــ ا أ כ ــ  ــ  ــ و ــ و ي  ــ

. ــ ن أ ــ ــאده  ــ  ّ ــ  و

دي، ] ٥٧٨[ ــ ــ  دي ا ــ ــ  ــ أن ر ن إ ــ ــ  א ــ ا ــ و ــ  و

ــ  ــ ا ــא   : ــ ــ إ ــ  ــאل  ، و ــ د أة  ــ ــ ا ، وأن أ ــ د ــ  د  ــ

ــאل  ــאم  ــ ا ــכ  ــאه ا ــא،  ــאر  ــ ا ــ  ل  ــ ــ ا ــ  א

س،  ــ ــ روح ا ــא  ــאلّ  ن ا ــ ــ  ــכ  ــ  ــאر   ــ ا ــא   : ــ

ــ  ، وأ ــ ــאر وزو ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ــ כ א ــא.  ــ  ــכ 

ــאر. ــ ا ارا  ــ ــא  ــ وأراد  א ــא  ــא وا ــ 

ــאر، ] ٥٧٩[ ــ ا ــ  ع  ــ د  ــ ا  ــ  : ــ ــ إ ــ  כــ  ــ  و

ــ  ــ  ب وا ــ ــאل:  . و ــ ع ا ــ د  ــ ا  ــ  : ــ ــ إ ل  ــ  ّ ــ و

ــ  ن أن  ــ ــ  ــ כ א א،  ــ ــ  ع ا ــ ــ  ــא و ــ  ــ ا ــ  ر

ــא. زو

ــ ] ٥٨٠[ ــאم، وأن  ــ أ א ــ  ــ  ــ  ــא و ــ  ــ أن ا ــ ا و

ــא  ــ أ  ، ــ ــ  ــ  ــאم ا ــ  ــ  ــא إ ج  ــ ــ و ــ أ ه  ــ ــאر أ ا

س. ــ ــ ا ــ  ــא إ ورد

ــ ] ٥٨١[ ــ   ، ــ ا ــ  أ  : ــ ــאل  ــ  ــ  د ــ  أن  ــ  و

ــכ،  ك و ــ ــ  ــ ا ــ  ــא  ــאل: وأ ــכ،  ــ   : ــ ــ  א  ، ــ ا

ــ  ــאل   ، ــ ــ  ــא  ــא  ــאع،  ا ــ  ــא  א و ــכ  ــא 

ه. ــ ــא  ا  ــ ــ وا  ، ــ ــא آ ــא  ــ أ ــא وأ ــ  ي أ ــ ــ  ــאر:  ا
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Her ikisi yanıp tutuşarak yürüdüler. Annesi  Meryem, onu buldu ve 
şöyle dedi: ‘Ey oğulcuğum! Sen neredesin? Ben seni babanla birlikte 
zannediyordum. Baban da seni benimle birlikte zannediyordu. Seni 
göremeyince endişelendik. Bu nedenle baban başka bir yolu tuttu, ben 
de bu yolu tuttum. Sen neredeydin ve kiminle beraberdin? Baban senin 
için yanıp tutuşmaktadır.’  Mesîh,‘Ben,   Beytu’l-Makdis’te ilim öğreniyor-
dum’ dedi.” 121

[582] Matta,  İncîl’inde zikretmiştir: “  Mesîh, yahudilerle bir araya 
geldi ve onlara darb-ı meseller anlattı.  Mesîh, bu meselleri anlatmayı 
tamamlayınca, dönüp kendi şehrine gitti. Onlara sinagoglarında ders 
veriyordu. Onlar da hayret içinde kalıyorlar ve şöyle diyorlardı: ‘Ona, 
bu hikmet nereden geliyor? O,    Yûsuf en-Neccâr’ın oğlu değil mi? Onun 
annesi  Meryem adındaki kadın, kardeşleri de  Ya‘kûb,  Şem’ûn, Yahuda 
ve bütün kız kardeşleri bizim aramızda değiller mi? Bütün bunlar ona 
nereden geliyor?’ Böylece onu hakir görmeye, suçlamaya ve iftira atmaya 
başladılar.  Mesîh ise onlara, ‘Kendi şehrinde hor görülmeyen bir pey-
gamber yoktur’ diyordu.”122

[583]   Hıristiyanlar,  Mesîh’in babasız olarak dünyaya geldiği konu-
sunda müslümanlara muvâfakat ettiler. Fakat onlar, İncîllerinde    Yûsuf 
en-Neccâr’ın,  Mesîh’in annesi  Meryem’in eşi,  Meryem’in kocası ve 
 Mesîh’in babası olduğunu söylüyorlar. O, bu şekilde çağrılıyor ve bu şe-
kilde biliniyordu. Onlar bunu inkâr etmiyorlardı. Onun, erkek ve kız 
kardeşleri bulunduğunu söylüyorlardı.

[584] Onların İncîllerinde ve rivayetlerinde şöyle geçer: “O [ Mesîh], 
çarmıha gerildiği zaman annesi  Meryem ve onunla birlikte çocuk-
ları  Ya‘kûb,  Şem’ûn ve Yahuda ona geldiler ve karşısında durdular. O 
[ Mesîh], ağaçta asılı olduğu halde annesine, ‘Çocuklarını al ve buradan 
git!” dedi.”  Meryem’in,  Mesîh’ten sonra    Yûsuf en-Neccâr’dan bu çocuk-
ları doğurduğuna ve onların  Mesîh’in annebir kardeşleri olduklarına dair 
bu ifadeden daha açık söz ne olabilir? Bundan daha büyük hangi rezillik 
vardır?

121 Krş.  Luka, 2:43-49
122 Krş.  Matta, 13:53-57; krş.  Markos, 6:1-4;  Luka, 4:16-24



ة 393 د ا

٥

١٠

١٥

ــכ  ــ أ ــכ  ن؟  כــ ــ  ، أ ــ ــא   : ــ א ــ  ــ أ ــ   ، ــ א  ــ

ا  ــ ــא  ت أ ــ ــ وأ ــ  ك  ــ ــ أ ــא  ك  ــ ــ  ــא  ي  ــ ك  ــ ــכ أ و

ــ  ــ  ــ  ــאل: כ ــכ؟  ق  ــ ك  ــ ــ وأ ــ כ ــ  ، و ــ ــ כ  ، ــ ا

. ــ س أ ــ ا

ــ ] ٥٨٢[ ب  ــ د و ــ ــ ا ــ  ــ ا : أن ا ــ ــ إ ــ  وذכــ 

ــ  ــ  ، وכאن  ــ ــ  ل  ــ ــאل  ه ا ــ ــ  ــ  غ ا ــ ــא  ــאل،  ا

ــ  ا ا ــ ــ  ، أ ــ כ ه ا ــ ا  ــ ــ  ــ أ ن:  ــ ن و ــ ا  ــ כא ــ  א כ

ذا  ــ ن و ــ ب و ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــאر، أ ــ ا

ن  ــ ــ و و ا  ــ ، و ــ ا כ ــ ا  ــ ــ  ــ أ ــא،  ــ  ــ  ــ أ ــ כ ا وأ

. ــ ــ  ــ  ّ إ و ــ ــ  ــ   : ــ ل  ــ ــ  ، وا ــ ــ و

ــ ] ٥٨٣[  ، ــ ذכــ ــ  ــ  ــ و ــ أن ا ــ  ــ ا ا ــאرى  وا

ــ  ، وأ ــ ــ  ، ور ــ ــ أم ا ــאر زوج  ــ ا : إن  ــ א ــ أ ن  ــ

ة  ــ ــ أ ــ כאن  ، وأ ــ אכــ  ــ  ــ  ف  ــ ــכ و ــ  ــ כאن  ، وأ ــ ا

ات. ــ وأ

ــא ] ٥٨٤[ د ــא أو ــ و ــ  ــ أ אء ــ  ــא  ــ  ــ إ אر ــ وأ א ــ أ و

ي  ــ  : ــ ــ ا ــ  ــא و ــאل  اءه،  ــ ا  ــ ذا،  ــ ن و ــ ب و ــ

ــ  ــ  ــ ا ت  ــ ــ و ــאن أن  ــ ا ا  ــ ــ  ي  ــ ــא ا  ، ــ دك وا أو

ن  כــ ــ  ي  ــ  ، ــ ــ أ ــ  ة ا ــ ا أ ــ ــ وכא א ء ا ــ ــאر  ــ ا

ا. ــ ــ  ــ  أ
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[585] Hıristiyanların şaşırtıcı işlerinden biri de, dört  İncîl yazarının 
özellikle    Yûsuf en-Neccâr’ın nesebini zikretmeye teşebbüs etmeleri ve ba-
basız doğduğu için  Mesîh’in nesebine dair bunlarda [İncîllerde] bilgi olma-
masıdır. Onun nesebi, herhangi bir erkek tarafından değil, sadece annesi 
tarafından     Dâvûd’un (a.s.) oğlu  Süleyman’a (a.s.) ulaştırılmaktadır. Bu, 
açık bir karıştırma ve açık bir cehâlettir. Bu yüzden yahudiler,  Mesîh’e ta‘n 
etme hususunda bir yol buldular.

[586] Böylece sen -Allah sana merhamet etsin!-  Mesîh, onun ve anne-
sinin haberleri hakkında, Allah’ın âlemindeki en cahil kimselerin bu hıris-
tiyan gruplar olduğunu öğrenmiş oldun. Bu  İncîl yazarlarından her biri, 
kitaplarına yazdıkları şeyleri  Mesîh’ten uzun zaman sonra ve arkadaşları 
göçüp gittikten sonra, bilmeyen ve tahsil sahibi olmayan kimselerden nak-
lederek yazmışlardır. Bu hususlarda onların ihtilâf ve çelişkileri vardır ki 
bunun açıklaması uzun sürer.

[Hıristiyan Azizlerinin Mûcize Gösterdikleri İddialarının Aslı 
Yoktur]

[587] Onların İncîllerinde şöyle yazılıdır: “Bir grup yahudi  Mesîh’e ge-
lip ondan bir  âyet/mûcize istediler.  Mesîh, onları kötüledi ve kendilerine 
cevap olarak, ‘Bu pis ve günahkâr kabile benden  âyet/mûcize istiyor. Ama 
ona, Peygamber Yûnus’un âyetinden başka  âyet verilmeyecektir’ dedi.”123 
Onların bu sözleri, açık bir şekilde onun bir  âyet/mûcize sahibi olmadığına 
ve ihtiyaç duyduğunda böyle bir şey iddia etmediğine delâlet etmektedir.

[588]   Hıristiyanlar, rubûbiyyeti bilmiyorlar. Bu yüzden  rubûbiyyet ile 
insâniyyet arasında fark gözetmezler. Onlar, nakillerinde ve iddialarında, 
 Mesîh’in âyetleri/mûcizeleri dışında herhangi bir huccet/delil getirmezler. 
Eğer Resûlullah (s.a.)  Mesîh’in nübüvvetine şahitlik etmeseydi, hiç kimse 
bunu bilmeyecekti.

[589] Hıristiyan reislerinin en büyük hilelerinden biri, kendileri ve 
kendileri gibi onlardan daha önce geçenler için mûcizeler iddia etmele-
ridir.   Hıristiyanlar da, burhan ve delil aramadan onlardan bunları kabul 
etmişlerdir.

123 Krş.  Matta, 12:38-41; 16:4;  Luka, 11:29-32
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وا ] ٥٨٥[ ــ ــ  ــ  ر ــ ا א ــאب ا ــאرى، أن أ ــ ا ــ أ ــ  و

دا  ــ ــ إذ כאن  ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ، و ــ א ــאر  ــ ا ــ  ــ ذכــ  إ

ــ  ــ أ ــ  م  ــ ــא ا ــ داود  אن  ــ ــ  ــ إ ــ  ــא  ، وإ ــ ذכــ ــ 

د  ــ ــ ا ــכ و ، و ــ א ــ  ــ و ّ ــ  ا  ــ ــאل، و ــ ا ــ  ــ أ ــ   

. ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ إ ا

ــ ا ] ٥٨٦[ א ــ  ــאرى أ ــ ا ــ  ا ه ا ــ ، أن  ــכ ا ــ ر و

ــא  ــ إ א ه ا ــ ــאب  ــ أ ــ  ، وأن כ وا ــ ــאر أ ــאره وأ ــ وأ א

ف و  ــ ــ   ــ  א ــ أ ــ  ، و ــ ــ ا א ــ  ــ ا ــ  ــא כ ــ 

. ــ ل  ــ ــא  ــ  ــ  ــא  ــ  א ف وا ــ ــ ا ــא  ، و ــ

ــאل ] ٥٨٧[ ــ و ــ  ــ آ د  ــ ــ ا م  ــ ــאه  ــ أ ــ أن ا א ــ أ و

ــאن  ــ  ــ آ ــ  ــ آ ــ  ــ و ــ آ ة  ــ א ــ ا ــ ا : إن ا ــ ــא 

ــ  ــכ  ــ ذ ــא اد ــ  ــאح، وأ ا ا ــ ــ  ــ آ ــא  ــ  ل إ ــ ــ  ــ  ا  ــ  ، ــ ا

. ــ ــ إ א ا

م ] ٥٨٨[ ــ ــא و  ــ ا ــא و ق  ــ ــ و  ف ا ــ ــאرى   وا

ــ  ّ ل ا  ــ אدة ر ــ ــ  ، و ــ ــאت  ــ إ  א ــ واد ــ  ــ  ــ أ

ــכ. ــ ذ ف أ ــ ــא  ة  ــ א م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ا 

ــ ] ٥٨٩[ א ــ و ات  ــ ــאء ا ــאرى، اد ــאء ا ــ رؤ ــ כ ــ أכ و

، ــ ــאن و  ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــאرى  ، وا ــא ــ رؤ ــ  ــ 
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Reis olan bir  rahip, keşiş,  metropolit veya piskopos öldüğü zaman, bir  ra-
hip oturur ve şöyle derdi: “Ben, ona hizmet ediyordum. Onda hârikulâde 
haller gördüm. Ey hıristiyan topluluğu! Ona merhamet edin ve onun saye-
sinde Allah’a tevessül edin. Çünkü o şahittir. Onun kabrine gidin ve sık sık 
onu ziyaret edin.” Bunun üzerine hıristiyanlar ona [rahibe] şöyle diyordu: 
“Ey kutsal insan! Ondan gördüklerini bize de anlat.” Rahip, bundan imti-
na ederek şöyle diyordu: “Açıklama konusunda beni affediniz!” Rahip bun-
dan imtina ettikçe, onlar isteklerinde ısrar ediyordu. Rahip imtina etmeye 
devam ediyor, onlar da ölen kimsenin haberleri hususundaki ısrarlarını 
artırıyorlardı. Bunun üzerine  rahip şöyle diyordu: “Kendisi hayatta iken 
bunları anlatmadı. Ben de vefatından sonra onları anlatmak istemiyorum. 
Ben, onun sayesinde Allah’a tevessül edesiniz diye, size onun faziletini an-
lattım. Eğer beni tasdik ediyorsanız, böyle yapın. Etmiyorsanız, bana zarar 
vermekten vazgeçin. Zira bu, benim mûcizem ve âyetim değil, onundur.” 
Bunun üzerine onların ısrarı daha da artıyor ve  rahip şöyle diyordu: “Ki-
lisede zeytinyağımız kalmamıştı. O, kimseden yağ istemiyordu ve benim 
de istememe izin vermiyordu. Gece olunca kandili yaktı ve içinde kendi-
sine ait bir sirke küpüne doğru gitti. Onu kandile döktü ve sirke o ânda 
zeytinyağına dönüştü. O şu kadar ay boyunca bu şekilde aydınlattı. Küpte 
elli rıtıldan fazla sirke vardı. Biz bu sirkeyi kahvaltıda yerdik, gece kandile 
döktüğü zaman da zeytinyağına dönüşürdü.” 

[590] Başka biri, arkadaşlık ettiği  Baba Markos denilen bir   rahip hak-
kında şunları anlatıyor: “O, çok ibadet eden biriydi. Allah’a tevekkül ederek 
kendisini denize attı ve şöyle dedi: ‘Allah bana istediğini yapar. Dilerse beni 
boğar, dilerse beni kurtarıp dilediği bir yere atar.’ Rahip dedi ki: “Ben onun 
yaptığını yapmaya cesaret edemedim ve ondan ayrı kalmanın bana verdiği 
ızdıraptan dolayı ondan sonra uzun müddet yerimde kaldım. Sonra, on-
dan ayrı kalmanın verdiği ızdırap beni onun yaptığını yapmaya sevk etti. 
Boğulursam, yalnızlıktan kurtulacaktım. Böyle yaptım ve bir müddet deniz-
de kaldım. Sonra Allah, beni bilmediğim ve üzerinde hayvanların yedikleri 
otların bitmediği bir yere attı. Orada yürümeye başlayınca gözüme namaz 
kılan bir şahıs ilişti. Ona doğru yöneldim ve onun arkadaşım  Baba Markos 
olduğunu  gördüm. Ona, ‘Ey kutsal kişi! Ne zamandan beri buradasın?” de-
dim. O da, ‘Senden ayrıldığımdan beri. Allah beni bu topraklara attı’ dedi. 
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ــאل:  ــ و ــ را ــ  א ان أو  ــ ــ أو  ــ أو  ــ را ــ  ــכ ا ــאت ذ ذا  ــ

ا  ــ ــאرى، و ــ ا ــ  ا  ــ  ، ــ א ــ ا ــ  أ ــ  ــ أ ــא כ أ

ــ  א ــא ر  : ــ ــאرى  ل ا ــ  . ــ אر وا ز ــ ه وأכ ــ وا  ــ א  ، ــא ــ  ــ  ــ ا  إ

ــ  ا  ــ ّ ــ  ــא  ح، وכ ــ ــ ا ــ  ل: أ ــ ــ و ــ  ــ  ــא رأ ــא 

ــ  א ــ  ــ  ل: إ ــ אره،  ــ ــ ا ــא  دادون  ــ ــאع  ــ ا ــ   ، ــ א

ا  ــ ــ  כــ  ت  ــא ذכــ ه، وإ ــ ــ  ث  ــ ــא أن أ ّ أ ــ ــא أ ــ  ث  ــ ــא 

ــ وآ  ــ أ ــ  ــ و ــא  ا  ــ ا وإ  ــ א ــ  ن  ــ  ، ــ ــ ا  إ

 ، ــ ــ ا ــ  ــא ا ــ  ــ כאن ا ل:  ــ ــא،  دادون  ــ  ، ــ ــ  ــא  ــ وإ

ــ  ــ ا ــ أ ذا כאن ا ــ  ، ــ ــ أ ــ و  ــ أ ــ  ــ ا وכאن  

ــ  ــ  ــא  ــא ز ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــא  ــ  ة  ــ ــ  ــאم إ و

ة  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ  ــ ر ــ  ــ  ة أכ ــ ــ ا ــ כאن  ا و ــ ا  ا وכــ כــ

ــא. ــאر ز ــ  ــ ا ــ  ــ إذا  ــ ا ــאر، و ــ ا ــ  כ

כאن ] ٥٩٠[ ــ  وأ  ، ــ ــא  أ ــ  ــאل   ، ــ ــ  را ــ  ــ  آ ث  ــ و

ــא  ــ  ــ ا  ــאل:  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا وأ כ  ــ ــ  ــאدة، وأ ــ ا כ

ــא  ــאل:   . ــ ــ أر ــאء  ــ  ــ  א ــ وا א ــאء  ــ وان  ــאء  ــאء، إن 

ــ  ا ــ  ــ و  ّ ــ ــא  ــ  ه  ــ ــ  כא ــ  ، وأ ــ ــא  ــ  ــ  ت أن ا ــ

ق  ــ ــא أن أ  ، ــ ــ  ــ  ــ أن ا ــ  ــ ا  ّ ــ ــא  ــ  א ــ د  ، ــ ة  ــ

ــ أرض  ــ ا إ א ــ أ ة،  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ و ة».  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــא  ــ  ــ ا ان؛  ــ ــא  כ  ــ ــ  ــא  ــא و   ا

ــ   ، ــ א  « ــ ــא  ــ «أ ذا  ــ ه  ــ ت  ــ ــ  ــ  א ــ  ــ 

رض، ه ا ــ ــ  ــ ا إ א ــכ أ אر ــ  ــאل:  ــא؟  א ــ  ــ כــ أ  ، ــ אّ : ر ــ
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Ona, “Nerede yaşıyorsun. Burada hayvanların yiyeceği ot bile bitmiyor’ 
dedim. O da, ‘Akşam olunca namazımı kılıyorum. Sonra iki somun ekmek 
ve bir kap bal ile birlikte bir tabak içinde kızarmış ve sıcak balık bulu-
yorum. Bunları yiyorum ve tabak kalkıyor. Tabağı kimin kaldırdığını ve 
kimin koyduğunu görmüyorum.’ Bunun üzerine ona, ‘Bu miktardaki azık 
ancak sana yeter. Eğer ben de sana ortak olursam, sana sıkıntı vermiş olu-
rum. Bu kıraç yerde ben ne yapayım. Burada ne bir bitki, ne de kuru bir 
ot var’ dedim. O da bana, ‘Bilmiyorum. Burada kalıp bana gelen şeylere 
ortak olmak istersen, öyle yap!’ dedi. Ben de orada kaldım. Akşam olunca, 
biri benim diğeri de onun için iki tabak, iki balık, iki somun ekmek ve iki 
kap bal geldi. O [ Baba Markos] bana şöyle  dedi: ‘Bana gelen rızkın aynısı 
sana da geldi.’ Onunla birlikte şu kadar yıl kaldım. Hastalandı ve bana 
kendisini defnetmemi vasiyet etti. Definden sonra da, dininizde basîretiniz 
artsın diye onun haberini size anlatmam için size dönmemi emretti. Onun 
vasiyeti olmasaydı, o yerden ayrılmazdım.” 

[591] Rahiplerden başka biri onlara şöyle diyordu: “Ey hıristiyan toplu-
luğu! Sevinin. Çünkü dininiz haktır. Zira ben, olağanüstü bir şey gördüm, 
onun doğru olduğunu biliyorum.” Onlar, o rahibe, “Nasıl bir şey gördü-
nüz?” diye sordukları zaman  rahip şunları söyler: “O, bana ait bir şey de-
ğildir, başkasına aittir. Ben, falan piskoposlar içinde bulunuyordum. Bana 
şöyle dedi: “Ey kardeşim! Bana,         Horasan metropolitinin hayvan eti yediği 
haberi ulaştı. Sen onun yanına git ve ona, ‘Sen, bir metropolitin hayvan 
eti yememesi gerektiğini bilmiyor musun?’ de!” Ben de ona gittim. Yanına 
girer girmez, önünde taze kızartılmış bir tava dolusu kuş gördüm. Onları 
yiyordu. Bana, “Sen de ye!’ deyince ona, “Beni sana babamız piskopos 
gönderdi ve sana, ‘Sen, bir metropolitin hayvan eti yememesi gerektiğini 
bilmiyor musun?’ dememi söyledi.” Bana, “Gerçekten babamız sana böyle 
mi söyledi?” dedi. Ben de, “Evet!” dedim. Bunun üzerine elini kaldırdı ve 
bana, “Babamızın dediği şeyi yapalım!” dedi ve tavada bulunan o kuşlara 
‘Kış kış!’ dedi, hepsi birden uçtular. O da tavayı ortadan kaldırdı.” Onlar, 
ona inanıyorlar, bunu kaydediyorlar ve yazıyorlar.

[592] Irak’ta ve çevresinde bulunan hıristiyanlara âniden tanımadıkla-
rı bir  rahip çıkageldi. Kiliseye girince ona, “Ey kutsal kişi! Sen kimsin? 
Nereden geldin?” diye sordular. O da şöyle diyordu: “Beni bırakın, beni 
affedin!” Onların tekrar sormaları üzerine şöyle diyordu: “Benim güna-
hım çok büyüktür. Benim rezilliğim çok iğrençtir. Bana bir şey sormayın.” 
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ــאء  ــאل: إذا כאن ا ان؟  ــ ــא  כ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ  ــ أ  : ــ ــ 

 ، ــ ــכ  ــ و ــ ر ــ  ــאرّة  ــ  כ  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ا

ا  ــ  : ــ ــ   . ــ ــ  ــ و  ــ  ــ و أرى  ــ ا ــכ و ــ ذ ــ 

ه  ــ ــא و ــ أ ــ أ כ ــכ،  ــ  ــ  כ  ــאرכ ــ وإن  ــכ أ ــ  ار  ــ ا

ــאرכ  ــ و ــ أن  ــא أدري وإن  ــאل:   ، ــ ــא  ــאت و  ــא  ــא   ، ــ أرض 

ــ  כ ور ــ ــ و ــאء إذا  ــא כאن ا  ، ــ  . ــ א ــ  ــא 

ــא  ــ  زق  ــ ــ ا ــאءك  ــ   : ــ ــאل   . ــ ى  ــ ، وا ــ ــא  ، أ ــכ و

ــ  ف  ــ ــ ا ــ وأ ــ  א ض وو ــ  ، ــ ا  ا وכــ ــ כــ ــ   ، ــ אء

ــ  אر ــא  ــ  ــ و ، و כــ ــ د ة  ــ دادوا  ــ ه  ــ כــ  כــ  ــ إ د

ــכאن. ا

כــ ] ٥٩١[ ن د ــ ــאرى،  ــ ا وا  ــ : أ ــ ــאن  ــ ا ــ  ل آ ــ و

ــ  ء رأ ــ ــ أي   : ــ ن  ــ  ، ــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ رأ  ، ــ ا

ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــ כ ــ أ ي، و ــ ــ  ــא  ــ وإ ء  ــ ــ  ــ  ل:  ــ

ــ  ــ إ א  ، ــ כ ا ــ ــ  ــאن إ ا ان  ــ ــ  ــ  ــ  ــא أ  : ــ ــאل  ن،  ــ

ــ  א ــ  ــ إ ؟  ــ כ ا ــ ــ أن  ــ  ان   ــ ــ أن ا ــא  : أ ــ ــ  و

 ، כ ــ ــ  ــאرة، و ــ  ــ و ــ  ــ  א ء  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  د

ــ أن  ــא  ــכ: أ ل  ــ ــכ  ــ إ ــ أر א ــא ا : أ ــ ــ   ، : כ ــ ــאل 

 ، ــ  : ــ ــא؟  ــכ أ ــאل  ا  כــ  : ــ ــאل   ، ــ כ ا ــ ــ أن  ــ  ان   ــ ا

 : ــ ــ ا ــ  ــ ا א ــכ ا ــאل  ــא، و ــאل أ ــא  ــ   : ــ ــאل  ه و ــ ــ 

 . ــ כ ــכ، و ن ذ ــ و ــ و  ، ــ ــ ا ــא، ور ت כ ــ א  ، כــ

]٥٩٢ [ ، ــ ــ   اق را ــ ــ ا ــא وإ ــ و اق  ــ א ــ  ــ  أ  ــ و

ــ  ل: د ــ ؟  ــ ــ  ــ أ ، و ــ ــ أ  ، ــ א : ر ــ ــ ا ــ د : و ــ ن  ــ

ء، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ و ــ  ل: ذ ــ ــ  ا ــ  وأ
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Onlar, sormakta ısrar edince, “Ancak benim adıma gizlemeniz şartıyla an-
latırım.” diyor ve şöyle anlatıyordu: “Ben, hıristiyanlara ve  Mesîh’e şiddetle 
buğz eden yahudi bir kişi idim. Onlardan,  İncîl’de  Mesîh’in şöyle dediğini 
duyardım: “İhlâslı bir hıristiyan bir ağaca, ‘Denizin dalgaları üzerinde dik 
dur ve hareket etme!’ der ve o ağaç da durur.”124 Ben buna inanmazdım. 
Krala geldim ve ona şöyle dedim: “Ben yahudi bir kişiyim. Siz,  Mesîh’in 
şöyle şöyle dediğini söylediniz. Eğer bu doğru çıkarsa ve gözlerimle gö-
rürsem, ben derhal hıristiyan olacağım.” Bunun üzerine kral, kalabalığa 
yöneldi. Onlar da ona, üzerinde çul bulunan bünyesi zayıf yaşlı bir adam 
getirdiler. Kral ona dedi ki: “Bu kişi bir yahudidir. Bana şöyle şöyle dedi. 
Bu hususta yanında ne varsa ortaya koy!” Yaşlı adam bana dönerek şöyle 
dedi: “Ey adam! Allah’tan kork! Eğer sen inatçı bir kişi isen, selâmetle git 
ve bize eziyet etme. Eğer söylediğin doğru ve niyetin gerçek ise, bunu bana 
söyle.” Ben de niyetimin gerçek olduğuna dair yemin ettim. Bunun üze-
rine şöyle dedi: “Sahraya git ve istediğin bir ağacın üzerine bir işaret koy. 
Sonra bana gel ve işareti bana söyle.” Ben de gidip büyük bir ağaca bir 
işaret koydum ve geriye dönüp ona bildirdim. Bana dedi ki: “Yarın bana 
gel, söylediğin gibi, sana işaretlediğin ağacını denizin dalgaları üzerinde 
nasıl dik durduğunu göstereyim.” Ertesi gün ona gittim, elimi tutup beni 
denize götürdükten sonra, işaretlediğim ağacın denizin dalgaları üzerinde 
dik durduğunu gösterdi. Ben de hıristiyan oldum. Ben de yeryüzünde se-
yahat ediyorum, günahlarıma ve boşa geçen günlerime ağlıyorum.” Onlar 
da, onu tasdik ediyorlar ve söylediklerini yazıyorlardı. Bunlar da, kilisede 
okutulan şeylerdendi, erkekler ve kadınlar bunları dinliyorlardı.

[593] Başka bir  rahip onlara gelip ağlıyordu. Onlar da, “Sen kimsin? 
Neden ağlıyorsun?” diye soruyorlardı. Rahip de, “Beni bırakın, benim ızdı-
rabım çok büyüktür.” diyordu. Ona, “Ey oğulcuğum! Onu anlat!” deniliyor-
du. O da şöyle diyordu: “Ben, durumumu bilmiyorum ki anlatayım ve bu 
yüzden ne diyeceğimi bilmiyorum.” Ona, “Her hâlükârda ızdırabını anlat ve 
durumunu bize bildir.” diyorlardı. Bunun üzerine  rahip, “Babamız  George 
ölmedi mi?” diyordu. Onlar da, “ George kim?” diye soruyorlardı. O da, “O, 
falan manastırın ve falan zaviyenin sahibidir.” diyordu. Onlar [hıristiyanlar], 
“Biz onu tanımıyoruz.” diyorlardı. Bazen içlerinden biri, “Ben onu işitmiş-
tim.” diyordu. Rahip, “Onun [ George’un] âyetleri ve mûcizeleri size ulaşmadı 
mı?” diye soruyordu. Onlar, “Onları bize anlat, onları bize söyle” diyorlardı. 

124 Krş.  Luka, 17:6
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ــ  ــ ر ــא כ ل: أ ــ  ، ّ ــ ون  ــ כــ  ط أ ــ ل:  ــ ا  ــ ــ  ن  ــ

ــ ان  ــ ا ن  ــ ــ  ، و ــ ــאرى وا ــ  ــ ا ــא  د

ــ  اج ا ــ ــ أ ــ  ة  ــ ــאل  ــא و א ــא  ا ــ כאن  ــאل:  ــ  ا

ــא  : أ ــ ــ  ــכ و ــ ا ــ إ ا  ــ ق  ــ ــ  ا . وכ ــ ــא   ، ــ و 

ــ  ا ورأ ــ ــ  ن  ــ  ، ــ ــ وכ כــ כ ــאل  ــ  ــ إن ا ــ  دي، و ــ ــ  ر

ــ  ــ ا ــ  ــאؤوه  اد  ــ ــ ا ــכ إ ــ ا  . ــא ــ  ت  ــ ــ 

ك  ــ ــא  ــאت  ا،  ا وכــ ــאل כــ ــ  دي، و ــ ــ  ا ر ــ  : ــ ــאل  ح،  ــ ــ ا و

م  ــ ــ  א ــא  ــ  ، إن כ ــ ا ا ا ــ ــא  ــאل:  ّ و ــ ــ  ــ ا ا،  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  אد ــ  ــ  ــא و ــ  ــא  ــא، وإن כאن  ذ و 

ــא  ــ  ّ ــ  ة  ــ ــ أي  א اء  ــ ــ ا ــ إ : اذ ــ ــאل   ، ــ ق  ــ

ــ  ــ إ ــ ور ة  ــ ــ  ــ  ــ وأ  ، ــ ــ ا ــ  ــ إ وار

ــא  ــ כ ج ا ــ ــ  כ  ــ ــכ  ــ أر ــ  ــ  ــ   : ــ ــאل   ، ــ

ــ  ة ا ــ ــ ا را ــ  ــ ا ــ إ ــאء  ي و ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ   . ــ ا

رض  ــ ا ــ  ــא أ ت،  ــ ــ  ج ا ــ ــ  ــ  ــ  א ــא  ــ  أ

ــא  ن  כــ ، و ــ א ــא  ن  ــ כ ، و ــ  . ــ א ــאب أ ــ وذ ــ ذ כــ  وأ

ــאء.  ــאل وا ــ ا ــ و ــ ا رس  ــ

ــכ؟ ] ٥٩٣[ כ ــא  ، و ــ ــ أ  : ــ ن  ــ  ، כــ ــאن  ــ ا ــ  ــ آ و

ــ  ــא ا ل:  ــ  ، ــ ــא  ــא  : اذכ ــ ــאل   ، ــ ــ  ن  ــ ــ  ل: د ــ

כ،  א א  ــכ و ــאل اذכــ  ــ כ   : ــ ن  ــ ل،  ــ ــא أ ــא أدرى  ي، و ــ أ

א  ل  ــ ؟  ــ ر ــ  : و ــ ــאل  ؟  ــ ر ــא  ــאت أ ــ  ــ  ل: أو  ــ

ــ  ل:  ــ ــ  ــ وا ــא  ، ور ــ ــא  ن:  ــ  ، ــ ــ ا ــ وا ــ ا ا

ــא. ــא  ــא، واذכ ــא  ن:  ــ  ، ــ ا ــ و א כــ آ ــ  ل:  ــ ــ  ــ 
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Rahip, “Onları size anlatamam. Zira siz hıristiyan değilsiniz. Hatta hıristi-
yanlara muhâlifsiniz. Eğer siz gerçekten hıristiyan olsaydınız, mutlaka onu 
tanır ve onun âyetlerini ve delillerini bilirdiniz.” Ondan bunu anlatmasını 
isterler. Fakat  rahip diretir ve imtina eder. Rahipten ısrarla bunu anlatma-
sını istediklerinde, onlara şunu anlatıyordu: “Falan kral, elçi göndererek 
onu [Baba  George’u] çağırdı ve ona şöyle dedi: “Bu dinden dön. Sana mal 
vereceğim, ihsânda bulunacağım ve mülküme ortak yapacağım.” Fakat o 
[Baba  George] bunu kabul etmedi. Bunun üzerine kral, onu güvenli ve dar 
bir hapishaneye hapsetti. Sonra kral, gardiyandan onu getirmesini istedi. 
Ama gardiyan onu hapishanede bulamadı. Kral, gardiyana her türlü haka-
reti yaptı ve “Onu sen serbest bıraktın” dedi. Bunun üzerine onu aramak 
üzere her tarafa elçiler gönderdi. Onu zaviyesinde buldular ve krala getirdi-
ler. Kral ona, “Bana gardiyan hakkında doğru söyle. Seni o mu serbest bı-
raktı?” dedi. O [Baba  George], “Hayır! Beni hapisten  Mesîh çıkardı. Bana 
kapıları açtı ve insanların beni görmelerine engel oldu” dedi. Kral, “Şimdi 
seni yine hapse tıkacağım.  Mesîh’e söyle de, seni kurtarsın” dedi. Bu se-
fer onu, güvenli ve demir kapıların ardında kilitli bir hapisaneye hapsetti. 
Sonra kral onu istedi, ama yine bulamadılar. Bunun üzerine onun zaviye-
sine adamlar gönderdi. Onu orada bulup krala getirdiler. Kral ona, “Seni 
kim kurtardı?” dedi. O [Baba  George] da, “Beni  Mesîh kurtardı” dedi. Bu-
nun üzerine kral, onu tekrar hapishaneye gönderdi. Bu sefer onu bağladı, 
boynuna ağır demirler astı ve güvenliği artırdı. Onu tekrar istediğinde ha-
pishanede bulamadılar. Kapılar ve kilitler olduğu gibi duruyordu. Bağları 
orada buldu. Onun aramak üzere adamlar gönderdi. Onu zaviyesinde bu-
lup krala getirdiler. Kral, bunu başarmasına ve tekrar tekrar kendisini rezil 
etmesine çok kızmıştı. Bu sefer boynunun vurulup defnedilmesini emretti. 
Defnedildiği günün sabahında yine onu zaviyesinde buldular. Bu durum 
krala haber verilince, adamlar gönderdi ve onu huzuruna getirtti. Bu sefer 
onu parça parça kestirdi, götürülüp defnedildi. Ertesi sabah onu yine zavi-
yesinde buldular. Bu durum krala haber verilince, adamlar gönderdi, onu 
getirtti ve parça parça kestirdi. Sonra ateş istedi, onu yaktı ve küllerinin 
denize atılmasını emretti. Ertesi sabah onu yine zaviyesinde buldular. Kral, 
adam gönderip onu getirtti ve kendisinden özür dileyerek hıristiyan oldu.” 



ة 403 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــ כ ــאرى، و ف ا ــ ــ  ــ أ ــאرى  ــ  ــא أ  ، כــ ــא  ــ اذכ ــא  ل:  ــ

ــ   ، ــ ــ و ــא  ــ ذכ  . ــ ــ ود א ــ آ ه و ــ ــאرى 

ــ  : ار ــ ــאل  ، و ــ ــ  ــ أر ــכ ا ــ أن ا ــ  ا ن  ــ ا

ــ  ــ   ، ــ  ، כــ ــ  ــאرככ  ــכ وأ ــכ وأכ ــא أ ــ وأ ا ا ــ ــ 

אن  ــ ــ ا  ، ــ ــ ا ه  ــ ــא و אن  ــ ــ ا ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ و

وه  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ، و ــ ــ أ : أ ــ ــאل  ه، و כــ ــא  ــכ כ  ــ ا

ــכ؟  ي أ ــ ــ ا אن، ا ــ ــ ا ــ  : أ ــ ــאل  ــכ  ــ ا ا  ــ ــ  ــ 

ــאل   ، ــ ــאر  ــ ا ، و ــ اب  ــ ــ ا ، و ــ ــ أ ، ا ل:  ــ

ــ  ــ  ــ  ــכ.  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــכ  ن أ ــא ا ــכ: أ ــ ا

ــ  ــ  ــ إ ر ه.  ــ ــא و ــ  ــ   ، ــ ــ  اب  ــ ــ وراء أ ــ  و

ــ  ــ ا ده إ ــ  : ــ ــ ا ــאل  ــכ  ــ أ  : ــ ــאل  ، و ــ ــאء  ــא،  ــ  ذا  ــ

اب  ــ ، وا ــ ــ ا ه  ــ ــא و ــ  ــ   ، ــ ــ ا ــ وزاد  א ــ  ه و ــ و

ــאؤوا  ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــ  ــ  ر د؛  ــ ــ ا ، وو ــ ــא כא ــאل כ وا

ــ  ــ  ى،  ــ ــ أ ة  ــ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــא  ــכ  ــאظ ا ــ ا ــ و

ــכ،  ــכ  ــ ذ ، و ــ ــ  وه  ــ ــ و م د ــ ــ  ــ  ــא כאن  ــ  ــ ود

 ، ــ ــ  ه  ــ ــ و ــ  ــא כאن  ــ  ــ ود ــא و ــ إر ه و ــ ــ وأ

ــאده  ــ  ــ وأ ــאر  ــא  ــא، ود ــ إر ــ و ــאء  ــ و ر ــכ،  ــכ  ــ ذ و

ــאء  ــכ و ــ ا ر  ، ــ ــ  وه  ــ ــ و ــ ا ــא כאن   ، ــ ــ ا ــ 

. ــ ــ و ر إ ــ ــ وا
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[594] Rahip, sözlerine şöyle devam eder: “Bütün bunlar, ben onunla 
[Baba  George’la] birlikte iken oldu ve ben kralın ona yaptıklarını görüyor-
dum. Fakat benim ağladığım ve benim ızdırabımı artıran buna benzer bir şey 
değildir. Bundan daha şiddetlidir. O da, sanki siz hıristiyan değilmişsiniz ve 
Hıristiyanlığı hiç duymamışsınız gibi cahil ve gâfil davranmanızdır.” Rahip 
ağlıyor, onlar da onu tasdik ediyorlardı. O adamı [Baba  George’u] ve başına 
gelenlerden gâfil oldukları ve bilmedikleri için ondan özür diliyorlardı.

[595] Onlar [hıristiyanlar], erkeklerini, kadınlarını ve çocuklarını top-
layıp ondan kendileri için bunu anlatmasını istiyorlar, o da kafile kafile 
onlara bunu tekrar anlatıyordu. Onlar, rahibi tasdik etmiş olarak geri dö-
nüyorlardı. Onlar, bunu sevinçle yayıyorlar, anlatıyorlar ve kalıcı hale ge-
tiriyorlardı. Onlar, böyle biri adına bayramlar yapıyorlar, onun için belirli 
günler tayin ediyorlar ve o günlerde bu bayramları kutluyorlardı. Onlar, 
tekrar hatırlamak ve yeni nesillerden dileyen kimselere duyurmak için bu 
hikâyelerini tekrar ediyorlardı. Onlar buna, ‘anma’ ismini veriyorlardı. 
Meselâ; ‘Bu,  George’un anmasıdır’, ‘Bu,  Baba Markos’un  anmasıdır’ ve 
‘Bu, falanın anmasıdır’ diyorlardı.

[596] Onlara başka biri geliyor ve şöyle diyordu: “Ey Hıristıyan toplu-
luğu! Arapların, Kıptîlerin, Habeşlilerin ve diğerlerinin arasında niçin hıris-
tiyanlar olduğunu biliyor musunuz?” Onlar, “Hayır!” deyince, o şöyle der: 
“Ama ben biliyorum. Eğer siz de gerçek hıristiyan olsaydınız, mutlaka bilir-
diniz.” Bunun üzerine ona soruyorlar, o da onlara anlatıyor ve şöyle diyordu: 
“İlk babalar, gecelerini bir lisân üzere geçirdiler. Sabah olunca, onlardan her 
biri bir milletin lisânını konuşuyordu. Onların her biri, lisânını konuştukları 
millete gittiler, onlara kendi dilleriyle davette bulundular, âyetler ve mûci-
zeler gösterdiler. Eğer böyle değilse, bize, “Ermeniler,  Araplar, Kıptîler ve 
Habeşliler hıristiyan olmadılar!” deyin. Bunun üzerine onlar, “Doğru söyle-
din!” diyorlardı. Bu açık bir delildir.” Bunun üzerine onlar bunu yazıyorlar, 
kaydediyorlar ve bunun için bir bayram ve anma günü tayin ediyorlardı.

[597] İşte bu, onun [mûcizenin] aslı, ortaya çıkışı ve kaynağıdır. Bu, 
kalıcı hâle gelip yayılınca ve üzerinden uzun devirler ve asırlar geçin-
ce, bunun aslının çeşitli milletlerin müşâhedesine dayandığını iddia et-
tiler. Zira devri geçmiş şeyler hakkında yalan söylemek daha kolaydır.



ة 405 د ا

٥
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ــ ] ٥٩٤[ ــא  ــ و ه  ــא ــ وأ ــא  ــ وأ ا כאن  ــ : وכ  ــ ا ل ا ــ

כــ  ا،  ــ ــ  ــ  . وأ ــ ــ  ــ  ــ و  כــ  ا  أ ــ ــ   ، ــ ــכ  ا

ــ   ، כــ ، و ــ ا א ــ  ــאرى و  ــ  ــא أ כــ  ــ כ כــ  و

. ــ ــא כאن  ــ و ا ا ــ ــ  ــ و ــ  ــ  رون إ ــ و

]٥٩٥ [ ، ــ ــכ  ــ ذכــ ذ ، و ــ א ــאؤ و ــ و א ن: ر ــ و

ــכ  ن  ــ ن و ــ ه. و ــ ــ  ــ و ن  ــ ج،  ــ ــ  ج  ــ ــ  ه  ــ

ــ  ــא  א ــ أ ن  ــ ــאدا، و ا أ ــ ــ  ن  ــ ــכ، و ون ذ ــ א ، و ــ ورا  ــ

ــ  ــאء  ــ  א  ــ ــא و ا ذכ ّ ــ ــ  ون  ــ ــא، و ــאد  ه ا ــ ن  ــ

ــא  ان أ ا ذכــ ــ ــ و ر ان  ا ذכــ ــ ن:  ــ ان؛  ــכ ذכــ ن ذ ــ ، و ــ ذرار

ن. ــ ان  ا ذכــ ــ ، و ــ

ب ] ٥٩٦[ ــ ــ ا ــאر  ــ  ــאرى  ــ ا رون  ــ ل:  ــ  ، ــ ــ آ و

ــ  ــ أدري و כ ل] و ــ ] ، ن:  ــ ــאرى؟  ــ  ــ وا ــ وا وا

ــ  ا  ــ א ــ  وا ــאء ا ل إن ا ــ  . ــ ــ   ، ــ ر ــאرى  ــ  כ

ــ  א  ، ــ ــ ا ــ  ــאن أ ــ  ــ  ــ כ وا ــ  ا و ــ  ، ــ ــא وا

ــ  ، وأ ــא ــ  א א،  ــא ــ  ــ  ــ ا ــכ ا ــ  ــ إ ــ  כ وا

ــ  ب وا ــ ــ وا ر ت ا ــ ــ  ــא:  ا  ــ ات، وإ  ــ ــאت وا ــ ا

ن  ــ ــ و و ا و ــ ن  ــ כ ــ  ّ ــאن  ا  ــ  ، ــ  : ــ ن  ــ ؟  ــ وا

ــא. ا ا وذכ ــ ــ 

ر وأ  ] ٥٩٧[ ّت  ا ّ و ذا  وا  . ا أ و وأو و

. כ ه أ אدم  א  ب  כ ن ا ة ا  א ء כאن أ  ا إ  אر، اد ا
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Onlar, hileleri başarıya ulaşsın diye bizzat onun [o mûcizenin] adına, ‘anma, 
bayram ve gün’ tayin ettiler. Böylece bir şey hakkında bayram, belirli gün ve 
tarih tayin edildiğini işiten kimse onun hak olduğunu ve bir aslı bulunduğu-
nu zannetsin, bu şekilde yalan desteklensin ve sahtekârlık başarıya ulaşsın, bu 
bayramlarda hayırlar ve sadakalar rahiplere ulaşsın istemektedirler.

[Mûcize ve Kerâmet İddiaları, Rahiplerin Hıristiyanları Kontrol 
Etmek İçin İleri Sürdükleri Palavralardır]
[598] Zeki hıristiyanlar şöyle diyorlar: “Bu âyetler ve mûcizeler, çalışmak-

tan nefret eden ve işten kaçan piskoposların ve rahiplerin hilelerindendir.” 
Onlar bunu, Süryânî lugatlerinden ‘âriq ma‘nâsâ olarak isimlendirirler ki 
‘başkasının malını yemek ve çalışmaktan kurtulmak için  rahip oldu ve dine 
sarıldı’ anlamına gelmektedir. Rahipler, aldıkları şeyler hakkında kavga ettik-
leri zaman, biri diğerine şöyle diyordu: “  Hıristiyanlar, seni bizden üstün görü-
yorlar ve sana bize verdiklerinden daha fazla veriyorlar. Halbuki senin bizden 
hiçbir üstünlüğün yoktur. Çünkü hepimiz, çalışmaktan kaçan ve hıristiyanlar 
için sadece dua eden kişileriz.” Onların birbirlerine karşı böyle pek çok açık 
düşmanlıkları vardır ki açıklaması uzun sürer. Fakat İslâm hakkında böyle bir 
şeyi düşünen, ümit eden ve araştıran bir kimse yoktur.

[599] Bazen bir  rahip, daha önce zikrettiğimiz şekilde hıristiyanlara gelir. 
Bunun üzerine rahipler, aralarında konuşarak birbirlerine şöyle derler: “Şu iş-
ten kaçanın, hıristiyanları ne ile aldatmaya geldiğini düşünün! Bakın, onun bir 
şansı olacak mı?”Bazen de  rahip, aynı şekilde piskoposun yanında geçinmek 
için piskoposa gelir. Piskopos ona şöyle der: “Sen, çalışmaktan kaçmaya niyet 
ettin. Sen, ‘âriq ma‘nâsâ’sın.” Bazen  rahip, ağlayarak şöyle diyordu: “Babamız! 
Senin bana böyle söylemen doğru değildir.” Piskopos da ona, “Senin, bana 
bu şekilde davranman gerekmez. Zira ben, bu sanatı iyi biliyorum. Bırak da, 
başkasını aldatalım. Biz, birbirimizi iyi biliriz. Aynı sanatı yapıyoruz. Ben de 
senin gibi ‘âriq ma‘nâsâ’yım. Bu yüzden ağlamana gerek yok!”

[600] Sen -Allah sana merhamet eylesin!- keşişler ve rahiplerin pek çoğu-
nun böyle olduklarını görürsün. Onlar, hakkında mûcizeler iddia edilen ve 
kendisini hıristiyanlara kabul ettirmiş bir keşiş,  rahip,  metropolit ve piskopos 
gördükleri zaman, birbirlerine şöyle derler: “Şuna bakın! O, hangi hile ile 
bu cahil hıristiyanları kandırmış ve onları aldatmayı başarmış ve reis olarak 
onların başına geçmiştir.” 
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ــ  ــ إ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ ا ــ  ــא  ا و ــ ــא و ا ــ ذכ ن  ــ ــא  وإ

כــ  ــ  ــ أ ــ و ــ  ود إ و ــ ــ  ــ  אر م و ــ م  ــ ــ و ــ  ــ  ــא 

ــאد.  ه ا ــ ــ  ــאن  ــ ا ــאت  ــ وا ــ ا ، و ــ ــ ا ب و כــ ا

ــ ] ٥٩٨[ ــא  ات إ ــ ــאت وا ه ا ــ ن:  ــ ــאرى  ــ ا ــאء  وا

ــ  ، و כــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا ــ  ــאن و ــ وا א ت ا ــא ــ ا

ــ  ــ  כ  ــ ــ  م ا ــ ــ و ّ ــ  ــאه إ ــא»  א ــאرق٦٤  א « ــ ــ ا

ــ  ل أ ــ ون  ــ ــא  ــ  ا  ــא ــא  ــאن إذا  ، وا כــ ــ ا ــ  ــ و א

ــ  ــ  ــכ  א ــא، و ــא  ــ  ــכ أכ ــא، و ــכ  ــאرى  : ا ــ א

אت  ــ כא ــ ا ــ  ــאرى. و ــ  ــ  ــא  ، وإ ــ ــ ا ــ  ــ  ــא  ــא، כ

. ــ م و  ــ ــ ا ق  ــ ــ و  ــ  כــ  ، و ــ ل  ــ ــא 

אن  ] ٥٩٩[ ــ ا ــא،  ــא  ــ  ــאرى  ــ ا ــ  ا ــא ورد ا ور

ع  ــאء  ــ  ء  ــ ي  ــ ــ  ــ ا ــאر  ا ا ــ ا  ــ  : ــ ــא  ل  ــ א ــ  ــ 

ــ  ــ  א ــ ا ــ إ ا ــאء ا ــא  . ور ــ ــ  ن  כــ ــ  وا  ــ ــאرى، وا ا

ــאرق  ــ  ، أ ــ ــ ا ب  ــ ــ ا ــ   : ــ א ــ ا ل  ــ ه،  ــ ــ  ــ 

 : ــ א ل ا ــ ا،  ــ ــ  ل  ــ ــכ ان  ــ  ــא  ــא  : أ ــ ــאل  ، و כــ ــא  ــא،  א

ــא  ــא،  ــא  ــא   ، ــ א ف  ــ ــא أ ا  ــ ــ  ــ  ــ أن  ــא  ــ  ــא أ

ــכ. ــ  ــכ،  ــא  א ــאرق  ــא  ة، وأ ــ ــ وا ــא وا ف  ــ

ــא ] ٦٠٠[ ــאن، إذا رأوا را ــ وا ــ ا ا  ــ ــ כ ــכ ا  ا ر ــ ــ  و

ل  ــ ــאرى،  ــ ا ــ  ات و ــ ــ ا ــ  ــ ادّ ــא  ا ــא أو  ــא أو  א أو 

ــ  ت  ــ ــאل و ــאرى ا ــ ا ا  ــ ــ  ء  ــ ي  ــ وا  ــ : ا ــ ــ 

. ــ א ــ ا ــ  ت  ــ ــ وا

، ص. ١٧٦ ا  אزق، وا    ٦٤  (ط) 
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[601] Mantıkçı keşiş Matta b. Yûnus, böyle bir durumda, “Bu,  kötüle-
rin şansıdır.” diyordu. Daha önce sana anlattığımız gibi, hıristiyan âlimleri 
hızlı bir şekilde ilhâda sapıyorlardı. Onları buna sevk eden şeylerden biri, 
hıristiyanların kesintisiz bir şekilde her asırdaki âbidleri hakkında âyetler 
ve mûcizeler uydurmalarıdır.     Melkiyye bunu âbidleri hakkında iddia et-
mektedir. Nitekim geriye kalan diğer gruplar da aynı iddiada bulunmak-
tadır. Onlar, birbirlerini küfürle itham etmelerine rağmen, bunun (mûci-
zelerin) her zaman ve vakitte müşâhede edildiğini iddia ederler. Halbuki 
onların arasında böyle bir şey gören hiçbir kimse yoktur. Ortada daha önce 
zikredilen iddialar, anmalar ve bayramlardan başka bir şey yoktur. Onlar, 
rahipler için iddia ettikleri şeylerin benzerini  Mûsâ,    Hârûn ve Îsâ (a.s.) için 
de iddia etmek suretiyle yoldan sapıyorlar ve zanda bulunuyorlar.

[602] Yapılan rivayetlerden biri de şudur:   Hıristiyanlar,  George’un 
anmasında, onun başına gelen defalarca öldürüldükten sonra, tekrar di-
rilmesi ve kabirden kalkarak zâviyesine gelmesi olayını işittikleri zaman, 
onlardan biri şöyle diyordu: “Eğer birbirimize doğruyu söyleyecek olursak, 
bu bir yalandır ve aslı yoktur. Çünkü  George’un arkadaşı  Mesîh, demirin 
acısını bir kere tattı. Ama o geriye dönmedi ve onun gibi bir şeye teşebbüs 
etmedi. Sabır ve basîret bakımından daha düşük seviyede olan  George aca-
ba buna nasıl teşebbüs etti?” Böylece gülünç duruma düştüler.

[603] Basîret sahibi hıristiyanların çoğu şöyle diyorlardı: “Bizim yo-
lumuz, reislere teslim olmak ve din konusunda taklid ile yetinmektir. Biz 
bu hususta bir burhan/delil istemeyiz. Çünkü şeriat ve kilise konusu, ta-
biat konularına benzemez.” Bu, mallarını yiyen ve kendileriyle alay eden 
o reislerin onlara telkin ettikleri bir şeydir. Daha önce zikrettiğimiz gibi, 
onların çoğu mülhiddir. Onlar, ‘tabiat’ ile   Aristoteles ve benzeri  mülhid-
lerin söyledikleri şeyi kastediyorlar. O da şudur: “Güneş, ay ve diğer gök 
cisimlerinin yarılmaları ve parçalanmaları mümkün değildir. Bu cisimlerin 
sıcak, soğuk, yaş, kuru, tatlı, ekşi, ağır, hafif olmaları da mümkün değil-
dir.” Onların buna benzer başka cahillikleri de vardır ki hıristiyanların ca-
hilliklerinden kat kat fazladır. Onlar [hıristiyanlar],  rubûbiyyet,  nübüvvet 
ve şeriat konusunda herhangi bir burhana/delile dayanmazlarken, onların 
[filozofların] bunu burhan ile söylediklerini iddia ederler. Anlaşılıyor ki 
hıristiyanların havassı ve reisleri, onların avamından kat kat fazla cahildir.
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ا ] ٦٠١[ ــ ا:  ــ ــ  ــ  ل  ــ ــ  ــ ا א ــ  ــ ا ــ  ــ  وכאن 
ــא  ــכ، و ه  م ذכــ ــ ــא  ــאد כ ــ ا ن إ ــ ــאرى  ــאء ا ل. و ــ ــ ا
ــ  ن  כــ ات  ــ ــאت وا ــ أن ا ا ع ا ــ ، أن  ــ ا ا ــ ــ  ــ 
ــ  א ــ  ــא  ــא، כ אد ــ  כ ــכ ا ــ ذ  ، ــ ــ   ــ כ  ــ  אد
ــ  . و ــ ــ  ــאر  ــ إכ ــאن وأوان،  ــ כ ز ة  ــא ن ا ــ ّ ، و ــ ا
ان  כــ ــא وا م ذכ ــ ــ  ــאوى ا ــ إ ا ــכ، و ــ ذ א  ــ ــ رأى  ــ أ
م  ــ ــ ا ــ  ــאرون و ــ و ــ  ّ ــא  ن  ــ ون و ــ ــאد،  وا

ــאن. ــ  ّ ــא  ــ 
ــ ] ٦٠٢[ ى  ــ ــא  ، و ــ ر ان  ــ ذכــ ا  ــ ــאرى  ــ أن ا ــא  و

 : ــ ــ  א ل  ــ  . ــ ــ ا ه إ ــ ــ  م  ــ د و ــ ــ  ة و ــ ــ  ة  ــ ــ  ــ ا
ــ ذاق  ر ــ  א ــ  ، ا ــ ــ  ب  أ ا כــ ــ ــא أن  א  ــ ــא أ ــ 
ــ  ر ــא  ض  ــ ــ  כ ــא،  ض  ــ ــאد و  ــא  ة  ــ ة وا ــ ــ  ّ ا ــ

. ــ כ ة،  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ دو و
ــאء ] ٦٠٣[ ؤ ــ  א أن  ــ ا:  ــ ــ أن  ــ  א ــ ا ــ أ ــא  ــ  وأכ

ــ  ــ  ــ وا ــ ا ــ أ ــאن،  ــ ا ــ  ــ و  א ــ  ــ ا ــ  و
כ  ــ ــ  ــאء ا ؤ ء ا ــ ــ  ــאه  ء أ ــ ا  ــ ء. و ــ ــ  ــ  ــ ا أ
ــ  ــא  ــ  א ون  ــ ــ  ــא. و ــא  ة כ ــ ــ  ، وأכ ــ ون  ــ و
ــאم٦٥  أ ــא  و ــ  وا ــ  ا أن  ــ  ة:  ــ ا ــ  ــ  א وأ א  א ــ أر
ــ و  ــאردة و ر ــאرة و  ن  כــ ق، و أن  ــ ع و  ــ ز أن  ــ אء   ــ ا
ــ  א ــ  ــכ  ــ ذ ــא أ ، و ــ ــ و  ــ و  א ة و  ــ ــ و  א
ــכ  ا ذ ــ א ــ  ن أ ــ . و ــ א ــא  א ــאرى أ ت ا ــא ــ  ــ  ــ  ا
ــאرى  ــ ا א ــאن  ــא  م  ــ ا   ــ ات وا ــ ــ وا ــאن. وأن ا

ــאت. ــ  א ــ  ــ  ــאؤ أ ورؤ

، ص. ١٧٨ ا  אد، وا    ٦٥  (ط) أ
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[604] Kıptîler,  Mûsâ’nın kendilerine ve     Firavun’a yaptıklarından dolayı 
İsrâiloğullarına kızmaktadırlar. Romalılar, İsrâiloğullarına galip gelip    Mısır, 
 Şam ve Mezopotamya’ya hâkim oldukları ve açıkladığımız -senin de gördü-
ğün ve müşâhede ettiğin gibi- insanları baskı ve zorla bu dine soktukları za-
man, Kıptîler hemen ona [hıristiyanlığa] koştular. Romalılar,  Ğassân kabilesi 
ve  Şam’daki diğer Arap kabileleri arasına girdiler, onları Hıristiyanlığa davet 
ettiler ve onlar için mal harcadılar. Onlara  Mesîh’in dinini ve inandıkları 
mûcizeleri anlattılar. Onlar putperest oldukları için bunu kabul etmeleri ko-
lay oldu. Çünkü bu durum kendilerine yabancı değildi.

[Müslümanlar Arasında Ortaya Çıkan Bazı Bid’atler]

[Kerâmet İddiası]

[605] Bu ümmet içinde de bu yolu benimseyen, davasını âyetler ve 
mûcizeler iddia ederek, tarihler ve günler tayin ederek destekleyen kim-
seler vardır. Hanbelîlerin iddiası gibi.    el-Mu‘tasım b. er-Reşîd,  Ahmed b. 
Hanbel’i darp ederken peştamalı çözüldü. Meydana (görünmeyen) bir el 
çıktı ve peştamalı bağladı.  el-Mu‘tasım, kadılar, fakihler ve muhaddisler-
den oluşan topluluk, bunu görünce korktular.  el-Mu‘tasım, onu dövmek-
ten vazgeçti ve ona hürmet etti. Kendisinden özür diledikten sonra, ondan 
hakkını helâl etmesini istedi. Ahmed de buna icâbet etti.  el-Mu‘tasım da 
onu serbest bıraktı, ona ikrâmda bulundu, kendisine dua etmesini istedi ve 
onu evine gönderdi. Onlar, bildiğim kadarıyla Ma‘rûf el-Kerhî ve başkası 
için de böyle iddialarda bulunmaktadırlar.

[Gadîr-i Hum Bayramı]

[606] Başkaları da şunu iddia etmektedir: “Resûlullah (s.a.), ümmeti-
ne bizzat bir kişiyi halife tayin etti. Ümmeti de buna icâbet etti ve kulak 
verip taat etti. Resûlullah (s.a.) vefat edince, bunların hepsini iptal ettiler 
ve toptan irtidad ettiler.” Bu,   Kâmiliyye’nin görüşüdür. Bu fırkanın reisi, 
 Ebû Kâmil   Mu‘âz b. Husayn en-Nebehânî el-Kûfî’dir.  Hişam b. el-Ha-
kem şöyle demiştir: “Küçük bir grup hariç (sahâbenin) hepsi irtidad ettiler. 
Onlar [küçük grup], dilleriyle ızhâr etmeksizin gönüllerinde ve kalplerinde 
bu nassa inanmaya devam ettiler.” Dediler ki: “Bu gün,  el-Ğadîr [Gadîr-i 
Hum] günüdür.” Bu grup hicrî üç yüz seksen beş küsur yılında ortaya 
çıktıkları zaman,  muhâcirler ve ensârın irtidad ettikleri hususundaki yalan-
larını tekit etmek için bu günü bayram ilan ettiler. Bunu bil!
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]٦٠٤ [ . ــ ــ  ن  ــ ــ  ــ و ى  ــ ــא  ا  ــ ــ إ ــ  ــ  وا

ت  ــ ة، وأ ــ ــאم وا ــ وا כــ  ا و ــ ــ إ ــ  وم  ــ ــ ا ــא 

ــ  ــ ا ، أ ــא ى و ــ ــא  ــא وכ ّ ــא  ــ כ ــ وا א ــ  ا ا ــ ــאس  ا

ــ  ــא إ ــאم  א ــא  ــאن و ــ  ب  ــ ــ ا א وم  ــ ــ ا א ــכ، و ــ ذ إ

ــ  ــ  ن إ ــ ــא  ــ و ــ ا ــ د وا  ــכ، وذכــ ــא ا ــ  ، و ــ ا ا

ــ  ــ  ــאم،  ــאد أ ّ ا  ــ ــ כא ــ و ــכ  ــ ذ ــא،  א ــ ذכ ات ا ــ ا

ــכ. ــ ذ

ــאء ] ٦٠٥[ אدّ اه  ــ כــ د ، و ــ ا ا ــ כ  ــ ــ  ــ  ه ا ــ ــ  ــאر  ــ  و

ــ  ــ ا ــ  ــ أن ا ــאء ا ــאم، כאدّ ــ وا ار ات وا ــ ــאت وا ا

ره، وان  ــ ت  ــ ــ  ــ כ ره  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ب ا ــ ــא 

ــ  ــכ را ــא رأوا ذ ــ  ــאء وا ــאة وا ــ ا ــ  א ــכ ا ــ و ا

ــ  ــ ا א ــ  ــ أن  ر إ ــ ــ أن ا ــ  ــ و ــ  ــ و ــ  ــ ا و

ن  ــ ّ . و ــ ــ  ــ إ ، و ــ ــ  ــ أن  ، و ــ ــ وכ ــ  ــכ،  ــ ذ إ

. ــ ــ  ــא  ه  ــ ــ و כ وف ا ــ

ــ ] ٦٠٦[ ــ أ ــ  ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ون أن ر ــ ــ آ وادّ

ل  ــ ــ ر ــא   ، ــ א ــ وا ت ا ــ ــכ وأ ــ ذ ــ إ א ــ أ ، وإن أ ــ ــ  ر

 ، ــ כא ل ا ــ ا  ــ . و ــ وا  ــ ، وار ــ ــכ כ ا ذ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ــאم  ــאل  . و ــ כ ــ ا א ــ ا ــ ا ــאذ  ــ  ــ כא ــ أ א ه ا ــ ــ  ور

ــ  ا ا ــ ــאد  ــ ا ا  ــ א ــ أ ا،  ــ ا  ــ ــ إ  وا כ ــ ــ ار  : כــ ــ ا

 ، ــ م ا ــ ــ  م  ــ ا ا ــ ا: و ــ א  . ــ ــאر  ــ دون ا ــ و א

ــ  وا  ّــ ة  ــ ــ  א ــ و ــ و ــ  ــ  ــ  א ه ا ــ وا  ــ ــ  و

ــכ. ف ذ ــ א وا،  ــ ــ ار ــ أ ــאر  ــ وا א ــ ا ــ  وا כ כــ م  ــ ــכ ا ذ
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[607] Hanbelîler ve      İmâmiyye, sayılarının çokluğunu ve görüşlerinin 
birtakım beldelerde galip olmasını haklı olduklarına delil getirdiler. Sayı 
çokluğunun bir inancın sahih olduğuna delâlet etmediğini, -o inançla amel 
edenlerin sayısı az olsa da- ona ancak huccete/delile dayanmanın delâlet et-
tiğini daha önce ifade etmiştik. Bilakis hakkı söyleyen tek bir kişi olsa dahi, 
eğer hak için bir huccet/delil getirmişse, -yeryüzündekilerin tamamı ona 
muhalefet etse de- o kimse haklı olmaya daha layıktır.  Emîru’l-mü’minîn 
  Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) şöyle demiştir: “Hakk, adamlarla bilinmez. Fakat ön-
ce hakkı tanı, sonra hakkın taraftarlarını tanırsın. Önce bâtılı tanı. Sonra 
bâtılın taraftarlarını tanırsın.” 

[608] Hanbelîler, hasımları olan         Râfıza’ya karşı çok olmalarını kendi-
lerinin haklı olduğuna,         Râfıza’nın ise az olmalarını haksız olduklarına delil 
getirmişlerdi.         Râfıza da, Allah’ın çokluğu kötülemesini, azlığı methetme-
sini onlara karşı delil getirmiş ve onlara  Kur’ân’dan âyetler okumuşlardı. 
Fakat onların sayıları hicrî üç yüz seksen beş küsur yılından itibaren çoğal-
dığı zaman, sayı çokluğunu delil getirdiler. Halbuki onların eski reislerinin 
kitapları, çokluğu kötüleme ve azlığı methetme anlatımlarıyla doludur. 
Bunu bil!

[609] Sonra      İmâmiyye’ye şöyle denilir: “Sizin iddia ettiğiniz naslardan, 
erkek-kadın, hür-köle, misafir-mukim, avam-havas bütün insanları bağla-
yıcı olduğunu iddia ettiğiniz nassın bir aslı olsaydı, haberleri işiten kim-
senin bunu bilmesi, -onun hangi gün ve nerede olduğunu, lafzen aynısını 
bilmese de- benzeri bütün nasları bilmesi gibi olurdu. Çünkü Resûlullah’ın 
(s.a.), “Falan, sizin üzerinize halifemdir. Benden sonra üzerinize Allah’ın 
hüccetidir.” sözü, onun, “Ben, Allah’ın size resûlüyüm ve size Allah’ın hüc-
cetiyim.” sözü gibidir. Çünkü onu tasdik veya inkâr etsin onun haberlerini 
işiten her akıllı kişi, onun bu sözü söylediği vakti ve mekânı bilmese de, 
-bunu bilirse elbette daha iyi olur- onun naslarından olan bu sözünü bil-
mektedir. Bu açık ve kâfîdir.

[610] Sahih olsun, fâsid olsun  imâmet ve riyâset hakkında nasslar vârid 
olduğu zaman, bu haberleri işiten herkeste bununla ilgili ilim meydana gelir. 
Görmez misin ki Hz.  Ömer’in   Ali b. Ebî Tâlib’i (r.a.)  imâmet ve hilâfet için ku-
rulan şûrâya tayin ettiğini, bu haberleri işiten herkes tarafından bilinmektedir.
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ــ ] ٦٠٧[ ــ  ــ  ــ  א ــ وان  כ ن  ــ ــ  א ــ وا وا

ل  ــ ــא  ــ وإ ــ ا ــ  ل  ــ ة   ــ כ ل: أن ا ــ ــכ ا م  ــ ــ  ان، و ــ ا

ا،  ــ ــ وا ــ ر א ــ  א ــ כאن ا ــ   . ــ א د ا ــ  ّ ــ ، وان  ــ ــאم ا ــא 

ــ  ــאل أ ــ  رض. و ــ ا ــ أ ــ  א ــ  ــ و א ــ  ــכאن أو  ، ــ ــ ا ــ  א و

כــ  ــאل، و א ف  ــ ــ   : إن ا ــ ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ ــ  ــ  ا

. ــ ف أ ــ ــ  א ف ا ــ ، وا ــ ف أ ــ ــ  ف ا ــ ا

ع ] ٦٠٨[ ــ ة و ــ כ א ــ  ا ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ כא و

ــ  ــא  ــ  ــ و ح ا ــ ة و ــ כ ــ ذم ا ن ا  ــ ــ  ــ  ا ، وا ــ א ــ  ا ا

ة،  כ א ا  ــ ة ا ــ  א ــ و ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ــא ا آن،  ــ ا

ــכ. ف ذ ــ א  ، ــ ح ا ــ ــ و כ כــ ذم ا ءة  ــ ــאء  ــא ا ــ رؤ وכ

م ] ٦٠٩[ ــ ــ  ص ا ــ ــ ا ه  ــ ي اد ــ ــ ا : إن ا ــ א ــאل  ــ 

ــ  א ــ وا ــא وا ــ وا ار وا ــ ــאء وا ــאل وا ــ ا ــ  כא ا

ــ  ــאر כא ــ ا ــ  א ــ כ  ــ  ــ  ــכאن ا ــ  ــ أ ــ כאن   ، ــ א وا

ــכאن و  ــ و ا ي כאن  ــ م ا ــ ف ا ــ ــ  ــ وإن  כא ص ا ــ ــ  ــ  א

כــ  ــ  ن  ــ  : ــ و ــ  ا  ــ  ّ ــ  ا ل  ــ ن   ، ــ ــ  ا ــ 

ــ  ، و כــ ــ ا  ، و כــ ل ا إ ــ ــא ر : أ ــ ، כ כــ ي  ــ ــ ا  و

ــ أو  ــ  ــאر  ــ ا ــ  א م כ  ــ ــ ا ــ  ــ  ا  ــ ف  ــ

ــ  ــ כאن  ن  ــ ــכאن،  ــ و ا ا  ــ ــאل  ي  ــ ــ ا ف ا ــ ــ  ، وإن  ــ כ

ــ כאف. ّ ا  ــ . و ــ ا

ة إذا و  ] ٦١٠[ ــ א ــא وا ــ  ــ ا א ــ وا א ص ا ــ ــ 

ــ  ــ أ ّ ا ــ ــ  ــ  ــ  ى إن  ــ ، أ  ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ــ כ  ــא  ــ  ا

אر، رى   כ   ا א وا  ا א א  א ر ا 
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Aynı şekilde  Hz.  Osman’dan sonra Medine halkının  Hz.  Ali’yi hilâfete ge-
tirdiği, Hz.   Ebû Bekir’in Hz.  Ömer’i tayin ettiği, sahâbenin Hz.   Ebû Bekir’i 
tayin ettikleri, Hz.  Muâviye’nin  Yezîd’i,    Mervân’ın   Abdulmelik’i,   Abdulme-
lik’in oğlu Velîd’i,  el-Mansûr’un  el- Mehdî’yi tayin ettiği herkes tarafından 
bilinmektedir. Eğer Resûlullah (s.a.), ashâbından bir kişiyi herhangi bir la-
fızla tayin etmiş olsaydı, bunu bilmek onları [yukarıda sayılan tayinleri] bil-
mekten daha kuvvetli olurdu. Çünkü müslümanlar tarafından Resûlullah’ın 
(s.a.) nasslarına ve emirlerine inanıldığı kadar, onların içinde nassına ve emri-
ne inanılan bir kimse yoktur. Bu hususta bir bilginin olmayışı, bunun hiçbir 
şekilde aslı olmayan bir durum olduğuna delildir.  Emîru’l-mü’minîn’in oğlu 
   Hasan’ı tayin etmediği de aynı şekilde bilinmektedir. Biz,  tenâsüh ehlinin 
görüşünün ve onların çeşitli yerlerdeki ve zamanlardaki akıllılar hakkında id-
dia ettikleri şeylerin fâsid olduğuna bu şekilde delil getiriyoruz. Mülhidlerin 
nefis ve onun akıl âleminden his âlemine inişi hakkındaki iddialarının bâtıl 
olduğunu da bu şekilde biliyoruz.

[611] Birisi şöyle diyebilir: “Bunda[halifelik işinde] insanlar arkadaşına 
hased ederler. Onunla rekabet ederler, onun işbaşına geçmesine ve bunu 
hatırlatmasına mâni olurlar.” 

[612] Ona şöyle cevap verilir: “Sen, delâlet hususunda eleştiride bulun-
madın. Bilakis bunu bırakıp ortaya başka bir iddia attın. Senin hased ve 
rekabet iddian, nass? iddian gibidir. Bu cevap, senin sözünün bâtıl olduğu-
nu göstermeye kâfîdir.” 

[613] Sonra ona şöyle denilir: “Bu delil, Resûlullah’ın (s.a.)  belirli bir 
kişiyi tayin etmediğini göstermektedir ki bu hususta tartışmaya girilsin 
ve bu yüzden ona hased edilsin. Eğer ashâb, Resûlullah’ın (s.a.)  Emîru’l-
mü’minîn hakkındaki nassını iptal etmek sûretiyle Allah’a isyan etmek is-
teselerdi, buna güçleri yetmezdi ve bunu yapmaya imkân bulamazlardı. 
Çünkü bu, asla var olmamış bir şeydir.” 

[614] Ayrıca ona şöyle denilir: “Şayet arkadaşıyla rekabet edecek 
veya hased edecek bir nass olsaydı  bile, bu durum onu bilmeye mâ-
ni olmazdı ve sadece bilginin kuvvetini artırırdı. Görmez misin ki 
Medine halkı,  Hz.  Osman’dan sonra  Hz.  Ali’yi halife seçmek istedik-
leri zaman Hz.  Muâviye onunla rekabet etti ve onun halifeliğini en-
gellemeye çalıştı. Ama bunun, Medine halkının ona biat ettiğini bil-
meye bir etkisi olmadı, bilakis onun kuvvetini ve yayılmasını artırdı.
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٥

١٠
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ــ  א ــ ا ، و ــ ــ  כــ  ــ  ــ أ ــאن، و ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ ا  وכــ

ــ  ــ  ــכ، و ــ ا ــ  وان  ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  אو ــ  ، و כــ ــ  ــ أ

ــ  ــ ا  ّ ــ  ــ כאن ا ي.  ــ ــ ا ر  ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ــ ا ــכ  ا

ــ  ــ ا ى  ــ ــ ا ــ  ــכאن ا ــ כאن  ي  ــ ــ  א ــ أ ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ  و

ــ  ن  ــ ه ا ــ ــא  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ء أ ــ ــ  ــ  ــ  ء،  ــ

ــ  ــ  ــכ د ــ  ــ ا ــ  ه، و ــ ــ وأوا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ص ر ــ

ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ أن أ ا  ــ ــ  ه. و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  أ ــ أ إ

ــ  א ــ ا ل أ ــ ــאد  ــ  ل  ــ ا  ــ ــ  ــא، و ــ ا  ــ ر ــ ا ــ ا

ة  ــ ل ا ــ ن  ــ ف  ــ ــ  دوار، و ار وا כــ ــ ا ء  ــ ــ ا ــ  ــא  و

. ــ ــ ا א ــ  ــ إ ــ ا א ــ  ــא  و ، و ــ ــ ا ــ  ا ــ د

ه ] ٦١١[ ــ ود  ، ــ ه  ــ א و  ، ــ א ــאس  ا ــ  ــ  ا  ــ إن   : ــ ن  ــ

ه. وذכــ א  ــ ا ــ  ه  ــ و

ى، ] ٦١٢[ ى أ ــ כ وادّ د כــ ذ   ، ــ ــ ا ــ  ــ  ــכ  : أ ــ ــ 

כ. ن  א   ا  أ כ ، و اك ا ــ כ א ــ وا اك ا

]٦١٣ [ ّ ل ا  ــ ــאك  ر ــ  ــ أن  ــ دل  ــ  ا ا ــ : إن  ــ ــאل  ــ 

ــאب  ــ أراد أ  ، ــ ــ  ــ أو  ــ  א ــ  ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ و ا 

ــא  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ  ا ا  ــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

. ــ ــ و و ــא כאن  ء  ــ ــ   ، ــ ــ إ وا  ــ ــכ، و و ــ ذ روا  ــ

ــ ] ٦١٤[ أو  ــ  א ــ  א ــ  ــ  ــאك  כאن  ــ   : ــ ــאل  ــ 

ــ  أ أن  ى  ــ أ  ة.  ــ إ  ــ  א ا ــ  زاد ــא  و  ، ــ ــ  ا ــ  ــכ  ذ ح  ــ ــא 

ــ  ا ــ  ــ  ود ــ  אو ــ  א ــ  ــאن  ــ  ــ  ا  ــ ــא  ــ  ا

. ــ ه و ــ ة و ــ ــ زاده   ، ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ ا ــכ  ــ ذ ــא أ
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     Kûfe halkı, babasından sonra oğlu    Hasan’a (r.a.) bîat etmişti.  Muâviye, 
bunu reddetti, onunla rekabet etti, onu sıkıştırdı, ona galip gelmeye çalıştı 
ve sonunda galip geldi. Bunun,    Hasan’a bîat edildiğini bilmeye bir etkisi 
olmadı, bilakis kuvvetini artırdı.        Sa‘d b. Ubâde el-Ensârî, Resûlullah’tan 
(s.a.) sonra hilâfete aday oldu ve kendisini buna layık gördü. Fakat   Ebû 
Bekir es-Sıddîk onu bundan men etti ve halifeliğini engelledi.      Müseyle-
me,  nübüvvet iddia etmişti.   Ebû Bekir es-Sıddîk onu defetti, men etti ve 
öldürdü.   Tuleyha da bu iddiada bulundu.   Ebû Bekir, onu engelledi ve esir 
aldı. Bunun onların iddialarını ve davet ettikleri şeyi bilmeye bir etkisi 
olmadı. Bilakis kuvvetini artırdı. İnsanlar, davayı ve iddia edeni, kaldıranı 
ve kaldırılan şeyi, engelleyeni ve engellenen şeyi bilmektedirler. Bununla 
birlikte hiç kimse   Sa‘d’ın imâmetini iddia etmedi ve bu hususta tartışmaya 
girmedi. Bu hususta kitaplar yazmadı, şiirler söylemedi ve gizli konuşmalar 
yapmadı.      Müseyleme ve Tulayha’nın iddia ettikleri şey de böyledir.” 

[615] Böylece anlıyorsun ki bu, Resûlullah’ın (s.a.) yapmadığı ve iddia 
etmediği bir şeydir.  Emîru’l-mü’minîn de bunu iddia etmemiş ve buna da-
vet etmemiştir. Sahâbeden hiçbir kimse de bununla sorumlu tutulmamış-
tır. Hür-köle, erkek-kadın hiç kimse bu görüşte değildir. Bu konuyu senin 
için daha açık hâle getirecek bir husus da şudur: Medine halkı  Emîru’l-
mü’minîn’e bîat ettikleri zaman, bir grup onun yanında yer aldı, bir grup 
ise ona katılmayıp ne onunla birlikte ne de aleyhinde oldular. Halbuki 
onlar, onunla birlikte Medine’de yaşıyorlardı.   Üsâme b.  Zeyd,   Muhammed 
b. Mesleme,   Sa‘d b.  Mâlik vb. gibi. Sonra onunla [ Ali ile] birlikte olan bir 
grup, ondan ayrıldılar ve aleyhine döndüler. Bir de onunla birlikte olma-
yan ve her durumda ona karşı olan bir grup vardı. Bu haberleri işiten her 
akıllı kişi bunları bilir.

[616] Onlar [     İmâmiyye] şunu iddia ettiler: “Resûlullah (s.a.),bu kap-
samlı ve umumi nassı ortaya koydu, bu farzı insanlara bildirdi ve onların 
yanında açıkladı. Bu nassın umumunu ve kapsamını yerine getirmelerini 
onlara iletti. Onlardan hür-köle, erkek-kadın, misafir-mukim, hasta-sağ-
lıklı her birine bunun bağlayıcı bir şey olduğunu bildirdi. Onlar da bunu 
kabul ettiler ve rızâ gösterdiler. Fakat Resûlullah (s.a.) vefat edince, hepsi 
irtidad ettiler ve bu nassdan döndüler.”    Hişâm [b. el-Hakem], “Onlardan 
altı kişilik bir grup dışında hepsi irtidad ettiler.” demiştir.
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ــ  א ــ و אو ــ  ــא،  ــ ا  ــ ر ــ أ ــ  ــ  כ ــ ا ــ أ ــ  و

ــ  ــ  ة. و ــ ــ زاده  ــ  ــ  א ــ  ــ ا ــכ  ــ ذ ــא أ  ، ــ ــ و א ــ و وزا

، ورأى  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــאري  ــאدة ا ــ  ــ ا

ــ  ــ  ــ اد . و ــ ــ  ــכ و ــ ذ ــ  כــ ا ــ  ــ أ ــכ،  ــ  ــ أ

ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ، واد ــ ــ و ــכ و ــ ذ ــ  כــ ا ــ  ــ أ ة  ــ ا

ــ زاده  ــ  ا إ ــ ء ود ــ ــ  ــא اد ــ  ــ ا ــכ  ــ ذ ــא أ ه،  ــ ــ وأ כــ ود ــ  أ

ا  ــ ع،  ــ ــ وا א ع، وا ــ ــ وا ا ، وا ــ ى وا ــ ــאس ا ف ا ــ ة و ــ

ــ  ، و  ــ כ ــא ا ــ  ــא، و  ــ  א ــ و  א ل  ــ ــ  ــ أ ــ  و

. ــ ــ و ــאه  ــא اد ا  ــאت، وכــ א ــא ا ــ  אر، و  ــ ــא ا

אه، ] ٦١٥[ ــ و اد ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  ء  ــ ا  ــ ــ أن 

ــכ،  ـّـ  ــ  א ــ ا ــ  ، و כאن أ ــ ــא إ ــ و د ــ ا ــאه أ و اد

ــ  ــכ، أن أ ــא  ك و ــ  . ــ ــ و أ ، و ذכ ــ ّ و  ــ ــ  ــ إ و 

ــ  ا  ــ כ ــ  ــ  م  ــ ــ  ــ و م  ــ ــ כאن  ــ ا ــ أ ــ  ــא  ــ  ا

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ ز ــא  ، כ ــ ــ  ــ ا ا  ــ ــ وכא و 

ا  ــ כ ــ  م  ــ ــאك  ، و ــ ــאروا  ــ  ا  ــ ــ כא م  ــ ــ  ــ ر  . ــ ــכ، و א

ــאر. ــ ا ــ  א ــכ כ  ــ  ، و ــ ال  ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــ כא ــ 

ــ ] ٦١٦[ ا ا ــ ــאم  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا أن ر ــ ء ز ــ و

ــ  ــ  ، وأداه إ ــ ره  ــ ض و ــ ا ا ــ ــאس  ف ا ــ ــאم، و ــא ا ا

ــ وذכــ  ــ و ــ   ، ــ ــ  م כ وا ــ ء  ــ ــ  ــ إ ، وأ ــ ــ و

ــא  ــא،  ل وا ــ ــ ا وا  ــ ــ أ ، وأ ــ ــ و ــ و ــא و ــ و وأ

ــ  ــ إ  وا כ ــ ــאم: ار ــאل  . و ــ ا ا ــ ــ  ا  ــ ــ ور وا כ ــ ــאت ار

. ــ ــ 
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[617] Biz de şöyle deriz: “Haberleri işiten herkesin bunu bilmesi ge-
rekirdi. Bunu bilmek,  Emîru’l-mü’minîn’e katılmayıp ne onunla birlikte 
ne de aleyhinde olan kimseleri, onunla birlikten iken onun aleyhine dö-
nen Hâricîleri,  Muâviye ile aralarında geçenleri ve tahkîm olayını bilmek-
ten daha kuvvetli ve daha üstün olması gerekirdi. Aksi takdirde biz, “Ebû 
Kubeys dağının üzerindeki taşları görürsünüz. Ama o taşların bulundu-
ğu Ebû Kubeys dağını göremezsiniz.” diyen kimse gibi olurduk. Çünkü 
Resûlullah’ın (s.a.) bu akdi ve onu farz kılması, kıble, Ramazan orucu, 
Cuma namazı ve cünüplükten temizlenme hakkındaki nassından daha 
umumi ve daha şumûllüdür.” 

[618] Görmez misin ki kıble farzı, kıble yönünü bulamayan, başlan-
gıçta [iftitah tekbirinde] olan ve nâfile namaz kılan misafirden sâkıt olur. 
Fakat imâmete inanmak ve imâma itaat etmek ondan sâkıt olmaz. Cuma 
namazı, yolcular, hastalar, kadınlar ve kölelerden sâkıt olur. Fakat onların 
hiçbirinden imâmete inanmak ve imâma itaat etmek sâkıt olmaz. Oruç, 
yolcular, hastalar ve hayızlılardan sâkıt olur. Fakat onların hiçbirinden 
imâmete inanmak ve imâma itaat etmek sâkıt olmaz. Eğer dedikleri gibi 
olsaydı, haberleri işiten her akıllının bunu bilmesi, kıble, Ramazan orucu, 
Cuma namazı ve cünüplükten temizlenmeyi bilmesinden daha kuvvetli 
ve daha üstün olurdu. Peygamber’in (s.a.), Allah’ın resûlü olduğuna da-
ir bütün insanlara ifade ettiği nasslar hakkında da durum bunun gibidir. 
Görmez misin ki bu bilgi, onu tasdik veya inkâr etsin bu haberleri işiten 
her akıllı kişide mevcuttur. Eğer bu nassın bir aslı olsaydı, onu kabul et-
mese ve benimsemese de, bu haberleri işiten her akıllı kişi onu bilirdi. 
Nitekim yahudiler, hıristiyan ve    Mecûsîler, Peygamber’in (s.a.), Allah’ın 
resûlü olduğuna ve ona taat etmelerinin gerekli ve vâcip olduğuna dair nass 
getirdiğini bilmektedirler. Bu hususta bilginin olmaması, Resûlullah’ın 
(s.a.) böyle bir tayini bir ân bile asla yapmadığının ve bu hususta hiçbir 
işaret ve îmâda bulunmadığının delilidir.

[619] Biz, “O [Resûlullah] bunu söylemiş olsaydı, onlar mutlaka bu-
nu kabul ederlerdi ve uygularlardı” demiyoruz. Bilakis biz şöyle diyoruz: 
“Onu uygulamasalar ve onu iptal etme hususunda ittifak etseler de, bu 
haberleri işiten herkeste bu bilgi mevcut olurdu. Nitekim onlar,      Sa‘d b. 
Ubâde’nin imâmetini,      Müseyleme ve   Tuleyha’nın nübüvvetini iptal husu-
sunda ittifak ettiler.” Bunu bil!



ة 419 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאر، ] ٦١٧[ ــ ا ــ  ــ כ  ا  ــ ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ כאن  ــא: 

ــ  ــ  ــ ا ــ أ وا  ــ ــ  א ــ  ــ ا ــ  ــ وا ى وأ ــ ن أ כــ وان 

ــ  ، و ــ ــאروا  ــ  ــ  ا  ــ ــ כא ارج ا ــ א ــ  ــ ا ، و ــ ــ و  ا  ــ כ

ــאل:  ــ  ن כ כــ ــא  כ ، وإ  ــ כ א ــ  ــ ا ، و ــ אو ــ  ــ و ــא כאن  ــ  ا

ن  ــאة  ــכאن ا ــ  ، و ــ ــא  ون أ ــ ، و  ــ ــ  ــ أ ــ  ــאة و ون ا ــ

ــ  ــ  ــ وأ ــ أ ، و ــ ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ذاك ا

 . ــ א ــ ا ــ و ــ ا ــאن، و ــ ر ــאم  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ا

ــ ] ٦١٨[ ــ ا ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ض ا ــ ى أن  ــ أ 

ــ  ــ  ــאم، و ــ ا א ــ و א ــאد ا ــ ا ــ  ع و  ــ ــ ا ــא  ــ ا و

ــאد  ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ و  ــאء وا ــ وا ــא وا ــ ا ــ  ا

ــ و  ــ وا ــא وا ــ ا م  ــ ــ ا ــ  ــאم، و ــ ا א ــ و א ا

ــ  ــכאن ا ا  ــ ــא اد ــ כאن כ ــאم،  ــ ا א ــ و א ــאد ا ــ ا ــ  ــ أ ــ 

ــאم  ــ و א ــ  ــ ا ــ  ــ وأ ى وأ ــ ــאر أ ــ ا ــ  א ــ כ  ــכ 

ــ ا  ّ ــ  ــ ا ص،  ــ ــ ا ــ  . و ــ א ــ ا ــ و א ــאن، و ــ ر

א   ــכ  ــ  ى أن ا ــ ــא، أ  ــאس  ــ ا ل ا إ ــ ــ ر ــ إ ــ  ــ و

ــ  ــכאن  ــ  ــ أ ا ا ــ ــ כאن   ، ــ ــ أو כ ــ  ــאر،  ــ ا ــ  א כ 

ــאرى  د وا ــ ــ ا ــא  . כ ــ ــ  ــ  ــ وإن  ــ  ــאر وإن  ــ ا ــ  א כ 

م  ــ ــ ا ــ  א ، وأن  ــ ل ا إ ــ ــ ر ــ إ ــ  م  ــ ــ ا ــ  س إ ــ وا

ل  ــ א  ر ء  ــ ا  ــ ــ أن  ــ  ــכ د ــ  م ا ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ و

ه. אء   ا ــאرة و إ ، و כאن   إ ــא  ــ  ّ ا  و ا 

ل: כאن ا  ] ٦١٩[ ــ ــ   ، ــ ا  ــ ه و ــ ــ  ــ  ــ  ل: إ ــ א  ــ و

ــא  ــ כ ــ  ا  ــ ، وإن ا ــ ا  ــ ــ  ــאر وإن  ــ ا ــ  ــ כ  ــ 

ــכ. ف ذ ــ א   . ــ ــ و ة  ــ ــאدة، و ــ  ــ  ــ  א ــ إ ــ  ا  ــ ا
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[620] Bu konuyu sana daha fazla açıklayacak hususlardan biri de şudur: 
Peygamber (s.a.) birçok konuda nass getirdi. Resûlullah (s.a.) vefat edin-
ce, Arap kabileleri değişik şekillerde bunlardan irtidad ettiler/döndüler. 
     Müseyleme,   Yemâme topraklarında      Rebî‘a içinde, Tulayha da   Benû  Esed 
içinde  nübüvvet iddia etti.  Fizâre,   Kuzâ‘a ve bilinen başka kabîleler, içki, zi-
na, faiz, hırsızlık, gasp ve benzeri şeylerinin kendilerine haram kılınmasını 
ağır buldukları için şeriatin tamamından irtidad ettiler. Bahreynliler,  Benû 
Yerbû‘ ve başkaları zekât vermeyi reddederek irtidad ettiler ve   Ebû Bekir’e 
şöyle dediler: “Biz, iki şehâdet kelimesiyle şehâdet getiririz, namaz kılarız, 
seninle beraber cihada çıkıp düşmanla savaşırız. Eğer zekât hususunda di-
retirsen, düşmana katılıp sana karşı savaşırız.”   Ebû Bekir,  muhâcirler ve 
ensâr, İslâm’a destek verdiler ve bütün mürtedlerle savaştılar. Böylece bu 
haberleri işiten herkeste bu konuda bilgi meydana geldi. Eğer o topluluğun 
iddia ettiği şey için en küçük bir işaret olsaydı, bu olaylar bilindiği gibi o 
husus da bilinirdi. Hatta bu bilginin, daha kuvvetli ve daha üstün olması 
gerekirdi. Bu, sahâbe,  tâbiûn, tebeu’t- tâbiûn ve etbâu tebei’t-tâbiîn göçüp 
gittikten sonra,  Ebû Kâmil ve    Hişâm’ın iddia ettiği bir şeydir.

[621] Resûlullah’ın (s.a.), “Senin benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un 
 Mûsâ yanındaki yeri gibidir.”125; “Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de onun 
mevlâsıdır.”126 ve benzeri sözleri, onların [     İmâmiyye’nin] iddialarına de-
lil getirdikleri şeylerdendir. Bu lafızlar, hiçbir lugatte, hiçbir akılda ve 
hiçbir şeriatte nass, halife tayin etme ve vasiyet değildir. Bunlar, onların 
[     İmâmiyye’nin] bu iddialarına dâhil ettikleri faziletlerdir. Dolayısıyla bu 
hususta delil olamazlar. Onlar, bu hususta bir hile bulamayınca, bu fazi-
letlere sarılmak zorunda kaldılar ve bunların nass olduklarını söylediler. 
Eğer senin için, onların görüşlerinin bâtıl olduğuna dair bu hadislere sa-
rılmalarından başka delil olmasaydı bile, bu sana yeterdi ve artardı. Allah, 
Resûlullah’ın (s.a.) değerini, bu gibi lafızlarla nass getirmekten ve vasiyette 
bulunmaktan yüceltmiştir.

125 Buhârî, Fedâilu's-sahâbe, 9
126  Ahmed b. Hanbel, 2/71, r. 641
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אء، ] ٦٢٠[ ــ ــ أ  ّ ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא، أن ا א ك  ــ ــא  و

ــ  ــ ر ة  ــ ــ ا ــ  אد دة،  ــ ان ا ــ ــכ  ــ ذ ب  ــ ت ا ــ ــ ار ــא 

ــ  ة  ــ ــ כ א ــ  ، ور ــ ــ أ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ واد א رض ا ــ

م  ّ ــ ــא  ا  ــ ــא، وا ــ כ ــ ا م  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و א ارة و ــ

ــ  א ــ  ــ  ــכ، وار ــ ذ ــאرة و ــ وا ــא وا ــא وا ــ وا ــ ا ــ 

ــ  ، و אد ــ ــ ا  : כــ ــ  ا  ــ א כאة، و ــ ــ ا ــ  ع و ــ ــ  و

ــאم  ــאك. وأ אر و و ــ א ــא  ــכ  ــ ذ ن أ ــ و؛  ــ ــכ ا ــ  א ة، و ــ ا

ــ   ، ــ ــ כ وا ا ــ א م، و ــ ــ ا ــאر  ون وا ــ א כــ وا ــ  أ

ــ  م أد ــ ء ا ــ ــאه  ــא اد ــ כאن  ــאر.  ــ ا ــ  ــ כ  ــכ  ــ  ا

ى  ــ ن ا כــ ــ أن  ــ כאن  ــ  ر،  ــ ه ا ــ ــ  ــ ا ــכ  ــ  ــכאن ا ــאرة،  إ

ــ  א ، وا ــ א اض ا ــ ــ ا ــאم  ــ و ــ כא ــאه أ ء اد ــ ا  ــ ــא  ، وإ ــ وا

. ــ א ــ ا א ــ  א ، و ــ א ــ ا א و

]٦٢١ [ ،« ــ ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ  م: «أ ــ ــ ا ــ  ــ أن  و

 ، ــ אو ــ د ــ  ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ــא أ ه»، و ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ כ «و

ــ  ــ و  ــ  ــ و  ــ  ــא  א אف وا ــ ص وا ــ ــאظ ا ــ أ ــ 

م  ــ ــ   ــ أ ــאوي، وأ ه ا ــ ــ  ء  ــ ــא  ــ اد א ــ  ــא  ، وإ ــ

ــ  ا:  ــ א ، و ــ א ه ا ــ ــ  ــ ا ا إ ــ  ، ــ ــ  ون  ــ ، و  ــ ــ 

ــאك.  ــאك وأ כ אء  ــ ه ا ــ ــ  ــ إ  ــאد  ــ  ــכ  ــ  ــ  ص،  ــ

ــ  ــאه  א ــ وو ن  כــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر ر ــ ــ ا  ــ ر و

ــאظ. ه ا ــ
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[622] Bu konuyu sana daha fazla açıklayacak hususlardan biri de şu-
dur: Resûlullah (s.a.), birçok insanı komutanlık ve emîrliğe tayin etmişti. 
Örneğin  Mute savaşına gönderdiği orduya şöyle demiştir: “Emîriniz       Zeyd 
b. Hârise’dir. Eğer o ölürse,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’dir. O da ölürse,   Abdullah b. 
Revâha’dır.” Resûlullah’ın (s.a.), emîrler hakkındaki bu gibi nassları yakla-
şık bin civarındadır. Fakat onların iddia ettikleri nasslar içinde bu lafızlarla 
tek bir nass yoktur.

[623]   Ebû Bekir,  Ömer’i halife tayin etti,  Ömer de  şûrâ üyelerini tayin 
etti. Onların içinde, “Ben kimin mevlâsı isem, falan da onun mevlâsıdır.” 
diyen bir kimse yoktur. Aynı şekilde diğer veliaht tayin edenler de, asla bu 
lafzı kullanmamıştır. Onlar, İslâm’a davet eden fasih konuşan Araplardı. 
Onlar, Resûlullah’a (s.a.) bağlıydılar ve akitlerini bütün güçleriyle lugat ve 
şeriatte kullanılan şeylerle tekit ediyorlardı. Onların, bu lafzı akitlerinde 
kullandıkları bilinmemektedir. Bu lafız sadece faziletler olup nasslarda, va-
siyetlerde ve akitlerde yeri yoktur.

[624] Resûlullah (s.a.), birçok insan hakkında, bundan daha kuvvet-
li, bundan daha belirgin ve daha açık sözler söylemiştir. Görmez misin 
ki Resûlullah (s.a.) şöyle demiştir: “Benden sonra   Ebû Bekir ve  Ömer’e 
uyun!” Yine Resûlullah (s.a.), “O ikisi [  Ebû Bekir ve  Ömer] melekler ve 
nebîler gibidir.” buyurmuştur. Bedir esirleri hakkında,   Ebû Bekir onların 
affedilip sağ bırakılmaları,  Ömer ise öldürülüp yok edilmeleri doğrultusun-
da görüş bildirdikleri zaman, Resûlullah (s.a.) şöyle demiştir: “  Ebû Bekir 
ve  Ömer’in melekler ve peygamberlerden kendilerine benzeyen kardeşleri 
vardır.   Ebû Bekir, melekler içinde af, şefkat ve merhametle inen  Mikâîl 
gibidir. O, “Rabbim! Onlar insanlardan birçoğunu şaşırttılar. Artık bunlar 
böyle kim bana uyarsa o bendendir, kim bana karşı gelirse, şüphesiz sen bağış-
layansın, merhamet edensin.” (   İbrâhîm, 14/36) diyen  İbrâhîm el-Halîl gibi-
dir. O, “Eğer onlara azap edersen, onlar senin kullarındır. Eğer onları bağış-
larsan, şüphesiz sen azîzsin, hakîmsin!” (Mâide, 5/118) diyen  Mesîh gibidir. 
 Ömer ise, ceza ve nimetle inen Cebrâil gibidir. O, “Rabbim! Yeryüzünde 
kâfirlerden tek kişi bırakma!” (  Nûh, 71/26) diyen   Nûh gibidir. Yine O, 
“Rabbimiz! Onların mallarını yok et ve kalplerini sık!” (Yûnus, 10/88) diyen 
 Mûsâ gibidir. Allah, bu dinde bazı kalpleri katılaştırır, onları taş gibi yapar. 
Bazı kalpleri de yumuşatır, onları da süt gibi yumuşak yapar.” 
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ــאرة، ] ٦٢٢[ ــ وا א ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــא إ א ك  ــ

ــ  ــכ  ن  ــ  ، ــ אر ــ  ــ  כــ ز ه: أ ــ ي أ ــ ــ ا ــ  اة  ــ ــ  ــאل 

ــ  ــ  اء و ــ ــ ا ــכ  ــ ذ . و ــ ــ روا ــ ا  ــכ  ن  ــ  ، ــ א ــ  ــ أ

ء. ــ ــא  ــ  ــאظ ا ه ا ــ ــ  ــ  ــא   ، ــ ــ أ أ

ــ ] ٦٢٣[ رى،  ــ ــ ا ــ أ ــאب، و ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ أ ــ ا و

ــ  ــ  ــ أ ــ إ ــ  ــא  ا  ــ ه، وכ ــ ن  ــ ه  ــ ــ  ــ כ ــאل  ــ  ــ 

ل  ــ ــ ر ن إ ــ م، و ــ ة ا ــ ــ د ــאء، و ب و ــ ــ  ، و ــ ا ا ــ כــ 

؛  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ  ــא  ــ  رون  ــ ــא  ــכ  ــ  د ون  כــ ا و

ــ  ــא  ــ  ــ   א ه  ــ ــא  د، وإ ــ ــ ا ــ  ا ا ــ ن  ــ ــ   و

د.  ــ ــא وا א ص وا ــ ا

ــ آכــ ] ٦٢٤[ ــא  ــ  ــאل כ ــ ر ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  و

כــ  ــ  ي: أ ــ ــ  ــ  א وا  ــ ــאل: «ا ــ  ى إ ــ ؛ أ  ــ ا وأو ــ ــ  ــ  وأ

ــא  ر،  ــ ــאرى  ــ أ ــ  ــאء»  כــ وا ــא כא م: « ــ ــ ا ــאل  »، و ــ و

 ، א ــ ــ  وا ــ  ــאر  ، وأ א ــ ــ وا ــ  א כــ  ــ  ــ أ ــאر  أ

כــ  ــ ا ة  ــ ــ أ כــ و ــ  : إن  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر

 ، ــ ــ وا أ ــ وا א ل  ــ כــ  ــ ا ــ  כא כــ כ ــ  א،  ــ ــ  وا

رٌ  ــ ُ َ ــכ  ــ  ِ א َ  ْ ــ َ ــ وَ ِّ ِ ــ  ــ  ِ َ ِ َ  ْ ــ َ َ ل: ﴿ ــ ــ إذ  ــ ا ا ــ כ و

ــאدُكَ وَإِنْ  ِ ــ   ْ ــ ُ ْ
ِّ َ ُ ل: ﴿إِنْ  ــ ــ إذ  ــ כא ــ ٣٦»، و ا ﴾ «إ ٌ ــ

ِ رَ

ــ  ا ــ  ــ  ــ  ة ١١٨». و ــ א ﴾ «ا ُ ــ כِ َ ْ ُ ا ــ ِ َ ْ ــ ا ــכ أ  ْ ــ ُ َ  ْ ــ
ِ ْ َ

رض  ْ ــ ا َ َ رْ  َ ــ َ ل: ﴿رَبِّ   ــ ح إذ  ــ ــאء כ ــ ا ــ  ، و ــ ــ وا א ل  ــ

 ْ ــ ِ ا ــ أ َ  ْ ــ ِ ْ ــא ا َ ل: ﴿رَ ــ ــ إذ  ح ٢٦»، وכ ــ ــאراً﴾ « َ دَ ــ ِ ِ ْכא َ ا ــ ِ

ــא  ــא  ــ  ا ا ــ ــ   ّ ــ ــ ٨٨». وإن ا  » ﴾ ْ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  َ دْ  ــ وَأ

 . ــ ــ ا ــ  ــא أ ــא  ــ  ــ  ــאرة، و כא
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[625] Resûlullah (s.a.),  Hz.  Osman’ı da  Lût’a (a.s.) benzetmiştir. Çünkü 
 Hz.  Osman müslüman olduğu zaman  Kureyş kendisine eziyet etmiş, o da 
dini uğruna eşi     Rukiyye -ki o Resûlullah’ın (s.a.) kızıdır- ile birlikte  Habeş 
diyarına hicret etti. Resûlullah (s.a.), onlara dua etti ve  Osman’ı kucak-
layarak şöyle dedi: “O,  Lût’tan sonra dini için eşi ile birlikte ilk hicret 
eden kişidir.”127 Resûlullah (s.a.) şöyle demiştir: “Kim  Kur’ân’ı, indiği gibi 
taze olarak dinlemek isterse, onu  İbn Ümmi Abd’ten dinlesin.” 128 Yine 
Resûlullah (s.a.), “Ben ümmetim için  İbn Ümmi Abd’in razı olduğu şeye 
razı oldum ve  İbn Ümmi Abd’in kerih gördüğü şeyi de kerih gördüm.”129

[626] Resûlullah (s.a.), ensâr hakkında şöyle demiştir: “Siz, korku za-
manında çoğalıyorsunuz ve isteme zamanında azalıyorsunuz.” ; “İnsanlar 
bir yola ve vadiye yönelseler, ensâr da başka bir yol ve vadiye yönelse, ben 
kesinlikle ensârın yol ve vadisine yönelirim.” 130 Yine Resûlullah (s.a.) şöyle 
demiştir: “ Ensâr benim sırdaşım ve can yoldaşlarımdır.”131; “Eğer hicret 
olmasaydı bile, ben ensârdan biri olurdum.” 132

[627] Resûlullah (s.a.),  amcası  Abbâs ve oğlunun  [Abdullah’ın] fazi-
letleri hakkında çok sözler söylemiştir. Resûlullah (s.a.),   Mu‘âz [b. Cebel], 
     Abdurrahman [b. Avf ],       Ebû Ubeyde,  muhâcirler ve ensârdan başkalarının 
fazileti hakkında çeşitli sözler söylemiştir. Bunlar, bilinen ve açık sözler 
olup bu hususta şüphe yoktur. O zaman onların [     İmâmiyye’nin] iddiasına 
göre, bu faziletlerin de nasslar olması gerekir. Halbuki bu lafızlar, Arap 
lugatinde bilinen nassların hilâfındadır.

[628] Onlar [     İmâmiyye] şöyle diyorlar: “Siz Arap değilsiniz ve 
Arapçayı bilmiyorsunuz. luğatını tam bilmiyorsunuz. Bu nedenle 
Resûlullah’ın (s.a.),“Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de onun mevlâsıdır.” ve 
“Senin benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un  Mûsâ yanındaki yeri gibidir.” 
sözlerini anlamadınız.” 

127 Taberânî, el-Mu‘cemu’l-Kebîr, 1/90, 143
128  Ahmed b. Hanbel, 1/211, r. 35.  İbn Ümmi Abd, Abdullah b. Mes‘ud’un 

künyesidir.
129 Müsnedü’l-Bezzâr, 5/354, r. 1986.
130 Benzer lafızlarla Buhârî, Menâkibu’l-Ensâr, 11; Meğâzî, 56
131 Benzer lafızlarla Muslim, Fedâilu’s-Sahâbe, 43
132 Buhârî, Meğâzî, 56
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ب ] ٦٢٥[ ــ  ، ــ ــ  ــ آذ ــא أ ــ  م،  ــ ــ ا ط  ــ ــאن   ّ ــ و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ّ ــ ر أ ــ أ ــ و ــ أرض ا ــ إ

ــ  א ــ  ول  ــ  ــאل: «إ ــאن و ــ  א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ود

ــא  آن  ــ ــ ا ــ أن  ــ أ م: « ــ ــ ا ــאل  ط» ، و ــ ــ  ــ  ــ أ ــ 

ــ  ــא ر ــ  ــ  م: «ر ــ ــ ا ــאل  »، و ــ ــ أم  ــ ا ــ  ل  ــ ــא أ כ

.« ــ ــ أم  ــ ا ــא כ ــא  ــ  ، وכ ــ ــ أم  ــא ا

ــ ] ٦٢٦[ »، «و ــ ــ ا ن  ــ ع و ــ ــ ا ون  ــ כ כــ  ــאر: «أ ــאل  و

ــאر  ــ ا כ  ــ ــא  א وواد ــ ــאر  כ ا ــ ــא و א وواد ــ ــאس  כ ا ــ

ــ  أ  ــ ا ــ  כ ة  ــ ا ــ  و  ٦٦، ــ و ــ  כ ــאر  «ا ــאل:  و  ،« ــ وواد

ــאر»  ا

ة، ] ٦٢٧[ ــ כ ال ا ــ ه ا ــ ــ و ــ و ــ  ــאس و ــ ا ــ  ــאل  و

ــאر  ــ وا א ــ ا ــ  ة، و ــ ــ  ، وأ ــ ــ ا ــ  ــאذ، و ــ  ــאل  و

ء أن  ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ כאن  ؛  ــ ــכ  ف   ــ כ وف  ــ ــ  ــא 

ــ  ــא  ف  ــ ــא  ف  ــ ــ  ــאظ  ــ ا ــא إذا כא ــ  א ه ا ــ ن  כــ

. ــ ــ ا ا

ــ ] ٦٢٨[ ا ذ ــ  ، ــ ن ا ــ ب و  ــ ــ ا ــ  ــ  ن: أ ــ ء  ــ و

ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ  ه، «وأ ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ כ  : ــ כــ أن 

.« ــ

. ٦٦  (ط) : כ و
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[629] Biz de şöyle deriz: “Biz buna bir kere cevap verdik ve bunun, ne 
akılda, ne lugatte ve ne de şeriatte asla halife tayin etme mânasına gelme-
diğini açıkladık.” 

[630] Öte yandan bunlar, halife tayinini bildiren lafızlardan olsaydı, 
bunları Resûlullah’tan (s.a.) işiten topluluk, onun hakikatini ve kasdını an-
larlardı. Onlardan sonra gelenler de -Arap olmasalar ve Arapça bilmeseler 
bile- bunu onların bildikleri gibi bilirlerdi. Çünkü bu ve benzeri durumlar-
da konunun mihveri, lafızlar değil mânalardır. Görmez misin ki Resûlullah 
(s.a.), davette bulunduğu ve ‘Bütün insanlara Allah’ın resûlü olduğuna, 
kıyâmete kadar gelecek olan herkese Allah’ın hucceti olduğuna, kendisiyle 
birlikte ve kendisinden sonra bir huccet olmadığına, davet ettiği ve ha-
ram kıldığı şeylerin hepsine’ dair nass getirdiği zaman, onun haberlerini 
işiten  Araplar,       Rûmlar,  Farslar, Hintliler, Kıptîler, Ermenilerden her akıllı 
kişi, onun kasdını, amacını ve muradını anladı. Öyle ki bunlardan kimisi 
Arapçayı iyi biliyordu, kimisi de Arapça iyi bilmeyen, dili Arapçaya dön-
meyen, Resûlullah’ın (s.a.) sözlerini telaffuz edemeyen ve haram kılınanlar-
dan herhangi bir şeyi doğru bir şekilde telaffuz edemeyen kimselerdi. Ama 
bunların hepsi, müminlerden ve kâfirlerden bu daveti kendilerine ulaştıran 
kimselerin işaret dilleri sayesinde onun ne kastettiğini anladılar. Böylece bu 
iddiaların bâtıl olduğu görülmektedir.

[631] Resûlullah (s.a.),  onların lugatte bilmedikleri bir söz söylediği 
ve onunla bir mânayı kastettiği zaman, maksadını ve muradını anlasınlar 
diye bunu onların lugatlerinde bildikleri şeye naklederdi. Görmez misin 
ki el-vudû’ kelimesi, lugatte ‘temizleme’ demektir. Resûlullah bunu dört 
uzvun yıkanması için isim yaptı. Bu mâna, daha önce lugatlerinde bu-
lunmamasına rağmen, onlar onun kastını anladılar. Meselâ salât kelimesi, 
lugatte “ittibâ‘ ve dua” demektir.  Araplar, onun bundan başka mânasını 
bilmiyorlardı. Resûlullah (s.a.) bunu, “abdest aldıktan sonra kıbleye yö-
nelerek rukû‘ ve sucûdda bulunma” için ismi yaptı. Bu mâna, daha önce 
lugatlerinde bulunmamasına rağmen, onlar onun kastını anladılar. Aynı 
şekilde zekât kelimesi, lugatte “malda fazlalaşma ve artış” için bir isimdi. 
Resûlullah (s.a.) bunu, “onların mallarından alınan şey” için isim yaptı. 
Onlar da onun maksadını anladılar. Kendilerinden sonra haberleri ula-
şan kimseler de, onların anladıkları şeyi anladılar. Böylece anlaşılıyor ki 
-onların [     İmâmiyye’nin] Resûlullah’tan (s.a.) rivayet ettikleri haberlerle- 
Resûlullah onların zannettikleri ve kastettikleri şeyi kastetmemiştir.
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ف ] ٦٢٩[ ــ ــאظ ا ــ أ ــ  ا  ــ ــא أن  ة و ــ ا  ــ ــ  ــא  ــ  ــא 

. ــ ــ  ، و  ــ ــ  ، و  ــ ــ    ، ــ ا

ــ ] ٦٣٠[ م ا ــ ــכ ا ــכאن أو ف  ــ ــאظ ا ــ أ ا  ــ ــ כאن  ــא،  وأ

ــכאن  ه،  ــ ــ و ا  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ا  ــ

ن   ، ــ ف ا ــ ب و  ــ ــ ا כــ  ــ  ا وان  ــ ــא  ــכ כ ف ذ ــ ــ  ــ 

ل ا  ــ ى أن ر ــ ــאظ. أ  ــ ا ــ   א ــ ا א  ــ ــכ وأ ــ ذ ــ  ار ا ــ

ــ  ــ  ، وأ ــ ــאس כא ــ ا ل ا إ ــ ــ ر : أ ّ ــ ــא و ــא د ــ  ــ و ــ ا  ّ
ــא  ــא د ــ  ه، و ــ ــ و  ء  ــ ــ   ، وأ ــ א م ا ــ ــ  ــ إ ــא  ــ כ  ا 

ــ  ــ  א ــאه وأراده כ  ــא  ه و ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــאت،  ــ ا ــ  ــ و إ

ــ  ــ ا ــ   ، ــ ر ــ وا ــ وا س وا ــ وم وا ــ ب وا ــ ــ ا ــאره  أ

، و  ل ا ــ ل ر ــ  [ ــ ــ [ا ــא، و  ــא  ور  ــ א و  ــ ــ   و

س  ــ ــאرة ا ه  ــ ــ  ــכ  ف ذ ــ ــ   ّ ــאت؛ כ ــ ا ء  ــ ــ  ــ ا

ــאوى. ه ا ــ ن  ــ ــ   . ــ כא ــ وا ــ ا ة  ــ ــ ا ــ  ا

ــ ] ٦٣١[ ، و ــ ــ ا ــ  ــא   ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  כ ــ  ــ 

اده. أ  ــ ه و ــ ا  ــ ــ  ــ  ن  ــ ــא  ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  ــ 

ــאء  ه ا ــ ــ  א  ــ ــ ا  ، ــ ــ ا ــא  ــ إ ــ ا ء  ــ ى أن ا ــ

ــאع  : ا ــ ــ ا ة  ــ . وا ــ ــ ا ــכ  ــ ذ כــ  ــ  ه، وان  ــ ا  ــ ــ  ر ا

ــ  ــ إ א  ــ ا ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا،  ــ ن إ  ــ ــאء،   وا

ــ  ــכ  כــ ذ ــ  ه وإن  ــ ا  ــ د،  ــ ع وا כــ ــ ا ء  ــ ــ ا ــ  ا

ــ  ــאل،  ــ ا ــאء  ــאدة وا ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــא  כאة، إ ــ ا ا . وכــ ــ

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ف  ــ ه، و ــ ا  ــ  ، ــ ا ــ أ ــ  ــא  א»  ــ ا

ــ  ــאر ا א ــ  ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ا،  ــ ــא  ــ 

ه. ــ ه و ــ ــא  ــ  ــא  وو
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[632]  Emîru’l-mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib, insanları kendisine davet et-
ti, insanlara kendisine itaati gerekli kıldı, kendisine muhalefet eden, ken-
disine katılmayan, kendisini sapıklıkla suçlayan ve ashâbından kendisin-
den ayrılan kimselerle mücadele etti. Fakat o, sadece   Ebû Bekir,  Ömer ve 
 Osman’a bîat eden kimselerin kendisine de bîat ettikleri için seçilmiş oldu-
ğunu ve kendisine itaatin vâcip olduğunu delil getirdi. O [ Ali], kendisi için 
delil getirdi. Çocukları, taraftarları ve ehl-i beyti de onun hakkında delil 
getirdiler. O [ Ali],  Muâviye’ye mektuplar yazdı ve elçiler gönderdi. Sonra 
    Şâm’a yöneldi.     Şâm,     Basra ve  en-Nehr halkına delil getirdi. Fakat o [ Ali] 
ve ashâbı, bir yazışmada, elçi göndermede veya şifahî konuşmada, sadece 
  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’a bîat eden kimselerin ona da bîat ettiklerini, 
bu sebeple diğerlerine muhalefetin helâl olmadığı gibi ona [ Ali’ye] de mu-
halefetin helâl olmadığını delil getirdiler. Bunlar, delilleri içinde onların 
[Îmâmiyye’nin] zikrettikleri deliller ve haberler, “Ben kimin mevlâsı isem, 
 Ali de onun mevlâsıdır.” ve “Senin benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un 
 Mûsâ yanındaki yeri gibidir.” şeklinde sözler zikretmemişlerdir.

[633] Eğer onlar [     İmâmiyye], geçekten  Hz.  Ali’nin şîası/taraftarı olsa-
lardı, onun takip ettiği yolu takip ederler ve onun izinden giderlerdi. Zira 
o [ Ali], halifelik davasından, insanların kendisine muhalefet etmesinden, 
arkadaşlarının kendisini terk etmelerinden ve kendisini küfürle suçlamala-
rından -  Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  şûrâ ve Bedir ehli kimselerin çekmedik-
leri kadar- çok sıkıntı çekmişti.  Ali, hepsi kıble ve namaz ehli olan,  Kur’ân’a 
murâcaat eden, Resûlullah’ın (s.a.) hadislerini delil getiren ve onun hadis-
lerinden huccet arayan bu kimselere karşı çok deliller getirdi.  Ali, çocukları 
ve ehl-i beytinden kendisi hakkında delil getiren herhangi biri şöyle deme-
miştir: “Resûlullah (s.a.) benim hakkımda, “Ben kimin mevlâsı isem,  Ali 
de onun mevlâsıdır.” ve “Senin benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un  Mûsâ 
yanındaki yeri gibidir.” dedi. Bunlar, benim halifeliğime delâlet eden nass-
lardır. Bu te’vil edilmesi gereken bir nassdır. Bunun bâtını halifelik de-
mektir.” O [ Ali], ashâbı ve onun lehine delil getirenlerden hiçbiri şöyle 
de dememiştir: “Neden beni tekfîr edip dalâlette olmakla suçluyorsunuz? 
Halbuki Peygamber (s.a.) beni halife tayin etti, benim hakkımda nass ge-
tirdi, benim mâsum olduğuma, hata ve yanlış yapmayacağıma, dalâlete 
düşmeyeceğime ve benden Allah’a isyan sâdır olmayacağına şahitlik etti.” 
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ــ ] ٦٣٢[ ض  ــ ، و ــ ــ  ــ إ א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــא أ ــ د و

ــ  ــ  ــ ار ، و ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ  ــ  ، وا ــ א ــאس  ا

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  א ــאر، وان  א ــ إ  א ــ  ــ  ــא ا ؛  ــ א ــ أ

ه  ــ ــ و ــ  ، وا ــ ــ  ــ ا ــאن. و ، و ــ ، و כــ ــא  ا أ ــ א ــ  ــ ا א

ــ  ــ أ ــ  ــאم، وا ــ ا ــאر إ ــ   . ــ ــ ورا אو ــ  ، وכא ــ ــ  ــ وأ و

ــ  ــ و  כא ــ  ا  ــ ــא ا ؛  ــ א ــ وأ ــ  ــ ا ة وأ ــ ــ ا ــאم وأ ا

ــ  ــאن وأ ــ و כــ و ــא  ا أ ــ א ــ  ــ ا א ــ  ــ  ، إ  ــא ــ  ــ و  ا

כــ  ــא  ــ כ א ــ ا ون  כــ ، و  ــ א ــ  ــ  ــא  ــ כ א ــ   

ه»، و  ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ כ ــ « ــאر، و  ــ ا ــאت و  ــ ا ء  ــ

 . ــ ن  ــ ــא   ،« ــ ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ  «أ

ــ ] ٦٣٣[ ه؛  ــ ا أ ــ ــ وا ا  כ ــ ــ  ــ ا  ــ ر ء  ــ ا  ــ ــ כא

ــ  ، و ــ ــ  א ع أ ــ ــ ر ، و ــ ــאس  ف ا ــ ــ  ، و ــ ا ا ــ ــ  ــ 

ــ  ــ أ ــ  ــאن، و أ ، و  ــ ، و  כــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــא   ، ــ ــ  אر إכ

ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ وכ ــ  ــ ا א ــ إ ــ  א ــ  . و ــ ر رى وا ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر אد ن، و ــ آن  ــ ــ ا ة وإ ــ ــ ا وأ

ــ  ــ  ــ  ــ  ه و  ــ ــ و و ــאل  ــא  ن؛  ــ ــ  ــ  ــ  ن، وا ــ

 ّ ــ ه  ــ ــ  ــ כ » : ّ ــ ــאل  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ : إن ر ــ ــ  أ

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ا  ــ »، و ــ ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ  ه» و «أ ــ

ــ  א ــ أ ــ  ــ و أ ــאل  ف. و  ــ ــ ا א ، و ــ ــ ا و ء  ــ ا  ــ و

ــ  ّ و ــ ــ  ــ و ــ أ ــ  ــ وا ــ و و כ ــ   : ــ ــ  ــ  و

 . ــ  ــ  ــ  ّ و  ــ ــ و أزل و أ ــ  أ ، وأ ــ
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[634]  Hz.  Ali, Allah’ın dini ve huccet hususunda en bilgili, en vukûflu, 
en basîretli ve en cesur kimse idi. Eğer bu hususta Resûlullah’tan (s.a.) en 
küçük bir işaret olsaydı,-kabul etsinler ya da etmesinler-mutlaka onu delil 
getirirdi ve açıklardı. Bu anlattıklarımız tam bir beyan ve en açık delildir.

[635] Bil ki onlar,         İbnu’r-Râvendî zamanından beri, Resûlullah’ın (s.a.) 
te’vile imkân vermeyecek şekilde açık bir nass getirerek şöyle dediğini de-
lil getirmektedirler: “  Ali b. Ebî Tâlib, benden sonra üzerinize halifemdir.” 
Resûlullah (s.a.) onlara şöyle demiştir: “Müminlerin emîrliğini ona verin!” 
Halbuki Resûlullah (s.a.), Allah’ın kendisini elçi olarak gönderdiği günden 
vefat edinceye kadar  Mekke’de ve Medine’de seferde ve memleketinde yıllar 
içinde yaklaşık yüz kadar farklı mekânda bulundu. O hâlde Resûlullah’ın 
onlarla, bu bilinen ve açık nass hakkında konuşmuş olması gerekir. Şu 
halde açık duruma ve açık delile sarılmak, bizim için de sizin için de, te’vi-
le ihtimâli olan problemli ve karışık bir şeye sarılmaktan daha uygundur. 
Çünkü o zaman onlarla tartışma daha açık ve daha kısa olacaktır. Zira bu, 
Resûlullah’ın nübüvvetine nass getirmesi gibi olacaktır.

[636] Onlar, ilim sahibi ve tahsilli kimselerle bu açık nass konusunu 
konuşmaktan şiddetle kaçarlar. Eğer onlardan, “Bu konuyla ilgili açık nass 
hakkında konuşmam.” diyen kimseyle karşılaşırsan, ona de ki: “Eğer onun 
hakkında konuşmazsan, öyleyse onun bâtıl olduğunu, onu iddia edenle-
rin ve nakledenlerin yalan söylediklerini kabul et!” Eğer “Kabul etmem!” 
derse, ona şöyle denilir: “Bunun hak ve doğru olma ihtimali vardır, o 
zaman bizi buna ikna etmen gerekir. Ya da yalan ve bâtıl olma ihtimali 
vardır, o zaman da bundan teberrî etmen ve bunu delil getiren kimseyi 
hatalı sayman gerekir.” Eğer “Bu şekilde yaparım.” derse, ona şöyle denilir: 
“Bu, büyük ümmetlerin iddia ettiği bir şeydir. Onlar, bunu ve naklede-
ni bildiklerini iddia ettiler.” Eğer o, “Onlar, böyle iddia ediyorlar. Ama 
onu onlardan biri uydurmuş ve onlara, ‘Bunu Peygamber (s.a.) söyledi 
ve ondan birçok millet nakletti. Bunun bir aslı yoksa da, onun hakkında 
hüsnüzan besleyin ve onu tasdik edin’ demiştir.” derse, ona şöyle denilir: 
“İşte senin delil getirdiğin âyetler ve hadisler hakkında iddia ettiğin te’vil 
de böyledir. Bununla ne Resûlullah (s.a.) ne de  Emîru’l-mü’minîn, senin 
kastettiğin ve inandığın şeyi murad etmedi. Bunlar sadece faziletlerdir.
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ــ ] ٦٣٤[  ، ــ ــ وأ ــ وأ ، وأ ــ א ــ ا و ــ  ــ أ ــ ا  ــ ر و

ا  ــ ــא  ّ ــא و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאرة  ــ إ ــכ أد כאن 

. ــ ــ  ــאن وأو ــ  ا أ ــ ــ  ا. و ــ ــ  ــ أو  ــכ  ذ

ــ ] ٦٣٥[ ّ ل ا  ــ ي: أن ر ــ او ــ ا ــ ا ــ ز ن  ــ ء  ــ ، أن  ــ وأ

ــ  ــ أ  ّ ــ ــאل:   ، ــ و ــ ا א   ــ כ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ و ا 

»، وأن  ــ ة ا ــ ــ  ا  ــ » : ــ ــאل  ي، و ــ ــ  כــ  ــ  ــ ا א

ــאم،  ــ  ــאم  ــ  ــאم، و ــ  ــאم  ــ  ــ  ــאم  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

؛  ــאه ا ــ أن  ، إ ــ ــ وا ، وا ــ כــ وا ــ ا  ــ  ــאم  ــ  א ــ 

ــ  ، ا ــ ل  ــ وف، و ــ ف ا ــ כ ــ ا ا ا ــ ــ  ــ إ  כ ــ أن  

ــכ  ــ ا ــ إ ــ ا כــ  ــא و ــ  ــ أو ا ــ ا ف وا ــ כ ــ ا ــ ا إ

؛  ــ ــ وأ ن أو כــ ــ  ــ  م  ــכ ن ا ــ  ، ــ و ــ ا ي  ــ ــ ا ا

ة. ــ ــ ا م  ــ ــ ا ــ  ــ  ا  ــ ي  ــ

]٦٣٦ [ ، ــ ــ و ــ  ــ  ف  ــ כ ــ ا ا ا ــ ــ  ا  ــ ون  ّ ــ ــ  و

ــ  : إن כ ــ ــ  ا،  ــ ف  ــ כ ــ ا ــ ا ــ  כ ل:  أ ــ ــ  ــ  ــ  ن ا ــ

  ، ــ אل:  أ ن   . ــ ــ  ــאه وادّ ــ اد ب  ــ وכــ ــא  ــ  ــ  ــ  כ  

ــ  א ــא و ، أو כ ــ ــא إ ــ  ــ أن  ــא  ــא و ن  כــ ــ أن  ــ  ــ   : ــ

ء  ــ ا   :   ، ــכ أ ــאل: כ ن  ــ  . ــ ــ  ــ ا ــ  ــ و أ  ــ ــ أن 

ــא  ن، وإ ــ ّ اك  ــ כــ ــאل:  ن  ــ  . ــ ــ و ــ  ، وادّ ــ ــ  ــ أ ــ ادّ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا א ــ  ا  ــ : إن  ــ ــאل  ــאس و ــ ا ــ  ــ وا ــ  و

ــכ  : وכ ــ ــ   . ــ ــ  ه وإن כאن  أ ــ ّ ــ و ــ ا ا  ــ ــ  ــ ا ــ  و

ل ا  ــ א أراد ر ــא،  ــ  ــ  ــ ا אد ــאت وا ــ ا ــ  و ــ ا ــ  ــ أ ــא 

، א א   ه، وإ א  أ و א  ــ و أ ا  ّ ا  و
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Fakat          Hişâm b. el-Hakem bunların ‘nass’ olduklarını ve Peygamber’in (s.a.) 
bunlarla hilâfet kastettiğini söylemiştir. Böylece bir grup onun hakkında 
hüsnüzanda bulunmuş ve onun bu görüşünü kabul etmişlerdir. Onlar ve 
onlardan kabul edenler de, bunu Resûlullah’tan (s.a.) nakletmişlerdir. Hal-
buki Resûlullah’tan nakledilen ve yazılan bir şey yoktur. Fakat onlar, inanç-
larını ‘nass’, iddialarının ‘nakil’ diye isimlendiren bir topluluktur.” 

[637] Nitekim yahudiler de,  Mûsâ’nın (a.s.), şeriatinin ebedî olacağı-
na dair nass getirdiğini iddia etmektedirler. Yine yahudiler ve hıristiyanlar 
çarmıhı [Îsâ’nın çarmıha gerildiğini] iddia ediyorlar. Özellikle hıristiyan-
lar, onun [ Mesîh’in] kabrinden kalkıp kırk gün kendileriyle beraber kal-
dığını, göğe çıktığını iddia etmektedirler. Onlar, bunları rivayet ediyorlar. 
Hıristiyanların iddiasına göre Harranlı  Helena,  Mesîh’in asıldığı ağacın 
yanına gitti. Onun yanında başka ağaçlar da vardı. Bu yüzden  Helena, onu 
tanıyamadı ve karıştırdı. Bunu oradan geçen bir cenaze üzerinde test etti. 
Çarmıha gerilenlerin ağaçlarını tek tek cenaze üzerinde denedi. Cenaze, 
son çarmıhta ayağa kalktı. Onlar, “O [ Helena],  Mesîh’in asıldığı ağacı bil-
di” dediler. Onlar, “Bunu,   Beytu’l-Makdis’teki yahudiler ve Rûmlardan pek 
çok milletin gördüğünü, ancak yahudilerin bunu gizlediklerini” söylediler. 
Onlar bu güne, ‘haç bayramı’ adını vermişlerdir.   Hıristiyanlar,  Mesîh’in 
(a.s.) kabrinden kalktığı güne de ‘selâmet bayramı’ demektedirler. Onların, 
buna benzer bayramları çoktur ve bunların hiçbirinin aslı yoktur. Bunlar, 
birileri tarafından uydurulmuş ve onlar da tıpkı         Râfıza’nın  Hz.  Ali hakkın-
daki nass iddiası gibi bunları hüsnüzan ile karşılamışlardır.

[638]          Hişâm b. el-Hakem, bu durumu itiraf ederek şöyle demiştir: 
“Ben, ilk dönemdeki Şiîleri gördüm. Onlar,   Ebû Bekir;  Ömer ve  Osman’ı 
dost ediniyorlar ve onları tasvip ediyorlardı.” 

[639] Onlar şöyle diyorlar: “Onun [ Ali’nin] hakkını ve makamını gas-
bedenler onlar [  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman] değil,  Kur’ân’ın rezilliklerini 
açıkladığı münafıklardır. Bunlar,  Ali’den sonra kendilerinden imâmete layık 
olan biri bulunmadığını gördükleri zaman, onun makamını gasbettiler.” 

[640]          Hişâm b. el-Hakem, onlardan bazılarının, “Münafıklar, vasînin 
  Ali b. Ebî Tâlib olduğunu görünce, onu yerinden ettiler. Kendileri imkân 
bulup makamından edinceye kadar   Ebû Bekir’i onun önüne geçirdiler.” 
dediklerini söylemektedir.
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ــא  ــ أراد  ــ و ــ ا  ّ ــ  ص وا ــ ــ  ــאل  כــ  ــ ا ــאم  כــ  و

ــ  ــ و ا أ ــ وه وادّ ــ ــ وا ــכ  ا ذ ــ  ّ ــ م ا ــ ــ  ــ  ف؛  ــ ا

ــ  ء  ــ ــאك  ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ  ــ ذ ــ  ــ 

. ــ ــ  ا ــא ود ــ  אد ا ا ّ ــ م  ــ ــ  כ ، و ــ כ و 

؛ ] ٦٣٧[ ــ ــ  ــ  ــ   ّ ــ م  ــ ــ ا ــ  د أن  ــ ــ ا ّ ــא  כ

ــ  ــ  א ــ  א ــאرى  ــ ا ــא  ــ وכ ــ ا ــאرى  ــ وا ن  ــ ــא  وכ

؛  ــ و ــ  אء و ــ ــ ا ــ إ ــ  ــא  ــ  ــ أر ــאم  م أ ــ ــ ا ــ  ه وأ ــ

ــ  ــא ا ــ  ــ  ] ا ــ ــא [ا ــ إ ــ و ا ــ ا ا أن  ــ ــא اد وכ

ــא،  ت  ــ ــאزة  ــכ  ــ ذ א ــא  ــכ  ــא وأ ــ  ــא  ــ  ــ 

ــ إ  ــ ا ــ   ، ــ ــ ا ــ  ى  ــ ــ أ ــ  ــא  ــ  ــ 

ا:  ــ א  . ــ ــא ا ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــא  ــ إ ا:  ــ א  ، ــ ــ  א

ا  ــ د כ ــ ــ أن ا وم  ــ د وا ــ ــ ا س  ــ ــ ا ة  ــ כ ــ ا ا ا ــ ــ  ــ  و

ــ  ه  ــ ــ  ــ  ــאم ا م  ــ ؛ و ــ ــ ا م:  ــ ا ا ــ ن  ّ ــ ــכ، و ذ

ــ  ع  ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ــ  أ ا أ ــ ، و ــ ــכ כ ــ ذ ــ  . و ــ ــ ا

. ــ ــאب ا ــ أ ــ  ا ء ا ــ ــאب  ــא أ ــ כ ــ ا ا  ــ أ

ــ ] ٦٣٨[ ــ  ــ أدرכــ ا ــאل:  ــכ  ــ  ــ أ כــ  ــ ا ــאم  ــ أن 

. ــ ــאن و ــ و כــ و ــא  ن أ ــ ــ  ول و ر ا ــ ا

ــ ] ٦٣٩[ ــא د ، وإ ــ א ــ و ــ  ــ  ــ ا ا أ ــ ــא د ء  ــ ن:  ــ و

ــ  א א ــ  ــ أ ــ أ ذا  ــ ء  ــ ــ  ــ  ــ  آن  ــ ــ כאن ا ن ا ــ א ا

. ــ ــאم  ــכ ا ا ذ ــ א  ، ــ ــ  ــ 

ــ ] ٦٤٠[ ــ أ  ّ ــ  ّ ــ ــא رأى ا ــאل:  ــ  ــ  : و כــ ــ ا ــאم  ــאل  و

ــ  ــ إ כא ن  כــ ــ  כــ وا ــא  م أ ّ ــ  ، ــ ــ  ه  ــ ــ أزا ــ  א ــ ا א

. ــ כــ  أن 
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[641]    Hişâm şöyle demiştir: “Bunların hepsi,   Ebû Bekir,  Ömer, 
 Osman,  muhâcirler ve ensârdan teberrî etme hususunda kokutmaya sevk 
eden yutturmalar ve uydurmalardır. Eğer onlar [Şiîler] de onları benim ta-
nıdığım gibi tanısalardı, derhal onlardan teberrî ederlerdi.”         İbnu’r-Râvendî 
de,  muhâcirler ve ensârdan berî olma hususunda         Râfıza’nın görüşünü des-
tekleyen  el-İmâme adlı kitabında, bunu    Hişâm’dan naklederek zikretmiştir. 
Bu, hasmın itiraf ettiği bir durumdur. İtiraf etmediği daha neler vardır? 
Zaten o itiraf etmese de, biz bunun bu şekilde olduğunu biliyorduk.

[642]    Hişâm, Abbâsîler döneminde yaşamış ve      Hârûn er-Reşîd’in hali-
feliği döneminde ölmüştür. Böylece nass iddia edenin ve   Ebû Bekir,  Ömer, 
 Osman,  muhâcirler ve ensâra insanları tahrik edenin          Hişâm b. el-Hakem 
olduğunu öğrenmiş bulunuyorsun.    Hişâm, bunu ilk ortaya atan ve uydu-
ran kişidir. Ondan önce hiç kimse nass ve halifelik iddia etmemiştir.

[643]    Hişâm kıble ehli olsaydı bile, onun ve onunla birlikte olan yüz 
bin kişinin iddiası huccet olmazdı. O, kıble ehlinden olmadığı ve peygam-
berlere düşmanlığı ile bilindiği hâlde, nasıl huccet olsun?    Hişâm, tanıştığı 
ve arkadaşı olan   Deysâniyye’nin kurucusu   Ebû Şâkir ed-Deysânî ile birlik-
te tutuklandı. Bunun üzerine  Şîa’dan olduğunu iddia etti.    Hâşimoğulları 
taraftarı olduğunu söyleyince,  el- Mehdî’nin adamlarından biri onu kurtar-
dı. Onu ve Ebû Şâkir’i asmadı. 

[644] Âlimler,  makâlât [mezhepler tarihi] kitaplarında   Deysâniyye 
mezhebini anlatmışlardır.     Hasan b.  Mûsâ en-Nevbahtî,  el-Ârâ’ ve’d-Diyânât 
adlı eserinde, “Allah, hareket eden cisim ve nurdur.” şeklindeki görüşünü 
tenkit ederken ondan bahsetmiştir. El-   Hasan onun için şöyle demiştir: 
“Bu,  Mâneviyye’nin [ Maniheizm’in] görüşüdür. Onlarla aynı görüşte ol-
maktan Allah’a sığınırız.” Bizim burada    Hasan b.  Mûsâ’yı zikretmemizin 
nedeni,         Râfıza’dan olmasıdır.          Ebû Îsâ   el-Verrâk,         İbnu’r-Râvendî ve  Ebû 
Sehl b. Nevbaht da          Hişâm b. el-Hakem’den nakilde bulunmuşlardır.

[645]    Hişâm’ın,“ Emîru’l-mü’minîn’i makamından edenler münafık-
lardır.” sözünü naklettiği Şiîler de yanılmışlardır. Çünkü biz, bu hususta 
Resûlullah’ın (s.a.) bir nass getirmediğini açıkladık. Dolayısıyla insanlar-
dan birinin onu makamından etmesi söz konusu değildir.
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ــ ] ٦٤١[ ام  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ إ א ــ د ــ و ــ  ا כ ــ ــאم: و ــאل 

ــ  ــא  ــ כ ــ  ــאر و ــ وا א ــאن وا ــ و כــ و ــ  ــ أ ئ  ــ ا

 « ــ א ــ «ا א ــ כ ي  ــ او ــ ا ــא ا ا أ ــ ــ ذכــ  . و ــ اءة  ــ ــ ا ا  ــ ــא  أ

ــאم.  ــ  ــכאه  ــאر و ــ وا א ــ ا اءة  ــ ــ ا ــ  ا ل ا ــ ــ  ــ  ي  ــ ا

ــכ. ــ כ ــא أن ا ــ  ــ  ــ  ــ  ؛ و ــ ــ  ــ  ــא  ــ  כ ــ  ــ ا  ّ ــ ــא أ ا  ــ

]٦٤٢ [ ، ــ ــאرون ا ــ  ــ دو ــכ  ــאس و ــ ا ــאم  ــ أ ــא כאن  ــאم إ و

ــאن  ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ  ــאس  أ ا ّ ــ ــ و ــ ا ي ادّ ــ ــ أن ا

ا  ــ ــ  ــא اد ، و ــ أه وو ــ ــ ا ، و כــ ــ ا ــאم  ــאر  ــ وا א وا

. ــ ــ  ف أ ــ ــ وا ا

ــ ] ٦٤٣[ ــ  ــ أ א ى  ــ اه ود ــ ــא כאن د  ، ــ ــ ا ــ أ ــאم  ــ כאن  و

ــ  ــאء، و اوة ا ــ وف  ــ ــ  ، و ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ و ــ  כ  ، ــ ــ 

ــ  אد  ، ــ ــ و ــא  و ــ وכאن  א ــ ا א ــ  א ــאכ ا ــ  ــ أ ــ  أ

ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ اد ي  ــ ــאب ا ــ أ ــ   ، ــ ــ ا ــ  إ

. ــאכ ــ  ــ أ ــ  ــ 

ــ ] ٦٤٤[ ــ  ه ا ، وذכــ ــ א ــ ا ت  ــא א ــאء  ه ا ــ ذכــ و

ــ ان ا  ــ  ــ  ــ  ــ  ــאت»  א راء وا ــ ا ــ « א ــ כ ــ  ــ ا

 . ــ ا ــ  ــא  ذ  ــ ــ  א ــ ا ا  ــ  : ــ ــ ا ــאل  ك؛  ــ ر  ــ ــ و

ــ  ــא أ ــאم أ ــ  כــ  ــ   . ــ ا ــ ا ــ   ، ــ ــ  ــ  ــא ا ــא ذכ وإ

 . ــ ــ را ء כ ــ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ي، وأ ــ او ــ ا راق، وا ــ ــ ا

ــ ] ٦٤٥[ ــ ا ا أ ــ ــ أزا א ــ أن ا ــ ا ــ  ــאم  כــ  ــ  وا

ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא أن ر ّ ــ  ــ  ــא،  ا أ ــ ــ   ، ــ א ــ 

ــאس. ــ ا ــ  ــ أ ــכ  ــ ذ ــ  ــ  כאن 
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[646] Öte yandan Resûlullah’ın (s.a.) vefatından sonra üstünlük mü-
nafıklarda değil,-Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetine inanan, onu tasdik eden, 
nasslarını uygulayan, şeriatini ihyâ eden, dostlarını azîz ve düşmanları-
nı zelil kılan- Bedir ehli,  muhâcirler ve ensârdaydı. Onlar, irtidad eden 
Arapları İslâm’a geri çevirdiler. Resûlullah’ın (s.a.)     Fars,     Rûm,   Hint,  Türk 
ve müşriklerden oluşan düşmanlarıyla savaşarak onları İslâm’a soktular ve 
topraklarını İslâm topraklarına kattılar. Ancak ilmi ve tahsili olmayan kim-
se, üstünlüğün münafıklarda olduğunu iddia edebilir.

[647]    Hişâm şöyle diyordu: “Ömrüme yemin olsun ki   Ali b. Ebî Tâlib, 
imâm hususunda Peygamber’in (s.a.) nassını ve onun ümmete bunu vasi-
yetini hüccet yapmadı. Bu hususla ilgili tavsiyesini dile getirmiştir. Çünkü 
o,  muhâcirler ve ensârdan korktuğu için bunu gizledi. Bu yüzden dilini 
tuttu ve sustu.” 

[648] Ona şöyle cevap verilir: “Biz buna cevap verdik ve bu hususta bir 
nass ve vasiyet bulunmadığını, dolayısıyla gizlenecek ve nakledilecek bir 
şey olmadığını beyan ettik.” 

[649] Ayrıca  Emîru’l-mü’minîn susmadı ve dilini tutmadı. Bilakis seçimi 
kabul etti, bunu ızhâr etti ve kendisine muhalefet edenlere bunu delil getire-
rek şöyle dedi: “Bana ve imâmetime itaat etmek vâciptir. Çünkü bana   Ebû 
Bekir,  Ömer ve  Osman’a bîat eden hicret diyarının sakinleri bana da bîat 
ettiler. Dolayısıyla onlara itaat vâcip olduğu gibi, bana ve imâmetime de itaat 
vâciptir. Onlara muhalefet etmek haram olduğu gibi, bana muhalefet etmek 
de haramdır.” O [ Ali], bunu tekrar etmiş, hutbelerinde ve mektuplarında 
açıklamış ve bunu huccet yapmıştır. O, ne zaman susmuş ve dilini tutmuştur?

[650] Ayrıca   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ve  Ali’nin yönetim tarzı, haklı 
olan bir kimsenin korkacağı bir yönetim tarzı değildi. Başkası bir yana,  zımmî 
dul bir kadın olsa bile korkmazdı. Görmez misin ki ensâr,      Sa‘d b. Ubâde, 
     el- Abbâs,  Benû Hâşim,       Ebû Süfyân ve  Benû Abdi Menâf ile  imâmet konu-
sunda istedikleri şekilde konuştular. Onlar,   Ebû Bekir ile konuştular, delil 
getirinceye kadar ona karşı çıktılar ve   Üsâme b.  Zeyd ordusunun gönderil-
mesi konusunda ona itiraz ettiler ve ona şöyle dediler: “Şu vakitte Rûmlardan 
korkmamız gerekmez. Şu vakitte onlarla savaşmak zorunda değiliz. Çünkü 
 Araplar irtidad ettiler ve bizi kuşattılar. Bu orduyu bırak, bizimle kalsın.”
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כــ ] ٦٤٦[ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ت ر ــ ــ  ــ  ن ا ــ ــא،  وأ

ــ  ــ  ون  ــ ــ  ــאر، ا ــ وا א ــ وا ر ــ  ــא כא ــ وإ א

 ، ــ ّ از و ــ وه، وإ ــ ل  ، وإذ ــ ــאء  ، وإ ــ ــ  א ، وإ ــ ، و ــ ا 

ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ وا  ــ ب، و ــ ــ ا ــ  ــ ار م  ــ ــ ا ــ ردّوا إ ــ ا و

כ  ــ ــ ا ــא ا ك و ــ ــ وا وم وا ــ س وا ــ ك ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ
ــא  ، وإ ــ ــ و ــ ا  ّ כــ  א ــ  ــ  ا ا  ــ ــ وأد ــ د ــ  وأد

ه. ــ ــ  ــ و  ــ  ــ   ــ  א ــ  ــ כא ــ أن ا ّ
ــא ] ٦٤٧[ ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ  ّ ــ ي إن  ــ ل:  ــ ــאم  وכאن 

ــ  ، وأ ــ ــ إ ــ ا ــ  ــ و  ــ و ــ ا  ّ ــ  ّ ا ــ ــ  א ــ إ ــ  ا

 . ــכ ــכ و ــאر،  ــ وا א ــ ا ــא  ــכ  ــ ذ כ

ــ و ] ٦٤٨[ ــ و و ــאك  ــ  ــא أن  ا، و ــ ــ  ــא  ــ   : ــ ــ 

. ــ ــ و  כ ء  ــ

ــאر ] ٦٤٩[ א ــ  ــ  ــכ،  ــכ و أ ــא  ــ  ــ ا ن أ ــ ــא،  وأ

ــ  א ــ  ــ  א ــ وإ א ــ  ــאل: و ــ و א ــ  ــ  ــ  ــ ا ه و ــ وأ

ــא  ــ כ א ــ وإ א ــ  ــאن،  ــ و כــ و ــא  ا أ ــ א ــ  ة ا ــ ــ دار ا أ

ــ  اه  ــ ا وأ ــ ــאد  ، وأ ــ א ــ  ــא  ــ כ א ــ  ، و ــ א ــ  و

ــכ. ــכ وأ ــ  ؛  ــ ــ ا ــ و ــ وכ

אف  ] ٦٥٠[ א  א  ّ אن و כ و و אن أ  כ  א،   وأ

ا  כ אر   ى أن ا א. أ  ــ    ، ــ ــ ذ أة أر ــ ــ ا ــ כא ــ و

א  א  אف  ا אن و   ــ ــ وأ  א אس و  אدة وا ــ    

ــא  אذ  أ ه  إ אر . و ــ ــאم ا ــ أن أ وه إ ــ א כــ و ــא  ا أ ــ أرادوا، وכ

ــ  ــא إ ــ  א ف، و  ــ وم  ــ ــ ا ــ  ا ا ــ ــ  ــא  ــ   : ــ ا  ــ א ــ و ــ ز

א، ن  כ ا ا  ع  א،  א  ت وأ ــ ــ ار ب  ــ ــ وا ا ا ــ ــ  ــ  و
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  Ebû Bekir (r.a.) onlara şöyle dedi: “Resûlullah, “Üsâme ordusunu yola çı-
karın” diye vahiy indiğini söylüyor. Biz bunu kendi görüşümüz olarak söy-
lemiyoruz.” Başka bir grup da şöyle dedi: “Onun yerine başka bir komutan 
tayin et. Çünkü o çok gençtir ve ordusunda yaşlılar ve tecrübeliler var.” 
  Ebû Bekir şöyle dedi: “Onu Resûlullah (s.a.) komutan tayin etsin, ben 
görevden alayım, öyle mi? Bu doğru değildir.” 

[651] Zekâtı vermeyi reddeden kimseler muhâcirlere müracaat ederek 
şöyle dediler: “Resûlullah’ın (s.a.) halifesine söyleyin, bizi zekât vermekten 
muaf tutsun. Biz namaz kılacağız ve sizinle cihada katılacağız. Eğer böyle 
yapmazsa, düşmana katılıp size karşı savaşırız.” Muhâcirler,   Ebû Bekir’e 
gittiler ve onların bu teklifini kabul etmesini istediler.   Ebû Bekir, “Bunu 
yapmayacağım. Zira bu, bana da size de helâl değildir.” dedi. Muhâcirler 
de şöyle dediler: “Biz azınlıktayız.  Araplar irtidad ettiler. Biz, kiminle sava-
şıp kimi bırakalım? Bütün insanlarla savaşmaya gücümüz yetmez. Bu fitne 
ortadan kalkıncaya kadar onların teklifini kabul et. Çünkü biz Medine’den 
ve Resûlullah’ın (s.a.) Medine’deki ağırlıkları [ailesi ve yakınları] ve kendi 
ağırlıklarımız hakkında korkuyoruz.”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Ben tek ba-
şıma kalsam da, bunu yapmayacağım. Eğer ben sizin görüşünüzü kabul 
edersem, İslâm’ı halka halka çözmüş olurum. Ey insanlar! Allah’ın elçisi 
Peygamberiniz (s.a.) vefat etti, sayınız azaldı ve düşmanınız çoğaldı diye, 
şeytan bunu sizin aklınıza sokuyor! Vallahi,  müşrikler hoşlanmasalar da, 
Allah dinini, bütün dinlere galip kılacaktır ve size va‘dettiği gibi sizi yer-
yüzüne halife kılacaktır.”   Ebû Bekir, sonra Allah’ın şu âyetlerini okudu: O 
[Allah], Resûlü’nü hidâyetle ve hak dinle gönderdi ki  müşrikler hoşlanmasa da 
onu bütün dinlerin üstüne çıkarsın (Tevbe, 9/33; Saff, 61/9);“Sizden, iman 
edip sâlih amel işleyenlere Allah şöyle va‘d buyurdu: Onlardan öncekileri nasıl 
hükümran kıldıysa, onları da yeryüzünde hükümran kılacak ve kendileri için 
seçip beğendiği dinlerini kendilerine sağlamlaştıracak ve korkuların ardın-
dan kendilerini (tam) bir güvene erdirecektir. Onlar hep bana kulluk ederler 
ve bana hiçbir şeyi ortak koşmazlar (Nur, 24/55); Nice az bir topluluk çok 
bir topluluğa Allah’ın izni ile galip gelmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir 
(Bakara, 2/249).
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ــ  ل وا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل  ــ : إن ر ــ ــ ا  כــ ر ــ  ــ أ ــאل 

م:  ــ ــ  ــאل  ــא؛  أ ــכ،  ى ذ ــ ــ   ل  ــ ــא و ــ أ وا  ــ : أ ــ ل  ــ

ل،  כ ــ وا ــ ا ــ  ث و ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ כא ا  ــ ــ أ ــ  ــ 

ا. ــ ــ  ــא،   ــ أ ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل: أ

ا ] ٦٥١[ ــ  : ــ ا  ــ א ــ و א ــ ا ا  ــ כאة و ــ ا ا ــ ــ  ــאء ا ــא  و

ــ  א ة و ــ ــ ا ــא  כאة  ــ ــ ا ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ ا  כــ ر ــ  ــ أ ا إ ــ  . אכــ אر و و ــ ــ ا ــא  ــ  ــ  ن  ــ  ، כــ

ا:  ــ א  ، כــ ا و  ــ ــ  ــ  ، و  ــ ــאل:  أ  ، ــ ــכ  ــ ذ ه أن  ــ ، و ــ

ــאس  ــאل ا ــא  ــ  א ع؟   ــ ــ  ــ و א ــ  ت،  ــ ــ ار ب  ــ ــ وا ــ  ــ 

אل  ــ و أ א  ا ــ  ــא  ــ  ه ا ــ ــ  כ ــ أن  ــ إ ــ  א  ، ــ כ

ي،  ــ ــ و ــ  ــ و ــ  ــא כ ــאل:  ــא،  א ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ل  ــ ــאت ر ــאس، إن  ــא ا وة. أ ــ وة  ــ م  ــ ــ ا ــ  כ ــ رأ ــ إن  إ

ه  ــ אن  ــ ، رכــ ا دכــ ــ  ، و وכــ ــ  ، وכ ــ ــ و ــ ا  ّ כــ  ا 

ــ  כ  ــ ن، و כ ــ ه ا ــ כــ ــ و ــ כ ــ ا ــ  نّ ا د ــ ؛ وا  כــ

 ِ ــ ى وَدِ ُــ ْ א ِ  ُ َ ــ ُ ــ رَ ي أر ِ ــ َ ا ــ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  ، و כــ ــא و رض כ ا

 ُ َ ا ــ َ : ﴿وَ ــ ــ ٣٣» و نَ﴾ «ا כُ ِ ــ ْ ُ ْ هَ ا ِ ْ כَــ ــ َ ِ وَ ــ ِّ ِ כُ ــ ِّ ــ ا َ َ هُ  َ ــ ِ ْ ُ
ِ  ِّ ــ َ ْ ا

 َ ــ ِ َ ا َ ْ َ ــ ْ ــא ا َ رض כَ ْ ــ ا ِ  ْ ُ َ ِ ْ َ ــ ْ َ َ ــאتِ  ِ א ا ا ــ ُ ِ َ ْ وَ כُــ ْ ِ ا  ـُـ َ َ آ ــ ِ ا

ــאً،  ْ ْ أَ ــ ِ
ِ ْ َ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ َ ِّ َ ُ َ ، وَ ْ ــ ُ َ ــ  َ ي ارْ ِ ــ ُ ا ــ ُ َ ْ دِ ــ ُ َ ــ  َ כِّ َ ُ َ ، وَ ْ ــ ِ

ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ

 ً ــ َ ِ  ْ ــ َ َ َ  
ٍ ــ َ ِ َ  ٍ ــ َ ِ  ْ ــ ِ  ْ : ﴿כَــ ــ ر ٥٥»  و ــ אً﴾ «ا ْ ــ َ ــ  ِ نَ  כُ ِ ــ ْ ُ ــ   ِ َ و ُ ُ ْ َ

ة ٢٤٩» . ــ ﴾ «ا َ ــ ِ ِ א َ ا ــ َ  ُ ِ، وَا ذْنِ ا ِ ــ ِ ةً  َ ــ
ِ כَ
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[652] Onlar [sahâbe],  Ebû Bekir’e şöyle dediler: “Onlar, lâ ilâhe illallah 
[Allah’tan başka ilâh yoktur] dedikleri halde, onlarla savaşacak ve onları 
öldürecek misin?”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Onların bu sözü makbul değildir. 
Çünkü onlar, zekât vermeyi reddediyorlar.” Onlar [sahâbe] şöyle dediler: 
“Sen, şimdi  ibn lebûn [iki yaşında deve],  hukka [dört yaşında deve] ve 
koyun için onları mı öldüreceksin. Halbuki Resûlulllâh, ‘Ben insanlarla, 
lâ ilâhe illallah [Allah’tan başka ilâh yoktur] diyene kadar savaşmakla emro-
lundum. Bunu söyledikleri zaman, benden kanlarını ve mallarını korumuş 
olurlar’ demiştir.”   Ebû Bekir şöyle cevap verdi: “Bu hadiste, illâ bi hakkihâ 
[ancak hakkı ile] ifadesi bulunmaktadır. Zekât da onun hakkındandır.” Bu 
konuda, aralarında geçen konuşmalar uzundur.   Ebû Bekir delil getirince, 
sahâbe onun görüşünü kabul ettiler.

[653] Fetihler çoğalıp her taraftan mallar gelince,   Ebû Bekir insanları 
eşit tuttu. Buna itiraz ettiler ve şöyle dediler: “Sen, daha önce İslâm’a gir-
miş olanları, ensârı ve muhâcirleri, şimdi İslâm’a girenlerle eşit tuttun.” 
  Ebû Bekir şöyle dedi: “Onlar, Allah (c.c.) için çalıştılar, ecirleri Allah’a 
aittir. Dünya malı, insanı açgözlü yapar. Ey ensâr topluluğu! Vallahi, şöyle 
diyebilirdiniz: ‘Kovuldunuz, sizi barındırdık. Yardımsız bırakıldınız, size 
yardım ettik. Fakirdiniz, sizi nefsimize tercih ettik. Ben, bizim ile sizin 
durumunuzu  Tufeyl el-Ğanevî’nin şu şiirindeki gibi görüyorum: 

“Yürüyenler arasında ayağımız kaydığı zaman, Allah bizi  Ca‘fer’le mükâ-
fatlandırdı. Onlar bizi bıktırmak istemediler, ama annemiz bile olsaydı 
bizim yaptıklarımızla karşılaşsaydı bıkardı; şanslı olan zengindir fakat 
hem zengin olan hem fakir olan için mallar taksim edilmiştir ve herkes 
sığındığı odalarında gölgelenmektedir.” 

[654] Resûlullah’ın (s.a.) kızı  Fâtıma (r.anha),   Ebû Bekir’e bir elçi 
göndererek şöyle dedi: “Sana ne oluyor Resûlullah’ın halifesi! Yerimize 
sen mi mirasçı oldun?”   Ebû Bekir, “Ben mirasçı olmadım.” dedi.  Fâtıma 
şöyle dedi: “Öyleyse bizim    Hayber mallarından ve   Fedek’ten payımız ne-
rede?”   Ebû Bekir, şöyle cevap verdi: “Ben, Resûlullah’ın (s.a.) şöyle de-
diğini işittim: ‘Bu mal,   Muhammed hayatta olduğu sürece onun ve ailesi-
nindir. Ben vefat ettiğim zaman, bu mal benden sonraki emîr sahibine ge-
çer.’ Eğer senin yanında Resûlullah’tan (s.a.) bir ahid varsa, senin sözünü 
kabul ederim. Vallahi, bu konuda senden başka da şahit istemiyorum.”



ة 441 د ا

٥

١٠

١٥

ــ ] ٦٥٢[ ــא  ــאل: إ ؟  ــ إ ا ا:  إ ــ א ــ  ــ و ــ و א : أ ــ ا  ــ א و

ــאة  ــ وا ــ ا ن و ــ ــ  ــ ا ــ  ا:  ــ א כאة؛  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ا:  إ ــ ــ  ــאس  ــ ا א ت أن أ ــ : «أ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  و

ــא،  : إ  ــ ن  ــ כــ  ــ  ــאل أ  « ــ ا ــ وأ אء ــ د ا  ــ ــא  א ذا  ــ  ، إ ا

. ــ ــ  ــאروا إ ــ  ــאم ا ــ أ ــכ،  ــ ذ ــ  ــא  ــאل  ــא.  ــ  ا  ــ و

ــ ] ٦٥٣[ ــאس  ــ ا ى  ــ ــ  ــ כ و ال  ــ ــ ا ح وأ ــ ــ ا ــא  و

ــ  ــ و ــ  ــ  ن و ــ ا ــ أ ــ  ــ  ا:  ــ א ــכ، و ــ ذ ه  ــ אر ــאء،  ا

غ؛ وا  ــא  ــא ا ، وإ ــ ا ــ  ر ــאل ا وأ ء  ــ ــאل:   ، ــ א ــ و ــ 

ــ  אכــ وأ ــ  אכــ و و ــ  د ا:  ــ ــאر أن  ــ ا ــ  ــ 

ي: ــ ــ ا ل  ــ ــ  כــ  ــא و ــ  ــ  ، وا אכ ــ ا
ِ ا  א٦٨  ا א   ... ٦٧ ا  أ א  ى ا   

ِ َ َ א  ن  ي  א ...  ا א٦٩ و أن أُ ا أن   أ
٧١ ِ َ אت٧٠ وأَ ات أ ى   ... ٌ  ٌ ر وכ و ا   

ــכ ] ٦٥٤[ א ــא   : ــ א ــא و ــ و ــ ا  ل ا  ــ ــ ر ــ  א ــ  ورا

ا  א  أ   : א  ، א ور אل:  א،  ل ا دو ل ا ور ر  ر

ــאل  ا ا ــ ل: « ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــאل: إ ك،  ــ ــ و

ل  ــ ــכ  ر ن כאن  ــ ي،  ــ ــ  ــ ا ــ وا ــ إ ــ  ذا  ــ  ، ــ א ــ  ــ وآ

ك. ــ ــכ  ا  ــא ــ  ــא أر ــכ؛ وا  ــ  ت إ ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

٦٧  (ط) 
א ٦٨  (ط) 

א ٦٩  (ط) 
א ٣٦٥/١٥ ت» أ  ا ت/أر אدر «أد ة  ، و وردت   א ا وردت  כ  ٧٠

٧١  (ط) أ
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Elçi tekrar   Ebû Bekir’e gelerek şöyle dedi: “ Fâtıma, sana şöyle diyor: Vallahi, 
benim yanımda Resûlullah’tan bir ahid yoktur. Fakat Resûlullah (s.a.) bir gün 
bizim yanımıza girerken şu âyeti okuyordu: Allah’ın, o belde halkından alıp 
Resûlü’ne verdiği ganimetler Allah’a, Resûlü’ne Resûlü’nün yakınlarına, yetimlere, 
yoksullara ve yolda kalmış onlara aittir. Ta ki o servet, içindeki zenginlerin elinde 
biriken bir güç haline gelmesin (Haşr, 59/7). Bunun üzerine Resûlullah, “Ey Âl-i 
  Muhammed! Zenginlikle müjdelenin!” buyurdu.”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Zen-
ginlik sizde ise, zenginlik size aittir.” Sonra   Ebû Bekir,  Fâtıma’ya giderek ona 
Resûlullah’tan bir ahid olup olmadığını sordu.  Fâtıma şöyle dedi: “Benim ya-
nımda söylediğimden başka bir şey yok!”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Ben, bir ki-
şinin sözüyle Resûlullah’tan işittiğim şeyden vazgeçecek değilim.” Bu hususta 
     el- Abbâs da   Ebû Bekir ile konuştu,   Ebû Bekir ondan da delil istedi.   Ebû Bekir, 
ona Resûlullah’tan (s.a.) işittiği sözü hatırlatarak şöyle dedi: “Ben, bu malı Resû-
lullah’ın (s.a.) sarf ettiği yerlere harcayacağım.” Nitekim   Ebû Bekir, bu malları 
 Ali b.  Ebû Tâlib’e gönderdi ve ona şöyle dedi: “Onlar hakkında Resûlullah’ın 
(s.a.) yaptığını yap!” Hilâfet,  Osman’dan sonra kendisine geçtiği zaman da  Emî-
ru’l-mü’minîn bu şekilde yapmıştır. Bu, dört halifenin, bütün sahâbenin ve on-
lardan sonra tâbiûnun yaptığı şeydir. Bunu bil!

[655]   Ebû Bekir,  Ömer’i halife tayin etme hususunda kendileriyle istişa-
rede bulunduğu zaman da ona karşı çıktılar. Bir grup ona şöyle dedi: “ Ömer, 
senden sonra en hayırlı kişidir. Ancak onda sertlik var ve o kırar geçirir. 
İnsanlar arasında dul, zayıf ve ihtiyaç sahipleri bulunmaktadır. Bize, kucakla-
yıcılık bakımından daha yumuşak birini halife yap ki insanlar isteklerini arz 
edebilsinler ve kendisine müracaat edebilsinler.” Hz.  Ömer, bunları işitiyor 
ve öğreniyordu. Nihayet Hz.   Ebû Bekir onlara şöyle dedi: “ Ömer’i size halife 
tayin ediyorum. Çünkü o, sizin en kuvvetliniz, en faydalınız ve en mukâ-
vemetlinizdir. Şâhidim Allah’tır ki sadece bunu istedim. Yöneticilerinizden 
zülüm yapanlar olursa, hüsrana uğrayacaktır.  Ömer, benim oğlum ve akra-
bam değildir. Ben, sizin için en hayırlısını istedim. Ben onu takip ettim: Ben 
sertleştiğim zaman o bana yumuşaklığı ve ben yumuşadığım zaman o sertleş-
meyi gösterdi. O, başınıza geçtiği zaman gerektiği yerde yumuşar ve gerektiği 
yerde sertleşir.” Sonra   Ebû Bekir, “ Ömer, öğrenmeye karşı kibir göstermez.” 
dedi.   Ebû Bekir onlara delil getirince, bunu kabul ettiler ve razı oldular. O 
[Ebû Bekir], bu hususta delil getirince kabul ettiler ve razı oldular. Sonra da 
onlardan bu bilinen sözleri aldı. Onlar, bunun dışında pek çok hususta ona 
muarazada bulunup delil istediler.



ة 443 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــא  :  وا  ــ א ــכ  ل  ــ ــאل:  ل  ــ ــ ا

 ْ ــ ِ  ِ ِ ــ ُ ــ رَ َ  ُ ــאءَ ا ــא أَ ﴿ : ــ ــ  ــא و ــ  ل ا د ــ כــ ر ، و ــ ــ و

  ْ ، כَــ ِ ِ ــ ِ ا ــ ْ ِ وَا ــאכِ َ ْ ــ وَا א َ ْ ــ وَا ْ ُ ْ ي ا
ِ ــ ِ لِ وَ ــ ُ ِ ِ وَ ــ ِ َ ى  ــ ُ ْ ــ ا أ

ــאل   . ــ א ــ  وا آل  ــ ــאل: أ ــ ٧»،  ﴾ «ا ْ כُــ ْ ِ ــאءِ  ْ َ ا ــ ْ َ  ً ــ َ نَ دُو َכُــ
ــ  ــ  ــ  א  ــ כــ و ــ  ــא أ ــאر إ ــ   . ــ כــ ا ــ و כــ ا : إن כאن  כــ ــ  أ

כــ  ــ  ــאل: إذا   ، ــ ــא  ــ  ــ أכ ــא   : ــ א  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ل  ــ ــ ر ــ  ــא أ دع  ــ  ــא כ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــכ 

כــ   ، ــ א ــ  א ــכ و ــ ذ ــאس  ــ ا . وכ ــ ل أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ه  ــ ــ ا ــאل  ا ا ــ ــ  ــא أو ــאل: أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא 

ال  ــ ه ا ــ כــ  ــ  ــא، ورد أ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא כאن ر ــא  ــ  : أ ــ ــאل  ــ و א ــ  ــ أ ــ  ــ  إ

אن،  ــ  ــ  ــ ا ــאرت إ ــ  ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــ أ ا  . وכــ ــ

ــכ. ف ذ ــ א  ، ــ ــ  א ــ وا א ــ ا ــ و ر ــאء ا ــ ا ــ  و

ــ ] ٦٥٥[ م:  ــ ــ  ــאل   ، ــ ف  ــ ا ــ  ــאرو  ــ  ه  ــ אر و

ــ وذو  ــ وا ر ــאس ا ــ ا ، و ــ ــ  ة و ــ ــ  ــ أن  ك  ــ ة  ــ ا

ــאت  א ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ  ــא؛ وכא ــ כ ــ  ــ أ ــ  ــא  ــ  א  ، ــ א ا

כــ  ــ  ــא أ : إ כــ ــ  ــ أ ــאل  ــ أن  ــא، إ א و ــ ــ  ــאت و ا و

ــכ،  ــא أردت إ ذ  : ي ا ــ  ، כــ כــ وأردّכــ  כــ  כــ وأ اכــ  ــ أ

ــא  ، وإ ــ ــ أ ي و  ــ ــ و ــ  ، إن  ــ כــ  א ــ أ وّد  ــ ــ  ــאب  ــ  و

ة، وإذا  ــ ــ ا ــ  ء أرا ــ ــ ا ــ  ــ إذا  כ ــ  ــ ر ــ  ؛ وإ כــ ــ  أردت ا

ــ  ــ  ــ   ــאل: إن  ــ   . ــ ن وا ــ כــ  ــ و ــ  ، و ــ ــ ا ــ  دت أرا ــ أ

، وכــ  ــ و د ا ــ ــכ ا ــ  ــ  ا.  ــ ا ور ــ ــ  ــאم ا ــ أ  ، ــ ا

ا. ــ ــ  ــ  ــ أכ ــא  ــ  א ه  ــ א ه  ــ אر ــ  ء  ــ ــ 
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[656] Onlar [sahâbe],  Sevâd arazisi,     Şâm’ın gelirleri, emîr atamaları, 
fetvâlar ve hükümler konusunda Hz.  Ömer’e de karşı çıktılar. Muhâcirler 
bir yana, kadınların ve bedevîlerin bile, Hz.  Ömer delil getirinceye veya 
yanında delil olanın görüşünü kabul edinceye kadar onunla tartıştıkları 
bilinmektedir.

[657] Onlar [sahâbe],   Minâ’da namazın tamamlanması, himâ [arazi ka-
mulaştırma],   el-Hakem b.  el-Âs ve akrabalarından vali tayin ettiği kimseler 
hakkında  Hz.  Osman’a da karşı çıktılar. Onu, onlara hadd uygulamaktan 
ve yaptığı şeylerde delil getirmekten sorumlu tuttular. Bunlar bilinen hu-
suslardır.

[658] Onlar [sahâbe], akrabalarını vali tayin etmesi ve meşhur hakem 
meselesinde  Hz.  Ali’ye de karşı çıktılar. Hatta tebaalarının en küçük bire-
yinin bile ayrıntılarda ve küçük işlerde bu dört halife ile konuştukları bi-
linmektedir. Onların yaptıklarını ve hayat hikâyelerini iyice düşünen akıllı 
bir kimsenin, herhangi bir insanın onların huzurunda hakkı söylemek-
ten veya karşılarında konuşmaktan korktuğunu ya da Resûlullah’ın (s.a.) 
bir ahdini veya vasiyetini hatırlatmaktan çekindiğini söylemesi mümkün 
değildir. Bunu, ancak onları ve hâllerini hiç bilmeyen veya onların duru-
munu gördüğü ve işittiği zorbalarla ve zalimlerle mukayese eden en cahil 
insanlar düşünebilir. Bunu bil!

[659] Bunları, yazdıkları kitaplarla      İmâmiyye’ye telkin edenler,  Şiî 
olduklarını iddia eden ve         Râfıza perdesi arkasına gizlenen peygamber 
düşmanlarıdır. Amaçları, insanları İslâm’ı güçlendiren, onu binâ eden, 
hayatında ve vefatından sonra Resûl’e yardım eden kimselerden nefret et-
tirmek ve farkına varmayacakları bir şekilde onları İslâm’dan çıkarmak-
tır. Nitekim onlar,  muhâcirler ve ensârı itham ettikleri kitaplar yazdılar. 
Aynı şekilde peygamberleri itham ettikleri, onlara hakaret ettikleri ve 
yalancılıkla suçladıkları kitaplar yazdılar. Onlar, peygamberlerinin üm-
metlerinin karşısında yalan ve iftira söylediklerini, ancak ümmetlerin 
onlardan korktukları için sustuklarını söylediler.   Ömer b.  Ziyâd        el-Had-
dâd,  Ebu’l-Verrâk,  Ebu’l-Hüseyn b. er-Râvendî,   Ebû      Sa‘îd  el-   Hasan b. 
 Ali     el-Husrî,  Câbir b. Hayyân,          Hişâm b. el-Hakem ve âlimlerin bildiği 
benzeri şahıslar, peygamberler hakkında bu şekilde kitaplar yazmışlardır.
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ــ ] ٦٥٦[ ــ  و ــאم،  ا ح  ــ ــ  و اد،  ــ ا ــ  أ ــ  ــ  ــ  אر و

ــ  وي  ــ أة وا ــ ــכ ا ــ ذ ــ  אر ــ כאن  ــאء؛  ى وا ــ ــ ا اء، و ــ ا

ــ  ــ  ل  ــ ــ  ــ إ ــ أو  ــ ا ــ ان  وف إ ــ ــ  ــא  ــ  א ــ ا

. ــ ا

ــ ] ٦٥٧[ ، و ــ ــ ا ، و ــ ة  ــ ــאم ا ــ إ ه  ــ אر ــ  ــאن،  و

 ، ــ ود  ــ ــ ا א وه  ــ ، وأ ــ ــ أ ه  ــ و ــאص، و ــ ا ــ أ כــ  ا

م. ــ ــ  ــא  ــ  ــא  ــ  ــ ا א و

ي ] ٦٥٨[ ــ כــ ا ــ ا ــ و אر ــ أ ــ  ه  ــ אر ــ  ــ  ــ ا  ّ ر ــ و

ــאر  ــ  ــ  ر ــאء ا ء ا ــ ــ  ي  ــ ــ כאن  م؛  ــ ــ  ــא  ه  ــ أ

ــ  ز أن  ــ ــ  כ وف،  ــ ــ  ــא  ر  ــ ــאر ا ــ  وع و ــ ــ ا ــ  ر

כــ  ــ أن  א ــאس  ــ ا ــ  ــ כאن أ ــ  . إ ــ ف  ــ ــ و ر ــ أ ــ  א

ل  ــ ــ ر ا  ــ ــ  כــ  כــ أن  ــ أن  ، أو  ــ ــ  ، أو  ــ ــ ا

ــ  ا   ــ ؛  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ أو و ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ــ رأى و ال  ــ ــ  ا ــ أ ــ  א ، أو  ــ ا ــ و ــאس  ــ ا إ أ

ا. ــ ف  ــ א ر،  ــ ة ا ة وو ــ א ــ ا

اء ] ٦٥٩[ ــ أ ــ  م  ــ ــ  ه  ــ ــא  ــ  א ا ــ  إ ا  ــ ــ  ا ــא  وإ

م  ــ ا ــ  ــ  ــאس  ا وا  ــ  ، ــ א وا  ــ و ــ  ا ا  ــ اد ــאء  ا

ــ  ــ  م  ــ ــ ا ــ   ، ــ ــ  ــ و א ــ  ل  ــ ــ ا ــאه و و

ــ  ــא  ا أ ــ ــ  ــאر  ــ وا א ــ ا ــ  ا  ــ ــא  ون. وכ ــ  

ــ  א ب و כــ א ن  ــ כ ا  ــ ــ כא ــ  ، وأ ــ כ ــ و ــאء و ــ ا

ــאد  ــ ز ــ  ــאء  א ــ  ا  ــ ؛ و ــ ــא  ــ  ن  ــכ ــ  ة أ ــ

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ي، وأ ــ او ــ ا ــ  ــ ا راق، وأ ــ ــ ا اد، وأ ــ ا

ــאء، ــ ا ــ  ــא  ، כ ــ א ، وأ כــ ــ ا ــאم  ــאن، و ــ  ــ  א ي، و ــ ا
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Bu şahısların hepsi, Resûlullah’a (s.a.) karşı aşırı kin duydukları için   Ebû Be-
kir,  Ömer,  muhâcirler ve ensâra ta‘n ediyorlardı. Çünkü onlar, Resûlullah’ın 
emrini yerine getirdiler, hayatta iken ona yardım ettiler, vefatından sonra dini-
ni ayakta tuttular ve onu yeryüzünün doğusuna ve batısına yaydılar; Resûlul-
lah’ın Araplardan,     Fars,     Rûm,    Kıptî,   Hind,  Türk krallarından ve   müşrik mil-
letlerden düşmalarına karşı savaştılar ve onların milletlerini İslâm’a soktular.

[660]         Râfıza âlimlerine göre, onların [sahâbenin] tek suçu budur. Fakat 
onların avamı bunun farkında değildir. Bu nedenle bu bid‘atler ortaya çık-
tığı zaman âlimleri şöyle dediler: “  Muhammed’in (s.a.) ashâbına sövmeyin. 
Çünkü onlar, Allah korkusundan İslâm’a girdiler. Onlardan sonra gelen 
insanlar ise, onların kılıçlarının korkusundan İslâm’a girdiler.” 

[661] Sonra onlara [     İmâmiyye’ye] şöyle denilir: “Biz,  Emîru’l-
mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib’in bütün işlerinde açık olarak hakkı söylediği-
ni görüyoruz. O, tek başına da olsa ve bütün insanlar aleyhinde de olsa, 
hiçbir yaratıktan korkmazdı. Zira Resûlullah (s.a.),onu o dönemde küfür 
yurdu olan  Mekke’de kendi yerine bıraktı. O, tek başına ve yalnız olmasına 
rağmen onlardan korkmadı ve kaçmadı. O, kılıçlı bin adamın içinde açık 
bir şekilde  Muâviye’nin karşısına çıktı ve ona açıktan diliyle lanet okudu. 
Namazında ona beddua etti ve kılıcıyla ona vurdu. Kabul etmeyeceğini 
bilse de, ona açıklamalarda bulundu.” 

[662]  Hz.  Ali, açıkça Hâricîlere düşmanlık yaptı ve onlardan teberrî 
etti. Kabul etmeyeceklerini bildiği halde [onlara açıklamalarda bulun-
du.] Halbuki onlar, onun taraftarlarıydı ve onlar sayesinde düşmanlarına 
hücum edip saldırıyordu. Arkadaşları ondan ayrılsalar da, ona karşı sa-
vaşsalar da, onlara muhalefet etmeye devam etti. Onlara, bir adım bile 
yaklaşmadı. Zira  Hâricîler ona şöyle demişlerdi: “Eğer hakem atamandan 
tevbe edersen, önceden olduğu gibi senin yanına döneriz ve seninle bera-
ber düşmanlarınla savaşırız. Eğer diretirsen, sana harp ilân ederiz ve seni 
öldürünceye ya da sen bizi öldürünceye kadar savaşırız.”  Hz.  Ali onlara 
şöyle dedi: “Beni, hakem tayinine siz davet ettiniz.”  Hâricîler dediler ki: 
“Doğru söyledin. Ancak biz tevbe ettik. Bizim seni davet etmemiz, senin 
de bize icâbet etmen gerekmiyordu. Çünkü Allah’ın dini konusunda in-
sanlar hüküm veremez.”  Hz.  Ali şöyle dedi: “Bilakis benim hakem tayin 
etme hakkım vardır. Eğer bunda bir günah olsaydı, size icâbet etmezdim. 
Kim hakem tayinini dalâlet sayarsa, o daha fazla dalâlette olur. Kim benim 
bundan döneceğimi iddia ederse, yalan söylemiştir.” 
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ــ   ــאر  ــ وا א ــ وا כــ و ــ  ــ أ ا  ــ ــ  ء ا ــ وכ 

 ، ــ א ــ  وه  ــ ه و ــ ا  ــ א ء  ــ ن  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  ّ اءه  ــ ا أ ــ ــא، و אر رض و ــאرق ا ــ  ه  ــ ــ و א ــ و ــ  ا  ــ א و

ــ  ك ا ــ ــ و ك ا ــ وم و ــ ك ا ــ س و ــ ك ا ــ ب و ــ ــ ا ــ  ــ و ا 

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ د ــ  ا أ ــ ك وأد ــ ــ ا ك وأ ــ وا

ــ ] ٦٦٠[ א ا  ــ ن. و ــ ــ   ا כــ  ، و ــ ا ــאء ا ــ  ــ  ا ذ ــ

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب  ا أ ّ ــ ع:   ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــאء  ا

. א ــ ف أ ــ ــ  ــ  ــאس  ــ ا ف ا وأ ــ ــ  ا  ــ ــ أ

ــ ] ٦٦١[ ــ ر א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــא أ ــ و ء:  ــ ــאل  ــ 

ــ وان  ــ ا ــ  ــ أ ــאف    ، ــ ا ــ أ ــ  ــ  א א  ــ כא ــ  ا 

ــ إذ  כــ و ــ  ّ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ ؛  ــ ــאس  ه وا ــ כאن و

ــ  ــ و אو ــ  ــ כא ده، و ــ ــ و ــ و ــ  אر ــ و  א ــא  ــ  ذاك دار כ

ــ  ّ ، و ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ، و ــא ــ  ، و ــ ــ  ــ أ א ــ 

. ــ ــ   ــ إ ــ وإن 

ا ] ٦٦٢[ ــ ــ כא ن و ــ ــ   ــ أ ــ وان  ىء  ــ ارج و ــ ــ ا ــ כא و

ــ  ا  ــ ــ وإن  א ــ  ــאم  אل، وأ ــ وه وا ــ ــ  ــאل  ــ  ــ و א أ

ــ  כ ــ ا ــ  : إن  ــ ا  ــ א ــ   ، ــ ــ כ ــ  אر ــא  ه،  ــ ــ وإن  א أ

ــ  ــאك  א ــכ و ــ  ــא  ــ ا وك، وإن أ ــ ــא  א ــא و ــא כ ــכ כ ــא  ر

ــ  ــ  ا:  ــ א  ، ــ כ ــ ا ــ إ ــ د : أ ــ ــאل  ــא،  ــכ أو 

 ، ــ ا ــ د ــאل  כــ ا ــא و  ــכ أن  ــא כאن  ك و ــ ــא أن  ــא כאن  ــא و

ــ أن  ــ ز ، و ــ כــ إ ــא أ ــ  ــכ  ــ כאن ذ  ، כــ ــ أن ا ــ כאن  ــאل: 

ب. ــ כــ ــא  ــ  ــ ار ــ ا ــ ز ، و ــ ــ أ ل  ــ ــ  כ ا
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[663]  Hz.  Ali, Hâricîlerin teklifine karşı çıktı ve te’vile ihtimali olacak 
tek bir kelime söylemedi. Eğer o, hakem tayini dışındakileri kastederek, 
“Ben bütün günahlardan ve hatalardan Allah’a tevbe ediyorum.” deseydi, 
bu ifade ihtimalli olurdu. O zaman onlarla sorunu halletmiş olur ve onları 
geri getirirdi. Böylece ondan ayrılmalarından önce olduğu gibi büyük bir 
orduya sahip olurdu ve onlar sayesinde düşmanlarına saldırırdı. Ama  Hz. 
 Ali böyle yapmadı ve onları öldürünceye, onlarda onu öldürünceye kadar 
onlarla savaştı.  Hz.  Ali, öncekilere ve sonrakilere din işini açıklamak için 
te’vile muhtemel bir kelimeye bile meyletmedi. Onlara çok ihtiyacı ol-
masına ve kılıçlarından korkmasına rağmen, onlara yağcılık yapmadı ve 
yanaşmadı. Bunlardan korkmayan  Hz.  Ali, hayatlarında ve vefatlarından 
sonra   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’dan niçin korksun? Onların hayatları 
ve yönetimleri esnasında bir köle veya  zımmî dul bir kadın onlara karşı 
hakkı söylemekten asla çekinmezdi. Ancak  Ali’yi,   Ebû Bekir’i,  Ömer’i ve 
 Osman’ı tanımayan kimse böyle söyler. Senin bunları öğrenmen gerekir. 
Çünkü öğrenmek hayattır. Öğrenmekten geri durmak ise ölümdür. İlim ve 
inâyet sahipleri bilirler ki  Hz.  Ali; kendi halifeliği döneminde olduğu gibi, 
  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman zamanlarında da sözü dinlenen ve görüşüne 
önem verilen bir kimse idi. Hatta Hz  Ali, Resûlullah (s.a.) zamanında ve 
hayatta iken, bu halifeler içinde, emri en etkili, görüşü en değerli ve konuş-
ması en geniş olan kimse idi.

[664]  Hz.  Ali’nin bu halifelerden korktuğunu söyleyen kimse ile 
Resûlullah’ın (s.a.) onlardan korktuğunu ve korktuğu için de onları cen-
netle müjdeleyip tezkiye ettiğini iddia eden kimse arasında fark yoktur. Bu, 
onları ilzam eder. Hatta         Râfıza’yı ilzam eder. Çünkü onlar şöyle dediler: 
“  Ali b. Ebî Tâlib de Resûlullah (s.a.) gibi, Allah’ın yarattıklarına hucceti-
dir. Peygamberlerin mâsumiyeti gibi  Ali de mâsumdur.” Bununla birlikte 
onlar şöyle demişlerdir: “ Hz.  Ali;   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ı tezkiye 
etti. Bazılarıyla sıhrî akrabalık bağı kurdu. Onların arkasında namaz kıldı 
ve onlarla beraber haccetti. O, bazılarına kız vermiş ve onlarla  şûrâ heye-
tine dâhil olmuştur. Şûrâya girdi ve seçime uydu.  Ömer’in vasiyet ettiği 
  Suhayb’ın arkasında namaz kıldı.   Ebû Bekir’in vasiyet ettiği  Ömer’e itaat 
etti. Onlar için çeşitli işler yaptı. Onlar kâfir olsalar da, onları zâhiren tez-
kiye etti ve imanlarını methetti. Bütün bunlar, onlardan ve kendilerinden 
sonra taraftarlarından korktuğu içindir. Dolayısıyla o dünyadan ayrılınca-
ya kadar hak ortaya çıkmamıştır.” 
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]٦٦٣ [ ، ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ  אر ــ  ــכ و ــ ذ ــ  ــ ا  ــ ر

 ، ــ כ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ و ــ כ ذ ــ ا  ــ إ א ــא  ــאل أ ــ  ــ 

ــא כאن  ــ כ ــכ  ــ  ــ  ن  כــ ــ و دّ ــ و א ، و ــ ــ  ــכאن ا

ــ  ، إ ــ ــ  ــאم  ، وأ ــ ــ  وه.  ــ ــ  ــ  ل  ــ ، و ــ ــ  ــ ر

ــ  و ــ  ّ  ، ــ و ــ ا ــ  ــ כ ن  ــא  ؛  ــ ــ ا  ه ر ــ ــ و أن 

؛  א ــ ــ و  أ ــ إ א ــ  ــ  אر ــ و  ــא دارا  ، ــ ــ ا ــ أ وا

ــ  כ ــאس  ــ ا א ــאכ و ــ  ــ  ــ  ــאء ا ة وا ــ א ــאف ا ــא כאن  ــ 

ــ  א ــ  ــ  ، و ــ א ــ  ــ و א ــ  ــאن  ــ و כــ و ــ  ــ أ ــאف 

ا  ــ ل  ــ ــא  . وإ ــ ــ ذ أة أر ــ ا أو ا ــ ــ وإن כאن  ــ  ــ  א ــא  א  ــ و

ــאة،  ــא  ــ  א ــכ  ــאن؛  ــ و  כــ و  ــא  ــא و أ ف  ــ ــ  

ــ  ــ ز ــא כאن  ــ ان  א ــ وا ــ ا ــ أ ــ  ت، و ــ ــא  ــ  ــאب  وا

ــ  ــ כאن  ، وأ א ــ ــ  ــ  ــ  ــאذ ا ــ و כ ــ ا ــ  ــאن  ــ و כــ و ــ  أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز ــ  א  ــא ــ  ــ وأ ــ  ا وأ ــ ــ أ ء أ ــ אن  ــ

. ــ א ــ  ــ و ــ و

ــאء أو أن ] ٦٦٤[ ء ا ــ ــ  ــאف  ــא כאن  ــ أن  ــ ادّ ــ  ق  ــ و 

ــ  ــ כאن  ــ  ــ  ــא، وأ ــ أ א ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

 ّ ــ ا: أن  ــ א ــ  ــ  ا ل ا ــ ــ  ــ   ، ــ زم  ا  ــ . و ــ כ ــ و א ــ 

ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא כאن ر ــ כ ــ  ــ ا  ــ  א ــ  ــ أ

ــ  א ــאن، و ــ و כــ و ــא  ــ زכــ أ ا:  ــ ــ  ا  ــ א ــאء. و ــ ا م כ ــ

ــ  ــאر، و א ــ  رى و ــ ــ ا ، ود ــ ــ  ، و ــ ــ  ، و ــ

ــ  ــ  ، و כــ ــ  ــ أ ّ ــא و ــ כ ــאع  ، وأ ــ ــ  ّ ــא و ــ כ ــ 

ــא  ا  ــ ــאرا، כ  ا כ ــ ــ وإن כא א ــ  ، و ــ כ ــ  ة، وأ ــ ــא כ أ

ــא. ــ ا ج  ــ ــ أن  ــ إ ــ ا ــא  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و
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[665] Biz de şöyle deriz: “Eğer  Ali, mâsum huccet ve Resûlullah’ın maka-
mında bulunan biri ise, hak olmayan bir şey yapmıştır. Çünkü biz, Peygamber 
ile akraba olan, onun methettiği, hakkında nass getirdiği, cennetle müjdele-
diği ve insanlara itaat etmelerini emrettiği herkesin bu durumda olmadığın-
dan emîn olamayız. Çünkü o da bu huccetin yaptığı gibi yapmıştır.” Onların 
bundan kaçışları yoktur. Böylece bütün dinî inançları bâtıl oldu.          Hişâm b. 
el-Hakem, bu bid‘ati uydurduğu zaman bunu amaçlamıştı. Bunu bil!

RESÛLULLAH’IN, ALLAH TARAFINDAN KORUNMASI

[666] Resûlullah’ın (s.a.),  nübüvvet iddia etmeye ve Allah’a davet et-
meye başladığı zamanki ilk hâlini öğrendin. O, bütün milletleri tekfîr etti, 
onlardan teberrî etti, onların değerini düşürdü, onları kızdırdı ve öfkelen-
dirdi. Bunları yaparken hiçbir mahlûka sığınmadı. Nitekim bunu daha 
önce zikretmiştik. Ona [Resûlullah’a] düşmanlık yapma, onu devirme is-
teği ve öldürme arzusu hususunda  Araplar, yahudiler, hıristiyanlar,  Kureyş 
ve diğerleri tek vücut idiler. Resûlullah (s.a.) ise, onların içinde tek başına 
bulunuyordu. Zira Allah, onun ve onların bilmedikleri, onun ve onların 
bildikleri çeşitli şekillerde onları bundan menediyordu. Onlar, ona ancak 
hakaret etmek, dövmek, yere atmak, ayaklarıyla üzerine basmak, başına 
işkembe ve toprak atmak suretiyle ilişebiliyorlardı. Sonra o bu hâlde iken 
tek tek, grup grup ona icâbet etmeye başladılar. Bu yüzden onunla bir-
likte dayak ve hakarete maruz kaldılar. İşkence edildiler, aç bırakıldılar ve 
abluka altına alındılar. Onlardan bir kısmı da öldürülüyordu. Bu nedenle 
onunla birlikte  Mekke’de ikâmet etme imkânları kalmamıştı. Dolayısıyla 
dinleri uğruna oradan kaçarak deniz aşırı memleketlere gittiler. Peygamber 
(s.a.) ise,   Ebû Bekir ve az bir grupla  Mekke’de kalmaya devam etti.

[667] Resûlullah (s.a.), hac mevsimlerinde Arapların karşısına çıkıyor 
ve onlara  Kur’ân okuyor, onları Allah’a davet ediyordu ve delil getiriyor-
du. Akrabaları olan  Kureyş ise Arapların karşısına çıkarak şöyle diyor-
lardı: “Onu dinlemeyin. Çünkü o, bir sihirbaz ve yalancıdır. Biz onun 
akrabalarıyız, onu çok iyi tanıyoruz.” Yine onlar şöyle diyorlardı: Bir de 
küfredenler dedi ki: ‘Şu  Kur’ân’ı dinlemeyin ve gürültü yapın belki bastırırsı-
nız’ (Fussilet, 41/26). Böyle yaparak onun beyan etmesine ve anlatmasına 
mâni oluyorlardı. Bazen de onu dövmek suretiyle engellemeye çalışırlardı.
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ــ ] ٦٦٥[ ل  ــ ــאم ا ــ  א م وا ــ ــ وا ــ ا ا  ــ ذا כאن  ــ ــא: 

ــ  ــ  ــ و ــ  ــ و ــ و ــ ا א ــ  ن כ  כــ ــ أن  ــ   ، ــ ــ  ا  ــ

 ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ א ا  ــ ن  כــ ــ أن   א ــאس  ــ ا ــ وأ א

ــ  ــאم ا ــ  ا  ــ ــ  ــא، وإ ــאت כ א ــאد ا ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــא   ا  ــ و

ــכ. ف ذ ــ א ــ  ه ا ــ ــ  ــ و כــ  ا

אب آ

ــ ] ٦٦٦[ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ا ــ أ ــאل ا ــ ا ــ 

א  ــ א وا ــ ــא وأ أ  ــ ــא و ــ כ ــ ا ــ أכ  ، ــ ا ــא إ ة ود ــ ــ ا اد

د  ــ ب وا ــ ــ ا כא ــכ.  م ذכــ ذ ــ ــ  ــא  ق כ ــ ــ  ــא ا ــא،  وأ

ــ  ص  ــ ــ وا ا ــ  ــ و او ــ  ة  ــ ا وا ــ ــ  ــ و ــאرى و وا

 ، ــ ــא و  ــ  ه   ــ ــכ  ــ ذ ــ ا   ، ــ ــ و ــ  ــ  ، و ــ

ــ  ب و ــ ــ وا א ــ  א ا  ــ ــ כא ــ  ــ أ ــא.  ــא و ه  ــ و

ــ  ا ــאر ا ــ   ، ــ ــ رأ اب  ــ ث وا ــ ن ا ــ ــ و ا ــ  و رض و ــא

ان،  ــ ب وا ــ ــ ا ن  ــ  ، ــ א ه  ــ ــ و ــ  ــ ا ــ  ــ وا ا ــ ا

ــאم  ــ ا כ ، و  ــ ــ  ــ  אب، و ــ ــ ا ون  ــ ن و ــ א ن و ــ و

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאر، وا ون ا ــ ، و ــ א د ن  ــ כــ  ــ 

. ــ ــ  כــ و ــ  ــ أ כــ 

ــ ] ٦٦٧[ و آن،  ــ ا ــ  و ب،  ــ ا ــ  إ ــ  ا ا ــ  ج  ــ وכאن 

ن  ــ ب  ــ ا ــ  إ ن  ــ ــ  ــ  أ ــ  ــ  و  ، ــ ا ــ  و  ، ا ــ  إ

ن: ــ ، و ــ ف  ــ ــ وأ ــ  ــ أ اب و ــא כــ ــ  ــ  ا  ــ   : ــ

ــ  و  «٢٦/ ــ نَ﴾ « ــ ُ
ِ ْ َ  ْ כُــ َ َ  ِ ــ ِ ا  ْ ــ َ ْ وَا آنَِ  ْ ــ ُ ْ ا ا  َ ــ َ

ِ ا  ُ َ ــ ْ َ  َ ﴿

ب، ــ א ه  ــ ــא  ور אء،  ــ وا ــאن  ا ــ  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ
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Bunu amcası        Ebû Leheb ve benzerleri üstlenmişti.  Araplar ona şöyle diyor-
lardı: “Akrabaların seni daha iyi biliyor. Sana icâbet etmeyeceğiz. Bizden 
uzak dur. Sen, düşmanlık yaptın, bize muhalefet ettin. İlâhlarımız, baba-
larımız ve kendimiz hakkında hoşumuza gitmeyen şeyler söyledin.” Buna 
rağmen  Tay ve   Eslem kabîleleri peş peşe ona icâbet ediyorlardı.      Rebî‘a ka-
bîlesinden  Abdulkays kabîleleri ona kulak verdiler, ona gelerek kendisini 
dinlediler ve bu şartlarda isteyerek müslüman oldular.   Evs ve   Hazrec kabî-
lelerinden   Benû Kayle ona kulak verdiler, ona gelerek kendisinden  Kur’ân 
ve huccet dinlediler, müslüman oldular ve kavimlerine döndüler. Yıldan 
yıla kavimlerini ona getirdiler, müslüman olup ona bîat ettiler ve kavim-
lerine döndüler. Böylece çok sayıda kabîle müslüman oldu. Bunların çoğu 
bu şartlarda isteyerek İslâm’a girdi.

[668] Resûlullah’ın ashâbı, Habeşistan’a hicret ettikten sonra Medine’ye 
hicret etti.  Ensâr, Peygamber’e (s.a.) şöyle dedi: “Biz, çoğunluktayız. Seni 
koruruz ve seninle birlikte bütün milletlere karşı cihad ederiz. Hayatta iken 
ve öldükten sonra sana itaat ederiz. Hiçbir kınayıcının kınaması bizi Allah 
yolundan alıkoyamaz.” Resûlullah, onlardan bu sözü aldı.  Ensâr da geri 
döndü. Sonra Resûlullah,   Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) ile birlikte onlara gitti. 
Orada izzet, güç ve orduya sahip oldu ve Allah’a davet etti. Onun gazveleri 
ve çatışmaları oldu. Durumu kuvvetlenmeye devam etti. Öyle ki Arap ya-
rımadasında birçok kabîleden oluşan yahudileri ve hıristiyanları zelil etti. 
Hatta onları cizye ödemek zorunda bıraktı. Dahası Arap yarımadasında 
onun nübüvvetine inanmayan  Araplar, onun nübüvvetine ve doğruluğuna 
inanan  muhâcirler, ensâr ve diğer müslümanların çokluğu sebebiyle, bu-
nu [inançsızlıklarını] açıkça ifade etme imkânı bulamıyorlardı. Resûlullah, 
Rûmlarla Tebük gazvesini yaptı. Bu, onun gazvelerinin sonuncusuydu. Bu 
gazvede, valilerinin ve Arap yarımadasındaki ashâbının dışında 30.000 kişi 
vardı. O,     Rûm beldelerinden daha geniş topraklara sahip oldu.

[SAHÂBEYE ATILAN İFTİRALAR]

[669] Resûlullah (s.a.), Medine’de vefat ettiği zaman, onun doğru-
luğuna ve nübüvvetine inanan  muhâcirler, ensâr, tâbiler ve benzerleri 
oraya hâkimdiler. Onlar,   Ebû Bekir’in etrafında toplanarak onu halife 
yaptılar. Resûlullah’ın (s.a.) dininden irtidad edenlerle savaşarak onları 
mağlup ettiler, zelil kıldılar ve öldürdüler.  Farslılar,       Rûmlar,   müşrik mil-
letler ve bütün Resûlullah (s.a.) düşmanlarıyla savaşarak onları zelil kıl-
dılar, krallarını öldürdüler, onları isteyerek ve istemeyerek Resûlullah’ın 
(s.a.) dinine ve şeriatine soktular, beldelerini İslâm beldelerine kattılar.
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ــא  ــכ،  ــ  ــכ ا ب: أ ــ ــ ا ل  ــ  ، א ــ ــ وأ ــ  ــ أ ــ  ــכ  ــ ذ

ــא  א  ــ ــא وأ א ــא وآ ــ آ א  ــ ــא وأ א ــא و אد ــ  ــא  ــ  אذ ــכ، 

ــא  . و ــ ــ أ א ــ و ــ  א ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــ  ، و ــ  

 ، ا ــ ه ا ــ ــא  ا  ــ ــ وأ ا  ــ ه و ــ ــ  ــ ر ــ  ــ ا ــ  א ــ 

آن  ــ ــ ا ا  ــ ه و ــ رج  ــ وس وا ــ ا א ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  و

ا  ــ ــאم  ــ  ــא  א ــ  ــ إ ــאؤوا  ــ  ــ  ا إ ــ ا، ور ــ ــ  وا

. ا ــ ه ا ــ ــא  ــ  ــ أכ ة  ــ ــ כ א ــ  ــ و ــ  ا إ ــ ه، ور ــ א و

]٦٦٨ [ ، ــ ــ أرض ا وا إ ــ א ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــ إ א ــ أ א و

ــ  ــ ا א ــכ و ــ  ة و ــ ــא כ : أ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאر  ــאل ا و

ــ  ؛  ــ ــ  ــ ا  ــא  ــאت و  ــ ا ــא و ــ ا ــכ  ــכ و ــא  כ

ــאر  ، و ــ ــ ا  ــ ر כــ ا ــ  ــ أ ــ  ــאر إ ــ  ا.  ــ ــ وا ــכ  ذ

ه  ــ ــא زال أ ، و ــ א وات وو ــ ــ  ــ  ، وכא ــ ا ــא إ ، ود ــכ ــ  ــ و ــ و ــ 

ــ أدوا  ة،  ــ ــ כ א ــ  ب و ــ ة ا ــ ــ  ــאرى  د وا ــ ــ ا ــ ذ ى  ــ

ــכ  ــאر ذ ــ إ כ ب   ــ ة ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ   ــאر  ــ  ، و ــ ــ ا إ

وم  ــ ا ا ــ ــ  ، و ــ ــ و ــ  ــ  ــ  א ــאر وأ ــ وا א ة ا ــ כ

ــ  א ــ وأ א ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ــ أ ــ  ــ  وا ــ  ــ آ ك و ــ اة  ــ

وم. ــ د ا ــ ــ  ــ  ــא أو ب وإ ــ ة ا ــ ــ 

ــ ] ٦٦٩[ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ وا א ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  و

ــ  ا  ــ א ــ أ ــ ا ، و ــ א ــ وأ א ــאر وا ــ وا א ــ ا ــ  و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ  ــ ار وا  ــ ــ و ه  ــ א כــ وأ

ــ  ك و ــ ــ ا وم وأ ــ ــאرس وا وا  ــ ، و ــ ــ و ــ وأذ ــ 

ــא  ــ  ــ واد כ ا  ــ ــ و ــ وأذ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ أ

م، ــ ان ا ــ ــ  ــ  ا ا  ــ ــ واد ــ  ل ا و ــ ــ ر ــ د ــא  وכ
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Onların, onun dinini azîz kılmaktan, nasslarını ikâme etmekten, şeriatini 
ihyâ edip yaymaktan ve hâkim kılmaktan, onun dinini ikâme eden kim-
seleri desteklemekten ve o dinden herhangi bir şeyi yok etmeye teşebbüs 
edeni zelil kılmaktan başka meşguliyetleri yoktu.

[670] Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) vefatından sonra, onun hayatta olduğu 
zamankinden daha fazla basîretli oldular. Çünkü o hayatta iken ona güve-
niyorlardı. Fakat o vefat edince, idare onlara geçti. Bu yüzden teyakkuzları 
arttı ve her türlü rahatı bir kenara bıraktılar, her türlü zevki terk ettiler, 
yeryüzünün her tarafına ulaşıncaya kadar nassları ikâme ettiler ve şeriati 
ihyâ ettiler. Onlar için bundan daha büyük amel yoktu.

[671] Resûlullah’ın (s.a.) naslarının tebdil edildiğini, kitabının değişti-
rildiğini ve kızının dövüldüğünü iddia edenler, düşünmeyen ve araştırma-
yan kimselerdir. O, ‘Resûlullah’ın (s.a.),  Mekke’de olduğu gibi, Medine’de 
de  muhâcirler ve ensârın gözleri önünde dövüldüğünü, sövüldüğünü ve 
çiğnendiğini’ söyleyen kimse gibidir. Bunu, ancak  muhâcirler ve ensârın 
durumunu hiç bilmeyen cahil iddia eder.

[672] Birisi şöyle diyebilir: “ Mûsâ’nın kavminden bir grup,  Mûsâ ve 
kardeşi    Hârûn hayatta iken buzağıya tapmış değil miydi? Öyleyse  muhâ-
cirler ve ensârın,   Muhammed’in (s.a.) dininden irtidad etmiş olmalarını 
niçin inkâr ediyorsunuz? Onlar, buna kâdir değiller miydi?”

[673] Ona şöyle cevap verilir: “Bizim söylediğimizi iyi anlayan kimse 
böyle bir soru sormaz. Biz, onları tezkiye etmek istediğimiz, onlar hakkın-
da hüsnüzan beslediğimiz, onları çok sevdiğimiz için irtidad etmediklerini 
söylemiyoruz. Yine onların, buna kâdir olmadıkları için irtidad etmedikle-
rini söylemiyoruz. Bilakis buna kudretleri vardı; ama bunu tercih etmediler 
ve yapmadılar. Nitekim biz, onların arkadaşı olan Resûlullah’ın (s.a.) da, 
buna kâdir olmasına rağmen sahip olduğu dinden dönmediğini biliyoruz.” 
Fakat onun düşmanları, Bana ve size ne yapılacağını bilmem (Ahkâf, 46/9); 
Eğer sen, sana indirdiğimizden kuşkuda isen, senden önce Kitâbı okuyanlara 
sor (Yûnus, 10/94) âyetlerini ileri sürerek, onun dinden döndüğünü ve 
dinde şüphe ortaya koyduğunu iddia etmiştir. Bunu, onun hakkında daha 
önce zikrettiğimiz Râfızî reisleri iddia etmiştir.
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א  ــ ــא و ــ و ــאء  ، وأ ــ ــ  א ، وإ ــ از د ــ ــ إ إ ــ  כــ  ــ  و

. ــ ء  ــ ــ  א ض  ــ ــ  ل  ــ وإذ ــאم  ــ أ از  ــ ــא، وإ אر وإ

ــ ] ٦٧٠[ א ــ  ا  ــ ــ כא  ، ــ א ــ  ــ  ة  ــ ــ  ــ أ א ــ و ا  ــ وכא

ا כ  ــ  ، ــ ، زاد  ــ ــ إ ــאر ا ــאت، و ــא  ه،  ــ ــ  ن  ــ כ

ا  ــ ــ أن  ــ إ ــאء  ــ وأ ــ  א وا  ــ ة، و ــ وا כ  ــ ، و ــ را

ا. ــ ــ  ــ  ــ ازכ ــ  ــא  ــכ؛ و ــא  رض כ ا

ــ ] ٦٧١[ ــ כא ــ وان  ــ כאن  א ل وان כ ــ ــ  ــ כא ــ أن  ــא  وإ

ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل إ ــ  ــ כ ، و ــ ــ  ــ و ــ  ي  ــ ، ا ــ

ــ  ا   ــ ، و כــ ــא כאن  ــ כ א ة ا ــ اس  ــ ــ و ب و ــ ــ  א

ــאر. ــ وا א ن ا ــ ــ  ــ ا ــ  א إ ا

אة ] ٦٧٢[ ــ و א ــ  ــ  ــ ا م  ــ ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ  : أو  ــ ن  ــ

ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ د ــאر  ون وا ــ א ــ ا ــ أن  כ ــ أ ــאرون،  ــ  أ

؟ ــ אدر ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ כא ــ  ، أو  ــ ــ و

]٦٧٣ [ : ــ ــ  ــא  ــא،  ــא  ــ  ــ  ــ  ل  ــ ال   ــ ا ا ــ : إن  ــ ــ 

، و  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ، و  ــ ــ  כ ــ ا ــ  وا  ــ ــא ار ء  ــ أن 

ــ  אدر ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ כא ــ  ــכ؛  ــ ذ روا  ــ ــא  ــ  ، و  ــ ــאة  א

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــא أن  ــא  ه، כ ــ ــכ و  ــאروا ذ ــא ا ــ  כ و

ــ  وه  ــ ــאدرا، وان כאن  ــכ  ــ ذ ــ وان כאن  ــא כאن  ــ  ــא ر ــ  ــ و

ــ وَ  ِ  ُ ــ َ ْ ُ ــא  ــא أدَْرِي  ﴿ : ــ ه  ــ ــ أ ــכ  ــ ا ــ وا ــ ر ــ إ ــ  اد

 َ ــ ِ ِ ا َ ــ ْ َ ــכ  ــא إ ْ َ ْ ــא أَ ِ ــכٍّ  َ ــ  ِ  َ ــ ْ ن כُ ــ ﴿ : ــ ــאف ٩» و ﴾ «ا ْ ِכُــ

ــ  ا ــאء ا ــ رؤ ــאه  ــ اد ا  ــ ــ ٩٤». و ــכَ﴾ « ِ ْ َ  ْ ــ
ِ ــאبَ  כِ ْ ؤُنَ ا َ ــ ْ َ

. ــ ــא ذכ ــ  ا
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[674] Dinden dönme konusunda kıyas yapılıp da, “ Mûsâ’nın kavmi 
nasıl dinden dönmüşlerse,   Muhammed’in (s.a.) kavmi de dinden dönmüş 
olabilir.” denilmez. Bunu, ancak son derece cahil, ahmak ve aklı kıt kim-
se iddia edebilir. Onlar şöyle dediler: “  Yezîd b.  Muâviye,   Hüseyin’i nasıl 
öldürmüş ise,   Ebû Bekir’in de  Fâtıma’yı dövmesi ve oğlu  Muhsin’i öldür-
mesi mümkündür.” Resûlullah’ın (s.a.) dininden dönmediğini,   Ebû Bekir, 
 Ömer,  muhâcirler ve ensârın da vefatından sonra onun dininden dönme-
diklerini bilmek, onun nübüvvetini, doğruluğunu ve hakka davet ettiğini 
bilmekten önce gelir.   Ebû Bekir,  Ömer,  muhâcirler ve ensârın onun dinini 
ikâme ettiklerini bilmek, onun dinini ikâme ettiğini bilmek gibidir. Bunu 
bilmek, onun nübüvvetini bilmekten önce gelir.

[675] Onlar [sahâbe] hakkında bunu iddia eden kimsenin durumu, 
“Ben,     Rûm beldelerinden Konstantiniyye’de idim. Onların   Pavlus’a küf-
rettiklerini, ondan teberrî ettiklerini ve haça tükürdüklerini gördüm.” de-
mesi gibidir. Biz ona, “Yalan söylüyorsun!” deriz. O da der ki: “Yanımda 
olmadığınız hâlde, beni niçin yalan söylemekle itham ediyorsunuz? Yoksa 
  Pavlus, sövülmeyi hak eden bir kâfir, haç da tükürülmesi ve saygı göste-
rilmemesi gereken bir şey değil midir?” Biz de ona şöyle deriz: “Seninle 
beraber değilsek de, aklımız başımızdadır. Orada bulunanların çoğunun 
haça ve   Pavlus’a saygı gösterdiklerini biliyoruz.” Ya da o, şöyle diyen kim-
se durumundadır: “Ben    Endülüs’te bulunuyordum. Onların,      Kûfe ve 
Medine’de yaşayanların yaptıkları gibi,  Muâviye,      Mervân b. el-Hakem ve 
oğluna lanet ettiklerini ve onlardan teberrî ettiklerini gördüm.” Biz ona, 
“Yalan söylüyorsun!” deriz. O da der ki: “Siz, benimle birlikte değildiniz 
ki beni tasdik edesiniz veya haberimden şüphe edesiniz.” Biz de ona şöyle 
deriz: “Seninle beraber değilsek de, aklımız başımızdadır. Orada bulunan-
ların çoğunun  Muâviye,    Mervân ve oğlunun imâmetini kabul ettiklerini 
biliyoruz.”         Râfıza’nın,   Ebû Bekir,  Ömer,  muhâcirler ve ensâr hakkında id-
dia ettikleri şeyler de bu şekildedir.

[676] Onların garip işlerinden biri de, “Bu,  Mûsâ kavminin buzağıya 
tapması gibidir.” demeleridir. Böylece onlar, irtidad, iman ve küfrü kıyasla 
ortaya koyuyorlar. Bize,  Mûsâ kavminin buzağıya taptıklarını bildiren şey, 
  Muhammed’in (s.a.) ashâbının onun dini üzere devam ettiklerini akılları-
mızla bildiren şeydir.   Yezîd b.  Muâviye’nin   Hüseyin’i öldürdüğünü ve zürri-
yetini     Şâm’a götürdüğünü haberle bize bildiren şey,   Ebû Bekir’in  Fâtıma’yı 
dövmediğini ve  Muhsin’i öldürmediğini akıllarımızla bildiren şeydir.
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ــ ] ٦٧٤[ ــ أن  ــ  م  ــ ــ  ــא ار ــאل: כ ــאس  א دة  ــ ن ا כــ و 

 ، ــ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  א ــ إ ا ا   ــ ؛  ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  م  ــ

ب  ــ ــ  כــ  ــ  ن أ כــ ــ أن  ــ  ــ ا אو ــ  ــ  ــ  ــא  ا: כ ــ א ء  ــ و

כــ  ــא  ــ وأن أ ــ د ــ  ــא ر م  ــ ــ ا ــ  ــ  א  ،٧٢ ــ ــ ا ــ و א

ــ وأ  ــ و ــ  ــ ا ه  ــ ــ  ــ د ا  ــ ــא ر ــאر  ــ وا א ــ وا و

ــ  ــ  ــ د ــאر  ــ وا א ــ وا כــ و ــ  ــ أ א ــ  ، وا ــ ــ  ــא إ د

. ــ ــ  ــ ا ــכ  ــ  ــכ، وا ــ ذ ــ  ــ  א ــ  م כא ــ ا

ــ ] ٦٧٥[ א ــ  ــא: כ ــאل  ــ  ــכ إ כ ــ ذ ــ  ــ ادّ ــ  ــא  و

 ، ــ ــ ا ن  ــ ــ و ؤون  ــ ــ و ن  ــ ــ  وم  ــ د ا ــ ــ 

ــ  ــ  ــ כא ــ  ، أو  ــ ــ  ــא כ ــ و ــ כ ــאل: و  ، ــ : כ ــ ــא 

ــא  ــכ  כــ  ــ  ــא: وإن  ؟  ــ ــ و  ــ ا ــ  ــ أن  ــ و ا

ــא:  ــאل  ــ  ــ  . أو  ــ ــ و ــ ا ــ  ــאك  ــ  ــא أن ا ــא، و

כــ  ــ ا وان  ــ ــ  ــ و ؤون  ــ ــ و אو ن  ــ ــ  ــ  א ــ  כ

ــ  ا  ــ כ ــ  ــ  ــאل: أ  ، ــ ــא: כ  ، ــ ــ وا כ א ــכ  ــ ذ ــא  ه כ ــ وو

ــא  ــ  ــא، و ــא  ــכ  כــ  ــ  ــא: وإن  ي،  ــ ــ  ا  ــכ ــ أو 

ــ  ــ ادّ ــ  ه  ــ ه.  ــ وان وو ــ ــ و אو ــ  א ل  ــ ــ  ــאك  ــ  أن ا

. ــ ا ــ ا ّ ــא  ــאر  ــ وا א ــ وا כــ و ــ  ــ أ

ن ] ٦٧٦[ ــ  ، ــ ــ ا م  ــ ــאدة  ا כ ــ  : ــ ــ  ر ــ أ ــ  و

ــ  ا وا  ــ ــ  م  ــ أن  ــא  أ ي  ــ وا ــאس،  א ــאن  وا ــ  כ وا دة  ــ ا

ــ  ا  ــ א ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب  ــא أن أ ــא  ي  ــ ــ ا

ــ  ــ إ ــ ذر ــ وأ ــ ا ــ  אو ــ  ــ  ــ أن  א ــא  ي  ــ ، وا ــ د

٧٣؛ ــ ــ ا ــ و  א ب  ــ ــא  ــ  כ ــא  ــא أن أ ــא  ي  ــ ــ ا ــאم  ا

. ٧٢  (ط) ا

. ٧٣  (ط) ا
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Bu kıyas, şöyle diyen kimsenin kıyası gibidir: “  Yezîd b.  Muâviye,  Mekke ve 
Medine’ye savaş açtığına ve onların kanlarını mubah saydığına göre,   Ebû 
Bekir de böyle yapmış olmalıdır.  Muâviye,          Ammâr b. Yâsir’i öldürdüğüne 
göre,   Ebû Bekir de        el- Abbâs b. Abdulmuttalib’i öldürmüş olmalıdır.  Muâ-
viye,   Abdullah b.  Abbâs’ın iki oğlunu öldürdüğüne göre,   Ebû Bekir  Ab-
bâs’ın dört oğlunu öldürmüş olmalıdır.” Ya da şöyle diyen kimsenin kıyası 
gibidir: “İsrâiloğulları peygamberleri öldürdüklerine göre,   Muhammed’in 
(s.a.) ashâbı da böyle yapmış olmalıdır.” 

[677] Ayrıca         Râfıza’ya şöyle denilir: “  Ebû Bekir  Fâtıma’yı dövmüş ve 
 Muhsin’i öldürmüş olsaydı, bu haberleri işiten herkeste bu konuda ilim 
meydana gelmesi gerekirdi ve bu husustaki bilginin,  Yezîd’in Hüseyn’i, 
 Muâviye’nin   Hucr b. Adiyy’i ve      Ubeydullah b.  Ziyâd’ın      Müslim b.  Akîl’i 
öldürmesi hakkındaki bilgi gibi olması gerekirdi. Bilakis sizin iddia ettiğiniz 
bilginin, bu öldürülen kimseleri bilmekten daha kuvvetli olması gerekirdi. 
Çünkü sizin   Ebû Bekir hakkında iddia ettiğiniz hâdise, Medine’de olmuş-
tu. Dolayısıyla bu hâdiseye      el- Abbâs ve oğulları,   Ali b. Ebî Tâlib ve oğulla-
rı,  Akîl ve oğulları, köleleri ve kadınlarıyla bütün    Hâşimoğulları, çocukları 
ve kadınlarıyla bütün  muhâcirler ve ensâr şahitlik etmişti. Resûlullah (s.a.) 
vefat ettiği zaman Medine’de 100.000’den fazla insan yaşıyordu. Bu hâdise 
hakkındaki bilginin,   Kerbelâ’da olanlar hakkındaki bilgiden daha kuvvetli 
olması gerekirdi.” 

[678]         Râfıza’nın,  Fâtıma’nın dövüldüğü, oğlunun öldürüldüğü,   Ebû 
Bekir’in     Hâlid b.       el-Velîd’e   Ali b. Ebî Tâlib’i öldürmesini emrettiği husu-
sundaki iddiaları, Resûlullah’ın (s.a.), [ Hz.  Ali hakkında] nass getirdiğini 
iddia etmeleri gibidir. Onların durumlarını düşünen herkes için, bunun 
bâtıl olduğu ortaya çıkar ve güneşin aydınlatması gibi aydınlanır.

[679] Bu halifelerin, muhâcirlerin ve ensârın durumu ve onların 
Resûlullah’ın (s.a.) vasiyetlerine sarılmaları, bu konuyu sana daha fazla 
açıklayacaktır.   Osman b. Affân,   Minâ’da namazı tam [dört rekât] kılın-
ca,   Ali b. Ebî Tâlib bütün insanların huzurunda ânında müdahele etti ve 
ona şöyle dedi: “Sen burada, Resûlullah (s.a.) ile beraber iki rekât olarak 
kılmadın mı?”  Hz.  Osman “Evet!” dedi.  Hz.  Ali “Sen burada,   Ebû Bekir 
ile birlikte iki rekât olarak kılmadın mı?” dedi.  Hz.  Osman “Evet!” dedi.
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כــ  ــ و ى ا ــ ــ  ــ  אو ــ  ــ  ــאل: إذا כאن  ــ  ــאس כ ــ ا ا  ــ و
ــ  ــאر  ــ  ــ  ــ  אو ــכ، وإذا כאن  ــ ذ ــ  ــ  כــ  ــ  ن أ כــ א أن  א ــ وا
ــ  ــ  ــ  אو ، وإذا כאن  ــ ــ ا ــ  ــאس  ــ ا ــ  כــ  ــ  ن أ כــ ــ أن  א
ــאس،  ــ ا ــ و د  ــ أو ــ أر ــ  כــ  ــ  ن أ כــ ــאس أن  ــ ا ــ ا  ــ  و
ا  ــ ا  ــ ــ إ ــאل إذا כאن  ــ  ــכ؛ أو כ ــ ذ ــ  ــ  ــאن  ــ و ن  כــ وأن 

ــכ. ا ذ ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب  ن أ כــ ــאء أن  ا
ــ ] ٦٧٧[ ــ ا ــ و א ب  ــ ــ  כــ  ــ  : إذا כאن أ ــ ا ــא  ــ أ و

ن  כــ ــאر، وأن  ــ ا ــ  ــ כ  ــכ  ــ  ــ ا ــ ان  ــ כאن  ٧٤

ي،  ــ ــ  ــ  ــ  אو ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــכ  ــ  ا
ى  ــ ــ ا ــא اد ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ כאن   . ــ ــ  ــ  ــאد  ــ ز ــ ا  و
ــ  כــ כא ــ  ــ أ ــא  ــ اد ــ ا אد ه ا ــ ن   ، ــ ء ا ــ ــ  ــ ا
ه،  ــ ــ وو ه، و ــ ــ وو א ــ  ــ أ  ّ ــ ه، و ــ ــאس وو א ا ــ ــ  ، و ــ א
ــ  د ــאر وأو ــ وا א ــ ا ، و ــא ــ و ا ــ و א ــ  ــ  و
ــ  ــ  ــ أכ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  א ــ כאن  ؛ و ــא و

ء. ــ כ ــא כאن  ى  ــ ا أ ــ ــ  ن ا כــ ــכאن  ــאن،  ــ إ ــ أ א
ــא ] ٦٧٨[ ــ و م و ــ ــא ا ــ  א ب  ــ ــ  ــ  ا ــאوى ا כــ د و

ل ا  ــ ــ ر ــ  ا ، כ ــ א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  א כــ  ــ  ــ أ وأ
ن  ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــא، وכ  ّ ــ  ص ا ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ

. ــ ح ا ــ ــ و ــ  ــכ وو ذ
ــאر ] ٦٧٩[ وا ــ  א وا ــאء  ا ء  ــ ن  ــ ــא  א ك  ــ ــא  و

ــאن  ــ  ــאن  أن   ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــא  א ــ  و و
ة  ــ ــ  א ــ  أ ــ  ا ــ  ــ  ــ  כــ  أ ــ  ة  ــ ا ــ  أ ــא 
ــא  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  ــ  ــ  أ  : ــ ــאل  ــ  כ ــאس  ا
، ــ ــאل:  ؟  ــ رכ ــא  כــ  ــ  أ ــ  ــ  ــ  أ ــאل:   ، ــ ــאل:  ؟  ــ رכ

. ٧٤  (ط) ا
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 Hz.  Ali “Sen burada,  Ömer ile beraber iki rekât olarak kılmadın mı?” dedi. 
 Hz.  Osman “Evet!” dedi.  Hz.  Ali “Sen burada, hilâfetinin başından beri 
bizimle iki rekât olarak kılmadın mı?” dedi.  Hz.  Osman “Evet!” dedi.  Hz. 
 Ali “Öyle ise şimdi niçin tam kıldın? Bu hususta mazeretin nedir?” dedi. 
 Hz.  Osman,“ Mekke’de bir kadın nikâhladım. Ben, Resûlullah’ın (s.a.), 
“Kim bir yerden evlenirse o, orada ikamet edenlerden sayılır.” dediğini işit-
tim. Bunun dışında benim    Tâif ’te malım var. Oraya gitmeye niyet ettim. 
Öte yandan    Yemen halkından avamın “Mukimin namazı iki rekâttir. İşte 
 Emîru’l-mü’minîn  Osman iki rekât kılıyor.” dedikleri bana ulaştı.” dedi.

[680]  Hz.  Osman, insanlara kırân haccını [umre ile birlikte yapılan 
hac] yasaklayıp ifrâd haccını emrettiği zaman, bu haber  Ali’ye ulaştı. 
Bunun üzerine onun yanına girdi ve şöyle dedi: “Kırân haccını yasakladı-
ğın haberi bana ulaştı.” Ardından  Ali şöyle devam etti: “Hacc ve umre için 
lebbeyk Allahümme lebbeyk!”  Hz.  Osman ona “Niçin böyle yaptın? Biz 
bundan nehyedilmedik mi?” deyince  Hz.  Ali “Ben, birinin sözünün hatırı 
için Resûlullah’ın (s.a.) câiz kıldığı bir şeyi terk edecek değilim.” dedi.

[681]  Hz.  Osman’ın      Kûfe valisi ve anabir kardeşi        el-Velîd b. Ukbe hak-
kında içki içtiği iddiasında bulunulduğu zaman,  Hz.  Ali  Hz.  Osman’a şöy-
le dedi: “Onu çağır ve şahitlerini dinle.” Bunun üzerine  Hz.  Osman, onu 
çağırdı ve şahitleri dinledi.  Hz.  Ali, kendi eliyle ona celde vurdu.       el-Velîd 
 Kureyş’in ileri gelenlerindendi. Resûlullah (s.a.), onu vali olarak görev-
lendiriyordu.  Ömer ve  Osman da onu vali olarak görevlendirdiler. Onun 
İslâm’da fetihleri vardı.  Hz.  Ali,  Emîru’l-mü’minîn’in kardeşi olmasına rağ-
men ondan korkmadı.

[682] Bazı kimseler,  Hz.  Osman’ın yakın akrabalarını iş başına getirdiği 
ve onları tercih ettiği hakkında konuşmaya başladıkları zaman,  Hz.  Ali’ye 
şöyle dediler: “ Ömer, akrabalarını böyle yapmadı.” Bunun üzerine  Ali, 
 Osman’a gitti ve ona şöyle dedi: “Arkamda bir topluluk var. Onlar, senin 
hakkında benimle konuştular. Sana ne diyeceğimi bilmiyorum. Sana bil-
mediğin bir işi öğretecek değilim. Senden önce bir şey öğrenmedik ki onu 
sana öğretelim. Sensiz bir iş yapmadık ki onu sana haber verelim. Senin 
dışında bize özel olarak bildirilmiş bir şey yoktur. Bizim bildiklerimizi sen 
de biliyorsun. Vallahi, İbn  Ebû Kuhâfe hakkı uygulamaya senden daha 
layık değildi;  İbnu’l-Hattâb bir hayır işlemeye senden daha layık değildi.



ة 461 د ا

٥

١٠

١٥
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ــ  ــא  ــא  ــ  ــ  ــאل: أ  ، ــ ــאل:   ، ــ ــא رכ ــ  ــ  ــ  ــ  ــאل: أ

ــ  כ ــאل:  ــכ؟  ــ ذ رك  ــ ــא  ، و ــ ــ أ ــאل:   ، ــ ــאل:  ؟  ــ ــכ رכ

ــ  رض  ــ ــ  ــ  ل:  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر כــ و أة  ــ ا

ــ  ــ أ ــאم  ــ  ــ  ــ   ، ــ ؛ و ــ א ــ  ــ  א א ــאل  ــ  ــא، و ــ أ

. ــ ــ رכ ــאن  ــ  ــ ا ا أ ــ ــאن،  ــ رכ ة ا ــ ا:  ــ א ــ  ــ أ ا

ــא، ] ٦٨٠[ ــכ  ــ ذ ــ  اد ا ــ ــאس  ــ ا ان وأ ــ ــ ا ــאن  ــ  ــא  و

ــכ  ــ  ــכ ا  : ّ ــ ــאل  ــ  ان،  ــ ــ ا ــ  ــכ  ــ أ  : ــ ــאل  ــ  ــ 

دع  ــ  ــא כ ــאل:  ؟  ــ ــא  ــ  ا و ــ ــ  ــ  ــאن:  ــ  ــאل  ة،  ــ ــ و

. ــ ل أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאزه ر א أ ــ

ــ ] ٦٨١[ ه  ــ ــ وأ כ ــ ا ــאن  ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــא ادّ و

אدة  ــ ــ ا ــ و אدة،  ــ ــ ا א ــ  ّ أ ــ ــ  ــאل   ، ــ ب ا ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر ، و ــ اف  ــ ــ أ ــ  ه، وا ــ  ّ ــ ه  ــ

ــ  ــ أ م، و ــ ــ ا ح  ــ ــ ا ــ כ ــאن، و ــ و ــ  ، وا ــ ــ  و

. ــ ــא  ــ  ــ ا أ

ا ] ٦٨٢[ ــ א و  ، ــ وأ ــ  אر أ  ّ ــ و ــ  ــאن  ــ  ــ  כ ــ  ــ  כ ــא  و

م  ــ ــ  : ورا ــ ــאل  ّ و ــ ه  ــ  ، ــ אر ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ّ إن  ــ

ــכ  ، و أد ــ א  ــ ف  ــ ــא  ــכ؟  ل  ــ ــא أ ــא أدرى  ــכ و ــ  ــ כ و

 ، ــ ك  ــ ــ  ــא  ، و  כــ ــ  ــ أ אك إ ــ ــא   ، ــ ــ   ــ أ

ــ  א ــ  أ ــ  ا ــא  وا   . ــ ــא  ــ  ــכ  وأ ــכ،  دو ــ  ــא  و 

ــכ، ــ  ــ ا ء  ــ ــ  و ــאب  ــ ا ــכ، و ا ــ  ــ ا ــ  ــ  و
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Sen, akrabalık bakımından Resûlullah’a daha yakınsın. Resûlullah ile o 
ikisinin nail olmadıkları sıhrî akrabalık bağına nail oldun. İşin hususunda 
Allah’tan kork. Vallahi sen, cahillikten dolayı bilmiyor ve körlükten dolayı 
görmüyor değilsin. Hak, apaçık ortadadır ve dinin ilkeleri ayaktadır.”  Hz. 
 Osman, ona şöyle cevap verdi: “Senin bana söylediklerini onların söyleye-
ceğini biliyordum. Ama sen benim yerimde olsaydın, ben seni azarlamaz-
dım ve seni terk etmezdim. Seni, akrabalık bağı dolayısıyla eleştirmezdim. 
Sen, dostluk kapısını kapattın ve fakiri terk ettin. Ben,  Ömer’in atadıkla-
rına benzeyen kimseleri vali atadım. Allah aşkına yâ  Ali! Sen,     el-Muğîre 
b. Şu‘be’nin orada olmadığını biliyor muydun?”  Hz.  Ali “Evet, biliyor-
dum.” dedi.  Hz.  Osman “ Ömer’in onu [akarabası olduğu halde] vali tayin 
ettiğini biliyor muydun?”  Hz.  Ali “Evet, biliyordum.” dedi.  Hz.  Osman 
“O zaman neden, onun akrabası ve yakını olan  İbn Âmir’i vali yaptığım 
için beni kınıyorsun?”   Hz.  Ali “Sana şunu söyleyeyim:  Ömer, vali atadığı 
kimse eğer en küçük bir yanlış yaparsa kulağını çeker ve bunu tamamen 
ortadan kaldırırdı. Sen ise böyle yapmıyorsun. Sen, akrabalarına karşı zayıf 
ve yumuşaksın.” dedi.  Hz.  Osman ona “Onlar, senin de akrabalarındır.” 
dedi.  Hz.  Ali “Evet, onlar benim yakın akrabalarımdır, ama fazilet başka-
larındadır.” dedi.  Hz.  Osman “ Ömer’in,  Muâviye’yi vali yaptığını biliyor 
musun?” dedi.  Hz.  Ali “Evet, biliyorum.” dedi.  Hz.  Osman “Ben de, onun 
atadığı gibi  Muâviye’yi atadım.” dedi.  Hz.  Ali “Allah aşkına! Sen,  Muâvi-
ye’nin,  Ömer’den  Ömer’in en cesaretsiz kölesinden daha fazla korktuğunu 
bilmiyor musun?”  Hz.  Osman “Evet, biliyorum.” dedi.  Hz.  Ali “ Muâviye, 
senden korkmuyor ve senin haberin olmadan iş yapıyor. İnsanlara da, ‘Bu, 
 Emîru’l-mü’minîn  Osman’ın emridir.’ diyor.” dedi.

[683]  Hz.  Ali, akrabalarını kayırdığı için onu [ Hz.  Osman’ı] kınar ve 
akrabalarının huzurunda ona şöyle derdi: “   Mervân,       el-Velîd ve      Sa‘îd, sana 
baskın gelmesinler, onlara uyma!”  Hz.  Osman’ın akrabaları da ona şöyle 
diyorlardı: “ Ali, senin ve bizim yüzümüze karşı bunları söylüyor. Kim bi-
lir, senin arkandan insanlara neler söylüyor? Halbuki sen, onun imâmı ve 
amcasının oğlusun.”  Hz.  Osman da onlara şöyle diyordu: “O [ Ali], bana 
sizden daha fazla nasihat etmektedir.” 



ة 463 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ه  ــ ــ  ــ  ــ  ــא و ــ ر ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ب إ ــ ــ أ أ

ــ  ــ  ، و  ــ ــ  ــ  ــא  ــכ وا  ك  ــ ــ أ ــא ا  ه،  ــא ــ  ــא 

ــאن:  ــ  ــאل   . ــ א ــ  ا م  ــ أ وإن   ، ّــ ــ  ا ــ  ا وإن   ، ــ

כ،  ــ ــכ و أ ــא  ــ  כא ــ  ــ כ ، و ــ ي  ــ ــ ا ــ  ــ 

ــ  ــא، وو א ــ  ، وآو ــ دت  ــ ــא، و ــ ر ا ان و כــ ــ  و 

ــ  ة  ــ ــ أن ا ــ   ، ّ ــ ــא  ك ا  ــ . أ ــ ــ  ــ כאن  א  ــ

 ، ــ ــאل:  ؟  ــ ــ כאن  ــ أن  ــ  ــאل:   ، ــ ــאل:  ــאك؟  ــ  ــ 

 : ّ ــ ــ  ــאل  ؟  ــ ا ــ و ــ ر ــ  א ــ  ــ ا ــ إن و ــ أ ــ  ــאل: 

ف  ــ ــ  إن   ٧٥، ــ א ــ  ــ  ــא  ه  ّ و ــ  כאن  ــ  إن  ك،  ــ

ــכ.  אر ــ أ ــ  ــ ور ــכ،  ــ ذ ــ   ، وأ ــ א ــ ا ــ  ــ و

ــ  ــ  ا ، إن  ــ : أ ّ ــ ــ  ــאل  ــא،  ــכ أ אر ــ أ ــאن: و ــ  ــאل 

ــ  ــ ا ــ أن  ــ  ــאن:  ــ  ــאل   ، ــ ــ  ــ  כــ ا ــ و

ك  ــ : أ ّ ــ ــ  ــאل   ، ــ ــא ا ــ כ ــ ا ــאل:   ، ــ ــאل:  ؟  ــ אو

؟  ــ ــ  ــ  م  ــ ــ  ــ أر ــ  ــ  ف  ــ ــ כאن أ אو ــ أن  ــ   ، ا

ــכ،  ر دو ــ ــ ا ــכ و א ــ   אو ن  ــ  : ّ ــ ــ  ــאل   ، ــ ــאن:  ــאل 

ــאن. ــ  ــ ا ا أ ــ ــאس:  ل  ــ و

ــכ ] ٦٨٣[ ــ    : ــ ــ و ــ  ل  ــ ، و ــ אر ــ أ ــ   ّ ــ وכאن 

ــכ  ــ و ــכ  ــ  ا  ــ  : ــ ــ  ل أ ــ ؛  ــ   ، ــ ــ و وان وا ــ

ــ  ل  ــ ؛  ــ ــ  ــ وا א ــ إ ــכ وأ ــ ورا ــאس  ــ  ــא  ــ  כ ــא  وو

. כــ ــ  ــ  ــ ا ــאن: 

א ٧٥  (ط) : 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı464

30

25

20

15

10

5

[684]  Ali (r.a.), küçük ve büyük işlerinde ona [ Osman’a] muvâfakat 
eder ve işlerini idare ederdi. Fakat herhangi bir işi beğenmediği zaman onu 
kınar, azarlar ve yanına gitmezdi.  Hz.  Osman da, ona elçi gönderir, onu ge-
tirtir ve şöyle derdi: “Sen, yanıma gelmiyorsun. Sen,   Ebû Bekir ve  Ömer’e 
nasihat ederdin. Halbuki benim buna daha çok ihtiyacım var. Ayrıca ben, 
senin imâmın ve amcanın oğluyum.”  Hz.  Ali, ona şöyle diyordu: “O ikisi 
[  Ebû Bekir ve  Ömer] benim görüşümü kabul ediyorlardı. Sen ise kabul 
etmiyorsun. Seninle bir konunda anlaşıyoruz. Ardından    Mervân,       el-Velîd 
ve      Sa‘îd gelip seni ondan vazgeçiriyorlar.” Sonra  Hz.  Ali, insanlara şöyle 
diyordu: “Kim bana, bu konuda mazeret bildirir? Ben bir konuda onunla 
anlaşıyorum. Benim görüşümü terk edip    Mervân ve       el-Velîd’in görüşüne 
göre hareket ediyor. Yanına gitmediğim zaman da, benden şikâyetçi olup 
‘Sen, akrabalık hukukuna riayet etmedin ve bana yaptığın bîatın hakkını 
yerine getirmedin.’ diyor.” 

[685] Bak! O [ Ali], nasıl küçük işleri ona [ Osman’a] daha iyi yapıyor, 
onu daha faziletli olanla sorumlu tutuyor, müslümanlara karşı   Ebû Bekir 
ve  Ömer’in davrandığı gibi davranmasını, ruhsatı değil fazileti dikkate al-
masını, onların gittikleri yoldan ayrılmamasını öneriyor?

[686] Şimdi onların Resûlullah’ın (s.a.) kızına zulmettikleri,  Kur’ân’ı 
değiştirdikleri, nassları iptal ettikleri ve şeriati değiştirdikleri ve onlar kar-
şısında onun [ Ali’nin] sustuğu, düşünen ve tefekkür eden hangi akıl sahi-
binin aklına gelir?

[687]  Hz. Âişe de, benzer bir şekilde onu [ Osman’ı] uyarıyor ve onu 
  Ebû Bekir ve  Ömer’in yoluna muhalefet etmekten sakındırıyordu. Aynı şe-
kilde  Ümmü Seleme de ona [ Osman’a] bir mektup yazdı: “Ey oğulcuğum! 
Bana ne oluyor ki tebaanın sana muhalefet ettiklerini ve senin yanından 
kaçtıklarını görüyorum. Resûlullah’ın (s.a.) gittiği yoldan ayrılma ve onun 
söndürdüğü ateşi alevlendirme! İki arkadaşının [  Ebû Bekir ve  Ömer’in] iz-
ledikleri yolu izle! Çünkü o ikisi, işi usûlüne uygun yaptılar ve hiç kimseye 
zulüm yapmadılar.”  Hz.  Osman da ona bilinen cevabı vermiştir.



ة 465 د ا

٥

١٠

١٥

ه، ] ٦٨٤[ ــ أ ــא و אر ر وכ ــ ــאر ا ــ  ــ  ا ــ  ــ ا  ّ ر ــ وכאن 

ــאن  ــ  ــ إ  ، ــ ــ  ــ و ــ و ر  ــ ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ذا  ــ

ــכ  ــ  ــא أو ، وأ ــ ــ ا כــ و ــ  ــ  ــ وכ ت  ــ  : ــ ل  ــ  ، ــ ء  ــ و

ــכ  ن  ، أכــ ــ ن و  ــ ــא  : כא ّ ــ ــ  ل  ــ ــכ،  ــ  ــכ وا א ــא إ ــכ، وأ

ــ  ّ ر ــ ل  ــ ــ   . ــ ــכ٧٦  ــ  ــ وا وان و ــ ــכ  ــ  ــ أ

أي  ــ ــ  ــ و ع رأ ــ ــ  ــ أ ــ  ن  ا؟ أכــ ــ ــ  ي  ــ ــ  ــאس:  ــ  ا 

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ر ل:  ــ ــכ و ــ  ت  ــ ن  ــ  ، ــ وان وا ــ

. ــ

ــ ] ٦٨٥[ ــא  ه  ــ ، و ــ ــא أو ــ  ــאر ا ر ا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ כ א

ــ  א ــ  ، وأن  ــ כــ و ــ  ة أ ــ ــ  א ــ  ــ أن  ــ  ، و ــ أ

א. ــ ــ  ول  ــ ــ و  و 

ل ] ٦٨٦[ ــ ــ ر ن  ــ ا  ــ ء כא ــ ــ أن  ــ  כــ  ــ و ــ  א ي  ــ

ــ  ون ا ــ ص و ــ ن ا ــ آن و ــ ن ا ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 

. ــ ــכ 

ــ ] ٦٨٧[ א ره  ــ ــא، و ــ ا  ــ ر א ــ  ــ  ــ  ا כא ــ ــ  و

ــכ  ــכ  ــ أرى ر ــא   ، ــ : أي  ــ ــ أم  ــ إ ا כ ــ ، و ــ כــ و ــ  ة أ ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر ــ    ، ــ א ــכ  א ــ  ، و ــ ور

ــ  ــא ا כ ــא  ــאك  א ــ  ــ  خ  ــ ــא»، و א ــ כאن أכ ح  ــ ــא، و 

وف. ــ اب ا ــ א ــא  א م.  ــ ــא وا ــ  ــא و כ

כ ٧٦   (ط) : 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı466

5

30

25

20

15

10

[688] Bir grup, arazi kamulaştırması, fethedilen   Afrika’dan gelen  hu-
mus hakkındaki görüşü, güvercinle oynayan ve cülâhik133 atan kimselerle 
ilgili görüşü sebebiyle onu [ Osman’ı] kınadı.    Muhammed b. Ebî Bekir 
es-Sıddîk ve Mısırlı bir grup hakkında yazılmış ona [ Osman’a] nispet edi-
len bir mektup, ona olan öfke ve nefretin daha da artmasına yol açtı. O, 
mektubu kendisinin yazdığını kabul etmedi. Buna dair açık bir delil de 
yoktu. Bunun üzerine onlar “Bunu senin kâtibin yazmıştır.” dediler. Kâtibi 
yazdığını kabul etmedi.  Osman onlara “Yazı yazıya benzer.” dedi. Bu hu-
suslar hakkında ona karşı nefret devam etti. Sonunda bir seher vakti ona 
suikast düzenlendi ve öldürüldü.

[689] Bunların hiçbirinde bir nassın iptal edilmesi,  Kur’ân’ın tebdil 
edilmesi ve bir şeriatin değiştirilmesi söz konusu değildir. Bunlar, rey ve 
ictihada bağlı hususlardır. Onun, bunları yapmaya ve uygulamaya hakkı 
vardı. Bunların hepsi bu tarzdaki bir şey hakkındadır. Halbuki o, hâlife, 
sultan ve melik idi. Kılıç ve sopa ona ait, fayda ve zarar vermek onun elin-
de idi. Bununla birlikte şerefli bir cemaati, yakın akrabaları, çok serveti, 
çok sayıda düşmanları ve dostları ve taraftarı olan kimseler vardı. O hâlde 
düşünen akıllı bir kimse, nasslar iptal edilirken,  Kur’ân değiştirilirken ve 
şeriat tebdil edilirken onların sustuklarını nasıl iddia edebilir?

[690] İşte   Ali b. Ebî Tâlib! Faziletini, zühdüne, ilmine, İslâm’da önde 
gelmesine ve güzel eserler bırakmasına ve yakın akraba olmasına rağmen, 
akrabalarını vali yapmasını tenkit ettiler. Bu yüzden ona “Dün  Osman 
neden öldürüldü?” diye sordular. Yani “Akrabalarını vali yaptığı için öl-
dürüldü.” demek istediler. O [ Ali] da onlara şöyle dedi: “Ben hayırdan 
başka bir şey bilmiyorum. Siz, kötü görmüşseniz, onlar da kötü görmüş-
lerdir.” Yine o [ Ali], hakem gönderdiği zaman, ondan ayrıldılar ve ona 
şöyle dediler: “Sen, zaaf gösterdin ve Allah’ın dininde insanları hakem 
yaptın. Halbuki buna hakkın yoktu. Allah’a tevbe et. Aksi takdirde sa-
na karşı savaşırız ve cihad ederiz. Ya sen bizi öldürürsün ya da biz seni 
öldürürüz.”  Ali onlara şöyle dedi: “Eğer hakem tayin etme bir günah ol-
saydı, ben bunu yapmazdım. Benim hakem tayin etme hakkım vardır.

133 Cülâhik: Kurşun veya çamurdan yapılan saçma gibi bir şey olup tüfek vb. bir 
şeyle atılır. Kelime Farsça asıllıdır. (çev.)
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ــא ] ٦٨٨[ ــ כ ــ أ ــ  ــא رآه  ، و ــ ــ ا ــ أن  م  ــ ــ  و

ــאب  כ ــ ا ــא כאن  ــ  א ــ  ا ــאم وا א ــ  א ــ ا ه  ــ ــ  ــא، و

ــ  ــ כא ؛ و ــ ــ ا ــ وا כــ ا ــ  ــ أ ــ  ن  ــ ــ  ــ  ب إ ــ ا

ــ  ــ  א ــאب و  כ ــ ا ــ כ ــ  ــא ا ، و ــ ــ  כ ــ وا ــ  ــ ا ــ  א ا

ل  ــ ــ   . ــ ــ ا ــ  ــ  : ا ــ ــאل  ، و ــ ــ כא ــא ا ــ  ــכ כ ا: כא ــ א  ، ــ

. ــ ــ و א ــ  ــ أن ا ر إ ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــכאر  ا

ــא ] ٦٨٩[ ، وإ ــ ــ  آن و  ــ ــ  ــ و  ــ  ه  ــ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ا כ ــ  . ــ ى  ــ ــא  ــ أن  ــאد כאن  أي وا ــ ــ ا ــ  ر  ــ ــ أ

ه  ــ ــא و ط وا ــ ــ ا ــכ، وإ אن وا ــ ــ وا ــ ا ، و ــ ه  ــ ء  ــ

ــ  ا وه وأ ــ ة  ــ ــ وכ و ر  ــ ــ و ا ب  ــ ــ و ف ر ــ ــ   ، ــ ــ وا ا

ــ  آن  ــ ــ وا ــ  ص כא ــ ، أن ا ــ ــ  א ــ  ــ  כ  ، ــ ــ  ــ  و

ت. ــכ ــ  ل و ــ ــ  وا

אره ا ] ٦٩٠[ ا وآ ه و و א   وز ا   أ  و

אن  م    :   ، אر ــ أن و أ وا  כــ ــ أ  ، ــ ا ــ  م و ــ ــ ا

وا.  כــ ــ  כ ن أ ــ ا،  ــ ــ إ  ــא   : ــ ــאل   ، ــ אر ــ أ ــ و ؟ أي  ــ א

ــא  ــ ا و ــ د ــאل  ــ ا כ ــ و ا:  ــ א ، و ــ وا  ــ כــ ار ــ ا ــא  و

ــא  ــאك، أو  א ــאك و א ــ ا وإ  ــ إ ــכ؛  ــ  ــככ  ــכ، و ــכ  כאن ذ

، כ ــ أن ا א وכאن  ــ إ ــא  ــ  ــ  כ ــ ا ــ כא  : ــ ــאل  ــכ.  أو 
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Zira Allah, kadın ile kocasının arasında vuku bulacak olan ayrılığı gider-
mek için hakem tayin edilmesini emretmiştir. Yine Allah, harem sınırla-
rı içinde öldürülen dirhemin dörtte biri değerinde bir tavşan hakkında, 
İçinizden iki âdil kişi hüküm verir (Mâide, 5/95) buyurmuştur. O hâlde 
müslümanlar arasında problem hâline gelen  imâmet meselesinde nasıl ha-
kem tayin edilmesin?” Bunun üzerine onlar  Ali ile savaştılar, o da onlarla 
savaştı.  Ali, onları öldürdü, onlar da onu öldürdüler. Halbuki bu konu, 
bir nassın iptal edilmesi ve  Kur’ân’ın değiştirilmesi hususunda değildi. Bu 
sadece ictihad kabîlinden bir şeydi.  Hz.  Ali’nin (r.a.), bunu yapmaya hakkı 
vardı. İşte onlar [ Hâricîler],  Ali’yi eleştiri hususunda bu kadar aşırı git-
mişlerdi. Acaba  Kur’ân’ın ve nassların değiştirilmesi ve Resûlullah’ın (s.a.) 
kızına zulmedilmesi hâlinde durum nasıl olurdu? Böylece bu kavmin [        Râ-
fıza’nın], son derece hatalı olduklarını öğrenmiş bulunuyorsun.

[691]   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ve  Ali -Allah onlardan razı olsun- hep 
birlikte Resûlullah’ın bir nassını iptal etmek, Allah’ın Kitâb’ından bir âye-
ti değiştirmek veya  zımmî dul bir kadına zulmetmek isteselerdi, mutlaka 
hepsi öldürülürlerdi. İlim ve tahsil ehli ve basîret sahipleri bilmektedir ki 
  Ebû Bekir ve  Ömer döneminde   Muhammed’in (s.a.) dinine, nübüvvetine 
ve doğruluğuna inanan, onu yüceltene değer veren, ona saygı gösterene 
saygı gösteren ve ona ihanet edene ihanet eden insanların sayısı çok fazla 
idi. Hâkim olan onlardı ve idare ellerindeydi. Onlar, üstün ve hâkim ol-
malarına rağmen   Ebû Bekir’i (r.a.) halife seçtiler ve Allah’ın rızâsına ulaş-
mak için ona saygı gösterdiler, değer verdiler ve onu öne geçirdiler. Çünkü 
Resûlullah (s.a.),   Ebû Bekir’i (r.a.) öne geçiriyor, ona değer veriyor, onu 
yüceltiyor ve ona ikrâmda bulunuyordu. Bu yüzden Resûlullah’ın (s.a.) ile-
ri gelen akrabaları,  muhâcirler ve ensârın   Ebû Bekir’e saygı gösterdiklerini, 
ona itaat ettiklerini, onun ve kendisinden sonraki halifesinin vasiyetlerini 
yerine getirdiklerini gördükleri için şöyle diyorlardı: “Vallahi,   Ebû Bekir 
yumuşak ve halîm bir kişi olmakla birlikte, onların dillerinde de tatlı, göz-
lerinde büyük ve kalplerinde heybetli idi.” 

[692]      İmâmiyye ve         Râfıza taifelerinin onlar hakkında söyledikleri, son 
derece gaflet içinde olmaktan ve düşünmeyi terk etmekten başka bir şey 
değildir. Bu adamların açıklamaları insanları sapıklığa düşürmektedir.
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ــאب  ــ  ــ أر ــא و أة وزو ــ ــ ا ن  כــ אق  ــ ــ  ــ  כ א ــ ا  ــ أ و

 ،« כــ ل  ــ ــ ذوا  כــ  » : ــ ــ و ــאل  ؛  ــ ــ در ــאوي ر م  ــ ــ ا

ــ  ه،  ــ ــ و ، و ــ א ه و ــ א ــ  ــ ا ــכ  ــ أ ــ  א ــ  כ

ــאد،  ــ ا ــ  ء  ــ ــ  ــא  آن، وإ ــ ــ  ــ و  ــ  ــ  ــ  ــ  أ

ــ  כ  ، ــ ا ا ــ ــ  ــכאر  ــ ا ا  ــ ــ  . و ــ ــ أن  ــ ا  ــ ر وכאن 

ــ  ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ا ص و ــ آن وا ــ ــ ا

م. ــ ء ا ــ ــ 

ــ ] ٦٩١[ ا  ــ ــ را ــ  ــ ا  ــא ر ــאن و ــ و כــ و ــא  وان أ

ــ  أة أر ــ ــ ا ، أو  ــאب ا ــ כ ة  ــ ــ وا ــ آ ، أو  ل ا ــ ــ  ــ 

ــ  ، و ــ א ــ ا ، أن أ ــ ــ وا ــ ا ف أ ــ ــ  . و ــ ا  ــ ــ  ذ

ــ  ــ و ــ ا ل  ــ ــ وإ ــ و ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ د

 ، ــ ــ  ، وا ــ ــ وأو ــ أכ כــ و ــ  ــ أ ــ ز ــאن  ــ أ ــ  א ــ وإ ــ 

ه  ــ כــ و ــא  ا أ ـّـ ــ و ، و ــ א ــ ا א ا ا ــ ــ כא ، و ــ ــ  وا

ــ  ــ و ــ و ــ כאن  ل ا  ــ ن ر  ، ــ ا ــא إ ه  ــ ه و ــ وأ

ــ  ّ ل ا  ــ ــאرب ر ــ أ ــאن  ــכ ا ــ ذ ــאء  ؤ ل ا ــ ا כאن  ــ ؛ و ــ כ و

 ، ــ ــ  א ، و כــ ــא  ــאر أ ــ وا א ــ ا ــ رأوا  ، و ــ ــ و ا 

ــ  ــ   ، ــ ا ــ أ ا  ــ ه: כאن وا  ــ ــ  ــא  א ــאه وو א ــ و و

. ــ א ــ  ــ و ن ر ــכ ــ   ، ــ ور ــ  ــא   ، ــ أ

ــ ] ٦٩٢[ ــ ا ــ  א ــ إ ا ــ  ا ــ وا א ــ ا ا ل  ــ ــא  ــ  ــ 

ل. ــ ــ ا ــאس  ــ ا ي  ــ ــ ا ــאل  ــ ا ــ و ك ا ــ و
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RESÛLULLAH’IN VEFATINDAN SONRA SAHÂBENİN İRTİDAT 
ETTİĞİ YALANI

[Sahâbe Arasındaki Dostluk ve Akrabalıklar]

[693]    Ebû Bekir,  Ömer ve cemaat [ muhâcirler ve ensâr] ile 
   Hâşimoğulları arasında, dostluk ve sadâkat bir yana, İslâm kardeşliği vardı. 
Onlar, birbirlerini methediyorlar, tezkiye ediyorlar, birbirlerinden kız alıp 
veriyorlar, birbirlerini  imâmet ve valiliğe daha layık görüyorlar ve birbir-
lerine nasihatte bulunuyorlardı. Görmez misin ki onlar,   Ebû Bekir’e bîat 
ettiler, arkasında namaz kıldılar, onunla gazaya çıktılar ve vefatından sonra 
 Ömer hakkındaki vasiyetini yerine getirdiler. Daha sonra  Ömer’in vasi-
yetlerini de vefatından sonra yerine getirdiler,   Suhayb’ın arkasında namaz 
kıldılar ve      Abdurrahman’a müracaat ettiler.   Ali b. Ebî Tâlib,   Ebû Bekir 
-Allah, ikisinden de razı olsun- ile birlikte,    Rebeze ve  Zü’l-Kassa’da ga-
zaya çıktı.   Ebû Bekir, Medine’den çıkıp irtidad edenlerin üzerine yürü-
mek istediği zaman  Ali,  Emîru’l-mü’minîn’in atının dizgininden tutarak 
kendisine şöyle dedi: “Resûlullah’ın (s.a.)  Uhud savaşında sana söylediği 
şeyi hatırlatıyorum: ‘Kılıcını kınına sok, yerine dön ve bizi kendinden fay-
dalandır!’ Ben de sana, ‘Ordunu gönder ve sen Medine’ye dön! Çünkü 
sen ölecek olursan, senden sonra İslâm’ın düzeni kalmaz.’ diyorum.”   Ebû 
Bekir,  Ali’nin teklifini kabul etti ve geriye döndü.

[ Hz.  Ali ile Diğer Sahâbiler Arasındaki Dostluklar]

[694] Hz.  Ömer döneminde Hâşimoğullarından birçoğu savaşlara katıl-
mıştı. Hz.  Ömer dönemindeki savaşlardan birinde Amvâs tâununda   el-Fadl 
b.      el- Abbâs     Şâm’da öldü. Onunla birlikte      el- Abbâs ve Hâşimoğullarından 
başkaları da     Şâm’a gitmişti. Hz.  Ömer, bazı     Şâm seferlerinde  Hz.  Ali’yi 
Medine’de yerine emîr olarak bıraktı. Hz.  Ömer,     Şâm’a dört sefer yaptı, bun-
ların bazısında     Şâm’a girmiş, bazısında ise girmemiştir.  Emîru’l-mü’minîn  Ali, 
Resûlullah’ın (s.a.) kızı  Fâtıma’dan olan kızı  Ümmü Külsum’ü (r.a.) Hz.  Ömer 
ile evlendirdi. Hz.  Ömer’in ondan  Zeyd ve     Rukiyye isimli iki çocuğu oldu.

[695] Bundan önce Resûlullah (s.a.), Esmâ bint Umeys el-Has‘amiy-
ye’yi   Ebû Bekir ile evlendirdi. Resûlullah (s.a.), onun kardeşinin oğlu ye-
rindeydi. Resûlullah’a ve eşlerine alaka gösterir ve onun evlerinde kalırdı.
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אب آ  و
م ] ٦٩٣[ ــ ة ا ــ  أ א א و   ــכ ا ــ و כــ و ــ  ــ أ إن 

ون،  ــ א ــא، و ــ  כّــ  ــא و ــ  ح  ــ  ، ــ ا دة و ــ ــ 

ــ  ى أ ــ ــא. أ  ــ  ــ  ، و ــ ــ وا א ــ  ــא أ ــ  ى  ــ و

 ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  وا و ــ ؛ و ــ وا  ــ ، و ــ ا  ــ ّ ، و כــ ــא  ا أ ــ א

 ، ــ ــ  ا  ــ ّ ــ و ــ  ــ  ــא  א وا و ــ ؛ و ــ א ــ  ــ  ا כ ــ א

ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ا أ ــ  ، ــ ّ ــא و ــ כ ــ ا ــ  ا إ ــ ور

وج  ــ א כــ  ــ  ّ أ ــ ــא  . و ــ ّ ــ ذي ا ــ إ ة وذ ــ ــא ا ــ ا  כــ ر ــ  أ

ــאل  ــ و ــאن  ــ  ــ  ــ ا ــ أ دة، أ ــ ٧٧ ا ــ ــ أ ــ إ ــ وا ــ ا

כ،  ــ  ٧٨ ّ ــ  : م أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ ر ــאل  ــא  ــכ כ ل  ــ : أ ــ

 ، ــ ــ ا ــ إ ــכ وار ــ  ــכ: أ ل  ــ ــא أ ــכ، وأ ــא  ــכ، و כא ــ  وار

. ــ ــ ور ــ رأ ــאم،  ك  ــ م  ــ כــ  ــ  כــ  ــכ إن 

ــכ ] ٦٩٤[ ــ  وا ــ  ، و ــ ــ  ــ ز ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ وا ا  ــ ــ  و

ــאس  ج ا ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  اس  ــ ن  ــ א ــ  ــאم  א ــאس  ــ ا ــ ا ا

ــ  ــ  ــ  ــ ا ا  ــ ــא أ ــ  ، و ــ א ــ  ــ  ه  ــ ــאم و ــ ا ــ إ

ــא  ــ  ــא، و ــ  ــא  ات،  ــ ــ  ــא أر ج إ ــ ــ  ــאم،  ــ ا ــ إ א

ل ا  ــ ــ ر ــ  א ــא  م وأ ــ ــ أم כ ّ ا ــ ــ  ــ ا ــ أ ، وزو ــ ــ 

. ــ ــ ور ــא ز ــ  ، وכאن  ــ ــ و ــ ا  ّ
כــ ] ٦٩٥[ ــא  أ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر زوج٧٩  ــא  ــכ  ذ ــ  و

ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  ــ  ــ  وכא  ، ــ ا ــ  ــ  אء  ــ أ ــ  ا

. ــ ــ  ن  כــ و ــא  و ــ  ــ  و ات  ــ ا ــ  ا ــ  ــ  و ــ  ا 

٧٧  (ط) : وا إ أ 
ّ ٧٨  (ط) : 

א". ون " אق    ا، وا כ ٧٩  ا 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı472

5

30

25

20

15

10

Dini uğruna Habeşistan’a ve Medine’ye hicret eden kadınlardandı. Esmâ, 
daha önce       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’in eşi idi.  Ca‘fer’in, ondan birçok çocuğu 
vardı. Resûlullah (s.a.),   Ebû Bekir’i Hâşimoğullarının hâmîsi ve çocukla-
rının mürebbisi yapmıştı.   Ebû Bekir de,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’in çocuklarını 
yetiştirdi, himâye ve terbiye etti.  Abdullah b.       Ca‘fer b. Ebî Tâlib ve kardeşi 
  Muhammed bunlardandır.  Abdullah b.  Ca‘fer,   Ebû Bekir’in kendilerine 
yaptığı iyilikleri, gösterdiği şefkati ve kendilerini terbiye etmesini anlat-
maktadır ki bunun açıklaması uzun sürer.

[696] Hz.  Ömer,  Cisru Mihrân savaşına çıktığı zaman, Medine’de   
Emîru’l-mü’minîn onun yerine vekil oldu.  Acemler, müslümanları yurtların-
dan çıkarmak için birbirleriyle mektuplaştıkları zaman, Hz.  Ömer Hz.  Ali 
ile istişarede bulundu. Zira Hz.  Ömer’in topraklarından çıkardığı     Fars kralı 
 Yezdicerd b. Şehriyâr, Türklerin kralı hâkânın yanında bulunuyordu. O, müs-
lümanlara karşı yardımını almak için kızını hâkânla evlendirmişti. Yezdicerd, 
memleketinin ahâlisine müslümanları yurtlarından çıkaracağına, onlara or-
dular hazırladığını, Medine üzerine yürüyeceğini ve  Ömer’i öldürüp İslâm’ın 
kökünü kazıyacağını yazdı.     Fars memleketlerinde bulunan müslümanlar, bu 
durumu      Kûfe’deki müslümanlara yazdılar.  Kûfeliler de Hz.  Ömer’e yazdılar. 
Bunun üzerine Hz.  Ömer, insanlara bir konuşma yaparak şöyle dedi: “Ey 
insanlar! Şeytan birliklerini topladı. Çünkü   Cürcân,  Taberistân,   Rey,  Isfahân, 
 Hemedân ve  Nihâvend’deki  Acemler birbirleriyle mektuplaşarak, müslüman-
ları yurtlarından çıkarmak ve sizin beldenize saldırmak üzere anlaşmışlar. Bu, 
sonuçları olacak bir gündür. Görüşlerinizi bana bildirin!”

[697] Bunun üzerine     Talha b.    Ubeydullah ayağa kalktı ve fikrini söy-
ledi. Hz.  Ömer, ona hayır duada bulundu ve yerine oturmasını emretti. 
 Ömer tekrar “Görüşlerinizi bana bildirin!” dedi. Bunun üzerine   Osman b. 
Affân ayağa kalkarak şöyle dedi: “Ey  Emîru’l-mü’minîn! Bana göre,    Yemen 
halkına bir mektup yaz,    Yemen’den sana gelsinler.     Şâm halkına da bir mek-
tup yaz,     Şâm’dan sana gelsinler. Sen de, iki harem [ Mekke ve Medine] ve 
iki şehrin -     Kûfe ve     Basra- halkıyla yola çıkarsın. Bizzat kendin düşma-
nın karşısına çıkacaksın. Düşman senin birliklerini ve askerlerini gördüğü 
zaman, senin durumun ona korku salar. O ve ordusu da müslümanların 
gözüne az görünür. O zaman yapmak istediğini yaparsın.” Hz.  Ömer, ona 
da hayır dua etti ve oturmasını emretti.
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أة  כ ا ــ ذ ، وכא  ــ ا ــ وإ ــ أرض ا ــא إ ات  ــ א ــ ا ــ  وכא

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر د،  و ــ ا ــ  ــ وا ــא  ــ  ، وכאن  ــ א ــ  ــ أ ــ 

ــ  א ــ  ــ أ ــ  د  ّــ أو  ، ــ א ــ أ ــ و א ــ  ــ  כــ כא ــא  ــ أ ــ و

ــ  . وכאن  ــ ه  ــ ، وأ ــ א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ا  : ــ  ، ــ ــ وأد وכ

. ــ ل  ــ ــא  ــ  ــ  د ــ و ــ ورأ כــ  ــ  ّ أ ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ا 

ــ ] ٦٩٦[ ــ إ و ــ  ــ  ــ ا  ٨٠ ــ ــ و ــ  ــ ا ــ أ و

؛  ــ אر ــ د ــ  اج ا ــ ــ  א ــ ا כא ــ  ــ  ــאر  ان، وأ ــ ــ 

ــא  ّــא  כــ  ــ  ــ  ــ  ي أ ــ ــאرس ا ــכ  אر  ــ ــ  د  ــ د وכאن 

ــ  כ ــ  ــ أ ا  ، ــ ــ ا ــ  ه  ــ א ــ  ك و ــ ــכ ا ــאن  א ــ 

ــ  ــ ا ــ إ ش و ــ ــ ا ــ  ا ــ  ، وأ ــ אر ــ د ــ  اج ا ــ

ــ  س إ ــ ــכ ا א ــ  ــ  ن ا ــ ــ ا כ م،  ــ ــ ا ــ و ــ 

אس  ،  ا ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ إ כ ــ ا ــ أ ا، وכ ــ ــ  כ א ــ  ا

ــאن  ــ  ــ أ ــ  א ، وإن ا ــ ــ  ــ  אن  ــ ــאس، إن ا ــא ا ــאل: أ و

اج  ــ ــ إ وا  ــ א ا و ــ כא ــ   ، ــ אو ان و ــ ــאن و يّ وأ ــ אن وا ــ و

 . ّ ــ وا  ــ ه،  ــ ــא  ــ  م  ــ ا  ــ ، و دכــ ــ  ــ إ ــ و אر ــ د ــ  ا

س، ] ٦٩٧[ ــ א ه  ــ ــ أ ا  ــ اه  ــ ــאل،  ــא  ــאل   ، ــ ا ــ  ــ  ــאم 

ــ  כ ــ أن  ــ ا ــא أ ــאل: أرى  ــאن،  ــ  ــאن  ــאم   ، ّ ــ وا  ــ ــאل: أ ــ 

ــ  ــכ  وا إ ــ ــאم  ــ ا ــ أ ، وإ ــ ــ  ــכ  وا إ ــ ــ  ــ ا ــ أ إ

ــ  ة، و ــ ــ وا כ : ا ــ ــ ا ــ وأ ــ ا ــ  ي  ــ ، و ــ

ــ  ــ  ــ و ــ  ك، و ــ ــ أ א ك  ــאכ ــכ و ــ  ذا رآك  ــ ــכ،  وّ  ــ ا

س. ــ א ه  ــ ا وأ ــ اه  ــ  ، ــ ــ و  ، ــ ــ ا أ

. א    ا כ أ و أن و زا   ، :  و ٨٠  ا
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[698] Sonra Hz.  Ömer “Görüşlerinizi bana bildirin!” dedi. Bunun 
üzerine   Ali b. Ebî Tâlib ayağa kalktı ve ona şöyle dedi: “Ey müminlerin 
emîri! Sen onların gelişini kerih görüyorsun. Şüphesiz Allah senin ke-
rih gördüğünü daha fazla kerih görmektedir. Ey müminlerin emîri! Eğer 
   Yemen halkını    Yemen’den getirirsen, Habeşliler onların yurtlarına saldırır. 
    Şâm halkını     Şâm’dan getirirsen,       Rûmlar onların yurtlarına saldırır. Eğer 
iki harem halkıyla sefere çıkarsan,  Araplar sana isyan eder. Bu durumda 
arkanda kalanlar, senin için önündekilerden daha ehemmiyet arz etmek-
tedir. Eğer düşman seni ordunun başında görürse, köpeklerini azdıracak 
ve onlara ‘Bu adam,  Araplar arasında tek adamdır. Eğer onu öldürürseniz, 
bütün Arapları öldürmüş olursunuz.’ diyecektir. Benim bu konuda görü-
şüm şöyledir:    Yemen halkına bir mektup yaz, onların üçte biri yurtlarında 
kalsın, üçte biri sınırlarda beklesin, üçte biri de sana gelsin.     Şâm halkına da 
mektup yaz, aynı şekilde yapsınlar. Sen yerinde kal ve onları yönetecek bir 
emîr tayin et. Eğer o ölürse, yerine başka bir emîr atarsın. Sen de biliyor-
sun ki biz, Resûlullah (s.a.) zamanında kesretle [çoklukla] değil, basîretle 
savaşırdık.” 

[699] Hz.  Ömer, ona da hayır dua etti, oturmasını emretti ve ardından 
şöyle dedi: “Vallahi, en doğru görüş budur. Eğer    Yemen halkını    Yemen’den 
çağırırsam, Habeşliler onların yurtlarına saldırır.     Şâm halkını     Şâm’dan ge-
tirirsem,       Rûmlar onlara saldırır. Vallahi, en doğru görüş budur. Bu hususta 
beni destekliyor musunuz?” Onlar da “Seni destekliyoruz.” dediler. Hz. 
 Ömer de, böyle yaptı ve orduyu gönderdi. Hz.  Ömer,  Hz.  Ali’nin önerisini 
uyguladı. Hz.  Ömer ile  Hz.  Ali’nin böyle nice olayları vardır ki açıklaması 
uzun sürer.

[700]      el- Abbâs da, ona [ Ömer’e] pek çok öneride bulunmuş ve ken-
disine nasihat etmiştir. Bunlar âlimler tarafından bilinmekte ve zikredil-
mektedir. O ikisi [ Ali ve      el- Abbâs] ve Hâşimoğullarından başkaları,  Hz. 
 Osman’a pek çok öneride bulunmuştur.    Hasan,   Hüseyin,  Abdullah b. 
 Ca‘fer,  Abdullah b.      el- Abbâs ve Hâşimoğullarından başkaları, pek çok 
defa  Hz.  Osman’ın emîrleri idaresinde         Horasan’a ve başka yerlere gazâya 
çıktılar.
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ــ ] ٦٩٨[ ــא أ  : ــ ــאل   ، ــ א ــ  ــ أ ــ  ــאم   ، ّ ــ وا  ــ ــאل: أ ــ 

ــא  ــכ  ه، وأ ــכ أכــ ــ  ــ و ن ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــא כ ــא  ، أ ــ ا

، وإن  ــ אر ــ د ــ إ ــאرت ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ت أ ّ ــ ــ إن  ــ ا أ

ــ  ــ ا ت  ــ ، وإن  ــ אر ــ د وم إ ــ ــאرت ا ــ  ــ  ــאم  ــ ا ت أ ّ ــ

وّ  ــ ــכ، وإن رآك ا ــ  ــא  ــכ  ــ  ــא وراءك ا ــכאن  ــכ،  ب  ــ ــ ا ا

ب  ــ ــ ا ه  ــ ن  ــ ب  ــ ــ ا ا وا ــ  : ــ א ــאل  ــכ و ــ  ازداد כ

ــ  ــ و ــ  ــ أ ــ  ن  כــ  ، ــ ــ ا ــ أ ــ إ כ כــ أرى أن  ــא. و כ

ــ  ــכ، و ــ ذ ــאم  ــ ا ــ أ ــ إ כ ــכ، و ــ إ ــ ا ــ  ــ و ر ــ 

ــ  ـّـא  ــא כ ــ إ ــ   ، ــ כא ا  ــ ت أ ــ ــכ أ ن  ــ  ، ــ א ا  ــ ــ أ ــכ و כא

ة. ــ כ א ة   ــ א ــ  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ز

ــא ] ٦٩٩[ أي؛ إن أ ــ ــ ا ا وا  ــ ــאل:  ــ  س،  ــ א ه  ــ ا وأ ــ اه  ــ

ــ  ت أ ّ ــ ، وإن  ــ אر ــ د ــ إ ــאرت ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ أ

 ، ــ ــא  أي إن  ــ ــ ا ا وا  ــ  ، ــ وم إ ــ ــאرت ا ــ  ــ  ــאم  ا

؛  ّ ــ ــ  ــאر  ــא أ ــ  ــאم  ، وأ ــ ــ ا ــכ، وأ ــ ذ ــ  ك،  ــא ا:  ــ א

ل. ــ ــ  ا، و ــ ــ  ــ  ــ  وכــ 

ــ ] ٧٠٠[ وف  ــ ر  כــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــאس و ــ ا ــאر  ــ أ وכــ 

ا  ــ ــ  ، وכــ  ــ א ــ  ــ  ــא  ــאن و ــ  ــא  ــאرا  ــ أ ــאء، وכــ  ا

ــ  ــ  ــ  ــאس، و ــ ا ــ ا  ، و ــ ــ  ــ ا  ، و ــ ، وا ــ ا

ــא. ــאن و ا ــ  ــאن إ اء  ــ ــ أ ــ  א
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[701] Hz.  Ömer, defalarca minber üzerinde “Bizim en iyi hüküm ve-
renimiz  Ali’dir.” diyordu. Yine o şöyle diyordu: “  Ali b. Ebî Tâlib’in çöze-
mediği bir problem yoktur.” Hz.  Ömer,  Hz.  Ali’yi Medine’nin kadısı ve 
valisi yaptı. O da hüküm ve fetvâ veriyordu.    Hasan ve   Hüseyin’e, Bedir’de 
savaşanlara verilen maaş seviyesinde maaş verdi. Dîvânlar oluşturulduğu 
zaman, Hz.  Ömer’in ismini başa yazdılar. Bunu gören Hz.  Ömer, “Niçin 
böyle yaptınız?”dedi. Onlar da, “Sen, müminlerin emîri olduğun için yaz-
dık.” dediler. Hz.  Ömer, “Resûlullah’ın iki tarafını -Hâşim ve Zühre oğul-
larını- yazarak başlayın.  Ömer’i ve ailesini, Allah’ın onları koyduğu yere 
koyun.” dedi. Hz.  Ömer,  Hz.  Ali’yi şûrâya dâhil etti.  Hz.  Ali’nin,   Ebû 
Bekir,  Ömer ve  Osman isimlerinde çocukları vardı. Nitekim bir adam ço-
cuklarına sevdiklerinin ve imâmlarının ismini verir. Hz.   Hüseyin’in   Ebû 
Bekir adında bir oğlu vardı,   Kerbelâ’da babasıyla birlikte öldürüldü.  Ali 
b.   Hüseyin’in  Ömer adında bir oğlu vardı. Onların çocukları arasında bu 
isimleri taşıyanlar çoktur. Bunun açıklaması uzun sürer. Aynı şekilde onla-
rın arasındaki dostluğun, sadâkatin, birbirlerini korumalarının ve birbirle-
rini övmelerinin açıklaması da uzun sürer. Âlimlerin bu konuda, müstakil 
ve kalıcı kitapları vardır. Sen, istersen onları bulursun.

[Sahâbenin Birbiriyle Kavgalı Olduğu Yalanı]

[702] Aradan uzun zaman geçti ve cehâlet arttı. Bu yüzden ilim sahibi 
olmayan kimseler, onların [sahâbenin] birbirlerinden uzak olduklarını ve 
birbirlerine kin beslediklerini zannettiler. Onların arasında olan düşmanlık 
ve kinin, kendileri ile  Muâviye ve oğlu,      Mervân b. el-Hakem ve oğlu ara-
sında olandan daha şiddetli olduğunu zannettiler. Nitekim     Mennâniyye ve 
onların görüşlerini benimseyenler de,  Meryem oğlu Îsâ’nın (a.s.),  Mûsâ, 
   Hârûn,     Dâvûd ve  Süleyman’a (a.s.) düşman olduğunu, bu yüzden onun 
et yemeyi ve hayvan boğazlamayı yasakladığını zannettiler. İlmi olmayan 
kimseler, bu üç hıristiyan grubun  Mesîh’in dini ve ona itaat üzere olduk-
larını zannetmektedirler. Halbuki -Allah sana merhamet etsin- kin açık 
bir durumdur; sevginin ise eserleri ve alâmetleri vardır. Görmez misin ki 
 Muâviye,       Ebû Süfyân ailesi ve    Mervân ailesi, onlara [Hâşimoğullarına] kin 
besleyip düşman oldukları zaman, onları imâmete ehil görmediler; hü-
kümlerinde ve fetvalarında onlara müracaat etmediler. Bilakis onları lanet-
lediler, onlarla savaştılar, onları öldürdüler ve bunu çocuklarına da tavsiye 
ettiler. Hâşimoğullarından      el- Abbâs’ın çocukları ve  Ebû Tâlib’in çocukları, 
aynı şeyi Ümeyyeoğullarına yaptılar.
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ــ ] ٧٠١[ אز ن  כــ ل:   ــ ، و ّ ــ ــא  א : أ ــ ــ ا ــ  ل  ــ وכــ כאن 

ــ  ــכאن   ، ــ ، و ــ א ــאء  ه ا ؛ وو ــ א ــ  ــ أ ــ  א  ــ  

ــא  ، و ــ ر א ــאء  ــ ا ــ  ــ وا ــ ا ــאس، وأ א ــ  ، وا ــ و

 : ــ ا  ــ א ا؟  ــ ــ  ــ   : ــ ــאل  ان،  ــ ــ أول ا ــ  ا ا ــ ، כ ــ واو دوّن ا

ــ  א  : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ؤوا  ــ ــאل: ا  ، ــ ــ ا ــ أ أ

رى:  ــ ــ ا ــא  ــ  ، وأد ــ ا ــ و ــ  ــ وآل  ا  ــ ة، و ــ وز

ده  ــ أو ــ ا ــא  ــאن כ ــ و כــ و ــא  ــ أ ــ  ده  ــ أو  ّ ــ وכאن 

ــ  כــ  ــ  ــ أ ــאل  ــ  م و ــ ــ ا ــ  ــ כאن  ، و ــ ــ وأ א אء أ ــ

ــ  ــ  د ــ أو ــ כאن  ، و ــ ــ  ــ ا ــ و ــ ا ــ  ء، وכאن  ــ כ ــ 

ــ  ا دة وا ــ ــ ا ــ  ــא כאن  ح  ــ ــכ  ل، وכ ــ ا  ــ ح  ــ ، و ــ ا כ ــ

دة  ــ ــ  ــ כ ــאء  ل، و ــ ــ  ــ  ح  ــ ، و ــ ــ  ــ  ا و

ــא. ــא إذا  ــ  ة، أ ــ

ا ] ٧٠٢[ ــ ــ כא ــ أ ــ  ــ   ــ   ، ــ ــ ا ــ و ــאل ا כــ  و

ــא כאن  ــ  ــאء أ اوة وا ــ ــ ا ــ  ي כאن  ــ ، وأن ا ــ א ــ  א

ــ  ــ و א ــ ا ــא  ه כ ــ כــ وو ــ ا وان  ــ ه و ــ ــ وو אو ــ  ــ و

ــאرون وداود  ــ و وا  ــ م כאن  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא، أن  ــ  ذ

ــ أن  ــ   ــ  ــא  ان، وכ ــ ــ ا ــאن وذ م أכ ا ــ ــ כאن  אن، وأ ــ و

ــכ ا  ــאء ر . و ــ א ــ  ــ و ــ ا ــ د ــאرى  ــ ا ــ  ا ه ا ــ

وان،  ــ אن وآل  ــ ــ  ــ وآل أ אو ى أن  ــ م. أ  ــ ــאر وأ ــ آ ، و ــ ــאل 

ــאء  ــ ا ــ  ا إ ــ ــ و ر א ــ ا ــ  و ــא ذכ  ، ــ אدو ــ و ــא أ ّ
ــ  ــ  ا  ــכ، وכــ ــ  د ا أو ــ ، وو ــ ــ و אر ــ و ــ  ى،  ــ وا

. ــ ــ أ ــ  א ــ  ــ أ ــאس وو ــ ا ــ و ــ  א
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[703]         Râfıza şöyle derse: “  Ebû Bekir ve  Ömer, bunu [bu dostluğu] 
Hâşimoğullarını riyâsetten uzaklaştırmak için hile ve aldatma olarak 
yaptılar.” Onlara şöyle denilir: “Hile ve aldatma, onların [  Ebû Bekir ve 
 Ömer’in] onları [Hâşimoğullarını] şûrâya dâhil etmemeleri, onları riyâsete 
aday göstermemeleri, onlarla yağmur duasına çıkmamaları, onların ma-
kamları ve mekânları sebebiyle Allah’tan şefaat istememeleri, onların cen-
netlik olduklarına şahitlik etmemeleri, ilim ve ma‘rifet için onlara gitme-
meleridir. Görmez misin ki  Muâviye, onlara [Hâşimoğullarına] düşmanlık 
yaptığı zaman, onları hilâfete layık görmedi, onları riyâsete değer bulmadı, 
onlarla yağmur duasına çıkmadı, onlardan fetvâ istemedi, onların hüküm-
lerine başvurmadı ve onların cennetlik olduklarına şahitlik etmedi. Bilakis 
onlara karşı tavrı, insanların bildiği şekildeydi. Bunu iddia eden kimse ile 
‘Resûlullah’ın, ailesini ve akrabalarını sadece kandırmak ve aldatmak üze-
re methettiğini’ veya ‘ Muâviye’nin Hâşimoğullarına karşı tavrının sadece 
şefkat ve merhamet yoluyla olduğunu’ iddia eden kimse arasında bir fark 
yoktur.” 

[704] Şimdi sizin görüşünüze göre,   Ebû Bekir ve  Ömer’in    Hâşimoğulları 
hakkında insanları kandırmak ve aldatmak için imkânları yoktu. Çünkü 
size göre, Resûlullah’ın (s.a.),  Ali’yi halife tayin ettiğini ve onun hakkında 
nass getirdiğini insanlar biliyorlardı. Yine Resûlullah, herkese onun âleme 
huccet olduğunu bildirmişti. Sonra   Ebû Bekir onları bunun hilâfına davet 
etti. Sizden bazılarına -ki onlar,   Kâmiliyye’dir- göre onların tamamı   Ebû 
Bekir’e icâbet ettiler.  Hâşimiyye’ye göre de, güçsüz olan az bir grubun dı-
şında hepsi ona icâbet ettiler.   Ebû Bekir, ondan sonra  Ömer, o ikisinden 
sonra da  Osman’ın, insanları  Kur’ân’ı, şeriati, tahâreti, ezanı, namazı, na-
maz vakitlerini, orucu, oruç vakitlerini, mirâsı, nikâhı, talâkı, köle azâdını 
ve benzerlerini değiştirmeye davet ettiler. İnsanlar da, onlara icâbet ettiler.

[Hz.   Ebû Bekir ve Hz.  Ömer’e Atılan İftiralar]

[705] İnsanlar, bu topluluğun [        Râfıza’nın]   Ebû Bekir ve  Ömer hakkında-
ki şu iddialarından daha şaşırtıcı bir şey işitmemişlerdir: “Onlar,      el- Abbâs,  Ali 
vb. Hâşimoğullarını, onlardan kurtulmak ve onlara hile yapmak üzere tezkiye 
ettiler, onları şûrâya dâhil ettiler, kadâ, fetvâ ve riyâsette onları önde tuttular.”
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ــ ] ٧٠٣[ ــ  א ــ  ا  ــ ــ  כــ و ــ  ــ أ ــא  : إ ــ ا ــ ا א ن  ــ

ــ  ــ أن   ــ وا ــ ا  : ــ ــ   ، ــ א ــ ا ــ  ــ و و

ــ  ا إ ــ ، و  ــ ا  ــ ــ و  א ــ ا ــ  ا  ــ رى، و  ــ ــ ا

؛  ــ ــ وا א ــ  وا إ ــ ، و  ــ א ــ  وا  ــ ، و  ــ כא ــ و א ا 

، و  ــ א ــ  ، و ذכ ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  אدا ــא  ــ  אو ى أن  ــ أ 

ــ  ــ כא  ، ــ א ــ  ــ  ، و  א ــ ، و ا א ــ ، و ا ــ ــ  ا

ــא כאن  ــ أن  ا، أو اد ــ ــ  ــ اد ــ  ق  ــ ــאس. و  ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــא כאن  ــ إ א ــ وأ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ح ر ــ ــ 

ــא כאن  ــ إ א ــ  ] آل  ــ ــ [ אو ــ  ــא כאن  ــ أن  ، أو اد ــ اراة وا ــ ا

. ــ ــ وا أ ــ ا ــ 

ــ ] ٧٠٤[ ــאس و اراة ا ــ ــ  כــ إ ــ  ــ  כــ و ــ  ــא  ــ  و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا أن ر ــ ــ  ــאس  כــ أن ا ، و ــ א ــ  ــ 

ــא  ــ أن أ  . ــ א ــ ا ــ  ــ ا ــ إ כא ف ا ــ ، و ــ ــ  ــא و ــ  ــ ا

 ، ــ כא ــ ا כــ و ل  ــ ــ  ــ  ه  ــ א ــכ  ف ذ ــ ــ  ــ إ א כــ د

ــ  ــ و ــ  א . ود ــ ا  ــ ا כא ــ ا  ــ ه إ  ــ א ــא أ ل ا ــ ــ  و

ة  ــ ذان، وا ــאرة، وا ــ ا  ، ــ آن وا ــ ــ ا ــ  ــא إ ــאن  ه و ــ

ــ  ــ  ــאق، إ ق، وا ــ ، وا אכــ ، وا ــ ار ، وا ــ ا ــאم و ــא، وا ا و

. ــ ــ إ א ــכ،  ذ

ــ ] ٧٠٥[ ــ أ ــ  ا ــ د م  ــ ء ا ــ ــ  ــ أ ــ  ــאس  ــ ا ــא  و

ــ   ــא، وأد ــ و ــאس و ــ ا ــ  א ــ  ا  ــא زכــ ــ إ ، أ ــ כــ و

؛ ــ ــ  ، وا ــ ــ   ، ــ א ى وا ــ ــאء وا ــ ا ــ  رى، و ــ ا
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Bunlar, “  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman, Rûmları, Farsları ve Arap krallarını 
  Muhammed’in (s.a.) dinine sokmakla, onların ümmetlerini onun dini-
ne dâhil etmekle, risâletine şehâdet etmekle, şeriatini uygulamakla, onun 
dostlarını dost edinmekle ve düşmanlarına karşı cihad etmekle sorumlu 
tuttular. Onlar bunları, sırf   Muhammed’e (a.s.) düşmanlık etmek, onu 
aldatmak, onu riyâset ve  nübüvvet makamından çıkarmak ve adını unut-
turmak için yaptılar.” diyen kimse gibidirler. Onların [        Râfıza’nın] her işi 
hayret vericidir; akıl ve mantık dışıdır.

[706] Eğer onlar [        Râfıza] “ Ömer’in  Ali’yi şûrâya dâhil etmesi ve onun 
riyâsete layık olduğunu söylemesi, Peygamber’in onun hakkındaki nassını 
ve onu halife tayin etmesini ortadan kaldırmak içindir.” derlerse, onlara 
şöyle deriz: Size göre,  Ömer bunu ortadan kaldırmış ve insanlar da or-
tadan kaldırıp yok etmesine icâbet etmiştir. Öyleyse  Ömer, onu [ Ali’yi] 
sevmeseydi ve faziletini dikkate almasaydı, onu şûrâya dâhil etmeye ihti-
yacı yoktu. Eğer  Ömer, onu riyâsetten hariç tutmak isteseydi, onu şûrâya 
dâhil etmez ve onun hilâfet ve riyâsete layık olduğunu söylemezdi. Çünkü 
 Ömer’in kurduğu  şûrâ heyetinin gayesi, insanların Resûlullah’ın (s.a.) din 
hususunda ümmetin işlerini yerine getirmeye layık kimseyi seçmeleri ve 
onun dini ve şeriati hususunda buna layık kimseler içinde onun vasiyetle-
rini ve ahidlerini göz önünde bulundurmalarıdır. Eğer  Ömer, onların iddia 
ettikleri şeyi [ Ali’nin riyâset hakkını] ortadan kaldırmak isteseydi, hakkın-
da nass bulunsa veya buna en küçük bir işaret olsa bile,  Ömer onu [ Ali’yi] 
asla  şûrâ ve riyâsete dâhil etmezdi. Bunu, akıllı bir kimse iddia edemez. 
Bunu iddia eden kimse “ Ömer, onun [ Ali’nin] değerini düşürmek, fazilet 
ve riyâsetten çıkarmak için,      el- Abbâs ile yağmur duasına çıktı ve onun 
sebebiyle Allah’tan şefaat talep etti.” diyen kimse gibidir.  Abbâsoğulları 
taraftarı olan  Râvendiyye, Resûlullah’ın (s.a.)      el- Abbâs hakkında nass ge-
tirdiğini, onu halife tayin ettiğini, makâmının vârisi yaptığını ve hilâfetin 
kıyâmete kadar onun çocuklarında olacağını iddia etmektedir. Nitekim 
        Râfıza bunu  Emîru’l-mü’minîn [ Ali] hakkında iddia etmektedir.

[707] Eğer  Ömer,  Emîru’l-mü’minîn’i [ Ali’yi], riyâsetten çıkarma hilesi 
olarak  şûrâ heyetini kurduysa, o zaman Ali neden şûrâya girmeyi kabul 
etti,   Suhayb’ın arkasında namaz kıldı ve      Abdurrahman’ın seçimine katıldı? 
 Ali’ye gizli kalan bu hususu, siz nasıl anladınız?
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ب  ــ ك ا ــ ــ و وم وا ــ وا ا ــ ــאن أ ــ و כــ و ــא  ــאل: أن أ ــ  ــ כ و

אدة  ــ ، وا ــ ــ د ــ  ــאل أ ، وإد ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ د ل  ــ א

اوة  ــ ــכ  ا ذ ــ ــא  ، إ ــ ا ة أ ــ א ، و ــ א ة أو ا ــ ، و ا ــ ــ  א ، وإ ــא

ه؛ وכ  ــ ذכــ א ة، و ــ ــ وا א ــ ا ــ  ا ، وإ ــ ــ  ، و ــ ــ ا  ــ 

. ــ ــ و ــא  وج  ــ ــ و ــ  أ

ــ ] ٧٠٦[ א ــ وا ــ  ــאل  رى و ــ ــ ا ــ  ــ  ــא أد ا: إ ــ א ن  ــ

כــ  ــ  ــ  ــ ا ــכ  ن ذ ــ ــא:   ، ــ ــ  ــ وا ــ  ّ ا ــ ــ 

ــ  ــ  رى  ــ ــ ا ــ  א ــ إد ــ إ א ــא   ، ــ ه وإزا ــ ــ  ــאس إ ــ ا א وأ

رى،  ــ ــ ا ــ  ــא أد ــ  א ــ ا ــ  ــ أراد أن  ، و ــ ــ  ــ  ــ وا

ــאس  ــ ا ــ  ــא  رى و ــ ــא ا ؛ وإ ــ א ــ وا ــ  ــ  ــאل إ و 

م،  ــ ــ ا ــ  ــ أ ــאم  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ  ــ 

ــ כאن  ؛  ــ ــ و ــ د ــכ  ــ  ــ  ده  ــ ــאه و א ــ و ا إ ــ و

ــ  א رى وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــא اد ــאرة،  ــ إ ــ أد ــ  ، أو  ــ ص  ــ ــאك 

ــ  ــ כ ، و ــ א ــ  ا   ــ ، و ــ ــ  ــא  ــ  ــכ  ــ ذ ــ أن  إن כאن 

ــ  ــ ا ــ  ه و ــ ذכــ ــ  ــ ا  ــ إ ــאس وا א ــ  ــא ا ــאل إ

ــאس  ــ ا ــ  ــ  ــ  او ن ا ــ  ، ــ ــ  ّ ــ و ــ  ف ا ــ ــ ا ــ و א وا

ــ وارث  ــ و ــאس وا ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أن ا ّ
ــ  ــ  ا ــכ ا ــ ذ ــא  ، כ ــ א م ا ــ ــ  ه إ ــ ــ و ن  כــ ــ  ، وأن ا ــ א

. ــ ــ ا أ

ــ ] ٧٠٧[ ــ ا ــ أ ــ  رى  ــ ــ ا ــ  ــ  ي  ــ ن כאن ا ــ ــ  و

ــ  ــ  ــ إ ، ور ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ و ــ  ــ د  ، ــ א ــ ا ــ 

. ــ ــ  ا و ــ ــ  ــ أ ــ  כ ــאر،  ــ ا ــ  ا
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[708] Eğer onlar [        Râfıza], “O [ Ali], bunu korkudan ve takıyye olarak 
yaptı” derlerse, biz bu dört halifenin yönetiminin, bir köle veya  zımmî bile 
olsa, hakkı söyleyen kişinin korkmadığı bir yönetim tarzı olduğunu beyan 
etmiştik ve bunu bir başka açıdan açıklamıştık. Bil ki tartışma bu noktaya 
ulaştığı zaman, artık susmak gerekir. Çünkü açık olan bir şeyi açıklamak ve 
açık olan bir konuda çekişmek eziyettir ve onu esrarlı ve gizli hale getirmektir. 

[709] Allah sana merhamet eylesin! Sen,   Ebû Bekir ve  Ömer’in yaptık-
larına, birbirleri hakkında söylediklerine, birbirlerine karşı davranışlarına 
bakarsan, onların dost, kardeş ve arkadaş olduklarını görürsün. Bu kitabın 
baş tarafında sana anlattığmız gibi,   Ebû Bekir,  Ömer,  muhâcirler ve ensâr-
dan oluşan o topluluk, Resûlullah’ı (s.a.) seviyorlardı, Resûlullah (s.a.) da 
onları seviyor ve dost ediniyor, insanlara sevmelerini tavsiye ediyor, onlarla 
dost olmayı farz kılıyordu. Onlar Resûlullah’ı, oğullarından ve canlarından 
daha çok seviyorlardı. Onlar, onun sevdiği kimseleri seviyorlar ve buğz et-
tiği kimselere buğz ediyorlardı. Bunu bilmek, onun nübüvvetini bilmeden 
öncedir. Bu konuya tekrar müracaat et.

[Vasiyet Yalanı]
[710] Resûlullah’ın (s.a.) fiilleri, sözleri, vasiyetleri ve ahidleri, belli bir 

kimse üzerine ahid almadığını göstermektedir. Ondan sonra hilâfet işi, uy-
gun gördükleri kişiyi seçmesi için onun havassına ve ashâbına bırakılmıştır. 
Ondan sonraki halifelerin hata ve yanlış yapmaları mümkündür. İşitmez 
misin ki Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Usâme b.  Zeyd ordusunu 
yola çıkarın!”134; “Benden sonra Arap yarımadasında iki dinin varlığına ve 
iki dinin beraber yaşamasına müsaade etmeyin!”135; “ Kureyş, size karşı doğru 
davrandıkları sürece, siz de onlara karşı doğru olun. Eğer onlar istikametten 
ayrılırlarsa, kılıçlarınızı omuzlarınıza alıp elebaşlarını yok ediniz. Aksi tak-
dirde ineklerin kuyruklarının peşinden giden bedbaht çiftçiler olursunuz ve 
elinizin emeğini yersiniz.”; “Allah’a ve Resûlü’ne itaat ettikleri sürece onlara 
itaat ediniz. Allah’a ve Resûlü’ne isyan ederlerse, sizin onlara itaat etmeniz 
gerekmez.”; “Hâlık’a isyan hususunda mahlûka itaat yoktur.” 136

134 Taberânî, el-Mu‘cemu’l-Kebîr, 3/130, r. 2891
135 Muvatta, el-Câmi, 5
136 Birkaç hadisin birleşmiş hali olan bu rivayet için bkz.  Taberânî, el-Mu‘ce-

mu’l-Evsat, 8/15, r. 7815; Beyhakî, Ma‘rife, 12/224, r. 16519; Buhârî, Ahbâ-
ru’l-Âhâd, 1.
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ــאء ] ٧٠٨[ ء ا ــ אن  ــ ــא أن  ــ   ، ــ ــא و ا  ــ ــ  ا:  ــ א ن  ــ

ــ  ــ  ــכ  א ذ ــ ــא، وכ ا أو ذ ــ ــ כאن  ّ و ــ ــ  א א  א ــ ــא כאن  ــ  ر ا

ح  ــ ن  ــ ت،  ــכ ــ إ ا ا  ــ ــ  ــ  ــ إ م إذا أ ــכ ــ أن ا . وا ــ و

. ــ ــ و ــא  ــ  ــאل  ــאء وإد ف  ــ כ ــ ا ــ أ ــ  אذ وح وا ــ ا

ــ ] ٧٠٩[ ــ  ل  ــ ــ و כــ و ــ  ــ أ ــא כאن  ــ  ــכ ا إ ــ ر אر

ــכ  م  ــ ــ  ــאء، و ــא وأ ا ــאء وإ ــ أو  ، ــ ــ  ــ  ــ و

ــאر  ــ وا א ــ ا ــ  א ــכ ا ــ و כــ و ــא  ــאب أن أ כ ا ا ــ ر  ــ ــ 

ــ  ، و ــ د ــ و ، وכאن  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ا أ ــ כא

ــ  ــ إ ــ أ ، و ــ ا  ــ ، وכא ــ د ــ  ض  ــ ، و ــ ــאس  ــ ا

ــכ  ــ  ، وإن ا ــ ــ ا ن  ــ ، و ّ ــ ــ أ ن  ــ ، و ــ ــ وأ א ــ أ

. ــ ــ إ אر  ، ــ ــ  ــ ا

אب آ  و

ده، ] ٧١٠[ אه و א ا وو ــ وأ ّ ا  و ل ا  ــ אل ر و أن أ

ــ  ا ــ  ه إ ــ ــ  ــ ا ــ  ، وان ا ــ ــ  ــ ر ــ  ــא  ــ  ــ 

؛  ــ ــ وا ــ ا ز  ــ ه  ــ ــאء  ون، وان ا ــ ــ  ــאروا  ــ  א وأ

ا  כــ  » : ــ » و ــא ــ أ وا  ــ : «أ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  أ 

ــ  ا  ــ : «ا ــ » و ــ ــא د ا  ــ ، و  ــ ب د ــ ة ا ــ ــ  ي  ــ

وا  ــ כــ  ا ــ  כ  ــ وا  ــ כــ  ا  ــ ــ  ن  ــ  ، כــ ا  א ــ ــא ا

 ّ ن כــ ــ כ ، و ــ ــאب ا ــ أذ ن  ــ ــ  ا ّ אء  ــ ا أ ــ כ ، وإ  ــ اء

ــ  ــ  א ــ  ــ  ا ا ور ــ ذا  ــ  ، ــ ا ا ور ــ א ــא أ ــ  . أ כــ أ

.« ــ א ــ ا ــ  ق  ــ ــ  א ؛   כــ
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[711] Yine Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kendilerinden mer-
hamet dilendiği zaman merhamet ettikleri, hüküm verdikleri zaman adâ-
leti gözettikleri, mal taksiminde eşit davrandıkları ve söz verdiklerinde söz-
lerini yerine getirdikleri sürece, bu iş [hilâfet]  Kureyş’tedir. Eğer bunları 
yapmazlarsa, Allah’ın, meleklerin ve bütün insanların laneti onların üzeri-
ne olsun. Onlardan bir fidye ve karşılık kabul edilmeyecektir.” 137

[712] Resûlullah’ın bunlara benzer sözleri çoktur. Çocuğun yatak sahi-
bine ait olduğu, zinâ edenin taşlanması gerektiği, yeminin inkâr edene ve 
delilin iddia sahibine ait olduğu, nafakanın karıya değil kocaya ait oldu-
ğu vb. Onun dininden [şeriatinden] anlaşıldığı gibi, bu konu [hilâfet] da 
onun dininden anlaşılmaktadır. Resûlullah’ın (s.a.) bu vasiyetleri, ashâbı ve 
seçkin adamları içindir. Bu açıklamalardan sonra Resûlullah’ın (s.a.) bizzat 
bir adamı halife tayin etmediği, ondan sonraki halifelerin hataya ve yanlışa 
düşmelerinin câiz olduğu ve onlardan buna inanan kimse olmadığı hususu 
kime müşkil gelirse, Resûlullah’ın (s.a.) açık şeriati ve sîreti, onun açıklan-
mış şeriati ve vasiyetleri de ona müşkil gelecektir.

[713] Birisi şöyle diyebilir: “Bu husus, o topluluğa nasıl müşkil gelir?” 
Ona şöyle cevap verilir: “Bu, açık olsa da, aklın kemâliyle bilinecek bir iş 
değildir. Bu, ancak çok dinlemekle, güzel kulak vermekle, ciddi düşün-
mekle, iyi tahsille ve doğru nakille bilinir.” 

[714] Görmez misin ki onların [        Râfıza’nın] içinde, “ Kur’ân’da ziyâde 
vardır.” diyenler vardır. Yine onların içinde, “Onda [ Kur’ân’da] noksanlık 
vardır.” diyenler vardır. Onlardan bazıları, “Tahâret, namaz, oruç ve diğer 
şer‘î hükümlerin, fakihler ve avamın bildiğinin hilâfına bir bâtını vardır.” 
demektedirler. Onlar,  tenâsüh ehlinin ve sûfiyyeden bir grubun görüşleri-
ni benimsemişlerdir. Âlimlerle oturup kalkan, onları çok dinleyen, tahsi-
li mükemmel olan kimse, bunların iddia ettiği şeyin Peygamber’in (s.a.) 
dinîne muhâlif olduğunu kesin bir bilgi ile bilir.

[715] Resûlullah’ın (s.a.) ashâbı, onun sîretinden imâmların ve 
emîrlerin seçiminin câiz olduğunu anladılar ve onun hayatında bu şe-
kilde uyguladılar. Görmez misin ki Resûlullah (s.a.), Rûmlarla sa-
vaşmak üzere bir ordu gönderdiği zaman onlara şöyle demiştir:

137  Ahmed b. Hanbel, 4/396, r. 19541
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ا ] ٧١١[ ــ כ ا، وإذا  ــ ا ر ــ ــא إذا ا ــ  ــ  ــ  ا ا ــ » : ــ و

ــ  ــ  ــכ،  ا ذ ــ ــ  ن  ــ ا؛  ــ وا و ــ א ا، وإذا  ــ ا أ ــ ا، وإذا  ــ

ل» . ــ ف و  ــ ــ  ــ    ، ــ ــאس أ כــ وا ا وا

ــ ] ٧١٢[ ــ د ــ  ــא  ، כ ــ ــ د ا  ــ ــ  ، و ــ ــ כ ا ــ أ ا  ــ ــ  و

 ، ــ ــ ا ــ  כــ وا ــ ا ــ  ، وان ا ــ ــ ا א اش و ــ ــ  أن ا

ــ  ــא  א ه ا ــ . و ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــא أ أة، و ــ وج دون ا ــ ــ ا ــ  وا

ــ  ــ ر ــ  ــא  ــ  ا إ ــ ــ  ــ  ــכ  ــ أ  ، ــ א ــ و א ــ  ــא  إ

ــ  ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ ــ وا ــ ا ــ  ز أن  ــ ه  ــ ــאء  ، وان ا ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ا ــ ا ــכ  ــ أ ــכ،  ــ ذ ــ 

ــאه. א ــ وو ــ  ف  ــ כ ، وا ــ ــ  ّ ــ و و

ف ] ٧١٣[ ــ ــ   : ــ ــ  م؟  ــ ء ا ــ ــ  ا  ــ ــכ  ــ أ : כ ــ ن  ــ

ــאء  ــ ا אع و ــ ة ا ــ כ ف  ــ ــא  ــא، وإ ــ وان כאن وا ــאل ا כ ا  ــ

. ــ ــ ا ــ و دة ا ــ ، و ــ وا

ل: ] ٧١٤[ ــ ــ  ــ  ــאدة، و آن ز ــ ــ ا ل: إن  ــ ــ  ء  ــ ــ  ى أن  ــ أ 

ــ  א ــ  ــא ا ــאم و ة وا ــ ــאرة وا ل:  ــ ــ  ــ  ــאن، و ــ 

 . ــ ــ ا م  ــ ــ و א ــ ا ــ أ ــא  ــ  ، وإ ــ א ــאء وا ــ ا ــא  ــ  א

ا  ــ ــא أن  ــא  ــ   ، ــ ــאد  א و ــ ــ  ــאء وכ ــ ا א ــ  وכ 

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ف د ــ

ا ] ٧١٥[ اء، و אر  ا وا از ا א    ف أ و 

: אل  وم  و ا ا  כ א ا  ى إ  . أ  ّ ا  و א  כ  
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“Emîriniz       Zeyd b. Hârise’dir. Eğer o ölürse,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’dir. O da 
ölürse,   Abdullah b. Revâha’dır.” 138 Savaşta bu üç emîr [komutan] de öldü. 
Ordu, onlardan sonra      Hâlid b.       el-Velîd el-Mahzûmî’yi emîr [komutan] 
seçtiler.  Hâlid, onları düzene koydu, onları komuta etti ve onlarla düşma-
nın karşısına çıktı. Peygamber (s.a.), bunu kötü bulmadı, bilakis doğru 
buldu ve  Hâlid’e seyfullah [Allah’ın kılıcı] lakabını verdi. Peygamber (s.a.), 
  Ebû  Mûsâ el-Eş‘arî’nin bir amcasını bir grubun başında emîr [komutan] 
olarak gönderdi. Amcası öldükten sonra,  Ebû  Mûsâ’yı komutan yaptılar. 
Resûlullah (s.a.), bunu kötü bulmadı, bilakis doğru buldu. Onlar bunu, 
Resûlullah’ın (s.a.) sîretinden bildikleri için böyle yaptılar.

[716] Resûlullah (s.a.),  Ebu’l-‘Alâ’ el-Hadramî’yi (r.a.)    Bahreyn’e vali 
tayin etti, onu bir grupla beraber    Bahreyn’e gönderdi ve kendisinden bili-
nen ahdi aldı. Resûlullah (s.a.) bu ahidde ona şöyle dedi: “Ben Allah’ı şahit 
tutuyorum ki müslümanların işlerini yürütmek üzere vali olarak tayin et-
tiğim kişi, az olsun, çok olsun bu hususta adâlet gözetmezse, ona itaat yok-
tur ve o atamış olduğum valilikten düşmüştür. Ben, ona söz veren, güvence 
veren ve onu dost edinen müslümanlardan da berî olurum. Böyle bir du-
rumda Allah’tan hayırlısını istesinler ve kendileri için en iyi olanı seçsinler.” 
Resûlullah’ın (s.a.) buna benzer vasiyetleri, ahidleri ve uygulamaları çoktur. 
Onları istediğin zaman bulursun. Senin yanında yeterli miktarda vardır.

[Hilâfet Meselesi]

[717] Sahâbe, Resûlullah’ın (s.a.) hastalığı esnasında ve bundan önce 
değişik zamanlarda halifelik konusunu konuştular. Onların bu hususa dal-
maları, diğer büyük ve küçük her türlü işten daha çoktu. Bunla birlikte, 
Resûlullah’ın (s.a.) birini halifeliğe tayin ettiği onların ne söz ne de davra-
nışlarından anlaşılmıyordu. Resûlullah’tan (s.a.) sonraki imâmların günah 
ve hata işlemeleri câizdir.

[718]   Bunlardan [halifelik meselesini konuşmalarından] bi-
ri şöyledir: Sahâbe, Resûlullah’ın (s.a.) vefat ettiği hastalığı sırasın-
da  Ali’ye “ Ey Ebu’l-   Hasan! Resûlullah nasıl oldu?” diye sordular.

138  Buhârî, Meğâzî, 44
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ــ  ــ ا  ــכ  ن  ــ  ، ــ א ــ  ــ أ ــ  ــכ  ن  ــ  ، ــ אر ــ  ــ  כــ ز أ

ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ ا א ــ  اء ا ــ ء ا ــ ــכ  ؛  ــ روا

ــ  ّ ــ  כــ ا ــא أ  ، ــ و  ــ ــ ا ــ و א ــ و  ، ــ ا  ــ ــ أ و ا

ــ  ــ כאن ا . و ــ ا ــ  ــ ا ــ  א ــ  ، و ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ و ا 

ــכ،  ــ  א ــ  ا  ــ ي أ ــ ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــכ  ــ ذ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ כــ ر ــא أ  ، ــ ــא  ه أ ــ ا  ــ א

. ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ  ا  ــ ا  ــ ــא  ــ إ ــ أ ؛  ــ

ــ ] ٧١٦[ ــ ا ء  ــ ــ ا ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــא، و و ا  ــ ــ  ــ إ ، و ــ א ــ  ه  ــ ، وأ ــ ا

ل  ــ ــ  ــ  ر ا ــ ــ أ ا  ــ ــ أ ــ و ــ ر ــ ا  ــא ا : وا ــ ا ا ــ ــ 

أت  ــ ــ  ــ  ، وا ــ אو ــ  ــ  ، و ــ ــ  א ــ   ا  ــ ــ כאن أم כ ــ 

ــכ  ــ ذ وا  ــ  ، ــ ــ و ــ و ــ  א ــ وإ ــ  ــ  ــ  ــ ا ا

ده  ــ ــאه و א ــ و ا  ــ אه  ــ ؛ وأ ــ ــ أ ــ  ــ أ ا  ــ ــ  ا 

. ــ א ــ כ ــכ أ ــא  ، و ــ ــ  ه  ــ ــ  ة، وأ ــ ــ כ و

אب آ 

ل ا ] ٧١٧[ ــ ض ر ــ ــ  ــאرة  ــאب ا ــ  ا  ــ א ــ  ــ  א ــ أن ا و

ض  ــ ــ ا ــ  ى  ــ ، و ــ ــאن  ــ أز ــכ  ــ ذ ــ و ــ و ــ ا  ّ
ــ  ا ــא،  אر ر و ــ ــאر ا ــ כ ء  ــ ــ כ  ــ  ى  ــ ــא  ــ  ــכ أכ ــ ذ

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ؛ وان ا ــ ــ  ــ ر ه  ــ ــ  ــ   ــאل  ــ أ א وأ

ــא. א ــ وا א ــ ا ــ  ز أن  ــ ــ  ــ و ا 

ا ] ٧١٨[ ل  ــ ر ض  ــ ــ  ــא  ا  ــ ــ  א ا أن  ــכ،  ذ ــ 

؟ ــ ا ــא  أ ــא  ا  ل  ــ ر ــ  أ ــ  כ ا:  ــ א ــ  و ــ  ا  ــ  ّ
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 Ali “Allah’a hamd olsun. Resûlullah iyi oldu.” dedi.      el- Abbâs,  Ali’ye 
şöyle dedi: “Allah’a yemin ederim ki Resûlullah’ın (s.a.) yüzünde ölüm 
görüyorum. Nitekim ben, Abdu Menâfoğullarının yüzlerinden ölecek-
lerini anlıyorum. Ben Resûlullah’ın bu hastalıktan kurtulamayacağını 
düşünüyorum. Kalk, Resûlullah’a gidelim ve kendisine halifelik işini 
soralım. Şayet kendisinden sonra halifelik bizde ise bunu bilelim. Eğer 
bizden başkalarında ise, ona insanlara bizi vasiyet etmesini söyleyelim.” 
 Hz.  Ali, ona şöyle dedi: “Ben, bunu Resûlullah’a sormam. Eğer ona 
sorarsak, o da bizde olmadığını söylerse, insanlar buna mâni olurlar ve 
bize, “Resûlullah ‘Halifelik sizde değildir.’ dedi.” derler. Bu yüzden ben 
asla bunu sormam.” 

[719] Bu konuşmada bizim söylediklerimizin doğruluğuna dair nice 
beyan olduğunu düşün! İşte      el- Abbâs,  Ali ve sahâbe! Eğer Peygamber 
(s.a.) bir atama yapsaydı, buna dair bilgi onların aklından gitmezdi veya 
Resûlullah bu mânada yorumlanabilecek bir söz söyleseydi, bunu unut-
mazlardı. Araştırmak, düşünmek ve derinleşmek, gizli işleri meydana 
çıkarır, onların esrârını ve zamanı geçmiş şeyleri hatırlatır. Öyleyse za-
manı yakın ve Resûlullah (s.a.) aralarında olduğu hâlde, açık bir şeyi 
nasıl hatırlatmasınlar? Nasıl  Ali,      el- Abbâs’a şöyle demedi: “Ey amca! Sen, 
Resûlullah’ın (s.a.) beni halife tayin ettiğini, beni bütün insanlara huc-
cet kıldığını, beni ve çocuklarımı kıyâmete kadar ümmetine halife ta-
yin ettiğini bilmiyor musun? Yakın zamanda olan bir şeyi nasıl unuttun? 
Resûlullah, ‘Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de onun mevlâsıdır’; ‘Senin 
benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un  Mûsâ yanındaki yeri gibidir’ dememiş 
miydi? Bu, bir nass ve halife tayin etmedir.”      el- Abbâs’ın unuttuğu gibi, 
 Emîru’l-mü’minîn de Peygamber’in (s.a.) kendisini halife tayin ettiğini 
unutmuş olsa da, olup bitenleri işiten sahâbe o ikisine bunu nasıl hatır-
latmamıştır? Bu durum, düşünen hiç kimseye gizli değildir. Allah sana 
merhamet etsin!      el- Abbâs,  Ali ve sahâbenin, Resûlullah’ın (s.a.) bizzat bir 
adamı halife olarak atamadığı ve tayin etmediği, bu mânayı kasteden bir 
söz söylemediği hususunda mutâbık olduklarını görüyorsun.
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ــ  ــא  ــ  أ ــאس:  ا ــ  ــאل  ــא،  אر ا  ــ  ا  ل  ــ ر ــ  أ ــאل: 

ه  ــ ــ و ــ  ــא أ ــ כ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ت  ــ ــ ا

ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ رى ر ــ  ــאف، وإ ــ  ــ 

ا  ــ כאن  ن  ــ ــא  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  إ ــא  ــ  א ا،  ــ

 : ــ ــ  ــאل  ــא.  ــאس  ــ ا ــאه  ــא أ ــ  ــא، وإن כאن  ــא  ــ  ا

ــ  ــאل  אه  ــ ــא إن   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ א ر ــ ــ  ــא כ

 ، כــ ــ  ــאل  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا: ر ــ א ــאس و ــא ا א כــ 

ا. ــ א أ ــ وا  

ا ] ٧١٩[ ــ ــאس، و ا ا ــ ــא؛  ــא  ــ  ــ  ــאن  ــ  ا  ــ ــ  ــ כــ  א

ــאز أن  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ כאن ا  ، ــ א ء ا ــ ، و ــ

 ، ــ ــ  ــא ذ ــ  ا ا ــ ــ  و ــ  ــ  ــאل  ــ  ، أو  ــ ــ  ــ 

ــ  ــא  ــא و ا כــ  ر و ــ ــאت ا ج  ــ ض  ــ ــ وا ــ وا ن ا ــ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ، ور ــ ــ ا ــ ا ا ء ا ــ א ــ  כ  ، ــ א ه وز ــ م  ــ

ل  ــ ــ أن ر ــא  ، أ ــ ــא  ــאس:  ــ  ــ  ــ  ــ  כ  ، ــ ــ  ــ  ــ و

ــ  ــ وا א ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ــ  ، أو  ــ ب ا ــ ــ  ــ  ــ  ، وכ ــ א م ا ــ ــ  ــ إ ــ أ يّ  ــ وو

 ،« ــ ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ  ه»، و «أ ــ  ّ ــ ه  ــ ــ  ــ כ ــאل: «

ــ  ــ أن ا ــ  ــ ا  ــ ر ــ  ــ ا ن כאن أ ــ ف.  ــ ــ وا ا  ــ و

ــ  א ــא ا כ ــ  ــ  כ ــאس  ــ ا ــא  ــ כ ــ ا ــ و ــ ا  ّ
ــכ ا  ت ر ــ ــ و  ، ــ ــ  ــ  ا   ــ ي، و ــ ــא  ن  ــ ــ  و

ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ا  ــ ــ ا ــ  א ــאس وا ــא وا

. ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــאل  ، و  ــ ــ  ــ ر ــ و ا
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[720] Birisi şöyle diyebilir: “ Ali ile      el- Abbâs -Allah her ikisinden de razı 
olsun- arasında geçtiğini söylediğiniz konuşmayı kim kabul etti?” Ona şöy-
le denilir: “Bu konuşma,    sakîfe ve şûrâda geçen konuşmalar gibidir. İlim 
ehli bu hususta şüphe etmemiştir. Hayret verici olan, sizin, “Peygamber 
(s.a.), ‘Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de onun mevlâsıdır.’ buyurdu.” deyip 
de, buna benzer, hatta bundan daha sahih ve bilinmesi kuvvetli olan bir sö-
zü inkâr etmenizdir.      el- Abbâs’ın ve  Ali’nin çocukları, eskiden beri babaları 
arasında geçen bu konuşmayı ve o ikisinin görüş bakımından çok isabetli 
olduklarını birbirlerine anlatmaktadırlar.  eş-Şa‘bî ve  Abdurrezzak gibi ilim 
adamları, bu konuya derinlemesine dalmışlardır. Bu gibi iddiayı, ancak 
inatçı olan veya ilimden nasibi olmayan kimse ileri sürer.

[721] Bu konuya dair olaylardan biri de şudur: Peygamber (s.a.) has-
talanınca, ashâbı onun hastalanmasına çok üzüldüler. Onlar, onunla bir-
likte, onun çevresinde ve mescidinde nar taneleri gibiydiler. Evinde ise, eş-
leri, halaları ve kızları yanında bulunuyorlardı. Hastalık hafiflediği zaman 
Resûlullah, dışarı çıkıyor ve onlara namaz kıldırıyordu. Bir gün hastalığı 
iyice ağırlaşmıştı. Kendisine “Yâ Resûlallâh! Namaz ne olacak!” dediler. 
Bunun üzerine Resûlullah “Benim dışarı çıkmaya gücüm yetmiyor, siz na-
mazınızı kılın!” dedi. Onlar “Yâ Resûlallâh! Namazı kim kıldırsın?” dedi-
ler. Resûlullah “    Bilâl ezan okusun,   Ebû Bekir de namazı kıldırsın”139 dedi.

[722] Onların, “Namazı kim kıldırsın?” sözlerinde, Resûlullah’ın (s.a.) 
bizzat bir adamı halife tayin etmediğine delil vardır. Eğer Resûlullah (s.a.) 
birini halife tayin etmiş olsaydı, ashab “Namazı kim kıldırsın?” diye sor-
mazlardı. Nitekim onlar namaz kılma yerini ve kıbleyi biliyorlar. Bu yüzden 
“Namazı ne tarafa kılalım?” diye sormuyorlar. Aynı şekilde bunu, “Namazı 
  Ebû Bekir kıldırsın” sözü de tekid etmektedir. Eğer bizzat bir adamı tayin 
etmiş olsaydı, “Size  Ali’yi halife tayin etmedim mi? Yakın zamanda olduğu 
hâlde nasıl unuttunuz.” derdi ve  Ali’ye namaz kıldırmasını emrederdi.

[723] Birisi şöyle diyebilir: “Bu söylediğinizi kim kabul etti? Bunu ona 
[  Ebû Bekir’e] Resûlullah (s.a.) değil Âişe söyledi. Resûlullah da bunu anla-
yınca, dışarı çıktı ve   Ebû Bekir’i bundan menetti.” 

139 Buhârî, Ezan, 67
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ــ ا ] ٧٢٠[ ــאس ر ــ وا ــ  ى  ــ ــ  ا  ــ כــ أن  ــ  ــ  : و ــ ن  ــ  

ــכ  ــאب  رى،   ــ ــ ا ــ و ــ ا ى  ــ ي  ــ ا כא ــ : إن  ــ ــ  ــא؟ 

ــ  ــ כ ــאل: « ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ن أن ا ــ כــ  ــ أ ، وا ــ ــ ا أ

ــ  ــא زال و ى، و ــ ــ ا ــ  ، وا ــ ــ أ ا و ــ ــ  ون  כــ ه» و ــ ــ  ه  ــ

ــ  ــא  א ــ آ ى  ــ ي  ــ ا ا ــ ون  اכــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــאس وو ا

ــא  زاق، وإ ــ ــ ا ّ و ــ ــכ، כא ــ ذ ــ  ــ ا ض أ ــ ــא، و ب رأ ــ ــא أ أ

. ــ ــ ا ــ  ــ  ــ   ــ أو  א ــ  ا  ــ ــ  ــ 

ع ] ٧٢١[ ــ ض  ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب، أن ا ا ا ــ  ٨١ ــ و

ــ  ــ  ه  ــ ، و ــ א ــ ا ــ  ه  ــ ــ و ــ و ا  ــ כא  ، ــ ــ  א أ

ــ  ــא  ــ  ــ  א  ، ــ ــ  ج  ــ ــ  ــ  ــכאن إذا و  ، ــ א ــ و א ــ و أزوا

ل ا  ــ ــא ر ا:  ــ א ا،  ــ وج،  ــ ــ ا ــא أ ــאل:   ، ل ا ــ ــא ر ة  ــ ا: ا ــ א

. כــ ــ  ــ أ ّ ل و ــ ذّن  ــ ــאل:  ــ  ــ 

ــ  ] ٧٢٢[  ، ــ ــ  ــ ر ــא ا ــ  ــ إ ــ  ، د ّــ ــ   : ــ ــ 

ــ  ــ  ــא   ، כ ــ כא ــ  ــ  ــ و  ــ  ا  ــ א ــא  ــכ  ــ ذ כאن 

 : ــ ــא  ــכ أ . وأכــ ذ ــ ــ  ــ أ ن إ ــ ــ  ــא  ــ  غ  ــ ــ  ــ و ا

ــ  ــ  ا ــאل: أو  ــ  ــ  ــ ر ــ ا ــ כאن  ، و כــ ــ  כــ أ ــ 

ة. ــ א ــא  ــ  ، و ــ ب ا ــ ــ  ــ  ــ  כ ــא،  כــ 

، وأن ] ٧٢٣[ ل ا ــ ــ  ر ــ  א ــ  א ــא  ا، وإ ــ כــ  ــ  ــ  : و ــ ن  ــ

. ــ ج و ــ ــ  ــ  ــא أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

٨١  (ط) : و
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[724] Böyle bir iddiaya da şöyle bir karşılık verilir: “Resûlullah’ın 
(s.a.), hastalığı sırasında insanlara namaz kıldırması için   Ebû Bekir’e ver-
diği talimattan daha sağlam ve açık bir talimat yoktur. Çünkü bu tali-
matı evinde ve ashâbının -ki onların onun dinini muhâfaza hususundaki 
tutumlarını daha önce anlatmıştık- hazır bulunduğu bir ortamda ver-
miştir. Bunu bilmek, onun Âişe’nin hücresinde hastalandığını ve oraya 
defnediliğini,   Ebû Bekir ve  Ömer’in de onun yanına defnedildiklerini 
bilmek gibidir. “Biz Resûlullah’ın (s.a.), ‘Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de 
onun mevlâsıdır’; ‘Senin benim yanımdaki yerin,    Hârûn’un  Mûsâ ya-
nındaki yeri gibidir’ ve ‘Usâme b.  Zeyd ordusunu yola çıkarın!’ dediğini 
biliyoruz.” diyen kimselerin,   Ebû Bekir’in insanlara namaz kıldırmak-
la emredildiğini inkâr etmeleri şaşırtıcıdır. Bu, şiddetli inattan ve aşı-
rı cehâletten kaynaklanmaktadır. O, “Resûlullah (s.a.), hicret ederken 
  Ebû Bekir’i (r.a.) yanına almadı ve mağarada onunla birlikte bulunmadı, 
Bedir günü gölgelikte yanında durmadı,  Hudeybiye antlaşmasında be-
raberinde olmadı ve hicretin dokuzuncu yılında onu yerine  hacc emîri 
tayin etmedi” diyen kimse gibidir. Halbuki   Ebû Bekir, Resûlullah (s.a.) 
Medine’de iken kendisinden sonra ilk  hacc emîridir.

[725] Resûlullah (s.a.),   Ebû Bekir’e namaz kıldırmasını emretti. O da, 
onun bütün ashâbına ve içlerinde      el- Abbâs,  Ali,    Hâşimoğulları ve kölele-
rinden oluşan  ehl-i beytine namaz kıldırdı. Onlar mescidde   Ebû Bekir’in 
arkasında namaz kılarken Resûlullah (s.a.) evinden onlara bakıyordu.   Ebû 
Bekir, [üç]140 gün onlara namaz kıldırmıştır. Bazı günlerde Resûlullah (s.a.) 
evinden çıkıyor ve onlarla beraber namaz kılıyordu. Bazı günlerde ise, evin-
den çıkıyor, ama   Ebû Bekir namazı tamamlamış oluyordu. Resûlullah da 
onlarla birlikte oturuyordu. Bazı günlerde   Ebû Bekir, Resûlullah’ın (s.a.) 
çıktığını hissediyor, kenara çekilip Resûlullah’ı öne geçiriyor ve o da na-
mazı kıldırıyordu. Sahâbeden, tâbiûndan, onlardan sonra gelenlerden ve 
onlardan sonra gelenlerden ilim ehli, bu hususta birbiriyle tartışmamıştır. 
  Ebû Bekir, Resûlullah’ın (s.a.) verdiği bu talimat gereği, Resûlullah vefat 
ettiği gün ve defnedilmeden önce onlara öğle namazını kıldırmıştır. Bu 
hususta hiç kimsenin itirazı yoktur.

140 Yazma nüshada burada boşluk vardır. Gün sayısı boş bırakılmıştır
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ه ] ٧٢٤[ ــ ــ  ــ  ــ أو ــ و  ــ او ل ا  ــ ــ  ــ  : إ ــ ــ 

ة  ــ ــ و ــ  ــ  ــ כאن  ــ   ، ــ ــ  ــאس  א ة  ــ ــ ا כــ  ــ  ــ أ إ

ــכ  ــ  ــא، وا ــ  ــ ا ــ ا ــ د ــ  א ــ ا ــ  ــ  ، ا ــ א أ

ــ  כــ و ــא  ن أ ــ ــ  ى ا ــ ، و ــ ــ  ــ ود א ــ  ــ  ــ  ي  ــ ي  ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא أن ر ــ  ل:  ــ ــ  ــ  ه؛ وا ــ ــא  د

ــאل:  ، و ــ ــ  ــאرون  ــ  ــ   ّ ــ ه و ــ ــ  ّ ه  ــ ــ  ــ כ ــאل: 

ــאد  ــ ا ا  ــ ــאس، و א ة  ــ ــ ا כــ  ــ  ــ أ כــ أ ، و ــא ــ أ وا  ــ ا

ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل: إن ر ــ  ــ כ ، و ــ א ــ ا ــ وا ا

ــ  ــ  ن  כــ ن  ــ ــ  ــאر، و ا ــ ا ــ  ــ و כאن  ة  ــ כــ  ــא  ــאر أ ا

ــאم  ــ  א ان، و أ ــ ــ ا ــ  ــ  ، و כאن  ــ ــאس כ ر دون ا ــ م  ــ ــ  ا

ــ  ــ  ــ أول أ ــכ، و ــ ذ ه  ــ م  ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــאس  א ــ  ــ ا ــ 

. ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ

ــאس ] ٧٢٥[ ــ כא ــ  ــ وأ א ــ أ ــ  ة،  ــ א כــ  ــא  ــ أ ــ أ و

ــ  ه و ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــ إ ــ  ، و ــ ا ــ و א ــ  ــ  ّ و ــ و

ــאم  ــכ ا ــ  ــ  ــאم.  ة] أ ــ כــ [ ــ  ــ أ ــ   ، כــ ــ  ــ أ ن  ــ

ــ  כــ  ــ  غ أ ــ ــ  ج و ــ ــא  ــ  ، و ــ ــ  ل ا و ــ ج ر ــ

ــ  ــ أ ا   . ــ ــ  ــ و ــ و כــ  ــ  ــ أ ــ  ــא  ــ  ، و ــ

ــ  ــ  ــכ. و ــ ذ ــ  ــ  ــ وا ــ  ــ وا א ــ وا א ــ ا ــ  ا

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאت  ي  ــ م ا ــ ــ ا ــ  כــ ا ــ  ــ أ

ــ   ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ي כאن  ــ ــ ا ــכ ا ــ  ــ  ــ ا ــ و د

. ــ ــכ أ ــ ذ ــ  אز
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[726] Bu hadisi ve Resûlullah’ın (s.a.)   Ebû Bekir’e namaz kıldırması 
emrini   Ali b. Ebî Tâlib rivayet etmiştir.  Hz.  Ali, bunu hilâfeti döneminde 
pek çok defa minberi üzerinde iken anlatmıştır. Bu hadisi,      el- Abbâs ve 
oğlu Abdullah rivayet etmiştir. Hz.  Ömer de, bu hadisi halifeliği döne-
minde minber üzerinde zikretmiştir. Bu hadisi       Ebû Ubeyde,   Abdullah b. 
Mes‘ûd,   Enes b.  Mâlik,  el-Berâ’ b. Âzib,  Sâlim b. Abdullah,  Abdullah b. 
 Zem‘a,  muhâcirler ve ensârdan sayılamayacak kadar çok kişi rivayet et-
miştir. Onların bu hadisi zikretmelerinin sebebi, Resûlullah’ın (s.a.) has-
talığının nasıl olduğunu anlatmalarıdır.   Ebû Bekir’in  muhâcirler ve ensâ-
ra Resûlullah’ın (s.a.) talimatı olmaksızın namaz kıldırdığını iddia eden 
kimse,  muhâcirler ve ensârı tanımayan, onların basîretlerinin gücünü, 
Resûlullah’ın (s.a.) makâmına nasıl saygı duyduklarını, dolayısıyla onun 
talimatı olmaksızın onun makâmına herhangi birinin -özellikle de yakın 
adamlarının- geçmeyeceğini bilmeyen kimsedir.

[727] Öte yandan Resûlullah’ın (s.a.) mescidi, evinin içinde ve gözle-
rinin önünde idi. Resûlullah, evinde iken mescidindeki herhangi bir sesi 
işitiyor ve konuşanları görüyordu. Resûlullah,   Ebû Bekir’e namaz kıldır-
ma emrini ashâbının huzurunda verdi ve bunu eşleri, kızları ve halaları 
da işitti. Onlar, Resûlullah’ın bu hastalığı sırasında Âişe’nin hücresinde 
onun yanında toplanmışlardı. Resûlullah, bu emri birkaç kere vermiş-
tir. Çünkü sahâbe, namaz vakitlerinde Resûlullah’ın yanında toplanıyor-
lardı. Eğer Resûlullah hastalığını hafif bulursa, onlarla birlikte mescide 
çıkıyordu. Aksi takdirde onlara, “Namazı   Ebû Bekir kıldırsın” diyordu. 
Resûlullah,   Ebû Bekir’e bu emri ilk verdiği zaman  Hz. Âişe şöyle demiştir: 
“Yâ Resûlallâh! Babam, duygusal bir insandır. O, sesini insanlara duyura-
maz. Keşke başkasına emretseydin!” Resûlullah (s.a.) bunu kabul etmedi 
ve  Hz. Âişe’ye olumlu cevap vermedi.  Hz. Âişe, Resûlullah’ın namaz kıl-
dırmayı   Ebû Bekir’den başkasına emretmesi hususunda kendisine destek 
vermeleri için onun bazı eşlerinden yardım istedi. Ancak Resûlullah onları 
da reddetti ve kızarak şöyle dedi: “Allah ve müminler,   Ebû Bekir’den başka-
sını istemiyorlar. Benim yanımda siz,   Yûsuf ’un kadınları gibisiniz.” 141 İşte 
onların [        Râfıza’nın] yapmadığı şeyi kendisine nispet ettikleri Âişe budur.

141 Buhârî, Ezan, 67
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כــ ] ٧٢٦[ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ وأ ا ا ــ ــ روى  و

ة، ورواه  ــ ات כ ــ ه  ــ ــ  ــ و ــ  ــכ  ، ذכــ ذ ــ א ــ  ــ أ ــ  ة  ــ א

ــ  ة، و ــ ــ  ، ورواه أ ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ  ه  ، وذכــ ــ ا ــ  ــאس وا ا

ــ ا  ، و ــ ا ــ  ــא  ــאزب، و ــ  اء  ــ ــכ، وا ــ  ــ  د، وإ ــ ــ  ا 

ــ  ــ ذכ ــא כאن  ــאر. وإ ــ وا א ــ ا ة  ــ ــ כ ــ   ، و ــ ــ ز

م  ــ כــ  ــא  ــ أن أ ــא  ، وإ ــ ــ  ل ا وכ ــ ض ر ــ ون  כــ ا  ــ ــ כא  ، ــ

ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــאر  ــ وا א א ــ 

ــ  ّ ل ا  ــ ــאم ر ــ  א ، وإ ــ א ة  ــ ــאر، و ــ وا א ف ا ــ  

ه. ــ ــ أ ــ  א ــ  א  ــ ــ  א ــ  ــ أ م  ــ ــ إن  ــ و ا 

ت ] ٧٢٧[ ــ ــ  ــ  ــ  ــ و  ، ــ ــ  ــ و ــ  ه  ــ ن  ــ ــ  و

ــכ  ــ ذ ، و ــ א ة أ ــ ة  ــ א כــ  ــ  ه  ــ ، وأ ــ ا ه و ــ ــ  ــ 

ــ  ه  ــ  ّ ــ ــ כ ا ا ــ ــ  ــ   ّ ــ ــ כ  ، ــ א ــ و א ــ و ــ أزوا

ــ  ن  ــ ا  ــ ــ כא א ن ا ــ ة،  ــ ــ  ة  ــ ــכ  ــ  ه  ــ . وכאن أ ــ א ــ 

 . כــ ــ  כــ أ ــ   : ــ ــאل  ، وإ  ــ ج  ــ ــא  ّ ــ  ن و ــ ة  ــ ــאت ا أو

ــ   ــ أ ــ ر ، إن أ ل ا ــ ــא ر  : ــ א ــ  א ــכ،  ــ  ه أ ــ ــ أول أ وכאن 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ه،  ــ ت  ــ ــ أ ــאس،  ــ ا ــ أن 

כــ  ــ  ــ أ ــ  א و ــ ــ  ــ  ــ أزوا א  ــ א  ، ــ ــא إ ــ  ــכ و ذ

 ّ כ ، إ כــ ــ  ــ أ ن  ــ ــ ا وا ــאل:  ــ و ل ا و ــ ــ ر دّ ة،  ــ א

، כــ ــ  ــא  ــא  ا  ــ אد ــ  א ــ  ي כאن  ــ ا ا ــ  . ــ ــאت  ــ 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı496

30

25

20

15

10

5

Ancak onların [        Râfıza’nın] hâli böyledir.  Hz. Âişe’ye soruldu: “Resûlul-
lah’ın (s.a.) hastalığı sırasında babanın insanlara namaz kıldırmasını niçin 
uygun görmedin ve bu hususta Resûlullah’ı kızdıracak kadar ısrar ettin?” 
 Hz. Âişe şöyle cevap verdi: “Yaşım genç olması sebebiyle, onun bunu ya-
pamayacağını ve müslümanların bunu kabul etmeyeceklerini zannettim.” 

[728] Bazı âlimler, Resûlullah’ın (s.a.), “Benim yanımda siz,   Yûsuf ’un 
kadınları gibisiniz.” sözü hakkında şöyle demişlerdir: “O kadınlar,    Yûsuf ’a 
(a.s.) şiddet uygulandığı zaman zayıflayacağını ve o günahı işlemeyi kabul 
edeceğini zannettiler. Ancak onların düşündükleri gibi olmadı. Resûlullah 
(s.a.),   Ebû Bekir’in zorluklara maruz kaldığı zaman sabır ve tahammül gös-
tereceğini murad etti.” 

[729] Ayrıca onlara [        Râfıza’ya] şöyle denilir: “  Ebû Bekir, Resûlullah’ın 
(s.a.)  Ali’yi halife tayin ettiğini ve onun kendilerine Allah’ın hucceti oldu-
ğunu haber verdiğini bildiği hâlde, Resûlullah’ın ve bütün sahâbenin hazır 
bulunduğu ve şahit olduğu bir ortamda sahâbenin önüne geçmeyi nasıl 
isteyebilir? Akıl sahibi biri böyle bir şeyi nasıl düşünebilir?”

[730] Ayrıca  Hz. Âişe bu yaptığıyla dinden dönmüşse, Resûlullah (s.a.) 
nasıl onu zevceleri arasında bıraktı ve onunla birlikte kalmaya devam etti? 
Çünkü Allah (a.c.), Kâfir kadınların ismetlerini [nikâh veya herhangi bir 
bağlarını] tutmayın (Mümtehine, 60/10) buyurmuştur.

[731] Siz,   Ebû Bekir’in bu makamı gasbettiğini, bu haber Resûlullah’a 
(s.a.) ulaşınca onun buna kızdığını ve bunu reddettiğini, mescide gidip 
  Ebû Bekir’i uzaklaştırdığını,   Ebû Bekir’e uyarak arkasında namaz kı-
lan sahâbeyi azarladığını iddia ettiniz. Bu, çok büyük ve birçok açıdan 
incelemeyi gerektiren bir iddiadır. Eğer böyle olmuş olsaydı, bu husus-
taki bilginin, Resûlullah’ın (s.a.)   Hudeybiye günü        Süheyl b. Amr ile 
yaptığı istişare ve fikir alışverişi ve benzerleri hakkındaki bilgiden da-
ha kuvvetli olması gerekirdi. Fakat sizin görüşleriniz, iddialarınız ile sı-
nırlıdır. Ne gariptir ki sizin, ‘Resûlullah’ın (s.a.)   Ebû Bekir’e kızdığı ve 
mescide gidip onu uzaklaştırdığı zaman, insanlara namaz kıldırması 
için  Ali’yi öne geçirdiğini’ iddia etmeniz, iftiranızı tamamlamak içindir.
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ل  ــ ض ر ــ  ــאس  א ك  ــ ــ أ ــ أن  ــ כ ــ  א ــ  ــ  . و ــ ا  ــ و

ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ورا ــ و ــ ا  ّ ا 

. ــ ن  ــאء ــ  ــכ، وأن ا ــ ذ ــ   ــ إ ــ  ا ــ   : ــ א ؟  ــ

כــ ] ٧٢٨[ : إ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ــ  ــאء  ــ ا ــאل  ــ  و

ــ  ــ إ م إذا د ــ ــ ا ــ  ــ أن  ــאء  ــכ ا ، أن أو ــ ــאت  ــ 

כــ  ــא  ل ا أن أ ــ راد ر ــ  ، ــ ــא  כــ כ ــ  ــ  ــ ا ــ إ ــ و ة  ــ

. ــ و ا  ــ ــ  ــ إ

ــ ] ٧٢٩[ ّ ل ا  ــ ــאب ر م  ــ כــ أن  ــ  ــ أ ــ  : وכ ــ ــאل  ــ 

ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ  ــ و ــ و ا 

د،  ــ ر  ــ ــ  א ــ ا ل ا و ــ ــ ور ــ و ــ ا  ــ  ــ إ و

ا؟ ــ ــ  א ــ  ــ  כ

ــ ] ٧٣٠[ ــ أزوا ــ  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ّ ر ــ ــ ا כ ــ  و

 ِ ــ َ ِ ِ ا  ــכُ ِ ْ ُ : ﴿وَ  ــ ــ و ــאل ا  ــ  ، و ــ ا ا ــ ت  ــ ــ ار ــא و ــאم  وأ

ــ ١٠» ﴾ «ا ِ ــ ِ ا כَ ْ ا

ل ا ] ٧٣١[ ــ ــ ر ــכ  ــאم، وان ذ ا ا ــ ــ  כــ ا ــא  ــ أن أ אد

 ، כــ ــא  ل أ ــ ج و ــ ه، و כــ ــכ وأ ــ ذ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ
 ، ــ ــ  أ ا  ــ ؛  ــ ة  ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ  א ــ  א ا ــ  כــ  وأ

ــ  ــא כאن  ــ  ــ ا ى  ــ ــא ا ــ  ــכאن ا ــ  ــ כא ة، إذ  ــ ــאت כ ا و

ــ  م ا ــ ــ  א ــ وا ا ــ ا ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ا ا

 . כــ אو ــ د رة  ــ כــ  ا כــ  ــכ، و ــ ذ ــא أ و و ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــא اد כــ  ــ כ ــ ا و

، כــ ــ  ــאس  א ــ  ــא  م  ــ ــ  ن  כــ أن  כــ  ــא  أ ل  ــ و ج  ــ و
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Eğer siz,  Ali hakkındaki nass iddianızda sâdık olsaydınız, bunun  Ali’nin 
öne geçirildiği ve kendisi sebebiyle Resûlullah’ın kızdığı vakitte olması 
gerekirdi. Yine siz, Resûlullah’ın (s.a.) hastalığı esnasında Âişe’nin hüc-
resinde kalmayı ve vefat ettiğinde oraya defnedilmeyi tercih etmediğini, 
aslında kızı  Fâtıma’nın evini tercih ettiğini, fakat   Ebû Bekir’in gidip onu 
gasbettiğini ve sırtında taşıyarak kızı Âişe’nin evine götürdüğünü iddia 
ettiniz. Bu da, -Allah sana merhamet etsin- Resûlullah’ın (s.a.)  Ali’yi ha-
life tayin etmediğini ve onun hakkında nass getirmediğini gösteren de-
lillerdendir.

[732] Eğer onlar [        Râfıza], “Resûlullah (s.a.), onu [ Ali’yi] halife olarak 
atamasaydı, biz onun  Ali’yi halife olarak atamadığını zorunlu olarak bilir-
dik.” derlerse, onlara şöyle denilir: “Resûlullah’ın (s.a.) yapmadığı bir şey 
zorunlu olarak bilinmez; ancak istidlâl ile bilinir. Dolayısıyla kim istidlâlde 
bulunursa bilir; istidlâlde bulunmayan kimsenin onun böyle yaptığını zan-
netmesi mümkündür.” 

[733] Resûlullah (s.a.), bir şey yapmış veya ümmetine diğer şer‘î hü-
kümlerden bir şey farz kılmış olsaydı, mutlaka bu diğer şeylerin bilgisi gibi 
gelirdi. Daha önce açıkladığımız gibi asıl olan da budur.

[İlk Dört Halifenin Seçiminin Meşruluğu]

[734] Bunlardan [Resûlullah’ın halife tayin etmediğine dair deliller-
den] biri şöyledir: Resûlullah (s.a.) vefat ettiği zaman ensâr, onun arala-
rından ayrılmasına çok üzüldüler. Bu yüzden hüzünleri arttı, kederleri 
çoğaldı ve dediler ki: “Allah, bizi onunla hidâyete erdirdi. Onun dave-
tiyle dost ve kardeş olduk. Onun üzerimizdeki bereketleri çok büyüktü.” 
Sonra birbirlerine dönerek şöyle dediler: “Allah’a hamd edin! Zira Allah, 
o bizden razı olduğu hâlde onu vefat ettirdi.” Bunun üzerine şöyle dedi-
ler: “Allah’a hamd olsun! Fakat diğer milletlerle ilişkileri gerginleştirdik. 
Resûlullah (s.a.), bir halife tayin etmeden vefat etti. Bizim bir emîr ta-
yin etmeye ihtiyacımız vardır ki onunla birlikte gazâ ve cihad yapalım.” 
Onlardan biri şöyle dedi: “Evet, size bir emîr lazımdır. O hâlde sizden 
bir adam tayin edin!”
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ــ  ــ وا ــ  ا و ــ ــכאن  ــ  ــ  ى ا ــ ــ د ــ  אد ــ  ــ כ ــ 

ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ اد ــא  ــ 

ــ  כــ  ــא  כــ أ ــ و א ــ  ــ ا ــאر  ــא ا ــ وإ ت  ــ ــ وا ــ ود

ــ  ــ  ــ ا د ــ ا ــכ ا  ا ر ــ  ، ــ א ــ  ــ  ــ إ ــאء  ــ و ــ و وا

ــ  ــא  ــ כ ــ  ــא و  ــ  ــא ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ أن ر

ــאر. ون ا כــ ــא  ء وإ ــ

ــא ] ٧٣٢[ ــ  ــא ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر ا:  ــ א ن  ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא   : ــ ــ   . ــ ــ  ــ  ار إ ــ א

ل  ــ ــ  ــ  ــ و ل  ــ ــ ا ل،  ــ א ــ  ــא  ار، وإ ــ א ــ   

. ــ ــ  ــ  ــ إ ــאز أن 

ــ ] ٧٣٣[ ــכאم ا ــא أ ــ  ــ  ــ ا א  ــ ض  ــ א أو  ــ ــ  ــ כאن  و

ــא. א و ــ ــא  ــ כ ــ ا ا  ــ ه، و ــ ــאء  ــא  ــ כ ء ا ــ ــאء 

אب آ 

ا ] ٧٣٤[ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  ــאر  ا، أن ا ــ ــ 

 ، ــא  ــ إ ، و ــ ــא ا  ا ا  ــ א  ، ــ ــ  ــ و ــ  א  ، ــ ا

ــ  ــ  وا ا  ــ ا: ا ــ א ــ  ــ  ــ  ــ   . ــ כא ــא  ــ  و

ل  ــ ــ ر ــ  ، و ــ ــא ا ــ و כــ  ، و ــ  ا: ا ــ א כــ راض،  ــ  و

ــ  وا  ــ ــ  ــ  ــ أ ــא  ــ  ، و  ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 

. כــ ــ  ا ر ــ ا،  ــ ــ  כــ  ــ    : ــ ــ  א ــאل   ، ــ א و
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[735] Resûlullah’ın (s.a.) halife tayin etmediğini nasıl açıkça ifade et-
tiklerine bak! Eğer onların [        Râfıza’nın] iddia ettikleri gibi olsaydı, henüz 
Peygamber (s.a.) defnedilmemişken, bu durum [ Ali’nin tayin edildiği] on-
lara söylenir ve bu söz onlara hatırlatılırdı. Bakın, sizin rivayet ettiğiniz ve 
delil olarak getirdiğiniz âyetler ve hadisler nasıl delil getirilmedi? Eğer bun-
dan başka delil olmasaydı bile bu delil, onların [        Râfıza’nın],  el-Abbâsiyye 
ve  el-Bekiriyye’nin iddialarının bâtıl olduğunu göstermeye yeterdi.

[736] Birisi şöyle diyebilir: “Peygamber (s.a.), kalabalık bir cemaat için-
de “İmâmlar Kureyştendir.”142 dedi. Fakat ensâr bunu unuttu. Siz neden, 
Resûlullah’ın  Ali’yi nass ile tayin ettiğini, ama bunu      el- Abbâs,   Ebû Bekir ve 
diğerlerinin unutabileceğini inkâr ediyorsunuz?” Biz de şöyle deriz: “Biz, 
Resûlullah’ın (s.a.) kalabalık bir cemaat içinde, “İmâmlar Kureyştendir.” 
sözünün ve onlara hitabının, sizin  Ali hakkında iddia ettiğiniz gibi olduğu-
nu söylemiyoruz. Zira Resûlullah, insanları bundan sorumlu tutmamıştır. 
Ayrıca bu herkese farz kılınmış değildir. Bu söz, fukâha ve havassın farzı 
nevindendir. Dolayısıyla bunu dört veya beş kişi, bir adam için akdedebi-
lir. Resûlullah’ın (s.a.) bu sözü, onun şu sözlerine benzemektedir: “Vârise 
vasiyet yoktur.”143; “İki dinin mensupları birbirine vâris olamazlar.”144; 
“Harâc, damân iledir (kazanç sorumluluğa göredir).”145 Fakat onların 
[        Râfıza’nın] şu iddiaları böyle değildir: “Resûlullah (s.a.), belli bir adamı 
nass ile tayin etti, bütün ümmetine ona itaat etmeyi farz kıldı ve onu ken-
disinden sonra onlara huccet kıldı. Erkeklere, kadınlara, hürlere, kölelere, 
mukimlere ve seferdekilere ona itaati farz kıldı. Resûlullah, bu farzı onlara 
bildirdi ve vucûbunun gereğini ve umumunun kapsamını teblîğ etti. Bu 
farziyyet bakımından Resûlullah’ın, “Ben, Allah’ın size resûlüyüm ve sizin 
üzerinize Allah’ın hüccetiyim.” sözü gibidir.” Bunu, rütbe ve Resûlullah’a 
(s.a.) yakınlık bakımından ensârdan daha düşük basit bir topluluk bile 
unutmaz. Zira Resûlullah, “ Ensâr, benim ailem ve sır küpümdür.”146 di-
yordu. Yani, “benim sırdaşlarım ve yakın dostlarımdır.” demek istiyordu.

142  Ahmed b. Hanbel, 3/129, r. 12307
143  Tirmizî, Vesâyâ, 5
144  Ebû Davûd, Ferâid, 10
145 Ebû Davûd, Buyû', 73
146  Buhârî, Menâkibu'l-Ensâr, 11



ة 501 د ا

٥

١٠

١٥

ء ] ٧٣٥[ ــ ن  ــ ّ ــא  ــ כאن כ ، و ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ أ ــ כ א

 ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ل وا ــ ا ا ــ ــ  ــכ ورد  ــ ذ ــ 

ــא  ــ  ن أ ــ ــא و وو ــ  ــ ا אد ــאت وا א ــ  ل  ــ ــ  ــ  وכ

ــ  ــא  ء، و ــ ــ  ــא  ن  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  כ ا  ــ כــ إ  ــ  ــ 

. ــ כ ــ وا א ا

ــ ] ٧٣٦[  « ــ ــ  ــ  ــאل: «ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  א  : ــ ن  ــ

ــ  ــ  ن  כــ ون أن  כــ ــא  ــאر،  ــ ا ا  ــ ــ  ــ ذ ة و ــ כ ــאت ا א ا

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ان ر ــא:   ــא؟  ــ  כــ ذ ــ  ــאس وأ ــ وا ــ 

ــ  ــאم  ة، و  ــ כ ــאت ا א ــ ا  « ــ ــ  ــ  ــאل: «ا ــ  ــ و ا 

ــ  ــא  ــ أ ــאس، و  ــ ا ه  ــ ، و أ ــ ــ  اכ ــ د ن  ــ ــא  ــא כ

ــ  ــ أو  ــ  ه أر ــ  ، ــ א ــאء وا ض ا ــ ــ  ــ  ــא  ، وإ ــ כא ض ا ــ

ــ    ارث»، و «أ ــ ــ  م: « و ــ ــ ا ــ  ى  ــ ي  ــ ــ  ، و ــ ا

ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ إ ــ  ّ ــא  ــכ  ــ כ ــאن»، و א اج  ــ ن»، و «ا ــ ار

ــ  ــ  و ه،  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ و ــ أ ــ  ــ  א ض  ــ ــ و

ا  ــ ــ  ، وأ ــ א ــא  ــ وا ــ وا ار وا ــ ــאء وا ــאل وا ا

ى  ــ ض  ــ ــ ا ى  ــ  ، ــ ل  ــ ــ و ــ و ــ  ض٨٢ وأداه إ ــ ا

ــ  ــ ا ــ ا ــ  ا   ــ  ،« כــ ــ ا  כــ و ل ا إ ــ ــא ر : «أ ــ

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאص  ــ وا ــ ا ــאر  ــ دون ا ــ 

، ــ א ي و ّ ــ ــ  ــ  ــכ أ ــ   ،« ــ ــ و ــאر כ ل: «ا ــ ــ  و

ض ٨٢  (ط) : ا
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O hâlde bunun farziyeti nerede, Resûlullah’ın havassa farz kıldığı şeylerden 
olan “İmâmlar Kureyştendir.” sözünün farziyeti nerede? İhtiyaç ânında bu 
söz zikredildi, ensârın hepsi onu kabul ettiler ve ona göre amel ettiler. Eğer 
sizin iddia ettiğiniz söz de böyle olsaydı, aynen bunun gibi kabul edilir ve 
onunla amel edilirdi.

[Hz. Ebû Bekir’in Hilâfeti]

[737] Bunlardan [Resûlullah’’ın halife tayin etmediğine dair deliller-
den] biri de şudur: Ensârın [biraz önce zikrettiğimiz] sözleri ve verdikleri 
karar,      el- Abbâs ve Hâşimoğullarına ulaştı. Fakat onlar ensârın, “Resûlullah 
(s.a.), bir halife tayin etmeden vefat etti.” sözünü ve imâmetin seçimle ol-
ması gerektiğini inkâr etmediler. Bilakis      el- Abbâs onları methetmiş ve öv-
müştür. Zira o,  Ali’ye dönerek şöyle demiştir: “Ben sana, Resûlullah (s.a.) 
hayatta ve hasta iken, ona gidelim de, bu işi [hilâfeti] kime bıraktığını 
soralım dememiş miydim? Eğer (bu iş) bizde olsaydı, münakaşa çıkmaya-
caktı. Ama sen yapmadın. Haydi, şimdi elini uzat da sana bîat edeyim ki 
insanlar, ‘Resûlullah’ın (s.a.) amcası, Resûlullah’ın amcasının oğluna bîat 
etti.’ desinler. O zaman, iki kişi bile senin hakkında ihtilâf etmez.” 

[738] Allah sana merhamet etsin! Bütün sahâbenin, Resûlullah’ın (s.a.) 
hâlife tayin etmediğine dair şu beyanlarını ve açıklamalarını düşün!  Hz. 
 Ali amcasına niçin şöyle demedi: “Sen bana bîat edersen iki kişinin bile 
muhalefet etmeyeceğini, Resûlullah’ın benim için söz aldığını ve beni hüc-
cet kıldığını nasıl söylersin? Halbuki onlar bana muhalefet ettiler.” Fakat 
 Hz.  Ali (r.a.),      el- Abbâs kendisine ‘elini uzat’ dediği zaman ona şöyle dedi: 
“Bu [hilâfet], müslümanların işidir. Ben onları bir işe yönlendirecek deği-
lim. Eğer beni isterlerse, benim yerimi biliyorlar.”  Hz.  Ali’ye şöyle denil-
di: “Kabul et! Onlar sana muhalefet etmezler ve seni yadırgamazlar.”       Ebû 
Süfyân da şöyle dedi: “ Ey Ebu’l-   Hasan!  Ebu’l-Fadl’ın dediğini kabul et. 
Ben de sana bîat edeyim.” el-Abbas ona şöyle dedi: “Kabul et! Bak, Abdu 
Menâf oğullarının büyüğü de sana bîat edecektir.”       Ebû Süfyân şöyle dedi: 
“Bütün Abdu Menâfoğullarının, hatta  Kureyş’in sana bîat etmesi ve mu-
halefet etmemesi bana aittir.”      el- Abbâs ona [ Ali’ye], “Haydi, yap!” dedi. 
Bunun üzerine  Ali şöyle dedi: “Hayır amca! Ancak müslümanların mele’i 
[ileri gelenleri] teklif ederse yaparım.” 
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 ، ــ א ض ا ــ ــ  ا  ــ ن  ــ כــ »، و ــ ــ  ــ  : «ا ــ ــ  ا  ــ ض  ــ ــ  

ــא  ــ أ ــ أ اכ ــ כאن د  ، ــ ا  ــ ــ و ــאر כ ــ ا ــ و ــ ذכ א ــ ا

ا. ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــכאن  ــכ  כ

אب آ  و

]٧٣٧ [ ، ــ ا  ــ ــא  ــאر و ل ا ــ ــ  ــ  א ــ  ــאس و ا أن ا ــ ــ 

، وان  ــ ــ  ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر وا  כــ ــא أ

ــאل  ّ و ــ ــ  ــ  ــ وأ ــ  ــאس وأ ــ ا ــ  ــאر،  א ــ  ــ  א ا

ــ  ــא إ ــ  ــ ا  ّ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ ور ــ  ــ  ــ כ  : ــ

ك  ــ د  ــ ن  ، وا ــ ــ  ــאزع  ــ  ــא  ن כאن  ــ ــ  ا ا ــ ن  כــ ــ  ــ 

ــכ  ــ  ــ  ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ا א ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــאل:  ــכ  א أ

ــאن. ا

ل ا ] ٧٣٨[ ــ ، أن ر ــ ــ ا ــאح  ا ا ــ ــאن و ا ا ــ ــכ ا  ــ ر

ل  ــ ــ  : כ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  כ  ، ــ ــ و ا ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــ ا ــ و ــ  ــ  ل ا  ــ ــאن ور ّ ا ــ ــ  ــא ا ــ  א ــ  ــכ  أ

ا  ــ ك:  ــ د  ــ ــ أ ــאل  ــא  ــאس  ــ  ــ ا  ــ ر ــא כאن  . وإ ــ א ــ  و

 . ــ כא ا  ــ ــ  ــ  ن أرادو ــ  ، ــ ــ  ــאت  ــ  ــא כ ، و ــ ــ ا أ

ــא  ــ  אن: ا ــ ــ  ــ أ ــאل  ــכ، و כ ــכ و  א ــ   ــ  : أ ــ ــ 

ــ  ا  ــ ــ  ــאس: ا ــ ا ــאل  ــכ،  א ــא أ ــ وا ــ ا ل أ ــ ــא  ــ  ــא ا أ

 ّ ــ ــ  ــא،  ــאف כ ــ  ــ   ّ ــ אن  ــ ــ  ــאل أ ــא،  ــכ أ א ــאف  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ إ  ــא  ــאل:    ، ــ ــאس: ا ــ ا ــאل   ، ــ א ــ و  א ــ أن 

. ــ ــ ا
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[739]  Hz.  Ali’nin (r.a.), müslümanların  imâmet işinin onların seçimle-
riyle olduğunu nasıl açıkladığına dikkat et! O [ Ali], emîr olmaya hırslı oldu-
ğu düşünülmesin diye bunu hemen kabul etmiyor. Zira Hâşimoğullarından 
birisi ona şöyle demişti: “Sen, bunu [imâmeti] Resûlullah’ın (s.a.) 
Hâşimoğullarına verdiğini söyle!”  Ali (r.a.) şöyle dedi: “Vallahi! Ben, ona ilk 
iman eden kişi iken, onun adına yalan söyleyen ilk kişi olmayacağım!”

[740] Bununla ilgili başka bir olay da şudur:      el- Abbâs, mescidde bulu-
nan   Ebû Bekir’in yanına gitti ve kendisine ensâr hakkında ulaşan haberi 
bildirdi. Onlara gitmesini ve konuyu onlara açıklamasını istedi. Çünkü 
     el- Abbâs,   Ebû Bekir’in  muhâcirler ve ensâr katındaki değerinin büyüklüğü-
nü biliyordu. Bunun üzerine ayağa kalktı, yanına  Ömer ve       Ebû Ubeyde’yi 
de alarak ensâra gittiler.   Ebû Bekir, verdikleri karar sebebiyle onları kınadı. 
 Ensâr, onun kınamasına şaşırdı ve şöyle dediler: “Emîrliğin bizde olmasını 
niçin kınıyorsun. Resûlullah (s.a.), kimseyi halife tayin etmeden dünyadan 
göçtü. Zira Resûlullah bizim hakkımızda şöyle şöyle demişti ve bizi şu 
şekilde methetmişti.”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Doğru söylediniz. Gerçekten 
Resûlullah ‘İnsanlar bir yola ve vadiye yönelseler, ensâr da başka bir yol 
ve vadiye yönelse, ben kesinlikle ensârın yol ve vadisine yönelirim.’ dedi.” 
Ardından   Ebû Bekir şöyle dedi: “Fakat bu işin [hilâfetin],  Kureyş muhâ-
cirlerinden bir boyda olması gerekir. Emîrlik hususunda onlarla mücadele 
etmeyin. Çünkü biz sizden önce müslüman olduk. Allah,  Kur’ân’da bizi 
sizden önce zikretti.  Kureyş içinde nifak yoktur.” 

[741] Bunun üzerine el-Habbâb b. el-Münzir b. el-Cumûh şöyle dedi: 
“Madem kabul etmiyorsunuz; o zaman bir emîr bizden, bir emîr sizden 
olsun.” Sonra Habbâb, ensâra dönerek şöyle dedi: “Belde sizin beldeniz, 
çöl sizin çölünüz. Siz, kendilerine sığınılan İslâm topluluğusunuz. İslâm 
sizin kılıçlarınızla güçlendi. Eğer onlar, bir emîr bizden, bir emîr onlardan 
olmasını kabul etmezlerse, onları beldenizden çıkarın.” Sonra Habbâb, 
muhâcirlere dönerek şöyle dedi: “İsterseniz savaş yapalım. Zira ben, onla-
rın ulusuyum ve boyun eğdikleri kişiyim.” 

[742]       Ebû Ubeyde ise şöyle dedi: “Ey ensâr topluluğu! Allah’tan kor-
kun. Siz, İslâm’a ilk yardım eden ve destek veren kimselersiniz. Onu ilk 
bozan ve ilk değiştiren siz olmayın.” 
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]٧٣٩ [ ، ــ אر א ــ و ــ  א ــ ا ــ أ ــ ا  ــ ر ــ  ــ כ א

ــ  ــ  א ــ  ــאل  ــאرة،  ــ ا ص  ــ ــ ا ــ  ــ  ل  ــ ــ ا ــאدر إ ــ   وأ

 ، ــ א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאس أن ر ــ ا  : ــ א ــ 

. ــ ب  ــ כــ ن أول  ــ أכــ ــ  ــ  ــ آ ــ أول  ــ כ : وا  ــ ــ ا  ــאل ر

ــ ] ٧٤٠[ ــ ا ــ  כــ و ــ  ــ أ ج إ ــ ــאس  ــ أن ا ، و ــ ــאم آ و

ــאس  ــ ا  ، ــ ــ  ــ و ــ إ ــ أن  ــאر، و ــ ا ــ  ــא  ه  ــ

ــ  و وأ ــ ــ  כــ و ــ  ــ أ ــאر.  ــ وا א ــ ا כــ  ــ  ر أ ــ ــ 

ــ  ا  ــ  ، ــ ا  ــ ــא  כــ  ــ  ــ أ כــ  ــאر،  ــ ا ــאروا إ ة، و ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא،  ــאرة  ن ا כــ כــ أن  ــ  ا:  ــ א ــכאره و أ

 ، ــ  : כــ ــ  ــאل أ ا،  כــ ــא  ا، و ــא כــ ــאل  ــ  ، و ــ ــא ا ــ و و

כ  ــ ــא و א وواد ــ ــאس  כ ا ــ ــ  : و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  و

כــ  כــ و ــ  ــאل أ ــ  ؛  ــ ــאر وواد ــ ا כ  ــ ــא  א وواد ــ ــאر  ا

ــ  ا  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  א ــ ا  ّ ــ ــ ا ن  כــ ــ أن  ــ  ا ا ــ

ــאق. ــ  ــ  ــא כאن  ، و כــ آن  ــ ــ ا ــא ا  ، و כــ א  ــ ــאرة: أ ا

כــ ] ٧٤١[ ، و ــ ــא أ ــ  ن أ ــ ح:  ــ ــ ا ر  ــ ــ ا ــאب  ــאل ا

 ، כــ אد ــ  אد ، وا دכــ د  ــ : ا ــ ــאل  ــאر  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا  . ــ أ

ء  ــ ــ  ن أ ــ  ، כ א ــ م  ــ ّ ا ــ ــא  ، وإ ــ ــ إ ي  ــ م ا ــ ــ ا ــ  وأ

ــ  א ــ ا ــ  ــ ا  ، دכــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ و ــא أ ن  כــ أن 

ــככ. ــא ا ــ و ّ ــא٨٣ ا ــא  ، أ ــ ــא  א ــ ا ــאل: إن  و

ــ ] ٧٤٢[ ــ وآزر  ــ  כــ أول  ــאر، أ ــ ا ة: ا ا  ــ ــ  ــאل أ

. ــ ل و ــ ــ  ا أول  ــ כ

א ٨٣  (ط) : 
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[743]   Ebû Bekir,      Sa‘d b. Ubâde’ye şöyle dedi: “Ey   Sa‘d! Sen de bili-
yorsun ki Resûlullah (s.a.), ‘İnsanlar  Kureyş’e tâbidirler. İnsanların en 
hayırlıları, onların en hayırlılarına, en kötüleri de onların en kötülerine 
tâbi olanlardır.’ dedi.”      Sa‘d b. Ubâde “Doğru söyledin.” dedi.  Beşîr b. 
  Sa‘d el-Ensarî şöyle dedi: “Vallahi, düşmanımızla cihad ederek fazilet 
sahibi olduysak, bununla sadece Rabbimizin rızâsını ve kendimizin ka-
zanmasını murad ettik. Bizim bu insanlara saldırmaya hakkımız yok-
tur. Zira Allah ve Resûlü’nün bizim üzerimizde minneti vardır.” Bunun 
üzerine ensâr, davalarından vazgeçtiler ve   Ebû Bekir’e dönerek, “Yâ Ebâ 
Bekir! Bize kimi tavsiye edersin?” dediler.   Ebû Bekir de şöyle cevap ver-
di: “Size  Ömer ve       Ebû Ubeyde’yi tavsiye ederim. Zira Resûlullah’a bir 
kavim gelerek, ‘Bizimle tam güvenilir birini gönder.’ dediler. Resûlullah 
onlarla       Ebû Ubeyde’yi gönderdi.  Ömer hakkında da şöyle şöyle dedi.” 
Hz.  Ömer ise şöyle dedi: “Benim suçsuz olarak yere yatırılıp kesilmem, 
benim için   Ebû Bekir’in bulunduğu bir topluluğun önüne geçmekten 
daha sevimlidir. Fakat yâ  Ebâ Ubeyde! Dilersen sana bîat edeyim.”       Ebû 
Ubeyde,  Ömer’e şöyle dedi: “Bundan önce senin İslâm’da bir yanlışını 
işitmedim. es-Sıddîk ve o ikisi mağarada iken ikinin ikincisi olan [  Ebû 
Bekir] aramızda iken, sen bunu bana nasıl teklif edersin?” Bunun üze-
rine  Ömer şöyle dedi: “Ey ensâr topluluğu! Biliyorsunuz ki Resûlullah, 
  Ebû Bekir’i önde tuttu ve onu insanlara namaz kıldırması için makâ-
mına geçirdi. Resûlullah’ın öne geçirdiği bir kimsenin önüne geçmeye 
hanginizin gönlü razı olur?”  Ensâr, şöyle dedi: “  Ebû Bekir’in önüne geç-
mekten Allah’a sığınırız.”  Beşîr b.   Sa‘d el-Ensârî el-Hazrecî şöyle dedi: 
“Haydi kalkın, Resûlullah’ın halifesine bîat edin!” Bunun üzerine ensâr, 
  Ebû Bekir’in çevresini sardılar ve elini tutup kendisine bîat etmek iste-
diler. Ancak   Ebû Bekir elini geri çekti, “ Ömer’e veya       Ebû Ubeyde’ye 
bîat edin.” dedi ve zorla onları kendisinden uzaklaştırdı. Bunu gören 
 Ömer,   Ebû Bekir’in elini uzattı. Fakat   Ebû Bekir, “Sen yâ  Ömer! Sen 
daha kuvvetli ve daha güçlüsün.” dedi.  Ömer, şöyle dedi: “Benim gü-
cüm senin içindir. Sen daha layıksın. Sen Resûlullah’ın halifesisin. O, 
seni bizim için seçti.” Sahâbe,   Ebû Bekir’e bîat edene kadar ısrarlarına 
devam ettiler.
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ــ ] ٧٤٣[ ّ ل ا  ــ ــ إن ر ــא  ــ  ــ  ــאدة:  ــ  ــ  כــ  ــ  ــאل أ و

ار  ــ ، و ــ אر ــ  ــאس  ــאر ا  ، ــ ــ  ــאس  ــאل: «ا ــ  ــ و ا 

ــ  ــא أو ــ כ ــאري: وا  ــ ا ــ  ــ  ــאل   ، ــ ــאل:   « ار ــ ــ 

ــ  ــא  א، و ــ ح  כــ ــא وا ــאء ر ر ــכ ا ــא  ــא أرد ــא  و ــאد  ــ  ــ 

 ، ــ ا  ــ ــא כא ــאر  ــ ا ــא. ور ــ  ــ  ور א ــאس،  ــ ا ــ  أن 

ــ  כــ  ــ  ــאل: ر  ، כــ ــא  ــא أ ــא  ــ  ــ  ا:  ــ א כــ و ــ  ــ أ ا  ــ وأ

ــ  ــ  ــ  ــ أ ــא  ــא أ ــ  ا: ا ــ א م  ــ ــאه  ل ا أ ــ ة. إن ر ــ ــא  وأ

ــ  ذ ــ  ن ا ــ ــא  ــא أ : أ ــ ــאل  ا،  ا وכــ ــ כــ ــ  ــאل  ــ  ة، و ــ ــא  أ

ة أن  ــ ــא  ــא أ ــ  כــ أ ، و כــ ــ  ــ أ ــא  م  ــ ــ أن أ ــ إ ــ أ ــ  ــ 

ل  ــא، أ م  ــ ــ ا ــ  ــכ  ــ  ــא   : ــ ة  ــ ــ  ــאل أ ــכ،  א ــ 

ــ  ، و ل ا ــ ــ ر ــאر، و ــ ا ــא  ــ إذ  ــ ا א ــ و ــ ا כ ــ و ا  ــ

ــ  ــ  ــאر،  ــ ا  : ــ ــאل   . ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאة ر ــא  ّ أ

ــאس،  א ة  ــ ــ ا ــ  א ــ  א כــ وأ ــא  م أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ أن ر

ا:  ــ א  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  م  ــ ــ أن  ــ  כــ 

ا  ــ  : ــ ر ــ ا ــאري  ــ ا ــ  ــ  ــאل   ، כــ ــא  م أ ــ ــאذ ا أن 

وا  ّ ــ כــ و ــ  ــ أ ا  ــ א א ه،  ــ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  إ

ه  ــ ــ  ه، و ــ ــ  ــ  ــ  ة، ود ــ ــא  ــ أو أ ا  ــ א ــאل:  ــא و ه  ــ

 : ــ ــאل   ، ــ ى وأ ــ ــ ا ، أ ــ ــא  ــ  ــ أ : أ כــ ــ  ــ أ ــאل   ، ــ ــא 

ــא؛  ــכ  ، ر ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ، أ ــ ــ ا ــכ أ ــ 

ه. ــ א ــ  ــ  ا  ــ ــא زا
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[744] Muhâcirler ve ensâr arasındaki şu uzun görüş alışverişine bak! 
Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) dininde câiz olan şeyleri arayıp araştırıyorlar, 
onun fiillerine ve tavsiyelerine müracaat ediyorlar ve onun rızâsına ulaşma-
ya çalışıyorlardı. Sen, onlardan birinin Allah’ın Kitâb’ından ve Resûlullah’ın 
(s.a.) hadisinden, Resûlullah’ın (s.a.) bizzat bir adam hakkında nass veya 
nassa benzer ya da nassın te’vili olacak bir şey getirdiğini zikrettiğini gör-
dün mü? Halbûki o, zaman olarak Resûlullah’a yakındı, onun vefat ettiği 
günde idi ve henüz defnedilmemişti. Böyle bir şeyin zikredilmesi gereken 
bir ortamdı. Üstelik tartışma ve araştırma, geçmiş olayları hatırlatır ve ka-
palı noktaları açığa çıkarır. Öyleyse yakın zamanda olan açık bir durum 
nasıl ortaya çıkmasın?

[745]  Ensâr, insanların başına bir emîr seçmekte acele etmekle, sadece 
Allah’ın rızâsını kazanmak, İslâm’ı ihyâ etmek ve Resûlullah’ın (s.a.) düş-
manlarına hâkim olmayı istiyorlardı. Böylece iş kontrol altına alınacak ve 
müslümanlar dağılmayacaktı. Çünkü onlarla birlikte ve çevrelerinde yahu-
diler ve hıristiyan Arap kabîleleri vardı. Bunlar,     Rûm krallarıyla yazışıyor-
lar ve onları İslâm aleyhine kışkırtıyorlardı. Bunun dışında      Müseyleme ve 
Tulayha da, müslümanlarla savaşmaya hazır durumda bekliyorlardı. Ayrıca 
irtidad eden kimseler vardı. En doğrusu, bir emîr seçmek için acele etmekti.

[746] Bu yüzden onlara [ensâra], “Resûlullah (s.a.), ‘İmâmlar 
Kureyştendir.’ buyurdu.” denildiği zaman, bunu dinleyip itaat ettiler, 
 Kureyş’in kendileri için en faziletlisine yönelip ona bîat ettiler, Resûlullah’ın 
idaresinde savaştıkları gibi onun idaresinde savaştılar ve ona itaatte fedakâr-
lık gösterdiler. Eğer ensârın gayesi krallık ve dünya olsaydı, ne muhâciler ne 
de başkası onları itaat ettiremezdi. Çünkü belde onların beldesi, çöl onların 
çölü idi. Güç, kuvvet ve çokluk onların lehine ve onlarda idi. Muhâcirler 
ise, onların misafirleri ve konukları olup onlar sayesinde izzet bulmuşlardı. 
Resûlullah (s.a.) da, ensâr sayesinde cemaat ve orduya sahip olmuş, onlar 
sayesinde düşmanla savaşmıştı. Resûlullah (s.a.),  Mekke’de nübüvvete da-
vete başladığından itibaren on beş yıl  hacc mevsimlerinde Arap kabîleleri-
nin karşısına çıkmış, onlara  Kur’ân okumuş ve onları Allah’a davet etmişti.
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ن ] ٧٤٤[ ــ ــ  ــאر و ــ وا א ــ ا ــ  ا ه ا ــ ل  ــ ــ  ــ إ א

ــ  א ــ أ ن إ ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ز  ــ ــא  ن  ــ و

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر כــ  ــ  ا  ــ ــ أ ــ   ، ــ א ن  ــ ــאه، و א وو

ــ  ــ إ ــ  ــ ا و ــא  ّ أو  ــ ــ ا ــא  ــ أو  ــ  ــ ر ــא  ــ  ــ و

ــ  ــ  ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــאب ا أو  כ

ة  ــ א ــכ؛ وا ــ ذכــ ذ ــ إ א ــ ا ا  ــ ، و ــ ــ  ــ  ، و ــ م  ــ ــ  و

ــ  ــ  ا ــ ا א ــ  כ ــ  ا ج ا ــ ة و ــ ر ا ــ א כّــ  ــ  א وا

؟ ــ ــ ا ا

، وإ ] ٧٤٥[ ــאس إ ا ــ ا ن  כــ ــ  ــ أ א ــ إ ار إ ــ א ــאر  ــא أراد ا و

ــ و  ــ ا  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ م و ــ ــאء ا أ

ا  ــ ــ כא ــאرى، و ــ ا ب  ــ ــ ا א د و ــ ــ ا ــ و ــ כאن  ؛  ــ

ا  ــ وכــ ــ  ــ  ــ  م، و ــ ــ ا ــ  وم وأ ــ ك ا ــ ا  ــ را

. ــ ــ أ א ــ إ ــאدرة إ ــ ا اب  ــ ــכאن ا  ، ّ ــ ــ ار ــ  ــ ار ، و ــ

ــ ] ٧٤٦[ ــ  ــאل: ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ : إن ر ــ ــ  ــא 

ا  ــ א ــ و وا  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا وا إ ــ ا، و ــ א ا وأ ــ ــ 

כ  ؛ و أرادوا ا א ا   א ، و ل ا ي ر ن   א ا  א כא   כ

 ، ــ אد ــ  אد ، وا ــ د د  ــ ن ا ــ  ، ــ ون و  ــ א ــ ا א ــא أ ــא  وا

، و  ال  א و ون  א א ا ، وإ ة  و כ ة وا س وا وا

ا  ــ  ــאت، و א ــאכ و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر ر ــ  وا، و ّ ــ

ــ  ــ  ة  א إ ا כ  د ــ و   ّ ا  و و و כאن  ا

؛ ــ ا ــ إ آن، و ــ ــ ا ب، و ــ ــ ا א ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ض  ــ ــ 
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Ona,   Evs ve   Hazrec kabîleleri kulak verdiler, davetini dinlediler, ona itaat 
yolunda çeşitli krallara ve yeryüzünün zorbalarına düşman olmayı, mallarını 
infâk etmeyi, onun dinine yardım uğruna kanlarını akıtmayı, hem hayatta 
iken hem de vafâtından sonra ona itaat etmeyi kabul ettiler. Onlar, bunları 
kabul edince Resûlullah ashâbına onlara hicret etmeyi emretti. Onlar [  Evs ve 
  Hazrec] onları [muhâcirleri] kabul edip Medine’de, kabîleleri içinde ve çölle-
rinde İslâm’ı hâkim kıldılar. Muhâcirler kendilerine hicret edince, sözlerinin 
hepsini yerine getirdiler. İmân hususunda onların içleri dışları gibiydi.

[747] Bu yüzden Allah, onlara “ensâr” ve “muhâcirûn” ismini vererek 
şöyle buyurdu: “(O mallar) o fukara  muhâcirler içindir ki; yurtlarından 
ve mallarından çıkarıldılar, Allah’tan bir lütuf ve rızâ ararlar ve Allah’a ve 
Resûlü’ne yardım ederler. İşte sâdık olanlar onlardır.” (Haşr, 59/8).

[748] Allah (a.c.), onların [muhâcirlerin] niyetlerinin sağlam ve içleri-
nin doğru olduğunu haber verdikten ve onların sâdık olduklarına şahitlik 
ettikten sonra şöyle buyurdu: Ve (yine o mallar) şunlar için ki; onlardan 
önce yurdu hazırlayıp imana sahip oldular, kendilerine hicret edenlere mu-
habbet beslerler ve onlara verilenden nefislerinde bir kaygı duymazlar, ken-
dilerinde ihtiyaç bile olsa îsâr ile (muhâcirleri) kendilerine tercih ederler. Her 
kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte felâh bulanlar onlardır (Haşr, 
59/9). Çünkü ensâr, muhâcirlerden önce Medine’de bulunuyorlardı. 
Resûlullah’ın (s.a.) dostları hicret edip kendilerine geldikleri zaman, kendi 
evlerinde onları nefislerine tercih ettiler [îsâr] ve gönül hoşnutluğuyla mal-
larını onlarla paylaştılar. Bu yüzden Allah, onların felâhına şahitlik etmiş-
tir. Allah, onlardan sonra gelenlere, onları dost edinmelerini ve onlar için 
istiğfarda bulunmalarını farz kılarak şöyle buyurmuştur: Ve şunlar için ki: 
Arkalarından gelmişlerdir, şöyle derler: “Ey Rabbimiz! Bizlere ve önden iman 
ile bizi geçmiş olan kardeşlerimize mağfiret buyur ve gönüllerimizde iman 
etmiş olanlara karşı kin tutturma! Ey Rabbimiz! Şüphe yok ki Sen raûfsun 
[şefkatlisin], rahîmsin.” (Haşr, 59/10). Allah, onlara [ muhâcirler ve ensâra] 
buğz ve düşmanlık etmekten sakınmayı emretmiştir. Onlar, Resûlullah’tan 
(s.a.) sonra onun dinini ikâme eden ve   Ebû Bekir’i halife seçen kimselerdir. 
 Kur’ân, onları medh ve övgü ile doludur. Sen de bunları aklında bulundur. 
Bunları sûre sûre araştır ve incele! Bunların hepsini zikretmek uzun sürer 
ve bu kitaba sığmaz.
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ك  ــ ــאداة  ــ  ه إ ــ א ، وأ ــ ــ د ا إ ــ رج، وأ ــ وس وا ــ ا א ــ 

ة  ــ ــ  ــ  אء ا د כ ــ ، و ــ ا ا أ ــ ، وأن  ــ א ــ  رض  ة ا ــ א ــ و ا

 ، ــ ة إ ــ א ــ  א ــ أ ــכ، أ ــ ذ ه إ ــ א ــא أ ــא.  ــא و ه  ــ ، وأن  ــ د

ــ  وا إ ــ א  ، ــ اد ــ و א ــ  ــ و ــ ا م  ــ وا ا ــ ــ وأ

. ــ א ــאن כ ــ ا ــ  א ــכ، وכאن  ــ ذ ا  ــ

اءِ ] ٧٤٧[ ــ َ ُ ْ ِ ﴿ : ــאل ا ا  ــ ون، و ــ א ا ا ــאر وכــ א ا ا ــ ا أ ــ

ــאً،  ا ْ ِ وَرِ َ ا ــ ِ  ً ــ ْ َ نَ  ــ ُ َ ْ َ  ، ْ ــ ِ ا ْ وَأ ــ
ِ אرِ ْ دِ ــ ِ ا  ــ َ أ ــ ِ َ ا ــ ِ ِ א ُ ْ ا

ــ ٨»  نَ﴾ «ا ــ ُ אدِ ُ ا ــ ُ ــכَ  ِ ، أو ُ َ ــ ُ َ وَرَ ونَ ا ُ ــ ُ ْ َ وَ

ــ ] ٧٤٨[ ــ  ، و ــ א ق  ــ ــ و א ــ  ــ  ــ  ّ و ــ ــ 

نَ  ــ ِ ُ  ْ ــ ِ
ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ ــאن  ْ ارَ وَا ــ ؤُا ا ــ َ َ  َ ــ ِ ــאل: ﴿وَا ــאر و ــ ذכــ ا ق،  ــ א

 ْ ِ ــ َ أ ونَ  ُ ــ
ِ ْ ُ ا، وَ ـُـ ــא أوُ ِ  ً ــ َ א  ْ ــ

ِ ورِ ُ ُ ــ  ِ ونَ  ُ ــ ِ َ ــ وَ  َ إ ــ َ א  ْ ــ َ
ــ  نَ﴾ «ا ــ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ــ ُ ــכَ  ِ و َ  ِ ــ ِ ْ َ ــ  ُ قَ  ـُـ  ْ ــ َ ٌ، وَ ــ َ א َ  ْ ــ ِ ِ ْ כאن  َــ وَ

ــאب  ون أ ــ א ــ ا אء ــא   ، ــ א ــ ا ــ  א ا  ــ ــאر כא ن ا  ،«٩

و  ــא و  ، ــ אز ــ  أ ــ  ــ  و أ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر

ــ  ــ  ــאء  ــ  ــ  ض  ــ ح، و ــ א ــ  ــ   ، ــ ــ أ ــ  ــ  ا أ

ــא  َ َ  ْ ــ
ِ ْ ــא ا َ نَ رَ ُــ ُ َ  ْ ــ

ِ ِ ْ َ ــ  ِ ــאءُوا  َ  َ ــ ِ ــאل: ﴿وَا ــ  אر  ــ ــ وا

ــכَ  ــא إِ َ ا رَ ُــ َ َ آ ــ ِ ّ ِ ــ  ِ ــא  َ ِ ُ ُ ــ  ِ  ْ ــ َ ْ َ  َ ــאنِ وَ َ ِ ْ א ِ َא  ُ َ ــ َ  َ ــ ِ ــא ا َ ِ ا َ ْ ِ ِ وَ

ــ  ا  ــ א ــ  ء ا ــ  ، ــ او ــ و ــ  ذ  ــ א ــ  ﴾، وأ ٌ ــ
ِ رَءُوفٌ ر

ء  ــ آن  ــ ، وا כــ ــא  ــאروا أ ــ ا ــ ا ه، و ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  رة  ــ ــ  رة  ــ ــ  ــא  ــ  ــ إ אر ؛  ــ ــ  ، وأ ــ ــאء  ــ وا

. ــ ا ا ــ ــ  ل و  ــ ــ  כــ  ه،  ــ ــכ و ذ
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[749] Onlar [ensâr],   Ebû Bekir’e bîat ettikleri zaman, sanki Resûlullah 
(s.a.) vefat etmemiş ve aralarından ayrılmamış gibi, gönülleri huzura kavuş-
tu ve rahatladılar. İşte onların acele etmekten maksatları buydu. Onlar, ele 
aldıkları konuyu ve üstlendikleri şeyi çok iyi biliyorlardı. Onlar, Resûlullah’a 
(s.a.) taat uğruna bütün milletleri kızdırdıklarını ve onun bir emîr tayin et-
meden kendilerini arkada bıraktığını biliyorlardı. Bu nedenle Nebî’lerini 
kaybetmiş olarak ve işlerini yürütecek bir emîr olmadan gecelemekten kork-
tular. Onlar, İslâm’ı korumaya aşırı istekli oldukları için, hemen kendisine 
bîat edecekleri bir kişi aradılar. Sana bunları, durumu öğrenmen için zikret-
tim. Çünkü durumu bilmeyen ve İslâm’a ta‘n gayreti içinde olan kimseler, 
onların dünyayı sevdikleri, Resûlullah’ın (s.a.) vefatına sevindikleri ve rahata 
düşkün oldukları için acele ettiklerini iddia etmektedirler. 

[750] Sen, onların yaptıklarını müşâhede ettiğin zaman, vefatından sonra 
Resûlullah’ı çok sevdiklerini ve onun dinine çok yardım ettiklerini görürsün.

[751]   Ebû Bekir, sakîfeden döndükten sonra bir hutbe irâd etti ve 
muhâcirlere olanları haber vererek şöyle dedi: “Vallahi, emîrlik istemedim 
ve niyetimden de geçmemişti. Bir gün ve bir gece dahi olsa emîrlik temen-
nî etmezdim ve buna istekli de değildim.  Ömer’i emîr yapmaya çalıştım, 
ama beni bırakmadılar. Sadece fitne çıkmasından korktuğum ve başımızda 
bir emîr bulunmadığı için emîrliği kabul ettim. Şimdi işinizi size getirdim. 
Beni azledin ve dilediğinizi seçin.” Bunun üzerine  Hz.  Ali ona şöyle dedi: 
“Vallahi, onlar seni azletmeyecekler ve azledilmeni istemeyecekler. Çünkü 
Resûlullah seni dinimiz için tercih etti. Biz de seni dünyamız için tercih 
ediyoruz. Resûlullah seni öne geçirmişken, kim seni geriye bırakabilir?” 
Sahâbenin tamamı,  Hz.  Ali’nin sözünü doğru ve güzel buldular.

[752] Onların, Resûlullah’ın (s.a.)   Ebû Bekir’e verdiği şeylerin kendile-
rinin verdiğinden daha çok olduğunu itiraf edişlerine bak!  Ali (r.a.), ensârın 
emîrlik arzusuna hayret ederek şöyle demiştir: “Yoksa onlar, Resûlullah’ın 
(s.a.), ‘Size ensâr hakkında hayrı tavsiye ediyorum. Onlardan iyilik yapanla-
rın iyiliklerini kabul edin, kötülük yapanların kötülüklerini affedin!’147 bu-
yurduğunu işitmediler mi? Eğer emîrlik onlarda olsaydı, onlar için vasiyet 
yapılırdı. Halbuki onlar hakkında vasiyet yoktur. Fakat biz, Resûlullah’ın 
(s.a.) tavsiye ettiği gibi onları affediyoruz. Allah da onlara merhamet etsin.” 

147 Buharî, Fedâilu’s-Sahâbe, 7
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ــ ] ٧٤٩[ ّ ل ا  ــ ا وכאن ر ــ א ، و ــ ــכ  כــ  ــא  ا أ ــ א ــא  ــ 

ا  ــ כא ار، و ــ א وا  ــ ي  ــ ا ا ــ  ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ا 

ــ  א ــ  ــא  ــ כ وا ا ــ ــ و ــ  ا أ ــ ــ  ،٨٤ و ــ و و ــ א ــא  ــ  ا

ا  ــ ا أن  ــ א  ، ــ ــ  ــ و أ ــ  ؛  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ا ء  ــ ــאم  ة ا ــ  ، ــ ــ أ ــ  ــ أ ــ  ــ و وا  ــ ــ  و

ــ  ن  ــ ــאل  ف ا ــ ا  ــ ــכ  ت  ــא ذכــ ، وإ ــ ون  ــ ــ  ــ  ــאدروا إ م  ــ ا

ــא  ــכ  ا ذ ــ ــא  ــ إ ــ أ ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ و  

. ــ ا א ــ  א ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ت ر ــ ور  ــ ــא و

ــ ] ٧٥٠[ ، وأ ــ ــא  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  א ت أ ــ ــ  ــ و ــ  وأ

 . ــ ــ د ة  ــ

ــא כאن ] ٧٥١[ ــ  א ــ ا ــא، وأ ــאم  ــ و ــ ا ــאد  כــ  ــא  ــ إن أ

ــ  ، و ر ــ م و  ــ ــ  ــא  ــא، و  ــאرة، و  ــא أردت ا ــאل: وا  و

، و  ــ ــ ا ــא  ــא  ، وإ כــ ــא   . ــ ــ  ــא  ــ أن ا ــ  ــא، و

ــ  ــאل   . ــ ــ  ا  ــ ــ وو כــ  رכــ إ ــ أ ــ ر ، و ــ ّ أ ــ כــ  ــ 

ــא،  א ــאك  ــא  ل ا  ــ ــכ ر כ، ر ــ ــכ و  : وا   ّ ــ

ه . ــ ــ وا ــ  ــ  א ب ا ّ ــ ك،  ــ ــ ذا  ل ا  ــ ــכ ر ّ
כ أכ ] ٧٥٢[ א  ــ  أ أ ّ ا  و ل ا  ــ ا أن ر وا ا

ــא  ــאل: أ ــאرة و ــ ا ــאر  ــ ا ــ  ــ  ــ ا  ــ ر ــ  ه، و ــ ــא أ

ــ  ا  ــ ا، ا ــ ــאر  א כــ  : «أو ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ا  ــ

 ، כא ا    اء  ا  ا »،  כא ــ אوزوا   ــ و

ــאر. ــ ا ، وا  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ّ ــא و ــ כ ــאوز  כــ  و

٨٤  (ط) : و
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[753] Eğer birisi, “Onlar,   Ebû Bekir’den korktukları için takıyye yaparak 
buna karşı çıkmadılar.” derse, biz defalarca dört halifenin yönetim tarzının 
hakkı söyleyen birinin korkacağı bir yönetim tarzı olmadığını açıkladık.

[754] Denildi ki:       Ebû Süfyân,   Ebû Bekir’e bîattan sonra   Ali b. Ebî 
Tâlib ile karşılaştı ve ona şöyle dedi: “ Ey Ebu’l-   Hasan! Neden bu iş [hilâ-
fet],  Kureyş’in en küçük boyuna/sülâlesine geçmiştir? Halifelik, Abdu 
Menâfoğullarının hakkıdır. İstersen,   Ebû Bekir’in üzerine at ve adam gönde-
reyim.”  Hz.  Ali ona şöyle karşılık verdi: “Bunu istemiyorum. Çünkü biz   Ebû 
Bekir’i hilâfete layık gördük. Ben,   Ebû Bekir’e yaptığım bîatımı, Resûlullah 
(s.a.) ile beraber yaptığım cîhâdım gibi sayıyorum.” Sonra       Ebû Süfyân, 
 Abbâs ve Hâşimoğullarına giderek şunları söyledi: “Neden hilâfet bizim de-
ğil de,  Ebu’l-Fadl’ın? Halbuki o, Abdu Menâfoğullarının hakkıdır. Ey Abdu 
Menâfoğulları! Şerefinizi koruyun, reisliğinizi kimseye vermeyin ve Allah’ın 
size giydirdiği fazilet tacını başınızdan çıkarmayın. Çünkü o, nübüvvetten 
sonra gelir. Bunu kaçıran daima tâbi olur. Onu koruyana ise tâbi olunur.” 
     el- Abbâs şöyle dedi: “İslâm, ihaneti bağladı ve bâtılın dizginini çekti. Acele 
etme, birlikte düşünelim. Eğer bizim için bir sıkıntı olursa, elimizi sonuna 
kadar bu işe sokarız veya sonuna kadar gideriz. Yoksa sayı azlığı ve güç zayıf-
lığı buna sebep değildir.” Böylece      el- Abbâs,       Ebû Süfyân’ın teklifini reddetti, 
Hâşimoğullarını muhalefetten nehyetti ve onlara şöyle dedi: “Nefret yolun-
dan dönün ve başınıza övünç tâcını koyun.” el-Abbas,       Ebû Süfyân’a da şöyle 
dedi: “Ey       Ebû Süfyân! Müslümanlar, akrabalık bakımından birbirinden uzak 
olsalar da, birbirine nasihat eden bir topluluktur. Münafıklar, akrabalık ba-
kımından birbirine yakın olsalar bile, birbirini aldatan bir topluluktur. Ey 
      Ebû Süfyân! Sen, İslâm’a ve müslümanlara düşmanlık yaptığın sürece, onlara 
hiçbir zarar veremedin. Biz,   Ebû Bekir’i hilâfete layık gördük. Eğer onu ehil 
görmeseydik, başımıza seçmezdik.” 

[755]  Emîru’l-mü’minîn  Ali  (r.a.),  Osman’ın (r.a.) vefatından sonra 
 Muâviye’ye (r.a.) gönderdiği bir mektupta bundan bahsetti. O, bu mek-
tubunun bir bölümünde şöyle dedi: “[Ey  Muâviye!]   Ebû Bekir insanların 
başına halife seçildikten sonra, baban bana geldi ve ‘Bu iş   Muhammed’den 
(s.a.) sonra senin hakkındır. Sana bîat edeyim mi? Ben, muhalefet edenlere 
karşı sana yardım edeceğim.’ Biz, ayrılık çıkması korkusuyla bunu reddet-
tik. Baban, bizim buna layık olduğumuzu senden daha iyi biliyordu. Eğer 
sen de babanın bildiğini biliyorsan, rüşdünü ortaya koyarsın. Aksi takdirde 
Allah beni sana muhtaç etmez.” 
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ة أن ] ٧٥٣[ ــ ــ  ــא  ّ ــ   ، ــ ــא و כــ  ــא  ا أ ــ אر ــ  ــ  ــאل: أ ن  ــ

. ــ ــ  א  א ــ כــ  ــ  ــ  ر ــאء ا ء ا ــ אن  ــ

כــ ] ٧٥٤[ ــ  ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ أ ــ  ــ  אن  ــ ــא  : إن أ ــ و

ــ  ــ  ــא  ، إ ــ ــ   ّ ــ ــ  ــ أ ــ  ا ا ــ ــאل  ــא   ، ــ ــא ا ــא أ  : ــ ــאل 

ــ  ــא أر  : ــ ــ  ــאل   ، ــ ــ ور כــ  ــ  ــ أ ــא  ــ  ــאف، إن  ــ 

ل ا  ــ ــ ر ــאدي  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ، وا ــ ــא أ כــ  ــא  ــא أ ــא رأ ــכ، إ ذ

ــ  ــא و ــא  ــאل:  ــ  א ــ  ــאس و אن ا ــ ــ  ــ أ ــ أ  . ــ ــ و ــ ا  ّ
ا  ــ כــ وا ــ  ا  ــ ــאف ذ ــ  ــ  ــא  ــאف،  ــ  ــ  ــ  ــא  ٨٥، إ ــ ا

ة،  ــ ــ  ــא  ــא، إ ــכ ا  ــ إذ أ ا כ ــאج ا ا  ــ ، و  ددכ ــ ــ 

ــכ  ــ ا م  ــ ــאس: إن ا ــאل ا ؛  ــ ــא ا ــ ذبّ  ، و ــ ــא ا ــ  ــ 

ــ  ج  ــ ــ  ــ ا ــא  כــ  ن  ــ  ، כــ ــ ا ا ــ   ، ــ א ــאن ا ــ  وأ

د و  ــ ــ ا ــ  ــ  ى  ــ כــ ا ى، وإن  ــ ــ ا ــא أو  ــ   ــא  أכ

ــאل  ف، و ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  אن، و ــ ــ  ل أ ــ ــ  כــ   . ــ ــ ا ــ  و

ــא  ــא أ אن:  ــ ــ  ــאل  ة. و ــ א ــאن ا ا  ــ ة و ــ א ــ ا ــ  ا  ــ  : ــ

ــ  م  ــ ــ  א ، وان ا ــא ت أ ــ א ــ وإن  م  ــ ــ  אن، إن ا ــ

ــכ  ه ذ ــ ــ  ــ  م وأ ــ ــ ا אد ــא  א אن،  ــ ــא  ــא أ  ، ــא ــ أ אر وان 

ــאه. ــא و ــ  ه أ ــ ــ  ــ  ، و ــ ــא أ כــ  ــא  ــא أ ــא و א، إ ــ

אن  ] ٧٥٥[ ــ   ــ ر ا   ــ  ــ ا ا أ ــ ــ  ــ ذכــ  و

כ  ّ أ  א  و ك أ ــא: و כאن أ ــ  ــ  ــ  ل  ــ ــ إذ  אو ــ  ــא إ ر

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ ا ــאل أ ــאس،  ــ ا ا ر

ف  ــ ك ا ــ ــכאن أ  ، ــ ــ ا א ــכ  ــא ذ כ ــכ،  א ــ  ــ  ــכ  ــא  ــכ وا א أ

ــכ. ــ ا  ك، وإ  ــ ــ ر ف  ــ ــא כאن  ــ  ف  ــ ن  ــ ــכ،  ــא 

٨٥  (ط) : 
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[756]  Muâviye, halifeliği    Hasan’dan aldığı ve       İbn  Abbâs ve 
   Hâşimoğulları “Sen, gasp yaptın ve hakkın olmayan şeyi aldın.” dedikleri 
zaman, bu sözü onlara hatırlattı ve şöyle dedi: “Eğer hilâfet, seçim ve icmâ 
yoluyla değil de, akrabalık sebebiyle hak edilseydi,      el- Abbâs bunu reddet-
mezdi. Halbuki       Ebû Süfyân, kendisine  Abdu Menâfoğulları adına garanti 
de vermişti.” Onlar [   Hâşimoğulları] şöyle cevap verdiler: “O zaman  muhâ-
cirler ve ensârın razı olduğu ve müslümanların icmâ ettikleri bir durum 
vardı. Ama biz senden razı değiliz.” 

[757] Biz burada   Ebû Bekir’in imâmetinin sıhhatini tartışmıyoruz. Biz, 
sahâbenin her zaman ve dönemde imâmete elverişli olan kişiyi uzun uza-
dıya araştırdıklarını ve buna çok ihtiyaçları olmasına rağmen Resûlullah’ın 
(s.a.) bizzat bir adamı tayin ettiğini zikretmediklerini, bilakis seçim yapma 
hususunda icmâ ettiklerini söylüyoruz. Bize Abdu Menâfoğulları arasın-
da geçenler arz edilince, biz de Hâşimoğullarının söylediklerini hatırladık. 
Çünkü       Ebû Süfyân,    Hâşimoğulları ailesi ve akrabaları olduğu için, hilâ-
fetin Abdu Menâfoğullarından onlara geçmesini istiyordu. Zira İslâm’dan 
önce yöneticilik ve reislik onlarda bulunuyordu.

[758] Bu yüzden Resûlullah’ın (s.a.)    Yemen valisi      Hâlid b.      Sa‘îd  el-
Âs, Resûlullah vefat ettikten sonra Medine’ye geldiği zaman, insanların 
     el- Abbâs,  Ali veya  Osman’a değil de   Ebû Bekir’e bîat ettiklerini görünce 
şaşırdı. Çünkü onlar, Resûlullah’ın (s.a.) amcaları ve amcazâdeleri idiler. 
 Hâlid, seferden geldiği zaman, kendisine hoş geldin demeye gelen  Osman 
ve  Ali’ye şöyle dedi: “Siz Abdu Menâfoğulları,  Teym oğulları tarafından 
yönetilmeye razı oldunuz mu?”  Hz.  Ali “Evet, razı olduk.” dedi.  Hâlid 
şöyle dedi: “Siz, gölge sahibi uzun bir ağaçsınız. Siz razı olduysanız, biz de 
ona razı olduk.” 

[759]   Ebû Bekir’in, -Resûlullah’ın (s.a.) akrabaları, amcaları ve amca-
oğulları çok kalabalık, güçlü ve kuvvetli, zengin olmalarına,   Ebû Bekir’in 
ise bunların hiçbirine sahip olmamasına rağmen- onların önüne geçerek 
halife olması hayret verici şeylerdendir. Bu yüzden  Mekke’de insanlar  Ebû 
Kuhâfe’nin etrafında toplandıkları zaman, “Ne oluyor?” diye sordu. Onlar, 
“Resûlullah (s.a.) vefat etti.” deyince  Ebû Kuhâfe, “İnsanlar, ondan sonra ne 
yaptılar?” diye sordu. İnsanlar, “Yerine senin oğlunu halife seçtiler.” dediler.
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ــ ] ٧٥٦[ ــ ا ــ أ ــ  א ــ  ــאس و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  אو ــ ذכــ  و

ــ  : إن כאن أ ــ ــאل  ــכ،  ــ  ــא  ت  ــ ــ وأ : ا ــ ا  ــ א  ، ــ ــ ا

ــ  ــ  ــא و ــאس  ــ ا ــא  ــאع  ــא وا ــ دون ا ا א ــ  ــ  ا

ــכאن  ــאف؟  ــ  ــ  אن  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ن، وأ ــ ــ ا ــ  ــאر وا ون وا ــ א ــ ا ــ ر ــ أن ذاك أ ا

ــאك. ــא ر

ــ כ ] ٧٥٧[ ــ  א ــ أن ا ــא  ــא כ ، وإ כــ ــ  ــ أ א ــ إ ــ  ــא  ــא כ و

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ون  כــ ــ و  א ــ  ــ  ن  ــ ــאن وأوان  ز

ــ  ــ ا ن  ــ ــ  ــכ،  ــ ذ ــ إ א ــ  ــ  ــאن  ــ إ ــ  ــ و ا 

ــא  ، وان أ ــ א ــ  ل  ــ ــא  כ ــאف،  ــ  ــ  ــ  ــא כאن  ــא  ض  ــ ــאر،  א

ــ  ــ  ــ  ــ  אر ــ وأ ــ أ ــ  א ــ  ــ  ــ  ن ا כــ ــ أن  אن أ ــ

م. ــ ــ ا ــ  ــ  ــ כא א دد وا ــ ن ا ــאف، و

ــ ] ٧٥٨[ ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــאص  ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــאل  ا  ــ و

ن  ــ כــ ــ   ، כــ ــא  ــאس أ ــ ا א ــ  ــ و א ــ و م  ــ ــ  ــ و ــ ا ــ  و

ــ  ّ ل ا  ــ ــאم ر ء أ ــ ــאن  ــ أو  ــאس أو  כــ دون ا ــ  ــ أ ــ  ا

م  ــ ــ  ــ  א  ــ ــאه  ــ أ ــ و ــאن و ــאل   ، ــ א ــ أ ــ و ــ و ا 

ــאل  ــא،  : ر ــ ــאل   ، ــ ــ  כــ  ــ أ ــאف أن  ــ  ــ  ــ  ه: أر ــ ــ 

ــאه. ــ ر ذا ر ــ ل  ــ ال ذوات ا ــ ــ ا ــ ا : أ ــ א

א و ] ٧٥٩[ ــ و أ א ل ا وأ ــ ــ أ ر ــ  ، و כــ ــ  ــ أ

 ، ــ א ــ ا ــכ  ــ ذ ء  ــ כــ  ــ  ــ  ــאر و ــ ا ــ و ة و ــ ــ  ة و ــ כ

ل  ــ אت ر ا:  א ا؟  ــ ــא   : כــ ــ  ــ و ــאس  ــאل ا ــ  ــ و א ــ  ــאل أ ا  ــ و

، ــ א ــכ  ا ا ــ א ا: أ ــ א ه  ــ ــאس  ــ ا ــא  ــאل:   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ا 
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 Ebû Kuhâfe, “Abdu Menâfoğulları buna rızâ gösterdiler mi?” dedi. İnsan-
lar “Evet!” dediler.  Ebû Kuhâfe “Muğîreoğulları da razı oldular mı?” dedi. 
İnsanlar “Evet!” dediler.  Ebû Kuhâfe “Teymoğullarından bir adama mı bo-
yun eğdiler?” dedi. İnsanlar “Evet!” dediler. Bunun üzerine  Ebû Kuhâfe 
“Allah’ın verdiğine kimse mâni olamaz.” dedi.

[760] Ebû Kuhafe, oğlunun öne geçirilmesine şaşırdı. Çünkü yöne-
ticilik ve riyâset, Teymoğullarında değil, Mahzûmoğullarından Abdu 
Menâfoğulları ile Muğîreoğullarının elindeydi. Muhâcirler, ensâr ve 
Resûlullah’ın (s.a.) dini üzere olan insanlar oğlu   Ebû Bekir’i öne geçirdik-
leri zaman  Ebû Kuhâfe, bunun İslâm’dan kaynaklandığını ve Allah tarafın-
dan olduğunu anladı. Çünkü oğluna hased edilmesi ve uzak tutulması ge-
rekiyordu. Fakat bu topluluk [müslümanlar], oğlunun seçilmesinde itibar 
ve soyu değil, dini ve İslâm’ı dikkate aldılar.

[761] Bu haber    Yemen,    Bahreyn ve  Ummân halkına ulaştığı zaman, 
Resûlullah’ın (s.a.) valilerine şöyle dediler: “İnsanların, Resûlullah’tan (s.a.) 
sonra bîat ettikleri kişi, onun oğlu veya kardeşi midir?” Onlara “Hayır!” 
denilince, “O, onun yakın akrabası mı?” dediler. Kendilerine “Hayır!” de-
nilince, “Öyle ise onların durumu nedir?” diye sordular. Onlara, “En ha-
yırlılarını seçtiler ve onu kendilerine emîr yaptılar.” denildi. Onlar “ Böyle 
yaptıkları sürece hayır devam edecektir.” dediler.

[762] Allah sana merhamet etsin. Sen, bu topluluğun halini iyi düşün 
ki hakikatin onların [        Râfıza’nın] dediklerinin zıddı olduğunu öğrenesin! 
Ancak aradan çok uzun zaman geçmiş ve düşünen insanlar da azalmıştır.

[Mürtedlerle ve Zekat Vermeyenlerle Savaş]

[763]   Ebû Bekir,   Yemâme,      Müseyleme,      Rebî‘a,   Tuleyha ve   Benû  Esed 
ile savaştı. Bunlar, irtidad eden ve namaz kılmayı kabul etmekle birlik-
te zekât vermeyi reddeden kabîlelerdi.   Ebû Bekir (r.a.), Resûlullah’ın 
(s.a.) dinini değiştirmeyi, onun dininde bir hasletin terkini kabul et-
meyi ve ondan herhangi bir şeyi iptal etmeyi reddetti. Bu nedenle   Ebû 
Bekir,  muhâcirler ve ensârla birlikte onlara karşı savaştı, onlara her 
türlü cezayı verdi ve onların çoğunu öldürdü. Onların erkeklerine ve 
kadınlarına öyle cezalar verdik ki burada açıklaması uzun sürer. Çünkü 
onlar, Resûlullah’ın (s.a.) dinini değiştirmişler ve hükümlerini iptal et-
mişlerdi.
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 ، ــ ا:  ــ א ة؟  ــ ــ ا ــ  ــאل: أ  ، ــ ا:  ــ א ــאف؟  ــ  ــ  ــ  ــאل: أ

. ــ ا ــא أ ــ  א ــ  ــאل:   ، ــ ا:  ــ א ؟  ــ ــ  ــ  ــ  ــאل: ودا

ــ ] ٧٦٠[ ــ  ــ  ــא כא ــ إ א ّאدة وا ــ ــ وا م ا ــ ــ  ــ  א ــ  ــ أ

ون  ــ א م ا ّ ــ ــא   ، ــ ــ  وم دون  ــ ــ  ــ  ة  ــ ــ ا ــאف و ــ 

ــ أن   ، כــ ــא  ــ أ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ כאن  ــאر و وا

م  ــ כــ ا ــאد، و ــ وا א ــ  ــ כאن أو ــ  ، وان ا ــ ا ــ  م و ــ ــכ ا ذ

ــאب. ــאب وا م دون ا ــ ــ وا ــ ا ــ إ ــ  ا  ــ ر

ــ ا ] ٧٦١[ ّ ل ا  ــ ــאل ر ا  ــ א ــאن  ــ و ــ وا ــ ا ــ أ ــא 

ــ أو  ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאس  ــ ا א ي  ــ ا ا ــ : أ ــ ــ و

 : ــ ؟  ــ ــא  ا:  ــ א  ،  : ــ ؟  ــ ــאس  ب ا ــ ا: أ  ــ א  ،  : ــ ــ  ه؟  ــ ا

ا. ــ ا  ــ ــא  ــ  ا  ــ ا ــ  ا:  ــ א  ، ــ وه  ــ ــ  ــאروا أ ا

ــא ] ٧٦٢[ ــ  א ــא  ــ إ ــא و ف  ــ م  ــ ــאل ا ــכ ا  ــ ر

. ــ ــ ا ــ و ــאل ا ــ  ء،  ــ ــ  א

אب آ و

]٧٦٣ [ ، ــ ــ أ ، و ــ ، و ــ ، ور ــ ، و ــ א ا ا ــ כــ  ــא  ــ أن أ و

ــ  כــ ر ة، وأ ــ ــ ا א ــ  א ــ إذ כאة،  ــ ــ ا א ة، و ــ ــ ا א ــכ ا و

ــ  ك  ــ ــ  ــ  ــ   ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ  ا 

ــכ  ــאر و ــ وا א א ــ  ا ــ  ، و ــ ء  ــ ــ  ــ و  ــ د ة  ــ وا

ــא  ــכאل  ــ ا ــ  ــאء  ــאل وا א ــ  ، و ــ ان ا ــ ــ أ ، و ــ כ ــ כ ا

وده، ــ ا  ،و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر وا د ــ ــ  ــ  ل  ــ
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Onlar,   Ebû Bekir’in komutanlarına, “Bize neden bu kötülüğü yapıyorsu-
nuz? Çünkü siz de, arkadaşınızın nasslarını iptal ettiniz, dinini değiştir-
diniz, Kitâb’ını tebdil ettiniz, vasiyetinden ve halife tayin ettiği kimseden 
yüz çevirdiniz, onun kızını dövüp karnındaki cenini öldürdünüz.” diyeme-
diler. Halbuki onların bunu demeye çok ihtiyaçları vardı. Eğer buna dair 
en küçük bir işaret olsaydı, bu hususta yaygara yaparlar ve bundan dolayı 
mutlu olurlardı. Böylece sen, onların [        Râfıza’nın] iddia ettikleri şeyin aslı-
nın olmadığını anlıyorsun.

[764] Onlardan böyle bir şey zuhur etseydi, bunu bilmek,  Emîru’l-
mü’minîn ile en-Nahr halkı arasında, yine onunla     Şâm halkı vb. arasında 
geçen şeyleri bilmekten daha kuvvetli olurdu.

[Hz. Ebû Bekir'in Hilâfeti Bırakmak İstemesi]

[765]   Ebû Bekir,      Müseyleme’yi öldürdükten, Tulayha’yı esir aldıktan, 
irtidad edenleri tekrar İslâm’a çevirdikten, ordularını   Irâk’a gönderip müs-
lümanları zafere ulaştırdıktan sonra, müslümanlara hitap ederek şöyle de-
di: “İşleriniz, size geri döndü. Allah’a hamd olsun, düşmanınıza galip gel-
diniz. Artık beni azledin. Benim için kolay olmayan ve Allah’ın yardımına 
ihtiyaç duyulan bir vazifeyi yerine getirdim.” 

[766] Bunun üzerine  Ali (r.a.) şöyle dedi: “Onlar, seni azletmezler ve 
azletmeyecekler. Çünkü aramızda, senin yerine geçecek ve senin makamını 
dolduracak kimse yoktur.”   Ebû Bekir, azledilmesini isteyerek üç gün insan-
ların arasında dolaştı, ama onu azletmediler.

[Hz. Ömer’in Hilâfeti]

[767]   Ebû Bekir, vefatı sırasında şöyle dedi: “Keşke Benû Sâ‘ide göl-
geliği günü  Ömer’i veya       Ebû Ubeyde’yi halife yapsaydım. Benim vezîr 
olmam, emîr olmamdan daha hayırlı olurdu. Keşke  Hâlid’i     Şâm’a gön-
derdiğim zaman,  Ömer’i de   Irâk’a gönderseydim. O zaman hem sağ ko-
lumu hem de sol kolumu uzatmış olurdum.” Sonra   Ebû Bekir, yerine ha-
life tayin etme işine teşebbüs etti. O, bu konuda istişare yapmaya başladı. 
Müslümanlardan bir gruba şöyle dedi: “Sizden birini size hâlife yapsam, 
razı olur musunuz?”   Ali b. Ebî Tâlib “ Ömer’den başkasına hayır!” dedi.
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ــ  ــ  ــ  ا وأ ــ ــא  ون  כــ ــ  כــ  ــ  اء أ ــ ا  ــ ا أن  א ــ ــא ا

ــ  ّ و ــ  و ــ  ــ  وا  ، ــ א כ ــ  و  ، ــ د ــ  و  ، כــ א ص  ــ

ء  ــ ــ  א ــ  ا  ــ ــא، و ــ  ــא  ــ  ، و ــ ــ ا ، و ــ ا

ــ  ّ ــא  ــ أن   ، ــ ا إ ا ــ ــ وا ا  ــ ّ ــאرة  ــ إ ــכ أد ــ כאن  ، و ــ إ

. ــ ــ  ء  أ ــ

ــ ا ] ٧٦٤[ ــ أ ــא כאن  ى  ــ ــ ا ــ  ــכאن ا ء  ــ ــ  ا  ــ ــ כאن  و

. ــאم و ــ أ ا ــ و ، و ــ ــ ا وأ

אب آ  و

ــ ] ٧٦٥[ دة، وا ــ ــ ا ، ورد أ ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــא  כــ  ــא  إن أ

ــאم  ن،  ــ ــ ا اق وا ــ ــ ا ــ إ ــ  م وأ ــ ب ا ــ ة ا ــ ــ 

ــ  ــ  ــ ا ا כــ و ــאدت إ ــ  رכــ  ــאل: أن أ ــא  ــ  ــ ا

. ــ ا ان إ  ــ ــ و  ــ را ــ  ــא  ا  ــ ت أ ــ ــ  ــ  وכــ 

ل ] ٧٦٦[ ــ ــכ  ــא  כ، و ــ ــכ و  ــא   : ــ ــ ا  ّ ر ــ ــ  ــאل 

ه. ــ א ــא أ ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــ  ل، و ــ ــכ  ل  ــ و 

אب آ  و

ــ ] ٧٦٧[ ــ  م  ــ ــ  ــא  ــאل:  ــ  ض  ــ ض  ــ ــא  כــ  ــא  أ إن 

أن  ــ  ا  ــ ا  ــ وز ن  أכــ ــ  כ ة،  ــ ــא  أ أو  ــ  ــ  و ــ  כ ــ  ة  ــא

اق  ــ ــ ا ــ إ ــ  ــ  ــאم כ ــ ا ا إ ــ א ــ  ــ  ــ  ا، و ــ ن أ أכــ

ن  כــ ــ  ف  ــ ا ــ  م  ــ ــ   . א ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  כ

כــ  ــ  و إن   : ــ ا ــ  ــ  ــאل  ــכ؛  ذ ــ  ــאور  ــ  وأ ه،  ــ

، ــ ن  כــ أن  إ    : ــ א ــ  أ ــ   ّ ــ ــאل  ن؟  ــ أ כــ  ــ  ر
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Bunun üzerine   Ebû Bekir sustu. Sonra       Abdurrahman b. Avf ile baş başa 
kalınca, onunla  Ömer hakkında istişarede bulundu. Onun görüşünü aldı 
ve ona şöyle dedi: “Ey Ebû   Muhammed! Ben sana haber verinceye kadar 
aramızda geçenleri gizli tut!” Sonra   Osman b. Affân ile istişarede bulundu. 
Ondan sonra ensârdan bir grupla birlikte  Üseyd b. Hudayr ile istişare yap-
tı. Üseyd ona şöyle dedi: “Sertliği olmasaydı, senden sonra  Ömer’den daha 
hayırlısını bilmiyorum.”   Ebû Bekir, ona şunları söyledi: “ Ey Ebû   Yahyâ! 
Ben onu takip ettim: Ben sertleştiğim zaman o bana yumuşaklığı ve ben 
yumuşadığım zaman o sertleşmeyi gösterdi. O, başınıza geçtiği zaman ge-
rektiği yerde yumuşar ve gerektiği yerde sertleşir.” 

[768]   Ebû Bekir, sonra durumu insanlara açıkladı ve  Ömer hakkında-
ki görüşünü onlara söyledi. Bunun üzerine     Talha ve başkaları şöyle dedi: 
“ Ömer, sert mizaçlı bir adamdır. O, halife değilken bile sert ise, halife 
olunca acaba nasıl olur? Bize, ondan daha kol kanat gerici ve yumuşak olan 
birini tayin et.”   Ebû Bekir, ona daha önce [Üseyd’e] verdiği cevabı verdi.

[769] O hâlde akıllı ve olayları düşünen bir insan, Resûlullah’ın (s.a.) 
tayin ettiği ve onları halife seçmekten kurtardığı bir adamın bulunduğu-
nu nasıl iddia eder? Onların [        Râfıza’nın] iddia ettikleri bu adam, müs-
lümanlar Resûlullah’ın dininde ve onun indinde ümmetini idare etmeye 
elverişli bir adam ararlarken onların yanındaydı. Bu durum, güneşin al-
tında duran büyük bir topluluğa, “onlar güneşi arıyor ve güneşi soruyor” 
diyenin sözüne benzer.

[770] Bu durumu iyi düşün! Nasıl, ensâr,  muhâcirler,       Ebû Süfyân, 
   Hâşimoğulları ve     Hâlid b.      Sa‘îd’den her biri, çekinmeden ve korkmadan 
bildiklerini ve gördüklerini söylüyorlar? Böylece bu halifelerin yönetim 
tarzının nasıl olduğunu öğrenmiş bulunuyorsun.

[771] Büyük-küçük bütün müslümanlar   Ebû Bekir’e sığınıyorlardı. O 
da onlara şöyle diyordu: “Resûlullah’ın (s.a.) yanında bulduklarınızı be-
nim yanımda da bulacağınızı mı zannediyorsunuz? Onları bulamazsınız. 
Çünkü Resûlullah’a (s.a.) vahiy geliyordu. Ben ise sizin gibi biriyim. İyilik 
yaptığım zaman bana yardımcı olun, yanlış yaptığım zaman da beni doğ-
rultun.” Kendisine bir mesele sorulduğunda şöyle diyordu: “Ben bu konu-
da kendi görüşümü söylüyorum. Eğer görüşüm doğru çıkarsa Allah’tandır. 
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ــאل  ــ  ــ  ــ  ــ رأ ــ وأ ــ  ــאوره  ف و ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــכ؛ 

ــאن،  ــ  ــאن  ــאور  ــ  ــכ،  ــ  ــ أن أ ــא إ ــא כאن  ــ  ــא  ــא أ ــ  : اכ ــ

ــא   : ــ ــ أ ــאل  ــכ،  ــ ذ ــאر  ــ ا ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ  ــאور أ ــ 

ــ  ــ  ــ إ ــא  ــא أ  : כــ ــ  ــ أ ــאل  ة  ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ك  ــ ة  ــ ــ إ ا ا

ــ  ء أرا ــ ــ ا ــ  ، وإذا  ــ ــ ا ــ  ء أرا ــ ــ ا دت  ــ ــ إذا  כ  ، ــ ر

. ــ ن وا ــ כــ  ــ و ــ  ة، و ــ ــ ا

ــ ] ٧٦٨[ ــאل   ، ــ ــ  ــ  ــ رأ ــאس وذכــ  ــ  כــ ا ــ  ــ أ ــ ا

؟  ــ ــאر  ــ إذا  כ  ، ــ ــ  ــ و ــ   ، ــ ــ  ــ ر ه: أن  ــ و

כــ  ــ  اب أ ــ ــכאن  ــא  א ــ  ــא وأ א ــ  ــ ا ــ  ــ ر ــ إ ــא  ل  ــ א

م. ــ ــ  ــא 

ل ا ] ٧٦٩[ ــ ــ ر א ــ أ ــ  ــאك ر ر أن  ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  כ

ــ  ّ ي  ــ ــ ا ــכ ا ــ ذ ــ و ، وכ ــ ــ  غ  ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ
؟  ــ ــ أ ــאم  ل ا  ــ ــ ر ل ا و ــ ــ ر ــ د ــ  ــ  ن ر ــ ء،  ــ

ــ  ن ا ــ ــ  ــ و ــ ا ــאم  ة  ــ ــ כ א ــ  ــאل  ــ  א ا إ כ ــ ــ  و

. ــ ــ ا ن  ــ و

ــ ] ٧٧٠[ ــ را اه،  ــ ــא  ه و ــ ــא  ــ  ــ כ وا ــ  ــאل، وכ ــ ا و

ــ  ــ و א ــ  ــ  אن و ــ ــ  ــ أ ــ و א ــ ا ــאر و ــ ا ــ  א و 

ــ כאن. ــאء כ ء ا ــ אن  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  א

ل ] ٧٧١[ ــ  ، ــ ــ وכ ــ כ  כــ  ــ  ــ أ ن إ ــ ن  ــ ــכאن ا

ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  ــ  و ــ  כ ــא  ي  ــ ون  ــ כــ  أ ن  ــ أ  : ــ

כאن  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر إن  ــכ،  ذ ون  ــ   ، ــ و ــ  ا 

؛  ــ ــ  ز وإن  ــ  ــ  أ ن  ــ  ، כــ ــא  أ ــא  وإ  ، ــ ا ــ 

، ا ــ  ــא  ا ــכ  ن  ــ أي،  ــ ــא  ل  ــ أ ل:  ــ ــ  ــ  ل  ــ و
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Yanlış olursa, benden ve şeytandandır.” Müslümanlar, onun bu davranışını 
güzel buluyorlar ve bundan dolayı onu övüyorlardı.      İmâmiyye’ye göre ise, 
müslümanların imâmı hata yapmaz ve yanılmaz.

[772] Aynı şekilde  Ömer, çok kere   Ebû Bekir’in sözüne benzer şeyler 
söylemiştir.  Osman da aynı şekildedir. 

[773]  Ali’nin çektiği sıkıntılar ve bu hususta söylediği sözler,   Ebû Bekir, 
 Ömer ve  Osman’ın çektikleri sıkıntılardan daha çoktur. Çünkü  Ali, hilâ-
feti boyunca kendi zamanındaki insanlar ve arkadaşları tarafından dalâlet 
ve küfürle suçlanmıştır. Ama o, hiçbir zaman kendisi hakkında nass oldu-
ğunu ve ismet sıfatını haiz olduğunu ileri sürmemiştir. Kendi zamanında 
kendisini savunan çocukları, ehl-i beyti ve taraftarları da bunlardan hiçbi-
rini delil getirmemiştir. Onlar ve kendisi,  şûrâ ehli ve kendisinden önce-
ki halifeler hakkında câiz görülmeyen şeyin kendisi için câiz görülmesini 
kabul etmiyorlardı.  Ali, seçimi kendisinden önceki halifelerden daha çok 
benimsiyordu. Bu yüzden âlimler şöyle demiştir: “Resûlullah’ın (s.a.)  Ali 
hakkında nass getirmediğini ve onu halife tayin etmediğini bilmek, onun 
    Bilâl,   Ammâr,   Ebû Zerr veya     İbn Mes‘ûd hakkında nass getirmediğini bil-
mekten daha kuvvetlidir. Çünkü  Ali (r.a.), halifelerden sonra kendisine 
itaat eden yüz bin kılıçlı kişiyle birlikte halife ve imâm olarak kalmıştır. 
Pek çok insan,  imâmet konusunda onunla tartışıp münazara ettiler. Onun 
hakkında hata, dalâlet ve küfür iddia ettiler. Ama  Hz.  Ali, hiçbir zaman 
nass ve ismet iddia etmedi. Ne sözlü olarak, ne elçileri vasıtasıyla ne de 
mektupla bunlardan hiçbirini delil getirmedi. Bilakis o, kendisine itaatin 
vâcip olduğuna,   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’a bîat edenlerin kendisine de 
bîat etmelerini delil getiriyor, onlara itaat vâcip olduğu gibi kendisine de 
itaatin vâcip olduğunu söylüyordu.

[774] Allah’ın müslümanlara nimetlerinden biri de,  Ali’nin (r.a.) ha-
lifelerden sonra kendisine itaat eden yüz bin kılıçlı kişiyle birlikte halife, 
imâm ve sultan olarak kalmış olmasıdır. Zira o, Resûlullah’ın (s.a.) mirası 
konusunda   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın uygulamalarını sürdürmüştür. 
O,  Sevâd,    Mısır,     Fars,  Ermenistan,   Azerbaycan ve         Horasan’a kendisinden 
önceki halifeler kadar önem vermiştir. O,  Mushaf ’tan başka bir şey oku-
madı. Çocuklarına ve insanlara da  Mushaf ’tan başka bir şey okutmadı.
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 ، ــ ــ  و ــ و ا  ــ ن  ــ ــ ا אن،  ــ ــ ا ــ و ــ  ــכ  وإن 

ــאم  ــ أن إ א ــ ا ، و ــ ــ  ــ وכ ــאم ا ــ إ ــ  ــ כ א ل  ــ و 

ل. ــ ــ و  ــ   ا

ــאن ] ٧٧٢[ ــאل  ة، و ــ ات כ ــ ــ  כ ــ  ل أ ــ ــ  ــא  ــ أ ــאل  ــ  و

ــכ. ــ ذ

כــ ] ٧٧٣[ ــ  ــ أ ــ  ــא ا ــ  כ ــאب  ا ا ــ ــ  ــ  א ــא  ــ و ــ  ــ  ــא  و

ل  ــ א ــ  ل  ــ ــ  א ــ أ ــ و א ــ ز ــ أ ــ  ــ ا ــאن،  ــ و و

ــ  א ــ ز ــ  ــ  ــ  ، و ا ــ א ــ و  א ــ  ــ  ــ  ــא ا ــאر  כ وا

ا وכאن  ــ ــכ، وכא ــ ذ ء  ــ ــ  ــ و ــ  ه وأ ــ ــ و ــ  ــ  א ــ כאن 

 . ــ ــאء  ــ ا رى و ــ ــ ا ــ أ ز  ــ ــא  ــ  ز  ــ ن ان  ــ ــא   ــ أ

ــ  א ا  ــ ، و ــ ــאء  ــ ا ــא כאن  ــ  ــ وأ ــאر أכ ــ ا ــ  ــ  ــא  وכאن 

ــ  ــ ا ى  ــ ــ ا ــ و ا ــ  ــ  ــא  ل ا  ــ ن ر ــ ــ  ــאء: إن ا ا

ــ  ــ  ــ ا  ــ ر د،  ــ ــ  ــ ذر، أو ا ــאر، وأ ل، أو  ــ ــ   ّ ــ ــא  ــ 

ــ  ــ כ ــ  אز ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ ا א ــ  ــא  א ــ وإ ــאء  ــ ا ــ 

ــ و  ــ ا ــא ادّ ــאر،  כ ل وا ــ ــ وا ــ ا ا  ــ وه، وادّ ــ א ــ و א ــ ا

ــ כאن  ــכ،  ــ ذ ء  ــ ــ  כא ــ و  ا ــא و  ــ  ــ  ــ و ا ا

ــ  ــאن،  ــ و כــ و ــא  ا أ ــ א ــ  ــ ا א ــ  ــ  ــ و א ن  ــ ــ 

. ــ א ــ  ــא و ــ כ א

ــאء ] ٧٧٤[ ــ ا ــ  ــ ا  ــאءه ر ــ أن  ــ ا ــ ا  ــ  و

כאت  ــ ــ  ــאر  ــא   ، ــ ــ  ــ  ا ــ  א ــ  و א  א ــ و ــא  א وإ ــ 

ــ  ــאن، و  ــ و כــ و ــ  ة أ ــ ــ إ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــאء  ا ــאه  ــא  إ  ــאن  ا و ــאن  وأذر ــ  وأر ــאرس  و ــ  و اد  ــ ا

، ــ ا ا  ــ إ  ــאس  وا ده  أو أ  ــ أ و   ، ــ ا إ  أ  ــ و   ، ــ
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  Filistin bölgesi hariç, bütün topraklara kendi gücüyle hâkim oldu. Tera-
vihleri bizzat kendisi kıldırdı. Hâkimiyetinde olan beldelerde de teravihleri 
valileri kıldırdı. Kadınlara teravih namazı için imâm tayin ediyordu. O, 
kendisinden önceki halifeleri övmüştür ki bunun açıklaması uzun sürer. 
Halbuki onlar [kendisinden önceki halifeler] ölmüşler ve göçüp gitmiş-
lerdi. Ama o, hayatta olan ve yüzbinden fazla kılıçlı adamı bulunan  Muâ-
viye’ye lanet ediyor ve ondan teberrî ediyordu. Hâricîlere de aynı şekilde 
yapmıştır.  Ali, hayatta olan zorbalardan korkmazdı. Fakat      İmâmiyye’ye 
göre  Ali, şânı büyük bir sultan olduğu hâlde ölülerden korkuyordu. Biz, 
onların [halîflerin] hayatlarında ve saltanatlarında haklı olan hiç kimsenin 
onlardan korkmadıklarını beyan ettik.

[775] Birisi şöyle diyebilir: “Sizin,  Ali’nin teravihleri kıldırdığı iddianı-
zı kim kabul etti? Bilakis o, teravihleri yasakladığını söylemektedir. Ancak 
insanlar, ‘Vah  Ömer’e!’ dedikleri zaman, [korktuğu için] onlara teravihleri 
kıldırdı.” Ona şöyle cevap verilir: “Bunu iddia eden kimse ile şu iddialarda 
bulunan kimseler arasında fark yoktur: “ Ali, insanlara  Mushaf ’ı yasakla-
mıştı. Bunun üzerine insanlar,‘Vah   Muhammed’e!’ dediler.”; “ Ali, insanları 
bu namazdan nehyetti ve onlara -İsmâiliyye’nin iddia ettiği gibi- ‘Namazın 
bâtını vardır, o da bir şahıstır. Siz Allah’ın, Kuşkusuz namaz, fahşâ ve mün-
kerden nehyeder (Ankebût, 29/45) buyurduğunu işitmiyor musunuz? Fahşâ 
ve münkerden ancak bir şahıs nehyeder.’ dedi. Bunun üzerine insanlar, 
‘Vah   Muhammed’e!’ diye bağırdılar.” veya “ Ali, -zamanımızda    Bağdat’ta 
     İmâmiyye’nin yaptığı gibi- Zilhicce’nin son günlerinde bayram yapıyordu 
ve ‘Bu, Resûlullah’ın (s.a.) benim hakkımda nass getirdiği ve beni halife 
tayin ettiği gündür.’ diyordu.  Ali,  Fâtıma ve  Fâtıma’nın oğlu  Muhsin -ki 
     İmâmiyye onu  Ömer’in öldürdüğünü iddia etmektedir- ağıtlar düzenliyor-
du. Nitekim      İmâmiyye    Bağdat ve      Kûfe’de bu şekilde yapmaktadır.” Akıllı 
ve düşünen bir kimse,      el- Abbâs’ın çocuklarının ve Hâşimoğullarının, te-
ravihleri kıldıklarını nasıl biliyorsa,  Ali’nin teravihleri bizzat kıldırdığını, 
     Kûfe’de valisi  Karaza b. Ka‘b’ın,     Basra,  Mekke, Medine, hâkimiyeti ve sal-
tanatı altında bulunan diğer İslâm beldelerindeki valilerinin kıldırdıklarını 
bilmek daha kuvvetlidir.” 



ة 527 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  א ــ  א ــ وأ ــ  او ــאم ا ، وأ ــ ة  ه إ כــ ــ ــ  رض כאن כ ــכ ا و

ــ  ــאء  ــ ا ــ  ، وأ ــ او ــ ا ــאء  ــא  א ــ إ ــא، وכאن  כــ כ א ــ 

ــ  ــ و ــ  ــ و أ  ــ ــ و אو ــ  ــ  ا، و ــ ا و ــ א ــ  ــ و ل  ــ ــא 

ــאء،  ة ا ــ א ــאف ا ــ   ارج.  ــ א ــ  ا  ، وכــ ــ  / ــ ــ ا א ــ  ــ  أכ

ء  ــ ــא أن  ّ ــ  ن، و ــ ــ ا אن  ــ ــ  ــ و ــאف ا ــ  ــ  ــ إ א ــ ا و

. ــ ــ  א ــא כאن  ــ  ــ و א ــ 

ــ ] ٧٧٥[ א ــ  ــ  ل إ ــ ــ   ، ــ او ــ ا ــ כאن  כــ إ ــ  ــ  : و ــ ن  ــ

ــ  ــ اد ــ  ق  ــ   : ــ ــ   . ــ ــא  א ــכ، أ ا ذ ــ א ــא  اه،  ــ ا: وا ــ א ــא، 

ــאل:  اه، أو  ــ ا وا ــ א ــ  ا ا ــ ــ  ــ  א ــ כאن  ــ  ــ إ ا، أو اد ــ

ــ  ، أ  ــ ــ  ــ و א ــא   : ــ ــאل  ة و ــ ه ا ــ ــ  ــ  א ــ כאن 

ــ  ــא  ــ כ ــ إ ا ﴾ و  ِ כَــ ْ ُ ْ ــאءِ وَا َ ْ َ ْ ِ ا ــ َ ــ  َ ْ َ ةَ  ــ ل: ﴿إِن ا ــ

ــ ذي  ــ آ ــ  ــ כאن  ــ إ ــ اد اه، أو כ ــ ا وا  ــ א א  ــ ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ّ ــ ــ  ي  ــ م ا ــ ا ا ــ ل:  ــ ــ و ا

ــאت  א ــ ا ــ כאن  اد، وأ ــ ــא  א ــ ز ــכ  ــ ذ א ــ ا ــא  ــ כ وا

ــ  ــא  ، כ ــ ــ  ــ أن  א ــ ا ي ز ــ ٨٦ ا ــ ــא ا ــ وا א ــ  ــ  א

ه  ــ ــאس وو ــ أن ا ــ ا א ــ ا ء  ــ ي  ــ . و ــ כ اد وا ــ ــכ  ــ ذ א ا

ــא  ــא כאن  ــ أن  ــ  ي  ــ ــ ا ــ إ وا او ن ا ــ ا  ــ ــ כא א ــ  و

ــא  ــ و כــ وا ة و ــ א ــ  א ــ و כ א ــ  ــ כ ــ  ــ  א ــ و

. ــ ى وا ــ א ا ــ כــ و ــ  ــ  م ا ــ ان ا ــ

. ٨٦  (ط) ا
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[776] Birisi, “     Kûfe’de     İbn  Mes‘ûd,     Şâm’da    Mu‘âz b. Cebel ve       Ebû 
Ubeyde, teravihleri doğru bulmuyorlardı ve kıldırmıyorlardı.” diye iddia 
etse, bu iddia onun iddiasının bâtıl olduğuna zâhirî bir delildir. Bunu, 
 Emîru’l-mü’minîn hakkında iddia eden kimsenin iddiasının bâtıl olduğu-
na daha kuvvetli bir delildir. Hayret verici olan şey, onların [     İmâmiyye’nin] 
reislerinin ve bu mezhebi telkin eden kimselerin,  Ali’nin teravihleri kıldır-
dığını söylemeleridir.

[777] Onlara [     İmâmiyye’ye] şöyle denilir: “Diyelim ki  Ali’nin   Ebû 
Bekir,  Ömer ve  Osman zamanlarında mağlup ve zayıf olduğu iddianızı 
kabul ettik. Peki,  Ali’nin onlar öldükten sonraki durumu nedir? Hilâfet 
ona geçmişti, saltanat elindeydi, fey ona geliyor ve onu uygun gördüğü 
kimselere veriyordu, askerlere ve ordulara sahipti. Niçin o zaman nass id-
dia etmedi? Teravihleri iptal etmedi? Sizin iddia ettiğiniz  Mushaf ’ı ortaya 
çıkarmadı? Resûlullah’ın [miras] malları hakkında sizin iddia ettiğiniz şeyi 
yapmadı?   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’dan -özellikle de ölmüş oldukları 
hâlde- teberrî ettiğini açıklamadı? Halbuki hayatta olan ve ordulara sahip 
bulunan  Muâviye ve  Hâricîler hakkında bunu açıkça ortaya koymuştu.” 

[778] Onlar  [     İmâmiyye] şöyle dediler: “ Ali, bunu yapmadı ve buna 
gücü yetmedi. Çünkü onun  muhâcirler, ensâr ve tabiûndan yardımcıları, 
  Ebû Bekir ve  Ömer’in dostları idiler. Onlar,  Ali’nin onlara [  Ebû Bekir ve 
 Ömer’e] buğz ettiğini hissetselerdi, derhal onu öldürürlerdi. Bu yüzden 
 Ali, dünyadan ayrılıncaya kadar onlara [  Ebû Bekir ve  Ömer’e] yardımcı ve 
dost görünmek zorunda kalmıştır.” 

[779] Onlar [     İmâmiyye] şöyle dediler: “Onun iki oğlu    Hasan ile 
  Hüseyin de -Allah onların hepsinden razı olsun-aynı şekilde yapmışlardır.” 

[780] Şimdi gününüzde bu iddia sahibi, “ Ali’nin teravihleri yasakladı-
ğını, ancak insanlar, ‘Vah  Ömer’e!’ diye bağırdıkları zaman, korktuğu için 
önlerine geçip onlara teravihleri kıldırdığını” iddia etmektedir. Onların bu 
sözleri herhangi bir bilgiye dayanmamaktadır. Onlar, akıllarına geldiği gibi 
konuşmaktadırlar.

[781]  Ömer döneminde bundan önce zikredilmesi gereken olaylardan 
biri de,  Ömer’in hıristiyan Feyrûz tarafından yaralanmasıdır. Bu olay,  Ömer’e 
üzüldükleri için  Ali,  muhâcirler, ensâr ve bütün müslümanların akıllarını 
başlarından almıştı. Çünkü  Ömer,     Fars ve     Rûm krallarını yenilgiye uğratmış, 
zelil etmiş, topraklarına hâkim olmuş ve onları kaçmak zorunda bırakmıştı.



ة 529 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ] ٧٧٦[ ــ  ــאذ  ة و ــ ــא  ــ وأ כ א د  ــ ــ  ع أن ا ّ ــ ــ  ــ ادّ و

اه إ  ــ ن د ــ ــ  ــ  ــ ا ــ כא ــא،  ــא و  و ا   ــ ــאم כא א

 . ــ ى وا ــ ــ ا ــ ا ــ أ ــכ  ــ ذ ــ ادّ ن  ــ ــ  ــ  ة، وا ــ א

. ــ او ــאم ا ــ أ ا: إ ــ א ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ــאء وا ــ أن رؤ وا

ــ ] ٧٧٧[ כــ و ــ  ــ أ ــ ز ــ כאن  ــ إ כــ اد כــ أ  : ــ ــ  وإذا 

ــ  ا ــאرت  ء [و]  ــ ــאت  ــ  ــ  א ــא  را،  ــ ــא  כאن  ــאن  و

ــאכ  ــ ا ــ  ى و ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ ء  ــ ه وا ــ אن  ــ ــאر ا ــ و إ

ــ  ن و ــ ي  ــ ــ ا ــ ا ــ و او ــ ا ــ و ع ا ّ ــ ــ  ش،  ــ وا

כــ  ــ  ــ أ اءة  ــ ــ ا ن و ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ال ر ــ ــ أ

ــאء  ــ أ ارج و ــ ــ وا אو ــ  ــא  ــא أ ا، כ ــ א ــ  א و ــ ــאن  ــ و و

؟ ــאכ ــ  و

ــ ] ٧٧٨[ א ــ ا ــ  ا ه وأ ــ ن  ــ  ر  ــ ــכ و  ــ ذ ــא  ا:  ــ א

ــ  ه  ــ ــ ا  ، ــ כــ و ــ  ــאء أ ا أو ــ ــ כא ــ  א ــאر وا وا

ــא.  ــ ا ج  ــ ــ أن  ــ إ ا ــ و ا  ــ ــא زال  ه،  ــ

]٧٧٩ [. ا  ا وا ر ا  أ ا: وכ א

]٧٨٠ [ ، ــ او ــ ا ــ  ــ  ــ כאن  ــאن إ ا ا ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ن  وا

ــ  ــ  ــ  ي כ ــ ــא   ، ــ ــא  א م وأ ــ ــ  א اه  ــ ا وا ــ א ــא 

. ــ ــ  ــא  כــ כ و

ــ ] ٧٨١[ ــ  ــ  ــ  כאن  ــא  ا،  ــ ــ  م  ــ ان  ــ  כאن  ــא  و

ــ  و ــאر  وا ــ  א وا  ّ ــ ــ  ورد  ــ   ، ّ ــ ا ا وز  ــ ــ 

دوّخ  כאن  ــ  ــ  ؛  ــ א  ــ أ ــ  ــ  ــ  ذ ــא  ــכ  ذ ــ  ــ  ا

ب، ــ ا ــ  إ ــ  وأ  ، ــ כ א ــ  ــ  و  ، ــ وأذ وم  ــ وا س  ــ ا ك  ــ
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 Ömer’in atlıları,   Afrika’ya,         Horasan ve Hindistan önlerine kadar ulaşmış-
lardı. Böylece  Ömer sayesinde bütün  şirk ehli zelil olmuş ve İslâm şirkin 
hâkim olduğu mekânda izzet kazanmıştı. Müslümanlar,  Ömer’in yoklu-
ğuyla  şirk krallarının tekrar üzerlerine saldırmasından korkuyorlardı. Bu 
nedenle müslümanlar topluca ve tek tek bu konuyu düşündüler. Onun, 
kendilerine görüş bildirmesini ve halife tayin etmesini ümit ettiler. Bu se-
beple büyük şehirlerden gelenler,  Ömer’in yanına giderek ona şöyle de-
diler: “Ey müminlerin emîri! Bize tavsiyede bulun!”  Ömer, “Size  Kur’ân’ı 
tavsiye ediyorum.  Kur’ân’a sarılın. Onda Allah’ın Nebî’nize hidâyeti, on-
dan sonra gelenlere hidâyeti ve onda sizin kurtuluşunuz bulunmaktadır.” 
Onlar yine, “Bize tavsiyede bulun!” dediler.  Ömer, “Size,  muhâcirler ve 
ensârı tavsiye ediyorum.” dedi ve onların faziletlerini anlattı. Onlar yine, 
“Bize tavsiyede bulun!” dediler.  Ömer, “Size Arapları tavsiye ediyorum. 
Çünkü  Araplar, İslâm’ın ana maddesidirler.” dedi. Onlar yine, “Bize tav-
siyede bulun!” dediler.  Ömer, “Size, zimmetinizi [akdinizi] tavsiye ediyo-
rum. Çünkü onlar, Nebî’nizin zimmeti ve ailenizin azığıdır.” Onlar yine, 
“Bize tavsiyede bulun!” dediler.  Ömer, “Yanımdan çıkın! Yoksa ben sizin 
yanınızdan çıkacağım.” dedi.

[782] Resûlullah’ın (s.a.) ashâbı,  Ömer’in halife tayin etmek için hiçbir 
kimseyi zikretmediğini görünce onun yanına gittiler.       İbn  Abbâs, halife tayi-
nini sormaya başladı.  Ömer, konuşmaya başlayarak şöyle dedi: “Ben, haya-
tım boyunca onu [hilâfeti] üstlendim. Kendi görüşüme göre sizin için çalış-
tım. Gücüm yettiği kadar size nasihat ettim. Kendimi ve ailemi ihmal ettim. 
Bundan aleyhime ve lehime olmayacak şekilde kurtulmayı ümit ediyorum.” 
Bunun üzerine onu övdüler.  Hz.  Ali, Resûlullah’ın (s.a.) onu cennetle müj-
delendiğini ifade ederek söze başladı ve -      İbn  Abbâs’a işaret ederek- ona şöyle 
dedi: “O da, Resûlullah’ın (s.a.) seni cennetle müjdelediğine şahitlik etmek-
tedir.” Bu ikisinin dışındakiler de bunu doğruladılar ve ona halife tayinini 
sordular.  Ömer şöyle dedi: “Onu [halife tayinini], hayatta iken de, öldükten 
sonra da yüklenmek istemiyorum.” Sahâbe, “Bilakis yapman gerekir. Bunda 
senin için ecir vardır. Ey müminlerin emîri!   Muhammed’in (s.a.) ümmetini 
düşün!”  Bunun üzerine  Ömer şunları söyledi: “Bana gösterin, kimi halife 
tayin edeyim?  el-Muğîre şöyle dedi: “Ben sana göstereyim: İşte  Abdullah b. 
 Ömer.” Hz.  Ömer, “Vallahi, Allah’tan böyle bir şeyi hiç istemedim.” dedi.



ة 531 د ا

٥
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 ، ــ ــ  כ ك  ــ ا لّ  ــ  ، ــ ا ــ  وأوا ــאن  ا ــ  وأوا ــ  إ ــ  ــ  و

ك  ــ ا ك  ــ  ّ כــ أن  ن  ــ ا ــאف   . א ــ و ــ  כא م  ــ ا  ٨٧ ــ و

ــ  ئ و ــ ا أن  ــ ، وأ ــ כ ــ  دوا  ــ ا وا ــ א ه،  ــ ــ 

ــאل:   ، ــ ــ ا ــא أ ــא  : أو ــ ا  ــ א ــאر  ــ ا ــ أ ــ   . ــ

ــ  ه، و ــ ــ  اכــ  ّכــ و ى ا  ــ ــ   ، ــ ا  ــכ آن  ــ א כــ  أو

 ، ــ ــאر وذכــ  ــ وا א א כــ  ــאل: أو ــא،  ا: أو ــ א  . כــ א

ــאل:  ــא،  ا: أو ــ א م،  ــ ــאدة ا ــ  ب  ــ א כــ  ــאل: أو ــא،  ا: أو ــ א

ا  ــ ــאل:  ــא،  ا: أو ــ א  ، כــ א ت  ــ כــ و ــ  ــ ذ כــ  כــ  أو

. כــ ــ  ــ وإ 

ا  ] ٧٨٢[ כ أ ــ   ّ ا  و ل ا  ــ אب ر א رآه أ

ــא  ــ  ــאل:  م،  ــכ ــ ا ف؛ وا ــ ــ ا ــאس  ــ  أ ا ــ ، وا ــ ا  ــ د

ــ  ، وأر ــ ــ وأ ــ  ي و ــ כــ  ــ  ــ و כــ رأ ت  ــ ــ وا א

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ه  ــ ــ  أ  ــ ا، وا ــ ؛  ــ ّ و  ــ ــא   א ــא כ ــ  أن أ

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــאس  ــ  ــ ا ــאر إ : وأ ــ ــאل  ، و ــ א ــ  ــ و ا 

ــאل:  ف،  ــ ه ا ــ ــכ و ــא ذ ــ  ت، و ــ ــא  ــ  ــ  ــ و ا 

ــ  ــא أ ــ  ؛ ا ــ ــכ ا ــ ذ ــכ  ، و ــ ــ  ا:  ــ א ــא،  ــא و ــא  ــ أن أ ــא أ

אل   ، ــ ــ أ ــ  ــ  ــאل:  د  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ا

، כ ا ــא أردت  : وا  ــ ــ  ــאل   ، ــ ــ  ــ ا   : ــ ــכ  ــא أد ة: أ ــ ــ ا

٨٧  (ط) : و
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İbn Abbas ona şöyle dedi: “Ey müminlerin emîri! - Ali,  Osman,      Abdurrah-
man ve orada bulunan topluluğa işaret ederek- kardeşlerin hakkında seni 
engelleyen şey nedir?” Hz.  Ömer, şöyle dedi: “Eğer size bir halife tayin 
edersem, benden daha hayırlı olan kişi de bir halife tayin etmişti. Şayet 
tayin etmezsem, benden daha hayırlı olan da tayin etmemişti.” -Hz.  Ömer, 
Resûlullah’ın (s.a.) halife tayin etmemesini ve   Ebû Bekir’in halife tayin 
etmesini kastediyor.-

[783] Sonra Hz.  Ömer, şöyle dedi: “O [hilâfet], Resûlullah’ın (s.a.) cen-
netle müjdelediği ve onlardan razı olarak vefat ettiği şu altı kişiden birin-
de olsun: Abdu Menâfoğullarından  Ali ve  Osman, Resûlullah’ın iki dayısı 
  Sa‘d ve      Abdurrahman, Resûlullah’ın havârisi        ez-Zübeyr ve Resûlullah’ın 
sırdaşı     Talha.” Sonra Hz.  Ömer, onların her birini, çirkin bulduğu ahlâk-
lardan sakındırdı. Hz.  Ömer,  Hz.  Ali’ye şöyle dedi: “Eğer halife olursan, 
âdil ol! Hâşimoğullarının, insanların sırtına yük olmasına izin verme!”  Hz. 
 Osman’a da aynı şeyi söyledikten sonra şöyle devam etti: “Ebû  Mu‘ayt 
oğullarını, insanların omuzlarına yükleme!” Hz.  Ömer, sonra   Ammâr ve 
 Mikdâd’a dönerek, otuz muhâcirle  birlikte  orada bulunmalarını söyledi. 
Hz.  Ömer,  Ebû     Talha el-Ensârî’ye şöyle dedi: “Allah, İslâm’ı senin kav-
minle azîz kılmaya devam edecektir. Sen de onlardan elli kişiyle burada 
hazır ol. Ben öldüğüm zaman cenaze namazımı ve halife seçilinceye kadar 
insanlara namazlarını   Suhayb kıldırsın. Herhangi bir kimse baskı yapma-
sın diye, onları gözetim altında tutun.” Hz.  Ömer şöyle dedi: “Üç gün 
geçmeden, o altı kişiden biri halife seçilmiş olmalıdır. Sonra işinize sarılın 
ve düşmanlarınızla cihad edin.” 

[784] Hz.  Ömer vefat ettiği zaman vasiyetini tarif ettiği şekilde yeri-
ne getirdiler. Bunda, o topluluğun [     İmâmiyye’nin] iddialarının bâtıl ol-
duğuna dair çok sayıda delil vardır. Sahâbenin  Ömer’den kendileri için 
bir halife tayin etmesini istemelerine ne gerek vardı? Zaten Resûlullah 
(s.a.) onlar için bu meseleyi çözmüştü! O [ Ali], gözlerinin önünde du-
ruyordu! Bundan daha hayret verici olan, Hz.  Ömer’in sözüdür. Onlar, 
Resûlullah’ın halife tayin etmediğini işitiyorlardı. Bundan da hayret ve-
rici olan, onların [     İmâmiyye’nin] Resûlullah’ın (s.a.) halife tayin ettiğini 
iddia ettikleri kişinin, Resûlullah’ın kimseyi halife tayin etmediği, hilâ-
fetin nassla değil, seçimle olduğu hususunda onlarla birlikte olmasıdır.
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 ّ ــ ــ  ــאر إ ــכ، وأ ا ــ إ ــכ  ــא  ، و ــ ــ ا ــא أ ــאس:  ــ  ــ ا ــאل 

ــ  ــ ا ــ  : إن أ ــ ــאل   ، ــ א ــכ ا ــ و ــ ا ــאن و و

ــא  ل ا  ــ ــ أن ر  - ــ ــ  ــ  ــ  ك  ــ ــ  ك  ــ ، وإن أ ــ ــ  ــ  ــ 

- ــ כــ ا ــא  ــ وأن أ ا

ل ا ] ٧٨٣[ ــ ــ ر ــ  ــ  ــ ا ء ا ــ ــ  ــ  ــ وا ــ  ــאل:  ــ 

ــ  و ــ  و ــאف،  ــ  ــא  ا ــאن  و ــ  راض:  ــ  ــ  و ــ  و ــ  א

ــ  ّ ل ا  ــ اريّ ر ــ ــ  ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ  ا

ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ  ر כ وا ــ ــ   . ل ا ــ ــ ر א ــ و ، و ــ ــ و ا 

ــאس،  ــאب ا ــ ر ــ  א ــ  ــ  ل و  ــ א ا  ــ ــ  : إن و ــ ــאل  . و ــ

ــ  ــאس،  ــאب ا ــ ر ــ  ــ  ــ أ ــ    : ــ ــאل  ــכ، و ــ ذ ــאن  ــאل  و

ــ  ــ  ــאل  ، و ــ א ــ ا ــ  ــ  ــא  כ ــ أن  اد  ــ ــאر و ــ  ــ  ا

ذا  ــ  ، ــ ــ  ــ  כــ  ــכ  م  ــ ا ا ــ  ّ ــ ل  ــ ــ  ــאري: إن ا  ا

ــ  ا  ــ ، وכ ــ ا  ــ ــ أن  ــאس إ א  ّ ــ ، و ــ  ّ ــ  ّ ــ  ّ ــ

ء  ــ ــ  ا  ــ ــ أ ــ أ ــ إ و א م ا ــ ــ ا ــאل:   ، و ــ  ّ ــ ــ  ــאء  ر

. وכــ وا  ــ א ، و כــ ــ أ وا  ّ ــ ، و ــ ــ  ا

ــ ] ٧٨٤[ ــא  ــ  ا  ــ ــ  כــ   ، ــ ــא ر ــ כ وا و ــ ــ أ ــא 

ــ  ــ  ــ  ــאر  أن  ــ  א ا ــ  א ــא  و م،  ــ ا ء  ــ ــאوي  د ن  ــ

ــ  ــ  ــ ا א ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ ر ــ ذ ــ  غ  ــ ــ  و

ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر أن  ن  ــ ــ  و ــ  ل  ــ ا  ــ ــ  ــ  وأ  . ــ أ

ــ  ل ا ا ــ ن أن ر ــ ّ ي  ــ ــ أن ا ــ  ، وأ ــ ــא ا ــ  ــ و

، ــ א ــאر   א ــ  ا وأن   ، ــ ا ــא  ا  ل  ــ ر أن  ــ  ــ 
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Ve o (hilafet) onlardan birine aittir. İçlerinde  Hâşimî,  Emevî,  Zührî,  Teymî 
ve  Esedî vardı. İçlerinden hangisi hilâfete uygun bulunursa, hiçbir müs-
lüman buna itiraz etmeyecekti. Bundan daha şaşırtıcı olan, Hz.  Ömer’in 
 Hz.  Ali’ye, “Eğer seni halife seçerlerse, âdil ol! Hâşimoğullarını, insanların 
omuzlarına yükleme!” demesidir. Niçin  Hz.  Ali, “Benim onların seçmesi-
ne ihtiyacım yoktur. Çünkü beni Resûlullah seçti ve ismetime şahitlik etti. 
Bunu bana nasıl söylersin? Nasıl, ‘Resûlullah (s.a.) halife tayin etmedi.’ 
dersin?” dememiştir.

[Hz. Osman ve Hz. Ali’nin Hilâfeti]

[785]  Hz.  Ali ve bu cemaat [diğer  şûrâ üyeleri], kendilerinden birini 
seçmek ve onun hükmüne rızâ göstermek üzere işi      Abdurrahman’a havâ-
le ettiler.      Abdurrahman, onlara şöyle dedi: “Aranızda konuşun ve bunu 
insanlara bildirin.” Onlar, aralarında konuştuktan sonra  Hz.  Ali ayağa 
kalktı, Allah’a hamd edip O’na senâda bulunduktan ve Nebî’sine salât et-
tikten sonra şöyle dedi: “Eğer Resûlullah, bizden bir ahid almış olsaydı, 
ölünceye kadar onun uğruna mücadele ederdik. Veya Resûlullah, bize bir 
söz söylemiş olsaydı, istemesek de onun sözünü mutlaka yerine getirirdik. 
Akrabalık bağına ve hakka davete benden önce koşacak kimse yoktur. Ey 
İbn Avf! Artık iş sana aittir. Bana düşen görev, kesin doğruluktur ve nasihat 
etmektir. Ben, kendim ve sizin için Allah’a istiğfar ediyorum.” Öyleyse  Hz. 
 Ali (r.a.), Resûlullah’ın (s.a.) kendisini ve başkasını tayin etmediğini niçin 
söylüyor?

[786] Sonra  Osman’ın hilâfeti hakkında başka bir konuya, hilâfetinin 
son döneminde karşılaştığı terkedilme ve husumete bak! Hatta köleler, ka-
dınlar, küçükler ve büyüklerde ona karşı cüret göstermiştir. Hasımlarından 
ve düşmanlarından hiçbiri, onu oturmaması gereken yerde oturduğu için 
azarladı mı? Onu karalama hususunda aşırı gittiler. O, müstaz‘af [zayıf ] 
halife olarak isimlendiriliyordu. Niçin hakkında nass bulunan halife öne 
geçip de, bu sıkıştırılmış ve muhasara edilmiş kişiden hilâfeti almadı?
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ي،  ــ ــ وا ي وا ــ ي وا ــ ــ وا א ــ ا ــ و ــ  ــ وا ــא  وأ

ا  ــ ــ  ــ  . وأ ــ ــ ا ــ  ــכ أ כــ ذ ــא،   ا ــ כאن  ــ  ــ כא

ــ  ــ  כ ــאس،  ــאب ا ــ ر ــ  א ــ  ــ  ل و  ــ א ك  ــ : أن و ــ ــ 

 ، ــ ــ  ــ و אر ل ا وا ــ ــ ر ّ ؛ و ــ ــ  ــ  ــאج إ ــא أ  : ــ ــ 

؟ ــ א ا ــ  ــ ا  و ّ ل ا  ــ ل إن ر ــ ــ  ؛ وכ ــ ا  ــ ل  ــ ــ  وכ

אب آ  و

ــ ] ٧٨٥[ ا  ــ ــאر وا ــ  ــ ا ــ  ــ إ ــ ردّوا ا א ــא وا إن 

ا،  כ ــכ،  אس  وا ا ــ ا  ــ כ  : ــ ــאل   ، ــ כ ــא  ــ ا ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ ا وأ  ، ــ ــ ا  ّ ر ــ ــ  ــ ا ــאم أ و

ت،  ــ ــ  ــ  ــא  א ا  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ إ ــ  ــאل: 

ة  ــ ــ ود ــ ر ــ  ــ إ ــ  ع أ ــ ــ  ــא،  ــ ر ــ  ــא  ــ أ ــא  ــאل  أو 

ــ ا  ــ وأ ــ ا ــ و ق ا ــ  ّ ــ ف و ــ ــ  ــא ا ــכ  ــ إ ، وا ــ

ه  ّ ــא و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ إن ر ــ ا  ل٨٨ ر ــ ــ   . כــ ــ و

. ــ ّــ  و و

ــ ] ٧٨٦[ ه  ــ ــ أ ــ آ ــ  ــא  ــאن و ــ  ــ أ ــ  ــאب آ ــ  ــ  ــ ا

ــ  ّ ــ   ، ــ כ ــ وا ــאء وا ــ وا ــ ا أ  ــ ــ   ، ــ اض وا ــ ا

ــ  ــ ا ا  ــ א ــ  ؟ و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ا ــ وأ ــ  ــ  أ

ص  ــ ــ ا م ا ــ ــ  ــ  כ  ، ــ ــ ا ــ ا ــ כאن  ، و ــ

. ــ ــ و ــ  ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــ 

٨٨  (ط) :  
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[787] Bundan daha garip olanı şudur:  Hz.  Osman göçüp gittikten son-
ra Mısırlılar  Ali’ye (r.a.) geldiler ve ona, “Uzat elini, sana bîat edelim.” 
dediler.  Ali de, “Bu, sizin işiniz değildir. Bu,  muhâcirler ve ensârın işi-
dir. Onlar kimi emîr seçerlerse, o kişi emîr olur.” dedi. Dikkat et!  Hz. 
 Ali, bunun müslümanların işi ve seçimle olduğunu ne kadar sık söylüyor! 
Mısırlılar yanından ayrıldıktan sonra,  muhâcirler ve ensâr kendisine geldi-
ler ve ona, “Uzat elini, sana bîat edelim.” dediler. Hz.  Ali (r.a.) onlara şöyle 
dedi: “Benden başka birini seçin. Siz de ona bîat edin, ben de ona bîat 
edeyim. Benim size vezîr olmam, emîr olmamdan daha hayırlıdır.” Böylece 
 Hz.  Ali, onları kendisinden uzaklaştırdı. Fakat tekrar ona geldiler. Bunun 
üzerine  Hz.  Ali onlara şunları söyledi: “ Ömer, mübârek bir adamdı. O, bu 
işi şûrâya bırakmıştı.” Onlar, “Sen de şûrâdansın. Biz seni seçtik.” dediler. 
 Hz.  Ali, “Benden başka birini seçin.” dedi ve onları uzaklaştırdı. Ama onlar 
yine geri geldiler.  Hz.  Ali, “Biliniz ki hilâfete seçtiğiniz kimseye en fazla 
kulak vereniniz ve ona en fazla itaat edeniniz ben olacağım.” Onlar “Biz 
seni seçtik.” dediler.  Hz.  Ali, onları uzaklaştırdıktan sonra     Talha ve        ez-Zü-
beyr’e gitti. Onlara durumu arz etti ve “İkinizden kim isterse, ona bîat 
edeyim.” dedi. O ikisi, “Hayır! İnsanlar seni seçti.” dediler. İnsanlar,  Hz. 
 Ali’ye gidip geldiler, o ise diretiyor ve “Benden başka birini seçin.” diyordu. 
Deniliyor ki: “Onlar,  Hz.  Osman’ın vefatından sonra sekiz gün ihtilâf etti-
ler.” Bazıları bunun [bir]148 gün olduğunu söylüyor.  Hz.  Ali hâlâ, “Benden 
başka birini seçin. Ben de ona bîat edeyim, siz de ona bîat edin.” diyordu.

[788] Hz.   Ebû Bekir, Hz.  Ömer ve  Hz.  Osman vefat etmişler ve ortada 
bir sultan ve halife yoktu. Hani, iddia ettiğiniz şey nerede? Sonra insanlar 
kendisine gelip ısrar ettikleri zaman  Hz.  Ali, hamd, senâ ve salâttan sonra 
şunları söyledi: “Ey insanlar! Bu işe en layık olan kişi, onların en kuvvetli 
olanı ve Allah’tan en çok korkanlarıdır. Muhâcirler ve ensârın rızâsı olma-
dan, bu iş helâl olmaz. Onlar razı oldukları zaman, tercih hakkı kalmaz. 
Eğer birisi buna karşı çıkarsa, tevbe etmesi istenir. Eğer diretirse, Allah’ın 
emrine gelinceye kadar kendisiyle savaşılır.” 

[789] İmâmetin seçimle olduğu ve bu seçimin  muhâcirler ve ensâra ait 
olduğu hususundaki şu beyan ve açıklamaya bak! Onlar, “Allah’ın Kitâb’ı 
ve Resûlullah’ın sünneti üzere sana bîat edelim. Eğer bunu yerine getir-
mezsen, sana bîat yoktur.”  Hz.  Ali, “Evet!” dedi.

148 Yazma nüshada burası boştur



ة 537 د ا

٥
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ــאن ] ٧٨٧[ ــ  ــ أن  ــ  ــ ا  ه ر ــ ــ أ ا، أن ا ــ ــ  ــ  وأ

ــ  ــאر،  ــ وا א ا  ــ  ، כــ ا إ ــ ــ  ــאل:  ــכ،  א ك  ــ د  ــ ا: أ ــ א

ــאر.  א ــ  ــ وأ ــ ا ا أ ــ ل إن  ــ ــ  ــ כ א ا.  ــ ــכאن أ ــכ  ه أو ــ أ

ــכ  د  ــ ا: أ ــ א ــאر،  ون وا ــ א ــאءه ا  ، ــ ا  ــ ــ ا ــ أن ا

ــ  ــ  ا  ــ כــ وز ن  ن أכــ ــ  ، ــ א ــ وأ א ي  ــ ــאروا  : ا ــ ــאل  ــכ،  א

ــאرכא  ــ  ــ כאن ر : إن  ــ ــאل  ــאودوه   ، ــ ــ  ــ  ا،  ــ ن أ أن أכــ

ي،  ــ ــאروا  ــאل: ا ــאك،  ــ ر رى و ــ ــ ا ــ  ا:  ــ א رى،  ــ ــא  ــ  و

 ، כــ ه أ ــ ــ و כــ  כ وأ ــ ــ أ ــ ا ــ  ــאل:  ــאدوا   ، ــ

ــ  ــאل:  ــא، و ــא  ــ  ــ وا ــ  ــ إ ــ و ــאك،  ــ ر ا:  ــ א

ل:  ــ ــ و ــ  ــ و ددوا إ ــ  ، ــ ــכ أر ــאس  ، ا  : ــא  ، ــ א ــא  כ ــאء 

ــ  ــ  ــאم، و ــ أ א ــאن  ــ  ــ  ــ  ا إ ــ ــ ا ــאل أ ي  ــ ــאروا  ا

. ــ א ــ و א ي أ ــ ــאروا  ل: ا ــ ــ  ــא و ل  ــ

]٧٨٨ [ ، ــ אن و  ــ ــאك  ــא  ــאن و ــ و כــ و ــ  ــאت أ ــ  ا، و ــ

ة:  ــ ــאء وا ــ وا ــ ا ــאل  ــ  ا  ــ ا وأ ــ ــא أ ــ  ــ إ ه؟  ــ ــא اد ــ 

ــ  ــ  ، و  ــ  א ــ وا ــ  ا ــ أ ا ا ــ ــאس  ــ ا ــאس، إن أ ــא ا أ

ــא  ــ  ن  ــ ــאر،  כــ ا ــ  ا  ــ ذا ر ــ ــאر،  ــ وا א ــ ا إ 

. ــ ا ــ أ ء إ ــ ــ  ــ  ــ  ن أ ــ  ، ــ ا

ــ ] ٧٨٩[ إ ــא  وإ ــאر،  א ــ  א ا وان   ، ــ כ وا ــאن  ا ا  ــ ــ  إ ــ  א

ــ  ــ  ن  ــ  ، ل ا ــ ــ ر ــאب ا و ــ כ ــכ  א ا  ــ א ــאر،  ــ وا א ا

. ــ ــאل:  ــכ،  ــ  ــ 
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[790] Sonra  Hz.  Ali onlara hitap etti. Hamd, senâ ve Allah’ın Resûlullah 
(s.a.) vasıtasıyla yaratıklarına bahşettiği nimetleri miktarınca Peygamber’e 
(s.a.) salâttan sonra şöyle dedi: “Allah biliyor ki siz bu hususta görüş bir-
liğine varıncaya kadar ben, hiçbir zaman   Muhammed’in (s.a.) ümmetine 
emîr olmak istemiyordum. Ben Resûlullah’ın (s.a.) şöyle dediğini işittim: 
“Benden sonra idareye atanan herhangi bir yönetici, sırat’ın kenarında 
durdurulur ve melekler onun sahifesini açarlar. Eğer âdil ise, Allah onu 
adâleti sebebiyle kurtarır. Şayet zalim ise sırat, eklemleri birbirinden ayrı-
lıncaya kadar onu silkeler. Sonra sırat yarılır. Ateşten korumaya çalıştığı şey 
burnu ve yanakları olacaktır.” Ancak siz görüş birliğine vardığınız zaman 
sizi terk edemedim. Ben, işittiğiniz şeyi söylüyorum. Kendim ve sizin için 
Allah’a istiğfar ediyorum.” 

[791] Bu konuşmaya bak! Bunda yeteri kadar delil vardır.  Hz.  Ali’nin 
imâmın zalim olabileceğine, hata ve yanlış yapabileceğine dair açıklama-
sına bak!

[792]  Hz.  Ali’nin, reddedilmesi mümkün olmayan   Irâk’ta yaptığı meş-
hur konuşma şöyledir: “Ey insanlar! Resûlullah (s.a.) vefat ettiği zaman   Ebû 
Bekir’e bîat ettiniz; ben de bîat ettim ve razı oldum. Sonra  Ömer’e bîat etti-
niz; ben de bîat ettim ve razı oldum. Sonra  Osman’a bîat ettiniz; ben de bîat 
ettim ve razı oldum.  Osman göçüp gittikten sonra, siz hep birlikte benim et-
rafımı sardınız; siz, benim elime uzandıkça, ben elimi geri çektim, kendinize 
başkasını seçmenizi söyledim ve bana bîat etmenize karşı çıktım. Ne zaman 
ki topluluk çoğaldı, hesaplar birleşti ve gömlek dar geldi; bana yapılan bîatin 
mutlaka Resûlullah’ın (s.a.) minberinde ve mescidinde açıkça herkesin gözü 
önünde yapılması için direttim. Bu şekilde herkes bana bîat etti. Karşı çıkan 
hiç kimseyi görmedim. Fakat siz beni hilâfete getirdikten sonra, bana biât 
edenlerden bazıları bîatlerini bozdular ve bîatlerini devam edenler etti. Ben, 
isyan edenlerle savaşmaktan ve Allah Kitâb’ına saldıranlarla davalaşmaktan 
başka çare bulamadım. Kendisine  imâmet akdi yapılan bir kimsenin imâme-
ti, ancak bir hükümde zulüm yapması, bir haddi iptal etmesi veya  imâmet 
görevini yerine getirmede zaaf göstermesi durumunda reddedilebilir. Vallahi 
ben, hiçbir haddi iptal etmedim, hiçbir hükümde zulüm yapmadım ve ha-
lifelik işlerinde asla zaafa düşmedim. O hâlde siz, benden önce   Ebû Bekir, 
 Ömer ve  Osman’a -Allah onlara rahmet eylesin- karşı yerine getirdiğiniz ve-
cîbelerinizi bana karşı da yerine getirin.” 
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٥
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ــ ] ٧٩٠[ ــ ا  ّ ــ  ــ ا ة  ــ ــאء وا ــ وا ــ ا ــאل  ــ  ــ 

ــאل: إن  ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ ا ــ ا  ار  ــ ــ  و

כــ  ــ رأ ــ ا م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ أ ــ  ــא  ــ כאر ــ כ ــ ا ا 

ــ  ــ ا ــא وال و ل: أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــכ  ــ ذ

ــאه  ــאد أ ن כאن  ــ  ، ــ כــ  ت ا ــ اط، و ــ ــ ا ــ  ــ  ي أ ــ

 ، ــ א ــ  ــא  ــ  ا ــ  ــ  א اط ا ــ ــ ا ــ  ا أ ــ א ، وان כאن  ــ ا 

ــא  כــ  ، و ــ ــ و ــ و ــאر ا ــ ا ــ  ــא  ن أول  כــ اط  ــ ــ ا ق٨٩  ــ ــ 

. כــ ــ و ــ ا  ، وا ــ ــא  ل  ــ . أ ככــ ــ  ــ  כــ  ــ رأ ا

ر ] ٧٩١[ ــ ــאم  ا أن  ــ  א ــ  إ ــ  وا  ، ــ א כ ــ  أ ــ  ا  ــ ــ  إ ــ  א

ل. ــ و ــ  و

ــ ] ٧٩٢[ ــאس، إ ــא ا ــא: أ אع د ــ ــ   اق ا ــ א رة  ــ ــ ا و

ــ   ، ــ ــ ور א כــ  ــא  ــ أ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא 

ــ  ــ إذا   ، ــ ــ ور א ــאن  ــ  א ــ   ، ــ ــ ور א ــ  ــ  א

ــאروا  : ا ــ ــא و ي  ــ ــ  د  ، ــ ف ا ــ اك  ــ ّ כ ــ ــ  اככ ــאن 

 ، ــ א ــ  אن و ــ ء ا ــ ــ وو ــ ا ــ إذا כ  ، ــ א ــ ا  ــכ 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  כ ة  ــ א ــ  ن  כــ ــ إ أن 

ن  ــ אכ כــ  ــא  ــא  ا،  כــ ،  أرى  ّ ــ כ א ه،  ــ ــ  ــ و و

ــ  ى إ ــ ــ ا ــ  אכ ــ و ــ  ــאل  ــ إ  ــ ا ن،  ــ א ــ  ــ و א ــ 

 ، כــ ــ  ر  ــ ــ إ أن  א ــ ا ت  ــ ــ  ــ  א ــכאر إ ــ أ ــ  ؛ و ــאب ا כ

ت  ــ ا، و  ــ כــ  ــ  ــא  ــ ا  ــא؛  ــאم  ــ ا ــ  ا، أو  ــ ــ  أو 

ــ  ــכ  ــ أ ــ  ا  ــ و  ، ــ א א ــאم  ــ ا ــ  ، و  כــ ــ  כــ 

. ــ ا ــאن  ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ  ــ  ه  ــ ــא أو

ق ٨٩  (ط) : 
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[793] Bak!  Hz.  Ali, nasıl kendisinden önceki halifelere bîat ettiğini ve 
onlardan razı olduğunu hatırlatıyor ve onları ümmette icmâ ve huccet ya-
pıyor.  Hz.  Ali, kendisin de onların bîati ile halife olduğunu ve onların 
kendisini imâmete getirdiklerini hatırlatıyor. Yine  Hz.  Ali, bir imâmın 
imâmetinin, bir haddi iptal etmedikçe, bir hükümde zulüm yapmadıkça 
veya  imâmet görevini yerine getirmede zaaf göstermedikçe reddedilme-
sinin helâl olmadığını, bunların Resûlullah’tan (s.a.) her imâm hakkında 
câiz olduğunu hatırlatıyor.  Hz.  Ali (r.a.), kendisini ve dinini en iyi bilen 
ve Allah’ın dinînde en fakîh olan bir kimsedir. Dolayısıyla onun, onların 
sözünde değil, Allah’ın sözüne dönmesi gerekir.

[794]  Hz.  Ali, Medine’deki bir hutbesinde, -insanlara, yaptığı işleri ve 
verdiği hükümleri araştırmalarını emrederek- şöyle demiştir: “Allah, hakkı 
görüp ona yardımcı olan, zulmü görüp de onu reddeden ve hakka muha-
lefet edene karşı hakka yardım eden kimseye rahmet etsin.” 

[795] Oğlu    Hasan (r.a.) da,      Kûfe halkını babasına yardım etmeye davet 
ederken şöyle demiştir: “Ey insanlar!  Emîru’l-mü’minîn diyor ki: Ben bu 
yola, zalim veya mazlum olarak çıktım. Ben, Allah’ın hakkını gözeterek 
sefere çıkan bir adama Allah’ı hatırlıyorum. Eğer mazlum isem, Allah bana 
yardım edecektir. Şayet zalim isem, Allah cezamı verecektir.” 

[796]  Hz.  Ali’nin,  Cemel günü savaş sona erdikten sonra     Basra’da yaptığı 
nasihatlerinden biri şöyledir.  Hz.  Ali, “İnsanlar nerede oturuyorlar?” diye 
sordu. “Onlar devenin çevresinde yere serilmişlerdir.” dediler. Bunun üzerine 
 Hz.  Ali konuşma yapmak üzere ayağa kalktı, Allah’a hamd ve senâdan sonra 
şöyle dedi: “Resûlullah (s.a.) vefat ettiği zaman bizden emîrlik konusunda 
bir ahid almadı ki ona uyalım. Biz bunu [emîrliği], kendi görüşümüze göre 
ortaya koyduk. Eğer doğru ise Allah’tandır. Şayet yanlış ise bizden ve şeytan-
dandır.   Ebû Bekir halife oldu. Allah,   Ebû Bekir’e rahmet etsin. O, dosdoğru 
oldu ve doğrusunu yaptı.  Ömer halife oldu. Allah,  Ömer’e rahmet etsin. O 
da, dosdoğru oldu ve doğrusunu yaptı. Sonunda din yerli yerine oturdu. 
Allah, dilediğine rahmet eder, dilediğine azâb eder.” 

[797]  Hz.  Ali’nin söylediği, tekrarladığı, samimiyet ve istikâmet gün-
lerini zikrettiği ve bundan sonra  Hz.  Osman’ın son günlerinde meydana 
gelen ihtilâfı anlattığı konuşması şöyledir: “Resûlullah (s.a.) önden gitti. 
Ardından   Ebû Bekir geldi.  Ömer, üçüncüleri oldu. Sonra biz, bir fitneye 
maruz kaldık ki Allah yardım etsin [fe-mâ şâallah].” 



ة 541 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא ] ٧٩٣[ א ــ إ ، و ــ ــאه  ــ ور ــאء  ــ ا ــ  כ ــ  ــ כ א

ــא، وأ   א وه إ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــא  א ــאر إ ــ  כــ إ ، و ــ ــ ا ــ  و

א،  אم  ا أو   ا כ أو   ر   אم إ أن  א ا כאر إ  أ

، و ر ا   ــ ّ ا  و ل ا  ــ אم  ر א  כ إ ا  وأن 

ء.  ــ ل  ــ ــ  ــ  إ ــ  ع إ ــ ــ ا  ، ــ ا ــ د ــ  ــ وأ ــ و ــ  ا

]٧٩٤ [ : ــ כא ــ وأ א ــ أ ــאس  ــ ا ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ  ــאل  ــ  و

ــ  ــ  א ــא  دّه، وכאن  ــ را  ــ ، ورأى  ــ ــאن  ــא  ــ رأى  ــ ا ر ر

. ــ א ــ 

ــ ] ٧٩٥[ ــ إ ــ ا ــ  כ ــ ا ــא  ــ ا  ــ ر ــ ا ــאل ا ــ  و

ــא أو  א ا  ــ ــ  ــ  ــ  ل ا ــ ــ  ــ ا ــאس، إن أ ــא ا ــא أ  : ــ أ

، وإن  ــ א ــא أ ــ  ن כ ــ  ، ــ ــא إ  ــ ا  ــ ر ــ اذכــ ا ر ــא، وإ

 . ــ ــ  ــא أ א ــ  כ

ى ] ٧٩٦[ ــ ــ  ــאل: أ ب  ــ ــאء ا ــ ا ــ  م ا ــ ة  ــ א ــ  א א ــ  و

ــ  ــאء:  ــ ا وا ــ  ــאل  ــא  ــאم   ، ــ ل ا ــ ــ  ا:  ــ א م؟  ــ ا

א،  ــ ــאء أ ــ  ــא  א ــא رأ כ ه، و ــ ــ أ ا  ــ ــאرة  ــ ا ــא  ــ إ ــ  ل و ــ ر

כــ  ــ  ــ أ אن. ا ــ ــ ا ــא و ــ  ــכ  ، وإن  ــ ا ــא  ا ــכ  ن  ــ

אم  ــ א ــ  ــ ا  ــ و ــ  ــ ا ــאم،  אم وأ ــ א כــ  ــא  ــ ا أ و

ــאء. ــ  ب  ــ ــאء و ــ  ــ ا   ٩٠، ــ ا ــ  ب ا ــ ــ  ــאم،  وأ

א ] ٧٩٧[ ــ ــ وا ــאم ا כــ أ ــ و ه و ــ ــ و ي כאن  ــ ل ا ــ ــ ا

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאن:  ــאم  ــ أ ــ آ ف  ــ ــ ا ــכ  ــ ذ ث  ــ ــא  و

ــאء ا ــא  ــ  ــא  ــ   ، ــ ــ  ّ ، و כــ ــ  ــ أ ، و ــ ــ و

ا ٩٠  (ط) : 
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[798]  Hz.  Ali’nin, mâ şâallah sözü, Allah’tan yardım isteme [istiğâse] 
yoluyladır. Çünkü Allah, hakka yardım etmeyi diler [yeşâu]; Allah, bâtı-
lı dilemez. Yani, “Allah’ım! Dilediğini yap!” demektir.   el-    Hasan el-Basrî, 
Allah’ın iki adamdan birinden hikâye ettiği, Bağına girdiğin zaman, ‘mâ 
şâallah’ [Allah dilerse] demen gerekmez miydi? (Kehf, 18/39) sözü hakkında 
şöyle demiştir: “Yani, Allah’ın dilediği şükrü, hamdi ve O’na dönüşü de-
men gerekmez miydi?”

[799]  Hz.  Ali     Basra’daki işini [Cemel savaşını] hallettiği,  Muâviye’nin 
muhalefet haberi ulaştığı ve insanlar onunla savaşmaya memur edildiği 
zaman,  İbnu’l-Kevvâ’ ve  Kays b. Ubâd el-Yeşkurî, ashâbının da bulunduğu 
bir ortamda  Hz.  Ali’nin yanına geldiler ve ona şöyle dediler: “İnsanların 
meselelerini çözmeleri ve bu sayede senin onlara hâkim olman için bir-
birlerinin boyunlarını vuracakları, şu çıkmak istediğin seferi bize anlat. 
Ümmet parçalandığı ve davet bölündüğü zaman, senin bu işe en layık ol-
duğun kendi görüşün müdür? Eğer senin görüşün ise, bu görüşünde sa-
na icâbet edeceğiz. Eğer Resûlullah’ın (s.a.) sana verdiği bir ahid ise, sen 
Resûlullah’tan naklettiğin şeylerde doğru ve güvenilir bir kişisin.” 

[800] Dediler ki:  Emîru’l-mü’minîn şehâdet getirdikten ve Allah’a 
hamd ettikten sonra şöyle dedi: “Vallahi, şüphesiz onu ilk tasdik eden be-
nim. Ama onun adına ilk yalan söyleyen ben olmayacağım. Benim yanımda 
Resûlullah’tan alınmış bir ahid asla yoktur. Eğer yanımda Resûlullah’tan bir 
ahid olsaydı,  Teym b. Mürre’nin kardeşini [  Ebû Bekir’i] ve  İbnu’l-Hattâb’ı, 
onun minberi üzerinde bırakmazdım ve hiç kimse olmasa da kendi elimle 
yapardım. Fakat sizin Nebî’niz rahmet nebîsi, âniden ölmedi ve bir sa-
vaşta da öldürülmedi. Günlerce hasta yattı.     Bilâl gelip onu namaza davet 
edince, “  Ebû Bekir’e git!” diyordu. Halbuki o benim yerimi görüyordu. 
Allah, Nebî’sini (s.a.) vefat ettirince, biz durumumuzu düşündük. Namaz, 
İslâm’ın en büyük ibâdeti ve dinin direğiydi. Bu yüzden Resûlullah’ın dini-
miz için seçtiği kişiyi, biz de dünyamız için seçtik. Dolayısıyla   Ebû Bekir’i 
emîr tayin ettik.   Ebû Bekir, aramızda kaldığı sürece sözde ve işte birliğimizi 
devam ettirdi. Bizden iki kişi bile ihtilâfa düşmedi. Hiç kimse arkadaşını 
şirkle suçlamadı ve ondan teberrî etmedi. Vallahi, o verdiği zaman alıyor-
dum, gazâya çağırdığı zaman gidiyordum. Onun huzurunda elimle hadd 
cezaları uyguluyordum.



ة 543 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ و ] ٧٩٨[ ة ا ــ ــאء  ن ا  ــא  א  ــ ــ ا ــ  ــאء ا  ــא  ــ 

ــכאه ا  ــא  ي  ــ ــ ا ــאل ا ــ  ــאء،  ــא  ــ  ــ ا ــ أي ا א ــאء ا ا

ــ  ــאء ا  ــא  ُ﴾ أي  ــאءَ ا ــא   َ ــ ْ ُ َــכَ  َ  َ ــ ْ َ ْ إذ دَ ــ َ : ﴿وَ ــ ــ ا ــ أ

. ــ ع إ ــ ه وا ــ ه و ــכ

ب ] ٧٩٩[ ــ ــ و אو ف  ــ ــ  ة و ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ ا غ أ ــ ــא  و

ــ  א ــאك أ يّ و ــכ ــאد ا ــ  ــ  اء و ّ כــ ــ ا ــ ا ــ  ، د ــ ــ  ــאس إ ا

ــ  ــ  ــ  ــאس  ب ا ــ ت،  ــ ي  ــ ا ا ــ ك  ــ ــ  ــא  : أ ــ ــא 

ــ  ــ وا ــ ا ــ  ــ  ــ رأي رأ ، أ ــ ــא  ــ  ــ  ر ــאس أ ا

ــכ، وإن כאن  ــ رأ ــאك  ــ أ ــא رأ ن כאن رأ ــ  ، ــ ا ا ــ ــאس  ــ ا ــכ أ ة أ ــ ا

ق  ــ ــ وا ق  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ ر ه إ ــ ا  ــ

. ــ ــ  ــא  ل ا  ــ ــ ر ن  ــ ا

ــ ] ٨٠٠[ ــ  ــא وا أول  ــאل:  ــ ا و ــ و ــ ا ّ أ ــ ا:  ــ א

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ي  ــ ن  כــ ــא أن  ، أ ــ ب  ــ כــ ن أول  ــ أכــ

ة و  ــ ــ  ــ ا ــא  כــ أ ــא  ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ כאن  ، و ــ وا ــ  ــ و

ــ  ــ  ــ ا כــ  כــ  ه، و ــ ي  ــ ــ إ  ــ آ ــ  ه و ــ ــ  ــאب  ــ ا ا

ل  ــ ة  ــ א ذن  ــ ل  ــ ــ  ــא،  א ــ وأ א ض  ــ ة،  ــ ــ  ــ  ــ و ــ 

ــ  ــא  م  ــ ــ ا ــ  ــ ا  ــא   - ــ כא ى  ــ ــ  - و כــ ــא  ــ أ : ا ــ

ل ا  ــ ــ ر ــ ر ــא  א ــא  ــ  ام ا ــ م و ــ ــ ا ة أ ــ ن ا ــ ــא،  أ

ــ  א ــ  כ ــא: ا ــ أ ــאم  ــא،  ر כــ أ ــא  ــא أ ــא،  ــ  ــ و ــ ا  ّ
ك  ــ א ــ  א ــ  ــא إ ــ  ــ أ ــאن، و  ــא ا ــ  ــ    ، ــ ــ وا وا

ب  ــ ، وا ــ ا و إذا أ ــ ، وأ ــ א ــ إذا أ ــ وا أ כ اءة،  ــ ــ ا ــ  و 

. ــ ــ  ود  ــ ه ا ــ ي  ــ
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[801]   Ebû Bekir vefat ettiği zaman, bu iş için  Ömer’in bizden daha 
kuvvetli olduğunu ve onu bizden daha iyi taşıyacağını düşündü. Bu yüzden 
imâmete  Ömer’i tayin etti.  Ömer, aramızda kaldığı sürece sözde ve işte bir-
liğimizi devam ettirdi. Bizden iki kişi bile ihtilâfa düşmedi. Hiç kimse arka-
daşını şirkle suçlamadı. Vallahi, o verdiği zaman alıyordum, gazâya çağırdığı 
zaman gidiyordum. Onun huzurunda elimle hadd cezaları uyguluyordum.

[802]  Ömer’in vefatı yaklaştığı zaman, eğer bir halife tayin ederse ve 
bu halife bir hata işlerse, bunun vebâlinin kabrinde kendisine ulaşacağı-
nı düşündü. Bu yüzden ondan [imâmetten], çocuklarını ve akrabalarını 
hariç tuttu ve imâmeti  Kureyş’ten altı kişilik bir gruba bıraktı. Aramızda 
bulunan       Abdurrahman b. Avf şöyle dedi: ‘Allah, Resûl’ü ve müslümanlar 
için seçmek üzere,  imâmet hakkımdan vazgeçmem sizin için uygun mu-
dur?’ O, bize emîr olarak seçeceği kişiyi dinlememiz ve ona itaat etmemiz 
hususunda bizden söz aldı. Bunun akabinde elini  Osman’ın elinin üzerine 
koydu. Durumumu düşündüm, itaatim bîatımın önüne geçmişti. Ayrıca 
boynumda başkası için verdiğim bir söz vardı. Bu yüzden  Osman’ın hakkı-
nı edâ ettim. Onun huzurunda elimle hadd cezaları uyguluyordum.

[803]  Osman -Allah ona rahmet etsin- öldürüldüğü zaman düşündüm. 
Gördüm ki Resûlullah (s.a.) tarafından namaz için ahid verilmiş olan iki ha-
life ölmüşlerdi ve o ikisinin de tayin ettiği bir kimse yoktu. Müslümanların 
meşveretiyle seçilmiş olan halife öldürülmüştü ve kendisine verdiğim söz 
de üzerimden kalkmıştı. O da, hiç kimseyi tayin etmeden öldürülmüştü. 
 Osman öldürülünce, şu iki haremin - Mekke ve Medine’nin- ve şu şehrin 
-    Basra ve      Kûfe’nin- halkı bana bîat ettiler. Bunun üzerine  Muâviye,     Şâm 
halkıyla birlikte bana karşı savaşmaya kalktı. Halbuki ben, emîrliğe ondan 
daha fazla layık idim. Çünkü ben muhâcirdim, o  bedevî idi. Ben, İslâm’a ilk 
girenlerdendim, o son girenlerdendi. Benim Resûlullah ile sohbetim vardı.” 
İnsanlar, “Doğru söyledin, sen  Muâviye’den daha fazla layıksın.” dediler.

[804] Sen, bu açıklamayı, izahı ve içindeki hakikatleri düşün! Eğer se-
nin elinde bundan başka delil olmasa bile, bundaki sana kâfîdir. Sahâbe, 
 Hz.  Ali’ye bu hususta Resûlullah’ın (s.a.) sadece kendisine verdiği bir 
ahid olup olmadığını sordular. Nitekim  İmrân b. Husayn ve     Ebu’l-Esved 
ed-Düelî,  Hz. Âişe’ye,     Talha ve        ez-Zübeyr’e tek tek, onun [ Ali’nin] bu se-
feri hususunda Resûlullah’tan bir ahid olup olmadığını sordular. Bunların 
hepsi “Hayır!” cevabını verdi.
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٥
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ــא ] ٨٠١[ ــא  ــא  ــ  ــא وأ ــא  ا ــ أ ــ أن  כــ  ــ  ــ أ ــא 

ــא  ــ  ــ    ، ــ ــ وا ــ وا א ــ  כ ــא: ا ــ أ ــ  ــאم   ، ــ

و  ــ ــ وأ א ــ إذا أ ــ وا أ כ ك،  ــ א ــ  א ــ  ــא  ــ  ــ أ ــאن و  ا

. ــ ــ  ود  ــ ه ا ــ ب  ــ ، وا ــ ا إذا أ

ــכ ] ٨٠٢[ ــ ذ ــ  ــ  ــ إن  ــ إ ــאة  ــ ا ت  ــ ــא 

ــ  ــא  ــ و ــ  ه وأ ــ ــא و ج  ــ ه،  ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ  ــ  ا

ــ أن ادع  כــ إ ــ  ــאل:  ف  ــ ــ  ــ  ــ ا ــא  ، وכאن  ــ ــ  ــ  ــ ر

ــ  א ــא   ، ــ ــא:   ، ــ ــ وا ــאر  و ــ أن ا ــא  ــ  כــ 

ــ  ه  ــ ب  ــ ــא،  ه أ ــ و ــ  ــ و ــ أن  ــא  א ــ  ــכ، وأ ــ ذ

ــ  ي  ــ ــ  א ، وإذا  ــ ــ  ــ  ــ  א ذا  ــ ي  ــ ــ أ ت  ــ ــאن،  ــ 

ود. ــ ــ ا ــ  ب  ــ ــ ا ، وכ ــ ــאن  ــ  ــ إ د  ، ــ

ــ ] ٨٠٣[ ــא  ا ان أ ــ ــאن ا ذا ا ــ ت  ــ  ، ــ ا ــאن ر ــ  ــא 

ــא وإذا  ــ  ــכא و  ــ  ة  ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ــ و ــ  ــ  ــ ر ــ و ــ  ــ  رة ا ــ ــא  ي أ ــ ــ ا ا

ــ  ــ  ، وأ ــ כــ وا  : ــ ــ ا ــ  ــ أ א  ، ــ ــא   . ــ ــ  و 

ــ  א ــ  ــ أ ــאم وכ ــ ا ــ أ ــ  א ــ  אو ــאء  ؛  ــ כ ة وا ــ ــ ا ا

؛  ــ ــ ا ــא، وכאن  א وכאن  ــא ــ  ــא، وכ ا ا وכאن أ ــ א ــ  : כ ــ

. ــ אو ــ  ــ  ــ أ ، أ ــ ا:  ــ א

כאن ] ٨٠٤[ ه  כ  כ     ، א   ّ כ و ح وا ا ا   

ّ ا  و  ل ا  כ   ر ه    ذ א  ؛ وإ א  أ כ

א و وا  ؤ  د ا ان   وأ ا ل  א  ه כ אه إ و أ

.  : א כ  ه  ل ا   اده،   ا  ر כ وا   ا
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[805] Birisi şöyle diyebilir: “Onun [ Ali’nin] verdikleri zaman aldığını 
ve onların huzurunda hadd uyguladığını biliyoruz. Fakat onların onu gazâ-
ya çağırdıkları nereden çıkıyor?” Ona şöyle cevap veririz: “Onların onu 
gazâya çağırdıklarına dair elimizde bundan [yukarıdaki konuşmadan] baş-
ka bir delil olmasaydı bile, bu yeter ve artardı.” 

[806]  Hz.  Ali (r.a.),  Muâviye’nin  Hz.  Osman dönemindeki yayılma-
sından hoşlanmıyor ve onu eleştiriyordu. Arkadaşlarından biri ona görüşü-
nü bildirerek şöyle dedi: “Sen sahâbenin son kalıntılarındansın. Sana itaat 
edilmesi hakkındır. Fakat  İbn Âmir’i,  Muâviye’yi ve diğerlerini yerlerinde 
bırak. Çünkü onlar, insanların sana biât etmelerini sağlarlar, şehirleri ya-
tıştırırlar ve teskîn ederler.”  Hz.  Ali ona şöyle dedi: “Vallahi, gündüzün bir 
sâati dahi olsa, kendi görüşümle hareket ederim. Ne onları, ne de onların 
benzerlerini vali olarak bırakmam! Vallahi, dinim hususunda asla yağcılık 
yapmam! İşim hususunda en adî bir şeyi bile vermem!”

[807]  Hz.  Ali’ye bu teklifi sunan  el-Muğîre idi.       İbn  Abbâs,  Mekke’den 
döndüğü zaman,  Hz.  Ali kendisiyle istişare ederek şöyle dedi: “ el-Muğîre, 
 Muâviye’yi yerinde bırakmamı önerdi. Senin görüşün nedir?”       İbn  Abbâs şöy-
le dedi: “Ey müminlerim emîri!  el-Muğîre sana nasihat etmiştir. Bunu kabul 
et ve yap.”  Hz.  Ali şöyle dedi: “Vallahi, bunun dünyalık isteyenler için dünya 
menfaatleri hususunda hayır getireceğinde şüphem yoktur. Hak ve ma‘rifet 
adına beni bağlayan şey, onlardan hiçbirini vali olarak bırakmamaktır. Onlar 
bunu kabul ederlerse, kendileri için hayırlı olur. Karşı çıktıkları takdirde, 
onlara karşı kılıcımı kullanacağım. Benim üzerime düşen ictihadla hareket 
etmektir.”       İbn  Abbâs ona şöyle dedi: “Başlangıçta onları yerlerinde bırak. 
Sonra onu bir kusuru ve suçu olmaksızın görevden alırsın.”  Hz.  Ali şöyle de-
di: “Asla yapmam. Ben, sapkınları destekçi edinecek değilim. Ben, onun bir 
müslümana veya anlaşmalıya zulmetmesinden ve bunu da amel defterimde 
görmekten korkuyorum. Onu bir sâat bile vali olarak bırakmam.” Bunun 
üzerine       İbn  Abbâs  Hz.  Ali’ye dönerek, “O zulüm yapmaz.” dedi.  Hz.  Ali de 
şöyle dedi: “Ben, razı olmadığım kimseyi emanetime ortak yapmam!”

[808]  Hz.  Ali’nin, bütün işlerinde hakkı ortaya koyuşuna bak! Böylece 
onun insanlardan korktuğunu ve kendini korumak için dinini kullandı-
ğını ona nispet eden kimselerin sözlerinin bir iftira olduğunu anlıyorsun.
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٥

١٠
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]٨٠٥ [ ، ــ ــ أ ود  ــ ــ ا ه، و ــ ــ إذا أ ــ כאن  ــא إ ــ   : ــ ن  ــ

وه إ  ــ ــ  ــ  ــ  ــא  כــ  ــ  ــ  ــא:  وه؟  ــ ــ  ــא أ ــ  ــ أ  ، ــ و

. ــ ــ وأ כ ا  ــ

כــ ] ٨٠٦[ ــאن  ــ  ــ ز ــ  ــ  אو ــ  כــ  ــ أ ــ  ــ ا  وכאن ر

ــ  ــ ا  ، ــ א ــ ا ــכ  ــאس و ــ ا ــ  ــאل: أ ــ  א ــ أ ــ  ــאر  ، وأ ــ

 . ــכ د و ــ ن ا ــ ــאس، و ــכ ا ن  ــ א ــ  ــא  ــ و אو ــ و א

ء و  ــ ــ  ــ و و ــא رأ ت  ــ ــאر  ــ  ــא  ــ כאن  : وا  ــ ــאل 

ي. ــ ــ أ ــ  ــ ا ــ و أ ــ د ــ  ، وا  أدا ــ ــ 

כــ ] ٨٠٧[ ــ  ــאس  ــ  م ا ــ ــא  ا،  ــ ــ  ــאر  ي أ ــ ــ ا ة  ــ وכאن ا

ــ  ــאل:   ، ــ אو ار  ــ ة  ــ ــאر ا ــ أ ى  ــ ــא  ــאل:  ــ  ــ ا ــאره أ ا

ــ  ــ  ــכ  ــכ أن ذ ــא أ ــאل: وا   ، ــ ــ وا א ــ  ــ ا ــא أ ــכ  ــ 

ــ  ــ  ــ أ أو ــ وا ــ ا ــ  ي  ــ ــא ا ــא، و א ــא  ــ ا א

ّ إ  ــ ــא  ، و ــ ــ ا ــ  وا  ــ ، وإن أد ــ ــ  ــכ  ا ذ ــ ن  ــ ا،  ــ أ

ــאل:   ، ــ ــאن و إ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ أو ــאس:  ــ  ــ ا ــאل  ــאد.  ا

ه  ــ ا  ــ א א أو  ــ ــ  ــאف أن  ا، أ ــ ــ  ــ ا ــ  ــא כ  ، ــ  ا

ــאل:    ، ــ ــאل:   ــאس  ــ  ــ ا ا ة.  ــ ــא وا ــ  ،  أو ــ ــ 

ــאه. ــ أر ــ إ  א ــ أ ك  ــ أ

ــ ] ٨٠٨[ ــ  ره  ــ أ ــ  ــ  ــ  א ــ  כא ا ه  ــ ــ  إ ــ  א

. ــ ــ  ــ  כאن  ــ  إ ــ  و ــ  ا ــ  ف  ــ ا ــ  إ ــ  ــ 
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 Hz.  Ali’den hile yapması istendiği ve muhalefetle korkutulduğu zaman 
şöyle diyordu: “Beni ölümle mi korkutuyorsunuz? Vallahi, benim ölüme 
gitmem veya ölümün bana gelmesi umurumda değildir.” Yine  Hz.  Ali şöy-
le diyordu: “Ben, ölümü bir çocuğun annesinin göğüslerini sevdiğinden 
daha çok seviyorum.” 

[809]  Hz.  Ali, Allah iyiliği emredip kötülüğü menettiği ândan itiba-
ren, nerede bir kötülük [münker] görse veya duysa, mutlaka onu izâle 
etmiştir. Nerede bir iyilik [ma‘rûf ] görse, mutlaka onu takviye etmiş, ona 
yardım etmiş ve desteklemiştir. Onun dışı içi gibi, gizlisi açığı gibi idi. O, 
insanların korktukları azgın zorbalardan korkmazdı. Öyleyse   Ebû Bekir, 
 Ömer ve  Osman’dan nasıl korksun? Onların yönetimlerinde bir köle, bir 
kadın veya bir  zımmî bile olsa, hakkı söylemekten korkmazdı. Bunun 
açıklaması daha önce geçti. Böylece sen,  Hz.  Ali’nin onların yönetimle-
rine yardımını, desteğini, hayatlarında onlara itaat ettiğini ve öldükleri 
zaman vasiyetlerini yerine getirdiğini öğrenmiş bulunuyorsun. Çünkü 
onlar hidâyet önderleriydi.

[810]  Hz.  Ali,  Muâviye’ye şöyle bir mektup yazdı: “Rahmân, Rahîm 
Allah’ın adıyla. Allah’ın kulu, müminlerin emîri  Ali’den  Muâviye b. Ebî 
Süfyân’a! İmdi, Medine’de bana yapılan bîat,     Şâm’da olduğun hâlde se-
ni bağlamaktadır. Çünkü   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’a -Allah, onlardan 
razı olsun- bîat eden topluluk, onlara bîat edildiği üzere bana bîat ettiler. 
Dolayısıyla burada olanların tercih etme ve olmayanların reddetme hakkı 
kalmamıştır. Zira  muhâcirler ve ensârdan oluşan  şûrâ, bir adam üzerin-
de görüş birliğine varıp onu imâm seçtikleri zaman, bunda Allah’ın rızâsı 
vardır. Eğer birisi, onların emrinden çıkarsa, onu çıkmış olduğu emre geri 
döndürürler. Eğer diretirse, müminlerin yolunun dışında bir yol aradığı 
için onunla savaşırlar. Allah da dönmüş olduğu şeyin vebâlini ona yükler 
ve onu cehenneme yaslar. Orası çok kötü bir dönüş yeridir. Ama  Muâviye 
müslümanların girdikleri yola girmedi. Senin hakkında en çok arzu etti-
ğim şey, bir belâya/fitneye kalkışmadığın sürece âfiyette olmandır. Eğer bir 
fitneye yeltenirsen, seninle savaşırım ve sana karşı Allah’tan yardım isterim. 
Sen,  Osman’ın -Allah ona rahmet etsin- katilleri hakkında çok ileri gittin.



ة 549 د ا

٥

١٠

١٥

ت  ــ ــא ا ل: أ ــ ف  ــ ــ ا ف  ّ ــ اراة و ــ ــ ا ــ إذا  ــ ا  وכאن ر

ل:  ــ ، وכאن  ّ ــ ت  ــ ــ ا ت أم  ــ ــ ا ــ  ــ  א ــא أ ــ ا   ، ــ

. ــ ي أ ــ ــ  ــ ا ت  ــ א ــ  ّ إ ــ

ه، و ] ٨٠٩[ כــ ــ إ ردّه وأ ــ و  ا  כــ ــא رأى  ــאه  ه ا و ــ ــ أ و

. وכאن  ــ ه כ ــ ، و ــ א ه כ ــ א ه. وכאن  ــ اه و ّ ــ ه و ــ ــא إ  و رأى 

ــ  כــ و ــא  ــאف] أ ــ [ כ ــ  ــ ا א ــ  ــאة ا ة ا ــ א ــאف ا  

ح  ــ م  ــ ــא  ــ כ أة أو ذ ــ ــ أو ا ــ  ــ إ ــ و א  ــ ــאف  ــאن، و  و

ه  ــ ــ و א ــ  ــ  ــ  א א و ــ ــ  ــ و ــ  ــ أن  ــכ؟  ذ

ى. ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  א א و

ــ ] ٨١٠[ ــ   ، ــ ــ ا ــ ا ا  : ــ אو ــ  ــ إ ــ ا  ــ ر ــ כ و

כ  א  ن    ، א  אن. أ אو  أ  ا  أ ا إ 

ــ  ــ ا  ــאن ر ــ و כــ و ــא  ا أ ــ א ــ  م ا ــ ــ ا א ــ  ــאم  א ــ  وأ

رى  ــ א ا د، وإ ــ ــ أن  א ــאر و  ــא أن  כــ  ــ   ، ــ ا  ــ ــא  ــ 

ن   ، כ ر  א כאن ذ א ه إ ــ ــ ر  ا  ــ ذا ا ــ ــאر،  ــ وا א

ــ  ــ  א ــ ا ه  ــ א ــ  ن أ ــ  ، ــ ج  ــ ــא  ــ  ــאرج٩١ ردوه إ ــ  ــ أ ج  ــ

ــ  אو ــ  ــא د ا.  ــ ــאءت  ــ و ه  ــ ــ وأ ــא  ه ا  ــ وو ــ ا

ء،  ــ ض  ــ ــ إ أن  א ــכ ا ــ  ــ إ ــ ا ن أ ــ ن،  ــ ــ ا ــ  ــא د

. ــ ا ــאن  ــ  ــ  ت  ــ ــ أכ ــכ،  ــא  ــ  ــכ وا א ــ  ن  ــ

א  (ط) אرج  כ   ٩١
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Sen de insanların girdikleri yola gir. Sonra bu topluluk beni, seni ve onları 
hakk ve Allah’ın Kitâb’ı üzere taşımakla sorumlu tuttular. Senin istediğin şey 
ise süt ile çocuğu aldatmaktır. Ömrüme yemin olsun ki hevânı bırakıp da ak-
lınla düşünürsen,  Osman’ın (r.a.) kanı hususunda  Kureyş’in en temizi benim 
olduğumu görürsün. Ey  Muâviye! Şunu bil ki sen, kendileri için halifelik helâl 
olmayan ve şûrâda yer almayan tulekâdansın. İman ve hicret ehlinden olan 
 Cerîr b. Abdullah sana geldi. Ona bîat et! Allah’tan başka kuvvet sahibi yoktur.” 

[811] Bak!  Hz.  Ali, seçim,  şûrâ, icmâ ve kendisinden önceki halifelerin 
uygulaması dışında bir delil getiriyor mu? Çünkü ona göre o halifeler, huc-
cet ve zirvedirler.  Hz.  Ali imâmetin muhâcirlere ve ensâra ait olduğunu ve 
onların bîat edip akdettikleri kimsenin imâm olabileceğini defalarca açıkla-
dı. Dolayısıyla  Hz.  Ali, kendisine itaat etmenin önceki halifelere itaat etmek 
gibi olduğunu delil getirmektedir.      İmâmiyye’ye göre, seçimi, şûrâyı ve   Ebû 
Bekir,  Ömer ve  Osman’ı imâm olarak seçmeyi kabul etmek  şirk ve küfür-
dür. Bununla birlikte onlar,  Emîru’l-mü’minîn’in taraftarı [şî‘ası] oldukları-
nı iddia etmektedirler. Sen, hiç bundan daha hayret verici bir şey işittin mi?

[812]  Hz.  Ali’nin,  Muâviye karşısında hakkı açıkça söylemesine bak! 
Onun, kimde ne varsa onu söylemesine,  Muâviye’ye ‘Sen,  Osman’ın ka-
nını talep eder görünüyorsun. Senin asıl niyetin, maksadın ve kalbinde 
gizlediğin şey mülk ve dünyadır. Senin dinde bir öncülüğün [sâbikûn] de 
yoktur ki sana hilâfeti helâl kılsın’ demesine bak! Çünkü  Hz.  Ali, hiç kim-
senin kınamasını dikkate almazdı ve hiçbir kimseden korkmazdı. O, şöy-
le diyordu: “Ey insanlar! Sizden öncekileri -rabbânîleri ve ahbârı [yahudi 
ve hıristiyan din âlimleri] kendilerini nehyetmedikleri, iyiliği emretmeyip 
kötülükten de menetmedikleri için- kötü amelleri helâk etmiştir. Çünkü 
bu, eceli öne almaz ve rızkı geciktirmez.”  Hz.  Ali şöyle diyordu: “İyiliği 
emretmeyi ve kötülüğü menetmeyi farz görmeyen bir kavimde hayır yok-
tur. Yine günahkârların aralarında güvende oldukları ve büyük günahlar 
işledikleri bir kavimde de hayır yoktur.”  Hz.  Ali şöyle diyordu: “Resûlullah 
(s.a.) bana, ‘ Hamza ve  Ca‘fer’den sonra şehîdlerin bana en yakın olanı ve 
indimde en faziletlisi, zalim bir imâmın karşısına çıkıp da, kendisine emir 
ve nehiyde bulunduğu için onun [zalim imâmın] şehid ettiği kişidir.’ dedi.”149

149 Benzer lafızlarla Hâkim, el-Mustedrek, 3/243, r. 4884
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٥

١٠
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٢٠

ــ  ــ ا ــ  א ــכ وإ ــ أ م إ ــ אכــ ا ــ  ــאس،  ــ ا ــ  ــא د ــ  אد

ي  ــ ، و ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــא  ــ  ــכ ا ــא   ، ــאب ا ــ כ و

 . ــ ــ ا  ــאن ر ــ دم  ــ  أ  ــ ــ أ اك  ــ ــכ دون  ت  ــ ــ 

ــ  ض  ــ ــ و  ــ ا ــ  ــ   ــאء ا ــ ا ــכ  ــ أ אو ــא  ــ  وا

ة  ــ ــאن وا ــ ا ــ أ ــ  ، و ــ ا ــ  ــ  ــכ  ــ  ــאك و ــ أ رى، و ــ ا

. ــא ة إ  ــ ، و  ــ א

ــאء ] ٨١١[ ــ ا ــאع و א رى و ــ א ــאر و א ــ إ  ــ  ــ  א

אر  א وا ــ ا א إ ــ أن ا ل و ــ وة، وכــ  ــ ــ و ه  ــ ــ   ، ــ

، و  ــ ــאء  ــ ا א ــ  א ن  ــ ــ  ــ  ــא؛  א ــ כאن إ وا  ــ ه٩٢ و ــ א ــ 

 ، ــ ك وכ ــ ــאن  כــ و ــ  اء  ــ رى وا ــ א ــאر و א ــ  ــ أن ا א ا

ا. ــ ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــ  ن أ ــ ّ ا  ــ ــ  ــ  و

ــ ] ٨١٢[ ، و ــ ــא  ــאن  ــ כ إ ــ  ، و ــ אو ــ  א ــ  כא ــ  وا

ك  ــ ــכ و ــא  ــכ، وإ ك و ــ ــא ذاك  ــאن و م  ــ ــ  ت ا ــ ــכ أ ــ أ

 ، ــ ــא ا ــכ  ــ  ــ  ــ ا ــא  ــכ  כــ  ــ  ــא، و ــכ وا ك ا ــ و

ل:  ــ . وכאن  ــ ــ ا ا  ــ ــ أ ــ و  ــ  ــ  ــ ا  ه ر ــ ــא 

ن  ــ א ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــ أ כــ  ــ כאن  ــכ  ــא أ ــאس، إ ــא ا أ

ــ  ــ أ م  ــ ــ  ــכ  ن ذ ــ  ، כــ ــ ا ا  ــ وف و ــ א وا  ــ ــאر  وا

ــ  وف وا ــ א ــ  ون ا ــ م   ــ ــ  ــ  ل:   ــ ــא. وכאن  ــ رز ــ  و

ــ  ن  ــ ــ و א ــ ا ــ أ ــ  م  ــ ــ  ــ  ــא، و  כــ  ــ ا

اء  ــ ب ا ــ : «أ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  ل:  ــ . وכאن  ــ א כ א

.« ــ ــאه  ه و ــ ــ  א ــאم  ــ إ ــאم إ ــ  ــ  ة و ــ ــ  ي  ــ ــ  ــ وأ

ن. א ورد  (ط)   ٩٢
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[813]  Hz.  Ali’nin (r.a.)  Muâviye’ye yazdığı buna benzer çok sayıda mek-
tubu vardır. O, bu mektuplarda kendisinden önceki halifeleri övmekte, 
 Muâviye’yi ise yermektedir.  Hz.  Ali, aynı amaçla  Muâviye’ye çok sayıda el-
çi göndermiştir. O, hiçbir kötüleyenin kötülemesine aldırış etmemiş, hatta 
mektuplaşmadan sonra onun ailesine gitmiş ve bu hususu onlarla yüzyüze 
görüşmüştür.  Hz.  Ali,  Muâviye’ye doğru yola çıktı ve Sıffîn’de konakladı. 
O, yaklaşık iki ay harp etmeden ve savaşmadan bekledi. Bu süre içinde 
 Muâviye’ye karşı delil getiriyor,  Osman’ın kanı ve onun yardımsız bıra-
kılması konusunda suçsuz olduğunu,  Osman’a yardım etmek için gayret 
sarf ettiğini, ama  Osman’ın bunu kabul etmediğini ve savaş istemediğini, o 
topluluğu savaşmadan razı ederek geri göndermek istediğini, kendisinin de 
 Osman’ın da onu öldüreceklerini düşünmediklerini, o topluluğun suikast 
yaparak  Osman’ın etrafını sardıklarını ve geceleyin öldürdüklerini açıklı-
yordu.  Hz.  Ali, bu hususta  muhâcirler ve ensârı şahit getiriyordu. Bundan 
sonra yemin ederek şöyle diyordu: “Vallahi,  Osman’ı öldürmedim ve onun 
öldürülmesine destek vermedim. Buna razı olmadım ve sevinmedim.”  Hz. 
 Ali,  Osman’ın katillerine lanet ederek şöyle diyordu: “Allah’ım!  Osman’ın 
katillerine gece, gündüz, karada ve denizde lanet et.”  Hz.  Ali, bu bedduayı 
yaparken koltuk altları görünecek kadar ellerini yukarı kaldırıyordu.

[814]  Hz.  Ali,     Basra’da da bu şekilde yaptı. Bunun üzerine  Muâviye 
şöyle dedi: “Biz, onu tasdik ediyoruz. Fakat onun ordusu içinde  Osman’a 
saldıranlar ve ona kastedenler var. Onları bize teslim etsin.” Nihayet     Şâm 
halkı, “ Muâviye’yi valilikte bırak. Seni dinleyecek ve sana itaat edecektir.” 
 Hz.  Ali “Bunu yapmam.” dedi. Bu hususta ona ısrar ettiler, ama  Hz.  Ali 
kabul etmedi. Bir gün     Şâm halkının heyeti  Hz.  Ali’ye geldi. Aralarında ha-
tırı sayılır ve meşhur bir kişi olan  Havşeb Zû Zalîm denilen bir adam vardı. 
Ayağa kalkarak şöyle dedi: “Ey  Ali! Görmez misin, Allah sana çok güzel bir 
kısmet nasîb etmiştir. Sen buna şükret. Senin İslâm’da önceliğin, İslâm’a 
ilk girenlerden oluşun, Resûlullah’ın (s.a.) yakın akrabası, damadı oluşun, 
tecrüben ve yaşın vardır. Eğer sen yarın aramızda helâk olup gidersen, bu 
Arapların helâkıdır ve saygınlıklarının yok oluşudur. Sen, akl-ı selîmi kul-
lanarak geriye dön ve bizim ile     Şâm’ımız arasından çık. Bizim kanımızı ve 
arkadaşlarının kanını koru.” 
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٥
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ــאء ] ٨١٣[ ــ ا ح  ــ  ، ــ אو ــ  ــאب إ כ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ا  ــ ر وכــ 

ــכאر  ــ أ ــ  ــא ر ، و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ــ  ، وכــ  ــ אو م  ــ ، و ــ

ل  ــ ــ و אو ــ  ــאر إ  . ــ ــא  ــ  כא ــ ا ــ  ــ أ ــא إ ــ  כــ  ا

 ، ــ אو ــ  ــ  ــ ا ، و ــ א ــאرب و  ــ   ــ ا ــאم  ، وأ ــ

ــא  א ة  ــ ــאن ا ل  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــאن و ــ دم  ــ  اء ــ  و

ــ  ــא  ــ  ــאل، وأ ــ  ــ  ــ را م  ــ ف ا ــ ــאل، وأراد أن  ه ا ــאن وכــ

ــ  . و ــ ه  ــ ــ و ا  ــ ه و ــ א م ا ــ ، وان ا ــ ــ  ــאن إ ــ  و 

ــ  ــא  ل: وا  ــ ا و ــ ــ  ــ  ــ  ــאر،  ــ وا א ــכ ا ــ ذ

ل:  ــ ــאن و ــ  ــ  ، و ــ ــ و  ــ و ر ــ  ت  ــא ــאن و 

ــ  ــכ  ــ  ــ  ، و ــ ــ وا ــאر وا ــ وا ــ ا ــאن  ــ  ــ  ــ ا ا

. ــ כ ــ  ــא  ــ 

ــ ] ٨١٤[ כــ  ، و ــ ــ  ــ  אو ــאل  ة،  ــ א ــכ  ــ ذ ــ  ــ  و

ــ  אو ــ  ّ ــאم  ــ ا ــאل أ ــ أن  ــא. إ ــ إ ــ  ا ــאن و אة  ــ ه  ــכ

ــאب.  ــא أ ــכ  ــ ذ ه  ــ ، و ــ ــאل:  ا  ، ــ ــכ و ــ  ــ  ــ و ــ ا

ــאم   ، ــ א ر و ــ ــ  ــ  ــ ذو  ــ  ــאل  ــ  ــ ر ــאم و ــ ا ــ أ ــאه و

ــא  ــכ  ، إن  ــכ ه  ــ א  ــ א  ــ ــכ  ــ  ــ  ــ أن ا  ــא  ى  ــ ــאل: أ 

ــ  ا و ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا ــא و م و ــ ــ ا

ف  ــ כــ ا ــאت، و ــ ا ب و ــ ار ا ــ ــ  ا  ــ ــא  ــ  ن  ــ א،  ــ و

ــכ. א ــאء أ ــא ود אء ــ د א وا ــא ــ  ــא و  ّ ــ ا و ــ را
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[815]  Hz.  Ali (r.a.) ona şöyle dedi: “Nasihat etmek için yorulma! Eğer 
ben, dinîmin böyle bir ruhsat verdiğini bilseydim, sana icâbet ederdim ve 
benim için sıkıntı çekmekten daha iyi olurdu. Fakat Allah,  Kur’ân ehlinin, 
emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker yapmayarak yeryüzünde Allah’a 
isyan edilmesine sessiz kalmasına razı olmaz. Ey Havşeb! Bil ki ben, bu 
işin içini dışını tepeden tırnağa gözden geçirdim. Hatta bu iş benim gece 
uykularımı kaçırdı. Fakat onlarla savaşmaktan ya da   Muhammed’in (s.a.) 
getirdiği şeyi inkâr etmekten başka yol olmadığını gördüm. Savaşla uğraş-
mak, âhirette zincirlerle uğraşmaktan daha kolaydır. Dünyanın sıkıntıları, 
cehennem ateşinden daha hafiftir.” 

[816] Şimdi bu sözdeki, o topluluğun [     İmâmiyye’nin] iddialarının 
bâtıl olduğunu gösteren nûrları ve delilleri düşün! Onlar [     İmâmiyye], “ Hz. 
 Ali’nin, küfretmiş ve dinden dönmüş olan   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman ile 
yirmi beş yıl bulunduğunu, onları eleştirmediğini, bilakis onların en bü-
yük yardımcısı olduğunu” iddia etmektedir. İşte yukarıdaki sözü söyleyen 
bu  Ali’dir.

[817]  Hz.  Ali’nin,          Ammâr b. Yâsir,     Kays b.   Sa‘d,   Şurayh b. Hâni’, 
  Adiyy b. Hâtim,    Sa‘sa‘a b. Sûhân ve  el-Eşter gibi arkadaşları     Şâm halkına 
şöyle diyorlardı: “ Ali galip geldiği zaman size karşı,   Ebû Bekir ve  Ömer 
gibi davranacaktır. Ama  Muâviye böyle yapmaz. Çünkü o, dünya metâını 
ve dünyayı istiyor. Bizim arkadaşımızın [ Ali’nin],   Ebû Bekir ve  Ömer’in 
yanında çok yüksek bir yeri vardı ve o ikisi onun görüşüne ve sözüne mü-
racaat ediyorlardı. Çünkü bizim arkadaşımız Bedir ehlinden ve muhâcir-
lerdendi. Ama sizin arkadaşınız böyle değildir.” 

[818] Onların,  Hz.  Ali’yi ne ile methettiklerine ve onun lehine neyi 
delil getirdiklerine bak! Böylece sen, o topluluğun [     İmâmiyye’nin] iddi-
alarının bâtıl olduğunu anlarsın. Çünkü onlar şöyle diyorlardı: “Onun 
[ Ali’nin] imâmetinin delili, Peygamber’in onun hakkındaki nassı ve onun 
elinde Peygamber’den (s.a.) sonra mûcizeler zuhûr etmesidir.” Halbuki 
 Hz.  Ali (r.a.), böyle bir şey zikretmiyor, delil getirmiyor ve bilmiyordu. 
Çocuklarından, ehl-i beytinden ve kendi zamanındaki taraftarlarından 
[şî‘asından] hiçbiri de böyle bir şey zikretmemiştir.
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ــ ] ٨١٥[ ــ  ك، و ــ ــ  ــ ا ــאل  ــ  ــכ  : أ ــ ــ ا  ــ ر ــאل 

ض  ــ ــ  כــ ا  ، و ــ ــ ا  ّ ــ ن  ــ ــכאن أ ــכ و ــ أ ــ د ــ  ــכ  أن ذ

ون  ــ ت   ــכ ــ  رض و ــאف ا ــ أכ ــ ا  א ــ  آن أن  ــ ــ ا

ه  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــא  ــ  ، وا כــ ــ  ن  ــ وف و  ــ

ــ  א ــ إ  ــ  ــא و  ، ــ م ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ و ــ وأ و

ــ  ن  ــ ــאل أ ــ ا א ــכאن   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــאء  ــא  ــ  כ أو ا

ــאر. ــ ا ــ  ن  ــ ــא أ ــאت ا و ــ  ل، وכא ــ ــ ا א

ــאوي ] ٨١٦[ ن د ــ ة  ــא ــ ا ار وا ــ ــ ا ل  ــ ا ا ــ ــ  ــא  ــ 

ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ  ــ  ــא و כــ  ــ  ا إ ــ ــ ز م،  ــ ء ا ــ

ل  ــ ــ  ، و ــ ا ــ أ ــ כאن أכ ــ  כــ  وا   ــ وا وار ــ ــ כ ــאن و و

ل. ــ ا ا ــ

ــ ] ٨١٧[ ــ ا ، و ــ א ــ  ــאر  ــאم-  ــ ا ن  ــ ــ  א وכאن أ

: أن  ــ ــאن، وا ــ  ــ  ، و ــ א ــ  يّ  ــ ، و ــ א ــ  ــ  ، و ــ

ــ  ــא  ــכ، إ ــ ذ ــ   אو ، وان  ــ כــ و ــ  ة أ ــ כــ  ــאر  ــ  ــא إذا 

ــ  ــאن إ ــ و כــ و ــ  ــ أ م  ــ ــא כאن  א ــא، وان  ــ ا ــ و א ا

ــכ.  כــ כ א ــ  ــ و א ــ وا ر ــ ا ــא  א ٩٣ أن  ــ ، و ــ رأ

ن ] ٨١٨[ ــ ف  ــ ــ  ن  ــ ء  ــ ي  ــ ــ و ء  ــ ي  ــ ــ  א

ر  ــ ، و ــ ــ  ّ ا ــ ــ  א ــ إ ــ  ن: ا ــ ــ  م،  ــ ء ا ــ ــאوي  د

ــ  ــא  כ ــ   ــ ا  ــ ر ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ  ات  ــ ا

. ــ א ــ ز ــ  ــ و ــ  ه وأ ــ ــ و ــ  ــא، و أ ــא و  ــ  و 

٩٣  (ط): و
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[819]     Şâm halkı Mushafları kaldırıp “Bizimle sizin arasında 
Resûlullah’ın getirdiği şey hakem olsun. Bizi ona çevirin. Biz ona razıyız. 
İşte Allah’ın Kitâb’ı!” dedikleri zaman, o [ Ali] ve ashâbı onlara şöyle de-
mediler: “Resûlullah, benim hakkımda nass getirdi ve “Ben kimin mevlâsı 
isem,  Ali de onun mevlâsıdır.” dedi. Bu bir nasstır veya te’vili nasstır ya da 
mânası nasstır. Veyahut şöyle bir  âyet veya hadis vardır.” O [ Ali] ve onunla 
birlikte savaşan taraftarları, onların [     İmâmiyye’nin] söyledikleri şeylerden 
hiçbirini, onlara [    Şâm halkına] karşı delil getirmemiştir.

[820] Arkadaşları ona [ Ali’ye], “Sen, zaaf gösterdin ve kendini teskin 
ettin. Öyle ki kendi işinde [hilâfet hususunda] insanları hakem tayin ettin. 
Sana  muhâcirler ve ensâr bîat etmişken, senin buna ne ihtiyacın vardı? 
Bizim de, senin de, bizi ve seni idare edecek  Ömer gibi bir imâma ne kadar 
da ihtiyacımız var! Zira sen yaptığın şeyi inkâr ettin!” dedikleri zaman, on-
lara karşı ‘Ben mâsumum, hata etmem ve günah işlemem. Peygamber (s.a.) 
benim hakkımda nass getirdi. Siz mûcizeleri gördünüz veya size ulaştı.’ 
diye delil getirmedi. Onu savunan       İbn  Abbâs ve Sa‘sa‘a gibi kimseler de bu 
şekilde delil getirmediler. O [ Ali], onlara karşı her zaman ve her durumda 
zikrettiğimiz şeyleri delil getirdi.

[821]  Hz.  Ali şöyle diyordu: “Vallahi, -sakalına ve başına işaret ede-
rek- bir gün şuradan şuraya (kanla) boyanacaktır.” Arkadaşları ona, “Bunu 
kimin yapacağını bilseydik, onu parça parça ederdik ve kökünü kazırdık.” 
dedikleri zaman, şöyle diyordu: “O, beni öldürmeden siz onu nasıl öldü-
receksiniz?” Arkadaşları, “Ey müminlerin emîri! Vasiyette bulun ve halife 
tayin et!” dedikleri zaman, “Resûlullah vasiyet etmedi ki ben vasiyet ede-
yim ve Resûlullah halife tayin etmedi ki ben halife tayin edeyim.” diyordu. 
Onlar, bunu tekrar tekrar isteyince, o da aynı cevabı tekrarlıyordu ve ardın-
dan şöyle diyordu: “Eğer tayin etmezsem, benden daha hayırlı olan da tayin 
etmemişti. Şayet size bir halife tayin edersem, benden daha hayırlı olan kişi 
de bir halife tayin etmişti.” Mel‘ûn İbn Mülcem onu vurduğu zaman, ashâb 
huzuruna çıkıp “Bize bir halife tayin et.” dedikleri zaman şöyle dedi: “Hayır! 
Biz, Resûlullah’ın (s.a.) huzuruna çıktık ve ona, ‘Yâ Resûlallâh! Bize bir ha-
life tayin et.’ dedik. Resûlullah, ‘Hayır! Ben, İsrâiloğullarının    Hârûn’dan ay-
rıldıkları gibi, sizin de ondan ayrılmanızdan korkuyorum. Eğer Allah kalbi-
nizde hayır olduğunu bilirse, sizin için hayırlı birini tayin edecektir.’ dedi.”
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ل ] ٨١٩[ ــ ــ ر ــאء  ــא  כــ  ــא و ا:  ــ א ــ و א ــאم ا ــ ا ــ أ ــא ر و

ــ  ــאل  ــא  ؛  ــאب ا ا כ ــ ، و ــ ــא  ــ ر ــ  ــא إ ، ردو ــ ــ و ــ ا  ّ ا 

ا  ه، و ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ כ ــאل  ّ و ــ  ّ ــ ــ  ل ا  ــ  : ــ א ــ و أ

ــ  ــ  ــא ا ا،  ــ כــ ا أو  ــ כــ ، أو آ ّ ــ ــאه ا ــ أو  ــ ا و ّ أو  ــ

ء. ــ ه  כــ ــא  ء  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ ا ــ و   

ــ ] ٨٢٠[ כ ــ  ــכ  ــ  ــכ  ــ و  : ــ א ــ أ ــאل  ــא  و

ون  ــ א ا ــכ  א ــ  و ا  ــ ــ  إ ــכ  ــ  כא ــ  א وأي  ك،  ــ أ ــ  ــאل  ا

ت  ــ ــ כ ــכ، و א و ــ ــ  ــ  ــאم  ــ إ ــאك إ ــא وإ ــא أ ــאر، و وا

ــאس  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ כאن  ــ و  ــ    ّ ــ ــא ا  . ــ ــא 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ، وان ا ــ ــ و ا م و أ ــ ــ  ــ  و

ــ  ــא  ــ إ  ــ  ــא ا ، و כــ ــ  ات أو  ــ ــ ا ــ رأ ّ و ــ ــ  ــ 

ــאل.  ــ وכ  ــ כ و ــכ  م  ــ

]٨٢١ [ ، ــ א ــ و ــ  ــ إ ه و ــ ــ  ه  ــ ــ  ل وا  ــ وכאن 

ــ  ــ و ــ  ل: כ ــ ــא،  ّ ــא وأ ــכ  ــ ذ ــא  ــ   : ــ א ــ أ ل  ــ

ل  ــ ــ ر ــא أو ل:  ــ  ، ــ ــ أوص وا ــ ا ــא أ ن:  ــ  ، ــ

ــ  ا  ، ــ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ا و ا 

، وان  ــ ــ  ــ  ــ  ك  ــ ــ  ل: أن ادع  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ 

ن  ــ ا ــ  ــ  ا ــ  ــא  و  . ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ا ــ  ــ  أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  ــא د ، أ ــאل:   ، ــ ا: ا ــ א  ، ــ ا  ــ د

ــא  ــ כ ا  ــ ــאف أن  ، أ ــאل:  ــ  : ا ل ا ــ ــא ر ــא  ــ  ــ و

. כــ ــ  ا  ــ כــ  ــ  ــ ا  כــ أن  ــאرون، و ــ  ا  ــ ــ إ ــ 
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 Emîru’l-mü’minîn [ Ali], “Vallahi, Allah kalbimizdeki hayrı gördüğü için 
  Ebû Bekir’i bize halife tayin etti.” dedi. Sonra o topluluk içinde bulunan 
   Sa‘sa‘a b. Sûhân’a dönerek şöyle dedi: “Ey Sa‘sa‘a! Allah kalbinizde hayır 
olduğunu bilirse!” Bunun üzerine onun yanından ayrıldılar. Sonra tek-
rar geldiler, ama o [ Ali] yapmadı. Ona dediler ki: “Ey  Emîru’l-mü’minîn! 
Seni kaybettiğimiz takdirde,    Hasan’a biât etmekten geri durmayacağız.” O 
[ Ali], “Ben, size bunu ne emrederim, ne de sizi bundan menederim.” dedi. 
Onlar, aynı teklifi tekrarlayınca, “Siz daha iyi bilirsiniz.” dedi.  Hz.  Ali’nin, 
onlara söylediği son söz bu oldu ve vefat etti. -Allah’ın salâtı onun üzerine 
olsun.- Bundan başka bir şey söylemedi.

[822] Eğer onlar [     İmâmiyye], “Biz, bu haberleri kabul etmiyoruz.” der-
lerse, onlara şöyle deriz: “Keşke şöyle deseydiniz: ‘Onun [ Ali] ile      el- Abbâs 
arasında dediğiniz gibi bir konuşma olmadı. Sakîfede ensâr hakkında zik-
rettiğiniz şeyler gerçekleşmedi.  Ömer’in halife atanmasında   Ebû Bekir ile 
sahâbe arasında söylediğiniz gibi konuşmalar geçmedi.  Ali şûrâya girme-
di.   Suhayb’in arkasında namaz kılmadı.      Abdurrahman’a müracaat etmedi. 
Sahâbe,  Ömer’den halife tayin etmesini talep etmedi.  Ali, “Eğer size bir 
halife tayin edersem, benden daha hayırlı olan kişi de bir halife tayin et-
mişti. Şayet tayin etmezsem, benden daha hayırlı olan da tayin etmemişti.” 
demedi. Hatta  Ömer, şûrâyı hiç kurmadı. Bütün bunlar yalandır.’ Eğer 
böyle söyleseydiniz, bizim yanımızda  Emîru’l-mü’minîn’in yaptıklarını 
inkâr etmenizden başka bir şey olmazdı. Aynı şekilde keşke şöyle desey-
diniz: ‘O [ Ali],  Muâviye’ye mektup yazmadı.  Muâviye Mushafları havaya 
kaldırmadı.  Emîru’l-mü’minîn ile daha sonra  Hâricîler olacak olan ashâbı 
arasında söylediğiniz olaylar olmadı.’ Eğer siz bunu kabul etseydiniz, mez-
hebiniz bâtıl olurdu. Eğer insaflı davransaydınız, onları terk ederdiniz ve 
 Emîru’l-mü’minîn’in görüşlerine tâbi olurdunuz. Onun görüşleri de zik-
rettiğimiz şeylerdir. Ama sizin işiniz, olmuş olanı inkâr ve olmamış olanı 
iddia etmekten ibarettir. Eğer iddia ettiğiniz şeyin bir aslı olsaydı, onu bil-
mek zorunlu olurdu.”

[823] Yazdıklarımın en azı bile, onların iddialarının bâtıl olduğuna de-
lil olarak yeter. Fakat sen istediğin ve ihtiyacın olduğunu söylediğin için, 
burada senin için bunları zikrettik.
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ــ  ــ ا  ، כــ ــא  ــא أ ــאر  א ا  ــ ــא  ــ   [ ــ [ا وا ــ  ــ ا ــאل أ

ــ ا  ، إن  ــ ــא  כــ  ــאل: و م  ــ ــ ا ــאن وכאن  ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ه أن  ــ ، و ــ ــא  ــאودوه  ــ  ه  כــ  . כــ ــ  ا  ــ כــ  ــ 

 ، ــ ــ ا א ك أن  ــ ــ  ــ  ــ ا ــא أ ــאك  : إن  ــ ا  ــ א  ، ــ ــא  ــ 

ــ  ، وכאن آ ــ ــ أ ــכ أ ــאل כ ل  ــ ــאدوا ا  . אכــ כــ و أ ــאل  أ

ا. ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ات ا  ــ ــ  ، و ــ ــ 

ــ ] ٨٢٢[ ى  ــ ــא  ــ  ــ إ ــ  ــא:  ــאر،  ه ا ــ ــ  ــא   ا:  ــ א ن  ــ

ــ  ــ أ ــא، و כאن  ــא ذכ ــ  ــ ا ــאر  ــ ا ــא، و כאن  ــא  ــאس  ــ ا و

ــ  ّ رى، و  ــ ــ ا  ّ ــ ــ  ــא، و د ــא  ــ  ف  ــ ــ ا ــ  א כــ وا

ــ  ــ أن  م  ــ ل ا ــ ، و  ــ ــ ا ــ  ــ إ ، و ر ــ ــ 

ك  ــ ــ  ك  ــ ــ وان ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאل إن ا ــ و 

ــא כאن  ب،  ــ כــ ا כ ــ ، و ــ رى أ ــ ــ  ــ  ــא و ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ا  . وכــ ــ ــ ا ــ أ ــא כאن  כאرכــ  ــ أ ــא  ــא  ــכ إ  ــ ذ ــא 

ــ  ــ و ــ ا ــ أ ، و כאن  ــ א ــ ا אو ــ  ، و ر ــ אو ــ  ــא כא

 ، כــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  כــ  כ ــא، و ــא ذכ ارج  ــ ــאروا  ــ  ــ ا א أ

ــ  ــ  ه ا ــ ــ  ــ و ــ ا ــ أ ا ــ  ــ إ ه و ــ כ ــ  ــ أ و

ــ  ــ أ ــ כאن  ــא  ، و כــ ــ  ــא  ــאء  ــ כאن واد ــא  ــכאر  כ إ أ ــ ــא  ــא، و א ذכ

. ــ ــ  ــ  ــ  ــכאن ا

ــכ ] ٨٢٣[ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ אو ن د ــ ــ  ــ  ــ د ــא כ ــ  ــ  ــ أ و

. ــ ــכ إ א ت  ــ وذכــ ــכ  ــ  ا ا ــ ــ  ا  ــ
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[824]      İmâmiyye çoğu zaman,  Hz.  Osman’ın akrabalarını vali olarak 
atamasını ve başka işlerini,       Talha,        ez-Zübeyr ve Âişe’nin     Basra’ya gitmele-
rini sormaktadırlar. Bu, onların zayıflıklarından ve delil bulamayışlarından 
başka bir şey değildir. Çünkü  Hz.  Osman, akrabalarını vali tayin etmeseydi 
ve yaptığı işleri yapmasaydı bile, kendisi,   Ebû Bekir ve  Ömer için  imâ-
met iddia etmesi sebebiyle yine de onlar [     İmâmiyye’ye] tarafından kâfir 
ve   müşrik sayılırdı.       Talha,        ez-Zübeyr ve Âişe,  Emîru’l-mü’minîn’in ordusu 
içinde yer alsalardı ve onunla birlikte savaşsalardı bile,   Ebû Bekir,  Ömer 
ve  Osman’ın imâmetine inanmaları sebebiyle, onlara göre mutlaka   müşrik 
olurlardı.      İmâmiyye’nin bu tartışmadaki sözleri, bir müslümanın yahudi-
lerle abdestte niyetin vucûbiyetini ve hıristiyanlarla ise içkiyi [hamrı] helâl 
saymalarını konuşması gibidir. Ama bu hususta, “ Hz.  Osman’ın himâ uy-
gulamasında ve akrabalarını vali yapmasında bir vebâl yoktur. Eğer böyle 
yapmamış olsaydı,  Ömer gibi olurdu.” ve “      Talha,        ez-Zübeyr ve Âişe’nin 
    Basra’ya gitmelerinde bir vebâl yoktur. Eğer böyle yapmamış olsalardı,       Ebû 
Ubeyde,      Abdurrahman ve     İbn Mes‘ûd gibi olurlardı.” diyen bir kimse ko-
nuşmaktadır.

[825] Bunu bil ve bu hususta onlarla [     İmâmiyye ile] asla konuşma! 
Onlarla iddia ettikleri nass hakkında konuş! Zira asıl olan budur.       Talha, 
       ez-Zübeyr ve Âişe’ye gelince, onlar  Emîru’l-mü’minîn’e selâm verdikleri 
için bize de selâm vermiş olmaktadırlar.  Emîru’l-mü’minîn, hem     Basra’da 
oldukları sırada hem de vefatlarından sonra onları tezkiye ettiği, dost edin-
diği, methettiği ve onlara rahmet dilediği için, biz de onları tezkiye ettik ve 
dost edindik. Eğer onlara düşmanlık yaparsak, ona [ Emîru’l-mü’minîn’e] 
muhalefet etmiş, onun davranışından başka davranış sergilemiş ve gittiği 
yolun dışına çıkmış oluruz. Biz, ona muhalefet etmeyi câiz görmüyoruz. 
Bilakis o, bizim imâmımızdır, efendimizdir ve bizim indimizde zirvedir. 
Onun dışı içi gibi, gizlisi açığı gibidir.

[826] Hâricîlere karşı da söyleyecek bir sözümüz var. Onlara şöyle de-
nilir: “  Ali b. Ebî Tâlib bir hidâyet imâmıdır. Fakat siz ondan teberrî ettiniz 
ve hakeme gitmesi sebebiyle onu tekfîr ettiniz. Halbuki bundan önce onda 
razı idiniz. O [ Ali], tahkîmden önce onları tezkiye etmişti. Bu durumda 
sizin ona uymanız vâciptir.” 
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ــ ] ٨٢٤[ ــ و אر ــ أ ــ  ــאن  ــ  ــא כאن  ــ  א ل ا ــ ا  ــ وכ

ــ  إ  ذاك  ــא  و ة،  ــ ا ــ  إ ــ  א و ــ  وا ــ  ــ  ــ  و ــכ،  ذ

ا  ــ כא ــכאن  ــ  ــא  ــ  ــ  و ــ  אر أ ل  ــ ــ  ــ  ــאن  ن  ــ  א وا

ــ  ــ وا ــ כאن  ، و ــ כــ و ــ  ــ و ــ  א ــ ا א אد ــ  כא  ــ

כ  ــ ا إ  ــ ــא כא ــ  ــ  אر ــ ا ــ و ــ ا ــכ أ ــ  ــ  א و

ــ  م  ا כ ــ ــ  ــ  א م ا ــכ ــאن،  ــ و כــ و ــ  ــ أ א ــ إ אد א

ــ  ــ ا ــאرى  ــ ا ــאرة، أو כ ــ ا ــ  ب ا ــ ــ و د  ــ ــ ا ــ כ

ــ  ــ ا ــאه  ــא أ ــאن إ  ــ  ــאل:  ذ ــ  ا  ــ ــ  ــ  כ ــא  ، وإ ــ ا

ــ  ــ وا ــ  ــאل:  ذ ــ  ، و ــ ــ  ــכאن  ــכ  ــ ذ ــאرب و ــ ا و

ــ  و ة  ــ ــ  أ ــ  ا  ــ כא ــכ  ذ ــ  و ة  ــ ا ــ  إ ــ  إ  ــ  א و

د. ــ ــ  ــ وا ا

ــ ] ٨٢٥[ ــ ا ــ  ــא  ــ  ، وכ ــ ــ ا ــ  כ ا و  ــ ف  ــ א

ا  ــ ــ  ــא  ا  ــ ــא  ــ إ ــ  א ــ و ــ وا ــא  . وأ ــ ــ ا

ــ  و ــ  و ــ  زכא ــ  ــ  א وزכ ــ  א و  ، ــ ا ــ  أ ــ 

ــ  ــא  כ ــ  א אد ــ   ، ــ ــ  و ة  ــ א ــ  כאن  ــ  ــ  ــ  و

ــ  ــ   ، ــ ى  ــ ــ   ، و ــ ــ  א  כ ــ ــ و ــ  א  ــ ــאه و א

. ــ ــ כ ــ و א ه כ ــ א ي  ــ ــ ا ــא، و وة  ــ א وا ــ ــא و א إ

ي، ] ٨٢٦[ ــ ــאم  ــ إ א ــ  ــ أ ــ   : ــ ــאل  ارج  ــ ــ ا م  ا כ ــ و

ــ  ــ زכ ــא، و ــכ כאن  ــ ذ כــ و א ــ  ــ כ ــ إ ــ واد ــ  ــא  وإ

 . ــ اء  ــ כــ ا ــ  ــ و ، و ــ כ ــ ا ء  ــ
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[827] Eğer onlar [ Hâricîler], “O [ Ali], bunu ne zaman yaptı?” derler-
se şöyle deriz: Savaş bittikten sonra o [ Ali], ölülere bakıyordu. O esnada 
yerde vurulmuş olarak yatan     Talha’yı gördü.     Talha’nın yanına gitti, başını 
kucağına alıp yüzündeki toprağı sildi ve şöyle dedi: “Ey Ebû   Muhammed! 
Allah sana rahmet etsin. Seni, semânın yıldızları altında ve yer kürenin bu 
vadisinde öldürülmüş olarak görmek bana çok ağır gelmektedir.” Sonra o 
[ Ali], şu şiiri okudu: “Zenginliği kendisini arkadaşına yaklaştıran bir gençti. 
Hâlâ zengin olmasına rağmen fakirlik onu uzaklaştırıyor.”  

[828] Sonra o [ Ali], ölülerin toplanmasını emretti, onların namazını 
kıldırdı ve defnedilmelerini emretti.     Talha’nın oğlu onun yanına gitti.  Ali, 
onu iyice kendisine yaklaştırdı, ona yakınlık gösterdi ve şöyle dedi: “Ey 
kardeşimin oğlu! Şu mektubumu al,  Karaza b. Ka‘bel-Ensârî’ye götür. O, 
size mallarınızı ve onlardan aldıklarını geri versin. Ben, ona malınıza elini 
uzatmasını emretmedim. Ben, sadece sefihler mallarınıza ellerini uzatma-
sınlar ve onları sizin için muhafaza etsin diye, o malları onun korumasını 
istedim. Ey kardeşimin oğlu! Bir ihtiyacınız olduğu zaman ben size fazla-
sıyla hazırım. Şüphesiz ben, kendimin,     Talha’nın ve        ez-Zübeyr’in, Allah’ın, 
Onların göğüslerindeki kini çıkarıp atmışızdır; (hepsi) kardeşler olarak di-
vanlar üzerinde karşı karşıya otururlar (Hicr, 15/47) dediği kimselerden 
olmamızı ümit ediyorum.” 

[829]  Hz.  Ali’ye (r.a.), “Zübeyr’in katili kapıdadır, girmek için izin is-
tiyor.” denildiği zaman, onun öldürülmesini kötü buldukları için hem  Ali 
hem de oğulları rahatsız oldular. Bu durum, onlarda büyük bir matem ve 
üzüntüye yol açtı.  Hz.  Ali, “O [katil], onun [       ez-Zübeyr’in] dengi değil-
di, onu nasıl öldürdü?” diye sordu. Dediler ki: “Ona suikast yaptı. Onun 
[       ez-Zübeyr’in] kılıcı onun yanındadır.” Bunun üzerine  Hz.  Ali, “Elinden kı-
lıcı alın ve onu cehennemle müjdeleyin.” dedi.  Emîru’l-mü’minîn, (       ez-Zü-
beyr’in) kılıcını elinde döndürmeye devam ederek şöyle diyordu: “Bu kılı-
cın sahibi, Resûlullah’tan nice belâyı defetmiştir.”  Emîru’l-mü’minîn, katilin 
içeri girmesine izin vermedi. Bundan sonra bir keresinde insanlarla birlikte 
girdi ve şöyle dedi: “Biz belalara uğramış kişileriz. Neden biz inciniyoruz?” 
 Emîru’l-mü’minîn, “Sen kimsin?” diye sorunca, “       ez-Zübeyr’in katili!” dedi.
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ــאء ] ٨٢٧[ ــ ا ــ  ــ ا ــ כאن  ــא:  ؟  ــ ا  ــ ــ כאن  ا: و ــ א ن  ــ

اب  ــ ــ ا ه و ــ ــ  ــ  ــ رأ ــ وأ ل إ ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ب،  ــ ا

אء  ــ م ا ــ ــ  ــ  ّ إن راك  ــ  ّ ــ  ، ــ ــא  ــא أ ــכ ا  ــאل:  ــ و

: ــ ــ ا رض،  ــ ا ــ أود و

ه ا א  ا و  כאن  ا   ... إذا 

ــ ] ٨٢٨[ ــ  ــ و ــ  ، ود ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ و ــ ا ــ  وأ

د  ــ ــאري  ــ ا ــ כ ــ  ــ  ــ إ א ــ כ  ، ــ ــ أ ــא ا  : ــ ــאل  ــ و ــאه و د

ــ  ــא  ــא أردت  ــא، إ ه  ــ ــאل  د ــ  ــא أ ــא،  ــ  ــא أ כــ و ا כــ أ

ن  כــ ــ  א ــ ا ــ  ــ أ ــא ا ــ  ، ا כــ ــא  אء و ــ ي ا ــ ــא أ ــ إ

ــ  ِ ــא  ــא  ْ َ َ : ﴿وَ ــאل ا ــ  ــ ا ــ  ــ وا ــא و ن أ ــ أن أכــ ــ أر כــ 

ــ ٤٦». ﴾ «ا َ ــ ِ ِ א َ ُ رٍ  ُ ــ ُ ــ  َ ــאً  ا ٍ إ ّ ــ ِ  ْ ــ ِ  ْ ــ
ِ ورِ ُ ُ

ــ ] ٨٢٩[ ا ذن،  ــ ــאب  א ــ  ا ــ  א  : ــ ا  ــ  ر ــ  ــ  ــא  و

 ، ــ ــ  و ــ  ــ  ــאر  و  ، ــ ــכאرا  وإ ــ  ــא  ده  وأو ــ 

وا  ــ ــאل:   ، ــ ــ  و  ٩٤ ــ א ا ا  ــ א ؟  ــ ا أ ــ  ــ  و ــ  ــ  כ ــאل:  و

ــ  ــ  ا ــ  أ زال  ــא  ؛  ــ ــ  ا ــ  ــאر،  א وه  ــ و ــ  ــ  ا

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ــ  ا ا ــ ــ  א א  ــ ــ כ ــ כ ل כ ــ ــ و ا

ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ د  . ــ ل  ــ ــ ا ــ  ذن  ــ ــ  ، و ــ ــ و ا 

، ــ ــ ا א ــאل:  ن؟  כــ ــ  ــאل:  ؟  ــ ــ  ء  ــ ــ ا ــ أ ــאل:  ــאس  ا

אه. א أ ، وا  א ٩٤  (ط) ا



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı564

5

10

15

20

25

30

 Emîru’l-mü’minîn şöyle dedi: “Ağzına taş dolsun, ağzına taş dolsun. Zü-
beyr’in katili ateşe girsin. Ben, Resûlullah’ın şöyle dediğini işittim: “Her 
peygamberin havârisi vardır. Benim havârim de        ez-Zübeyr’dir.” 150 Yine 
Resûlullah’ın, “       ez-Zübeyr cennettedir ve     Talha cennettedir.”151 dediğini 
işittim.” Bunun üzerine  İbn Curmûz, “Ben onu  Ali’nin yanında iyi bir 
yer edinmek için öldürdüm. O ise, beni ateşle müjdelediyor.” dedi. Onu 
öldürdüğüne pişman oldu ve onu öldürdüğünü inkâr etmeye başladı.

[830]  Emîru’l-mü’minîn,  Hz. Âişe’nin bütün ihtiyaçlarını temin etti.  Ali 
ve oğulları onu uğurladılar.  Emîru’l-mü’minîn, Âişe’nin kardeşine ve onunla 
birlikte savaşa çıkanlara, “Onu gideceği yere ulaştırın!” dedi ve ona ikram-
da bulunmalarını emretti.  Emîru’l-mü’minîn,  Hz. Âişe’ye, “Ey annem! Ey 
müminlerin annesi! Sen yolcusun! Onunla birlikte gelenlerden kim, onunla 
birlikte gitmek isterse gitsin!” diyordu.  Emîru’l-mü’minîn şöyle dedi: “Ey 
insanlar! Anneniz, hem dünyada hem de âhirette Peygamberinizin zevcesi-
dir.”  Emîru’l-mü’minîn, onu Resûlullah’ın kabrine ve evine gönderdi. Ona 
kendisinden önceki halifelerin verdiklerini aynen ödedi.

[831] Böyle bir kadın için onların [     İmâmiyye’nin] kâfir olduğunu id-
dia etmeleri helâl değildir.  Emîru’l-mü’minîn, onu Resûlullah’ın kabrine 
gönderiyor ve müminlerin annelerine ödediği ücreti ona da ödüyordu. 
Özellikle de Medine kendi hâkimiyetinde ve kontrolünde iken, orada gö-
revlileri varken böyle yapıyordu. Halbuki  Emîru’l-mü’minîn’in, onunla sa-
vaştıktan sonra, -onların [     İmâmiyye’nin] önceki halifelere yaptığını iddia 
ettikleri gibi- Âişe’ye yağcılık ve yaltaklık yapmaya ihtiyacı yoktu.

[832]  Emîru’l-mü’minîn, oğulları,       İbn  Abbâs ve  Abdullah b.  Ca‘fer, 
çok kere ona [Âişe’ye] gidiyorlar, onunla oturuyorlar ve ona saygı göste-
riyorlardı.  Hz. Âişe istiğfar etti.  Emîru’l-mü’minîn de onun için istiğfarda 
bulundu. Savaş devam ederken Âmmâr b. Yâsir, bir adamın  Hz. Âişe’ye 
dil uzattığını işitince ona şöyle demiştir: “Sus! Ey utanmaz rezil! Vallahi, 
onunla savaşıyoruz, ama onun Peygamberimizin zevcesi olduğunu ve cen-
nette onunla beraber olacağını biliyoruz. Ancak Allah bizi onunla imti-
han etmektedir ki bizim, Allah’a mı Âişe’ye mi itaat edeceğimizi bilsin.” 
 Emîru’l-mü’minîn ve çocuklarının     Basra’da ona [Âişe’ye] ikramlarının 
açıklaması uzun sürer.

150 Buhârî, Cihad, 40
151 Tirmizî, Menâkıb, 26
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ــ  ــאر،  ــ ا ــ ا א ــ   ، ــ ــכ ا  ، ــ ــכ ا  : ــ ــ ا ــאل أ

ــ  . و ــ اري ا ــ اريّ، و ــ ــ  ــכ  ل:  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ــ  ــ أ ــא  ز: إ ــ ــ  ــאل ا  ، ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا ــ  ل: ا ــ

. ــ ن  כــ כــ أن  ــאر  ، و ــ ــ  م  ــ ــאر، و א ــ  ــ  ّ ا ــ ــ 

ــא ] ٨٣٠[ ــאل  ده و ــ وأو א  ــ ، و ــ ــאج إ ــא  ــכ  ــ  א ــ  و

ــ  ، وأمّ ا ــ ــא أ ــא:  ل  ــ ــא، وכאن  ا כ ــ  ّ ــא، وو ــא:  ج  ــ ــ  و

ــא  ــאس، إ ــא ا ــאل: أ ، و ــ ــא  و م  ــ ــ  ــא  ــ  ــ أراد ا ة،  ــא

ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــ  ــא إ ، ورد ــ ــ ا ــ  ــא وزو ــ ا כــ  ــ  כــ وزو أ

ــאء. ــ ا ــ  ــ  ــא  ــא כאن  ــא  א ــא، وأ ــ  وإ

ــ ] ٨٣١[ ــ ا ــא أ د ة،  ــ ــא כא ل: إ ــ ء أن  ــ ــ  أة ر ــ ــ  و 

א  ــ  ، ــ ــאت ا ــ أ ــא   [ ــ ــ [و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  إ

اراة  ــ ــ ا ــ إ א ــא  ــ أ ــ  ــ  ، و ــ א ــא  ، و א ــ כــ و ــ  ــ  وا

ــאء. ــ ا م  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــא כאن  ــא כ א ــ  ــ  ا وا

]٨٣٢ [ ، ــ ــ  ــ ا  ــאس و ــ  ده وا ــ وأو ــא  כــ إ وכــ כאن 

ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــא أ ــ  ت وا ــ ــ ا ــא، و ــא و ن إ ــ و

ــא،  ــא  ــכ  : ا ــ ــאل  ــ  א ب  ــ ــא وا ــאل  ــ  ــ ر א ــ  ــאر ا

ــא  ــא  כــ ا ا ، و ــ ــ ا ــ  כــ و ــ  ــא زو ــ إ ــא  ــא وإ א ــא  وا إ

ل.  ــ ة  ــ א ــ  ده و ام أو ــא وإכــ ــ  ا ح إכ ــ ــא؛ و א ــ أم إ ــאه  ــ إ
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[833]  Hz. Âişe de,  Emîru’l-mü’minîn’den ayrılan, ona lanet eden, 
 Hâricîler olan ve ondan teberrî eden ashâbına lanet ediyordu.  Hz. Âişe, 
onun doğru yolda ve onların [Hâricîlerin] ise sapıklıkta olduklarına da-
ir Resûlullah’tan (s.a.) rivayette bulunuyor ve şöyle diyordu: “Onlar, 
  Muhammed’in ashâbına istiğfar etmekle emrolundukları hâlde, onlara 
sövdüler.”  Hz. Âişe onları [Hâricîleri], “Cehennem köpekleri” diye isim-
lendiriyordu.  Emîru’l-mü’minîn’in vefat ettiği haberi kendisinde ulaşınca 
istircâ‘da bulundu [‘innâ lillâhi ve innâ ileyhi râci‘ûn’ dedi] ve şunları söy-
ledi: “Vallahi, mülkün kendisini sefahate düşürmediği ve dünyanın kendi-
sini yoldan çıkarmadığı kişi bu dünyadan göçtü. Artık  Araplar istediklerini 
yapsınlar. Zira İbn Ebî Tâlib’den sonra onları durdurup kötülüklerden me-
nedecek kimse kalmamıştır.” Sonra  Hz. Âişe şu şiiri okudu: “Ölüm, asasını 
atıp şevkle onu yakaladı. Sefere çıkanın, eve dönüşüne mutlu olduğu gibi.” 

[834]  Hz. Âişe,  Muâviye Medine’ye gelip kendisini ziyaret ettiği za-
man, kaç kere onu hatalı olmakla suçlardı. Hatta  Muâviye galip bir zorba 
olmasına rağmen  Hz. Âişe onu mahcup duruma düşürmüştür. Kardeşi 
     Abdurrahman da  Muâviye’ye kaç kere böyle yapmıştır. Bunun açıklaması 
uzun sürer.

[835] Bu haberleri, ancak inatçı bir kişi veya “ Ali,  Muâviye’yi lanet-
lediği gibi onu [Âişe’yi] da lanetliyordu. Ayrıca onu Medine’ye geri gön-
dermedi.” diyen kimse reddedebilir. Bunu söyleyen kimse, izahı mümkün 
olmayan iftiralara başvurmaktadır.

[836]      İmâmiyye şöyle diyor: “Evet,  Emîru’l-mü’minîn böyle yaptı. Fakat 
bunu güzel muâmele, ikrâm ve lütuf yoluyla yaptı.” Onlara [     İmâmiyye’ye] 
şöyle denilir: “ Emîru’l-mü’minîn, kâfir veya fâsık bir kadını Resûlullah’ın 
(s.a.) kabrine göndermeyecek, oraya yerleşmesine imkân vermeyecek, mü-
minlerin annelerine verdiğini ona da vermeyecek, onu müminlerin annesi 
olarak nitelemeyecek, onun söylediğimiz durumlarına şahitlik etmeyecek, 
kâfir iki adama [    Talha ve        ez-Zübeyr’e] rahmet dilemeyecek, mallarını ço-
cuklarına iâde etmeyecek ve o ikisinin cennetlik olduklarına şahitlik et-
meyecek kadar kadri yüce ve takvâsı üstündür. Bu, Allah’ın dininde helâl 
değildir ve  Emîru’l-mü’minîn asla böyle bir şey yapmaz.” 
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ارج ] ٨٣٣[ ــ ــאروا  ه و ــ ــ و وا  ــ ــ ار ــ ا א ــ أ ــ  ــ  وכא

 ، ــ ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر وي  ــ ، و ــ أ  ــ و

ــא  ــאر، و ب ا ــ כ ، و ّ ــ ــ  ــאب  אر  ــ א وا  ــ ل: أ ــ و

ــא،  ــ ا ــכ و أ ــ ا ــ  ــ  ــ وا  : ذ ــ א ــ و ــ ا ــא 

ــא،  د ــא و  ّ כ ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــ ا ــ  ــא  ــאءت.  ــא  ب  ــ ــ ا

ت: ــ ــ ا

ــא אب ا א א  ــ  ــא  ... כ ى  ــ ــא ا ــ  ــא وا א ــ 

ــ ] ٨٣٤[ ا ورد  ــא  ــ  א ــ  ووا ــ  אو ــ  ــ  ــ  وכــ 

ــ  ــא  ــ ا ــכ  ــ ذ ، وכــ  ــ ــ  ــאر  ــ  ــ و ــ أ ــא،  ــ  ود

. ــ ل  ــ ــא  ــ  ا

ــ ] ٨٣٥[ ــא  ــא כ ــ כאن  ــאل إ ــ  ــ أو  א ــאر إ  ه ا ــ د  ــ و 

ــא   ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ أ ا  ــ ــאل  ــ  ، و ــ ــ ا ــא إ دّ ــ  ــ و אو

. ــ ــ 

ــ ] ٨٣٦[ ة و ــ ــ ا ــ  ــ  כــ  ا و ــ ــ  ــ  ل:  ــ ــ  א وا

ــ  را وأ ــ ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ   : ــ ــ   ، ــ م وا כــ ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ إ א ة أو  ــ أة כא ــ د ا ــ ــ أن  ــא  ور

ــ  ، و ــ א أم ا ــ ــ و ــאت ا ــ أ ــא  ــא  ، و ــ ــא  כ و

ا   ــ  ، ــ א ــא  ــ  ال و ــ د ا ــ ، و ــ ــ כא ــ  ــא، و ــא  ــא 

ه. ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ ا و  ــ د ــ 
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[837]  Hz.  Ali’nin, “ İbn  Safiyye’nin [       ez-Zübeyr’in] katilini cehennemle 
müjdeleyin.” sözü ve “Zübeyr’in katili ateşe girsin.” sözü,        ez-Zübeyr’i tez-
kiye yoluyla söylenmiştir. Bu, Resûlullah’ın (s.a.)   Ammâr’ı tezkiye yoluyla 
söylediği, “Onu zalim bir grup öldürecektir.”152 sözü gibidir.

[838] Eğer onlar [     İmâmiyye], “Öyleyse o [ Emîru’l-mü’minîn],        ez-Zü-
beyr’in katilini niçin öldürmedi?” derlerse şöyle deriz: “Onun [ Emîru’l-
mü’minîn’in] buna hakkı yoktu. Bu hak,        ez-Zübeyr’in çocuklarına aittir. 
Dilerlerse onu öldürebilirler, dilerlerse affederler.” 

[839] En garip işlerden biri de,  Muâviye’den sonra Abdullah b. 
       ez-Zübeyr’in müminlerin emîrliği için kendisine davette bulunmasıdır. 
Abdullah, yedi yıl içinde   Filistin bölgesi hariç, bütün topraklara hâkim ol-
du. Şehirlere valilerini gönderdi. Her yere vali ve amirlerini gönderdi.  Amr 
b. Curmûz [ki o, babasının katilidir]     Basra’da yaşıyordu. Ama Abdullah ona 
dokunmadı.     Basra’da Mus‘ab b.        ez-Zübeyr’e     Basra halkının listesi okundu. 
Kâtip,  Amr b. Curmûz’un adını okuyunca, birisi şöyle dedi: “Allah, emîri 
ve  Amr b. Curmûz’u ıslâh etesin. O, bu topraklarda seyahat etmekte ve bu 
şehirlerde gezmektedir.” Bunun üzerine Mus‘ab, “ Amr b. Curmûz, benim 
kendisini  Ebû Abdullah [       ez-Zübeyr] ile denk tutacağımı mı zannediyor? 
 İbn Curmûz, emîn bir şekilde ortaya çıksın ve selâmetle bizim verdiğimi-
zi alsın!” dedi. Bunun üzerine  İbn Curmûz, ortaya çıktı, verileni aldı ve 
emîn oldu.        ez-Zübeyr’in oğlu, onu öldürmeye hakkı olduğu ve o ellerinde 
olduğu hâlde,  İbn Curmûz’u öldürmeyi küçümsedi. Akıllı birisi,  Emîru’l-
mü’minîn’in onu [ İbn Curmûz’u] affetmesine nasıl hayret edebilir? Zira 
onun [ Emîru’l-mü’minîn’in] kısâs hakkı yoktu.

[840]  Amr b. Curmûz,  Emîru’l-mü’minîn’in söylediklerini işittik-
ten sonra, onu [ez-Zübyer’i] öldürdüğüne son derece pişman oldu, çok 
istiğfarda bulundu ve çok üzüldü.  İbn Curmûz,        ez-Zübeyr ailesinin 
emîrliği ortadan kalktıktan sonra, hilâfet   Abdulmelik’e [İbnMervân’a] 
geçinceye kadar yaşadı.  el-   Haccâc ona, “Sen,        ez-Zübeyr’i öldürdün!” di-
yordu. Çünkü  el-   Haccâc’ın        ez-Zübeyr ailesine şiddetli düşmanlığı vardı. 
 İbn Curmûz de “Ben hiç kimseyi öldürmedim.” diyordu. Bunun üzeri-
ne el-Hâccac ona şöyle diyordu: “Zaten onu öldürmek sana düşmez.

152 Buhârî, Cihad, 17
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ــאر ] ٨٣٧[ ــ ا ــ ا א ــ   : ــ ــאر، و א ــ  ــ  ــ ا א ــ  ّ ــ  ــא  وإ

ــ  ــאر ا ــ  » : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ــ כ ــ  כ ــ ا ــ 

ــאر. ــ  כ ــ ا ــ   « ــ א ا

ــ ] ٨٣٨[ ــ  ــא  ــ وإ ــכ  כــ ذ ــ  ــא:  ؟  ــ ــ ا א ــ  ــ  ا:  ــ א ن  ــ

ا. ــ ــאؤوا  ا وإن  ــ ــאؤوا  ن  ــ  ، ــ ا

ــ ] ٨٣٩[ ــא إ ــ ود אو ــ  ــאم  ــ  ــ ا ــ ا  ر أن  ــ ــ ا ــ  و

 ّ ــ ، وا ــ رة  ــ إ כــ ــ  رض  ــ ا ــ  ، و ــ ة ا ــ ــ 

ــ  ــ  ، و ــ ا  ــ ــא  ة  ــ א  ّ ــ ز  ــ ــ  و  ــ ــאر، و ــ ا ــ  א

ــ  و  ــ ــ  כא أ ا ــ ة،  ــ א ــ  ــ ا ــ  ــ  ة  ــ ــ ا ة أ ــ

ــ  ــאح  ــ  ز  ــ ــ  و  ــ ــ و ــ ا ا ــ أ ــ  א ــאل  ز،  ــ

ــ  ــ  ه  ــ ــ أ ز ا ــ ــ  ــ ا : أو  ــ ــאل  د  ــ ــ ا ــאر  رض و ا

ــ  ــ و ــ و ــ وأ ــ وأ א  ــ ــא  אء ــ  ــא و ز آ ــ ــ  ــ ا  ، ا

ــ  ــ أ ــ  ــ  א ــ  ــ  כ  ، ــ ــ إ ــכ، و ــ ذ ــ כאن  ــ و ــ  ــ  ا

. ــ د  ــ ــ ا ــ و ــ  ا

ــ ] ٨٤٠[ ا ــ  أ ــ  ــ  ي  ــ ا ــ  ز  ــ ــ  و  ــ وכאن 

ــ  ــ  ــ  و אق،  ــ ا ــ  אر،  ــ ا ــ  כ  ، ــ ــ  م  ــ ا ــ 

ل  ــ ــאج  ا ــכאن  ــכ،  ا ــ  ــ  إ ــכ  ا ــ  و ــ  ا آل   ٩٥ ــ أ زوال 

ل  ــ ــ  ا ل  ــ  أ ــ  و ــאج  ا اوة  ــ ة  ــ ؟   ــ ا ــ  ــ  أ  : ــ

، ــ ــ  ــכ  ــא  و ــאج:  ا ــ  ل  ــ ا،  ــ أ ــ  ــא  ز:  ــ ــ  ا

٩٥  (ب) : ا
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Onu, cüret ve güzel plân bakımından senden daha hayırlı birisi öldürdü.” 
Böylece  el-   Haccâc,- Emîru’l-mü’minîn’in  İbn Curmûz’e,        ez-Zübeyr’i öl-
dürdüğü için cehenneme gireceğini söylemesinden kaynaklanan- keder ve 
üzüntüden kurtulsun diye ona [ İbn Curmûz’e] moral vermeye çalışıyordu. 
Sen, -Allah sana merhamet etsin-  Emîru’l-mü’minîn’in        ez-Zübeyr’i öldür-
düğünü itiraf eden kişiyi reddettiğinin meşhur olduğunu biliyorsun. Fakat 
araya uzun zaman girdi, araştıran ve düşünenlerin sayısı azaldı.

[841] Birisi şöyle diyebilir: “Cemel savaşında onlar [müslümanlar] ara-
sında meydana gelen bu kanın çözüm yolu nedir?” Ona şöyle cevap verilir: 
“Şüphesiz  Emîru’l-mü’minîn’in (r.a.), bu hususta en bilgili, dinde en fakîh 
ve takvâda en üstün kişi idi. O, onlar ve başkaları hakkında dinde helâl ve 
câiz olmayan bir şey söylememiştir. Onun bu hükmü, bizim araştırma ve 
inceleme yapmamıza ihtiyaç bırakmamaktadır.” 

[842] Âlimler,  Emîru’l-mü’minîn,       Talha,        ez-Zübeyr ve Âişe’nin sulh 
yapmak, savaştan vazgeçmek ve bu mesele hakkında görüş alışverişinde 
bulunmak üzere ittifak ettiklerini zikretseler de, ordu içerisindeki  Osman 
düşmanları bundan hoşlanmadılar, bu topluluğun kendileriyle uğraşacak-
larından korktular ve şöyle dediler: “Onları birbirleriyle meşgul edelim de, 
bizimle uğraşmasınlar.” Zikredildiği gibi, onlar arasında savaş çıkarma plâ-
nı yaptılar. Bu plânları da başarıya ulaştı. Burada onu sana tekrar zikretme-
ye ihtiyaç yoktur.  Emîru’l-mü’minîn’in yaptıkları sana yeter. İstersen onları 
âlimlerin kitaplarında bulursun.

[843] Bunlardan (onun mûcizelerinden) biri, Resûlullah  Mekke’de 
iken, Allah’ın (c.c.) kendisine yardım edeceğine ve onlara galip geleceği-
ne dair  Kureyş’i tehdit etmesidir. Müşrikler, bu tehdide karşılık şöyle di-
yorlardı: “  Muhammed, kendisine tâbi olan fakir ve kölelerle bizi mağlup 
edeceğini mi sanıyor? Halbuki biz,  Mekke’nin en zengin ve en kuvvetli in-
sanlarıyız. Üstelik bütün insanlar bizimle beraberdir. Onlar, kendisini değil 
bizi istiyorlar. Güç ve kahramanlık ona değil bize aittir.” Bunun üzerine 
Allah Resûlü (s.a.) kendilerine Kamer sûresini okudu ve onlara, tanıdık-
ları ümmetlerin başına gelen şeyleri tek tek sıralayarak şöyle dedi: “Şimdi 
sizin kâfirleriniz, onlardan daha hayırlı mı? Yoksa kitaplarda sizin için bir 
kurtuluş yolu mu var? Yoksa ‘Biz birbirimize yardım eden bir topluluğuz’ 
mu diyorlar. Herhalde o topluluk dağılacak ve geriye dönüp kaçacaklardır.” 
(Kamer, 54/43-45).
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ــ  ــ ا ف  ــ ــאج  ــ ا אت؛  ــ ــ  اء و ــ ــ  ــכ  ــ  ــ  و
ــכ ا  ــ ر  ، ــ ــ ا ــאر  ل ا ــ ــ د ــ  ــ  ــ ا ــ أ א ــא  م  ــ وا
ــ  ــ و ــאل ا כــ  . و ــ ــ ا ف  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــכאر أ ة أ ــ

. ــ ــ ا א ا
ــ ] ٨٤١[ ؟  ــ م ا ــ ــ  ــ  ــ כא ــאء ا ــכ ا ــ  ــ  כ  : ــ ن  ــ

رع،  ــ ــ ا ــ  ــ وأ ــ ا ــ  ــכ وا ــ  ــ ا ــ ا  ــ ر ــ ا : إن أ ــ
ــא  א ــ כ  ، ــ ــ ا ز  ــ ــ و  ــא   ــ  ــ  ء و ــ ــ  ل  ــ כــ  ــ  و

 ، ــ ــ وا ــ ا ــ  כ
ــ ] ٨٤٢[ ــ وا ــ و ــ ا ــאق رأي أ وا ا ــ ذכــ ــאء  وان כאن ا

ــ  ــ כאن  ، وان  ــ ــ ا ــ  אل ا ــ ب وا ــ ــ ا ــ وو ــ ا ــ  א و
ا:  ــ א ، و ــ ــ  א غ ا ــ ا أن  ــ א ــכ و ا ذ ــ ــאن כ اء  ــ ــ أ ــכ  ا
ــ  ــ  ر  כــ ــ  ــא  ــ  ب  ــ ــאء ا ــ إ وا  ــ  ، ــ ــא  ــ 
ــ  ن أرد ــ ــכ،  ــ  ــ ا ــאل أ ه، وأ ــ ذכــ ــא إ א ــ  א ــכ  ــא  ــכ، و ذ

ــאء.  ــ ا ــ כ ــ  و

٩٦ א ة ود ا م ا אب  ذכ أ          

ــ ] ٨٤٣[ ــ ا  כــ  ــ  ــא و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ــ כאن  ــ أ و
ــ  اء وا ــ ــ ا א כــ  ــ  ــא  ــ  ــ إ ــ  ن: أ ــ  ، ــ ره  ــ و
ة  ــ س وا ــ ه وا ــ ــא   ــ  ــא وا ــ  ــאس כ ــאء وا ــאء ا ــ ا و
ــא  ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــ أ ل ا  ــ ــא أ ــ و رة ا ــ ــ  ــ   ، ــ ــא  
 ُ ــ ْ َ نَ  ــ ُ ُ َ ِ أمَْ  ــ ُ ــ ا ِ اءةٌ  َ ــ َ ــ  َכُ ْ أمَْ  ــ כُ

ِ َ ْ أوُْ ــ ّ ِ  ٌ ــ ْ َ  ْ ــ אرُכُ ــאل: ﴿أכَُ ــ أن  إ

ــ ٤٣». ﴾ «ا َ ُــ نَ ا ــ َ ُ ُ وَ ــ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ ــ َ  ٌ ــ
ِ َ  ٌ ــ ِ َ

ــ  ، و ــ א ــ أ ــ  א ــ ا  ، ــ אو ــ ذכــ ا ــאدة ا ــ  ــ  ان، و ــ ــ  כــ  ــ  ا أول  ــ  ٩٦
. ــ ــ وا ــ  ــ وردت  ــ  ــ ا ا  ــ כــ  ــ  ــאنٍ، و ء  ــ ــ  ا ــא  ــ أول  ــאب  כ ــ ا א ــ  ا
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[844] Müşriklerin toplulukları gerçekten dağıldı ve güzel sonuç, ayrın-
tılı olarak haber verdiği gibi onun oldu. Aklın zâhirî idraki ile insan tedbi-
rinin gereğine bakıldığı zaman güzel sonucun Allah Resûlü’nün (s.a.) değil 
müşriklerin ve galip gelenin de kendisi değil onlar olması gerekirdi. Çünkü 
 müşrikler, yahudiler, hristiyanlar ve Arap kabileleri, O’na karşı düşmanlık-
ta birleşip tek vücut haline gelmişlerdi. Ayrıca sayı çokluğu, servet, güç, 
kuvvet, araç-gereç ve silâh onun değil onların lehineydi. Dolayısıyla onları, 
Allah’ın Resûlü olması hasebiyle haber verdiği şekilde mağlup etmiştir.

İSLAM’IN BÜTÜN DİNLERE GALİP GELECEĞİNİ
HABER VERMESİ

[845] Allah Resûlü (s.a.), tek başına ve zayıf bir hâlde iken dua ettiğinde 
şöyle diyordu: “Şüphesiz Allah beni resûl olarak gönderdi ve bana, dinimin 
bütün dinlere galib olacağını va’detti. Benim saltanatım, Kisra ve    Kayser’in 
saltanatından daha üstün olacaktır. Ben, bütün hükümdarlara galip olacağım. 
Benim ve bana tabi olup dinime yardım edenlerin mülkü dünyada bulunan 
bütün mülklerin üstüne çıkacaktır.”  Sonra Allah, sadece bu sözle yetinmedi, 
onu -düşmanın da dostun da bileceği şekilde- kıraat edilen bir kitap ve ebe-
diyete kadar tilavet edilen  Kur’ân yaptı ve şöyle buyurdu: “Bütün dinlerden 
üstün kılmak üzere peygamberini hidâyet ve hak din ile gönderen O’dur. Şahit 
olarak Allah yeter.” (Fetih, 48/28). Yine Allah, başka bir âyette şöyle buyur-
du: “Allah’ın nûrunu ağızlarıyla (üfleyip) söndürmek istiyorlar. Halbuki kâfirler 
hoşlanmazlarsa da Allah nûrunu tamamlamaktan vazgeçmez.”  (Tevbe, 9/32). 
Sonunda durum, söylediği ve haber verdiği şekilde gerçekleşti.

[846] Dolayısıyla Allah Resûlü (s.a.), dinini sadece hüccet yoluyla galip 
getirmekle yetinmedi; o din ehlini kudret yoluyla üstün, savunma güçle-
riyle galip, kralları ve zorbaları izzet ve mülk yoluyla yenen kimseler kıldı. 
Hatta onu [dinini], öfkeye ve kızmaya, engellenmeye, ortadan kaldırılma-
ya ve mağlup edilmeye sebep olacağına aldırış etmeden ortaya koydu; onu 
kralların sağlam tedbirlerinin ve zorbaların kurnazlıklarının aksine düşma-
nı teyakkuza geçirecek şekilde anlatmaktan başkasına razı olmadı.

[847] Bunu, Arapların dinleri câri iken ve Arap kralları bütün Arap 
yarımadasına hâkim iken haber verdi. Arap yarımadası, her biri büyük 
bir güce sahip çeşitli kralların hüküm sürdüğü büyük bir yarımada idi.
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ــ ] ٨٤٤[ ــ כאن  ، و ــ ــ و ــא أ ــ כ ــ  ــ ا ، وכא ــ ــ 

ن  ــ א ــ ا ، و ــ ــ   ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ ا م و ــ أي وا ــ ــ ا א

 ، ــ اوة  ــ ــ ا ــ و ة  ــ ــ وا ــ  א ــכ ا ــאرى و د وا ــ ــ وا  ، ــ  

ــ إ  ــ   ، ــ ــ   ح  ــ اع وا כــ ة وا ــ س وا ــ وة وا ــ ة وا ــ כ وا

. ــ ــא أ ــ  כ ــ ا ور ــ  ن  כــ أن 

אب آ و

ــ ] ٨٤٥[ ــאل و ــ  ــ ا و ــא إ ــ د ــאل  ــ  ــ و ــ ا  ــ  ــ إ و

א  ــ ن  כــ ــא،  ــאن כ د ــ ا ــ  ــ د ــ أن  ــ وو : إن ا أر ــ و

ــאري  ــכ أ כــ و ــ  ك، و ــ ــ ا  ، ــ ى و ــ אن כ ــ ــ  ــ  أ

أ  ــ ــא  א ــ כ ــ  ل  ــ ا ا ــ ــ  ــא ر ــ  رض.  ــ ا ــכ  ــ כ  א وأ

ى  ــ ُ ْ א ِ  ُ َ ــ ُ ــ رَ ي أر ِ ــ َ ا ــ ُ ــאل: ﴿  ّ ــ و وا ــ ــ ا  ، ــ ا  ــ ــא  آ و

ــא: ــאل أ ــ ٢٨» و اً﴾ «ا ِ ــ َ  ِ ــא ِ ــ  ِ وَכَ ــ ِّ ِ כُ ــ ِّ ــ ا َ َ هُ  َ ــ ِ ْ ُ
ِ  ِّ ــ َ ْ ِ ا ــ وَدِ

ونَ﴾  ُ ــ
ِ ْכא هَ ا ِ ْ כَــ ــ َ رَهُ وَ ـُـ ــ  ِ ُ ُ إِ أنَْ  ــ ا َ ْ َ ْ وَ ــ ِ

ِ ا ْ َ ِ  ِ رَ ا ـُـ ا  ُ ــ ِ ْ ُ ونَ أنَْ  ُ ــ ِ ُ ﴿

. ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــכאن כ ــ ٣٢»  «ا

رة ] ٨٤٦[ ــ א  ٩٧ ــ א ــ ا ــ أ ــ  ــ  א ــ  ــ د ض أن أ ــ ــ 

ــ  ــ  ــא ر ــ   . כــ ــ وا א ة  ــ א ك وا ــ ــ ا א ــ وا א ــ  א وا

ــ  ، و ــ א ــ وا ــ وا א ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ  ــ و أورده 

ة.  ــ א ــאة ا ك ود ــ ــ ا ــ  ف  ــ  ، ــ ــ أ وّ  ــ ــ ا ــ  و

ــא ] ٨٤٧[ ب כ ــ ة ا ــ ــ  ــ  כ ــ و א ب  ــ ــאت ا א ا ود ــ ــ 

ن، ــ ــ ا ــ  ــ  ك، כ وا ــ ة  ــ ــא  ــ  ة  ــ ــ  ، و ــ

א ) : ا )   ٩٧
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Öte yandan yarımadada     Şâm,    Mısır,    Mağrib, Cezîre,  Ermenistan ve başka 
yerlerde yahudi dinleri ve kralları, hıristiyanların ve Rumların dinleri ve 
kralları,     Fars dinleri ve hükümdarlıkları -ki bunlar yeryüzü hükümdarlık-
larının en büyüğü, hâkimiyet bakımından en genişi ve güç bakımından en 
kuvvetlileriydi- ve   Hind hükümdarlıkları vardı.

FETHEDİLECEK YERLERİ HABER VERMESİ 

[848] Allah Resûlü (s.a.), yarımadalarında Arap krallarını, yahudi kral-
lıklarını, bütün     Fars hükümdarlıklarını, hıristiyan ve     Rûm hükümdar-
lıklarını mağlup etti. Sonunda at ve insan ayağının ulaştığı hiçbir yerde 
herhangi bir kral kalmadı; istisnasız hepsini izâle etti ve oradan çıkardı. 
Allah Resûlü (s.a.), onları canlarını kurtaracakları dağlara, sığınacakları 
kalelere, korunacakları kayalara, mağaralara, körfezlere ve denizlere kaç-
mak zorunda bıraktı. Sonra onlara karşı deniz seferleri düzenledi. Böylece 
Rumları, senelerce yürüyüş mesafesindeki  Şam,    Mısır ve    Mağrib toprak-
larından çıkardı. Bugün o topraklarda birçok devlet hüküm sürmektedir. 
Ardından  Ermenistan’ı mağlup ederek krallarını cizyeye bağladı. İslâm, 
  Kostantiniyye’ye inene kadar ilerlemesine devam etti.   Kostantiniyye çok 
korunaklı, denizler, körfezler, dağlar ve surlarla çevrili bir şehirdi. Allah 
Resûlü’nün (s.a.) halifeleri ve sahâbîleri, onlara karşı gazâya çıktıkları an-
dan itibaren zillet, korku ve büyük sıkıntı içine düştüler. Canlarının hü-
kümdarlarının gözünde bir değeri yoktu; bu yüzden teslim oldular. Onlar, 
otlak arayan  bedevîler, gaflet ânını gözetleyen ve dalgınlık ânını bekleyen 
hırsızlar veya müslümanlar arasında fitne çıkmasını bekleyerek fırsat kol-
layan sefiller gibi oldular. Sonuçta     Fars ve     Rûm kralları,  Türk ve   Hind 
kralları arasında olduğu gibi, onlara [müslümanlara] karşı zafer kazanacak, 
onların karşısına çıkacak, savaş açacak ve saldıracak bir kral kalmadı.

[849] Rum kralları, Resûlullah’ın (s.a.) ashâbının onlara karşı gazâya 
çıkmasından itibaren     Deylem zamanındaki hicrî 350 küsur senelerine kadar 
müslüman toprakları bir yana, kendi topraklarına bile bir kazık çakamadılar. 
O dönemde  Şam sultanı  Seyfüddevle Yusuf bin Hamdân idi. O, dindarlığı, 
İslâm için gayreti, savaşları, seferleri ve halka sert davranmasıyla meşhurdur.
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ــ  ــאم و א ــ  כ وم و ــ ــאرى وا ــאت ا א ، ود ــ כ د و ــ ــאت ا א ــ د

ــ  ــא، و כ א س و ــ ــאت ا א ــכ، ود ــ ذ ــ  ، إ ــ ة وأر ــ ب وا ــ وا

. ــ ــכ ا א ــא، و א  ــ ــכא وأ א  ــ رض وأو ــכ ا א ــ  ــ أ כא

س ] ٨٤٨[ ــ ــכ ا א د و ــ ك ا ــ ــ  ــא، و ــ  ب  ــ ك ا ــ ــ 

ــאق  ــ وا ا ــ ا א ــ  ــכ  ــ  ــ  وم،  ــ ــ وا ا ــכ ا א ــא، و כ

ــ  א ــא، و ــ  ــאب  ــ  ه إ ــ ، وأ ــ ــ  ــ وأ ــ  ام إ أزا ــ وا

 ، ــ ــאر إ ــ رכــ ا ــא.  ن  ــ ــאر  ــאن و ــ و א ع و ــ ــא، و وي إ ــ

م  ــ ــ ا ، و ــ ة  ــ ــא  ب و ــ ــ وأرض ا ــאم و ــ ا وم  ــ ج ا ــ

ــאر  ، و ــ دون ا ــ ــא  כ ــאر  ، و ــ ــ أر ــ  ك، و ــ ة  ــ ي  ــ ــ أ

ــאن  ــאر وا א ــ  ّ ــ  ّ ــ  ــ و ــ ا ل  ــ ــ  م  ــ ا

אب  ــ ــ  ــ و ــ ذ ا  ــ ــ כא א ــאؤه وأ ــ  ا ــ  ار،  ــ ــאل وا وا

ا  ــ وכא ا،  ــ وا ــ  כ א ن  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  א ورؤوس 

ــכ  א ــאم، أو כ ن ا ــ ة و ّ ــ ن ا ــ ص  ــ ــ أو כ ن ا ــ اب  ــ כ

ــ  ــ  ــכ  ن  כــ ــא أن   ، ــ ون ا ــ ــ  ــ ا ــ  ون ا ــ

وم  ــ س وا ــ ك ا ــ ــ  ــכ  ــא כאن ذ ــ כ אو ب و ــ ــ ا אد ــ و زا ــ  و

. ــ ــ  ك وا ــ ك ا ــ و

ــ ] ٨٤٩[ ــ  د ا ــ ــ  ــ  ــא  د ــ  ا  ــ وم و ــ ك ا ــ ــ  ــא 

ــ  א ــ و ــ و ــ  ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ل ا  ــ ــאب ر ــ أ ا

ان،  ــ ــ  ــ  ــ  و ــ ا ــאم إذ ذاك  א אن  ــ ، وا ــ ــ ا ــ ز ة  ــ

، ــ א ــ  ة وا ــ ــ ا اة وأ ــ م وا ــ ــ  ــ وا א وف ا ــ ــ  و
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Öyle ki müslümanlar, onun zulmünden kaçıp Rumlara sığınırlardı. Bunun 
açıklaması uzun sürer. Rumlar, şöyle diyorlardı: “Onun müslümanlara zarar 
vermesi, onları bizden alıkoyması ve onları bize sığınmak zorunda bırakması 
bize yeter. O, bizim en büyük kralımız ve en yüce dumustukumuzdur.”153

[850] Hem karada hem de denizde fillerden ordusu olan, güç ve kuvvet 
sahibi   Hind ve Sind hükümdarlıklarına gelince, onların karada hüküm-
darlıkları ellerinden alındı ve denizde onlara karşı sefer düzenlendi. Bunun 
açıklaması uzun sürer. İsteyen kimse bunu kolayca öğrenebilir. Oraya hâ-
kim olmasıyla  Multan,  Mansûra, başka beldeler ve meşhur sahil şehirleri 
İslâm beldelerine katıldı. Bunun açıklaması uzun sürer; isteyen kimse onu 
kolayca bulur. Âlimler ve araştırmacılara göre, yalnızlık, fakirlik, yoksul-
luk, bütün milletlerin nefret ve düşmanlıklarını üzerine çekme bakımın-
dan peygamberimiz   Muhammed (s.a.) gibisi gelmemiştir. Buna rağmen 
o, hiçbir mahlûktan koruma istemedi, kendi zamanındaki hiçbir krala ve 
zorbaya sığınmadı. Bunu daha önce anlattık. Sonunda zafer ve galibiyete 
ulaştı. Aslında bu, işin zâhirî tarafına, tedbir ve aklın gereğine bakıldığı za-
man imkânsız ve olmayacak bir iştir. Eğer hiçbir şeyin mağlup edemediği 
Allah’ın (c.c.) yardımı olmasaydı, mağlup edilenin, yenilenin ve öldürüle-
nin onun olması gerekirdi. Çünkü onun durumu, dağlara atılıp da onları 
yürüten ve uçuran bir kuş tüyü veya dağların üzerine konulup da onları 
eriten ve yerle bir eden bir cam parçası gibiydi. O hâlde bu büyük âyeti 
[mu‘cizeyi] düşün! Onun bütün mu‘cizeleri zaten büyüktür.

[851] Biz, onun daveti başarılı olduğu ve devleti genişlediği için  nebî 
[peygamber] olduğunu iddia etmiyoruz. Fakat biz, daha önce onun yalnız ve 
fakir olduğunu, diğer milletlerinden teberrî ettiğini, onları tekfîr ettiğini ve 
öfkelendirdiğini açıklamıştık. Nitekim bunu başka bir yerde yine tefsîr etmiş-
tik. Bütün bu hâllere rağmen, Allah’ın kendisini muzaffer kılacağını söylemesi 
ve haber vermesinin gerçekleşmesi sebebiyle onun  nebî olduğunu söylüyo-
ruz. Bu, onun haberlerinin ve davetinin işitilmesi sebebiyle zorunlu olarak 
bilinmektedir. Zira o, bunlardan hiçbiri meydana gelmeden önce işin başında 
hepsini haber vermişti ve durum onun haber verdiği şekilde gerçekleşti. 

153 Megas Domestikos (Yun.) ya da Grand Domestic (İng.), Bizanslılarda ordu ko-
mutanı anlamında kullanılan bir tabirdir. (Çev.)
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ــ  ل. وכא ــ ــכ  ح ذ ــ وم، و ــ ــ ا ب إ ــ ــ ا ر إ ــ א ــ  ــא כאن  و

ــא  כ ــ  ــא، و ــ إ ــא وأ ــ  ــ و س ا ــ ــא  א ــ כ ل  ــ وم  ــ ا

 . ــ א ا ــ ــ ود כ ا

ــ ] ٨٥٠[ ــ ا ــ و س وا ــ ــ وا ــאب ا ــ وأ ــ وا ــכ ا א ــא 

 ، ــ ل  ــ ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ ورכــ إ ــ ا ــ  כ א ــ  ــ   ، ــ وا

ــאر  ن وا ــ ــ ا ــא  رة و ــ ــאن وا م כ ــ ان ا ــ ــ  ــאر  ــאزه و

ــאء  ــ ا ــ ا ه.  ــ ــ و ــ  ل، و ــ ــ  وف، و ــ ــ  ــא  ــ  ا

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא  ء  ــ ــאء  ا  ــ وا أ ــ ــא و ــ  ــ ا وأ

ق  ــ ــ  ــא ا ــ  ــא،  אدا ــא و ــ כ ة ا ــ א ــ و א ــ وا ة وا ــ ا

ــ  ه  ــ ــאر أ ــ  ــכ،  ح ذ ــ م  ــ ــא  ــ כ א ــ ز ــאرا כאن  ــכא و  ب  ــ و 

ــכ   ــ أن ذ ــ وا ــ ا ــ و ــ ا א ن  ــ  . ــ ــאر إ ــא  ــ  ــ وا ا

ي  ــ ــ ا ا ــ  ن  כــ ل إ أن  ــ ر ا ــ ب ا ــ ــ ا ــ  ن، وأ כــ ــ و 

א  ــ ــאل  ــ ا ــ د ــ כאن כ ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ن أ ــ ء.  ــ ــ   

ه  ــ ــ  رض.  ــא א  ــ א و ــ ــאل  ــ ا ــ  ــ و א ــא، أو כ و

ــאم. ــ  א ، وכ آ ــ ــ ا ا

ــא ] ٨٥١[ ــא  ــ  כ ، و ــ ــ ا ــ ودو א ــ  ن د ــ  ــ  ــא إ ــא  و

א  ــ ــ  ــא  א כ ــ ــ وإ אر ــ وإכ ــ ا ــ  ه و ــ ــ و ــ و א  ــ و

ــ  ه ا  ــ ت  ــא ه ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ  ــאل وأ ــא  ــכ כ ء ذ ــ ة، و ــ ــ 

ــ  ــכ  ــ  ــ أ ار، إ ــ א ــ  ــאره ود ــ أ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ، و ــ و

. ــ ــא أ ــ כאن כ ــ وأن ا ء  ــ ن  כــ ــ أن  ه  ــ ــ أول أ
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[852] Siretinden de anlaşıldığı üzere Allah Resûlü (s.a.),  hacc mevsim-
lerinde kendisine tâbi olmaları için çeşitli kabilelerle görüşüyor ve bu dave-
tinde onlara bütün milletlerle düşman olmalarını ve krallarla savaşmalarını 
şart koşuyordu. Buna karşılık kendisine şöyle deniliyordu: “    Fars kralların-
dan Kisrâlar, asla buna rızâ göstermez ve buna sabretmezler. Biz de, ne 
Kisrâlara ne de başka krallara düşmanlık yapacak durumda değiliz.” Allah 
Resûlü (s.a.) de bu sözlerine şöyle karşılık verirdi: “Ne dersiniz? Allah, on-
ların mülkünü size bahşetse ve kadınlarını size mubah kılsa, o zaman O’na 
itaat ve ibâdet eder misiniz?”

[853]  Onlar, bu sözlere şaşırıp kalırlar ve birbirlerine bakarak şunla-
rı söylerlerdi: “Bu adam olsa olsa bir mecnûndur. Tek başına  Mekke’deki 
tek bir haneye bile galip gelemez. Herhâlde onu kavmi görevlendirmiş de, 
böyle söylüyor.” 

[854] Bazıları ise, şöyle diyordu: “Hayır! O, çok akıllı bir insandır. Eğer 
o, söylediği gibi Allah’ın bir Resûlü ise söylediklerinin tamamı gerçekleşe-
cektir.” Bu sözlere de şu cevap verilirdi: “Peki, bu adam kimin desteğiyle 
söylediklerini gerçekleştirecektir? Kralların hazinelerine, askerlerine, kibir-
lerine, büyüklenmelerine ve kahramanlıklarına bir baksana! Onlar buna 
müsaade edecekler ki o galip gelsin!” Bu yüzden Allah Teâlâ şöyle buyurdu: 
“Onlar dediler ki: Biz seninle beraber hidâyet yoluna (doğru yola) tabi olursak 
yurdumuzdan atılacağız.” (Kasas, 28/57). 

[İrtidât Hareketleri]

[855]  [Allah Resûlü’nün (s.a.)] bu sözü,  Kur’ân onu tilâvet etmeden 
önce meşhurdu. Allah Resûlü (s.a.) vefat edince Arap [kabileleri] dinden 
döndü,  Mekke halkı bir sarsıntı geçirdi ve onlar da dinden dönmek iste-
diler. Bundan dolayı Allah Resûlü’nün (s.a.)  Mekke valisi Attâb b. Useyd 
(r.a.) gizlenmek zorunda kaldı. Bunun üzerine içlerinden hatip bir kimse 
olan        Süheyl b. Amr (r.a.) ayağa kalkıp onları bundan nehyetti. Onlar da, 
“  Muhammed öldü. İnsanlar da onun dininden döndüler.” deyince, Süheyl 
(r.a.) kendilerine şunları söyledi: “  Muhammed öldüyse Allah ölmüş değildir. 
Hepiniz bilirsiniz ki benim karadaki ticaret kervanlarım ile denizdeki yelken-
lerim sizinkilerden daha fazladır. Size, tayin edilen valiyi yerinde bırakınız.
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ــ ] ٨٥٢[ ــ  ض  ــ ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ إ ــ  وف  ــ و

אر  ــא و اوة ا כ ــ  ــ د ــ  ط  ــ ه، و ــ ــ  ا ــ ا ــ و א ا

ــ و  ــ  ا و  ــ ــ  س   ــ ك ا ــ ــ  ر  ــ כ : إن ا ــ ــאل  ك،  ــ ا

כــ  ــ إن  ل: أرأ ــ ك،  ــ ــ ا ــ  ــאداة  ــ و אدا ــאل  ــ ر ــ 

؟  ــ و ــ و ــאءه أ ــכ  ــ وأ כ ا 

ن. ] ٨٥٣[ ــ ا إ  ــ ــא   : ــ ــ  ل  ــ ل، و ــ ا ا ــ ــ  ن  ــ

ا. ــ ل  ــ ــ  ــ و ــ  א ــ  כــ و ــ دار  ــ  ه   ــ ــ و وا

ن ] ٨٥٤[ כ ــ ــאل  ــא  ــ  כ ن כאن ر ــ  ، ــ א ــ إ  ــא  ــ  ل  ــ و

ــא  כ ــא  א و ــאכ ك و ــ ــ ا ا ــ  ا، وأ ــ ن  כــ ــ  ــאل:  ــכ،  ذ

ا  ُــ א : ﴿وَ ــ א ــאل ا  ا  ــ ــא، و ا  ــ ك  ــ ــ  ــא  ــא و אؤ ــא وכ وأ

ــ ٥٧». ــא﴾ «ا ْ أر ــ ِ  ْ ــ َ َ ُ ــכَ  َ َ ى  ــ ُ ْ ِ ا ــ ِ َ إِنْ 

م ] ٨٥٥[ ــ ا ــ  ــ  إ آن،  ــ ا ــ  ــ  أن  ــ  ــ  ل  ــ ا ا  ــ ة  ــ و

ــ  א دة،  ــ א ا  ــ ّ و  ، ــ כــ  ــ  أ ــאل  ب،  ــ ا ت  ــ وار ــ  ــא 

ــ  ــאم   ، כــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــ  ــ أ ّــאب 

ــאس  وا ــאت  ــ  ــ  ا:  ــ א ــכ،  ذ ــ  ــ  א و ــא  ــ  و  ــ ــ 

ــ  ا  ن  ــ ــאت  ــ  ــ  כــ  إن   : ــ ــ  ــאل   ، ــ د ــ  ا  ــ ر ــ 

، כــ وا أ ــ  ، ــ ــ  ــ  אر ّ و ــ ــ  ــא  כــ  ــ أכ ــ أ ــ  . و ــ
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Bu iş tamamlanmasa da, ben size onları hemen iade etmeyi garanti ediyo-
rum. Ben bu dinin, güneşin doğduğu yerden battığı yere kadar uzanacağı-
nı biliyorum. Onlar, “Peki, sen bunu nerden biliyorsun?” deyince Süheyl 
(r.a.) şöyle cevap verdi: “Ben, tek başına bir adam gördüm. Ne malı ne de 
bir gücü vardı. O, bu Beyt’in ( Kâbe’nin) gölgesinde ayağa kalkıp dedi ki: 
“Ben Allah’ın elçisiyim. Gelecekte herkese galip olacağım.” Biz de güler, 
alay eder, taşlar ve cahil sayardık. Ancak onun durumu gelişmeye ve yük-
selmeye devam etti. Sonunda hepimiz isteyerek ve istemeyerek ona itaat 
ettik. Allah’a kasem ederim ki onun yanında Allah’ın yardımı olmasaydı, 
 Kureyş’ten herhangi bir gencin elinde bir ekmek parçası gibi ezilip kalırdı. 
İşte bu adam da, - Ebu Sufyan’a işaret ediyordu- bu durumla ilgili olarak 
benim bildiğimin aynısını bilir. Ancak Abdulmuttalib oğullarının hasedi 
kalbini mühürlemiştir.” 

[856]        Süheyl b. Amr (r.a.),  Kureyş’in ileri gelen adamlarından, akıllı, 
hatip, ileri görüşlü ve   Hudeybiye günü söz sahibi olan bir kimse idi. Onun 
bu hususta tartışma ve mücadelesi vardır. O, bu hususta Allah Resûlü’nün 
(s.a.) düşmanlarından ve ona karşı kılıç çekenlerden biri idi. Allah Resûlü 
(s.a.),  Mekke’de  Kur’ân okuduğu zaman, insanlara hitap etmeye başlardı. 
Sözleri, sanki kayanın bağrından çıkar gibi yankı yapıp insanları çevresin-
de toplardı. Hz.  Ömer’in kapısında alıkonulan  Kureyş’in ileri gelenleri ve 
Arapların efendileriyle konuşan da odur. O sırada Hz.  Ömer’in habercisi 
ortaya çıkıp, “    Bilâl nerede?   Ammâr nerede? Suheyb nerede?” diye bağırı-
yordu. Bunun üzerine bu kölelere ikramda bulunuluyor, onlar ise bekleti-
liyordu. Süheyl, yüzlerinin renginin değiştiğini görünce, onlara şöyle dedi: 
“Size ne oluyor da, yüzlerinizin rengi değişiyor? Onlar da davet edildiler, 
biz de davet edildik. Fakat onlar acele ettiler, biz ise yavaş davrandık. Siz 
bugün  Ömer’in kapısında onlara gıpta ediyorsunuz. Allah’ın onlar için ya-
rın cennette hazırladığı şeyler daha üstün olacaktır.” 

[857] Ebu Bekir es-Sıddîk (r.a.), zekâtı vermek istemeyenlerin namaz ve 
cihadlarının kabulünü reddedince, Resûlullah’ın (s.a.) ashâbı ona şöyle dediler: 
“Ey Allah Resûlü’nün halifesi! Biz kiminle savaşıp kimi bırakacağımızı bilmi-
yoruz. Bütün Arapları karşımıza alıp onlarla savaşmaya da gücümüz yetmez.
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ا  ــ ــ أن  ــ أ ــ وإن כ כــ  ــא  ــ أن أردّ ا ا ــ ــ  ــ  ــ إن  א ــא  وأ

ــאل:   ، ــ ــ   ــ أ ا و ــ א ــא.  و ــ  ــ إ ع ا ــ ــ  ــ  ــ  ا

ــאل:  ــ  ا ا ــ  ّ ــ ــ  ــאم   ، ّ ــ ــ و  ــאل  ا   ــ ا و ــ ــ وا ــ ر ــ رأ إ

ــא   ، ــ ــ و ــאزل ورا ــכ و א ــ  ــא  כ  ، ــ ــ  ، وإ ل ا ــ ــ ر ا

ــ ا  ــ  ــ  ــ כאن  ــא، وا  ــא وכ ــ  ّــא  ــ د ــ  ــ و ه  ــ زال أ

ــ  ــ أ ــאر إ ا، وأ ــ ، وإن  ــ ــאن  ــ  ــ  ي أي  ــ ــ  ة  ــ כ ــכאن כא

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  כــ  ، و ــ ــא أ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ  אن،  ــ

. ــ ــ ا

ــא وذو ] ٨٥٦[ א ــא و ــ و ــאل  ــ ر ــ أ و  ــ ــ  ــ  و

 ، ــ אد ة وا ــ א ــכ ا ــ  ، و ــ م ا ــ ــ  ــ ا א ــ  ــא، و أي  ــ ا

ــכ، وכאن إذا  ــ ذ ــ  د ــ وا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ وכאن أ

ج  ــ ــ  ــא وכאن כ م  ــ כــ  آن  ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  ــ  ــאب  ــ  ــ  ــ و א ــ ا . و ــ ــאس  ــאل ا ة،  ــ ع  ــ ــ 

ل؟  ــ ــ  ل: أ ــ ــ  ج آذن  ــ ا،  ــ ــ  ب و ــ ــאدات ا ــ و ه  ــ و

ــכ،  أو ــ  و ــ  כ ــ  ا ا ء  ــ ــ  ؟  ــ ــ  أ ــאر؟  ــ  أ

ء  ــ  ، כــ ــ و כــ  א  : ــ ــאل  ــ  ت و ــ ّ ــ  ــ و ــ  آ

 ّ ــ ــא أ  ، ــ ــאب  م  ــ ــ ا ــ  ــא، و ا وأ ــ ــא،  ا ود ــ م د ــ

. ــ ــ أ ــ ا ا  ــ ــ  ا 

ــ ] ٨٥٧[ ــ  ــאد  وا ة  ــ ا ل  ــ ــ  ا כــ  ــ  أ ــ  أ ــא  و

ــ  ــא   : ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــאب  أ ــ  ــאل  כאة.  ــ ا

ــא، כ ب  ــ ا ب  ــ ــא  ــ  א ع.   ــ ــ  و ــ  א ــ   ، ا ل  ــ ر
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En iyisi sen şimdi bunlardan namazı kabul et. Onlar şimdilik zekât ver-
mesinler. Onlar namaza devam edip alıştıktan sonra zekât vermeyi de 
kabul edeceklerdir.” Sahâbîler konuşmalarını tamamladıktan sonra Ebu 
Bekir (r.a.) söze başlayıp şunları söyledi: “Bizi hidâyete erdiren ve bizim 
için yeterli olan Allah’a hamd olsun. O Allah ki yarattı ve yarattıkların-
da noksanlık bırakmadı. O Allah ki kimseyi kimseye bırakmadan bütün 
canlıları doyurdu. Şüphesiz Allah   Muhammed’i, İslâm’ın garip olduğu ve 
herkesin ondan kaçtığı bir zamanda gönderdi. İslâm’ın ipi çürüdü ve bağ-
lıları sırt çevirdiler. Allah (c.c.), kitaplarını değiştirdikleri ve tahrif ettikleri 
zaman Ehl-i Kitâb’a buğz edip onlara hiçbir hayır vermedi ve onlardan 
hiçbir kötülüğü savmadı. Din bakımından onlardan daha sapkın ve hayat 
bakımından onlardan daha kötü durumda olan ümmî  Araplar ise Allah 
hakkında boş insanlardır. Allah, onları   Muhammed (s. a.) ile bir araya ge-
tirerek onlara yardım etti ve düşmanlarına karşı onlara zafer va’detti. Allah, 
  Muhammed’i (s. a.) vefat ettirdiği zaman, şeytan onun indirdiği merkebe 
tekrar bindi ve onların kölelik iplerini eline aldı.” 

[858] “  Muhammed ancak bir resûldür. Ondan önce de  resûller gelip geç-
miştir. Şimdi o, ölür veya öldürülürse gerisin geriye mi döneceksiniz? Kim 
geriye dönerse Allah’a hiçbir şekilde zarar vermeyecektir. Allah şükredenleri 
mükâfatlandıracaktır.’’ ( Âl-i İmran, 3/144). Çevrenizde bulunan  Araplar 
dinden dönüp deve ve koyunları vermemeye başladılar. Bugün dinlerini 
onlardan daha değersiz gören kimse olmadı. Siz de, bu günden daha faz-
la dininize sarılmış olmadınız. Allah’a kasem ederim ki biz Allah’ın emri 
üzerine savaşacağız ve Allah, verdiği sözü yerine getirip va’dini gerçekleş-
tirene kadar savaşa devam edeceğiz. Bizden şehit olanlar cennete girecek, 
sağ kalanlar da Allah’ın halifeleri olarak aileleri içerisinde Allah’a itaatkâr ve 
kendisine tevekkül eden olarak yaşamaya devam edeceklerdir. Bu, Allah’ın 
bir takdiridir, değişmesi mümkün değildir.” 

[859] “Sizden iman edip sâlih ameller işleyenlere Allah şöyle va‘d bu-
yurdu: “ Kasem olsun ki onlardan evvelkileri halef [hükümrân] ettiği gibi 
kendilerini yeryüzünde mutlak ve muhakkak halef edecek ve mutlaka on-
lara kendileri için razı olduğu dinlerini kuvvetle tatbik kudreti verecek ve 
behemehâl onları korkularının arkasından emniyete erdirecek de, hakkım-
da hiçbir şeyi şerîk [ortak] koşmayarak hep Bana ibâdet edecekler. Kim de 
bundan sonra küfrânda bulunursa, artık onlar fâsıklardır.” (Nûr, 24/55).



ة 583 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ا  ــ ة أن  ــ ــ ا ا  ــ ــ إذا ر כאة  ــ ة ودع ا ــ ء ا ــ ــ  ــ  ا

 ، כ ى  ــ ي  ــ ــ  ا ــאل: ا כــ  ــ  ــ أ כ ــ  ــ  ا  ــ ــ إذا  כאة.  ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ا  ــ ــ  ــאؤه  ــ  ، إن ا  ــ ــ وأ ى، وأ ّ ــ ــ  و

ــ  ــאب  כ ــ ا ــ ا أ ، و ــ ّ أ ــ ــ وو ــ رث  ــ  ــ  م  ــ وا

ــ  ن  ّــ ب ا ــ ا، وا ــ وا أو  ّــ ــ  أ  ــ ــ  ف  ــ ا و  ــ ــ 

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا  ــא،  ــ  ــא وأ ــ د ، أ ــ ا

ــ  ّ ا  ــ ــ ا  ــא   . ــ و ــ  ــ  א ــ  ، وو ــ ــ أ ــ 

. ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  ي כאن أ ــ ــ ا כ אن  ــ ، رכــ ا ــ ــ و ا 

]٨٥٨ [ َ ــ ِ ُ ــאتَ أو  ن  ــ ، «أَ ُ ــ ُ ِ ا ــ ِ ْ َ  ْ ــ
ِ  ْ ــ َ َ  ْ ــ َ لٌ  ــ ُ ٌ إِ رَ ــ َ ُ ــא  ﴿وَ

 ُ ي ا ِ ْ َ ــ َ אً، وَ ْ ــ َ  َ ــ ا ُ َ  ْ ــ َ َ  ِ ــ ْ َ
ِ َ ــ  َ  ْ ــ ِ َ ْ َ  ْ ــ َ ، وَ ْ ــ כُ ِ א ْ ــ أَ َ  ْ ــ ُ ْ َ َ ْ ا

ــ  ، و ــ ــא و ا  ــ כــ و ــ   ّ ــ ــ ار ان ١٤٤» و ــ ﴾ «آل  َ ِ ــאכِ ا

כــ  ــ  ــ  כــ أر ــ د ا  ــ כ ــ  ا، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ أز ــ د ا  ــ כ

ــא  ــ  ه و ــ ــא و ــ ا  ــ   ّ ــ ــ و ــ ا  ــ أ ــ  א ح  ــ ا، وا   ــ

ــ  ّــ  ــ ر ــא  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ أ ا  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ه،  ــ

ــ ــ  ــאء    ، ــ כ ــ   ، ــ أ

]٨٥٩ [ ْ ُ َ ِ ْ َ ــ ْ َ َ ــאتِ  ِ א ا ا  ــ ُ ِ َ وَ  ْ כُــ ْ ِ ا  ـُـ َ آ  َ ــ ِ ا  ُ ا  َ ــ َ ﴿وَ

ي  ِ ــ ا  ُ ــ ُ َ دِ  ْ ــ ُ َ َــ  כِّ َ ُ َ وَ  ْ ــ ِ
ِ
ْ َ  ْ ــ ِ  َ ــ ِ ا  َ َ ْ َ ــ ْ ا ــא  َ כَ رض  ْ ا ــ  ِ

نَ  כُ ِ ــ ْ ُ ــ   ِ َ و ُ ُ ْ َ ــאً،  ْ أَ  ْ ــ ِ
ِ ْ َ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ َ ِّ َ ُ َ وَ  ْ ــ ُ َ ــ  َ ارْ

«٥٥ ر  ــ «ا نَ﴾  ُ ــ ِ א ْ ا  ُ ــ ُ ــכَ  ِ و َ ِــכَ  ذ  َ ــ ْ َ  َ ــ َ כَ  ْ ــ َ وَ אً،  ْ ــ َ ــ  ِ
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Yine Allah şöyle buyurmuştur: “Resûlü’nü hidâyet ve hakk dini ile bütün 
dinlerin üzerine geçirmek için gönderen O’dur. Müşrikler isterlerse hoşlanma-
sınlar.” (Tevbe, 9/33). Allah’a kasem ederim ki Allah bize Kitâb’ında va’d 
ettiği şeyi yerine getirecek ve Kitâb’ında va’d ettiği şekilde dinimizi bütün 
dinlere üstün kılacak ve bizi yeryüzünün hâkimi yapacaktır. Bu, asla aksi 
düşünülemeyecek gerçek bir husustur.

[860] Allah Resûlü’nün (s.a.) vefatından sonra  Araplar değişik şekiller-
de irtidad ettiler: Bazıları  nübüvvet iddia etti. Bazılarının irtidadı, şeriatin 
tamamını geçersiz kılmak yoluyla olmuştur. Bazılarının irtidadı da, namaz 
kılmalarına ve müslümanlarla birlikte cihada çıkmalarına rağmen, zekât ver-
meyi reddetmeleri suretiyle olmuştur. Bu onlardan kabul edilmediği takdir-
de düşmanlarının yanında yer alıp Medine’ye saldıracaklardı. Onlar bunları 
söylemekle kalmadılar, müslümanlara gözdağı vermek için bütün kabileyi 
toplayıp Medine’ye hâkim bir tepede konuşlandırdılar. Müslümanlar, bun-
dan tedirgin olduklarından Ebu Bekir’den (r.a.) bir süre için onların bu is-
teğini kabul etmesini istediler. Ebu Bekir (r.a.), bu tekliflerini reddedince 
kendisine şunları söylediler: “Biz, insanların söylediklerinden ve düşmanın 
hücüm etmesinden dolayı tedirgin olduğu görmüyoruz.” 

[861] Ebu Bekir (r.a.), bu sözlerine şöyle karşılık verdi: “Mağara gece-
sinden beri ne bir tehlikeden dolayı içime korku girdi, ne de din hususun-
da herhangi bir tedirginliğe kapıldım. Allah Resûlü, kendisi için çok endişe 
ettiğimi görünce teselli etmek için bana şunları söyledi: “Sakin ol ya Ebû 
Bekir! Allah bu dine yardım edip kemale erdireceğine hükmetmiştir.” Bu 
konuşmalardan sonra, Ebu Bekir’in (r.a.) görüşüne döndüler ve dinden 
dönen Araplara karşı savaşmaya karar verdiler. Savaş, sahâbîlerin (r.an-
hum) lehine sonuçlandı. Onların sayıları az, müşriklerin çok olmasına rağ-
men müşrikleri mağlup ettiler. Bizim bunları burada anlatmamızın nedeni 
sahâbenin (r.anhum), Allah Resûlü’nün (s.a.) verdiği haberleri ne kadar 
güzel anladıklarını ve onlara ne derece güvendiklerini öğrenmen içindir.

[    Fars ve     Rûm Ülkelerinin Fethi]

[862] Ebu Bekir (r.a.), Arapları bertaraf ettikten sonra Allah Resûlü’nün 
(s.a.) ashâbını     Fars ve     Rûm üzerine gönderdi: “Allah, size fethi, dininizi bü-
tün dinlere galip getirmeyi ve sizden öncekileri halife kıldığı gibi sizleri de 
yeryüzüne halife kılmayı va’detti. Allah, dinini mutlaka tamamlayıp peygam-
berini doğrulayacaktır. Benim en fazla korktuğum şey, Allah’ın bizde göre-
ceği bir ciddiyetsizlik nedeniyle bu şerefi bizden alıp başkasına vermesidir.



ة 585 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ْ َ ِ وَ ــ ِّ ِ כُ ــ ِّ ــ ا َ َ هُ  َ ــ ِ ْ ُ
ِ  ِّ ــ َ ْ ِ ا ــ ى وَدِ ُــ ْ א ِ  ُ َ ــ ُ ــ رَ ي أر ِ ــ َ ا ــ ُ ﴿ : ــאل ا و

نّ  ــ ، و ــ א ــ כ ــא  ــא و ــא  نّ ا  ــ ــ ٣٣». وا  نَ﴾ «ا כُ ِ ــ ْ ُ ْ هَ ا ِ ــ כَ

ــ  ، و ــ א ــ כ ــא  ــא و رض כ ــ ا ــא   ّ ــ כ ــאن، و د ــ ا ــ  ــא  د

. ــ ــ  ي   ــ ــ ا ا

ــ ] ٨٦٠[ ــ  دة:  ــ ان ا ــ م  ــ ــ ا ــ  א ــ و ب  ــ ــ ردة ا ــ כא و

ــ  ــ رد ــ כא ــ  ــא، و ــ כ ــ ا ــ  ــ رد ــ כא ــ  ة، و ــ ــ ا ادّ

ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ن  ــ  ، ــ ــ ا ــ  א ة و ــ ــ ا ــ أن  כאة  ــ ــ ا

ا  ــאر ــ  ا  ــ ، وز ــ ــ ا ــאروا  ، وأ ــ ــ ا و  ــ ــ ا ــאروا 

ــ أن  ة إ ــ ــ  ــכ  ــ ذ כــ أن  ــא  ا أ ــ ن،  ــ ــ ا א ، و ــ ا

ــא  ــאس و ــ ا ــ  ــ  ــא  ــאش  اك  ــ ــא  ــ  ــ   ، ــ  ، ــ א ــא  ــ  כ

و. ــ ــאرة ا ــ إ ــ 

ــ ] ٨٦١[ ــ و ــ ا ــ  ّ و د ــ ــ  אق  ــ ــ إ ــא د כــ  ــ  ــאل أ

ــ  ــ ا ــ و א  ــ ــ رأى إ ل ا  ــ ن ر ــ ــאر،  ــ ا ــ  ــ  ــ أ إ

ا  ــ ــאم.  ــ وا א ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ن ا  ــ  ، כــ ــא  ــכ أ ن  ــ ــאل: 

ــ  ــ ا ــ  ــ  و ــ و ــא  ب כ ــ ا ا ــ א ، و ــ ــ  ا إ ــ ــ ور

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא أ ــ  ــ   ، ــ وכ

ــכ. ــ  ر و ــ ا

ــ ا ] ٨٦٢[ ّ ل ا  ــ ــאب ر ــ أ ــ إ ب أر ــ ــ ا כــ  ــ  غ أ ــ ــא 

 ، ، وأن  د  כ د כ ا وم أن ا  و אرس وا  و  

ق  ه، و ، وا  أ כ ــ ا   א ا رض כ כ  ا ــ وأن 

אّ، ن  כ א   כ إ  ف ا ذ א أن  אف  א أ ف  כ أ ، و ر
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Bu nedenle siz acele ediniz ve sevabına nail olmak için ciddi çalışınız.” 
Sonra Ebu Bekir (r.a.) sözlerine şöyle devam etti: “Gideceğiniz yer Hara-
se, yani         Horasan’dır. Allah Resûlü’nün, oradan bahsettiğini ve sizin orayı 
fethedeceğinizi haber verdiğini işittik. Allah Resûlü         Horasan’ı Farsların en 
uzak, en geniş, en çok savaşçı barındıran ve en güçlü memleketleri oldu-
ğunu söylerdi.” 

[863] Numan b. Mukrın (r.a.), beraberindeki heyetle,  Ömer b. 
Hattab’ın (r.a.) mektubunu     Fars hükümdarı  Yezdicerd b. Şehriyâr’a götür-
dü.  Ömer bin Hattab (r.a.), mektubunda onu İslâm’a girmeye, cizye öde-
meye veya savaşmaya davet ediyordu. Yezdicerd, onlara şöyle dedi: “Ben, 
sizden daha az akıllı ve daha isyankâr bir millet görmedim.” Ardından ken-
dilerine, Arapların zilletleri ile kötü hallerini uzun uzun anlattı. Sonra şöy-
le dedi: “Siz bu halinizle, dünyanın en güçlü hükümdarı olup yeryüzünün 
bütün hükümdarları kendisine boyun eğen     Fars hükümdarına nasıl cizye 
ödemeyi teklif edersiniz? Ey köpek sürüleri! Siz elçi olmasaydınız hepinizi 
kılıçtan geçirirdim. Ben sizi     Rüstem’e -yani ordu komutanına- göndere-
yim ki hem sizi hem de komutanınızı -yani, o sırada kralı aramak üzere 
 Uzeybe’ye gitmiş olan  Sa‘d b. Ebî Vakkâs’ı-  diri  diri toprağa gömsün, sizi 
 Kadisiye hendeklerine gömsün. Ardından kökünüzü kazıyacak bir orduyu 
memleketinize göndereceğim ve  Sâbûr’un size yaptığının kat kat fazlasını 
yapacağım.” Sonra Yezdicerd, şaşkın şaşkın müslüman elçilerin zayıf vü-
cutlarına, silâhlarının ve elbiselerinin eskiliğine bakmaya başladı. 

[864] Bunun üzerine elçiler ona şunları söylediler: “Ey hükümdar! 
Sayımızın azlığı ile hükümdarların başımıza getirdikleri hakkında söyle-
diklerinizi dinledik. Ancak Allah (c.c.) içimizden bir adam gönderdi. O, 
bizi Allah’a davet ediyor.” Elçiler, ona İslâm’ı, Allah Resûlü’nün (s.a.) yal-
nızlığını, fakirliğini, bize [Araplara] ve diğer milletlere galip geleceğini söy-
lediğini anlattıktan sonra sözlerine şöyle devam ettiler: “Dolayısıyla biz 
de onun sözlerine hayret etmiştik. Onu cehâletle suçladık, reddettik ve 
yalanladık. Ancak fazla zaman geçmeden, sözleri gerçekleşiyor ve söyledi-
ği hiçbir şeyin aksi olmuyordu. O, sahip olduğunuz toprakların, elinizde 
bulunan malların ve oturduğunuz sarayların elimize geçeceğini va’detmişti.



ة 587 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــאن،  ا ــ  ــ  ــ  د : إن  ــ ــאل  ــ  ــא.  ا زوا  ــ ــאدروا  وا و ّ ــ

ــא  כ א.  ــ כــ  ــ أ ــא و כ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ א ر ــ

ــא. א  ــ ــא وأ ــא ر دا وأכ ــ א  ــ ــאرس وأو ــכ  א ــ  ــ أ و

ــ ] ٨٦٣[ ــ إ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ ا ن  ــ ــ  ــאن  ــאر ا ــא  و

م  ــ ــ ا ــ إ ــאب  ــ ا ــ  ــא  ــאرس  ــכ  אر  ــ ــ  د ا ــ د

 . כــ ــ  ــ و أ ــ أ ف أ ــ د:  أ ــ د ــ  ــאل  ــאل،  ــ أو ا أو أداء ا

ــא  כ ــאرس، و ن  ــ ــאل:  ــ  ل،  ــ ــא  ــא  א ء  ــ ب و ــ ــ ا ّ ــ ذ ــ ذכــ 

ب،  ــא כ  ، ــ ــא ا ــא:  ــ  ــא  رض כ ك ا ــ رض، و ك ا ــ  ّ ــ أ

כــ  ن  ــ  ، ــ ــ  א ــ   ، ــ ــ ر م إ ــ  ، כــ ــ  כــ ر ــ أ

ــאرس،  ــכ  ــ  ــ  א ــאز  ــאص، وכאن  ــ و ــ أ ــ  ــ   ، כــ وأ

כــ  ــ  כ وأ ــ א دכــ  ــ  ــ إ ــ أر  ، ــ אد ق ا ــ ــ  כــ  ن  ــ

ــ  ــ  א ــא ور ــ أ ــ  ــ  ــ  . وأ כــ ر  ــ ــ  ــא  ــ  أ

. ــ وכ

א ] ٨٦٤[ ــ ــ وا ــ ا ــכ  ــא ا ت أ ــא ذכــ ــא  ــ  ــא  : إ ــ ا  ــ א

م  ــ ــ ا ا  ــ ، وو ــ ا ــא إ ــא  ــ  ــא ر ــ  כــ ا  ــא و ك  ــ ا

ــ  ــא و ــ أن  ــ و ه، وأ ــ ــ و ــ وو ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل ا و

ه  ــ ا ل  ــ ــ   ، ــ כ د وا ــ ــ وا א ــאه  ، و ــ ــ  ــא   ، ــ ا

، אرכــ כــ ود ככــ وأر א ــא  ــ و . و ــ א ء  ــ ــ  ــ  ــא أ ق،  ــ
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 Onun bu sözü yerine gelecektir. Siz de onun dinini kabul ediniz. Çünkü 
o, her türlü güzelliğin güzel görüldüğü ve her türlü çirkinliğin de çirkin 
görüldüğü bir dindir. Size, Allah’ın kitabını bırakacağız. Siz de ona göre, 
çevrenizdekilerle cihad edip zafere ulaşacaksınız. Aksi takdirde sizden ken-
di elinizle vereceğiniz cizye alacağız. Siz de tebaa olacaksınız. Eğer bizimle 
savaşırsanız, Allah size karşı bize yardım edecektir.” 

[865] Bunun üzerine Yezdicerd şunu sordu: “Siz, ‘kendi elinle [‘an ye-
din]’ derken ne demek istiyorsunuz?” Elçiler, şöyle cevap verdiler: “Kendi 
elinle [‘an yedin], cizyeyi getirmen sana olan bir lütuftur!” Bunun üzerine 
Yezdicerd daha çok öfkelendi ve şöyle dedi: “Ey köpekler! Kalkıp huzu-
rumdan çıkınız.” Elçilerle arasında uzun konuşmalar geçti. Bizim, onları 
burada anlatmamızın nedeni müslümanların, Allah Resûlü’nün (s.a.) bu 
va’dine ne kadar çok güvendiklerini belirtmektir.

[866]     Rüstem, müslümanların içinde bulunan   Sa‘d b. Ebî Vakkas’a 
doğru harekete geçince, öncü birliklerini gönderdi ve onlara şöyle dedi: 
“Acele edin! Elinize geçen Arapları derhal bana getirin!” Ona müslüman-
lardan bir adam getirdiler.     Rüstem tercümana, “Sor bakalım ona! Onları 
bizim ülkemize getiren şey nedir?” diye sorunca müslüman, şöyle cevap 
verdi: “Allah’ın va’dettiği şeyi almaya geldik.”     Rüstem “O, nedir?” diye so-
runca müslüman şöyle cevap verdi: “Canlarınız, mallarınız ve yurtlarınız-
dır.” Bunun üzerine kral     Rüstem, şöyle dedi. “Ey köpek! Biz, sanki sizin 
avucunuzun içine konulmuşuz gibi konuşuyorsun.” Arabî,     Rüstem’in bu 
sözüne şöyle karşılık verdi: “Yaptığınız çirkin şeyler zaten sizi elimize dü-
şürmektedir. Sen, insanlara değil kadere karşı çıkıyorsun.” Arabî     Rüstem’e 
dedi ki: “Yaptıklarınız sizi bizim avucumuzun içine koydu. Sen insanlığı 
değiştirecek değilsin. Ama biz kaderi değiştireceğiz.”     Rüstem ona şöyle de-
di: “Ama sen, şimdi öldürüleceksin!”  Müslüman,     Rüstem’e şunları söyle-
di: “Ben öldürülürüm ve cennete giderim. Geriye kalan müslümanlar sizi 
mağlup edeceklerdir.” 

[867]     Rüstem  Kadisiye’ye varınca,   Sa‘d b. Ebî Vakkas’a “Senden bana, 
benden de sana haber ulaştıracak kimseler gönder.” diye elçi gönderdi. Sa‘d 
    Rüstem’e bir adam gönderdi.     Rüstem, elçiyi kabul ettikten sonra tahtına otur-
du. Atlı, filli, güçlü ve kuvvetli 120 bin kişiden oluşan ordusu da etrafını kuşattı.



ة 589 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ د ــ  ــ د ا إ ــ  . ــ ــ  ــ  و

ــ  א زون، وإ  ــ כــ  ــ  ون  ــ א ــאب ا  כــ כ ــ   ، ــ ا

. כــ ــא ا  ا  ــ א כــ إن  ون،  ــ א ــ  ــ وأ ــ  כــ  ــא 

ــ ] ٨٦٥[ ــכ  ـّـא  ــ  ــ  ا  ــ א ؟  ــ ــ  כــ  ون  ــ ــא  ــאل: 

ــא  ــ  ــ  ى  ــ ، و ــ ب  ــא כ ا  ــ ــאل:  ــ و ــאزداد  ــכ،  ــא 

. ــ ا ا  ــ ــ  ذכــ  ــא  أرد ــא  وإ ل،  ــ

ــ ] ٨٦٦[ ــ  و ــאص  و ــ  أ ــ  ــ  ــ  إ ــ  ــ  ر ــאر  ــא  و

ــ  כــ  ــ  ــ و ــאدروا، و  : ــ ــאل  ــ و ــ  ــ ر ، أر ــ ا

ــאن:  ــ  ــאل ر  ، ــ ــ ا ــ  ــאؤا   . ّ ــ ــ إ ا  ــ ب  ــ ا

 : ــ ــאل ر  ، د ا ــ ــ   : ــ ــאل ا ــא؟  د ــ  כــ إ ــאء  ــא  ــ  ــ 

 : ــ ــכ  ــ ا ــאل ر  ، אرכــ כــ ود ا ــכ وأ : أ ــ ــאل ا ؟  ــ ــא  و

כــ  כــ و א : أ ــ ــ ا ــאل   ، כــ ــ أ ــא  ــ و ــא  ب، כא ــא כ

ــא  : أ ــ ــ ر ــאل  ر،  ــ ــאول ا ــא  ــ وإ ــאول ا ــ  ــכ  ــא، أ ــ أ

ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ إ ــ  ــא أ : أ ــ ــ ا ــאل   ، ــא ــ ا ــ  أ

. כــ ــ  ــ  ا ــ 

ــ ] ٨٦٧[  ّ ــ ــ إ ــ أن أر ــ  ــ إ ، أر ــ אد ــ ا ــכ ر ل ا ــ ــא  و

ه،  ــ ــ  ــ  ــ  ا،  ــ ــ وا ــ ر ــ إ ر  ، ــ ــכ  ــכ و ــ 

س. ــ ة و ــ ــ و ل و ــ ــ  ــ  ــ أ א ــ و ــ  ــ  ده و ــ ــ  ق  ــ وا
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    Rüstem, müslümana şunu sordu: “Bana doğru söyle. Niçin geldiniz, ne 
istiyorsunuz?”     Rüstem, ordusunu görünce müslümanların korkacaklarını 
zannetti.  Müslüman,     Rüstem’e dedi ki: “Sen beni duymuyorsun! Ya sen 
aşağıya inip yanıma gel, ya da ben senin yanına yukarı çıkayım!” Tek ba-
şına bir adamın bu durumu     Rüstem’i dehşete düşürdü.  Müslüman,     Rüs-
tem’in yanına varınca, ona İslâm’ı anlattı ve onu İslâm’a davet etti.     Rüstem, 
ona şöyle dedi: “Siz Arapların  Farslılar karşısındaki durumu, bir bağı olan 
adamın durumuna benzer. Bağ sahibi bir gün, bağının kapısını açık bıra-
kıp tilkilerin bağa girmelerini görmezlikten geldi. Tilkiler, bağın sahipsiz 
kaldığını görünce bağa daldılar. Bağın sahibi, bütün tilkilerin bağa girdik-
lerini anladıktan sonra geçit yollarını kapattı. Ardından da onları tek tek 
yakalayıp kesti. İşte sizin bize karşı durumunuz böyle olacaktır.” Bunun 
dışında     Rüstem, daha önce Arapları mağlup edip hükümleri altına alan 
    Fars emîrlerini hatırlattıktan sonra elçiye şunları söyledi: “Ey bedbahtlar! 
Şu develerinizi getiriniz de, onlara hurma ve buğday yükleyelim. Ayrıca 
sizi giydirelim, yoksa çıplak olarak döneceksiniz. Bu sizin için daha ha-
yırlı olur. Siz krallara, özellikle de     Fars kralına mukavemet edecek güçte 
değilsiniz.”  Müslüman,     Rüstem’e, ashâbının Resûlullah (s.a.) hakkındaki 
sözlerine benzer şeyi söyledi, onun başlangıçtaki durumunu ve va’dettiği 
şeyleri anlattı ve geriye döndü. 

[868] Sonra     Rüstem, bir kez daha Sad bin Vakkas’tan (r.a.) elçi iste-
di. Sad bin Ebi Vakkas (r.a.)     Rüstem’e, üstü başı perişan, elbise ve silâh-
ları eski tek bir kişiyi gönderdi.     Rüstem, önceki elçiye sorduğu gibi bu 
elçiye de     Fars diyarlarına geliş sebeplerini sordu. Bu elçi de     Rüstem’e, 
önceki arkadaşlarının anlattıklarını anlattı ve onların söylediklerini söy-
ledi.     Rüstem, ona İslâm’ı sordu. Elçi ona, -tercüman vasıtasıyla- İslâm’ın 
esaslarını ve hudûdunu (ceza kanunlarını) anlattı. Bunun üzerine     Rüstem, 
etrafında bulunan krallara, komutanlara, vezirlere ve okçulara dönüp şöy-
le dedi: “Onun anlattığı şu dinin güzelliğini görüyor musunuz? Onlara 
baksanıza, sayıları farklı olmasına rağmen nasıl da bir ağızdan konuşu-
yorlar?” Adamları     Rüstem’e şunları söylediler: “Ey Kral! Bunların dinleri-
nin güzel görmen hususunda seni Allah’ın merhametine havale ediyoruz.



ة 591 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ا أن  ــ  ر ــ  و ن-  ــ ــ  ــא  ــ  ــ   : ــ ــ  ر ــאل 

أو  ــ  ــ  ــכ   أ  : ــ ا ــ  ــאل  ده-  ــ ــ  ون  ــ ــא  ن  ــ

ــ  ــאر  ــא   ، ــ ــ وا ــ ر ــ و ــכ  ــ ذ א ــכ،  ــ إ ّ أو أ ــ ل إ ــ

ــ  ب  ــ ا ــ  כــ   : ــ ر ــ  ــאل   ، ــ ــ  ور م  ــ ا ــ  ــ  و

 ، ــ ــ  ــא  ــ  א ــ  א ا ــ  م  כــ ــ  כאن  ــ  ر ــ  ــאرس 

ــא، وذכــ  כــ  ن أ כــ ا  ــא، وכــ ــ آ ــא  ــ  ــ  א ــא ا  ّ ــ

כــ  א אء  ــ ــא أ ا  ــ א ــאل:  ــ   ، ــ ــ  ب و ــ ــ ا ــ  ــ כאن 

 ، כــ ــ  ــ  ن،  ــ اة و ــ כــ  כ  ــ כ ا و ّ ــ ا و ــ כــ  ــא  ه  ــ

ل  ــ ــ  ــ  ــ ا ــאل  ــאرس.  ــכ  ــ  א ك، و ــ א כــ  ــ  א ــ  

ــא  ــא و اؤ ــ כאن ا ــ وכ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  ــ  א أ

ف. ــ א  ، ــ ــ  و

ــ ] ٨٦٨[ ر ــ  إ ــ  ر  ، ــ إ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ر ــאود  ــ 

 ، ــ ــ  ــא  ــ  ر ــ  ح،  ــ وا ــ  وا ــ  ا رث  وכאن  ا،  ــ وا

ــ  ــ  ــ ر ا،  ــ א ــא  ــ  ــאل  ، و ــ א ــ أ ــא و ــ  ــ  ــ 

ــ  ر ــ  ــ  ــ  ــאن  وا وده  ــ و ــ  أ ــ  م،  ــ ا

ون  ــ أ  ــאل:  ــאورة،  وا زراء  ــ وا اد  ــ وا ك  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ   כ ء  ــ ــ  وإ  ، ــ ا ا  ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  إ

ء، ــ ــ  د ــ  أن  ــכ  ا ــא  أ ــא  ك  ــ  : ــ ا  ــ א  ، ــ כ ــ 
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Sen onların çıplak vücutlarını, yırtık elbiselerini, çürük silâhlarını ve üzer-
lerinde bulunan kirleri görmez misin?”     Rüstem de onlara şu karşılığı verdi: 
“Siz elbiseler, yiyecekler ve içeceklere önem veren bir milletsiniz. Onlar 
ise asalete önem verirler. Siz onların akıllarını, basîretlerini ve sabırlarını 
görmez misiniz?”     Rüstem ile müslüman elçiler arasında geçen konuşmalar, 
büyük kral Yezdicerd ile Hz.  Ömer’in (r.a.) elçileri arasında geçen konuş-
malardan daha uzundur. Bunların tamamını anlatmak uzun sürer.

[869] Müslümanlar, sayıları çok olduğu halde Allah Resûlü’nün (s.a.) 
va’dlerini anlatıyorlardı ve sözlerinde hiçbir tutarsızlık yoktu. Krallar, müs-
lümanları buna benzer şekilde çok imtihan ettiler ve baktılar: Onların 
[onun hakkında] söylediklerinde bir çelişki var mı? Aradan geçen bu uzun 
zamanla birlikte acaba bazıları, arkadaşlarının [Resûlullah’ın] bir hatasını 
veya yanlışını açıklıyorlar mı? Hemen kurtulmak isteyerek dünya malına 
rağbet meyilleri var mı? Görmüş oldukları cephane ve kalabalık, işitmiş 
oldukları tehdit onları korkutuyor mu? Fakat onlarda bunlardan hiçbirini 
göremediler. Onları mutlu eden, Allah’ın dinleri konusunda kendilerine 
vermiş olduğu basîret idi. 

[870] Nitekim   Süleyman (a.s.) şöyle demişti: “Allah’ın bana verdiği, size 
verdiği şeylerden daha hayırlıdır.” (Neml, 27/36).

[871]  Emîru’l-mü’minîn Hz.  Ömer   Sa‘d’a şunları yazdı: “Sen Arapların 
içinde sefere çıktın ve     Fars diyarlarına indin. Daha ne bekliyorsun? Onlara 
hadlerini bildir!” Sa‘d, Hz.  Ömer’e Farslıların sayısını, güç ve kuvvetini, 
cephane ve teçhizatını, kendisiyle beraber olanların zayıflığını, sayılarının 
azlığını ve silâhlarının eskiliğini bildiren bir mektup yazdı. 

[872] Bunun üzerine Hz.  Ömer şu mektubu yazdı: “Bu bize va’d edi-
lendir. Nitekim Allah da şöyle buyurmaktadır: “Siz yakında çok kuvvetli bir 
kavme karşı savaşmaya çağırılacaksınız. Ya onlarla savaşırsınız ya da teslim 
olurlar.” (Fetih, 48/16). Ey Sa‘d, Allah’a şükret! Sen, bunu kulaklarınla işit-
tin, gözlerinle gördün ve elinle ona dokundun.” 

[873] Müslümanların  Humus,  Şam,   Antakya,    Mısır ve diğer şehirlerde 
Rum krallarına karşı benzer mücadeleleri oldu. Bu mücadeleler esnasın-
da elçiler Rumlara hep şunu söylediler: “Peygamberimiz bize, dinimizin 
bütün dinlere galip olacağını va’d etti. O, birçok konuda bize haberler 
verdi, bizi uyardı ve bize müjde verdi. O, bizi hiçbir hususta yanıltmadı.
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م  ــ ــ  : أ ــ ــ ر ــאل   ، ــ א ــ و ــ  א ــ ور ــ وو ى  ــ ــא  أ

ــ  ــ  وا إ ــ ــאب، ا א ا  ــ ــ  ــאرب. و כ وا ــ ــ وا א ــ 

ــ  כ ــכ ا ــ ا ــ  ى  ــ ــא  ــ  ــ أכ ــ  ى  ــ . و ــ ــ و א و

. ــ ل  ــ ــא  د  ــ د

ــ ] ٨٦٩[ ، وכא ــ ــ  ، و  ــ ــ כ ــ  ا ا ــ ون  כــ ــ  و

ة  ــ ــ أو  ــאك ز ــ  ، و ــ ــ  ــ  وا  ــ ا  ــ ــ  ــ  ك  ــ ا

ــ  א ــ  ــ إ ــ ا ــ  ة، أو  ــ ل ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  א

ــ  ــא  ة و ــ ــאد وا ــ ا ون  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــא  ا

ــא  ــ  ة أ ــ ــ  ــכ، وכא ــ ذ א  ــ ــ  وا  ــ ــא و  ، ــ א ــ  ــ ا

. ــ ــ د ة  ــ ــ ا ــ ا  א آ

]٨٧٠ [ ﴾ ْ ــ אכُ ــא آ
ِ  ٌ ــ ْ َ  ُ َ ا ــ

ِ א ــא آ َ م: ﴿ ــ ــ ا אن  ــ ــאل  ــ  ــא   כ

ــ ٣٦». «ا

ــ ] ٨٧١[ ب و ــ ــ ا ت  ــ  : ــ ــ  ــ إ ــ  ــ ا ــ أ ــ כ و

א  ــ ــאرس و د  ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــ إ כ م.  ــ ــ ا א ؟  ــ ــא  س،  ــ ــ ا

 . ــ ــ  א ــ ور ــ و ــ  ــ  ــא، و ــא و אد א و ــ و

ْسٍ ] ٨٧٢[ ــ َ ــ  مٍ أو ْ ــ َ ــ  نَ إ ْ َ ْ ُ ــ َ ﴿ : ــאل ا ــא،  ا و ــ  : ــ ــ  ــ إ כ

ــכ،  ذ ــ  ــ أن  ــא  ــכ ا  א ــ ١٦»  نَ﴾ «ا ُ ِ ــ ْ ُ ْ أو  ــ ُ َ ُ ِ א ُ  ٍ ِ ــ َ

ك. ــ ــ  א ــכ، و ــ  ورأ

אכ ] ٨٧٣[ ــ وأ وم  ود ك ا כ   ــ  ذ وכ כאن 

ر  א  ــ و ــא  ــ أن  אد ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא כא ــא، و ــ و و

، ء  א   א أ ة  ر כ א  א و ر א وأ אن، وأ  أ د د  ا
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Müslümanlarla Rum hükümdarları arasında geçen konuşmaların tama-
mını anlatmak uzun sürer. O konuşmaların tamamı ilgili yerlerde bulun-
maktadır. Bizim bu görüşü nakletmemizin sebebi şudur: Bu âyetlerin/
mu‘cizelerin gerçekleştiğini görüp hayrete düşen kimseler, buna bir gerekçe 
bulmadılar ve bunların doğruluğu karşısında “Bu va‘dler işin başında ger-
çekleşmedi.” demeye başladılar. Halbuki böyle bir söz, va’dleri gerçekleş-
meyen ve yalanı peş peşe ortaya çıkan kimse hakkında söylenebilir. Fakat 
 Kur’ân’da bulunan şeyleri ve buna benzer haberleri otuz sene süresince bil-
dirip bunlardan hiçbirinin aksi gerçekleşmeyen bir kimse hakkında böyle 
bir söz nasıl söylenebilir? Bir sözü vefatından bir saat önce söylemiş bile 
olsaydı, bu onun nübüvvetine  âyet ve delâlet olmaktan çıkmazdı. Çünkü 
o, âdete muhâlif [olağanüstü] bir şeydir. Zira Resûlullah (s.a.), beytü’l-mâl-
ler, sürülerle dolu ağıllar ve silâh depoları bırakmadı. Bilakis o fakir olarak 
vefat etti. Hastalandığında yanında yedi dînâr vardı. Şöyle dedi: “  Muham-
med, bu paralar yanında olduğu hâlde Rabbine kavuşursa O’na ne der?” 
Sonra o dînârları dağıttı ve tasadduk etti.

[874] Bilindiği üzere Allah Resûlü, kendisini, eşlerini, ailesini ve ço-
cuklarını dünya malına karşı korumuştu. O, ashâbına sadece basîretler bı-
raktı. Ne var ki ondan sonra  Mekke ve Medine’deki iki mescid müslüma-
nın dışındaki  Araplar irtidad etti. Bunun üzerine ashâbı idareyi ellerine al-
dılar ve yanlarında takvâ ve basîretlerden başka bir şey yoktu. Buna benzer 
sözleri, ancak Farslıların ve  Rûmların köklü geçmişini, kuvvetlerinin bü-
yüklüğünü, kararlılıklarını, disiplinli oluşlarını, refah içinde olduklarını, 
askerlerinin çokluğunu, krallarının tecrübeli olduklarını ve hâkimiyetlerini 
ellerinden bırakmayacaklarını, buna karşın Resûlullah’ın (s.a.) durumunu, 
sîretini ve geriye bıraktığı şeyi ve Arapların,     Fars,     Rûm,   Hind kralları ve 
başka  krallar karşısındaki durumunun nasıl olduğunu bilmeyen kimseler 
söyleyebilir. Bunun açıklaması uzun sürer. Dolayısıyla  Araplar takvâ saye-
sinde galip geldiler ve İslâm sayesinde yüceldiler. Halbuki  Farslılar, hoş-
lanmadıkları işler konusunda Arap yarımadasında bir adamla veya basit 
bir grupla hükümlerini infaz ediyorlardı.       Rûmlar da işlerini aynı şekilde 
görüyordu.
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ا  ــ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ ا ــ  ر  כــ ــ  ، و ــ ل  ــ ــ  ــ  ى  ــ ــא  و

ــ  ــא  ل  ــ ــ  ــא  ــ  ــ   ّ ــ ــאت  ه ا ــ ــ  ــ  ن  ل  ــ ا

ــ  ــ أ ا  ــ ــאل  ــא  ، وإ ــ ــ أول ا כــ  ــ  ــ  ا ه ا ــ ــא: 

ــא  ــ  ــ  ــ  כــ  ــ  ــא  ء،  ــ ــ  ء  ــ ــ  ــ  ــ כ ه و ــ ا

ــ  ، כ ــ ء  ــ ــ  ــ  ــ  ــאر،  ــ ا ــ  ــ  ــ  آن،  ــ ا ا ــ ــ 

ــ  ج  ــ ــא  ــא  ــ  ــ  ل  ــ ا ا ــ ــאل  ــ  ــ כאن  ا، و ــ ــ  ــ  ــאل 

ــ ا  ّ ــ   ، ــ ــאدة  ــ ا ــ ا ء  ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ  ــ ود ن آ כــ أن 

ــ  ح،  ــ ــ ا ا اع و  כــ وج ا ــ ال و  ــ ت ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ  ل  ــ ــא כאن  ــאل:   ، ــ א ــ د ه  ــ ض و ــ ا، و ــ ــאت 

ــא. ق  ــ א و ــ ه،  ــ ه  ــ و

وف، ] ٨٧٤[ ــ ــ  ــא  ــא כ ــ ا ه  ــ ــ وو ــאءه وأ ــ و ــ  ــ  و

ه إ  ــ ب  ــ ت ا ــ ــ ار ، و ــ ــ  א ــ إ ا ــ و א ــ أ ــ  ــא  و

ى  ــ ــ إ ا ــ  ــ و א ــ  א ــ أ  ، ــ כــ وا  : ــ ــ  أ

ة  ــ ــא و وم و ــ س وا ــ ف ا ــ ــ   ا  ــ ــ  ل  ــ ــא  ، وإ ــ א وا

ــא  ّ و ــא  ــכ  ا ــאدم  و ــא  د ة  ــ وכ א  ــ و ــא  و ــא  و א  ــ

ــ  وכ  ، ــ ــא  و ــ  و ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــאل  و ــא.  כ

وم  ــ وا س  ــ ا ك  ــ ــ  ــ  وا ــ  وا ــ  א ا ــ  ب  ــ ا ــאل  ــ  כא

ت  ــ ى و  ــ א ب إ  ــ ــ ا ــא  ل.  ــ ــכ  ح ذ ــ ، و ــ ــ و وا

ــ  א ــ  כ ــא  ب  ــ ة ا ــ ــ  ــ إ س  ــ ــ ا ــ כא م. و ــ א إ 

. ــ ــ أ وم  ــ ا ا . وכــ ــ ــ ا א ــ و ا ا
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[875] Bu nedenle           Kisrâ Ebruviz, Peygamber’in (s.a.) mektubunu yırttı ve 
onu, yakalayıp huzuruna çıkarmak için sadece iki kişiyi görevlendirdi.  Farslılar 
savaşlarda da, çok sayıdaki Arap askerinin karşısına az sayıda kişi çıkarırlardı. 
Bunun için  Acemler ve  Araplar, Zû Kâr gününde          Kisrâ’nın gönderdiği se-
riyyenin  Nu‘man b. el-Munzir karşısında hezimete uğradığını görünce şaşı-
rıp kaldılar. Bundan dolayı Allah Resûlü (s.a.) şöyle dedi: “Bugün, Arapların 
Acemlerden intikam aldıkları ilk gündür. Onlar, benimle zafere ulaştılar.” 

[876] Sonra durum tersine döndü ve Allah Resûlü’nün (s.a.) ashabın-
dan az bir grup büyük düşman topluluklarıyla karşılınca onlara galip ge-
liyorlardı. Hatta tek bir adam bile, düşman beldelerinden birine girer ve 
silâhları, teçhizatları ve askerleri ile birlikte o beldeyi teslim alırdı. Allah 
Resûlü’nün (s.a.) ashabından Ebû  Ümâme el-Bahilî (r.a.),    Emevîler döne-
minde bayrakları ve süslemeleri görünce kendilerine şunları söyledi: “Allah 
belânızı versin! Ne oluyor size? Vallahi, sizin elinizdeki bu mülkü kılıçları-
nın kını bile olmayan adamlar aldılar. Vallahi, onların kalkanları develeri-
nin derisinden başka bir şey değildi.” 

[877]  Emîru’l-mü’minîn Hz.  Ömer, sahâbeye hitap ettiği zaman ge-
nellikle kendilerine, Arapların içinde bulundukları azlığı, zilleti, fakirliği, 
bedbahtlığı, hayatın zorluğunu, diğer milletlerden gördükleri baskı ve zu-
lümleri, sonra Allah Resûlü (s.a.) sayesinde durumlarının hangi derece-
ye ulaştığını hatırlatıyor ve şunları söylüyordu: “Bunları size söylüyorum. 
Çünkü Allah’ın  Mûsâ’ya “Ve onlara Allah’ın günlerini hatırlat!” (İbrahim, 
14/5) dediğini işittim.” Hz.  Ömer, onlara Allah’a itaate sarılmalarını em-
rediyordu. İşte onlar bundan dolayı diğer milletlere galip geldiler, kralları 
yendiler; sonunda mülkleri yeryüzündeki bütün mülklerin en kudretlisi, 
dinleri diğerlerinin en üstünü, en heybetlisi ve en değerlisi oldu. Onlar, 
Allah’a itaate sarıldıkları sürece üstün ve galip geldiler.

[878]     Fars ve Rum kralları, kuvvetli, hazırlıklı, şiddetli ve güçlü orduları-
nın, sayıları az, kendileri zayıf, teçhizatları ve silâhları eksik olan müslüman-
lar karşısında hezimete uğramalarına hayret ettiler. Nitekim kral     Rüstem, 
 Kadisiye’de Sa‘d b. Ebî, Vakkâs (r.a.) kuvvetleriyle savaşmak için tepeyi 
aşınca, “Bu köpeklerin ordusu nerede?” dedi. Kendisine şöyle cevap verildi:
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ــ ] ٨٧٥[ ّ ــ وو ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــאب ا ــ כ و ى أ ــ ق כ ــ ا  ــ و

ــ  ــ  כ ــ ا ــ ا ون إ ــ ا  ــ ــא כא ب  ــ ــ ا ــא   . ــ א إ ــ ــ أ ــ  א

ــ  ّ ا ــ ــאر ا כ ــ ا ب  ــ ــ وا ــ ا ــ  ، و ــ ــ ا א ب إ  ــ ا

ــ ا  ّ ــ  ــאل ا ــ  ــאر،  م ذي  ــ ر  ــ ــ ا ــאن  ــ ا ى  ــ ــ כ أ

وا». ــ ــ  ، و ــ ــ ا ب  ــ ــ ا ــ  م ا ــ ا أول  ــ ــ « ــ و

ل ا ] ٨٧٦[ ــ ــאب ر ــ أ ــ  ــכאن ا ــכ،  ف ذ ــ ــ  ــ إ ــאد ا ــ 

ــ  ــ כאن ا  ، ــ ون  ــ ــ  כ ــ ا ن ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ
 ، ــ ــ و אد ــ  ــ و ــ  א ــ ر ه  ــ ــ  ا ــ  ــ  ــ  ــ إ ه  ــ و

ــ  ــ  ــ ز ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــ  א ــ ا א ــ إ ــאل أ ــ  و

ــ  ؟ وا  כــ א כــ أ כ ا  ــ ن  ــ ــא  ت:  ــ ــאت و ــ را ــ رأى  ــ و أ

ــ  ــא כא ــאع، وا  ــ  ــא כאن  ــאل  כــ ر ــ أ ي  ــ ــכ ا ا ا ــ ــ  أ

. ــ א ادع  ــ ــ إ  א

כــ ] ٨٧٧[ ــא،  ــ  א ــ ا م  ــ ــא]  ا [ ــ ــ כ ــ ا ــ أ وכאن 

א  ــ ــ وا ة ا ــ אء و ــ ــ وا ــ وا ــ وا ــ ا ب  ــ ــ ا ــ  ــא כא ــ 

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــא إ ء آل أ ــ ــ أي  ــ إ ــא،  ــ  ا

 ﴾ ــאم ا ِ  ْ ــ ُ ْ
: ﴿وَذَכِّ ــ ل  ــ ــ ا  ــ  כــ  ا  ــ ل  ــ ــא أ ل: إ ــ و

ــ  ك،  ــ وا ا ــ ــ و ا ا ــ ــא   ، ــ ا א وم  ــ ــ  ــ ٥»، و ا «إ

ــא،  ــא وأ ــאن وأ د ــ ا ــ أ رض، ود ــ ا ــכ  ــ כ  ــ  ــ أ כ ــאر 

. ــ א ــ  א ن  ــ ا ــכ   ا ذ ــ ــא  ــ  وأ

א ] ٨٧٨[ ــאכ ام  ــ ا ــ  ــ  وم  ــ وا س  ــ ا ك  ــ ــ  وכא

ــ  ــ   ، ــ ا ي  ــ أ ــ  ــ  ة  ــ ا ــ  ا ة  ــ ا ــ  ا

ــ  ــא  ــכ  ا ــ  ر ــאل  ــ  ــ   ، ــ و ــ  آ ــ  و ــ  و

: ــ ــ  ب،  ــכ ا ء  ــ ــכ  ــ  أ  : ــ אد א ــ  ب  ــ ــ  ا
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“Bakışlarını şu tarafa çevirirsen, onu görürsün.”     Rüstem, gözlerini o tarafa 
çevirince şunları söyledi: “Ben orada bir karartı görüyorum. Ordu, karartı-
nın neresinde?”     Rüstem’in bu sorusuna da şu cevap verildi: “İşte o karartı 
onların ordusu!”     Rüstem, verilen cevaba hayret ettiği için tekrar sordu: 
“Hepsi bu kadar mı?” Adamları dediler ki: “Evet, tamamı o kadar!” Bunun 
üzerine     Rüstem şunları söyledi: “Onlara anlaşma (sulh) teklif ettik kabul 
etmediler. Askerleri bu kadarcık ise onlarla savaşmayınız. Bu köpekleri  diri 
 diri toprağa gömün ki kökleri kurusun.” Fakat savaş başlayınca, gizlendik-
leri deve derilerini üzerlerinden çıkardılar ve sancaklarını amâ olan  Abdul-
lah İbn Ümmü Mektûm’ün (r.a.) eline verip onu öne geçirdiler. 

[879] Bu durum     Rüstem’e komik geldi ve onlara karşı ümidi daha da 
kuvvetlendi. Ama onların savaştaki sabırlarını görünce şaşkınlığa uğradı ve 
casuslarına şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Bunlar nasıl insanlardır? Onlar, 
içinde bulundukları kötü durumdan bıkmazlar mı? Bu insanlar hiç istira-
hat etmiyorlar mı? Yoksa onlar yemek de mi yemiyorlar?”     Rüstem’e şöyle 
cevap verildi: “Onlar, uykudan kalktıktan sonra ilk işleri yemek yemek-
tir.”     Rüstem, “Onlar, ne yiyorlar?” diye sorunca kendisine, “Her birinin 
elinde bir ağaç parçası var, onu yiyorlar.” şeklinde cevap verildi. Casuslar, 
ağaç parçasıyla misvakı kastediyorlardı. Çünkü casuslar, onların uykudan 
kalktıkları zaman ağızlarını misvakladıklarını görüyorlar ve yemeklerinin 
misvak olduğunu zannediyorlardı. Zira  Farslılar ve Rumlar, misvakı bilmi-
yorlardı.

[880] Rumların hezimeti   Antakya’da bulunan kral   Heraklius’a haber ve-
rilince, bu hezimeti çok yadırgadı. Ona göre müslümanların hezimete uğra-
ması gerekiyordu. Ardından Medine’ye doğru yürüyüşe geçip müslümanla-
rın kökünü kazıyacaktı. Ardından askerlerine dönüp şunları söyledi: “Size 
yazıklar olsun! Söyleyin bana. Savaştığınız insanlar da sizin gibi beşer cinsin-
den değiller mi?” Askerleri, “Evet” deyince   Heraklius tekrar sordu: “Peki, sayı 
bakımından siz mi daha çoksunuz, onlar mı?” Askerleri, “Bizim sayımız her 
cephede onlarınkinden kat kat fazladır.” dediler.   Heraklius, “O zaman size 
ne oluyor ki onlarla her karşılaştığınızda hep siz hezimete uğruyorsunuz?”



ة 599 د ا

٥

١٠

١٥

أرى  ــאل:  ه:  ــ ــ  أ ــא  ــאل  ه،  ــ ــ  ا ه  ــ ــ  إ ك  ــ ــ  أ

ا  ــ و ــאل:  و ــ  اد،  ــ ا ــ   : ــ ــ  اد،  ــ ا ــ  ــ  ــ  ادا  ــ

ر  ــ ا  ــ و ا  ــ א أ ــא  ــ  ا ــ  ــא  ــ  و ــאل:   ، ــ ا:  ــ א  ، ــ כ ــ 

ــא   . ــ ــ  ا ــאء،  أ ب  ــכ ا ء  ــ ا  ــ واد ــ    ، ــכ

م  ــ כ ام  ــ  ا ا  ــ و ــא،  ن  ــ ــ  א ادع  ــ ا  ــ ب  ــ ا ــ  א

. ــ را ــ  و ــ  أ ــ  و

]٨٧٩ [ . ــ ــ أכ ــאره  ، وا ــ ــ أ ــ  ، وا כــ ه כא ــ ــאروا 

ء،  ــ ــאس  ، أيّ  כــ ــא و  : ــ ا ــאل  ــ   ، ــ ــ  ــא رأى 

ــ إذا  : أ ــ  . ــ أכ ــא  ، أ ــ ا ن ا ــ ــא  ، أ ــ ــ  ــא  ن  ّــ ــא  أ

ــ  ــ כ وا  : ــ ــ  ن،  ــ כ ــא  ــאل: و  ، ــ כ أوا  ــ ــ ا א ــ  ا  ــ א

ن  אכ ــ ــ  ا س כאن  ــ א ن ا اك،  ــ ّ ــכ ا ــ  ــא،  כ ــ  ــ 

ف  ــ وم   ــ س وا ــ ن ا  ، ــ א ــכ  ــ أن ذ م  ــ ــ ا ــאم  ــ ا

اك. ــ ّ ا

ــ ] ٨٨٠[ ا ــ  אכ ــ  و ــ  ــ  وم  ــ ا ــ  ــ  ــא  و

ــ  ــ ا ــ إ ــ  ن، وأ ــ ــ  ــ ا ــ  ه أن ا ــ ، وכאن  ــ ا ا

 ، ــ א ــ  م ا ــ ء ا ــ ــ  כــ  ــ و و : أ ــ ــאل   ، ــ

ــ  ــ  ا:  ــ א  ، ــ أم  ــ  أכ ــ  ــאل:   ، ــ ا:  ــ א  ، כــ ا  ــ ا  ــ أ

، ــ ــא  ن כ ــ כــ  ــא  ــאل:   ، ــ ــ כ  ــא  א ــ أ ــ  أכ
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Askerlerin içinde bulunan yaşlı bir adam   Heraklius’un bu sorusuna şöyle 
cevap verdi: “Çünkü onlar geceleyin kâimdirler [namaz kılarlar], gündüz 
sâimdirler [oruç tutarlar], ahde [verdikleri söze] vefâ gösterirler, iyiliği em-
rederler, kötülükten nehyederler ve insaflı davranırlar. Biz ise zina ederiz, 
haram işleriz, ahde vefâ göstermeyiz, öfkeleniriz, zulmederiz, Allah’ın razı 
olmadığı şeyleri emredip razı olduğu şeylerden nehyederiz ve yeryüzünde 
fesat çıkarırız.”   Heraklius, “Sen bana doğrusunu söyledin.” dedi.

[881]  Benû Tağlib,  Tennûh,  Behrâ154,  Ğassân ve başka kabileler arasın-
daki hıristiyan  Araplar müslümanlara karşı Rumlara ve Farslılara yardım 
ediyorlardı.

[882] Bu kabileler Arap oldukları için müslümanlar arasına rahat girip 
çıkıyorlardı. Hatta müslümanlar onları kendilerinden zannediyordu. Bu 
yüzden müslümanlarla ilgili haberleri Rumlara götürüyorlardı. Onların as-
kerleri,  Şurahbil b. Hasene,  Mu’âz b. Cebel,  Hâlid b. Velîd ve         Ebû Ubeyde 
b. el-Cerrâh -ki o emîru’l-umerâ [başkomutan] idi- gibi emîrler ve reisler 
hakkında bilgiler veriyorlardı. Ancak İslâm ordusundaki emîr ve komutan-
lar normal askerlerden farklı değillerdi. Çünkü atlarına binerler ve ordu-
larına hizmet ederlerdi.  Müslüman ordusunda bulunan    Hâşimoğulları -ki 
onlar Peygamberlerinin ehl-i beyti idiler- Hz.   Ebû Bekir’in kabilesi, Hz. 
 Ömer’in oğlu -zayıf ve güçsüz insanlar gibi- orduda bulunuyorlar ve onla-
rın diğer askerlerden hiç farkları yoktu. Hırsızlık yapanların elleri kesilir, 
öldürenler öldürülür, iftira edenlere celde cezası uygulanır, yalan söyleyen-
ler, emirlerinin hatta peygamberlerinin oğlu da olsa değeri düşürülüp mec-
listen uzaklaştırılırdı. Onlar, hukuk ve cezalarda eşit idiler. Dinde takvâ dı-
şında birbirlerine üstünlükleri yoktu. Onlar, gece ibâdet ederlerdi, gündüz 
at sırtındaydılar. Hıristiyanların onları sevdikleri ve onlara güvendikleri, 
hatta onları hıristiyan krallardan daha çok sevdikleri anlatılır. 

[883] Nitekim  Humus ehli, Rum kralları tarafından kendilerine çok 
eziyet edilince,         Ebû Ubeyde b. el-Cerrâh’ın yanlarından ayrılmasına ağla-
dılar.  Humus ehline, “Dinde düşmanınız olan bu kimselerin gidişine ne-
den ağlıyorsunuz? Size uygun olan kendi krallarınız ve dindaşlarınızdır.” 

154  Metinde Belh şeklinde yer alan bu kelimenin aslı  Behrâ olmalıdır. Çev.
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٥

١٠

١٥
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 ، ــ א ن  ــ ــאر، و א ن  ــ ــ و א ن  ــ ــ  ــ أ ــ أ  : ــ ــ  ــאل 

כــ  ، و ــ ـّـא  ــ أ ــ أ ن، و ــ א ، و כــ ــ ا ن  ــ وف و ــ א ون  ــ و

ــ  ــא  ــ  ، و ــ ا ــא  ــ  ، و ــ ــ و ، و ــ ــ ا ام، و ــ ا

. ــ ــ  ــאل: أ رض.  ــ ا ــ  ، و ا

ــ ] ٨٨١[ ــא  ــאن و ــ و خ و ــ ــ و ــ  ب  ــ ــאرى ا ــ  وכא

. ــ ــ ا س  ــ وم وا ــ ــ ا ــ  א ا

ن ] ٨٨٢[ ــ ا ــ  ب  ــ ــ  ــ  ا ــ  ن  ــ ا  ــ وכא

ــ  ا ــ أ ، و ــכ ــ  ــ  وم،  ــ ــ ا ــ إ אر ن  ــ  ، ــ

ة  ــ ــ  ــ وأ ــ ا ــ  א ، و ــ ــ  ــאذ  ، و ــ ــ  ــ  ، כ ــא ورؤ

ــ  ء، وأن כ وا ــ ــ  ــ  ن  ــ ــ   اء، وأ ــ ــ ا ــ أ اح و ــ ــ ا

ــ  ــכ  ــ  ــ  ه، وأن ا ــכ ــ  م أ ــ ــ و ــ  م  ــ ي  ــ ــ ا ــ 

ــאء  ــכ כ ــ ا ــ  ــ  כــ وو ــ  ــ أ ــ ور ّ ــ  ــ  ــ أ ــ و א ــ 

ــ  ه، و ــ ــ  ــ  ه، و ــ ق  ــ ــ  ء. وأن  ــ ــ  ــ  ن  ــ ــאس،   ا

 . ــ ــ أ ــ أو ا ّ ــ  وه وإن כאن ا ــ ه وأ ــ ب أ ــ כــ وه، و ــ ى  ــ ا

ــ  . وأ ــ ــ د ى  ــ א ن إ  ــ א اء،   ــ ق  ــ ود وا ــ ــ ا ــ  وأ

 ، ــ ــ  ، و ــ ــאرى  ــ ا ــ  ــאر. و א ــאن  ــ و א ــאن  ر

 ، ــ ا ك ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ أ وأ

ــ ] ٨٨٣[ اح  ــ ا ــ  ة  ــ ــ  أ ــ  ا  כــ ــ  ــ  أ وأن 

ء  ــ ــ  ن  כــ  : ــ ــ  ــ  وم،  ــ ا ك  ــ ــ  ت  ــ כא ــא 

، כــ د ــ  وأ ככــ  כــ  ــ  وا  ، ــ ا ــ  اؤכــ  أ ــ  و
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denildiğinde şöyle diyorlardı: “Onlar güvenilir, vefalı, hakkı söyleyen ve 
hak uğruna çalışan kimselerdir. Biz onlara güvendik: -Siz hiç düşmanına 
güvenen kimse işittiniz mi?- Kanlarımız bağışlanır, mallarımız muhafaza 
edilir, yollarımız güvenlidir, ırzlarımız korunur. Bizim dindaşlarımız ise, 
kızlarımızın bekâretini bozarlar, içkilerimizi içerler, kendileri yemekleri-
mizi, hayvanları da hayvanlarımızın yemlerini yerler ve bizleri işlerinde ça-
lıştırırlar.” İşte bu yüzden müslümanların hâkimiyeti onların çok hoşuna 
gidiyordu.  Farslılar da böyle düşünüyorlardı.

[884] Hz.  Ömer onlara hâkim olduğu zaman, onları malları ve dinleri 
üzerine bıraktı ve onlardan cizye aldı. Onların toprak gelirlerine kafîz155 ve dir-
hem şart koştu. Gelirleri hususunda kendi beyanlarını esas aldı. Kendilerine, 
topraklarına ve vergilerine âmil [vali] olarak    Huzeyfe b. el-Yemân,     Selmân 
el-Fârisî,          Ammâr b. Yâsir,   Osman b. Hanîf ve benzeri kimseleri tayin etti 
ve bu valilere onlarla ilgili tavsiyelerde bulundu.  Farslılar, kendilerinin vali 
tayin edilmesini şiddetle arzu ettiler ve garantiler verdiler. “Biz, onları daha 
iyi tanıyoruz.” dediler. Fakat Hz.  Ömer onları tayin etmedi. Farslılardan, 
kendi krallarının almış olduğu Nevruz ve Mihrican hakkı, kusûr ve ucûr, 
stoklama hakkı ve diğer vergiler kaldırıldı. Bu yüzden zenginleşip semirdiler 
ve böbrek yağı gibi oldular. Onlar, İslâm’ı ve müslümanları sevdiler. Zira 
onlardan bir kötülük görmediler. Nihayet kendilerinden biri olan  Zâzân 
Ferrûh,    Haccâc’a bir mektup yazınca, o da onlar hakkında kendi krallarının 
yolunu izledi. Bunun üzerine şöyle dediler: “Bizim ile müslümanlar arasına 
bizden bir adam girinceye kadar biz onlarla hayır içinde yaşayıp gidiyorduk. 
Şimdi şu sözdeki gibi olduk: “Bir ormana bir balta atılmış. Ağaçlar birbirle-
rine, ‘Aramızda bunun ne işi var?’ demişler. Ağaçlardan biri ‘Bizden biri ona 
katılmadığı sürece ondan bize bir kötülük dokunmaz.’ demiş.” 

[885]     Fars ve Rum kralları, müslümanların bir değnek ve yama-
lı kaftanla hâkim olmalarına, tedbir, siyaset, tertîb sahibi ve hazîneleri 
olan zorbaları ve  kadîm krallıkları mağlup etmelerine hayret ediyorlar-
dı. Onlara, Hz.  Ömer’e getirilen hazinelerini taksim ettiği ve stoklama-
dığı haberi geldi. Birisi Hz.  Ömer’e, “Ey müminlerin emîri! Bu malla-
rın bir kısmını ihtiyaç olduğunda kullanmak üzere saklasanız!” dedi.

155  Yaklaşık 16 kg olan bir ağırlık ölçüsü birimi
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ــ   - : ــ א ــ أ ، و ــ ــ  ــ وا ل ا ــ ــאء و ــ وا א ــ ا ء أ ــ ن:  ــ

ــא  ا ، وأ ــ א آ ــ رة، و ــ ــא  ا ، وأ ــ ــא  אؤ وه- د ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ ودوا ن  ــ כ ــא، و ر ن  ــ ــא، و כאر ن أ ــ ّ ــא  ــ د ، وأ ــ

ــ  ــכ ا ور  ــ ــכאن   . ــ א  و ــ א، و ــ ا ــ  ــא و ا أ

س. ــ ــאل ا ــ ر ا כא כــ ــא، و ــ 

ــ ] ٨٨٤[ ــ ا ، وأ ــ ا ــ وأ א ــ أد ــ  ّ ــ أ כ ــ  ــ  ن  ــ

ــ  ، وا ــ א ــ ادّ ــ  ، و ــ ر ــ وا ــ ا ــ أر ض  ــ ، و ــ

ــאر  و ــאرس،  ا אن  ــ و ــאن،  ا ــ  ــ  ــ  ا و ــ  أر ــ  و ــ 

ــ أن  س  ــ ص ا ــ ، و ــ ــ  א ، وو ــ א ، وأ ــ ــ  ــאن  ، و ــ א ــ 

ــ  ــ   ، ــ ــ   ، ــ ــ  ــ أ ا  ــ א ، و ــ ا ا ــ ــ و ــ 

ر  ــ ر وا ــ כ ــאن وا روز وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  כ م  ــ س ر ــ ا

م  ــ ا ا ــ ّ  ، ــ כ ــ ا ــאروا כ ا و ــ وا و ــ ــכ،  ــ ذ ن و ــ ــ ا و

ــאر  ــאج   - ــ ــ  وخ- ر ّ ــ ــ زاذان  ــ أن כ أ، إ ــ ــא رأوا  ــ  وا

ــ  ــ ر ــא و ــ  ــ د ــ  ــ  ــ ا ــא  ــא ز ا:  ــ א ــ  כ ة  ــ ــ 

ــא؟  ه  ــ ــא   : ــ ــ  ــאل  ــ  ــ  ح  ــ ــא  ــאل: إن  ــא  ــא כ כ ــא، 

ــא. ّ ء  ــ ــא  ــ  ــ  ــא  س  ــ ــא  ــא  ــא   : ــ ة  ــ ــ  א

رّة ] ٨٨٥[ م  אن ا وأ  ن   وم  س وا ك ا وכא 

 ، א وا אب ا وا ، وأ כ ا ة وأ ا א و و ا

ــא.  א و  ــ ــ  ــ ا ــ  ز ــ أن כ ــ  ــ  א ز، وأ ــ כ ــאب ا وأ

ن إن כאن، כــ ا  ــ ــאل ذ ا ا ــ ــ  ت  ــ ــ ادّ ــ  ــ ا ــא أ  : ــ ــאل  ــ  א وأن 
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Hz.  Ömer o kişiye, “Bu, şeytanın senin diline bıraktığı bir sözdür.” dedi. 
“Bu sözün bana asla bir zararı olmadı. Ama benden sonra gelenlere zararı 
olacaktır. Bir ihtiyaç durumunda kullanmak üzere Allah’ın takvâsı, O’na 
ve Resûl’üne itaat saklanır.” Hz.  Ömer, o malı dağıttı ve o adamın sözünü 
kabul etmedi. Hz.  Ömer, valilerini insanlara insaflı davranma, onları ko-
ruyup gözetme, hizmet etme, köle ve fakirleri ziyaret etme ve daha birçok 
hususta sorumlu tutardı.

[886] Rum kralları,  Şam ve    Mısır’dan çıkarılıp müslümanlardan ko-
runmak için dar geçitlere ve sığınaklara sığındıktan sonra, kendilerinden el 
çekmesini ve kendilerine yumuşak davranmasını arzu ederek Hz.  Ömer’le 
ilişki kurmaya ve ona elçiler göndermeye başladılar. Bundan dolayı onla-
rın elçileri, sınırlarındaki bir grup müslümanla beraber Medine’ye gidip 
geliyorlardı. Elçiler, Hz.  Ömer’i diğer müslümanlardan ayıracak bir saray 
veya köşk görmüyorlardı. Aksine onlar, müslümanların evlerinin hurma 
liflerinden yapıldığını ve bir insan boyunda olduğunu görüyorlardı. Hz. 
 Ömer’i genellikle evinde ve mescitte bulamazlardı ve beraberlerindeki 
müslümanlara, “Müminlerin emîri nerede?” diye sorarlardı. Onlar da, “Az 
önce buradaydı, nereye gittiğini bilmiyoruz.” şeklinde cevap verirlerdi.

[887] Bunun üzerine müslümanlar Rum elçilerle Hz.  Ömer’i 
Medine’de aramaya başlarlar, onu şehrin bir köşesinde müslümanların 
işiyle meşgul bulurlardı. Bunu gören Rum elçiler, müslümanlara şöyle 
derlerdi: “Rumları ve Farslıları memleketlerinden çıkaran bu adam mı? 
Onun bir sarayı bile yok. Tek başına ve yalın ayak dolaşıyor. Bunlar, hiç 
krallardan korkmazlar mı?” 

[888] Müslümanlar da, Rum elçilerinin bu sorusuna şöyle karşılık ve-
rirlerdi: “O (korku), müslümanlara bu durumdan daha ağır gelir!” 

[889] Elçiler, krallarına döndükten sonra kendilerine bu durumu anla-
tırlardı. Onlar, hem kendi aralarında hem de filozofları içinde şunu sorar-
lardı: “Onlar, elinde bir asâ ve yamalı bir kaftanla dolaşarak bu kuvvet ve 
zafere ulaşan bir sultan gördüler mi veya kendilerine böyle bir bilgi ulaştı 
mı?” Onlar da şöyle cevap verirlerdi: “Hayır, böyle birini işitmedik ve ol-
duğunu da zannetmiyoruz. Zaten işitseydik bile buna inanmazdık.” 



ة 605 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــ  ــא  כ ــ و ــ  ــא  ــא إ כ، أ ــא ــ  אن  ــ ــא ا א ــ أ : כ ــ ــאل 

ــ  ــאل و ــ ا ، و ــ ــ ر א ــ و א ى ا و ــ ن إن כאن  כــ ــ  ّ ي،  ــ

ــ  دوا ا ــ ــ وأن  ــ و א ــאس ور ــאف ا ــ  א ــ  . وכאن  ــ ــ 

ل. ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــאء إ وا

ــ ] ٨٨٦[ ــ ا وا  ــ ، وا ــ ــאم و ــ ا وم  ــ ك ا ــ ــ  כ ــא أ و

א  ــ ــ وا ــ כ ا  ــ ، و ــ ا ــ و ارا ــ  وا  ــ روب، أ ــ ــ وا א א

ــ   ، ــ ر ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  د ا ــ ــ  ــ ر כא  ، ــ א

ــ  א ــ כ אز ون  ــ ــ  ــאس،  ــא ا ــ  ــ  ــ  ــ  ا و  ــ ــ  ون  ــ

ل  ــ ه،  ــ ــ  ــ و  ــ  وه  ــ ــ  ــא  ، ور ــ ــ ا ــ  ــ  ر

ــא  ــא و ــא כאن آ ــא  ن:  ــ ؟  ــ ــ ا ــ أ : أ ــ ــ  ن ا ــ ا

. ــ ــ  ري أ ــ

ف ] ٨٨٧[ ــ ــ  ه  ــ ــ و و ــ  ــ ا ــ  وم  ــ ــ ا ــ ر ن  ــ

ج  ــ ي أ ــ ا ا ــ  : ــ وم  ــ ل ا ــ  ، ــ ن ا ــ ــ  اف  ــ ــ ا

ء  ــ ــאف  ــא  ــא، أ א ه  ــ ــ و ــ و ــ  ــא،   כ א ــ  س  ــ وم وا ــ ا

ك؟  ــ ا

כ.] ٨٨٨[ :  أ  ا  ذ ن  ل ا

ــ رأوا ] ٨٨٩[  ، ــ א כ ــ  ــ و ن  ــ ه،  ــ ــ  כ ــ  ن إ ــ

א  ــ ــא   ، ن:  ــ  ، ــ ّ رّة و ــ ــאم  ــ  ة وا ــ ه ا ــ א  א ــ ــ أن  و

ــא. ــא  ــא  ــא رأ ــ أ ّــא و و 
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[    Fars Ülkesini Fetheden Yiğit Müslümanlar!]

[890]     Fars kralı Yezdicerd b. Şehriyar’ın ordu komutanı     Rüstem, ken-
disine  Nu’mân b. Mukrin ve beraberindekileri nasıl bulduğunu sorunca, 
Yezdicerd ona şöyle dedi: “ Araplar içinde benzerlerinin bulunacaklarını 
sanmıyorum. Onların akılları, Farsların akıllarından az değildir. Ben onları 
işlerinde basîretli ve bilgili gördüm. Onlara bir tehditte bulunulduğu zaman 
ondan vazgeçmezler, onu son noktasına kadar götürürler ya da ölürler.”

[891]  Sa‘d b. Ebî Vakkâs,     Rüstem’in ordusunu yenip     Fars ordularını he-
zimete uğratınca,     Rüstem Medain’e doğru gitti, Yezdicerd ise Nihavend’e 
kaçtı. Yezdicerd, oradaki adamlarına sığındı. Bu durum adamlarının, 
Arapların bu zayıf ve pejmürde halleriyle kadim Rum ve     Fars krallıkları-
nın sağlam ve güçlü ordularına galip gelmeleri, kendilerine karşı cesaretle 
karşı koymaları ve onlara üstün gelme konusundaki hayretlerini ve şaş-
kınlıklarını daha da arttırdı. Müslümanların herhangi bir kralın mülküne 
yönelmekten korkuları yoktu; bir yeri hallettikten sonra başka birine geçi-
yorlardı. Öyle ki kralların aldıkları tedbirlerin hilafına davranmalarına ve 
ihtiyatı elden bırakmalarına rağmen bir kral veya sultan gibi düşmanlarına 
üstünlük sağlıyorlar ve onları helâk ediyorlardı. Yezdicerd şöyle diyordu: 
“Onların arkadaşının iddia ettiği gibi Allah’ın resûlü olduğunu düşünü-
yorum. Onun bir âyeti/mûcizesi olmasaydı bile, birbirini yiyen dağılmış 
Arapların ona itaat etmeleri mûcize olarak yeterdi.” 

[892] Yezdicerd b. Şehriyar’ın onları kötü tedbir ve yanlış seçimle suç-
laması, bütün kralları karşılarına almaları ve bütün yeryüzü halkını bir 
ânda kendilerine karşı tahrik etmeleridir. Halbuki kralların uygulaması 
böyle değildi. Bilakis onlar, bir kısmını hedef seçerler, diğerleriyle ilişkileri-
ni devam ettirirlerdi. Bu hususta her tehlikeden korkarlardı. Bu, Yezdicerd 
b. Şehriyar’ın sözüdür.

[893] Yezdicerd b. Şehriyar, Nihavend’den     Fars’a geçti ve değişik mem-
leketlerde bulunan valilerini ve arkadaşlarını bir araya getirdi. Arapları 
memleketlerinden çıkarıp onların üzerine yürüyüp kralları  Ömer’i öldür-
mek ve köklerini kazımak üzere,         Horasan’daki bütün Farslılarla istişarede 
bulunuyor, Türklerden yardım etmelerini ve kendilerine katılmalarını isti-
yordu. Yezdicerd,     Fars’tan    Sicistan’a, oradan  Merv’e ve oradan da  Türk kra-
lı hâkâna giderek ondan yardım istedi ve onunla yakınlık kurdu. Gözcüleri 
ve casusları Araplara, elçileri ise memleketindeki krallara gidip geliyorlardı.



ة 607 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ و ] ٨٩٠[ ــ  א ــ  ــאل  ــאرس  ــכ  אر  ــ ــ  د  ــ د ــ כאن  و

د:  ــ د ــ  ــאل   ، ــ ــ رآ ــ وכ ا  ــ ــ כא ن وا ــ ــ  ــאن  ــ ا ــ  ــ ر

ــ  ــ  ــאرس، و ل  ــ ــ  ــ  ــ  ــא   ، ــ א ب أ ــ ــ ا ــ أن  ــא 

ا.  כــ ه أو  ــ ــ أو  ن  ــ ا   ــ وا أ ــ ــ و ، و ــ ــ أ ــ  ة و ــ

]٨٩١ [ ، ــ ا ــ ا ــאر إ س،  ــ ش ا ــ م  ــ ، و ــ ــ  ــ  ــא  و

ــ  ــ  ــ  ــ  כ ، و ــ ا ــאري  ، כאن  ــ אو ــ  د إ ــ د ب  ــ و

وم  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ وا ــכ ا ــ ا ــאء أ ة ا ــ א ــ ا ب و ــ ا

ــ  ن  כــ   ، ــ ــ وا ــ و ــ  ــ  ا ــ وإ ــ  أ ة  ــ س، و ــ وا

ــ  ه،  ــ ا  ــ ــ  ا  ــ ــ إذا ا ــכ  ــכ  ون  ــ ــא  ــ  ــ ا ــ 

ــ  ء ا ــ ــ   ، ــ א ــ  אن وا ــ ــ أو  ــכ وا ــ  ــ כ ا  ــ

ــ  א ــ  ــא أ د:  ــ د ل  ــ ك،  ــ ــ ا ــ  ــא  ــא  م  ــ اح ا ــ وا

ا  ــ ــ כא ــ و ب  ــ ــ ا א ــ إ  א ــ آ כــ  ــ  ــ   ، ــ ــא اد ــ  כ إ ر

ــא. ــ  כ  ــ ــ 

ــ ] ٨٩٢[ ــאر، أ ء ا ــ ــ و ء ا ــ אر  ــ ــ  د  ــ د ــ  א ــא ر وإ

ــא  ة، و ــ ــ وا ــ  ــ أ ــ  رض כ ــ ا ــאروا أ ، وأ ــ ك כ ــ وا ا ــ

ــא،  ارون  ــ ه و ــ ــ ا ون  ــ ا  ــ ــ כא ك،  ــ ــ ا ــ  ا כא כــ

אر. ــ ــ  د  ــ د ل  ــ ا  ــ  ، ــ ــ  ــ  ن כ  ــ و

א ] ٨٩٣[ א وأ ــ  אرس، ور ــ إ  אو ــ  אر  ــ ــ  د  ــ د ــאر  و

 ، ــ ك و ــ א ــ  ــאن و ا ــא  س כ ــ א ــ  ــ  ــא، وأ ــכ כ א ــ ا

ج  . و כ و د    ، و إ  כ א ب   ج ا

ه  ــ ك، وا ــכ ا ــאن  א ــ  ــא إ و، و ــ ــ  ــא إ אن، و ــ ــ  ــאرس إ ــ 

، כــ א ــ  ك  ــ ــ ا ــ إ ب، ور ــ ــ ا ــ إ ــ  ا ــ و ه، و ــ א و
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 Yezdicerd, onlarla sağlam ilişkiler kuruyor, onlardan Araplarla savaşma-
larını istiyor, onlara yardım edeceğini ve kendilerine katılacağını va’d edi-
yordu. Onlar da, cizye veren ve Araplara katlanan Farslıları ve Mecusileri 
ayıplıyorlardı.  Araplar ve müslüman idareciler, onlara     Fars krallarından 
daha sevimli geliyordu. Çünkü     Fars kralları kendilerini efendi, başkalarını 
ise köle olarak isimlendiriyordu. Zira onların mektupları, “Efendilerden 
kölelere” ifadesiyle başlıyordu.

[Zerdüştlüğün İnanç Esasları]

[894] Öte yandan onların,    Zerdüşt’ün kral Bistâsef b. Lehvâsef ’e ilkâ et-
tiği dinlerinin esasları [usûlü] şunlardır: Allah, dünyayı yarattı. Onu yaratın-
ca çok beğendi. Sonra buna zıt bir rakip olabilir mi diye düşündü. “Bu, kötü 
bir fikir!” dedi. Onun bu fikrinden  İblis oluştu ve karşısında belirdi.  İblis, 
karanlıkları ve yılanlar, akrepler, hastalıklar ve illetler gibi kötü cisimleri ya-
ratmaya devam etti. Böylece o, Allah’ın yarattığı her yaratığın karşısına ken-
disi için bir yaratık koyuyordu. Allah, fareyi yaratınca,  İblis onun karşısında 
kediyi yarattı. Bunlardan başka kendileri tarafından zikredilen saçma hurâfe-
ler vardır.    Zerdüşt bunu insanlara anlattı; bunu o insanlardan alarak görüşle-
rini şu noktaya vardırdılar: “Allah,  İblis’le savaşmak için melekleriyle birlikte 
semâdan yeryüzüne indi.  İblis de O’nu şeytanlarıyla karşıladı. O’nunla bin 
seneden fazla savaştı. Sonunda  İblis O’nu hezimete uğrattı ve bir bahçede 
muhasara altına aldı. Melekler, aralarında barış için gayret sarf ettiler. Allah 
ve  İblis, yedi bin yıllık bir ateşkes yaptılar. Buna göre Allah, semâdaki salta-
nat makamına dönecek ve anlaşma müddeti sona erinceye kadar  İblis diledi-
ğini yapması için yeryüzünde serbest bırakılacaktır. Bunun üzerine melekler, 
her ikisinin elindeki kılıçları aldılar ve o ikisini eşit hâle getirdiler.” İşte din-
lerinin aslı budur. Bu hususta onların bundan daha çok saçmalık, cehâlet ve 
ahmaklıkları vardır ki bunlar ilgili eserlerde zikredilmiştir.

[Zerdüştlüğün Fer’î Hükümleri]

[895] Dinlerinin furû’u [fer’î hükümleri] ise şöyledir: Sudan uzak 
durmak, idrarla temizlenmek; su, ateş ve toprağı ta’zîm etmek, hayız-
lı ve lohusa kadınları inek idrarıyla temizlemek. Bunu kendilerinden 
 hirbed denilen din adamları üstlenirler, hayızlı ve lohusa kadınları so-
yarlar, çömeltirler, elleriyle dokunarak ve gözleriyle bakarak kadınla-
rın mahrem yerlerini yıkarlar. Buna karşılık kadınlardan ücret alırlar.



ة 609 د ا

٥

١٠

١٥
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ــ  ، و ــ ع إ ــ ــ وا ــ  ب، و ــ ــאد ا ــ  ــ و  ّ ــ

ــ  ب، وכא ــ ــ ا وا  ــ ــ و ــ أدّوا ا س ا ــ س وا ــ ن ا ــ

ك  ــ ن  ــא، و ــא  س  ــ ك ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ــכ ا ب و ــ ا

ــ  ــ  ــ כ ا כא ، وכــ ــ ــ ا ــאب و ر ــ ا ن أ ــ ا  ــ س כא ــ ا

. ــ ــ ا ــאب إ ر ا

ــ ] ٨٩٤[ א ــכ  ــ ا ــ إ ــאه زراد ــא أ ــ  ــ  א א ل د ــ ــ أ ــ כא

ــ  ــא  א ــ  כــ  ــ  א،  ــ ــא ا ــא  ــא،  ــ ا ــ أن ا  ا ــ 

ــא زال  ، و ــ ــ  ــ   ، ــ ه إ כــ ــ  ــ  כــ رديء،  ــאل: وا  ، ــ ــ 

ــ  אم  ــ اض وا ــ ــאرب وا ــאت وا ة כא ــ ــאم ا م وا ــ ــ ا

ــ  ر، إ ــ ــ ا زا ــ  ــ إ ــאر  ــ ا ا ــא   ، ــ ــא  ــ   زاء כ  ــ

ــאس   ه  ــ ذכــ ، و ــ ر  כــ ــ  ــא  אت  ــ ــאت ا ا ــ ا ــכ  ــ ذ

ــ  ــ إ אر رض  ــ ا אء إ ــ ــ ا ل  ــ : وأن ا  ــ ــ  ــ إ وه  ــ وأ

ــ  ــ  ، وأن إ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ أכ אر א  ــ ــ  ــ  ، وأن إ ــ כ

ــ  ــא  אد ــ  ــ ا ــ  ــ  כــ  ، وأن ا ــא ــ ا ــ  ه  ــ א و

رض  ــ ا ــ  ك إ ــ א و ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــ إ ــ أن  ــ  ف  آ

ــא  ــ  ــ כ وا ت  ــ כــ أ ، وأن ا ــ ة ا ــ ــאء  ــ ا ــאء إ ــא  ــ 

ــ  ــ أכ ــא  ــ  ــ وا ــ وا ــ ا ــ  ، و ــ ــ د ــ أ ا  ــ ــא.  ّ
. ــ אכ ــ أ ر  כــ ــ  ــא  ا  ــ ــ 

رض، ] ٨٩٥[ אر وا אء وا ال، و ا א אء، وا  وع،  ا א ا وأ

ــא  אرכ ــא و د  ٩٨، ــ ــ ا ــכ  ــ ذ  ، ــ ل ا ــ ــאء  ــ وا א ــ ا و

ر، כــ وف  ــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــא  ــ  ، و ــ ى  ــ ه، و ــ ــא  ــ  ــ  א و

٩٨    (ط) : ا
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Bu, bilinen ve anlatılan bir konudur. Hirbedin elinde kartal tüyü vardır; kadı-
nın iyice temizlenip temizlenmediğini öğrenmek için o tüyü mahrem yerine 
sokup çıkarır. Onlara göre şarkıcı kadınlarla cinsel ilişkiye girmek mubahtır. 
Kadının kocası sefere çıkacağı zaman, razı olduğu bir kimseyi yerine vekil 
bırakması farzdır. Onlara göre, anneler ve kızlarla evlenmek mubahtır. Emret-
tikleri her hususta krallara itaat etmek ve boyun eğmek zorunludur.    Zerdüşt, 
onlara en büyük bayramları olan Nevrûz’u kutlamalarını emretmiştir. 

[896]    Zerdüşt, onlara şu iddiada bulunmuştur: “Şeytanlar görünürler, 
insanlara karışırlar ve onlara her türlü eziyeti yaparlar.  İblis, Farslıların de-
ğerler adını verdikleri ölçüleri ve sınırları almıştır.” O,  İblis’in ölçüleri ve 
sınırları insanlardan aldığını, bu yüzden insanların yediklerini ama doy-
madıklarını, su içtiklerini ama suya kanmadıklarını, ihtiyaçlarını giderme-
ye gittiklerini ama yol bulamadıklarını iddia etmiştir. Yine  İblis’in nûrları 
[ışıkları] aldığını, bu yüzden dünyanın onlara karardığını iddia etmiştir. 
Onun,  İblis’in yaptığını iddia ettiği pek çok husus vardır ki onların açıkla-
ması uzun sürer.     Fars kralı  Cemşid,  İblis’in himayesini, ordusuna katılma-
sını, kendisine nasihat etmesini, hizmet etmesini ve yakın olmasını istedi. 
İnsanları onun şerrinden kurtarmak için her hususta onunla yakınlık kur-
du. Onunla samimiyet kurunca,  İblis’in almış olduğu ölçüleri ve sınırları 
ondan istedi. Fakat onları  İblis’in hazineleri içinde bulamadı. Çünkü  İblis 
çok hileci olduğundan kimsenin eli onlara uzanmasın diye onları yutmuş-
tu. Bundan dolayı     Fars kralı  Cemşid’in aklına bir kurnazlık geldi. Baktı 
ki beraberindeki  İblis   Hind topraklarında ordudan ayrı bir yerde tek ba-
şına uyuyor. Hemen atlar hazırladı, elini  İblis’in dübürüne sokup ölçüleri 
ve miktarları alarak atlara bindi.     Fars toprağına varınca dünya aydınlan-
dı, kuru topraklar yeşerdi, ölçüler ve miktarlar insanlara geri döndü. Bu 
yüzden insanlar, Nevrûz bayramlarında ateşler yakmaya, sular dökmeye, 
sevinç göstermeye ve lezzetli yiyecekler hazırlamaya başladılar. Fakat     Fars 
kralı  Cemşid’in eli,  İblis’in dübürüne soktuğu için çok çirkin ve kötü bir 
şekilde karardı. Elini her şeyle yıkadı, ama temizleyemedi. Bu durumu 
Allah’a şikayet etti. Allah da, elinin inek idrarıyla yıkamasını vahyetti de eli 
temizlendi.  Mecusiler dediler ki: “İşte bundan dolayı    Zerdüşt, hayızlı ve 
lohusa kadınların inek idrarıyla gusletmelerini meşru kılmıştır.”  Mecusiler, 
 Cemşid’in    Zerdüşt’ten önce yaşadığını iddia ederler.
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ــ  ــ  ــ وز ــא  ــ  ــא  ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ ر ــ  ه ر ــ ــ  و

ــ  أة إذا أراد ا ــ ــ زوج ا ض  ــ ــאت، و ــ وطء ا ع  ــ ، و ــ أم 

ــ  א ــ  ــ  ــאت، وأو ــאت وا ــכאح ا ــ  ع  ــ ، و ــ ــ  כ  ــ أن 

ــ  ــ أ روز وأ ــ ــ ا א ــ  ، وأ ــ و ــא  ــ כ  ــ  ــאد  ك وا ــ ا

ــאد. ا

ــ כ ] ٨٩٦[ ذو ــאس  א ــ  ــ  א ا  ــ א כא ــ ــ أن ا ــ  وز

א، وز أن  س  ــ ا ي  ــ ــ ا ــאت و א ــ وا אد ــ ا ــ أ ذى، وأن إ ا

ن  ــ ن، و ــ ــ  ن  ــ כ ــאروا  ــאس  ــ ا ــאت  א ــ وا אد ــ ا ــ أ إ

ــא  ــ ا ار  ــ ــ ا ــ أ ون، وأ ــ ــ  ــ  ا ن  ــ وون، و ــ ــ 

ــאد  א. وأن  ــ ل  ــ ــ  ــא  ــ  ــ أن إ ة  ــ ر כ ــ ــ أ ، إ ــ

 ، ــ ب  ــ ــ و ، و ــ ــ  ه، و ــכ ــ  ــאر  ــ و ــ إ ــ إ ــאرس ا ا

אد  ــ ا ــ   ــא ا ــ  ه، وأ ــ ــ  ــאس  ــ ا ء  ــ ــכ  ــ  ب إ ــ و

ــ  ه  ــ ة כ ــ ــ  ، وإذا إ ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ــא إ ــ أ ــאت ا א وا

ــ  ــ و أى إ ــ  ، ــ אر ــאد ا ــכ  ــ  ــא.  ــ إ ــ أ ــ  ــ  ــא  ا

ــ  ه  ــ ــ  ، وأد ــ  ّ ــ ه،  ــכ ــ  دا  ــ ه  ــ ــא و א ــ  ــ أرض ا ــ 

ــאرس  رض  ــ ــאر  ــא  ل،  ــ ــ ا ى  ــ ــאت وا א ــ وا אد ــ ا ه وأ ــ د

ــאت،  א ــ وا אد ــאس ا ــ ا ــ إ ــ ور ــ ا رض  ت ا ّ ــ ــא و ــאءت ا أ

ــ  ون  ــ ور و ــ ون ا ــ ــאه و ن ا ــ ان و ــ ون ا ــ ــאروا  ا  ــ

ــא  א ــא  دادا  ــ دّت ا ــ ّ ا ــ אر ا ا ــ ــאد  ــ  . وأن  ــ ار ــ ا ات  ــ ا

ــכ،  ــ ا ذ ــכא إ  ، ــ ــא  ء  ــ ــכ  א  ــ  ، ــ ــ إ ــ د ــא  א ــ إ א د

ــ  א ــ ا ــ  ع زرد ــ ا  ــ ا:  ــ א  ، ــ ــ  ل ا ــ א  ــ ــ  ــ إ و

. ــ ــ زرد ا כאن  ــ ــאد  ا أن  ــ . وز ــ ل ا ــ ــאء  وا
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[897]    Zerdüşt, kanda ayıp bulunduğu için bakirelerin kızlıklarının bo-
zulmasını yasaklamıştı ki onlar, buna “sûlâsim” ismini verirler. Dinine bağ-
lı olan kimse kızlığını muhafaza eder ve kızlığının bozulması için çare arar. 
Bunu, kan tamamen boşalıncaya kadar ya kendi parmağıyla ya da başka bir 
şeyle yerine getirir. Mecusilerin, bundan başka çok çirkin fer’î hükümleri 
vardır. Mesela, meyte [murdar hayvan eti] yemek gibi. Şöyle ki bir ineği 
sıkıca bağlayıp dağa çıkmasını emrederler ve “Biz sana emrettik ve sana 
yular taktık, ama sen yapmadın” derler. Bunun üzerine ölünceye kadar onu 
döverler, sonra da yerler. Ona “Yezdân küşt”, yani “Allah’ın öldürdüğü” 
ismini verirler. Onların bundan başka ahmaklıkları da vardır. 

[898] Mecusilere İslâm geldiği zaman,  Huzeyfe,  Selmân ve başka 
sahâbîler, onlara  Kur’ân okumak,  Kur’ân öğretmek, aralarında bulunmak-
tan başka bir iş yapmadılar. Böylece onlar, okudukları şey ve Kitâb’larında 
bulunanlar hakkında bu sahâbîlere sorular soruyorlardı. Sahâbîler de ter-
cümanlar vasıtasıyla ve anlayanlara Kitab’ı tefsir ediyorlardı. Bu şekilde 
Kitâb’ı onlara anlatıyorlardı. Onlar da, Allah’ın celâli, azameti ve her şey-
deki âyetlerine dair işittikleri şeyler hususunda akıllarına müracaat ediyor-
lardı. Allah’ın, “Yakinen inananlar için yeryüzünde âyetler/deliller var, nefis-
lerinizde de. Hâlâ görmeyecek misiniz?” (Zariyat, 51/20-21) âyeti ve     Rûm 
sûresindeki “O’nun âyetlerindendir.”, “O’nun âyetlerindendir.”, “O’nun 
âyetlerindendir.” vb. ifadeleri gibi. 

[899] Sahâbenin  Kur’ân hakkındaki bilgisi, kendilerinden sonra gelen-
lerden daha fazla idi.     Fars halkı, aklın da teyit ettiği sahih usulleri ve bu 
usullere götüren temiz fer’î hükümleri düşündüler ve sahâbîlerin söyle-
dikleriyle amel ettiklerini görünce İslâm’a girdiler. Böylece (mecûsiler) hiç 
zorlanmadan kendi istekleriyle İslâm’ı kabul ettiler ve Allah yolunda cihad 
ettiler. Nitekim bu insanlar tarafından bilinmektedir. Bunların kalıntıları 
günümüzde özellikle         Horasan’da bulunmaktadır.

[900]    Mısır,  Şam ve  Ermenistan’daki hıristiyanların durumları da böy-
le idi. Zira Hıristiyan dininin usulleri bu cahillikler ve yalanlar üzereydi. 
Bunu daha önce zikretmiştik. Necâset ve pislik konusundaki fer’î hüküm-
leri daha önce öğrendiğin şekildeydi.  Kur’ân’ı müzakere ve  Kur’ân dersine 
devam ederek (dini) sahâbeden öğrendiler ve kendi istekleriyle İslâm’a gir-
diler ve Allah yolunda cihad ettiler.



ة 613 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ي ] ٨٩٧[ ــ ــ ا م و ّ ــ ــ ا ــ  ــ ا ــכאر  ــאض ا ــ ا م  ّ ــ و

ــא أن  ــא، إ א ــאل  ــכ و ــ ذ ــ  ــ  ــכ  ــ   ، ــ ــ 

ــ  و ــ  ــ  م. و ــ ــ ا ــ أن  ه إ ــ ــא أو  א  ــ ــכ  ــ ذ ــ 

ــא  و ــ و ــ ا ــ ا ــ ا و  ــ ــא  ــ  ، و ــ : أכ ا ــ  ، ــ ــ آ ا

ــ  ــא إ  ، ــ ــ  ــכ  ــא إ ر ــאك وأ ــ أ ــא:  ن  ــ ــ و د ا ــ

ــ  ، إ ــ ا ه،  ــ  ، ــ دان כ ــ ــ  ي  ــ ا ا ــ ــא، و כ ــ  ت،  ــ أن 

. ــ ــ  ــכ  ــ ذ

اد ] ٨٩٨[ ــ ا ــ  ــא  و אن  ــ و ــ  כאن  م،  ــ ا ــ  אء ــא   

ــ  ــ  ــאس، وا ر  ــ ، وا ــ ــ و آن ودر ــ اءة ا ــ ــ إ  ــ   

ــ  ــא  و ؤون  ــ ــא  ــ  ا  ــ כא ــאت.  ا ــ  س  ــ وا اق،  ــ ا

ــ  ــ  ن إ ــ ، و ــ ــ  و כ  ، ــ ــ  ــ و ا و  ــ ــ  א כ

: ــ ــ  ــ  ء  ــ ــ כ  ــ  א ــ وآ ــ و ــ و ل ا  ــ ــ  ن  ــ ــא 

ــא   ــאت ٢١»، و ار ونَ﴾ «ا ُ ــ
ِ
ْ ُ ــ  َ ْ أَ ــכُ ــ أ ِ َ وَ ــ ِ ِ ُ ْ ِ ــאتٌ  رض آ ْ ــ ا ِ ﴿وَ

ــכ. ــ ذ ــ  ة، إ ــ ــ   ، ــ א ــ آ ، و ــ א ــ آ ، و ــ א ــ آ وم: و ــ رة ا ــ ــ  ــ 

ل ] ٨٩٩[ ــ ــ أ م إ ــ ــ ا  ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  א ــ ا و

وا  ــ ــא، وو ــכ  ــ ا ــ إ ــ  وع زכ ــ ــא، و ــ  ــ ا ــ 

 ، ــ אء أ א   م  ــ אدروا إ ا ا، و ــ ن،  א  ن  א  ا

. ــ א ــאن  ا م  ــ ــכ ا ــא ذ א ــאس، و ف ا ــ ــ  ــא  ــ ا כ ــ  وا  ــ א و

ــ ] ٩٠٠[ ا ــאت ا א  ، ــ ــאم وأر ــ وا ــאرى  ــ ا ــ  ه כא ــ و

ــ  و ه، و ــ ــכ ذכ م  ــ ــ  ــא  ب כ כــ ت وا ــא ــכ ا ــ  ل  ــ ــ ا

آن  ــ א ة  اכــ ــ ا ــ  א ــ ا ، ورأوا  ــ ــ  ــא  ارة כ ــ ــ وا א ــ ا

ــ  وا  ــ א ، و ــ ــאء أ ــ  ــא  ــאرا و ا ا ــ  ، ــ ــ در ــ  ا وا

. ــ ــ و ــ ا 
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[901] Mecusilerin  Cûr ve  İstahr’da bulunan havas tabakasına göre ise, 
Allah ölmüş ve geriye iki oğlunu bırakmıştır. Bunlarda biri semâya hâkim 
olmuştur ki o hayr’dır; diğeri de yeryüzüne hâkim olmuştur ki o da şerr’dir. 

[Hz.  Ömer’in ‘Cizye Gelirleri Azaldı’ Diyen Valisini Azarlaması]

[902] Hz.  Ömer’in (r.a.) valisi, malın azaldığını bildiren bir mektup yaz-
dı. Şöyle diyordu: “İnsanlar müslüman oldular, bu yüzden cizye azaldı.” Hz. 
 Ömer bu mazereti çok çirkin bularak ona şunları yazdı: “Allah   Muhammed’i, 
hidâyet edici olarak gönderdi. Allah onu mal toplayıcı olarak göndermedi.” 
Hz.  Ömer (r.a.), valinin cizye gelirinin azalmasına üzüldüğünü ve dünya 
malına hırslı bir kişi olduğunu görünce, onu geri çağırdı ve valilikten aldı. 

[903] Allah Resûlü’nün (s.a.) halifeleri, valilerine hep şunu söylerlerdi: 
“İnsanları koruyup gözetin ve onların mallarına göz dikmeyin. Zira Allah, 
bizi idareciler [ru’ât] olarak gönderdi; mal toplayıcılar [cübât] olarak gön-
dermedi. Bizden sonraki emîrler, idareciler [ru’ât] değil mal toplayıcılar 
[cübât] olacaklardır. Böyle yaptıkları zaman hayâ ve vefâ gidecek ve bere-
ketler azalacaktır. Öyleyse İslâm’a sarılınız!”

[Hz.  Ömer’in Kölesiyle Birlikte  Şam’a Gitmesi]

[904] Hz.  Ömer (r.a.),  Şam’a girince, hıristiyanlar ve orada zimmî 
olarak ikamet eden     Rûm kralları onun hakkında konuşuyorlardı. Onlar, 
onu görmek istiyorlardı. Bu nedenle onlar, üniformalarını, ayakkabı-
larını ve elbiselerini giyerek yük beygirleri ve atlarının üzerine çıktılar. 
Müslümanların bir bir girdiklerini görünce, onlara “Kral nerede?” diye 
sordular. Müslümanlar onlara, “O, süvarilerin içindedir.” şeklinde cevap 
verdiler. Hz.  Ömer’i,  Ebu Ubeyde ve emîrler karşıladı. Hz.  Ömer bir deve 
üzerinde geldi; yanında da başka bir deveye binmiş azatlı kölesi vardı, bir 
suyun başına ulaşınca deveden indi, ayakkabılarını çıkardı ve devesinin 
başından tutarak suya daldı. Bunun üzerine  Ebu Ubeyde ona “Sen, bu 
memleket halkının huzurunda yapacağını yaptın!” diyerek onun bu tevâzu 
ve alçak gönüllüğünü hoş görmedi. Çünkü o, müslümanların sultanıydı. 
Düşmanları çoktu ve onu görüyorlardı. O, onların saltanatlarını ve kud-
retlerini ortadan kaldırmıştı. Ayrıca onların gözcüleri ve casusları da bunu 
görüyorlar ve durumu     Rûm krallarına iletiyorlardı.       Rûmlar, düşmanları-
nın durumunu öğrenme hususuna itina gösteriyorlardı. 
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ــ ا ] ٩٠١[ ــאت  ــ أن ا   ، ــ ر وإ ــ س  ــ ــאص ا ــא  وأ

ــ  ، وأن ا ــ ــ ا אء و ــ ــ ا ــ  ــא  ، أ ــ ــ ا ــ  ــ وأ ــ 

. ــ ــ ا رض و ــ ا ــ 

ــאل ] ٩٠٢[ ــ ا ــ  ر  ــ ــ  ــ إ ــ כ ــ ا  ــ ر ــ  א ــ כאن  و

: إن  ــ ــ إ ار وכ ــ ا ا ــ ــ  ــ  כــ  א  ، ــ ــ ا ــאس و ــ ا ل: أ ــ و

ــ  ــ  ــ و ــא، و א ــ  ــ  ــא و אد ــ  ــ و ــ ا  ّ ا  ــ ــ  ا 

. ــ א ــ ا ــ  ــאل و ــ ا ــ  ــ 

ا ] ٩٠٣[ ــ : ار ــ א ن  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאء ر وכאن 

اء  ــ ــ ا ــא  ــ  ــאة، وإن  ــא  ــ  ــאة و ــא ر ن ا  ــ  ، ــ ــאس و  ا

כאت،  ــ ــ ا ــאء و ــאء وا ــ ا ــכ ذ ا ذ ــ ذا أ ــ ــאة،  ــאة  ر ون  ــ

م. ــ ا ا ــ א

وم ] ٩٠٤[ ــ ك ا ــ ــ  ــא  ــ  ــאرى و ــ ا ــא  ــאم  ــ ا ــ  ــא د و

ــ  ــ  ــ و اذ ــ  ا  ــ وه،  ــ ا أن  ــ  ، ــ ــ ا ــאم  ــ أ

 : ــ ن  ــ  ، ، أو ن أو ــ ــ  أوا ا ــ  ، ــ ــ و اכ ــ و ز

ــאء  اء،  ــ ة وا ــ ــ  ــאه أ . و ــא ــ ا ــ   : ــ ن  ــ ــכ؟  ــ ا أ

ــ  ع  ــ ل و ــ ــאء  ــ  ــ إ א  ، ــ ــ آ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ 

ــא  ــ  ــ  ة:  ــ ــ  أ ــ  ــאل  ــאء،  ا ــאض  و ه  ــ أس  ــ ــ  وأ

ــ  ل و ــ ــ وا ا ا ا ــ ــ כ  ه  ــ ة כ ــ ــא  رض، כאن أ ه ا ــ ــ  ــ أ

 ، ــ و ــ  כ ــ  ــ  و  ، ــ و ــ  و  ، ــ כ وّه  ــ و  ، ــ ا אن  ــ

ــ  א وم  ــ وم، و ــ ــכ ا ــ  ــכ و ون ذ ــ ــ  ــ  ا ــ و و

. ــ و ــאل  ــ  ة  ــ
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[905] Ayrıca onlar, en kötü ihtimali düşünürlerdi ve bu yüzden devam-
lı teyakkuz halinde bulunurlardı. Hatta İslâm zayıflamasına ve müslüman-
lar geri gitmesine rağmen, onların bu amaca yönelik olarak hâlâ         Horasan’a 
ve İslâm dünyasının her tarafına sürekli olarak gönderdikleri casusları ve 
gözcüleri vardır. Onların adamları her sene  Mekke’ye gelir, hac mevsimin-
de orada kalır ve onlara birtakım haberlerle dönerlerdi.

[906] Hz.  Ömer, sesini yükselterek  Ebu Ubeyde’ye şöyle karşılık verdi: 
“Hâh,       Ebû Ubeyde! Keşke bu sözü senden başkası söyleseydi. Siz, ümmet-
lerin en zelili idiniz; Allah, sizi İslâm’la azîz kıldı. Eğer izzeti İslâm dışında 
ararsanız, Allah sizi tekrar zelil kılar.” 

[907] Hz.  Ömer,  Şam’a girip  Cabiye’ye geldiğinde boz bir deve üze-
rinde girdi. Güneşin ışığından Hz.  Ömer’in alnı parlıyordu. Başında sarık 
veya miğfer yoktu. İki omuzu da açıktı. Minderi, Necd bölgesi koyununun 
postu idi. Bu post, bindiği zaman minderi, konakladığı zaman yatağıy-
dı. Heybesi, lif dolu bir örtü idi. Bu heybe, yaslandığı zaman yastığıydı. 
Üzerinde pamuk ipliğinden dokunmuş yırtık bir gömlek vardı. Emîrler ve 
askerler, Hz.  Ömer’i resmi kıyafetleri içerisinde karşıladılar. Onlardan bir 
emîr her ne zaman onunla karşılaşsa, ona selâm verir; o da ona “geç” der 
ve selâmını alırdı. Onu bir  başpiskopos gördüğünde piskoposlarına şöyle 
dedi: “Allah belânızı versin! Siz, bunun gibi bir  rahip, manastır sakini veya 
derviş gördünüz mü? Ondan ve durumundan ibret alın!”

[908] Hz.  Ömer, Ezrua’t’a gitti. Üzerinde pamuktan dokunmuş bir 
gömlek vardı. Hz.  Ömer, Ezru’at valisine, “Şunu [gömleği] al, yıka ve dik” 
dedi. O da gömleği aldı. Hz.  Ömer için bir Kiptî gömleği diktirdi ve ona 
getirdi. Hz.  Ömer’e, “Bu senin gömleğin, şu da giymen için sana diktirdi-
ğim gömlek.” dedi. Hz.  Ömer gömleğe dokundu, onu yumuşak buldu ve 
valiye şöyle dedi: “Bizim buna ihtiyacımız yok!”

[909] Hz.  Ömer (r.a.)  Şam’a geldiği zaman bir Cuma günü uyu-
yordu.  Şam valisi geldi ve beraberinde bulunanlara şunları sordu: 
“Müminlerin emîri, Cuma namazı için ne giymek ister? O, üzerinde-
ki elbiseden başka elbise giyer mi?” Onlar da, “Hayır, başka bir elbise 
giymez.” dediler.  Şam valisi bunu hoş bulmadı. Çünkü kalplerine kor-
ku salmış ve aralarında ün yapmış olan Hz.  Ömer’i bu şekilde gören 
patriklerin ve     Şâm krallarının onu küçümsemelerinden korkuyordu. 
Bundan dolayı vali, adamlarına onun gömleğini yıkamalarını emretti.
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ــ ] ٩٠٥[ ــ  א ا ه  ــ ــ  إ ــ  أن  ــ   ، ــ دا ــ  و  ، ــ ــ  و

ــאن،  ا ــ  א ــ أ ــ إ ا ــא  ــ و ا ــ  ــאب أ م وذ ــ ــ ا

ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ כ  כــ  ــ  ــ  ــ  ــ  م، و ــ ــ כ ا و

. ــ א ــ  إ

ــא ] ٩٠٦[ ــא أ ــא  ك  ــ ــ   ، ــ ــא  ــא  ــאه، را ة:  ــ ــ  ــ  ــאل 

. כــ ا ه  ــ ــ  ا ا ــ ــא  م، و ــ א כــ ا   ، ــ ــ أذل ا ة، כ ــ

ــ ] ٩٠٧[ ــ  ح  ــ ــ أورق،  ــ  ــ  ــ و א م ا ــ ــאم و ــא ورد ا و

يّ،  ــ ــ  و כ ــ ه  ــ ، وو ــ د ــ  ة،  ــ ــ و  א ــ  ــ   ، ــ ا

ــאد  ــ و ــא،  ة  ــ ــ  ــ  ل، و ــ ــ إذا  ا ، و ه إذا رכــ ــ ــ و و

ــ  ــאد  اء وا ــ ــ أ . و ــ ق  ــ ــ ا ــ  ا ــ כ ــ  ــ   ، ــ إذا 

 ، ــ ــ ا دّه، و ــ  ، ــ ــ ا ــאل  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــא  כ  ، ــ اכ

א  ــ ــ أو  ا ــ أو د א ــ ر ــ رأ  ، כــ א כــ أ כ  : ــא ــ رآه ا ــאل 

. ــ א ــ  ــ وإ وا إ ــ א رض،  ــכ ا ا  ــ ا،  ــ ــ 

ــ ] ٩٠٨[ ــ  ــ  ، و ــ م  ــ ــ  ــאت و ــ أذر ــ  א ــאل  ــ כאن  و

ــא  ــ  ــ  ، و ــ  ، ــ ــ وار א ا  ــ ــ   : ــ א ــאل   ، ــ ا ــ כ

ه  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ  ا  ــ ــכ و ا  ــ ــאل:  ــ و ــאه  ــא 

. ــ ــא  ــ  א ــאل:   ــא 

ــ ] ٩٠٩[ א  د אء  ــאم   ــ  م ا ــ ــ  ــאر  ــ و م د ــ ــא  و

ي כאن  א ا ة، و    א  أ ا أن  إ ا  

ك  ــ ــ و אر ــ ا در ــאف أن  ــ و א ــכ  ه ذ כــ ه،  ــ ــ  ــא   ، ا:  ــ א  ، ــ

، ــ ا  ــ ــ أن  א ــ   ، ــ ــ  ــ و ور ــ  ــ  ــ  ــאم  ا
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Vali, “Hz.  Ömer uyandığı zaman gömleğinin ıslak olduğunu görür ve onu 
giymez. Bizde kendisine başka bir gömlek veririz, o da mecburen onu gi-
yer.” diye düşündü. Hz.  Ömer uykudan uyanıp da, Cuma namazı için 
mescide gitmek istediği zaman gömleğini istedi ve yıkandığı için ıslak ol-
duğunu gördü. Bundan dolayı adamlarına kızdı. “Sana başka bir gömlek 
getirelim.” dediklerinde, “Ben başka gömlek giymem.” dedi. Hemen göm-
leğinin suyunu sıktı ve onu giyerek minbere çıktı. Bu ıslak gömlek, Hz. 
 Ömer’e ağırlık yapıyordu. Bundan dolayı minberde iken gömlekte kalan 
suyu sıkmaya başladı. Gömlek kalın olduğu için elbisenin eteklerine par-
makları ulaşmıyordu. İnsanlara, “Şu yıkanmış gömlek beni biraz oyaladı” 
dedi. Onu ve heybetini görenler ağlamaya başladılar. Her köşede yüksek 
sesle ağlıyorlar ve şöyle diyorlardı: “ Meryem oğlunun [Îsâ’nın (a.s.)] ruh-
banlığı/zühdü,  Meryem oğlunun [Îsâ’nın (a.s.)] ruhbanlığı/zühdü! -Bunu 
iki kere söylediler.- Biz, bundan daha hayret verici zâhidlik görmedik!”

[910] Rumlar da şunları söylediler: “Farslıları ve Rûmları yenen,          Kisrâ 
ve    Kayser’in hazinelerini ele geçiren işte bu adamdır.” Bunun üzerine     Şâm 
valisi şöyle dedi: “Vallahi, onun bu yaptığı, onların kalplerine bizim dü-
şündüğümüzden daha fazla heybet verdi. Din ve takvâ heybetini ortaya 
koydu.” 

[911] Allah Resûlü’nün (s.a.)  Benî Mukrin,       Ebû Ubeyde,  Mu’âz b. 
Cebel, Şurahbîl b.Hasene,   Utbe b. Ğazvân,   Sa‘d b. Ebî Vakkas gibi hali-
feleri ve yardımcılarının sîreti [hayat tarzları] böyle idi. Öncekilerden ve 
onlara iyilikle tâbi olanlardan bunların sayısı çoktur, saymakla bitmez. 
      Abdurrahman b. Avf ve benzerleri, Allah’ın helâl ve mubah kıldığı dünya 
malından yüz çeviren kimselerdi; hayır yolunda harcarlar ve infâk ederler-
di. Tevâzuları sebebiyle kölelerinden ayırt edilemezlerdi. Çünkü kendileri 
ile köle ve fakirleri arasında bir fark yoktu. Onlar, haklarında söylenen şu 
sözlerdeki gibiydiler: “Onların ellerinin ulaştığı yere, senin hayalin yetmez. 
Ayaklarının bastığı yere azmin yetmez.” Allah, onların yükseklik ve şerefle-
rini artırdıkça, onlar heybet ve celâllerini artırdılar. Allah, onlara saltanat 
ve hâkimiyet verdikçe, onlar dünya malından yüz çevirmeyi ve onu azalt-
mayı artırdılar. Allah, onlara yakınlık ve dostluğu artırdıkça, onlar da te-
baalarına yakınlığı, fakirlere şefkati, alçakgönüllülüğü ve rahmeti artırdılar.
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ــ أن  ا  ــ ــ  ــ  ه  ــ ــאه  ــ أ ــ  ــא  ه ر ــ ــ  ــ  ــאم  ــ إذا 

ــ  ــא  ــ د ــ  ــ ا ــ إ ــ [و] أراد أن  ــ  ــא أ  . ــ

ــ  ــאل:  أ ه،  ــ ــכ  ا:  ــ א ــכ،  ــ ذ ــ   ، ــ ــ  ــא  ه ر ــ

ــ   ، ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ כאن أ ــ و ــ ا ــ و ه و ــ ه؛  ــ

ــ  ، و ــ א ــ أ ــ  ــ  ّ כ ــ ، و ــ ــ ا ــ  ــאء و ــ ا ــ  ــ  ــא  ــ 

ــ  وا إ ــ ــא   ، ــ ا  ــ ــ  ــ أن  ــא  : إ ــ ــאل  ، و ــ ــ 

ــ  ــ ا א ن: و ر ــ ــ و א ــ כ  ن  ــ ن و כــ ا  ــ ــ أ ــ  وإ

ا. ــ ــ  ــ  ــ أ א ــ ر ــכא  ــא  ــא رأ  ، ــ  ، ــ ــ  ــ ا א ، و ر ــ

ى ] ٩١٠[ ــ כ ز  ــ כ ــ  وأ وم  ــ وا ــאرس  ــ  ي  ــ ا ا  ــ وم:  ــ ا ــאل  و

ــא  ــ  ــ وأ ور ــ  ــ  ــ أ ي  ــ ــכאن وا ا  : ــ ــ  א ــאل   ، ــ و

ى. ــ ــ وا ــ ا ــאءت  ــא، و أرد

ــאذ ] ٩١١[ ة، و ــ ــ  ن، وأ ــ ــ  ــ כ ا ــ وأ א ة  ــ ــ  ه כא ــ و

ــאص،  و ــ  أ ــ  ــ  و وان،  ــ ــ  ــ  و  ، ــ ــ  ــ  و  ، ــ ــ  ا

ا  ــ ــ ر . وا ــ כ ن  ــ ــאن،   ــ  א ــא وا ــ ا ــ  א وأ

ا  ــ ــ כא  ، ــ א ف وأ ــ ــ  ــ  ــ ا ــאه כ ــ إ א ــ وأ ــ ا  ّ ــא أ

ــ و  ــ  ــ  ا ــ ا ن  ــ ــ    ، ــ ــ ا ــ  ن  ــ ن و ــ

ــאؤك  ي ر ــ ــ   ــ  ــ  ــא  ا כ ــ כא  ، ــ ا ــ و ــ  ــ و ق  ــ

ــ ا  د ــ   ، ــ ا ت أ ــ ــ  ــ  ــכ إ ي  ــ ، و  ــ א ت إ ــ ــא 

ــ  ازدادوا  إ  ــא  כ و א  ــ و   ، ــ وإ ــ  ازدادوا  إ  א  ــ و ــ  ر

ــא  ــ  ــ ر ــא إ ازدادوا  א ــא وا ، و  ــ ــא  ــא و و ــא  ا

. ــ ــ ر ــא و ــ  ــ و ــאכ رأ א و
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[912]   Abdullah b. Selâm ve başkaları,  Hz.  Osman’la kavga eden   Hurkûs 
b. Züheyr,   Hâlid b. Mülcem,  Sevdân b. Himrân gibi şahıslara şöyle demiş-
tir: “Ey insanlar! Sultanınız işlerini bir asâ ile yürütmektedir. Biz, ondan 
önce asâ ile işlerini yürüten bir sultan işitmedik. Eğer onu öldürürseniz, 
size karşı kılıç kullanmaktan başka çare kalmaz. Allah’ın kılıcını üzerinize 
çevirtmeyiniz. Allah’a yemin olsun ki eğer o kılıcı üzerine çevirtirseniz, onu 
kınına sokamazsınız. Yazıklar olsun size! Bu şehir, Resûlullah’ın (s.a.) oraya 
yerleştiği günden bugüne kadar Allah’ın melekleri tarafından ihata edilmek-
tedir. Allah’a yemin olsun ki eğer onu öldürürseniz, o melekler şehri terk 
edecektir. O hâlde komşularınız melekleri kovmayın!”

[913] Resûlullah’ın (s.a.), halifelerinin ve ashâbının zühdünü, İslâm’ın 
ve Hz. Peygamber’in (s.a.) nübüvvetinin doğruluğuna delil getirmediğimizi 
söylemiştik. Çünkü buna, daha önce sunmuş olduğumuz deliller ve benzer-
leri delâlet etmektedir. Fakat onların zâhidliklerini Nebîlerini sevmelerine, 
dışlarının içleri, gizli işlerinin açıktan yaptıkları işler gibi olduğuna, dindeki 
basîretlerine, hiçbir peygamberin onlar gibi bir ashâba sahip olmadığına ve 
onların insanlar için çıkarılmış hayırlı bir ümmet olduklarına delil getirdik. 
Bilmelisin ki cehâletinden dolayı bu haberlere ta’n eden kimseler eksik ol-
mayacaktır. Kuşkusuz            el-Velîd b.  el-Muğîre vb.’nin sözleri hakkındaki bu 
haberlerin hepsi, -her ne kadar insanların çoğu bunu bilmeseler de-  Kur’ân 
gibi sahih bir yolla gelmiştir. Görmez misin ki Resûlullah’ın (s.a.) 50’den 
fazla gazve, seriyye ve keşif hareketi vardır. Fakat avam ve onlar seviyesin-
de olanlar, bunlardan ancak beş tanesini bilirler. Onlar, sahâbîlerden Ebu 
Bekir’i bilirlerse de, Ebu     Talha ile  Ebu Katade’yi bilmezler. Onlar, Allah 
Resûlü’nün (s.a.) eşlerinden  Hz. Hatice ile  Hz. Âişe’yi bilirlerse de,  Sevde b. 
 Zem‘a,   Safiyye binti Huyey ve diğer zevcelerini bilmezler. Zira Allah Resûlü 
(s.a.) onbeş kadınla evlenmiş ve vefat ettiği zaman dokuz tanesi hayatta 
idi. Allah Resûlü’nün (s.a.) Hatice’den   Zeynep,     Rukiyye,   Ümmü Gülsüm 
ve  Fâtıma adlarında dört kızı vardı. Allah Resûlü’nün (s.a.) dokuz amcası 
vardı. Avam tabakası, onlardan üç tanesini bilir. Onun yedi halası bulu-
nuyordu. Avam tabakası, sadece bir tanesini bilir. Buna benzer çok sayıda 
örnekler vardır. Biz burada “avam” sözümüzle gemici, hamal ve çiftçileri 
kastetmiyoruz. Avam sözümüzle -halife, vezir, komutan,  küttâb vb. olsa da- 
bu ilimle doğrudan uğraşmayan kimseleri kastediyoruz. 
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ــאن، ] ٩١٢[ ــ  ا  ــ ــ  ــכ ا و ه  ــ م و ــ ــ  ــ ا  ــאل  ــ  و
כ  א ــ م، إن  ــ ــא  ان:  ــ ــ  دان  ــ ، و ــ ــ  ــ  א ، و ــ ــ ز ص  ــ כ
 ، ــ א ه   إ  ــ ، وإن  ــ رة  ــ א م  ــ אن  ــ א  ــ ــא  رة، و ــ א م  ــ
כــ  ، إن  כــ وه، و ــ ه   ــ ــ ا إن   ، כــ ــ ا  ا  ــ  
ــ  م، وا  ــ ــ ا ــ وإ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ّ ــ  כــ ا  ــ 

. כــ ــ ا כــ  ا دوا  ــ ــ  ــא،  כ ه  ــ
ــ ] ٩١٣[ ــ و ــ ا  ّ  ، ل ا ــ ــ ر ــ ز ــ  ــא  ا إ ــ ــ  ــא  ــ  و

ن  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ة ا ــ م و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ د א ــ وأ א و
ــ  ــ  א  ــ כــ ا ، و ــ א ــ وأ د ــ ا ــא  ّ ــא  ــ  ل  ــ ــא  ــכ إ ذ
ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ כ ، و ــ א ــ כ א ، وأن  ــ ّ ــ 
ــ  ــ أ ــ  ، وأ ــ ــ  א م  ــ ــ ا ــאء  ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ  ، وأ ــ د
ــאر  ه ا ــ ــ  ــכ  ــא  ــ  ــ  م  ــ ــכאد  ــכ   ــ أ ــאس. وا ــ  أ
ــכ،  ــ ذ ــ  ة إ ــ ــ ا ــ  م ا ــ כ ــכ  ــ  ــאر ا ه ا ــ ن  ــ  . ــ
ــכ.  ن ذ ــ ــאس   ــ ا آن، وإن כאن أכ ــ ــא כא ــא  ــאءت  ــ  ــא  כ
ــ  ث أכ ــ א وا ا ــ وات وا ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ى أن  ــ أ 
ــא  ن أ ــ ــ  ، و ــ ــא  ــ  ا ى  ــ ــ  ــ و א ف ا ــ ــ و  ــ 
ــ  ــ أزوا ه  ــ ــאدة. و ــא  ــ وأ ــא  ن أ ــ ــ و  א ــ ا ــ  כــ ا
ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ــ ز دة  ــ ن  ــ ــ و  א ــ و
ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــאت  ة و ــ ــ  وج  ــ ــ  ــ و ــ ا  ــ  ــ  أزوا
ــאم و  ــ أ ــ  ، وכאن  ــ א م و ــ ــ وأم כ ــ ور ــאت: ز ــ  ــ أر ــ 
ة،  ــ ن إ وا ــ ــאت و  ــ  ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ  א ف ا ــ
 ، ــ ــ وا א ــ وا ــ כא א ــא ا ــא  ــ  א  ــ . و ــ ا כ ــ ــ  و
اد  ــ زراء أو ا ــ ــאء وا ــ ا ــ وإن כאن  ه ا ــ ــ  א ــ  ــ  ــ  ــא  כ و

ــ כאن. ــ  ــאب وכא כ وا
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[İslâm’ın Bütün Dinlere Galip Gelmesinin Anlamı]

[914] Birilerinin aklına şöyle bir soru gelebilir: “İslâm dini, her ne ka-
dar bütün dinlere üstün gelmiş, onların en aziz ve en kuvvetlisi olmuşsa 
da diğer dinleri tamamen yok edip köklerini kazımamıştır. Mesela İslâm, 
Rumların elinde bulunan toprakların çoğunu aldıysa da, bir kısım toprak 
ellerinde kalmıştır. Yine Hintlilerin elinde de bir kısmı kalmıştır.” 

[915] Biz, böyle bir soruya şöyle cevap veririz: “Allah Resûlü (s.a.), İslâm 
dininin bütün dinlerin köklerini kazıyıp izlerini tamamen sileceğini ve yer-
yüzünde hiç kimseye bir şey bırakmadan bütün toprakları ele geçireceğini 
söylemedi. Allah Resûlü (s.a.), sadece bu dinin bütün dinlere üstün gele-
ceğini söyledi. Gerçekten de üstün ve galip geldi. Böylece İslâm, dinlerin 
en izzetlisi, en üstünü ve en kuvvetlisi oldu. Bu durumda, haberdeki şart 
tam olarak gerçekleşmiştir. Bununla beraber Allah Resûlü (s.a.), ümmetine 
kıyamete kadar cihad etmeyi de farz kılmıştı. Bu da, bir miktar şirkin devam 
edeceğine delâlet eder. Zira bu doğru söz, o kimselerin söyledikleri her şeyi 
kuşatmıştır. Dolayısıyla o eleştiren kimseler bu hususta bir ayıp bulamazlar. 

[916] Şöyle bir itiraz yapılabilir: “Rumlar, müslümanların kendilerin-
den aldıkları memleketlerin çoğunu geri aldılar. Rumların aldıkları deniz 
adaları, karadaki  Şam ve   el-Cezîre bölgeleri ile  Ermenistan ve   Azerbaycan 
toprakları hesaba katılırsa, Kufe’den Buhara’ya uzanan mamur şehirlerin 
büyüklüğü kadardır. Bunun dışında   Ahsâ’da,    Mağrib’te ve    Mağrib’den baş-
layıp Irak’a yakın bölgelerde yaşayan insanlar bütün peygamberlere düş-
man olmuşlardır. Özellikle sizin peygamberiniz   Muhammed’e (s.a.) karşı 
düşmanlıkları daha da fazladır. Onlar kendilerini, âdeta şeriatını öldürüp 
davasının izini yeryüzünden silmeye adamışlardır. Araştırmacılar bunu tes-
bit etmişlerdir. Nitekim siz işin içyüzünü gizleseniz de, onların müslüman-
ları ve hacıları katletmeleri, doğudaki ve batıdaki  Mekke,      Kûfe,     Basra ve 
   Yemen gibi şehirlere saldırmalarının etkileri görülmektedir. Öyleyse İslâm, 
şu ânda nasıl bütün dinlere üstün gelmiş olabilir?”

[917] Böyle bir itiraza şöyle bir karşılık verilir: “Dünyada yaşayan bü-
tün müslümanlar irtidad edip dinden dönseler ve yeryüzünde tek bir müs-
lüman kalmasa bile, zerre kadar Allah Resûlü’nün (s.a.), ‘İslâm’ın bütün 
dinlere galip olacağı’ haberini zedelemez. Çünkü bu haber ve mûcize, onun 
söylediği ve haber verdiği şekilde gerçekleşmiş, İslâm bütün dinlere galip 
gelmiştir. Zira şartlar tam olarak yerine getirilip olması gereken noktaya 
ulaşınca, Resûlullah’ın söylediği veya şart koştuğu hiçbir şey eksik kalmaz.”
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ــא ] ٩١٤[ ا ــא وכאن أ ــאن כ د ــ ا ــ  ــ وإن  ا ا ــ ن  ــ  : ــ ن  ــ

ــא  כ א ــ  ــ  وم  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא،  ــ أ א و  ــ ــא ا ــא  وأ

 . ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــא، و א ــא و ــ أכ ــ أ م  ــ وإن כאن ا

ــ  ] ٩١٥[ ــא  ــכ כ א ــאت و ا א ــ ا ــ  ــ إ ــ  ــ  : إ ــ ــ 

ــא  ــאر أ  ، ــ ــ و ــ  ، و ــ ّ ــ כ ــ ا ه  ــ ــאل:  ــ  ــא،  א  ــ ــ 

ــ  ــאد  ض ا ــ ــ  ا  ــ ــ  ؛ و ــ ــ  ــ ا ــ ا ــא،  ا ــא وأ وأ

ــא  ــכ  ق  ــ ق ا ــ ــ أ  ، ــ ك  ــ ــ ا ــ  ــ  لّ إ ــ  ، ــ א م ا ــ ــ  ــ إ أ

. ــ א ن  כــ ــ  ــא  א ــא  ا،  ــ א

ن ] ٩١٦[ ــ ــא ا ــ أ ــא ا כ א ــ  ــ أכ ــ ار وم  ّ ــ : إن ا ــ ن  ــ

ــא  ر ا ــ ــ ا ــ  ــ ا ــא  ــ و ــ ا ا ــ  ه  ــ ــא ار ر  ّ ــ ــ  ــ  ــא، 

ان  ــ ــאرى  ــ  إ ــ  כ ا ــ  ن  כــ ــכאن  ــאن،  وأذر ــ  وأر ــ  وا

اق  ــ ــאرب ا ــ أن  ب إ ــ ــ ا ــא  ب و ــ ــאء وا א ــ  ــ  ة،  ــ א

دون  ــ اوة، و ــ ــ  ا  ــ ّכــ  ن  ــ ــ و ّ ــאء כ اوة ا ــ ون  ــ

ــ  ــ  ــכ  ف ذ ــ ــ  ــא  ــ כ אل د ــ ــ وا ــ  א ــ إ ــ إ ــ ا

ــ  כ כــ وا و  ــ ــאج، و ّ ــ وا ــ ا ــ  ــאر  ــ ا ــ  ــא  ، وכ ــ وا

ن  ن ا כــ ــ  כ  ، ــ א א وا  ــ ب، وإن  ــ ق وا ــ א ــ و א ة و ــ وا

ــא. ــאن כ د ــ ا ا  ــ א

ــ ] ٩١٧[ ــ  ــ أ ــ  ــ   ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ ار ــ  : إ ــ ــ 

ن  ــא،  ــאن כ د ــ ا ــ  ــ  ــ إ ي  ــ ــ ا ــ ا ــכ  ح ذ ــ ــא   ، ــ ــאس כ ا

ــאن  د ــ ا ــ   ، ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــ  ــאرت إ ــ  ة  ــ ــכ ا ــ و ــכ ا ذ

ــ  ــ  א ء  ــ ــ  ت  ــ ــא  ــא  ود ــ  ــ إ א وا ا ــ ــ  ــא ا ــא  כ

. ــ م أو  ــ ا
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[918] Bunun dışında Rumlar ile    Karmatîler ve diğer İslâm düşman-
larının mağlup olduktan sonra galip gelmelerinde, Hz.   Muhammed’in 
nübüvvetine başka bir büyük delâlet vardır. Daha önce de geçtiği gibi, 
Allah Resûlü (s.a.), ashâbı, onları takip edenler ve onları takip edenler ge-
çip gittikten sonra âhir zamanda o zamanın halkının basîretlerinin zayıfla-
yacağını, ölmek istemeyeceklerini, dünyaya sevgilerinin ve uzun yaşama 
hırslarının artacağını, böylece düşmanlarının kendilerine üstün ve galip 
geleceklerini haber vermiştir. Bu husustaki haberler, sahihtir ve çok kuv-
vetlidir. Bu haberler çok sayıda olup bize  Kur’ân’ın geldiği gibi gelmiştir. 
Hatta Resûlullah birtakım vakitler belirlemiştir. Irak, henüz Farslıların 
elinde iken Irak halkı için bir vakit tayin etmiştir.     Şâm,  Rûmların elinde 
iken     Şâm halkı için bir vakit tayin etmiştir. Aynı şekilde başka şehirler 
için de vakitler tayin etmiş ve ümmetinin onlara üstün geleceğini ve on-
ların işlerini ellerine alacaklarını söylemiştir. Sonra, ümmetinde çalkan-
tı başlayacağına işaret ederek şöyle buyurmuştur: “Mısırlılar, irdeblerini 
[   Mısır’da hububat ölçeği] ve dînârlarını ödemeyi reddedecekler. Iraklılar 
da, dirhemlerini ve kafîzlerini [Irak’ta hububat ölçeği] ödemeyi reddede-
cekler. Şâmlılar da böyle yapacaklar.” 

156 Hatta hadiste şöyle geçmektedir: 
“Onlar, siz onları yurtlarından çıkardığınız gibi sizi oradan kefr kefr -yani, 
belde belde, köy köy- çıkaracaklardır.”  Çünkü     Şâm halkı karyelere “kufûr” 
[köyler] ismini veriyorlardı. Mesela, birçok köy için  kefru Tâb [Tâb köyü], 
 kefru Sevbâ [Sevbâ köyü] vb. diyorlardı. Hatta Resûlullah, “Âhir zaman-
da diğer milletlerin, oburların kazanın başına üşüştükleri gibi ümmetinin 
başına üşüşeceklerini” haber veriyor. Kendisine, “Yâ Resûlallâh! Sayıları 
az olduğu için mi böyle olacak?” diye soruldu; o da “Hayır! Zayıflık ve 
başarısızlık yüzünden böyle olacak.” buyurdu. “Yâ Resûlallâh! Zayıflık ve 
başarısızlık nedir?” diye sorulunca, “Dünya sevgisi ve ölümden hoşlanma-
mak!”157 buyurmuştur.

[Mehdîlik İddia Eden Bazı İşbirlikçi Emîrler]

[919] Bilgi sahibi olanlar bunu gördü. Zira   Azerbaycan ile 
 Ermenistan’ın  Bezz bölgesinde bulunan  Hurremiye’nin valisi   Bâbek 
el-Hurremî, başlangıçta müslüman kisvesi altında gizlenerek, İslâm’a 
ve Resûlullah’ın ehl-i beytinden olan  el- Mehdî’ye davet etmeye başladı.

156  Muslim, Fiten, 33
157  Ebû Davûd, Melâhim, 5
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ــא ] ٩١٨[ ــ  م  ــ اء ا ــ ــ أ ــ  ــ و ا وم وا ــ ــ ا ــ  ــ 

ــ  ــ  א ــ أ ــ  ، أن  ّ ــ ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  ى  ــ ــ أ ا د ــ

ــכ  ــ ذ ــ أ א ــ  ــאن،  ــ ا ــ آ ، و ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ا

ــ  ــאء،  ــ ا ــ  ــא و ــ  ــ  ت، و ــ ن ا ــ כ ــאن، و ا

ــ  يّ، و ــ ــ כ  ى  ــ ــ وأ ــכ أ ــ ذ ــאر  . وا ــ ــ و و ــ 

ــ  ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ إ آن،  ــ ء ا ــ ــא כ و ة،  ــ כ

ــ  س، وو ــ ي ا ــ ــ أ اق إذ ذاك  ــ اق وا ــ ــ ا ــא  א ــ  ، و ــ ا ا

ــאر، وذכــ  ــ ا ــא  ا  وم، وכــ ــ ــ ا ــ  ــאم إذ ذاك  ــאم وا ــ ا ــא  א

ــ  ل: و ــ ــ  ــא،  ا ــ ذכــ ا  ، ــ ر  ــ א ا ــ ــ وا ــ  ر أ ــ

ــ  ا،  ــאم כــ ــ ا ــא، و ــא و اق در ــ ــ ا ــא، و אر ــא ود ّ ــ أردّ

ــ  ا و ــ ا  ــ ــ  ا،  ــ ا כ ــ ــ כ ــא أ כّــ כ  ، ــ ــ ا ء  ــ

ــא  ــ  ــאب وכ ــ  ن: כ ــ ر،  ــ כ ى ا ــ ن ا ــ ــאم  ــ ا ن أ  ، ــ

ــא  ــ כ ــ أ ــא  ــ  ــאن، وان ا ــ ا כــ آ ــ  ة.  ــ ى כ ــ ا  ــ כــ وכ

ــ  ، أ ــאل:  ن،  ــ ــ  ــ  ل ا أ ــ ــא ر ــ  ــא،  ــ  ــ  כ ــא ا

 ، ــ ــ وا ــא ا ل ا  ــ ــא ر  : ــ  ، ــ ــ وا כــ ا ن و ــ כ ــא  ــ  أכ

ت. ــ ــ ا ا ــא وכ ّ ا ــ ــאل: 

ــ ] ٩١٩[ ّ ــ ا א ــ  ّ ــכ ا א ن  ــ ــכ،  ــאر ذ ــ ا ــ أ ــ و و

ــ  ــ ا ــ  ــ  ه و ــ ــ أول أ أ  ــ ــאن، ا ــ وأذر ــ أر ــ  ــ ا

، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ أ ي  ــ ــ ا م وإ ــ ــ ا ــ إ و
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Fakat güçlenince açıktan kendi düşüncesini ortaya koydu. Zamanın sul-
tanı    el-Mu‘tasım b. er-Reşîd’e tuzak kurdu ve onu çok yordu.  Bâbek, 
    Rûm kralına elçi göndererek ona hediyeler sundu ve iltifatlarda bulundu. 
İslâm’a ve müslümanlara buğz ettiğini, müslümanları aldatmak ve kan-
dırmak için  el- Mehdî’ye mensubiyetini iddia ettiğini söyleyerek onunla 
yakınlık kurdu. 

[920] Babek, bu konudaki sözlerine şöyle devam etti: “Ben, Arapların 
hükümdarını meşgul ettiğim için sizinle uğraşmaya vakit bulamaz. Eğer 
benim işimi bitirirse size yönelecektir. Bu nedenle sen bu fırsatı değerlen-
dir ki ben onu senden, sen de onu benden defetmeye muvaffak olalım.” 
Rum kralı böyle yaptı ve harekete geçip  Rabetre’yi işgal etti. Babek’in, 
müslümanlar üzerinde bıraktığı kötü izler bilinmektedir.

[921]     Rûm kralının,  el-Mu‘temed döneminde Zenç sahibiyle beraber 
yaptığı buna benzer bir savaş vardır. Çünkü Zenç sahibi, halifeyi     Rûm kra-
lına karşı meşgul etti.     Rûm kralı da ona yardım etti. Bu fırsatı değerlendi-
rip harekete geçerek müslümanların elinde bulunan  Lü’lü’e’yi aldı.  Lü’lü’e 
büyük belde ve güzel bir şehirdi. 

[922] Zenç sahibi kendisinin  Mehdî olduğunu iddia ediyordu. Onun 
müslümanlara karşı yaptıkları meşhurdur ve onlara önce emân vermesi 
sonra onları ve çocukları öldürmesi vb. şeyler bilinmektedir. O, Alevî [ Hz. 
 Ali’nin ailesine mensup] olduğunu söylüyordu. O, Ebû Yakub eş-Şehhâm’ı 
yakaladığı zaman kendisine şunları söyledi: “Sen ve arkadaşların neden ge-
lip benim yanımda savaşmıyorsunuz? Emr-i bi’l-ma’rûf nehy-i ani’l-mün-
ker yapmıyorsunuz? Siz Mu’tezile topluluğu münafıksınız, yapmadığınız 
şeyleri söylüyorsunuz.” 

[923] Ebu Yakub bu sözlere şöyle karşılık verdi: “Hayatımdan emin 
olsaydım sorduğun soruya cevap verirdim.” Zenç sahibi Ebu Yakub’a 
“Şimdi hayatından eminsin.” dedi. Ebu Yakub, tekrar şöyle dedi: “Beni, 
soruna cevap vermeden önce ve verdikten sonra nefsime, malıma ve ço-
cuklarıma karşı emin kılarsan, sorduğun soruya cevap veririm.” Zenç sa-
hibi kendisine “Evet, emin olacaksın.” dedi. Ebû Yakub ondan garanti 
alınca şöyle dedi: “Bana söyle! Sen mi,   Ali b. Ebî Tâlib mi daha hayırlı?”
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 ، ــ ــ وأ א ــ ز אن  ــ ّ ا כــ وف،  ــ ــ  ــא  ه  ــ ــ أ ــ כאن  ى و ــ ــא 

ب  ــ ــ و ــאداه و وم و ــ ــכ ا ــ  ــכ إ א ــ  ر  ، ــ ــ ا ــ ا ــכאن ا

ــ  ــ  ي  ــ ــ ا اء إ ــ א ــ  ــא  ــ إ ، وأ ــ م وا ــ ــ ا ــ  إ

. ــ ــ  و

غ ] ٩٢٠[ ــ ن  ــ وك  ــ غ  ــ ــא  ــכ  ب  ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــאل: إ و

ــכ،  وم ذ ــ ــכ ا ــ  ــכ،  ــ  ــ وا ــ  ــ  ــ ا א ــכ،  غ  ــ ــ 

وف. ــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــ  ه وכאن  ــ ــ ر ــ  ــאر  و

ن ] ٩٢١[ ــ  ، ــ ــאم ا ــכ أ ــ ذ ب  ــ ــ ا ــ  ّ ــ ا א ــ  ــ  وכאن 

ــ  ــ ا وم، وأ ــ ــכ ا ــ  א وم  ــ ــכ ا ــ  אن  ــ ــ ا ــ  ّ ــ ا א

. ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ، و ــ ي ا ــ ــ أ ة  ــ ــ  ــאر  و

ــ ] ٩٢٢[ ــ  ، و ــ و ــאره  ي، وآ ــ ــ ا ــ إ ّ ــ  ــ ا א وכאن 

ــ  ــ  ــאل، إ ــ ا ــאن و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ أن آ ــ  ــ  ا

ء  ــ ــ    : ــ ــאل  אم  ــ ب ا ــ ــא  ــ أ ــ أ يّ، و ــ ــ  כــ إ ــכ. وכאن  ذ

כــ  כ ، و כــ ــ ا ن  ــ وف و ــ א ون  ــ ــ و ون  ــ א ــכ  א ــ وأ أ

ن. ــ ــא   ن  ــ ن  ــ א ــ  ــ ا

ــאل: ] ٩٢٣[  ، ــ ــאل:   ، ــ آ ــא  وأ ا  ــ ــ  ــ  أ ب:  ــ ــ  أ ــ  ــאل 

ــ  ــאل:   ، ــ א و ــ  وأ ــ  ــ  اب  ــ ا ــ  و اب  ــ ا ــ  ــ  آ ــא  أ

، ــ א ــ  أ ــ   ّ ــ أو  ــ  أ  ، ــ ــא  ّ أ ــ  أ  : ــ ــאل  ــ  ــ  ــ 
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O da, “  Ali b. Ebî Tâlib daha hayırlıdır.” dedi. Ebu Yakub, “Sana düşmanlık 
eden mi, yoksa   Ali b. Ebî Tâlib’e düşmanlık eden mi daha kötüdür?” Zenç 
sahibi, “Elbette  Ali’ye düşmanlık eden daha kötüdür.” dedi. Bunun üzerine 
Ebu Yakub dedi ki: “Sen hiç  Ali’nin önce insanlara emân verip sonra onları 
katlettiğini işittin mi? İnsanlar onunla savaştıkları hâlde, onlardan hiçbir 
esiri katletmedi, hiçbir yaralıyı öldürmedi, kaçanların peşine düşmedi, zür-
riyetlerini esir almadı ve hiçbir eve saldırmadı.  Hâricîler, onunla aynı yerde 
ikamet ediyorlardı. Onu tekfîr ettikleri hâlde onlarla savaş başlatmamıştır. 
Senin de onun yolunu takip etmen gerekir. Çünkü sen onun şî’ası [tarafta-
rı] olduğunu iddia ediyorsun.” Zenç sahibi, Ebû Yakub’a şöyle dedi: “Eğer 
sana emân vermemiş olsaydım ve aramızda anlaşma bulunmasaydı, seni 
derhal katlederdim.” Bunun üzerine Ebû Yakub ona güvenmediği için aya-
ğa kalktı ve dışarı çıkıp kaçtı. Zenç sahibi,     Basra’ya hâkim olmadan önce 
âlimlerle oturup kalkıyor ve onların kalplerini kazanmaya çalışıyordu.

[924] el-Muktedir zamanında    Mağrib’te ayaklanan      Sa‘îd de aynı yolu 
takip etmiştir.      Sa‘îd,    Mağrib’in  Rikade şehrine yerleşip emrinde silâhlı çe-
teler gördükten sonra Rum hükümdarlarıyla haberleşmeye başladı. Ona 
hediyeler gönderdi, dostluğunu kazandı ve onu müslümanlara karşı tahrik 
etti. Krala, bütün müslüman memleketlere hâkim olacağı ve  Abbâsoğulları 
saltanatını ortadan kaldıracağı,    Yemen,    Bahreyn,      Kûfe,   Cibâl ve         Horasan’da 
kendisini düşünen dostları olduğunu onları müslümanlara musallat ettiği 
müjdesini verdi. O, müslümanların başına gelen bela ve musibetleri de 
krala bildirirdi.      Sa‘îd, oğluyla beraber büyük bir ordu hazırladı ve    Mısır’ı 
fethetmeye gönderdi. Bunu Rûmlara bildirdi.       Rûmlar da sınır bölgesine 
asker gönderdiler. Sınırdaki Rum askerleri,      Sa‘îd kuvvetlerine destek vere-
rek müslümanların kuvvetlerini dağıtmaya çalışırlardı. Bu hadise, hicrî üç 
yüz yılından sonra meydana geldi.

[925] Onların hesabına göre,    Bahreyn’i ele geçirip hüküm süren Ebu 
     Sa‘îd b.  el-   Hasan b. Behrâm el-Cenabî kendilerine yardım edecekti. Çünkü 
o da aynı görüşte idi ve birçok konuda onlara uyardı. Kendilerince, hicrî üç 
yüzüncü yıldan sonra zafere ulaşıp bütün müslümanlara galip geleceklerdi. 
Onlara göre    Mağrib’teki      Sa‘îd  Mehdî olup galip ve üstün gelecektir. Onlar 
bunu, Irak’ta bulunan bütün Şiîlere yazıyorlar ve onlara şöyle diyorlardı:
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ــ  ــאل   ، ــ א ــ  ــ أ  ّ ــ ــאدى  ــאداك أو  ــ  ــ  ــא  ــאل:   ، ّ ــ ــ  ــאل: 

ــ  ــ  ــא  ه  ــ אر ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ آ ــכ إ ــ  ــאل:  ــא.  ّ ــאدى  ــ 

ــ  ــ و  ــ ذر ــ  ّــא و  ــ  ــ  ــ و ا ــ  ــ  ــ  ا و أ ــ أ

 ، ــ و כ ــ  ب و ــ ــ  أ ــא  ــ  ــ  ارج  ــ ــ ا ــ כא ل، و ــ ــ  ــ 

ــ   : ــ ــאل   ، ــ ــ  ــכ  ــ أ ــ  ــכ أ ــ  כ  ــ ــ أن  ــ כאن 

ــ  ب و ــ ج و ــ ب و ــ ــ  ــאم أ ــכ.  ــכ  ــ و ــא  ــ  ــכ، و ــ آ ــ  أ

ــ  ــ إ ــאء و ــ ا ة  ــ ــכ ا ــ أن  ــ  ــ ا א ــ כאن  . و ــ

. ــ ــ  ب  ــ و

ــא ] ٩٢٤[ ــ  ر،  ــ ــאم ا ب أ ــ א ج  ــ ي  ــ ــ ا ــ  ــ  ه כא ــ و

ــאداه  وم و ــ ــכ ا ــ  ش، را ــ ــ  ــאر  ب، و ــ ــ أرض ا ــאدة  כــ 

ــ  ــכ  ــ  ــא و ــ כ כ א ــכ  ــ  ه  ــ ، و ــ א اه  ــ دده وأ ــ و

ــאل  ــ ا ــ و כ א ــ و א ــ و א ــ  ــ رأ ــ  ــא  ا ــ إ ــאس، وأن  ا

 ، ــ א ل  ــ ــ  ــכאره ا א ه  ــ . وכאن  ــ ــ  ــ  ــ  ــאن، وأ ا و

وا  ّ ــ ا،  ــ وم  ــ ف ا ّ ــ ــא، و ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ ا ــא  ــ  ــא   ّ ــ و

ــ  ا ا ــ ر، و ــ ــ ا ــכ  ون أو ــ ء  ــ ر، وכאن  ــ ــ ا ــא إ

ة. ــ ــ  א ــ ا ا  ــ . وכאن  ــ و

ــ ] ٩٢٥[ ــ ا א ــ  ام ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــא  ــ أن أ وכאن 

ــ  א ــ  ــ  ــ إذا ا ــ إ ، وכאن  ــ ــא  ا ــ و ــ رأ ــ כאن  ــ 

ي  يّ و ا ب  ا א ي  ا ا ــ ، وأن  م כ ــ وا  ا وا و

: ــ ن  ــ ــכ، و ــכאن  ــ כ  اق  ــ א ــ  ن ا ــ כא ا  ــ . وכא ــ ــ و
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“Bizi bekleyin ve savaşa hazırlıklı olun. Zira biz fazla gecikmeyeceğiz.” 
Fakat  Ebû      Sa‘îd el-Cenâbî’nin katli, hicrî üç yüz birinci yıla rastladı ve 
onların iddialarının aksi oldu.    Mısır’a inmiş olan bu kimseler hezimete 
uğradılar ve    Mağrib’e geri döndüler.       Rûmlar ise, birçok müslüman esir 
alarak geriye döndüler. Bu olay, hicrî 302 senesinde oldu. Sonra 307 yı-
lında daha büyük ordularla geldiler.       Rûmlar ise, sınıra döndüler, yaktılar 
ve esirler aldılar.   İskenderiyye ve es-     Sa‘îd’i tahrip ettiler, gasp ettiler, hezi-
mete uğradılar ve geri döndüler.       Rûmlar,  Malatya ve civarını ele geçirdiler. 
   Mağrib’de bulunan kimseler Rûmları tebrik ettiler. Rûmlara,    Ebû Tâhir 
b. Ebî      Sa‘îd el-Cenâbî’nin müslümanlara ve hacılara yaptıklarını, hace-
ru’l-esvedi söktüğünü, müslümanları esir ettiğini, hacıları katlettiğini ve 
 Kâbe’yi soyduğunu, kendileriyle savaşmamaları için müslümanları meşgul 
ettikleri müjdesini verdiler.     Rûm kralı müslümanlara bir mektup yazarak 
Karmatîlerin müslümanlara     Basra,      Kûfe,  Mekke ve başka yerlerde yaptık-
ları kötülükler ve İslâm’ı zelil kılmaları sebebiyle müslümanlarla alay etti. 
Bu mektuba sultanın arkadaşı Ahmed b.   Yahyâ b. el- Müneccim ve vezîri 
Îsâ b.     Dâvûd b. el-Cerrâh cevap verdiler.

[926] O zamana kadar    Mağrib’te bulunanların çocukları Rumlarla ba-
rış, yakınlık, dostluk içinde, İslâm’ı ve müslümanları ifsâdla meşgul olarak 
yaşadılar.       Rûmlar,    Mısır ve  Şam bölgelerindeki müslümanlara karşı gazâya 
çıkıp birini esir alırsa, sultan bunları onlardan alır, onları giyindirir, ihsânda 
bulunur, iyilik yapar ikramda bulunur ve onları en değerli yere yerleştirir ve 
onlara şöyle derdi: “Sizden bizim yanımızda kalmak isteyen kimselere ikram 
vardır. Dileyen geri dönebilir. Onun için de müsamaha ve koruma vardır.” 
Onlar,     Rûm kralına mektuplarında şunları yazıyorlardı: “Biz sizinle savaşma-
yacağız ve size saldırmayacağız. Fakat sizinle savaşanları tam olarak engelle-
yemeyiz ve herkesi bundan alıkoyamayız. Biliyorsunuz ki bizden size ulaşan 
kimseleri bizden bir ikram olarak size geri gönderdik. Bizimle kalmayı tercih 
edenler izzet ve koruma içindedir. Bizim karada ve denizde ordularımız ve 
askerlerimiz var.     Şâm ve    Mısır bölgelerine geldiğimizden beri sizinle komşu 
olduk. Onlardan bir bölgeye girmek istediğiniz zaman, askerlerimiz oradan 
ayrılacaklar ve orayı sizin için boşaltacaklardır.” Bunlar hakkında daha çok 
ayrıntılı bilgi vardır. Biz sadece Resûlullah’ın ümmeti hakkında söylediği, 
âhir zamanda dünya sevgisine ve ebedî yaşama arzusuna dalarak perişan ola-
caklarına ve diğer milletlerin onların başına üşüşeceklerine dair haberinin 
doğruluğunu göstermek istedik. Bu, onun mûcizeleri bâbındandır.
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ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــ  ــ أ ــ  א  . ــ ــא   ــ  ــ أ ا  ــ ــא وכ و ا
ا  ــ ــ ور ــ  ا  ــ ــ  ــכ ا م أو ــ ه، وا ــ ــא  ــ  ، وأ ــ א ى و ــ إ
ــ  ــ ا ــ  ــכ  ، وכאن ذ ــ ــ ا ــ  ــ  وم  ــ ــ ا ب، ور ــ ــ ا إ
 ، ــ א ــ و ــ  ــ  ش  ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــאدوا إ ــ   . ــ א و
ا  ر وا و ــכ א ء  ّب  ا، و ــ ا و ــ ر و ــ ــ ا وم إ ــ ــאدت ا و
כ،  ب  א ــ  ء ا ــ  ــא،  ر ــ و وم  ــ ــ ا ا، وأ ــ ا ور ــ وا
ــ  ــאج، و ّ א ــ و א ــ  א ــ ا ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــ أ ــא  و  ــ و
ــ  א ا ــ א   ، وأ כ ــ ا אج، و ّ ، و ا ــ ــ ا ، و ا
א  ــ כ وأ ا א  א ــ כ وم إ ا כ ا ؛  כ  وכ ــ  
ــ  ــ وإذ א ــ  ا ــ ا א ــ و ــא  כــ و ــ و כ א ة و ــ א ل  ــ ــא 
אن،  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــאب أ כ ا ا ــ ــ  ــאب  ــ أ م. و ــ ا

אن. ــ ــ ا اح وز ــ ــ ا ــ داود ا ــ  ــ  ــאب  وأ
ــ ] ٩٢٦[ ن  ــ ــ  א ه ا ــ ــ  ب إ ــ א ا  ــ ــ כא ــכ ا د أو وأو

ــ  ــאد ا ــ  ــ وا ب إ ــ ــ وا אد ــ و אر وم و ــ ــא ا
ــאؤا  ــ و ــאم و ــ ا ا ــ  ــ  ــ ا ــ  وم أ ــ ا ا ــ ن  ــ م.  ــ وا
ــ  ــ وأכ ــ و ــ وو ــ  ــ و אن  ــ ا ا ــ ــ  ــ أ ــ أو أ
ــאء  ــ  ــ و ا כ ــ ا ــא  כــ  ــאم  ــ أ  : ــ ــאل  ــאزل و ــ ا ــ أ وأ
ض  ــ وכــ و  ــא  ــא  وم  ــ ــכ ا ن  ــ ا ، و ــ א ــאء وا ــ ا ــ 
ــ  د כ أ ــ ، و  ــ כא وכــ כ ا ــ  ــ  ــ ا ــ  כא ر أن  ــ ــא  ، و כــ
ــ  ــ أ ، و כــ ــא إ כ ــאه  כــ ردد ــא  ــ إ ــ و ــ أن  ــ  ــכ، و ــ ذ
אכــ  אور ــ  ــ  ــ وا ــ ا ــאכ  ش و ــ ــא  ، و ــ א ــ כ ــ و ــ  ــאم כאن  ا
ا  ــ א ر ــאכ ــא  ــ  א ــ  ، وإذا  ــ ــאم، و ــ ا ا ــא  ــ  א  ــ
ــ  כــ  ــא أن  ــא أرد . وإ ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ  . و כــ ــא  ــא و
ن،  ــ ــאء  ــא وا ــ ا ــ  ن إ כــ ــאن  ــ ا ــ آ ــ  م أن أ ــ ــ ا ــ 

. ــ ا ــ  ــאب  ا  ــ ، و ــ ــ ا ــ  و
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ALLAH’IN YARDIMLARI

[927] Allah şöyle buyurmuştur: “Şimdi sen her ne ile emrolunuyorsan tekrâr 
tekrâr bildir ve müşriklere aldırma! Şüphesiz Biz, senden yana o alaycıların hak-
kından geliriz.” (Hicr, 15/94-95).  Kureyş ve  Araplar, bütün işlerini bırakıp 
kendilerini ona kötülükler yapmaya tahsis etmişlerdi. Yahudilerin yaptıkları 
gibi, her kabile ona ayrı bir çeşit kötülük yapmayı üstlenmişti.  Kureyş’in ileri 
gelenlerinden beş kişi kendilerini, hac mevsimlerinde ve panayırlarda onunla 
alay etmeye ve onun dinlenilmesini veya sözünün işitilmesini engellemeye 
hasretmişlerdi. Bunlar,             el-Velîd b.  el-Muğîre el-Mahzûmî,        el-Âs b. Vâil es-
Sehmî, el-Esved b. Mutallib el- Esedî,  el-Esved b. Abdi Yeğûs ez- Zührî ve 
  Hâris b. et-Talâtile’dir. Bunlar, onu rahatsız etme hususunda aşırı gittiler. 

[928] Allah Resûlü (s.a.) de onları Allah’a (c.c.) şikâyet etti. Şikâyeti 
üzerine Allah (c.c.) Cebrail’i (a.s.) gönderdi. Cebrail (a.s.) Allah Resûlü’ne 
(s.a.) geldikten sonra kendisine şunları söyledi: “Allah, vereceğin emre itaat 
etmemi emretti. Seninle alay eden  müşrikler hakkında istediğini, emret.” 
Cebrail’in (a.s.) sözü üzerine Allah Resûlü (s.a.) sırtını Ka’be duvarına ve-
rip oturdu. O sırada            el-Velîd b.  el-Muğîre yanından geçti. Allah Resûlü 
(s.a.) ayaklarının tabanlarına işaret etti. Velîd, daha önce  Huzâ‘a kabîlesin-
den oklarına tüy takan birinin ok demetine bastığı için ayağı yaralanmıştı. 
Sonra yarası yenilendi ve bu yaranın etkisiyle öldü.

[929] Sonra yanından  el-Esved b. el-Muttalib geçti. Hz. Peygamber’in 
(s.a.) elinde yeşil bir bitki yaprağı vardı. Yaprağı Esved’in yüzüne fırlattı ve 
şu bedduayı yaptı: “Allah’ım! Onun iki gözünü kör et ve onu erkek evlatlar-
dan yoksun bırak.”  Bunun üzerine Esved’in iki gözü kör oldu ve oğulları 
 Zem’a,   Ukayl ve  el-Hars b.  Zem’a öldürüldüler.

[930] Sonra önünden       el-Âs b. Vâil geçti. Allah Resûlü (s.a.), onun da 
ayaklarına işaret etti.       el-Âs b. Vâil, bir gün    Tâif ’e gitmek üzere bir merkebe 
bindi. Merkep, onu yere düşürdü, ayağına bir diken battı ve bu yüzden öldü.

[931]  Hârîs b. Talâltile onun yanından geçti. Allah Resûlü (s.a.), 
 Hâris’in karnına işaret etti.  Hâris, bir gün tuzlu bir balık yiyip uyudu. 
Gece yarısı susayan  Hâris su kırbasına gidip ağzını kırbanın ağzına koydu. 
Bir türlü suya doymayan  Hâris’in su içe içe karnı şişip patladı ve öldü.
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ــאكَ ] ٩٢٧[ ْ َ ــא כَ ، إِ َ כِ ِ ــ ْ ُ ْ ِ ا ــ َ ضْ  ِ ــ ْ ُ وَأَ ــ َ ْ ُ ــא  ِ عْ  َ ــ ْ א َ ﴿ : ــ ــ  و

ــ  כאر ا  ــ ــ  ب  ــ وا ــ  ــ  وכא  .«٩٤ ــ  «ا  ﴾ َ ِ ِ ْ َ ــ ْ ُ ْ ا

د  ــ ــ ا ــ  ــא כא ــ כ و כ ــ  ب  ــ م  ــ دوا כ  ــ ، وأ ــ ا כ  כــ و

ــ  ــ  اء وا ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  כא  ، ــ ــכ  ذ

ــ  : ا ــ ، و ــ ل  ــ ــ ا ــ إ ــ أو  ــ  ــ أن  ــ  א ــ وا ا ا

ــ  ا ــ  د  ــ وا  ، ّ ــ ا ــ  وا ــ  ــאص  وا  ، ّ ــ و ا ة  ــ ا ــ 

ا  ــ  ، ــ ــ ا ــאرث  ي، وا ــ ث ا ــ ــ  ــ  د  ــ ىّ، وا ــ ا

ل. ذ ــ ا ــ 

]٩٢٨ [ : ــ ــאل  م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ إ ر ــ  ــ و ــ ا  ــכא إ

 ّ ــ  ، ــ כ ــ ا ــ إ א  ، ــ ــא أ ــ  ــ  ــכ  א ــ  ــ أ ــ  א إن ا 

ــ  ــ  ــ و ا ــ  ــ  ــ  ــ  ، وכאن  ــ ــ ر ــ أ ــ إ و  ، ــ ــ ا

ــ  ــ  ــ  א  ، ــ ــ ا ــא  ــכ  ــ ذ ــא، وכאن  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ 

ــאت. ــכ و ذ

اء، ] ٩٢٩[ ــ ــ  م ور ــ ــ ا  ّ ــ ــ ا ــ و ــ ا د  ــ ــ ا ــ  ــ 

ه:  ــ ــ  ه و ــ ــ  ه،  ــ ــ و כ ه، وأ ــ ــ  ــ أ ــאل: ا ــ و ــ و ــא  ــ 

. ــ ــ ز ث  ــ ، وا ــ ، و ــ ز

ــ ] ٩٣٠[ א ــ ا ــאرا  כــ   ، ــ ــ ر ــ إ و  ، ــ ــ وا ــאص  ــ ا ــ  و

ــאت. כ  ــ ــ  ــ ر ــ  ــאر  ــ ا

ــא ] ٩٣١[ כא  ــ כ  ــ ــ  ــ  ــ إ و  ، ــ ــ ا ــאرث  ــ ا ــ  و

ــא  ــ  ــאه  ــ  ــאء،  ــא  ــ  ــ  ــאم إ  ، ــ ــ  ف ا ــ ــא כאن  ــאم،  و

ــאت. ــ و ــ  ــ ا ــא روى  ب،  ــ
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[932] Biz kesin olarak biliyoruz ki  Mekke’de, Allah Resûlü (s.a.) ile alay 
edenler vardı. Gerçekten de Allah’ın, Şüphesiz Biz, senden yana o alaycıla-
rın hakkından geliriz (Hicr, 15/95) sözü, onların hakkından gelmeye kâfî 
gelmişti. Allah Resûlü (s.a.) bu âyeti müşriklere okudu. Yine kesin olarak 
biliyoruz ki Allah Resûlü ile alay edenler vardı ve Allah (c.c.) onlara karşı 
kendisine yeterli oldu.

RESÛLÜ’NÜ KORUMA VA‘Dİ

[933] Allah, şöyle buyurmuştur: “Hepiniz toplanın, bana istediğiniz tu-
zağı kurun, sonra bana bir ân bile göz açtırmayın!” (Hûd, 11/55). Böylece 
Allah, yalnız olmasına, düşmanlarının ise çok olmasına, onu öldürmeye, 
ortadan kaldırmaya ve nûrunu söndürmeye aşırı hırslı olmalarına rağmen, 
Allah’ın Resûlü’nü koruyacağını ve onu öldürmelerini engelleyeceğini bil-
dirmiştir. Allah da onları bundan engelledi. Müşrikler defalarca onu öldür-
meyi kastettiler ve başkalarını -onun üzerine kışkırttılar. 

[934] Sen, Allah’ın onun hakkında engellemesi hususundaki şu delâle-
te ve şu sağlamlığa bak! Çünkü bu, müşrikleri öfkelendiren, kızdıran, ona 
kötülük yapmaya tahrik eden, onu katletmeye sevk eden ve onu ortadan 
kaldırmak için hırslarını artıran bir sözdür. İşte bu, büyük  âyet/mûcize-
lerdendir. Bu, Allah’ın Hz.  Mûsâ’yı     Firavun’un tuzağından kurtarmasın-
dan daha büyük bir mûcizedir. Çünkü    Mısır’da  Mûsâ’nın dini üzere olan 
İsrâiloğullarının sayısı, -    Firavun’un zulmü altında eziliyor olsalar da- yaş-
lılar, kadınlar ve çocuklar dışında altı yüz bin kişi idi.  Mûsâ’nın,  nübüvvet 
iddiasından sonra     Firavun’la bir arada kalış süresi bir yıldır.   Muhammed 
(s.a.) ise  Mekke’de on beş yıl kaldı. Onlara tek başına ve yalnız olarak di-
nini getirdi. Zamanındaki bütün milletlere muhalefet etti ve hiç kimseden 
koruma talep etmedi. Hiçbir millet ve hiçbir zorba kral onu doğrulamadı.

[Resûlullah’ın (s.a.) ve Maruz Kaldığı Eziyetler]

[935] Birisi şöyle bir itirazda bulunabilir: “Amcası  Ebû Tâlib onu koru-
madı mı?” Buna şöyle cevap verilir: “Bunda bizim söylediğimizi geçersiz kıla-
cak bir şey yoktur. Çünkü o, kendisini hiç kimsenin savunmayacağını ve ba-
şına gelen belâlara üzülmeyeceğini söylemedi. O, tek başına iken şöyle dedi:
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ــא ] ٩٣٢[ : ﴿إِ ــ ــ و ــ  ، وأن  ــ ئ  ــ ــ כאن  ــאك  ــא أن כאن  ــ  و

ــא أن כאن   ، ــ ــכ  أ ذ ــ ــ  ، و ــ ــ כ ــ ٩٥»  ﴾ «ا َ ِ ِ ْ َ ــ ْ ُ ْ ــאكَ ا ْ َ כَ

. ــ ــ כ ــ و ــאك 

אب آ  و

]٥٥» ] ٩٣٣ د  ــ » ونِ﴾  ُ ــ
ِ ْ ُ ـُـ   ــאً  ِ َ ــ  ِ و ُ כِ َ ﴿ ــ  و ــ  ــ 

ــ  ــ و ا ة أ ــ ــ وכ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ  כ

ــ  ه  ــ ــ را ــכ، و ــ ذ ــ ا  ره،  ــ ــאء  א وإ ــ ــ وا ــ 

. ــ ا  ــ ة و ــ

ل ] ٩٣٤[ ــ ا  ــ ن  ــ  ، ــ ــ ا  ــ  ه ا ــ ــ  ل وإ د ا ا ــ ــ  ــ إ א

ــא  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و و כ ــ  ــ  ــ و ــ و

ن  ــ ــ  ف ا כ ــ ــ  ــ  ــ أ ــאم، و ــאت ا ــ ا ا  ــ ، و א ــ ــ ا

ــ  ــ و ــ  ــ د ــ  א أ ــ ــ  ــ و ا  ــ ــ إ ن  ــ  ، ــ ــ 

ل  ــ ن. و ــ אن  ــ ــ  ا  ــ ــאل وإن כא ــאء وا ــא وا ى ا ــ

ــ  ــ ا  ّ ــ  ة، و ــ ــ وا ة  ــ ــאء ا ــ اد ن  ــ ــ  ــ  ــאم 

ــ  ــ ا א  ، ــ دا  ــ ا  ــ ــ و אء ، و ــ ة  ــ ــ  כــ  ــאم  ــ أ و

ــ  ــ و  ــ ا ا  ــ ب أ ّ ــ ق، و  ــ  . ــ ــ  ، و ــ א ــ ز ــ أ ــא  כ

ة. ــ א ك ا ــ ا

א ] ٩٣٥[ ح  ا     :  ، א   : أو  כאن  أ  ن 

، אل و אل   א  ، وإ ل  א  ا    و   אل أن أ א  א،   ذכ
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“Ben öldürmeyeceğim. Siz de, bana tuzak kurmanıza rağmen beni öldüre-
meyeceksiniz. Çünkü Rabbim bunu bana haber verdi ve şöyle dedi: ‘Vaktiy-
le sana, ‘Haberin olsun ki Rabbin o insanları ihâta etmiştir’ demiştik.” (İsrâ, 
17/60). Allah bana buyurdu ki onlara şöyle de: “Hepiniz toplanın, bana is-
tediğiniz tuzağı kurun, sonra bana bir ân bile göz açtırmayın! (Hûd, 11/55). 
Yine Allah bana, ‘Allah seni insanlardan koruyacaktır.’ (Maide, 5/67) buyurdu.” 
Allah, insanların yarısının bile onun öldürülmesini engellemiş olsa, bu durum 
onun hakkındaki haberi zedelemez.  Ebû Tâlib’in onu koruması, onun bu de-
lilini te’kîd eder. Çünkü  Ebû Tâlib, onun dininden olmayıp düşmanlarının 
dini üzere idi. Buna rağmen  Ebû Tâlib onu koruyor ve  Kureyş’e şöyle diyor-
du: “O, güvenilir, cömert ve vefâlı bir kimsedir ki siz de onu tanıyorsunuz.” 
Böylece  Ebû Tâlib, müşriklere ondan ellerini çekmeleri ricâsında bulunuyor-
du. Buna rağmen onu bayılıncaya kadar dövüyorlar ve yerde sürüklüyorlar-
dı. Allah Resûlü ağlamakta olan kızlarına, “Babanız öldürülmeyecek, sadece 
eziyet görecektir.” diyordu. Bu sözü bütün insanlara söylüyordu.

[936]  Ebû Tâlib onu şiddetle korumasına rağmen, amcası        Ebû Leheb, 
       en-Nadr b. el- Hâris b. Kelede,       Übeyy b. Halef,    Ümeyye b. Halef,          Ukbe b. 
Ebî Mu‘ayt ve  Kureyş’ten başkaları ona kötülük yapıyorlardı. Buna karşılık 
Resûlullah (s.a.) şöyle diyordu: “Bana bundan daha fazla dokunamazsınız. 
Sonuç benim olacaktır. Ben galip gelinceye kadar öldürülmeyeceğim ve 
ölmeyeceğim.” Bu söz, onların öfkesini daha da artırıyor ve onu öldürme 
azimlerini tazeliyordu.

[937]           Ebû Cehil, Mahzûmoğullarına şöyle diyordu: “  Muhammed’i öl-
düreceğim. O zaman beni, isterseniz Abdi Menâfoğullarına teslim ediniz, 
isterseniz serbest bırakınız.” Ona, “Biz, seni asla hiç kimseye teslim etmeye-
ceğiz.” dediler.           Ebû Cehil, Resûlullah’ı (s.a.) gözetliyordu. Derken onu secde 
ederken gördü, eline büyük bir kaya parçası aldı ve ona doğru yürüdü. O 
kaya parçasıyla Resûlullah’ın başının ezmek için yaklaştığı sırada kaya par-
çası           Ebû Cehil’in eline yapıştı. Bunun üzerine arkasını dönerek kaçtı. Allah, 
bu olay hakkında şu âyeti indirdi: Bir kulu [  Muhammed’i] namaz kıldığın-
da nehyedeni gördün mü?... O vakit çağırsın, o nâdiyesini [meclisini]! (Alak, 
96/9-10, 17). Çünkü o, Resûlullah’a düşmanlığıyla meşhur, sözü dinlenen 
bir efendi idi. Bu yüzden baksana, Allah ona nasıl diyor: O vakit çağırsın, o 
nâdiyesini [meclisini]! Biz de zebânileri çağıracağız! (Alak, 96/9-10, 17).
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: ــ ــאل  ــ  ــכ، و ــ  ــ أ ، وإن ر ــ כــ  ــ כ ــ  ــ و   أ

: ــ ــ   : ــ ــאل  ــ  اء ٦٠» و ــ ــאسِ﴾ «ا ِא ــאطَ  ــכَ أَ ــכَ إِن رَ َ ــא  ْ ُ ﴿وَإذ 

ــאسِ﴾  َ ا ــ ِ ــכَ  ُ ِ ْ َ  ُ : ﴿وَا ــ ــאل  ــ  ونِ﴾ و ُ ــ
ِ ْ ُ ـُـ   ــאً  ِ َ ــ  ِ و ُ כِ َ ﴿

כــ  ــ  ــ  א ــ  ــ أ ه، ود ــ ــ  ــכ  ح ذ ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ 

ا כאن  ــ ــ  ، و ــ ا ــ أ ــ د ، وכאن  ــ ــ د ــ  ــ כאن  ــ   ، ــ ــ  أ

ــ  ــ إ ه، و ــ ي  ــ ّ ا ــ ــ ا כ ــ ا ــ ا  : ــ ل  ــ ــ و ــ 

ل  ــ  ، ــ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ا  ــ ــ  ا  ــ ــ כא ، و ــ כــ  ــ ا

. ــ ــאس כ ا  ــ ل  ــ ذى، و ــ ــ  ــ    ّ אכــ : إن أ ــ כ  ّ ــ ــ و א

]٩٣٦ [ ، ــ ــ  ــ  ة، وأ ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ  ــ وا ــ  ــ أ ــ  א و

ــ  ص أ ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ــ  ــ  وأ

ــ  ــ  ــ أכ ن  ــ א   : ــ ــ و ــ ا  ل  ــ  ، ــ ــ  ــ ا ــ  א

 ، ــ ــא  دادون  ــ  . ــ ــ أ ت  ــ ــ و أ ــ أ ، و ــ ن  כــ ــ  ا، وا ــ

. ــ ــ  ــ  دون  ــ و

ــ ] ٩٣٧[ ــ  ن  ــ ا،  ــ  ّ ــ وم:  ــ ــ  ــ  ــ  أ ل  ــ و

ء  ــ כ  ــ ــ   ا  ــ א ا.  ــ ــ  ــאف وإن  ــ  ــ  ــ  ــ إ

ــ  ا،  ــא ه  ــ و أن  ــ  إ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ــ  ر ا.  ــ أ

ــ  ــ وو כ ة  ــ ــ ا ة ا ــ א ــ  ــ رأ ــא  ــא د  ، ــ ــ إ ة و ــ

عُ  ْ ــ َ ْ َ ــאل: - ــ  - َ اً إذا  ــ ْ َ ــ  ْ َ ي  ِ ــ َ ا ــ ْ : ﴿أرََأَ ــ ل ا  ــ ــא،  אر

: ــ ل  ــ ــ  כ ــ  א ــאع.  ــ  اوة  ــ ا وف  ــ ــ   «٩ ــ  «ا  ﴾ُ َــ אدِ

.﴾ א ع ا ــ אد  ع  ــ ﴿
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[938] Müşrikler, Allah Resûlü’nü (s.a.) öldürmek için defalarca suikast 
düzenlediler. Bunun sayısını Allah’tan başka kimse bilemez. Müşriklerin 
en çok kızdıkları şey, Allah Resûlü’nün (s.a.),  Kur’ân okuduğu zaman için-
de kendilerini ve ilâhlarını aşağılayan âyetlerin geçtiği Sâd, Yâsîn, Furkân 
ve benzeri sûreleri okumasıydı. Bundan dolayı onlar, hiddetlenip galeyana 
geliyorlardı. Bu durum, tek başına ve zayıf durumda bulunduğu için Allah 
Resûlü’ne (s.a.) ağır geliyordu. Allah, onların kötülüklerini ve tuzaklarının 
şiddetini bildiği için şöyle buyurmuştur: Sen  Kur’ân’ı okuduğun vakit, Biz 
seninle Âhiret’e iman etmeyenlerin arasına görünmez bir engel çekeriz ve kalp-
lerinin üzerine, onu fıkhetmelerine [iyi anlamalarına] mâni olacak kabuklar 
geçiririz ve kulaklarına bir ağırlık koyarız. Rabbini  Kur’ân’da vâhid [tek ilâh] 
olarak andığın vakit de, ürkerek arkalarına döner giderler. (İsrâ, 17/45-46). 
Yine Allah, onlar  Kur’ân tilâvet edildiği zaman kızıp öfkeye kapıldıkla-
rı için, “Kalplerinin üzerine, onu fıkhetmelerine [iyi anlamalarına] mâni 
olacak kabuklar geçiririz ve kulaklarına bir ağırlık koyarız.” buyurmuştur. 
Bu sebepten dolayı Allah bunu kendisine nisbet etmiştir. Yoksa kalpleri-
nin üzerine kabuklar geçirmemiş ve kulaklarına bir ağırlık koymamıştır. 
Bu, Resûlullah’ın (s.a.), “Beni, Hûd ve kardeşleri ihtiyarlattı”158 sözü gi-
bidir. Çünkü Resûlullah okuduğu bu âyetleri tefekkür ettiğinde, kendi-
sini Allah’tan haşyet ve O’nun intikamının korkusu sarıyordu. Bunun bir 
benzeri de, Resûlullah’ın (s.a.), “Bir şeyi aşırı sevmen, seni kör ve sağır 
eder.”  

159 sözüdür. Halbuki sevgi, körlük ve sağırlık yapmaz. Fakat insan 
bir şeyi aşırı sevdiği zaman, onun üzerine yüzüstü kapaklanır, tedbirli dav-
ranmaz ve bu yüzden gözleri kör olur. Kulak vermediği için, kendisine 
nasihat eden kimseyi dinlemez. Nitekim Allah (a.c.) şöyle buyurmuştur: 
Fakat kendilerine inzâr edici [uyarıcı] geldiği vakit onların sırf uzaklaşma-
larını artırdı. (Fâtır, 35/42). Halbuki uyarıcı onlarda uzaklaşma meydana 
getirmiyordu. Fakat onlar, onun uyarısı esnasında uzaklaştıkları için uzak-
lama/nefret uyarıcıya nisbet edilmiştir. Bu, güzel bir isti‘âredir/mecâzdır. 
Bu, lugatte/dilde bilinen bir husustur.

158  Tirmizî, Tefsir, 57
159  Tirmizî, Tefsir, 57
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ــ ] ٩٣٨[ ــא  ــ  ، وכאن أ ــא إ ا ات   ــ ــ  ــ  وا  ــ ــ أر و

 ، ــ א رة ص، و ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ آ ــ و ــ  آن و ــ أ ا ــ إذا 

، وכאن  ــ ــ أ رون  ــ ــ و رون  ــ ا  ــ ــ כא ــכ، /  ــ ذ ــא أ ــאن، و وا

ف  ــ ــא  ، و ــ ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــכ  ذ

َــכَ  ْ َ ــא  ْ َ َ آنَ  ْ ــ ُ ْ ا أْتَ  َ ــ َ ﴿وَإذا   : ا ل  ــ ــ  ــ  אد أכ ــ  و ــ  ــ 

ً أنَْ  ــ ْ أכَِ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  َ ــא  ْ َ َ راً، وَ ُ ــ ْ َ ــא  א ةِ  َ ــ
ِ ْ א ِ نَ  ـُـ ِ ْ ُ   َ ــ ِ َ ا ــ ْ َ وَ

 ْ ــ
ِ אرِ ــ أد َ ا  ْ ــ هُ وَ َ ــ ْ آنِ وَ ْ ــ ُ ْ ــ ا ِ ــכَ  تَ رَ ْ اً، وَإذا ذَכَــ ــ ْ ــ وَ ــ أذا ِ هُ وَ ــ ُ َ ْ َ

ــ  ِ هُ وَ ــ ُ َ ْ َ ً أنَْ  ــ ْ أכَِ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  َ ــא  ْ َ َ ــאل: ﴿ ــא  اء ٤٥». وإ ــ راً﴾ «ا ــ ُ ُ

ــ  و ــ  ــ  ــ وا ــ ا ــ  ــא כאن  ــאم ٢٥»  اً﴾ «ا ــ ْ ــ وَ أذا

ــ  ــ أכ ــ  ــ  ــ  ،  إ ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــכ إ ــאف ذ آن،  ــ ا

د  ــ ــ  » : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ا כ ــ ا، و ــ ــ و ــ أذا و 

ف  ــ ــ ا و ــ  ــא  ه  ــ ــא  כــ  ــ ا ــ  ــא כאن  ــא»،  ا وأ

م:  ــ ــ ا ــ  ــ  . و ــ ــ ا ــ  ــ  ــא כא ا د وأ ــ ،  أن  ــ א

 ّ ــ ــ إذا أ כ ، و ــ ــ وا ــ ا  ّ ــ »  أن ا ــ ــ و ء  ــ ّــכ  »

ل  ــ ــ  ــ  ــ و  ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ و ــא  ّ כ ــ  ء ذ ــ ا

راً﴾  ــ ُ ُ ْ إِ  ــ ُ ــא زادَ  ٌ ــ
ِ َ  ْ ــ ُ אءَ ــא  َ َ ــ ﴿ ــ و ــאل ا  ــ  ، و ــ ــ  ــ 

ــ  اره  ــ ــ إ وا  ــ ــא  ــ  כ ر، و ــ ــ ا ــ  ــ   ــ ٤٢»، وا א »

. ــ ــ ا وف  ــ ــ  ، و ــ אرة ا ــ ــ ا ا  ــ ، و ــ ــ إ ر
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[939] Onların durumu ve Resûlullah’ın (s.a.) hâli böyle iken, onun on-
lardan selâmette olması, şu kimsenin sözüne benzer: “Benim doğruluğumun 
delili, şu alevli ateşe dalmam, orada kalmam ve sapasağlam çıkmamdır.” İşte 
Resûlullah’ın (s.a.) bu milletler karşısındaki durumu da böyle idi. O,  nü-
büvvet iddiasından sonra peş peşe gelen şiddetler ve ardı arkası kesilmeyen 
korkular arasında  Mekke’de on beş yıl kaldı. O, hac mevsimlerinde çıkar, 
toplantılar tertiplerdi. Açıktan kabilelerin karşısına geçer, kendisini gösterir 
ve davetini anlatırdı. O, bunu tek başına yapardı. Bazen onunla   Ebû Bekir 
veya   Ebû Bekir ile   Ali b. Ebî Tâlib olurdu.  Kureyş ise, adamları ve kurnazla-
rıyla ondan uzaklaştırmak ve engellemek için onu gözetler ve takip ederdi. 
Hani  Ebû Tâlib nerede? Bu kabile ve aşiretlere karşı kaç  Ebû Tâlib gerekir? 
Onlar, Resûlullah’ı tehdit ediyorlar; ama o, gevşemiyor ve taviz vermiyordu.

[940] Amcası  Ebû Tâlib, atalarının dinine muhalefet etmesi sebebiyle 
onu yalnız bırakmış, onlardan elini çekmesini ve onlara yumuşak davran-
masını istemişti. O, Resûlullah’ı besliyor, ihsânda bulunuyor, her hususta 
onu koruyor; müşriklerin kötülüklerine ve saldırılarına karşı onu uyarıyor 
ve onların şerlerinden emin olmadığını söylüyordu. Ama Resûlullah, asla 
gevşemiyor ve şöyle diyordu: “Ey amca! Benim, Allah’ın emri hususunda 
taviz vermem mümkün değildir.” Hatta Resûlullah (s.a.), amcasının uzun 
azarlamalarından sonra ağlıyor ve şöyle diyordu: “Bunu asla yapamam!” 
Amcası, “Ben seni müdafaa etsem de, onların sana bir kötülük yapmala-
rından korkuyorum ve  Kureyş’in sana tuzak kurmayacağından emîn de-
ğilim.” dediğinde, Resûlullah (s.a.) şöyle diyordu: “Rabbim, onlara karşı 
beni koruyacağına garanti verdi.”  Ebû Tâlib ise şöyle diyordu: “Ey karde-
şimin oğlu! Rabbin sana yardım etmez.” Resûlullah da ona şöyle diyordu: 
“Ey amca! Eğer sen O’na itaat edersen, O da sana yardım eder.” 

[941] Allah Resûlü (s.a.),  Ebû Tâlib’in ölümünden sonra müşrikler-
den şiddet görmeye devam etti. Fakat onların bu şiddet ve öfkeleri  Ebû 
Tâlib’in hayatta olduğu dönemden daha fazla olmaya başladı. Çünkü 
 Kur’ân, onların hoşlanmayacakları tarzda peyderpey inmeye devam edi-
yor ve onlardan bazıları Resûlullah’a (s.a.) katılıyordu. Bu da onların 
öfkelerini kabartıyor ve onu katletme ve ortadan kaldırma azimlerini 
tazeliyordu. Bundan dolayı tuzaklarını kimse bozamayacak şekilde cid-
di çalışıyorlar, hazırlık yapıyorlar, gayret sarf ediyorlar ve ortalığı bu-
landırıyorlardı. Halbuki “Onların tuzağı bozulacaktır.” (Fâtır, 35/10).
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ــאل: ] ٩٣٩[ ــ  ــ כ א ــ و א ه  ــ ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ 

ــא  ج  ــ ــא وأ ــ  ــ وأ ــאر ا ه ا ــ ض  ــ ــ أ ــ أ ــ  ــ  ا

ــאم  ــ أ  ، ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  ه כא ــ א،  ــ

ال  ــ ــ وا ا ا ا ــ ه ا ــ ــ  ــ  ة  ــ ــ  כــ  ة  ــ ــאء ا ــ اد

 ، ــ א ــ ا ز إ ــ ، و ــ א ــ ا م  ــ ، و ــ ا ــ ا ج إ ــ ــ  ، و ــ ا

ــ  ــ أو أ כــ ا ــ  ــ أ ه و ــ ــ و ، و ــ ــ إ ــא  ــ  כ ، و ــ ض  ــ و

ــ  ــ  ــ ا ــא  א ــא ود א ــ  ه و ــ ــ  . و ــ א ــ  ــ أ  ّ ــ כــ و

ــא  ــ وا א ه ا ــ ــ  ــ  א ــ  ن أ כــ ، وכــ  ــ א ــ  ــ כאن أ  ، ــ ــ  وا

. ــ ــ و  ــ   ــ و و ــ  و

ــ ] ٩٤٠[ ــ و א ــ أ ــ د א ــ  ــאه  ــא أ ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــ כאن  و

ــ  ، و ــ ــ כ  ه  ــ ــ و אو ــ و ع  ــ ، و ــ ــ  ــ وأن  כــ  أن 

ــ أن  ــא כאن   : ــ ــא  ل  ــ ، و ــ ــ   ، ــ ــ  ــ   ــ وأ ــ و

ــ  ــ  ّ ــ  א ل  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ כــ  ــ   ، ــ ا ــ أ ــ  أرا

ــכ  ــ  ــ آ ــ  ، إ ــ ــכ  ــאف  ــ أ ــ إ ــאل  ذا  ــ  . ــ ــ  ــא כ ل:  ــ و

ــ  ــ  ــ  : إن ر ــ ــ و ــ ا  ّ ل  ــ ــכ،  ــ  ــ وإن دا כــ 

 : ــ ل:  ــ ــכ،  ــכ  ع ر ــ ــא ا  ، ــ ــ أ ــא ا  : ــ א ــ  ل أ ــ  ، ــ ــ  ــ 

ــכ. א ــ أ ــ أ ــ  ــא  ــ  وأ

ــ ] ٩٤١[ ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאم  ، وأ ــ א ــ  ــאت أ ــ  و

آن  ــ ن ا ــ  . ــ ــ أ ، و ــ א ــ  ــאة أ ــ  ــ  ــא כאن  ــ  כ ــ  ، وأ ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  ن،  ــ כ ــא  ــ  و ــ  ا כאن 

ون  ّ ــ ون و ّ  ، א ــ د    وا ، و א   ، ــ و

א ١٠». رُ﴾ « ُ َ  َ ُ כَ 
ِ ُ أو כْ َ א، ﴿وَ ن    כ  ن و و
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Onlar, Resûlullah’a büyük tuzaklar kuruyorlardı. Nitekim Allah Teâlâ 
şöyle buyurmuştur: İsterse onların tuzakları dağları yerinden oynatacak 
kadar olsun! (   İbrâhîm, 14/46). Resûlullah’ın, dost ve düşman herkesin 
işittiği bir ortamda söylediği bu söz, onların söylediklerini nakilden baş-
ka bir şey değildir.

[942] Allah (c.c.), bu mânada şöyle buyurdu: “Her kim ona 
[  Muhammed’e] Allah dünyada ve Âhiret’te asla yardım etmez zannediyor-
sa, hemen göğe bir ip uzatsın, sonra kessin de baksın; keydi [tedbiri] öfkesi-
ni giderecek mi?” (Hacc, 22/15). Yani, kim dünyada ve Âhiret’te Allah’ın 
  Muhammed’e yardım etmeyeceğini ve onun Allah adına iddia ettiği şey-
leri yerine getirmeyeceğini zannederse, bütün gayretiyle çalışsın ve çaba-
sını   Muhammed’i öldürmeye ve nûrunu söndürmeye harcasın ve onun 
yalancı çıkmasını istesin! Sonra dönüp baksın, öfkesini dindirecek bir şey 
bulabilecek mi? Asla böyle bir şey bulamaz. Aksine öfkesini artıracak şey 
bulur. Bu da, Resûlullah’ı öldürmeye ve onu ortadan kaldırmaya sevk eden 
hususlardandır.

[İlk Müslümanların Maruz Kaldığı İşkence ve Aşağılanmalar]

[943] Resûlullah’ın davetine icâbet eden kimselerden nicesi aşağılan-
ma, dövülme, horlanma, aç ve susuz bırakılma, işkence edilme, sövül-
me vb. gibi açıklanması uzun sürecek kötülüklere maruz kalıyorlardı. 
Bunlar, ilgili eserlerde zikredilmiştir ve ilim ehlinin şüphe etmeyeceği 
şekilde bilinmektedir. Hatta Osmân b. Affân gibi serveti çok, akraba iliş-
kileri iyi, kabilesi saygın, kendisi müsamahalı ve tahammüllü olmasına 
rağmen,  Mekke’de kalamayacak hâle gelmiş, bu yüzden eşi     Rukiyye -ki 
Resûlullah’ın (s.a.) kızıdır- beraber Habeşistan’a kaçmıştır. Aynı şekilde 
      Ca‘fer b. Ebî Tâlib,    Ebû  Huzeyfe b.      Utbe b.      Rebî‘a ve müminlerin an-
nesi Ümmü Habîbe   Remle bint Ebî Süfyân da [ Mekke’de kalamayarak 
Habeşistan’a kaçmışlardır.] Saygın ve cesur bir kimse olmasına rağmen 
       ez-Zübeyr de kaçtı. Önemli ve saygın kimselerden hiçbiri  Mekke’de ka-
lamadı. Onların durumu böyle iken,   Necâşî’nin yanında iken denizleri 
aşarak  Kureyş’in talep ettiği kölelerin ve fakirlerin durumunun nasıl ol-
duğunu düşün! Bu, bilinen bir konudur.



ة 643 د ا

٥

١٠

١٥

ولَ  ُ ــ َ ِ  ْ ــ ُ ُ כْ َ : ﴿وَإِنْ כאن  ــ א ــאل ا  ــא  ، כ ــ כــ ا ــ ا ون  כــ ا  ــ ــ כא و

ــ إ   ّ ــ و وا ــ ــ وا ا  ــ ل  ــ ــא כאن  ــ ٤٦» و ا ــאلُ﴾ «إ ِ ْ ُ ا ــ ْ ِ

. ــ ــכאه  ــא  ــ כ و

ــ ] ٩٤٢[ ِ  ُ هُ ا َ ــ ُ ْ َ  ْ ــ َ ـُـ أنَْ  َ ْ כאن  ــ َ ﴿ : ــ ــ و ل  ــ ــ  ا ا ــ ــ   و

ــא  هُ  ُ ــ ْ ــ כَ َ
ِ ْ ُ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ ْ َ ْ َ  ْ ــ َ ْ َ ْ ــ  ُ אءِ  ــ ــ ا ٍ إ َ ــ َ ِ دْ  ُ ــ ْ َ ْ َ ةِ  َ ــ

ِ ْ ــא وَا ْ ا

ة  ــ ــא وا ــ ا ا  ــ ــ ا  ــ  ــ أن  ــ כאن  ــ ١٥» أي  ﴾ «ا ُ ــ ِ َ
אل  ــ ــ ا ــ  غ و ــ ه، و ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  و

 ، ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ن  כــ ب  ــ כــ ره و ــ ــאء  ــ وإ

ــ  اب ا ــ ــכ ا ــ  ــא  ا أ ــ ، و ــ ــ  א ــא  ــ  ــ  ــכ،  ــ ذ ــ  

. א ــ א כــ  ــ و ــ  ــ 

ان ] ٩٤٣[ ــ وا ب  ــ وا ل  ــ ا ــ  ا  ل  ــ ر ــ  ــ  ــ  כאن  وכــ 

ــ  א، و ــ ل  ــ ــ  ــכאره ا ــאف ا ّ وأ ــ ــאء وا ــ وا ــ وا وا

ــאن   ــ  ن  כــ ــ  ــא.  ــ  ــ ا ــכ أ ــ   و ــא،  ا ــ  رة  כــ

ــאم  ــ ا כ ــ   א ــ وأ ــ و ف ر ــ ــ و א ر ــ  ــ و و ة  ــ ــ כ ــאن 

 . ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ر ــ و ــ أرض ا ــ إ  ، כــ

ــ  ــ  ــ ر ، وأم  ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  ــ  ــ وأ א ــ  ــ أ ــ  ــכ  وכ

ه  ــ ــ ا ــ  ــ  ، و א ــ ــ و ــ  ــ  ــ ا . و ــ אن أم ا ــ ــ  أ

ــ  اء و ــ ــ وا ا א ــ  כ  ، ــ א ه  ــ ــאم و ــ ا כ ــא أ اف  ــ وا

وف. ــ ــ  ــא  ــ  א ــ ا ــ  ن  כــ ، و ــ ــ  ــאر  ــ ا ، و ــ
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[944]  Kureyş, Medine’ye hicret eden her kişiyi takip ediyordu. Eğer 
onu yolda yakalarsa zorla geri getiriyordu. Şayet o kişiyi Medine’de bu-
lursa, ailesini ziyaret etmesini isteyerek, anne-babasını hatırlatıp sıla-i 
rahime teşvik ederek ve kendileriyle kaldığı sürece canının ve dininin gü-
vende olduğunu söyleyerek onu kandırıyordu. Onlara uyan ve aldanan 
nice müslümanı zincire vurdular ve işkence yaptılar. Bunların en acıklıla-
rından biri babanın İslâm’a girmiş olan çocuğunu bağlamasıdır.        Süheyl b. 
Amr’ın, hicretten sonra oğlu  Ebû Cendel’e yaptığı gibi. Yine   Ebû Uhayha 
     Sa‘îd b.  el-Âs da oğlu     Hâlid b.      Sa‘îd’e böyle yapmıştır. Çünkü     Ebû Bekir 
es-Sıddîk bir gün  Hâlid’le karşılaşmış, ona İslâm’ın güzelliğini anlatmış, 
 Hâlid de İslâm’ı kabul etmiştir. Babası onun müslüman olduğunu öğre-
nince, onu bulmaları için birkaç adam gönderdi. Adamlar,      Sa‘îd’e onu 
bulamadıklarını söyleyince, “   Tâif ’e bakın!” dedi.    Tâif ’e geldiler, ama onu 
yine bulamadılar. Adamlar, onun  Mekke’nin yükseğinde   Ebû Zerr vadi-
sinde namaz kıldığı haberini aldılar ve onu babasına getirdiler.      Sa‘îd, ona 
bağırıp çağırdı, azarladı ve başında kırılıncaya kadar elindeki değnekle 
onu dövdü. Sonra oğluna şöyle dedi: “Sen   Muhammed’e tâbi oldun ha! 
Görmüyor musun, o kavmine muhalefet ediyor, kavminin ilâhlarını ve 
onların geçmiş atalarını ayıplıyor. Bir de insanların öldükten sonra girip 
ebedî kalacakları bir yurt olduğunu iddia ediyor.” Bundan daha tuhafı, 
kardeşlerinin ve ailesinin bu durumu seyretmeleri, hatta onu babalarına 
geri getirmeleridir. Bunun üzerine  Hâlid şöyle dedi: “Evet,   Muhammed’e 
tâbi oldum. Vallahi o doğru söylüyor.”  Hâlid babasıyla uzun uzun tartıştı. 
Bu sözlere öfkelenen  Ebû Uhayha oğluna küfretti, sövdü ve şöyle dedi: 
“Ey şerefsiz! İstediğin yere git! Vallahi sana tek bir lokma vermeyeceğim.” 
 Hâlid dedi ki: “Allah, bana yaşayacağım kadar  rızık verir.” Bunun üzerine 
onu dışarı attı ve diğer oğullarına şöyle dedi: “Hiçbiriniz onunla asla ko-
nuşmayacak! Yoksa ona yaptığımı yaparım!” Bunun üzerine  Hâlid oradan 
ayrıldı ve           Ebû Süfyân Sahr b. Harb ile karşılaştı.       Ebû Süfyân dedi ki: “Ey 
 Hâlid! Yapacağını yaptın. Babana teşekkür etmedin. Ulaşmış olduğun 
saygınlığı yitirdin.”  Hâlid ona şöyle cevap verdi: “Aksine ben o şerefi ar-
tırdım.”       Ebû Süfyân dedi ki: “Sen toy bir çocuksun! Eğer sana daha fazla 
işkence yapılsaydı sakinleşirdin.” 



ة 645 د ا

٥

١٠

١٥

ا، ] ٩٤٤[ ــ ــ ردوه  ــ ا وه  ــ ن و ــ ه،  ــ ــ ا ــ ا ــ إ א ــ  و

ه  ــ ــ ور ــ أ ه  ــ ــ و ــאرة أ ه ز ــ ه و ــ ــ  ــ ا وه  ــ وإن و

ــ  ــ وا א ــ أ כــ   ، ــ ــאم  ــא أ ــ  ــ ود ــ  ه  ــ ــ وأ ــ ر ــ 

ه،  ّــ ــ  ــ أ ه  ــ ــ   ّ ــ ــ أ ه، و ــ ــ و א وه  ــ ــא ردوه  ــ 

 ٩٩ ــ ــ أ ــ أ ــא  ة، وכ ــ ــ ا ل  ــ ــ  ــ أ א و  ــ ــ  ــ  ــ  ــא  כ

ــ  ــ  ــ و ــ  כــ ا ــא  ن أ ــ  ، ــ ــ  ــ  א ــ  א ــאص  ــ ا ــ 

ــ   وه أ ــ ــ  א ــ  ــ  ــ  ر ــ  ه  ــ ــ أ  ، ــ א م،  ــ ا

ــ  ن  כــ ــ  وه إ ــ وه،  ــ ــ  ــ  א ــאءوا ا  ، ــ א ــאل: ا  ، ــ و

ــ  ــ و כّ ــ و  ، ــ ــ أ ــ إ ا  ــ  ، ــ ــא  א ــ ذر  ــ أ ــ  כــ 

ــ  ا وأ ــ ــ  : ا ــ ــאل  ــ   ، ــ ــ رأ א  ــ ــ כ ه  ــ ــ  ــ 

 ، ــ א ــ آ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ آ ــ  ــ  ــאء  ــא  ، و ــ ــ  ى  ــ

ا.  ــ ــ  ــא أ ــא،  ون  ــ א ــא  ــ دارا  ــ  ــאس  ــ أن  وز

ق  ــ ــ و ــ ا ــ  א ــאل   ، ــ ــ أ ــ ردوه إ ــ  ون،  ــ ــ  ــ وأ ا وأ

ــאل:  و  ، ــ و ــ  ا ــ  ــאل  و ــ  أ ــ  أ ــ   ، ــ ا ــ  ّ א و  . ــ وا 

ــ  ــא أ ــ  ز ــאل: إن ا  ت،  ــ ــכ ا ، وا  ــ ــ  כــ  ــא  ــ  اذ

ج  ــ  . ــ ــא  ــ  ــ  כــ إ  ــ  ــ أ כ   : ــ ــאل  ــ و  ، ــ

ت  ــכ ــא   ، ــ א ــא  ــא  ــ  ــאل:  ب  ــ ــ  ــ  אن  ــ ــ  ــ أ  ، ــ א

ف،  ــ ــכ ا ت ذ ــ ــ   : ــ א ــאل  ــכ،  א ي  ــ כ ا ــ ــ  ــ  ــאك، و أ

ت. ــ اب  ــ ــכ ا ــ  ــ  ث،  ــ م  ــ ــ  ــאل أ

٩٩  (ط) أ
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[945]  Hâlid, Resûlullah’ın yanına gitti. Onun yanından hiç ayrılmıyor-
du. Kendisinden büyük kimseler onunla karşılaşınca, kendisini kınamaya 
başladılar. Onlar, babasının ona yaptıklarını az görüyorlar ve serbest bırak-
masını yanlış buluyorlardı. Zira babası ona işkenceye devam etmeli, hatta 
işkencenin dozunu artırmalıydı. Bir gün           Ebû Cehil babasına gelerek şöyle 
dedi: “Ey  Ebû Uhayha! Bilmiyorum, zayıf mı düştün, görüşün mü yetersiz 
geldi? Yoksa yufka yürekli mi oldun?”      Sa‘îd, “Ne demek istiyorsun?” deyin-
ce,           Ebû Cehil şunları söyledi: “Oğlunu serbest bıraktın,   Muhammed’e tâbi 
oldu. Sen,  Kureyş’in efendisi, büyüğü ve sözü dinlenen bir kişi değil misin? 
Gençlerimiz bize karşı çıkıyorlar ve “İşte  Ebû Uhayha’nın oğlu!  Müslüman 
oldu ve kendisine hiçbir şey yapılmadı” diyorlar.” Bunun üzerine babası 
          Ebû Cehil’e dedi ki: “Hayır, zayıf düşmedim. Çünkü ben  Kureyş’in en kuv-
vetli kişisiyim, sayı ve mal bakımından da onların en güçlüsüyüm. Senin, 
“Görüşün mü yetersiz geldi?” sözüne gelince, senin onun hakkındaki görü-
şün nedir?”           Ebû Cehil dedi ki: “Onu hapsetmeli ve ona ambargo uygula-
malıydın!”      Sa‘îd şöyle dedi: “Vallahi, onu değnek başında kırılıncaya kadar 
dövdüm ve ona yemek verilmesini yasakladım. Bu, ona verilebilecek en şid-
detli cezadır. Fakat bunun onda hiçbir etkisi olmadı. Senin “yufka yürekli” 
sözüne gelince,   Muhammed’in durumu beni çok öfkelendirmektedir. O, 
neseb bakımından en şereflimizdir. O, güzel konuşma, emanete riâyet ve 
güzel ahlâk bakımından diğer gençlerden daha güzel bir şekilde içimizde 
yetişti. Ama yeni bir din getirdi. Toplumumuzu böldü, birliğimizi parça-
ladı, ihtişamımızı giderdi ve bize karşı geldi. Bir de, eğer düşüncem beni 
yanıltmıyorsa -ki düşünce doğrudur- o, kendisini destekleyecek bir kavme 
gidecek ve onlarla üzerinize gelecektir.”           Ebû Cehil dedi ki: “Böyle söyleme! 
Bizim onu diyarımızdan çıkarmak ve göndermekten başka çaremiz yok. 
Eğer o çıkarsa, dostluğumuz geri gelir ve atalarımızın üzerinde bulunduğu 
dinimize geri döneriz.”           Ebû Cehil, “ Ebû Uhayha’yı yaşlılık değiştirmiş!” 
diyerek onun yanından ayrıldı. İnsanlar, onda zayıflık görmeselerdi,           Ebû 
Cehil bunu ona söylemeye cesaret edemezdi.  Hâlid ise, Habeşistan’a kaçtı. 

[946] Burada  Kureyş’in müslüman olan gençlerine, çocuklarına ve 
kimsesizlerine yaptıklarından ve bu hususta sert davranmayanlara yaptıkla-
rı baskıdan bir kesit sunduk. Hilmi, şerefi, nüfuzunun genişliği,  Kureyş’in 
büyüklerinden olmasına ve dostlarının çokluğuna rağmen Hz.   Ebû Bekir’e 
yapılanlar; sonra tabaka tabaka onu takip eden kimselere yapılan işkenceler 
hepsinden daha çetindi. 



ة 647 د ا

٥

١٠
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٢٠

ــ ] ٩٤٥[ ، و ــ ــכאن   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ إ א ــאر  و

ــ  ــ כאن  ــ  ، وأ ــ כــ  ــ و ــ أ ون  ــ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ 

ــא   ، ــ ــא أ ــא أ ــאل:  ــ  ــ  ــאه أ  . ــ ــ  ا وه و כــ ــ ا ــ  ــ أن 

כــ  ــאل:  ــא ذاك،  ــאل: و  ، ــ ــכ ا أي أو أدرכ ــ ــ ا ّ ــ أم  أدري. أ

א  א ــ ــא  أ  ــ ــא،  ــאع  ــא وا ــ وכ ــ  ــ  ا وأ ــ ــ  ــכ  ا

 ، ــ ــא  ــאل   א،  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ أ ــ  ــ أ ــ أ ا و ــ ن:  ــ و

ــא  أي،  ــ ــ ا ّ ــכ:  ــא  . وأ ــא دا و ــ ــא  ــא وأכ ــ  ى  ــ ــ  إ

ــא  ت ا ــ ــ כ ــ  ــאل: وا   ، ــ ــ وا ــאل  ه،  ــ ــ أ ك  ــ أي  ــ ا

ــא.  ة  ــ ا ــ  ــ أره   ، ــ ر  ــ ــ ا ا أ ــ ت،  ــ ــ ا ، و ــ ــ رأ

ــ  ــא כ ــ  ــ  א، وأ ــ א  ــ ــ أو ــ إ ــ  ــ أ א ــ   ، ــ ــכ: ا ــא  وأ

ــאء   ، ــ ــ ا ــ و א ــ وأداء ا ــ ا ــ  אب  ــ ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــא 

ى إن  ــ ــא. وأ أ  ــ ــא وا אء ــ  ــא وأذ ــ أ ــא و א ق  ــ ث،  ــ ــ 

 . כــ ــ  ــ  ــ  ــ  ي  ــ م  ــ ــ  ــאرج إ ــ  אدق-إ ــ  -و ــ 

ــ  ــא،  אر ــ د ــ  ــ و ا ــ إ ــא إ  ج  ــ ــא ا ا،  ــ ــ    : ــ ــ  ــאل أ

ه  ــ ــ  ج  ــ ــא.  אؤ ــ آ ي כאن  ــ ــ ا ــא ا ــא  ــא، و ــאدت إ ج  ــ إن 

ا  ــ ــ آ ا  ــ ــ  ئ  ــ ــא ا  ، ــ כ ــ إ ا ــא   ، ــ ــ أ ــ أ ّ ل:  ــ ــ  و

. ــ ــ أرض ا ــ إ א ــ  ــא. 

ــ ] ٩٤٦[ ــ و د ــ وأو א ــ  ــ  ا  ــ ــא  ــכ  ت  ــא ذכــ وإ

ــ  ا  ــ ــא  ــא  ّ ــכ،  ــ ذ ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــאء  ؤ ة ا ــ ا، و ــ إذا أ

ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــאدا ــ  ــ  ة  ــ ــ وכ א ــ  ــ و ــ و ــ  כــ 

. ــ ــ כ  ــ   ، ــ
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YERYÜZÜNE SÂLİHLERİ VÂRİS KILACAĞI VA‘Dİ

[947] Allah (c.c.), şöyle buyurmuştur: “Andolsun ki Zikr’den [   Tevrât’tan] 
sonra  Zebûr’da da yazmıştık ki: Mutlaka arza Benim sâlih kullarım vâris ola-
caktır. Şüphe yok ki bunda ibâdet eden bir kavim için elbette kâfi bir öğüt 
vardır. Ve seni sadece âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ, 21/105-
107). Nitekim Hz.   Muhammed’in (s.a.) ashâbı söylediği ve haber verdiği 
şekilde arza vâris oldu. Bunun yanı sıra bunda, Allah’ın onlara indirdiği 
kitaplarında [   Tevrât ve  İncîl’de] yazan şeylere de bir delâlet vardır: “Son 
peygamber,     İsmâîl b. Hâcer b.    İbrâhîm’in soyundan olacaktır.  Fârân’dan 
[ Mekke’den] çıkacaktır. Onun peygamberliği, bütün peygamberliklerden 
daha izzetli, daha üstün ve daha muzaffer olacaktır. Onun sâlih tâbileri 
yeryüzüne vâris olacaklardır. Hakkı ihyâ, bâtılı imhâ ve zorbaları izâle ede-
ceklerdir.” Nitekim âlimlere delil oluşturan bu husus onların kitaplarında 
zikredilmiştir.   Abdullah b. Selâm ve ondan sonra tabaka tabaka müslüman 
olan kimseler bunu zikretmiştir. Âlimlerin bu hususta müstakil eserleri var-
dır.  en-Nedîm diye bilinen  Ahmed b.   Yahyâ el- Müneccim,  Ebû Abdullah 
  Muhammed b.  Zeyd el-Vâsıtî el-Kâtib, Ebû Bekir ez-Züheyrî el-Kâtib,  İbn 
Kuteybe vb. gibi. Bu âlimler, bunu, onlardaki müjdeleri ve işaretleri on-
ların kitaplarından [   Tevrât’tan ve İncil] naklettiler. Sende bunlara ihtiyaç 
bırakmayacak deliller varsa da, istersen bunları sen de bulabilirsin.

[ Kur’ân, İlk Dört Halifenin İmâmetinin Sahih Olduğuna Delâlet 
Eder]

[948] Bunda Ebu Bekir,  Ömer,  Osman ve  Ali’nin, onların tâbilerinin 
ve taraftarlarının imâmetlerinin sıhhatine de delâlet vardır. Çünkü Allah, 
yeryüzüne vâris oldukları takdirde onların salâhını [istikâmet üzere olduk-
larını] haber vermiştir. Birisi şöyle diyebilir: “Size göre hâlleri onlar gibi ol-
mayan bazı kimseler yeryüzüne vâris oldular. Hatta hâkimiyet    Karmatîler, 
    Rûm vb.’nin eline geçti. Hâlleri bunların hâllerine yakın olan kimseler 
yeryüzünün çoğuna hâkim oldular.” Buna şöyle cevap verilir: “Onlar, yer-
yüzünün tamamına hâkim olsalar da, bu durum söz konusu bilgiyi zedele-
mez ve bu haberi etkilemez. Çünkü Allah, “Yeryüzüne ancak sâlihler vâris 
olacak ve onların ellerinden çıkmayacak.” dememiştir.
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אب آ  و

رض ] ٩٤٧[ ْ ِ أنَ ا כْــ ِّ ِ ا ــ ْ َ  ْ ــ ِ رِ  ـُـ ــ ا ِ ــא  ْ َ ْ כَ ــ َ َ : ﴿وَ ــ ــ و ــ  ــ  و

 ً ــ َ ْ אكَ إِ رَ ــ ــא أر ، وَ َ ــ ِ ِ א مٍ  ْ ــ َ ِ ــאً  َ َ ا  ــ ــ  ِ نَ، إِن  ــ ُ ِ א ــאدِيَ ا ِ ــא  ُ ِ َ
ــא  ــ כ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب  ــא أ ر ــאء، ١٠٥».  ﴾ «ا َ ــ ِ َ א ْ ِ

ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ ــ  ــ  ــ د ــ כ ــ  ، و ــ ــא أ ــאل وכ

ــ  ــ  א ــ  א  ــ ــ إ ــ و ــ  ّ ا ــ ، أن ا ــ ــא ا  ــ أ ــ ا כ ــ ا

ــ  א ات، وأن أ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ وأ ــ وأ ــ أ ــאران،  ــ  ــ  א ، ا ــ ا إ

ــ  ــא  ة כ ــ א ن ا ــ ــ و א ن ا ــ ــ و ن ا ــ رض و ن ا ــ ــ  א ا

ــ   ، ــ ــ أ ه  ــ ذכــ ــאء، و ــ ا ــ  ــ ا م  ــ ا  ــ ذכــ כ ــ ا ر  כــ

ــ  ــ  ــ أ دة،  ــ ــ  ــ כ ــאء  ، و ــ ــ  ــ  ــ  م و ــ ــ  ــ ا 

ــ  ا ــ ا ــ ز ــ  ــ ا  ــ  ــ أ ، و ــ א وف  ــ ــ ا ــ ا ــ 

وا  ــ ذכــ  ، ــ ، و ــ ــ  ــ ا ، و ــ כא ي ا ــ כــ ا ــ  ــ أ ، و ــ כא ا

ــא  ن أرد ــ ــאرات،  ــאرات وا ــ ا ــא  ــא  ، و ــ כ ــכ ا ــ  ــ  ا ــכ ا

ــא. ــכ  ــא  ــכ  ــא، وإن כאن  و

]٩٤٨ [ ّ ــ ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ أ א ــ إ ــ  ــ  ــא د ا أ ــ ــ  و

ــ  ن  ــ رض.  ا ا ــ ــ ور ح و ــ א ــ  ــ  ــ  ن ا  ــ  ، ــ ــ و א وأ

ــ  ــכ إ ــ ذ ــ أ  ، כــ ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ــ ور

ــ  ا  ــ ــ  ــ   ، ــ א ــ  ــ  א ب  ــ ــ  ، و א ــ وم وأ ــ ــ وا ا ا

ــ  ا ا ــ ــ  ــכ  ح ذ ــ ــ  ــא  رض כ ا ا כــ ــ   : ــ ــ  رض.  ــ ا ــ  כ

ي  ــ ــ أ ج  ــ ن، و  ــ א ــא إ ا ــאل:   ــא  ــ   ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  و

. ــ א ا
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[949] Aynı şekilde  Mûsâ kavmine şöyle demişti: “Siz, Allah’ın yar-
dım ve desteğini isteyin ve sabredin. Şüphesiz arz [yeryüzü] Allah’ındır, 
ona kullarından dilediğini vâris kılar, âkıbet ise muttakîlerindir.” (A‘râf, 
7/128). Bunun bir benzeri de şu âyettir: “O hırpalanıp ezilmekte bulu-
nan kavmi [İsrâiloğulları’nı], arzın [toprakların] bereketlerle donattığımız 
doğularına ve batılarına vâris kıldık. Ve böylece Rabbinin İsrâiloğulları’na 
olan o güzel kelimesi [ni‘met va‘di], sabretmeleri sebebiyle tamamen tahak-
kuk etti.” (A‘râf, 7/137) Sonra bu topraklar İsrâiloğullarının ellerinden 
çıktı ve Buhtunasr,     Rûm kralları vb. kâfirlerin hâkimiyetine geçti. Bu, 
bir sorun değildir.

[950] Âyetin sonundaki “Ve seni sadece âlemlere rahmet olarak gönder-
dik.” (A‘râf: 107) sözü, bundan muradın yeryüzüne vâris olanların dininin 
ehli olan ve şeriatini uygulayan kimseler olduğu bilgisini vermektedir. Bu, 
bir haber, müjde ve va‘ddir. Allah’ın verdiği haber yalan çıkmaz ve O’nun 
va‘di mutlaka gerçekleşir. Allah, bizden öncekilerin sâlih olduklarını haber 
vermiştir.      İmâmiyye ve Râfızâ gruplarına göre,   Ebû Bekir,  Ömer, Osmân, 
Bedir savaşına katılanlar,  muhâcirler, ensâr, yeryüzüne vâris olmak üzere 
onlara katılan ve yardım edenler -ki bunlar, diğer milletleri mahvettiler, 
    Fars,     Rûm,  Türk ve diğer   müşrik milletlerden krallara gâlip geldiler- dini 
değil dünyayı talep eden kâfir-müşriklerdir. Onlar,  Kur’ân’ı değiştirdiler, 
nassları iptal ettiler, şeriatle ilgili tahâret, ezan, namaz, namaz vakitleri, 
oruç, miras, nikâh ve talâk gibi hususları değiştirdiler. Olanı kaldırdılar ve 
olmayan şeyleri koydular. Halbuki Allahın onların [sahâbenin] lehine olan 
şahitliği, [     İmâmiyye ve         Râfıza’nın] söylediklerinin hilâfınadır. 

[951] Her ne kadar Allah, sana aklın vasıtasıyla onların sahâbe hak-
kındaki iddialarının bâtıl olduğunu öğretiyorsa da, sen bunu ayrıca sem‘ 
[nakil] yoluyla da öğren! Zira Allah,  Kur’ân’da ve  Kur’ân dışında birçok 
yerde buna delil getirmiştir. Allah’ın, Bütün dinlerin üzerine geçirmek için 
(Tevbe, 9/33; Fetih, 48/28; Saff, 61/9) sözünde, sahâbenin pâk oldukla-
rına, imanlarının sağlamlığına ve suçsuz olduklarına delil vardır. Çünkü 
onlar, Allah’ın dinini üstün getirdiler ve kendilerinden öncekilerden mem-
leketleri ve şehirleri aldılar. Onlardan sonra gelenler de, onlara tâbi ol-
dular, onların emriyle kan akıttılar, onların sözleriyle aldılar ve verdiler.
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]٩٤٩ [ ِ ِ رض  ْ ا إِن  وا  ُ ــ ِ ْ وَا  ِ ــא ِ ا  ُ ِ َ ــ ْ ﴿ا  : ــ ــ  ــאل  ــ  و

: ــ ــ  اف، ١٢٨»، و ــ ﴾ «ا َ ــ ِ ُ ْ ِ  ُ ــ َ
ِ א ْ ــאدِهِ وَا ِ  ْ ــ ِ ــאءُ  َ  ْ ــ َ ــא  ُ رِ ُ

ــא  אرَכْ ــ  ِ ا ــא  َ َ אرِ َ وَ رض  ْ ا ــאرِقَ  َ نَ  ُ َ ْ َ ــ ْ ُ ا  ــ כא  َ ــ ِ ا مَ  ْ ــ َ ْ ا َــא  ْ ﴿أوَْرَ

اف،  ــ وا﴾ «ا ُ ــ َ َ ــא  ِ ا  ــ ــ إ ِ َ ــ  َ ــ  ْ ُ ْ ــכَ ا ِّ ُ رَ ــ َ ِ ْ כَ ــ َ ــא، وَ ِ

وم  ــ ك ا ــ ّ و ــ ــ  ــא  כ ا و ــ ــ إ ي  ــ ــ أ ــ  ــ  ١٣٧»، و

. ــכ ــ  ا  ــ ة، و ــ כ ــ ا ــ  א وأ

ــאء، ] ٩٥٠[ ﴾ «ا َ ــ ِ َ א ْ ِ  ً ــ َ ْ אكَ إِ رَ ــ ــא أر : ﴿وَ ــ ــ ا ــ آ ــ  و

ن  ــ א ــ وا ــ د ــ أ رض  ــ ــ  ار اد، أن ا ــ ن ا ــ ــא  ك  ــ  «١٠٧

 . ــ ــ  ه   ــ ب، وو כــ ــאر ا   ، وأ ــ ى وو ــ ــ و ا  ــ ، و ــ

כــ  ــא  ــ أن أ ا ــאت ا ــ و א ــ ا ح، و ــ א ــא  ّ ــ  ــ  ــ و ــ 

ــ  ــ  א ــ وأ ــ ا ــאر وا ــ وا א ــ وا ر ــאن وا ــ و و

ــ  ــ  ك و ــ وم وا ــ س وا ــ ك ا ــ ا  ــ ــ و ــאدوا ا ــ أ رض  ــ ا ورا

آن،  ــ وا ا ــ ــ  . وأ ــ ب د ــ ــא   ب د ــ כ  ــ ــאرا  ا إכ ــ ك כא ــ ــ ا أ

ــ  ا وا ة  ــ وا ذان  وا ــאرة  ا ــ  ــ  ا ا  ــ و ص،  ــ ا ا  ــ ّ و

 ، כــ ــ  ــא  ا  ــ ــא כאن وو ا  ــ ق، ور ــ ــכאح وا ــ وا ار م وا ــ وا

. ــ ء  ــ ل  ــ ف  ــ ــ  אدة ا  ــ و

א ] ٩٥١[ א أ אو   ن د כ  כ ا  وأ وإن כ  

ــ   ــ  آن. و ــ ــ ا ــ  آن و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــאك ا  ــ أ  ، ــ א

א  אر و إ א   ِ﴾ «ا ٣٣» د أ ِّ ِ כُ ِّ َ ا َ هُ  َ ِ ْ ُ
ِ ﴿ : و

، وا  אر   כ وا א وا ا ، وأ وا ا ،  أ א اءة  و

ا، ــ وا وأ ــ ــ أ ــאء، و ا ا כ ــ ــ  ا، و ــ ــ ر א ــ  ــ إ ــ 
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Eğer sahâbe şeriati iptal eden kimseler olsalardı, Resûlullah’ın (s.a.) dini 
bütün dinlere galip gelmez; aksine o sahâbenin görüşleri ve         Râfıza’nın id-
dia ettiği şekilde Resûlullah’ın (s.a.) silinmiş, gizlenmiş ve ölü dini galip 
gelirdi. Çünkü      İmâmiyye’nin söylediği şey, mağlup ve yenilmiş olsa da, 
o [ Hz.  Ali] Huccet’tir ve hakk onunla birliktedir. Onların iddiasına göre, 
onu hakkı söylemekten ve Peygamber’in dinine davet etmekten alıkoyan 
şey korkudur. Bu korku onu [Huccet’i] yalancıları tasdike, doğruları ya-
lanlamaya ve müşrikleri dost edinmeye zorlamıştır. Bu sahâbenin kararlaş-
tırdıkları din, şeriat ve  Kur’ân, bütün dinlere galip gelmiş ve şu âna kadar 
huccet olmuştur. Bu durumda Allah’ın, “Bütün dinlerin üzerine geçirmek 
için” (Tevbe, 9/33; Fetih, 48/28; Saff, 61/9) sözündeki va‘di gerçekleşme-
miştir. Bilmelisin ki bu hususta bu bilgiler senin için yeterlidir.

[952]      İmâmiyye, Allah’ın dininin hiçbir zaman galip gelmediğini, 
onun galibiyetinin Sâhibu’z-Zaman’ın [ Mehdî’nin] ortaya çıkmasıyla ger-
çekleşeceğini söylerler. Buna karşı verilecek cevap susmak ve hayret etmek-
tir. Çünkü inatçılarla tartışılmaz.

[953] Düşünen herkes bilir ki Resûlullah’ın (s.a.)   Ebû Bekir,  Ömer ve 
Osmân zamanında zelil ve ölü olduğunu, nûrunun söndüğünü ve kökü-
nün kazındığını iddia eden kimse yalan söylemektedir. Biz biliyoruz ki 
putların kırılması, ateş evlerinin yıkılması, Nevrûz ve Mihricân, barış ve 
haç bayramlarının ortadan kaldırılması, takvimin parçalanması ve ustur-
lâbın kırılması o sahâbe zamanında oldu. Buna sahâbenin yaptıkları güzel 
fiiller de eklendiği zaman kesin olarak anlıyoruz ki İslâm dininden maksat 
budur. Bu da, onun galip gelmesi demektir. 

[İhvân-ı  Safâ ve Şia Arasındaki İlişki]

[954] Garip işlerden biri de,   ez-Zencânî el-Kâdî’nin Peygamber’e (s.a.) 
düşman olan, ona ta‘n eden ve insanları her türlü hile ile onun dininden 
çıkaran taraftarlarının Şî‘a içinde gizlenmeleridir. Onlar, ondan intikam al-
mak istedikleri zaman bize, “Şimdi onun işi bitti ve dini iptal oldu.” derler ve 
hadlerin kaldırılmasını, vergi alınmasını, haramların işlenmesini, emr-i bi’l-
ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker’in terk edilmesini zikrederlerdi. Onlar şöyle 
diyorlardı: “ Kureyş’in büyüklerine bakın! Takvime ve usturlâba sarılmışlar, 
Kur’ân’la istihâre etmek ve Peygamberlerinin tavsiyelerine müracaat etmek 
yerine, bu dinlerin sahiplerine ve onların düşüncelerine müracaat ediyorlar.
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ــ  ــ  ــ و ــ ا  ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ  א ــא כאن ا ــ  ا  ــ ــ כא

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ا، ود ــ א ــ  א ء ا ــ ــ  ــ إ ــא ذ ــ כאن   ، ــ ــ כ ا

ــ  א ل ا ــ ي  ــ ن ا ــ ــא،  ــא  ــ  א ــ  ا ــ ا ي  ــ ــ ا ــ و ا 

ف  ــ ــ ا ــכ  ــ أ را،  ــ ــא  ــ כאن  ــ  ــ  ــ وأن ا ــ ا إ

ــ  כ ــ و כאذ ــ ا ــ  ــ إ א ، وإ ــ ــ ا ــ د ــאء إ ــ وا א ــ  ــ ا

ــ  ــ وا ــ ا ــ  א ء ا ــ ره  ّ ــ ي  ــ . وا כ ــ ة ا ا ــ ، و ــ אد ا

ا  ــ ــ  ــ أ ذا  ــ ن.  ــ ا ــ إ ــ ا ــ  א ــאن، ا د ــ ا ــ  א ــ ا آن  ــ وا

. ــ א ــ כ ــ أ ــכ  ــ ذ א  ،﴾ ِ ــ ِّ ِ כُ ــ ِّ ــ ا َ َ هُ  َ ــ ِ ْ ُ
ِ ﴿ : ــ ــ  ــ  ا

ــאن. ] ٩٥٢[ ــ ا א ــאم  ره  ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ــא  ن:  ــ ــ  و

ة. ــ א ة  ــ כא ــ ا ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ وا ت  ــכ ا: ا ــ اب  ــ و

ــ ] ٩٥٣[ ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أن د ــ ادّ ب  ــ כــ ــ ا ــ  و

ــ  ره و ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  ــאن ذ ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ ز ــ כאن  و

ان  ــ ت ا ــ ــ  ــאم، و ت ا ــ ء כ ــ ــאن  ــ ز ــא أن  ــ  . و ــ أ

ــ  ــ وכ ق ا ــ ، و ــ ــ ا ــ و ــ ا ــאن و روز وا ــ ــ ا و

ــ  ا  ــ ـّـא أن  ّ ــ  ــ  א ــ أ ــ  ــכ  ــ ذ ــאف إ ــא ا ب، و ــ ا

ره. ــ ــ  ــ  م و ــ ــ ا ــ د اد  ــ ا

وا ] ٩٥٤[ ــ ــ  ــ  א ا ــ  א ا ــאب  أ أن  ر  ــ ا ــ  ــ  و

اج  ــ وإ ــ  ــ  وا ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ــ  ا اوة  ــ ــ  ــ  و  ، ــ א

ه  ــ أ  ّ ــ ا ن  ا ــא:  ا  ــ א ــ  ــ  ا أرادوا  إذا   ، ــ ــכ  ــ  د ــ  ــאس  ا

ــכאب  س وار כــ ــ ا ود وأ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא  ، وأوردوا  ــ ــ د و

ــ  وا إ ــ ن: ا ــ . و כــ ــ ا ــ  وف وا ــ א ــ  ك ا ــ ــאت و ا

ه  ــ ــאب  أر ــ  إ ــ  ور ب،  ــ وا ــ  א ــ  א وا ــ  ه  ــ و

، ــ ــא  א ــ و ع إ ــ آن وا ــ א אرة  ــ ــ دون ا ــ  ت، و ــא ا
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Kralların ve seçkinlerin bunların dışında işledikleri günahlara bakın!” 
Eğer bu yola giren ve o şehirlere galip gelen Kureyşliler hakkında 
ez-Zencânî’nin taraftarlarının nitelemesini zikredebilseydik, daha fay-
dalı ve daha açık olurdu. Fakat korkudan dolayı bunu yapamıyoruz. 
Allah, yardım istenilendir.

[955] Resûlullah’ın mûcizelerinden biri de, “En yakın aşiretini [hı-
sımlarını] uyar!” (Şuarâ, 26/214) âyeti nâzil olduğu zaman, onları top-
laması, ayağa kalkarak onlara hitap etmesi ve onları atalarının dininden 
ayrılmaya davet etmesidir. Resûlullah onlara, eğer icâbet ederlerse sa-
hip olacakları cennet nimetlerini, diretirlerse başlarına hemen gelecek 
olan cezayı, Allah’ın ordularından bir ordu göndereceğini, bu ordunun 
onlara âcil bir ceza olarak Allah Resûlü’nün yanında savaşacağını ve 
onun dinine yardım edeceğini anlattı. Bunun üzerine aşireti, öfkelen-
diler ve oradan ayrıldılar ve daha kalabalık olmalarına rağmen şikâyette 
ve tehditte bulunmak üzere  Ebû Tâlib’e gittiler. Allah, bu olayı on-
lardan naklederek âyetinde şöyle buyuruyor: “İlâhları hep bir ilâh mı 
kılmış!... Onlar burada, ahzâb döküntüsü bozuk bir ordu!” (Sâd, 38/5-
11) Bu âyetler,  Mekke’de savaştan önce nâzil oldu. Sonuç onun dediği 
gibi oldu. Baksana, Resûlullah hangi halde iken onları hezimetle tehdit 
ediyor, hangi durumda iken bunu onların kalplerine sokuyor, onlara 
üstünlük sağlıyor, onları öfkelendiriyor ve canlarını sıkıyor. Halbuki 
Resûlullah, onların kıskacında ve ellerinde bir esir konumunda bulu-
nuyordu. Onlar, haksızlığa sabretmeyen, intikam almadan uyumayan 
ve öfkelerini kontrol edemeyen bir kavim idi. Onların durumu böyle 
iken Allah, nasıl onların ellerini ondan çekti, onu onların tuzakların-
dan ve şerlerinden korudu. Bunu ve benzeri olayları aklında tut!

[Şiîlik Perdesi Altında Gizlenen İslâm Düşmanı Bazı Yazarların 
Çarpıtmaları]

[956] Bil ki Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları toplandılar, tuzakları-
nı kurdular ve onun Kitâb’ını okudular. Onlar, işin başlarında olan 
Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke’de ikamet ettiği için kavmine muhalefet etme-
yeceğini, onları öfkelendirmeyeceğini ve kızdırmayacağını; aksine ken-
dilerini tasvip edeceğini ve kendileriyle yakınlık kuracağını zannettiler.
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א  ــאب ا ــ أ א  ــ . و ا א ك وا ــ ــ ا כ ــ ار ــא  ــכ  ــ ذ و

ــכאن  ا  ــ ــא  ــ  ــ  ــאر ا ــ وا ه ا ــ ا  כ ــ ــ  ــ  ــ ا وذכــ ا

אن. ــ ف، وا ا ــ ا ــכ  ــ ذ ر  ــ ــא   כ ، و ــ ــ وأ أ

אب آ  و

اء، ٢١٤»، ] ٩٥٥[ ــ ﴾ «ا َ ــ ِ َ ْ َ ْ َכَ ا َ ــ
ِ َ رْ  ِ ــ ْ : ﴿وَأَ ــ ــא أ  ، ــ א ــ آ

ــ  א ــ  ، وذכــ  ــ א ــ آ ــ د אر ــ  ــ إ א ــ ود ــ و ــאم  ــ و

ا، وأن ا  ــ ــאب إن أ ــ ا א ــ  ــ  ــא  ا، و ــ א ــ إن أ ــ ا ــ  ــכ  ــ ذ

ــ  ــא  ــ  ــ  ة  ــ ــ و ــ ر ــ  و א ده  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ 

ون،  ــ ن و ــכ ــ  א ــ  ــ أ ا إ ــ وا و ــ ا و ــ ــאب،  ــ ا א ــ 

ــאً  َ إِ ــ َ ا ــ َ َ : ﴿أَ ــ ــא  אכ ــ  ــ  ــכ  ــ ا ذ ــ ذכ ا. و ــ ــ  ــ أכ وأ

ــ  כــ  ل  ــ ا  ــ ابِ﴾، و ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ ومٌ  ُ ــ ْ َ ِــכَ  א ُ ــא   ٌ ــ ْ ُ ﴿ : ــ ــ  اً﴾ إ ــ وا

ــ  ــ أيّ و ، و ــ ــ  ــאل  ــ أي  ــ  א ــאل،  ــא  ــכאن כ ب  ــ ا

ــ  ــ  ــא  ــאل כאن  ــא   ، ــ ــ وأو א ــ و אر ــ وأ ــ  أورده 

ــ  ن  ــ א ، و  ــ ــ  ــ  ــ  ــ   م ا ــ ــ ا ، و ــ ــ أ ا  ــ وأ

ــ  ــ כ ، و ــ ــ  ــ ا أ ــ  ، כ ــ ة ا ــ כא ــ  ن  ــ ، و  ــ و

. ــ א ا وأ ــ ــ  א  ، ــ א ــכ  ، و ــ و

ا ] ٩٥٦[ ــ ا و ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أن أ وا

ــ  ــ  ه و ــ اء أ ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا إ ــ  ، ــ א ا כ ــ ــ و כ

، ــ ــא  אر ــא و ّ ــ כאن   ، ــ א ــ و أ ــ و أ ــ  א ــא  כــ 
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Görmüyor musunuz ki Resûlullah onlara şöyle dedi: Şüphesiz biz veya siz, 
mutlak bir hidâyet üzerindeyiz veya açık bir dalâlet içindeyiz. (Sebe, 34/24). 
Yine Resûlullah onlara şöyle dedi: Bizim amellerimiz kendimize, sizin amel-
leriniz de size. Sizinle aramızda hüccet yoktur. (Şûrâ, 42/15). Dediler ki: 
“O, önce savaşla tehdit etti. Medine’de bir cemaat oluşturduktan sonra 
bundan vazgeçti.” Bunu,         İbnu’r-Râvendî,  Yahûdî Lâvî ile birlikte iken söy-
lüyordu. Müslümanlara tuzak kurmayı düşünen birtakım bedbahtlar da 
o ikisine yardım ettiler. Böylece onlar çeşitli te’villerle [yorumlarla] zarû-
rat-ı diniyyeden yüz çevirdiler. Bu ve benzeri görüşleri ihtiva eden kitaba, 
 Kitâbu’d-Dâmiğ ismini verdiler. Bu haberleri işiten her akıllı kişi, yakînen 
ve şüphesiz olarak bilir ki Resûlullah (s.a.),  nübüvvet iddiasında bulun-
duğu ve risâlet görevine başladığı ândan itibaren ihlâs [tevhîd] davetini 
açıkça yapmaya başladı ve buna muhalefet eden herkesi kâfir saydı. Yine 
Resûlullah, üstün ve galip geleceğini, büyük topluluklara ve ordulara sahip 
olacağını, düşmanlarını ve muhâliflerini öldüreceğini ve onları zelil kılaca-
ğını, sonuçta kendisinin kazanacağını iddia etti. Sonra bu iddiasını, onu 
okunan bir  Kur’ân yaparak tekit etti.

[957] Bu konuya dair  Mekke’de nâzil olan âyetlerden bazıları şöyledir: 
Yoksa, “Biz yardımlaşır bir cem‘iyyetiz.” mi diyorlar? Şüphesiz o cem‘iyyet 
bozulacak ve arkalarını dönüp gidecekler (Kamer, 54/44-45). Onlar burada, 
ahzâb döküntüsü bozuk bir ordu! (Sâd, 38/11). Onların lâfları seni mahzûn 
etmesin! Çünkü izzet hep Allah’ındır (Yûnus, 10/65). Yani, sen galip gele-
ceksin, mağlup olmayacaksın. Bu âyetlerden biri de şudur: Kendilerine kar-
şı savaşılanlara izin verildi; çünkü onlara zulmedildi… Bütün işlerin âkıbeti 
Allah’a aittir (Hacc, 22/39). Çünkü müslümanlar,  Mekke’de iken şiddetli 
bir savaşla karşı karşıya idiler ve müslümanların orada sıkıntısı çok büyük-
tü. Çünkü dövülüyorlar, ayakaltında çiğneniyorlar ve hapsediliyorlardı. 
Özellikle Hz.  Ömer İslâm’a girdikten sonra müslümanlar, grup grup ge-
zerek kendilerini savunuyorlardı. Zira Hz.  Ömer’i müslümanlardan uzak 
tutmaya çalışsalar da, müslümanlar onunla güç kazandılar. Sonra müşrik-
lerin onları derdest etmeye güçleri yetmedi.  Mekke’de nâzil olan bu gibi 
âyetlerin benzeri çoktur.
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ــ ٢٤»  » ﴾ ٍ ــ ِ ُ لٍ  ــ َ ــ  ِ ىً أو  ــ ُ ــ  َ َ  ْ אכُــ ــא أو إِ : ﴿وَإِ ــ ــאل  ــ  ون إ ــ أ 

رى  ــ ﴾ «ا ُ َכُــ ْ َ ــא وَ َ ْ َ  َ ــ ُ   ، ْ כُــ א ْ أ َכُــ ــא وَ א ــא أ َ ﴿ : ــ ــאل  ــ  وأ

 . ــ א ــ  ــ و א ــאر  ــ  ا  ــ ــ  ب وزال  ــ א ــ  ــא  ا: وإ ــ א  .«١٥

ــא  א א أ ــא دي، و ــ وى ا ــ  ــ  ــ ا ي  ــ او ــ ا ــ ا ا  ــ و

ورات  ــ ــ ا ا  ــ א  ، ــ وا وכאدوا ا ّــ وا ود ــ ــ  אء  ــ ــ ا

ــ  א . وכ  ــ ا ــאب ا ــ כ א ا وأ ــ ه  ــ ي  ــ ــאب ا כ ا ا ّ ــ ت و ــ و א

ــ  ــ ادّ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ، إ ــ ــאب  ــא   ــא  ــ  ــאر  ــ ا

 ، ــ א ــ   ّ ــ כ ص، وأכ ــ ة ا ــ ــ  ــא כא ــ ا ــא أ ة و ــ ا

اءه  ــ ــ أ ــ  ، وأ ــאכ ــאت و א ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ ــ و ــ  ــ إ وادّ

. ــ ــא  آ ــ  ن  ــ ــכ  ــ ذ ــ أכّ  . ــ ن  כــ ــ  ، وأن ا ــ ــ و א و

]٩٥٧ [ ، ٌ ــ
ِ َ ْ ُ  ٌ ــ ِ َ  ُ ــ ْ َ نَ  ـُـ ُ َ : ﴿أمَْ  ــ ــכ،  ــ ذ כــ  ل  ــ ــא 

 َ ــ ِ ومٌ  ُ ــ ْ َ ــכَ  ِ א ُ ــא   ٌ ــ ْ ُ ﴿ : ــ ــ ٤٤»، و ﴾ «ا َ ــ ُ نَ ا ــ َ ُ ُ وَ ــ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ ــ َ
ــ  ــאً﴾ « ِ َ  ِ ِ ةَ  ــ ِ ْ ، إِن ا ْ ــ ُ ُ ْ َ ــכَ  ْ ُ ْ َ : ﴿وَ  ــ ابِ﴾ «ص ١١»، و ــ ْ َ ْ ا

ــ  َ  َ ا وَإِن ا ــ ُ ِ ُ ــ  نَ  ُــ َ א ُ  َ ــ ِ ِ : ﴿أذُِنَ  ــ ، و ــ ــ و  ٦٥»، أي 

כــ  ا  ــ ــ כא ــ  ر﴾،  ــ ْ ُ ا ــ َ
ِ א  ِ ِ : ﴿وَ ــ ــ  ــ ٣٩» إ ﴾ «ا ٌ ــ

ِ َ َ  ْ ــ
ِ ِ ْ َ

ن  ــ ا  ــ ــ כא  ، ــ ــא أ ــ  ــ ا ــ  ــאل، وכא ــ ا ن أ ــ א

א  ّ ــ  ، ــ ــ أ ن  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ن و ــ ن و ــ ا و

ــאل  ــאم. وأ ا ا ــ א ــא أ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ و وا  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ أ

. ــ כــ כ ل  ــ ــא  ــאت  ــ ا ه  ــ
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[958] Sonra, “Şüphesiz biz veya siz, mutlak bir hidâyet üzerindeyiz veya 
açık bir dalâlet içindeyiz.” (Sebe, 34/24) sözünde, yalancılık ve dalâletle suçla-
ma vardır. Bu, hasmına delil getirdikten sonra onun kendisine boyun eğmesi 
ve delilini görmesi için hasmına nazik davranan adamın şu sözüne benzer: 
“Birimiz doğru söylemekte, birimiz de hata yapmakta ve helâk olmaktadır.” 
Akıllı kişi, bu adamın sözünün hasmına kinâye olduğundan şüphe etmez.

[959] Allah’ın, “Sizinle aramızda hüccet yoktur.”  (Şûrâ, 42/15) sözü de 
böyledir. Bu sözde, onların [müşriklerin] aleyhine çok kuvvetli delil getirme 
söz konusudur. Dolayısıyla Allah’ın, “Onun için sen davet et ve emrolunduğun 
gibi doğru git!... O’nun bu daveti kabul olunduktan sonra, Allah hakkında ih-
ticâca [tartışmaya] kalkışacakların, Rabb’leri huzûrunda hüccetleri geçersizdir, 
üzerlerine bir gazab ve kendilerine çok şiddetli bir azâb vardır.”  (Şûrâ, 42/15-
16) âyetini ve devamındaki âyetleri düşün! Bu, kendi delili üstün, görüşü 
aşikâr ve hasmının delilinin bâtıl olduğu apaçık olan bir adamın hasmına 
söylediği şu söze benzer: “Bundan öte bir söz ve görüş yoktur. Artık aramızda 
bir hüccet kalmamıştır. Dolayısıyla şâhid ve delil getirmeye ihtiyaç yoktur.” 

[960] Resûlullah’a (s.a.) yapılan bu gibi ta‘nların en çirkini, bütün tuzak-
larını kurdukları ve bütün gayretlerini sarf ettikleri halde, son derece başarısız 
oldukları, hileleri yetersiz kaldığı ve gayretleri boşa çıktığı zaman onu ta‘n etmek 
için yalancılıkla suçlamaktan ve iftira etmekten başka bir çare bulamamalardır.

[961] Onlar, “Bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum .” (Ahkaf, 46/9) 
sözü hakkında, “O, davasında şüpheye düştü ve sözünden döndü.” dediler. 
Resûlullah’ın haberlerini işiten her akıllı kişi, onun bu sözünden ve mak-
sadından zorunlu olarak şunu anlar: “Hakk, sadece onunla olandır, ondan 
gelendir ve onunla beraber olanlardadır ve kıyâmete kadar da ona tâbi 
olanlarda olacaktır.” Bunu, onun nübüvvetini bilmese bile onun kastından 
anlar. Onların buna benzer olarak anlattıkları çok şey vardır. Bunu, düş-
manların tuzaklarının ve çirkinliklerinin boyutunu öğrenmen için zikret-
tim. Onlar, birbirlerine destek vererek ve yardım ederek onun kusurlarını 
bulma hususunda son derece gayret sarf ettiler ve bütün vakitlerini buna 
ayırdılar. Onların, Resûlullah’a (s.a.) düşman olan yahudi, hıristiyan ve 
başkalarından, Şî‘îlik arkasına gizlenen kimselerden mal karşılığı eksiklik-
lerini giderdikleri kimseler vardır.         İbnu’r-Râvendî ve benzerlerinden nakle-
derek eksiklerini gideriyorlar ve onların kitaplarını toplayarak kendilerini 
destekleyen ve lehlerine yazan kimselere getiriyorlardı.
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اب ] ٩٥٨[ ﴾ إכــ ٍ ــ ِ ُ لٍ  ــ َ ــ  ِ ىً أو  ــ ُ ــ  َ َ  ْ אכُــ ــא أو إِ : ﴿وَإِ ــ ــ  ــ 

ــ  ــ و ــאد  ــ  ــ  ــ إذا أراد ا ــ  ل ا ــ ــ כ ، و ــ ــ  ــ و

ــ  א ــכ  ــכ،   א ــאل  ــא  ــ وا ــא  : أ ــ ــ  ــ إذا כאن  ــא 

. ــ ــ  ا  ــ أن 

ــ ] ٩٥٩[ ــא כאن  ــ  ل أ ــ ا ا ــ ــ  ــ   ﴾ ُ َכُــ ْ َ ــא وَ َ ْ َ  َ ــ ُ  ﴿ : ــ ا  وכــ

ــ  تَ﴾ إ ــ ــא أ ْ כَ
ِ َ ــ ْ ــאدْعُ وَا َ ِــכَ  ِ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ ا א إ

 ْ ــ ِ ِّ َ رَ ــ ْ
ِ  ٌ ــ َ ِ ْ دا ــ ُ ُ ُ  ُ ــ َ  َ ِ ُ ــ ْ ــא ا  ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ِ ــ ا ِ نَ  ــ א َ ُ  َ ــ ِ : ﴿وَا ــ

ــ  ــא  ــכ، وإ ــ ذ ــא  ــ  رى ١٥» إ ــ ﴾ «ا ٌ ِ ــ َ ابٌ  ــ َ  ْ ــ ُ َ ٌ وَ ــ َ َ  ْ ــ ِ ْ َ َ وَ

 : ــ ــ  ــ  ــא أ ن  ــ ــאن  ــ و ــ  ــ وا ت  ــ ــ إذا  ــ  ل ا ــ כ

. ــא و د ــאج إ  ــא  . و ــ ــא  ــא  ــאل، و ا  ــ ــ  ــא  م، و ا כ ــ ــ  ــא 

ــ ] ٩٦٠[ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ

ــ  ــ و ة إ ــ ــ  כ ، و ــ ا و ــ ــ وا ا כ ــ ــ أن  ا  ــ ــ 

. ــ ــ  ــ وا ّب  כــ ــ إ ا ــ  ــ ا وا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ و

אف ] ٩٦١[ ﴾ «ا ْ ِכُ ِ وَ   ُ َ ْ ُ ــא  ــא أدَْرِي  : ﴿وَ ــ ــ  ا  ــ א ــ  ــ ا و

ــ  ــאره  ــ أ ــ  א ، وכ  ــ ــ  ــ  ه ور ــ ــ أ ــכ  ــ ا ــ أ ا:  ــ א  ،«٩

ــ  א ــ أ ه و ــ ــ  ــ و ــ و ــא כאن  ّ إ  ــ ه أن   ــ ــ و ــ  ار  ــ א

 ، ــ و כ ــא  ــ  א ا  ــ ، و ــ ــ  ــ ا ه  ــ ــ  ا  ــ ــ   ، ــ א م ا ــ ــ  إ

ــ  ء  ــ ، و ــ ر  ــ م و ــ ــ ا ار כ ــ ف  ــ ــכ  ا  ــ ت  ــא ذכــ وإ

ــ  ــא و ــ   ّ ــ ــכ،  غ  ــ ــ وا א ــ  ــ  ــ  ــ ا ــאت  א ا

ــ  ــ  ــאرى و د وا ــ ــ ا ال  ــ א ــ  ــ  ــ  ــ  ــא، و ــ 

ون  ــ ا  ــ ــ כא  ، ــ א ــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ أ

ــ  ــ  ، و ــ ــ  כ ن ا ــ ، و ــ ن  ــ  ، ــ א ي وأ ــ او ــ ا ا

. ــ ــ و ــ  כ ــ و
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MÜŞRİKLERİN BOYKOTU VE İLÂHÎ YARDIM

[962] Resûlullah’ın mûcizelerinden biri, selâmetini, huccetinin üstün 
geleceğini, davası ve dininin bütün dinlere galip geleceğini haber verme-
sidir.  Mekke’de nâzil olan Benû İsrâil [İsrâ] sûresinde şöyle buyurulur: De 
ki: “Rabbim! Beni (gireceğim yere) doğruluk girdirişiyle girdir, beni (çıkaraca-
ğın yerden) doğruluk çıkarışıyla çıkar. Bana katından yardımcı bir güç ver.” 
De ki: “Hak geldi, bâtıl gitti; zaten bâtıl yok olmaya mahkûmdur.” (İsrâ, 
17/80-81) Bu sözde geçen düşmanın horlanmasını, zelil kılınmasını, tela-
şını, öfkesini, ona üstün gelinmesini, delilsiz ve hareketsiz bir şekilde rezil 
olduğunu düşün! Halbuki onlar, Resûlullah’ı yalanlamaya, rezil etmeye, 
kökünü kazımaya ve nûrunu söndürmeye en istekli kimselerdi.

[963] Allah’ın şu sözü de böyledir: De ki: “Hak geldi, artık bâtıl ne 
bir şey ortaya çıkarabilir, ne de geri getirebilir. (Sebe, 34/49). Yani, senin 
hak oluşun onları konuşamaz hale getirmiş, susturmuş ve öldürmüştür. 
Dolayısıyla seni yalanlamaya bir yol bulamazlar. Bu söz,  Kureyş ve  Araplar 
için kılıç darbesinden ve ok isabet etmesinden daha ağırdır. Çünkü onlar, 
katı kalplilik ve kusur kabul etmemekle meşhurdu.

[964] Allah’ın şu sözleri de böyledir: Şüphesiz sen, ölülere işittiremez-
sin, arkalarını dönmüş kaçarlarken sağırlara da daveti işittiremezsin!; (Neml, 
27/80). Şüphesiz sen, kabirlerdekilere işittiremezsin! (Fatır,35/22). Bu söz 
hakkında düşün! Çünkü bu, çok kısa olmakla beraber, çok büyük mânalar 
ihtiva eden bir sözdür. Zira Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Bana 
cevâmi‘u’l-kelim [çok mâna ihtiva eden sözler] verildi; fakat bunlar benim 
için ihtisâr edildi.”160

[965] Eğer onlara,  Çin ve     Rûm kralları tarafından bundan daha hafif 
sözler ulaşsaydı, buna sabredemezler; onurlarını savunurlar ve kendilerini 
müdafaa ederlerdi. Öyleyse kendileriyle beraber, avuçlarının içinde ve ken-
dilerinden olan birine nasıl sabrettiler? Halbuki o, her türlü riyâset ve önder-
lik iddiasında bulundu ve onları öfkelendirecek ve kızdıracak, kendilerinin 
ve atalarının değerini düşürecek hiçbir şey bırakmadı. Bütün bunları sadece 
iddia etmedi, yaptı ve işledi. Onları, kendisini yalanlamak ve kendisine karşı 
delil getirmek zorunda bıraktı. Ancak onlar buna bir yol bulamadılar.

160  Benzer lafızlarla Muslim, Mesâcid, 5
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אب آ و

ه ] ٩٦٢[ ــ ر أ ــ ــ و ــאم  ــ و ــ  ــ  ــ  ــא أ ، و ــ א ــ آ ــאء  ــא 

ــ  ِ ْ ِ ْ رَبِّ أدَْ ــ ُ : ﴿وَ ــ כ ــ  ا و ــ ــ إ رة  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ כ ــ ا ــ  ود

 ْ ــ ُ اً، وَ ــ ِ َ אً  א ْ ــ ُ ــכَ  ْ ُ َ  ْ ــ ِ ــ  ِ  ْ ــ َ ْ قٍ وَا ْ ــ ِ جَ  َ ــ ْ ُ ــ  ِ قٍ وَأ ْ ــ ِ  َ ــ َ ْ ُ
ا  ــ ــ  ــא  ــ  اء ٨١»  ــ ــאً﴾، «ا ُ َ כאن زَ ــ ِ א ْ ُ إِن ا ــ ِ א ْ َ ا ــ َ ــ وَزَ َ ْ ــאءَ ا

ــ  ، وأ ــ ــ  ــ وا אر ــ وإ א ــ وإ ــ و ــ وإذ ــאن ا ــ ا ل  ــ ا

ــ  ــ و כ ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ، و ــ اك  ــ ــ و  ــ  ــ  

ره. ــ ــאء  א وإ ــ وا

ــ ٤٩» ] ٩٦٣[ » ﴾ ُ ــ ِ ُ ــא  ُ وَ ــ ِ א ْ ئُ ا ِ ــ ْ ُ ــא  ــ وَ َ ْ ــאءَ ا  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ  و

ا  ــ ــכ، و כ ــ  ــ إ ون  ــ ــא  ــ  א ــכ وأ ــכ وأ ــ  ــ أ أي: 

ن  ــ و ــ ا אم، و ــ ــ ا ف وو ــ ب ا ــ ــ  ب  ــ ــ وا ــ  ــ  أ

ــאر. ــ ا ار  ــ ــאد وا כ ــ ا

ا ] ٩٦٤[ ْ ــ ــאءَ إذا وَ ــ ا ُ ا ِ ــ ْ ُ ــ وَ  ْ َ ْ ُ ا ِ ــ ْ ُ ــכ   : ﴿أ ــ ــ   و

ــ ٢٢»،  א رِ﴾ « ــ ُ ُ ْ ــ ا ِ  ْ ــ َ  ٍ ِ ــ ْ ُ ِ ــ  ــא أ : ﴿وَ ــ ــ ٨٠» و ﴾ «ا َ ــ ِ ِ ْ ُ
ــ  ــ ا  ّ ــאل  ــ  ، و ــ ــאن  ــ  ــ و ل  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ 

ــאرا». ــ ا ــ  ــ وا כ ــ ا ا ــ  : «أو ــ و

ا ] ٩٦٥[ ّــ ــ  وا  ــ ــא  وم  ــ ــ أو ا ــכ ا ــ  ا  ــ ــ دون  ــ  و

 ، ــ ــ و ــ  ــ و ــ  ــ  ّ ــ  כ  ، ــ ــ أ ا  ــ ــ و ــ 

ــ  ــ و ــ و א  ــ ك  ــ ــא  دد، و ــ ــ وا א ــ כ ا ــא  ــ  ــ ادّ و

ــ  א ــ وإ כ ــ  ــ إ ، وأ ــ כ ــ وار ــ  ــ أ ــ إ و א ار آ ــ ــ وأ ار ــ أ

. ــ ــכ  ــ ذ وا إ ــ ــא و  ، ــ ــ 
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[966]     Fars kralı          Kisrâ’nın Arapların atalarını sefih ve akıllarını hafif gör-
düğü kendilerine ulaşıyordu. Bu da onları huzursuz ediyor ve üzüyordu. Bu 
yüzden kendilerine ulaşan haber hakkında huzurunda konuşması için izin 
aldıkları bir elçiyi          Kisrâ’ya gönderiyorlardı.  Araplar, güçsüz ve zayıf olsalar 
da, asla buna sabretmiyorlardı. Krallar, onlara haksızlık yapıyorlar ve onla-
rı zayıf düşürüyorlardı. Araplardan -özellikle de  Kureyş’ten- başka, hicivden 
dolayı ağlayan ve yapılan haksızlığa üzülen başka bir kimse yoktur. Şu halde 
onlar, yirmi beş yıl gece-gündüz kendi içlerinde Kitâb okuyan bir adama nasıl 
hücum etmediler? Onun okuduğu âyetlerden bazısı şöyledir: İlâhını hevâsı 
edinen, Allah’ın da onu bir ilm üzerine sapıklıkta bıraktığı, kulağını ve kalbini 
mühürlediği kimseyi gördün mü?; (Casiye, 45/23). Gördün mü o ilâhını hevâsı 
edineni? Artık ona sen mi vekîl olacaksın!? Yoksa onların ekserisini (mesajı) işitir-
ler veya aklederler mi zannediyorsun? Onlar, sırf hayvân gibidirler, hattâ gidişçe 
daha sapkındırlar. (Furkan, 25/43-44); O kâfirlerin meseli, sâdece bir çağırma 
veya bağırmadan başkasını duymaz bir kulakla haykıranın hâline benzer; sağır-
dırlar, dilsizdirler, kördürler, akıl da etmezler. (Bakara, 2/171); Andolsun, cehen-
nem için de birçok cin ve insan yarattık ki kalpleri var, fakat onlarla anlamazlar; 
gözleri var, fakat onlarla görmezler; kulakları var, fakat onlarla işitmezler. İşte 
onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da sapıktırlar. Ve işte gâfiller onlardır! (A‘râf, 
7/179). Benzeri âyetler çoktur; araştırırsan bulursun. Şimdi bu âyetlerdeki 
hakka delil getirmeyi, araştırma ve düşünmeye davet etmeyi düşün! Bununla 
beraber âyetlerde gelen şeyleri düşünmeleri için, âyetlerin akıl sahiplerinin 
akıllarına arz edilişini düşün! Fakat bâtıla saplananlar bunu yapamazlar.

[Bazı Din ve Mezheplerin, Taraftarlarını Kaybetmemek İçin 
Onları Cahil Bırakması]

[967] Hıristiyan ve    Mecûsî mezheplerini düşün! Onlar, araştırma, 
düşünme, inceleme ve kıyası yasaklıyorlardı. Aynı şeyi filozoflar da ya-
pıyorlardı. Onlar, taraftarlarını kelâmcılardan menediyorlar ve onların 
“ Sûfestâiyye” [Şüpheciler] olduğunu söylüyorlardı. Onlar, kendilerini be-
ğeniyorlar ve kendi görüşlerine hayranlık duyuyorlardı.

[968] Yeryüzünü kaplayıp orada hüküm süren ve diğer milletleri ayar-
tan şu    Karmatîler taifesine bak! Onlar, kendilerine katılan kişiye telkin 
ettikleri şeyleri gizlemesi, bunu hiç kimseye söylememesi, bu durumu hiç 
kimseye şikayet etmemesi ve sahip olduğu bilgileri düşünmesi için hiç kim-
seye arz etmemesi hususunda yemin ettiriyorlardı. Bunu, zorbaca hâkim ol-
dukları halde İslâm perdesi altında gizlenerek yapıyorlar. Bu hususta düşün!
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ــ ] ٩٦٦[ ب و ــ م ا ــ ــ أ ــאرس  ــכ  ى  ــ ــ أن כ ــ כאن  و

ــ  ــ  ــ  ــ ا ذ  ــ ــ  ــ  ن إ ــ ، و ــ ــ ذاك و  ، ــ

ــ  ّ ك  ــ ــ وا ــ  ر ا  ــ ون وإن כא ــ ، و  ــ ــ  ــא 

א  ــ ب و ــ ــ ا ــ  ــ ا ن  ــ ــאء و ــ ا כــ  ــ  ــ أ ، و ــ و

ــ  ــאب  כ ــ  ــ  ــא و ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ر ــ  ــ  כ  ، ــ

 َ ــ َ َ ٍ وَ ــ ْ
ِ ــ  َ  ُ ُ ا ــ َ اهُ وَأَ ــ َ  ُ ــ َ َ إِ ــ َ ِ ا ــ َ  َ ــ ْ أَ َ َ : ﴿أَ ــ ــ  ــאرا  ــ و ــ 

ــ  اهُ أَ ــ َ  ُ ــ َ َ إِ ــ َ ِ ا ــ َ  َ ــ ْ : ﴿أرََأَ ــ ــ ٢٣»، و א ِ﴾ «ا ــ ِ ْ َ ِ وَ ِ ْ ــ َ ــ  َ
ــאمِ  ْ َ ْ ْ إِ כَא ــ ُ نَ إِنْ  ــ ُ ِ ْ َ نَ أو  ُ َ ــ ْ َ  ْ ــ ُ ُ أنَ أכ ــ َ ْ َ ، أمَْ  ً ــ ِ وَכِ ــ ْ َ َ نُ  َכُــ
ي  ِ ــ ِ ا ــ َ َ وا כَ ُ ــ َ َ כَ ــ

ِ ُ ا ــ َ َ ﴿ : ــ ــ  ــאن ٤٣» و ﴾ «ا ً ِ ــ َ ــ  َ ْ أَ ــ ُ  ْ ــ َ
ة ١٧١»،  ــ نَ﴾ «ا ُــ ِ ْ َ   ْ ــ ُ َ  ٌ ــ ْ ُ  ٌ ُכْــ ــ  ُ اءً،  ِــ ــאءً وَ ُ إِ دُ َ ــ ْ َ ــא   ِ  ُ ــ ِ ْ َ
نَ  ــ ُ َ ْ َ بٌ   ــ ُ ُ  ْ ــ ُ َ  ، ــ ْ ِّ وَا ــ ِ ْ َ ا ــ ِ اً  ــ ِ َ כَ ــ َ َ

ِ ــא  ْ ذَرَأْ ــ َ َ : و ﴿ ــ ــ  و

 ْ ــ َ ــאمِ  ْ َ ْ ــכَ כَא ِ ــא، أو ِ نَ  ُ َ ــ ْ َ ْ أذان   ــ ُ َ ــא وَ ِ ونَ  ُ ــ
ِ
ْ ُ   ٌ ــ ُ ْ ْ أَ ــ ُ َ ــא وَ ِ

ه،  ــ ــ   ، ــ ا כ ــ ــ  اف ١٧٩»، و ــ نَ﴾ «ا ُــ ِ א ْ ُ ا ــ ُ ــכَ  ِ ، أو ــ َ ْ أَ ــ ُ
ــ  ــא  ض  ــ ، و ــ ــ وا ــ ا ــאء إ ــ وا א ل  د ــ ا ا  ــ ــ  ــא  ــ  و

ا. ــ ــ  ــ   ، وا ــ ــ  א ــא أ وا  ــ ء  ــ ل ا ــ ــ 

ــ ] ٩٦٧[ ــ وا ــ ا ن  ــ ــ  س  ــ ــאرى وا ــ ا ا ــ   

ــ  כ ــ ا ــ  א ن أ ــ ــ   ، ــ ــ ا ا  ــאس، وכــ ــ وا وا

. א  ــ وا  א  أ ون  ا ، و א ــ ء  ن:  و

כ، ] ٩٦٨[ ــא ا رض، و ــ ا ــ  ــ  ــ ا ا : ا ــ א ه ا ــ ــ  ــ إ وا

ج  ــ ، وأ  ــ ــ إ ــא  ــאن  ــ כ ــ  ــ  ن  ــ ــ  ، כ ــ ت ا ــ وا

ــא  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــא  ض  ــ ، و  ــ ــ أ ــ إ ــא  ــכ  ، و  ــ ــ أ ــ إ

ا. ــ ــ  ــא  ــ  م،  ــ א ــ  ــ وا א ــכ ا ــ ا ا  ــ ه،  ــ
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[Müslümanlara Uygulanan Boykot ve Hicretin Başlaması]

[969]  Kureyş’in, gece-gündüz Resûlullah’tan (s.a.) işittikleri şeylerle hu-
zuru iyice kaçmıştı. Bu yüzden onun ölümünü bekliyorlar ama ölmüyordu 
ve tek başına iken onu öldürmeyi arzu ediyorlar ama gerçekleşmiyordu. 
Sonunda onu ve Hâşimoğullarından mümin-kâfir ona yakınlık gösteren-
leri sürgün etme görüşünde birleştiler. Ancak Hâşimoğullarından, kendi-
leri gibi onları tecrîde katılan, onlarla alış-verişi ve evlenmeyi terk eden, 
yiyecek ve içecek satın almalarını engelleyen, onlara baskı ve kötülük ya-
panları bundan istisna ettiler. Onları  Mekke’nin bir mahallesine hapsetti-
ler. Bununla amaçları, ya   Muhammed’i kendileri öldürsünler ya da onlara 
[müşriklere] teslim etsinler, onlar da onu ya öldürsünler veya işkence etsin-
ler. Aralarında bunun üzerine yeminleştiler. Bunu da bir sahîfeye yazarak 
 Mekke’deki Beytullah’a astılar. Resûlullah (s.a.) ve yakınları, bu mahallede 
şiddetli muhasara altında peş peşe tam dört yıl kaldılar. Karınlarını doyu-
racak şeyleri ancak gizlice ve kimse görmeden sokabiliyorlardı. Onlardan 
biri, ancak müşriklerin dalgınlığından veya gece karanlığından istifade 
ederek bir ihtiyacı için o mahallin dışına çıkabiliyordu.

[970] Muhasara altındakileri korku kapladı. Zira  hacc mevsimle-
ri dışında güvende olmuyorlardı. Bu yüzden ailesi, Resûlullah’tan kavmi 
 Kureyş’e karşı yumuşak davranmasını, tanrılarını ayıplamamasını ve ata-
larını sapkın saymaktan vazgeçmesini rica ettiler. Onlar, Resûlullah’ı kor-
kutmaya çalışıyorlar; fakat o yumuşamıyor, aksine daha sert ve tavizsiz olu-
yordu. Dört yılın sonunda Resûlullah onlara şu haberi gönderdi: “Rabbim 
bana şunu vahyetti: Ben, müşriklerin yazmış oldukları o sahîfeye bir güve 
musallat ettim. Güve, o sahîfede yakınlara iyilik yapmamanın veya akraba 
ilişkilerini kesmenin yazılı olduğu yerleri yedi, bunların dışındakileri bı-
raktı.” Bunun üzerine  Kureyş’in dini üzere devam eden kâfir amcası  Ebû 
Tâlib, “Ey kardeşimin oğlu! Söylediğin şeyleri düşün! Eğer söylediklerin 
doğru çıkmazsa, kavmimizin bize şiddeti artırmayacağından ve daha fazla 
işkence yapmayacağından emin değilim.” deyince, Resûlullah şöyle cevap 
verdi: “Sana ne söylemişsem haktır. Sen işine bak!”
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ــ ] ٩٦٩[ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــא  ــא  ــ ذر ــ  א ــ  و

 . ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ن  ــ و ت، و ــ ــ  ت  ــ ــ ا ن  ــ ــאرا، و و

 ، ــ ــ وכא  ، ــ א ــ  ــ  ــ  د ة ا ــ ــ و ــ  ــ  ــ رأ

ــ  ، و ــ אכ ــ و א ك  ــ ، و ــ ــ  ه  ــ ــ  د  ّ ــ ــ  إ 

ــ  ــ  ، و ــ ــאءة إ ــ وا ــ  ب، وا ــ כ و ــ ــא  ــאع  ــ ا

ه أو  ــ ــ  ــ  ه إ ــ ا أو  ــ ا  ــ ــ   ، כــ אب  ــ ــ  ــ 

ام  ــ ــ ا ا ــ  ــ  ــ  ــ  ه  ــ ــכ، وכ ــ ذ ا  ــ א . و ــ ا  ــ

ــ  ا ــכ  ذ ــ  ــ  أ ــ  ــ  ــ  و ــ  و ــ  ا  ــ  ّ כــ   . כــ

إ  ــ  ــא  ــ  إ ــ    ، ــ ا ــאر  ا ــ  ــאت  ا ــ  ــ  أر

ــ  ــ  ــ إ  א ــ  ــאن  ــ إ ج  ــ ر أن  ــ ، و  ــאر ــ وا א

. ــ כ أو  ــ ــ ا

ــ ] ٩٧٠[ ، وأ ــ ــ  ــ إ ــ  ن إ  ــ ــ  ف  ــ ــ ا ــ  و

أو   ، ــ آ ــ  ــ  ــכ  و،  ــ  ــ  ــ  ــ  ن  ــ ــ  إ ن  ــ

 . ــ ا ة و ــ داد إ  ــ ، و  ــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ آ ــ  ــ 

ــ  ــ  ر ــ ا ــ  ــ  ّ أ ــ ــ إ ــ أو : أن ر ــ ــ  ــ أر ــ  ــ أ

أو  ق  ــ ذכــ  ــ  ــא  ــ  כ  ــ  כ ن  כ ــ ا ــא  כ ــ  ا ــ  ا

ــ  ــא  ا  ــ ــ وכאن כא א ــ  ــ أ ــ  ــאل  ــכ،  ى ذ ــ ــא  כــ  ــ و

ــ  כــ ا ــ  ــ إن  ــ آ ــ  ل،  ــ ــא  ــ  ، ا ــ ــ أ ــא ا  : ــ ــ  د

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  ــא،  ــ  ــ أذا ــא و ــא  ــ  ــא أن 

כ. ــ ــ  א ــא،  ــכ إ  ــ  ــא   : ــ و
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[971]  Ebû Tâlib,  Kureyş’in toplantı yerine gitti. Onu görünce dediler 
ki: “Ey  Ebû Tâlib! Bize iyilik ve hayırla geldiğini umuyoruz. Ümit ederiz ki 
kardeşinin oğlu iddiasından ve yapmış olduğu çirkin işten vazgeçmiştir.” 
 Ebû Tâlib dedi ki: “Hayır ve iyilik için geldim.”  Ebû Tâlib meclisteki yerine 
oturunca şöyle dedi: “  Muhammed bana şunu haber verdi: -Vallahi o, daha 
önce Rabbinin gönderdiğini söylediği hiçbir şeyde yalan söylemedi. Şimdi 
nasıl yalan söylesin!- “Rabbim bana bu gece, bizim aleyhimize yazılı olan 
sahîfeye bir güve musallat ettiğini, o güvenin ondaki yakınlara iyilik yap-
mamanın, akraba ilişkilerini kesmenin ve işkencenin yazılı olduğu yerleri 
yediğini vahyetti.” Bu kelimelerin geçtiği yerlere bakın. Eğer durum onun 
söylediği gibiyse, neden bu yaptıklarınıza devam ediyorsunuz?” Bunun 
üzerine sahîfe getirilip açıldı ve durumun Peygamber’in (s.a.) Rabbinden 
haber verdiği şekilde olduğu görüldü. Müşrikler bu duruma üzüldü, müs-
lümanlar ise sevindi. Böylece Allah, Hâşimoğullarından sıkıntıyı giderdi. 
İçinde bulundukları muhasaradan çıktılar ve daha önce bulundukları yer-
lerine döndüler. İşte bu, büyük fetihlerden biridir.

[972] Söz konusu sahîfe ile ilgili durum bilinmektedir. İlim ehli bunu, 
       en-Nadr b. el- Hâris b. Kelede’nin -ki o, Farslılara geldiği zaman Resûlullah’ı 
(s.a.) şikâyet ediyor ve  Kur’ân’a muârazada bulunduğu şeyler söylüyordu- 
    Rüstem ve   İsfendiyâr’ın haberlerine dair yazdığı şeyleri, Resûlullah’ın (s.a.) 
    Abdullah b. Huzâfe es-Sehmî vasıtasıyla     Fars kralına gönderdiği mektubu, 
   Dihye b. Halîfe el-Kelbî vasıtasıyla    Kayser’e gönderdiği mektubu,    Hâtıb 
b. Ebî Belte‘a vasıtasıyla    Mısır kralı   Mukavkıs’a gönderdiği mektubu ve 
 Habeş kralı   Necâşî’ye gönderdiği mektubu bildiği gibi bilmektedirler. İlim 
ehli, bu mektuplardan şüphe etmedikleri gibi, söz konusu sahîfe hakkın-
da da asla şüphe etmezler. Bunu iyi öğren! Çünkü bu, onun alâmetleriyle 
[mucizleriyle] ilgili bir konudur. Sakın bunu âhâd ve az kişinin rivayet 
ettiği haberlerden zannetme! Daha önce zikrettiğimiz haberler gibi, bu ha-
berin bize gelişi de  Kur’ân’ın gelişi gibidir. Bunun benzerleri çoktur.

[973] Biz,  Kureyş’in yıllar boyunca Resûlullah’a (s.a.) ve müslümanlara 
yaptıkları işkenceyi anlatmak istedik. Çünkü onlar, müslümanlara karşı 
alevli ateş gibi idiler.
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ن ] ٩٧١[ כــ ــ أن   : ــ ا  ــ א ــא رأوه  ــא،  ــ أ ــ  ــ و א ــ  ل أ ــ

ــא  ــא و ــ  ــ  ــ أ ــכ  ــ أ ن ا כــ ، وأن  ــ ح و ــ ــ  ــ  א ــא  ــא أ

ــאل:  ــ  ــ  ــ  ــא ا  . ــ ح  ــ ــ وا  : ــ א ــ  ــאل أ ه،  ــ ــ أ ه  כــ

ن،  ــ ا כ ــ  ــ أر ل إن ر ــ ــ أن  ــ  ب  ــא כــ ، ووا  ــ ا أ ــ إن 

ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــ  ر ــ ا ــ  ــ إ ه ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ أو إن ر

وا  ــ א  ، ــ ــ و ق و ــ ــ ذכــ  ــ  ــא כ  ــ  כ ــא  ــא  ــ כ

ت  ــ  . ــ ــ  ــא أ ون  ــ م  ــ ــאل  ــא  ــ  ــ  ن כאن ا ــ  ، ــא ذכــ

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ  ــא أ ــ  ــ  ــ ا  ، ــ ــ و ا

ــ  ا  ــ  ، ــ א ــ  ــ  ج ا  ّ ــ ن، و ــ ح ا ــ ن، و כ ــ ي ا ــ  ، ــ ر

. ــ ح ا ــ ــ ا ا  ــ ، وכאن  ــ ا  ــ ــא כא ــ  ــאدوا إ ، و ــ ا  ــ ي כא ــ ــאر ا ا

ــ ] ٩٧٢[ ــ כ ــ ا ــ أ وف،  ــ ــ  ه ا ــ ن  ــ ــ  ــ  وا

ــ  ــ د אر،  ــ ــ وا ــאر ر ــ أ ة  ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ  ــ ا ــא כ

ــאرض  ــא  ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ إ س  ــ ــ ا إ

ــכ  ى  ــ ــ כ ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא כ ــ  آن. وכא ــ ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ د ــ  ــ  ــ إ ــא כ ، و ــ ــ ا ا ــ  ــ ا  ــ  ــאرس 

ــא  ، و ــ ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــ  ــכ  ــ  ــ ا ــ إ ــא כ ــ و כ ا

ه  ــ ــ  ــ أ ء  ــ ن  ــ א ــ   ــ ا  . ــ ــכ ا ــ  א ــ ا ــ إ כ

، و  ــ ــ أ ــאب  ــ  ا  ــ ف  ــ א ه.  ــא ذכــ ــא  ن  ــ א ــא   ، כ ــ ا

ر  ــ ــכ ا ــ  ه  ــא ذכــ ــא  ء  ــ ــאء  ــ  ، وأ ــ ــאد وا ــאر ا ــ أ ــ 

. ــ א ــא  آن، و ــ ء ا ــ ــאءت  ــ  ا

ــ ] ٩٧٣[ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ة  ــ ــא ذכــ  ــא أرد وإ

. ــ ــאر ا ــ ا ــ  ــ  ا  ــ ــ כא  ، ــ ــכ ا ــ  وا
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[974] Sahâbe, işkenceye maruz kaldıkları için hicret etmek ve kaç-
mak üzere Resûlullah’tan (s.a.) izin istedi. Resûlullah da onlara izin verdi. 
Sadece   Ebû Bekir’e izin vermedi, onu kendisi için bekletti ve ona dedi ki: 
“Sen benimle kal. Belki Allah benim hicret etmeme izin verir de, sen de 
benim yanımda olursun.” Böylece   Ebû Bekir kaldı. Bir süre sonra amca-
sı  Ebû Tâlib öldü.  Kureyş, Resûlullah’a (s.a.) karşı şiddeti artırdı ve şöyle 
dediler: “  Muhammed’in bize, atalarımıza ve tanrılarımıza sövmesine ne 
zamana kadar sabredeceğiz? Onunla ne zamana kadar vuruşmayacağız? 
Onu ya hapsedelim yahut uygun gördüğümüz bir yere sürgün edelim ya 
da onu öldürelim. Bunlardan hoşunuza gideni seçin, acele edin ve gecik-
meyin.” Bunun üzerine bir araya toplanarak Dâru’n-Nedve’ye girdiler ve 
sırlarını gizlediler. Kendilerinden güvenilir olarak seçtiklerinden başkasını 
içeri sokmadılar. Onlardan biri şöyle dedi: “Şu adamın durumuna bakın. 
Vallahi, neredeyse kendisine bîat etmiş olan ashâbıyla sizin üzerinize gele-
cek. Onun tehdidini işitiyorsunuz. Size ve yeryüzüne hâkim olacakmış!” 
Onlardan başka birisi ise şöyle dedi: “Onu sıkıca bağlayıp bir yere hap-
sedin de, ölünceye kadar elinizde esir olarak kalsın.” Bazıları şöyle dedi: 
“Ondan kurtulmak için onu içinizden çıkarın.” Birisi bunun uygun bir 
görüş olmadığını söyledi. Sonunda           Ebû Cehil şöyle dedi: “Size şunu tavsi-
ye ederim. Bana göre her kabileden birer genç seçilsin ve her birinin eline 
keskin bir kılıç verilsin. Bu gençler, tek bir adamın vuruşu gibi vurarak 
hep birlikte onu öldürsünler. Onu bu şekilde öldürdükleri zaman, kanına 
bütün kabileler ortak olmuş olur. Bu durumda Hâşimoğullarının bütün 
 Kureyş’e savaş açacaklarını zannetmem. Onlar bu durumu görünce, diyeti 
kabul edeceklerdir. Biz de onu öderiz. Böylece onun kökünü kazımış ve 
ondan kurtulmuş oluruz.”

[Resûlullah’ın (s.a.) Hicreti Sırasında Meydana Gelen Mûcizeler]

[975] Müşrikler bu görüşte ittifak ettiler. Resûlullah’ın (s.a.) ve hiçbir 
müslümanın bundan haberi yoktu. Bunun üzerine Cebrâil, Resûlullah’a 
geldi, müşriklerin niyetini ona haber verdi ve hicret etmesini emretti. 
Müşrikler, Resûlullah’ın kapısında bir araya geldiler, o gece onu öldürmeleri 
için gençlerin toplanmalarını bekliyorlardı. Onlar kapıda iken Resûlullah 
şu âyeti okuyarak dışarı çıktı: Önlerinden bir set ve arkalarından bir set 
çekmişiz, kendilerini sarmışızdır da baksalar da görmezler. (Yasin,36/9). 
Müşriklerin başlarına toprak attı ve öğle sıcağında   Ebû Bekir’in evine gitti.
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ار ] ٩٧٤[ ــ ة وا ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ذن ا ــ وا

 : ــ ــאل  ، و ــ ــ  ــ ا  ، כــ ــ  ــ أ  ، ــ ذن  ــ ذى،  ــ ا ن  ــ ــא 

 ، ــ א ــ  ــאت أ ــאم. و  ، ــ ن  כــ ة  ــ ــ ا ــ  ذن  ــ ــ ا   ، ّ ــ ــ  أ

ــ  ــ  ــ כــ  ا: إ ــ א ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ت  ــ وا

ــאه  אه، أو أ ــ ــא  ه،  ــ א ــ כــ   ــא، وإ ــא وآ א ــא و ــ   ّ ــ

ا  ــ א وه.  ــ ه و  ــ ، و ــ ــא  ــא  وا  ــ ــאه،  ى، أو  ــ ــ  ــ  إ

 . ــ א ــ  ه  ــ ــ ا ــ إ  ــ  ــ  ، و ــ ا  ــ وة، وכ ــ ا دار ا ــ ود

כــ  ــ أ כــ  ا ّ أن  ــכ ــ ا   ، ــ ا ا ــ ن  ــ ــ  وا  ــ : ا ــ א ــאل 

رض.  ــכ ا ככــ و ــ  ه، وأ ــ ن و ــ ــ  ، و ــ א ــ أ ــ  א ــ  ــ 

ت،  ــ ــ أن  כــ إ ــ أ ا  ــ ن أ כــ ه،  ــ ــא وا א وه و ــ  : ــ ــ  א ــאل 

ا  ــ ــ  ــ  א ــאل  ؛ و ــ ا  ــ כــ  ــ أ ــ  ه  ــ : أ ــ ــאل  و

ــא  ــ  ــ כ  ــ  : أرى أن  ــ أ ــ  ــ أ  : ــ ــ  ــאل أ ــ  أي.  ــ

ــ  ــ  ــ وا ــ ر ــ  ــא،  אر א  ــ ــ  م  ــ ــ כ  ــ  א،  ــא

ــ  ن  ــ ــ  א ــ  ــ  ــ أ ــא،  ــ כ א ــ ا ــ  ق د ــ ه  ــ ذا  ــ ه،  ــ

ــ  ــא  ــא  ، و ــ ــאه  د ــ  ا ا ــ ــכ  ــ إذا رأوا ذ ــא،  ــ כ ب  ــ

. ــ א  ــ وا

ــ ] ٩٧٥[ ــ   ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ أي، ور ــ ا ا ــ ــ  ا  ــ

ة.  א ه  ــ ، وأ ا  ــ ــא  ه  ــ ــ  ــאه   . ــ ــ ا ــ  ــכ، و أ ذ

ــ  ــ و א ــ  ج و ــ  ، ــ ــ  ه  ــ ــאن  ــאع ا ون ا ــ ــ  א ا  ــ א

ونَ﴾  ُ
ِ
ْ ُ   ْ ــ ُ َ  ْ ُ א ْ ــ َ ْ َ َ ا  ــ َ  ْ ــ ِ

ِ ْ َ  ْ ــ ِ ا وَ ــ َ  ْ ــ ِ ِ أ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ ــא  ْ َ َ : ﴿وَ ــ

ة، ــ א ــ ا כــ  ــ  ــ أ ــ  ــ إ اب، و ــ ــ ا ــ رؤو ــ  ــ ٩» و »
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Resûlullah,   Ebû Bekir’in evine her gün bir kere giderdi. O gün biri 
öğle sıcağında, biri de sabah erken olmak üzere iki kere gitti.   Ebû Bekir 
ile baş başa kaldılar. Resûlullah,  Kureyş’in kendisine kurduğu tuzağı, 
Cebrâil’in kendisine geldiğini haber verdi ve şöyle dedi: “Rabbim, hicret 
etmemi ve yanıma da seni almamı emretti.” Bunun üzerine   Ebû Bekir 
sevincinden ağladı.

[976] Resûlullah (s.a.), Rabbinin hicret emrini beklediğini haber 
verdiği ândan itibaren   Ebû Bekir, hurma yapraklarıyla beslediği iki 
binek hayvanı hazırlamıştı. Her ikisi birlikte   Ebû Bekir’in evinden 
çıktılar ve mağaraya doğru yürüdüler.  Kureyş ise o günün sabahında 
Resûlullah’ı aradılar ama bulamadılar.   Ebû Bekir’i de aradılar, onu 
da bulamadılar. Bunun üzerine yanıp tutuştular. Resûlullah’ı ve   Ebû 
Bekir’i,  Mekke’nin mahallerinde ve dağlarında aramak üzere hemen 
harekete geçtiler. Resûlullah’ı ve   Ebû Bekir’i ölü ya da  diri getirene 
yüzer deve koydular. Resûlullah (s.a.),   Ali b. Ebî Tâlib’e şöyle demişti: 
“Sen benim hırkamı üzerine ört ve yatağımda uyu! Sana bir zarar gel-
mez. Onlar, sana bir kötülük yapamazlar.” Resûlullah ve   Ebû Bekir, 
mağaraya doğru yürüdüler.  Kureyş ise yanlarında bir iz sürücüyle bir-
likte o ikisinin peşine düştüler.

[Mağara Kapısında Nöbet Bekleyen Örümcek]

[977] Resûlullah ve   Ebû Bekir mağaraya girince, bir örümcek ma-
ğaranın girişine üst üste ağlar ördü. Yanlarında o ikisinin izini arayan 
iz sürücüyle beraber mağaranın ağzına ulaştıkları zaman izler kesil-
di. Onlardan biri, “Mağaraya girin” dedi.    Ümeyye b. Halef dedi ki: 
“Mağaraya bakmaya gerek yok. Çünkü onun kapısında   Muhammed 
doğmadan önce yerleşmiş bir örümcek var. Bu ândan itibaren Peygamber 
(s.a.) örümcek öldürmeyi yasakladı ve “O, Allah’ın askerlerinden bir as-
kerdir.” dedi.           Ebû Cehil, Peygamber’i (s.a.) elinden kaçırdığı için yanıp 
tutuştu, çok üzüldü ve şunları söyledi: “Vallahi, onun çok yakınımızda 
olduğunu ve bizi gördüğünü düşünüyorum. Fakat onun bazı sihirleri 
görmemizi engelliyor.” 
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ــא  ــ  ة و ــ א ــ ا  : ــ م  ــ ــכ ا ــ ذ ــאه  ة،  ــ م  ــ ــ כ  ــ  ــ כאن  و

ــאل  ، و ــ ــ  ــאه  ــא أ ، و ــ ــ  ــ  ــא  ه  ــ כــ وأ ــ  ــ  ة، و כــ

ورا. ــ כــ  ــ  כــ أ  ، ــ ك  ــ ة وأن أ ــ א ــ  ــ أ ــ  : إنّ ر ــ

ل ا ] ٩٧٦[ ــ ه ر ــ ــ أ ــ  ــא ورق ا ــ  ّ را ــ כــ أ ــ  ــ כאن أ و

ــ  ــ أ ــ  ــא  ــא  ة.  ــ ــ ا ــ  ــ ر ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ

ــא  ــ أ م، و ــ ــכ ا ــ ذ ه  ــ ــ  ــ  ــ  ــאر، و ــ ا ــאر إ ، و כــ

א  א ــ כــ و כــ  ــא  ن أ ــ ــ و ا  ــ א ا، و ــ ا وا ــ ه،  ــ ــ  כــ 

ــ  ، و ــ א ــ  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  א ــ أ ا  ــ ــא، و א و

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر . و ــ ــ أو  ، أ ــ א ــ  א כــ  ــ  ــ  א أ

ــ  ــ  ــ  ــ  دي و ــ  : ّ ــ ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ ــ  ــאل  ــ  و

כــ  ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر ر ــכ. و ا إ ــ ــ  ــכ، و س  ــ  

. ــ א ــ  ــא و ــ  ــ  ــאرت  ــאر، و ــ ا إ

ــ ] ٩٧٧[ ــאر،  כــ ا ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د و

ــ  ــאر و ــ ا ــ  ا إ ــ ــא ا  ، ــ ــ  ــא  ــאش  ــ  א ــ  ت  ــ כ ا

ا  ــ : اد ــ ــ  א ــאل   ، ــ ــ ا ر ا ــ ــ  ــ إ ــא ا ــא،  אر ــ آ ــ  א ا

د  ــ ــ  ــ  ــא כא כ ــ  ــאر، إن  ــא أراכــ  : و ــ ــ  ــ  ــאل أ ــאر،  ا

ــא  ــאل: إ ت، و ــ כ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ ذاك   ، ــ

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ات ا ــ ــ  ــ  ــ  ق أ ــ . و د ا ــ ــ  ــ 

ــ  ــ أ ه  ــ ــ  כــ  ــא، و ا ــא  ــ  ــ  ــא وا إ ــאل: أ ، و ــ ــ أ وا

ــא. אر ــ أ
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[978] [  Ebû Bekir şöyle dedi: “Bütün gece boyunca, öğle sıcağı bastırıp 
yollar sakinleşinceye kadar yürüdük. Yoldan hiç kimse geçmiyordu. O sıra-
da hiç güneş görmeyen gölgeli büyük bir kaya gördük ve onun yanına git-
tik. Kayanın yanına geldim, elimle Resûlullah’ın (s.a.) kayanın gölgesinde 
uyuyabileceği bir yer düzelttim. Oraya bir post serdim ve “Yâ Resûlallâh, 
sen uyu! Ben etrafı kolaçan ederim.” dedim. O uyudu, ben de etrafı kola-
çan etmeye çıkmıştım. Bir de ne göreyim, bir çoban bizim gibi kayada göl-
gelenmek için koyunlarıyla kayaya doğru geliyor. Onu karşıladım ve “Sen 
kimin çocuğusun?” dedim. “Bu şehirden bir adamın çocuğuyum.” dedi. 
“Koyunlarında süt var mı?” dedim. “Evet” dedi. “Bana biraz süt sağar mı-
sın?” dedim. “Evet” dedi ve bir koyunu yakaladı. Ona, “Koyunun meme-
sindeki döküntü, toprak ve tozu dök” dedim. Dedi ki: “el-Berâ’nın bir elini 
diğerinin üzerine sürterek temizlediğini gördüm. Çoban yanında bulunan 
kaba bir miktar süt sağdı.” Dedi ki: “Yanımda Resûlullah’ın su içmesi ve 
abdest alması için doldurduğum bir su kabı vardı. Dedi ki: “Peygamber’e 
(s.a.) geldim, onu uykusundan uyandırmak istemedim. Kendisi uyanınca-
ya kadar bekledim. Dibi soğuyuncaya kadar süte biraz su kattım.” Dedim 
ki: “Yâ Resûlallâh! Şu sütü iç! “Kana kana içti.” Sonra, “Artık yola çıkma 
vakti gelmedi mi?” dedi. “Evet geldi” dedim. Dedi ki: “Güneş battıktan 
sonra birlikte yola koyulduk.”]161

[Yere Saplanan İzci]

[979] Biz -sert bir arazide- yol alırken  Surâka b.  Mâlik arkamızdan ge-
liyordu. “Yâ Resûlallâh! Yakalandık!” dedim. Resûlullah, “Mahzûn olma; 
çünkü Allah bizimle beraberdir” (Tevbe, 9/40) dedi.

161  el-Cem’ beyne’s-Sahihayn, Musnedu Ebî Bekir, r. 3; I/10. Bu bölüm yazmada ‘el-
Cem‘ beyne’s-Sahîhayn’da Mağara Olayının Anlatılışı’ başlığı altında zikredilmiş 
ve üzerine de müstensih tarafından (asıl nüshada bulunmamaktadır) diye kü-
çük bir not düşülmüştür. el-Cem‘ beyne’s-Sahîhayn müellifi Humeydî (ö. 488), 
kendisinden yaklaşık 73 sene sonra vefat ettiğine göre Kâdî Abdülcebbâr’in 
onun eserinden alıntı yapması zaten mümkün değildir. Dolayısıyla alıntının 
yazmaya sonradan eklendiği anlaşılmaktadır.
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א ] ٩٧٨[ ــ : أ כــ ــ  ــאل أ  :١٠٠ ــ ــ ا ــ  ــ ا ــאر  ــ ا ــ 

ــ  ــ ر  ، ــ ــ أ ــ  ــ   ، ــ ــ ا ة، و ــ ــ ا א ــאم  ــ  ــא،  ــא כ

ــ  ــא،  ــא   ، ــ ــ  ــ ا ت  ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ة  ــ ــא 

ــא،  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאم  ــא  כא ي  ــ ــ  ة  ــ ا

ــאم،  ــכ.  ــא  ــכ  ــ  ــא أ ل ا وأ ــ ــא ر ــ   : ــ ــ  وة،  ــ ــ  ــ  ــ 

ي  ــ ــא ا ــ  ة  ــ ــ ا ــ إ ــ  اع  ــ ــא  ذا أ ــ  ، ــ ــא  ــ  ــ أ و

ــ   ، ــ ــ ا ــ أ ــ  ــאل  م،  ــ ــא  ــ  ــ أ  : ــ  ، ــ ــאه،  أرد

 : ــ ــ  ــאة  ــ   . ــ ــאل:   ، ــ ــ  : أ ــ  ، ــ ــאل:   ، ــ ــכ  ــ  أ

ــ  ه  ــ ب  ــ اء  ــ ــ ا أ ــאل:  ى،  ــ اب وا ــ ــ وا ــ ا ع  ــ ــ ا ا

ي  ــ ــ أداوة أر ــאل: و  ، ــ ــ  ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ى  ــ ا

ــ  ّ ــ  ــ ا ــאل:   ، ــ ــא و ب  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא 

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ أن أ ــ وכ ــ و ا 

ــאل:   ، ــ ا ا ــ ــ  ب  ــ ، ا ل ا ــ ــא ر ــ   ، ــ د أ ــ ــ  ــאء  ــ ا ــ  ا

ــא  ــ  ــא  אر ــאل:   ، ــ  : ــ  ، ــ ن ا ــ ــ  ــאل: أ ــ   ، ــ ــ ر ب  ــ

. ــ ــ ا زا

رض_ ] ٩٧٩[ ا ــ  ــ  ــ  ــ  _و ــכ  א ــ  ا  ــ ــא  وا

«٤٠ ــ  «ا ــא﴾  َ َ  َ ا إِن  نْ  َ ــ ْ َ  ﴿ ــאل:  ــא،  أ ا  ل  ــ ر ــא  ــ 

ي ٤٨٨  ــ ــ ا ــ  ه  ــ ن כאن  ــ ي؛  ــ ــ  ــ ا ــ  ، وا ــ א ا ورد  כــ  ١٠٠
ا  ــ ــאح  ــ  א ــ ا ــ כ ــא، و ــא  א ن  ــ ث و ــ ــ  א ــאة ا ــ و ــ و ــ  ــ أ ــא  ـــ؛ 
ــ  ــאب ا ــ כ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ   “ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ “ ــ  ــ  ق ا ــ
ــ  ــא   ٍ ــ ــ  ا ا ــ ــ  א כ א  ــ א ــ  ــ  . و ــ ا ا ــ ــא  ــ  ى  ــ ــ أ ــ  أو و
כــ  ــ  א دا  ــ ــ  ــ  ن ا כــ . أو  ــ ــ ا ــא  כــ وا ــ  ــ  ا ا ــ ن أن  כــ
ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــאر  ــ ا ــ  ان “ ــ ام ا ــ . وا ــ ــ ا א ــ  א ــ ا أ
 . ــ ــ ا ــ ا ــ إ א ا إ ــ ــ  א ــ כ ــ  אو م ذכــ ا ــ ــ  ــאدة ا ــ  א ــ إ ل  ــ  “
 : ــ ــ ا כــ ، ج. ١، ص. ١٠، ر ــ  ــ أ  ، ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ ا ا

وت ٢٠٠٢. ) ــ م  ــ ــ  ٣، (دار ا
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Resûlullah (s.a.), Surâka’ya beddua etti. Bunun üzerine Surâka’nın atı kar-
nına kadar yere saplandı. Surâka dedi ki: “Bana beddua ettiğinizi biliyo-
rum. Benim için Allah’a dua edin. Vallahi, sizi arayanları geri çevireceğim.” 
Resûlullah (s.a.) dua edince kurtuldu. Sonra geriye döndü ve karşılaştığı 
herkese “Onlar burada değiller” diyor ve karşılaştığı herkesi geri çeviriyor-
du. Sonra Surâka dedi ki: “İşte sadağım, oradan bir ok al. Falanca yerde 
benim develerimi ve çocuklarımı göreceksin. Onlardan ihtiyacını karşıla.” 
Resûlullah, “Benim senin devene ihtiyacım yok” dedi. Bir gece Medine’ye 
ulaştık. Medineliler, Resûlullah’ı kimin misafir edeceği hususunda tartış-
maya başladılar. Resûlullah, “Abdulmuttalib’in dayıları Neccâroğullarına 
misafir olacağım.” dedi. Böylece onlara ikramda bulundu. Erkekler ve ka-
dınlar evlerin damlarına çıkmışlar, hizmetçiler ve köleler yolun iki yanına 
dizilmişler şöyle bağırıyorlardı: “Ya   Muhammed, yâ Resûlallâh!   Muham-
med geldi, Resûlullah geldi!”162

[980] Bu olay, Resûlullah’ın muhteşem âyetlerinden [mûcizelerinden] 
biridir.  Kur’ân da bu olayı anlatmaktadır. Allah (a.c.) şöyle buyurdu: Hani 
bir vakit, o kâfirler seni tutup bağlamaları veya öldürmeleri veya sürüp çıkar-
maları için sana tuzak kuruyorlardı, onlar tuzak kurarlarken Allah da karşı-
lığını kuruyordu. Öyle ya, Allah tuzakların hayırlısını kurar. (Enfâl, 8/30).

[981]  Kureyş, Resûlullah’tan ümitlerini keserek, “Şüphesiz o öldü-
rülmüştür” dediler. Müşrikler inatçı oldukları için bu tuzağı kurdular. 
Fakat içlerinde Resûlullah’ı tasdik etmese de, ona yapılan işkence ve ezi-
yeti çirkin bulan kimseler vardı.    Cübeyr b. Mut‘im bunlardan biridir. O, 
müşriklerin Resûlullah’ı öldüreceklerini biliyordu. Bu yüzden  Mekke’den 
ayrılarak bir manastıra gitti ve onun ölümünü seyretmemek için orada 
kaldı. Mansatırdakiler, ona neden kendileriyle beraber kaldığını sordu-
lar. O da, onlara Resûlullah’ın hikâyesini anlattı ve onun davetini nak-
letti. Buna hayret ettiler. Reisleri Cübeyr’e dedi ki: “Onu resmedilmiş 
olarak görsen tanır mısın?” Cübeyr de, “Evet, onu yakın zamanda gör-
düm.” dedi. Reis, ona üzeri örtülü birtakım resimler gösterdi. Sonra 
onları tek tek açmaya başladı ve “Tanıyor musun?” diye soruyordu.

162   Muslim, Zühd, 75
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٥

١٠

١٥

ــא، أرُى١٠٢  ــ  ١٠١ إ ــ ــ  אر ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא 

ّ أن أردّ  ــ ــא  כ ــא   ، ــ ا ا  ــ אد  ّ ــ ــא  ــא د כ ــ أ ــ  ــ  ــאل: إ

ا  ــ ــ أ ــ   ــא،   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر  . ــ ــא ا כ

ــ  ــ  א ه כ ــ ــאل: و ــ  ا إ ردّه،  ــ ــ أ ــא، و  א ــא  ــ  ــ כ ــאل:  إ 

ــכ،  א ــא  ــ  ا  ا وכــ ــכאن כــ ــ  ــ  א ــ و ــ  ــכ  ــא  א  ــ

ــאل:   ، ــ ل  ــ ــ  ا أ ــ אز  ، ــ ــ  ــא ا ــ  ــכ.  ــ إ ــ  ــ  א ــאل:  

ــאء  ــאل وا ــ ا ــכ.  ــ  ، أכ ــ ــ ا ال  ــ ــאر أ ــ ا ــ  ل  ــ أ

 ، ل ا ــ ــא ر  ، ــ ــא  ــאدون: أ ق  ــ ــאن ا م وا ــ ق ا ــ ت، و ــ ق ا ــ

. ل ا ــ ــאء ر  ، ــ ــאء 

]٩٨٠ [ : ــ ــ و ــאل  آن،  ــ ــכ ا ــ  ــ  ة،  ــ א ــ ا ــ ا א ــ آ ا  ــ

 ُ ُ ا כُــ ْ َ ونَ وَ ُ כُــ ْ َ كَ، وَ ــ ُ ِ ْ ُ كَ أو  ُــ ُ ْ َ كَ أو  ُــ ِ ْ ُ
ِ وا  ُ ــ َ َ כَ ــ

ِ ِــכَ ا  ُ כُــ ْ َ ﴿وَإذ 

ــאل ٣٠». ﴾ «ا َ ــ ِ אכِ ْ ُ ا ــ ْ َ  ُ وَا

]٩٨١ [ ّ ــ ــא  ل،  ــ ــ  א ــ   ا إ ــ א ، و ل ا ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  و

ه أذاه وا  وإن  כــ ــ   ــ כאن  . و ــ כ ا ا ــ وا  ــ ا و ــ ن وأ כ ــ ا

ج     ه،  ه أ  ،  כאن      ،  

ء  ي  ه و ه    ، אم   . כאن      ات   ا

ــאق  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ، و ــ  ، ــ ــאم  أ

א  ، إ אل:  را،  اه  ف     : אل  ر כ، و ا   . د

ف، ــ ل: أ ــ رة  ــ رة  ــ ــ  כ ــ  ــאة،  را  ــ راه  ــ  . ــ ــ  ي  ــ

א  (ط)  ( ١٠١   כ (
اوي.   (ط) أذى כ  ا ١٠٢    ا
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Cübeyr de “Hayır” diyordu. Resûlullah’a benzer bir resmi açınca, Cübeyr 
dedi ki: “Ona bu resimden daha çok benzeyen bir resim görmedim. Boyu, 
güzelliği ve iki omuzu arasındaki genişlik bu resimdekinin aynısı!” dedi. 
Reis ona dedi ki: “Sen onu öldürmelerinden korkuyorsun” dedi. Cübeyr 
de, “Ondan kurtulduklarını zannediyorum.” dedi. Bunun üzerine reis şöy-
le dedi: “Hayır! Vallahi, onlar onu öldüremezler. Ama o, kendisini öldür-
mek isteyenleri öldürecektir. Çünkü o bir nebîdir ve Allah onu muzaffer 
kılacaktır. Şimdi seni korumak bize vâcip oldu. Durum senin için düzelin-
ceye kadar burada kal.” O da bir müddet onların yanında kaldı.

[982] Cübeyr, daha sonra  Mekke’ye geldi. Resûlullah’ın (s.a.) müşrik-
lerin elinden kurtulmuş ve Medine’ye kaçmış olduğunu görünce, manas-
tır reisinin sözünden dolayı hayrete düştü. Bu durum, onun Resûlullah’ın 
(s.a.) durumu hakkındaki basîretini artırdı.  Mekke’ye gelince  Kureyş ona 
dedi ki: “Biz senin ne yaptığını araştırdık ve durumunu öğrendik. Babanın 
sana emanet ettiği ve yanında bulunan çocuklara ait malları getir.” Cübeyr, 
“Ölsem de bunu yapmam! Onlar bende emanet sayılır. Ancak onları sahip-
lerine vereceğim.” dedi. Müşrikler, “Onun [  Muhammed’in] yemeğinden 
yemeyeceğine dair senin üzerinde Allah’ın ahdi ve misakı vardır.” dediler. 
O da, “Evet.” dedi.

[983] Cübeyr, Medine’ye geldi. Onun haberi daha önce Resûlullah’a 
(s.a.) ulaşmıştı. Resûlullah’ın huzuruna girince ona, “Senin aç olduğunu 
görüyorum. Sana yemek getirsinler” dedi. Cübeyr dedi ki: “Sana duru-
mu anlatmadan yemem. Ondan sonra yememi uygun görürsen yerim.” 
Resûlullah’a, müşriklerin kendisinden aldıkları sözü anlattı. Resûlullah 
(s.a.) ona şöyle dedi: “Allah’a verdiğin sözü yerine getir! Bizim yemeğimiz-
den yeme ve içeceğimizden içme!”163 Cübeyr, manastırdakilerle arasında 
geçenleri, resim olayını, Nebî’nin resmi ile beraber Resûlullah’ın (s.a.) izini 
takip eden   Ebû Bekir’in resmini de gördüğünü anlattı. Cübeyr dedi ki: 
“Manastır sakinleri, “Onun izini takip eden kişiyi tanıyor musun?” dediler. 
Ben de, “Evet” dedim. Bunun üzerine, “Arkadaşınızın  nebî ve bu kişinin 
de ondan sonraki halife olduğuna şehâdet ediyoruz.” dediler.” 

163  Taberânî, el-Mu‘cemu’l-Kebîr, r. 1609
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ء  ــ ــ  א أ ــ ــ  ــא رأ  : ــ ــאل   ، ــ ر ــ  ــ  ــ  ــ כ  ، ل:  ــ

 : ــ ــ ا ــאل   . ــ כ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ و ــ  ، כ ــ رة  ــ ه ا ــ ــ 

 ، ــ :  وا   ــ ــ ا ــאل   ، ــ ا  ــ ــ  ــ  ــאل: أ ه،  ــ ــאف أن 

ــא  ــכ  ــ  ــ و כــ  ، و ـّـ ا ، و ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  و

ــא. ــ  כــ  ــכ.  ا  ــ ــא  כــ  א

ــ ] ٩٨٢[ ــ أ ــא  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ، כــ م  ــ ــ 

ل ا  ــ ن ر ــ ة  ــ ، وازداد  ــ ــ ا ل ر ــ ــ  ــ   ، ــ ــ ا ب إ ــ و

ــ  ّ ل ا  ــ ج ر ــ ــ  כــ و م  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  א  . ــ ــ و ــ ا  ّ

ال  ــ ــ أ כ،  ــ ــא  ك، و ــ ــא أ ــ  ــ   : ــ ــ כ ــא  ــ و ــ و ا 

ت،  ــ ــ أ ا  ــ ــ  ــ  ــא כ ــאل:  ك،  ــ א أ כ د ــ ــ ا ك ا ــ ــ  ــ ا ا

ــ   א ا  و ــ ــכ  ا: إن  ــ א  . ــ ــא إ כــ أد ، و ــ א ــ أ ي  ــ ــא و ــ  ّ
 . ــ ــאل:   ، ــ ــא  ــ  כ  ــ

ــ ] ٩٨٣[  ، ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ و م ا ــ

ــ  :  آכ  ــ ــאل  ــא،  א ا  ــ ــא،  א راك  ــ  ل: إ ــ ــא  ــ  ــאل  ــ 

ل ا  ــ ــ ر ــאل   ، ــ وا  ــ ــא أ ــ   . ــ ــ أن آכ أכ ن رأ ــ ك،  ــ أ

א.  ا ــ ــ  ب  ــ ــא و  א ــ  כ  ــ ــ ا و  وف  ــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ

ــ  رة ا ــ ــ  ــ رأى  رة، وأ ــ ــ ا ــא כאن  ــ و ــ ا ــ أ ــ  ث  ــ و

ــ  ــאل أ ــאل:  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ أ כــ  ــ  رة أ ــ

 ّ ــ כــ  א ــ أن  ا:  ــ א  ، ــ  : ــ  ، ــ ــ  ي أ ــ ا ا ــ ف  ــ ــ   : ــ ا

ه. ــ ــ  ــ  ا ا ــ وأن 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı678

5

10

15

20

25

30

[984] Bu âyetin [mûcizenin] şânının yüceliğinden dolayı Allah onu tek-
rar zikrederek şöyle buyurmuştur: “Ey iman edenler! Ne oldu ki size, “Allah 
yolunda seferber olun!” denilince, yerinize yığılıp kaldınız? Yoksa Âhiret’ten 
geçip dünya hayatına razı mı oldunuz? Fakat o dünya hayatın metâı [zevki], 
Âhiret’in yanında ancak pek az bir şeydir. Eğer toplanıp seferberlik etmezse-
niz, O sizi elîm bir azâb ile azâblandırır ve yerinize başka bir kavim getirir 
ve siz O’na zerrece zarar veremezsiniz. Allah her şeye kadîrdir. Eğer siz ona 
[Peygamber’e] yardım etmezseniz, Allah ona yardım etti: O küfredenler onu 
( Mekke’den) çıkardığı sıra iki kişinin biri iken, ikisi mağarada iken, ki o ân 
arkadaşına, “Mahzûn olma; çünkü Allah bizimle beraber” diyordu. Derken 
Allah onun üzerine sekînetini indirdi, onu da görmediğiniz ordularla des-
tekledi de, öyle yaptı ki o küfredenlerin kelimesini en alçak etti. Allah’ın ke-
limesi ise, en yüksektir. Allah azîzdir, hakîmir.” (Tevbe, 9/38-40). Allah, 
bu âyetle müminlere bu mûcizenin büyüklüğünü, onu müşriklerden kur-
tarmasına karşı vazifesini, dışarı çıktığında  müşrikler ona baktıkları hâlde 
onların gözlerini perdelemesini, Resûlullah’ın kendisine söylediği gibi   Ali 
b. Ebî Tâlib’in selâmette kalışını, örümceğin örmüş olduğu ağı hatırlattı. 
Sahih hadiste şöyle geçer: “  Ebû Bekir, müşriklerin ayaklarına baktı ve “Yâ 
Resûlallâh! Onlardan biri ayağına baksa bizi görecek” dedi. Bunun üzerine 
Resûlullah, “Yâ Ebâ Bekir! Üçüncüleri Allah olan iki kişi hakkında ne dü-
şünürsün?”164 buyurdu.” 

[985] Allah’ın, “Eğer siz ona [Peygamber’e] yardım etmezseniz” sözüne 
bak! Bunun mânası şudur: Onu hicrete zorlayıp arkadaşıyla birlikte yalnız 
bıraktığınız zaman ona yardım ettiğimi biliyorsunuz. O zaman, Resûlullah 
tek başına  müşrikler kalabalık olmasına rağmen müşriklerin tuzağını boşa 
çıkarmıştım. Müşrikleri engelleyerek ve onu koruyarak va‘dimi gerçekleş-
tirdim. Müşriklerin sözlerini yalan çıkardım. Allah’ın, “Öyle yaptı ki o 
küfredenlerin kelimesini en alçak etti. Allah’ın kelimesi ise, en yüksektir” 
sözünün mânası budur. Bunu iyi düşün! Bu hususta apaçık âyetler vardır. 
Bu hitap, ayıplama ve daha fazlasını isteme müminleredir. Zira Allah’ın, 
“Ey iman edenler!” hitâbını görmüyor musun? Yine düşmana, “Eğer siz 
ona [Peygamber’e] yardım etmezseniz” denilmesi uygun değildir.

164  Buhârî, Fedâilu’s-Sahâbe, 2
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]٩٨٤ [ َ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ــאل: ﴿ ــא،  ــאد ا ذכ ــ أ ــא  ــ  ه ا ــ ن  ــ ــ  و

 ْ ُــ رض، أر ْ ــ ا ْ إ ُــ ِ ا ِ ا ِ ــ َ ــ  ِ وا  ُ ــ
ِ ْ ُ ا َכُــ  َ ــ ِ ْ إذا  َכُــ ــא  ا  ـُـ َ آ

إِ   ، ٌ ــ ِ َ إِ  ةِ  َ ــ
ِ ْ ا ــ  ِ ــא  ْ ا ــאةِ  َ ْ ا ــאعُ  َ ــא  َ ةِ،  َ ــ

ِ ْ ا  َ ــ ِ ــא  ْ ا ــאةِ  َ ْ א ِ

ــ  َ  ُ אً وَا ْ ــ َ وهُ  ــ ُ َ ْ وَ  כُــ َ ْ َ ــאً  ْ َ لْ  ِ
ْ َ ــ ْ َ ــאً وَ ِ ــא أَ ا  ْ כُــ ْ ِّ َ ُ وا  ُ ــ

ِ ْ َ

 ِ ــ ْ َ ْ َ ا ــ
ِ א وا  ُ ــ َ َ כَ ــ ِ ُ ا ــ ُ إذ أ هُ ا َ ــ َ َ  ْ ــ َ َ وهُ  ُ ــ ُ ْ َ . إِ  ٌ ــ

ِ َ ءٍ  ْ ــ َ  ِ ّ כُ

 ِ ــ ْ َ َ  ُ َ َ ــכِ َ  ُ لَ ا َ ــ ــא،  َ َ  َ نْ إِن ا َ ــ ْ َ   ِ ــ ِ ِ א ِ لُ  ــ ُ َ ــאرِ إذ  ْ ــ ا ِ ــא  ُ إذ 

ــא  ْ ُ ْ َ ا ــ
ِ  ِ ُ ا ــ َ ِ ْ وَכَ ــ وا ا ُ ــ َ َ כَ ــ ِ َ ا ــ َ ِ َ כَ ــ َ َ ــא وَ وْ َ َ  ْ ــ َ دٍ  ــ ُ ُ ِ هُ  َ ــ وَأَ

ــ  ، و ــ ه ا ــ ــ  כــ ا ــאت ٣٨-٤٠»  ــ ا ﴾ «ا ٌ ــ כِ َ  ٌ ــ ِ َ  ُ وَا

ــ  ــ  אر ــ أ ــא أ ، و ــ ــ  א ــ   ، ــ ــ  ــא ا ة، و ــ ه ا ــ

ــ  ــ  ــא כאن  ، و ــ ــאل  ــא  ــ כ ــ ا  ّ ر ــ ــ  ، و ــ و ــ  ج و ــ

ــאل:  כ  ــ ام ا ــ ــ أ ــ إ כــ  ــא  ، أن أ ــ ــ ا ــ ا ت. و ــ כ ا

ــכ  ــא   ، כــ ــא  ــא أ ــאل:  ــא،  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ أن أ  ، ل ا ــ ــא ر

ــא. א ــ ا  א

ي ] ٩٨٥[ ــ ــ  ــ  وهُ﴾، أي:  ُ ــ ُ ْ َ : ﴿إِ  ــ ــ و ــ  ــ  ــ إ وا

ــ  כ  ــ ــ ا ــ כ  ، ــ ــ و א ــ  ه  ــ כ ــ و א ــ  ــ 

 ، ــ אو ــ أ ، وأכ ــ ــ  ــ و ــ  ي  ــ ــ و ، و ــ ــ وو כ

ــא﴾  ْ ُ ْ َ ا ــ
ِ  ِ ُ ا ــ َ ِ ْ وَכَ ــ وا ا ُ ــ َ َ כَ ــ ِ َ ا ــ َ ِ َ כَ ــ َ َ : ﴿وَ ــ ــ  ــ  و

ــא  ادة إ ــ ل وا ــ ــאب وا ا ا ــ ات، و ــ א ــאت  ــאت  ــ آ ا  ــ ــ 

ز أن  ــ ــ  ــא  ا﴾. وأ ـُـ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ﴿ : ــ ــ  . أ  ــ ــ 

وهُ﴾. ُ ــ ُ ْ َ و: ﴿إِ  ــ ل  ــ
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[986] Selef âlimleri şöyle demiştir: “Allah,     Ebû Bekir es-Sıddîk’ı sabır 
üstünlüğü bakımından bütün müminlerden ayrı tutmuştur. Fakat diğer 
müminleri suçlamamıştır.” Sanki Allah şöyle diyordu: “Eğer siz de kolaya 
kaçmayıp onun gösterdiği gibi sabır gösterseydiniz, bu daha faziletli olurdu.” 
Çünkü   Ebû Bekir sabır bakımından onlardan daha üstündü. Resûlullah’ın, 
“Mahzûn olma!” sözü bir nehy/yasaklama değil, bir müjdedir. Bu, Allah’ın 
 Mûsâ ve    Hârûn’a söylediği şu söz gibidir: Korkmayın! Çünkü Ben sizinle 
beraberim; işitirim ve görürüm. (Taha, 20/46). Allah’ın,  Mûsâ’nın annesine 
söylediği şu söz de böyledir: Korkma ve mahzûn olma! Muhakkak Biz, onu 
sana iâde edeceğiz. (Kasas, 28/7). Resûlullah’ın, “Allah bizimle beraberdir” 
sözü, “yardım ve desteğiyle bizimle beraberdir” demektir. Nitekim Allah, 
“Muhakkak ki Allah, muttakî olanlar ve ihsânda bulunanlarla beraberdir.”  
(Nahl, 16/128) buyurmuştur.   Ebû Bekir, bu hüznünden dolayı methedil-
miştir. Çünkü o, Resûlullah’a (s.a.) müşriklerden bir eziyet ve sıkıntı gelme-
sinden korkuyordu. Bunun üzerine Allah, yardım ve desteğiyle her ikisiyle 
beraber olacağı müjdesini verdi. İlim ehli, “Allah, onun üzerine sekînetini 
indirdi.” âyetinde kastedilenin   Ebû Bekir olduğunu söylemiştir. Çünkü 
Peygamber’in (s.a.) üzerinde bundan önce sekînet vardı.

[987]   Abdulmelik b. Umeyr’in Üseyyid b. Safvân’dan rivayet etti-
ği bir hadiste şöyle geçer:   Ebû Bekir vefat ettiği zaman   Ali b. Ebî Tâlib 
onu överken şöyle diyordu: “Sen, iki kişinin ikincisi ve onun arkadaşı-
sın. Üzerine sekînet indirilensin. Hicrette ve önemli işlerde onun yolda-
şısın.” Âlimler, “Onu görmediğiniz ordularla destekledi” âyeti hakkında 
şöyle dediler: “Allah, müminleri görmedikleri ordularla desteklediği gibi, 
  Ebû Bekir’i de desteklemiştir. Resûlullah (s.a.) onu müjdeleyince bunu 
öğrendi ve onun kendisine anlatmasıyla yakînen inandı.” Bizim, ken-
disinin zikredildiği  âyet sadedinde   Ebû Bekir’in durumundan bahset-
memizin sebebi, düşmanların bunu sormaları ve senin de buna ihtiyaç 
duymandır. Bu hususta   Ebû Bekir’e ta‘n edenler, daha önce geçen âyet-
ler ve benzerleri hakkında sorarak Resûlullah’a (s.a.) da ta‘n eden kim-
selerdir. Bunlar,  muhâcirler ve ensârdan   Ebû Bekir ve benzerlerine ta‘n 
etmeye başladılar. Bununla Resûlullah’ı yalanlamaya, ona ta‘n etmeye, 
ondan korkutmaya ve nefret ettirmeye yol aradılar. En azından onun 
doğruluğu ve nübüvveti hususunda şüpheye düşürmeyi hedefliyorlardı.
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ــ ] ٩٨٦[ ــ  כــ ا ــא  د أ ــ : إن ا أ ــ ــ ا ــאء  ــאل ا ــ  و

ــ  ــ  ــ  ل:  ــ ــ  ، כ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ا

: ــ . و ــ ه  ــ ــ  כــ  ــא  ن أ ــ  ، ــ ــכ أ ــכאن ذ ا  ــ ــ  ه و ــ

ــא  א َ ــאرون: ﴿  ــ و ــ  ى، כ ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ن﴾  َ ــ ْ َ  ﴿

ــ  ِ َ ْ َ ــ وَ  ِ א َ : ﴿وَ  ــ م  ــ  ــ ٤٦» وכ ُ وَأرَى﴾ « َ ــ ْ ــא أَ כُ َ َ ــ  ِ إِ

ــאل: ــא  ، כ ــ ــ وا א ــא،  : إن ا  ــ ــ ٧» و ــכ﴾ «ا ــא رَادوهُ إ إِ

ا  ــ ــ  כــ  ــ  ــ ١٢٨». وأ نَ﴾ «ا ُ ــ ِ ْ ُ  ْ ــ ُ  َ ــ
ِ ا وَا ْ ــ َ َ ا ــ ِ َ ا ــ َ  َ ﴿إِن ا

ــ  ذى وا ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאف  ــ  وح  ــ ن  ــ ا

ــ  ــ ا ــאل أ  . ــ ــ وا א ــא  ــ  ه إ ــ ن  ــ ــאزاه ا   ، כ ــ ــ ا

ــ  ــ ا  ّ ــ  ــא ا  ، כــ ــ  ــ أ ــ   ،« ــ ــכ  ل ا  ــ » : ــ ــ 

ــכ. ــ ذ ــ  ــכ  ــ ا ــ כא ــ  و

ــ ] ٩٨٧[ ــ  ان، أن  ــ ــ  ــ  ــ أ  ، ــ ــ  ــכ  ــ ا ــ  ــ  و

 ، ــ ا א ــ  : כ ــ ــ  כــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــאل و ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  أ

ا   ــ א . و ــ כ ــ ا ا ة وا ــ ــ ا ــ  ، ور ــכ ــ ا ل  ــ ، وا ــ א و

 ، و א  ا   أن  כ כ א  א﴾ إ أ أ و د   ه  : ﴿وأ

א  א ذכ ــאه. وإ ــ إ ــ  ــ و ــכ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ه ر ــ و

ــכ،  ــ ذ ن  ــ م  ــ ن ا ــא  ر  כــ ــ  ــ  ــ ا ــ ذכــ ا כــ  ــ  ــאل أ

ل  ــ ــ ر ن  ــ א ــ ا ا  ــ ــ  כــ  ــ  ــ أ ــ  א ن ا ، و ــ ــכ إ א و

ا  ــ ــא، و ن  ــ ــ  ــאت ا ــ ا ــ  א ــא و ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

 ، ــ כ ــ  ق إ ــ ــאر وآכــ ا ــ وا א ــ ا ــ  א כــ وأ ــ  ــ أ ــ  ا

، ــ ــ و ــ  כ  ــכ א ا ــ ، وأ ــ ــ  ، وا ــ ــאش  ، وا ــ ــ  وا
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Bunlar,   Ebû Şâkir ed-Deysânî ve arkadaşları,        el-Haddâd,   Ebû Îsâ,         İbnu’r-Râ-
vendî ve     el-Husrî’dir. Bunların hepsi Resûlullah’a (s.a.) ta‘n,      İmâmiyye’ye 
destek ve         Râfıza tabakatı konusunda kitaplar yazdılar.   Ebû Bekir,  muhâcirler 
ve ensârın onların iftiralarından berî olduklarını bilmenin yolu, Resûlullah’ın 
(s.a.) onların iftiralarından berî olduğunu bilmenin yolu gibidir.

RESÛLULLAH’IN MEKKE’YE DÖNÜŞÜ

[988] Resûlullah’ın mûcizelerinden biri de Allah’ın şu âyetidir: Elbette 
sana o  Kur’ân’ı farz kılan (Allah), seni muhakkak bir meâda [ Mekke’ye] geri 
getirecektir. (Kasas, 28/85). Bir adamın me‘âd’ı [döneceği yeri] kendi bel-
desidir. Ona me‘âd denilmesi, kişinin şehirlerde dolaştıktan ve yeryüzün-
de gezdikten sonra oraya avdet etmesidir. Aynı şekilde bir adamın mesâbı 
[döneceği yeri] onun evidir. Çünkü kişi oraya döner. Allah’ın (a.c.), “O 
vakit Beyt’i insanlar için dönüp varılacak bir mekân ve güvenli bir yer kıl-
dık (Bakara, 2/125).” âyetinde mesâbe kelimesi bu anlamdadır. Zira Allah, 
her sene ve her ân insanların oraya dönmelerini murad ediyor. Yani,  hacc 
ve umre için oraya avdet ederler. Bu  âyet Resûlullah’a (s.a.)  Mekke’den 
Medine’ye doğru yola çıktığı zaman nâzil oldu. Oradan çıkması, vatanın-
dan ayrıldığı için Resûlullah’ı hüzünlendirmişti. Allah da ona zafer ve gali-
biyet müjdesi verdi ve tekrar oraya döneceğini bildirdi. Nitekim söylediği 
ve haber verdiği şekilde gerçekleşti.

KUR’ÂN MEYDAN OKUYOR!

[989] Resûlullah’ın mûcizelerinden biri de Allah’ın şu âyetidir: “De ki: 
Yemin ederim, ins ve cinn [bilinen-bilinmeyen herkes] bu  Kur’ân’ın mislini 
[benzerini] getirmek üzere toplansalar, onun bir mislini getiremezler, birbir-
lerine destek olsalar da” (İsrâ, 17/88). Onlar, buna ihtiyaç duydukları halde 
onun mislini/benzerini getiremediler. Baksana Allah, onun mislini getire-
meyeceklerine dair nasıl kesin delil getiriyor. Bu telaşa sebeb olan meydan 
okuma, öfkelendirir ve kızdırır. Bunda, uzman müneccimlerin mislini ge-
tiremeyecekleri, şans ve tesadüf eseri misline rastlayamayacakları birçok 
gaybî hakikat vardır.

[990] Birisi şöyle diyebilir: “Onların onun mislini getirmiş olduklarını 
neden inkâr ediyorsunuz?” 
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ي،  ــ او ا ــ  وا  ، ــ ــ  وأ اد،  ــ ا  : ــ א وأ  ، ــ א ا ــאכ  ــ  أ  : ــ و

 ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  ــ  ا ــ  ــ  כ ــ  כ و ي  ــ وا

כــ  ــ  اءة أ ــ ــ  ــ ا ــ  ن ا ، و ــ ا ــאت ا ــ و א ة ا ــ ــ  و

ــ  ّ ل ا  ــ اءة ر ــ ــ  ــ ا ــ  ، כא ــ ــ  ــא ر ــאر  ــ وا א وا

. ــ ه  ــ ــא ر ــ  ــ و ا 

אب آ و

ي ] ٩٨٨[ ِ ــ : ﴿إِن ا ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ و ــ   ، ــ א ــ آ

ــ  ه، و ــ ــ  ــאد ا ــ ٨٥»، و ــאدٍ﴾ «ا َ ــ  ادكَ إ َــ آنَ  ْ ــ ُ ْ ــכَ ا ْ َ َ ضَ  َ ــ َ
ــאب  ــכ  ، وכ ــ د إ ــ ــ  رض  ــ ا ب  ــ د و ــ ــ ا ف  ــ ــ  ــאدا 

 ً ــ َ א َ  َ ــ ْ َ ْ ــא ا َ ْ َ َ : ﴿وَإذ  ــ ــ و ل ا  ــ ــ  . و ــ ب إ ــ ــ   ، ــ ــ  ا

ــ  دون  ــ ، أي  ــ ــ כ  ــ و ــ כ  ن إ ــ ــ  ــ أ ــאً﴾  ْ ــאسِ وَأَ ِ

ــ  ج  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ه ا ــ ة. و ــ وا

ر  ــ א ه ا  ــ  ، ــ ــ و אر ــא  و ــא  ــ  و ــכאن   ، ــ ــ ا כــ 

. ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــכאن כ  ، כــ ــ  د إ ــ ــ  ــ إ ، وأ ــ وا

א אب  آ و

ا ] ٩٨٩[ ــ ُ ْ َ ــ أنَْ  َ ــ  ِ ْ ــ وَا ْ ِ ا ــ َ َ َ ْ ِ ا ــ ِ َ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  و

اء ٨٨»،  ــ اً﴾ «ا ــ ِ َ  ٍ ــ ْ َ
ِ  ْ ــ ُ ُ ْ َ ْ כאن  ــ َ ِ وَ ــ ِ ْ ِ ِ نَ  ــ ُ ْ َ آنِ   ْ ــ ُ ْ ا ا َ ــ  ِ ــ ْ ِ ِ

 ، ــ ن  ــ ــ   אدة أ ــ ــ ا ــ  ــ כ א  ، ــ ــ إ א ــ  ــ  ا  ــ ــא أ

ــ  ة   ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  ، و ــ ــ و ي  ــ ــ ا ي ا ــ ــ ا ا  ــ و

ص. ــ א ــ و  א ــא  ــ  ــ و  اق ا ــ ــא 

]٩٩٠ [ . ا  ا  أ כ ون أن  כ א   : ن 
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[991] Buna şöyle cevap verilir: “Eğer onlar onun mislini getirmiş olsa-
lardı, o da bize  Kur’ân gibi gelirdi ve  Kur’ân’ı bildiğimiz gibi onu da bilir-
dik. Yine Resûlullah ile  müşrikler arasında geçen olayların, onun onlara, 
onların da ona söylediği şeylerin gelişi gibi gelirdi.”

[992] Birisi şöyle diyebilir: “Peygamber’in hâkimiyet ve otoritesi, böyle 
bir şeyin ortaya çıkmasını, yayılmasını, nakledilmesini ve ondan söz etme-
yi engelledi. Çünkü o, hayatında galip ve muzafferdi. Ondan sonra yeri-
ne   Ebû Bekir geçti;      Müseyleme’yi öldürdü, dinden dönenleri geri çevirdi, 
  Tuleyha’yı esir etti,     Fars ve Rûmla savaştı,   Muhammed’in (s.a.) düşmanla-
rını her yerde zelil etti, onları susturdu ve konuşturmadı, kendi dostlarını 
ve bağlılarını güçlendirdi. Ondan sonra gelen halifeler ve hükümdarlar da 
böyle yaptılar. Durum böyleyken siz bunu çirkin görmenize ve sizin söz-
leriniz ve dininizin batıl olduğunu gösteren bir şey olmasına rağmen nasıl 
nakleder ve söylersiniz?”

[993] Buna şöyle cevap verilir: “Sen, her türlü delilden yoksun boş 
iddialardan başka bir şey getirmiyorsun. Biz, senin birinci iddianın bâtıl 
olduğunu ispat edince, ikinci iddiaya geçtin. Birincisinde, “Onun mislini 
getirdiler.” dedin. Biz de, “Bu nerede ve onun hakkında bilgi nerede?” diye 
sorduk. Sen ise buna cevap vermeden geçerek, hâkimiyet ve otoritenin bu-
nun ortaya çıkmasını ve nakledilmesini engellediğini söyledin. Dolayısıyla 
senin ikinci iddian birincisi gibidir.

[994] Bizim bu delilimiz, onların onun mislini, ona yakın bir şeyi ve-
ya ondan daha aşağı bir şeyi getiremediklerine delâlet etmektedir. Çünkü 
ortada nakledilecek, zikredilecek, gizlenecek ve saklanacak bir şey yoktu. 
Bunu iddia eden kimse ile “Onun mislini getirdiler. Ama otorite, onlara 
baskı yapmış ve getirdikleri şeyi ortaya çıkarmalarını engellemiştir.” diye 
iddia eden yüz bin kişi arasında bir fark yoktur.

[Tarihî Gerçekleri Gizlemenin İmkânsızlığı ve İslâm Aleyhine 
Yazılan Kitaplar]

[995] Devletler ve krallıklar, olmuş ve gerçekleşmiş olan olayla-
rın üzerini örtüp gizleyemezler. Akıllı bir kimse, ortaya çıkması za-
rarlı, yayılması kötü olsa ve değerini düşürse de, böyle bir şeye heves-
lenmez. Görmez misin ki Resûlullah (s.a.),  nübüvvet iddia ettiği,
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ــ ] ٩٩١[ ــ כא ــ  ــכאن ا آن، و ــ ء ا ــ ــכ  ــאء ذ ــ  ا  ــ ــ أ  : ــ ــ 

ــ  ــ  א ــא  ، و ــ ــ و ــ  ــ כא ر ا ــ ــ ا ــ  א ء أ ــ ــאء  آن، و ــ א

. ــ ه  ــ א و

ــ ] ٩٩٢[ ه و ــ ــכ و ــאر ذ ــ إ ــ  ــ  و ــ وا ن ا ــ  : ــ ن  ــ

، وردّ  ــ ــ  ه  ــ כــ  ــ  ــאم أ ، و ــ א ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ث  ــ وا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  اء  ــ وم، وأذل أ ــ ــאرس وا ا  ــ ، و ــ ــ  دة، وأ ــ ا

ــ  ــ أ ا  ــ ، وכ ــ א ــ  ــאءه وأ ــ أو ، وأ ــ ــכ وأ ــכאن، وأ ــ כ 

ــ  כ ــ  ــ وأ و כ ــכ و ن ذ ــ ــ  כ  ، ــ ك، و ــ ــאء وا ــ ا ه  ــ

. כــ כــ ود ن  ــ ــ  و

ــא ] ٩٩٣[ ، وإذا أ ــ ــ כ  ــ  א ــאوى ا ــ ا ــא  ــא  ــכ  : أ ــ ــ 

ا  ــ ول: أ ــ ا ــ  ــכ  ى.  ــ ى أ ــ ــ د ــ إ ــ ا و اك ا ــ ن د ــ ــכ 

ــ  و ــ وا ــ أن ا אد ــ  א  ، ــ ــ  ــ ا ــ وأ ــ  ــכ:  ــא   ، ــ

. ــ و ــ כא א اك ا ــ  ، ــ ــאره و ــ إ ــ 

، و ] ٩٩٤[ ــ אر ــא  ، و  ــ ا  ــ ــא أ ــ  ــ أ ــ دلّ  ا  ــ ــא  ــ أن د

ــ  ــ  ق  ــ ، و  ــ ــ و  כ ــ و  כ ــ و  ء  ــ ــאك  ــא   ، ــ ا ــא 

ــ  ــ  ــ و ــ  و ــא ا ، وإ ــ ا  ــ ــ أ ــ  ــ أ א ــ أن  ا أو اد ــ ــ  ادّ

. ــ ا  ــ ــא أ ــאر  إ

ــ ] ٩٩٥[ ــ כא ــ  ر ا ــ ــ ا ّــ  ــ و  ــכ   א ول وا ــ ــ أن ا

ــאره،  ــאءه ا ره، و ه  ــ وإن  ا  א  אن  א  כ ، و   وو

ة، ــ ــ ا ــא ادّ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ى أن ر ــ ره. أ  ــ ــ  ــ  وأ
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diğer ümmetleri tekfîr ettiği, onlarla cihadı farz kıldığı, kanlarını, mallarını 
ve haremlerini mubah kıldığı zaman, bu durum onlara kötülük ve zarar 
vermiş, değerlerini düşürmüş ve riyâsetlerini ortadan kaldırmıştır. Onlar, 
bunun olmamış olmasını arzu ettiler. Ama bunu gizlemediler, bunun giz-
lenmesi ve üzerinin örtülmesi hususunda harîs davranmadılar. Bilakis on-
lar bunu herkese söylediler, naklettiler, anlattılar ve duymayanlara ilettiler. 
Çünkü bunu iddia ettiği ve buna davet ettiği zaman Resûlullah’ın, bunu 
ebedîleştirecek, yazacak ve yayacak taraftarları yoktu. Bunu onun düşman-
ları yaptı.

[996] Bunu Resûlullah’ı hicveden şiirler ve şâirler hakkında düşün! 
Onun dövülmesini, sövülmesini ve eziyet görmesini düşün! Amcalarından 
ve ashâbından öldürülenleri düşün! Resûlullah hayatta iken ve ondan son-
ra  nübüvvet iddiasında bulunanları düşün! Kendilerine zarar ve kötülük 
verse de, bütün bunları müslümanlar naklettiler ve yazarak ebedîleştirdiler. 
Resûlullah’ı yalanlama, ona ve diğer  nebî kardeşlerine ta‘n hususunda ya-
zılan kitaplara bak! Bunlar, İslâm devletinin en güçlü ve en hâkim oldu-
ğu dönemde yazıldı. Bu kitapları        el-Haddâd,   el-Verrâk,         İbnu’r-Râvendî, 
    el-Husrî,   el-Kindî,  er-Râzî ve benzeri kimseler yazdılar. Bu kitaplarda rubû-
biyyeti iptal ve peygamberleri yalanlama hususunda huccetler ve burhan-
lar ortaya koydular. Sen, bu kitapların bir harfi bile değiştirilmeksizin sıra 
sıra müslüman dükkânlarında açıkça sergilendiğini görüyorsun. Halbuki 
bütün müslümanlar bundan hoşlanmazlar, buna üzülürler ve böyle olma-
masını arzu ederler. Onlar bu kitapları gizlilik ve korku içinde, iddiasını 
açıklamadan ve kimin yazdığını açıklamadan, bilakis ismini zikretmeden 
ve künye kullanarak tek tek ortaya koyuyorlardı. Bunları yandaşları va-
sıtasıyla birbirlerine ulaştırıyorlardı. Nitekim   Ebû Îsâ kitaplarında böyle 
yapmıştır. Kitabının başlığı,  Tasnîfu’l-Ğarîbi’l-Maşriqiyy [Bilinmeyen Bir 
Doğulunun Eseri] şeklindeydi. Bildiğin gibi artık bugün bu durum ortaya 
çıkmıştır. Hatta doğudan batıya ulaşmıştır. Düşmanlar bu kitapları kendi-
lerine delil sağlaması için neşrediyorlar. Müslümanlar ise, onları eleştirmek 
ve cevap vermek için neşrediyorlar. Böylece devletler ve krallıkların, ol-
muş ve gerçekleşmiş olayları bilmede etkili olmadıklarını öğrenmiş oldun.
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ــאء  ــ   ، ــ ــ و ا ــ وأ אء ــאح د ، وأ ــ א ض  ــ ــ و ــ ا وأכ

ــ  ــכ  ــ ودوا أن ذ ؛ و ــ א ــ  ، وذ ــ ار ــ أ ــ  ، وأ ــ ــכ و ذ

 ، ــ ــכ أ ــכ  ا  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ و ّ ــ  ا  ــ ه، و  ــ ــא כ  ، כــ

ــ  כــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ   ، ــ ــ   ــ  ه، وأدوه إ ــ ه و ــ و

ــ  ــא כאن  ، وإ ــ ــ و و ــכ و ون ذ ــ א ــאع  ــ أ ــ  ــא إ ــכ ود ــ ذ اد

وه. ــ ــכ  ذ

ــא ] ٩٩٦[ اء، و ــ ــ ا ــאه  ــ  ، و ــ ــ  ي  ــ ــ ا א ــכ  ــ ذ و

ــ  ، و ــ א ــ أ ــ و א ــ أ ا  ــ ــ  ، و ــ ّ وأذ ــ ــ و ــ  ــ  ــ  כאن 

وإن  ه  ــ ودوّ وه  ــ و ــכ  ذ ا  ــ ــ  ــ  ا ن  ــ ة،  ــ ا ــ  و ه  ــ ــ  ادّ

ــ  ــ  ــ ا ــ و כ ــ  ــ  ــ  ــ ا כ ــ ا ــ إ . وا ــאء ــ و

م  ــ ــא כאن ا ــ  م، وأ ــ ــ ا ــ دو ــ  ــ  ــאء، ا ــ ا ــ  ا ــ إ و

ي  ــ כ ي وا ــ ي وا ــ او ــ ا رّاق وا ــ اد وا ّ ــ ــא ا ــ  ، כא ــ כ و ــ

ــ  כ ــ و ــאل ا ــ إ ــאن  ــ وا ــא ا ا أن  ــ ، وادّ ــ א ازي وأ ــ وا

ــא  ــ    ، ــ اق ا ــ ــ أ ــאع  ة.  ــ א ــ  ــא  ا ــ  ــאء. وأ ا

ــא כאن  ، وإ כــ ــ  ــ  ، وودّوا إ ــ ّ ــכ و ا ذ ــ ــ כ ــ  ن כ ــ ف. وا ــ

ــ  ــ و ــא، و  אء ــ اد ــא   א א  ــ ــ  ا ــ ا ــ  ا ــא ا

ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ــ ا ــ إ ــא  ه، وإ ــ ذכــ ــ  כ ــ و ــ ا כ ــ  ــא، 

ــ  ، و ّ ــ ــ ا ــ ا ــא  ، و ــ כ ــ  ــ  ــ أ ــא  ، כ ــ א أ

ــא.  אر و رض  ا ــאرق  ــ  ــא  إ ــ  ى،  ــ ــא  ــ  م  ــ ا ر  ــ ا ــ 

ــא.  ــ  א وا ــא  א  و ــ ن  ــ وا ــא،  ــאج  א  ــ و  ــ א

، ــ ــ وو ــ כא ــ  ر ا ــ א ــ  ــ ا ــ  ــכ   א ــ وا و ــ أن ا
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Böylece öğrenmiş oldun ki Resûlullah’tan (s.a.) zelle, sürçme, yanlış, al-
datma ve ayak kayması meydana gelmemiş ve onu hiçbir hasım mahçup 
etmemiştir.  Muâviye ve benzerlerinin yaptıkları bu hususta sana daha fazla 
bilgi verecektir. Zira onlar,  Emîru’l-mü’minîn’e [ Hz.  Ali’ye] ve Hâşimo-
ğullarına düşman oldular, onlara galip geldiler; sonra bütün dünyaya hâ-
kim oldular ve kendilerini son derece üstün gördüler. Buna rağmen efen-
dileri olan  Muâviye’yi sahip olmadığı yüksek bir mertebeye koyamadılar. 
Onu Bedir’de savaşanlar, ağaç altında bîat edenler,  şûrâ ehli,  muhâcirler 
ve ensâr arasına koyamadılar. Halbuki onun bu özelliklerinden ve mer-
tebelerden birine sahip olmasını çok arzu ediyorlardı. Onlar,  Muâviye’yi 
  tulekâ ve   tulekâ oğlu olmaktan çıkarmaya imkân bulamadılar. Yine  Emî-
ru’l-mü’minîn’i [ Hz.  Ali’yi] sahip olduğu sâbikûndan [İslâm’a ilk giren-
ler], Bedir ehlinden,    fukahâ,  ulemâ ve zâhidlerden, aşere-i mübeşşereden, 
ağaç altında bîat edenlerden,  şûrâ ehlinden,  muhâcirler ve ensârın  Hz. 
 Osman’dan sonra imâmete seçtiği kimse olma mertebelerinden aşağıya in-
dirme imkânı bulamadılar.  Hz.  Ali’nin, kendilerine karşı savaş ve cihadı 
gerekli ve farz görmesinin üstünü örtemediler. Bunun olmamasını arzu 
ederlerdi. Çünkü bundan çok zarar gördüler. Böylece devletler ve krallık-
ların, olmuş ve gerçekleşmiş olayları bilmede etkili olmadıklarını öğrenmiş 
oldun.

[997]  Muâviye’nin iktidara gelmek için hazırladığı plânları düşün!      Amr 
b.  el-Âs’a    Mısır valiliğini vaat etti.  Ziyâd’ın, babasının oğlu olduğunu iddia 
etti.  Zu’l-Kelâ‘,   Hâlid b. el- Mu‘ammer,  Maskala b. Hubeyre ve benzeri 
dünya malına düşkün insanlara meyletti. Hiçbir kral böyle bir yol takip 
etmemiştir.

[998] Abbâsoğullarına bak! Düşmanları olan Ümeyyeoğullarına ga-
lip geldikleri zaman, Emevîlerin sahip oldukları güzellikleri örtemediler. 
Abbâsoğullarının düşmanları da onların sahip oldukları  hacc mevsimlerini 
ikâme etmek, kaleleri imar etmek gibi iyilikleri örtemediler. Sen, hâkimiyet-
leri ve güçleri devam etmesine rağmen kralların devletlerinde yaptıkları kötü-
lükleri, haksızlık ve zulümleri, her türlü kusur ve rezilliklerini açıkça görürsün.
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ــ و  ة و  ــ ــ و  ــ ز ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא כאن  ــ  ــ إ ا  ــ و

ــא،  ــכ  ك  ــ  . ــ ــ  ، و أ ــ ــ  ــאرت  م، و  ــ ــ  ــ  رة، و ز ــ

 ، ــ ، و ــ א ــ  ــ و ــ ا ــאدوا أ ــ  ــ  ــ أ ــ  א  ــ ــ وأ אو أن 

ــ أن  כ ــא أ  ، ــ روا  ــ ــא  ــכ  ــ  ا  ــ ــא، و ــכ ا ــ  ا  ــ وا

 ، ــא ر ا ه  ا ، و أن  ــ כ  و  אو    ا 

ــאر،  ــ ا ــ و  א ــ ا رى، و  ــ ــ ا ــ أ ة، و  ــ ــ ا ــ أ و 

ه  ــ ــ أن  כ ــאزل. و أ ه ا ــ ــ  ــכ أو  ــ ذ ء  ــ ــ  ن  כــ ــ ودّوا أن  و

 : ــ אز ــ  ــ  ــ ا ا أ ــ ــ أن  כ ــאء، و أ ــאء ا ــאء وأ ــ ا ــ 

ــ  ــ أ ة و ــ ــ ا ــאد، و ــאء وا ــאء وا ــ وا ر ــא وا ــ ا ــ  ــ כ

אن،  א   ــאر  ون وا א ــאره ا ــ ا رى، و ــ ــ ا ــ أ ة، و ــ ا

ــ  ، و ــ א ــ و אر ــ   ، ــ ــא إ ــ ود ّ و ــ  ّ ــ ــא  ــ  ا  ّــ و أن 

ــכ   א ول وا ــ ــ أن ا ر،  ــ ــכ כ ا ــ ذ ــ  ، و כــ ــ  ــכ  ودوا أن ذ

. ــ ــ وو ــ כא ــ  ر ا ــ א ــ  ــ ا ــ 

ــאم ] ٩٩٧[ ــ إ ــכ،  ــ ا ــ إ ــ ا ــ  א ــ ا ــ  אو ــא כאن  ــ  و

ي  ، כــ ــ ــא  ل ا ــ א  ــ ــ ا ــאدا، و ــ ز א אد ، و ــ ــאص  ــ ا و ا ــ

ــכ  ــכ  ــא כאن  ــכ، و אه ذ ــ ة، وأ ــ ــ  ــ  »، و ــ ــ ا ــ  א ع و ــכ ا

. ــ ه  ــ ــא 

ــא ] ٩٩٨[  ، ــ ــ أ ــ  ــ  ا ــ أ ا  ــ ــא  ــאس  ــ ا ــ  ــ إ א

ــאس  ــ ا اء  ــ כــ أ ، و أ ــ ــ  ــ כא ــ ا א ــ ا ا  ــ ــ أن  כ أ

ر،  ــ ــאرة ا ــ و ا ــ ا א ــ إ  ، ــ ــ  ــ כא ــ ا א ــ ا ا  ــ أن 

ن  כــ ــא  ك، و ــ ــאوىء ا ــ  ن  כــ ــא  ــ  ــ  . وأ ــ א ــ  ــכ  ــ ذ و

 ، ــ ــ دو ا  ــ א ــ  ــ  ــ و ــ כ  ــא  ، و ــ ــ و ر ــ 

א، ــ כ ا  ــ א ه  ــ א  ــ א  ــ ــכ  ــ ذ  . ــ ــאل  ــ وا כ ــאء  ــ 
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Bütün bunlar onları telaşa sevk etse, değerlerini düşürse, şereflerini ve riyâ-
setlerini zedelese de, sen bunları tek tek araştırırsan açık ve ortada olduğunu 
görürsün. Halbuki onlar, bunun olmamasını arzu ederlerdi.    Ömer b. Ab-
dulaziz’den (r.a.) rivayet edildiğine göre şöyle demiştir: “Bir kavmin, dinleri 
hususunda cemaati bırakıp da bir tarafa yöneldiklerini gördüğün zaman, bil 
ki onlar, dalâlet tesis etmek üzeredirler.” 

[BÂTINİYYE (KARMATÎLER) VE REZİLLİKLERİ]

[        Bâtıniyye’nin Şia Kisvesi Altında Cahil Halkı Kandırması]
[999]         Bâtıniyye’nin hallerini düşün! Onlar İslâm,  Kur’ân okuma, namaz, 

oruç,  hacc ve ehl-i beyte bağlılık gösterme gibi şeyler arkasına gizlendiler. 
Gizlemek ve kendilerine katılanlardan yeminler ve ahidler almak sûretiyle 
işlerini sağlama bağladılar. Edipleri, âlimleri ve fakîhleri davet etmekten ka-
çındılar. Orta tabakayı hedeflediler ve halkına gaflet ve cehâlet hâkim olmuş 
uzak bölgelere yöneldiler. Yine halkı bolluk içinde olan, kibirli, dünya ve 
saltanata dalmış bölgelere yöneldiler. Kendilerini güzel isimle isimlendirirler, 
Şî‘a’dandırlar ve müslümanları aldatırlar. Onların bütün bu hususlardaki re-
zilliklerini düşün!

[Bâtınîyye’nin    Yemen ve    Mağrib’te Yayılması]
[1000] Ebu’l-Kâsım el-Hasam b. Ferah [Ferec] b. Havşeb b. Zâzân el-

Kûfî en-Neccâr,    Yemen topraklarındaki  Adenu Lâ‘at ve Lâ‘at dağları halkının 
Şi‘î olduklarını öğrendikten sonra,    Yemen topraklarının  Ceyeşân,  Cened ve 
 Müzeyhira halkından  Ebu’l-Huseyn   Muhammed b.  Ali b.  el-Fadl ile bir-
likte onlara gitti.  Ebu’l-Huseyn, bu bölge halklarının zengin ve ileri gelen 
Şi‘îlerindendi.  Ebu’l-Huseyn,    İbn Havşeb’e destek verdi ve her ikisi davet hu-
susunda yardımlaştılar. Her birinin kendisine ait bölgesi vardı.    İbn Havşeb, 
 Âli Ahmed’den  el-Mansûr, diğeri ise  el-Velî ismiyle biliniyordu. Her ikisi 
bir müddet şeriati uygulayarak kendilerini gizlediler. Sonra imkân ve güç 
bulduklarında  ibâha,  leyletü’l-ifâza165, evlâdu’s-safve166, anneler, kız kardeşler 
ve kızlarla nikâhlanma, kadınları ortak kullanma, şeriatleri iptal etme ve pey-
gamberlere sövme gibi şeyleri açıkça yapmaya başladılar. Sonra    İbn Havşeb 
ile  İbnu’l-Fazl arasında küfürleşme zuhûr etti ve birbirlerinden ayrıldılar. Her 
biri kendisinin ilâh ve rabliğine davet etti. Her ikisi kötülükler yapmak, öl-
dürmek, kadınlarını ve çocuklarını esir etmek amacıyla Alevîlerle savaştılar.

165 Leyletu’l-ifâza: Dâînin, her yıl erkekleri ve kadınları bir araya toplayıp âlem 
yaptığı gecedir. (çev)

166 Evlâdu’s-Safve: Leyletü’l-ifâzada doğan çocuklardır. (çev)
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ــ  ، و ــ א ــ ور ــ  ــא  אد ، و ــ ار א  ــ ، و ــ ــא  ــכ  وإن כאن ذ

ــ  ــאل: إذا رأ  ، ــ ــ ا  ــ ر ــ ا ــ  ــ  ــ  ، روي  כــ ــ  ــכ  ودّوا أن ذ

. ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ א  ، ــ א ــ دون ا ــ د ن  ــ م  ــ ا

اءة ] ٩٩٩[ ــ م، و ــ א وا  ــ ــ  ــ  ــ ا א ء ا ــ ال  ــ ــ أ و

ا  ــ ــ أو ، و ــ ــ ا ــ  ــאر ا ، وإ ــ ــאم وا ة وا ــ א آن، و ــ ا

אء  ــ ا ا ــ ، و ــ א ــ أ ــ  د  ــ ــאن وا ــ ا ــאن و כ א ــ  ر أ

ــ  ــ  ة ا ــ اف ا ــ وا ا ــ ، و ــ ا ا ا כ ــ ــאء، و ــאء وا ــאء وا د ا

ــ  ــ وا ــ وا ــ ا وا أ ــ ة، و ــ ــ وا ــ وا ــא ا ــ أ ــ  ا

ــ  א  ، ــ وا ا ّ ــ ، و ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ ا א ا  ّ ــ ــכ، و ــא وا א

ــא. ر כ ــ ه ا ــ ــ  ــ  א ــ  إ

ــ ] ١٠٠٠[ כ ــ زاذان ا ــ  ــ  ح  ــ ــ ا ــ  ــ ا א ــא ا ن أ ــ

 ، ــ ــ  ، وأ ــ ــ أرض ا ــ  ــאل  ــ و ن  ــ ــ  ــ أ ف  ــ ــאر،  ا

ــ  ــאن وا ــ  ــ أ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــאر إ

ــ  ــ  ــ ا ــאء  ؤ ــ وا א ــ ا ا أ ــ . وכאن  ــ ــ أرض ا ة  ــ وا

ــא  ــ  ة، وכ وا ــ ــ ا ا  ــא ، و ــ ــ  כــ  د،  ــ ــכ ا ــ  أ

 . ــ א ــ  ــ ا ، و ــ ــ آل أ ر  ــ א ــ  ــ  ــ ا ، و ــ כא

د  ، وأو ــ א ــ ا ، و ــ א ــא ا ــ  ــ   ، ــ ــ ا א ان  ــ ة  ــ ــא  כ و

ــ  ــאت، و و ــ ا ــאرכ  ــאت، وا ات وا ــ ــאت وا ــכאح ا ة، و ــ ا

ــ  ــ ا ــ و ــ  ــ ا ــ  ــ  رة.  ــ כــ وا ــ ا ــאء  ــ ا ، و ا ــ ا

ــ  ــא إ ــ  ــא כ وا ، ود ــ א ــ  ــ  ىء כ وا ــ ، و ــא ــ ا ــ  ا

. ــ ر ــ ا ــ و ــכאره وا א ــ  ــ ا ا، و ــ ــ وربّ، و ــ إ ــ 
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[1001] Bu ikisini, imâm ve     Muhammed b.     İsmâîl b.  Ca‘fer’in hali-
fesi olduğunu iddia eden   el-Huseyn b. Ahmed b.   Abdullah b. Meymûn 
el-Kaddâh tayin etti. O ikisine ve onlarla birlikte    Yemen’e gidenlere şöyle 
dedi: “Siz galip gelip muzaffer olduğunuz zaman ben size geleceğim ve 
saltanatı    Yemen’de kuracağız.  Mehdî    Yemen’de ortaya çıkacaktır. Bize  ehl-i 
beyt’ten böyle rivayet edildi.” Onlar    Yemen’e hâkim olunca,  İbn Meymûn 
el-Kaddâh onlara kendisinden önceki dâî olan   el-Huseyn el-Ehvâzî’yi gön-
derdi ve onlardan kendisine göndermeleri için mal istedi. Onlar da defa-
larca verdiler. Sonra onlara tekrar geldi ve     Muhammed b.    İsmâîl’in halifesi 
huccetin kendilerine doğru yola çıktığını ve ona yardım etmeleri gerekti-
ğini bildirdi. Onlar, küfrederek onu reddettiler ve şöyle dediler: “Bütün 
bunlar hiledir. Biz bunu ondan öğrendik. Bu mülkü ona teslim etmeye-
ceğiz.”  el-Huseyn onlara şöyle dedi: “Her hâlukârda bunu size o öğretti ve 
sizi şeriatlerden ve İslâm’dan kurtardı. O halde ona teşekkür edin ve itaat 
edin.” Onlar da, ona ve kendisini gönderene sövdüler. Bunun üzerine elçi, 
  el-Huseyn b. Ahmed’e geri döndü ve topluluğun bâtını zâhir yaptıklarını, 
onu çözdüklerini ve kavradıklarını bildirdi. Bunlar aralarında küfürleştiler 
ve rezillikler yaptılar. Sonra    Yahyâ b.  el-Huseyn el-Alevî (r.a.) onlarla ciha-
da yöneldi. O sırada    İbn Havşeb ölmüş,  İbnu’l-Fazl yaşıyordu.  İbnu’l-Fazl 
ve oğlu da    Yahyâ b.  el-Huseyn el-Alevî’nin önünde öldü. Nitekim onların 
rezillikleri ilim ehli tarafından zikredilmiştir ve meşhurdur. Onların davet-
leri    İbn Havşeb tarafından    Yemen ve    Mağrib’de yayıldı.

[        Bâtıniyye’nin Mehdîlik İnancıyla Halkı Kandırması ve 
   Bahreyn’de Sergiledikleri Rezillikler]

[1002] Sonra onların    Bahreyn’deki rezilliklerini düşün! Onların 
bir dâîsi    Bahreyn’de bulunan Şiîlere gitti ve şöyle dedi: “Ben,  el- Meh-
dî’nin size gönderdiği elçiyim. Onun ortaya çıkma zamanı yaklaştı. 
Hazır olun ve bekleyin. Zekâtlarınızı, öşürlerinizi ve fazla mallarını-
zı ona gönderin.” Sekiz yüz kadar olan bu Şiîler toplandılar ve istediği 
şeyleri verdiler. Adam ortadan kayboldu. Sonra tekrar geri geldi ve on-
lara  el- Mehdî’den şu haberi getirdi: “Her şeyin bâtını vardır.  Mehdî’nin 
has adamlarına hiçbir şey haram değildir.  Mehdî, size her şeyi helâl kıldı. 
O, kişinin kardeşinin malına ve ailesi ve eşi ortak olmasını helâl kılıyor.
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ن ] ١٠٠١[ ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــ أ ــ  ، ا ــ ــ  ــ כאن  و

ــאل  ، و ــ ــ  א  ــ ــ إ ــ  ــ  ــ  ــאم، و ــ ا ــ إ ي ز ــ اح ا ــ ا

 ، כــ ــ إ ــ  ــ و כ : إذا  ــ ــ ا ــא إ ج  ــ ــ  ــא  ــ و

 . ــ ــ ا ــ أ ــא  ا رو כــ ، و ــ א ــ  ي  ــ ، وا ــ א ــכ  ــא ا و

ــ  ا ازي ا ــ ــ ا اح ا ــ ن ا ــ ــ  ــ ا ج إ ــ ، أ ــ א ا  ــ כ ــא 

ــ  ــ إ ــ ر ة،  ــ ــ  ة  ــ ه  ــ  ، ــ ــ إ ــא  ــ  ــ   ، ــ ــ 

ه  ــ وه،  ــ ــ  ج إ ــ א  ــ ــ إ ــ  ــ  ــ  ــ أن ا ّ و

ــכ  ــ ا ــ  ا،  ــ ــא  ّ ــ  ، و ــ ــ  ا כ ــ ــא أن  ــ  ا:  ــ א وردوه، 

م،  ــ ا وا ــ ــ ا כــ  ا و ــ כــ  ــ  ــאل  ــ כ   : ــ ــאل   ، ــ إ

ــ  ــ ا ل إ ــ ــ ا  . ــ ــ  ّ ــ و ا  ــ ه و ــ ه،  ــ ــ وأ وا  ــכ א

ا  ــא ، و ــ ا  ــ ــ و ا  ــ ــ و א وا ا ــ ــ أ م  ــ ــ أن ا ّ ــ و ــ أ

 . ــ ــאد  ــ  ــ ا  ي ر ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــ   . ــ ا  ــ א و

ــ  ــ  ــאم  ــ إ ــ وا ــכ   ، ــ ــ ا ــ ا ــכ و ــ  ــ  ــ כאن ا و

ــ  ــ  . و ــ ــ ا ــ أ رة  ــ ــ  א ر، و כــ ــ  ــא  ي כ ــ ــ ا ا

ب. ــ ــ وا א ــ  ــ د ــ ا ــ  ا

ــ ] ١٠٠٢[ ــא  ــ  ــ  ج إ ــ ــ  ــ  ن دا ــ  ، ــ א ــ  ــ  ــ 

وا،  ــ وا وا ــ  ، ــ و ب  ــ ــ  ، و כــ ي إ ــ ل ا ــ ــא ر ــאل: أ ، و ــ ا

ــ  ا  ــ وכא ا،  ــ א  . כــ ا أ ل  ــ و ــאرכ  وأ כــ  ا زכ ــ  إ ا  ــ وا

ي:  ــ ــ ا ــ  ــ وأ ــ إ ــ ور ــאب  . و ــ ــא  ه  ــ ، وأ ــ א א

ي  ــ ء، وأن ا ــ ــ  م  ــ يّ   ــ ــ ا א ، وأن  ــ ا ــא  אء כ ــ أن 

، ــ ــ وأ א ــ  ــאه  ــאرك أ ــ أن  ــ  ــ  ء، وأ ــ כــ כ  ــ  ــ أ
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Kişinin imanının alameti, nefsinin bütün bunları hoş karşılamasıdır.” On-
lara katılanlar arasında  Ebû      Sa‘îd  el-Huseyn b. Behrâm el-Cennâbî adında 
biri vardı.    Bahreyn topraklarından olup yiyecek ve un satardı. O, Allah’ın 
Kitâb’ından, Nebî’sinin sünnetinden ve edebden hiçbir şey bilmeyen şerîr, 
fâsık ve cahil bir adamdı. Geçimlikten başka bir derdi yoktu.

[1003] Onların     İbrâhîm es-Sâiğ diye bilinen ve davetçileri olan bir ar-
kadaşı vardı. Onu defalarca     Fars ve        Ehvâz taraflarına gönderdiler. Onları 
 Şiî zannediyordu. Bir gün Ebû Bekir  Zekeriyyâ   Yahyâ b. Nebhân’a gele-
rek şöyle dedi: “Bu kavim sapıktır.   Ebû      Sa‘îd el-Cennânî ile birlikte bulu-
nuyordum. Ona  Cenâbe halkından    Yahyâ b.  Ali denilen bir adam geldi. 
Onun yanında yemek yedik. Yemeğimizi bitirince kalktı, sonra karısını 
dışarı çıkarıp adı geçen   Yahyâ ile birlikte bir eve soktu ve karısına şöyle 
dedi: “Eğer  el-Velî seni arzu ederse, kendini ondan sakınma. Çünkü o, 
sana benden daha layıktır.”   Yahyâ b. Nebhân,     İbrâhîm es-Sâiğ’i  emîr  Ali 
b. Mismâr’a gönderdi. O da ona gördüklerini anlattı.  Ali b. Mismâr, o 
adamı gözetledi ve araştırdı. Sonunda adamı yakalayarak kırbaçla dövdü, 
saç ve sakalını tıraş ettirdi ve serbest bıraktı. Sonra  Ebû      Sa‘îd’e yöneldi, 
ama o  Cenâbe’ye kaçtı.  Ali b. Mismâr, onları ve durumlarını araştırınca, 
onların Şiîlik altında gizlendiklerini ve şeriati geçersiz kıldıklarını gördü. 
 Ebû      Sa‘îd’in çocukları ve akrabaları    Bahreyn’de kaldı. İnsanlar, onların ve 
Sünbüroğullarının durumlarını araştırınca, onların bu hâl üzere devam et-
tiklerini gördüler.

[1004] Sonra bunlar güç kazanınca,  Ebû      Sa‘îd   Nîl’de ve      Kûfe’nin kırsal 
alanlarında bir müddet dolaştıktan sonra geri döndü. Yanında  Hamdân b. 
el-Eş‘as - Kırmıt olarak bilinir ve    Karmatîler kendisine nisbet edilir-  İbn Ebi’l-
Melîh el-Karanî’nin dayısı ve   Aydân’ın dayısı gibi davetçileri ve adamları var-
dı.    Yahyâ et-Tamâmî, onların    Bahreyn’deki davetçisi idi. O, güç kazanınca 
fesâd çıkarıp ihanet etti ve  ibâha anlayışını ortaya koydu.   Yahyâ, davet hu-
susunda    Ebû      Sa‘îd el-Cennâbî’nin ortağı idi. Bir gün  Ebû      Sa‘îd ona saldır-
dı, ona hıyânet etti ve öldürdü.  Ebû      Sa‘îd, işi ele alıp hâkimiyet sağlayınca, 
halka ihanet etti, -daha önce zikredildiği üzere-  ibâha ve şeriatleri iptal etme 
anlayışını ortaya koydu ve şöyle dedi: “Ben, imâm ve Allah’ın yaratıklarına 
hucceti   Muhammed b. Abdullah b.    Muhammed b. el-Hanefiyye’nin güve-
nilir bir elçisiyim. O,  Mehdî olarak şu dağların birinde ikamet etmektedir.
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ــ  ــ  : أ ــ א ــ أ . وכאن  ــ ــכ כ ــ  ــ  ــ أن  א ــ إ وأن 

 ، ــ ــ أرض ا اذة  ــ א ــ  ــאم وا ــ ا ، وכאن  ــ א ام ا ــ ــ  ــ  ا

א  ــ ، و  ــ ــ  ــ  א، و  ــ ــאب ا  ــ כ ف  ــ ــ   א א  ــ א ا  ــ وכאن 

ــאش. א ــ إ  ــ  دب، و  ــ ا

ه ] ١٠٠٣[ ــ ــ و  ، ــ ــ  ــ دا א ــ ا ا ف  ــ ــ  ــ  ــ  وכאن 

כــ  ــ  ــ أ ــא إ ــאء   ، ــ ــ  از. وכאن  ــ ــאرس وا ــ  א ــ  ة إ ــ ــ 

ــ  ــ أ ــ  ل، כ ــ ــ  م  ــ ء ا ــ ــ أن  : ا ــ ــאل  ــאن  ــ  ــ  ــא  زכ

ه  ــ ــא  כ  ، ــ ــ  ــ  ــ  ــאل  ــ  א ــ  ــ أ ــ  ــאءه ر ــ  ــ و א ــ ا

ــא: إن أرادك  אل  ، و ــ ا   ــ ــ  ــ  ــא  ــ أد ــ  أ ج أ ــ ــאم  ــא،  ــא 

א  ــ ا ا אن  ــ  ــ ا ــ   . ــ ــכ  ــ  ــ أ ــכ  ــ  ــ  ــ  ا

אر  ــ ــ   ّ ــ ــ  ر  ، ــ ــ  ــא و ه  ــ אر  ــ ــ  ــ  ــ  ا ا ــ ــ  إ

 ، ــ ــ  ــ   ، ــ ــ و ــ رأ ط، و ــ א ــ  ــ  ــ ا  ، ــ ــכ و

ون  ــ ــ  ذا  ــ ــ  ا ــ أ ــ و ــ  ، و ــ א ــ  ب إ ــ ــ  ــא  ــ أ و

ــ   ، ــ ــ ا ــאره  ــ وأ ــ  د أ ــ أو . و ــ ن ا ــ ــ و א

ــאل. ه ا ــ ــ  ــ  ذا  ــ ــ  א ــ وأ ــ  ال  ــ ــ وأ ا ــ أ ــאس  ا

]١٠٠٤ [ ، ــ כ اد ا ــ ــ و ــ ا ــאر إ ــ أن  ــ  ــ  ــאد أ ا، و ــ כ ــ 

ــ  ، وإ ــ وف  ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ان  ــ ــ  ــא،  א ة ور ــ ــ ا و

ــ  א ــ כאن  ان. و ــ ــאل  ، و ــ ــ ا ــ ا ــ أ ــאل ا ، و ــ ا ــ ا

כ  ــ ، وכאن  ــ א ــ ا ر، وأ ــ ــ و כــ أ ــא   ، ــ ــ  ــ دا א ــ ا

ــ  ، وا ــ ــ و ر  ــ ــ و ــ  ــ أ ــ  ة،  ــ ــ ا ــ  א ــ ا ــ  أ

ــא  ا  ــ ــ ا ــ و א ــ ا ــ  ، وأ ــ כ ــא  ــאس  א ر  ــ ، و ــ ــ ا

ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ ا  ــאم  ــ ا ل ا ــ ــ ر ــאل إ ر. و כــ ــ 

ي، ــ ــ ا ــאل، و ه ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا 
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O, hicrî üç yüz senesinde ortaya çıkacak ve bütün yeryüzüne hâkim ola-
caktır.”  Ebû      Sa‘îd’in bu sözü ve va‘di, hicrî iki yüz seksen küsur yılında idi. 
 Ebû      Sa‘îd,    Bağdat saraylarını arkadaşlarına taksim ediyor ve o saraylara 
girip onlara sahip olacağına dair arkadaşlarına yemin ediyordu. Fakat üç 
yüz yılı geldiğinde  Ebû      Sa‘îd,  Ebu’l-Fadl      el-  Abbâs b. Amr el-Ğanevî’nin bir 
hizmetçisi tarafından hamamda öldürüldü. Dolayısıyla haberlerinin yalan 
olduğu anlaşıldı ve rezillikleri ortaya çıktı. Bundan dolayı taraftarları çok 
mahcup oldular ve şaşırıp kaldılar.

[1005]  el-Muktedir billâh’ın veziri    Ali b. Îsâ b.     Dâvûd b. el-Cerrâh,  Ebû 
     Sa‘îd’e yazdığı bir mektupta şöyle diyordu: “Sen, hem  el- Mehdî’nin elçisi 
olduğunu iddia ettin, hem de Alevîleri öldürdün, Alevî olan  Âl-i Uhaydir’i 
ve Yemâmelileri esir aldın, Alevîleri köleleştirdin ve    Bahreyn halkına iha-
net ettin.”  Ebû      Sa‘îd,  Hecer halkını dört yıl muhasara altında tuttu; onları 
yiyecek temin etmekten menetti ve sularını kesti. Onlar açlıktan ölmek 
üzere oldukları sırada üzerlerine yürüdü ve hepsini katletti.  Ebû      Sa‘îd,  el-
Katîf halkına da aynısını yapmış ve daha çirkin ihanette bulunmuştu. 

[1006]  Ebû      Sa‘îd’in oğlu,    Ali b. Îsâ’nın mektubuna şöyle cevap verdi: 
“   Bahreyn halkı bize karşı geldiler, bize ihanet ettiler ve aleyhimizde konuş-
tular ve “Bizim, kadınlarımızı ortak yaptığımızı, ibâhayı ve şeriatin iptali 
görüşünü benimsediğimizi” söylediler. Onlar, bizim aleyhimize yalan uy-
durdular. Halbuki biz müslüman bir topluluğuz ve bizi İslâm dışı olmakla 
itham eden kimselerle dost kalamayız.” 

[1007]    Ali b. Îsâ onlara şöyle yazdı: “Eğer siz iddianızda doğruysanız, 
elinizde bulunan müslüman esirleri serbest bırakın!” Bunun üzerine yaklaşık 
otuz bin esiri serbest bıraktılar. Zâhiren İslâm’ı uyguladılar, namaz kıldılar ve 
 Kur’ân okudular. Yapmış oldukları rezillikten dolayı mahcup oldular.

[1008] Onların ve  Ebû      Sa‘îd’in,  Mehdî’nin üç yüz yılında çıkacağı-
na dair söylediği sözler onları rezil etti ve mahcup oldular.     Benû Bistâm, 
 Benû el-Kâsım b. Abdullah,  el-Azâkırî ve benzerleri,  el-Muktedir billâh’ın 
devletine saldırıyorlardı. Bunlar, kendilerini Şi‘î olarak gösteriyorlar-
dı. Bunlar,  Ebû      Sa‘îd’in çocuklarına mektup yazarak şöyle dediler: “Siz, 
 el-Mu‘tazıd ve  el-Müktefî dönemlerinde isyan çıkarıyordunuz. Şimdi 
idare şu çocuk  el-Muktedir billâh’a geçince yerinizde oturup kaldınız.
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ل  ــ ا ا ــ ــא. وכאن  رض כ ــכ ا ج و ــ ة  ــ ــ  א ــ  ــ  ــ  وأ

ر  ــ ــ  ة. وכאن  ــ ــ  א ــ و א ــ و ّ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  وا

ــ  ــא כאن  ــא.  כ ــא. و ــ إ ــ  ــ  ــ إ ــ  ، و ــ א ــ أ اد  ــ

ــ  ىّ  ــ و ا ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ ا ــאدم כאن  ــ  ــא  ــ أ  ، ــ א ــ 

وا. ــ ــא، و א ــ  ــכ  ا  ــ  ، ــ א ت  ــ ــאره، و ــ أ ــאم، وכ ا

ــ ] ١٠٠٥[ ــא כא ر  ــ ــ ا اح وز ــ ــ ا ــ داود  ــ  ــ  ــ  ــ כאن  و

ــ آل  ، و ــ ــ ا ــ  يّ، و ــ ل ا ــ ــכ ر ــ أ : ز ــ ل  ــ ــ  ــא  أ

 . ــ ــ ا رت  ــ ــאت، و ــ ا ، وا ــ א א ــ  ، و ــ ــ ا ا

ــ  ــאء،  ــ ا ــ  ات، و ــ ــ ا ــ و ــ  ــ أر ــ  ــ أ א ــ כאن  و

ــ  ــ  ــ כאن  . و ــ ــ آ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ ر ــא  ــ و ــ إ و

ر. ــ ــ  ــ أ ر  ــ ــכ، و א  ــ ــ  ا

ــ ] ١٠٠٦[ ــ ا ن أ ــ ــ  א ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــאب و

ــ  א ى ا ــ ــא، و ــ أزوا ك  ــ ــא  ا: إ ــ א ــא، و ــא، ور روا  ــ ــא، و ا  ــ

ــ  ــא  ــ ا ــ  ــא  ن و ــ م  ــ ــ  ــא، و ا  ــ ــ כ ، و ــ ــ ا و

م. ــ ا

ــ ] ١٠٠٧[ ــ  ا  ــ ــ  אد ــ  : إن כ ــ ــ   ّ ــ ــ  ــ إ כ

م  ــ وا ا ــ ــא، وأ ــ أ ــ  ــ  ا  ــ  ، ــ ــאرى ا ــ أ כــ  أ

. ــ ــ ا ا  ــ آن، و ــ اءة ا ــ ة و ــ وا

ي ] ١٠٠٨[ ــ ا وج  ــ ــ  ــ  ــ  أ ــ  و ــ  ا  ــ כא ــא  و

ــ  و אم،  ــ ــ  وכאن   . ــ وا ــ  ا ــ  ــ  א ــ  ــ 

 ، ــא ر  ــ ا ــ  دو ــ  ن  ــ ــ  א وأ يّ  ــ ا وا  ، ا ــ  ــ  ــ  א ا

ــאم  أ ــ  ــ  أ  : ــ ا  ــ א و ــ  ــ  أ د  أو ا  ــ ا ن.  ــ ا  ــ وכא

، ــ ــא  ر  ــ ا ــ  ا ا  ــ ــ  إ ــ  ا ــאر  ــא   ، ــ כ وا ــ  ا
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Ayağa kalkın, biz onun kâtipleri ve arkadaşlarıyız. Devlet sizin olacaktır. 
 Ebû      Sa‘îd’in öldürülmesi ve düştüğü durum sakın sizi korkuya sevk etme-
sin. İnsanlar bunu çoktan unuttular.”  Ebû      Sa‘îd’in çocukları buna şöyle 
cevap verdiler: “   Ali b. Îsâ, sâlih bir adamdır. O, nâzır olarak devam ettiği 
sürece, biz ona muhalefet etmek istemiyoruz.” Sultan [halife],    Ali b. Îsâ’yı 
tutuklayınca,    Bağdat ve      Kûfe’deki uğursuz Şiîleri    Bahreyn’e gönderdi. Bun-
lar, âniden     Basra’ya saldırdılar ve halka çok çirkin hâinlikler yaptılar. Sonra 
     Kûfe’ye saldırdılar. Şî‘a, onların yaptıklarına sevindi ve onlara şöyle dediler: 
“   Ebû Tâhir b. Ebî      Sa‘îd, Allah’ın velîsi ve Allah’ın huccetidir. O, yakında 
ortaya çıkacak olan  el- Mehdî’nin    Bahreyn’deki halifesidir. Onun halifesi 
olarak    Ebû Tâhir,  el- Mehdî için yeryüzünü alacak ve saltanatı    Bahreyn’de 
olacaktır.”      Kûfe ve civarındaki kalabalık bir halk kitlesi şöyle demeye baş-
ladılar: “ Mehdî zuhûr etmeden önce beldesine hicret edelim.” Mallarını ve 
ailelerini oraya taşıdılar. Onlardan    Bağdat,      Kûfe ve civarında bulunanlar, 
el-Muktedir’in yaptıklarını gözetliyorlar ve aldıkları haberleri    Ebû Tâhir b. 
Ebî      Sa‘îd’e naklediyorlardı.

[Bâtıniyyye ile Şiîlerin İşbirliği ve    Bağdat’ta Çıkardığı Rezillikler]

[1009]    Ebû Tâhir’in hacılardan,         Horasan halkından,      Kûfe ve     Basra’dan 
topladıklarından çok sayıda binayı dolduran malı oldu. Şiîler onu 
   Bağdat’taki sultana [halifeye] karşı tahrik ettiler, onun zayıf olduğunu ve 
yıldızların    Ebû Tâhir’in sultana galip geleceğine delâlet ettiğini,    Bağdat’a 
gireceğini ve oraya hâkim olacağını söylediler. Bunun üzerine    Ebû Tâhir, 
ailesini ve yakınlarını yanına alarak    Bağdat’a doğru yola çıktı ve şöyle dedi: 
“Ben    Bağdat’a ve hilâfet merkezine şu eşeğin -eşeklerin içinde bulunan 
siyah bir eşeğe işaret ediyordu- üzerinde gireceğim.” Yoluna devam etti ve 
     Kûfe’nin dışında konakladı. Karşısına   İbn Ebi’s-Sâc çıktı ve onu hezimete 
uğrattı. Onun bir habercisi şöyle bağırdı: “Bizim      Kûfe girişinde    Mu’nis 
el-Hasî ile bir savaşımız olacak ve onu hezimete uğratacağız.      Kûfe hal-
kı bu yağmadan muaftır. Yola çıkıyorum ve hafif yağmurlu bir Salı günü 
   Bağdat’a gireceğim.”  Mu’nis, bu durumu    Ali b. Îsâ’ya yazdı, o da zâbitlerin 
başına  Ebu’l-Heycâ Abdullah b. Hamdân’ı atadı.    Ebû Tâhir de      Kûfe’nin 
dışına oturmuş, arkadaşlarına    Bağdat saraylarını taksim ediyordu ve arala-
rında saray seçip duruyorlardı.  Mu’nis      Kûfe’den çıkmadı,    Bağdat’tan geçe-
rek birkaç fersah uzaktaki   Tabâtabâ’ya yerleşti.
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ــא כאن  ــ و ــ  ــ أ כ  ــ ، و  כــ ــ  و ، وا ــ א ــ وأ א ــ כ ا  ــ

 ، ــ א ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ  ا ا ــ ا:  ــ א ــכ.  ا ذ ــ א ــ  ــאس  ن ا ــ  ، ــ

 ، ــ ــ   ّ ــ ــ  אن  ــ ــ ا ــא   . ــ א ــאر  ــא  ــ  א ــ ا ــא دام  و

ة  ــ وا ا ــ ــכ،  ــ  ــ ا ر إ ــ ــ ا ــ ا ــ  כ اد وا ــ ــ  ــ  أ

ا:  ــ א ــ و ــ ا  ّ ــ ، و ــ כ وا ا ــ ــ  رة،  ــ ــ  ــ أ روا  ــ ــ و ــ 

ــ  ج  ــ  ، ــ א يّ  ــ ــ ا ــ ا و ّ ا و ــ ــ و ــ  ــ أ ــ  א ــ  أ

 . ــ א כــ  ن  כــ ــ و رض  ــ ا ي  ــ ــ ا ، و ــ ــ  א ــ  ب، وأ ــ

ــ  ي  ــ ــ ا ــ  ــ إ א ا:  ــ א ، و ــ ــ כ א  اد ــ ــ و כ ــ ا ــ أ ــאدر 

ــ  ن أ ــ ا א  اد ــ ــ و כ اد وا ــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ و ا ا أ ــ ره،  ــ

. ــ ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــ أ ــאره إ ن أ ــ ر، و ــ ا

כ ] ١٠٠٩[ ــא وا ا אج وا ال ا ــ ــ أ ــ  א ــ  ــ  ــ כאن  و

، وأن  ــ ه  ــ ّ אن، و ــ ــ ا اد  ــ ــ  ــ ا ة، وأ ــ ت כ ــ ة  ــ وا

ــ  ــ  اد و ــ ــ  ــ  אن، وأ ــ ــ ا ــ  א ــא  ــ أن أ ل  ــ م  ــ ا

ــא  ــאل: أ اد، و ــ ــ  ــאر  ، و ــ א ــ و ــ أ ، و ــ א ــ  ــ أ ــכ.  ا

ــ  د כאن  ــ ــאر أ ــ  ــאر إ ــאر، وأ ا ا ــ ــ  ــ  ــ دار ا ــא وأد أد

ــ أن  אد ــאدى  ، و ــ ــאج  ــ ا ــ أ ــ  ، و ــ כ א ا  ــ ل  ــ ــאر و . و ــ ا כ

ــ  כ ــ ا ــ أ ــ و ــ و כ ــ ا א ــ  ّ ــ ا ــ  ــ  ــא و ن  כــ

כ  ــ ، وا ّ ــ م  ــ ــ  ــאء، و م  ــ ــ  اد  ــ ــ  د ــ  ، وأ ــ ــכ ا ــ ذ

ــ  ان. و ــ ــ  ــ ا  ــאء  ــא ا ــ أ ــ ا ــ  ، وا ــ ــ   ّ ــ

ــ  ــאرون.  ن و ــכ א ، و ــ א ــ أ اد  ــ ر  ــ ــ  ــ  כ ــ ا

ــ  اد  ــ ــ  ــ  ــא، و א ل  ــ اد و ــ ــ  ــ  ــ ور כ ــ ا ــ  ج  ــ

ة. ــ ــ  ا
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[1010]    Ebû Tâhir uzun süre Munis’i bekledi.    Bağdat’taki Şiîler,    Ebû 
Tâhir’e şu mektubu gönderdiler: “Sultanın [halifenin] yanında    Mu’nis el-
Hasî’den başka kimse kalmadı. Senin karşına çıkacak olan odur. O da,   İbn 
Ebi’s-Sâc’dan yüz kat zayıftır. Sen onu hezimete uğratır ve    Bağdat’a girer-
sin.”  Mu’nis sabrediyor ve   Tabâtabâ’dan ayrılmıyordu.    Ebû Tâhir ona şöyle 
yazdı: “Ne bekliyorsun? Erkeksen ortaya çık!”  Mu’nis yerinden ayrılmadı. 
   Ebû Tâhir,   Fırat boyunca yürüdü ve  Mu’nis’e yakın bir yere konakladı. 
   Bağdat karıştı. Şiîler hariç, batıdaki halkın çoğu doğu tarafına geçti. Birçoğu 
da aileleriyle birlikte     Basra’ya indiler.  Şiî olan ve olmayan birçok kâtip    Ebû 
Tâhir’e giderek, sultanın zayıf olduğunu müjdelediler.    Ebû Tâhir’e    Bağdat 
hakkında şişirme sözler söylediler ve dediler ki: “   Bağdat büyük bir şehirdir. 
Halkını ölümle korkutmazsan oraya hâkim olmazsın.    Ebû Tâhir, “Üç gün 
müminlerin kanının dökülmesini mubah sayarız.” dedi. Onlar, “Hayır! Bu 
az, yedi gün yap!   Dicle’nin iki yanına    Hâşimoğulları,   kurrâ ve  fukahâdan 
namaz kılanları ve emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker yapan kimse-
leri yerleştir.” dediler.    Ebû Tâhir de, “Öyle yapalım.” dedi.

[1011] Bu arada      Kûfe’de Abbâsoğullarına ve selefe lanet edilmeye baş-
landı.  Ebu’l-Ğays b. Ubeyde el-İclî, otuz bin kişiyle isyan etti. Ebu’l-Kâsım 
 Îsâ b.  Mûsâ Bakliyye’deki taraftarlarını   Aydân’a kadar yerleştirdi. Bunlar 
açıktan muhalefet ederek şöyle dediler: “Hakk ortaya çıktı ve  Mehdî geldi. 
Artık  Abbâsoğulları devletinin, fukahânın, kurrânın ve   ashâbu’l-hadîs’in 
hükmü sona erdi. Onlardan biri şöyle dedi: “Beklenecek bir şey kalma-
dı. Biz devlet kurmak için değil, şeriati ortadan kaldırmak için geldik.” 
Onlara, “el-Hasî,   Tabâtabâ nehrindeki köprüyü yıktı” denilince dediler ki: 
“   Ebû Tâhir,   Fırat’ı geçti,   Tabâtabâ nehrini neden geçmesin? Zira   Tabâtabâ 
nehri   Fırat’a göre su kırbası gibidir.” 

[1012] Emîr Ebû    İshâk    İbrâhîm b. Verkâ’ eş-Şeybânî, helâl ve güzel 
işlerde sultana yardım eden sâlih bir adamdı. Ebû    İshâk,  semâriyyât167 için-
de   Fırat’a doğru yürüdü. Karmatîlerin nehir kenarlarına ve su kaynakla-
rına ulaşmasını engelledi. Karmatîlerinin gecikmesi    Ebû Tâhir’in canı-
nı sıktı. Bunun üzerine  Mu’nis’ten vazgeçerek,   Fırat’a doğru yola çıktı.

167  Akasya ağacından yapılmış tekneler
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ــא ] ١٠١٠[ ا أ ــ ر را ــ ــ  ــ ا اد  ــ ــ  ، وכאن  ــ ــ  א ــ  ــאر أ ــאل ا و

ــ  ــ أ ــאك. و ي  ــ ــ ا ، و ــ ــ ا אن إ  ــ ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ إ א

ح  ــ ــ  ــ و ــ  اد.  ــ ــ  ــ و ــ  ، وأ ــ ــ  ــאج  ّ ــ ا ــ أ ــ ا

ح.  ــ ــ   ز، و ــ א ــ  ــ ر ــאرك؟ وإن כ ــא ا  : ــ ا ــ  א ــ  ــא، وأ א ــ 

ــ  اد، و ــ ــ  א  ، ــ ــ  ب  ــ א ل  ــ ــאء  ات، و ــ ــ ا ــ و א ــ  ــאر أ

ر  . وا ــ ، إ  כאن  ا ــ ــ ا א ــ ا ــ إ ــ ا א ــ ا ــ أ ــ  כ ا

ــ  اد  ــ ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــ أ ج إ ــ ة. و ــ ــ ا ــ إ א روا  ــ ــ وا ــ  כ

اد  ــ  ا  ــ  ــ  אن، وأ ــ ــ ا وه  ــ ا، و ــ ــאب  כ ــ ا ــ  ــ و ا

אل:   ، כــ ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــ  ، وإن  ــ ــ  اد  ــ  : ــ ا  ــ א . و ــ را א

ــ  ــאم، و ــ أ כــ  ا، و ــ ــ  ا   ــ א ــאم،  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــ ا

وف  ــ א ون  ــ ــ  ــאء، ا اء، وا ــ ، وا ــ א ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ د א

. ــ ا  ــאل: כــ  ، כــ ــ ا ن  ــ و

ــ ] ١٠١١[ ــ  ــ ا ج أ ــ ، و ــ ــאس وا ــ ا ــ  ــ  כ א ــ  ــ  وأ

ــ  ان  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــאم أ ــא، وأ ــ أ ــ  ــ  ة ا ــ

ــ  ي وا ــ ــאم ا ــ و ــ ا ا:  ــ א ف، و ــ وا ا ــ ، وأ ــ א ــ أ ا

ء  ــ ــ  ــא   : ــ א ــאل  ، و ــ ــאب ا اء وأ ــ ــאء وا ــאس وا ــ ا ــ  دو

ــ  ــ  ــ  : إن ا ــ ــ   . ــ ــ  زا כــ  ، و ــ ــ دو א ــא  ــא  ــ و

ــא  ــא، وإ א ــ  ــ  ــ  ات  ــ ــ ا א ــ  ــ أ ــ  ا:  ــ א ــא،  א ــ  ة  ــ

ات. ــ ــ ا ــ إ א א ــא  ــ כא

وכאن ] ١٠١٢[  ، ــ ا א  ــ ا ــאء  ور ــ  ــ  ا إ אق  ــ إ ــ  أ ــאر 

ات  ــ ا ــ  إ ــאر   . ــ و ــ  ــא  إ  אن  ــ ا ــ  ــא   א ــ  ر

ــאق  ــאء،  ا ورود  ــ  و ر  ــ ا ــ  ــ  ا ا ــ  و אت،  אر ــ ا ــ 

ات، ــ ا ــ  إ ــ  ور ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ  א ــ  أ ر  ــ
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 Rakka tarafına doğru ilerleyen    Ebû Tâhir, galip geldiği insanları öldürüyor 
ve yağmalıyordu. Bazı insanlar, aralarındaki anlaşmadan dolayı    Mağrib’de 
bulunan Karmatîlerin    Ebû Tâhir’e yardım edeceğini bekliyordu. Fakat hiç 
kimseden ona yardıma gelmedi. Böylece    Ebû Tâhir   Ahsâ’ya döndü. Dola-
yısıyla onun bütün haberleri yalan çıktı. Onların rezillikleri sayılamayacak 
kadar çoktur.

[1013]    Ebû Tâhir’in ashâbı,      Kûfe ve civarındaki taraftarları ona aşırı 
itaatkâr idiler. Onun Allah’ın velîsi ve hucceti olduğundan şüphe etmi-
yorlardı. Böyle bir fiyasko ortaya çıkıp    Ebû Tâhir’in haberleri ve sözleri 
yalan çıkınca, seçkin adamları çöllerde onunla beraber bulunanlara tel-
kinde bulunmaya başladılar. İnsanlar, “Biz ailelerimizi kaybettik. Halbuki 
   Bağdat’ın saraylarını taksim etmiştik. Sonra kaybetmiş olarak döndük.   İbn 
Ebi’s-Sâc, bizim kahramanlarımızı ve casuslarımızı öldürdü” dedikleri za-
man, seçkinler çeşitli cevaplar veriyorlardı. Bazen, “Bu va‘dler bâtındır.”; 
bazen, “Bizim melâhim [destânlar] ve hidsân [haberler] kitaplarımızda 
tekrar döneceğimiz yazıyor.”; bazen de, “Bir emir doğrultusunda hareket 
ettik” diyorlardı. Bu nevi hile ve aldatmalar çoktur.

[Bâtınîlerin Hacıları Öldürmesi ve  Mekke’yi Yağmalaması]

[1014] Sonra    Ebû Tâhir,    Bahreyn’den  Mekke’ye doğru yola çıktı. 
Zilhicce’nin onuncu günü  Mekke’ye ulaştı. Orada dünyanın çeşitli yer-
lerinden gelmiş hacılar vardır. O dönemde müslümanların sayısı artmış-
tı. Bu hacılar ve  Mekke’de bulunan diğer müslümanlar onun  Mekke’ye 
girmesini engellediler. Beytullah’ın kutsal emanetlerini, İbn     Dâvûd’un 
evinin bir köşesine naklettiler ve    Ebû Tâhir ile günlerce savaştılar.    Ebû 
Tâhir, onlara güç yetiremeyince haccetmek ve Allah’a yaklaşmak için 
geldiğini beyan etti. Kendisinin İslâm’da kardeşleri olduğunu, dolayısıy-
la Beytullah’tan kendisini engellemelerinin helâl olmadığını söyledi.    Ebû 
Tâhir ve taraftarları ihrâma girdiklerini izhar ettiler ve telbiye okumaya 
başladılar.    Ebû Tâhir,  Mekke halkından Kureyşlilere elçi göndererek davet 
ettiler. Bunlar,  Mekke imâmının babası ve günümüzdeki kadıdır. Bunlar 
dediler ki: “Sen, nasıl hacı olabilirsin? Harem’e gelişinin akşamında müslü-
manları öldürdün!”    Ebû Tâhir, “Bu, benim emrim ve rızâm dışında oldu. 
Taraftarların ve askerlerin bu gibi yanlışları oluyor.” dedi. Bunun üzerine 
Kureyşlilerin güveninin kazanmak için yüzüğünü ve kamçısını onlara verdi.
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ــ כאن  ــאس إ ــ ا ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ ا ــ  א و

ــ   ، ــ ــאءه أ ــא   ، ــ ــ  ــ  ا ــ أن  ا ــ ا ب  ــ א ــ  ــ 

ــכאد  ــא   ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــא، وכא ــכ כ ــאره  ــ أ ــאء، وכ ــ ا إ

. ــ

]١٠١٣ [  ، ــ א ــ  أ ــ  ــ  א  اد ــ و ــ  כ א ــ  و ــ  א أ وכאن 

ــאره  ــ أ ــ כ ، و ــ ــכ ا ــ  ــא ر  ، ــ ا ّ ا و ــ ــ و ن إ ــכ

ــא  א ــא   : ــ ا  ــ א ادي إذا  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ن إ ــ ــ  ا ــ  ، أ ــ אو وأ

ن  ــ ــא و אد ــאج  ــ ا ــ أ ــ ا ــ  ، و ــ א ــא  ــ ر اد  ــ ر  ــ א  ــ وا

ن: إن  ــ ة  ــ ، و ــ א ــ  ا ه ا ــ ل و ــ ا ا ــ ة:  ــ ن  ــ ــא،  ــ  ــ 

ــ  ا  ــ ــאل  ، وأ ــ א  ــ ن:  ــ ة  ــ ، و ــ ــא  ــ أ ــאن وا ــ ا ــ כ

. ــ אر ــ وا ا

ــ ] ١٠١٤[ ــ ذى ا ــ  ــא  ــ إ  ، כــ ــ  ــ إ ــ ا ــאر  ــ 

ــ  כــ  ــ  ــ  ــא כאن،  ــ  م أכ ــ ــא، وا ــא כ ــ ا ــ أ ــאج  ــא ا و

ــ داود،  ــ دار ا א ــ  ــ إ ــ ا אد ا  ــ ــא، و ــ د ــ  ــאج و ا

ــ  ــ   ، وأ ــ ا ــא إ ــא و א ــאء  ــ  ــ إ ، أ ــ ــ  ــא  ــא.  א ه أ ــ אر و

ن،  ــ ــ  وا أ ــ م، وأ ــ ــ ا ــ  ــ أ ، وأ ــ ا ــ  ه  ــ ــ أن 

ــאم  ــ ا ــ أ  ، ــ ــ  ــ را כــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ، وا ــ א ــאدوا  و

ــ ورودك  ــ  ــ  ــא وأ א ن  כــ ــ  ا: כ ــ א ا،  ــ ــא  ــ  ــ  א ــא وا

ن  כــ ــ  ــאي، و ي و ر ــ ــ أ ا כאن  ــ ــאل:   ، ــ ــ ا ــ  م  ــ ا

، ــ ــ  ــ و א ــ  ــ إ ، وو ــאכ ة ا ــ ــ  ــאع و ــ ا ا  ــ ــ 
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Kanlarının, mallarının ve haremlerinin güvende olduğuna, hiçbir kimseye 
zarar vermeyeceğine, sadece  hacc için geldiğine, ancak sultanın ordusuna 
güvence vermediğine dair bu Kureyşlilere ağır yeminler etti ve dedi ki: 
“Ben kendim ihanet etmem ve aldatmam. Eğer bunu isteseydim, sultanın 
ashâbına emân verir, sonra ihanet ederdim. Fakat ben onlara güvenmiyo-
rum. Çünkü onlar içki içiyorlar, ipek giyiyorlar, sultanın halktan korun-
ması, yetimlere ve dullara zulmetmesi, içki içmesi ve şarkıcı kadınları din-
lemesi hususunda sultana yardım ediyorlar. İnsanları aldatmak için daha 
çok şey saydı. Bunun üzerine onun emânını kabul ettiler. Girmesi için ona 
izin verdiler ve silâhlarını bıraktılar.

[1015]    Ebû Tâhir  Mekke’ye girip yerleştikten ve insanlar da sakinleş-
tikten sonra, karşılaştıkları en ağır ihanet olarak âniden insanlara saldırdı. 
O, arkadaşlarına şöyle dedi: “Kılıçlarınızı alın, karşılaştığınız herkesi öl-
dürün, öldürmekten başka bir şeyle meşgul olmayın.” Bu durum üç gün 
devam etti. Müslümanlar, Beytullah’a sığındılar ve  Kâbe’nin örtüleriyle 
gizlendiler. Bunun onlara bir faydası olmadı.    Ebû Tâhir ve adamları, müs-
lümanları   Mescid-i Harâm ve Beytullah’ta öldürdüler. Müslümanları öl-
dürmeye devam ediyorlar ve şöyle diyorlardı: “Kim oraya girerse emân bulur 
(Âl-i İmrân, 3/96). Ey eşekler! Şimdi emân içinde misiniz? Arkadaşınızın 
yalan söylediğini görmüyor musunuz?” Birine  Kâbe’nin oluğunu sökme-
sini emrettiler, o yukarı tırmanırken alay edercesine, “Kendisi semâda, evi 
yeryüzünde!” diyordu. Beytullah’ı soydular ve Haceru’l-Esved’i söktüler. 
 Ebû      Sa‘îd’in damadı  Ebû Hafs   Ömer b. Zerkân, Beytullah’ın karşısında 
atının üstünde durmuş gülerek,  Kureyş’in îlâhı için… Onları korkudan 
emîn kıldı ( Kureyş, 106/1-4) sûresini sonuna kadar okuyor ve şöyle diyor-
du: “Sizi, bizim korkumuzdan emîn kılamadı. Ey Mekkeliler! Artık bâtın 
zâhir oldu. Birtakım yüzleri tersine çevirmeden önce    Bahreyn’e haccedin 
ve   Ahsâ’ya hicret edin!”

[1016] Sonra    Ebû Tâhir, arkadaşlarına yağmalamalarını emretti. Altın, 
gümüş, değerli taş, ilaç,    Mısır,    Yemen, Irak,         Horasan,     Fars ve diğer müslü-
man beldelerin mallarından büyük bir miktar topladılar. Bunlar, bin yüz 
deve yüküydü. Geriye kalan mallar yakıldı. Alevîler,    Hâşimoğulları ve diğer 
insanlardan oluşan yirmi bine yakın kişi esir alındı ve   Ahsâ’ya götürüldü.
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ــ  ا وأ ــ  א د ــ  ــ  أ ــ  ــ  إ ــ  ا ــאن  א ــ  ا ا  ــ ــ  و

ــ  ــאب ا ، إ أ ــ ــאء إ  ــא  ــ  ، وأ ــ ا  ــ ذي أ ــ ــ   ، وأ ــ و

ــ أردت  ، و ــ ــ  ــ  ر و أ ــ ــא  أ ــאل: أ ، و ــ ــ   אن  ــ وا

ن  ــ ــ   ، ــ כــ  أؤ ، و ــ رت  ــ ــ  אن  ــ ــאب ا ــ أ ــכ  ذ

ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ي  ــ אن ا ــ ن ا ــ ، و ــ ن ا ــ ، و ــ ا

ا  ــ ارا، و ــ ــ ا ــאس  ــאزداد ا ــאن.  ــ ا ، و ــ ب ا ــ ، و ــ ر ــ وا ا

ح. ــ ا ا ــ ، وو ــ ــ د ــ  ا  ــ ، وأ ــ א أ

ــאل ] ١٠١٥[ ا، و ــ ــא כא  ّ ــ ــ أ ــ  ــאس، و ــכ ا כــ و ــ و ــא د

ل  ــ ــ   . ــ א ا إ  ــ ، و  ــ ــ  ا כ  ــ ــ وا ا ا ــ  : ــ א

כ،  ــ ذ ــא   ، ــ כ אر ا ــ ا  ــ ، و ــ א ن  ــ ذ ا ــאم، و ــ أ ــכ  כ

: ﴿و  ــ ن  ــ ــ و ا  ــ ــא زا ، و ــ ــ ا ام و ــ ــ ا ــ ا ــ  و

ــ  وا  ــ . وأ כــ א ب  ون כــ ــ ــא  ، أ ــ ــא  ــ  ن أ ــ א ــא﴾، أ ــ כאن آ د

رض.  ــ ا ــ  אء و ــ ــ ا ــ  א:  ــ ل  ــ ــ  ــ و اب،  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ أ ــאن  ــ زر ــ ا ــ  ــ  د، وأ ــ ــ ا ــ ا ، و ــ ــ ا و

: ــ ــכ و ــ  ــ  ــ  ــאس، و ــ ا ــ  ــ وا اء ا ــ ــ  ــ وا

ــ  ــא آ ــאل:  فٍ﴾  ْ ــ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ َ َ : ﴿وَآ ــ ــ  ] إ ــ ــ [و  ﴾ ٍ ــ ْ َ ُ فِ  ــ ِ ِ ﴿

ــאء  ــ ا وا إ ــ א ، و ــ ــ ا ا إ ــ ّ  ، כــ ــ  ــא أ ــ  א ــ ا ــא،  ــ 

ــא. אر ــ أد ــא  د ــא  ــ و ــ أن  ــ 

رق ] ١٠١٦[ ــ وا ــ  ا ــ  ــא  א  ــ ــ   ، ــ א ــ  א أ ــ  أ ــ 

ان  ــ ــאرس و ــאن و ا اق و ــ ــ وا ــ وا ــאع  ــ  ، و ــ ــ وا وا

ــ  ــ  و  ، ــ א ا ق  ــ وأ  ، ــ ــ  أ ــ  א ار  ــ ــ  و ــא،  כ م  ــ ا

ــאء، ــ ا ــאر إ ــ رأس، و ــ أ ــ  ــאس  ــא ا אت و ــ א ــאت وا ا
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Bu, İslâm tarihinde benzeri görülmemiş bir olaydı. Ölüler defnedilirken 
sayıldı ve bu sayı yirmi bin sekiz yüz kişi idi. Zamanımızdaki İslâm ve müs-
lümanların durumuna bakarak, sana yüz bin deve yükü abartılı bir rakam 
gelebilir. O zamanki müslümanların durumunu düşünürsen bu sayı az ge-
lir. O zaman İslâm son derece zenginliğe ulaşmış, çok azı hariç dünyaya 
hakim olmuştu. Müslümanlar büyük ilerleme kaydetmişlerdi. Bu durumu 
düşünürsen bu sayıyı az görürsün. Sadece         Horasan’ı düşün. Müslümanlar, 
 Çin ve   Hint sınırlarına ulaşıyorlardı. Sonra Kâbil, Umân, Umân ormanla-
rı,    Yemen, Arap yarımadası -ki Rum topraklarından geniştir-    Mağrib,    En-
dülüs ve   Kayrevân’ı düşün!    Mağrib, nüfusunun kalabalıklığı, güzelliği ve 
şehirleriyle         Horasan’a benzer.   Azerbaycan ise genişlik bakımından hemen 
hemen     Fars veya Irak gibidir. İnsanlar, bunları zikretmelerine rağmen bi-
zim de burada zikretmemizin nedeni, söylediklerimizi delilsiz bırakmamak 
isteyişimizdir.

[Bâtınîlerin Bütün Dinî Değerlerle Açıktan Savaşmaya 
Başlamaları]

[1017]    Ebû Tâhir    Bahreyn’e döndükten sonra, idareyi    Mecûsî   Zekîre el-İs-
fahânî’ye teslim etti. İnsanları    Bahreyn’de topladı ve onlara şunu söyledi: “Ey 
insanlar! Biz, size hoşunuza gidecek şeylerle yaklaştık. Bazen   Muhammed’le, 
bazen  Ali’yle, bazen     İsmâîl b.  Ca‘fer’le, bazen     Muhammed b.    İsmâîl’le, bazen 
de  el- Mehdî ile yaklaştık. Bunların hepsi bâtıldır. Bu, bizim ve bizden önceki-
lerin altmış yıldır gizlediğimiz bir sırdı. Bugün bu sırrı açıklıyoruz. İşte bizim 
ve sizin ilâhınız, bizim ve sizin rabbiniz! -  Zekîre el-İsfahânî’yi kastediyor.- O 
ceza verirse, hak ile verir; affederse fazl [lütuf ] iledir.”    Ebû Tâhir ve taraftarla-
rı, yalancılara - Âdem,   Nûh,    İbrâhîm,  Mûsâ, Îsâ,   Muhammed’i- açıktan lanet 
ettiler. Bunlar  keyifçiler topluluğudur. “Keyifçiler” ile keşiş ve rahipleri kas-
tediyor.    Ebû Tâhir,      Kûfe Sevâdı’ndan ve      Kûfe halkından    Bahreyn’de yanında 
bulunan kimselerin yukarısına çıkarak şöyle dedi: “Ey  dâîler ve seçkinler top-
luluğu! Yanınızdakini anlatınız!” Onlar da, Abdullah b. Meymûn b. Deysân 
b.      Sa‘îd el-Ğadbân ile Bindâr   Muhammed b.  el-Huseyn b. Cihâr Buhtân’ın 
müslümanlara yönelik tertipledikleri hileleri, Şî‘a perdesi altında gizlendik-
lerini ve  Mehdî’ye davet ettiklerini anlattılar. Onlar güç kazanıp hâkimiyet 
ve kılıç sahibi olunca, peygamberleri açıkça yalanladılar, şeriatleri iptal ettiler 
ve müslümanları öldürdüler. Bunlar,    İbn Rizâm,  Atiyye ve diğer âlimlerin 
kitaplarında zikredilen hususlardır.
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ا  ــ כא  ، ــ ــ ا ــ  ا ا ــ ، وأ ــ ــא  כــ  ــ  م  ــ ــ ا ــ  אد ــ  כא
ــ  ــכ  א ــ ز ى  ــ ــא  ــ  ــ  ــ أ א כ  ــ ــכ  . و ــ א ــאن  ــ و ــ أ
ن  ــ א،  ــ ــאن ا ــכ ا ــ ذ ــאل  ــ ا ، وإذا  ــ م وا ــ ــאل ا ء  ــ
، وכאن  ــ ــא إ ا ــ ا א  ــ ــא כאن،  ــ  ــ ا ــ כאن  م إذ ذاك  ــ ا
ــאن  ا ــ  ــכ، وإذا  ــ ذ ــ ا ر ، وإذا  ــ ــאل  ــ  ــ  ــאر أ
ــ  ــ  ، وכא ــ ــ ا ا ــ  ــ   ، ــ ــ ا ا ــ  ن  ــ ن  ــ ــא، وا و
ــ  وم،  ــ د ا ــ ــ  ــ  ــ أو ب و ــ ة ا ــ ، و ــ ــ ا ــאن،  ــ  ــאن، و
ــא  ا ــא و א ــא و א ة ر ــ כ ــ  ب  ــ وان، وا ــ ، وا ــ ــ ا ب  ــ ا
ــא  اق، وإ ــ ــאرس أو ا ــאرب  ــא  ــ  ــ ا ــ  ــאن  ــא أذر ــאن، وأ ا

وه. ــ ذכــ ــאس  ، وإن כאن ا ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــא   ــא أرد ــכ  ت ذ ذכــ
ــ ] ١٠١٧[ א ة ا ــ ــ ذכ ــ إ ــ ا  ، ــ ــ ا ــ إ א ــ  ــאر أ ــא 

כــ  ــ  ــא  ــא כ ــאس إ ــ ا ــאل:  ، و ــ א ــאس  ــ ا ــ و ا
ة  ــ ، و ــ ــ  א  ــ ة  ــ ، و ّ ــ ة  ــ ــ و ة  ــ  ، כــ ا ــ أ
ــא  ــ  ــ و כ ــא  . כ ــ ــ  ، و ــ א ــ  ا כ ــ يّ، و ــ א ، و א ــ ــ إ ــ 
ة  ــ ــ ذכ  ، כــ ــא ور ، ور כــ ــא وإ ا إ ــ ــאه، و ــ أ م  ــ ، وا ــ ــ  ــ 
 : ــ ا כ ــ ا ــ  وا ا ــ ، أ ــ ــא  ، وإن  ــ ــ  א ن  ــ  ، ــ א ا
ــ  א ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــ و ، و ــ ، و ــ ا ح، وإ ــ آدم، و
 ، ــ כ ــ ا ــ وأ כ اد ا ــ ــ  ــ و א ــ  ــ כאن  ج  ــ ، و ــ ــ و ّ
ــ  ى  ــ ــא  ــ  وا  כــ  ، כــ ــא  وا  ، اذכــ ــ א ــאة وا ــ ا ــאل:  و
ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאن و ــ ا ــ  ــאن  ــ د ن  ــ ــ  ــ ا 
 ، ــ א ــ  ، وا ــ ــ ا ــ  ــאل ا ــ أ ار  ــ وف  ــ ــאن ا ــאر 
כ  وا  ــ ، أ ــ כ و ــ  ــאروا  ، و כــ ــ ا ذا و ــ يّ،  ــ ــ ا ــאء إ وا
ــ رزام،  ــאب ا ــ כ ر  כــ ــ  ــא   ، ــ ا ا ــ ، و ا ــ ــ ا ــאء، و ا

ــאء. ــ ا ــא  ، و ــ ــאب  وכ
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[1018] Zekîre, onları sokaklarda açıkça peygamberleri lanetlemekle 
sorumlu tuttu. Mushafların yakılmasını emretti. Mushaflar,    Tevrât veya 
 İncîl’den herhangi birini yanında saklayan kimseyi düşman saydı. Bunların 
hepsini toplayıp onların helâlara bırakılmasını ve istincâ yapılmasını em-
retti. Anneler, kızlar, kız kardeşler, nikâhları haram olan kadınlarla nikâh-
lanmayı, livâtanın mubah olduğunu, ölünceye kadar hayvanların bellerine 
vurulmasını ve sonra yenilmesini, bunlardan başka açıklaması uzun sürecek 
birçok şeyi ilân etti. Bunlar, âlimlerin kitaplarında zikredilmiştir. Zekîre 
onlara şöyle dedi: “Hazırlanın! Ben,   Muhammed’in dininin kökünü kazı-
mak ve taraftarlarını öldürmek için Irak’a gideceğim. Onun devleti sona 
erdi. Onu üç kere dirilttim ve insanları saptırmasından dolayı tevbeye da-
vet ettim, ama tevbe etmedi. Ona ve yalancılara -yani peygamberlere- lanet 
edin!” Sokaklarda lanet sesleri yükseliyordu.  Benû Zurkân,  Benû  Selmân 
ve askerlerinin ileri gelenlerinden seksen günde yedi yüz adam öldürüldü. 
Zekîre,  Ebû      Sa‘îd ve başkalarının evlerindeki kadınların kendisine geti-
rilmesini emretti. Kadınlar kendisine arz edilince, onlardan istediklerini 
seçti. Seçtiği kadınlar içinde   Ömer b. Zerkân’ın karısı  Zeyneb bint Ebî 
     Sa‘îd de vardı. Kadının kocasını öldürmüştü.  Ömer’in bu kadından bir 
oğlu vardı. Zekîre,    Ebû Tâhir’e o çocuğu kesmesini emretti. Dayısı    Ebû 
Tâhir de oku götürüp kesti.

[1019] Bir süre sonra  Ebû Dulef,    Ebû Tâhir’in annesine, “  Zekîre el-İs-
fahânî, senin oğlunu ve erkek kardeşlerini öldürmeye azmetti” dedi.    Ebû 
Tâhir’in beş erkek kardeşi vardı. Bunlar  Ebû      Sa‘îd’in çocuklarıydı. Bu kar-
deşlerin onu [Zekîre’yi] öldürmeleri gündüz vaktine rastladı. Bu yüzden 
saray çalkalandı. Bunun üzerine   el-   Hasan b. Sunbur, “Sarayın kapılarını 
kapatın” dedi. Kapılar kapanınca insanların karşısına çıktı ve “Niçin top-
landınız?” dedi. Onlar, “Bize ulaştığına göre ilâhımızı öldürmüşsünüz!” 
dediler. O da, “Evet, öyle yaptık!” deyince insanlar ona, “Niçin öldürdü-
nüz?” diye sordular. İbn Sunbur, “Bunun sebebini size söylemek istemi-
yoruz!” dedi. Bunun üzerine insanlar beklemeye başladılar. İbn Sunbur 
onlara, “İster gidin, ister gitmeyin. Bunun sebebini size söylemeyeceğiz.” 
dedi. Sonra onlara şöyle dedi: “Ey insanlar! Bizi ve kendinizi rezil etme-
yin. Bize ve kendinize müslümanları sövdürmeyin.    Ebû Tâhir’in söy-
lediği şeylerden daha önce sahip olduğunuz şeylere [inançlara] dönün.
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اق ] ١٠١٨[ ــ م  ــ اق، و ــ ــ ا ــאرا  ــאء  ــ ا ة  ــ ــ ذכ

ــ  راة وا ــ ــ أو ا א ــ ا א  ــ ه  ــ ك  ــ ــ  ــ  اءة ا ــ ــ و א ا

ــכאح  ــאدى  و  ، ــ אء  ــ وا ش،  ــ ا ــ  ــ  ــ  وأ  ، ــ כ ا  ــ ــ  و

ــ  ن  ــ اط، و ــ ــ ا א ــאرم، و ات، وذوات ا ــ ــאت، وا ــאت، وا ا

א، و  ــ ل  ة  אء כ ــ ت، و ــ ــ  ت،  ــ ــ أن  ــא إ ا ــ  ــ  א ا

ــ  אل د ــ اق  ــ ــ ا ــא إ ــ  ا  ــ  : ــ ــאل  ــאء، و ــ ا ــ כ رة  כــ

ــ  ــ  ات، وا ــ ث  ــ ــ  ــ أ ، و ــ ــ دو ــ ا  ، ــ א ــ أ ــ و

ات  ــ ــ ا כא ــאء.  ــ ا  ، ــ ا כ ا ا ــ ه وا ــ א ــאب،  ــא  ــאس  ل ا ــ إ

ــ  ه  ــכ ه  ــ ــ و אن و ــ ــ  ــאن و ــ زر ــ  اق و ــ ــ ا ــכ  ــ 

ــ  ــ أ ــ  ــאء  ــ  ا  ــ ن  ــ ــ  ، وأ ــ א ر ــ ــא  ــ  א ة  ــ

ــ  ــ أ ــ  ــאر ز ــ ا ــכאن  ــ أراد،  ــ  ــאر  א ــ  ه،  ــ ــ و

ة  ــ ــ ذכ  ، ــ ــא ا ــ  ــא، وכאن  ــ زو ــ כאن  ــאن، و ــ زر ــ  أة  ــ ــ ا

. ــ ــ  א ــ  א ــ  ه أ ــ  ، ــ ــ  א ــא  أ

ــ ] ١٠١٩[ ــ  א ة ا ــ : إن ذכ ــ א ــ  م أ ــ  ــ د ــאل أ ة،  ــ ــ  ــ 

 ، ــ ــ و أ  ة، و ــ ــ أ ــ  א ــ  ــכ؛ وכאن  ــכ وإ ــ ا ــ  م  ــ

אب  ا  ــ : أ ــ ــ  ــ ا ــ ا ــאل  ــכ،  ــ  ــאج ا ــאرا،  ــ  ــ  ــ  א

כ   ــא أ ا:  א ؟  כــ ا ــא  ــאل:  ــאس  ــ ا ف  ــ ، وأ ــ  ، ــ ا

ــ  כــ ا כــ  ــ أن  ــא  ــאل:  ه،  ــ ــ  : و ــ ا  ــ א ــא ذاك،  ــ  ــאل:   ، ــ ا

כــ  ــא  ا،  ــ אذ ا  ــ ــ أن  : إن  ــ ــ  ــ ا ــאل  ا، و ــכ ــכ  ــ ذ

 ، כ ــ و א ا ا  ــ ، و  ــכ א وأ م   א   : אل    . ــ ا

ــכ، ــ ذ ــ  ــא  ــ وכ ــ  ــא כ ــ  ــ إ א ــ  כــ أ ــ  א ــא  ــ  ــ  ا  ــ وار
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Daha önce biz,  Mehdî’nin ashâbı ve davetçileri, müminler ve Şî‘a idik. Biz, 
müminlerin başına bir zelle [hata] geleceğini konuşuyorduk. İşte o zelle 
budur. Allah, bizim içimizde ve sizin içinizdedir. Biz, bir şeye girmeden sizi 
ona sokmadık.” İnsanlar, bunun da    Ebû Tâhir’in yaptığı gibi, onların hile 
ve yalanlardan biri olmasından korktukları için, “Eğer öldürülmüşse onu 
görmek istiyoruz.” dediler. Bunun üzerine kardeşler kapıyı açtılar. İnsan-
lar içeri girince Zekîre’nin öldürülmüş olduğunu gördüler. İbn Zerkân’ın 
karısı Zeyneb bint      Sa‘îd geldi, Zekîre’nin karnını yardı ve ciğerini çıkarıp 
yedi. Bu, büyük bir rezillikti. İbn Sunbur,    Ebû Tâhir’e dedi ki: “Bu malları 
reislere dağıt ve onların gönlünü al! Çünkü bu, bizim düştüğümüz büyük 
bir hatadır.” Bunun üzerine    Ebû Tâhir, hiç âdeti olmadığı halde geceleyin 
reislere gitti, hatayı telafi etti ve onlara yumuşak davrandı.

[1020]    Ebû Tâhir, Zekîre’nin öldürülmesinden sonra gazâya çıktı, yağ-
ma yaptı ve      Kûfe’ye geldi. Taraftarları, artık onun emrini dinlemiyorlardı. 
Halbuki daha önce ona asla muhalefet etmiyorlardı. Yağmaladıkları ve-
ya ganimet aldıkları her şeyi ona teslim ediyorlardı. Ona hiçbir husus-
ta ihanet etmiyorlardı. Çünkü o, Allah’ın hucceti idi ve mallar  Mehdî 
için onda toplanıyordu. Fakat Zekîre hadisesinden sonra yağmaladıkla-
rı şeyleri ona vermiyorlardı. İçki içmeye, şarkıcı kadınları dinlemeye ve 
genelevlere gitmeye başladılar. Liderleri gelip, “Ganimet olarak aldığınız 
şeyleri getirin” dedikleri zaman, onları vermediler. Liderleri, “Seyyid böy-
le emrediyor” dedikleri zaman, “Seyyid anasını……, bu yüzden anası-
nın……” dediler. Bunun üzerine    Ebû Tâhir, adamlarıyla    Bahreyn’e git-
ti.  el-Uveymil el-Ukaylî ve başkaları, amcaoğullarına dediler ki: “Yazıklar 
olsun! Bu yalancı oğlu yalancıdan ayrılın! Çünkü o, sizi Bayrehyn’e gö-
türüp ailelerinizi rehin isteyecek, ganimet olarak aldıklarınızı talep ede-
cek ve onları sizden alacak ve sizi köleleştirecektir.” el-Ukaylî’nin bu söz-
leri    Ebû Tâhir’e ulaşınca, onu yakalayıp zincire bağladı.   Ahsâ’ya döndü, 
el-Ukaylî’nin arkadaşlarından ve bağlılarından yaklaşık dört yüz kişiyi 
öldürdü.    Ebû Tâhir,   Ahsâ’ya yerleşti ve şöyle dedi: “Ben, gazâdan nehye-
dildim ve   Ahsâ’yı imar ile emrolundum.” Böylece    Ebû Tâhir’in esir etti-
ği ve köleleştirdiği müslümanlar imara başladılar.    Ebû Tâhir, bir müddet 
  Ahsâ’da ikamet etti. Sonra gazâya çıkarak      Kûfe’nin bir bölgesine yerleşti.
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ــא  ــ כ  ، ــ ن وا ــ ي، وا ــ ــ ا ــאة إ ي؛ وا ــ ــאب ا ــא أ ّ ــ أ

ــא   ، ــכ א وأ ــ ــ أ ــא ا  ه،  ــ ــ  ــ و ــ ز ن  כ ــ ث أن  ّ ــ

 ، ــ اه إن כאن  ــ ــ أن  ا  ــ א  . ــ ــא  ــ أن د ء إ  ــ ــ  אכــ  أد

 ، ــ א ــ  ي כאن  ــ ــ ا ــ وכ ــ  ــ  ــ  ن  כــ ا أن   ــ א و

ــ  ــ  ــ أ ــ  ــאءت ز ، و ــ ة  ــ أوا ذכ ــ  ، ــ ــאب وأد ا ا ــ

ــ  ــ  وכא ــא،  כ ه  ــ כ ــ  وا  ، ــ ــ  ــאن،  زر ــ  ا أة  ــ ا

ن  ــ  ، ــ ــאء وأر ؤ ــ ا ــאل  ق ا ــ  : ــ א ــ  ــ  ــ  ــאل ا  . ــ

 ، ــ א ــאء و ؤ ــ ا ــ إ ــ ا ــ  א ــ  ــ أ א،  א ــ ــ  ــ  ه  ــ

. ــ אد כــ  ــ  ، و ــ ــ  و

א  ] ١٠٢٠[ ــאر أ  . כ ــאء إ ا ، و ــ ة و ــ ــ ذכ ــ  ا  ــ ــ  ــ إ

ه  ــ ء  ــ ، وכאن أي  ــ ء ا ــ ــ  ــ  א ا   ــ ــ כא ــא כאن، و ه כ ــ ن أ ــ

ــ  ــאل  ، وأن ا ــ ا ــ   . ــ ء  ــ ــ  ــ  ــ و  ه إ ــ ه  ــ أو 

ن  ــ ن، و ــ ــאروا  ــ و ــא  ــ  ة   ــ ــ ذכ ــ  ــאر  يّ،  ــ

ــ   ، ــ ــא  ا  ــ א  : ــ ا  ــ א ــאء، و ــ ا אء ، وإذا  ــ ا ن ا ــ ــאن، و ا

ــ  ــ أ ، و ــ ــ أ ــאك ا ا:  ــ א ا،  כــ כــ  ــ  : ا ــ ا  ــ א ، وإذا  ــ

ــ  ه  ــ ــ و ــ ا ــאل ا  ، ــ ــ ا ــא إ ــ را ــ   ، ــ أم ا

ــ  ــ ا כــ إ ــ  ــ  اب  כــ ــ ا اب  כــ ا ا ــ ا  ــ ، ا כــ ــא و  : ــ

 ، ــ ــ   . כ ــ כــ و ه  ــ ، و ــ ــא  כــ  א ، و כــ א ــ  و

ــאم  ، وأ ــ א ــ أر ــ  א ــ و א ــ أ ــ  ــאء،  ــ ا ــ إ ه، ور ــ ه و ــ

ــ  ــ ا ــאء  ــאرة ا ت  ــ و، وأ ــ ــ ا ــ  ــ  ــאل:  ــאء و א

، ــ כ ــ ا ــ  א ــאم  ا وأ ــ ــ  ة،  ــ ــאم  ــאرة. وأ א ــ  ــ وا ــ أ ا
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O bölgeye yabancı girmesini önlemek üzere gözcü askerlerini görevlendir-
di. Ashâbının daha önceki inançlarına dönmelerine ısrar etti; ama onlar 
dönmediler.      Kûfe  Sevâd’ı halkına ve Şiîleşmiş kimselerden oraya sığınan 
kimseleri, kendilerini üzüntüden öldürecek kadar hüzün, rezillik ve düş-
man hakareti kuşatmıştı.

[1021] Abdân’ın damadı  Îsâ b.  Mûsâ, ashâbı ve benzerleri, aralarında 
gizlice    Ebû Tâhir ve arkadaşlarını kınıyorlardı. O da onlara şöyle diyordu: 
“Bizim kendimiz için seçtiğimiz bu durum hile değildir. Söyleyin bize! 
Bu davet ehlinden hataya düşmemiş rezillik işlememiş bir kimse var mı? 
 el-Mansûr b. Havşeb Adenu Lâ‘ate’de,  el-Velî b.  el-Fadl  Ceyeşân’da,       Sa‘îd 
Sicilmâse’de rezillik yapmadı mı? Hatta şeyhu’l-meşâyih  Ebû  Mûsâ    Hârûn 
-ki o,  Şiî şeyhidir-      Sa‘îd’in yüzüne karşı, “Yazıklar olsun sana! Sen  Mehdî 
değil, bir sahtekârsın! Zinâ edersin, livâta yaparsın, içki içersin, yalan söy-
lersin, ihanet edersin ve kan akıtırsın. Yazıklar olsun sana! Sen nesin, ki-
min oğlusun?”      Sa‘îd dedi ki: “Benim  Mehdî olduğumu size, bir dâî olan 
 Ebû Abdullah   el-Huseyn b. Ahmed b.   Muhammed b.  Zekeriyyâ el-Kûfî 
söylemişti.” Bunun üzerine  Ebû Abdullah’ı getirdiler ve ona, “Bu adam 
 Mehdî midir?” diye sordular. O da, “Hayır” dedi.  Ebû      Sa‘îd de ona, “Sen, 
Sicilmâse’de askerlere bu adam kendisine davette bulunduğum  Mehdî’dir, 
demedin mi?” dedi. Bunun üzerine  Ebû Abdullah,  Ebû  Mûsâ’ya ve toplulu-
ğa dönerek şöyle dedi: “Ey topluluk! İnsanların hata ettiği gibi ben de hata 
ettim. Ben,      Kûfe halkından  Şiî bir adamım. Biz,    Mûsâ b.  Ca‘fer ve oğlunun 
imâmeti görüşündeydik.   el-   Hasan el-Askerî vefat edince,    İbn Havşeb ve biz 
bu görüşten döndük. Bizi,     Muhammed b.     İsmâîl b.  Ca‘fer’in imâmetine 
davet eden kimselerle karşılaştık. Ben, daha önce      Kûfe’de     Muhammed b. 
   İsmâîl ile karşılaştım. Ondan ayrıldım ve    Yemen’de bulunan    İbn Havşeb’e 
gittim.      Kûfe’de imâmın yanında iki çocuk vardı. Ben ayrılırken imâm ba-
na dedi ki: “Ey  Ebû Abdullah! Bu ikisi senin iki imâmındır. Onlardan 
hangisi seni davet ederse ona katıl!” Sonra    Yemen’e, oradan  Mekke’ye git-
tim, oradan da size    Mağrib’e geldim. Bana, imâmın vefat ettiği ve yerine 
oğlunu bıraktığı haberi ulaştı. Bana, her ikisinden de mektuplar geliyor-
du. Bu mektuplardan birinde İmâm ile benim aramda geçen bazı alâmet-
ler vardı. Dolayısıyla ben,  Mehdî olmadığı halde onu  Mehdî zannettim.
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ــא  ــ כ א د أ ــ ــ أن  ، و ــ ــ  ــ إ ــ  ــ  ا ــ  ــכ  א ووכ 

ــ  ــ  ء إ ــ ــ כאن  ــ و כ ــ ا اد  ــ ــ ا ــ أ ــ  ا، ود ــ ــא  ا،  ــ כא

ــא. ــ  ــא  اء  ــ א ا ــ ــ و ن وا ــ ــ ا ــ  ا

א ] ١٠٢١[ ن أ א  ، ــ א א وأ ان وأ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  وכאن 

ا  ــ א، و ــ ا  ــ ــא  ــא ا  ، ــ ــא ا  : ــ ل  ــ ا،  ــ ــ  ــ  א ــ وأ א

ر  ــ ــ ا ــ  . أ ــ ــ و ــ  כــ  ــ  ة  ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ــ כאن  ــא 

ــ  ــ  ــאن، أ ــ  ــ ا ّ ا ــ ــ ا ــ  ، أ ــ ن  ــ ــ  ــ 

ــאل  ، و ــ ــ ا ــ  ــאرون و ــ  ــ  ــא أ ــ ا ــ   ، ــ א ــ 

 ، ــ ب ا ــ ط، و ــ ، و ــ ي،  ــ ــאوي  ا ــ ا ــכ، أ : و ــ ــ و ــ 

ــ  ــאل:   ، ــ ــ أ ــ  ، وا ــ ء أ ــ ــכ، أي  م، و ــ כ ا ــ ر، و ــ ب، و כــ و

ــ  ــ أ ا ــ ا כ ــא ا ــ زכ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ ا ا ــ  כــ أ ــאل 

ــ  ــאل   ، ــאل:  ي،  ــ ــ ا ا  ــ  : ــ ا  ــ א  ، ــ ا ــ  ــאؤا  ي،  ــ ــא ا أ

 ، ــ ــ إ ــ أد ي כ ــ ي ا ــ ــ ا ا  ــ  : ــ א ــכ  ــ ا ــ  ــ  : أ ــ

ــ  ــא  ــ כ ء  ــ ــא  ــאل:  ــ  א ــ وا ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــ أ

ــ  ــ  ــ  א ــ إ ــ إ ــא  ، وכ ــ ــ ا ــ  כ ــ ا ــ أ ــ  ــא ر ــאس، أ ا

ــא  ــ  ي، وو ــכ ــ ا ــאت ا ــא  ــא  ــ ور ــ  ــ ا ه،  ــ ــ وو

ــ  ــ  ــ  ــאم  ــ ا ، و ــ ــ  א  ــ ــ إ ــ  ــ  א ــ إ ــא إ א ــ د

אم  ي ا ــ ــ  ، و ــ א ــ  ــ  ــ ا ــ إ ــ و ، وود ــ כ א א  ــ ــ إ

ــאك  ــ د ــאك،  א ان إ ــ  ، ــ ا ــא  ــא أ  : ــ ــ ود ــ  ــאل  ــאن.  ــ  כ א

ب.  ــ ــ ا כــ إ ــא إ ، و כــ ــ  ــא إ ، و ــ ــ ا ــ إ  . ــ ــא 

ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــ  כ ــ ا ه، وכא ــ ــ و ــאت و ــ  ــאم  ــא أن ا و

يّ، ــ א ــ  ــא  يّ و ــ ــ ا ــאم،  ــ ا ــ و ــ  ــ כא ــאت ا ــ ا
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Meğer o, kötü ve yalancı, Allah, Resûlullah,  ehl-i beyt, Şî‘a ve  Mehdî düş-
manı bir adammış!” Bunun üzerine      Sa‘îd, onun ihanetleri, yalanları ve 
   Ketâme’de yaptıkları konusunda  Ebû Abdullah’a katıldı. Her ikisi karşılıklı 
küfürleştiler ve  Ebû      Sa‘îd yanında mallarla birlikte ayrıldı.      Sa‘îd bir hile 
yapıp  Ebû Abdullah’ı ve şeyhu’l-meşâyihi öldürdü.

[1022]  Ebû Abdullah’ın yerine, kardeşi Ebû  Zekeriyyâ   Muhammed b. 
Ahmed b.  Zekeriyyâ geçti. Ebû  Zekeriyyâ,  Ebû Abdullah’tan daha kudretliy-
di,      Sa‘îd’in en has adamıydı ve daveti en iyi bilendi. O,      Sa‘îd’e, “Resûlullah 
ve  ehl-i beyt düşmanı yalancı!” diye bağırıyordu. Ebû  Zekeriyyâ, onunla 
karşılaştı ve küfürleştiler.      Sa‘îd kendisini entrikayla öldürünceye kadar Ebû 
 Zekeriyyâ,   Rakkâde ve    Mağrib topraklarında ona bu şekilde bağırmaya 
devam etti.

[1023]   Ebû Zâkî Temmâm b. Me‘ârik ortaya çıktı. O,      Sa‘îd’in en has ve 
en sağlam adamı, Şî‘a içinde önemli bir şahsiyet idi. Ebû Zâkî devamlı, “Bu 
şarklı yalancıdan uzak durun! Çünkü onun dini yoktur” diyordu. Sonunda 
     Sa‘îd, mallarını kölelere ve cahillere vererek Ebû Zâkî ve ashâbını öldürttü.

[1024]      Sa‘îd ölüp de yerine oğlu geçtiği zaman, seçkin adamları ondan 
uzaklaşmadı mı? “O, babasından daha kâfirdir” demediler mi? Onlar, açık-
ça Arap Nebî’ye ve ashâbına sövmediler mi? “Mağara ve çevresindekilere 
lanet edin! Âişe ve kocasına lanet edin! Bütün peygamberlere lanet edin!” 
demediler mi? Onlar, bütün bâtını açığa vurdular. Davetçiler göndererek 
     Sa‘îd’in  hâlık ve rezzâk, eşyayı ayıran ve yapıştıran, öldüren ve dirilten hak 
ilâh olduğuna davet ettiler. Bunlar, kendi kızlarıyla evlenmeyi câiz gördü-
ler. Nitekim dâîlerden   Ebu’l-Esved ve  Ebû Tâ‘a, kendi kızlarıyla evlendiler. 
Bunun üzerine Şiîler,  Şurrât’tan168 olan    Ebû  Yezîd Muhalled b. Kerrâd’a git-
tiler ve bu şarklılar yüzünden İslâm’ın ortadan kalkmasından şikâyet ettiler 
ve şöyle dediler: “Bu adam  Şurrât’tan olsa da, rubûbiyyeti inkâr etmiyor, 
resûlleri yalanlamıyor, peygamberlere lanet etmiyor ve malları muhafaza 
ediyor.” Onunla birlikte babasının ölümünden sonra  İbn      Sa‘îd’in üzerine 
yürüdüler.  İbn      Sa‘îd,   Ebû  Yezîd’in üzerine devamlı asker gönderiyor, ama 
onları hezimete uğratamıyordu. Sonunda   Ebû  Yezîd, Mehdiyye kapısına 
dayandı, kapıyı onun üzerine kapattı ve kapının halkasını tuttu. Çünkü o, 
güçsüz ve yaşlı olduğu için ata binemiyor, merkebe biniyordu. Böylece  İbn 
     Sa‘îd’i askerleriyle birlikte Mehdiyye’de muhasara etti.  İbn      Sa‘îd, muhasara 
altında iken korkudan öldü.

168   Şurrât:  Hâricîler. (çev.)
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و  ــ ، و ــ ــ  وّ أ ــ ، و ــ وّ ر ــ ، و و ا ــ  ، ّ ــ اب،  ء، כــ ــ ــ  ــ ر כ و

ــ  ــא כאن  ــ و ــ وأכאذ را ــ  ــ ا  ــא  ــ أ ــ  ا ي.  ــ و ا ــ ، و ــ ا

ــ ا  ــא  ــ أ ، و ــ ــ ا ال، وأ ــ ــ ا ــ و د  ــ א وا ــא ، و ــ א ــ כ

. ــא ــ ا و

ــ ] ١٠٢٢[ ــ ا وכאن أ ــ  ــ أ ــא أ ــ زכ ــ  ــ أ ــ  ــא  ــ زכ ــאم أ و

ل ا  ــ و  ــ اب  ــ כــ ــ  ــ  ــאدى  ة،  ــ א ــ  ــ وأ ــ  ــ وأ

ــאدة وأرض  ــ  ــאدي  ــא زال  א، و ــא ــ و ، ووا ــ ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ
. ــ ــ  ــ  ــ أن دس  ب إ ــ ا

ــ ] ١٠٢٣[ ــ وأو ــאس  ــ ا ــאرك، وכאن أ ــ  ــאم  ــ ذاכــ  ــאم أ و

ــ  ــ  د اب  כــ ــ ا ا ا ــ روا  ــ ــאدي: ا ــא زال   ، ــ ــ ا ــא  ه وو ــ

 . ــ א ــא ذاכــ وأ ــ أ ــ أن  ــאل إ ــ وا ــ ا ال  ــ ــ ا ل  ــ ــ أن  ــ إ

ا ] ١٠٢٤[ ــ ا  ــ א ، و ــ א ــ  ــ  ــ ر ــ  ــאم ا ــ و ــאت  ــ  ــ  أو 

ا:  ــ א ــ  א ب وأ ــ ّ ا ــ ــ  ب  ــ رض ا ــ وا  ــ ــ أ ــ  . أو  ــ ــ أ ــ  أכ

ــ  א وا ا ــ ــאء وأ ــ ا ا  ــ ــא؛ و ــ و א ا  ــ ، ا ــ ــ  ــאر و ا ا ــ ا

ي  ــ ــ ا ــ  ــ رازق، وأ א ــ  ، وأ ــ ــ  ــ إ ــ إ ــ  ا إ ــ ــאة،  ا ا ــ ، و ــ כ

ــ  ــ  א ــ  د وأ ــ ــ ا ــ أ ــ כאن  ــאت،  ا ا ــ כ ــא. و ــאت وأ ــ وأ ــ ور

ــ  ــ  اد و ّ ــ כــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ إ ــ ا ــ ذ ؛  ــ א ا  ــ כ ــ  ــאة  ا

اة  ــ ــ ا ا وإن כאن  ــ ا:  ــ א ، و ــאر ء ا ــ م  ــ ــאب ا ــ ذ ا إ ــכ اة و ــ ا

ــאروا  ال،  ــ ا ــ  ــאء و ــ ا ــ و  ب ا כــ ــ و  כــ ا ــ 

ــא زال   ، ــכ ــ  ا  ــכ ــ  ــ  ــ ا ــ إ א  ، ــ ت أ ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ إ

ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ ا  ، ــ ــ دو א ــ  ــ  ــאب ا ــ  ــ أن وا ــ إ

ــ  ــ  ــ ا א ــאرا،  כــ  ــכאن  ــא،  כــ  ه أن  ــ ه وכ ــ ــ  כ ــ   כ

. ــ ــא  ــאره  ــ  ــאت  ه  ــאכ ــ  ــ  ــ ا
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[1025]  İbn      Sa‘îd’den sonra yerine oğlu    İsmâîl geçti. Ancak sâhi-
bu’l-himâr [  Ebû  Yezîd] onları da muhasara etti. Hatta (açlıktan) atlarını 
yediler. Sonunda perişan oldular ve teslim oldular.   Ebû  Yezîd, beş yıl onları 
kuşatma altında tuttu. Güçsüz ve zayıf olmasına rağmen onların toprak-
larının çoğuna hâkim oldu. Bu durum,    İsmâîl’in ona karşı bir çözüm bul-
masına kadar devam etti.

[1026]   Ebu’l-Huseyn b.   Ammâr,   Ebû  Yezîd’e karşı onlardan üçüncü 
ayaklanan kişi olan    İsmâîl’e - Ali ortaya çıkıncaya kadar- yardım etti.  Ali 
ortaya çıkınca    İsmâîl, İslâm’a döndüğünü açıkladı, dâîlerin bir kısmını 
öldürdü, bir kısmını da    Endülüs ve başka yerlere sürgün etti.    İsmâîl, 
halka da şöyle dedi: “Peygamberlere lanet eden kimseleri işittiğiniz za-
man onları öldürün. Ben arkanızdayım.”    İsmâîl,    fukahâ ve muhaddislere 
kulak verdi ve halka alçakgönüllü davrandı.    İsmâîl, eskiden yapılan da-
vetlerin, saldırıların ve hicivlerin babası ve dedesinin bilgisi dışında ol-
duğunu iddia etti.    İsmâîl, harâcı [vergiyi] hafifleti. Açık bir şekilde fıkıh 
ile meşgul oldu.

[1027] Bu davet ehlinden bizim dışımızdakilerin hataları, bizim hata-
mızdan daha fazladır. Yoksa siz, biz    Bahreyn’de iken bizim    Mağrib,    Yemen 
ve Irak’ta bulunan kardeşlerimizin ve davetçilerimizin durumlarından ha-
berdar olmadığımızı mı zannediyordunuz? Onlar, bu gibi şeyleri, bâtını 
ızhâr etme hususunda kendilerinden ayrılan kardeşlerine delil getiriyorlar-
dı. Ebu’l-Kâsım  Îsâ b.  Mûsâ, Ebû Müslim b. Hammâd el-Mavsılî, kardeşi 
Ebû Bekir,  Ebû Hâtim Ahmed b. Hamdân  er-Râzî el-Kilâî ve başka  dâîler, 
   Ebû Tâhir’in daveti ifşâ etmesinden, üzüntü ve kederle bahsediyorlardı. 
Sonunda    Ebû Tâhir’in heybeti kayboldu ve bu azametten sonra  Araplar 
onu küçümsemeye başladılar. Nitekim  Ebû Tâlib  Îsâ b.  Mûsâ ve ben-
zerleri,    Ebû Tâhir’in ifşaatını ve rezilliğini anlatırlarken şöyle diyorlardı: 
“Ey    Ebû Tâhir! Sana ne oldu? Allah sana lanet etsin! Yazıklar olsun sana! 
Niçin idareyi   Zekîre el-İsfahânî’ye verdin? Yazıklar olsun sana! Sen gaflet 
etmeye devam ettin. İnsanlar, senin  Mehdî olduğuna inanmıştı. Hatta se-
ni  Mehdî’den üstün görenler vardı. Yazıklar olsun sana!  Buhârâ’ya kadar 
seni hiç kimse takip etmedi. Allah, sana lanet etsin; sana da salât etsin ey 
  Muhammed!”
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ا ] ١٠٢٥[ ــ ــ أכ ــאر  ــ ا א ــ  א ه و ــ ــ  ــ  א ا ــ ــאم إ و

ه  ــ ــ  ــ  ، وا ــ ــ  ــ  ــ دو ا؛ و ــ ــ و ا  ــ ــ ذ ، و ــ اذ

. ــ ــ  ــ  ــ أن  ، إ ــ כ א ــ  ــ أכ ــ  و

ــ ] ١٠٢٦[ ّ أ ــ ــ  ــ  א ــ ا א א ا ــ ــאر إ ــ  ــ  ــ ا ــאن أ وأ

ــ  م. و ــ ــ ا ع إ ــ א ا ــ ــ إ ج أ ــ ــא  ــא،  ــ  ــ  ــ 

ه  ــ ــ   : ــ א ــאل  ــא.  ــ و ــ أرض ا ــ إ ــ  ــאة، و ا

 ، ــ א ــ  ، و ــ ــאء وا ، وأذن  כــ ــ ورا ــא  ه وأ ــ א ــאء  ــ ا

ــ و  ــ أ ــ  ــ כאن  ــ وا א ــ ا ة و ــ ــ ا ي כאن  ــ ــ أن ا وز

. ــ א ــ  ــ ا اج، وأ ــ ــ ا ي، و ــ ــ 

ن ] ١٠٢٧[ ــ א، أم  א ــ ــ  ــ  ة أכ ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ــא  אت  ــ

اق،  ــ ــ وا ب وا ــ א ــא  ــ د ــא وأ ا ــאر إ ف أ ــ ــ   א ــא  أ

، وכאن  ــ א ــאر ا ــ إ ــ  ا ــ إ ــ  ــ  ــ  ا  ــ ــ  ن  ــ ا  ــ כא

ــ  ، وأ ــ ــאد ا ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــ أ ــאة  ا

א  ــ ن أ ــ ــ  ــ و כ ازي ا ــ ان ا ــ ــ  ــ  ــ أ א ــ  ، وأ ــ כــ أ

ــ  ــ وا ــ  ــ  ة،  ــ ــ ا ــ כ ــ  א ــ  ــאه أ ــא أ ة  ــ و

ــ  א ــ وأ ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ כאن أ ، و ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ب  ــ ا

ــכ،  ــכ ا و  ، ــ א ــא  ــא أ ــכ  א ــ  ــ و א ــ  כــ أ وا  ن إذا ذכــ ــ

ــ  ــ  ــכ و ــ  ــ  ــכ، إ  . و ــ א ة ا ــ ــ ذכ ــ إ ــ ا ــ 

ــא  ــאرى  ــ  ــכ، إ ي، و ــ ق ا ــ ــכ  ــ أ ــ  ــ  ي، و ــ ــכ ا ــאس أ ا

. ــ ــא  ــכ  ــ ا  ، و ــכ ا  . ــ دك أ ــ ــא 
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[1028] Onların [        Bâtıniyye’nin],    Ebû Tâhir’e lanet okumaları ondan 
teberrî ettikleri için değildi.   Muhammed’e (s.a.) salât etmeleri de, ken-
disini dost edindikleri ve nübüvvetini tasdik ettikleri için değildi. Bunun 
sebebi, yalancı ve hilebaz olsa da,   Muhammed’in (s.a.) de    Ebû Tâhir ve 
Mağribdekiler gibi olduğunu düşünüyorlardı. Resûlullah (s.a.) onların 
sözlerinden berîdir. Zira Resûlullah, asla onların işledikleri rezillikleri işle-
memiştir.  Ebu’l-Ğays el-İclî, bu görüşlerden vazgeçti. Onların dişlilerinden 
ve aşireti içinde sözü dinlenen bir kimse idi. Sayıları otuzbin kadardı. O, 
onların durumunu anlayamadığını, onları Şî‘a ve  Mehdî’nin ashâbı olduk-
larını zannettiğini açıklayan bir kitap yazdı. Onların başka reisleri de bu 
görüşlerinden döndü.    İbn Rizâm bunu, el-Merâtibu’l-Hams ve el-Kitâbu’l-
Kebîr’de zikretmiştir. Onları başka âlimler de kitaplarında zikretmiştir.

[1029] Zekîre’den sonra    Ebû Tâhir, işi hacılara ve müslüman belde-
lerine saldırma noktasına vardırdı. Öte yandan daha önce yaptıkları gibi 
Arapları aldıkları şeylerin bir kısmını kendisine vermeleri için zorluyor ve 
şöyle diyordu: “Bu,  Mehdî’nin malıdır. Daha önce yaptığınız gibi hepsini 
vermeseniz de, bir kısmını getirip verin.”  Araplar da ona şöyle diyorlardı: 
“Eğer anahtarlarımızı sana verirsek, bize güvence vermen gerekir. Artık 
biz seni tanıyoruz.”    Ebû Tâhir, daha önce saygı gösteren Arapların şimdi 
kendisini hafife aldıklarını görünce, “Artık burada kalmamın nedeni yok. 
Müslümanları ben öldürüyorum ve yağmalıyorum, malı onlar götürüyorlar” 
dedi ve      Kûfe’ye dönüp insanlara emân verdi. el-Muktedir ve el-Kâhir’den 
sonra halife olan  er-Râdî’ye gitti.  er-Râdî, âcizlik içindeydi ve hâkimiyeti sı-
nırlıydı.  Acemler ona karşı kötü davranıyordu. Bu yüzden orduları dağılmış 
ve malları alınmıştı.    Ebû Tâhir, hacılara hizmet etmek ve onları korumak 
için kendisine mal vermesini talep etmek üzere  er-Râdî’ye gitti.  er-Râdî de 
bunu kabul etti ve belli bir miktar mal verdi. Bunun üzerine    Ebû Tâhir şöyle 
dedi: “Bu benim için daha kazançlıdır. Bu malı alıyorum, arkadaşlarıma ve 
dostlarıma vereceğim. Bir kısmını da kendime ayıracağım.” Akıl sahipleri, 
şaşırıp hayret içinde kalıyorlar ve şöyle diyorlardı: “   Ebû Tâhir’in durumu 
tehlikeli boyuta ulaştı. Hatta bir grup onun ilâh, bazıları  nebî ve bir grup da 
 Mehdî olduğunu iddia etti. Hakkındaki en küçük iddia, onun  Mehdî’nin 
sağlam adamı ve kılıcı olduğu şeklindeydi.” Taraftarları, yeryüzünün mül-
künü onun için az görürlerdi. Şî‘a, onun yeryüzüne mâlik olacağından şüp-
he etmiyordu. Bu hususta onun lehine birtakım rivayetler ortaya çıkardılar.
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ــ ا ] ١٠٢٨[ ّ ــ  ــ ا ن  ــ ، و  ــ اءة  ــ ــ  א ــא  ن أ ــ  

ــא  ا ــ وإن כאن כ ــ إ ن إ ــ כــ  ، و ــ ــא  ــ و ة  ا ــ ــ  ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאه  א ب و ــ א ــ  ــ وا א ــ  ــ أ ــא 

ــ  ــא  א ــ وכאن  ــ  ــ ا ــ ا ــ أ ــ ر . و ــ א ــ  ــ  ــא ا

ــ  ّ ــא  א ــכ כ ــ ذ ــ  ــא، وכ ــ أ ــ  ا  ــ . وכא ــ ــ  ــא  א ، و ــ א أ

ــ  ه  ــ ــ  ي؛ ور ــ ــאب ا ــ وأ ــ  ــ و ــ  ه أ ّ ــ ــ  ــ إ

 ، ــ כ ــאب ا כ ــ ا ــ و ــ ا ا ــ ا ــ رزام  ه ا ــ ذכــ ــ  ــא  رؤ

ه. ــ ــ  وذכ

ــאج ] ١٠٢٩[ ــ ا ــ  ة  ــ ــ ذכ ــ כאن  ــ إ א ــ  ــ  ــ ا ــ  و

ــא  ــ כ و ــא  א  ــ ه  ــ ب أن  ــ א ــ  ــ   ، ــ ان ا ــ ــ  و

ــ  ــא כ ــ כ ــא כ ــ  ن  ــ ي،  ــ ــאل ا ا  ــ ل  ــ ، و ــ ــ  ن  ــ ا  ــ כא

ــא رأى  ــאك.  ــ  ــא و א ــאك  א إن أ ــ : ا ــ ن  ــ  ، ــ ا  ــ א

ــ  ــ وا ــ ا ، أ ــ ــא  ــא أ ــ  ــאل:  و ــ  ا כ ــ ا ــ  א  ــ ا

ــ  ــ  ا ــ ا ــ إ ــאس، وو ــ ا ــ وآ כ ــ ا ــאء إ ــאل.  א ء  ــ ــ  و

ــ  א כــ وا ــ  ــ و ــ ا ــ  ا ا ا ــ ، وכאن  ــ א ــ ا ر و ــ ا

ــ  ؛  ــ ال  ــ ت ا ــ ، وأ ــ د  ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــאل  ــ  ــ 

ــאه  ــכ، وأ ــ ذ ا ــ ا ــאج،  رق ا ــ ــ و ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  إ

ــ  ــ  وأ ــאل  ا ا  ــ ــ  أ  ، ــ ــ  ا أر ــ ــ  א ــ  أ ــאل  و ــא،  ــא 

ن  ــ و ون،  ــ و ن  ــ ء  ــ ا وכאن   . ــ ز  ــ وأ ــ  ا وأ ــ  א أ

ــ  ، واد ّ ــ ــ  ــ إ ون  ــ ــ آ ، واد ــ ــ إ م إ ــ ــ  ــ ادّ ــ  א ــ  ــ أ ــ أ

ا  ــ ي. وا ــ ــ ا ي و ــ ــ ا ــ  ــ إ ــ  ــא ادّ ــ  ىّ، وأ ــ ــ ا م إ ــ

ــכ، ــ  ــאت  وا وا ا ــ ــא، وأ כ ــ  ــ إ ــכ ا ــא  رض، و ــכ ا ــ 
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Melâhim ve hidsân kitaplarında zikredilmiştir ki “O, Allah’ın hucceti, Al-
lah’ın huccetinin arkadaşı ve bütün yeryüzüne hâkim olacak olan bekle-
nen  Mehdî’dir.”    Ebû Tâhir, bu hususta çok arzuluydu. Zamanın sultanı 
yetersizdi, az ve çok herhangi bir tedbir alamıyordu. Çünkü o, henüz on 
iki yaşında hilâfete geçmişti ve kadınlar tarafından giyindirilirdi. Kâtipleri, 
valileri ve yakın adamları, Şiîlik yönü ağır kimselerdi. Bunlar    Ebû Tâhir’i 
Şî‘a’dan zannediyorlardı. Bu yüzden sultan nezdinde ona yardımcı oluyor-
lardı. Allah,    Ebû Tâhir’i şaşırttı, o da Zekîre’ye yapacağını yaptı. Allah, 
onu kendi lisânıyla rezil etti. Sonra geriye gidip Zekîre’yi öldürdü ve sahip 
olduğu görüşlerden döndü. Sonra Allah, onu şaşırtmaya devam etti. So-
nunda  er-Râdî’ye geldi, hacıları korumayı talep etti, sultandan kendisini 
bu hususta görevlendirmesini istedi ve hacıların her türlü işlerini görece-
ğine garanti verdi.  İbn Raik’in arkadaşı  İbn Mukâtil onu      Kûfe’ye çıkar-
dı ve önce yaptıklarından dolayı onu azarladı ve hacıları korumak üzere 
ona muvâfakat etti.    Ebû Tâhir, olanların kendi ihtiyârıyla olduğunu inkâr 
etti. Bedevîlerin kendisinden yemlendiklerini, itaat etmediklerini, sultanın 
kendisiyle ilgili hata ettiğini, konumunu belirlemesi, bedevîleri razı edecek 
kadar mal vermesi, onu hizmetine alması ve kendisiyle birlikte çalışanlar-
dan biri yapması gerektiğini söyledi.

[1030] Hacılar dediler ki: “Biz onunla birlikte yola çıkmayız. Çünkü 
ona güvenmiyoruz ve onun bir saygınlığı da yoktur.” Bunun üzerine sul-
tan,      Ebû  Ali  Ömer b.   Yahyâ el-Alevî’yi hacılara emîr tayin etti.    Ebû Tâhir 
ise arkadaşlarıyla birlikte,      Ebû  Ali yürüyünce yürüyor, konaklayınca ko-
naklıyordu. O, hiçbir hacıya ne bir emir verebiliyor ne de onlara bir şeyi 
menedebiliyordu.    Ebû Tâhir’in önceden hangi durumda olduğunu, şimdi 
ne duruma geldiğini düşün! O,  Abbâsoğulları devletini sarsan, mallarını 
alıp yetecek kadar bırakan, orduyu ve vilayetleri yönetmekten âciz bıra-
kan ve onları sıkıştıran ilk kişi iken, şimdi  er-Râdî’ye gelmiş, vereceği bir 
miktar mal ile hacıları koruma işinde görevlendirilmesini istiyor. Bunları 
düşündüğün zaman, bunun Allah’ın büyük mûcizelerinden biri olduğunu 
görürsün. Çünkü    Ebû Tâhir, İslâm’a karşı çok aşırılıklar yapmış ve ha-
cıların konakladıkları yerleri tahrip etmişti. Halbuki o, pazar yerleri gibi 
hac konaklama yerlerinin de güven içinde olacağına dair anlaşma yap-
mıştı. Onun öldürdüğü insanların sayısı,  Bâbek ve Zenc sahibinin öldür-
düklerinden fazladır. İnsanların kalplerini    Ebû Tâhir’in korkusu sarmıştı.
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 ، ــ ا ــ  א ــ ا و ــ  ــאن؛ وأ ــ ا ــ כ ، و ــ ــ ا ر  כــ ــ  وأ

، وכאن  ــ ــ ا ــכ أ ــ ذ ــ  ــא. و رض כ ــכ ا ي  ــ ــ ا يّ وا ــ وا

ــ  ــ ا ــ  ا، و ــ ــ و כ ــ  ــ ا ف  ــ ا   ــ ــ  א ــ ز אن  ــ ا

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ و א ــ و א ــאء، כ א ــא  ــ  ــ  ــא  ــ ا و

ــ  ــ  ــ  ــ ا  אن،  ــ ــ ا ــ  ا ا أ ــ כא  ، ــ ــ ا ــ  א ــא  ن أ ــ

ــ   ، ــ ــא כאن  ــ  ة ور ــ ــ ذכ ــאد  ــ   ، ــא ــ ا  ــ  ــא  ة  ــ ذכ

 ، ــ ــאج  ــ ا ر ــ  ــ  א ــכ  ــ و ا ــ ا ــאء إ ــ  ــ  ن ا  ــ ل  ــ ــ 

ــ  ــ إ ج إ ــ ــאج. و ــ ا ي  ــ ــא  ــ כ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ أن  و

ــ  ــ  ــ أن و ــאج  ــ ا ر ــ  ــ  ــ ووا ــ را ــ ا א ــ  א ــ  ــ ا כ ا

ــ و  ــאت  ــ  ادي כא ــ ــאره، وأن ا א ى  ــ ــא  ن  כــ כــ أن  א  ، ــ ــא כאن 

ــא  ــ  ، و ــ כא ف  ــ ــ أن  ــ  ــ כאن  ه و ــ ــ أ ــ  אن  ــ ، وأن ا ــ

. ــ א ــ  ــ أ ــ و ادي، و ــ ــ ا

אن ] ١٠٣٠[ ــ ــאم ا  ، ــ ــ  ا ــ و כ ــ  ــ و  ــ  ــאج   ــאل ا

ــ  א أ ــ  ــ  א ــ  أ ــ   ، ــ ا  ــ أ ي  ــ ا ــ  ــ  ــ   ّ ــ ــא  أ

وإذا   . ــ و  ــ  أ ــאجّ  ا ــ  ــ  أ ــ  ــ  ن  כــ و   ، ــ و ل  ــ و ه  ــ

ــ  ــ  ــאرت،  ء  ــ أي  ــ  وإ ــ  כא ــ  وכ ــ  א ــ  أ ــאل  رت  ــ

ال  ــ ت ا ــ ه وأ ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ  ــ دو ــ زا ــ أول  ــ و ا ــ ا إ

ــאت؛  ا ــ  و ــ  ا ــ  ــ  ه  ــ أ وزال   ، ــ א כ ا ار  ــ ــ  ى  ــ وأ  ، ــ

ء  ــ ــאج  ا ــ  ر ــ  ــ  أن  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  أول  ــ  و

م،  ــ ــ ا ــ  ــ כאن أ ــאم،  ــאت ا ا ــ آ ــ  ــכ آ ــ أن ذ  ، ــ

ــ  ، و ــ א اق ا ــ ــאرة כא ــ وا ــ ا ــ  ــ כא ــאج، و ــאزل ا ب  ــ وأ

ب، ــ ت ا ــ ــ  ــ  ــ  ، وכא ــ ــ ا א ــכ و א ــ  ــ  ــ  ه أכ ــ
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Hatta     Rûm kralı, sultana    Ebû Tâhir el- Karmatî’nin kötülüklerini belirten 
bir mektup yazdı: “O, sizi perişan etti, mahvetti, bize karşı savaşmanızı 
engelledi ve size karşı bize nefes aldırdı. O, sizin ibadet Evi’nize [ Kâbe’ye] 
saldırdı, onu ziyaret eden ve ona tazimde bulunan kimseleri öldürdü. Di-
ninize karşı her türlü kötülüğü yaptı.” 

[1031] Avamdan olup da davetçilerden olmayan kimseler    Ebû Tâhir’in 
taraftarlarına, onun Zekîre konusunda yaptığı şey hakkında sordukları za-
man, cevap vermeyip sadece şöyle diyorlardı: “Zekîre’ye tuzak kurması ve 
onun yanında bulunan şeyleri görmesi için ona havale edildi. O da, onun 
işinin sonunu görmek için ona ve yaptıklarına sabretti. Bundan dolayı ona 
teslim olması, insanların zâhiren gördüğü şekilde değil, bâtınî bir sebep-
ledir.” Bu, bâtıla saplananların rezilliklerinin ve şaşkınlıklarının en hayret 
vericisidir. Bu, hiç kimseyi âciz bırakamayacak bir iddiadır. Çünkü onlar 
rezillik işlediler ve bundan pişmanlık duymadılar. Bu rezillikler yüzünden 
  Ukayl [kabîlesi] onlardan yüz çevirdi. Önceleri onun askerlerine saygı du-
yarken sonradan onları umursamadılar. Çünkü hiçbir güçleri kalmamıştı. 
İşte bu yüzden böyle saçma yalanlar uydurdular.

[1032] Onların bu sözleri, şöyle diyen kimsenin sözü gibidir: “Biz,   Abbâs 
b. Amr el-Ğanevî’nin hizmetçisine güvenmedik ve itimat etmedik.  Ebû      Sa‘îd 
de ona güvenmedi, ondan emin olmadı ve ona itimat etmedi. Bizim, hem 
 Ebû      Sa‘îd’i hem de -onun yanındaki şeyleri ve işinin sonunu görelim diye 
-hamamda  Ebû      Sa‘îd’i öldüren bu topluluğu terk edişimiz, onun yapacağı 
şeye dair bilgimize dayanmaktadır.  el-Asfar’ın adamlarımızı öldürmesi, şe-
hirlerde dolaşmamızı ve hacılardan vergi almak üzere dışarı çıkmamızı en-
gellemesi ve bizi   el-  Ahsâ’ya hapsetmesi, bizim âcizliğimiz ve cahilliğimizden 
değildi. Çünkü biz, daha önce olanları biliyorduk. Biz, yanında bulunan her 
şey açığa çıksın diye onu terk ettik. Çünkü her işin bir bâtını vardır.” 

[1033] Yine onların sözleri, şöyle diyen kimsenin sözü gibidir: “ el-As-
far bu yaptığı şeyi, onlara düşmanlık olarak yapmadı.   İbn Ebi’s-Sâc’ın yap-
tığı da böyledir.  el-Asfar, bunu onları imtihan etmek için yaptı. Bunun 
bâtınî bir yönü vardır.” 

[1034] Bu, yeryüzünün doğusunda ve batısında bulundukları her yer-
de bu davetçilerin âdetleridir. Çünkü onlar, her yalanları ortaya çıkıp rezil 
oldukları zaman, “Bunun bâtınî bir yönü vardır” derler.
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ــ  ــ ا א ــא  ن أ ــ א  ــ ــ ا ــ  ــא  א אن כ ــ ــ ا وم إ ــ ــכ ا ــ  ــ כ

ــ  כــ  אد ــ  ــ  כــ و ــא  ــא وأرا و ــ  כ  ــ אכــ و אدכــ وأ ــ أ

ان.  ــ כــ כ  ل  ــ ــ وأ ــ  زواره و

ــ ] ١٠٣١[ א ــ  ــאب أ ا أ ــ ة إذا  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ و א وכאن ا

ــ  כــ  ــ  ــ إ ــ ا ــא  ن إ ــ ــ  ن  ــ ة   ــ ــאب ذכ ــ  ــאه  ــא أ

ــ  א ــ  ــכאن  ه،  ــ ــ أ ف آ ــ ــאه  ــא أ ــ  ــ و ــ  ه، و ــ ــא  ــ  و

ا  ــ ، و ــ ــ و ــ ا א ــ  ن  כــ ــא  ــ  ا أ ــ ــאس. و ــ  ــא  ــ 

ــ  ــ  ــא، وا ا  ــ ا و ــ ــ ا ــ   ، ــ ــ أ א ــ اد ــ  ــא  

ــ   ، ــ ــ ا ار ــ أ ، و ــ ا כ ــ ا ــ  ــ  ا  ــ א ــ و א ه ا ــ ــ 

. ــ ا ا ــ ن  ــ

ــ ] ١٠٣٢[ ــא  ــא و ي  ــ و ا ــ ــ  ــאس  ــאدم ا ــאل: إن  ــ  ــ  ا כ ــ و

ــ  ــאه و כ ــא  ــ وإ ــכ إ ــ و  ــ و ا ــ  ــ أ ــ  ــ و و א إ ــכ و 

ــ  ــ آ ه و ــ ــא  ــ  ــאم  ــ ا ــ  ــ  ــ ا א ــכ ا ــ و ــ  أ

ــא  ــא و א ــ ر ــ  ــ  ــאه ا ــא أ . وأن  ــ ــ و ــא  ـّـא  ــ  ــ  ه،  ــ أ

ــאء،  ــ ا ــא  א ــאره إ ــאج و ــ ا ــ  وج  ــ د وا ــ ــ ا ف  ــ ــ ا

ــ  ــאه  כ ــא  ن، وإ כــ ــ أن  ــ  ــא כאن  ــא  ــ  ــא و  ــ  ــ  ــ 

. ــ א ــ  ــכ أ ه و ــ ــא  ــ כ  رة  ــ ــ و

ا ] ١٠٣٣[ כــ  ، ــ اوة  ــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــאل: إن ا ــ  أو כ

 . ــ א ا  ــ ــכ، و ــ  ــ أن  ــא أراد ا ــאج، وإ ــ ا ــ أ ــ ا ــא 

א، ] ١٠٣٤[ رض و ق ا ــ ــ  ا  ــ ــ כא ة  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ا  ــ و

. א ا  ــ ا  ــ א ــ  ــאن כ ــ  ا و ــ ــ ا ــ 
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[1035]      Sa‘îd, (hicrî) üç yüz iki yılında    Mısır’a bir ordu gönderdi ve 
“Orayı fethedeceksiniz; ben de arkanızdayım.” dedi.    Mısır, o zaman boştu 
ve orada yedi bin kişiyle birlikte  el-Kâsım b. el-İhşîd el-Ferğânî bulunu-
yordu.  İbn      Sa‘îd’in    Mısır’a girdiği askerlerin sayısı ise yaklaşık iki yüz bin 
kadardı. Fakat el-Kâsım onları hezimete uğrattı ve geri püskürttü. Fakat üç 
yüz yedi yılında üç yüz bin askerle geri döndüler. Yine      Sa‘îd, “Orayı fethe-
deceksiniz.” dedi. Ama tekrar hezimete uğrayarak geri döndüler. Ordunun 
başında  İbn      Sa‘îd ve komutan olarak da   Yûsuf b. Ğarevî el-Kebîr el-Mu-
debbir vardı.   Yûsuf,      Sa‘îd kendilerine, “fethedeceksiniz” dediği halde, bu 
şekilde geri dönüşlerine hayret ediyordu. Bunun üzerine      Sa‘îd bu sözün 
bir bâtını olduğunu söyledi. Bundan dolayı   Yûsuf, onu yakalayıp öldürdü.

[1036] Onlardan dördüncü kişi    Mısır ve  Şam’ı hâkimiyeti altına alınca, 
“Şimdi bütün dünyaya hâkim olacağım.” dedi. Onun  aynu’l-fizza [gümüş 
gözü] denilen gri bir atı vardı. Dedi ki: “Bu at üzerinde   Kostantiniyye’ye 
[İstanbul’a] gireceğim.” Yine dedi ki: “ Kâfûr el-Hasiyy el-Esved’inin ben-
den önce   el-  Ahsâ halkına ödediği hac vergisini ödemeyeceğim. Eğer ba-
na karşı çıkarlarsa,    Ketâme’ye giderim.” Bunun üzerine atlarını   el-  Ahsâ’da 
kapılarına bağladılar. Beyaz elbiseli biri olan arkadaşı ve ordu komutanı 
pazarlık yaptı. Sonra şöyle dedi: “Bu elbise   Nîsâbûr’dan geliyor, biz ora-
ya gideceğiz ve onun madeninden satın alacağız.”  Ebû      Sa‘îd’in oğlu geldi 
ve    Bağdat’tan siyah bayraklar aldılar. Bayrakların üzerinde,   el-Mutî‘ lillâh 
emîru’l-mü’minîn [Allah’a itaat eden müminlerin emîri] yazıyordu. Küçük 
bir orduları vardı.  Şam’ı aldılar ve  Şam valisi  İbn Fellâh’ı öldürdüler. Ona, 
“   Ketâme’den   el-  Ahsâ’ya geçmene gerek kalmadı. İşte biz sana geldik” de-
diler. Bunun üzerine onlara mektup yazarak siyasi davrandı ve şöyle dedi: 
“Neden siyah bayraklar altında yürümeye rızâ gösterip de, Abbâsoğullarına 
davette bulundunuz?” Onlar da ona, “Senin bizi aldatmaya çalışmaman ve 
bizim hakkımızda konuşmaman gerekir. Biz, seni de babanı da iyi tanıyo-
ruz.” dediler. O, onlara mektup yazmaya, yalvarmaya devam ediyor ve şöyle 
diyordu: “Davet birdir. Bu ev ve babamın evi aynıdır.” Bunun üzerine    Mısır’a 
doğru onun üzerine yürüdüler ve onu sıkıştırdılar. O da kendisine hendek 
kazdı ve mal harcadı. Malı  bedevîler için harcadı. Onlar, köylerini aldılar, 
ama    Mısır kapısında yenilgiye uğradılar. Onlardan  İbnu’l-Mencâ ve bir 
grubu esir aldı. Onlara ikramda bulundu, onlara baktı ve onları giyindirdi. 
Sonra onlara  Kâfûr’un verdiğinden daha fazla vererek   el-  Ahsâ’ya gönderdi.
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ــ ] ١٠٣٥[ ــ  ــ إ א ــ و ــ ا ــ  ش  ــ ــ ا ــ أ ــ כאن 

ــ  ــ ا ــ  א ــא إ ا ــ  ــ  א ــ  ، وכא כــ ــ أ ــא  ــא وأ ــאل:  و

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ إ ي ورد  ــ ــ ا ــ  ــכ ا ف، و ــ آ ــ  ــ  א ا

ــ  א ــ  ــ  א ــ و ــ  ــ  ا  ــ  ، ــ ــ وردّ א ــ ا  ، ــ ــ أ א

ــ  ، و ــ ــ ا ــ ر ــ  . وכאن ا ــ ا  ــ ــא،  ــאل:  ، و ــ أ

ا  ــ ــאل  ن.  ــ ــאل  ــ  ــ و ــ ر ــ  ــ  ، و ّــ ــ ا כ وي ا ــ ــ 

.« ــ ا و ــ ــ  ــ  ــ  א ل  ــ ا

ــא ] ١٠٣٦[ ــכ ا ن أ ــאل: ا ــאم  ــ وا ــכ  ــא  ــ  ــ  ا ــ כאن ا و

 ، ــ ا أد  ــאل:    ، ــ ــ ا ــ  ــאل  ــ  ذون أ ــ ــ  ــא، وכאن  כ

د  ــ ّ ا ر ا ــא כאن כא ــ כ ــאج  ــ ا ــאء  ــ ا ــ أ ــא  أ ــאل: أ و

ــאء  א ــ  ا ــ أ ــ  اذ وا  ّ ــ ــ  א כ ــ  ّ ــ و א ن  ــ  ، ــ ــ 

ر  ــא ه    ــ ــאل: و ــ  ــאض،  ــאب  ــ  ــ  ــ  א ــ و א ــאوم  و

د  ــ ــאت ا ا وا ا ــ ــ وأ ــ  ــ أ ــאء و  . ــ ــ  ــ  ــ  ــאك  ــ  وإ

وا  ــ ، وأ ــ ــ  ــ  ا  ــ . وכא ــ ــ ا ــ  أ ــאم ا ــא ا اد و ــ ــ 

ــ  ــ إ א כ ــ  ــאج أن  ــא  ــ  ا  ــ א ، و ــ א ح  ــ ــ  ا ا ــ ، و ــ ــאم  ا

أن  ــכ  ــ  ر ــ   : ــ ــאل  و  ، ــ ودارا ــ  ا ــאك.  ــ  ــאء  ا

ــ  ــ כאن   : ــ ا  ــ א ــאس،  ــ ا ة  ــ ا ا ــ د و ــ ــאت ا ا ــ ا وا  ــ

ــ  ا ــא زال  ــאك،  ف أ ــ ــכ و ــ  ــא، و ــ  כ ــא و  ق  ــ أ 

ــ  ــאروا إ اء،  ــ ــ  ــ أ ــ و ا ا ــ ة و ــ ة وا ــ ل: ا ــ ــ و ع إ ــ و

ادي  ــ ــאل  ل ا ــ ال، و ــ ل ا ــ ، و ــ ــ  ق  ــ  ، ــ ا  ــ ــ و ــ  إ

כ   ، ــ  א א و ــ ا ا ، وأ ــאب  ــ  ا  ــ اد وا ــ وا  ــ

ر، ــא כאن  כא א أכ  ــאء وأ ــ ا ــ إ ، ورد ــ ــ  ــ و א و
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Onların ordusundaki güçlü ve zayıf binlerce kişiyi öldürdü.  Ebû      Sa‘îd’in 
oğluna şöyle dedi: “Sizi engelleyen ben değil, şu köle   Cevher’dir.” Son-
ra onlara yaklaştı ve davetin bir olduğunu, ihtilâf etmemeleri gerektiğini 
ve müslümanların kendilerine küfrettiklerini hatırlattı. O ve ondan sonra 
gelenler,  el-Asfar kendilerini muhasara edip engelleyinceye kadar, onlara 
bol miktarda mal göndermeye ve iyilik yapmaya devam ettiler.     Rûm kralı 
-Allah ona lanet etsin- âniden yola çıkarak  Şam’a geldi.

[1037] O sırada  aynu’l-fizza denilen at öldü. Bu haber,  Şam’da bulu-
nan  İbnu’z-Zeyyât’a ulaştı. O da, ona [dördüncü adama] şöyle yazdı: “Sen, 
 aynu’l-fizza’nın üzerinde   Kostantiniyye’ye girecektin. Aynu’l-fizza öldü. 
Seninle   Kostantiniyye arasında altı aylık yürüme yol mesafesi var.     Rûm 
kralı  Şam’a geldi. Şimdi seninle onun arasında yirmi günlük yürüme yo-
lu var. O, sana çok yaklaştı ve neredeyse ulaştı.” O, buna cevap vermedi. 
 İbnu’z-Zeyyât’a şöyle yazdı: “Sen, faziletli ve kâmil bir adamsın. Sana kötü 
davrandım, kötülük yaptım ve faziletini inkâr ettim. Sana nasıl özür beyan 
edeceğimi bilmiyorum. Ben, sana insanların en fazla ihtiyacı olanıyım.” 
Bu, şirin görünmekten başka bir şey değildir. Çünkü sen, seçkin adamları 
ve davetçilerine bu sözlerin anlamını sorup bunların yalan olduğunu açık-
ladığın zaman, âdetleri gereği, “Bu sözlerin bir bâtını vardır” derler.

[1038] Onlardan beşinci adamın yanında,  Harezm,  Mûliyân ve başka 
yerlerden birtakım mallar ve hediyelerle gelmiş pek çok ziyaretçi vardı. Bu 
ziyaretçiler, onların himayesine girmişler ve onlara sığınmışlardı. Bununla 
beraber burada olan kötülükler ve  ibâha [helâli haram, haramı helâl say-
ma] anlayışları kendilerine ulaşmıştı. Bu yüzden bu ziyaretçiler tek tek bu 
hususları sordukları zaman, “Bunun bir bâtını vardır” diyorlardı. Bazen de, 
“Bu efendiniz, bunları kasten size gösteriyor. Böylece sizin sabrınızı deni-
yor. Bu yüzden dilinizi tutun ve konuşmayın” diyorlardı. Ayrıca onlardan 
zeki olanların geri dönmesine izin vermiyorlardı.

[1039]      Sa‘îd, kendisi    Mağrib’de iken, girip çıkanları kontrol et-
mek, durumlarını ve kimin onlara giden elçiler ve davetçiler olduğunu 
öğrenmek için şehrin kapısına gözetleyiciler yerleştirdi. Bundan dola-
yı onlar, ancak geceleyin hevdecler içinde gizlenerek girebiliyorlardı. 
Eğer bir grup halinde iseler, kendisi hakkında herhangi bir şeye vâkıf 
olmasınlar diye, onları ayrı ayrı grup yapar, misafir eder, onları güven-
diği adamlarına teslim eder ve çıktıkları zaman da bu şekilde çıkarırdı.



ة 727 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ أ ــאل  ة، و ــ ف כ ــ ــ أ ــ و א ــ وا ــ ا ــכ  ــ  ــ כאن  ــ  و

ــ أن  ، وأذכ ــ ب إ ــ ، و ــ ــ  ا ا ــ כــ  ــא  כــ وإ ــא  ــא  ــ أ

ه  ــ  ــ و ــא زال  ن، و ــ ــא ا ــ  ــ  ــ أن  ــא  ة و ــ ة وا ــ ا

ــ  ، ووا ــ ــ و ــ ا א ــ أن  ــ إ כ ّ ا ــ ــ وا כ ــאل ا ــ ا ــ إ

ــאم. ل ا ــ ــ ا و وم  ــ ــכ ا

ــ ] ١٠٣٧[ ــאت و ــ ا ــ ا ــ إ ــא ا ، و ــ ــ ا ذون  ــ ت ا ــ ــ  وا

ــכ  ــאت و ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــכ  ــ إ  : ــ ــ إ כ ــאم  א

ــ  ــכ و ــאم و א ل  ــ ــ  وم  ــ ــכ ا ، و ــ ــ أ ة  ــ ــ  ــ ا و

ــ  ا وכ ــ ــ  اب  ــ ك ا ــ  . ــ א ــכ  ــ  ب ا ــ ــ  ــא، و ــ  ة  ــ

ــכ،  ت  כــ ــכ وأ ت إ ــ ــכ وأ  ، ــ ــ כא א ــ  ــ ر ــאت: أ ــ ا ــ ا إ

ــ  ــ  ا  ــ ــא  ــכ، و ــאس إ ج ا ــ ــ أ ــא  ــכ، وأ ر إ ــ ــ أ ــא أدري כ و

ــא  ــא و ــ כ ــ  ال و ــ ــכ ا ــ  ــאة  ــ وا א ــ  א . وإذا  ــ ا

. ــ א ــא  ال  ــ ــכ ا ا:  ــ א

ــ ] ١٠٣٨[ ــא زوار כ ــאن و ارزم وا ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  א ــ ا و

ــ  ا  ــ ــ  ــ و כ  ــ ــ و ر  ــ ــ  ــא، و ا ال وا ــ א ا  ــ א ــ 

ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ــ ا ــא ا ــאت.  א ــ وا ا ــ ا ــאك  ــא  ــ 

כــ  ا  ــ ــ  ــא  : إ ــ ــ  ــא  ، ور ــ א ا  ــ  : ــ ــאل  وار  ــ ء ا ــ

ــ  ع  ــ א ذن  ــ ــ   ا،  ــ כ ا و  ــכ  ، כــ ــ  כــ و ا  ــ

. ــ ــ  ا

ــ ] ١٠٣٩[ ــ  ــ  ا ــ  ــ  ب  ــ א ــ  و ــ  כאن  ــ  و

ــ  ا ــ  ــ  כאن  ــ   ، ــ אر أ ف  ــ ــ  ا ــאب  ر  ــ و د  ــ

وإن  ادج،  ــ ــ  ــ  ــ  إ  ــ  ــ  ــ  ــ  ا ــאة  وا

ــכ، כ ــ  وأ  ، ــ א ــ  ووכ  ــ  وأ  ، ــ ق  ــ  ، ــ א ا  ــ כא
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İstediği şeyleri anlatmak üzere onların arasına gizlice adam sokardı. Onlara 
iyilik yapar, ihsânda bulunur, çeşitli sözler verir ve girdikleri gibi gizlice 
çıkarırdı. Onları en-Nesefî, Ebû Hâtim  er-Râzî ve İbn Hammâd’a gönde-
rirdi. Çeşitli bölgelerde olan bu kimselerin halini düşün! Onlar, İslâm dini 
altında gizlendiler ve müezzinler görevlendirdiler. İlk davette bulundukları 
herkese şöyle diyorlardı: “Biz, namazın elli bir rekât olduğunu söyleyen 
   Mûsâ b.  Ca‘fer’in ashâbı      İmâmiyye gibi değiliz. Sana -Allah seni affetsin- 
vâcip olan, gündüz ve gece yetmiş üç rekât namaz kılmak, zekât vermek, 
Ramazan orucu tutmak, Beytullah’ı haccetmek, emanete riâyet etmek ve 
ırzını korumaktır. Biz, -        Râfıza’nın helâl saydığı gibi- sana mut‘ayı helâl 
saymıyoruz. Yalan, zinâ, fâiz ve livâtadan kaçınacaksın. Sarhoşluk veren 
hiçbir şeyi içmeyeceksin. Bu hususların hiçbirinde sana asla ruhsat yoktur.”

[1040] Davetçinin yanında daveti bilmeyen veya davetin hakikatini 
kavramayan bir kimse bulunduğu zaman, gece ve gündüz onun yanın-
da namaz kılardı. Bununla beraber ilim ehli, davetin hakikatini biliyor-
du. Açık işlerden olan  nübüvvet meselesini nasıl bilmesin? Onlar bu kadar 
tedbirli olmalarına rağmen, onların çeşitli yerlerde işledikleri rezillikleri 
saymaya kalkarsan konu çok uzar. Onların yaptıklarının mânasını bilmen 
gerekir. Daha önce geçtiği gibi, onlardan başka peygamberlere ta‘n eden 
kimse yoktur. Bugün onların,   Câbir el-Müteveffâ,  İbn Cebele,  İbnu’l-
Kumeyyit,  el-   Hasan b.   Muhammed el-Mumeddî gibi davetçileri tebliğde 
bulundukları kimselere şöyle diyorlar: “Siz, şu düzenbazın -Resûlullah’ı 
(s.a.) kastediyorlar- taraftarlarının, dört yüz yıldır hâlâ onun şeriatini uy-
guladıklarını ve ondan ayrılmadıklarını görmüyor musunuz? Bu eşekler 
onda ne görüyorlar. O [  Muhammed], onları namaz, oruç,  hacc ve cihadla 
yormaktadır. Bunu anlamayacaklar mı, artık uyanmayacaklar mı?”

[1041] Alâmetlerinin ve delillerinin açıklığı ortada iken, Resûlullah’ı 
(s.a.) görmezden gelen kimselere hayret etmek gerekir. Onların zekâla-
rı olsa ve düşünseler, Resûlullah’ı bilme hususunda kendilerini ve onun 
durumunu bilmeleri yeterli gelirdi. Çünkü onlar, Resûlullah’a sarılma-
larına, onun şeriatini uygulama ve  ehl-i beytine mensubiyet altında giz-
lenmelerine, ayrıca çeşitli yeminlere ve mîsâklara rağmen, her göz açıp 
kapamada rezillik işliyorlar. Resûlullah (s.a.) bu dini getirdi; düşmanları 
dört yüz yıldan beri onda yanlışlık ve hata arıyorlar, ama bulamıyorlar.



ة 729 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ ــא  ــאره  ــ أ ــ  ــ  ــ  س إ ــ ه؛ و ــ ــ أ ء  ــ ــ  ا  ــ ــ 

ــ  ــ إ د ا، و ــ ــא د אء כ ــ ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ و و

اف،  ــ ــ ا ــ  ء و ــ ــאل  ــ  ــאد.  ــ  ازي وا ــ ــ ا א ــ  ــ وأ ا

ه  ــ ــ أول أ ــ  ــ  ــכ   ، ــ ذ ا ا ــ א م وأ ــ ــ ا وا  ــ ــ  و

ى  ــ ة إ ــ ن: ا ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאب  ــ أ א א כא ــ ــ  ن  ــ

م  ــ ــ ا ــ  ن رכ ــ ث و ــ ــאك ا  א ــכ  ــ  ي  ــ . ا ــ ــ رכ و

ــ  ، و ــ א دي ا ــ . و ــ ــ ا ــאن، و م ر ــ כאة، و ــ دي ا ــ ، و ــ وا

ــא  ــא وا ب وا כــ ــ ا ، و ــ ا ــ ا ــא  ــ כ ــכ ا ــ  ــא  ــכ، و

 . ــ ــ ا ا ر ــ ــ  ء  ــ ــ  ــכ  ــא  ، و ــכ ــ ا א  ــ ب  ــ اط و  ــ وا

ــ ] ١٠٤٠[ ف  ــ ــ   ــ و و ــ ا ــ  ــ أ ا ــ ا وإذا כאن 

ــ  ــ  ــ ا ف أ ــ ــ  ا  ــ ــ  ــאر. و ــ وا اه ا ــ ــ  ا ــ ا ة  ــ ا

ــ  א ــ  ت  ــ ــ أ . و ــ כ ر ا ــ ــ ا ــ  ة و ــ ــ ا ــ  כ ة  ــ ا

ــא  ــ  ــ  ر ــ  ــ أن  ــאل، و ــ  ا ا ــ ــ  ــאن  ــ כ ز ء  ــ

 ، ــ ــ ا א ــ  م  ــ ــ ا א ــכ ود م  ــ ــ  ــא  ا כ ــ ات  ــ ــ ا ــ  ــ 

 ، ــ ا  ــ ــ  ــ  ن  ــ ى،  ــ ــ ا ــ  ــ  ، وا ــ כ ــ ا ، وا ــ ــ  وا

م- -ا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ - א ــ ا א ا ا ــ ــאع  ون أ ــ ــא  أ

ــ  ، و ــ ــא ا ون  ــ ــאذا  ــא،  אر ــא  ــ  ــ  ا  ــ א ــ أ ــ  ــ  א ــ  أر

ن. ــ ــא  ن أ ــ ــא  ــאد، أ ــ وا م وا ــ ة وا ــ א ــ  ّ כ

ــ ] ١٠٤١[ ر أ ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ ذ ــ  وا

ا   ــ وأ ــ أ כ ّــ  ــ  ــ و ء  ــ ــ כאن  ، و ــ ا ــאف  כ وا

ــ أ  ــאب إ ــ وا ــ  א ــ  ــ و ــ  א ــ ا ــ   ، ــ ــ 

ّ ا  و  ، و  ن  כ    ، ا אن وا ، و ا

א، و ة  وز   ن  א   اؤه  أر  ء وأ כ ا אء ذ  
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Bu durum, şu söz gibidir: “Allah’ın yaratıkları içinde O’ndan en çok haş-
yet duyan ve O’nu en iyi bilen tabîbler olmalıdır. Çünkü insanların ve 
kendilerinin başına gelen hastalıkları ve felâketleri en çok onlar görüyor-
lar.” Sonra onların tıbbı kendilerine ve gurularına fazla fayda vermiyor. Bu 
yüzden bâtıl itikadlara ve insanları taklide yöneliyorlar. Zira düşünmeyi 
terk ediyorlar ve çok az ibret alıyorlar. Bundan dolayı da aptallaşıp şaşkına 
dönüyorlar, akılları sapıtıyor ve zekâları ölüyor. Uzun süren gafletten, al-
danmış olarak ölmekten ve pişmanlıkla gelmekten Allah’a sığınırız.

[Resûlullah (s.a.), Kur'an'ın Eşsizliğinden Emindi]

[1042] Resûlullah (s.a.), müşriklere bu  Kur’ân’ın veya on sûrenin ya da 
bir sûrenin mislini getirmeleriyle meydan okuduğu zaman, onların bunu 
getiremeyeceklerini yakînen biliyordu. Eğer o, bunu yakînen bilmeseydi, 
onlara meydan okumaz ve bir şey söylemezdi. Çünkü akıllı bir kimse, onun 
mislini getiremeyeceklerinden emîn değilse, böyle bir iddiada bulunmaz. 
Yoksa rezil olur, delili bâtıl olur, hasmı kendisine galip gelir, yalanı orta-
ya çıkar, arkadaşları kendisinden ayrılır ve riyâseti gider. Özellikle birçok 
kabîleden oluşan Arapların erkeklerine, kadınlarına, köle ve câriyelerine 
fesâhat yerleşmişti ve yaygındı. Resûlullah (s.a.), onları tek tek tanımadığı 
gibi, onların seçkinlerini, ileri gelen şahıslarını, şâirlerini, hatiplerini, bela-
ğatçilerini ve fesahatçilerini de yakinen bilmezdi. Bu yüzden onlardan ba-
zılarının dinleri adına öfkelenip, atalarına bağlılığını göstermek veya gurur 
ve kibire kapılıp fesahat ve belâğatte  Kur’ân’ın mislini veya onun benzerini 
getirip şimdiye kadar yapılan her şeyi yıkmayacaklarından emîn olamazdı. 
Halbuki O (s.a.), düşmanlarının bile hayran olduğu bir akıl ve basîrete 
sahipti. Kendinden emin olmadıkça onların,  Kur’ân’ın mislini veya ona 
yakın bir şeyi getiremeyeceklerini söylemezdi. Bu durumu iyi düşünen aklı 
başında herkes, Resûlullah’ın (s.a.), bu meydan okumaya cevap verileme-
yeceğini mutlak olarak bildiğini kabul eder. 

[1043] Şöyle bir itiraz yapılabilir: “Bazen akıllı bir kimse, cesa-
ret, güç veya kuvvetine güvenerek yaptığı bir şey hakkında, “Hiç kim-
se benim yaptığım şeyin aynısını yapamaz ve bu hususta bana yaklaşa-
maz!” şeklinde bir iddiada bulunabilir. O kimse, durumun iddia ettiği 
gibi olmadığını bilmese bile, bu durum onu akıllı olmaktan çıkarmaz.”



ة 731 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ا  ــ  ــ أ ــ  ــאب ا ن أ כــ ــ أن  ــ כאن  ــאل:  ــא  ــ כ و

ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ــאس و א ــ  אز ا ا ــ ــ ا ون  ــ ــא  ة  ــ כ ــ  ــ  وأ

ــ  ــ وا א ــאدات ا ــ ا ا إ ــ ــ  כــ  ، و ــ ّ ــ وأ ــ أ ــ 

ــ  א ، و ــ ــ  א وا،  ــ وا و ــ  ، ــ ــ  ــ و ا ا כــ ــאل، 

ة. ــ ــ  وم  ــ ة و ّ ــ ــ  ت  ــ ــ و א ل ا ــ ــ  ــא  ذ  ــ  ، ــ

אب آ و

ن  ــ ــ  ا ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ و  [١٠٤٢]

ــכ،  ن  ــ ــ   رة أ ــ ــ  ر أو  ــ ــ  ــ  آن أو  ــ ا ا ــ ــ  ا  ــ

ا  ــ ــ  ــ  م  ــ ــ   א ن ا ــאل،  ــ و  ا ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــ  و

ــ  ــ  ــ  و ــ  ــ  و ــ  ــ  ا  ــ أن  ــ  ــ   و

ة،  ــ ــ כ ب أ ــ א وا ــ  ، ــ א ــ ر ــ و א ــ أ ف  ــ ــ و ــ כ و

ــ   ، و ــ א ــ وإ ــא و ــ و א ــ ر ــ  א ــ  ــ  ــ  א وا

ــ  א ــ و א ا و ــ א و ــ ــא  ــ  ــ و  א ــ 

 ، ــ א د ــא  ــ  م  ــ ــ  ّــ  ــ أن  ــכאن    ، ــ א ــ ود א و

، أو  ــ ــ وا א ــ ا ــכ  ــ ذ ن  ــ  ، ــ ــ  ، وأ ــ א ــ  و

وه  ــ ــ  ي   ــ ــ ا ــ ا א ــ ا ، و ــ ــא  ن כ  ــ ــכ،  ــאرب ذ ــא 

ــ  ــ أ ــ  ــ  ــכ إ و ــ ذ ء  ــ ن  ــ ــ   ــ أ כــ  ــ  ــ 

ــ  ــ ا  ّ ه  ــ ــ أ ــ  א ــא  ــ ا ــא   ، ــ אر ــא  ــכ و  ن  ــ  

ــכ. ــ  כــ وا ــ ا ــ  ــ إ وأ و

ــ  ، أو  א ــ ــא، أو  ــ  ــ  ــ  א ل ا ــ ــ   : ــ ن  ــ  [١٠٤٣]

، وإن  ــ ــ  ا ــכ و  ــ ذ ــאو  ا   ــ ــכ: إن أ אه ذ ــ ة وأ ــ ة و ــ

ــ א ن  כــ أن  ــ  ــכ  ذ ــ  و  ــ  ادّ ــא  כ ــ  ا أن  ــ  כאن  
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Ona şöyle cevap verilir: “Bizim söylediklerimizi iyice düşünüp anlayan 
kimse, bu ve buna benzer sorular sormaz. Biz, işi yakînen bilen bir kim-
senin bu hususta hiç kimsenin kendisine denk olmayacağını iddia eden 
bir adamın dünyada bulunmadığını söylemedik. Biz dedik ki: “Bu adam 
-Resûlullah (s.a.)- işlerin en büyüğü ve en yücesini iddia etti. Allah, onu 
âlemlere seçti. Resûl olarak gönderdiği ândan itibaren sadece onu, ken-
disini gören ve kıyâmete kadar gelecek olan kimselere huccet/delil yaptı. 
Ona muhalefet eden kimsenin malını, kanını, ailesini ve zürriyetini ona 
helâl kıldı. Dünya ve âhirette rezillik ve Allah’ın gazabı muhalefet ede-
nin üzerinedir. Allah, her akıllıya ona itaat etmeyi ve onun emrine, id-
dia ettiği ve farz kıldığı vb. şeylere -ki bunların hepsini zikretmek uzun 
sürer- boyun eğmeyi vâcip kıldı. Onun hucceti/delili, bütün yaratıklar 
bir araya gelip yardımlaşsalar da, bu  Kur’ân’ın, ondan on sûrenin veya 
bir sûrenin mislini getirememeleridir. Eğer bunu getirirlerse, o zaman 
onun yalanı ortaya çıkar, ona itaat haram olur, isyan etmek vâcip olur, 
onun ve onu tasdik edenlerin kanı helâl olur. Biz, bunu bu şartla söy-
ledik ve iddia ettik. Böylece meselenin, soruyu soranın zannettiği gibi 
olmadığını anlamış olduk.”

[1044] Resûlullah’ın (s.a.) alâmetlerinden biri de şudur: Onun as-
hâbı Medine’ye gidince, yahudiler   Evs ve   Hazrec kabîlelerine giderek 
onlara şöyle dediler: “Siz, bu adama tâbi olmak suretiyle sapıttınız ve 
hemen diğer milletlerin düşmanlığını kazandınız. Yahudi olsaydınız, 
sizi kollayıp gözetirdik.”   Evs ve   Hazrec içinde Yahudiliği kabul eden 
kimseler vardı.   Hıristiyanlar da onlara benzer şeyler söylediler ve onları 
Hıristiyanlığa davet ettiler. Onları, hıristiyan  Araplar ve     Rûm kralları 
ile tehdit ettiler. Bu hususta aşırı gidip onları korkutunca, Allah (a.c.) 
şöyle buyurdu: Bir de (yahudiler), “Yahudi olun ki” ve (hıristiyanlar da), 
“Hıristiyan olun ki hidâyet bulasınız.” dediler. De ki: “Hayır, hakk-perest 
hanîf [küfr ve şirkten âri, muvahhid] olarak (hep birlikte)    İbrâhîm mil-
letine/dinine (tâbi olalım), ki o, hiçbir zaman müşriklerden olmadı.” Ve 
deyin ki: “Biz Allah’a iman ettiğimiz gibi, bize ne indirildiyse,    İbrâhîm’e 
ve    İsmâîl’e ve    İshâk’a ve  Ya‘kûb’a ve esbât’a [onların soyundan gelenlere] ne 
indirildiyse,  Mûsâ’ya ve Îsâ’ya ne verildiyse ve bütün nebîlere Rabb’lerinden 
olarak her ne verildiyse hepsine iman ettik. Onlardan hiçbirinin arasını 
ayırmayız ve biz, ancak müslimleriz.”



ة 733 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ــ ا ــ  ــ  ــ إ ــ  ــא  ــא،  ــא  ــ  ــ  ــ  א ــ أ ــ و ل  ــ   : ــ ــ 

ــכ،  ــ כ ــ أن ا ــ  ــ  ــ  ــ إ و ــ  ــאوى  ــ   ــ إ ــ اد א

ــא،  ر وأ ــ ــ ا ــ أ ــ اد ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا ا ــ ــא: إن  ــא  وإ

ــ כ  ــ  ــ  ــ أر ه  ــ ــ و ، و ــ א ــ ا ــאه  ــ أن ا ا و

ــ  א  ّ ــ ــ  ــ  א ــ  ، وأن  ــ א م ا ــ ــ  ه إ ــ ــ  ــ  ــ أدرכــ وכ 

ــ  ــ  ة، وأ ــ ــא وا ــ ا ــ ا  ــ  ي وا ــ ــ ا ، و ــ ــ وذر ــ وأ ود

ــ  ــאه و ــא اد ــכ  ــ ذ ــ  ه إ ــ ــ أ ــאد إ ــ وا א ــ  א ــ כ  ــ  و

وا  ــ ا وا ــ ــ ا ــ  ــ أ ــכ أن ا ــ ذ ــ  ه، وان  ل ذכــ ــ ــא 

ا  ــ ــ إن أ ، وأ ــ ن  ــ ــ   رة  ــ ــ  آن أو  ــ ا ا ــ ــ  ا  ــ ــ 

ــ  ــ ودم כ  ــ د ــ و ــ  ــ وو א ــ  ــ و ــאن כ ــ  ــכ 

. ــא ــ ا ــא  ــא،   ــ  ا  ــ ــאه، و ــכ وادّ ــא ذ ــ  ه ا ــ  ، ــ

אب آ  و

ــ  ــ  א ــאروا أ ــא  ــ  ــ إ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ  [١٠٤٤]

ــכ  ــ أ ــ  ــ   : ــ ا  ــ א رج و ــ وس وا ــ ا د إ ــ ــ ا ــ  ا

دا  ــ ــ  כ ــ  و  ، ــ ا ــאداة  ــ  א ا ء  ــ وا ل  ــ ا ــ  ا ا  ــ ــאع  א

ــ  ــ  ــאرى  ــ ا א د. و ــ ــ  ــ  رج  ــ وس وا ــ ا ــ כאن  ؛ و אכــ א

وا  ــ وم، وأכ ــ ك ا ــ ب و ــ ــאرى ا ــ  دو ، و ــ ا ــ ا ــ  ــכ، ور ذ

وا  ُ ــ َ ْ َ ــאرى  َ داً أو  ــ ُ ا  ـُـ ا כُ ـُـ א : ﴿وَ ــ ــ و ــאل ا  ا،  ــ ّ ــכ و ــ ذ

ــא  ْ َ لَ إِ ِ ــ ْ ــא أُ ِ وَ ــא ِ ــא  َ ا آ ــ ُ ُ  . َ כِ ِ ــ ْ ُ ْ َ ا ــ ِ ــא כאن  ــאً وَ ِ َ ــ  ا َ إ ــ ِ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ
ــ  ُ  َ ــ

ِ ــא أوُ אطِ وَ ــ ْ َ ْ بَ وَا ــ ُ ْ َ אقَ وَ ــ ْ א وَإِ ــ ــ وَإ ا ــ إ لَ إ ِ ــ ْ ــא أُ وَ

نَ. ُ ِ ــ ْ ُ  ُ ــ َ  ُ ــ ْ َ ْ وَ ــ ُ ْ
ِ ــ  َ أ ــ ْ َ قُ  ِّ ــ َ ُ   ْ ــ ِ ِّ ْ رَ ــ

ِ نَ  ــ ِ َ ا ــ
ِ ــא أوُ ــ وَ ِ وَ
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Eğer böyle; sizin iman ettiğiniz gibi iman ederlerse, muhakkak hidâyete erdiler. 
Yok yüz çevirirlerse, onlar sırf bir şikâk [dalâlet, ihtilâf, çekişme ve ayrılık] için-
dedirler. Allah da sana kâfîdir ve O, işiten, o bilendir (Bakara, 2/135-137).

[1045] Allah, va‘dettiği ve haber verdiği gibi, onların hakkından geldi. 
Onlar, Resûlullah’ı öldürme, kökünü kazıma ve yok etme hususunda in-
sanların en hırslısı idiler. Bu hususta mallarını ve canlarını feda ediyorlar-
dı. Resûlullah, Medine’de her ne kadar bir cemaat ve ensâra sahip olmuş-
sa da, Medine’deki durumu  Mekke’deki durumundan çok farklı değildi. 
Resûlullah, tek başına oturuyor ve tek başına yürüyordu. Onu bir erkek 
veya kadın bir ihtiyaç için davet ettiği zaman, davet eden kimseyle tek başı-
na gidiyordu. O, evinde ve ailesiyle birlikte tek başına bulunuyordu. Onun 
evleri ve mescidi hurma lifinden olup bir insan boyu kadardı. 

[1046] Onun bu fedakâr ve alçak gönüllü hayat tarzı, halifelerinin ve 
ashâbının da hayat tarzı olmuştu. Nitekim hıristiyan bir köle Hz.  Ömer’i 
öldürmeyi amaçladı ve öldürdü. İbn Mülcem,   Ali b. Ebî Tâlib’i öldürme-
yi amaçladı ve öldürdü.  Hz.  Osman, kendisini korumaya almasına ve ted-
birli davranmasına rağmen, düşmanları evinin duvarına çıkıp damdan içeri 
girdiler ve akrabasından emîrler bulunmasına rağmen emellerine ulaştılar. 
Böylece Resûlullah’ın (s.a.) bu gibi şeylerden selâmette olmasının, onun bü-
yük âyetlerinden/mûcizelerinden olduğunu anlıyorsun. Hatta Resûlullah 
düşmanlarına, “Şüphesiz Allah sizin hakkınızdan gelecektir” demişti. Bu söz, 
düşmanlarını ona karşı kışkırtıyor ve ona kötülük yapmaya sevk ediyordu.

[1047] Mekkeliler, yahudileri, hıristiyanları ve Medine’deki bazı kim-
seleri Resûlullah’ı öldürmeleri için teşvik ediyorlardı.   Evs ve   Hazrec’i kış-
kırtarak, onları Resûlullah’a (s.a.) iman eden ve ona tâbi olan kimselerin 
üzerine sevk ediyorlardı. Yahudiler ve Medine’deki Resûlullah (s.a.) düş-
manları,  Mekke’ye gidip  Kureyş ile görüşerek onları Resûlullah’a (s.a.) kö-
tülük yapmaya ve onu öldürmeye teşvik ediyorlardı. 

[1048] Medine, Hicâz ve Arap yarımadasındaki yahudilerin kalabalık 
nüfusu, köyleri ve kaleleri vardı. Onların güçleri, kuvvetleri, atları, süva-
rileri, kahramanları, fesâhatçileri, şâirleri vardı. Onlar, servet sahibi idiler. 
İçlerinde cömert kimseler vardı. Kendilerine sığınan kimseleri koruyorlar-
dı. Onlar, krallara karşı geliyor ve kendilerini savunuyorlardı. Hıristiyan 
 Araplar ise bunların hepsinden daha fazla, daha kuvvetli ve güçlü idiler. 
Bunları öğren! Çünkü bunları öğrenmeye çok ihtiyacın var!



ة 735 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ُ ُ כَ
ِ כْ َ ــ َ َ אقٍ  ــ ِ ــ  ِ  ْ ــ ُ ــא  ا  ْ ــ َ َ وْا، وَإِنْ  َ ــ َ ْ ِ ا ــ َ َ  ِ ــ ِ  ْ ــ ُ ْ َ ــא آ  ِ ــ ْ ِ ِ ا  ـُـ َ ن آ ــ

ة ١٣٥-١٣٧»  ﴾ «ا ُ
ِ َ ْ ُ ا ِ ــ َ ا ُ ُ وَ ا

א   אس  ا أ ا ، و כא א أ א و وכ א כ א ا إ כ  [١٠٤٥]

ــ  א ــ  א ــ  ــ כא . و ــ אء ــ ود ا ــכ أ ــ ذ ن  ــ اره،  ــ א و ــ ــ وا
ه  ــ ــ و ــ כאن  כــ  ــ  א ــ  ــא  ــאر  ــ وأ א ــ  ــאر  ــ  وإن כאن 
ن   כــ ــ  ــאه، و ــ د ــ  ــ  ــ  א أة  ــ ــ وا ــ ا ــ  ه، و ــ ــ و و
. ــ א ار  ــ ــא  א ــ وار ــ ا ــ  ه  ــ ــ و ــא  ه، وإ ــ ــ و ــ أ ــ و

ح،  ــ ل وا ــ ــ ا ــ  א ــ وأ א ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ  وכא  [١٠٤٦]

ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ، و ــ ــ  ــ  ــ  ا ــ ا ــ ا ــ  و
ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ و ــ  ره و ــ ــ  ــאن وأ ــ  ــ  ، و ــ ــ  א
اء،  ــ ــ ا ــאب و ه ا ــ ــ  ــ  א ــ  ــאل  ــ و ــ  ــ  ــ ود وّه  ــ
ــאت  ــ ا אء،  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أن 
ــ  وه  ــ ــ  ا  ــ ــ  ، و כّ כ ــ وّه: إن ا  ــ ــאل  ــ  א و ــ  ، ــ ا

. ــ و כ ــ  ــ  ، و ــ
ــ  ــ  ــ  א ــ  ــאرى و د وا ــ ن ا ــ כــ  ــ  ــ כאن أ و  [١٠٤٧]

ــ  ــ  رج، و ــ وس وا ــ ا ن  ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر
اء  ــ د وأ ــ ــ כאن ا ، و ــ ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ آ
ــ  ــא  ن  ــ כــ و دون  ــ ــ  א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

. ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכאره ر ــ 
ى  ــ . و ّ ــ د  ــ ب  ــ ة ا ــ ــאز و א ــ و א د  ــ ــ כאن  و  [١٠٤٨]

اء،  ــ ــאء و ــאل و ــאن، وأ ل و ــ ة و ــ ــ  س، و ــ ــ  ن، و ــ و
ن  ــ אو ، و ــ ا ن  ــ ون و ــ ــ و אر  ــ اد و ــ ــ أ وة، و ــ ــ  و
 ، ــ ى وأ ــ ــ وأ ا כ ــ ــ  ــ  ب أכ ــ ــאرى ا ؛ و ــ ــ أ ــ  ك و ــ ا

ــ א ــ ا ــ أ ــ  ــכ إ ا  ــ ف  ــ א
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[Bedir Mûcizeleri]

[1049] Resûlullah’ın (s.a.) alâmetlerinden biri de, Bedir’de meydana 
gelen olaylardır. Zira o gün pek çok  âyet/mûcize meydana geldi ve Allah 
(a.c.), Nebî’sine büyük alâmetler gösterdi.  Kureyş müşriklerinin çeşitli mal-
lar, kumaş ve değerli eşya yüklü bir kervanı vardı.  Kureyş, müslümanlardan 
korktuğu için kervanı korumak üzere hazırlanmış yaklaşık bin atlı ile yola 
çıktı. Allah, kendilerini iki taifeden birine muzaffer kılacağını ve onlara 
ganimet olacaklarını müslümanlara va‘detti. Müslümanlar, sayıları az ve 
zayıf oldukları, müşriklerin ise sayıca çok ve kuvvetli olmaları sebebiyle bu 
taifenin güçlü olmayan taife olmasını arzu ediyorlardı. Müslümanlar üç 
yüz on üç kişi idiler ve bir deveye ortaklaşa biniyorlardı. O gün yanlarında 
 el- Mikdâd ve        ez-Zübeyr’in atlarından başka at yoktu. Düşman, müslü-
manlardan önce suyun başına geldi ve vadiyi kuşattı. Böylece su ve mekân 
olarak müslümanlara üstünlük kurdular. Müslümanlar, onların karşısında 
zayıf ve az kaldılar. Onlara arazinin dar ve kırsal kısmı kalmıştı. Suları 
da yoktu. Derken Allah onlara su indirdi de, ondan içtiler, hayvanlarını 
suladılar, yıkandılar ve topraktaki kumlar sağlamlaşıp ayakları yere sağlam 
bastı. Savaş esnasında Allah, uyku vakti olmayan bir zamanda müslüman-
ların uykularını getirdi. Bu uyku, onların içlerine korku düşürdü. Böylece 
müslümanların gönlü ferahladı, korkuları gitti ve cesaretleri geldi. Allah, 
müslümanlara meleklerini gönderdi. Melekler, onları desteklediler ve on-
lara müjde verdiler. Resûlullah (s.a.), içinde taşlar bulunan bir avuç toprak 
alarak onu müşriklerin yüzlerine attı ve şöyle dedi: “Yüzleri kara olsun, 
yardım görmesinler!” Bunun üzerine taşlar, olağanüstü bir şekilde   müşrik 
ordusunun üzerinde dağıldı ve pek çok kişiye isabet etti. 

[1050]  Kur’ân bu olayı ve ayrıntısını zikretmiştir. Akıllı, düşünen, ib-
ret alan ve tefekkür eden herkes, Enfâl sûresinin şu âyetlerinde zikredilen 
bu olayın meydana geldiğini ve gerçekleştiğini görecektir: Nitekim hak uğ-
runa Rabbin seni, evinden çıkardığı zaman, müminlerden bazıları bundan 
hoşlanmıyordu. Hak ortaya çıkmış iken sanki gözleri göre göre ölüme sürü-
lüyorlarmış gibi seninle tartışıyorlardı. Allah size, iki taifeden birinin sizin 
olduğunu va’dediyordu. Siz de kuvvetsiz olanın sizin olmasını istiyordunuz. 
Oysa Allah, sözleriyle hakkı gerçekleştirmek ve kâfirlerin ardını kesmek istiyor-
du. Ki suçlular istemese de hakkı gerçekleştirsin, bâtılı da ortadan kaldırsın.



ة 737 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אب آ  و

ــ  ــ  م כא ــ ــ  ر  ــ ــא כאن  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١٠٤٩]

ــ  ــ  כ  ــ ، وכאن  ــ ــא  ــ أ ّ ــ  ــ و ــ ا  ة وأ ــ ــאت כ آ
ــא  ــ  א ــ  ــ و ــ  ة، و ــ א ــ  ّ وأ ــ ال و ــ ــא أ ــ  ــ أ ــ 
ــ  ــ ا ا ــא، وو ــ  ــ و ــאرس  ــ  ــ أ ــ  ــ  ا
ه  ــ ن  כــ ن أن  ــ ، وودّ ا ــ א ــ إ ــ و ــ  ــ أن  א ى ا ــ أ
 ، ــ כ و ــ ة ا ــ ــ وכ ــ و ــ ا כ  ــ ــ ذات ا ــ  א ا
 ، ــ ا ــ ا ــ ا ة  ــ ــ ا ــ  ــ ر ــ  ــ و א ــ  ن  ــ وכאن ا
ــ  و إ ــ ــ ا ــ  ، و ــ س ا ــ اد و ــ س ا ــ ــ إ  ــ  س  ــ و 
ــ  ا ــכאن،  ــאء وا א ــ  ــ ا وا  ــ אب، وا ــ ــ ا ى  ــ ــאء، وا ا
رض،  ــ ا وق  ــ ــ وا א ــ ا ا  ــ  ، ــ ــ و ــ  ن  ــ ا
ــ  وا، و ــ ــ و ا رכא ــ ا و ــ ــאء  ــ ا ل ا  ــ  ، ــ ــאء  و 
ــ  ب أ ــ ــ ا ــא، و ــ  ا ــ أ ــ  ــ  ــא ر ــא כאن  ــ  رض  ا
ــ  ف  ــ م  ــ ــ ا ــאس و ــ  ن  כــ ي   ــ ــ ا ــ ا ــאس  ــ ا
ــ  כ ــ  ــ إ ، وأر ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــ  س،  ــ ا
ــ  اب و ــ ــ  ــא  ــ כ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ، وأ ــ ــ و
ق  ــ وا،  ــ   ، ــ ه،  ــ ــא ا ــאل:  ــ و ــ و ــ  ــ  ــאت 
ــאدة.  ــ ا ت  ــ ــא  ف  ــ ــ  ــ כ ــ  ــ إ כ و ــ ــכ ا ــ  ــ  ا
ــ  ــ و א ــ כ  ــ  ــ ورودا  ــכ و آن  ــ ــ ورد ا و  [١٠٥٠]

ــא  : ﴿כَ ــ ــ  ــאل إ رة ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ כאن وو ــכ  כــ أن ذ ــ و و
ــ  ِ ــכَ  َ ُ אدِ ُ نَ  ــ ُ َכאرِ  َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ــ ِ ــאً  ِ َ ِّ وَإِن  ــ َ ْ א ِ ــכَ  ِ ْ َ  ْ ــ

ِ ــכَ  ــכَ رَ أ
ى  ــ ُ إ ُ ا כُــ ُ

ِ َ ونَ. وَإذ  ُ ـُـ ْ َ  ْ ــ ُ تِ وَ ْ ــ َ ْ ــ ا نَ إ ُ ــא ُ ــא  َ כ ــ َ َ ــא   َ ــ ْ َ  ِّ ــ َ ْ ا
 َ ْ ِ ا ُ ُ أنَْ  ُ ا ــ ِ ُ ْ وَ َכُ نُ  َכُــ  ِ כَ ْ ــ َ ذاتِ ا ــ ْ َ دونَ أنَ  َ َــ ْ وَ َכُــ ــא  ِ إ ــ ْ َ َ

ِ א ا

نَ. ــ ُ ِ ْ ُ ْ هَ ا ِ ْ כَــ َــ َ وَ ــ ِ א ْ َ ا ــ ِ ْ ُ ــ وَ َ ْ ــ ا ِ ُ
ِ  َ ــ ِ ِ ْכא َ ا ــ ِ َ دا ــ َ ْ َ ِ وَ ــ ِ א ِ כَ ِ
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Siz Rabbinizden yardım istiyordunuz. O da, “Ben size birbiri ardınca bin 
melek ile yardım edeceğim.” diye duanızı kabul buyurmuştu. Allah bunu an-
cak müjde olsun ve kalbiniz bununla yatışsın diye yapmıştı. Yardım, yalnız 
Allah katındandır. Allah daima üstün hüküm ve hikmet sahibidir. O zaman 
sizi, Allah’tan bir güven olmak üzere hafif bir uyku bürüyordu, sizi temizle-
mek, şeytanın pisliğini sizden gidermek, kalplerinizi bağlamak ve ayakları 
pekiştirmek için üzerinize gökten bir su indiriyordu. Rabbin meleklere vahye-
diyordu ki: “Ben sizinle beraberim, siz inananları pekiştirin; ben inkâr eden-
lerin yüreklerine korku salacağım; vurun boyunlarının üstüne, vurun onların 
her parmağına!” Böyle! Çünkü, onlar Allah’a ve Resûlü’ne karşı geldiler. Kim 
Allah’a ve Resûlü’ne karşı gelirse muhakkak ki Allah’ın cezası çetin olur. “İşte 
siz şimdi tadın onu; kâfirler için ateş azâbı da vardır!”Ey iman edenler! İnkâr 
edenlerle toplu halde karşılaşırsanız, onlara arkaları dönüp kaçmayın. Kim o 
gün savaşmak için bir tarafa çekilmek ya da başka bir birliğe katılmak dışında 
arkasını dönüp kaçarsa, o, Allah’tan bir gazaba uğrar, onun yeri cehennemdir, 
o ne kötü varılacak bir yerdir! Onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü. 
Attığın zaman sen atmadın, fakat Allah attı. Müminleri güzel bir imtihanla 
sınamak için. Doğrusu Allah işitendir, bilendir. (Enfâl, 8/5-17)

[1051] Allah’ın, onların durumlarını, zayıflıklarını, korkularını ve sa-
yılarının azlığını nasıl tavsif ettiğini düşün! Allah, iki taifeden biri karşı-
sında zafere ulaşacakları va‘dini düşmanla karşılaşmadan önce yapmamış-
tı ve onlara yardımı bu lütuf üzere değildi. Allah’ın onlara şöyle demiş 
olması mümkün değildir: “Siz hoşlanmıyor, korkuyor ve zayıf düşmüş 
olduğunuz bir halde iken, Ben size va‘dettim. Böylece sizin korkunuzu 
giderdim, gönlünüzü ferahlattım ve size su indirdim. Benden bir gü-
ven olarak sizi uykuya büründürdüm ve size meleklerle yardım ettim.” 
Onların, kendisinin yalancı olduğunu ve gerçekleşmediğini bildiklerini, 
dost-düşman herkesin bu sözü işittiğini bilen, bununla sahâbeyi ve ta-
raftarlarını sağlamlaştıran, bunu dost-düşman herkese delil getiren, bu-
nunla meydan okuyan, savunan ve karşı çıkan akıllı bir kimseden böy-
le bir söz çıkmaz. Düşünüp tefekkür eden akıllı bir kimse böyle bir şeyi 
aklından bile geçirmez. O hâlde  nübüvvet ve doğruluk iddiasında bulu-
nan, sözünü işiten herkesin kendisine tâbi olmasını, kendisine inanma-
sını ve itaat etmesini arzu eden bir kimse, böyle bir sözü nasıl söylesin?



ة 739 د ا

٥

١٠

١٥

ــא  َ وَ ــ ِ دِ ْ ُ  
ِ ــ ِכَ َ ْ َ ا ــ ِ  ٍ ــ ْ َ ِ  ْ ــ כُ

ِ ُ ــ  ِّ ْ أَ ــ َכُ אبَ  َ ــ ْ א َ  ْ ــ כُ نَ رَ ُ ِ َ ــ ْ َ إذ 

 ٌ ــ ِ َ  َ . إِن ا ِ ِ ا ــ ْ ِ  ْ ــ ِ ُ إِ  ــ ْ ــא ا َ ْ وَ ُכُــ ُ ُ  ِ ــ ِ ــ  ِ َ ْ َ ِ ى وَ ــ ْ ُ ُ إِ  ُ ا ــ َ َ َ

 ِ ــ ِ  ْ ــ כُ َ ِّ َ ُ
ِ ــאءً  אءِ  ــ َ ا ــ ِ  ْ ــ כُ ْ َ َ لُ  ِّ ــ َ ُ ُ وَ ــ ْ ِ  ً ــ َ َ ــאسَ أَ ُ ا כُ ــ ِّ َ ُ . إذ  ٌ ــ כِ َ

ــ  ِ ُ امَ. إذ  ــ ْ َ ْ ِ ا ــ ِ  َ ــ ِّ َ ُ ْ وَ כُــ ِ ُ ُ ــ  َ  َ ــ ِ ْ َ
ِ אنِ وَ ْ ــ َ ا ــ ْ ْ رِ כُــ ْ َ  َ ــ ِ ْ ُ وَ

وا  ُ ــ َ َ כَ ــ ِ بِ ا ُــ ُ ــ  ِ  ِ ْ ُ ــ َ ا  ـُـ َ َ آ ــ ِ ا ا ُــ ِّ َ َ  ْ כُــ َ َ ــ  ِّ ِ أَ ِכَــ َ ْ ــ ا ــכَ إ رَ

 َ ا ا ــא َ ــ  ِــכَ  ــאنٍ. ذ َ ْ כُ  ــ ُ ْ
ِ ا  ُــ ِ ْ ــאقِ وَا ْ َ ْ قَ ا ْ ــ َ ا  ُــ ِ ْ א َ  َ ــ ْ ا

 ﴾ ٌ ــ
ِ َ  ٌ ِ ــ َ  َ אً إِن ا ــ َ َ ءً  َــ  ُ ــ ْ ِ  َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ــ

ِ
ْ ُ
ِ : ﴿وَ ــ ــ  ُ﴾ إ َ ــ ُ وَرَ

ــ ٥-١٧». ــאت  ــאل، ا «ا

ــ  ّ و ــ  و ــ  و ــ  ا أ ــ  ــ  ــ  כ ــ  א  [١٠٥١]

ــ  ــא  ــאء و ــ ا ــ  א ى ا ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ و ــא כאن  و

ــ  و כــ  و ــ  כ ــ   : ــ ل  ــ أن  ز  ــ و   . ــ ا ــכ  ذ ــ  ــ 

 ، ــכ ــ  و  ، כــ ــ  ز  ، ــ و ــ  א و ــ  כאر ــ  כ

 ، כــ א כــ  و  ، ــ ــ  أ ــאس  א כ  ــ و ــאء،  ا כــ  ــ  وأ

ل  ــ ا ا  ــ و ؛  כــ ــ  ــכ  ذ وأن  כאذب،  ــ  إ ن  ــ ــ  أ ــ  ــ  و

ــ  ــ  و  ، ــ א وأ ــ  א ا ــ  ــ   ّ ــ ــ  و  ، ّ ــ وا و  ــ ا ــ 

ــ  ــ  ا   ــ ؛  ــ و ل  ــ و ــכ  ل  ــ و  ، ّ ــ وا و  ــ ا ــ 

ق،  ــ وا ة  ــ ا ــ  ــ  ــ  כ  ، כــ و ــ  ــ  א ــ  و   ، ــ א

. ــ و ــ  ــכ  ذ ــ  و ــ  أن  ــ  ــ  ــ  أ כ  ــ  ــ  و
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Ona tâbi olup itaat eden, mallarını ve canlarını feda eden kimseler, onun 
nübüvvetine inandıkları, doğruluğunu bildikleri ve sözünü hak gördükleri 
için böyle yaptılar. Bu âyetlerin her birinde hucceti tamamlama özelliği 
vardır. O hâlde birbirini destekleyen ve birbirine bitişik olarak gelen âyet-
ler nasıl huccet olmasın? Eğer her bir  âyet için bir başlık açılsa ve ihtiva 
ettiği anlam açıklansa, -uzun sürse de- çok uygun olurdu. Sen, dilediğin 
zaman bunu yapabilirsin.

[1052] Allah’ın şu sözlerine bak! Eğer Allah’a ve ayrılma gününde, o iki 
topluluğun karşılaştığı günde kulumuza indirdiklerimize inanmışsanız, bilin 
ki aldığınız ganimetlerin beşte biri, Allah’a, Resûlü’ne ve akrabalığı bulunana, 
yetimlere, yoksullara ve yolcuya aittir. Allah her şeye kâdirdir. O gün siz, va-
dinin yakın kenarında idiniz, onlar da uzak kenarında idiler. Kervan da siz-
den daha aşağıda idi. Eğer sözleşmiş olsaydınız dahi, sözleştiğiniz vakitte öyle 
buluşamazdınız. Fakat Allah, yapılması gereken bir işi yerine getirmek için 
(sizi böyle buluşturdu) ki helâk olan, açık delille helâk olsun; yaşayan da açık 
delille yaşasın. Çünkü Allah, işitendir, bilendir. Allah, sana onları uykunda 
az gösteriyordu. Eğer sana onları çok gösterseydi, çekinirdiniz ve iş hususunda 
çekişirdiniz. Fakat Allah, (sizi bundan) kurtardı. Çünkü O, göğüslerin özünü 
bilir. Karşılaştığınız zaman onları sizin gözlerinize az gösteriyor, sizi de onla-
rın gözlerinde azaltıyordu ki yapılması gereken bir işi yerine getirsin. İşler, hep 
Allah’a döndürülecektir (Enfâl, 8/41-44).

[1053] Şimdi bu âyetlerin müminlere muvâfakatını ve onlara delil 
oluşunu düşün! Resûlullah, bunların kendi sözü olduğunu iddia etmiyor; 
bilakis şöyle diyordu: “Bu, benim ve sizin Rabbinizin sözüdür. Size bu 
va‘dlerde bulunan ve size yardım garantisi veren O’dur. Allah, bütün bun-
ları sizin için yerine getirdi.” 

[1054] Allah Teâlâ’nın tedbirindeki güzelliğe bak! O, müminlere iki 
taifeden birini va‘detti. Ama bunun hangi taife olduğunu söylemedi. 
Müminler, bunun güçlü olmayan taife olmasını arzu ettiler. Çünkü bu 
taifenin sayıları az, malları ise çoktu. Kuvvetli oldukları ve sayıları fazla 
olduğu için güçlü taifeyi istemediler. Fakat Allah, Nebî’sine onların hepsi-
ni hezimete uğratacağına ve zayıf olan müslümanlara onlara karşı yardım 
edeceğine dair va‘dettiği kelimelerinin tam olarak gerçekleşmesini istedi.



ة 741 د ا

٥

١٠

١٥

ــא  ــכ  ا ذ ــ ــא  ، إ ــ אء ــ ود ا ا أ ــ ه و ــ א ه وأ ــ ــ ا ء ا ــ و

ــ  ــ  ــ כ وا  . ــ ــ  ه  ــ ، و ــ ــ  ه  ــ ، و ــ ــ  وه  ــ ا

ــ  ، و ــ ــ  ــאل  ــ وا اد ــ  כ اده،  ــ א ــ  ــ ا ــ أ ــא  ــאت  ه ا ــ

ــ  ــ  ــ  ــאل، وأ ــ وإن  ــכאن أو ــא  ــא  ــ  ــא و א ــ  ــכ آ دت  ــ أ

ــכ. ــ ذ رت  ــ

ــא  ِ ْ َ ــ  َ ــא  ْ َ ْ ــא أَ ِ وَ ــא ِ  ْ ُــ ْ َ ْ آ ُــ ْ : ﴿إِنْ כُ ــ ــ  ــא  ــ  وا  [١٠٥٢]

ى  ــ ْ ُ ْ وَةِ ا ْ ــ ُ ْ א ِ  ْ ــ ُ ــא وَ ْ وَةِ ا ْ ــ ُ ْ א ِ  ْ ــ ــאنِ إذ أ ْ َ ْ ــ ا َ َ ْ مَ ا ْ ــ َ ــאنِ  ْ ُ ْ مَ ا ْ ــ َ

 ُ ا  َ ــ
ِ ْ َ

ِ  ْ כِــ وَ ــאدِ  ِ ْ ا ــ  ِ  ْ ُــ ْ َ َ ْ َ  ْ ُــ ْ َ ا َ  ْ َــ وَ  ْ כُــ ْ ِ  َ َ ــ ْ أَ  ُ כْــ وَا

ــ  ــאت  ــאل ا ر﴾ «ا ــ ْ ُ ا ــ َ ْ ُ  
ِ ــ ا : ﴿وإ ــ ــ  ﴾ إ ً ــ ُ ْ َ اً כאن  ــ أ

 «٤١-٤٤

ــ   ، ــ ا  ــ ــ أن  ــ  ، و ــ ــ  א ــ وا ــ  ا ــ   [١٠٥٣]

ــ  ــ و ا ه ا ــ כــ  ي כאن و ــ ــ ا ، و כــ ــ ور ل ر ــ ا  ــ  : ــ ل  ــ

ــכ. ــ ذ כــ  ــ  ــ و ــ و כــ ا

א  ى ا ،    إ א א و ه  وا إ    [١٠٥٤]

אل  ة  ا ــ ــ  ــא  כ  ــ ــ ذات ا ن  כــ ــ أن  ، وودوا  ــ ــא  ــ أ ــ  و

؛ وأراد ا أن   د ة  ، وכ כ  ا ذات ا ة؛ وכ א כ ا ، وأ

. ــ ــ  ــ ا ــ  ــ و م  ــ ــ  ــ إ ّ ــ  ــ و ــ ا א כ ــ  ا
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Eğer Allah, güçlü taife ile karşılaşacaklarını söyleseydi, gördükleri şey onla-
rı korkuturdu. Çünkü müminler yaya idiler ve sayıları azdı. Düşmanları ise 
atlıydılar ve sayıları çoktu. Dolayısıyla düşman karşısına çıkmaya korkar-
lar, düşman da üzerlerine saldırır ve onları bir hamlede yenilgiye uğratırdı. 
Bu yüzden Allah, onları yardımıyla desteklemiş ve onları selâmete çıkar-
mıştır. Böylece müminler, düşmanlarına karşı zafer kazandılar, yetmiş kişi-
yi öldürdüler, yetmiş kişiyi esir aldılar ve geri kalanları hezimete uğrattılar.

[Meleklerin Yardımı]

[1055] Allah’ın, “Onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü” (Enfâl, 
8/17) sözünden, “Bu yardımla Allah öldürdü. Bu destek, bu âyetler ve mû-
cizeler, onları öldürmenizi sağladı” mânası anlaşılmaktadır. “Attığın zaman 
sen atmadın, fakat Allah attı” (Enfâl, 8/17). Çünkü Resûlullah (s.a.) oku 
attığı zaman, Allah onun attığı (toprağı) Resûlullah’ın ulaştırması, dağıt-
ması ve isabet ettirmesi gücü dâhilinde olmadığı yere ulaştırdı. Zira toprak 
isabet eden herkes ya öldürüldü ya da esir alındı. Yoksa onlara, “Siz öldür-
mediniz, Allah öldürdü” demesi mümkün değildir. Çünkü bu gibi şeyler 
bazen rastlantı eseri meydana gelir. “Allah attı” sözü de böyledir. Bu sözü, 
dost-düşman herkes işitmektedir. Onlar, daha önce savaşlar yapmışlar, sa-
vaş tecrübesi yaşamışlar ve savaşlar işitmişlerdi. Böylece bunun olağanüstü 
bir şey olduğu, bunda çeşitli âyetler ve mûcizeler bulunduğu anlaşılmakta-
dır. Düşmanlar, bunu sorup şöyle dediler: “Eğer sayıları üç yüz on üç olan 
müslümanlara, üç bin veya beş bin melek yardım etmişse, neden düşman-
larının kökünü kazıyamadılar. Çünkü düşmanları bin civarındaydı. Ayrıca 
  Muhammed’in ashâbı  Uhud günü öldürülürken melekler neden yardım 
etmedi? Halbuki o gün meleklere daha çok ihtiyaçları vardı.” 

[1056] Onlara şöyle cevap verildi: Daha önceki bilgilerden, Bedir günü 
melekler müslümanlara imtinân [destek] yoluyla şahitlik etmişlerdir. Bunu 
dost-düşman herkes işitmiştir. Dolayısıyla düşmanın bu sorusu bu bilgiyi ze-
delemez. Meleklerin gelişini açıklarsak, bu tatavvu‘ [fazlalık] yoluyla olmuş-
tur. Çünkü meleklerin gelmesi, müslümanların üzerindeki düşmanla cihad 
faraziyesini ortadan kaldırmaz. Allah, meleklerin düşmanla savaşmasına izin 
vermemiştir. Melekler, kâfirleri tek tek öldürmeleri hususunda iman edenleri 
desteklemek, kâfirleri korkutmak ve mûcizeleri ortaya koymak için geldiler. 
Zira Allah, meleklerin nüzûlü konusunda şöyle buyurmaktadır: “Allah bunu 
ancak müjde olsun ve kalbiniz bununla yatışsın diye yapmıştı” (Enfâl, 8/10).



ة 743 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ و א ّ ــ ر ا، إذ  ــ א ــא  ــ  א כ  ــ ن ذات ا ــ כــ  : أ ــ ــאل  ــ  و

ــ  وّ  ــ ــ ا ل  ــ زوا  ــ ا أن  ــ א ة  ــ ــ כ ــ و ّא ــכ  ــ وأو

ــ  و وا  ــ ــ  ــכ ا ــ  ، و ــ ــכ ا ــ  ــא  ــ 

. ــ א ا ا ــ ــ و وا  ــ ــ وأ ا  ــ

ــאل، ١٧»  ﴾ «ا ْ ــ ُ َ َ َ  َ כِــ ا ْ وَ ــ ُ ُ ُ ْ َ  ْ ــ َ َ ﴿ : ــ ــ  ــ  و  [١٠٥٥]

، ــ כــ  ى  ــ ات ا ــ ــאت وا ــכ ا ــ و ــכ ا ــ وذ ــכ ا أي 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل، ١٧»  ﴾ «ا ــ َ رَ כِــ ا َ وَ ــ ْ َ َ إذ رَ ــ ْ َ ــא رَ ﴿وَ

ــ  ــא أ ــא،  א ــא وإ ــא و ــ  ــ و כــ  ــ  ــא  ــ  ــ إ ــ ا ر ــ  ــא ر

ــ  כــ ا  ــ و ــ  ــ  ل  ــ ز أن  ــ ــ  ؛ و ــ ــ أو أ ــ إ  א أ

وّه  ــ ــ و ّ ﴾ وو ــ َ رَ כِــ ا : ﴿وَ ــ ــ  ا  ، وכــ ــ ــ  ن و כــ ــ  ــכ  ــ ذ و

ــ  ــא،  ا  ــ ــא و ــא و ــ و وب  ــ ا ا ــ אر ــ  ــ  ا، و ــ ــ 

م  ــ ل ا ــ ــ  ات. و ــ ــאت و ــ آ ــאدة وכאن  ــ ا ــ  ء ا ــ ــכ  أن ذ

ــ  ــ  ــ و א ن  ــ ــ وا ف أو  ــ آ כــ  ا: إذا כאن ا ــ א

כــ  א ــ  ــ  ــ  ، وכ ــ ــ أ ــ  ــ  ــא  ــ وإ وّ ا  ــ ــ  ــ  כ

ج. ــ כــ أ ــ ا ــ إ م أ ــ ــ כאن  ــ  ، و ــ א ــ أ ــ  ــ و م أ ــ

ــ  ر  ــ م  ــ ــ  ــ  כــ  ــא أن ا ــא  ــא  ــ   : ــ ــ   [١٠٥٦]

ــ  ح  ــ ا  ــ ــ  ــ   ، ــ ــ  وّ وا ــ ــכ وا ــ  ــ ا ــ  א ا

ر  ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ ع، و ــ ــ ا ــ  ــ  ر ــ  ــא و ّ ن  ــ  ، ــ ا ا ــ

، و  ــ وّ ة  ــ א ــ  ــ  ــ ا ض  ــ ط ا ــ م  ــ ــ ا כــ  ا

ــ  ا ا ــ ا و ــ ــ آ ا ا ــ وا  ــ ــ  כ و، و ــ ــ ا אر ــ  ــ  أذن ا 

ــא  א ــ وإ כא ــא  א ــ وإر ــא  ــ  ا ــ ا ــ  ا ا ا ــ وا و ــ כ

ى  ــ ْ ُ ُ إِ  ُ ا ــ َ َ َ ــא  : ﴿وَ כــ ول ا ــ ــ ذכــ  ــאل ا و ا  ات، وכــ ــ

 ﴾ ْ ُכُــ ُ ُ  ِ ــ ِ ــ  ِ َ ْ َ ِ وَ
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[1057] Bu kıssanın başka bir yerinde ise şöyle buyurmaktadır: “Rabbin 
meleklere vahyediyordu ki: Ben sizinle beraberim, siz inananları pekiştirin; 
ben inkâr edenlerin yüreklerine korku salacağım; vurun boyunların üstüne!” 
(Enfâl, 8/12).

[ Uhud Gazvesi ve Melekler]

[1058]  Uhud kıssasına gelince, Allah Bedir günü melekleri gönderdi di-
ye  Uhud günü de onları göndermesi gerekli değildir. Zira Allah’ın, Nebî’sini 
bir süre âfiyette kılması, onu devamlı âfiyette kılmasını gerektirmez. Bazen 
onu hastalıkla imtihan eder ve sabırla mükellef kılar. Aynı şekilde bazen ona 
meleklerle yardım eder, başka bir zaman da onu bundan mahrum bırakarak 
sıkıntısını atırır ve sabretmesini gerekli kılar. Böyle bir soru, ancak Allah’ın 
peygamberlerine devamlı surette yardım ettiğini iddia eden kimseye sorula-
bilir. Bu,          Ebû Îsâ   el-Verrâk, Yahûdî  İbn Lavi ve benzeri  mülhid Resûlullah 
(s.a.) düşmanlarına muvâfakatından sonra         İbnu’r-Râvendî’nin sorduğu bir 
sorudur. Bu soru, onların son tuzaklarıdır. Bütün gayretlerini sarf ettiler ve 
bütün güçlerini harcadılar, ama kendilerini rezil etmekten başka bir şey yap-
madılar. Eğer sussalardı, bu ayıpları gizli kalırdı; iman etselerdi, kendileri 
için daha hayırlı olurdu. Böylece anlaşılmaktadır ki İslâm, sönmeyen bir 
nûrdur; hasımların onu eleştirmeleri, onun sadece kuvvetini artırmaktadır; 
işlenmemiş altın gibi. Onu eritip ateşe tuttuğun zaman, parlaklık ve saflığı 
artar. Resûlullah’ın (s.a.) zamanındaki düşmanları olan Kureyşliler, yahudiler 
ve hıristiyanlar, çok akıllı ve tuzakları çok kuvvetli kimseler idiler. Onlar, 
Resûlullah’ı (s.a.) araştırmakla ve onun hatalarını aramakla çok meşgul ol-
dular ve çok takip ettiler. Eğer onun bir kusurunu bulsalardı, bunu onun 
önüne koyarlar ve bu hususta birbirleriyle muvâfakat ederlerdi. Dolayısıyla 
Resûlullah’ın düşmanlarının böyle yapmaları ve buna sıkı sıkıya sarılmaları 
gerekirdi. Cehâlet ve ahmaklık, onların kulaklarını tıkamış ve basîretlerini 
örtmüştü. Allah da, onların rezil u rüsvâ olmalarını takdir etti. Onlar, uyarıcı 
âyetlerden ve sık sık tekrar eden ve Allah’ın mutad olarak olmadan önce 
haber verdiği va‘dlerden sormadılar. Onlar, bu gibi şeylerden ve bunlarda 
kusur bulmaktan ümitlerini kestikleri için sadece meleklerin gelişini sordu-
lar. Sunmuş olduğumuz deliller sayesinde, onların bu hususta ve meleklerin 
gelişi hakkındaki emellerinin boşa olduğu açığa çıkmış oldu.



ة 745 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  إ ــכَ  رَ ــ  ِ ُ ﴿إذ   : ــ ا ه  ــ ــ  ــ  آ ــ  ــ  ــאل  و  [١٠٥٧]

 َ ــ ْ وا ا ُ ــ َ َ כَ ــ ِ بِ ا ــ ُ ُ ــ  ِ  ِ ْ ُ ــ َ ا  ــ ُ َ َ آ ــ ِ ا ا ــ ُ ِّ َ َ  ْ ــ כُ َ َ ــ  ِّ ِ أَ ــ ِכَ َ ْ ا

ــאقِ﴾. ْ َ ْ ا قَ  ْ ــ َ ا  ُــ ِ ْ א َ
ــ أن   ر و ــ م  ــ כــ  ل ا ا ــ ــ إذا أ  ، ــ ــ أ ــא  وأ  [١٠٥٨]

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ כ و ــ  א ــ أن  ــא و ــ و ــ ا  א ــ إذا  ، و ــ م أ ــ

ــכ  ــ ذ ــ  כــ و א ــא  ــ و ا  ، وכــ ــ ــ ا כ ــ و ــ و ض  ــ א

ــ  ــ أن ا  ــ اد ا  ــ ــ  ل  ــ ــא  ؛ وإ ــ ــ ا ــ و ــ  ــ  ــא آ و

ــ  ا ــ  ي  ــ او ــ ا ه ا כــ ال  ــ ا  ــ ، و כــ א ــ  ا ــ  ــ  ــ  א أ

ل ا  ــ اء ر ــ ة وأ ــ ــ ا ــ  א دي، وأ ــ وى ا ــ  راق وا ــ ــ ا ــ  أ

ــ  ا و ــ ــ وا ا  ــ ــ  ، و ــ ــ כ א ا  ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ
ا  ــ ــכאن  ا  ــ ــ آ ، و ــ ــ  ــכאن أ ا  ــכ ــ  ، و ــ ــכ إ أ ا  ــ ــא 

ة  ــ ــ إ  ــ   م  ــ ــ ا א ، وأن  ــ ر   ــ م  ــ ــ أن ا  ، ــ

ــ  ــאء. و دة و ــ ــאر زاد  ــ ا ــ  כ و ــ ــא  ــ وכ כ ي   ــ ــ ا כא

ــאرى  د وا ــ ، وا ــ ــ  ــ  א ــ ز ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ כאن أ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ّ א ــ  ــ  ا وأכ ــ ــ כ ــ وأ ــ  أכ

ا  ــ ا ــ و ا إ ــ ــא  وا  ــ ــ و ة،  ــא ــ ا ــ  ــ و ا ــ  و

כــ  ا، و ــכ ا  ــ ا  ــ ــ أن  ا ــ أ ــ  ء ا ــ ــ  ــ כאن   ، ــ

ــ  ــ ا إ  ، و ــ אر ــ أ ــ  ّ ــא و ــ  ــ  ــאء  ــ وا ا

ــ  ــ ا ا ــ ا ر و  ــ ــ  ــ כא ــאت ا ــ ا ا  ــ ــ  ــ  ؛ و ــ כ و

כــ  ــ ا ا إ  ــ ــא  ، و ــ اد ا  ــ ــכ وا ة ذ ــ ــ כ ــא  ــ כ ــא  ــ 

ــ  ــא و ه أ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ  ــכ و ــ  ــ 

. ــ ــ ا ــא  ــא  ــ  כــ  د ا ــ
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[1059] Bu konudaki haberlerden biri şöyledir: Müzeyne kabîlesinden 
iki kâfir, bir dağın tepesine çıkmışlar, kimin hezimete uğrayacağını gözetli-
yorlardı. Hayatta kalan şöyle anlattı: “Biz,  Kureyş’in hezimete uğramasını 
istiyorduk. Çünkü onların malları ve eşyaları çoktu. Ondan bize de bir 
pay düşerdi. Bize doğru gelen bir bulut gördük ve birisi “İlerle Hayzûm!” 
diyordu. Bunun üzerine amcamın oğlunun kalbinin zarı çatladı ve öldü. 
Ben ise hayatta kaldım.” Bu kişi, Hz. Peygamber’e gelerek durumu anlattı. 
Resûlullah (s.a.) da, “Hayzûm’un meleğin atının ismi olduğunu” söyledi.

[1060] Bu konudaki haberlerden biri de şöyledir:  Hakîm b. Hizâm, 
müslüman olduğunda gözlerini kaybetmişti. O, Bedir günü kâfirlerle bir-
likteydi. Şöyle dedi: “Eğer gözlerim sağlam olsaydı, size meleklerin üzeri-
mize geldiği vâdiyi gösterirdim.” 

[1061] Bu haberlerden biri şudur:     Ebû Temîm el-Eslemî,   Hâris b. 
   Hişâm’ın yorgun bir atla  Mekke’ye girmek üzere görünce, ona savaşın duru-
munu sordu.    Hişâm şöyle dedi: “Alaca atlar üzerinde beyaz giysili adamlar 
gördük; semâ ile arz arasında uçuyorlardı. İşte bizi hezimete onlar uğrattı.” 

[1062] Bu haberlerden biri şudur: Ebû Sufyân b. el-Hars b. 
Abdulmuttalib hezimete uğramış olarak  Mekke’ye gelince,        Ebû Leheb ona 
şöyle dedi: “Ey kardeşimin oğlu! Nereye gidiyorsun? Ömrüme yemin olsun 
ki sende önemli bir haber var” deyince, Ebû Sufyân şöyle dedi: “Ey amca! 
İnsanlar öldürüldü!”        Ebû Leheb, “Onlar, sizden daha fazla mı idiler?” diye 
sorunca, Ebû Sufyân şöyle cevap verdi: “Hayır! Fakat alaca atlar üzerinde 
beyaz giysili adamlar gördük; semâ ile arz arasında uçuyorlardı. İşte biz 
onları görünce hezimete uğradık.”  Ebu’l- Abbâs b. Abdulmuttalib’in azatlı 
kölesi ve bir müslüman olan   Ebû Râfi‘, “Onlar meleklerdi” deyince,        Ebû 
Leheb üzerine saldırdı ve onu dövdü.

[1063] Bunlardan biri de  Ebû     Dâvûd el-Mâzinî’nin haberidir. O şöy-
le dedi: “Ben, kâfirlerden bir adamın peşinden koşarken, ben ona henüz 
vurmadan kafası önüme düştü. Müslümanlar, müşriklerin çokluğunu, ha-
zırlıklarını ve kuvvetlerini, kendilerinin ise zayıf ve az olduklarını görünce 
dediler ki: “Yâ Resûlallâh! Medine’de senden geri kalıp savaşa çıkmayan 
insanlar var. Onlar, senin düşmanla karşılaşıp savaşacağını düşünmüyor-
lardı. Onlar, senin  Kureyş kervanının karşısına çıkacağını zannettiler.
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ــ  ــ  ــא  ــאر כא כ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــכ: أن ر ــ ذ ــאر  أ  [١٠٥٩]

ــ  ــ  ن  כــ ــ أن  ــא  : وכ ــ א ــאل ا  ، ــ ن ا כــ ــ  ــ  ان  ــ

م  ــ ل: أ ــ ــ  א ، و ــ ــ أ א  ــ ــא  أ ــ  ــ  ــא  א ا و ــ ــ أ ــ أכ

ــ   ، ــכ א ــא  ــא أ ــאت، وأ ــ  ــאع  ــ  כ ــ أ ــ  ــ  ــא ا وم،  ــ

س  ــ ــ  وم ا ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــכ،  ه  ــ  ّ ــ ا

ــכ. ا

م  ــ ه وכאن  ــ ــ כــ  ــ و ــא أ ام  ــ ــ  ــ  כ ــכ أن  ــ ذ و  [١٠٦٠]

ــא  ــ  ي  ــ ادي ا ــ כــ ا ر ــא  ي  ــ ــ כאن  ــאل:  ــאر  כ ــ ا ر  ــ

. כــ ــ ا

ــ  ــאم  ــ  ــאرث  ــא رأى ا ــ  ــ ا ــא  ــכ أن أ ــ ذ و  [١٠٦١]

ــ  ــא  ــא  ــא ر ــאل: رأ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ و כــ دا ــ  إ

ــא. א رض  אء وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ 

כــ  م  ــ ــא  ــ  ــ ا ــ  ث  ــ ــ ا אن  ــ ــא  ــכ أن أ ــ ذ و  [١٠٦٢]

ــ  ــא  ــאل:  ــ  ي ا ــ ك  ــ ــ  ــ أ ــא ا ــ  ــ أ : إ ــ ــ  ــ أ ــאل  ــא 

ــ  ــ  ــא  ــא  ــא ر ــא رأ כ ، و ــאل:   ، כــ ــ  ا أכ ــ ــ أכא ــאل  ــאس،  ــ ا

ــאس  ــ ا ــ  ــ را ــאل أ ــא،  ــ ا א ــא رأ رض،  אء وا ــ ــ ا ــ  ــ 

. ــ ــ  ــ  ــ أ ــ  כــ  ــכ ا א:  ــ ــ وכאن  ــ ا ــ  ا

ــ  ــ ر ــ  ــא أ ــא أ ــאل:  ــ  אز ــ داود ا ــ أ ــכ  ــ ذ و  [١٠٦٣]

ن  ــ ــ כאن ا ، و ــ ــ أن أ ــ  ي  ــ ــ  ــ  ــ رأ ــאر إذ  כ ــ ا

ا:  ــ א ــ  و ــ  ا ــ  و ــ  و ــ  و כ  ــ ا ة  ــ כ رأوا  ــא 

ا  ــ ــ  ــ  א ــ  ا ــ  ــ  ــכ  ــ  ــ  ا  ل  ــ ر ــא 

، ــ ــ  ــ  ــכ  ا أ ــ ــא  ــ وإ א وا  ــ ــ  ــכ  ا أ ــ ــ  ــ 
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Biz, düşmanın saldıracağından emîn değildik. Eğer uygun görürsen, sana 
altında duracağın bir gölgelik yapalım.” Resûlullah, bunu kabul etti ve şöy-
le dedi: “Benim ve arkadaşımın sığacağı kadar bir gölgelik yapın!”   Ebû Be-
kir es-Sıddîk’in elinden tuttu ve onunla beraber gölgeliğe girdi. Resûlullah 
(s.a.), Rabbine dua etmeye başladı ve uzun süren yakarışında şöyle dedi: 
“Rabbim! Bana va‘dini gerçekleştir. Rabbim! Şu bir avuç insanı helâk eder-
sen, yeryüzünde Sana ibâdet edecek kimse kalmaz.” 169   Ebû Bekir, Resûlul-
lah’ın sırtına dokunarak şöyle dedi: “Anam babam sana feda olsun. Rab-
bine yakardın. Seni hak ile gönderene yemin olsun ki Allah sana va‘dettiği 
şeyi mutlaka gerçekleştirecektir.” Resûlullah, Cebrâil ve meleklerin geldiği-
ni ona haber veriyor ve şöyle diyordu: “Müjde, ey   Ebû Bekir! Allah’ın yar-
dım ve desteği geldi. İşte Cebrâil! Başında sarık, atının yularından tutmuş, 
şu yüksek tepeye doğru onu sürüyor. İşte şunlar da, işaretlenmiş melekler!”

[1064] Meleklerin Bedir savaşına gelmeleri ve bazılarının savaşa katıl-
maları meşhûr olaylardandır. Bu haberleri nakletmeden önce, aklın bunlara 
delâlet ettiğini söylemiştik. Allah (a.c.) şöyle buyurmuştur: Karşılaştığınız 
zaman onları sizin gözlerinize az gösteriyor, sizi de onların gözlerinde azal-
tıyordu ki yapılması gereken bir işi yerine getirsin. İşler, hep Allah’a döndü-
rülecektir (Enfâl, 8/44). Allah, müşriklere karşı cesaretli olsunlar ve on-
lardan korkmasınlar diye müşrikleri müslümanların gözüne az gösterdi. 
Müşriklerin gözüne de müslümanları az gösterdi. Sonra her iki taraf için 
bir  âyet olsun diye müşriklerin kalplerini korkuyla doldurdu.  Kureyş müş-
rikleri, galip gelecekleri edasıyla atlarına binmişler, önlerine çıkacak olan 
herkesi mağlup etmekle tehdit ediyorlar ve hiç kimsenin kendilerini ye-
nemeyeceğini söylüyorlardı. Utbe b. Ebî      Rebî‘a, mal yüklü kervanlarının 
kurtulmuş olduğunu görünce şöyle dedi: “Haydi, dönelim. Kervanımız, 
  Muhammed ve ashâbından kurtulmuş.” Bunun üzerine           Ebû Cehil dedi ki: 
“Hayır, dönmeyelim. Burada kalalım. Hayvanlar keselim; yiyelim ve in-
sanlara yedirelim.   Muhammed’i ve ashâbını da yakalayalım. Çünkü onlar 
az ve zayıftır.” Fakat her iki topluluk karşı karşıya gelince, müslümanların 
az ve zayıf olduklarını görmelerine rağmen onlardan korktular ve önceki 
düşünceleri ortadan kalktı.

169  Muslim, Cihad, 58
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ن  כــ ــא  ــכ  ــ  ل ا أن  ــ ــא ر ــ  ن رأ ــ وّ،  ــ ــ ا ــ  א  ــ و

ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ و ــא  ــ  وا  ــ ــאل: ا ــכ و ــ ذ ــ إ א  ، ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ، و ــ ــ ا ــ  د ــ  כــ ا ــ  أ

ــ  ــ  א ه ا ــ ــכ  ، ربّ إن  ــ ــא و : ربّ  ــ ــ ر א א ــ  א ، و ــ ــ ر

כ  ــ א ــ  ــ وأ ــ أ ــאل:  ــ و ــ ورا כــ  ــ  ــ أ א رض،  ــ ا ــ 

ــ  ل ا  ــ ــ ر ك. و ــ ــא و ــכ  نّ ا  ــ ــ  א ــכ  ي  ــ ــ ا ــכ،  ر

ــ  ــאك  ــ أ כ ــא  ــא أ ــ  : أ ــ ل  ــ ، و כــ ــ وا ــ  ــ  ــא  ــ  כ ــא  أ

 ، ــ ــאة ا ــ  ده  ــ ــ  ــאن  ا  ــ ــ آ א ا  ــ ــ  ا  ــ  ، ــ ا و

 . ــ ــ  כــ  ه ا ــ و

ــ  א ــ  ــאل  ر، و ــ م  ــ ــ  ر م، و ــ ــ ا כــ  ــ ا  [١٠٦٤]

ــ  ــ  ــ ا ــאر د ه ا ــ ــ  ــא  ــ  رة، و ــ ر ا ــ ــ ا  ، ــ

 ْ ُכُــ
ِّ َ ُ ً وَ ــ ِ َ  ْ כُــ

ِ
ُ ْ ــ أَ ِ  ْ ُــ ْ َ َ ْ ْ إذ ا ــ ُ ُ כُ ِ ُ : ﴿وَإذ  ــ ــ و ــ  ــכ، و ذ

ــ  ــ أ כ  ــ ــ ا ــאل ٤٤»  ﴾ «ا ً ــ ُ ْ َ اً כאن  ــ ُ أ َ ا ــ
ِ ْ َ

ِ  ْ ــ ِ
ِ
ُ ْ ــ أَ ِ

כ  ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ ا ، و ــ א ــ  ــ و ؤوا  ــ ــ  ا

ــ  ن  כ ــ ــ כאن ا . و ــ ــ  ــכ آ ن ذ כــ ــ  ــא  ــ ر ــ  ــ 

ــ  ن כ  ــ ــ أن  ــ وو ــ  ــ  ــ  כ ــ  ا  ــ ــ 

ــ  ــ  ــאل  ال،  ــ ــ ذات ا ــ  ــא  ــאس،  ــ ا ــ  ــ  א ــ و 

  : ــ ــ  ــאل أ  ، ــ א ــ وأ ــ  ــא  ــ  ــ  ف  ــ  : ــ ــ ر أ

ــ  א ا وأ ــ ــ  ــאس و ــ ا כ و ــ ور و ــ ر ا ــ ــ و ف و ــ

ــ  و ــ  ا ــ  ورأوا  ــאن  ا ــ  ا ــא   ، ــ و ــ  ــ  ــ 

ن. ــ ا  ــ ــא כא ــ وزال  ر
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[1065] Allah, müslümanlara onların durumunu zikrederek şöyle bu-
yurmuştur: Yurtlarından çalım satarak, insanlara gösteriş yaparak çıkan ve 
Allah yolundan menedenler gibi olmayın. Allah, onların bütün yaptıklarını 
kuşatmıştır. O zaman şeytan onlara yaptıkları işi süslemiş, “Bugün insan-
lardan sizi yenecek kimse yoktur, Ben sizin yanınızdayım!” demişti (Enfâl, 
8/47-48). Bu kıssa uzundur. Bedir’deki âyetlerin/mûcizelerin büyüklü-
ğü sebebiyle Allah bunları  Kur’ân’ın çeşitli yerlerinde zikretmiştir. Allah 
(a.c.), Âl-i İmrân sûresinde şöyle buyurmuştur: Hani sen, erkenden ailen-
den ayrılmıştın, müminleri savaş üslerine yerleştiriyordun. Allah da işitendir, 
bilendir. Sizden iki takım, korkup bozulmaya yüz tutmuştu. Halbuki Allah, 
kendilerinin dostu idi. İnananlar, Allah’a dayansınlar… İnkâr edenlerden bir 
kısmını kessin ve perişan etsin de umutsuz olarak dönüp gitsinler diye (size 
yardım eder). O konuda senin yapacağın bir şey yoktur (Âl-i İmrân, 3/121-
128).  Bu son  âyet, Yardım, ancak azîz ve hakîm Allah katındandır (Âl-i 
İmrân, 3/126) âyeti üzerine atfedilmiştir. Yani, bu yardıma senin ve senin 
dışında herhangi bir kimsenin katkısı yoktur. Bu yardım, sadece melekleri 
gönderen, kalplere korku salan, uykuya büründüren, atılan toprağı hedefe 
ulaştıran vb. şeyleri yapan tek Allah katındandır. Müşrikler, kızgın, öfkeli 
ve canları sıkkın bir şekilde, Resûlullah’ın (s.a.) ve ashâbının karşılarına 
çıkmalarını bekliyorlardı. Onlar, müslümanlar gözlerine ilişir ilişmez on-
ları teslim alacaklarını ve İslâm’ın kökünü kazıyacaklarını zannediyorlar-
dı. Resûlullah’tan (s.a.) hınçlarını alacaklarından hiç şüphe etmiyorlardı. 
Fakat Resûlullah, hiç hesap etmedikleri bir şekilde karşılarına çıktı.

DİĞER BAZI MÛCİZELERİ
[Yahudilerin Ölümü Temenni Etmeyeceklerini Haber Vermesi]

[1066] Resûlullah’ın alâmetlerinden biri de şudur: Resûlullah (s.a.) 
Medine’ye yerleştikten sonra Medinelileri Rabbine davet etti. Medine 
civarında bulunan yahudileri ve pek çok topluluğa davette bulundu, 
onlara öğüt verdi ve beyan etti. Fakat reisler ve tâbileri, ondan yüz çe-
virdiler. Birbirlerine, ondan uzak durmayı ve ona yönelenlere engel ol-
mayı tavsiye ettiler. Onların sayıları fazla ve kuvvetleri çoktu. Onları, 
Resûlullah’tan engellemek için   Evs ve   Hazrec’e gittiler ve  Abdullah b. 
Selûl’e yöneldiler. Çünkü İslâm gelinceye kadar,   Evs ve   Hazrec onu 
[Abdullah’ı] kral yapmak üzereydiler. İslâm gelince bu girişimleri bozuldu.
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ا  ــ ُ َ َ  َ ــ ِ ا כَא ــ ُ َכُ ــאل: ﴿وَ  ــ  ــ أ ــ ذכــ ا  و  [١٠٦٥]

 . ٌ ــ ِ ُ نَ  ــ ُ َ ْ َ ــא  ِ  ُ ِ وَا ِ ا ِ ــ َ  ْ ــ َ ونَ  ــ ُ َ ــאسِ وَ ــאءَ ا اً وَرِ ــ َ َ  ْ ــ
ِ אرِ ْ دِ ــ ِ

ــאرٌ  ــ  ِّ ــאسِ وَإِ َ ا ــ ِ مَ  ْ ــ َ ْ ُ ا ــ َכُ  َ ــ ِ א ــאلَ   ْ وَ ــ ُ א אنُ أ ْ ــ ُ ا ــ ُ َ  َ ــ وَإذ زَ

ــאل   ، ــ ــ כ  ــא  ــ ا  ر أذכ ــ ــאت  ــ ا ــ و ــ ا ــ آ ﴾ إ ْ ــ َכُ

 َ ــ ِ א َ  َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ئُ ا ِّ ــ َ ُ ــכَ  ْ أ ــ ِ وْتَ  َ ــ َ ان: ﴿وَإذ  ــ رة آل  ــ ــ  ــ  ــ و

ــ  َ َ ــא وَ ُ ِ ُ وَ ــ وَا َ ْ َ ْ أنَْ  כُــ ْ ِ ــאنِ  َ ِ א  ْ ــ َ . إذ  ٌ ــ
ِ َ  ٌ ِ ــ َ  ُ ــאلِ وَا ِ ْ ِ

 ْ ــ ُ َ ِ َכْ وا أو  ُ ــ َ َ כَ ــ ِ َ ا ــ ِ ــאً  َ َ  َ ــ َ ْ َ
ِ ﴿ : ــ ــ  نَ﴾ إ ـُـ ِ ْ ُ ْ ِ ا כ َ ــ َ َ ْ َ  

ِ ا

ف  ــ ان ١٢١-١٢٨»  ــ ءٌ﴾ «آل  ْ ــ َ ــ  ْ َ ا ــ ِ َــכَ   َ ــ ْ َ  . َ ــ ِ
ِ א ا  ــ ُ

ِ َ ْ َ َ

ك  ــ ــכ و  ــ  ﴾ أي  ِ ــ כِ َ ْ ِ ا ــ ِ َ ْ ِ ا ِ ا ــ ْ ِ  ْ ــ ِ ُ إِ  ــ ْ ــא ا َ : ﴿وَ ــ ــ 

ــ  ــא أ ــ و כ ال ا ــ ــ إ ه  ــ ــ ا و ــ  ــא  ، وإ ــ ا ا ــ ــ  ء  ــ

ــכ. وכאن  ــ ذ ــ و ــ ا ــ  ّ ــא  ــאس و ــ ا ــ  ــא  ــ و ــ ا

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ز إ ــ ن أن  ــ ــ  ــ و ــ و ن  כ ــ ا

ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ إذا و ــ أ ن  ــכ ــ   א ، وأ ــ ــ و

ــ  אء ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا  ــ م و ــ ا ا ــ وا

ا. ــ ــ  ــא 

אب آ و

ــ  ــ ر ــא إ ــ ود א ل  ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ إ ــ و א ــ آ  [١٠٦٦]

אع  ــאء وا ؤ ،  ا א وو و   ، د  כ א  ا א و و

ة،  ــ כ  ــ ا و ــ ــ כ د ، وכאن  ــ ــ  א ّ و ــ א ــ و اف  ــ א ا  ــ ا و

ل، وכאن  ــ ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ا إ ــ א ، و ــ  ّ ــ ــ ا رج  ــ وس وا ــ ا ا  ــ

. ــ ا  ــ ــא  ــ  א م  ــ ــאء ا ــ أن  ــ إ ه  כــ ــ أن  رج  ــ وس وا ا
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Yahudiler, kendi durumları hakkında basîret [bilgi] sahibi olduklarını, 
cennetin kendilerine mahsus ve cennet nimetlerinin sadece kendilerine ait 
olduğunu iddia ediyorlardı. Allah da, Nebî’sine iddia ettikleri onların du-
rumları hakkında yakîn sahibi olmadıklarını, müminlerden çok korktuk-
larını ve onları ölümü temenni etmeye davet edecek olsa, bunu temenni 
etmeyeceklerini haber vererek şöyle buyurdu: De ki: “Eğer gerçekten Allah 
katında âhiret yurdu kimsenin değil, yalnız sizin ise, sözünüzde doğru iseniz, 
haydi ölümü temenni edin!” (Bakara, 2/94).

[1067] Ardından Allah şöyle buyurdu: Fakat ellerinin yapıp öne sürdü-
ğü işlerden dolayı ölümü asla temenni etmezler. Allah zalimleri bilir. Onları, 
insanların hayata en düşkünü bulursun… (Bakara, 2/95-96).

[1068] Sonra Allah, bu azarlama ve kınamayı başka bir sûrede ve başka 
bir zamanda tekrar ederek şöyle buyurmuştur: De ki: “Ey yahudi olanlar! 
Eğer insanlar arasında yalnız sizin, Allah’ın dostları olduğunuzu sanıyorsanız, 
samimî iseniz ölümü temenni edin! (Cumu‘a, 62/6).

[1069]  Ardından da şöyle buyurmuştur: Ama onlar, ellerinin (yapıp) 
öne sürdüğü (işler) yüzünden ölümü asla temenni etmezler. Allah, zalimleri 
bilir. (Cum‘a, 62/7). Kendilerini kızdıran ve öfkelendiren bu istek ve ta-
lebe rağmen ve Resûlullah’a şiddetli düşmanlıklarına ve onu yalanlamaya, 
rezil etmeye ve hatasını ortaya koymaya aşırı hırslı olmalarına rağmen, on-
lar ölümü asla temenni etmediler. Onlar, bu hususta kanlarını, mallarını 
ve evlatlarını feda ettiler; Resûlullah ile savaştılar ve onun düşmanlarına 
yardım ettiler. Onlar, bu yolda her türlü sıkıntı ve meşakkate katlandılar; 
ama daha kolay ve yakın olmasına rağmen ölümü temenni etmediler. Yani, 
“Keşke ölseydik” demediler. Bu yüce âyetleri ve büyük, açık, muhteşem 
ve üstün alâmetleri düşünen akıllı bir kimsenin kalbi onun nübüvvetinin 
ve doğruluğunun inancıyla dolar ve aklı hayret içinde kalır. Şüphesiz sen, 
basit ve kolay olmasına, Resûlullah’ı (s.a.) yalanlama ve rezil etmede aşırı 
hırslı olmalarına rağmen, Resûlullah’ın onların ölümü temenni etmeyecek-
lerini haber vermesinin mi, yoksa şiddetle ihtiyaçları olmasına rağmen on-
ların ölümden kaçınmalarının mı daha hayret verici olduğunu bilemezsin.



ة 753 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــא، وأن  ــ  ــא، وأن ا ــ أ ة/  ــ ــ  ــא  ــ إ ّ د  ــ ــ ا وכא

ن،  ــ ــא  ــ כ ــ  ــ  ــ أ ا  ــ ــ  ــ أ ّ ــ ا  ــא،  ــ  א ــ  ا

ــאل:   ، ــ ت   ــ ــ ا ــ  ــ إ ــכ إن د ة، وأ ــ כــ  ــ  وأن ر

تَ  ْ ــ َ ْ ا ا ُ ــ َ َ َ ــאسِ  ْ دُونِ ا ــ ِ  ً ــ َ ِ א  ِ َ ا ــ ْ ِ ةُ  َ ــ
ِ ْ ارُ ا ــ ُ ا َכُــ ــ  ْ إِنْ כא ــ ُ ﴿

 .﴾ َ ــ ِ אدِ  ْ ــ ُ ْ إِنْ כُ

 . َ ــ ِ ِ א א ِ  ٌ ــ
ِ َ  ُ ْ وَا ــ ِ ْ أ ــ َ َ ــא  ِ اً  ــ َ هُ أَ ْ ــ َ َ َ  ْ ــ َ ــאل: ﴿وَ ــ   [١٠٦٧]

 . ــ ــ ا ــ آ ــאةٍ﴾  إ َ ــ  َ ــאسِ  صَ ا َ ــ ْ ْ أَ ــ ُ َ ِ َ َ وَ

ــאل:  ــ  ــאن آ ــ ز ى و ــ رة أ ــ ــ  ــ  ــ وا ا ا ــ ــאد  ــ أ  [١٠٦٨]

تَ  ْ ــ َ ْ ا ا ُ ــ َ َ َ ــאسِ  ْ دُونِ ا ــ ِ  ِ ِ ــאءُ  ْ أو כــ ْ أ ــ ُ ْ َ ــאدُوا إِنْ زَ  َ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ ﴿

  ﴾ َ ــ ِ אدِ  ْ ــ ُ ْ إِنْ כُ

 ﴾ َ ــ ِ ِ א א ِ  ٌ ــ
ِ َ  ُ ْ وَا ــ ِ ْ أ ــ َ َ ــא  ِ اً  ــ َ ُ أَ ــ َ ْ َ َ َ ــאل: ﴿وَ  ــ   [١٠٦٩]

 ، ــ ــ و ــ  ــ ا א ــאء وا ا ا ــ ــ  ا  ــ ه أ ــ ــא  ــ ٧».  «ا

ــ  כ ــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  او ة  ــ ــ  و

ــ  د وأو ــ  ا وأ ــ  אء د ــכ  ذ ــ  ا  ــ ــ  و  ، ــ ن  כــ ــ  وز ــ  و

ــא  و ــכ  ذ ــ  ــ  وכ  ة  ــ כ  ا  ــ כ و  ، ــ وه  ــ ا  ــ א وأ ه  ــ אر و

ه  ــ ــא. و ــא  ا:  ــ ــ أن  ، و ــ ــ و ــ  ت  ــ ــ ا ــ  ا  ــ أ

ــ  ة ا ــ א ة ا ــ א ــ ا כ ــ ا ا ــ ا א ــאر ا כ م ا ــ ــאم وا ــאت ا ا

 ، ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא  ــ  ت  ــ ــ إ  א ــא  כــ  ــא 

ــאر  ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا ــ إ ري أ ــ ــא  ــכ   ، ــ ت  ــ و

ــ  ــ  ة  ــ ــ  ــ  ــ و ــ و ــ  ــכ  ن ذ ــ ــ   ــ 

. ــ ــ إ א ة  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  א ــ إ ، أم  ــ ــ  ــ و כ
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Resûlullah, bunların kendi sözleri veya bir Mevlâ’nın sözleri olduğunu söy-
lemedi. Bilakis, “Bu, benim ve sizin Rabbiniz, benim ve sizin ilâhınız olan, 
gizlinizi ve açığınızı bilen, onu okunan bir Kitâb ve tilâvet edilen bir  Kur’ân 
yapan Allah’ın sözüdür” dedi. Resûlullah, huccet bakımından daha kuv-
vetli, daha öğüt verici ve daha etkili olsun ve onların ölümü temenni etme-
yeceklerini bilerek böyle söylediği bilinsin diye böyle söyledi. Bu söz, onun 
Araplara söylediği, “Bu  Kur’ân’ın mislini getiremezsiniz.” sözünden daha 
hayret vericidir. Bu, aklı bulunmasına ve büyük iddialar sahibi olmasına 
rağmen, ancak yakîn ile ulaşılabilecek bir mertebedir. Böylece Resûlullah’ın, 
Rabbine güveni ve kendisine vahyedilen şeylere itimadı anlaşılmaktadır.

[1070] Bu âyetler karşısında  mülhidlerin ve Resûlullah’ın (s.a.) düş-
manlarının akılları şaşırıp kalmıştı. Onlar, bu  Kur’ân’ın mislini getiremedi-
ler diye Araplara, ölümü temenni etmediler diye yahudilere lanet ediyorlar. 
Çünkü Resûlullah’ı yalancı çıkarıp hem onlar hem de kendileri rahatlasın 
istiyorlar. Bunu,        el-Haddâd ve arkadaşı   Ebû Îsâ -Allah, onları hayırdan 
uzak etsin- gibi kimseler söylüyorlar.

[Arapların Zekâsı ve İnkârcıların Körlüğü Üzerine]

[1071] Onlar bazen, “Onlar [ Araplar] cahil ve aptal idiler” derler. 
Onlara şöyle denilir: “Daha önce zikredildiği üzere, Resûlullah’ın düşman-
ları  Kureyş, yahudiler ve hıristiyanları cehâlet ve ahmaklıkla suçlayan kim-
seler, Resûlullah’ı (s.a.) bu şekilde suçlayan kimseler gibidir.” Bazen de şöyle 
derler: “Onlar, akıllı ve zeki kimselerdi. Ama cedel ve nazar ehli olmadık-
ları için böyle şeyleri bilmiyorlardı.” Onlara şöyle deriz: “Eğer onlar, nazar 
ve cedelde sizin gibi olsalardı, sizin kalplerinizin kör olduğu gibi, onların 
da kalpleri kör olurdu. Ayrıca Resûlullah’ın (s.a.) davet ettiği şeyi bilmeleri 
için onların sizin cedel ve nazarınıza asla ihtiyaçları yoktu. Çünkü onlar, 
bu hususta insanların en bilgilisiydi. Bu, her milletten erkelerin, kadınların 
ve çocukların bildiği bir şeydir. Nitekim hasmının, yazma, söz sanatı, fesâ-
hat, hitâbet veya şiir konusunda kendisinin yaptığının mislini yapamaması 
sebebiyle hasmına üstünlük sağlan kimse, bu husustaki üstünlük yönü-
nü bilir. Nitekim çocuk, arkadaşına, ‘Sen benim gibi güzel yazamıyorsun, 
benim hesap ettiğim gibi hesap edemiyorsun ve benim çözdüğüm hesap 
cetvelini çözemezsin’ der. Hasmı onun ne kastettiğini, ondan ne istedi-
ğini, ona yenilmesinin ve yalancı çıkmasının sebebini bilir. Aynı şekilde 
yahudiler de ölümü temenni etmenin ne olduğunu çok iyi biliyorlardı. 
Bu yüzden onların her biri, Resûlullah’ın (s.a.) neyi kastettiğini anladılar.” 



ة 755 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  כــ وإ ــ ور ل ا ر ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  ــ  ي و  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  و

ــ  ن أ כــ  ، ــ ــא  آ أ و ــ ــא  א ــ כ  ، כــ כ و ــ ــ  א כــ وا وإ

ــ  ــ إ و ا  ــ ــאل  ــא  ــ  ــ إ ، و ــ ــ ا ــ  ــ وأ ــ ا ــ  ــ وأ وأ

ا  ــ ــ  ن  ــ כــ   ب أ ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ . و ــ ــ   ــ أ א

ــ  ــ   ، ــ ــ ا ــ إ  אو ــ د ــ و ــ  ــ  ــ  ــאم   ا  ــ آن، و ــ ا

. ــ ــ إ ــא  ــ  ــכ إ ــ و ــ و ــ 

 ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر اء  ــ وأ ة  ــ ا ت  ــ ــ  و  [١٠٧٠]

ا  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  ب  ــ ن ا ــ ــ  ــאت،  ه ا ــ ــ  ــ  ــ  א و

ا  ــ . و ــ ن و ــ ــ  כ ت  ــ ا ا ــ ــ  ــ  د  ــ ن ا ــ آن، و ــ ا

. ــ ا ــ  ــ  ــ أ א اد و ّ ــ ــ ا ــ 

ــ أن  ه  م ذכــ ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــא  ــא  ا  ــ ن: כא ــ ة  ــ  [١٠٧١]

ــאرى  د وا ــ ــ وا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــ ر

ــ  ن:  ــ ة  ــ ــכ. و ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאه  ــ ر ــ כ ــאء  ــ وا א

ا  ــ ــ כא ــא:  ا،  ــ ــ  ا  ــ ــ  ل و ــ ــ  ا أ ــ כ ــ  ــאء و ء و ــ ا  ــ כא

ــ  א ــא   . ــ . و כــ ــ  ــא  ــ כ ــ  ل  ــ ــ وا ــ ا כــ 

ــ  ا أ ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ إ א ــא د ا  ــ כــ  כــ و ــ  إ

א  ــ ــ ا ن  ــ  ، ــ ــ כ أ ــאن  ــאء وا ــאل وا ــ ا ء  ــ ــ  ــאس، و ا

ــ أو  א ــ أو  א א أو  ــ ــ أو  א ــ כ ــ  ــא أ ــ  ــ  ــ   ــ  ــ 

ــ  כ ــ  ــ   : أ ــ ل  ــ ــ  ن ا ــ ــכ،  ــ ذ ــ  ف ا ــ ــ  ــ  ــ 

ن     ١٠٣، א أ ول כ ا ا א أ و   א أכ و  כ כ

ــ  ا  ، وכــ ــ ا ــ وإכ א ــ  ــ  ــא ا ــ و א ــ  ء  ــ ي  ــ ــ و ــא أراده  ري  ــ

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــא أراده  ــ  ــ  ا כ أ ــ د و ــ ــ ا ــ  ت  ــ ا

١٠٣    (ط) : ا
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[1072]         İbnu’r-Râvendî,   el-Verrâk’ın şöyle dediğini nakletti: “Onlar 
ölümü temenni etmediler. Çünkü yahudiler ve hıristiyanlar,  Mûsâ’ya ve 
 nübüvvet iddia eden diğer peygamberlere iman ediyorlardı. Bu peygam-
berler, kitaplarında   Muhammed’in (s.a.) nübüvvetini haber vermişlerdi. 
İşte bu yüzden ölümü temenni etmeyi tercih etmediler.” Ona şöyle cevap 
verilir: “Bu, hem o peygamberlerin hem de   Muhammed’in (s.a.) nübüv-
vetine delâlet eder. Bu durumda sizin onların hepsinin kitaplarını kabul 
etmeniz gerekir. Halbuki siz, bunların hepsini inkâr ediyorsunuz.” 

[Peygamberlerle  Müneccimler Arasındaki Fark]

[1073] [        İbnu’r-Râvendî] dedi ki: “O peygamberlerin   Muhammed’in 
(s.a.) gelişini haber vermeleri, bir müneccimin olacak olan şeyleri haber 
vermesi gibidir. İşte o peygamberler de bu şekilde söylüyorlar.” Ona şöyle 
cevap verilir: “ Müneccimler,   Muhammed’in (s.a.) gelişi, ne zaman gelece-
ği, ne getireceği, hangi beldeden ve hangi soydan çıkacağı, kimin olacağı 
ve getirdiği şeyin ayrıntıları gibi hususları ne zaman haber verdiler? Bu gibi 
hususlar, en mahir müneccimlerin haberlerinde bulunmaz. Onlar, buna 
yakın bilgi veremezler, hatta kıyısından bile geçemezler. Onlar, binlerce 
şey hakkında yalan söyledikten ve hata ettikten sonra, ancak mücmel, kü-
çük ve basit bir şey hususunda isabet ederler. Dolayısıyla onlar, çocukların 
yüzük oyununda çift ve tek çıkarma hususunda rastlantı kaydettikleri gibi, 
birtakım tecrübeler ve kehânetler yoluyla rastlantı kaydederler. Hatta ço-
cukların isabet kaydetmesi, daha çok, daha hızlı, daha güzel ve daha mü-
kemmeldir. Yine ebelerin, hamile kadının çocuğunun erkek veya kız ola-
cağı hususunda isabet kaydetmeleri, taşlara vurarak kehânette bulunanla-
rın, tilkiyle ve kuş uçurarak fal bakanların isabet kaydetmeleri de böyledir. 
Müneccimlerin yalanları ve hataları, bunların hepsininkinden daha bü-
yüktür. Bu, inkâr edilemeyecek bir hakikattir. Onlar, bunu kabul ederler ve 
şöyle derler: “Siz bizim hatalarımıza hayret etmeyin. Doğrularımıza hayret 
edin.” Ancak onların doğruları, bir delinin hikmetli söz söylemesi veya bir 
çocuğun zaman zaman doğru konuşması gibidir. Zira bunları yardımsız 
yaptıkları için, insanların hafızasında kalır ve bunlara hayranlık duyarlar. 
İnsanlar, deliler ve çocukların, cehâlet ve yalanlarını hafızalarında tutmazlar.



ة 757 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن  ت  ــ ا ا ــ ــ  ــא  ل: إ ــ راق כאن  ــ ي أن ا ــ او ــ ا כــ ا  [١٠٧٢]

ــ  ــ أ ة، و ــ ــ ا ــ כאن  ه  ــ ــ و ن  ــ ا  ــ ــאرى כא د وا ــ ا

ا.  ــ ــ  ــ ا ا  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ ــ  ــ כ ء  ــ

ــ  כ ل  ــ כــ ا ــ  ــא  ــ  ة  ــ ــכ و ة أو ــ ــ  ل  ــ ا  ــ  : ــ ــ 

 . ــ ــכ כ ون ذ כــ ــ  ، وأ ــ أ

ــא  ــ כ ــ و ــ ا  ّ ــ  ء  ــ ــ  ء  ــ ــאر  ــא أ ــאل: إ  [١٠٧٣]

ــאر  ــ أ ا  ــ ــ  ــ כאن  : و ــ ــ  ــכ.  ن ذ ــ ن،  כــ ــא  ــ  ــ  ــ ا

ــאن  ــ أي ز ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ء  ــ ــ  ــ  وا  ــ ــ أن  ا

  ، ،  وا   ء، و أي  ء، و أي   ء  ي  ء، و

ــ  אر ــא  ــ و  اق ا ــ ــאر  ــ أ ن  כــ ا   ــ ــ   ، ــ ــאء  ي  ــ ــ ا ا

ا  ــ כ ــ أن  ــ  ــ  ــ  ء  ــ ــ  ــ  א ــ ا ــ  ــא  ، وإ ــ ا ــא  و 

 ، ــ ــאرب وا ــ ا ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــא  ــ  ء،  ــ ــ  ــ أ ا  ــ و

ــ   ، ــ א א ــ  ــ ا د و ــ وج وا ــ اج ا ــ ــ إ ــ  א ــ ا ــאن  ــ  ــא  כ

ــ  ا ــ  ــא  ا  ع، وכــ ــ ــ وأ ع وأ ــ ــ وأ ــ أכ א ــ ا ــאن  ــ  ــא 

ــא،  א ب  ــ ــ و ــ ا ــ  ــ  ــא  ا  ــ ، وכ ــ ا أو أ ــ ــ ذכ ــ أن ا

ب  כــ  ، ــ ــ ا ــ  م و ــ א ــ  ــ وا א ــ  א ــ  ــא  ا  وכــ

ا  ــ ن  ــ ــ  ، و כ ــ ء   ــ ــ  ، و ــ ــ כ כ ــ  ــ أכ ــ و ا

ن  ــ ــ כ ا ــא  ــא، وإ ا ــ  ا  ــ כــ ا ــא و ــ  ا  ــ ن:   ــ

ــ  ــ أ ــ  ن  ــ ــכ و ن ذ ــ ــאس  ن ا ــ ــאدرة،  ــ  ــ أ ، أو  ــ כ ــ 

ب، כ ــ ا وا אن  ــ وا א ــ ا ن  כــ ــא  ن  ــ ، و  ــ ــ  ــ 
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Aynı şekilde  müneccimler, bin şeyde hata ederler ve bin yalan söylerler; 
fakat bunlar hafızada tutulmaz. Çünkü bu durum onlar hakkında çirkin 
görülmez. Onlar tek bir şeyde doğruya isabet ettikleri zaman, benzeri du-
rum az görüldüğü için insanlar buna hayran kalır ve hafızalarında tutarlar. 
Çünkü    müneccim bu şeyi aslı olmaksızın meydana getirmiştir. İnsanlar, 
müneccimleri yalanlamalarına rağmen, onlar hakkında kendilerine ait ol-
mayan ve yapmadıkları şeyler iddia ederler. Peygamberleri ise sıkıştırırlar 
ve onlara baskı yaparlar.”  Müneccimler hakkında daha önce birtakım açık-
lamalar geçti, oraya müracaat et.

[1074] Bu  zındıklar, ayrıca şöyle dediler: “Onlar [yahudiler] ölümü te-
menni etmediler. Eğer onu dilleriyle temenni etselerdi, (Hz.   Muhammed), 
‘Ben, sadece kalplerinizin temenni etmesini kastettim’ derdi. Eğer onlar, 
‘Kalplerimizle temenni ettik’ deselerdi, (Hz.   Muhammed), ‘Cebrâil böyle 
yapmadığınızı bana haber verdi’ derdi.” Onlara şöyle cevap verilir: “Onlar, 
ölümü dilleriyle temenni etmediklerini bize açıkladılar. Böylece âdet bo-
zuldu, huccet ortaya konuldu ve beyyine açığa çıktı. Siz ise, olmamış ve 
gerçekleşmemiş bir şeye sebep aramaya çalışıyorsunuz. Halbuki siz, ölümü 
temenni etmedikleri için yahudileri ahmaklıkla suçlamıştınız. Şimdi ise, 
onları temyîz ve ayrım kabiliyetiyle, son derece zeki ve fatin olmakla ni-
telendiriyorsunuz. Onlar, bu seviyede olan kimseye şöyle diyorlardı: ‘Sen, 
ölümü asla temenni etmeyeceğimizi söyledin. Bak, ölümü temenni ettik. 
Bu, açık ve belirgin bir şekilde senin haberinin yalan olduğunu gösteriyor. 
Şimdi senin tekrar dönüp kalpleri ileri sürmen, ne yapacağını şaşırmaktır. 
Buna göre sen, bizim hem dilimizle hem de kalbimizle ölümü temenni 
etmemizi genel olarak inkâr etmiş oldun. Biz, onu dilimizle temenni etti-
ğimiz zaman, seni yalanlamış, rezil etmiş ve senin aleyhine delil getirmiş 
oluruz. Bundan sonra bizim kalplerimizle ölümü temenni etmediğimizi 
Cebrâil’in sana haber verdiğini söylemen, sana zarar verir. Çünkü biz, 
Cebrâil’in sana gelmediğini ve gelmeyeceğini söylüyoruz. O halde senin 
iddian nasıl bizim aleyhimize delil olur?’ Böylece sen, hasımların dört yüz 
yıl sonra yahudilere dayanarak aradıkları çarenin bâtıl olduğunu anladın. 
Durum böyle olunca, onlar ona [Hz.   Muhammed’e], “Sen, bizim iki te-
menniden hangisini yapmayacağımızı haber verdin?” diye nasıl sormazlar 
ve insanlara, ölümü temenni etmeyecekleri hususunda onun haber verdiği 
aleyhlerine delil teşkil etmediğini açıklamazlar. Çünkü onlar, onu yalanla-
maya ve huccetini iptal etmeye aşırı istekliydiler. 



ة 759 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ء  ــ ــ  ــ أ ب  כــ ء و ــ ــ  ــ أ ــ   ، ــ ــ ا ن  כــ ــא  ا  כــ

ا  ــ ــ  ء وا ــ ــ  اب  ــ ــ ا ــ  ذا ا ــ  ، ــ כــ  ــ  ــכ  ن ذ ــ  ــ 

ن ا  ــ כ אس  ــ أن ا . و ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ  و

ــ  ، و ــ ــאء و ن ا ــ א ، و ــ ــ  ــ و  ــ  ــא  ــ  ن  ــ ّ و

. ــ ــ إ אر ــ  ــ ا ء  ــ ا  ــ ــ  م  ــ

ه  ــ ــ  ــ  ت  ــ ا ا  ــ ــ  ــא  إ  : ــ אد ا ء  ــ ــאل  ــ   [١٠٧٤]

 : ــ ــאل  ــא،  ــא  ــ   : ــ ا  ــ א ن  ــ ب،  ــ ــ ا ــ أ ــא  ــאل إ ــ 

ــ  ــ  ــא  ا  ــ ــ   : ــ ــ  ــכ.  ا ذ ــ ــ  כــ  ــ أ ــ  ــ أ

ــ  ــא  ن  ــ ــ  ، و ــ ت ا ــ ــ و ــ ا א ــאدة و ــ ا ، وا ــ

ــ  ن  ، وا ــ ــ ا ــ إ ــ ا כ ــ  د  ــ ــ ا ــ  ــ כ ، و ــ ــ  ــא  כــ و

ا  ــ ــ כא ه  ــ ــ  ، و ــ כאء وا ــ ــ ا א ــ  ــ وإ ــ وا ــ ا ــ إ

ك  ــ اب  ا إכــ ــ ــאه و ــ  ــא  ا و ــ ــכ أ ــ ذ ــ  ــא  ــ  ــ  : أ ــ ن  ــ

ــ  ــ ا ــ  ــכ  ــ أ ــאع  ــ ا ب  ــ ــ ا ــא  ــ  ــכ إ  . ــ ــ  א

ــ  ــאن  א ــאه  ذا  ــ  ، ــ א ــ  ــא כאن  ــאن و א ــ  ــא כאن  ــא  א ــא  ــא 

ك  ــ ــ أ ا أن  ــ ــ  ــכ  ــכ، و ــא  ــ  א ــאك و ــ أ ــאك و أכ

ــכ  ــאك و  ــא أ ــ  ــכ: إن  ل  ــ ــ  ــא  ــכ  ح  ــ ــא  ــאه  ــא  ــא  أ

ــ  כ ــ  م  ــ ــ ا ن כ ــ ا  ــ ــ  ــא.  ــ  اك  ــ ن د כــ ــ  כ

ــא   ت إ ــ ــ أ : أي ا ــ ا  ــ ــ  ــ  כ ــ  ، و ــ ــ  א ــ  ــ أر د  ــ

ن  ــ ــ   ــ أ ــ  ــ  ــ  ــא أ ــ  ــ  ــ   ــאس إ ا  ــ ــא 

. ــ ــאل  ــ وإ כ ــ  ــ  ــ  ت  ــ ا
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[Yahudilerin Kendisine Karşı Kurduğu Tuzağı 
Haber Vermesi]

[1075] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şu-
dur: Resûlullah (s.a.), beraberinde   Ebû Bekir ve  Ömer olduğu halde, bir 
iş için yahudilere gitti. Onlar oturdukları zaman yahudiler, onları öldür-
mek için bir kaya parçasını üzerlerine atmak üzere bir adamı gönderdiler. 
Yahudilerin gönderdiği adam tepeye çıkınca, Allah (c.c.) Resûlullah’ı uyar-
dı, o da derhal yerinden fırladı ve   Ebû Bekir ile  Ömer’e, “Ayağa kalkın! 
Bunlar, üzerimize bir kaya parçası atarak öldürmek üzere bir adam gönder-
diler” dedi. Yahudiler, bundan dolayı şaşırıp kaldılar.

[1076] Allah, onlara bu husustaki nimetini hatırlatarak şöyle diyor: Ey 
iman edenler! Allah’ın size olan nimetini hatırlayın: Hani bir topluluk size 
el uzatmaya (tecavüze) yeltenmişti de, (Allah) onların ellerini sizden çekmiş-
ti. Allah’tan korkun. Müminler Allah’a tevekkül etsinler (Mâide, 5/11). Bu 
meşhur bir hadisedir. Bu nedenle onu minnet konusu yapmak doğru olur. 
Şayet dost-düşman herkesin işittiği meşhur ve bilinen bir hadise olmasay-
dı, bu takdirde onu minnet konusu yapmak doğru olmazdı.

[Münafıkların İhanetini Haber Vermesi]

[1077] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şu-
dur: Münafıklardan, kalplerinde hastalık, yakîn zayıflığı ve basîret 
noksanlığı bulunan kimselerden bir grup, Yahudilere meylediyorlar 
ve onları dost ediniyorlardı. Kendilerine, ‘Böyle yapmayın!’ denildi-
ği zaman, ‘Bizim için doğru olan budur. Aklı olan herkes böyle yapar. 
Biz, yahudilerin bir hükümrânlığa sahip olup bize felâket getirmeye-
ceğinden emin değiliz. Çünkü onlar çoktur. Onlar cesur, güç ve kuv-
vet sahibi kimselerdir’ diyorlardı. Bunun üzerine Allah şu âyeti indir-
di: Ey iman edenler! Yahudileri ve hıristiyanları dost edinmeyin! Onlar, 
birbirlerinin dostudurlar. Sizden kim onları dost tutarsa, o onlardandır. 
Şüphesiz Allah, zalim toplumu doğru yola iletmez. (Mâide, 5/51). Yani, 
kim yahudileri dost edinirse, küfür bakımından onlardandır; mümin-
lerden değildir. “Şüphesiz Allah, zalim toplumu doğru yola iletmez.” 
âyeti, ‘Allah, onları azâbdan kurtarmaz ve sevâba ulaştırmaz’ demektir.



ة 761 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אب آ  و

ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ و ــ  ، إ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١٠٧٥]

ة  ــ ــ  ــ  ــ  د  ــ ــ ا ا أر ــ ــא  ن،  ــ ــ ا ــ  د  ــ ــ ا إ

ــא  ــ  ــ  ــ  ــ و ره ا  ــ ــכ أ د  ــ ل ا ــ ــ ر ــא  ــ 

ــא،  ــא  ــא  ــ  ــ  ا  ــ ــ أر ء  ــ ن  ــ ــא   : ــ כــ و ــ  ــאل  و

ــכ.  د  ــ ــ ا

 َ ــ َ ْ ِ وا  ُ ا اذْכُــ ـُـ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ﴿ : ــ ــא  ل ا  ــ ــכ  ــ ذ و  [١٠٧٦]

 َ َ َ وَ ا ا ــ ُ ْ وَا כُــ ْ َ  ْ ــ ُ כَــ أ َ  ْ ــ ُ ْ أ כــ ا إ ُ ــ ُ ْ َ مٌ أنَْ  ْ ــ َ ــ  َ ْ إذ  כُــ ْ َ َ  
ِ ا

ــא،  ــאن  ــאز ا ا  ــ  ، ــ و ــ  ــ  ة ١١» و ــ א نَ﴾ «ا ـُـ ِ ْ ُ ْ ِ ا כ َ ــ َ َ ْ َ  
ِ ا

ــ  ــ  وف  ــ ر  ــ ــ  ــא  ا إ  ــ ــ  ل  ــ ــ و ز أن  ــ و 

و. ــ ّ وا ــ ا

אب آ و

ــ  ــ و א ــ ا ــא  ــ أن  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١٠٧٧]

ددون  ــ د و ــ ن ا ــ א ا  ــ ة כא ــ ــ  ــ و ــ  ض و ــ ــ  ــ 

ــ  ــ أن  א ــכ  ــא و اب  ــ ن: ا ــ ا،  ــ ا  ــ   : ــ ــאل   ، ــ إ

ــ  ة و ــ ــ כ ة، و ــ ــ دا ــא  ــ  د دو ــ ن  כــ ــ أن   ــא   ــכ،  ذ

ــאرى  د وَا ــ وا ا ُ ــ ِ َ ا   ــ ُ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ﴿ : ل ا ــ ة،  ــ س و ــ ة و ــ

مَ  ْ ــ َ ْ ي ا ِ ــ ْ َ   َ ْ إِن ا ــ ُ ْ
ِ ــ   ْ כُــ ْ ِ  ْ ــ ُ َ َ َ  ْ ــ َ ٍ وَ ــ ْ َ ــאءُ  ْ أو ــ ُ ُ ْ َ ــאءَ  أو

، إن  ــ ــ ا ــ   כ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ة ٥١» أي   ــ א ﴾ «ا َ ــ ِ ِ א ا

اب. ــ ــ ا ــ إ اب و  ــ ــ ا ــ  ــ أي   א م ا ــ ي ا ــ ا  
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Allah, bu âyetlerin devamında şöyle buyurmuştur: Kalplerinde hastalık bu-
lunanların, “Bize bir felâket gelmesinden korkuyoruz!” diyerek onların ara-
sına koşuştuklarını görürsün (Mâide, 5/52). Sonra da şöyle buyurmuştur: 
Umulur ki Allah, fetih ya da kendi katından bir iş getirir de onlar, içlerinde 
gizlediklerine pişman olurlar (Mâide, 5/52).

[1078] Fetih, Allah’ın onlara karşı Resûlullah’a (s.a.) yardım etmesi ve 
onun onlara galip gelmesidir. Allah, bunu Resûlullah’a va‘detti, sonra bu 
va‘dini gerçekleştirip yerine getirdi. Resûlullah, bunu Allah’tan ümit etti ve 
bekledi. Resûlullah (s.a.), yahudilerle pek çok olay yaşadı ve Allah onlara 
karşı ona yardım etti. Bu münafıklar da, Resûlullah’ın söylediği ve haber 
verdiği şekilde, yahudilerin arasına koşmalarından dolayı pişman oldular. 
Müminler, yahudilerin başına gelen musîbet ve Allah’ın Nebî’sine (s.a.) 
yardım etmesi sebebiyle münafıkların kederlendiklerini gördükleri zaman 
şöyle dediler: Bunlar mı o, bütün güçleriyle sizinle beraber olduklarına yemin 
edenler? (Mâide, 5/53)

[1079] Bunda büyük âyetler/alâmetler ve pek çok gaybî haberler vardır 
ki Resûlullah onları olmadan önce haber vermiştir. Öyle ki bu haberler, 
düşmanı kızdırıyor ve öfkelendiriyor; söylediği ve haber verdiği şeylerin 
gerçekleşmemesi için düşmanı elinden geleni yapmaya sevk ediyordu. 
Resûlullah, akıllı insanların aldıkları tedbirlerin aksine hareket ediyordu. 
Çünkü onlar, düşmanlarının önlem almaması ve kurtulmaması için plân-
larını düşmanlarına açıklamazlar. Böylece öğreniyorsun ki bunlar, kendi-
sini hiçbir şeyin mağlup edemediği ve kendisi her şeye gâlip olan Allah’ın 
tedbiridir;  Kur’ân, O’nun kelâmı ve sözü olup herhangi bir beşer kelâmı 
değildir. Münafıklar, yahudilere meylediyordu. Ama Allah bu âyetleri hem 
yahudiler hem de hıristiyanlar ve hepsine karşı müslümanlara yardım hak-
kında inzâl buyurmuştur. Müslümanların hıristiyanlarla çarpışmaları daha 
çoktu, hıristiyanlar daha kuvvetli ve sayıları daha fazla idi. Müslümanların 
onlarla muhârebeleri daha uzun sürmüştür. Sonuçta kazananlar müslü-
manlar oldu.



ة 763 د ا

٥

١٠

١٥

نَ  ـُـ ُ َ  ْ ــ ِ
ِ نَ  ُ ــאرِ ُ ضٌ  َ ــ َ  ْ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  ِ  َ ــ ِ ى ا َ َــ َ م: ﴿ ــכ ــ ا ــ  ــאل  ــ 

هِ  ِ ــ ْ ِ  ْ ــ ِ ــ  ِ أو أ ــ ْ َ ْ א ِ  َ ــ
ِ ْ َ ُ أنَْ  ــ ا َ َ َ ــאل: ﴿ ــ  ةٌ﴾  َ ــ

ِ ــא دا َ
ِ ُ ــ أنَْ  ْ َ

ة ٥٢»  ــ א ﴾ «ا َ ــ ِ אدِ  ْ ِ ــ ــ أ ِ وا  ــ َ ــא أَ ــ  َ ا  ــ ُ ِ ْ ُ َ

 ، ــ ــ  ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  وا  [١٠٧٨]

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  . ــ ــ ا وا ــ  ، و ــ ــ  ــ وو ــ  ــ أ ــכ  ه  ــ

ــ  ن  ــ א ــכ ا م أو ــ ، و ــ ه ا  ــ ة  ــ ــ כ א د و ــ ــ ا ــ و ا 

ــא  ــ  א ّ ا ــ ــ رأوا  ن  ــ ــאل ا . و ــ ــא أ ــאل وכ ــא  ــ כ ا  ــ إ

 َ ــ ِ ءِ ا ُ ــ : ﴿أَ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ّ ــ  ــ  ــאه ا  ــא آ د و ــ א ل  ــ

ة ٥٣». ــ א ﴾ «ا ْ כُــ َ َ َ ــ  ــ أ א َ إ ــ ْ َ  ِ ــא ِ ا  ُ ــ َ ْ أَ

ن  כــ ــ أن  ــא  ــ  ة أ ــ ب כ ــ ــאر  ــ وأ ــאت  ا آ ــ ــ  و  [١٠٧٩]

ــ  ده  ــ ل  ــ ــ و اغ و ــ ــ ا و  ــ ــ ا ــ و ــ و ــ  ــ و

 ، ــ ء ا ــ ــ  ــא   ، ــ ــא أ ــאل و ــא  ــ  ــ أ  ــ  ــאل  ــ أ ــ و כ

زوا  ــ ــ  ــא، و ــ إ ــ  ــ  כא ه  ــ ــ و و ون  ــ ــ  

ا  ــ ء، وأن  ــ ــ  ي   ــ ء، ا ــ ــכ  ــ  א ــ ا ا ا  ــ ــ أن  ــא، 

ل  ــ د  ــ ــ ا ــכ إ ــ أو . وכאن  ــ ــ ا ــ  م أ ــ  כ ــ و آن כ ــ ا

ــ  א ــ و ، وכא ــ ــ أ ــ  ــ ا ــאرى، و ــ ا د و ــ ــ ا ا  ــ ا 

ة  ــ ، و ــ ــ أכ د ، و ــ ــאرى أ س ا ــ ، وכאن  ــ ــאرى أכ ــ ا ــ  ا

. ــ ــ  ــ ا כא ل،  ــ ــ أ אر
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İRTİDAT HAREKETLERİNİ HABER VERMESİ

[1080] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden ve nübüvveti-
nin delillerinden biri de Allah’ın (a.c.) şu âyetidir: Ey iman edenler! Sizden 
kim dininden dönerse, Allah yakında öyle bir toplum getirecek ki O onları 
sever, onlar da O’nu severler. Müminlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere kar-
şı onurlu ve şiddetlidirler. Allah yolunda cihad ederler, hiçbir kınayıcının 
kınamasından korkmazlar. Bu, Allah’ın bir lütfudur, onu dilediğine verir. 
Allah(’ın lutfu) geniştir; O, bilendir (Mâide, 5/54).

[1081] Böylece Resûlullah, dininden dönen kimselere karşılık 
Allah’ın onlara üstün ve galip gelecek başka kimseleri getireceğini haber 
vermiştir. Resûlullah (s.a.) vefat edince, çeşitli Arap kabîleleri bireysel 
olarak veya topluca değişik şekillerde irtidad ettiler. Nitekim bununla 
ilgili açıklama daha önce geçti.     Ebû Bekir es-Sıddîk, bunlarla harbe giriş-
ti, onlarla savaşmak üzere ensâr ve muhâcirleri gönderdi. Onlar da hızlı 
hareket ederek, dinden dönenleri mağlup ve zelil ettiler ve zafere ulaştı-
lar. Böylece İslâm kelimesi üstün geldi ve izzet müslümanların oldu. Bu, 
büyük âyetlerden/mûcizelerden biridir. Baksana, Allah (a.c.) doğrudan 
müslümanlara hitap ederek, “Sizden kim dininden dönerse” buyurmuş; 
geleceğe yönelik bir va‘d/söz olacak şekilde, “Kim dininden dönerse” de-
memiş, bilakis “sizden” demiştir.

[1082] Bu âyette pek çok gaybî haber bulunmaktadır. Çünkü değişik 
şekillerde irtidad eden kabîlelerin sayıları çoktu, güç ve kuvvetleri fazla 
idi. Nitekim bu durum daha önce zikredildi. Ayrıca bu, Ebû Bekir’in 
imâmetini ve onun imâmetinin hak, doğru, uygun ve Allah’a itaat ol-
duğunu teyit eder. Allah,   Ebû Bekir ve onunla beraber olanları, “Allah 
onları sever, onlar da O’nu severler; müminlere karşı mütevâzı ve alçak 
gönüllüdürler, kâfirlere karşı onurlu ve şiddetlidirler. Allah yolunda ci-
had ederler. Hiç kimseden korkmazlar ve çekinmezler. Allah hakkında 
hiçbir mahlûktan korkmazlar” diye tavsîf etmiştir. Bu, Allah’ın onlara 
tahsîs ettiği bir lütuftur. Bunlar, müminleri Allah katında derece bakı-
mından yükselten sıfatlardır. 



ة 765 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אب آ و

: ــ ــ و ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ ود ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١٠٨٠]

 ُ ــ َ ِ ُ ْ وَ ــ ُ
ِ ُ مٍ  ْ ــ َ ِ  ُ ــ ا ِ ْ َ فَ  ْ ــ َ َ  ِ ــ ِ ْ دِ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ ــ  َ ْ َ  ْ ــ َ ا  ـُـ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ﴿

 َ ــ َ ْ َ نَ  ــ ُ א َ ِ وَ  ِ ا ِ ــ َ ــ  ِ ونَ  ُ ــ ِ א ُ  َ ــ ِ ِ ْכא ــ ا َ َ ةٍ  ــ ِ َ أَ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ــ ا َ َ  ٍ ــ أذَِ

ة ٥٤» ــ א ﴾ «ا ٌ ــ
ِ َ  ٌ ــ ِ ُ وا ــאءُ وَا َ  ْ ــ َ  ِ ــ ِ ْ ُ  ِ ُ ا ــ ْ َ ِــכَ  ٍ ذ ــ ِ

ه،  ــ ــ و ــ  ــ ا  ــ أ ــ د ــ  ــ  ــ ار ــ أن   [١٠٨١]

ب  ــ ــ ا ة  ــ כ ــ ا א ت ا ّ ــ ــ ار ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא 

ــ  כ ــ  ــ أ ــכ،  ح ذ ــ م  ــ ــ  ــא  دة כ ــ ــ ا ه  ــ ــ و ــ  א ــ و א

ــאق،  ــ  ا  ــ א ، و ــ א ــ  ــאر  ــ وا א ــ ا ، وأر ــ ــ  ا

 ، ــ ــ  ا ــכאن  م  ــ ا ــ  כ ت  ــ و ــ  و ــ  وأذ ــ  و

ــ  َ ْ َ  ْ ــ َ ﴿ : ــ ا א ــ  ــ  ــ و ــאل  ــ  ــ כ א ــאم،  ــאت ا ــ ا ا  ــ و

ــ  ة  ــ ــ  כא  ، ــ ــ د ــ  ــ   : ــ ــ  ة ٥٤» و ــ א ِ﴾ «ا ــ ِ ْ دِ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ

﴾ ْ ــ כُ ْ ِ ــאل: ﴿ ــ  ــ  ا

ــ  اع  ــ ــכ ا ت  ــ ــ ار ــ ا א ن ا ــ ة،  ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  و  [١٠٨٢]

ــ  ــא  ا أ ــ ــ  ــכ، و م ذכــ ذ ــ ــ  ــא  ة כ ــ س و ــ ــא  ة و ــ ــ כ دة כא ــ ا

ــ  ــ و ، و ــ  ــאد ود اب ور ــ ى و ــ ــ و ــא  ، وإ ــ כــ ا ــ  ــ أ א

ــ  ن  ــ ن و ــ ــ  ، وأ ــ ن ا وأن ا  ــ ــ  ــ  ــ  ا و

و  ا  ــ  ــ  ون  ــ א ــ  وأ  ، ــ כא ا ــ  ون  ــ و ن  ــ ــ  وأ

ــ ا  ــ  ا  ــ ــא وأن  ــ ا  ن  ــ א ا و  ــ ن أ ــ ا ا و  ــ ن أ ــ א

. ــ ا ــ  ــ در ــ ا ــאت أ ه  ــ ، و ــ ــ  ــ و ــא إ
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[Zındıkların ‘Sahâbe İrtidat Etti’ İddiası  Kur’ân Aykırıdır]

[1083] Onları itham eden ve onlar hakkında iftirâda bulunan kimseler 
sadece bu noktaya vâkıf olsalardı, kendilerine yeterdi ve artardı. Eğer   Ebû 
Bekir (r.a.) ve ashâbı, onların iddia ettikleri gibi dinden dönüp kâfir olsa-
lardı, mutlaka Allah onlara üstün gelip mağlup edecek kimseleri getirirdi. 
Aksi takdirde Allah’ın haberi yalan olurdu ve sözünden dönmüş olurdu. 
Hâşâ, Allah’ın haberleri haber verdiği şekilde gerçekleşir. Bu zındıklara 
göre sahâbe, dinden döndüler; Allah’a, Resûlü’ne ve müminlerin emîri-
ne [ Ali’ye] ve onun yanında olup İslâm üzere bulunan, mağlup durumda 
olan, alçak gönüllüğü ve hor görülmeyi kabul eden bir gruba düşmanlık 
ettiler.   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  muhâcirler ve ensâr, müşrikleri, din düş-
manlarını, mürtedleri, dini tebdil ve tağyîr edenleri onurlandırıyorlar ve 
müminleri zelil kılıyorlardı. Bu iddia  Kur’ân’a ters olup Allah’ın onlar hak-
kındaki sözlerini yalan saymaktır. Nitekim Allah, âyette bunu açıklamış ve 
beyan etmiştir; onların içlerindekini ve niyetlerini ortaya koymuştur. Eğer 
hasmın dediği gibi olsaydı, âyetin şöyle olması gerekirdi: “Ey iman edenler! 
Sizden kim dininden dönerse, Allah buğz ettiği ve onların da O’na buğz 
ettiği bir kavim getirecektir. Onlar, şeytan yolunda cihad ederler.” Bu ha-
sımlara göre sahâbenin sıfatları böyledir. Körlükten Allah’a sığınırız.

[Hz.   Ebû Bekir’le  Hz.  Ali Arasındaki Sevgi ve Dayanışma]

[1084] Âlimlere göre  Ali (r.a.), söz konusu sahâbe döneminde mü-
minlerin en azîzi, en değerlisi ve en yücesi olup etkili ve sözü dinlenir bir 
kimse idi. Onun hilâfeti de diğer sahâbenin hilâfeti gibidir.   Ebû Bekir’in 
yönetimi, onun ve benzeri müslümanların sayesinde gerçekleşti.   Ebû Bekir 
için Medine’nin sıkıntılarını yüklendi. Onun adına Resûlullah’ın mallarını 
korudu.  Hz.  Ali, onunla beraber    Rebeze ve  Zü’l-Kıssa’ya gitti ve birlikte 
savaştı. Bu hususlarda onunla istişare etti ve onu Medine’ye geri gönderdi. 
  Ebû Bekir hayatta iken ve öldükten sonra ona saygı duydu.   Ebû Bekir’in, 
 Ömer hakkındaki vasiyetini yerine getirdi.  Hz.  Ali, arkadaşları için örnek 
bir şahsiyetti. O,   Ebû Bekir ve  Ömer dönemlerinde sözü en geçerli kimse 
idi. “Onlar, benim hakkımı sizden daha iyi biliyorlardı. Eğer ben onların 
zamanında halife olsaydım, bana çok güzel bir şekilde itaat ederlerdi.” O, 
düşmanlarına da böyle söylüyordu. O,  muhâcirler ve ensârdan göçenlerin 
yanında olmayı temenni ederek  Muâviye’ye şöyle yazmıştı:



ة 767 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ا  ــ ــ  ــ إ  א ــ  א ــ ور ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ   [١٠٨٣]

ــ  א ــ وأ ــ ا  כــ ر ــ  ــ כאن أ . و ــ א כ ــ ا ــ وزاد  ــ وأ כ ــ  ا

، وإ  ــ ــ و ــ  ــ ا  ا  ــ ء واد ــ ــ  ــא ز وا כ ــ وا وכ ّ ــ ار

ء  ــ ــ  ــכ. و ن כ כــ ــאر ا أن  ــא  א ــ و ب وأ ــ כــ ــ ا  כאن 

ــ  ــ وأن أ اء ر ــ اء ا وأ ــ ــ أ وا، وأ ــ ــ ار ــ  א ء ا ــ ــ أن  אد ا

ل  ذ ــא ــ  د ــ  ر ــ  م  ــ ــ ا ــ  ا  ــ ا כא ــ ــ و ا

ون  ــ ا  ــ כא ــאر  وا ــ  א وا ــאن  و ــ  و כــ  ــא  أ وأن  وه،  כــ وا

 ، ــ ن ا ــ ــ و ــ وا ــ وا ــ وا اء ا ــ כ وأ ــ ا

ــ  ــ ا ــ  ــ ا و ــ  ــא  ــ כ ل ا  ــ ــ  כ ــ و ــ ا ا  ــ و

ن  כــ ــ أن  ــ כאن  ــ ا ــא  ــ  . و ــ א ء و ــ ــ  א ــ  ه  ــ وأ

مٍ  ْ ــ َ ِ  ُ ِــ ا ْ َ فَ  ْ ــ َ َ  ِ ــ ِ ْ دِ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ َــ  ْ َ  ْ ــ َ ا  ـُـ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ  : ــ ا

ء  ــ ــ  ــ  א ه  ــ אن  ــ ا  ِ ِ ــ َ ــ  ِ ونَ  ُ ــ ِ א ُ ــ  و ــ 

. ــ ــ ا ــא  ذ  ــ م،  ــ ا

ــ  ء أ ــ ــאم  ــ أ ــ כאن  ــ ا  ــא ر ــאء، أن  ــ ا ي  ــ وا  [١٠٨٤]

ــ  ؛ و א ــ ــ  ــ   ، ــ ع ا ــ ــ  ــ ا א  ، ــ ــ وأ ــ وأ ا

 ، ــ ــאب ا כــ أ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  א כــ و ــ  אن أ ــ ــאم 

 ، ــ ا  ــ ، و ــ ــ ذي ا ة وإ ــ ــ ا ــ إ ــאر  ، و ل ا ــ ال ر ــ ــ أ ــ  و

ــ  ــ و ، و ــ ــ  ــ و א ــ  א ــ وأ ــ ا راء، وردّه إ ــכ ا ــ  ــאر  وأ

ــ  אن أ ــ ــ  ــ כאن  ، وأ ــ א ــ  ب ا ــ ــ  ــ ا  . وכאن ر ــ ــ 

ــ  ــ ا ــ כ ــ  ، وأ כــ ــ  ف  ــ ا أ ــ ــכ כא ، وأن أو ــ ــ  ــ أ כــ و

ــ  ــ כ ــכ، و ــ ذ وه  ــ ل  ــ ، وכאن  ــ ــ أ ــ  א ــ  כא ــ  א ــ ز

ــאل:  ــאر  ــ وا א ــ ا ا  ــ ــ  ــכ ا ــ أو ــ  אو ــ  إ
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“Ey Harb’in oğlu! Eğer yanımda olsaydı  Ca‘fer
Veya arslan, yiğit, ateş gibi parlayan  Hamza
Yahut benimle olsaydı, es-Sıddîk veya  Ömer
Veyahut önce geçenlerden bir topluluk
 Kureyş, gece yıldızının doğduğunu görürdü”

[1085] Senin yaşadığın bu zamandaki hasım şöyle diyor: “Onlar 
[sahâbe], asla müslüman olmadılar ve onların İslâm’la ilgileri yoktur. 
Sürekli olarak müslümanlara düşmanlık yaptılar.” İlim ve tahsil ehli bil-
mektedir ki onlar Resûlullah’ın (s.a.) seçkin arkadaşları, kahramanları; 
canı, ailesi ve dini hususunda güvendiği ve emniyet duyduğu kimseler-
di. Resûlullah, onları seviyor, dost ediniyor, yüceltiyor, onurlandırıyor ve 
onlara güveniyordu. Resûlullah, onları sevmeyi ve dost edinmeyi farz kıl-
mıştır. Bunu, kıyâmete kadar bütün insanlara gerekli kılmıştır. Bunu bil-
mek, Resûlullah’ın nübüvvetini bilmekten öncedir. Bu, Resûlullah’ın (s.a.) 
düşmanları olan          Ukbe b. Ebî Mu‘ayt,       el-Âs b. Vâil,            el-Velîd b.  el-Muğîre, 
       en-Nadr b. el- Hâris b. Kelede,       Übeyy b. Halef,    Ümeyye b. Halef,      Utbe b. 
     Rebî‘a,   Şeybe b.      Rebî‘a ve benzerlerini bilmek gibidir. Resûlullah, kıyâ-
mete kadar bunlara buğz etmeyi ve onlardan berî olmayı farz kılmıştır. 
 Kur’ân bununla dolu olsa da, hadisler bununla dolup taşsa da, bu hu-
susta bir  âyet okumaya veya bir haber rivayet etmeye gerek yoktur. Eğer 
sen böyle yapacak olursan, bu fazladan delil getirme ve beyyine ile des-
tekleme yöntemidir. İnsanlar, Resûlullah’ın (s.a.)  Kur’ân’ı tafdîl ettiğini 
ve yücelttiğini bilseler de,  Kur’ân’ın fazileti hususundaki sözleri nakleden 
kitaplar yazdılar. Nitekim onlar, Resûlullah’ın Ramazan ayını tafdîl etti-
ğini bildikleri halde, Ramazan ayının fazileti hususunda kitaplar yazdılar. 
Yine onlar, emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker ve Allah yolunda ci-
had hakkında kitaplar yazdılar. Yine onlar şu husularda kitaplar yazdılar: 
“Kadîm ve ezelî olan tek Allah’tır. O, ebedî ve ezelî olarak mevcûd, hayy, 
âlim, kâdir ve ganîdir. O’nun yarattığı, işlediği, kazâ ettiği, takdir ettiği, 
dilediği, irâde ettiği, yaptığı, düzenlediği, razı olduğu, sevdiği, emrettiği 
ve davet ettiği her şey haktır, doğrudur, âdildir, nerede ve kimde olur-
sa olsun her açıdan güzeldir. İster sıkıntıda ister rahatta olsunlar, kulla-
rın bunu kabul etmeleri, buna sabretmeleri ve teslim olmaları vâciptir.
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ا ز אم ا ة ا ا أو  ا    ب  א ا  ي   أن 

ا א  ك ا أو  أو ا    א أو  ّ أو أن  

ا رأت    

م،  ــ ــ إ ــ و  ا  ــ ــא أ ل:  ــ ا  ــ ــכ  א ــ ز ــ  [١٠٨٥]  وا

ا  ــ ــ כא ــ أ ــ وا ــ ا ف أ ــ ي  ــ ، وا ــ اء ا ــ ا أ ــ ــא زا ــ  وأ

ــ  ــ وأ ــ  ــ  א ــאءه و ، وأ ــ א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א

ض   ــ ــ  ــ  . وأ ــ ا ــ و ــ و ــ و د ــ و ــ כאن  ، وأ ــ ود

ــ  ــ ا ا  ــ ــ  . وا ــ א م ا ــ ــ  ــ إ ــ أ ــ ا ــא  ــ وأو ا و

ة،  ــ ا ، وا  ــ وا ــאص  ، وا ــ ــ  ــ أ ــ  ن  ــ ــ  ــ כא ، و ــ

 ، ــ ــ ر ــ  ، و ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــ  ة، وأ ــ ــ כ ــאرث  ــ ا ــ ا وا

ــ  ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ا أ ــ ، כא ــ א ، وأ ــ ــ ر ــ  و

وة آ و  ــ ــ  ا إ ــ ــ  ــאج  ــא   . ــ א م ا ــ ــ  ــ إ اءة  ــ ــ وا ض  ــ

ــ  ن  ــ  . ــ א  ــ ــ  ــכ، وا آ  ــ آن  ــ ، وإن כאن ا ــ ــ  ــ روا إ

ــאظ  ــכ ا ــ  כא . و ــ א ة  ــ א ــ وا ــ ا ــאدة  ــ ا ــ  ــכ  ذ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ن أن ر ــ ا  ــ آن وإن כא ــ ــ ا ــ  ــ  כ ــאس ا ــ ا

ــאن وإن  ــ ر ــ  ــ  ــ  כ ا ا ــ ــא  ، وכ ــ ــ و ــ כאن  ــ و

ــ  כ ا ا ــ ــא  ، وכ ــ ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن أن ر ــ ا  ــ כא

ا  ــ ــא  ، وכ ــ ا ــ  ــאد  ــ ا כــ و ــ ا ــ  وف وا ــ א ــ  ــ ا

ــ  ــ  ه، وأ ــ ــ ا و ــ  ز ــ ا ن ا ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ ا ــ  כ ا

ــ  ــ و ــא  ــ  ــכ، وأن  ال כ ــ ــא و  ــאدرا  ــא  א ــא  دا  ــ ل  ــ

ــ  כ ــ  ــא إ ــ ود ــ  ــ وأ ــ وأ ه ور ــ ــ ود ــאءه وأراده و ره و ــ ــאه و و

ــ  ــ  ــ כאن، وأ ــ  כאن و ، أ ــ ــ و ــ  ــ  ل و ــ اب و ــ ــ و

ــאء، ة أم ر ــ اء כאن  ــ ــ  ــ  ــ وا ــ  ــ وا ــ  ــ وا ــאد  ــ ا
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Allah’a küfretmek, nebîlerine sövmek, Allah’ın resûllerini yalanlamak ve 
bütün günahlar çirkindir.” Halbuki onlar, bu hususlar hakkındaki  Kur’ân 
âyetlerini okudular ve Nebî’nin (s.a.) hadislerini zikrettiler. Bunu iyi anla! 
Resûlullah’ın (s.a.),   Ebû Bekir,  Ömer ve öncekilerden bu topluluğu met-
hettiğini bilmek, onun  Uhud’u methedip övdüğünü bilmekten daha kuv-
vetlidir. Ya da   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  Ali ve bu topluluğun Resûlullah’ı 
(s.a.) methettiklerini, onu yücelttiklerini ve onun arkasında namaz kıldık-
larını inkâr etmekten daha kuvvetlidir. Bunları, ihtiyaçtan dolayı zikrettik. 
Çünkü bu zamandaki insanlar bu hususta çok söz söylediler; ama söz ko-
nusu âyeti aşamadılar.

UHUD RÜYASI

[1086] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şudur: 
 Kureyş ve  Araplar bir araya gelerek atlılar, yayalar ve silâh hazırladılar ve 
şöyle dediler: “Onu ve ashâbını öldürmek, Bedir gününün intikamını al-
mak için   Muhammed’e gidelim.” Bunun üzerine üç bin kişiyle yola çık-
tılar. Resûlullah (s.a.), “Onlar, Medine’ye ulaşıncaya kadar onları bıraka-
lım.” dedi. Ensârdan bir grup, “Onlar, bizim ekinlerimize zarar verirler. 
Bu yüzden yola çıkıp onları Medine’nin dışında karşılayalım.” dediler. 
Resûlullah (s.a.), onların görüşüne uyarak yola çıktı. Sonra ensâr düşündü-
ler ve dediler ki: “Resûlullah’ın (s.a.) dediğini yapalım, onlarla Medine’de 
savaşalım.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) şöyle buyurdu: “Ben zırhımı 
giydikten sonra, düşmanla karşılaşmadan geriye dönmem uygun olmaz.”170 
Resûlullah, yedi yüz kişiyle yola çıktı. İçlerinde kalplerinde hastalık bulunan 
[münafık olan]    Abdullah b.  Übeyy Selûl ve benzerleri de vardı. Resûlullah 
(s.a.) şöyle dedi: “Sizin başınıza bir musîbet gelecek!” Çünkü Peygamber 
(s.a.), rüyasında bir inek boğazladığını gördü. Bunu, ashâbından bazıları-
nın öldürüleceğine yorumladı. Kılıcı  Zülfikâr’ın yarıldığını gördü ve bunu 
amcası  Hamza’nın (r.a.) öldürüleceğine yorumladı. Nişan takılı bir koçun 
öldürüldüğünü gördü ve bunu düşman birliğinin komutanının öldürü-
leceğine yorumladı. Zira   Osman b. Ebî     Talha müşriklerin sancaktarı idi.

170   Benzer lafızlarla, Hâkim, el-Müstedrek, 2/164, r. 2588. 
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ا  ــ  ، ــ ــ  א ــ ا ــ ا و ــ ر כ ــאء ا و ــ أ ــא و ــ  כ وأن ا

ف  ــ א ــא،  ــא ذכ ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــאظ ا وا أ آن وذכــ ــ ــאت ا ــכ آ ــ ذ

א  ــכ ا כــ و و ــא  ح أ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ ــ  א ا،  ــ

ــ  ن أ כــ כــ أن  ، أو أ ــ ــ  ا وأ ــ ح أ ــ ــ  ــ  ــ ا ى  ــ ــא أ ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ ــ  א ــכ ا ــ و ــאن و ــ و כــ و

ــ  وا  ــ ــ أכ ــאس  ن ا ــ و ــ إ א ا  ــ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ ا  ــ ه و  ــ وأ

. ــ ن ا ــ ــא  ــאن  ا ا ــ ــ 

אب آ  و

وا  ا وأ ب  א وا ، و أن  ّ ا  و א  [١٠٨٦]  آ

ــ  ــ و א ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ إ ا:  ــ א ح و ــ ــאل وا ــ وا ا

ــ   ّ ا  و ل ا  ــ אل ر ف، و ــאروا   آ ر.  م  א  ر

א  ــ  ج إ א  ا زرو ــ א ــ أ ــאر  ــ ا م  ــ ــאل  ؛  ــ دوا ا ــ ــ 

وا  כــ ــ  ــאر.  ــ و ــ رأ ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر ر  ، ــ وراء ا

 ، ــ ــ ا ــ  א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאر  ــא أ ــ  ا:  ــ א و

ــ  ــ أ ــ  ر ــ  ــ  ــ أن أ ــא כאن   : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر

ــ  ــ  ــ  ــ  א ل وأ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  א و ــ ــ  ج  ــ و.  ــ ا

ــ  ، وذاك أن ا ــ כــ  ن  כ ــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ض،  ــ

، ورأى  ــ א ــ أ ــ  ــ  و ــ  ا  ــ ــאم أن  ــ ا ــ رأى  ــ و ــ ا  ّ

ــא  ، ورأى أن כ ــ ــ ا  ة ر ــ ــ  ــ  ــכאن  ــ  ــ ا ــאر  ــ ذا ا أن 

. כ ــ اء ا ــ ــ  א ــ  ــ  ــ أ ــאن  ــכאن  ــ  כ ــ ا ــ כ و ــ  ــ  أ
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Müslümanlar  Uhud’a varıp müşriklerle karşılaşınca, Resûlullah (s.a.) as-
hâbını düzene soktu ve onlara şöyle dedi: “Şüphesiz siz onları hezimete 
uğratacaksınız.” Resûlullah, ashâbından okçuları, müşriklerin girip ordu-
nun arkasına geçmelerinden endişe ettiği bir mevziye yerleştirdi.  Abdullah 
b. Cübeyr’i onlara emîr tayin etti ve kendilerine şöyle dedi: “Bizim onları 
hezimete uğrattığımızı görseniz de, hatta onları uzak bir yere sürsek de, siz 
asla  yerinizden  ayrılmayın!”171 

[1087] Resûlullah’ın dediği gibi  müşrikler hezimete uğradılar ve on-
larla savaşan müslümanlar kılıçlarını bıraktılar. Okçular bu hezimeti gö-
rünce bulundukları yeri terk edip düşmanın peşine düştüler ve ganimet 
toplamaya başladılar. Emîrleri bir grupla birlikte yerinde kaldı ve: “Vallahi 
ben, Resûlullah’a (s.a.) isyan etmeyeceğim.” dedi. Okçular yerlerinden ay-
rılınca,  müşrikler içeri girip arkalarına geçtiler ve içlerinden biri yüksek 
sesle, “  Muhammed öldü,   İbn  Ebî Kuhâfe öldü ve  İbnu’l-Hattâb öldü” di-
ye bağırdı.    Abdullah b.  Übeyy Selûl de beraberindekilerle geriye döndü. 
Müslümanlar hezimete uğradılar. Resûlullah (s.a.) küçük bir grupla kaldı; 
kendileri az ve  müşrikler çok olmalarına rağmen Resûlullah ve o küçük 
grup yerlerinden ayrılmadılar. Bunlar arasında   Ebû Bekir,  Ömer,  Ali,     Talha, 
      Ebû Ubeyde,       Abdurrahman b. Avf,     Sa‘d b. Ebî Vakkâs ve ensârdan bir grup 
vardı.       Ebû Süfyân, arkadaşlarıyla birlikte Resûlullah (s.a.) ve beraberindeki 
grubun bulunduğu dağa yöneldi. Fakat Allah, onları engelledi ve müslü-
manlara ulaşamadılar. Bunun üzerine       Ebû Süfyân, “  İbn Ebî Kebşe nerede? 
  İbn  Ebî Kuhâfe nerede?  İbnu’l-Hattâb nerede?” diye bağırdı. Hiç kimse ce-
vap vermeyince, “Bunlar ölmüşler!” dedi. Hz.  Ömer, “Yâ Resûlallâh! Ona 
cevap vereyim mi?” deyince Resûlullah, “Cevap ver!” buyurdu.       Ebû Süfyân, 
“Hübel yücedir” dedi. Hz.  Ömer, “Allah, en yüce ve en büyüktür” diye ce-
vap verdi.       Ebû Süfyân, “Bizim  Uzzâ’mız var. Sizin  Uzzâ’nız yok” dedi. Hz. 
 Ömer, “Allah, bizim Mevlâ’mızdır. Sizin mevlânız yok” diye cevap verdi. 
      Ebû Süfyân, “Günler değişkendir; savaş bir lehe bir aleyhe döner.  Uhud 
Bedir’e,     Hanzala     Hanzala’ya -oğlu     Hanzala’yı kastediyor- karşılıktır” dedi. 
Hz.  Ömer, “Aynı şey değil. Çünkü bizim ölülerimiz cennettedirler, rızıklanı-
yorlar; sizin ölüleriniz ise cehennemdeler, azap görüyorlar” diye cevap verdi.

171  Buhârî, Cihad, 164
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ــ  א ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ّ כ  ــ ــ ا ا  ــ ــ ا ــאروا  ــא 

ــ  ــאف أن  ــ  ــ  ــ  א ــ أ ــאة  ــאم ا ، وأ ــ כــ  : أ ــ ــאل 

 : ــ ــאل  ، و ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ  ، وأ ــכ ــ ا وا  ــ ــ  ن  כ ــ ا

. ــ ا أ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  א ــ  ــא  إن رأ

ــ  ــ وو ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــא  ن כ כ ــ م ا ــ א  [١٠٨٧]

ــ  اכ ا  כــ ــ  ا ــ  إ ــאة  ا ــ  و  ، ــ ــ  ا ــ  ن  ــ ا

ــ  ــאل: وا  أ ــ و א ــ  ــ  ــ أ ــ و א א ا  ــ و وا ــ ا ا ــ وا

ن  כ ــ ــ ا ــ د כא ــ  ــאة  ــא زال ا  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  א ــ  ــ أ ــ ا ــ و ــ  ــאل:  ت  ــ ــ  אد ــאدى  ــ و ــ ورا ــאروا  و

ن،  ــ م ا ــ ، وا ــ ــ  ل  ــ ــ  ــ أ ــ ا  ف  ــ ــאب. وا ــ ا ــ ا و

ــ  ــ  ا  ــ ــא  ح و ــ ــא   ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر و

ــ  ــ ا ة و ــ ــ  ــ وأ ــ و ــ و כــ و ــ  ــ أ  ، כ ــ ة ا ــ وכ

ــ  ــ  א אن  ــ ــ  ــ أ ــאر؛ وأ ــ ا ــ  ــאص و ــ و ــ أ ــ  ف و ــ ــ 

ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــ ا ــ وا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ي  ــ ــ ا ا

ــאب،  ــ ا ــ  ا ، أ ــ א ــ  ــ أ ــ  ا ، أ ــ ــ כ ــ أ ــ  ا ــאدى أ  ، ــ ا  ــ

ــאل:   ، ــ ل ا أ أ ــ ــא ر  : ــ ــאل  ء،  ــ ــ  ــאل:  ــ  ــ أ א ــא أ

אن:  ــ ــ  ــאل أ  ، ــ ــ وأ : ا أ ــ ــאل   ، ــ ــ  אن: ا ــ ــ  ــאل أ  ، ــ أ

אن:  ــ ــ  ــאل أ  ، כــ ــ  ــא و  : ا  ــ ــאل   ، כــ ى  ّ ــ ى و  ّ ــ ــא ا

 . ــ ــ  ــ ا  ، ــ ــ  ر، و ــ ــ  אل، وا ــ ب  ــ ــאم دول، وا ا

ن، ــ ــאر  ــ ا כــ  ن و ــ ز ــ  ــ ا ــא  اء،  ــ : و  ــ ــ  ــאل 
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      Ebû Süfyân, “ Ey  İbnu’l-Hattâb! Sana bir şey soracağım. Bana doğru söyle!” 
dedi. Hz.  Ömer, “Sor!” dedi.       Ebû Süfyân, “Sen yaşıyorsun [bunu anla-
dık!] Allah için sana soruyorum.   Muhammed hayatta mı?   İbn  Ebî Kuhâfe 
hayatta mı?” dedi. Hz.  Ömer, “Evet! Her ne kadar senin hoşuna gitmese 
de, Resûlulullah yaşıyor ve senin sözlerini işitiyor” diye cevap verdi.       Ebû 
Süfyân, “Sen, en doğrusunu söyledin. Çünkü  İbn Kamie, onun öldürüldü-
ğünü söylemişti” dedi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Allah’ım! Onu, 
âhiretten önce dünyada süründür” diye beddua etti.  İbn Kamie, sağmak 
için bir keçi yakaladı; bu keçinin kendisini boynuzlaması sonucu öldü.

[1088] Allah (a.c.), bu olay hakkında şöyle diyor: Kendi izniyle onla-
rı öldürdüğünüz sürece Allah, size (yardım) va‘dini doğruladı. Nihayet siz 
korktunuz, Allah size sevdiğiniz (gâlibiyet)i gösterdikten sonra (verilen) emir 
hakkında birbirinizle çekişip isyan ettiniz… (Âl-i İmrân, 3/152)

[1089] Sen de biliyorsun ki reisin kavmine şöyle demesi uygun ve 
doğru değildir: “Size, onları öldüreceğinizi va‘dettim. Size va‘dettiğim şey 
hakkında doğru söyledim. Size, hoşunuza gidecek şeyleri va‘dettim. Fakat 
siz, emrime isyan ettiniz ve tavsiyeme uymadınız!” O, onların bütün bu 
hususlarda yalan söylediğini bildiklerini bilir. O halde bu, söylediği ve ha-
ber verdiği bütün hususlarda  nübüvvet ve doğruluk iddia eden bir kimse 
hakkında nasıl mümkün olur?

[1090] Allah şöyle buyurmaktadır: Allah, size (yardım) va‘dini doğru-
ladı… Kiminiz -yani, bulundukları yeri terk edip ganimet toplamaya çalı-
şanlar- dünyayı istiyordu, kiminiz âhireti istiyordu. Sonra Allah, sizi denemek 
için onlardan geri çevirdi (yenilgiye uğrattı. Buna rağmen) sizi bağışladı. Allah, 
müminlere karşı çok lütufkârdır. Resûl, sizi arkanızdan çağırırken uzaklaşıyor-
dunuz ve hiç kimseye dönüp bakmıyordunuz. Bundan dolayı Allah, size gam 
üstüne gam verdi ki ne elinizden gidene, ne de başınıza gelene üzülmeyesiniz. 
Allah, yaptıklarınızı duymaktadır. Sonra (Allah), o üzüntünün ardından size 
bir güven ve uyku indirdi ki bir kısmınızı bürüyordu (Âl-i İmrân, 3/152-154). 

[1091] Bu âyetlerde zikredilen husus da,  Uhud’daki mûcizelerden biridir. 
Çünkü Bedir’de onların üzerine uyku çöktüğü gibi,  Uhud’da da üzerlerine uyku 
çökmüştür. Esasen böyle bir ortamda uykunun kaçması gerekir. Bu da, Allah’ın 
bu uyku ile onlara lütufta bulunduğunu göstermektedir. Dost ve düşmanın söz 
konusu lütfu işittiği bir sırada, aslı olmayan bir şeyle ve onların bu hususta yalan 
söylediğini bildiklerini bildiği hâlde onlara bu lütufta bulunması câiz değildir.
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ــא  ــאل: أ  ، ــ ــאل:   ، ــ ء  ــ ــ  כ  ــ ــאب أ ــ ا ــא ا אن  ــ ــ  ــאل أ

ل ا  ــ ، ور ــ ــאل:   ، ّ ــ ــ  א ــ  ــ أ ّ وا ــ ــ  ــא أ כ  ــ  ، ّ ــ ــ  أ

 . ــ ــ  ــ إ ــ أ ــ  ن ا ــ ق،  ــ ــ أ ــאل أ ه،  כــ ــא  ــ  ــכ  ــכ و ــ כ

ا  ــ ــ  א ة،  ــ ــ ا ــא  ــ ا ــ  ــ أ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل ا

ــאت. ــ  ــא 

هُ إذ  َ ــ ْ ُ وَ ُ ا ــ כُ َ َ َ  ْ ــ َ َ : ﴿وَ ــ ــ و ل ا  ــ ــ  ه ا ــ ــ  [١٠٨٨]  و

 ْ ــ ِ  ْ ــ ُ ْ َ َ ــ وَ ْ ــ ا ِ  ْ ــ ُ ْ אزَ َ ْ وَ ُ ْ ــ
ِ َ ــ إذا  َ ــ ﴿ ِ﴾ أي  ــ ِ ذْ ِ ِ  ْ ُ َ ــ ُ َ

. ــ ــ ا ــ آ ان ١٥٢» إ ــ رة آل  ــ نَ﴾ « ــ ِ ُ ــא   ْ ــ ــא أرَاכُ  ِ ــ ْ َ
ــ  ــ כ  : ــ م  ــ ــ  ل ر ــ ز أن  ــ غ و  ــ ــ   ــ إ  [١٠٨٩]

ــ  ــ  ن  ــ ــא  כــ  כــ وأر ــא و כــ  ــ  ــ و כــ أن  و

ــכ،  ــ ذ ــ  ب  ــ כــ ــ  ن إ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ و ــ و א ي و ــ أ

. ــ ــ  ــ و ــא  ــ  ــ  ق  ــ ة وا ــ ــ ا ّ ــ  ــ  כ

ــא  ْ ُ ا ــ ِ ُ  ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ ﴿ : ــ ــ  هُ﴾ إ َ ــ ْ ُ وَ ُ ا כُــ َ َ َ  ْ ــ َ َ : ﴿وَ ــ و  [١٠٩٠]

ــ  א ا  ــ اכــ وا ا ا ــ ــ أ ــכ ا ــ أو ةَ﴾  َ ــ
ِ ْ ُ ا ــ ِ ُ  ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ وَ

. إذ  َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ــ ا َ َ  ٍ ــ ْ َ ُ ذُو  ْ وَا כُــ ْ َ ــא  َ  ْ ــ َ َ ْ وَ כُــ َ
ِ َ ْ َ

ِ  ْ ــ ُ ْ َ  ْ כُــ َ َ َ ـُـ  ﴿

 ٍّ ــ َ ِ ــא  َ  ْ ــ َכُ א َ َ  ْ ــ اכُ ْ ــ أُ ِ  ْ ــ כُ ُ ْ َ لُ  ــ ُ ــ وَا ــ أ َ ونَ  ُ ــ ْ َ ونَ وَ  ُ ــ ِ ْ ُ
כُــ  ْ َ َ لَ  َ ــ ـُـ أَ نَ  ُــ َ ْ َ ــא  ِ  ٌ ــ ِ َ  ُ ْ وَا כُــ א ــא أ ْ وَ  َכُــ א ــא  ــ  َ ا  ـُـ َ ْ َ ــ  ْ כَ

ِ

﴾ ْ כُــ ّ ِ  ً ــ َ ِ َא  ٰ ــ َ ْ َ ــא  ً א َ  ً ــ َ َ ّ أَ ِ ــ َ ْ  ا
ِ ــ ْ َ ــ  ّ ِ

ــ  ــא  ــ כ ــאس  ن ا ــ  ، ــ ــאت  ــ ا ــא  ه أ ــ و  [١٠٩١]

ــאن  ا ــ  כ ــ  ـّـכ  ي  ــ وا ــאس؛  ا ــ  ــ  ي  ــ ا ــ  ا ــ  ر،  ــ

ا  ــ ــ   ّ ــ وا و  ــ وا ــכ  ــ  ــ  أن  ز  ــ و  ــ  ــ  ا 

ــכ. ــ ذ ــ  ــ כ ــ  ن إ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ و ــ  ــ  أ ــ أ ــאن، و ا
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Bu lütuf, Allah’ın şu sözlerine kadar devam eder: İki topluluğun karşılaştığı 
gün, içinizden yüz çevirip gidenleri, yaptıkları bazı işlerden dolayı şeytan, 
(yoldan) kaydırmak istemişti. Ama yine de Allah, onları affetti. Şüphesiz Al-
lah, çok bağışlayandır, halîmdir (Âl-i İmrân, 3/155). Allah, Nebî’sine (a.s.) 
şöyle demiştir: O hâlde, kusurlarını affet de, onlar için istiğfarda bulun ve 
işlerde onlarla isitşâre et! (Âl-i İmrân, 3/159). Allah, Resûlü’ne onlar için 
istiğfarda bulunmasını ve onlarla istişarede bulunmasını emretti. Çünkü 
hakkında  Kur’ân’da  âyet gelmeyen hususlarda meşveret müstehaptır ve gü-
zeldir. Ensârdan bazılarının, savaşın Medine’nin dışında olmasını Resûlul-
lah’tan (s.a.) istemeye hakları vardı. Resûlullah’ın (s.a.) onların görüşlerini 
alma hakkı vardı.  Osman’ın düşmanları, onun bir kusurunu bulmak için 
çok uğraştılar; ama uzun araştırmalar sonunda bir kusur bulamadılar. On-
lardan biri  Osman’a şöyle dedi: “Sen,  Uhud savaşında kaçanlardansın.” 
 Osman da ona, “Niçin Allah’ın affettiği bir hata sebebiyle beni suçluyor-
sun? Sen Allah’ın, İki topluluğun karşılaştığı gün, içinizden yüz çevirip gi-
denleri, yaptıkları bazı işlerden dolayı şeytan, (yoldan) kaydırmak istemişti. 
Ama yine de Allah, onları affetti. Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, halîmdir 
(Âl-i İmrân, 3/159) âyetini işitmedin mi?” diye cevap verdi. Allah’ın şu 
âyetinin mânasını düşün: Başınıza bir bela gelince, -siz, onun iki katını (Be-
dir’de) onların başlarına getirmiş olduğunuz halde yine- “Bu nereden başımı-
za geldi?” dediniz. De ki: “O (bela), kendinizdendir.” Allah, her şeye kadirdir 
(Âl-i İmrân, 3/165). Yani, hatalarınız, kusurlarınız ve bulunduğunuz yeri 
terk etmeniz sebebiyle başınıza bu belâ geldi. Halbuki Nebî’niz (s.a.) size, 
“Onları hezimete uğratacağız. Savaş bitinceye kadar yerlerinizi terk etme-
yiniz ve ganimetlere dokunmayınız.” demişti. 

[1092] Müslümanlar, Bedir savaşında 70 kişiyi öldürdüler ve 70 kişiyi 
esir aldılar. Bu yüzden Allah onlara, Siz, onun iki katını (Bedir’de) onların 
başlarına getirmiştiniz (Âl-i İmrân, 3/165) dedi. Çünkü  Uhud savaşında 
müslümanlardan 70 kişi ölmüştü. Bundan dolayı Allah, Siz, onun iki katını 
(Bedir’de) onların başlarına getirmiştiniz (Âl-i İmrân, 3/165) dedi. Çünkü 
müslümanlardan ölenlerin sayısı zikrettiğimiz kadardı. Okuduklarını dü-
şün ve bu hususta uzun uzadıya tefekkür et, o zaman bununla kastedileni 
anlarsın.  Uhud kıssasının anlatımı, “Nitekim Allah, size Bedir’de de yardım 
etmişti. Siz o zaman zayıf idiniz.” (Âl-i İmrân, 3/123) âyetinden, “Onlar ki 
insanlar kendilerine, “İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan korkun!” 
deyince…” (Âl-i İmrân, 3/173) âyetine kadar devam etmektedir.
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אنُ  ْ ــ ُ ا ُ َ َ ــ ْ ــא ا ــאنِ إ ْ َ ْ ــ ا َ َ ْ مَ ا ْ َــ  ْ כُــ ْ ِ ا  ْ ــ َ َ  َ ــ ِ : ﴿إِن ا ــ ــ  إ

ــ  ــ  ّ ــאل  و  ،﴾ ٌ ــ
ِ َ رٌ  ــ ُ َ  َ ا إِن   ْ ــ ُ ْ َ  ُ ا ــא  َ َ  ْ ــ َ َ وَ ا  ُ ــ َ כَ ــא   ِ ــ ْ َ ِ

אر  ــ א ه  ــ  ﴾ ــ ْ ــ ا ِ  ْ ُ ــאوِرْ ْ وَ ــ ُ َ  ْ
ِ ْ َ ــ ْ ْ وَا ــ ُ ْ َ  ُ ــ ْ א َ م: ﴿ ــ ا

ــ  ل  ــ ــ  ــא  رة  ــ ن ا ــ  ، ــאور ــ  ــ  א ــ  ــ إ د  ــ ــ وأن 

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאر  ــ ا ــאروا  ــ أ . وا ــ ــ  آن  ــ

ــכ، وכאن  وا  ــ ــ أن  ــ כאن  ــאرج ا ب  ــ ن ا כــ ن  ــ ــ  ــ و

ــ  ــאن  اء  ــ ــ أ ــ ا ؛ و ــ أ ــ  ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ

ــ  : أ ــ ــ  א ــ  ــאل   ، ــ א ل ا ــ ــ  ــ  روا  ــ ــא  ــא  ــ  وا  ــ أن 

ــ  ــא  ، أ ه ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــאن:  ــ  ــאل  ــ  م أ ــ ــ  ــ 

ــ  כــ  . و ــ ــ ا ــ آ ــאنِ﴾ إ ْ َ ْ ــ ا َ َ ْ مَ ا ْ َــ  ْ כُــ ْ ِ ا  ْ ــ َ َ  َ ــ ِ : ﴿إِن ا ــ

ا  ــ ــ  ْ أَ ــ ُ ْ ُ ــא  ْ َ ْ
ِ  ْ ــ ُ ْ َ ْ أَ ــ َ  ٌ ــ َ

ِ ُ  ْ ــ כُ ْ א ــא أ : ﴿أو ــ ــ و ــ  ــ 

כــ  כــ و ﴾ أي  ٌ ــ
ِ َ ءٍ  ْ ــ َ  ِ ّ ــ כُ َ  َ ْ إِن ا ــכُ ِ أ ــ ْ ِ  ْ ــ ِ  َ ــ ُ  : ْ ــ ُ

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ כــ  כــ  ــאل  ي  ــ ــ ا ככــ ا و

ا.  ــ ــ  ــ  א ا  ــ כــ و  כ ا  כــ

 : ــ ــאل  ا  ــ  ، ــ وا  ــ ــ وأ ا  ــ ر  ــ م  ــ ا  ــ ــ כא و  [١٠٩٢]

ــאل  ا  ــ ــ  ــ  م أ ــ ا  ــ ــ כא ــ ا ــ  ن ا ــא»  ــ  ــ أ »

أ  ــ ــא  ــ  ــא.  ــא ذכ ــ כ ــ ا ــ  ن ا ــא»  ــ  ــ أ » : ــ

 ْ ــ َ َ : ﴿وَ ــ ــ  ــ  ــ  כــ  ن ا ــ  ، ــ اد  ــ ــ ا ــ  ــ  כــ  ــ ا وأ

 ْ ــ َ ــאسَ  ــאسُ إِن ا ُ ا ــ ُ َ ــאلَ   َ ــ ِ : ﴿ا ــ ــ  ٌ﴾ إ ــ ْ أذَِ ــ رٍ وَأ ْ ــ َ ِ  ُ ُ ا ــ כُ َ َ َ

﴾ ْ ُ ْ ــ َ ْ א َ  ْ ــ َכُ ا  ــ ُ َ َ



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı778

5

10

15

20

25

30

[1093] Bu anlatımın uzunluğunu, müminlere garanti edilen şeyin ye-
rine getirilişini, haber verilen şeylerin ve onların kusurlarının doğruluğu 
düşün! Bunda nice âyetler ve deliller vardır. Bunun hakla delâlet etmesine 
ve dost-düşman herkese huccet oluşuna bak! Öyle ki bunları inceleyen 
düşmanların bunlardan hiçbirini reddetmeye güçleri yetmemiştir.

[1094] Hz.  Ömer ile       Ebû Süfyân arasında geçen tartışma ve münazaraya 
bak!       Ebû Süfyân ve arkadaşları galip gelebildi mi? Onlar, müslüman askerle-
re, “  Muhammed, şu hususta bize yalan söyledi, şu hususta sözünden döndü. 
Nasıl ona itaat ediyorsunuz? Dinlerinizi ve şehirlerinizi nasıl parçalıyorsu-
nuz? Böyle bir adam için nasıl kendinizi öldürüyorsunuz? vb. şeyler” diye-
bildiler mi? Halbuki onların bu gibi şeyleri söylemeye çok ihtiyaçları vardı.

[1095] Değişik şekillerde irtidad ederek dinden dönen kimselere bak! 
Onlar,   Ebû Bekir’e düşmanlık bakımından insanların en şiddetlisi idiler. 
Çünkü   Ebû Bekir, onlara büyük zarar vermiş ve onları öldürmüştü. Fakat 
onlardan hiçbiri, “Sen,   Muhammed’in dinini değiştirdin. Onun anlaşma-
larına aykırı davrandın. Bizim yaptığımız şeyi nasıl çirkin görürsün? Biz, 
zekât vermeyi reddediyoruz diye nasıl bizi öldürürsün?” diyememiştir. Bu, 
onların böyle söylemeye ve bu şekilde delil getirmeye ihtiyaçları olduğu bir 
durumdu. Böylece anlıyorsun ki onlar, Resûlullah’ta (s.a.) bir kusur bula-
madıkları gibi,   Ebû Bekir’de de bir kusur bulamamışlardır.

[1096] Müşrikler,  Uhud’dan dönüp  er-Revhâ denilen yere geldikleri 
zaman birbirlerini kınamaya başladılar. Çünkü büyük bir orduları vardı 
ve Resûlullah’ı (s.a.) öldüreceklerinden ve İslâm’ın kökünü kazıyacakla-
rından şüphe etmiyorlardı. Fakat emelleri boşa çıkmış ve görüş ayrılığına 
düşmüşlerdi. Dediler ki: “Ne   Muhammed’i öldürdünüz, ne de genç kızları 
[câriyeleri] arkanıza taktınız. Siz, ne kötü bir iş yaptınız!”

[1097]       Ebû Süfyân,  Uhud’dan ayrılmadan önce Resûlullah’ın (s.a.) as-
hâbına şöyle seslendi: “Önümüzde küçük Bedir panayırı var. O zaman 
karşılaşalım.” Peygamber (s.a.), sahâbeden ona cevap veren kişiye, “Evet, 
İnşâallah, de!” buyurdu. Söz konusu vakit gelince       Ebû Süfyân, va‘dini yeri-
ne getirmedi veya getirmek istemedi. Bunun üzerine  Nu‘aym b. Mes‘ûd’a 
gelerek şöyle dedi: “Ben,   Muhammed ve ashâbı ile küçük Bedir panayırın-
da karşılaşalım diye va‘dleştim. Görünüşe bakılırsa bunu yapmayacağım. 



ة 779 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــא  ــאء  ــ ا ــ  ــ  ا ــ وا ا ه ا ــ ل  ــ ــ   [١٠٩٣]

ــאت  ــ آ ــ  כــ   ، ــ ــ  ــא כאن  ــ و ــא أ ق  ــ ــ ا ، و ــ

ــ  א ــ  وّ وا ــ ــ ا א  ــ ــ وا א ل  د ا ا ــ ــ  ــ إ ت. وا ود

ــכ. ــ ذ א  ــ ــ  ــ أن  כא و ا ــ ــ ا ــא  ــ 

אن،  ــ ــ  ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ כא ة ا ــ א ــ وا ا ــ ا ــ إ وا  [١٠٩٤]

ا: إن  ــ ــכ أن  ــ  ــ  ون ا ــ א ــ  ــ و א אن وأ ــ ــ  ر أ ــ ــ 

כــ  ا כــ و א ن أد ــ אر ــ و ــ  ا وכ ــ כــ ــ  ا وأ ــ כــ ــא  ا כ ــ

ــא  ــ  ــ إ א ــ  ا  ــ ــכ، و ــ ذ ــא أ ــ و ه  ــ ــ  ــכ  ن أ ــ و

. ــ ه  ــ

اوة  ــ ــאس  ــ ا ا أ ــ ــ כא  ، ــ א ــ  دة  ــ ــ ا ــ أ ــ إ وا  [١٠٩٥]

ل  ــ ــ أن  ــ  אع أ ــ ــא ا  ، ــ ــ כ  ــאل و ــ כ  ــאل  ــ  כــ و ــ 

ــא،  ــא  ــא  ت  כــ ــ أ כ ده  ــ ــ  ــ و ــ  ــ د ــ  ــ  : وأ ــ

ــ  ــ إ ، و ــ ــ  ــ و ــ إ א ــ  ا  ــ כאة، و ــ ــא ا ــא  ــא  ــ  و

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر כــ  ــ  ــא  ــ כ ــ  כــ  ــ 

ــ  ــ  ــ  ــאء، أ و א ــאروا  ــ و ــ أ ن  כ ــ ــ ا ــא ر و  [١٠٩٦]

ن  ــ ــ  ــ أ ن  ــכ ــ   ــ و ــכ  ــ  ــאروا  ــ  ن، وأ ــ و ــ 

ــ  ــ وا ــאب أ م،  ــ ن ا ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

. ــ ــא  ــ  ــ  ــ أرد ا ــ و כ ا  ــ ا:   ــ א ــ و ا أ

ّ ا  و   ل ا  אب ر אدى أ אن  و כאن أ   [١٠٩٧]

ــ  ّ ــ  ــאل ا ــא،  ــ  ى  ــ ر ا ــ ــ  כــ  ــא و ــא   : ــ ــ أ ــ  ا ا

ــא  ا   ، ــאء ا ــ إن  ــ   : ــ א ــ ا ــ  ــ כאن  ــ  ــ و ا 

: إ  ــאل  د  ــ  ، ــ  ــ   ، ــ ــ أو כ وج  ــ אن ا ــ ــ  ــ أ ر  ــ

، ــ ــ أن  أ ا  ــ ــ  ى و ــ ر ا ــ ــ  ــ  ــ أن  א ا وأ ــ ت  ــ وا
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  Muhammed ve ashâbının karşısına çıkmak istemiyorum. Benim çıkma-
yışım, onların cesaretlerini artırıyor. Bu va‘din onlar tarafından bozulması 
çok hoşuma gider. Eğer onları bundan vazgeçirirsen, sana on deve veririm.” 
Bunun üzerine Nu‘aym, Resûlullah’ın (s.a.) ashâbına geldi. Onlar, teçhizatla-
rını kuşanmışlardı. Nu‘aym, onları vazgeçirmeye ve korkutmaya çalıştı.       Ebû 
Süfyân’ın onlara karşı büyük bir ordu hazırladığını, eğer karşılarına çıkarlarsa 
hiç kimsenin kurtulamayacağını söyledi. Güya onlara nasihat ediyor ve şef-
kat gösteriyordu. Fakat müslümanlar, bunu kabul etmeyip acele ettiler ve: 
“Allah bize yeter. O, ne güzel vekîldir” diyerek yola çıktılar.       Ebû Süfyân ise 
va‘dinden döndü. Şu  âyet onlar hakkında nâzil olmuştur: Onlar ki insanlar 
kendilerine, “İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan korkun!” deyince… 
(Âl-i İmrân, 3/173)

[1098] Müşriklerin ümitlerinin boşa çıkışını, sözlerinden dönmelerini, 
kalabalık olmalarına rağmen şaşkınlıklarını, Resûlullah’ın (s.a.) bütün va‘dle-
rinin doğru çıkmasını, müslümanların sayılarının az, fakir ve baskı altında 
olmalarına rağmen gösterdikleri cesareti düşün!

NECRÂN HIRİSTİYANLARIYLA TARTIŞMASI

[1099] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şudur: 
Resûlullah,   Necrân hıristiyanlarını ve diğer hıristiyanları İslâm’a davet edin-
ce, “Biz, senden önce müslüman olduk” dediler. Resûlullah, “Allah’ın oğlu 
vardır” demeleri, haçı tazim etmeleri ve domuz yemeleri sebebiyle onların bu 
sözlerini yalanladı. Bunun üzerine içlerinden bir ihtiyar, “O zaman Îsâ’nın 
babası kim?” diye sordu. Peygamber (s.a.) sustu; acele etmiyor, Allah’ın em-
rini bekliyordu. Bunun üzerine Allah (a.c.) şu âyeti indirdi: İşte bu sana oku-
duğumuz, o âyetlerden ve o hikmetli Zikir’dendir. Allah yanında Îsâ’nın duru-
mu,  Âdem’in durumu gibidir. Onu, topraktan yarattı, sonra ona, “Ol” dedi, 
artık olur... İşte (Îsâ hakkındaki) gerçek kıssa budur. Allah’tan başka ilâh yoktur. 
Şüphesiz Allah, elbette azîzdir, hikmet sahibidir (Âl-i İmrân, 3/59-62).

[1100] Resûlullah (s.a.) onlara bu âyetleri okudu. Sonra    Hasan,   Hüseyin, 
 Ali ve  Fâtıma’nın (r.a.) ellerinden tutarak onlar mübâheleye [lanetleşmeye] 
davet etti. Onlardan biri, yanındaki hıristiyanlara, “Adam insaflı konuştu” 
dedi. Aralarında istişare yaptılar ve içlerinden biri şöyle dedi: “Şüphesiz 
o doğru söylüyor. Eğer onunla lanetleşirseniz, kesinlikle yanarsınız.” 



ة 781 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن  כــ ن  أة، و ــ ــכ  ــ ذ ج  ــ ــ و أ א ا وأ ــ ج  ــ ه أن  وأכــ

م     . ة  ا إن   כ   ، ّ ّ إ ا   أ

ــ  ــ و ــ  ون  ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر أ

ــ  ــ  ــ  ا  ــ ــ إن  ، وأ ــ כ ــ ا ــ ا ــ  ــ  אن  ــ ــא  כــ أن أ و

א  ــ ا:  ــ א ــאدروا و ا و ــ ــא   ، ــ אق  ــ ــ وا ــ  ــ ا ــ  . و ــ أ

 َ ــ ِ : ﴿ا ــ ــ  ــ و ــ ا אن  ــ ــ  ــ أ ا و ــ . و ــ כ ــ ا ا و

. ــ ان ١٧٣» ا ــ ﴾ «آل  ْ ُ ْ ــ َ ْ א َ  ْ ــ َכُ ا  ــ ُ َ َ  ْ ــ َ ــאسَ  ــאسُ إِن ا ُ ا ــ ُ َ ــאلَ 

ق  ــ ، و ــ ــ כ ــ  ــ و ا ــ أ כ و ــ ــ ا ــ   [١٠٩٨]

ــ  ــ  ــ  أة ا ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא و ــ 

. ــ ــ  ة ا ــ ــ و و

אب آ  و

ــ  ان و ــ ــאرى  ــ أن  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ  [١٠٩٩]

ــ  ــ  ــ  ــ  כ ــכ  א  ــ ا: أ ــ א م  ــ ــ ا ــ إ א ــאرى د ــ ا

ــ   : ــ ــ  ــ כ ــ  ــאل   . ــ ا ا ــ ، وأכ ــ ا ا ــ ّ ، و ــ ا:  و ــ א

ل  ــ  ، ه ا ــ ــ  ــ  ــ وכאن   ــ و ــ ا  ّ ــ  ــכ ا ؟  ــ ــ  أ

 ِ َ ا ــ ْ ِ ــ  ِ  َ ــ َ َ ِ إِن  ــ כِ َ ْ ِ ا כْــ ِّ ــאتِ وَا ْ َ ا ــ ِ ــכَ  ْ َ َ هُ  ــ ُ ْ َ ِــכَ  ــ ﴿ذ ــ و ا 

 ُ َ َ ْ َ ا ــ ُ َ ا  : ﴿إِن  ــ ــ  نُ﴾ إ َכُــ َ  ْ : כُــ ُ ــ َ ــאلَ  ـُـ  ابٍ  ُــ  ْ ــ ِ  ُ ــ َ َ َ ِ آدَمَ  ــ َ َ כَ

ان ٥٩-٦٢»  ــ ﴾ «آل  ُ ــ כِ َ ْ ُ ا ــ ِ َ ْ َ ا ــ ُ َ  َ ُ وَإِن ا ٍ إِ ا ــ ْ إِ ــ ِ ــא  ــ وَ َ ْ ا

ــ  ــ إ א ــ د ــכ،  ــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ أ ر ــ  [١١٠٠]

ــ  ــאل وا  . ــ ان ا  ــ ــ ر א ّ و ــ ــ و ــ وا ــ ا ــ  ــ وأ א ا

ــ  : إ ــ ــ  א ــאل  ــאوروا و ، و ــ ــ ا ــאرى: أ ــ ا ــ  ــ  ــ 

. ــ ه  ــ א ــ  ــאدق و
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[1101] Sonunda hıristiyanlar, “Seninle tartışmayacağız.” dediler. 
İslâm’a da girmek istemediler ve cizye vermeye razı oldular. Resûllâh’tan 
bunu kendilerinden kabul etmesini istediler, o da kabul etti. Resûlullah 
(s.a.) onlara dedi ki: “Nefsim kudret elinde olan Allah’a yemin ederim ki 
eğer onlar bizimle lanetleşselerdi, Allah vadiyi ateşle dolduracaktı.” Bunun 
üzerine cizyeye razı oldular ve rezil olmaktan kurtuldular.

[Resûlullah (s.a.) Bir Kelamcı Değildi, Ama Hikmet Sahibiydi]

[1102] Sen, “Îsâ’nın Allah indindeki durumunun, O’nun top-
raktan yarattığı  Âdem’in durumu gibi olduğu” şeklindeki delil ge-
tirmeyi düşün! Bu, zorlanarak ve çaba sarfedilerek yapılan bir de-
lil getirme değildir. Ayrıca Resûlullah, kelâmcılarla oturup kalkmış 
ve sanatları cedel olan bir beldede bulanan bir kimse değildi. Bu, 
onun cevâmiu’l-kelim [az söz ile çok mâna murad eden] ve hikmetin 
anahtarı olduğunu göstermektedir. Nitekim Resûlullah (s.a.), “Bana 
cevâmiu’l-kelim verildi ve sözler benim için özlü hale getirildi” bu-
yurmuştur. Şüphesiz  Âdem’in yaratılışı, hıristiyanlara getirilecek en 
büyük delildir. Çünkü Allah, onu bir erkek ve dişi olmaksızın örnek-
siz olarak yarattı. Allah, onun kuvvetini, uzuvlarını, aklını ve temyîz 
kabiliyetini bir ânda mükemmel yaptı. Allah (a.c.), onun isteklerini, 
terbiyesini ve öğrenmesini yaratıklarından hiçbirine bırakmaksızın 
bizzat kendisi yerine getirdi.

[1103] Buna karşın  Mesîh [Îsâ], diğer çocuklar gibi anne karnın-
da aşamalardan geçti ve rahimden doğdu. Annesi de, onun erkek-
siz doğduğu hususunda bir âyete/alâmete muhtaçtı. Allah, Havvâ’yı 
 Âdem’den yaratmıştı. Yine Allah, yemeyen, içmeyen, bevletmeyen ve 
def-i hâcet yapmayan melekleri cinsel ilişki olmaksızın yaratmıştı. 
Halbuki  Mesîh [Îsâ] böyle değildir. Dolayısıyla onun durumu, diğer 
insanların durumu gibidir.

[1104] Allah’ın, bir erkek ve dişi olmaksızın ve cinsel ilişki yoluyla ol-
madan yarattığı hayvan cinsleriyle ilgili bilgi,     el-Misbâh olarak bilinen ki-
tapta zikrettik. Delil olma bakımından kurtçuk ile sineğin yaratılışı, filin 
yaratılışı gibidir. Yaratıklar, bir tırnak ucu inşâ edemezler ve bir kurtçuğa 
hayat veremezler. Bilakis kurtçuğa hayat vermek, file hayat vermekten da-
ha zor ve mükemmel bir şeydir. Nitekim hardalın tertibi,           Ebû Cehil kar-
puzunun tertibinden daha mükemmeldir.



ة 783 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ه  ــ ، و ــ א وا  ــ م، وأ ــ ا ا ــ ــאرزك، وכ   : ــ ا  ــ א  [١١٠١]

ــ  ي  ــ : «وا ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــכ، و ــ ذ ــ إ א ــ  ــא  أن 

ا  ــ وا ــ  א ا  ــ ــאرا،  ادي  ــ ا ــ  ا  م  ــ ــא  א ــ  ه،  ــ

ي. ــ א

ــ  ــ آدم  ــ ا כ ــ  ــ  ــ أن  ــאج  ا ا ــ ــ  ــ إ א  [١١٠٢]

ــ  ــ  ــ و  כ ــ  א ــ و  ــ و  כ ــ  ــאج  اب، ا ــ ــ 

ــ  א ــ و ــ ا ا ــ  ــ  ــ  ــאرة ا ه ا ــ ــכ  ــאر   . ــ ل  ــ ــ ا

ــ  ــ  وا ــ  כ ا ــ  ا ــ  : «أو ــ و ــ  ا  ــ  ّ ــאل  ــא  כ ــ  כ ا

ــ  ــ  ع،  ــ ــ أ ــאرى، و ــ ا ــ  ــ ا ــ أכ ــ آدم  ن  ــ ــאرا»  ا

ة،  ــ ــ وا ه  ــ ــ و ــ و ــ وأدا ــ  ــ ا  ــ وأכ ــ أ ــ و ــ ذכ ــ 

. ــ ــ  ــ  ــ دون כ أ ــ  ــ و د ــ و א א ــ  ــ و ــ ا  و

ج  ــ ــאل، و ــא כא ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــאل  ــ כ  و  [١١٠٣]

ــ  ــ  ، و ــ ذכــ ــ  د  ــ ــ  ــ إ ــ  ــ آ ــאج إ ــ  ــ أ ج وכא ــ ــ ا

ا  ــ ا و  ــ » و أכ ــ א ــ  ــ  כــ  ــ ا ــ  ــ آدم، و اء  ــ ا 

ــא  ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ن  ــ  ، ــ ــכ ا ــ כ ا، و ــ ا و  ــ א و 

ــאس. ا

ــ  ــ ذכــ و ــ  ــא ا  ــ  ان ا ــ ــאس ا ــכ ذכــ أ م  ــ ــ  و  [١١٠٤]

ــ  א ودة وا ــ ــ ا ــאح»، و א وف « ــ ــכ ا א ــ כ ــ  א ــ  ــ و ــ أ

ــ و  ــ  ــאء  ــ إ ــ  ــ   ن ا ــ  ، ــ ــ ا ــ כ ــ ا

ــ  ع  ــ دل أ ــ ــ ا ــא أن  ، כ ــ ــאء ا ــ أ ع  ــ ودة أ ــ ــאء ا ــ أ ــאء دودة،  أ

. ــ ــ ا
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[1105] Buna dair aklî delil Yûnus sûresinde geçmişti. Allah (a.c.) şöyle 
buyurmuştur: Dediler ki: “Allah veled [çocuk] edindi.” Hâşâ O her türlü 
noksânlıktan yücedir; ğanîdir (Yûnus, 10/68).

[1106] Hikmet sahibi, ancak güç kazanmak, yardım görmek ve adını 
devam ettirmek için çocuk edinir. Allah’ın (a.c.) ihtiyaç sahibi olduğu nefye-
dildiğine göre, O’nun çocuk edinmesi mümkün değildir. Ayrıca Allah’ın bir 
dengi olmadığı ve O’nunla beraber bir ilâhın bulunmadığı da akıl yoluyla 
ortaya çıktı. Nitekim Allah şöyle buyurmuştur: Yerde ve gökte Allah’tan başka 
ilâhlar olsa idi, ikisi de bozulup gitmişti (Enbiyâ, 21/22). Çünkü çatışmanın 
olduğu yerde nizâm ve ortaklığın olduğu yerde istikâmet/düzen olmaz.

[1107] Müşrikler, Resûlullah’a (s.a.), “Ey   Muhammed! Hangi âyete/
delile dayanarak ilâhı tek yaptın da, kitap ehli hıristiyanları ve Arap müş-
rikleri tekfîr ettin?” dedikleri zaman, Allah (a.c.) şu âyeti indirdi: Doğrusu 
hepinizin ilâhı bir ilâhtır. O’ndan başka ilâh yoktur. O, rahmândır, rahîmdir 
(Bakara, 2/163).

[1108] Böylece Allah, önce iddiaya cevap verdi, ardından da aklî delil-
leri sıraladı: Şüphesiz, göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün bir-
biri ardınca gelişinde, insanlara yararlı şeylerle denizde akan gemide, Allah’ın 
yukarıdan bir su indirip de onunla arzı ölmüşken diriltmesinde, üzerinde 
deprenen her türlü canlıyı yaymasında, rüzgârları değiştirmesinde, gök ile yer 
arasında emre âmâde bulutta, akleden bir toplum için elbette âyetler[deliller] 
var (Bakara, 2/164).

[1109] Böylece ortaya çıktı ki yerde ve gökte başka ilâhlar olsaydı, -bü-
tün bunlarda bir hikmet olsa da- birinin öne aldığını diğeri geriye bırakır, 
geriye bıraktığını öne alırdı; birinin siyah dediğine diğeri beyaz, beyaz de-
diğine de siyah derdi. Çünkü kadınların sakalının çıkması, sakalın ilk çıktı-
ğında turp gibi beyaz, koruk meyve gibi yeşil veya zağferân gibi sarı olması, 
kadınların hayvan yavrusu, hayvanların da kadın yavrusu doğurması, tuzlu 
deniz suyunun tatlı,   Dicle’nin suyunun acı ve tuzlu olması, her doğan ço-
cuğun aklının, kuvvelerinin ve uzuvlarının kâmil olması, kuş yavruları gibi 
giyinik olması, -kaz yavrusunun yumurtadan çıktığında yüzmeyi bilmesi, 
ipek böceği ve örümceğin ev ağ yapmasını, arının ev yapmasını bilmesi 
gibi, öğrenmeden ve tecrübe kazanmadan âlim olması- imkânsız değildir.



ة 785 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ا  ــ א ﴿ : ــ ــ و ــאل  ــ  رة  ــ ــ  ــ  ــ ا م د ــ ــ  ا و ــ  [١١٠٥]

«٦٨ : ــ » ﴾ ــ ِ َ ْ َ ا ــ ُ א  ــ اً  َــ ُ وَ َ ا ــ َ ا

ذا  ــ  ، כــ ــאء  ــ و ــ وا ــ إ  כ ه ا ــ ــ   ــ أن ا  [١١٠٦]

ــ  . و ــ ز  ــ ــ   ــאذ ا ــא أن ا ــ  ــ و ــ ا  ــ  ــאت  א ــ ا כא

ْ כאن  ــ َ ﴿ : ــ ــ و ــאل   ، ــ ــ  ــ و إ ء  ــ  כــ ــ إ ــ ا ــ  ــא  ــ أ

. א ــ כ ا ــ ــ ا ــאم و  ــאدّ  ــ ا ــ  א﴾  َ ــ َ َ َ  ُ ٌ إِ ا ــ َ ِ ــא آ ِ ِ

ــאرى  ــ ا ــ  כ ــ ا ت أ ــ : כ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ا  ــ א ــא  و  [١١٠٧]

: ــ ــ و ل ا  ــ ا؟  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــא  ــ  ــא آ ّ ب  ــ כ ا ــ و

ة ١٦٣»  ﴾ «ا ُ
ِ ُ ا ْ َ ا ُ َ إِ  ٌ وا  إِ ْ إِ כُ ُ ﴿وَإِ

 ِ ــ ْ َ ــ  ِ : ﴿إِن  ــ ــ و ــאل  ــ  ــ ا د ــ  ــ ا ى،  ــ م ا ــ  [١١٠٨]

ــא  ِ  ِ ــ ْ َ ْ ــ ا ِ ي  ِ ــ ْ َ ــ  ِ ــכِ ا ْ ُ ْ ــאرِ وَا ِ وَا ــ ْ فِ ا ــ ِ ْ رض وَا ْ אواتِ وَا ــ ا

ــא  ِ ــ  َ ــא وَ ِ ْ َ  َ ــ ْ َ رض  ْ ِ ا ــ ِ ــא  َ ــאءٍ   ْ ــ ِ אءِ  ــ َ ا ــ ِ  ُ لَ ا َ ــ ْ ــא أَ ــאسَ وَ ُ ا ــ َ ْ َ
مٍ  ْ ــ َ ِ ــאتٍ  َ رض  ْ אءِ وَا ــ َ ا ــ ْ َ  ِ ــ َ ُ ْ אبِ ا ــ ــאحِ وَا ِّ  ا

ِ ــ ِ ْ َ ٍ وَ ــ ِ دَا ّ ْ כُ ــ ِ

ة ١٦٤»  ــ نَ﴾ «ا ــ ُ ِ ْ َ
ــא  ــ  وأ ا  ــ ه  ــ أ ــא  م  ّ ــ ــ  أ ــ  آ ــא  א כאن  ــ  ــ  إ ــ   [١١٠٩]

ــ  ــ   ، ــ כ ــכ  ــ ذ ده، وإن כאن  ــ ــא  ــ  ــ و ــא  د  ّ ــ ، و ــ

ــ أو  ــ כא ــ أ ــאت ا اء  ــ ن ا כــ ــאء وأن  ــ  ــ ا ــאل أن 

ــ  ــאم وأن  د ا و ــאء כ ــ ا ان، وأن  ــ ــ כא م، أو أ ــ ــ כא أ

ــא  ــ  ــאء د ن  כــ ــא وأن  ا ــא  ــ  ــאء ا ن  כــ ــאء، وأن  د ا و ــאم כ ا

وخ،  ــ ــא כא א כ ــ دوات، כא ى وا ــ ــ وا ــ ا د כא ــ ــ ا ــא، وأن  א أ

ــ  א  ــ א ــ  و وز  ا خ  ــ כ ــ  و  ــ  ــ  ــ  ــ  א א ــא  א

ت، ــ ــאء ا ــ  ــ وا א ت  ــ כ ــ وا ــ دود ا ، وכ ــ ــ  ج  ــ
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Bunların hepsi mümkündür. Bunların kendilerine verilen özellikle çeliş-
meyecek şekilde tek bir tarzda hareket ettiklerini gördüğün zaman, O’n-
dan başka ilâh olmadığı, kıdemle azîz olanın O olduğunu ve O’ndan başka 
 kadîm bulunmadığını, hiçbir varlığın Allah olmadığını ve onların yokken 
var olduklarını anlarsın ve yakînen bilirsin.

[1110] Birisi şöyle diyebilir: “Topluluk halinde birden çok ilâh olma-
sını, bunların düzeni içlerinden birine bırakmış olup böylece düzenin tek 
bir tarzda devam etmiş olmasını niçin inkâr ediyorsun?” 

[1111] Ona şöyle cevap verilir: “Bu, hem akla hem de -bir topluluğun, 
meşîet, irâde, takdir ve tedbir bakımından tek bir tarz üzere asla ittifak 
etmemeleri sebebiyle hayat tecrübesine muhâliftir. Bunu iddia eden kimse 
ile bütün canlı, kâdir, âlim ve tebdîr sahibi olanların irâde hususunda bir 
kişide ittifak edip ihtilaf etmediklerini iddia eden kimse arasında bir fark 
yoktur. Bu aklın ve hayat tecrübesinin dışına çıkmaktır.” 

[1112] Aklın delâletiyle ilâhın muhtaç olmaması gerektiği ortaya çık-
tı. Nitekim Allah (a.c.) şöyle buyurdu:  Meryem’in oğlu  Mesîh (Îsâ), sâdece 
bir resûldür; kendisinden evvel de birçok  resûller geçti. Anası da dosdoğru bir 
kadındı. Her ikisi de yemek yerlerdi. Bak, âyetlerimi onlara nasıl açık anlatı-
yoruz, sonra da nasıl (saptırılıp) çeviriliyorlar! (Mâide, 5/75). Böylece Allah 
dedi ki: “Siz, onun muhtaç, fakir ve zayıf olduğunu, annesinin de muhtaç 
olduğunu ve onunda annesine muhtaç olduğunu görüyorsunuz. O hâlde 
durumu böyle olan nasıl ilâh olabilir? Eğer siz, onun elinde âyetler/mûci-
zeler göründü diye onu ilâh olarak kabul ediyorsanız, ondan önce de pek 
çok büyük âyetler ve mûcizeler gösteren  resûller gelip geçti. [Onlara da ilâh 
demeniz gerekir.]” Sonra Allah şöyle buyurdu: De ki: “Siz Allah’ı bırakıp da 
[O’nun dûnundan]; size bir zarar ve fayda vermeye mâlik olmayan şeylere mi 
ibâdet ediyorsunuz? (Mâide, 5/76). Halbuki  Mesîh [Îsâ], kendi ihtiyaçlarını 
ve sıkıntılarını gideremiyor. O halde nasıl size mâlik olsun?

[1113] Bunun ardından Allah şöyle buyurdu: “De ki: Ey Ehl-i Kitâb! 
Dininizde haksız yere ifrâta dalmayın. Daha önce sapmış, birçoklarını da 
saptırmış ve yolun doğrusundan sapmış bir kavmin hevâları ardından gitme-
yin!” (Mâide, 5/77) Allah onlara şöyle diyor: “Ey hıristiyan toplumu! Siz, 
 Mûsâ’nın ve Îsâ’dan önceki nebîlerin nübüvvetine iman ettiniz ve onların 
kitaplarını tasdik ettiniz. Onların hepsi hâlis tevhîdi, O’nun bir ilâh olduğu-
nu, ğanî ve  kadîm olduğunu ve O’ndan başka ilâh bulunmadığını getirdiler.



ة 787 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ة  ــ ــ وا ــ  ــכ  ــאء ذ ــא   ، כــ ا  ــ כ 

، وأن כ  ــ ــ إ  ــ  م  ــ א د  ــ ــ ا ، وأ ــ ــ إ  ــ  إ ــ إ ــ و

. כــ ــ  ــ أن  ــ  כא ــ ا  ــ  د  ــ

ــ  ــ وכ ــא  ــ إ إ א ــ  ــאك آ ن  כــ כــ أن  ــא   : ــ ن  ــ  [١١١٠]

ة. ــ ــ وا ــ  ه  ــ ى  ــ ــא  ــ  ــ وا ــ إ ا

ــ أن  ة  ــ ــ ا ــא أ ف  ــ ــ و ــא  ف  ــ ا  ــ  : ــ ــ   [١١١١]

ة،  ــ ــ وا ــ  ا  ــ ــ أ ــ وا رادة وا ــ وا ــ ا ن  ــ ــ   א ا

ــ  אدر ــאء  ــ أ ــ  ــ إ ا ــאن ا ــ ا ــ  ا أو اد ــ ــ  ــ اد ــ  ق  ــ و 

ــ  وج  ــ ا  ــ ن، و ــ ــ  رادة  ــ ا ا  ــ ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ  א

ة. ــ ــ ا ت  ــ ــא  ــ و ا

ــ  ــאل  ــא،  א ن  כــ ــ   ــ أن ا ــ ا ــא  ــ أ ــ  و  [١١١٢]

 ٌ ــ َ ِّ ِ ــ  ُ وَأ ــ ُ ِ ا ــ ِ ْ َ  ْ ــ
ِ  ْ ــ َ َ  ْ ــ َ لٌ  ــ ُ َ إِ رَ ــ َ ْ َ  ُ ــ ْ ُ ا ــ ِ َ ْ ــא ا َ ﴿ : ــ و

ة  ــ א نَ﴾ «ا َכُــ ْ ُ ــ  ــ أَ ُــ ا ــאتِ  ْ ُ ا ــ ُ َ  ُ ــ ِّ َ ُ  َ ــ ْ ــ כَ ــאمَ ا نِ ا כ َــ ــא  כא

 ، ــ ــ أ ــ إ א ــ و ــ أ א ، و ــ ه و ــ ــ و א ون  ــ ــ  ــאل: أ  «٧٥

ت  ــ ــאت  ن ا כــ ــא  כــ إ ن כאن  ــ ــא؟  ــ إ ه  ــ ــ  ن  כــ ــ  כ

ة،  ــ ــ כ ات  ــ ــאت و ــ آ ــ  ــ כא ــ ر ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ 

 ُ ِ ــ َ ا ــ ُ  ُ ــאً وَا ْ َ ا وَ  ــ َ  ْ َכُــ ــכُ  ِ ْ َ ــא    ِ ْ دُونِ ا ــ ِ ونَ  ُ ــ ُ ْ َ ــאل: ﴿أَ ــ 

ــאت  ــאت وا א ــ ا ــ  ــ  ــ   ــ כאن ا ة ٧٦»  ــ א ﴾ «ا ُ ــ
ِ َ ْ ا

. כــ ــכ  ــ  כ

ا  ــ ُ ِ َ ِّ وَ  ــ َ ْ َ ا ــ ْ َ  ْ כُــ
ِ ــ دِ ِ ا  ــ ُ ْ َ ــאبِ   כِ ْ ــ ا ــא أ  ْ ــ ُ ــאل: ﴿ ــ   [١١١٣]

ة ٧٧»  ــ א ﴾ «ا ِ ِ ــ اءِ ا ــ َ  ْ ــ َ ا  ــ َ اً وَ ــ ِ ا כَ ــ َ ُ وَأَ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ ا  ــ َ  ْ ــ َ مٍ  ْ ــ َ اءَ  ــ ْ أَ

ــ  ، و ــ ــ  ــאء  ــ وا ة  ــ ــ  ــ آ ــאرى  ــ ا ــ  ل: أ ــ

، ــ ــ إ  ــ  إ ــ  ــ  ــ وا ــ إ ، وأ ــ ص ا ــ ــאء  ــ  ــ  ، وכ ــ כ
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Onlar, hıristiyanların iddia ettikleri cevher, uknumlar, ittihâd vb. şeyleri 
bilmiyorlardı. Sizin bu tavrınız, göklerin ve yerin yaratılışını, yeniden di-
rilmeyi, haşri ve peygamberlerin (a.s.) getirdikleri şeyleri inkâr eden kimse-
lerin tavrıdır. O halde siz bu durumda iken nasıl Kitap ehli oluyorsunuz? 
O zaman söylediklerinizin yaptıklarınızı doğrulaması gerekir.” 

[Maddeci Filozofların Hıristiyan Teolojisi Üzerindeki Etkisi]

[1114] Allah sana rahmet etsin. Sen bu ifadeyi iyice düşün!   Cevher, 
uknumlar ve ittihâd; kâinatın  kadîm olduğunu söyleyen, resûlleri yalan-
layan ve yeniden dirilişi inkâr eden   Aristoteles ve benzerlerinin görüşü-
dür. Onlar şöyle dediler: İnsan bir şeyi bildiği zaman onunla ittihâd eder. 
Böylece akıl, akleden ve akledilen tek şey olur. Üç bir, bir de üç olur. Bu 
yüzden ‘ Hermes üçlüsü’ derler.” Bu, hıristiyanların onlardan aldıkları ve 
geliştirdikleri bir cehâlet ve ahmaklıktır.

[1115]   Aristoteles ve benzerlerinin cehâleti daha da ileri giderek şöyle 
derler: “Güneş, ay ve yıldızlar; canlı, ilim sahibi, işiten, gören, yaratan,  rızık 
veren, dirilten ve öldüren varlıklardır. Onlara göre bunlar,  rızık, sağlık ve 
hayat hususunda dua ettikleri, istekte bulundukları ve kendilerine yönel-
dikleri ilâhlardır. Onların, bu yıldızlardan her biri için bir heykeli, duası, 
buhur ve buhurdanlığı vardı. İnsanlar, onların halkın içinde bunlara, hatta 
ölülere ve cansızlara ilâh demelerine hayret ediyorlardı. Çünkü güneş ve ay 
hakkında bunu iddia eden ile, şimşek, bulut, rüzgâr, ateş, yakut ve camın 
veya güneşin ışığının işiten, gören, konuşan ve şuur sahibi olduğunu iddia 
eden kimse arasında fark yoktur.

[Kelâmî Delillerin Aslı  Kur’ân’dır]

[1116] Onların [hıristiyanların] kardeşleri     Mennâniyye [Maniheistler] 
de, bulut, yağmur, rüzgâr, su ve bütün cisimlerin canlı, işiten, gören, his-
seden ve idrâk eden olduğunu iddia ettiler. Nübüvvet konusunda yeterli 
değillerse de, bu bilgileri zikretmemizin sebebi, tevhîdin,  şirk ve benzerli-
ğin nefyinin delillerinin  Kur’ân’dan alındığını ve aklî delillerin de ondan 
alındığını öğrenmendir. Böylece anlıyorsun ki bütün hayır  Kur’ân’da ve 
 Kur’ân’dandır. Kelâm kitapları, aklî deliller  Kur’ân’dan alınarak yazılmıştır. 
Daha önce     el-Misbâh isimli kitapta bundan bir parça bahsedildi.



ة 789 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــכ،  ــ ذ ــא أ ــאد و ــ وا א ــ وا ــ ا ــאرى  ــ ا ــא  ن  ــ  
ــ  ــאءت  ــא  ر و ــ ــ وا رض وا ات وا ــ ــ ا כــ  ــ  ــ  ا  ــ وأن 
ــ أن  ؟  כ ــ ه  ــ ــאب و כ ــ ا ــ أ ن  ــ כ ــ  כ م  ــ ــ ا ــאء  ا

. כــ כــ  ق  ــ
אد    א وا ن ا وا ــ  ، ــ ه ا ــ ــכ ا  ــ ر  [١١١٤]

 ، ــ ــכאر ا ــ و ــ ا כ م و ــ א ــ  א ــ ا א  ــ א وأ ــ ل أر ــ
ل  ــ ــ وا א ــ وا ، وأن ا ــ ــ  ــ ا א  ــ ف  ــ ــאن إذا  ا: إن ا ــ א ــ  و
 ، ــ ــ ا ا:  ــ א ا  ــ ، و ــ ــ  ا ــ وا ــ وا ا، وأن ا ــ א وا ــ ــ 
ــ  כא ن  ــ ــ  ــא، و ــ أ ء و ــ ــ  ــ  א ــ وا א ه ا ــ
ــ  ء כ ــ ــ  א ــ  ه  ــ ــ  ــ إ א ــאب،  כ ــ ا ــאء وأ ــ  ا ــאء آ ورؤ

ــא. ــכאن  ا  ــ ــ إ  א ــ آ כــ  ــ  ــ  ــ و ا  ــ ــ  ــ و ــ ا  أ
ــ وا  ن: إن ا א أ  א وأ ــ و   أر  [١١١٥]

ــ  ــ  ، و ــ ــ و زق و ــ ــ و ة  ــ ــ  ــ  א ــ  اכــ  כ وا
כــ  ــכ כ ــאة، و ــ وا א زق وا ــ ــ ا ــא  ن إ ــ א و ــ ــא و ــ  آ
ــ  ــ  ــ  ن  ــ ــאس  ــ כאن ا  ، ــ ر ود ــ ــאء و ــכ ود ــ  ــא 
ــ  ــ  ق  ــ ات، إذ   ــ ــאد وا ــ ا ــכ  ن ذ ــ ــאروا  ــ  ــ  ــ آ ــאس أ ا
ت  ــ א ــאر وا ــ وا ــ وا ق وا ــ ــ ا ــ  ــ أو اد ــ وا ــ ا ــכ  ــ ذ اد

. ــא ــ  ــ  ــ  ــ  ، إ ــ אع ا ــ ــ  ــ  ــאج، أو اد وا
ــ  ــ وا ــ وا ــ ا ا  ــ ــ ادّ ــ  א ــ ا ــ  ا ــ أن إ  [١١١٦]

ــא  ــא ذכ ، وإ ــ دراכــ א ة  ــ ــ  ــ  ــא  ــאم إ ــ ا ــ  ــאء و وا
ــ  כ وا ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ أن أد ة  ــ ــ ا ــ  כــ כא ــ  ا وإن  ــ
ــ  ــ أن ا ــכ، و ــ ذ ل  ــ ــ ا ــ أد ــא  ــ  ب إ ــ آن،  ــ ــ ا ذ  ــ
ــכ،  ــ ذ ــ  ــ ا ــא  م  ــכ ــ ا ــ כ ــ  آن، و ــ ــ ا آن و ــ ــ ا ــ  כ

. ــ ــ  ــאح»  ــאب «ا ــ כ ــכ  م  ــ ــ  و
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[Mübâhele (Lanetleşme) Olayı]

[1117]          Ebû Îsâ   el-Verrâk ve         İbnu’r-Râvendî, mübâhele [lanetleşme] 
olayının, “Karşılıklı sövüşme olduğunu ve o topluluğun [hıristiyanların] 
buna yanaşmadıklarını” söyleyerek ta‘nda bulunmuş ve şöyle demiştir: 
“Sizin, onun [Resûlullah’ın], “Eğer onlar benimle lanetleşselerdi, onlara 
azâb inecekti” diye söylediğine dair ifade Kitâb’da [ Kur’ân’da] geçmiyor. 
Bu, sizin sözlerinizden bir sözdür.” 

[1118] Onlara şöyle denilir: “  Hıristiyanlar, Resûlullah’a lanet ediyorlar 
ve ona hakaret ediyorlardı. Hatta ona ve ashâbına hakaret ve lanet husu-
sunda aşırı gidiyorlar ve hiçbir gerekçe olmadan onu öldürmek istiyorlar-
dı. Bu hususta krallara gidiyorlar ve onlardan yardım istiyorlardı. Öyle ise 
onlar ne zaman bundan vazgeçtiler? Fakat hıristiyanlar Resûlullah’ın âyet-
lerinde ta‘n edecek bir şey bulamayınca, bütün gayretleriyle mübâhele ve 
mukâbereye döndüler. Mubâhele, onların [Verrâk ve         İbnu’r-Râvendî’nin] 
zannettikleri gibi değildir. Bunlar,  kelâm sanatını/ilmini bilmedikleri gibi, 
lugati de bilmiyorlar. Lugatte mübâhele, -muhâtara [bashe girme], mubâ-
ya‘a [alış-veriş yapma] ve murâhane [iddiaya girme] gibidir- ki bunları ya-
pan kimse sonunda ya zafer elde eder veya zarar ve ziyan görür. Mübâhele, 
el-bâhil’den türemiş bir kelimedir. el-Bâhil, “Emilmesin ve sağılmasın di-
ye memeleri bağlandığı halde, bu bağı çözülen dişi deve”dir. Eğer devede 
bu bağ yoksa, o bâhildir; yani terk edilmiştir. Dolayısıyla isteyen kimse 
onun sütünü sağabilir. Bir Arap kadının kocasına şöyle dediği rivayet edi-
lir: Menahtuke me’dûmî ve ebsüstüke mektûmî ve eteytüke bâhilen ğayre zâti 
sırârin [Sana azığımı yedirdim, sana sırrımı açtım ve sana bağsız olarak 
geldim].

[1119] Böylece Resûlullah’ın (s.a.) Rabbine olan bağlılığını ve kendisi-
ne vahyedilene güvenini anlamış oldun. Böyle olmasaydı, o makamda bir 
yalancı olarak bulunur, Allah da hemen onu rezil eder ve tepesine azâb in-
dirirdi. Çünkü yalancıların böyle demesi kolaydır. Dolayısıyla onlar, bunu 
[mübâheleyi] kabul etmekten ve tepelerine ceza inip rezil olmaktan emîn 
olamazlar. Ayrıca Allah onlara, yüzüne karşı ve ashâbının yanında ona kü-
für ve lanet etme imkânı verdi. Bu, hiçbir akıllının bulunmak istemediği 
bir durumdur.



ة 791 د ا

٥

١٠

١٥

ــא  ــ إ א ــ ا ــ  ي  ــ او ــ ا راق وا ــ ــ ا ــ  ــ أ ــ  و  [١١١٧]

ــ  א : إن  ــ ــאل  ــ  כــ إ ــאل: و ــא، و ــ  ا أ ــ م ر ــ ــא وأن ا

. כــ אد ــ أ ــ  ــ  ــא  ــאب وإ כ ــ ا ا  ــ ــ   ، ــ כــ ا ــ 

ــ  ــ  ــכ و ــ ذ ن  ــ א ــ و ــ و ا  ــ ــ כא  : ــ ــ   [١١١٨]

ن  ــ ك و ــ ــ ا ن إ ــ ، و ــ ــ  ــ  ن  ــ ــ و ــ و א أ

ــ  א ــ آ ء  ــ ــ  ــ  ــא  כــ  ا. و ــ ــ  ــ  ا أ ــ ــ ر ــכ،  ــ ذ ــ  ا

ة؛  ــ כא ــ وا א ــ ا ا إ ــ ــ  ا  ــ ــ  ــא و ــ  ــ و ــ ا  ّ

ن  ــ م.  ــכ ــ ا ا  ــ ــא  ــ כ א ــ  ــכ  ا، وذ ــ ــא  ــ כ א ــ ا و

א  א ن  כــ ــ  ــ ا ا ــ وا א ة وا ــ א ى ا ــ ي  ــ ــ  ــ ا ــ  א ا

ــ  ــ  ــ  ــ  . و ــ ــ وا ــ ا ــא إ ، وإ ــ ــ ا ــא إ ــא: إ ه  ــ ول أ ــ

ــ   ، ــ ــא، أي  ــ  ــ  ــא  ــ  ــא و ار ــא  ع  ــ ــ ا א ــ ا ــ و א ا

ــ أراد   ، وכــ ، أي  ــ ــ  ار  ــ ــכ ا ــא ذ ع  ــ ذا  ــ  ، ــ ــ و 

ــכ  ــא:  و ــ  א ــא  ب إ ــ ــ ا أة  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــא، و ــכ  ــאل ذ ــא 

ار. ــ ــ ذات  ــ  א ــכ  ، وأ ــ כ ــכ  ، وأ ــ دو

ــ  ــכ إ ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ   [١١١٩]

ــ  ــ  ــ ا  ــכאذب  ــ أن ا ــאم  ا ا ــ م  ــ כــ  ــ  ، وإ  ــ ــ إ ــא 

ــכ  ــ ذ ا إ ــ ــ أن  ــכאن    ، ــ ــ  ل  ــ ا ا ــ ن  ــ  ــ  ل  ــ و

ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  כ ــ  ــא  . وכאن أ ــ ن ا כــ ــאب  ــ  ل  ــ ــ 

. ــ א ــ  ــאم   ا  ــ ــ و א ة أ ــ ــ و و
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[1120] Böylece aklının delâletiyle anlıyorsun ki Allah, ‘eğer onunla 
mübâhelede bulunurlarsa onlara azap indireceği ve oradan ayrılmadan bu-
nun başlarına geleceği’ hususunda onları tehdit etmişti. Yoksa mulâ‘ane 
[lanetleşme], hiç kimsenin âciz olmadığı bir şeydir. Eğer sadece mulâ‘ane 
olsaydı, o topluluk [hıristiyanlar] bunu hemen yerine getirirlerdi ve bun-
dan her türlü fayda ve kazancı temin ederlerdi. Böylece aklının delâletiyle 
anlıyorsun ki onlar, tehdit edildikleri şeyden fersah fersah kaçtılar. Aklının 
sana gösterdiği şeylerden biri de, Allah’ın, mubâhele hususunda azâbın in-
mesiyle onları tehdit etmesi, bundan imtina edip kaçınmaları içindi. Yine 
bu sadece bir mulâ‘ane [lanetleşme] olsaydı, diğer insanlar bir yana ak-
rabaları bile Resûlullah’a (s.a.) yardım etmek üzere bu netameli ortama 
gelmezdi. Görmüyor musun ki oraya gelenler, çocuğu, çocuğunun çocuğu 
ve bu durumda olan kimselerdi. Damat, bir kimsenin çocuğudur. Onun 
bulunmayışı, akıllı bir kimseyi üzer. Hele de bu damat amcaoğlu olursa, 
ona ihtiyacı daha fazla olur ve onun yokluğu daha çok sıkıntı verir.

[1121] Resûlullah, hıristiyanlara şöyle demişti: Haydi gelin! 
Oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarınızı, kendilerimizi 
ve kendilerinizi çağıralım! (Âl-i İmrân, 3/61) Eğer bu lafzî bir mulâ‘ane 
[lanetleşme] olsaydı, bu sözün ve çocuğun gelmesinin bir anlamı olmazdı. 
Bunu düşünen kimse, Resûlullah’ın (a.s.) mübâhele esnasında onları kök-
lerinin kazınmasıyla ve başlarına azâbın inmesiyle tehdit ettiğini aklının 
şehadetiyle anlar. Bu haberin lafzını bilmeyen kimse, Allah’ın (a.c.) “Allah 
size, iki taifeden birinin sizin olduğunu va’dediyordu.” (Enfâl, 8/7) âyetini 
tefekkür ettiği zaman, haberin kendisini ve lafzını bilmese de, Allah’ın da-
ha önce onları bununla tehdit ettiğini ve va‘dini yerine getirdiğini anlar. 
Zira bir kavmin reisinin, bütün bu hususlarda kendisinin yalan söylediğini 
bildiklerini bildiği kimselere, “Ben, size şunları va‘dettim; siz de şunları 
temenni ettiniz.” demesi mümkün değildir.

[Hz.  Ömer’in Mut‘a Nikâhını Yasaklaması Meselesi]

[1122] Bunun için âlimler, Hz.  Ömer’in Resûlullah (s.a.) döneminde
mevcut olan iki mut‘a hakkındaki “Ben bu ikisini yasaklıyorum ve onlar-
dan dolayı ceza vereceğim.” sözü hakkında şöyle demiştir: “Mut‘a, daha önce 
Resûlullah (s.a.) tarafından haram kılınmıştı. Dolayısıyla Hz.  Ömer,  muhâ-
cirler ve ensâr bunu biliyordu.” Aksi takdirde  Ömer’in, Resûlullah’ın ashâbının 
bulunduğu bir ortamda onun minberine çıkarak böyle demesi mümkün değildi.
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ــ  ــ  ه  ــ א ــ إن  ــ  ــ  ــ  ــכ إ ــ  ــ   [١١٢٠]

ــ   ن ا ــ  ــאن أ ــ  ــאم إ و ــכ ا ــ ذ ن  ــ ــ   ــ وأ ا

ــא  ــכאن  م و ــ ــא ا ــאب إ ــא  ــ و כــ إ ا ــ  ــ  ، و ــ ــא أ ــ 

 . ــ ــ  ي  ــ ار ا ــ ــא  ا  ــ ــ  ــכ أ ــ  ــ   ، ــ ة ور ــ א כ 

ــ  א اب ا ــ ول ا ــ ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــ  ــכ إ ــ  ــ  ــכ  ــא  و

ــ  ــאر ا ــא כאن  ــ  ــ إ ا כ ــ  ــ  ــ  ــא إ لّ أ ــ ، و ــ ار ــא و

ــ أ  ــ  ــכ ا ــאس ذ ــא ا ــ دون  א ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ
ــכ،  ى ذ ــ ي  ــ ــ  ه و ــ ــ و ه وو ــ ــ و ــכ ا وا ذ ــ ــ  ى أن ا ــ

 ّ ــ ــ أ ؛  ــ ــ  ــ ا א و ــ   ، ــ א ــ ا ه  ــ ــ  ــ و ــ و ن ا ــ

ا. ــ ــ  ــ  ــאم وأ ر ا

א  ــ ْ وَأ ــאءَכُ
ِ א وَ ــאءَ ِ ْ وَ אءכُــ ــא وَأ אء عُ أ ْ َــ ا  ْ َــ א َ ﴿ : ــ ــאل  ــ  و  [١١٢١]

ل  ــ ا ا ــ ــ  ــא و ــ  א ــ  כــ إ ا ــ  ن  ــ ان ٦١»  ــ ﴾ «آل  ْ ــכُ وَأ

ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــ   ، ــ ــאر ا وإ

ــא  ــ כ ــ ا ف  ــ ــ   ، وإن כאن ا ــ ول ا ــ אل و ــ א ــ  א ا

ــ  ﴾ إ ْ َכُــ ــא  ِ إ ــ ْ َ َ
ِ א ى ا ــ ُ أ ُ ا כُــ ُ

ِ َ : ﴿وَإذ  ــ ــ و ــ  ــ  כّــ  ــ إذا 

ــ  ف  ــ ــ  ــ وإن  ــא و ــ  ــ  ــ و ــ  ن، وأ כــ ــ أن  ــכ  ــ  ــ و

ا  כــ כــ  ــ و ــ כ ــ  ــ إ م  ــ ــ  ل ر ــ غ أن  ــ ــ    ، ــ ــ و  ا

. ــ ــכ כ ــ ذ ب  ــ כــ ــ  ن إ ــ ــ  ــ أ ــ  ا و ــ כــ و

ــ  ــ  ــא  ــאن כא ــ  ــ ا ــ  ل  ــ ــ  ــאء  ــ ا א ا  ــ و  [١١٢٢]

ــ  ــ ا ــא: إن  ــ  א ــא وأ ــ  ــא ا ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــאر،  ون وا ــ א ــ وا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر م  ــ ــ 

ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــאم  ا ا ــ م  ــ ــ  ــ  כ ــ  وإ 
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Üstelik Hz.  Ömer, ilim ehlinin de bildiği üzere, oldukça kalabalık olan 
bu kimseler sayesinde güç kazanıp ayakta durmaktaydı ve onlar sayesinde 
Resûlullah’ın (s.a.) dinini muhafaza etmekteydi. Bu, hiçbir akıllının ya-
pacağı ve hiçbir mücadelecinin tercih edeceği bir yol değildir. Bir sebe-
be sarıldığı ve bir köşeye sığındığı için, bir grubun  Hz.  Osman’ın başına 
getirdiklerini anladıktan sonra, mut‘anın haramlığı hususundaki hükmün 
Resûlullah’a (s.a.) ait olduğunun te’kidli olduğunu anlarsın. Nitekim mü-
bâhele hususundaki azâb tehdîdi ve azâbın inişini de bu şekilde anlamış 
oldun.

[1123]         İbnu’r-Râvendî, ayrıca şu iddiada bulunmuştur: “O 
(Resûlullah), hıristiyanları mübâheleye ve Yahudîleri (ölümü) temenniye, 
nübüvvetine delil oluşturması için davet etmedi. Eğer bu amaçla davet 
etseydi, onlar kesinlikle buna icabet ederlerdi.” 

[1124] Ona şöyle cevap verilir: “Sen, Allah’ın, Sana gelen ilimden son-
ra, artık her kim bu husûsta seninle münâkaşaya kalkarsa, “Haydi gelin” de! 
(Âl-i İmrân, 3/61) buyurduğunu işitmedin mi? Senin şaşkınlığın, sözünün 
bitmesi ve rezil oluşun olmasa, bu, nasıl tartışma olmaz?”

[1125] Ona, ayrıca şöyle de cevap verilir: “Resûlullah, işin başında 
Allah’tan (a.c.) getirdiği şeylerde yalan söylemeyeceğini ve yalancının  nebî 
olmayacağını iddia ettiği halde, nasıl yahudilere, hıristiyanlara ve başka-
larına bununla meydan okumamış ve delil getirmemiş olur? Onlara ölü-
mün temenni etmeyeceklerini haber verdiği zaman, ölümü temenni edip 
de, -onun ‘yalancı  nebî olamaz’ hükmüne dayanarak- bunu onun yalan 
söylediğine ve nübüvvetten çıktığına delil olarak kullansalardı ya! Bundan 
daha kuvvetli meydan okuma ve delil getirme olur mu? Onların mübâhele 
hakkındaki sözleri için de durum böyledir.” 

[1126] Birisi şöyle diyebilir: “O [Resûlullah], nasıl kadınları ve çocuk-
ları delil getirebilir?”

[1127] Ona şöyle cevap verilir: “Onları [kadınları ve çocukları], onlara 
karşı delil getirmedi. Zaten onlar [kadınlar ve çocuklar], kendisine destek 
veren ilk kişiler ve en yakın akrabaları oldukları için yanında hazır bulu-
nuyorlardı.” 
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ــ  ا، و ــ ــא כא ــ  ــ أو אل، و ــ ــאل وا ــ  ــ و ــ  ــ  ــ وا א ه أ ــ و

 ، ــ ــ ا ــ أ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ د ــ  א ــ ا

ا  ــ ــ  م ا ــ ــכ ا ــ أو ــ  . و ــ ــאره  ــ و  א ــ  ــאم   ا  ــ

ل ا  ــ ــ ر ل  ــ ــ أن ا ا  ــ א وآوى  ــ ــ  ــ و ا  ــ ــא  ــאن 

اب  ــ א ــ  ــ ا ــא  ا כ כــ ــ כאن  ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ

. ــ א ــ ا ــ  و و

د  ــ ــ وا א ــ ا ــאرى إ ــא ا ــא د ــ  ــא إ ي أ ــ او ــ ا ــ ا وز  [١١٢٣]

ــאدروا  ــ  ا  ــ ــ  ــ כאن إ ة، و ــ ــכ  ــאج  ــ ا ــ و ــ  ــ ا إ

. ــ א ــ أ إ

 َ ــ ِ ــאءَكَ  ــא   ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ِ ــ ِ ــכَ  א َ  ْ ــ َ َ ل: ﴿ ــ ــ  ــא  : أ ــ ــ   [١١٢٤]

ــכ  ــ  ا  ــ إ כــ א ن ا כــ ــ  כ ان ٦١»  ــ ا﴾ «آل  ْ ــ َ א َ  ْ ــ ُ َ  ِ ــ ْ ِ ْ ا

ــכ. ــכ و א وا

د  ــ ــ ا ــכ  ــא  ــא و ن  כــ ــ   ــא: כ ــ أ ــ   [١١٢٥]

ــ ا  ــ  ــא  ب  כــ ــ   ه إ ــ ــ أول أ ــ  ّ ــ כאن  ــ و ــאرى و وا

ــ  ت  ــ ن ا ــ ــ   ــ  ذا أ ــ ــא،  ن  כــ اب   כــ ــ وان ا ــ و

ــ  ن  ــ ــ  כ ــ  ة  ــ ــ ا ــ  و ــ  ــ و ــ כ ــכ  ــ دل ذ ــכאن  ه  ــ

ــ  ــאل  ا ا ــ ا وכ ــ ــ  ى  ــ ن أ כــ ــאج  ى وا ــ ي  ــ ب  כــ ــא   ّ כאن 

. ــ א ــ ا ــ 

אن؟  אء وا א : כ    ن   [١١٢٦]

 ّ ــ ــ  ن  ــ  ــא أ ء وإ ــ ــ  ــ  ــ   : ــ ــ   [١١٢٧]

. ــ ــ إ א ب أر ــ ــ أ ــ و
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KÂFİRLERİN HEZÎMETİNİ HABER VERMESİ

[1128] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şu âyet-
tir: Şüphe yok ki Allah yolundan menetmek için mallarını sarf eden o kâfirler, 
onu yine sarf edecekler; sonra bu kendilerine yürek acısı olacak, nihâyet mağ-
lûb olacaklar (Enfâl, 8/36).

[1129] Resûlullah, kâfirlerin mallarını sarf edeceklerini sarf etmelerin-
den önce, savaşacaklarını da savaşmalarından önce ve hezimete uğrayacakla-
rını da hezimete uğramalarından önce haber vermiştir. Sonra durum, onun 
söylediği, haber verdiği ve ayrıntılarını açıkladığı şekilde olmuştur. Üstelik 
bunu, onları kızdıracak, öfkelendirecek, kendisini yalanlamaya ve haber ver-
diği şeylerin gerçekleşmesini engellemeye sevk edecek bir şekilde söyledi. Bu, 
beşerî tedbirin aksine bir durumdu. Zira hikmet sahipleri, alınan tedbirlerin 
ve teşebbüslerin gizli tutulmasını tavsiye ederek şöyle derler: “Bir iş ve ted-
birin boşa çıkması, gerçekleştirilmeden önce ilan edilmesidir.” Öte yandan 
Resûlullah, bunun kendisinden kaynaklanan bir haber olduğunu söylemi-
yor; bilakis Rabbinden gelen bir haber olduğunu söylüyordu.

YAHUDİLER HAKKINDA VERDİĞİ HABERLER

[1130] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden ve şaşkınlık verici alâmetlerin-
den biri de, yahudiler hakkında haber vererek şöyle demesidir: İçlerinden 
iman edenler varsa da, ekserisi fâsıklardır. Size, ezâdan başka bir zarar vere-
mezler ve sizinle çarpışacak olsalar, size arkalarını dönüp kaçarlar, sonra da 
yardım görmezler. Nerede bulunsalar zillet altında kalmaya mahkûmdurlar 
(Âl-i İmrân, 3/110-112).

[1131] Resûlullah, onların çok azının iman edeceklerini haber vermiş-
tir. Eğer o, buna dair bir delile sahip olmasaydı, Rabbinin haber verdiği 
ve vahyettiği şeye güvenmeseydi, böyle söyleyemezdi ve onların çoğunun 
kendisine tabi olmayacaklarından ve iman edip dinine girmeyeceklerin-
den emîn olamazdı. Sonra, “Size, ezâdan başka bir zarar veremezler” dedi. 
Eğer yakînen bilmeseydi, “Sizinle çarpışacak olsalar, size arkalarını dönüp 
kaçarlar, sonra da yardım görmezler” demezdi. Çünkü onların ezâ sınırını 
aşarak, mallarını almayacaklarından, çocuklarını esir etmeyeceklerinden, 
canlarını öldürmeyeceklerinden, savaştıkları takdirde kendilerini mağlûb 
etmeyeceklerinden ve arkalarını dönüp kaçmalarından emîn olamazdı.
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אب آ  و

 َ ــ ِ : ﴿ا ــ ــ و ــ  ــכ  ــ ذ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ  [١١٢٨]

ةً  َ ــ ْ َ  ْ ــ ِ ْ َ َ نُ  َכُــ ــ  ُ א  َ ُ ِ ْ ُ ــ َ َ  
ِ ِ ا ِ ــ َ  ْ ــ َ وا  ــ ُ َ

ِ  ْ ــ ُ ا نَ أ ــ ُ ِ ْ ُ وا  ُ ــ َ כَ

ان ١١١». ــ نَ﴾ «آل  ــ ُ َ ْ ُ ـُـ 

ــ  ا، و ــ א ــ أن  ــ  א ا، و ــ ــ أن  ــ  א ــ   [١١٢٩]

ردا  ــ ــכ  ، وأورد ذ ــ ــא  ــ وכ ــא أ ــאل وכ ــא  ــכ כ ــ כאن ذ ا،  ــ ــ أن 

ف  ــ  ، ــ ــ  ــא أ ع  ــ ــ و ــ  א ــ ا ــ و כ ــ  ــ  ــ و ــ و

ن:  ــ ــ و ن  ــ ــ و و ــא  ــאن  כ ن  ــ ا ــאء  כ ن ا ــ  ، ــ ــ ا

ا  ــ ــכ  ــ ذ ــ أن  ــ    ، ــ اغ  ــ ــ ا ــ  ــ إ ــ وا ــאد ا ــ 

. ــ ــ ر ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ 

אب آ  و

 ُ ــ ُ ْ
ِ ــאل: ﴿ د  ــ ــ ا ــאره  ــ إ ، و ــ ــ أ ــ و א ــ آ  [١١٣٠]

ــאرَ  د ْ ُ ا ــ כُ َ ُ  ْ ــ כُ ُ ِ א ُ ْ إِ أذَىً وَإِنْ  ــ وכُ ُ َ  ْ ــ َ نَ  ُ ــ ِ א ْ ُ ا ــ ُ نَ وَأכ ــ ُ ِ ْ ُ ْ ا

ان ١١٢» ــ ا﴾. «آل  ــ ُ ِ ُ ــא  ــ  ُ أ ــ ِّ ُ ا ــ ِ ْ َ َ  ْ ــ َ ِ ُ ونَ.  ُ ــ َ ْ ُ ـُـ  

ــ  ــ  ه و ــ ــ أ ــ  ــ  כــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ أن أ  [١١٣١]

ــ  ــ أن  ــ   ا و ــ ل  ــ כــ  ــ   ، ــ ــ إ ــא  ــ و ــ و ــ  ــ ر

ــ  و أذَىً﴾  إِ   ْ وכُــ ُ َ  ْ َــ ﴿ ــאل:  ــ   . ــ د ــ  ن  ــ و ن  ــ و ــ  أכ

ونَ﴾  ُ ــ َ ْ ُ ـُـ   ــאرَ  د ْ ُ ا כُــ َ ُ  ْ כُــ ُ ِ א ُ : ﴿وَإِنْ  ــ ــ  ــ  ــ  כــ  ــ 

ــ  إ أو  ــאل  ا ــ  أ ــ  إ ذى  ا ــאوزوا  أن  ــ  ــ   و  «١١١ ان  ــ «آل 

ــאر، د ا ن  ــ و  ه  ــ א إن  ه  ــ وأن   ، ــ ا ــ  ــ  وإ ــ  ر ا ــ 
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Nitekim onlar, Kaynukâ gününde Resûlullah’la (s.a.) savaştılar ve onun hük-
müne boyun eğdiler.   Benû Nadîr gününde ona karşı savaştılar, Resûlullah 
onları yurtlarından sürdü.  Benû Kureyza gününde ona karşı savaştılar,     Sa‘d 
b.   Mu‘âz’ın hükmüne boyun eğdiler.    Hayber günü ona karşı savaştılar, Resû-
lullah onları hezimete uğratıp onları yendi ve    Hayber’i kılıç zoruyla aldı. 
Bunun üzerine yahudiler, hurma bahçelerinde işçi olarak çalışarak yerlerinde 
kalmaya razı oldular.

[1132] Bu haberlerdeki ayrıntı ve tafsilatı iyi düşün! Bunlar, bir tesa-
düf değildir. Bunlar, uzman müneccimlerin ve kâhinlerin sözleri de değildir. 
Resûlullah’ın, gerçekleşmeden bunları nasıl onlara haber verdiğine ve başla-
rına gelecek şeylerle başlarına gelmeden önce onları korkutmasına ve onları 
teyakkuza geçirmesine bak! Halbuki beşerin tedbiri böyle değildir. Yahudiler, 
büyük topluluklardan oluşuyordu. Onların atları, silâhları ve kaleleri var-
dı. Karşılaştıkları ve istedikleri kimselerle savaşarak onları engelliyorlardı. 
Böylece öğreniyorsun ki bunlar, Allâmu’l-ğuyûb’un [gaybleri bilen Allah’ın] 
haberleridir; açık deliller ve kesin alâmetlerdir. Çünkü kılıç kılıçla karşılaştığı 
zaman, hayâ ortadan kalkar ve gerçekleşeceğini haber verdiği şeye dair yakînî 
bilgisi olmayan kimse, haber verdiği şeyin aksinin gerçekleşmeyeceğinden 
emîn olamaz. Son derece ahmak, cahil ve aptal olmadıkça, yakînî bilgisi ol-
mayan hiç kimse kendisini böyle bir riske atmaz.

[1133] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de şu-
dur: Bedir vakası olduğu zaman, Resûlullah’ın haberleri doğru çıkıp 
tehditleri gerçekleştiğinde, onun yahudi ve başka düşmanları sarsıldılar 
ve birbirlerine şöyle dediler: “  Muhammed, hiçbir hususta ashâbına ya-
lan söylemedi. Şüphesiz o bir nebîdir ve işler onun söylediği noktaya va-
racaktır. O, insanlara galip gelecek ve güç onun olacaktır.”  Uhud günü 
gelip de Resûlullah’ın ashâbından bazıları öldürülünce, kalpleri katılaştı 
ve kendilerine az önce geçen sözleri söyleyen kardeşlerine dönerek şöy-
le dediler: “ Uhud gününde olan şeyler sebebiyle müjdeler olsun size!” 
Bunun üzerine Allah (a.c.) şu âyeti indirdi: O küfredenlere (yahudilere) 
de ki: “Siz mutlaka yenileceksiniz ve toplanıp cehenneme sürüleceksiniz; o 
ise ne fenâ döşektir!” (Âl-i İmrân, 3/12) Sonra onlara Bedir günü gerçek-
leşen âyetleri/mûcizeleri hatırlatarak şöyle buyurdu: (Bedir’de) karşılaşan 
şu iki toplulukta sizin için bir  âyet/ibret vardır. Bir topluluk Allah yolunda 
çarpışıyordu, öteki de nankördü, onları, kendilerinin iki katı görüyorlardı. 
Allah dilediğini yardımıyla destekler (Âl-i İmrân, 3/13).



ة 799 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  م  ــ ه  ــ א ، و ــ כ ــ  ا  ــ ــאع  م  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ א

ــ  ا  ــ ــאر  د ا ا ــ ــ  ــ  م  ــ ه  ــ א ، و ــ د ــ  ــ  ــ  ا

ــ  א ــ  ة  ــ ــ  ــ وأ כ ــ و ــ  م  ــ ه  ــ א ــאذ، و ــ  ــ  כــ 

. ــ ــ ا ــ  ن  ــ ــ  ا  ــ כ ــ أن  ــ  ــ أن  ا  ــ

ــ  ــא   ن  ــ ــאر،  ه ا ــ ــ  ــ  ا ا ــ ح و ــ ا ا ــ ــ   [١١٣٢]

ــא،  ــ و ــא  ــ  ــ أ ــ כ ، وا ــ כ ــ و ا اق ا ــ ــ  ــא و  א ا

ــ  . و ــ ــ ا ف  ــ  ، ــ ــ أ ــ  ن، و כــ ــ أن  ن  כــ ــא  ــ  ر وأ

ــ  אوأ ــ  ن  ــ א ن و ــ ن و ــ ح و ــ ل و ــ ــ  ة  ــ ــאت כ א ا  ــ כא

ــ  ــ ا ا  ــ ب، و ــ م ا ّ ــ ــאر  ــ أ ا  ــ ــ أن   ، ــ ــ و وأراد

ــ  ــאء، و  ــ دبّ ا ــ ا ــ إذا  ن ا ة  ــ ــ ا م ا ــ ــ وا ا ا

ــ  ــ أ ــ و  ــא  ف  ــ ــ  ــ ا ــ أن  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ 

. ــ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  א ــ إ ا ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ 

אب آ  و

ر، و  ــא כא و  ــ إ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١١٣٣]

 : ــ ــ  ــאل  ، و ــ د و ــ ــ ا اؤه  ــ ــאج أ ه،  ــ ا ــ  ــאره و أ

ل،  ــ ــא  ــ  ر إ ــ ول ا ــ ، و ّ ــ ــ  ، وأ ــ א ء أ ــ ــ  ــ  ــ  ــא أ

ــ  ــ  א ــ أ ــ  ــ و م أ ــ ــא כאن   . ــ ــ  و ن ا כــ ــאس و ــ ا ــ  و

ا  ــ א م، و ــ ــ  ــא  ــ  ا  ــ א ــ  ــ ا ا ــ إ ا  ــ ــ ور ت  ــ ــ ا

نَ  ُ َ ْ ُ ــ َ وا  ُ َ َ כَ
ِ ِ  ْ ُ ــ ﴿ ــ و ل ا  ــ  ، ــ م أ ــ ــ  ــא כאن  وا  ــ : أ ــ

ــ  ــאت ا א ــ  ــ أذכ ان ١٢»،   ــ ــאدُ﴾ «آل  ِ ْ َ ا ــ ْ ِ َ وَ ــ َ َ ــ  ونَ إ ُ ــ َ ْ ُ وَ

 ِ ِ ا ِ ــ َ ــ  ِ  ُ ــ ِ א ُ  ٌ ــ َ ِ ــא  َ َ ْ ِ ا ــ ْ َ َ
ِ ــ  ِ  ٌ ــ َ ْ آ ــ َכُ ْ כאن  ــ َ ــאل: ﴿ ر  ــ م  ــ ــ  כא

ان ١٣»  אءُ﴾ «آل  َ  ْ َ هِ  ِ ْ َ ِ  ُ ِّ َ ُ  ُ ِ وَا ْ َ ْ ْ رَأْيَ ا ِ ْ َ ْ
ِ  ْ ُ َ وْ َ َ ةٌ  َ

ِ ى כא وَأ
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[1134] Resûlullah’ın söylediği şekilde müminler onlara galip gelip pe-
rişan ettiler ve haber verdiği şekilde Allah onları cehennemde toplayacaktır. 
Resûlullah’ın birinci haberinin doğru çıkması, ikincisinin de doğruluğuna 
şahittir. Bu açık ve bariz cevapları ve delilleri iyi düşün! Bedir olayının nasıl 
anlatıldığına, onlara nasıl delil getirildiğine ve Rabbinin bunu nasıl gerçek-
leştirdiğine bak, bunun dost ve düşman herkes tarafından bilinen bir olay 
olduğunu görürsün!

MESCİD-İ HARAM VE MESCİD-İ AKSÂ’NIN
KURTULUŞUNU HABER VERMESİ

[1135] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de, Allah’ın 
(a.c.) şu sözüdür: Allah’ın mescidlerinde Allah’ın ismini anmaktan meneden 
ve (onların) harâb olmaları için çalışan kimselerden daha zalim kim olabilir? 
Bunlar, oralara korka korka olmaktan başka sûretle girmek salâhiyetini haiz 
değildirler. Bunlara dünyada bir zillet var, âhiret’te de büyük bir azâb var 
(Bakara, 2/114).

[1136]       Rûmlar,  Şam’ı ele geçirmelerinin yanı sıra asırlarca   Beytu’l-
Makdis mescidine hâkim olmuş ve burayı kuşatmıştı. Burada  şirk uygulu-
yorlar ve tevhîdin anılmasına mâni oluyorlardı.  Kureyş ve diğer Arap müş-
rikleri ise   Mescid-i Harâm’a hâkim olmuştu. Bu nedenle     Ebû Bekir es-Sıd-
dîk, hicretten önce  Mekke’deki evinin avlusuna bir mescid binâ etti. Orada 
 Kur’ân okuyor, Allah’a ve Resûl’üne davet ediyordu. Böyle yapması için 
 Kureyş’in ileri gelenlerinden bir adam onu himâye ediyordu. Bunun üzeri-
ne Kureyşliler, Ebû Bekir’i himaye eden adama geldi -bu adam meşhurdur; 
ama şu ânda onun ismini hatırlayamadım-ve ona Ebû Bekir’in konumunu, 
hilmini, açık sözlülüğünü, lütfunu, câriye, köle kadınların onun yanından 
geçerken duasını işittiklerini, bu yüzden   Muhammed’in dinine icâbet ede-
bileceklerini, dolayısıyla onu himâye etmemesini söylediler. Adam, onla-
ra şöyle dedi: “O, yoksula bakan, akrabayı gözeten ve zayıfı kollayan bir 
adamdır. Onun aranızdan çıkarılmasını ve dini sebebiyle sizden kaçmasını 
hoş görmedim. Yoksa bu fazileti yok edeceksiniz.” Kureyşliler, “O zaman 
evinde kalsın ve dinini ilan etmesin.” dediler. Böylece onu kendi mescidin-
de Allah’ı zikretmekten menettiler. Allah ise, Nebî’sine (a.s.) ve ashâbına, 
bu mescidlere sahip olacakları, onlara ve oradakilere mâlik olacakları, on-
ların ise oraya zelil bir şekilde korku ve perişanlık içinde veya Resûlullah’ın 
(s.a.) ya da ashâbının emânı, ahdi ve izni ile girebilecekleri müjdesini verdi.



ة 801 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ق  ــ  ، ــ ــא أ ون כ ــ ــ  ــ  ــאل وإ ــא  وا כ ــ ــ و  [١١٣٤]

 ، ــ ا ــ ا כ ــ ا د ــ وا ه ا ــ ــ   ، ــ א א ــ  ول  ــא ــאره  أ

ــא  ــ إ ــ  ــ ر ــכ  ــ ذ ــא و ــ  ــ  ر و ــ ــ  כــ  ــ  ــ כ وا

. ــ وّ وا ــ ــא ا ــ  ــ 

אب آ  و

ِ أنَْ  َ ا ِ ــא َ  َ ــ َ َ  ْ ــ ِ  ُ ــ َ ْ ْ أَ ــ َ : ﴿وَ ــ ــ و ــ  ــ  ــ و א ــ آ  [١١٣٥]

 . َ ــ ِ ِ א ــא إِ  ُ ُ ْ َ ْ أنَْ  ــ ُ َ ــא כאن  ــכَ  ِ ــא أو ِ ا َ ــ  ِ ــ  َ ُ وَ ُ ــ ْ ــא ا َ ِ  َ ــ כَ ْ ُ
ة. ١١٤». ــ ﴾ «ا ٌ ــ

ِ َ ابٌ  ــ َ ةِ  َ ــ
ِ ْ ــ ا ِ  ْ ــ ُ َ يٌ وَ ْ ــ ِ ــא  ْ ــ ا ِ  ْ ــ ُ َ

ــ  ر ا ــ وم ا ــ ــ ا ــ  ــ כאن  س  ــ ــ ا ــ  ن  ــ  [١١٣٦]

ــ  ــ ذכــ ا ا  ــ ك و ــ ــ ا ا  ــ א ــאم وأ א ــ  כ ــ  ــ  ا  ــ وا

ــ  ب، و ــ כ ا ــ ــ  ــ  ام و ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ، و ــ

ــ  ــ  ــכאن  ة  ــ ــ ا ــאء داره  כــ  ا  ــ ــ  ــ  כــ ا ــ  כאن أ

ــ  ــאدات  ــ  ــ  ــאره ر ــ כאن أ ، و ــ ــ ر ــ ا وإ ــ إ آن و ــ ا

ــ  و  ، כــ ــא  أ ــאر  أ ي  ــ ا ــ  ا ــ  إ ــ  ــ  ــכ.  ذ ــ  أن  ــ 

כــ  ــ  ــ أ ــ  وا  כــ  ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  כــ  وف و ــ

ــאءه  د ن  ــ ان  ــ وا ــ  وا ــאن  ا ــ  ــ  ــ  وأ  ، ــ و ــ  א و ــ  و

ــ  כ ــ  ــ ر : إ ــ ــאل  ه.  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ د ه إ ــ ن أن  ــ ــ 

ب  ــ כــ و ــ  ج  ــ ــ أن  כ  ، ــ ي ا ــ ــ و ــ ا م و ــ ا

ــ  ه  ــ ؛  ــ ــ د ــ و  م  ــ ا:  ــ א  . ــ ا ا ــ ن  ــ כــ  ــ 

ه  ــ ــ  ر  ــ א ــ  א م وأ ــ ــ ا ــ  ــ ا  ه.  ــ ــ  ذכــ ا 

 ، ــ ر ــ  א ء  ــא إ أذ ــ   ــא، وأ ــ  ــא و ــ  כ ، و ــא ا

. ــ א أ ــ  أو  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  وإذن  ــ  و ــאن  أو 
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Sonra Allah, Allah’ın mescidlerinde O’nun isminin zikredilmesine mâni 
oldukları için onların dünyada rezil olacaklarını ve cezalandırılacaklarını 
haber verdi. Bu rezillik, onlardan savaşanlardan bazılarının öldürülmesiyle 
başlarına geldi. Onların başına gelen zillet ise, sahâbenin galip geldiği yer-
lerde ikâmet etmek isteyenlerin cizye ödemesidir. Bütün bunlar, Resûlul-
lah’ın haber verdiği şekilde gerçekleşti. Bunda pek çok gaybî bilgi vardır.

[1137]       Rûmlar ve diğerlerinin krallıkları kuvvetli ve caydırıcı idi. 
Allah, Nebî’sine verdiği bu va‘dleri, bu şehirlerin fethini ve Arap müşrik-
lerinin tepesine dünyada rezillik inmesini tastamam gerçekleştirdi. Onlar, 
Resûlullah’ın haber verdiği gibi, âhiret yurdunda da büyük bir azâb ile 
karşılaşacaklardır. Nitekim birincisinin doğru çıkması, ikincisini de doğ-
rulamaktadır. Azâbından ve gazabından Allah’a sığınırız.

MÜSLÜMANLARIN KÂBE’NİN ANAHTARINA SAHİP

OLACAKLARINI HABER VERMESİ

[1138] Resûlullah’ın (s.a.) âyetleri/alâmetleri cinsinden bir olay da şu-
dur: Resûlullah (s.a.), hicretten önce  Mekke’de iken  Kâbe’ye girmek için 
geldi.    Osman b. Ebî     Talha el-Abderî, onu engelleyerek  Kâbe’ye girmesine 
mâni oldu. Peygamber (s.a.), “Ey  Osman! Böyle yapma! Bu anahtarı bir 
gün elimde göreceksin, onu istediğim yere koyacağım.” dedi.  Osman, “İşte 
o gün  Kureyş, zelil olmuş ve zayıflamış demektir” deyince, Resûlullah, 
“Hayır! Artmış ve güçlenmiştir.” dedi.

[1139] Allah sana rahmet etsin, Resûlullah’ın yazışmalarında ve elçi 
gönderişindeki tavrını düşün! O, Arap olsun yabancı olsun dünyanın çeşit-
li bölgelerindeki yeryüzü zorbalarına ve dünya krallarına mektuplar yazdı 
ve onları sahip oldukları şeyi reddetmeye, kendisine itaat etmeye, emrine 
sarılmaya ve kendisine boyun eğmeye davet etti. Onlara kendisini ve davet 
ettiği şeyi anlattı. Onlara, Allah’ın sadece kendisini seçip tercih ettiğini; 
kendisine yeryüzünün krallarına ve zorbalarına galip ve muzaffer gelece-
ğini va‘dettiğini; mutlu kişinin, malları elinden alınmadan, karısı mubah 
kılınmadan ve kanı akıtılmadan kendisine itaate koşan kimse olduğunu 
bildirdi. Böylece o, onları kızdıracak, öfkelendirecek, onu ve ashâbını öl-
dürmeye, kökünü kazımaya ve yok etmeye sevk edecek hiçbir şey bırak-
madı; bunları ortaya koydu ve yaptı. Bu, daha önce benzeri görülmemiş 
bir durumdu ve hiçbir akıllı böyle bir şey yapmamıştı. Fakat o, sonucun 
düşmanlarının değil, kendisinin olacağından son derece emîndi.



ة 803 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ل   ، ــ ــא ا כــ  ــא ا أن  ــ  ــ  ــ  ــא و ــ ا ــ  ــ  ــ أ

ــ  ــ  ــ ر ــ  داء ا ــ ل  ــ ــ ا ــ و ــ  א ــ  ــ  ي  ــ ــכ ا ــ ذ

ة. ب כ ــ ا  ــ ــ  ، و ــ ــא أ ــכ כ ــכאن כ ذ  ، ــ א ــ ا ــ  ــא  ــ  א ا

ــ  ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــ  وم و ــ ــכ ا א ــ  ــ כא و  [١١٣٧]

ــ  ب  ــ כ ا ــ ــ  ي  ــ ول ا ــ ــאر، و ه ا ــ ــ  ، و ــ ا ه ا ــ

ول  ــ ا ق  ــ ــא  ــאل، وכ ــא  ــ כ اب  ــ ة  ــ ار ا ــ ــ ا א  ــ ــא و ا

. ــ ــ و ا ــ  ــא  ذ  ــ  ، ــ א ــ ا ق  ــ

אب آ  و

כــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، أن ر ــ ا ا ــ ــ   [١١٣٨]

ــ  ــ  ري و ــ ــ ا ــ  ــ أ ــאن  ــ  ــ  כ ــ ا ــאء  ة  ــ ــ ا

ــאح  ــכ  כ ــאن  ــא  ــ    : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــאل  ــא،  د

 ، ّــ ــ و ــ  ــ  ــ ذ ــאن:  ــ  ــאل  ــ  ــ  ــ  ي أ ــ ــ  ــ  כ ا

ت. ــ ت و ــ ــ כ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل ا

ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ا ــ وا כא ــ ا ــ  ــכ ا  ــ ر وا  [١١٣٩]

ــ  ــ إ א ــא،  ــאر ا ــ أ ــ  ب وا ــ ــ ا ــא  ك ا ــ رض و ة ا ــ א

ــ  ، وأ ــ ع  ــ ه، وا ــ ــאل أ ، وا ــ א ــ  ل  ــ ، وا ــ ــ  ــא  ــ  ر

ــאره  ه وا ــ ــאه و ــ ا ــ و ن ا  ــ ــ  ، وأ ــ ــ إ ــא  ــ و ات  ــ

ــאدر  ــ  ــ  ــא، وأن ا א رض و ك ا ــ ــ  ر وا ــ א ه  ــ ه وو ــ و

א  ــ ك  ــ ــא   ، ــ כ د ــ ــ و אح  ــ ــ و ا ــ أ ــ أن  ــ  ــ  א ــ  إ

ــ إ  א ار أ ــ اره و ــ א و ــ ــ وا ــ  ــ  ــ و ــ و ــא 

ــ  ــ ا א ــ  ــ  ــ إ و א ــ  م  ــ ــ و  כــ  ــ  ــא  ا  ــ ، و ــ ــ و ــ  أ

وّه. ــ ــ   ن  כــ ــ  א ، وأن ا ــ ا ــ ا ــ  א
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[1140] Resûlullah’ın,     Abdullah b. Huzâfe es-Sehmî ile          Kisrâ’ya gön-
derdiği mektubun          Kisrâ’yı nasıl kızdırdığını görmedin mi? O mektup şöy-
ledir: “Rahmân, Rahîm Allah’ın adıyla! Allah’ın Resûl’ü   Muhammed’den 
    Fars’ın büyüğü          Kisrâ’ya! Selâm, hidâyete tâbi olanların, Allah’a ve Resûl’üne 
iman edenlerin, Allah’tan başka ilâh olmadığına, O’nun şerîki olmayıp tek 
olduğuna,   Muhammed’in O’nun kulu ve resûlü olduğuna şehâdet eden-
lerin üzerine olsun. Seni, Allah’ın çağrısına davet ediyorum. Şüphesiz ben, 
 diri olanları uyarmak ve kâfirlere de sözü vâcip kılmak için Allah’ın bütün 
insanlara gönderdiği elçisiyim.  Müslüman ol ki selâmete eresin. Eğer (kü-
fürde) diretirsen, bütün Mecûsîlerin günahı senin üzerinedir.”

[1141] Abdullah, mektupla yola çıktı. Yolda ve          Kisrâ’nın huzurunda 
nâhoş şeylerle karşılaştı. Resûlullah’ın mektubu          Kisrâ’ya ulaşınca, çok kızdı 
ve öfkelendi. Bu yüzden dostu  Bâzân’a -ki o,    Yemen’dekî halifesi ve oranın 
kralıdır- onun yakalanıp kendisine gönderilmesini emreden bir mektup 
yazdı.  Bâzân, bunun için elçi gönderdi. Resûlullah’ın (s.a.) yahudi, hıris-
tiyan, Kureyşli ve Arap düşmanları memnun oldular, sevindiler ve birbir-
lerine, “Onlar, onun hakkından gelecekler, onun hakkından gelecekler” 
diyorlardı. Elçiler, Resûlullah’a ulaşınca içlerinden birisi ona şöyle dedi: 
“Benimle birlikte kral  Bâzân’a gel. Seninle kral  Şâhinşâh’a bir mektup ya-
zalım.          Kisrâ katında sana faydası olur, o da senden elini çeker. Eğer diretir-
sen, onun seni ve kavmini helâk edeceğini ve şehrini harâbeye çevireceğini 
biliyorsun.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), “Yarına kadar bekle, sana ce-
vap vereceğim.” dedi. Yarın olunca adam, “Ey   Muhammed! Ne diyorsun” 
dedi. Resûlullah, “Sahibine dön! Rabbim bana,          Kisrâ’nın dün gece öldü-
rüldüğünü haber verdi. Onu, oğlu  Şîreviyye gecenin şu sâatinde öldür-
müş.” Adam ona, “Sen ne dediğini biliyor musun? Bizim senden intikam 
almamız bundan daha kolaydır. Bunu senin ağzından yazarak kral  Bâzân’a 
bu şekilde bildireceğiz.” dedi. Resûlullah, “Evet. Bunu, kendisine benden 
iletin ve ona ‘Benim dinim ve saltanatımın          Kisrâ’nın mülküne, insan ve 
hayvan ayaklarının ulaştığı yere ulaşacağını’ söyleyin” dedi. Resûlullah, 
başka şeyler de söyledikten sonra, “Bu din, gecenin karanlığının gittiği her 
yere gidecektir” dedi. 
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ــ  ا ــ  ــ ا  ــ  ه  ــ ــ أ ــ  א ى כ ــ ــ כ ــ ا ى כ ــ ــא  أ  [١١٤٠]

ــ  ى  ــ ــ כ ل ا إ ــ ــ ر ــ   ، ــ ــ ا ــ ا ا  : ــ ــ و ا

ــ إ ا  ــ أن  إ . و ــ ــא ور ــ  ى وآ ــ ــ ا ــ ا ــ  م  ــ ــאرس، 

ل ا  ــ ــ ر ــ ا  א ك  ــ ، أد ــ ه ور ــ ــ  ــ وأن  כ  ــ ه   ــ و

ن  ــ  ، ــ ــ  ، أ ــ כא ــ ا ل  ــ ــ ا ــא و ــ כאن  ر  ــ  ، ــ ــאس כא ــ ا إ

ــכ. س  ــ ــ ا ن إ ــ ــ  أ

ــא  ــכ،  د  ــ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ  ، وכאن  ــ א כ ــ   [١١٤١]

ــ  א ــ  ــ  ــאذام و ــ  א ــ  ــ إ ــ כ  ، ــ ــכ وأ ــ ذ א ــ  א ــ כ

ل ا  ــ اء ر ــ ــכ أ ّ ذ ــ ــכ،  ــ ذ ــאذام  ــ  ر  ، ــ א إ ــ ه  ــ ــא  כ و

ــאل  وا. و ــ ب وا ــ ــ وا ــאرى و د وا ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــ  ــ ر ــאل  ــ  ل إ ــ ــ ا ــא و ه.  ــ ه כ ــ : כ ــ ــ 

ــכ  ــאه  א ــכ  ــ ا ــא إ א ــכ כ ــ  כ ــאذام  ــכ  ــ ا ــ إ ــ  ا

ــכ  ــכ  ــככ و ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ــכ، وإن أ  ّ כــ ه و ــ

ــ  ــ  ــ  ــ إ : أ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  دك،  ــ ب  ــ و

ن  ــ ــכ  א ــ  ــ إ ــאل ار ؟  ــ ــא  ل  ــ ــא  ــאل  ــאر،  ــ  ــא כאن ا ــכ.  أ

ــ  ــא  ا  ا כــ ــ כــ و  ــ ــ  ــ ا ى،  ــ ــ כ אر ــ ا ــ  ــ إ ــ  ّــ  ر

ا  ــ ــ  כ ا،  ــ ــ  ــ  ــכ أ ــא  ــ  ــא  ل، إ ــ ــא  ري  ــ ــ  ــ  ــאل   ، ــ ا

ــ  : إن د ــ ــ  ، و ــ ــכ  اه ذ ــ ، أ ــ ــאل:  ــכ  ــאذام  ــכ  ــ ا ــכ و

ــ أن  ، إ ــ א ــ وا ــ ا ــ  ــ إ ى، و ــ ــכ כ ــ  ــא  ــ  א  ــ و

. ــ ــ ا ــ  ــא أ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــאل: 
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[1142] Abdullah b. Huzâfe döndüğünde,          Kisrâ’nın onu küçümsedi-
ğini ve mektubu parçaladığını haber verdiği zaman Resûlullah (s.a.) ona 
şöyle dedi: “Allah da, onun mülkünü paramparça edecektir.” 

[1143] Şu öfkelendirici sözlere bak! Resûlullah, onları nasıl da peş peşe 
sıralıyor. Sen şu güvene, şu sebâta bak!

[1144] Resûlullah,      Rûm kralı    Kayser’e de    Dihye b. Halîfe el-Kelbî ile 
bir mektup gönderdi.    Kayser, Dihye’ye ikramda bulundu ve Resûlullah’ın 
mektubunu tekrar tekrar okudu.  Mekke halkından ve  Kureyş tüccarların-
dan yanında bulunan kimselere, Resûlullah’ın ahlâkını, davranışlarını ve 
yaşayışını sordu. Bu hususta uzun uzun araştırma yaptı. Bunun üzerine 
onun daha önce müjdelenen  nebî olduğunu anladı ve saygılı bir şekilde ce-
vap yazdı. Peygamber (s.a.) şöyle dedi: “Kuşkusuz o, hakkı anladı. Fakat o 
hayırsız mülkünden vazgeçemedi. Dünyasını önceleyip dinine tercih etti.” 

[1145] Resûlullah,   İskenderiyye kralı   Mukavkıs’a,    Hâtıb b. Ebî Belte‘a 
vasıtasıyla bir mektup gönderdi.  Hâtıb, mektubu verdikten sonra   Mukavkıs 
onu okudu.   Mukavkıs, yanında bulunan adamlarına dönerek güldü ve on-
lara şöyle dedi: “Bana, dininin güzelliğini anlatan ve ona davet eden bir 
mektup yazmış. Eğer o, gerçekten Allah’ın resûlü ise, denizi üstüme salıp 
beni boğmasına mâni olan nedir? Böylece benim yerime geçer ve mülkü-
mü alır.” Bunun üzerine  Hâtıb şöyle dedi: “O halde -senin iddia ettiğin 
gibi- yahudiler kendisini yakalayıp bir iple bağladıkları, başının ortasını 
tıraş ettikleri ve bir demet diken koydukları, boynuna asılacağı ağacı geçir-
dikleri vakit  Meryem oğlu Îsâ’ya mâni olan neydi? Sonra dışarı çıkardılar, 
ağlıyordu; sonunda çarmıha gerdiler ve ölene kadar mızraklarla dövdüler. 
Bu durumda Rabbinden, kendisini onlardan kurtarmasını, onları helâk 
etmesini, onların yerine geçirmesini ve kendisini ve ashâbını onlara galip 
kılmasını istemesine mâni neydi? Zinâkâr bir kadının, bir adamdan kendi-
sini öldürmesini istediği, adamın da onu öldürüp başını kadına gönderdiği 
ve önüne koyduğu vakit,  Zekeriyyâ’nın oğlu   Yahyâ’ya mâni olan neydi? 
Rabbinden, kendisini o kadından kurtarmasını ve kralı helâk etmesini is-
temesine ne mâni oldu?”
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ــ  ــ إ ــא ر ــ  ا ــ  ــ ا  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــ כאن  و  [١١٤٢]

ــא إن ا  : أ ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــ  א ق כ ــ ــ و ــ  ى ا ــ ن כ ــ ه  ــ وأ

 . כــ ق  ــ ــ  ــ و

ــ  ــ إ ، وا ــ ــ  ــ  ا ــ  ــ כ ال ا ــ ه ا ــ ــ  ــ إ א  [١١٤٣]

ــאت. ا ا ــ ــ و ه ا ــ

 ، ــ כ ا ــ  ــ  ــ  وم  ــ ا ــכ  ــ  ــ  را כאن  ــ  و  [١١٤٤]

ــ  ــ أ ه  ــ ــ  ل  ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ــ وأכــ כ כ

 ، ــ ــ و ا ــ و ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــאر  כــ و

ــאل  ــא،  כ ، وردّه  ــ ــאرة  ــ ا ي  ــ ّ ا ــ ــ ا ذا  ــ ــכ،  ــ ذ وا

ــ  א כــ و ــ  ــ ا כــ  ــ و ف ا ــ ــ   : ــ ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ا

. ــ ــ د ــא  ــאه  د

ــ  ــ  أ ــ  ــ  א ر  ــכ ا ــכ  ــ  ا ــ  إ ــ  وأر  [١١٤٥]

ــ  : כ ــ ــאل  ــכ و ــא  ــ  ــ  ــ أ أه،  ــ ــ  ــ إ ــ  ــ إ א כ

ل ا  ــ ل ا أن  ــ ــ إن כאن ر ــא   ، ــ ــ إ ــ و ــ د ــ  ــ   ّ ــ إ

ــא  ــ  א ــ  ــאل   ، כــ ــ  ــ و و ــ  כ ــ   ّ ــ ــ  ــ ا

ا  ــ ــ و ــ  ه  ــ د  ــ ــ ا ــ إذ أ ــא ز ــ כ ــ و ــ  ــ ا ــ 

ه  ــ ــ  ــ ا ــ ا ــ  ا  ــ ك و ــ ــ  ــ أכ ا  ــ ــ و ــ رأ و

ــ  א ه  ــ ــ  ــ  ــ ا ه  ــ ــ  כــ  ــ  ــ و ا  ــ ــ  ــא 

ــ  و ــ  כ ــ و כ ــ و ــ  ــ أن  ل ر ــ ــ أن  ــא  ــאت،  ــ 

ــ  ــ ر أة زا ــ ــ ا ــ  ــא  ــ زכ ــ  ــ  ــא  ، و ــ ــ  א ه وأ ــ و

ــ  ل ر ــ ــ أن  ــא  ــא  ــ  ه  ــ ــ و ــ  أ ــא  ــ إ ــ و ــ  أن 

ــכ. ــכ ا ــא و ــ  أن 
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[1146] Bunun üzerine   Mukavkıs, yanında bulunan adamlarına döne-
rek onlara şöyle dedi: “Vallahi, bu adam bir hakîm/hikmet sahibidir. Bir 
hakîm, ancak hakîmlerin yanından çıkar. Ne dersiniz?” Adamlar dediler 
ki: “Ey Kral doğru söyledi, diyoruz. Biz de senin görüşündeyiz.”   Mukavkıs, 
Peygamber’in (s.a.) mektubunu tekrar okudu.  Hâtıb’ı bir müddet yanında 
tuttu. Ona Resûlullah (s.a.), ashâbı ve yaşantısı hakkında sorular sordu. 
Sonra  Hâtıb’ı hediyelerle gönderdi.

[1147] Peygamber (s.a.), birden çok     Şâm kralına kendisine itaate davet 
eden mektuplar gönderdi. Gönderilenler arsında  el- Hâris b. Umeyr el-Ezdî 
de vardı.  Şurahbîl b. Amr el-Ğassânî onu öldürdü. Resûlullah (s.a.) ondan 
sonra elçileri tek göndermedi. İhânetleri ve elçileri öldürmeleri sebebiyle 
onları kınayarak şöyle dedi: “Siz, mağlup olacaksınız. Benim saltanatım 
size üstün gelecektir.”     Rûm kralları ve hıristiyan  Araplar bu sözlere çok kız-
dılar. Hıristiyan  Araplar,     Rûm kralına şu mektubu yazdı: “Bu adamın zayıf 
durumda olmasını fırsat bil!” Bunun üzerine kral Resûlullah (s.a.) ile savaş-
mak üzere patrik Yatuks komutasında 100.000 kişilik bir ordu gönderdi. 
 Gassân,   Kuzâ‘a ve başka kabîlelerden oluşan hıristiyan Arapların başında 
 Şurahbîl b. Amr el-Ğassânî vardı. Bunlar  Mute’ye geldiler. Bilindiği üzere 
Allah onların hakkından geldi.

[1148] Resûlullah,    Yemen,    Bahreyn ve  Ummân krallarına da bilinen 
elçileri gönderdi. Allah sana rahmet etsin. Biliyorsun ki Resûlullah, onları 
saltanatı bırakıp ve üstünlük taslamaktan çıkıp tevâzû‘ ve alçak gönüllüğe, 
malları ve canlarıyla cihada davet etti. Bu beşerin ve kralların hakîmlerinin 
tedbirinin hilâfınadır. Onlara göre bu kötü tedbirdir. Aklınla anlamakta-
sın ki Resûlullah, onların kötülüklerinden, tuzaklarından ve şerlerinden 
kurtulacağını yakînen bildiği için böyle yapmıştır.  Kureyş,  Araplar ve baş-
kalarından ondan sonra gelenlerin durumu, onların Resûlullah’ın (s.a.) ha-
zırladığı şeylere sığındıkları ve sarıldıkları daha önce sana anlatıldı. Oraya 
müracaat et. Resûlullah’a (s.a.), davet ettiği krallardan   Necâşî ve başkaları 
icâbet etmiştir.
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ج  ــ ــא  . و ــ כ ــ  ــאل: وا إ ــא  ــ  ــ  ــ ا  [١١٤٦]

ــ  ــכ،  ــא ا ق أ ــ ل:  ــ ا:  ــ א ن،  ــ ــא  ــאء،  כ ــ ا ــ  ــ إ  כ ا

ــ  א ــ  ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب ا اءة כ ــ ــאود  . و ــ ــא رأ ــא  رأ

 ، ــ ــ  ــ و א ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ة، و ــ ه  ــ

ــא. כ وردّه 

ــאم  ك ا ــ ــ  ــ  ــ وا ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا [١١٤٧]  وأر

ــ  ــ  زدي  ــ ا ــ  ــאرث  ــ ا ــ أر . وכאن  ــ א ــ  ــ إ

ــ  ــ و ــ وا ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  و ا ــ ــ 

 ، כــ ــ  א  ــ ن و ــ ــ  : أ ــ ــאل  ، و ــ ــ ا ــ و ر ــ 

ــכ  ــ  ب إ ــ ــאرى ا ــ  ب. وأر ــ ــאرى ا وم و ــ ك ا ــ ــכ  ــ ذ

ــ  ــ أ א ــ  ــא  ــ  א  ، ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــאدام  ــ  ــ ا وم: أ ــ ا

ب  ــ ــאرى ا ــ  ، و ــ ــ ا א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا  ــ א

ــאه  כ ــ  ــ  ا إ ــ א  ، ــא و ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ و א ــאن و ــ 

م. ــ ــ  ــא  ــ כ ا أ

ــ  ، و ــ و ــ  ــאن ر ّ ــ و ك ا ــ ــ و ك ا ــ ــ  ــ إ وأر  [١١٤٨]

ــ  ــ إ ــ  وج  ــ ــ وا כ ــ  ع  ــ ــ ا ــ إ א ــ د ــכ ا إ ــ ر

ــאء  כ ــ و ــ ا ــ  ا  ــ ، و ــ ــ وأ ا ــאد  ــ ا ، وإ ــ ــ وا ا ا

ــ  ــכ إ و ــ ذ ــ  ــ  ــכ إ ــ   ، ــ ء ا ــ ــ  ــ  ا  ــ ك، و ــ ا

ــ  ــאل כ  ــכ  م  ــ ــ  . و ــ ــ و ا وכ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ 

ه  ــ ّ ــא  ــ  ا و ــ ذوا وا ــ  ــ  ، وأ ــ ب و ــ ــ وا ــ  ه  ــ ــאء 

ــ  . و ــ ــ إ אر  ، ــ א ــ כ ــא  ق  ــ ــ  ــא ا ــ  ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ
ه. ــ ــ و א ــ ا א ــ د ك ا ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  א أ
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[1149] Sen, zamanındaki büyük krallardan oluşan kavminin hâlini 
düşün! Onların mülkleri geniş ve şânları yücedir. Onlar, İslâm perdesi 
altına gizlendiler. Peygamber’in (s.a.) akrabaları ve torunları olduklarını 
iddia etmelerine ve onun kendileri için hazırladığı şeyi elde etmelerine rağ-
men, İslâm hükümdarlarını ne ile karşıladıkları, onlarla nasıl yazıştıklarını, 
dil ile onlara itaat ettiklerini göstermek için çeşit çeşit kurnazlıklar yapa-
rak onlara boyun eğdiklerini düşün! Onların dâîleri, bu hükümdarlara, 
hatta Arap ve  Kürt reislerine şöyle diyorlardı: “Kardeşin falan oğlu falan 
Resûlullah’ın torunudur. Sen, onun mülkünün büyüklüğünü biliyorsun. 
O, emîru’l-mü’minîn olduğunu iddia ediyor. Resûlullah, şu sözü ve falan 
vasiyetiyle senin ona itaat etmeni farz kıldı. Haklarını senden geri istemi-
yor; senden hiçbir şey istemiyor. Senden, sadece kardeşlik, sadakat ve hedi-
yesini kabul etmen için elini uzatmanı istiyor. Biliyorsun, Resûlullah (s.a.) 
hediye kabul eder ve buna teşvik ederdi. Sen, ona çok küçük bir karşılık 
versen de, bunu senden kabul eder ve teşekkür eder.” Sonra ona nefis ve 
değerli bir hediye takdim eder ve şöyle derdi: “Dostluk sağlamlaşıp güven 
tamam olduğu zaman, senin için mülkünü kat kat yapacağın ve gücünü 
artıracağın kapılar açılacaktır. Buna ulaşırken meşakkat, külfet, masraf ve 
zarar çekmen gerekmez. Sana güvenmek ve senin niyetini bilmek yeterli-
dir. Sen, güvenilecek birisin.” 

[1150] Davetçi, söylediklerinin hoşuna gittiğini ve istekli olduğunu 
gördüğü zaman ona şöyle derdi: “Sen, gizlilik ve peygamberlerden alınan 
mîsâklar/sözler hakkındaki nassları biliyorsun.” Bundan sonra onu dene-
meye tabi tutardı. Eğer davet ettiği kimse, şehvet sahibi ve dünyaya düşkün 
kimselerden ise, ona şöyle derdi: “Sen, Allah’ın, Sırtlarından ağır yüklerini 
ve üzerlerindeki bağları, zincirleri indirir atar (A‘râf, 7/157)dediği kimse-
lerdensin. Sonra ona bütün yasakları mubah kılar, mükellefiyetleri kaldı-
rarak ona yaklaşmaya çalışır, onu dünyada ve âhiretteki her türlü cezadan 
emîn kılar ve daha önce hazırlamış olduğu te’villeri ona anlatırdı. Bu ve 
benzeri şeylerle onun gönlünü almaya çalışırdı. Sonra ondan sırrı gizleye-
ceğine, yanındakilere söylemeyeceğine ve bir    Mecûsî de olsa, ona hiçbir şey 
sormayacağına dair söz alırdı.
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ــ  כ ــאء، و ك ا ــ ــ ا ــ  ــכ و א ــ ز م  ــ ــאل  ــ  و  [١١٤٩]

ــ  ــ ا ــ إ ا ــ ا م و ــ א ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ، و ــ وا

ء  ــ ي  ــ  ، ــ ــ  ــא  ــ  ا  ــ ــ  ه و ــ ــ و ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــ و ن  ــ ــ  ، وכ ــ ا ء  ــ ي  ــ م، و ــ ك ا ــ ن  ــ

ــ  ــ  ــכ وا ــ  א ل د ــ ــאن،  א ــ  ــ  א ا  ــ ع  ــ ان ا ــ

 ، ل ا ــ ــ ر ن ا ــ ــ  ن ا ــ ك  ــ اد: أ כــ اب وا ــ ــאء ا ؤ ــ  ء  ــ

ــ  ّ ل ا  ــ ض ر ــ ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ، و כــ ــ  ــ  ــ  و

 ، ــ ــכ  א ــא  ؛ و ــ ــ ا ا و ــ כــ ــ  א ــכ  ــ  ــ و ا 

ــאط  ــ ا ــכ و ا ــ  ــכ و ــ أ ــ  ــ  כ א، و ــ ــכ  ــ  ــא  و

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ  ، و ــ ــ  ــ أن  ــכ  إ

ــ   . ــ ك  ــכ ــכ و ــ  ــ  ــ ا ت  ــ ــכ، وإن כא ــ ذ ــ  ــ ور ا

ــ  ــ  ــ ا ــ و כ ا ــ : إذا ا ــ ل  ــ ة و ــ ــ ا ــ ا א ــ  אد

ل  ــ ــ ا ــכ  ــא  כ، و כ ــ ــא  ــ  ــככ، و ــא  ــ  א ــא  ا ــכ أ

ف  ــ ــכ وأن  ــ  ــ إ ا ــא  ، و ــ ا ــ و  و ــ و  ــ و כ ــכ  ــ ذ إ

ــכ. ــ  ــ  ــכ  ــכ وأ

ــאن  כ ــ ا ــאء  ــא  ــ  ــ   : ــ ــאل   ، ــ ــכ و ــ  ــ  ذا  ــ  [١١٥٠]

ات  ــ ــ ا ــ أ ن כאن  ــ ا،  ــ ــ  ــ  و ــ  ــאء  ــ ا ذة  ــ ــ ا ا وا

لَ  ــ ْ َ ْ ْ وَا ــ ُ َ ْ ْ إِ ــ ُ ْ َ  ُ ــ َ َ : ﴿وَ ــאل ا ــ  ــ  : أ ــ ــאل  ــא  ــ ا ــ  وا

ــ  ــא  ــ  ب إ ــ رات و ــ ــ ا اف ١٥٧» و ــ ﴾ «ا ْ ــ ِ ْ َ َ ــ  ــ כא ِ ا

ــ  ه  ّ ــ ــ أ ــא  ــ  כــ  ، و ــ א ــ و ــאب آ ــ כ  ــ  ــ و כ ــ ا

ه  ــ ــ  ــ وأن   ــאن ا ــ כ ــ  ، و א ــ ا وأ ــ ــ  ــ إ ت، و ــ و ا

א. ــ ء وإن כאن  ــ ــ  ــ  ه و  ــ ــא 
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[1151] Davet ettiği kimsenin şeriate bağlı bir kimse olduğunu görürse, 
bunu onun yanında överek şöyle derdi: “Sen,      İmâmiyye’den  Kat‘iyye’nin, 
‘Namaz, 51 rek‘attir’ sözlerine sakın aldanma. Çünkü onların  ehl-i beyt 
diniyle hiçbir ilgisi yoktur. Ehl-i beyt’e göre namaz 73 rek‘attir. Ona bu şe-
kilde namaz kılmasını emreder; kendisi de onun, tabilerinin ve maiyetinin 
yanında namaz kılardı. Eğer yanına gelirse, çok namaz kılmaktan geceleyin 
uyumazdı. Ayrıca kendisinin uygun gördüğü ölçüde zekât vermesini ve her 
türlü hayır işlemesini ona emrederdi. Fakat ona şöyle diyordu: “Namazın 
bir bâtını vardır. Çünkü her şeyin bir bâtını vardır.”

[1152] Davet ettiği kişi yahudi ise, onun yanında Yahudiliği, 
Yahudilikteki Sebt (Cumartesi) günü uygulamasını ve inandıkları her şeyi 
överdi ve şöyle derdi: “Bizim kendisine davet ettiğimiz  Mehdî, sizin bek-
lediğiniz Mesîh’tir.” 

[1153] Davet ettiği kişi bir hıristiyan ise, haçı metheder ve şöyle derdi: 
“Bizim kendisine davet ettiğimiz  Mehdî,  Mesîh’in müjdelediği  Faraklit’tir.” 

[1154] Davet ettiği kişi    Mecûsî ise, onun yanında Mecûsîliği metheder 
ve şöyle derdi: “Siz insansınız. Siz akıllı kişilersiniz. Siz  kadîm mülkün 
sahibisiniz.” 

[1155] Davet ettiği kişi  Sâbiî ise, onun yanında yıldızlara ibadeti met-
hederdi.

[1156] Davetçi, bütün bu din mensuplarının her birine şöyle diyordu: 
“Esasında bütün dinler aynıdır. Hepsi bâtında ittifak ederler. Fakat dinle-
rin mensupları bunu bilmiyorlar.” 

[1157] Onlar [        Bâtıniyye], her kişiye hoşuna gidecek şekilde dostluk 
gösteriyorlardı. Sonra onlara, bunu gizli tutmalarını, sevdikleri veya ken-
dilerine meyleden kimseler hariç, bunu açıklamamalarını tavsiye ederlerdi.

[1158] Onlar [        Bâtıniyye], genelde Bedevîleri, Kürtleri, Deylemlileri, 
Berberileri, Nabatileri, lüks içinde yaşayan emîrleri, vezîrleri, yazarları ve 
cahilleri davet etmeyi amaçlıyorlardı. Onlar,  imâmet ve  teşeyyu‘ [şiîlik] 
görüşüne meyilli kimselere üstünlük sağlıyorlar, onlar da derhal icâbet 
ediyorlar ve görüşlerini kabul ediyorlardı. Onlar [        Bâtıniyye], onlardan 
ağır yeminler ve te’kidli sözler alarak onları kendilerine bağlıyorlardı.
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ــ    : ــ ــאل  ه و ــ ــכ  ــ ذ ّ ــ ز א ــכ  ــ ا وإن رآه   [١١٥١]

ن  ــ ــ  ــ رכ ى و ــ ــ إ ــ ا ــ أ ة  ــ ــ أن ا ــ ا א ــ ا ــא 

ن  ــ ث و ــ ــ  ــ ا ة أ ــ ء، و ــ ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ د ا  ــ ء  ــ

ت  ــ ، وإن  ــ ــ و א ة أ ــ ــ و ه و ــ ــ  ــכ، و ه  ــ ، و ــ رכ

ــ  ــא  ــ  ــ  ــכ  כאة و ــ א ه  ــ ة. و ــ ة ا ــ ــ כ ــ  ــ ا ــ  ه  ــ

. ــ א ء  ــ ــכ  ، و ــ א ة  ــ ل:  ــ ــ  ــ إ ه،  ــ ــכ  ذ

ــ  ــ و ــ ا א ــ إ ــא  ــא  ــ و د ه ا ــ ـّـ  ــא ز د وإن כאن   [١١٥٢]

 . ــ و ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ إ ي  ــ يّ ا ــ ــאل: ا ، و ــ ــ  ــא 

ــ  ــ  ــ إ ي  ــ ي ا ــ ــאل: ا ــ و ح ا ــ ــא  ا وإن כאن   [١١٥٣]

 . ــ ــ ا ــ  ي  ــ ــ ا אر ا

ــ  ــאس، وأ ــ ا ــאل: أ ّ و ــ ه ا ــ ح  ــ א  ــ وإن כאن   [١١٥٤]

 . ــ ا ــכ  ا ــ  وأ ء،  ــ ا

. اכ כ אدة ا ه  ح  א  א وإن כאن   [١١٥٥]

اء  ــ ــא  ــאت כ א ــאف: إن ا ء ا ــ ــ  ــ  ــכ وا ل  ــ و  [١١٥٦]

ن. ــ ــא   א כــ أ ــ و א ــ ا ــ  ــ  و

ــכ  ــאن ذ כ ن  ــ ا ــ  اه،  ــ ــא  ــ  ــ כ أ دد إ ــ ون ا ــ و  [١١٥٧]

. ــ ــאل إ ــ أو  ــ أ ــכ إ  وا ذ ــ وأن  

ــ  وا ــ  وا ــ  وا اد  כــ وا اب  ــ ا ة  ــ א ون  ــ و  [١١٥٨]

ــ  ون  ــ و  ، ــ א ا ــ  وأ ــאب  כ وا زراء  ــ وا اء  ــ ا ــ  ــ  وا

ــ  א أ ــ  إ ن  ــ ء  ــ و  ، ــ وا ــ  א א ل  ــ ا ــ  إ ــ  أ ــ 

ة؛ כــ ا د  ــ وا ــ  ا ــאن  א ــ  ا ن  ــ و  ، ــ ل  ــ وا
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Yüz yıldan beri     Deylem,  Benû Hamdân,    Bahreyn, çöldeki yerleşim yer-
leri,    Yemen,     Şâm ve   Azerbaycan gibi yeryüzü krallarının hepsi,  imâmet 
ve  teşeyyu‘ [şiîlik] görüşüne sahiptirler. Bütün yeryüzünde  Abbâsoğul-
ları devletinin ismi sadece bazı noktalarda kaldı. Onların saltanatları-
nın, mülklerinin ve kuvvetlerinin bulunduğu bu topraklarda,      el- Abbâs’a, 
çocuklarına, muhâcirlere ve ensâra ağır küfürler edilmekte ve lanetler 
okunmaktadır. Bu topluluk, mülk sahibi olmalarına, Resûlullah’a (s.a.) 
bağlılık perdesi altında gizlenmelerine ve gizlice yaptıkları ve emîn ol-
dukları bütün bu hallerine rağmen, sen yeryüzünün her tarafında ve böl-
gesinde her zaman onların yaptıkları rezillikleri görürsün. Nitekim daha 
önce bundan biraz bahsedilmişti. Bu, hâkimiyet, galibiyet, kılıçtan ge-
çirme ve öldürmeye rağmen, her zamanda meydana gelebilecek ve az çok 
rezillikleri ortaya çıkacak bir şeydir. Nitekim daha önce sana bunların bir 
kısmını anlatmıştık.

[1159] Böylece öğreniyorsun ki Resûlullah’ın (s.a.) takip ettiği yol-
lar, akıllı kimselerin takip ettikleri yollar değildir. Bunlar, Allah’ın resû-
lü, nebîsi ve O’nun vahyine güvenen birisi olmadıkça, hiç kimsenin 
aklına gelebilecek, cesaret edebileceği, güvenebileceği ve umut bağlaya-
cağı yollar değildir. Âlimlerin elde ettikleri ve okudukları bilgilere göre, 
dünya var olduğundan beri hiçbir peygamberde böyle bir şey görülme-
miştir. Onun zayıf, fakir, ücretle çalışan, yalnız, muhtaç ve işin başında 
olan biri olduğu haberi âlimlere ulaşmıştı. Bu halde iken o, Arap,     Fars, 
    Rûm krallarına, hatta         Horasan,  şirk ve  Türk krallarına, onların krallık-
larına sahip olacağını ve ele geçireceğini söylüyordu. O, bu halde iken 
tek tek bütün krallara, efendilere, kabîlere ve beldelere hatırlatmada 
bulunan mektuplar yazıyordu. Ashâbına,    Mısır’ı fethedeceklerini söy-
leyerek    Kıptî olan  Mâriye’den dolayı Kıptîlere saygı duymalarını tavsiye 
etti. Resûlullah şöyle diyordu: “İki gelin  Gazze ve   Askalân’ın fethine 
müjdeler olsun!”     Dımaşk ve   Beytu’l-Makdis’in fethedileceğini söyledi. 
Hıristiyan  Araplar, bütün bunları işitiyorlar,     Rûm krallarına ve başka-
larına iletiyorlardı. Onlar da bu duruma çok kızıyorlardı.  Kureyş de 
bunları Farslılara iletiyordu.
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ان  ــ ــ و א ــ  ان و ــ ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ  א ــ  ــ  رض  ك ا ــ و

ــ  א ــאب إ ك أ ــ ء ا ــ ــאن، وכ  ــאم وأذر ــ وا א ــ  ــ و ــ ا

ــ  ــ  א  ــ ــא إ ا ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ  ــא، ودو رض כ ــ ا ، و ّ ــ و

ه  ــ ــאس وو ــ ا ــ  ــ  ــ و כ א و ــ ــ  ي  ــ ــ ا ، وا ــ ا ا

ل  ــ ــ  ــ  ــכ و ــ ا م  ــ ء ا ــ ــ  ن،  ــ ــאر و ون وا ــ א وا

ــא  وا  ــ ــ  ــא ا ال כ ــ ه ا ــ ــ  ، و ــ א ــ وا ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ــ כ  رض  ــאر ا ــ أ اف و ــ ــ ا ــ  א ى  ــ ــ  ــא، أ ا  ــ و

ــ ا  و  ، و ــ ــ כ  ث  ــ ء  ــ ــ  ــ   . ــ ف  ــ ــכ  م  ــ ــ  ــא  כ

ــכ  م  ــ ــ  ي  ــ ــ ا ر ــ ا ــ وا ــ وا ــ وا ــכ وا ــ ا ــ  כ 

ه. ــ ذכــ ف  ــ

ــ   ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ א ر כ ــ ــ  ــ ا ــ أن ا  [١١٥٩]

 ، ــ ــא  ث  ــ ، و  ــ ــא  ــ إ ، و  ــ ــ  ، و  ــ א א  כ ــ

ــ  ــ   . ــ ا ــא  ــא  ووا ــ  و ن ر כــ ، إ أن  ــ ــא  ــ  و 

ــאء  ــ ا ــא  ــ  ــא،  ــ ا ــ כא ــ  ــאء  ــ ا ــ  ــ أ ــא כאن  ء  ــ

ىء  ــ ــ  ــ  ــ و ــ أ ــ  ــאن  ن إ כــ ه، أن  ــ ــ  ه و ــ وأ

ــ  כ ــ  وم  ــ ك ا ــ س و ــ ك ا ــ ب و ــ ك ا ــ ــ  כ ــאل،  ه ا ــ ــ 

ــאل،  ــכ ا ــ  ــ  ــא و ز ــא و ــ  ك وأ ــ ك وا ــ ك ا ــ ــאن و ا

ــ  ــא. و כ ا  ــ ا  ــ ــ و ــ  ا و ــ ا  ــ ــכא و ــכא  ــ  כא ــ 

وا  ــ ل: أ ــ ، و ــ ن  ــ ــ  ــ  ــ ا אر ــ  ــ ا ــ  ــא  ــ و א

ــכ  ــ ذ س، و ــ ــ ا ــ و כــ د ن، و ــ ة و ــ ــ  و ــ ا

כــ  ــכ، و ــ ذ ن  ــ א ــ  وم و ــ ك ا ــ ــ  و כ ب و ــ ــאرى ا

س. ــ ــכ  ــ ذ
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[1160] Müslümanların elçileri     Şâm’a girip hıristiyan krallarla kar-
şılaştıkları zaman, onlardan birinin merdivenle çıkılan yüksek bir tahtta 
oturduğunu ve siyah bir elbise giydiğini gördüler. Müslümanların elçileri 
arasında bulunan  Ubâde b. Sâmit el-Ensârî ona şöyle dedi: “Bu, üzeri-
ne giymiş olduğun siyah cübbe nedir?” Kral şöyle dedi: “Onu bir adak 
olarak giydim. Sizi     Şâm topraklarından çıkarıncaya kadar onu üzerimden 
çıkarmayacağım. Ben dediğimi yaparım.” Bunun üzerine müslüman elçiler 
ona şöyle dediler: “Seni, bu meclisinden menedeceğiz. Vallahi, onu senden 
alacağız ve en büyük kralın mülkünü de alacağız.” Sonra onun yanından 
ayrılarak     Rûm krallarının en büyüğüne gittiler ve ona da bu mesajı ilettiler. 
Kral, onları çok güzel ağırladı ve uzun müddet yanında tuttu. Onlarla baş 
başa kaldı, tartıştı, imtihan etti ve Resûlullah’ın (s.a.) ve İslâm’ın durumu 
hakkında her şeyi gece-gündüz tek tek sordu. Onlarla kral arasında bili-
nen konuşmalar geçti. Sonunda müslümanlar krala şöyle dediler: “Senin 
bu topraklarını alacağız ve sana galip geleceğiz. Nebîmiz bize böyle haber 
verdi.” Bu sözden mahzun olan kral şöyle dedi: “O, ne söylediyse doğru-
dur. Vallahi, mülkümü terk etmeyi nefsime yedirebilseydim, onun yanın-
da olur, hizmetinde bulunur ve mülkünü sağlamlaştırırdım. Fakat nefsim 
buna razı olmuyor.”

[1161]    Mısır kralı   Mukavkıs,  Hâtıb’a şöyle dedi: “Arkadaşınızın söy-
lediği gibi, siz benim mülküme mâlik olacaksınız.” Çünkü     Rûm kralları 
Resûlullah hakkında çok iyi bilgi sahibi idiler. Bu yüzden, -her ne kadar hı-
ristiyan  Araplar onları öfkelendirip Resûlullah’ın (s.a.) üzerine kışkırtsalar 
da- yumuşak davranıyorlardı. Onlar,          Kisrâ gibi zorba ve zalim değillerdi. 
         Kisrâ, Resûlullah’ın (s.a.) elçisine kötülük yapmış ve onun mektubunu par-
çalamıştı. Resûlullah’ın (s.a.) dediği gibi, Allah da onun mülkünü param-
parça etti. Resûlullah, aralarında yaklaşık üç yüz fersah mesafe bulunduğu 
halde,          Kisrâ’nın o gece oğlu tarafından öldürüldüğünü haber verdi. Bu, 
onun  Kur’ân’ın gelişi gibi bize gelen meşhur âyetlerinden/mûcizelerinden-
dir. İlim ehli, ona gönderilen elçinin     Abdullah b. Huzâfe es-Sehmî olduğu-
nu bildikleri gibi, bunu da bilirler. Yine onlar, elçilerle   Necâşî,  Ummân kralı 
ve diğer  krallar arasında geçenleri bilirler. Bu  âyet/mûcize sebebiyle,  San‘â ve 
   Yemen kralı  Bâzân’ın müslüman olduğu, onun ve beraberindekilerin İslâm’a 
bağlılıkları bilinmektedir. Çünkü onlar peygamberleri bilen kimselerdi.



ة 817 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ــאرى  ك ا ــ ا  ــ ــאم و ــ ا ــ إ ــ ا ــ ر ــא د و  [١١٦٠]

ــ  اد، و ــ ــ ا ــ و ــא  ــ إ ــ  א ش  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  رأوا 

ــא  ــכ و اد  ــ ا ا ــ ــא  ــאل:  ــאري،  ــ ا א ــ ا ــאدة  ــ  ــ ا ر

כــ  ــ أ ــא  را  أ ــ א  ــ ــכ  ــאل ا א،  ــ ــ  ــ  ح ا ــ ه ا ــ

ا ووا  ــ ــכ  כ  ــ ن:  ــ ــ ا ا  ــ א  ، ــ ــ وأ ــאم وأ ــ ا

ــכ  ــ ا ه إ ــ ــ  ــאروا  ــ   . ــ ــכ ا ــכ ا ن  ــ ــכ، و ــ 

ه  ــ ــ  ل وا ــ م  ــ أכــ  ، ــא ه ا ــ وم وأ ــ ك ا ــ ــ  ــ  ا

ــ  ــ أ ء  ــ ء  ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ وا א ، و ــ ــ  ، و ــ ة  ــ

ــאرا، وכאن  ــ و ــ  م وا ــ ــ ا ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــכ  ــכ و ــא  ه  ــ ــכ  : إن أر ــ ا  ــ א ــ أن  ر، إ כــ ــ  ــא  ــ  ــ 

ــ  ء  ــ ــ  ــאل  ــא  ــאل:  ل و ــ ا ا ــ ــאءه  ــא،  ــכ  ــא  ــא، أ

ــ  ه  ــ ن  ــ وأכــ כ ــ  وج  ــ א ــ  ــ  ددت أن  ــ ق، وا  ــ

. ــ ــ   כــ  ، و כــ ــ  وأ

ــא  ا כ ــ כــ  ن  כ ــ כــ  : أ ــ א ــ  ــכ  ــ  ــאل ا و  [١١٦١]

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ف  ــ ــ أ وم כא ــ ك ا ــ ، و כــ א ــאل 

ــ  ــ ا  ّ ــ  ــא  ــא و ب  ــ ــאرى ا ــ  ــ وإن כא ــ أ ــכ כא

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ــ  ــא  ى و ــ ــ כ ــאر ا כــ כא ــ  ــ و و

، أ  ــ ّ ا  و אل  ــא  ق כ ــ כــ כ  ق ا  ــ ــ  ــ כ ــ و و

ــ  א ــ آ ــכ  ، وذ ــ ــ  א ــ  ى  ــ ــ כ ــ و ــ و ــכ ا ــ  ــ  ــ  أن ا

ــ  ن أن ر ــא  ــ כ ــ ا ــכ أ ف ذ ــ آن،  ــ ء ا ــ ــאءت  ــ  ــ ا و ا

 ، ــ א ــ ا ــ و ــא כאن  ف  ــ ــא  ، وכ ــ ــ ا ا ــ  ــ ا  ــ כאن  إ

ــ  ــאء وا ــכ  ــאذام  م  ــ ك. وإ ــ ــ ا ــ  ــאن، و ــ  א ــ  و

ــאء. א ن  ــ ــ  م و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و وف، وإ ــ ــ  ه ا ــ ــ 
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[1162] Yalancı peygamber  el-Ansî,    Yemen’de nübüvvetini ilan ettiği za-
man, Yemenliler onunla tartıştılar ve onu araştırdılar; ama bir  âyet/mûcize 
ve alâmetini göremediler. Onun durumunu Resûlullah’a (s.a.) bildirdiler; 
o da onunla cihad edilmesini emredince böyle yaptılar. Onu, kral  Bâzân’ın 
Resûlullah’a (s.a.) gönderdiği elçilerden biri olan  Feyrûz ed-Deylemî öl-
dürdü. Feyrûz,     Deylem asıllı değildi.     Deylem sınırında     Fars valilerinden 
biri idi.

[1163] Resûlullah’ın (s.a.) vefatından sonra  Araplar irtidad edince, du-
rumdan haberdar olan  Bâzân ve beraberindekilerin İslâm hakkındaki basî-
retleri, İslâm’ı uygulamaları, mürtedlerle mücadeleleri,     Ebû Bekir es-Sıd-
dîk ve valilerine yardımları bilinmektedir.

[1164] Resûlullah’ın (s.a.), krallara mektuplar ve elçiler göndermesini 
anlatırken, onun âyetlerinden/mûcizelerinden de bahsetmiş olduk. Oysa 
niyetimiz,  Kur’ân’da bulunan alâmetlerini/mûcizelerini tamamladıktan 
sonra,  Kur’ân’da olmayan alâmetlerini zikretmekti. Allah bunu bahşederse, 
bu senin için büyük bir kazanım olacaktır. Bunu muhafaza et, bundan 
sonrasına devam et ve sonrakini talep et. Şüphesiz bu, cihadın en büyüğü 
ve ibâdetin en değerlisidir.

MÜSLÜMANLARIN YERYÜZÜNE HÂKİM OLACAKLARINI 
HABER VERMESİ

[1165] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden/alâmetlerinden biri de, ashâbı-
na, daha öncekilerin oldukları gibi, yeryüzüne hâkim ve hükümrân olacak-
larını, korkudan emîn olacaklarını, ibâdeti tek Allah’a hâlis kılacaklarını 
ve O’na hiçbir şeyi  şirk koşmayacaklarını haber vermesidir. Nitekim Allah 
şöyle buyurmuştur: Sizden iman edip sâlih ameller işleyenlere Allah şöyle va‘d 
buyurdu: Yemin olsun ki onlardan evvelkileri hükümrân ettiği gibi, kendileri-
ni yerde muhakkak egemen kılacaktır… (Nûr, 24/55)

[1166] Bu  âyet,  Ahzâb ve  Hendek gazvesi hakkında nâzil oldu. 
 Araplar ve yahudiler, hizipler oluşturmuşlar, Medine çevresindekilere iha-
net etmişlerdi. Medineliler (müslümanlar) de, ölüm tehlikesi ve şiddet-
li korku içinde bulunuyordu. Ellerinde, yahudiler ve münafıklarla dolu 
Medine’den başka yer yoktu. Hâl böyle iken Allah, Resûlullah’ın (s.a.) as-
hâbını muzaffer kıldı, onları hâkim ve hükümrân yaptı, onları korkudan 
sonra emniyete kavuşturdu, onlar da sadece O’na ibâdet ve itaat ettiler.



ة 819 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ه  ــ وا  ــ ــ  ه  ــ א ه و ــ א ــ  א اب  כــ ــ ا ــ ا ــא  و  [١١٦٢]

ــ  ه،  ــ ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا إ ــ ر  ، ــ ــ و  آ

ل  ــ ــ ر ــאذام إ ــכ  ــ ا ــ ر ي כאن أ ــ ــ ا وز ا ــ ــ  ا، و ــ ــאده 

س  ــ ــאل ا ــ  ــא כאن أ ــ وإ ــ ا כــ د ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ا 

. ــ ر ا ــ ــ 

ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאة ر ــ و ب  ــ ت ا ــ ــא ار و  [١١٦٣]

ة  ــ א ــ و ــ  א م وا ــ ــ ا ة  ــ ــ ا ــ  ــ  ــאذام و ــ  ــאء  ء ا ــ

م. ــ ــ  ــא  ــ  א ــ و כــ ا ــ  ــ أ ــ و ا

ــ  כא ــ ذכــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أ ا  ــ ــא  ــא أ وإ  [١١٦٤]

ــ  ــא  اغ  ــ ــ ا آن  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ ذכــ أ ك، وا ــ ــ ا ا و

ــ  ــ  א ــ و ــ  א ــ  ز  ــ ــכ  ــא  ــכ وإ  ــ ا ذ ن و ــ آن،  ــ ا

ــאدة. ــ ا ــאد وأ ــ ا ــ أכ ه  ــ ــא  ــ  وا

אب آ  و

כّــ  ــ  ــ إ ــ  א ــ أ ــא أ ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  א ــ آ  [١١٦٥]

 ، ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ ا ــא ا ــ כ رض و ــ ا ــ 

 َ ــ ِ ُ ا َ ا ــ َ : ﴿وَ ــ ــ و ــאل  א،  ــ ــ  ن  כ ــ ه   ــ ــ و אد ــ  ن  ــ

ــ  ــ آ ر ٥٥» إ ــ رض﴾ «ا ْ ــ ا ِ  ْ ُ َ ِ ْ َ ــ ْ َ َ ــאتِ  ِ א ا ا ــ ُ ِ َ ْ وَ ــ כُ ْ ِ ا  ــ ُ َ آ

 . ــ ا

د  ب وا ق، و  ا اب و ا وة ا ه    و  [١١٦٦]

א כאن   ف، و ة ا ت و ل ا  و   ا ر   ، و

ّ ا   ل ا  אب ر ،  ا أ א د وا א  ا إ ا   

ه، ــ א ه وأ ــ وه و ــ ــא، و ــ أ ــ  ــ  ــ  ّ ــ و כّــ  ــ و ــ وا و
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Bunda pek çok gaybî durum vardır. Bir tesadüf olamaz ve uzman mü-
neccimlerin işi de değildir. Bu, genellikle akla gelen bir durum da değil-
dir. Zira basîret ve tedbir bakımından genellikle akla gelen ve baskın olan 
şey, müslümanların mağlup ve perişan olmalarıdır. Fakat Allah tarafından 
olunca ve arkadaşları da Resûlullah olunca durum değişir. Onlar, henüz 
hükümrân değilken ve korku içinde bulunuyorlarken bu âyetin nâzil oldu-
ğuna delâlet eden şey, Allah’ın (a.c.) şu ifadesidir: Mutlaka onlara kendileri 
için razı olduğu dinlerini kuvvetle kudreti verecek ve mutlaka onları korkula-
rının arkasından emniyete erdirecektir ( Nûr, 24/55) Dolayısıyla kendisinin 
yalan söylediğini bildiklerini bildiği ve dost-düşman herkesin işittiği bir 
ortamda, Resûlullah’ın sahip olmadıkları bir şeyi onlara haber vermesi ve 
onları bu şekilde metânetli kılmaya çalışması mümkün değildir.

[1167] Ayrıca Resûlullah, bunu şu sözleriyle de te’kîd ediyordu: 
“Bunlar, Allah’ın size olan sözleridir. Allah’ın va‘didir; benim va‘dim değil-
dir. Allah’ın müjdesidir; benim müjdem değildir.” Bunda, ondan sonraki 
halifelerin hilâfetlerinin sahihliğine de delil vardır. Allah’ın, “Sizden iman 
edenlere Allah şöyle va‘d buyurdu” dediğini görmüyor musun? Eğer Allah, 
“iman edenlere” deseydi, geleceğe yönelik bir va‘d olurdu ve yoruma açık 
bulunurdu. “Sizden” deyince, bu va‘di ‘onlar hakkında, onlar için ve on-
lardan bazılarına’ yapmıştır. Böylece şüpheler ortadan kalkmış ve karışıklık 
giderilmiştir. Eğer durum      İmâmiyye’nin dediği gibi olsaydı, bu haberler 
yalan olmuş olurdu ve bu va‘dlerden dönülmüş olurdu. Çünkü onlar, hem 
halef tayin edilenin   Ali b. Ebî Tâlib olduğunu, hem de onun hâkimiyet 
ve emniyet içinde olmadığını, bilakis mağlup, yenilmiş ve korku içinde 
olduğunu iddia ediyorlar. Bu durumda Allah’ın va‘dinin doğruluğu nerede 
kaldı? Haktan sapmaktan Allah’a sığınırız.

[1168] Bize göre  Ali (r.a.),   Ebû Bekir ve kendisinden önceki ha-
lifeler zamanında hâkim, galip, üstün, güven içinde, güçlü, emri ye-
rine getirilen ve sözü geçen bir kimse idi. Nitekim bunun açıklama-
sı daha önce geçti. Kendisinden öncekilerin hilâfeti ve saltanatları,  Ali 
ile muhâcirlerden ve ensârdan oluşan kardeşleri sayesinde güçlü oldu. 
Dolayısıyla  Ali hakkındaki va‘d,         Ebû Ubeyde b. el-Cerrâh,    Sa‘d,   Mu‘âz, 
     Abdurrahman,  muhâcirler ve ensârdan başkaları için de geçerlidir.



ة 821 د ا

٥

١٠

١٥

ــא  ــ  ، و  ــ اق ا ــ ــאق و  א ن  כــ ة   ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  و

ــ  ا  ــ כ ــ أن  م وا ــ ــ ا ــ  א ــ وا ــ ا ــ  א ــ ا ــ  ــ ا ــ 

 ، ــ  ــ ر א ن  כــ ، وأن  ــ ا ــ  ا  ــ כ رون، إ أن  ــ ن ا ــ ا

ــ  ــ  ــ  א ا  ــ ــ כא ــ  ــ وأ כ ــ  ــ  ل و ــ ا  ــ ــ أن  ــכ  ي  ــ وا

 ْ ــ ِ
ِ ْ َ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ َ ِّ َ ُ َ ْ وَ ــ ُ َ ــ  َ ي ارْ ِ ــ ُ ا ــ ُ َ ْ دِ ــ ُ َ ــ  َ כِّ َ ُ َ : ﴿وَ ــ ــ و

ــכ  ــ  ــ  ــ و ا  ــ כ ــ  ــא  ــ  ز أن  ــ ــ  ر ٥٥»  ــ ــאً﴾ «ا ْ أَ

. ــ ــ כ ــ  ن إ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ و ــ  و وا ــ وا

ي،  ــ ــ ا  و ، وو כــ ل ا  ــ ا  ــ ل:  ــ ن  ــ ا  ــ כــ  ــ   [١١٦٧]

ــ  ه، أ  ــ ــ  ــאء  ــ ا ــ  ــ  ا د ــ ــ  ، و ــאر ــאرة ا   و

ــ  ة  ــ ــ  כא ا  ــ ــ آ ــאل: ا ــ  ﴾ و ْ כُــ ْ ِ ا  ــ ُ َ َ آ ــ ِ ُ ا َ ا ــ َ ل: ﴿وَ ــ

ك  ــכ ــ ا ا  ، ــ ــ و ــ و ــא   ﴾ ْ כُــ ْ ِ ــאل: ﴿ ــא   ، ــ و ــ وا ا

ــ  ــאر  ه ا ــ ــ  כא ــ  א ل ا ــ ــא  ــ  ــ  ــ כאن ا ، و ــ ــ ا وار

ــ  ــ أ ــ  ــ כאن  ا أن ا ــ ــ ز ــ  ــ أ ــ  ا ه ا ــ ــ و כ

ــ  ــ   ــא،  א ــא  را  ــ ــ כאن  ــא  ــא و آ כ ــא כאن  ــ  ، وأ ــ א

. ــ ــ ا ــאب  ــ ا ــא  ذ  ــ  ، ــ ا ــא و

א  א א  כ אء   כ وا א إ ر ا  כאن  ز أ  و  [١١٦٨]

ا  כ، و و כ  ح ذ م  א   ل כ ع ا א ا  ا  א  ا آ א

ــ أ  ــ و ة  ــ א  ، א ــ  ّ ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ــאر כא ــ وا א ــ ا

אر، א وا אذ و ا و  ا ــ و اح و  ة  ا
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Allah (a.c.), ancak muttakîleri istihlâf eder [hükümrân kılar], ancak velî-
lerini, dostlarını ve kendisine itaat edenleri hâkim kılar. Bu, fetih yılında 
İslâm’a giren kimseler için geçerli değildir. Bu hususta bir bilgisizlik vardır. 
Çünkü bu  âyet,  Mekke’nin fethinden önce  Hendek yılında ve  Ahzâb gaz-
vesi hakkında nâzil oldu. Bu   tulekâ [İslâm’a zorla girenler] ise ne muhâ-
cirlerden, ne de ensârdandır. Bu  âyet, bu sahâbenin (r.a.) hilâfeti hakkında 
çok açık ve net bir nass değildir. Fakat bu, bu  âyet hakkında istinbât, istid-
lâl ve tedebbür ile bilinebilecek bir şeydir. Âyetin, bunun dışında te’vil ve 
tefsîr edilmesi câiz değildir.

[1169] Resûlullah’ın (s.a.) vefatından sonra  Araplar irtidad ettiği ve 
muhalefet arttığı zaman, Resûlullah’ın ashâbı, İslâm’ın muzaffer olacağı-
nı ve müslümanların galip geleceğini bu âyetle birbirlerine müjdelerlerdi. 
    Ebû Bekir es-Sıddîk, bu dönemde ashâba bu âyeti okumuş ve daha önce 
bir kısmını zikrettiğimiz konuşmayı yapmıştır. Bu,          Hişâm b. el-Hakem, 
Resûlullah’ın (s.a.) halifelerine, muhâcirlere ve ensâra ta‘n esasını icat et-
meden önce, icmâ ve ittifak edilen bir husustu. Bunun yanı sıra          Hişâm 
b. el-Hakem, “Şî‘a’yı idrâk ettiğini, onların hepsinin   Ebû Bekir,  Ömer ve 
 Osman’ı dost edindiklerini, bunların vasî   Ali b. Ebî Tâlib’in faziletini inkâr 
etmediklerini ve hakkını reddetmediklerini söylediklerini, çünkü onun 
hakkını reddedenlerin ve faziletini inkâr edenlerin  Kur’ân’ın haykırdığı 
münafıklar olduklarını” söylemiştir.    Hişâm, “Bütün bunlar, o topluluğun 
heybetinin sevk ettiği bir aldatma ve uydurmadır. Bunlar, onların (halife-
lerin) töhmetleriyle karşılaşmadılar. Eğer onları tanısalardı, mutlaka onları 
suçlarlardı” dedi. Sonra onların töhmetlerini zikretmeye başladı ve ken-
disinden önce hiç kimsenin yapmadığı küfürleri ve lanetleri kendi diliyle 
okudu.    Hişâm ikrar etmeseydi bile, akıl buna şahitlik ve delâlet ederdi.

DAVASININ MUZAFFER OLACAĞINI HABER VERMESİ

[1170] Resûlullah’ın (s.a.) âyetlerinden ve alâmetlerinden biri de şu-
dur: Resûlullah, davetinin başlangıcında zayıf olduğu bir dönemde, da-
vetinin büyüyeceğini, şânının yüceleceğini, diğer milletlerin kendisine 
karşı birleşeceğini, kendisiyle savaşmaya, kendisini öldürmeye ve kökü-
nü kazımaya, ashâbının kökünü kazımaya yöneleceklerini, onlara her 
yönden saldıracaklarını, ashâbını böyle bir durumda sebât edeceklerini, 
davet hakkında basîret ve yakînlerini artıracaklarını söylüyordu. Onları 
ve onlara saldıranları görenlerin aklına ve zihnine, onların (müslüman-
ların) kurtulamayacakları gelir. Fakat durum onun dediği gibi oldu.



ة 823 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  وأ ــ  א وأ ــ  א و إ  כــ  و  ــ  ا إ  ــ  ــ   و ــ  وا 
ــ  ه  ــ ن   ، ــ ا  ــ ــ  و  ، ــ ا ــאم  ــ  ــ  أ ــ  ــ  و  ، ــ א
ــאء  ا ــ  ــכ  وأو  ، כــ ــ  ــ  اب  ــ ا وة  ــ ــ  و ق  ــ ا ــאم  ــ 
ــ  ف  ــ כ  ّ ــ  ّ ــ ا  ــ ــ  و ــאر،  ا ــ  و  ــ  א ا ــ   
ل  ــ وا אط  ــ א ف  ــ ء  ــ ــ  כ و  ، ــ ا  ــ  ر ء  ــ ــ 
ا. ــ إ  א  ــ و ــא  و ــ  غ  ــ ــ  وة،  ــ ا ه  ــ ــ  ــ  وا

ت  ــ ــ ار ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ــ כאن أ و  [١١٦٩]

ــ  ــ ا م و ــ ر ا ــ ون  ــ ــ  א ــ  ــ  ــ وכ א ــ و ب  ــ ا
ــ  ــא  ــ  ــאل  ــאن و ــכ ا ــ ذ ــ  ــ  כــ ا ــ  ــא أ ــ  ــ و ه ا ــ
ــאق  ــ ا ــ  ــאع و ــ ا م  ــ ــ  ء  ــ ا  ــ ه، و ــ ذכــ ء  ــ ــכ  م  ــ ــ 
ل ا  ــ ــאء ر ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ي  ــ כــ ا ــ ا ــאم  ــ  ــ أن 
כــ  ــ ا ــאم  ــ ذכــ  ا  ــ ــ  ــאر. و ــ وا א ــ وا ــ و ــ ا  ّ
وا  כــ ــא أ ء  ــ ن  ــ ــאن، و ــ و כــ و ــא  ــ أ ا ــ  ــ وכ ــ أدرك ا إ
ــ  ــ  ه  ــ ــ د ، وأن ا ــ ــ  ه  ــ ــ و د א ــ  ــ أ  ّ ــ  ّ ــ ــ ا
ــ  ا כ ــ ــאم و ــאل   . ــ ــ  آن  ــ ــ כאن ا ن ا ــ א ــ ا ــ  وا  כــ وأ
ــ  ــ  ــ و ــ  ا  ــ ــא أ م  ــ ــכ ا ــ أو ــ  ــ إ א ــ د ــ و
ــ  ــ أ ــ  ــ  ــא إ ــ  ــ أ  ، ــ ــ  ه  ــ ــא  כــ  ــ  ــ أ  ، ــ  

. ــ ل  ــ ــ و ــ  ــ  ــכאن ا ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ و ــ  إ

אب آ  و

ه  ــ ان أ ــ ــ و ــ أوان  ل  ــ ــ כאن  ــ إ ، و ــ א ــ وآ ــ أ  [١١٧٠]

א  ــ ــ وا ــ و א ــ  ، و ــ ــ  ب ا ــ ، و ــא ــ  ه و ــ ــ أ ــ  إ
ة  ــ دادون  ــ ن و ــ ــ  א . وأن أ ــ ــ כ و ــ  ، و ــ א אل أ ــ وا
ــ  ه و ــ ن  כــ ــ  ــאر إ ــ  ــ ورأى  ــ رآ ــכ. وأن  ــ ذ ــ  ــ أ ــא  و

ــאل، ــכ ا ــ  ــ ا  ــאل وأ ــא  ــכ כ ــכאن ذ ن،  ــ ــ   ــ أ ــ ورأ
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O, bu halde iken, Allah’ın onlara (müşriklere) ve onlara arka çıkan Ehl-i 
Kitâb’a kâfî geleceğini, onları (müslümanları) yeryüzünde hükümrân kıla-
cağını, onları korkudan emîn kılacağını ve zayıflıklarını kuvvete dönüştü-
receğini haber verdi. Bu,  Ahzâb olayı hakkında idi. Allah,  Ahzâb olayı ve 
günü hakkında daha önce zikrettiğimiz Nûr sûresindeki âyeti indirdi.

[Yahudilerin İhaneti ve  Kureyş Müşrikleriyle İşbirliği Yapmaları]

[1171] Resûlullah (s.a.), kendilerine eziyet ve ihanet eden yahudi 
  Benû Nadîr kabîlesini sürmüştü. Onlar da Medine civarından uzaklaştılar. 
Bunlar,  Kureyş,  Abs,  Zübyân, Fezâre vb. kabîlelere gittiler ve onları ona 
karşı kışkırtarak şöyle dediler: “O, sizin geçmişlerinizi küfürle suçladı, di-
ninize hakaret etti, sizi cehâletle suçladı, liderliğinizi, reisliğinizi ve saygın-
lığınızı yok etti, birliğinizi bozdu, oğulları babalarını, babaları oğullarını 
öldürmeye sevk etti. O, size galip geleceğini ve kökünüzü kazıyacağınızı 
söylüyor. Siz, onun tehditlerinden emîn değilsiniz. O, Bedir ve  Uhud’da 
karşılaştığınızdan daha kuvvetli bir duruma gelmeden önce henüz zayıf 
iken elinizi acele tutun.” 

[1172] Yahudilerin Hicâz’da Araplara liderlikleri, iyi ilişkileri ve iyi-
likleri vardı. Onlar, emân isteyen kimseleri koruyorlar, komşularına iyilik 
yapıyorlar ve onlarla birlikte düşmanlarına karşı savaşıyorlardı. Bu yüzden 
yahudiler,  Kureyş ve Arapları Resûlullah’a (s.a.) karşı kışkırttılar ve yak-
laşık 20.000 kişiyle onun üzerine yürüdüler.  Huyey b. Ahtab el-Yahûdî 
en-Nadrî, yahudi  Benû Kureyza kabîlesine gitti.  Benû Kureyza, barış için-
de yaşayacaklarına ve ona karşı hiç kimseye yardım etmeyeceklerine dair 
Resûlullah (s.a.) ile anlaşma yapmışlardı ve bu hususta aralarında bir anlaş-
ma metni imzalamışlardı.  Huyey b. Ahtab el-Yahûdî,  Benû Kureyza’nın re-
isi    Ka‘b b.  Esed’e geldi ve ona şöyle dedi: “Sana dünyanın şeref ve izzetiyle 
geldim. Çünkü  Kureyş ve Araplardan oluşan şu kabîleler   Muhammed’in 
üzerine yürüyecekler, sen de bizimle beraber ol.” Ka‘b şöyle dedi: “Kes 
artık! Şüphesiz biz bu adamı doğruluk ve vefâ ile tanıdık. O, ‘evet’ derse, 
‘evet’; ‘hayır’ derse ‘hayır’! Onun sözünde çelişki olmaz. Ben, ona ihanet 
etmek istemiyorum. Muhtemelen siz onu yenemeyeceksiniz.” Bunun üze-
rine Huyey şöyle dedi: “Bu ordu, senin daha önce karşılaştığın ordular-
dan değildir. Biz çok kalabalığız, o ise az. Bundan asla vazgeçmeyeceğiz ve 
onun kökünü kazıyacağız. Sen de bize katılmayıp oturduğun için pişman 
olacaksın. Çünkü o ve ashâbının sayısı çok az.  Kureyş ise şu sayıdadır.” 



ة 825 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــאب، و כ ــ ا ــ أ ــ  א ــ  ــ  ء وأ ــ ــ  כ أ ــ ــ  ــ و ــ  إ

رض،  ــ ا ــ  כــ  ة، و ــ ــ  א ــ  ، و ــ ــ  رض، و ــ ا

ــא  م ذכ ــ ــ  ــ ا ــא ا ــ  ــא و ل ا  ــ اب، وأ ــ ــ ا ــ  ا  ــ وכאن 

ر.  ــ رة ا ــ ــ 

ــ  ذ د  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــ כאن  و  [١١٧١]

ــ  ــ  ــ وإ ــ  ــאروا إ اره، و ــ ــ  ــ  ــ ا ا  ــ  ، ــ ــ  ر ــ و

ــאب  כ و ــ ــ أ ــ أכ ــ  ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  ارة و ــ ــאن و وذ

כــ  آ ق  ــ و כ  ــא و כ  ــ א ور כ  אد ــ ــ  وذ כ  ــ وا כــ  א أد

ــ  ــ  ــ إ ــ  ــאء، و ــ ا ــ  ــאء  ــאء، وا ــ ا ــ  ــאء  ــ ا و

ــ  ــ  ــאدام  ــאدروا   ، ــ כــ  ــא  ــ  ــ آ ــ  כ وأ ــ כــ و

. ــ ر وا ــ ــ  ــ  ــא כ ــ  ى  ــ ــ أن 

ب،  ــ ا ــ  ــ  و ــאت  א و ــאت  א ر ــאز  א د  ــ ــ  وכא  [١١٧٢]

ــא  ــאروا  ؛  ــ ن دو ــ א ــ و ا ــ  ن  ــ ــ و אر  ــ ــ ا ون  ــ

ــא،  ــ أ ــ  ــ  ــ  ــאروا إ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ب  ــ وا

ــ  ا  ــ د وכא ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ي إ ــ دي ا ــ ــ ا ــ أ  ّ ــ ــאء  و

ا  ــ ــ أ ا  ــ ا أ ــ ه و  ــא ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ وا ر ــ א

ــ  ــ  ــ כ دي إ ــ ــ ا ــ أ  ّ ــ ــאء  ــא.  א ــכ כ ــ ذ ــ  ــ و ا  ــ وכ

ــ  ــ  א ه ا ــ ، و ّ ــ א ــא و ف ا ــ ــכ   : ــ ــאل  ، و ــ ــ  ــ  ــ ر أ

ــ  ــ  ا ا ــ ن  ــ ــ  ــאل: د ــא،  כــ  ــ  ــ  ــאروا إ ــ  ب  ــ ــ وا

 ، ــא    ، ــ  ــאل   ، وإن  ــ ــ  ــ  ــאل  ــאء، إن  ق وا ــ א ــאه 

ــאכ  ــכ ا ــ  ا  ــ ــ   : ــ ــאل   . ــ وا  ــ כــ أ  ــ و ر  ــ ه أن  وأכــ

 ، ــ ــ أو  ف  ــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  ة و ــ ــ כ ــ  ا، و ــ ــ  ــ  ــ  ا

د. ــ ا ا ــ ــ  ــ  ه  ــ ن، و ــ ــ  א ــ وأ ــא  ــא؛ وإ دك  ــ ــ  م  ــ
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Huyey, bu kabîlelerin sayılarını söyledi. Kureyza’yı ihanete ikna edinceye 
kadar devam etti. Resûlullah (s.a.), ihanet edip etmeyeceklerini öğrenmek 
için     Sa‘d b.   Mu‘âz ve      Sa‘d b. Ubâde’yi onlara [ Benû Kureyza’ya] gönderdi. 
Kureyza, iki   Sa‘d’ın geldiğini görünce, Resûlullah (s.a.) ile aralarında olan 
anlaşmayı yırttılar ve ona küfrettiler.      Sa‘d b. Ubâde, onlara benzer şekilde 
cevap verdi. Bunun üzerine     Sa‘d b.   Mu‘âz, “Vazgeç (ey   Sa‘d!). Bizimle onlar 
arasındaki iş küfretmekten daha ciddîdir” dedi.

[ Hendek Gazvesindeki Mûcizeler]

[Resûlullah’ın Geleceğe Dair Verdiği Bazı Müjdeler]

[1173] İki   Sa‘d, Resûlullah’a (s.a.) geldiler ve Kureyza’nın müslüman-
ların zayıflığını gerekçe göstererek anlaşmaya ihanet ettiklerini ona haber 
verdiler. Kureyza, Medine’ye yakın ve Medine’nin dış bölgelerinden bi-
rinde bulunuyordu.  Kureyş ve kabîleler başka bir yönden geldiler.     Selmân 
el-Fârisî (r.a.) bir hendek kazılmasını önerdi. Bu,  Selmân’ın katıldığı 
ilk savaştı. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) hendek kazılmasını emretti. 
Sahâbeden her grup bir bölüm kazmaya başladı. Derken balyozun işleme-
diği bir kaya parçasıyla karşılaştılar ve bu yüzden hendeğin yönünü de-
ğiştirmek istediler. İçlerinden biri, “Durumu Resûlullah’a (s.a.) bildirin” 
dedi. O sırada Resûlullah (s.a.) müslümanlarla Medine dışına çıkmış ve 
orduyu düşman karşısına yerleştiriyordu. Resûlullah (s.a.), kayanın yanı-
na indi, balyozu eline aldı, kayaya bir darbe indirdi ve kayadan büyük bir 
parça koptu. Bunun üzerine Resûlullah ve müslümanlar tekbîr getirdiler. 
Resûlullah’a (s.a.), “Bana  San‘â ve    Yemen gösterildi. Orada köpekdişi gibi 
saraylar gördüm. Siz onları fethedeceksiniz ve onlara sahip olacaksınız.” 
buyurdu. Sonra Resûlullah, bir darbe daha vurdu, büyük bir parça kop-
tu. Resûlullah ve müslümanlar tekbîr getirdiler. Resûlullah, “Bana     Şâm’ın 
köpekdişi gibi sarayları gösterildi. Siz onları fethedeceksiniz ve onlara sa-
hip olacaksınız.” buyurdu. Sonra bir darbe daha vurdu, üçüncü bir bü-
yük parça koptu. Resûlullah ve müslümanlar tekbîr getirdiler. Resûlullah, 
“Bana  Medâini ve     Fars’ın sarayları gösterildi. Siz onları fethedeceksiniz 
ve onlara sahip olacaksınız. Müjdeler olsun!” buyurdu. Sonunda kaya 
parçalandı, Resûlullah (s.a.) sevinçli bir halde hendekten çıktı. Ardından 
-anlatıldığı gibi- ashâbını hendeği korumak üzere yerleştirdi ve içlerinden 
nâibler seçti. 



ة 827 د ا

٥
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ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ر  . ــ رت  ــ ــ  ــ  ــא زال  ــ و א ــכ ا د  ــ وذכــ 

ــ  ــ و ــא  ف  ــ ــ  ــאدة إ ــ  ــ  ــאذ و ــ  ــ ا ــ  ــ و ا 

ل ا  ــ ــ ر ــ و ي כאن  ــ ا ا ــ ــ  א ــ  ت  ــ ــא   . روا أم  ــ

ــאذ:  ــ  ــ  ــ  ــאل  ــאدة،  ــ  ــ  ــ  د  ــ ه،  ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ
אب. ــ ــ ا  ّ ــ ــ أ ــא و ــא   ، ّ כــ

ــ  ر اه  ــ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  إ ــא   [١١٧٣]

ــ  ــ و ــ ا ب  ــ א ــ  ــ  ، وכא ــ ــ ا ــ  א  א ــ ــא إ

ــ  אر אن ا ــ ــאر  ، وأ ــ ــ آ ــ و ــ  א ــ وا ــאءت  ــא. و ا ــ  أ

ل  ــ ــ ر אن.  ــ ه  ــ ــ  ا أول  ــ ق، وכאن  ــ ــ  ــ  ــ ا  ر

ــ  ــ  א ــ ا ــ  א ــ כ  ق وأ ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  א ا  ــ ل  ــ ا ــא  ــ  ــ   ة  ــ ــ  א ــא،  و

ــ ا  ّ ــ כאن  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ  : ــ א ــאل  ــ  ــא، 

ــ ا  ّ ل  ــ و.  ــ زاء ا ــ ــכ  ــ و ــ ا ــ  א ــאر  ــ  ــ و

 . ــ ــ  ــא  ــאر  ــ  ــא  ل  ــ ــ ا ة وأ ــ ــ ا ــ إ ــ و

ــא  ر ــ  أ ــ  وا ــאء  ــ  ــ  ر ــאل:  و ن،  ــ ا ــ  وכ ــ  כ

ــ  ى  ــ أ ب  ــ ــ  ــא.  כ و ــא  ــ  وأ ب  ــכ ا ــאب  أ ــא  כ

ــאب  ــא أ ــאم כ ر ا ــ ــ  ــ  ــאل: ر ن  ــ ــ ا ــ وכ כ ــ  ــ 

ــ  כ ــ  א ــ  ــ  ى  ــ ب أ ــ ــ  ــא.  כ ــא و ــ  ب وأ ــכ ا

ــא  ــ  ــאرس وأ ــאرس و ــ  ا ر  ــ ــ  ــ  ــאل: ر ن و ــ ــ ا وכ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ة  ــ ــ ا وا. و ــ ــא  כ و

ــ  ق و ــ ــ ا ا ــ  א ــ أ ور، ور ــ ــ  ــ  ق و ــ ــ ا

ر. כــ ــ  ــא  ــ כ ا ــ 
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[Düşman Ordusunu Dağıtan Rüzgâr]

[1174] Hendeğin bazı yerleri, cesur düşman süvarilerinin atlayabile-
ceği kadar dardı. Bu dar yerden  Amr b. Abdu Vedd,   İkrime b. Ebî Cehl, 
    Hâlid b.       el-Velîd,  Dırâr b. el-Hattâb atladılar ve günlerce süren muhâre-
beye tutuştular. Sonra bir akşam, yarın her taraftan tek bir hamle yapıp 
müslümanlara baskın yapmak üzere anlaştılar. Allah da onların üzerine 
çadırlarını ve binâlarını yerinden söken şiddetli bir rüzgâr gönderdi. Atları 
ve develeri kaçtı. Onları bir korku sardı, kendilerine hâkim olamıyorlar-
dı. Sırtlarını dönerek kaçtılar. Allah, onlarla savaşta müminlere kâfî geldi. 
Müslümanlar ise o geceyi rüzgârdan zarar görmeden geçirdiler.

[1175] Birisi şöyle diyebilir: “Böyle bir olayın gerçekleştiğini nereden 
biliyorsunuz?”

[1176] Ona şöyle cevap verilir: “Bunu işiten kimse düşündüğü ve bu 
hususta tefekkür ettiği zaman, bunun bu şekilde meydana geldiğini yakî-
nen bilir ve anlar. Çünkü  Kur’ân’da, bu nimeti hatırlatan, bu âyeti/mû-
cizeyi delil getiren ve müminlere minnette bulunan  âyet nâzil olmuştur. 
Nitekim Allah şöyle buyurmuştur: Ey iman edenler! Allah’ın üzerinizdeki 
ni‘metini hatırlayın! O vakit size ordular gelmişti de, üzerlerine bir rüzgâr 
ve görmediğiniz ordular salıvermiştik ve ne yapıyorsanız Allah görüyordu. O 
vakit ki; hem üstünüzden gelmişlerdi, hem aşağı tarafınızdan ve o vakit ki; 
gözler kaymış, yürekler gırtlaklara dayanmıştı ve Allah’a türlü türlü zannlar-
da bulunuyordunuz. İşte burada müminler imtihân olunmuş ve şiddetli bir 
sûrette sarsılmışlar da sarsılmışlardı. ( Ahzâb, 33/9-11).

[1177] Bu rüzgâr ve onun gibi hususlar, âdete uygun olarak meydana 
gelen hâdiseler olsaydı, Allah onları minnet vesilesi yapmaz ve dost-düş-
man onu işiten herkese delil getirmezdi. Bu, hiçbir akıllının yapacağı bir 
şey değildir. O halde  nübüvvet iddia eden bir kimse nasıl böyle yapsın? 
Sonra bunu, Allah’ın bir sözü sayması ve Allah’ın bu nimeti onlara hatır-
latması da onu te’kîd etmektedir.

[1178] Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Ve o vakit ki; münafıklar ve 
kalplerinde bir hastalık bulunanlar, “Allah ve (O’nun) Resûlü bize bir al-
danıştan başka bir va‘d yapmamış” diyorlardı ( Ahzâb, 33/12). Bu müjde 
önceden verildiği için münafıklar, “Bizi kuşatan ordu sebebiyle hiçbirimiz 
ihtiyacını karşılamaya güç yetiremezken, o kalkmış bize    Yemen mülkünü, 
         Kisrâ ve    Kayser mülkünü va‘dediyor!” dediler.



ة 829 د ا

٥

١٠

١٥
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و  ــ ه  ــ  ، א ــ ل  ــ ه  ــ ــא  ــ  ــ ا ق  ــ א وכאن   [١١٧٤]

ــאب،  ــ ا ار  ــ ، و ــ ــ ا ــ  א ، و ــ ــ  ــ أ ــ  כ ــ ودّ، و ــ 

ة  ــ ــ وا ن  ــ ــ  ــ  ا  ــ כ ــ أن  وا  ــ ا ــ  ن،  ــ אر ــא  א ا أ ــ א وأ

ــ  ــא  א ــא  ــ ر ــ ا  ر  . ــ ــ ا ن  ــ ، و ــ א ــ כ 

ا  כــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ  ، وأ ــ ــ وإ ت  ــ ، و ــ ــ وأ أ

ن  ــ ــאت ا ، و ــ א ــ  ــ ا ا ، وכ ــ ــ و ــא  وا  ــ ، و ــ أ

. ــ א ــ כ  ــ  ــכ ا ــ 

ى. ا إ  כ   : و أ  ن   [١١٧٥]

ــ أن  ــ و ــ  כــ  ــ و ــ  ه  ّــ ــא إذا  ــאء  ــ   : ــ ــ   [١١٧٦]

ــא  ــ و ه ا ــ ــא  ــ و ه ا ــ ا  כــ ــ  ل  ــ آن  ــ ن ا ــ ــכ،  ــ כ ا

دٌ  ـُـ ُ  ْ כُــ ْ אءَ ْ إذ  כُــ ْ َ َ  
ِ َ ا ــ َ ْ ِ وا  ُ ا اذْכُــ ـُـ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ــאل: ﴿ ــ  ــ ا

 ْ ــ ِ  ْ אؤُכُــ اً. إذ  ــ ِ َ نَ  ُــ َ ْ َ ــא  ِ  ُ ــא وَכאن ا وْ َ َ  ْ ــ َ داً  ـُـ ُ ــאً وَ ْ رِ ــ ِ ْ َ َ א  ــ ر َ

 ِ ــא ِ نَ  ــ ُ َ َ وَ ــ ِ א َ ْ بُ ا ُــ ُ ْ ِ ا ــ َ َ َ ــאرُ وَ ْ َ ْ ِ ا ــ َ ْ وَإذ زا כُــ ْ ِ  َ َ ــ ْ ْ أَ ــ ِ ْ وَ כُــ
ِ ْ َ

اً﴾ ِ ــ َ  ً ا ــ ْ ا زِ ُــ ِ ْ نَ وَزُ ُــ ِ ْ ُ ْ َ ا ــ
ِ ُ ْ ِــכَ ا א ُ َــא.  ُ ا

ــא  ــא  ــאدة  ت ا ــ ــ  ر ا ــ ــ ا ــא  ــ و ه ا ــ ــ  ــ כא  [١١٧٧]

ــ  ــ  כ ــ  א ــ  ا]   ــ ] ، ــ ــ  و وا ــ ــ وا ــ و ا ــ ا  ا

. ــ ه ا ــ ــ  כ ــ  وأن ا  ــ  ن  ــ ه  כــ ــ  ة.  ــ ــ ا

ــא  َ َ َ ــא وَ ضٌ  َ ــ َ  ْ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  ِ  َ ــ ِ نَ وَا ــ ُ ِ א ُ ْ لُ ا ــ ُ َ ــאل: ﴿وَإذ  ــ   [١١٧٨]

ــא  ــ  ا ن: ا ــ ا  ــ כא ى،  ــ ــ ا م  ــ ــ  ــא כאن  وراً﴾  ُ ــ ُ ُ إِ  ُ ــ ُ ُ وَرَ ا

ــכ  ــא  ــ  ــא و ــ  א ــ أ ــ  ــאכ ا ــ ا ــ  א ــ  ــ أن  ــא 

 . ــ ى و ــ ــכ כ ــ و ا
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[1179] Sonra Allah, başka bir taifenin sözünü şöyle hatırlatmaktadır: 
Ve o vakit ki; bunlardan bir taife, “ Ey Yesrib [Medine] ahâlîsi! Sizin için (bu-
rada) duracak yer yok, hemen (evlerinize) dönün!” diyorlardı. Yine, onlardan 
bir kısmı da Peygamber’den izin istiyor, “Cidden evlerimiz açıktır” diyorlardı. 
Halbuki açık değildi; sırf kaçmak istiyorlardı ( Ahzâb, 33/13). Bunu,  Benû 
Hârise’den bir topluluk söylemişlerdi. Böylece Allah, onların gizledikleri 
sözleri müslümanlara bildirdi. Bunun onun söylediğinden başka şekilde 
çıkması mümkün değildir. Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Ve eğer onların 
her tarafından üzerlerine girilse de, sonra kendilerinden fitne [küfre dönmele-
ri] istenilse derhal onu yapacaklardı, onunla da pek az duracaklardı. Halbuki 
bundan evvel Allah’a söz vermişlerdi; arkalarını dönmeyeceklerdi. Allah’ın ah-
di ise mes’ûliyyetlidir; mutlaka hesâbı sorulur… Size karşı kıskançlık ediyor-
lardı, derken o korku hâli gelince gördün onları ki ölümden baygınlık sarmış 
kimse gibi gözleri dönerek sana bakıyorlardı, derken o korku gidince size karşı 
keskin diller sıyırdılar ( Ahzâb, 33/14-19).

[1180] Allah, onların korkularını, bitkinliklerini ve hilelerini tavsîf 
ediyor. Onlardan korku gidip emniyet hissettikleri zaman, “Yaptık, gayret 
ettik ve çalıştık” dediler. Zâhiren düşmanı küçümsüyorlardı. “Eğer bize 
saldırsalardı, biz de onlara saldıracaktık” diyorlardı. Sonra Allah şöyle bu-
yurmuştur: Onlar, ahzâbın [  müşrik kabîlelerin] gitmediklerini sanıyorlardı. 
Eğer o ahzâb bir daha gelecek olsa, arzu ederler ki çöle  bedevî Arapların içine 
çıksalar. ( Ahzâb, 33/20).

[1181] Allah, bu münafıkların, basîreti kıt olanların ve kalbinde hastalık 
bulunanların ahzâbın [  müşrik kabîlelerin] gitmediklerini ve geriye dönme-
diklerini, rüzgârdan kaynaklanan dağınıklıklarını giderdikten sonra tekrar 
döneceklerini, böylesine kalabalık ve kuvvetli bir ordunun zayıf ve sayısı az 
bir ordu karşına çıkmaktan çekinmeyeceklerini zannettiklerini anlatmakta-
dır: Arzu ederler ki çöle  bedevî Arapların içine çıksalar, sizin havâdislerinizden 
sorsalar. İçinizde kalacak olsalar da savaşmazlar, pek azı hariç ( Ahzâb, 33/20). 

[1182] Böylece Resûlullah, onların sırlarını ve içlerindekini ha-
ber verdi ve onların nifaklarını ve kötü niyetlerini yüzlerine vur-
du. Bu, ancak bir nebînin, Allah’ın kendisini destekleyeceğine ve 
yardım edeceğine güvenen bir kimsenin yapabileceği bir şeydir.



ة 831 د ا

٥

١٠

١٥

ا  ــ ُ ِ אرْ َ  ْ َכُــ ــאمَ  ُ بَ   ِ ــ ْ َ ــ  ــא أ ى ﴿ ــ ــ أ א ل  ــ ــ  ــ أذכ  [١١٧٩]

ونَ  ُ ــ ِ ُ رَةٍ إِنْ  ْ ــ َ ِ  َ ــ
ِ ــא  رَةٌ وَ ْ ــ َ ــא  َ ُ ُ نَ إِن  ـُـ ُ َ ــ  ِ ُ ا ــ ُ ْ

ِ  ٌ ــ ِ َ ْذِنُ  َ ــ ْ َ وَ

ــ ا  ــכ أ ا ذ ــ א ــ  אر ــ  ــ  م  ــ ــ כאن  اب ١٣» و ــ اراً﴾ «ا ــ ِ إِ 

 ْ ــ َ ــאل: ﴿وَ ــ  ــאل،  ــא  ــ כ ــכ إ و ل ذ ــ ز أن  ــ ، و  ــ ــ  ــ  א

 ْ ــ َ َ ا وَ ً ــ
ِ َ ــא إِ  َ ِ ا  ــ ُ َ َ ــא  َ ــא وَ َ ْ َ َ  َ ــ َ ْ ِ ْ ا ا ُ ِ ــ ُ ــ  ُ ــא  َ َאرِ ْ ْ أَ ــ ِ  ْ ــ ِ ْ َ َ  ْ ــ َ ِ دُ

: ــ ــ  ﴾ إ ً ُ ــ ْ َ  ِ ُ ا ــ ْ َ َــאرَ وَכَאنَ  دَْ ْ نَ ا ــ َ ُ  َ  ُ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ  َ وا ا ُ ــ َ א َ ا  ـُـ כَא

ــ  ْ ُ ي  ِ ــ ْ כَא ــ ُ ُ ُ ْ ورُ أَ ُ َــ ــכ  ونَ إ ُ ـُـ ْ َ  ْ ــ ُ َ ْ فُ رَأَ ْ ــ َ ْ ــאءَ ا ذا  ــ َ  ْ כُــ ْ َ َ  ً ــ ِ ﴿أَ

اب ١٤-١٩»  ــ ادٍ﴾ «ا ــ ِ  ٍ َ ــ ِ ْ َ ِ  ْ כُ ُ َ ــ َ فُ  ْ ــ َ ْ َ ا ــ َ ذا ذَ ــ َ تِ  ْ ــ َ ْ َ ا ــ ِ  ِ ــ ْ َ َ

ا  ــ وأ ف  ــ ا زال  إذا  ــ  وأ ــ  ا و ــ  ر و ــ  ــ   [١١٨٠]

ــ   ، ــ א אود ــאدوا  و وإن  ــ ــאر ا ون ا ــ ــא، و ــא وا ــא و ا:  ــ א

ــ  ِ ــאدُونَ  ــ  ْ أ ــ َ دوا  َ َــ ابُ  ــ ْ َ ْ ْتِ ا َــ ا وَإِنْ  ــ ُ َ ْ َ  ْ ــ َ ابَ  ــ ْ َ ْ نَ ا ُ ــ َ ْ َ ــאل: ﴿

اب ٢٠»  ــ ابِ﴾ «ا ــ ْ َ ْ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــ و א ء ا ــ ــ  כــ   [١١٨١]

ــ  ن  ــ ــ  ا، وأ ــ ــ  ا و ــ ــ  اب  ــ ن أن ا ــ ــ  ض، أ ــ

ن  ــ ة   ــ ة وا ــ כ ــ ا ا  ــ ــ  ا  ــכ ن، وأن  ــ ــ و ــ ا ــ  א ــא 

ابِ  ــ ْ َ ْ ــ ا ِ ــאدُونَ  ــ  ْ أ ــ َ دوا  َ ــ َ ، و ﴿ ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ و ــ  ــ  زا

اب ٢٠».  ــ ﴾ «ا ً ــ ِ َ ا إِ  ــ ُ َ א ــא   ْ כُــ
ِ ا  ــ ْ כא ــ َ ، وَ ْ כُــ

ِ א ْ ْ أَ ــ َ نَ  ُ َ ــ ْ َ
ــ  א ــ  ووا ــ  א ــ  و ار  ــ أ ــ  ــ   [١١٨٢]

ــאه، إ ه  ــ و ــ  ا  ــ  ــ  وا ــ  إ  ــ  ا   ــ و  ، ــ א ء  ــ و
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Hakîmler, reisler, makam talipleri ve dünyayı arzulayanlar indinde en doğ-
ru görüş ve en sağlam tedbir, içlerinden onları suçlasalar da, kendilerinde 
zâhiren itaat gösteren kimseleri, nasihat ederken zâhirden söz etmeyen, 
‘dışınız içiniz gibi değildir; siz düşmansınız’ demeyen kimseleri makbul 
saymalarıdır. Halbuki bu, riyâset haklarından değildir ve liderlik tedbirine 
uygun değildir. Bir  nebî olmadıkça, akıllı bir kimse böyle bir şey yapmaz. 
Çünkü reis böyle bir şey yaptığı zaman, adamlarını kendisine kötülük yap-
maya, sırlarını araştırmaya, kendisini zayıflatmaya ve öldürmeye çalışmaya 
sevk eder. Hakîmlerin darb-ı mesellerinin birinde şöyle geçer: “Ona huy-
suz deme! Yoksa huysuz olur.” Akıllı kimselerin beğendikleri bir tavsiyesin-
de şâir şöyle demektedir:

Sana mazeretle gelen kimsenin sözünü kabul et
Şüphesiz söylediği şey iyi ya da kötü olabilir
Zâhiren senden razı olan sana itaat etmiştir
Gizlice sana isyan eden de seni yüceltmiştir

[1183] Aynı şekilde o bir  nebî olmamış olsaydı, taat hususunda onların 
içlerinin de dışları gibi olduğundan emîn olmazdı. Onlara öyle olmadık-
ları hâlde, “Siz münafıksınız.” deseydi, bu sözünde ta‘n bulunmuş olurdu. 
Bu yalanı yüzüne karşı söyleyemeseler de, arkasından konuşurlar, taraf-
tarlarına ve doğruluğuna inandıkları kimselere söylerlerdi ve bunu onun 
düşmanları olan yahudilere ve hıristiyanlara anlatırlardı. Çünkü bunlar, 
onun bir yalan veya yanlış yapması hususunda insanların en isteklileriydi. 
Zira onların hiçbir delilleri olmadığı hâlde, onu yüzüne karşı yalancılıkla 
suçluyorlardı. Böyle bir durum onlar için nasıl bir delil olmazdı? Böylece 
anlıyorsun ki Resûlullah, bunu bir ilim ve yakîne dayanarak söylemiştir. 
Bu, gaybî haberlere dair büyük bir konudur. Bunu anla! Çünkü bu, büyük 
âyetlerden/mûcizelerdendir.

[1184] Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Muhakkak ki size Resûlullah’ta 
pek güzel bir örnek vardır; Allah’ı ve Âhiret gününü ümit edip de, Allah’ı çok 
zikreden kimseler için ( Ahzâb, 33/21). Çünkü onlar, Resûlullah’ı (s.a.) bu 
sıkıntılar ve zorluklar içinde iken bile, kalben huzurlu ve gönlü hoş, ken-
dilerini düşmanlarına, Arap ve  Acem milletlerine karşı zaferle müjdeliyor 
görmüşlerdi.



ة 833 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــכ  ب ا ــ ــאء و ؤ ــאء وا כ ــ ا ــ  כــ ا أي و ــ اب ا ــ ــ  ن 

، وأن   ــ א ا  ــ ــ وإن ا ــא  ــ أ ــ  א ا ا ــ ــא أن  ــאب ا و

اء،  ــ ــ أ כــ وأ א כــ כ א ــ  ــ  ا  ــ ــ و  ــ  ــ  ــא  دوا  ــ

ــ  א ــ  ا  ــ ــ  אدة و  ــ ــ ا ــ  غ  ــ ــ و  א ق ا ــ ــ  ا  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ و و כ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ إذا  ن ا ــא،  ن  כــ إ أن 

ــאء:   כ ــאل ا ــ أ . و ــ ــ  ــ و ــאد  ــ ا ــ  اغ ا ــ ــ وا כא

ء: ــ ــא ا ــ  ــאه ا א ــ و ــאل  ، و ــ ــא  ّ א  ّ ــ

ا אل أو  א  ك   ّ إن  را   כ  א   ا 

ا כ  כ   و أ ه   א כ  כ   א  أ

ــ  ــ  א ــ  ــ  א ن  כــ ــ أن  ــא   כــ  ــ  ــ  ــא  وכאن أ  [١١٨٣]

، وإن  ــ ــ  ــ  ــכאن  ــכ  ف ذ ــ ــ  ــ و א ــ  ــ  ــאل  ذا  ــ  ، ــ א

 ، ــ ــ  ــ ا ــ  ــ و א وه  ــ وذכــ ــ ورا ه  ــ א ب  כــ א ه  ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــא أن  ــאس  ــ ا ا أ ــ ــ כא ــאرى.  د وا ــ ــ ا وه  ــ ــ  و כ و

ــאر  ــ إذا  כ ــ  ــ  ــ  ــ و כ א ــ  ا ا  ــ ــ כא  ، ــ ــ أو ز כ

ــאر  ــ ا ــ  ــאب כ ا  ــ ، و ــ ــ و ــ  ــכ إ  ــ ذ ــ  ــ  ــ إ  . ــ ــ 

ــאم. ــאت ا ــ ا ــ   ، ــ א آن  ــ ــ ا ــ  ــ כ ب و ــ א

ْ כאن  ــ َ ِ  ٌ َ ــ َ َ ةٌ  َ ــ ْ ِ أُ لِ ا ــ ُ ــ رَ ِ  ْ َכُــ ْ כאن  ــ َ َ ﴿ : ــ ــאل  ــ   [١١٨٤]

ــ  ّ ا رأوه  ــ ــ כא اب ٢١»  ــ اً﴾ «ا ــ ِ َ כَ َ ا َ وَذَכَــ ــ
ِ ْ مَ ا ْ ــ َ ْ َ وَا ا ا ــ ُ ْ َ

ــ  ــ  ــ ا  ، ــ ــאכ ا ال،  ــ ا وا ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ و ا 

. ــ ب وا ــ ــ ا ــ أ ء و ــ ــ  ــ  א
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[1185] Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Müminler, o ahzâbı [  müşrik 
kabîleleri] gördükleri vakit, “Bu işte, Allah’ın ve (O’nun) Resûlü’nün bize 
va‘dettiği; Allah ve (O’nun) Resûlü doğru çıktı” dediler. Bu, onların imanını 
ve teslimiyetini artırmaktan başka bir şey yapmadı ( Ahzâb, 33/22).

[1186] Peygamber (s.a.)  Mekke’de, “Şüphesiz ben, büyük kalabalıkla-
ra ve ordulara sahip olacağım.” dediği zaman,  müşrikler şöyle diyorlardı: 
“Bizim mülkümüz daha geniş, tarafımız daha güçlü ve askerimiz daha çok-
tur.” Bunun üzerine Allah, hicretten önce o vakit şu âyeti indirdi: Yoksa 
onların mı, bütün o göklerin, yerin ve aralarındakilerin mülkü [hükümrânlı-
ğı]? Öyleyse, haydi sebeblerin üstüne çıksınlar. Onlar burada, ahzâb [muhtelif 
gruplar] döküntüsünden bozuk bir ordu (Sâd, 38/10-11). Müminler onları 
gördükleri zaman, Allah’ın va‘dini hatırladılar. Bu da onların imanlarını ar-
tırdı. Bu va‘din benzerleri ve örnekleri çoktur. Şu âyette olduğu gibi: Yoksa 
siz, kendinizden evvel geçenlerin mesel olmuş hâlleri hiç başınıza gelmeksizin 
cennete girivereceksiniz mi sandınız? Onlara öyle ezici meşakkatler, kımıldat-
maz zarûretler dokundu ve öyle sarsıldılar ki... (Bakara, 2/214) Bunun bir 
benzeri de şu âyettir: Muhakkak siz, mallarınız ve canlarınız husûsunda 
imtihân olunacaksınız ve şüphesiz gerek sizden evvel Kitâb verilenlerden ve 
gerek müşriklerden birçok incitecek sözler işiteceksiniz (Âl-i İmrân, 3/186). 
Allah, “Allah’ı çok zikreden kimseler” ifadesiyle, dil ile zikretmeyi murad 
etmemiştir. Sadece Allah’ın âyetleri, delilleri ve huccetleri hakkında kalb/
akıl ve fikir ile zikretmeyi murad etmiştir. Bu, iki zikrin en değerlisi ve en 
faydalısıdır. Dil ile zikir ondan sonra gelir. Kalb/akıl ile yapılan zikrin ye-
rini asla hiçbir şey tutmaz.

[1187] Sonra Allah şöyle buyurmuştur: Müminlerden öyle erler var ki 
Allah’a verdikleri söze sadâkat gösterdiler; onlardan kimi adağını ödedi, ki-
mi de (ödemeyi) gözetiyor ve hiçbir sûretle (sözlerini) değiştirmediler ( Ahzâb, 
33/23) Allah, İslâm’a ilk giren müminlerin,  muhâcirler ve ensârın içlerin-
dekini haber verdi. İslâm konusunda onları içleri dışları, gizlileri açıkları 
gibidir. Nitekim Allah, münafıkların bâtınında ve onların kalplerindeki 
hastalıktan da haber vermiştir. Allah’ın, müminlerin içlerindekini haber 
vermesi, delâlet bakımından münafıkların içlerindekini haber vermesi gi-
bidir. Sen, bu hususu iyice düşün, anlarsın! Bunun açıklaması uzun sürer.
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 ُ ُ ــ ُ ُ وَرَ َא ا َ َ ــא وَ ا  ــ ا  ـُـ א ابَ  ــ ْ َ ْ نَ ا ـُـ ِ ْ ُ ْ ــא رَأَ ا َ ــאل: ﴿وَ ــ   [١١٨٥]

اب ٢٢» ــ אً﴾. «ا ِ ــ ْ َ ــאً وَ א ْ إِ إ ــ ُ ــא زادَ ُ وَ ُ ــ ُ ُ وَرَ قَ ا َ ــ َ وَ

 : כــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ل ا ــ ــ  ن  ــ ا  ــ ــ כא و  [١١٨٦]

ــא  ــ و ــא أ ــ و ــא أ כ ن:  ــ ــאכ  ــאت و א ــ  ــ  ــ  أ

ــא  رض وَ ْ אواتِ وَا ــ ــכُ ا ْ ُ  ْ ــ ُ َ ة: ﴿أمَْ  ــ ــ ا ل ا إذ ذاك و ــ  ، ــ أכ

ابِ﴾ «ص ١٠»  ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ ومٌ  ُ ــ ْ َ ــכَ  ِ א ُ ــא   ٌ ــ ْ ُ אبِ.  ــ ْ َ ْ ــ ا ِ ا  ــ ُ َ ْ َ ْ َ ــא  ُ َ ْ َ
ا  ــ ــא. و א ــאزدادوا إ ــ  ــ و ــ ا  ــ  ا ا ــ وا  ن ذכــ ــ ــ ا ــא رآ

 َ ــ ِ ُ ا ــ َ َ  ْ כُــ
ِ ْ َ ــא  َ َ وَ ــ َ ْ ا ا ــ ُ ُ ْ َ ْ أنَْ  ُ ْ ــ

ِ َ : ﴿أمَْ  ــ ــאل כ ــ وأ א ــ  ا

ــ  ِ ن  ُ ــ َ ْ ُ َ ﴿ : ــ ــ  ا﴾ و ـُـ ِ ْ اءُ وَزُ ــ ــאءُ وَا ْ َ ْ ُ ا ُ ْ ــ َ  ْ כُــ
ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ ا  ْ ــ َ َ

 َ ــ ِ َ ا ــ ِ ْ وَ כُــ
ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ ــאبَ  כِ ْ ا ا ـُـ َ أوُ ــ ِ َ ا ــ ِ  ُ َ ــ ْ َ َ ْ وَ ــכُ ْ وَأ כُــ ا أ

ــ  כ ــ ا د  ــ ــ  اً﴾  ــ ِ َ כَ وا ا ُ ــ : ﴿وَذَכَ ــ ــכ. و ــ ذ اً﴾ و ــ ِ ا أذَىً כَ כُ َ ــ ْ أَ

 ، ــ ــ و ــאت ا ود ــ آ כــ  ــ وا כــ ذכــ ا א ــא أراد  ــאن وإ א

ــ  ــ  ه، و  ــ ــאن  א כــ  ــא، وا ــא وأ ــ وأ כ ــ ا ا أ ــ و

 . ــ ء ا ــ ــ  ذכــ ا

 ْ ــ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ َ  ِ ــ ْ َ َ  َ وا ا ُ ــ َ א ــא  ا  ــ ُ َ َ ــאلٌ  َ رِ ــ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ــ ِ ــאل: ﴿ ــ   [١١٨٧]

ــ  א ــ  ــ  اب ٢٣»  ــ ﴾ «ا ً ــ ِ ْ َ ا  ـُـ َ ــא  ُ وَ ــ
ِ َ ْ َ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ ْ

ِ ُ وَ ــ َ ْ َ ــ  َ

 ، ــ א م כ ــ ــ ا ــ  א ــאر، وأن  ــ وا א ــא وا ــ ا ا

ــ  ض، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ و א ــ ا א ــ  ــ  ــא أ . כ ــ ــ כ و

 ، ــ א ــ ا א ــ  ــאره  ــ أ ــא  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ا ــ  ــאره  أ

ل. ــ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ
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[1188] Allah’ın, “Onlardan kimi adağını ödedi” sözü, ‘onlar Allah’a dost-
luklarını yerine getirerek ve O’nun rızâsını tercih ederek Allah yolunda öl-
dürülen veya ölen kimseler’ demektir. Geriye kalanlar ise niyeti ve düşüncesi 
bunlar gibi olup adağını ödemeyi bekleyen ve sözlerini değiştirmeyen kim-
selerdir. Allah’ın şu âyetini düşün: Allah, o kâfirleri hiçbir hayra elleri ermeksi-
zin öfkeleriyle defetti ve bu sûretle Allah müminlerden yana savaşın hakkından 
geldi. Çünkü Allah kavîdir [güçlüdür], azîzdir [yenilmez] ( Ahzâb, 33/25).

[1189] Allah’ın, bu kâfir orduları ve askerleri rüzgâr vasıtasıyla geri 
çevirmekle müminlere ihsânda bulunmasını ve onlara karşı müminler-
den yana savaşın hakkından gelmesini düşün! Yakın mesafede olmalarına 
rağmen müminler rüzgârdan hiçbir zarar görmediler. Bilakis geceyi âfiyet 
içinde geçirdiler. Müşrikler ise geceyi her türlü belâ içinde geçirdiler. Bu, 
âdetin hilâfına cereyan eden bir hâdisedir. Rüzgârı bu yönlere döndürmeye 
ve bu tarzda estirmeye ancak Allah (a.c.) kâdirdir.

[Resûlullah’a İhanet Eden  Benû Kureyza Yahudilerini Saran Korku]

[1190] Cebrâil ona gelerek Allah’ın şöyle dediğini haber verdi: “ Benû 
Kureyza’yı halledinceye kadar zırhını çıkarma!” Bunun üzerine Resûlullah 
onların üzerine yürüdü ve karşılarına çıktı. Allah, sayıları çok olmasına 
rağmen onların kalplerine Resûlullah’a (s.a.) karşı korku saldı; bu yüz-
den kalelerine sığındılar. Resûlullah (s.a.) onlara şöyle dedi: Yâ Yehûd! 
Yâ ihvetu qurûd! [Ey yahudiler! Ey maymunların kardeşleri!] Onlar da, 
“Ey   Muhammed! Biz seni kötü söz söyleyen olarak bilmezdik!” dediler. 
Resûlullah (s.a.) onlara şöyle dedi: “Siz, bana ihanet ettiniz ve anlaşmamı 
bozdunuz. Biz, bir kavmin savaş alanına girdiğimiz zaman, o korkutulan-
ların sabahı kötü olur.” Resûlullah, onlara  Ahzâb [  müşrik kabîleleri] dön-
dükten sonra Resûlullah (s.a.), Medine’ye geri dönmeye niyetlenmişti. 

[Resûlullah’ın (s.a.), Elçisi Ebû Lübâbe’nin Hatasından Haberdar 
Edilmesi]

[1191]  Ebû Lübâbe b. Abdi’l-Münzir’i gönderdi. Ona dediler ki: 
“  Muhammed’in hükmüne boyun eğelim mi?” Ebû Lübâbe, “Evet” de-
dikten sonra, parmağıyla boğazına işaret etti ki bu, boğazlama demektir. 
Bunun üzerine Allah (a.c.) şu âyeti indirdi: Ey iman edenler! Allah’a ve 
Resûl’e hıyânet etmeyin ki bile bile emanetlerinize hıyânet etmeyesiniz (Enfâl, 
8/27). Ebû Lübâbe, sadece parmağıyla îmâda bulunmuştu. Allah, onun bu 
işaretini ve yahudiler ile arasında geçenleri haber verdi.



ة 837 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאت  ــ ا أو  ــ  ــ  ــ  ، أي  ُ ــ َ ْ َ ــ  َ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ َ  : ــ و  [١١٨٨]

ــ أ  ــ و ــ و ــ  ــ  ــ  ، و ــ א ــאر  ة ا وإ ا ــ ــ  ــ  ــ  و

 َ ــ ِ ُ ا : ﴿وَرَد ا ــ ــ  כــ  وا. و ــ ــ و  ا  ــ ــא  ــכ، و ــ ذ ول  ــ

اً﴾  ــ ِ َ ــא  ِ َ  ُ ــאلَ وَכאن ا ِ ْ َ ا ــ ِ ِ ْ ُ ْ ُ ا ــ ا َ اً وَכَ ــ ْ َ ا  ــ ُ א َ  ْ ــ َ  ْ ــ ِ
ِ
ْ َ ِ وا  ُ ــ َ כَ

اب ٢٥»  ــ «ا

ه  ــ د و ــ ء ا ــ ــ  ف  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ כ א  [١١٨٩]

ب  ــ ــ  ــ أذى  ــ ا ــ  ــאل ا ــא  ، و ــ א ــ  א ــ وכ א ــאכ  ا

ف  ــ ا  ــ ، و ــ ــ כ  ــכ  ــאت أو ــ و א ــ כ  ــא  ا  ــ א ــ   . ــא ا

ه  ــ ــ  ــא  ا ــאت وإ ــ ا ــ  ف ا ــ ــ  ر  ــ ــאدة، و  ــ ا ت  ــ ــא 

 . ــ ــ و ــ إ ا  ا

ــ  ــ إ ــ  ــכ  ع در ــ   : ــ ا ــ  ل  ــ ــ  ــאه   [١١٩٠]

ــ  ّ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا   ، ــ ل  ــ ــ و ــאر إ  ، ــ ــ 

 : ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ، و ــ ا  ــ א ــ  ــ כ ــ  ــ و ا 

ــ ا  ّ ــאل  ــא،  א ّ ــאك  ــא   : ــ ــא  ا  ــ א ود،  ــ ة ا ــ ــא أ د  ــ ــא 

ــאح  ــאء  م  ــ ــא  ــא  ــא إذا  ي، إ ــ ــ  ــ و ــ  ر  : ــ ــ و

ع  ــ ــ وا ــ ا اف إ ــ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ّ ا ــ . و ــ ر ا

اب.   ــ اف ا ــ ــ ا ــא  إ

ل  ــ ــ أ א ــא  ــא أ  : ــ ا  ــ א ر  ــ ــ ا ــ  ــ  א ــא  ــ أ ــ إ و  [١١٩١]

ل ا  ــ  ، ــ ــ ا ، أي إ ــ ــ  ــ إ ء  ــ ، وأو ــ ــאل:  ــ  כــ  ــ 

 ْ ــ ْ وَأ ــ כُ
ِ א א ا أَ ــ ُ ُ َ لَ وَ ــ ُ َ وَا ا ا ــ ُ ُ َ ا   ــ ُ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ﴿ : ــ ــ و

ــא כאن  ــ ا   ، ــ ــאء  ــ إ إ א ــ  ــ أ ــא כאن  ــאل ٢٧» و نَ﴾ «ا ــ ُ َ ْ َ
. ــ ــ و ــא כאن  ــאر و ــ إ
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[1192] Ebû Lübâbe şöyle dedi: “Vallahi, ayaklarımı yerinden oynat-
madan Allah’a ve Resûl’üne ihanet ettiğimi anladım.” Doğrudan mescide 
giderek kendisini bir direğe bağladı. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) şöyle 
buyurdu: “Bana gelseydi, onun için istiğfarda bulunurdum. Böyle yaptığı-
na göre, Allah onu çözünceye kadar ben çözemem.” Ebû Lübâbe’nin mes-
cidde kendisini bağladığı direk bilinmektedir. Bu da bir âyettir/mûcizedir.

[1193]  Benû Kureyza güçlü, kuvvetli ve cesur idi. Fakat Allah, 
Resûlullah’ın (s.a.) karşısında onların kalplerine korku saldı. Bunun üzeri-
ne, “    Sa‘d b.   Mu‘âz’ın hükmüne razı olalım.” dediler. Resûlullah (s.a.)   Sa‘d’a 
birini gönderdi; o da gümüş renkli bir eşek üzerinde geldi. Ona  Ahzâb 
gününde bir ok isabet etmişti. Şöyle diyordu: “Allah’ım!  Benû Kureyza 
hakkında istediğim şeyi bana gösterinceye kadar canımı alma!” Resûlullah 
(s.a.) ona şöyle dedi: “ Benû Kureyza sana razı oldu ve senin hakemliğini 
kabul etti.”   Evs, “Ey Ebû Amr! Onlar senin müttefiklerindi” deyince,   Sa‘d 
şöyle dedi: “Şimdi beni Allah yolunda hiçbir kınayıcının alıkoyamayacağı 
ândır. Gelsinler, hüküm vereyim.” Onlar gelince   Sa‘d şöyle dedi: “Onların 
savaşçılarının öldürülmesine, zürriyetlerinin esir edilmesine ve mallarının 
ganimet alınarak ensâra değil muhâcirlere verilmesine hükmettim.”

[1194] Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), “Allah’ın hükmüyle hükmet-
tin”172 buyurdu. Allah’ın şu âyetinin mânası budur: Ehl-i Kitâb’dan [yehû-
dîlerden] onlara yardım edenleri [Kurayza oğullarını], kalplerine korku dü-
şürerek kalelerinden indirdi; bir kısmını katlediyordunuz, bir kısmını esir 
alıyordunuz ve arâzileri ve yurtları ve malları size mirâs kıldı. Bir de (size 
başka) bir yeri (mirâs kıldı), ki daha ona ayak basmadınız. Allah her şeye 
kadirdir ( Ahzâb, 33/26-27).

[1195] Dost ve düşman herkesin işittiği bir durumda, Allah’ın bu şe-
kilde onlara nasıl ihsânda bulunduğuna bak! Halbuki ancak olmuş olan ve 
onların bildikleri bir şeyle minnette bulunması câizdir.  Ahzâb olayında kaç 
ilim, kaç  âyet, kaç delil ve kaç harika/mûcize bulunduğuna bak!

172  Buhârî, Menâkibu’l-Ensâr, 12



ة 839 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ا  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــאي  ــ  ــא زا ــ وا  א ــ  ــאل أ  [١١٩٢]

ــ  ــ ا  ّ ــאل   ، ــ ــ ا ــאر  ــ  ــ  و ــ  ــ و ــ  ، وذ ــ ور

ــ  ن ا  כــ ــ  ــ  ّ ــ أ ــ  ــא إذ  ــ  ت  ــ ــ  א ــ أ ــ  ــא إ ــ أ و

ى. ــ ــ أ ه آ ــ ، و ــ ــ ا ــ  و ــ  א ــ  ــאر أ ــ  ــא زا ، و ــ ي  ــ ا

ــ  ــ  ف ا  ــ ة،  ــ س و ــ ة و ــ ــ כ ــ  ــ  ــ כאن  و  [١١٩٣]

ــ  כــ  ــ  ل  ــ ا:  ــ א  . ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ول ر ــ ــ  ــ  ا

 ، ــ ــאر أ ــ  ــאء  ــ  ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ر ــאذ.  ــ 

ــ   ــ  ــ  ــ  ــ   ل ا ــ ، وכאن  ــ اب  ــ م ا ــ ــ  א ــ כאن أ و

ا  ــ ــ ر ــ  ــ  : إن  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل   ، ــ ــא أ ــ 

 : ــ ــאل  ــאؤك،  ــ  و  ــ ــא  ــא أ وس:  ــ ا ــאل  ــכ،  כ ــ  ول  ــ א ــכ و

ــאل:  ا  ــ ــא   . כــ ــ أ ا  ــ ؛  ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ أن   ــ آن 

ــ  א ن  כــ ، وأن  ــ ا ــ أ ، و ــ ــ ذر ، و ــ א ــ  ــ  כ ــ 

ــאر. دون ا

ــ  ، و כــ ا ــ  כ ــ   : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  [١١٩٤]

ــ  ِ فَ  َ ــ َ ْ وَ ــ ِ
ِ א َ  ْ ــ ِ ــאبِ  כِ ْ ــ ا ْ أ ــ ِ  ْ ــ ُ و ُ َ א  َ ــ ِ لَ ا َ ــ ْ : ﴿وَأَ ــ ــ 

 ْ ُ ا ْ وَأ ــ ُ אرَ ْ وَدِ ــ ُ ْ أر َכُــ ــאً. وَأوَْرَ ِ َ ونَ  ُ ــ
ِ ْ َ نَ وَ ُــ ُ ْ َ ــאً  ِ َ  َ ــ ْ / ا ُ ــ ِ ِ ُ ُ

اب ٢٦-٢٧». ــ اً﴾ «ا ــ ِ َ ءٍ  ْ ــ َ  ِ ّ ــ כُ َ  ُ ــא وَכאن ا ُ َ َ  ْ ــ َ ــאً  وَأر

ز أن  ــ ، و  ــ ــ  و وا ــ ا، وا ــ ــ  ــ  ــ  ــ כ א  [١١٩٥]

 ، ــ اب، وכــ آ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ כــ  א ه.  ــ ــ כאن و ــא  ــ إ  ــ 

. ــ ، وכــ أ ــ وכــ د
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[1196] Bu konuya başka bir konu daha dâhildir ki başlı başına tam bir 
huccet/delildir. Hatta onun her bir parçası huccet ve delildir. O da Allah’ın 
şu âyetidir: Bedevîlerin (savaştan) geri bırakılanları sana, “Bizi mallarımız 
ve ailelerimiz alıkoydu; Allah’tan bizim için af dile” diyecekler. Onlar kalple-
rinde olmayanı dilleriyle söylerler. De ki: “Allah sizin bir zarara uğramanızı 
dilerse, yahut bir yarar elde etmenizi dilerse, ona karşı kimin bir şeye gücü ye-
ter? Hayır, Allah yaptıklarınızdan haberdardır.”(Ey münafıklar!) Siz aslında, 
Peygamberin ve inananların bir daha ailelerine geri dönmeyeceklerini sanmış-
tınız. Bu, sizin gönüllerinize güzel gösterildi de kötü zanda bulundunuz ve 
helaki hak eden bir kavim oldunuz.  (Fetih, 48/10-11)

[1197] Resûlullah’ın, düşmanlarının aleyhine delil olarak söyleyecek-
leri şeyi onlar henüz söylemeden önce nasıl haber verdiğine bak! Onlar, 
Resûlullah’ın haber verdiği şekilde bunu söylüyorlar ve yapıyorlardı. Bu, 
hayret verici bir durumdur. Bunun benzerleri çoktur. Allah’ın şu âyetlerinde 
olduğu gibi: O vakit (alaylı alaylı) sana başlarını sallayacaklar da, “Ne vakit 
o?” diyecekler (İsrâ, 17/51); O geri bırakılanlar, ganimetleri almak için gitti-
ğiniz zaman, “Bizi bırakın, (biz de) sizinle beraber gelelim.” diyecekler. Onlar, 
Allah’ın sözünü değiştirmek istiyorlar. De ki: “Siz, bizimle gelemezsiniz. Allah, 
önceden böyle buyurdu.” Onlar, “Bizi kıskanıyorsunuz.” diyecekler. Hayır, onlar 
pek az anlayan kimselerdir. (Fetih, 48/15). Bunlara benzer âyetler çoktur.

[1198] Birisi şöyle diyebilir: “Niçin onları söyledikten sonra haber ver-
miş olmasını inkâr ediyorsunuz?”

[1199] Ona şöyle cevap verilir: “Akıllı bir kimse böyle bir şey yapmaz. 
Akıllı kimse, olmuş, mevcut ve tamamlanmış bir durum için ‘bu, ileride 
olacak’ demez. Aksi takdirde yalan söylediğini bilen bir topluluğun ya-
nında bu açık yalanı söylemiş olur. Üstelik o, doğruluk ve  nübüvvet iddia 
eden, Allah’ın hucceti ve seçtiği kul olduğunu, ne kendisi zamanında ne 
de kendisinden sonra kıyâmete kadar hiç kimsenin bu hususta kendisine 
ortak olmadığını söyleyen bir kişi asla böyle bir şey yapmaz. Bunu iyi anla! 
 Kur’ân okuduğun zaman,  Kur’ân’daki yerlerine müracaat et!

[1200] Allah’ın (a.c.) şu âyetlerini iyi düşün: Böylece kalplerinde olma-
yan şeyi ağızlarıyla söyleyecekler (Fetih, 48/15); Doğrusu siz, Peygamber’in ve 
müminlerin asla ailelerine dönemeyeceklerini zannettiniz ve bu (zann), kalp-
lerinizde hoş göründü. Kötü zanna düştünüz de, düşkün bir kavim oldunuz!” 
(Fetih, 48/12)



ة 841 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ   ، ــ א ــ  اده  ــ א ــ  ــ و ــאب آ ــאب  ا ا ــ ــ  ــ  ــ د و  [١١٩٦]

نَ  ــ ُ َ ُ ْ ــכَ ا َ لُ  ُ َ ــ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــכ  ــ ذ  ، ــ ــ ود ــ  ــ  כ 

ــ  ِ  َ ــ ْ َ ــא   ْ ِ
ِ َ ــ ِ ْ َ ِ نَ  ـُـ ُ َ ــא  َ  ْ

ِ ْ َ ــ ْ א َ ــא  ــא وَأ ا א أ ْ َ َ ــ َ ابِ  ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ

 ْ ــ َ ــאً  ْ َ  ْ ــ כُ ِ ا أو أراد  ــ َ  ْ ــ כُ ِ אً إِنْ أراد  ْ ــ َ  
ِ َ ا ــ ِ  ْ ــ َכُ ــכُ  ِ ْ َ  ْ ــ َ َ  ْ ــ ُ  ْ ــ ِ ِ ُ ُ

 ْ ــ ِ ــ أ نَ إ ـُـ ِ ْ ُ ْ لُ وَا ــ ُ َ ا ــ ِ َ ْ َ  ْ ــ َ ْ أنَْ  ــ ُ ْ َ َ  ْ ــ َ اً  ــ ِ َ نَ  ُــ َ ْ َ ــא  ِ  ُ כאن ا

ــ ١٠-١١»  راً﴾ «ا ـُـ ــאً  ْ َ  ْ ــ ُ ْ ءِ وَכُ ْ ــ َــ ا  ْ ــ ُ ْ َ َ ْ وَ כُــ ِ ُ ُ ــ  ِ ِــכَ  َ ذ ــ ِّ اً وَزُ ــ َ أَ

ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ن  ــ ــ  وه أ ــ ــ  ــ  ــ  ــ כ א  [١١٩٧]

ــא  ر، و ــ ــ ا ــ  ا  ــ ، و ــ ــ  ــא أ ــ כ ــכ و ن ذ ــ ه،  ــ أن 

اء  ــ » « َ ــ ُ ــ  َ نَ  ـُـ ُ َ ْ وَ ُ ــ َ ــכ رُؤُ نَ إ ُ ِ ْ ُ ــ َ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ   ، ــ א

 ْ כُــ ْ ِ َ ــא  ــא ذَرُو و َ ِ  َ ــ
ِ א َ ــ  ْ إ ُــ ْ َ َ ْ نَ إذا ا ــ ُ َ ُ ْ لُ ا ُ َ ــ َ » : ــ ٥١» و

 ْ ــ َ نَ  ُ ُ َ ــ َ َ  ُ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ  ُ ــאلَ ا  ْ ــ כُ

ِ ــא כَ ُ ِ َ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ  ِ م ا ا כ ــ ُ ِّ َ ُ ونَ أنَْ  ُ ــ ِ ُ
. ــ ا כ ــ ــ  ــ ١٥» و ﴾ «ا ً ــ ِ َ نَ إِ  ــ ُ َ ْ َ ا   ــ ْ כא ــ َ א  َ و ُ ــ ُ ْ َ

ا. א ن  أ   أن  כ ون أن  כ א   : ن   [١١٩٨]

غ  ــ ــ و ــ و ــ כאن و ــ  ل  ــ ن  ــ ــ  א ــ  ا   ــ  : ــ ــ   [١١٩٩]

ــ  ب و ــ כــ ــ  ن إ ــ م  ــ ــ  ــ  א ب ا כــ ا ا ــ ب  כــ ن،  כ ــ ا  ــ ــ 

ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ  أ ة ا وأ ــ ــ ا و ه  ــ ــ و ة وأ ــ ق وا ــ ــ ا

. ــ آن إذا  ــ ــ ا ــ  אכ ــ أ ــ  ا ورا ــ ف  ــ א  ، ــ א م ا ــ ــ  ه إ ــ و 

 ﴾ ْ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  ِ  َ ــ ْ َ ــא   ْ ِ
ِ َ ــ ِ ْ َ ِ نَ  ـُـ ُ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  و  [١٢٠٠]

ِــכَ  َ ذ ــ ِّ اً وَزُ ــ َ ْ أَ ــ ِ ــ أ نَ إ ُــ ِ ْ ُ ْ لُ وَا ــ ُ َ ا ــ ِ َ ْ َ  ْ ــ َ ْ أنَْ  ــ ُ ْ َ َ  ْ ــ َ ﴿ : ــ و

ــ ١٢» راً﴾ «ا ـُـ ــאً  ْ َ  ْ ُــ ْ ءِ وَכُ ْ ــ َــ ا  ْ ُــ ْ َ َ ْ وَ כُــ ِ ُ ُ ــ  ِ
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[1201] Akıllı bir kimse, kendisine zâhiren itaat eden bir kişiye -içinden 
onu suçlasa da- böyle bir şey yapmaz; bilakis onu kabul ediyor görünür. 
Riyâset hakkı böyledir. Liderliğin gerektirdiği şey sağlama bağlamaktır. 
Benzeri bir suçlama ortaya atmak kötü tedbirdir. Bunu, ancak Allah’ın 
sâdık bir nebîsi ve resûlü olan kişi yapar. Nitekim bunun açıklaması daha 
önce geçti.

[1202] Bunu destekleyen hususlardan biri şudur: Resûlullah (s.a.), 
ümmetine yüze gülmeyi, affetmeyi ve sırrı ifşâyı terk etmeyi tavsiye ediyor 
ve şöyle diyordu: “İşte işi sağlama bağlamak budur.” Resûlullah (s.a.), bazı 
Arap kabîlelerine kızgındı. Bir gün onlar yanından geçerken onlara yüz 
çevirdi. İçlerinden bir adam ayağa kalkarak şu şiiri okudu:

Kin sahiplerini selâmla ki kinleri dostluğa dönüşsün
Senin güzel selâmın soğukluğu ortadan kaldıracaktır
Onlar kötü davransalar da, sen iyilik göster
Senden gizli konuşurlarsa, sakın araştırma
Çünkü onu dinlemeye çalışmak seni üzecektir
Arkandan söylediklerini, söylenmemiş kabul et

[1203] Resûlullah (s.a.) bundan memnun kalarak onlara yöneldi ve 
şöyle dedi: “Şüphesiz şâirlerden hakîmler vardır. Şüphesiz beyanın bir kısmı 
sihirdir.” 

173 Şâirin, “Arkadan söylediklerini, söylenmemiş kabul et” sözünü 
güzel ve doğru bularak tekrar etti. İş Allah’ın emrine gelince, Resûlullah, 
kalp ile dilin uyumlu ve için de dış gibi olmasından başka bir şeye razı ol-
mazdı. Yine Resûlullah, “Bu söz, Allah’ın sözüdür; benim sözüm değildir. 
Sizi ve beni Yaradan’ın, içinizi ve gizlediklerinizi Bilen’in sözüdür” deme-
dikçe, o sözün kendisinden olduğuna razı olmazdı.

[1204] Allah’ın (a.c.) şu âyetlerini iyi düşün: O  bedevîler “İman ettik!” 
dediler. De ki: “Siz henüz iman etmediniz. Fakat “İslâma girdik” [teslim ol-
duk/boyun eğdik]” deyin! Henüz iman kalplerinizin içine girmedi… Aksine 
sizi imana hidâyet buyurduğundan dolayı Allah sizin başınıza kakar, eğer 
(iman iddianızda) sâdıksanız (Hucurât, 49/14-17).

173  Benzer lafızlarla Buhârî, Edeb, 90



ة 843 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ א ــא ا ــ وإن כאن  א ــ ا ــ  ــ أ ا  ــ ــ  ــ   א ن ا ــ  [١٢٠١]

ــ  م و ــ ــ ا אدة و ــ ــ ا ي  ــ ــ ا ــ و א ــ ا ا  כــ ل،  ــ ــ ا ــ  ــ 

ــא  אد ــ   ــא أو ر ــ כאن  ــ إ  ا   ــ ، و ــ ــ  ــאر  ــ إ ء ا ــ

ــכ. ــכ  ح ذ ــ م  ــ ــ  ــא  כ

ــ  أ ــ  כאن  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ــ  إ ــכ،  ذ כــ  ــא  و  [١٢٠٢]

ــ ا  ّ ــ כאن  م. و ــ ــ ا ا  ــ ل:  ــ ، و ــ כא ك ا ــ ــ و א اراة و ــ א

 ، ــ ض  ــ ــ  ــ و ردوا  ــ ب،  ــ ــאء ا ــ أ ــ  ا  ــ ــ وا ــ و

ه: ــ א ــ  ــ  ــאم ر

כ ا   ا אن  ود     ذوي ا

כ ا   ا  وإن כ ا    آ  כ وا  وإن أ

ا وراءك   א ي  وإن ا א    כ  ا ذ ي  ن ا

اء  ــ ــ ا ــאل: إن  ــ و ــ  ــ ور ــ و ــ ا  ّ ــ   [١٢٠٣]

ــ  ا وراءك  ــ א ي  ــ : وإن ا ــא ل ا ــ ــאد  ا، وأ ــ ــאن  ــ ا ــאء، وإن  כ

ــ إ  ــא ر ــ  ــ و ــ ا  ــ أ ــאر إ ــא  א،  ــ ــ وا א  ــא . ا ــ

ا  ــ ن  כــ ن  ــ ــ  ــא ر ــ   ، ــ א ــ ا ــ  א ن ا כــ ــאن، وأن  ــ  ة ا ــ ا

ــ  א כــ و א ل  ــ ، و ــ ل ا   ــ ل  ــ ا ا ــ ــאل  ــ  ه  ــ ــ  ــ و ل  ــ ا

. ــ ــא أ ــ و כ א ــ  א ا

א  ــ ا أ ـُـ ُ  ْ כِــ ا وَ ـُـ ِ ْ ُ  ْ ــ َ  ْ ــ ُ ــא  َ ابُ آ ــ ْ َ ْ ِ ا ــ َ א ﴿ : ــ ــ  و  [١٢٠٤]

 ْ اכُــ َ ْ أنَْ  כُــ ْ َ َ ــ  ُ َ  ُ ِ ا ــ َ ﴿ : ــ ــ  ﴾ إ ْ ِכُــ ُ ُ ــ  ِ ــאن  ْ ِ ا ــ ُ ْ َ ــא  َ وَ

ات ١٤-١٧»  ــ ﴾ «ا َ ــ ِ אدِ  ْ ُــ ْ ــאن إِنْ כُ ْ ِ
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[1205] Resûlullah’ın, mazeret beyan ederek, söz dinleyerek ve ita-
at ederek gelen o kişilere söylediklerine bak: “Şüphesiz siz, kalplerinizde 
olmayan şeyi dillerinizle söylediniz. Sizin oturup cihada katılmamanızın 
sebebi, mallarınız ve ailelerinizle meşgul olmanız değildi. Bilakis Resûl ve 
müminler bir daha ailelerine dönemeyecek zannetmiştiniz!”

[1206] Resûlullah, basîret zayıflığı gösterip de, boyun eğerek, söz dinle-
yerek ve itaat ederek gelmiş olan diğer guruba da şöyle diyordu: “Siz iman 
etmediniz. Fakat “İslâma girdik” [teslim olduk/boyun eğdik]” deyin! Çünkü 
basîret zayıflığıyla birlikte iman iddiası doğru değildir.” Ve Resûlullah şöyle 
diyordu: Sadakalar [zekât malları] ancak şunlar içindir:  Fakîrler, miskînler, 
onun üzerine me’mûr [sadaka toplamakla görevli] olanlar ve kalpleri ülfet et-
tirilecekler (Tevbe, 9/60). Resûlullah, onlara bol bol veriyor ve şöyle diyor-
du: “Şu basîretleri zayıf olanların mertebeleri muhâcirlerden, İslâm’a ilk 
girenlerden ve ensârdan düşük olduğu için onların kalplerini ülfet ettirmek 
[İslâm’a ısındırmak] için sadaka vereceğim.” Böylece Resûlullah, -onlara bol 
bol ihsânda bulunduğu hâlde- onları noksanlıkla nitelendiriyor ve onlara 
zillet elbiseleri giydiriyordu. Bu da, akıllı kişilerin ve hikmet sahibi insan-
ların tedbirinin hilâfınadır. Bu kimseler indinde böyle bir şey, malı zayi 
etmek, insanların nefretini kazanmak, krallara karşı suç işlemeye teşvik, 
mülkün temelini bozmak ve direklerini tahrip etmek demektir.

[1207] Allah’ın (a.c.) şu âyeti de bu anlamdadır: O münafıklar sana 
geldikleri vakit dediler ki: “Şehâdet ederiz, hakîkaten sen şüphesiz Allah’ın 
Resûlü’sün.” Allah da biliyor ki hakîkaten sen şüphesiz O’nun Resûlü’sün. Allah 
da şehâdet ediyor ki şüphesiz münafıklar kesinlikle yalancıdırlar… Halbuki 
izzet Allah’ın, Resûlü’nün ve müminlerindir. Fakat münafıklar bilmezler 
(Münâfikûn, 63/1-8). Bu  âyet de, daha önce zikrettiğimiz  âyet türünden 
olup bilinen münafık bir topluluk hakkındadır. Bunlar,     Abdullah b.  Übeyy 
Selûl el-Hazrecî ve kendisine tâbi olanlardır. Abdullah,   Hazrec içinde lider, 
itaat edilen ve saygın bir kişi idi. Hem   Evs hem de   Hazrec içinde öncü bir 
konumda olup münafıkların reisi olmuştu. Münafıklar, ona itaat ediyorlar 
ve danışıyorlardı. Abdullah, önüne geçtiği gerekçesiyle Resûlullah’a (s.a.) 
hasetlik ediyordu. Bundan dolayı      Sa‘d b. Ubâde, Peygamber’e (s.a.) şöyle 
dedi: “Yâ Resûllellâh! Ona sabır göster ve tahammül et. Biz, onu lider yap-
mak için tacının incilerini dizmiştik ki Allah seni bize gönderdi.”



ة 845 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 : ــ ــא و ــ و ر ــאؤا  ــא  ــכ  و ل  ــ ــ  ــ כ א  [١٢٠٥]

כ  ــ כــ  ــ  دכــ  ، وإن  כــ ــ  ــ  ــא  כ  ــ ــ  ــ  כــ  أ

ا. ــ ــ أ ــ أ ن إ ــ ل وا ــ ــ ا ــ  כــ أن  ــ  כــ  כــ وأ ا

ــ  ــאؤا  ــ  ة و ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ء ا ــ ل  ــ و  [١٢٠٦]

ــאن  ى ا ــ ــ د ــ  א.  ــ ا: أ ــ כــ  ا، و ــ ــ   : ــ ــא و و

ــא  ْ َ َ  َ ــ
ِ ِ א ْ ِ وَا ــאכِ َ ْ اءِ وَا ــ َ ُ ْ ِ ــאتُ  َ ــא ا ل: ﴿إ ــ ة، و ــ ــ ا ــ 

ــ  ء ا ــ ل:  ــ ــ و ــאء ا ــ ا ــ ٦٠»  ﴾ «ا ْ ــ ُ ُ ُ ُ  ِ ــ َ َ ُ ْ وَا

ــ  א ــאزل ا ــ  ــ  ــאط  ــ  ــ  ــ أ ــ أ א ــ 

ــ  و ــ  ا ــאب  ــ  و ــ  ا ــ  א ــ  ــאر،  وا ــא  وا

 ، ــ ــאء ا כ ــאس و ء ا ــ ــ  ف  ــ ا  ــ ة، و ــ ا ــא ا א ــכ ا ــ  א أ

ى  ــ ــ  ك و ــ ــ ا ــ  א ــאس و ــ  ــאل و ــ  ــ  ا  ــ ن  ــ

. ــ رכא م  ــ ــכ و ا

 ُ َ ــ ْ َ ا  ــ ُ א نَ  ــ ُ ِ א ُ ْ ــאءَكَ ا : ﴿إذا  ــ ــ و ــ  ــ  ا ا ــ ــ  و  [١٢٠٧]

ــ  نَ﴾ إ ــ ُ َכאذِ  َ ــ ِ ِ א ُ ْ ُ إِن ا َ ــ ْ َ  ُ . وَا ُ ُ ــ ُ َ َ ــכ  ُ أ ــ َ ْ َ  ُ ِ وَا لُ ا ــ ُ َ َ ــכ  أ

ــכ  ــ ذ ا  ــ نَ﴾ و ــ ُ َ ْ َ   َ ــ ِ ِ א ُ ْ כِــ ا َ وَ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ِ وَ ِ ــ ُ َ
ِ ةُ وَ ــ ِ ْ ِ ا ِ : ﴿وَ ــ

ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــ و و ــ  א ــ ا م  ــ ــ  ــ  ــא، و ي  ــ ــ ا ا

ن، وכאن  ــ ــ ا ــא  א رج  ــ ــ ا ا  ــ ا כאن  ــ ، و ــ א ــ وأ ر ل ا ــ

 ، ــ ن إ ــ ــ و  ، ــ א ــא، وכאن رأس ا رج  ــ وس وا ــ ا ــא 

ــ  ــ  ه، وכאن  ــ ــ أ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  وכאن 

ــ ا   ، ــ ل ا وا ــ ــא ر ــ  ــ  ــ ا ــ و ــ ا  ّ ــ  ل  ــ ــאدة 

ــכ. ــא ا  אء ــ  ده  ــ ــ  א زات  ــ ــא  ــ 
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[Münafıkların Fitnesinden Haberdar Edilmesi]

[1208] Abdullah ile birlikte   Evs ve   Hazrec’den bir grup da nifak üzere 
bulunuyorlardı. Bunlar, onun [Abdullah’ın] reis olmasını arzu ve ümit edi-
yorlardı. Münafıklar, Resûlullah’ı (s.a.) ve müslümanları sevme hususunda 
kavimleri ensâr gibi davranıyorlardı.  Ensâr ise, Abdullah’ın İslâm’a girme-
sini, davete icâbet etmesini ve ihlâs sahibi olmasını arzu ediyorlardı. Bu 
nedenle ona İslâm’ın doğruluğunu ve güzelliğini anlatıyorlardı. İslâm’a gir-
mekte yavaş davrandığı için ona serzenişte bulunuyorlardı. Onarın bu da-
vetini kabul etti ve müslüman oldu. Sonra durumuna baktı ve reisliği hak 
etmesine rağmen kendisinin   Habbâb b. el-Eret,  Süheyb b. Sinân,       Zeyd b. 
Hârise,     Bilâl -    Ebû Bekir es-Sıddîk’ın azâdlısı-          Ammâr b. Yâsir ve benzeri 
azâdlı kölelerin seviyesinde olmadığını gördü. Çünkü o, İslâm’dan önce 
reis ve liderdi. Bu yüzden üzülüyor, kıskançlık krizine giriyor ve tereddüt 
edip duruyordu. Abdullah, Resûlullah’ın (s.a.) bazı gazvelerinde bulundu.

[1209]  Müreysi‘ veya başka bir gazvede, su kaynağı dar olduğu için su-
yun başında izdiham oldu. Bu yüzden   Ömer b. el-Hattâb’ın adamı ve işçisi 
  el-Cehcâh el-Ğıfârî ile ensârdan bir adam arasında kavga çıktı. el-Ğıfârî, 
Yâ le’l-muhâcirîn! [Ey  muhâcirler! Yetişin!] dedi. Ensârdan olan adam da, 
Yâ le’l-ensâr [Ey ensâr! Yetişin!] dedi. Bu durum, bu gazvede bulunan ya-
kınları, arkadaşları, köleleri ve ailesinden oluşan bir toplulukla birlikte otu-
ran  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’e ulaştı. Abdullah, Yâ le’l-muhâcirîn! [Ey 
 muhâcirler! Yetişin!] denilmesine ve birinin ensârı, kavmi   Evs ve   Hazrec’i 
âciz duruma düşürmesine şaşırdı ve onları getirdikleri için ensârı kınamaya 
başladı: “Onlar, fakir bir topluluk olarak geldiler, onlara destek verdiler; 
kovulmuşlardı, barındırdılar ve yurtlarına yerleştirdiler; yardımsız bırakıl-
mışlardı, yardım ettiler. Şimdi güçlenip kuvvetlenince, saldırıyorlar ve Yâ 
le’l-muhâcirîn! [Ey  muhâcirler! Yetişin!] diyorlar. Bu, “Köpeğini besle, seni 
yesin!” sözündeki gibidir. Onların nafakalarını kesmek gerekir ki bu adam-
la ilişkilerini kessinler. Medine’ye döndüğümüzde bunun hesabını mutlaka 
onlara soralım ve o güçlüleri oradan zeliller olarak çıkarıp atalım.” 

[1210] Abdullah, bu sözleri güvenilir adamlarının yanında söylediği için 
Resûlullah’a (s.a.) ulaşmayacağını zannediyordu. Fakat akrabası olan   Zeyd 
b. Erkam el-Ensârî, Resûlullah’a (s.a.) gelerek bu mecliste olanları anlattı. 
Resûlullah (s.a.) da bunu ensâra haber verdi.  Ensâr da,  Abdullah b.  Übeyy 
b. Selûl’e gelerek ona bu olayı ve  Zeyd b. Erkam’ın anlattıklarını sordular.



ة 847 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن  ــ ــ و رج  ــ وس وا ــ ا ــ  א ــאق  ــ ا ــ  وכאن   [١٢٠٨]

ل ا  ــ ــ  ــ  ــאر  ــ ا ــ  ن  ــ ا  ــ ، وכא ــ ــ  א ن ا כــ أن 

 ، ــ ــ وإ א ــ وأ ــ إ ــאر  ــ ا . وכא ــ א ــ وأ ــ و ــ ا  ّ
ــכ  ــ ذ ــ إ  ، ــ ــ  א ــ إ ــ  ، و ــ م و ــ ــ ا ــ  ون  כــ

אن،  ــ ــ  ــ  رتّ، و ــ ا ــאب  ّ ــ  ــ  ــ  ــ  ه وأ ــ ــ أ ــ  ــ  ؛  ــ

ــ  ــ  א ، وأ ــ א ــ  ــאر  ّ ، و ــ כــ ا ــ  ــ أ ل  ــ ، و ــ אر ــ  ــ  وز

 ، ــ ، و ا ــ م،  ــ ــ  ا ــ إذ  ر و א ا    ا

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ وات ر ــ ــ  ــ  ــ כאن  دد. و ــ ــ و

 ، ــ ــאء  ــ ا ــאس  ــ ا ــ ازد ــא  ــ أو  وة ا ــ ــ  ــא  إ  [١٢٠٩]

ــ  ــ  ــ ر ه و ــ ــאب وأ ــ ا ــ  ــ  א ــאري  ــאه ا ــ ا ــ 

ــכ  ــ ذ ــאر، و ــא  ــאري:  ــאل ا ــ و א ــא  ــאري:  ــאل ا ــאر،  ا

ه  ــ و ــ و ا ــ  ــ  א ــ  ــ و ــ  ــ  ل و ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا 

ــ  א ــא  ــאل  ــ أن  ــ  ــ ا اة،  ــ ه ا ــ ــ  ، وכאن  ــ ــ  وأ

ــאر  م ا ــ ــ  رج وأ ــ وس وا ــ ا ــ  ــאر و ــאذ ا ــ  ن أ כــ وأن 

ــ  ــ وأ وو ــ  ود ــ و ا اء  ــ م  ــ ــאؤا  ــ  ــ وأ ــ  ــ 

 ، ــ א ــא  ا:  ــ א ــ و وا وا ــ وا وا ــ ــא   ، ــ و ــ  و ــ و אر د

ــ  ــ  ــ  ا ا ــ ــ أن  ــ  ــכ، و כ ــכ  ّ כ ــ  : ــ ــא  ا כ ــ و

 ، ــ ــ  ا، و ــ ــ  ــ  ــ ا ــא إ ــ ر ــ و ا ا ــ ــ  ا  ــ

ذل.  ــא ا ــ  ــ ا و

 ّ ل ا  ــ כ   ر א و أن ذ ة  ا  אل  وכאن    [١٢١٠]

ل  ــ ــאد  ر ــ  ــ  ــ أ ــאري وכאن  ــ ا ــ أر ــ  ــאء ز  ، ــ ــ و ا 

אؤا  ــאر  ــכ  ــ ذ ــ و ــ ا  ّ כــ   ، ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ا 

، ــ ــכ  כــ ذ ــ  ــ أر ا  ــ ــכ، وأن ز ــ ذ وا  כــ ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  إ
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Abdullah, yemin ederek, “Ben böyle bir şey söylemedim.” dedi ve şöyle 
devam etti: “Bunu benden nakleden kişi yalan söylemiş. Çünkü ben, Resû-
lullah (s.a.) hakkında böyle şeyler söylenmeyeceğini çok iyi bilen birisiyim. 
 Zeyd b. Erkam toy bir çocuktur, ne dediğini bilmiyor.” Bunun üzerine 
ensâr, “Biz de senin hakkında böyle düşünüyoruz.” dediler ve  Zeyd b. Er-
kam’ı ayıplamaya başladılar. Abdullah, arkadaşları ve yakınlarıyla birlikte 
Resûlullah’a (s.a.) geldi.  Zeyd’in anlattığının yalan olduğunu söylediler. Bu 
hususta ve Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna kalplerinden 
ve içlerinden inandıklarına dair yemin ettiler. Bunun üzerine Resûlullah, 
onların yeminlerini kabul etti ve  Zeyd b. Erkam’ın yalan veya doğru söyle-
diğine dair bir şey demedi.

[1211] Derken Resûlullah (s.a.) daha önce aldığı gibi vahiy almaya baş-
ladı. Ashâbına dönerek   Ebû Bekir ve  Ömer’i çağırdı ve bu sûreyi okudu. 
Onlara, yaşı çok genç olmasına rağmen  Zeyd b. Erkam’ın doğru söyledi-
ğini haber verdi. Bunun üzerine   Ömer b. el-Hattâb, “Yâ Resûlallâh! Niçin 
bu adamın öldürülmesine izin vermiyorsun?  Bişr b. Bera el-Ensârî’ye veya 
başka birine emir ver, onu öldürsün!” dedi. Sonra Resûlullah (s.a.), bu 
sûreyi ensâra okudu. Bunun üzerine ensâr,  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’e 
gittiler, ona bu sûreyi okudular ve olup bitenleri anlattılar; onu ayıpladılar 
ve kınadılar. Buna teşvik eden arkadaşlarını ve çevresindekileri azarladılar 
ve şöyle dediler: “Yazıklar olsun sana! Bu kaçıncı! Ne zamana kadar bu 
rezilliklere devam edeceksiniz? Allah, peş peşe sizin rezilliklerinizi ortaya 
çıkarıyor. Tevbe edin, dönüş yapın!” Onlar da, “Tevbe ediyoruz ve dönü-
yoruz.” dediler.

[1212]  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’un oğlu Resûlullah’a (s.a.) geldi. 
-İhlâslı, babasına iyi davranan ve onu çok seven bir evlat idi.- Dedi ki: 
“Yâ Resûlallâh! Babamın yaptıkları bana ulaştı. Babasına benden daha 
çok iyi davranan evlat olduğunu düşünmüyorum. Fakat ben, onun yap-
mış olduğu şeyi kabul edemiyorum.  Ömer’in önerdiği şeyi duydum. Eğer 
onu öldürtmek istersen, bunu bana emret! Vallahi, onu çok sevmeme ve 
ona iyi davranmama rağmen, şüphesiz onu öldürürüm. Eğer onu benden 
başkası öldürürse, babamın katilini insanların içinde görünce sabredeme-
yip onu öldürmekten ve bu yüzden cehenneme girmekten korkuyorum.” 
Resûlullah (s.a.), “Hayır! Onu öldürme ve teenni ile hareket et!” buyurdu.



ة 849 د ا

٥

١٠

١٥
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ــ  ف  ــ ــא أ ، وأ ــ ــכ  ــ ذכــ ذ ب  ــ כــ ــאل:  ، و ــ ا، و ــ ــ  ــא  ــאل: 

ث   ــ م  ــ ــ  ــ أر ــ  ا، وز ــ ل  ــ ــ أن أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــאء  ــ و ــ  ــ أر ــ  ــ ز ا  ــ ــכ، وأ ــ  ا ا ــ כــ ا  ــ א ل.  ــ ــא  ري  ــ

ــא  ا  ــ ن ز ــ כ ــ  א ــ و א ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ إ

ل  ــ ة ر ــ ــ  א ــ و ــ  ون  ــ ــ  ــכ، وأ ــ ذ ن  ــ ــכאه، و

ــ  ــ وأ ــ  ــ و א ل ا إ ــ ــ ر  ، ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 

 . ــ ــכ  ــ أ  ، ــ ــ و  ــ أر ــ  ب ز כــ ــ  ــ و

ــ  ــ  ه،  ــ ــא כאن  ــ כ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ه  ــ  [١٢١١]

ــ  ــ وأ ــ أر ــ  ق ز ــ ــא  رة، وأ ــ ــ ا ، و ــ כــ و ــ  ــא  ــ ود א أ

ذن  ــ ــ   ل ا  ــ ــא ر ــאب  ــ ا ــ  ــ  ــאل  ق.  ــ ــאب و ــ أ ــ  ا ــ 

ل ا  ــ ــ ر ، و ــ ه  ــ ــ  ــאري أو إ ــ ا ــ ا ــ  ــ  م إ ــ ا،  ــ ــ  ــ 

ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ا إ ــ א ــאر،  ــ ا رة  ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــ  ــ  ــ و א ا أ ــ ه و ــ ه و ــ ــא כאن، و ه  ــ ــ و ــכ  ا ذ ــ

כــ  ــ و א ه ا ــ ن  כــ ــ  ــ  ــכ، وإ ــא و ــ כــ  ا: إ ــ א ا، و ــ ــ 

. ــ ب و ــ ا  ــ א ا،  ــ ا وار ــ ة،  ــ ــ  ة  ــ ا 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ل إ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــאء ا و  [١٢١٢]

ــ  ــ   ، ل ا ــ ــא ر ــאل:   ، ــ ــ  ــ ا ــ  ا  ّ ــ ــא وכאن  ــ وכאن  و

ــ  ، و ــ ــא  ــ  ــ  ــ  أر כ ــ و ــ  ا  ّ ــ ا أ ــ ــ و ــא أ ــ و ــ أ ــא כאن 

ــ  ــ  ــ  ــ وا أ ــכ  ــ  ــ  ن أردت  ــ  ، ــ ــ  ــאر  ــא أ ــ 

ــ  ــאس  ــ ا ــ  ــ أ א ــ أن أرى  ــ أ أ ي  ــ ــ  ، وإن  ــ ي  ّ ــ ــ و

. ــ نّ  ــ ــ و ــ   ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــאل  ــאر،  ــ ا د



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı850

5

10

15

20

25

30

[1213] Resûlullah (s.a.), bu gazveden Medine’ye doğru dönüyor-
du. Medine’ye yaklaşınca,  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’un oğlu babasının 
karşısına dikildi, devesini bağladı ve dizleri üzerine çöktürdü. Babası, 
“Yavrucuğum! Ne oldu sana, ne istiyorsun?” dedi. Oğlu, “Vallahi, 
‘Resûlullah (s.a.) en azîzdir; ben ise en zelilim’ demedikçe Medine’ye gi-
remeyeceksin!” dedi. Babası onu oyalamaya çalışıyor, bırakıp salıvermesini 
istiyor; ama oğlu yapmıyordu. Kafileler halinde oradan geçen isnsanlar on-
ları seyrediyorlardı. Bazıları bundan vazgeçmesini ve onu salıvermesini isti-
yorlar; bazıları ise hiçbir şey demiyordu. Abdullah’ın arkadaşları ve dostları 
ise bu durumu görüyorlar ve çok üzülüyorlardı. Oğlu, yüksek sesle bunu 
söyleyinceye kadar babasını bırakmadı.

[1214] Şimdi sen, bundaki delâletleri, alâmetleri, âyetleri ve beyyineleri 
düşün! Bunlarla istidlâlde bulunan her akıl sahibi, bunları   Muhammed’in 
(s.a.) nübüvvetine ve doğruluğuna delil getirir. Bunda bizim açıkladığımız-
dan daha çok delil vardır. Bunları düşünürsen bulursun! Bu münafıklar, 
kavimleri içinde ileri gelen ve reis kimselerdi. Onlara itaat ediliyor ve taraf-
tarları vardı. Yahudiler,  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’ün meclisine geliyorlar; 
Peygamber’e (s.a.) düşmanlık yaptığı için onu övüyorlar, yüceltiyorlar ve 
bu hususta mübalağa ediyorlardı.   Evs ve   Hazrec’i ona itaat etmeye teşvik 
ediyorlar ve şöyle diyorlardı: “O, sizin eski lideriniz, etiniz ve kanınızdır. 
  Muhammed ve ashâbı ise sizin aranıza giren yabancılardır.”  el- Cedd b. 
Kays da,   Evs ve   Hazrec’den   Benû Kayle içinde kendisine itaat edilen eski 
liderlerdendi. Münafıklık hususunda onun takip ettiği yol,  Abdullah b. 
 Übeyy b. Selûl’un yolu gibiydi.

[1215] Birisi şöyle diyebilir: “Ömrüme yemin ederim ki   Muhammed’in 
(s.a.) tavrı ve fiilleri, kralların işi sağlama alma tavrından farklıdır. Bir kral 
böyle tedbir almaz. Fakat   Muhammed bunu, işinin sonunda Medine’ye 
yerleştiğinde, bir ordu ve bir topluma sahip olduğunda işler yolunda gider-
ken yapmıştır. O,  Mekke’de iken de böyle yapmalı değil miydi?”

[1216] Ona şöyle cevap verilir: “Bu söylediklerinde bir ta‘n/yergi yoktur 
ve yeni bir şey de getirmemektedir. Bilakis ortaya çıkan şey, senin ne dediği-
ni bilmediğindir. Sussaydın, senin için daha iyi olurdu. İlaveten söylediğin 
şey, “Bunları, Medine’de bir ordu ve toplum sahibi olduktan sonra yaptı. 
 Mekke’de yapmadı” demendir. Bu söylediklerinde de bir ta‘n/yergi yoktur.



ة 851 د ا
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ــ  اة  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא ر و  [١٢١٣]

ــ  ــ  ــאه وا ا أ ــ ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ض ا ــ ب ا ــ ــא   ، ــ ا

ــ  ــ ا : وا  د ــ ــאل   ، ــ ــא  ــ و ــא  ــכ  א ه:  ــ ــ أ ــאل   ، ــ ــ رכ و

ــ  ــ و ا ــא زال  ذل،  ــא ا ّ وأ ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ أو 

ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  א ــ  ــאس  ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ و כ

ــכ  ون ذ ــ ــ  ا ــ وأ א ، وأ ــ ــ   ــ  ــ و ــ  ــ وا ــ  ــ ا

 . ــ ــ  ــאدى  ــכ و ــאل ذ ــ  ــ  ــ  ج ا ــ ــא أ  ، ــ ــ  ــ  ــ و

ــ  א ل כ  ــ ــאت  ــאت  ــאت وآ ت و ــ د ا  ــ ــ  ــא  ــ   [١٢١٤]

ــא  ــ  ــכ أכ ــ ذ ــ  ــ و ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ ــ  ــא  ل  ــ ا

א و  ا  ، وכא ــ ــאء   اء ورؤ ــ ن כ ــ א ء ا ــ ه و ــ ــ  א  ــ

ــ  ّ ــ و ل و ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ن إ ــ د  ــ ــ כאن ا ــאع، و أ

رج  وس وا ن ا ، و ّ ا  و او   כ   ون  ذ و

ء  א د ــ وأ א  ، وإ כ כ ود ــ و כ ا ــ ن:  ــ ، و ــ א ــ 

وس  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  א ــאء ا ــאدة ا ــ ا ــ أ ــ   ّ ــ ــ כאن ا . و כــ

ل. ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــאق  ــ ا ــ  ــ  ــ כא رج، و ــ وا

ــ  ــ ا  ّ ــ  ة  ــ ــ  ا  ــ ي כאن  ــ ــ   : ــ א ــאل  ن  ــ  [١٢١٥]

ا  ــ ــ  ــכ  م ا ــ ــ  ك، و ــ ــ ا ة  ــ ف  ــ ــ  ــ و א ــ وأ و

ــ  ــאر  ــ و א ــאر  ــ  ه و ــ ــ أ ــ آ ا  ــ ــ  ــ  ــא  כــ إ ، و ــ ا

؟  כــ ا  ــ ــ  ــ  ه،  ــ ــ أ ــ ا ــאت، و א ــאכ و

ري  ــ ــ و  ــא  ــ  ء،  ــ ــ  ــ و  ا  ــ ــ  ــא   : ــ ــ   [١٢١٦]

א  ا כאن  ــ  : ــ أن  ــא زدت  ــכ  ــכ،  ــ  ــכאن أ ــכ  ــ  ل و ــ ــא 

، ا  ا א   אت،  א אכ و אر   104 إ وכאن   כ כ  و 

א. א ا א כ ا א و ١٠٤  ا 
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Eğer düşünseydin, bu söylediklerinin ona huccet hususunda ilave bir delil 
olduğunu görürdün. Çünkü o,  Mekke’de olduğu gibi, Medine’de de  nü-
büvvet, doğruluk ve ismet iddiasından dönmemiştir. O, Medine’de orduya 
sahip olduğu zaman, düşmanlarının da onu hedefine koyan ve takip eden 
bir ordusu vardı. Onun adamlara, kralların ve dünya taliplerinin işi sağla-
ma alma tedbirleri gibi tedbire, içinden suçlayan kimseyi görmezden gel-
meye ve bu gibi şeyleri araştırmaktan vazgeçmeye [Medine’de] daha fazla 
ihtiyacı vardı. Sen bu sorduğun soruyla, bizim delilimizi kuvvetlendirmek-
ten başka bir şey yapmadın.

[1217] Senin, “O,  Mekke’de iken de böyle yapmalı değil miydi?” sözü-
ne gelince; bu, hiç münâfığın bulunmadığı  Mekke’de nasıl mümkün ola-
caktı? Resûlullah ve tâbileri,  Mekke’de mahkûm ve mağlup iken ve kimi 
müslümanlar orada  Kureyş’ten korktukları için imanlarını gizliyorken nasıl 
ona karşı münafıklık yapacaklardı? Fetihten önce  Mekke’de, kavimlerinden 
gördükleri şiddet, eziyet ve sıkıntılara rağmen imanlarını açıkça ortaya ko-
yanlar;   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  Ali vb. kimselerden oluşan bilinen bir 
topluluktu. Bunların dışındaki erkekler ve kadınlar, kuvvetliler baskılarını 
artırdıkları için imanlarını gizliyorlardı. Şu hâlde  Mekke’de nasıl münafık 
olsun? Dolayısıyla durum Medine’dekinden farklıydı. Sanki sen Resûlullah’a 
(s.a.) şöyle diyorsun: “Medine’de doğru söylediğin gibi, niçin  Mekke’de ya-
lan söylemedin?” Ayrıca o,  Mekke’de iken yalnız ve tek idi. Kendisine tâbi 
olan ise az ve güçsüzdü. Ona hiç kimse tâbi olmamışken bile, düşmanlarına 
boyun eğmezdi. Bilakis onları kızdıracak ve öfkelendirecek şekilde açıkça 
karşılarına çıkıp her şeyi söylerdi; küfürlerini ve cehâletlerini açıkça yüzlerine 
vururdu. Şu âyetlerde olduğu gibi: Ey cahiller! Bana, Allah’tan başkasına mı 
ibâdet etmemi emrediyorsunuz? (Zümer, 39/64); De ki: “Ey kâfirler!” (Kâfirûn, 
109/1); Yoksa onların ekserisini, (mesajı) işitirler veya aklederler mi zannedi-
yorsun? Onlar hayvanlar gibidirler, hattâ gidişçe daha şaşkındırlar (Furkân, 
25/44); Şüphesiz sen o daveti ölülere işittiremezsin ve arkalarını dönmüş giden 
sağırlara da işittiremezsin. Sen, körleri şaşkınlıklarından hidâyete erdiremezsin 
(    Rûm, 30/52-53); Sen kabirlerdekine işittiremezsin (Fâtır, 35/22). Bunlara 
benzer, sayılamayacak kadar çok başka âyetler de vardır. Bu, bir  nebî olma-
dıkça, işini sağlama alan akıllı bir kimsenin yapacağı şey değildir. Nitekim bu 
kitabın başka yerinde bununla ilgili açıklama geçti.



ة 853 د ا

٥

١٠

١٥
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ى  ــ ــ د ــ  ــא ر ــ  א ــ   . ــ ــ  ا زاد  ــ ــ أن  ت  ــ ــ  ــ  و

وه  ــ ــכ و ــ  ــ و א ــאر  ــ  ، و כــ ــא כאن  ــ כ ق وا ــ ة وا ــ ا

ك  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــאل وإ ــ ا ــ إ  ، ــ ه و ــ ــכ  ــ 

ــא  ــא زد  ، ــ ا أو ــ ــ  ــ  כא ك  ــ ــ و א ــ  ــ  اراة  ــ ــא و ب ا ــ و

 . ــ ــ ا ة  ــ ا إ  ــ כ  ا ــ

ــ  א ــאك  ــא  כــ و ن  כــ ــ  כ ؟  כــ ا  ــ ــכ: أ כאن  و  [١٢١٧]

ــ  ــא  ــ و ــ  ر ــא  ا  ــ ــ כא א ــ وأ כــ و ــ  א ــ  ؟، وכ ــ ا

כــ  ــ  א ون إ ــ ا  ــ ــ כא ، وا ــ ــ  ــא  ــ  א ــ إ כ ــ  ــ  ا

 ، ــ و ــ ا א ــכ ا ــ   ، א ــ ّ وأ ــ ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ ا

ــ  ا  ــ ــ و ــ  ــ  ــ وا ذ ة وا ــ ــ ا ــכ  ــ ذ ــ  ــא  ــ 

ــ   ، ــ א ن إ ــ כ ــכ  ــ أو ى  ــ ــא  ن  ــ ا  ــ ــאء כא ــאل وا ا

ــ  ّ ــ  ل  ــ ــכ  כ ــ  א ــא כאن  ــ  א ــ  . وا ــ א כــ  ن  כــ ــ  أ

ــא  ، وأ ــ א ــ  ــ وأ ــא  כــ כ ــ  ب وأ כــ ــ  َ ــ  ِ  : ــ ــ و ا 

ــא   ، ــ ــ أ ــ أن  ــ و ــ و ــ ذ ــ  ــ  ا، و ــ ا  ــ ــ و כ ــ כאن 

ــ  ــאر وا כ א ــ  ــ و ــ و ــא  ــ  א ــ و ــ כא وه  ــ ن 

ونَ﴾  ُ ــ
ِ ْכא ــא ا َ ــא أَ  ْ ــ ُ ن﴾ ﴿ ــ א ــא ا َ ُ أَ ــ ُ ْ ــ أَ ِّ و َ  ِ َ ا ــ ْ َ َ : ﴿أَ ــ ــ 

 ْ ــ َ ــאمِ  ْ َ ْ ْ إِ כَא ــ ُ نَ إِنْ  ــ ُ ِ ْ َ نَ أو  ُ َ ــ ْ َ  ْ ــ ُ ُ أنَ أכ ــ َ ْ َ : ﴿أمَْ  ــ ــ  و

ــאءَ  ــ ا ُ ا ِ ــ ْ ُ ــ وَ  ْ َ ْ ُ ا ِ ــ ْ ُ ــכ   : ﴿أ ــ ــ  ﴾ و ً ِ ــ َ ــ  َ ْ أَ ــ ُ
ــ  ــא أ : ﴿وَ ــ ــ  ﴾ و ْ ــ ِ

ِ َ َ  ْ ــ َ  ِ ــ ْ ُ ْ ــאدِي ا ِ ــ  ــא أ . وَ َ ــ ِ ِ ْ ُ ا  ْ ــ إذا وَ

 ، ــ כ ــ  ــכאد  ــ  ــא  ه  ــ א ــ  ــכ  ــ ذ ــ  رِ﴾ إ ــ ُ ُ ْ ــ ا ِ  ْ ــ َ  ٍ ِ ــ ْ ُ ِ

ــ  ــ  ــ  ــכ  م  ــ ــא  ــא כ ّ ن  כــ ــ إ أن  א ــאزم و  ــ  ا   ــ و

ا. ــ ــכ  א ــ כ ــ 
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[1218] Resûlullah’ın Bedir’deki ashâbı hakkındaki şu âyeti düşün: Hak 
ortaya çıkmış iken sanki gözleri göre göre ölüme sürülüyorlarmış gibi (cihad 
hususunda) seninle tartışıyorlardı (Enfâl, 8/6). Resûlullah, kendileri az ve 
düşmanları çok olduğu için düşmanlarından gördükleri şiddet ve korku 
sebebiyle onlara nasıl da birazcık muvâfakat gösterdi!

[1219] Şu  âyet de bu mânadadır: Düşünün ki bir zaman siz azdınız, 
yeryüzünde hırpalanıyordunuz. İnsanların sizi kapıp götürmesinden korku-
yordunuz. Allah, sizi barındırdı, sizi yardımıyla destekledi, sizi güzel şeylerle 
besledi ki şükredesiniz (Enfâl, 8/26).  Uhud savaşı hakkındaki şu  âyet de 
böyledir: Kendi izniyle onları öldürdüğünüz sürece Allah, size va‘dini doğru-
ladı. Nihayet siz korktunuz, Allah size sevdiğiniz (gâlibiyet)i gösterdikten son-
ra (verilen) emir hakkında birbirinizle çekişip isyan ettiniz: Kiminiz dünyayı 
istiyordu, kiminiz âhireti istiyordu (Âl-i İmrân, 3/152). Resûlullah, dünya-
nın mubah ganimetlerinden belirli bir miktar isteyen kimselere muvâfakat 
gösterdi. Halbuki beşerin ve riyâset ve krallık hırsı olanların tedbiri böyle 
değildir. Hatta     İbn Mes‘ûd şöyle diyor: “Ben, Resûlullah, ‘Kiminiz dünya-
yı istiyordu, kiminiz âhireti istiyordu’ deyinceye kadar, birisinin dünyayı 
isteyeceğini düşünmedim.” Çünkü  muhâcirler ve ensâr, Peygamber’e sade-
ce doğruluğu ve nübüvveti sebebiyle tâbi oluyorlardı. Eğer onlara mubah 
bir  rızık denk gelirse, bunun bir zararı olmazdı.

[1220] Allah, devamla şöyle buyurmaktadır: Birtakımı da kendi canla-
rının kaygısına düşmüştü. Allah’a karşı câhiliye zannı gibi haksız bir zanda 
bulunuyorlar: “Bu işten bize bir şey var mı?” diyorlardı. De ki: “Bütün iş, 
Allah’a aittir.” Onlar sana açıklayamadıklarını içlerinde gizliyorlar. Diyorlar 
ki: “Bu işten bize bir fayda olsaydı, burada öldürülmezdik (Âl-i İmrân, 
3/154). Bunu,  Uhud gününde  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl ve arkadaşları 
söylemiştir. Bu da o türdendir.

[1221] Allah Teâlâ’nın şu âyeti de bu anlamdadır: Allah, şu müminler-
den razı olmuştur ki onlar, ağacın altında sana bîat ediyorlardı, Allah, onla-
rın gönüllerinden geçeni bildi (Fetih, 48/18). Akıllı bir insan iyi düşündüğü 
zaman anlar ki Resûlullah, onların içlerindekinin ve niyetlerinin bu şekilde 
olduğunu bilmeseydi, onlar hakkında böyle söylemez ve haber vermezdi.
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 َ ــ َ َ ــא   َ ــ ْ َ  ِّ ــ َ ْ ــ ا ِ ــכَ  َ ُ אدِ ُ ر: ﴿ ــ ــ  א ــ أ ــ  ــ  و  [١٢١٨]

ــ  ــ ا ــ  ا ــ  ــאل ٦» כ ونَ﴾ «ا ُ ُــ ْ َ  ْ ــ ُ تِ وَ ْ ــ َ ْ ــ ا نَ إ ُ ــא ُ ــא  כ

. ــ و ة  ــ ــ وכ ــ  و ــ  ف  ــ ة وا ــ ــ ا ــ  و ا  ــ ــא כא

ــ  ِ نَ  ُ َ ْ َ ــ ْ ُ  ٌ ــ ِ َ  ْ ــ أ إذ  وا  ُ ﴿وَاذْכُــ  : ــ ــ  ا ا  ــ ــ  و  [١٢١٩]

ــאتِ  ِّ َ ا ــ ِ  ْ כُــ َ هِ وَرَزَ ِ ــ ْ َ ِ  ْ כُــ َ ْ وَأَ واכُــ َ ــאسُ  ُ ا כُــ َ َ َ َ نَ أنَْ  ــ ُ א َ رض  ْ ا

هُ إذ  َ ــ ْ ُ وَ ُ ا כُــ َ َ َ  ْ ــ َ َ : ﴿وَ ــ ــ أ ــ  ــ  ــאل ٢٦» و ونَ﴾ «ا ُ ــכُ ْ َ  ْ כُــ َ َ

ــא   ْ ــא أرَاכُــ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ ْ َ َ ــ وَ ْ ــ ا ِ  ْ ــ ُ ْ אزَ َ ْ وَ ُ ْ ــ
ِ َ ــ إذا  َ  ِ ــ ِ ذْ ِ ِ  ْ ُ َ ــ ُ َ

ــ  ا ان ١٥٢»  ــ ةَ﴾ «آل  َ ــ
ِ ْ ُ ا ــ ِ ُ  ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ ــא وَ ْ ُ ا ــ ِ ُ  ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ نَ،  ــ ِ ُ

ــ  ــ ا ف  ــ ار،  ــ ا ا ــ ــ  ــ  א ــ ا ــאح  ــא ا ــ ا ــ أرادوا  ا

ت أن  ــ ــא  د:  ــ ــ  ــאل ا ــ  ــכ،  ــ وا א ــ ا ــ  ص  ــ ــ  ــ  و

 ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ ــא وَ ْ ُ ا ــ ِ ُ  ْ ــ َ  ْ כُــ ْ ِ ل: ﴿ ــ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא  ــ ا ا  ــ أ

ــכ،  ــ ذ ــ   ــ و  ّ ــ ا ا ــ ــאر ا ــ وا א ن ا ةَ﴾  َ ــ
ِ ْ ُ ا ــ ِ ُ

س. ــ ــכ  כــ  ــ  ــאح  ــ رزق  ــ  ن ا ــ

ــ  َ  ِّ ــ َ ْ َ ا ــ ْ َ  ِ ــא ِ نَ  ــ ُ َ  ْ ُ ــ ْ أ ــ ُ ْ َ ْ أَ ــ َ  ٌ ــ َ ِ א : ﴿وَ ــ ــ  إ  [١٢٢٠]

ــ  ِ نَ  ــ ُ ْ ُ  ِ ِ  ُ ــ ــ כُ ْ : إِن ا ْ ــ ُ ءٍ  ْ ــ َ  ْ ــ
ِ ــ  ْ َ ا ــ ِ ــא  َ  ْ ــ َ نَ  ـُـ ُ َ ــ  א ا

ــא﴾ «آل  ُ א ــא  ْ ِ ُ ــא  ءٌ  ْ ــ َ ــ  ْ َ ا ــ ِ ــא  َ ْ כאن  ــ َ نَ:  ُــ ُ َ َــכَ  ونَ  ُ ــ ْ ُ ــא    ْ ِ ــ أ

ــ  ــ و م أ ــ ــ  א ل وأ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  א ا כאن  ــ ان ١٥٤» و ــ

. ــ ــ ذاك ا

 َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ا ــ َ  ُ َ ا ــ
ِ ْ رَ ــ َ َ ﴿ : ــ א ــ  ى  ــ ا ا ــ ي  ــ ــא  و  [١٢٢١]

ــ  ــ  ــ إذا  א ــ ١٨» وا ﴾ «ا ْ ــ ِ ِ ُ ُ ــ  ِ ــא   َ ــ
ِ َ َ ةِ  َ َ ــ َ ا ــ ْ َ َــכَ  ُ ِ א ُ إذ 

، ــא أ   א  و ــא  ــ  ــ و א ــ  ــכ  ا כ ــ כ ــ  ــ  ــ  أ
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Çünkü onlar 1400 kişi idiler. Dolayısıyla görünüşte niyetleri hâlis olsa 
da, onların niyetlerinin hâlis olmadığından emîn olamazdı. Yine bunun 
tersine hareket etmelerinden ve kendisini yalancı çıkarmalarından emîn 
olamazdı. Bu, akıllı bir kimsenin yapmayacağı bir şeydir. O hâlde,  nübüv-
vet ve doğruluk iddiasında bulunan, insanları buna inanmaya davet eden 
ve bunu onlardan isteyen   Muhammed (s.a.) nasıl böyle bir şey yapabilir? 
Bununla birlikte o, “Bu, benim sözüm değildir. Gaybleri bilen Rabbimizin 
sözüdür” diyordu. Bunda, sadece Allah’ın bildiği birçok gaybî bilgi vardır. 
Bu bilgilere, ancak seçtiklerini ve nebîlerini vâkıf kılar. Onların içinde hâlis 
niyetli olmayan bir kimse bulunsaydı, bir müddet sonra nefsiyle başbaşa 
kalır, Resûlullah (s.a.) bu hususta bir şey söylemese de, o kimse bunu an-
latmadan duramazdı.

[1222] Öte yandan Resûlullah, zikrettiğiniz düşmanları yahudiler ve 
  müşrik reislerle konuşuyor ve olanları ve söylediği şeyleri onlara haber ve-
riyordu. Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) sürçmesini ve hata yapmasını gözetli-
yorlardı. Eğer böyle bir şey olsaydı -Allah onu bundan korumuştur- bunu 
Resûlullah ve müslümanlar ulaştırırdı ve bunun hakkında konuşurlardı ve 
bu durum yayılırdı. Nitekim münafıkların gizledikleri buna benzer söz-
ler ortaya çıkmıştır. Böylece aklının delâletiyle anlıyorsun ki onların içleri 
Resûlullah (s.a.) için dışları gibiydi. Haber verdiği ve söylediği gibiydi.

[1223] Müşrikler, inat ediyorlar ve önemsiz hususlarla ilgilenip soru 
soruyorlardı. Görmez misin ki  Abdullah b.   Sa‘d b. Ebî Serh, Resûlullah 
(s.a.) için yazı [vahiy] yazıyordu. Parçanın/metnin sonuna gelindiğinde, 
Resûlullah (s.a.) ve kâne’l-lâhu ifadesini yazdırınca İbn Ebî Serh, ğafûran 
rahîmen veya ‘alîmen hakîmen diyordu. Resûlullah (s.a.) da, “Böyle nâ-
zil oldu. Bu şekilde yaz!” diyordu. İbn Ebî Serh insanlara, “  Muhammed, 
bunu kendisi uyduruyor” diyor ve bunun gibi şeyler anlatıyordu. İçinde 
müşriklerin lehine olan bir şey bulunan bir hususta durum nasıl olurdu? 
Müşriklerin buna benzer şekilde sordukları ve tereddüt ettikleri başka şey-
ler de vardır. Sayıları fazla olmasına rağmen onun ashâbından hiçbiri bir 
şekk/şüphe veya tereddüt durumunu haber vermemiş veya Resûlullah’ın 
(s.a.) haber verdiğinin hilâfına kendisinden bir şey haber verdiğini bildir-
memiştir.



ة 857 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ وإن  א ــ  ــ  ن  כــ ــ أن  ــכאن    ، ــ א ــ  ــא وأر ا أ ــ ــ כא

ــ  ن כ ــ ــכ،  ف ذ ــ ــ  ــ  ــ  ــ أن  ــכאن   ــכ،  ــ ذ وا  ــ أ

ة  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  כ  ، ــ א ــ  ا   ــ و

ل إن  ــ ا  ــ ــ  ــ و ه  ــ ، و ــ ــכ  وا ذ ــ ــ أن  ــאس إ ــ ا ق و ــ وا

ب  ــ م  ــ ــ  ا  ــ ب. و ــ م ا ــ ّכــ  ّــ ور ل ر ــ ــ  ــא  ــ وإ ــ  ا  ــ

ــ  ــ  ــ  ــ כאن  ــאؤه. و ــ وأ ــא إ  ــ  ــא إ ا و  ة   ــ כ

ث  ــ ع ا ــ ، و  ــ ــ  ــ  ــכ و ــ ذ ــכאن  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــ ا א

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــ وإن 

ــ  اء ا ــ ــ أ ــ  א ــ ذכ ــאء ا ؤ د وا ــ ــ ا ث  ــ وכאن   [١٢٢٢]

ل  ــ ة  ــ ون  ّ ــ ا  ــ ، وכא ــ א ــא  ــ و ــא כאن  ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ
ــכ  ــ ذ ــכאن  ــכ،  ــ ذ ــאه  א ــ و ــ כא ــ إن  ّ ــ وز ــ و ــ ا  ّ ا 

ل  ــ ــ  ــ  א ــ أ ــא  ، כ ــ ــ ا ، و ــ ن  ــ ن و ــ ، وا ل ا ــ ر

ــ ا  ّ ــ  ــ  ا ــכ أن  ــ  ــ  ــ  ــכ.  ــ  א ــ إ ــ  א ا

ــאل. ــא  ــ وכ ــא أ ــ כ ا ــ כ ــ כא ــ و

ى  ــ ن، أ  ــ ر و ــ ــ ا ــ  א ن  ــ ن و ــ ا  ــ ــ כא و  [١٢٢٣]

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  כ ــ כאن  ح  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا  أن 

 : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ أ ــ و ــ ا ــ آ ــ إ ــכאن إذا أ

ل  ــ ل ر ــ ــא،  כ ــא  ــא، أو  را ر ــ ح:  ــ ــ  ــ أ ل ا ــ  « «وכאن ا

ا  ــ ــ  ــ  ــא  ــאس: إ ــאل   ، ــ אכ ــ  ا  כــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ا 

ا  ــ . و ــ ــ  ــ  ــ ا ــא  ــ  כ رة،  ــ ه ا ــ ــ  כــ  ، و ــ ــאء  ــ 

ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  א ــ أ ــ  ــ أ ، و ــ ددوا  ــ ــ و ا  ــ ــ  ــא  ــ  א

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא أ ف  ــ ه  ــ ــ  ــ  دد أو أ ــ ــכّ أو  ــ  כ
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[1224] Allah’ın (a.c.) şu sözü de bu türdendir: (Ele geçirilen mallar,) o fu-
karâ  muhâcirler içindir ki yurtlarından ve mallarından çıkarıldılar; Allah’tan 
bir fazl [lütuf ve rızk] ve rızâ ararlar ve Allah’a ve Resûlü’ne yardım ederler. 
İşte sâdık olanlar onlardır (Haşr, 59/8). Böylece Allah, Mekkeli muhâcirle-
rin Allah için ve O’nun rızâsını kazanmak uğruna hicret ettiklerini haber 
vermiş ve onların doğru olduklarına şahitlik etmiştir. Sonra Allah şöyle bu-
yurmuştur: Ve (yine ele geçirilen mallar) şunlar [ensâr] içindir ki; onlardan 
[muhâcirlerden] önce yurdu hazırlayıp imana sâhib oldular, kendilerine hicret 
edenlere muhabbet beslerler ve onlara verilenden nefslerinde bir kaygı duymaz-
lar, kendilerinde ihtiyaç bile olsa îsâr ile (muhâcirleri) kendilerine tercîh eder-
ler. Her kim de nefsinin cimriliğinden korunursa, işte felâh bulanlar onlardır 
(Haşr, 59/9). Bu âyette Allah, ensâr’ın felâha erdiklerine şahitlik etmiş ve 
çok kalabalık olmalarına rağmen onların içlerindekini ve gönüllerindekini 
haber vermiştir. Bu, ancak Allah’ın bileceği gaybî haberdir.

[İfk Hadisesi ve Hz. Aişe’ye Yapılan İftiranın Açığa Çıkarılması]

[1225] Allah’ın, kendilerine iftira edilen  Hz. Âişe ve  Safvâb b. el-Mu‘at-
tal’ın durumunu  Kur’ân’da haber vermesi de bu türdendir. Allah (a.c.), 
 Hz. Âişe’nin suçsuz olduğunu ve atılan iftiradan haberi olmadığını, bunu 
yapması bir yana aklına bile gelmediğini ve zihninden dahi geçirmediği-
ni bildirdi. Bu hususta Allah (a.c.) şöyle buyurdu: O namuslu, bir şeyden 
habersiz mümin kadınlara (zinâ iftirâsı) atanlar, dünyada ve âhirette lanet-
lenmişlerdir ve onlara büyük bir azâb vardır (Nûr, 24/23). Resûlullah (s.a.), 
zinâ iftirâsında bulunan o kimselere celde vurdurdu, Allah’ın onlara celde 
cezası verilmesini emrettiğini,  Hz. Âişe’ye zinâ iftirâsı atanların yalanlarını 
haber verdiğini söyledi ve onlara şu âyeti okudu: Haberiniz olsun ki ifk 
[Âişe’ye zinâ iftirâsı] ile gelenler, içinizden bir gruptur. Onu [zinâ iftirâsını] 
hakkınızda bir şerr sanmayın, aksine o hakkınızda bir hayırdır (Nûr, 24/11). 
Yani, size zarar vermeyecektir, bilakis âkıbet sizin olacaktır. Çünkü Allah 
(a.c.), onların yalanlanmasını kendisi üstlendi ve bunu kıyâmete kadar ya-
lanlanmayacak olan mu‘ciz  Kur’ân’da ve apaçık âyetlerde inzâl buyurdu. 
Sonra Allah şöyle buyurdu: Onlardan her kişi işlediği günahın cezasını göre-
cektir. Onlardan onun [iftirânın] en büyüğünü idare edene de büyük bir azap 
vardır (Nûr, 24/11).



ة 859 د ا

٥

١٠

١٥

 َ ــ ِ ا  َ ــ ِ ِ א ُ ْ ا اءِ  ــ َ ُ ْ ِ ﴿  : ــ و ــ  ــ  ــ  ا ا  ــ ــ  و  [١٢٢٤]

 ُ َ ــ ُ َ وَرَ ونَ ا ُ ــ ُ ْ َ ــאً وَ ا ْ ِ وَرِ َ ا ــ ِ  ً ــ ْ َ نَ  ُــ َ ْ َ  ْ ــ ِ ا ْ وَأ ــ
ِ אرِ ْ دِ ــ ِ ا  ــ أ

وا  ــ א ــ  ــ  כ ــ ا א ــ ا ــ  ــ ٨»  نَ﴾ «ا ــ ُ אدِ ُ ا ــ ُ ــכَ  ِ أو

ــאن  ْ ارَ وَا ــ ؤُا ا ــ َ َ  َ ــ ِ ــאل: ﴿وَا ــ  ق،  ــ א ــ  ــ  ــאة ا و ــאء   وا

ا  ُــ ــא أوُ ِ  ً ــ َ א  ْ ــ
ِ ورِ ُ ُ ــ  ِ ونَ  ُ ــ ِ َ ــ وَ  َ إ ــ َ א  ْ ــ َ نَ  ــ ِ ُ  ْ ــ ِ

ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ

 ُ ــ ُ ــכَ  ِ و َ  ِ ــ ِ ْ َ ــ  ُ قَ  ــ ُ  ْ ــ َ ٌ وَ ــ َ א َ  ْ ــ ِ ِ ْ כאن  ــ َ ْ وَ ِ ــ ــ أ َ ونَ  ُ ــ
ِ ْ ُ وَ

ــ  א ــ  ــ  ، أ ــ ــ כ ــ  ح، و ــ א ــ  ــ  ــ ٩»  نَ﴾ «ا ــ ُ ِ ْ ُ ْ ا

. ــ إ ا ــ   ــ ا ا  ــ ، و ــ א و

ــ  ان  ــ و ــ  א ــ  آن  ــ ا ــ  ــאره  أ  ، ــ ا ا  ــ ــ  و  [١٢٢٥]

ــ  ــא ر ــא  א و ــא اءة  ــ ــ  ــ و ــ   ، ــ ــ  ي ر ــ ــ ا ا

 : ــ ــ و ــאل   ، ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ  ّ ــא و  א ــ  ــ  ــכ  ــ وأنّ ذ

ةِ  َ ــ
ِ ْ وَا ــא  ْ ا ــ  ِ ا  ـُـ ِ ُ ــאتِ  ِ ْ ُ ْ ا تِ  ــ ِ א ْ ا ــאتِ  َ ْ ُ ْ ا نَ  ــ ُ ْ َ  َ ــ

ِ ا ﴿إِن 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ر ٢٣» و ــ ﴾ «ا ٌ ــ
ِ َ ابٌ  ــ َ  ْ ــ ُ َ وَ

 ، ــ א ــ  ــ  ــ  כ ــ  ــ وأ ــ  ــאل: ا أ ــ و ــכ ا أو

 َ ــ ُ  ْ ــ َ  ْ ــ َכُ ا  ــ َ هُ  ُ ــ َ ْ َ   ْ ــ כُ ْ ِ  ٌ ــ َ ْ ُ ــכِ  ْ ِ ْ א ِ ــאؤُ   َ ــ ِ : ﴿إِن ا ــ ــ  و

ــ  ــ و ن ا  ــ  ، כــ ــ  ــ  ــ כא ــ  כ ــא  ر ١١» أي  ــ ﴾ «ا ْ ــ َכُ  ٌ ــ ْ َ

اب  ــ  إכــ ــאت ا ــאت ا ــ وا آن ا ــ ــ ا ل  ــ ، وأ ــ ــ  ا ــ إכ

ي  ِ ــ ِ وَا ــ ْ ِ ْ َ ا ــ ِ  َ ــ َ َ ــא اכْ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ ئٍ  ــ ِ أ ّ ــכُ ِ ــאل: ﴿ ــ   ، ــ א م ا ــ ــ  ــא إ

ر ١١»  ــ ﴾ «ا ٌ ــ
ِ َ ابٌ  ــ َ  ُ َــ  ْ ــ ُ ْ

ِ هُ  َ ــ ْ ــ כِ َ َ
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[1226] Sonra Allah, o iftirâcıların söylediklerini anlatan müminleri 
ayıplamış, böyle yaptıkları, o iftiracıları yalanlamaktan ve reddetmekten 
uzak durdukları,  Hz. Âişe ve Safvân hakkında hüsnüzan beslemedikleri 
için onları azarlamış ve şöyle buyurmuştur: Ne vardı onu işittiğiniz vakit, 
erkek ve kadın müminler kendi kendilerine hüsnüzan etselerdi de, “Bu açık 
bir ifktir/iftirâdır” deselerdi ya!... O hâlde onlar Allah indinde yalancılardan 
ibârettirler (Nûr, 24/12-13).  Hz. Âişe hakkında o iftirâcıların söyledikleri-
ni aktaran ve “Biz söyleneni söylüyoruz. Biz iftirâ da atmadık, şahitlik de 
etmedik” diyen o müminlere yöneltilen şu azarlamaya bak!

[1227] Sonra Allah, bu olay hakkında hevesli olan kimselere yönelerek 
şöyle buyurmuştur: Müminler içinde edepsizliğin yayılmasını isteyenler için 
dünyada da, âhirette de acı bir azap vardır. Allah bilir, siz bilmezsiniz (Nûr, 
24/199). Bu hususta hevesli olanlara yapılan bu tehdîdi ve Allah’ın suçsuz 
müminlere söylediği, Böyle bir şeye asla dönmeyesiniz -eğer müminseniz- diye 
Allah size öğüt veriyor (Nûr, 24/17) sözünü düşün!

[1228] Sonra Allah şöyle buyurdu: Ey iman edenler! Şeytanın adımlarına 
uymayın. Her kim şeytanın adımlarına uyarsa şüphe yok ki o, fahşâyı ve mün-
keri emreder (Nûr, 24/17). Yani, bu, şeytanın süslediği ve davet ettiği şeyler-
dendir. Çünkü şeytan bâtıldan başkasını murad etmez. Sonra Allah şöyle 
buyurdu: Eğer üzerinizde Allah’ın fazl [lütuf] ve rahmeti olmasa idi, içinizden 
hiçbiri asla temize çıkamazdı. Fakat Allah dilediğini temize çıkarır ve Allah 
işitendir, bilendir (Nûr, 24/21). Yani, eğer Allah’ın yaratıklarına lütfu, onlar 
için güzel seçimi ve iyi tedbiri olmasaydı, onlardan hiçbiri asla temize çıka-
mazdı. Sonra Allah şöyle buyurdu: Bir de içinizden fazl ve vüs‘at sâhibi [eli 
geniş] olanlar, yakınlara, miskînlere-(fakîrlere) ve Allah yolunda hicret edenlere 
vergisini vermekte kusûr etmesin ve affetsin, aldırmasın! Allah’ın size mağfiret 
etmesini arzu etmez misiniz? Allah ğafûrdur, rahîmdir (Nûr, 24/22).

[1229] Allah’ın bu sözü   Ebû Bekir hakkındadır. Çünkü Abdu Menâf 
oğullarından -  Ebû Bekir’in teyzesinin oğlu olan ve ailesi içinde bulunan- 
 Mıstah b. Üsâse,  Hz. Âişe’nin durumuyla ilgili olarak dedikoduya dalan 
kimselerdendi. Allah,  Hz. Âişe’nin suçsuz olduğuna dair  âyet indirince 
  Ebû Bekir, Mıstah’a infâkta bulunmayacağına dair yemin etti. Mıstah, 
muhâcirlerden olup tevbe etmiş ve pişman olmuştu. Allah, kendisi hak-
kında bu âyeti indirince   Ebû Bekir, “Evet, yâ Rabbi! Bize mağfiret etmeni 
arzu ederiz.” dedi ve Mıstah’ı ailesinin içine geri gönderdi.



ة 861 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــכ  ــ ذ ــ  ــ وو ــ ا א ــא  ا  כــ ــ  ــ ا ــ ا א ــ   [١٢٢٦]

ان  ــ ــ و א ــ  ــ ا ــ و د  ــ ــכ وا ــ أو כ ــ  ــאכ  ــ إ و

ا  ـُـ א اً وَ ــ ْ َ  ْ ِ ــ ِ ــאتُ  ِ ْ ُ ْ نَ وَا ـُـ ِ ْ ُ ْ َــ ا هُ  ُ ُ ْ ِ ــ َ ْ إذ  ــ َ ﴿ : ــ ــ و ــאل 

ا  ــ ــ  ــ إ א نَ﴾.  ُــ ْכאذِ ُ ا ــ ُ  ِ َ ا ــ ْ ِ ــכَ  ِ و َ ــאل: ﴿ ــ   ﴾ ٌ ــ ِ ُ ــכٌ  ْ ا إِ ــ

ــא  ــא  ا: إ ــ א ــ و א ــ  ــ  ــ ا א ــא  ا  כــ ــ  ــ ا א ــאزل  ــ ا ا

א. ــ ــא  ــא و أ ــא  ــ  أ ــא 

نَ أنَْ  ــ ِ ُ  َ ــ ِ ــאل: ﴿إِن ا ى  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ כאن  ــ  ــאد إ ــ   [١٢٢٧]

 ْ ــ ُ وَأ ــ َ ْ َ  ُ ةِ وَا َ ــ
ِ ْ ــא وَا ْ ــ ا ِ  ٌ ــ

ِ ابٌ أَ ــ َ  ْ ــ ُ َ ا  ـُـ َ َ آ ــ ِ ــ ا ِ  ُ ــ َ ِ א ْ َ ا ــ ِ َ
ــאء:  ــ ا ــ  ى و ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ כאن  ــ  ا ا ــ ــ  نَ﴾  ــ ُ َ ْ َ  

ر ١٧» ــ ﴾ «ا َ ــ ِ ِ ْ ُ  ْ ــ ُ ْ اً إِنْ כُ ــ َ ِ أَ ــ ِ ْ ِ ِ دُوا  ــ ُ َ ُ أنَْ  ُ ا כُُــ
ِ َ ﴿

 ْ ــ ِ َ  ْ ــ َ אنِ وَ ْ ــ اتِ ا ــ ُ ُ ا  ــ ُ ِ َ ا   ــ ُ َ َ آ ــ ِ ــא ا َ ــא أَ ــאل: ﴿ ــ   [١٢٢٨]

אن  ــ ــ ا ــא  ا  ــ ﴾ أي إن  ِ כَــ ْ ُ ْ ــאءِ وَا ْ َ ْ א ِ ــ  َ ــ  אنِ  ْ ــ اتِ ا ُــ ُ
 ُ ــ ُ َ ْ ْ وَرَ כُــ ْ َ َ  

ِ ُ ا ــ ْ َ  ْ ــ َ ــאل: ﴿وَ ــ  ــ  א ــ إ ا אن   ــ ــ وا ــ إ و

ــ  ــ و ــאره  ــ ا ــ و ــ  ــ  اً﴾ أي  ــ َ ــ أَ ْ أ ــ ِ  ْ ــ כُ ْ ِ ــא زَכــ 

 ِ َ ــ ْ وَا ــ כُ ْ ِ  ِ ــ ْ َ ْ ا ا ــ ِ أو ــ َ ْ َ ــאل: ﴿وَ  ــ  ا،  ــ ــ أ ــ أ ــא زכــ  ه  ــ

ا أَ  ــ ُ َ ْ َ ْ ا وَ ــ ُ ْ َ ْ ِ وَ ِ ا ِ ــ َ ــ  ِ  َ ــ ِ ِ א ُ ْ َ وَا ــאכِ َ ْ ــ وَا ْ ُ ْ ــ ا ا أو ُــ ْ ُ أنَْ 

ر ٢٢» ــ ﴾ «ا ٌ ــ
ِ رٌ رَ ــ ُ َ  ُ ْ وَا ــ َכُ  ُ َ ا ــ

ِ ْ َ نَ أنَْ  ــ ِ ُ
ــ  ــ  ١٠٥  כאن  ــ א ــ أ ــ  ن  ــ  ، כــ ــ  ــ ا  ل  ــ ا ا ــ و  [١٢٢٩]

ــ  א ــ ا ــאض  ــ כאن  ، و ــ א ــ  כــ وכאن  ــ  ــ أ א ــ  ــאف وכאن ا ــ 

ــ  ــ و ــ  ــ  כــ أ  ــ  ــ أ ــא  اء ل ا  ــ ــא أ  ، ــ א ن  ــ ــ 

ــ  כــ ا ــ  ل  ــ ا ا ــ ــאل ا  ــא   ، ــ א ــ ا م وכאن  ــ ــאب و כאن 

. ــ א ــ  ده  ــ ــא،  ــ  ــ أن  ــא رب   ، ــ ــאل: 

א ر  ا   أ م وا א א  ، أ א ا ورد  ١٠٥   כ
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[1230] Sen, şu iftirâcılara yöneltilen cezayı, onların başına gelen rezilli-
ği, iftirâcıların sözlerine kulak verenlerin azarlanmasını ve iftirâ edilenlerin 
büyük tezkiyesini düşün! Bu olayda farklı tabakalara mensup birçok grup 
çirkin buldukları hataya düştüler. Bu, öfkeye, kızgınlığa, sırları ifşâya, kin-
lerin ve eski düşmanlıkların hatırlanmasına, insaf bir yana bühtâna/iftirâya 
sevk eden bir sözdür. Yakın zamanda olmuş bir olay hakkında durum nasıl 
olurdu? Bu, iftirâcıların ve dedikoducuların aileleri, yakınları, aşiretleri ve 
sevenleri vardır. İçlerinde - Abdullah b.  Übeyy b. Selûl gibi- Resûlullah’ın 
(s.a.) düşmanları yahudiler ve diğerleriyle ilişki kuran kimseler vardı. Onlar, 
Resûlullah’tan gelecek olan bir yalan veya hata hususunda aşırı hırslı idiler. 
Ama bunu başaramadılar. Bu olayla ilgili olarak tek bir insan veya tek başı-
na  Hz. Âişe bulunsaydı ve bir yalan durumu söz konusu olsaydı, bu yalan 
mutlaka ortaya çıkardı. O hâlde ortada bir topluluk varken yalan nasıl or-
taya çıkmaz? Allah, Âişe ve Safvân’ın doğruluğunu haber verip Resûlullah’ı 
buna muttali kılmasaydı, -o ikisinin yalan söylediklerinden emîn olmasa 
da- o ikisi hakkında böyle bir haberi veremezdi. Bu, özellikle doğruluk 
iddiasında bulunan akıllı bir kimsenin tercih edeceği bir şey değildir.

[1231] Kralların ve dünya taliplerinin ihanetlerinden, yalanlarından 
ve iftirâlarından emîn olunamayacağını, bilakis bunun onların âdetleri ve 
karakterleri olduğunu bilirsin. Onlar, sırlarını gizlerler ve bu sırlara ancak 
mülklerini ve nimetlerini paylaşanlardan güvendikleri kimselerden bazıları 
muttali olurlar. Öte yandan o, bu durum açığa çıkarsa nimetlerden istifade 
etmeye devam edeceğinden ve kanından emîn olamaz. Bu şekilde olan bir 
sır, -insanlar bunun açığa çıkması için bir çaba sarf etmedikleri hâlde- kral 
hayatta iken ya kendisi tarafından ya da muttali kıldığı güvendiği kimse ta-
rafından ifşâ edilmeden kalmaz. Genellikle bu sırlarda dini ilgilendiren bir 
şey olmaz. Bütün insanların bu hususta alışkanlıkları vardır, buna önem 
verirler, onu yapan kimsenin tökezlemesini şiddetle isterler ve hataya düş-
mesini temenni ederler ve bunu yapanı ayıplamazlar. Fakat ismet iddia 
eden kimseden yalan sâdır olması normal değildir. Ondan küçük günah-
ların sâdır olması büyük günah sayılır. Bazen ayıp ve günaha benzeyen 
şeyler, onun hakkında bir ayıp ve günah olarak kabul edilir; müşkil lafızlar 
ve karışık sözler kendisiyle ilişkilendirilir.



ة 863 د ا

٥

١٠

١٥
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ــ  ــ  ــ وا ـّـ  א ــ ا ــ وا א ــאزل  ــכאل ا ا ا ــ ــ   [١٢٣٠]

ــ  א ــ  ه ا ــ ــ  ــ  ــ و ، و ــ و ه ا ــ ــ  ــ ا כ ــ وا ــ  أ

ت  ــ ج ا ــ ــ و ــ و ل  ــ ا  ــ ــאت، و ــ  ن  ــ כ ــא  ة  ــ כ

ــ  כ ــאف،  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ و ر ا ــ א ــאد و א כــ  و

ــאب،  ــא وأ ــאد و س وأכ ــ ــ  א ــ وا ء ا ــ . و ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ن  ــ ل، و ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــ  و

ــא  ــ  ــ  ــ  ــ أو ز ــ כ ــ  ص ا ــ ــ ا ، و ــ د و ــ ــ ا ــ  و

ــאك  ــא وכאن  ــ و א ــ أو  ــאن وا ــ إ إ ه ا ــ ــ  כــ  ــ  ــ  روا،  ــ

ــ  א ق  ــ ه  ــ ــ وأ ــ أ כــ ا  ــ  ــ   ، ــ א ــא  ــ و כ  ، ــ ب  כــ

ــ  א و ــ ــ  א ــאره  ا   ــ ــא،  ــ כ ن כאن   ــ ــא  ــ  ــא أ ان  ــ و

ق. ــ ــ ا

ــ  وכ ــ  ر ــ  ــא   ا ب  ــ و ك  ــ ا أن  ــ  ــ   [١٢٣١]

ــ إ  ــ  ار و  ــ ون أ ــ ــ  ، و א ــ ــ و אد ــכ  ــ  ــ  و

ــ إن  ــ    ، ــ ــ و כ ــ  ــאرכ  ــ  ــ  א ــ  ــ  ا ــ ا ــ  ا ا

ــכ  ــ ذ ــ أن  ه  ــ ي  ــ ّ ا ــ ــ ا ــ    ، ــ ــ ود ــ  ــכ  ــ ذ أ

ــאس  ــ  ، و ــ ــ  ي أ ــ ــ ا ــכ ا ــ ذ ــ  ــ أو  ــ  ــכ  ــ ا ــ ز

ــאس  ــאداة ا ــ  ــ و א ــ  ــא  ــכ  ــ ذ כــ  ــ  ــא  ، ور ــ א ــכ  ــאر ذ

 . ــ ــכ  ع ذ ــ ن و ــ ة، و ــ ــ  ــ  ــ أ ات  ــ ــ  ــ و ــ  א ، و ــ כ

ــאر  ــ  ــ ا ّ ــ  ــ و ب  כــ ع ا ــ ــ و ــאدة  ــ و  ــ  ــ   و

 ، ــ ــ وذ ــ  ب  ــ ب وا ــ ــ ا ــא  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ة  ــ ر כ ــ ا

م.  ــכ ــא ا ــאظ و ــכ ا ــ  ــ  و
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[Bütün Çabalarına Rağmen Düşmanlarının Onda (s.a.) Bir Kusur 
Bulamaması]

[1232] Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları onunla birlikte yaşıyordu ve in-
sanların bildiği gibi, onların sayıları çoktu, güçleri, mülkleri ve otoriteleri 
kuvvetliydi. Bununla birlikte onun vefatından sonra Arap kabîleleriden 
bazıları irtidad etmişti. Ashâbı, onlarla tartışmış, mücadele etmiş ve savaş-
mıştı.  Mürtedler, münafıklar, yahudiler ve hıristiyanlardan oluşan bu düş-
manlarından hiçbiri, onun bir yanlış ve hatasını veya buna benzer bir şeyi 
ortaya koyacak bir delil bulamadılar. Halbuki buna ihtiyaçları vardı ve bu 
hususta aşırı istekliydiler. Yoksa ashâbının kötülüğünü bu yolla defetmeye 
çalışırlar ve bu yolla onlar arasında ihtilâf meydana getirirlerdi. O, sâdık 
bir  nebî olup hata etmediği, yanılmadığı ve yalan söylemediği için onun 
ashâbı din hususunda ona muhalefet edenlerin kanlarını helâl sayarlardı. 
Eğer Resûlullah, bu kusurlardan birini işlemiş olsaydı, ona yardım etmek, 
onu tasdik etmek ve ona tâbi olmak helâl olmazdı. Eğer onu tezkiye eden 
ve içyüzüne ve niyetine şâhid olan kimseler içinde, onun böyle olmadığını 
bilen bir kimse olsaydı, bunu haber vermeden, onun nübüvvetinden ve 
onu tasdikten dönmekten geri durmazdı ve onun zâhiren ortaya koyduğu 
bu tezkiye ve tasdikin bir hile, aldatmaca ve alay olduğunu bildiği için 
onun bu zâhirî tezkiyesini gizlemezdi. O hâlde onu tezkiye eden ve içyü-
züne şahitlik edenler farklı zamanlarda değişik topluluklar olduğuna göre 
bunu nasıl gizlesinler? Onun nifakına şahitlik eden kimse için de durum 
böyledir. Bunu bil! Zira bu, arkasında Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetine dair 
delillere dair bâblar bulunan büyük bir bâbdır.

[Allah’ın Münafıkların İçyüzünü Haber Vermesi]

[1233] Şimdi başlamış olduğum konuya tekrar dönüyorum. Allah 
Teâlâ’nın şu âyeti de bu türdendir: O (davet edildikleri hedef ) yakın bir 
ganimet ve orta (uzunlukta meşakkatsiz) bir sefer olsa idi, (o geride kalanlar) 
mutlaka arkana düşerlerdi. Fakat o meşakkatli mesâfe kendilerine uzak geldi. 
Bununla beraber, “Eğer gücümüz/imkânımız olsa idi, elbette sizinle beraber 
çıkardık” diye yakında Allah’a yemin edecekler; kendilerini helâka sürükleye-
cekler. Allah biliyor ki onlar kesinlikle yalancılardır (Tevbe, 9/42).



ة 865 د ا

٥

١٠

١٥

ة  ــ ة وا ــ כ ــ ا ــ  ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ اؤه  ــ ــ כאن أ و  [١٢٣٢]

ــ  א ــ  ــ  ــ ار ــ  ــ ار ا  ــ ــ  ــאس، و ــ ا ــ  ــא  ة  ــ ــכ وا وا

ــ  ــ  כــ أ ــא أ ــ  אر ــ و א ــ و א ــ أ א ، و ــ ــ  ب  ــ ا

ا  ــ ــאرى أن  د و ا ــ ــ و ا א ــ و ا ــ ا اء  ــ ــכ ا أو

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــכ כאن  ــ ذ ــא  ــ أو  ة أو ز ــ ــ  ــ 

ــ  ــ أ ــ  א س أ ــ ن  ــ ا  ــ כא  ، ــ ــ  ــכ و ــ ذ ــ إ א

ــ  ــאء  د ا  ــ ا ــא  إ ــ  א أ ن  ــכ،  ــ  ف  ــ ا ن  ــ و ــכ 

ــ  ــ و ب، و כــ ل و  ــ ء و  ــ ــאدق   ــ  ّ و ــ ــ  ــ  א ــ د א

ــ زכאه  ــ כאن  ــ  א ــ و ا ــ و  ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ء  ــ ــ 

ــ  ــ  ــכ و ــ  ــ أن  ــא  ــכ  ــ כ ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ  و

ــכ  ــ  ــא أ ــ إ ــ  ــ  כ ــ  ه  ــ ــא أ ــ  ، وכאن   ــ ــ و

ــ  ــ زכא ــ وا כ  ، ــ ــ  ــ و ــ  ــ و ــ  ــ  ــ وا כ ا

ــ  ــ  ا  وכــ ة،  ــ א ــאت  أو ــ  ة  ــ כ ــאت  א ــ  א ــ  ــ  و

ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ د اب  ــ ــ أ ــ ورا ــ  ــאب כ ــ  ا  ــ ف  ــ א  ، ــ א

. ــ ــ و

ــאرك  ــ  ــ  ا ا ــ ــ   ، ــ أت  ــ ــ  ــא כ ــ  ت إ ــ ــ   [١٢٣٣]

 ُ ــ ُ ا ــ ِ ْ َ َ تْ  َ ــ ُ َ  ْ כِــ كَ وَ ــ ُ َ َ اً  ــ ِ א اً  َ ــ َ ــאً وَ ِ َ ــאً  َ َ ْ כאن  ــ َ ﴿ : ــ א و

ــ  أ  ُ ــ َ ْ َ  ُ وَا  ْ ُ ــ أ نَ  כُــ ِ ْ ُ  ْ כُــ َ َ ــא  ْ َ َ َ א  ْ َ َ ــ ْ ا  ِ َــ  ِ ــא ِ نَ  ُ ِ ْ َ ــ َ وَ

.«٤٢ ــ  «ا نَ﴾  ُــ َכאذِ
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[1234] Böylece bu olay hakkındaki hususlar senin için -Allah sana 
rahmet etsin- ortaya çıkmış oldu. Zira daha önce bunun benzerleri sana 
açıklandı. Sonra Allah şöyle buyurdu: Allah seni affetsin; doğru söyleyenler 
sana iyice belli olup, yalan söyleyenleri bilmezden önce niçin onlara izin ver-
din? Allah’a ve ahiret gününe inananlar; mallarıyla, canlarıyla, cihad etmek 
(ten geri kalmak) için senden izin istemezler. Allah, korunanları bilir. Ancak 
Allah’a ve âhiret gününe inanmayan, kalpleri kuşkuya düşmüş ve şüpheleri 
içinde bocalayıp duranlar, senden izin isterler (Tevbe, 9/43-45). Bu  âyet, 
savaştan geri kalmak için Resûlullah’tan (s.a.) izin isteyen bilinen bir ka-
vim hakkındadır. Sonra Allah şöyle buyurdu: Eğer (cihada) çıkmak isteseler-
di, onun için bir hazırlık yaparlardı. Fakat Allah, onların davranışlarından 
hoşlanmadığı için onları durdurdu: “Oturan (kadın ve çocuk)larla beraber 
oturun!” denildi. Sizin içinizde (sefere) çıkmış olsalardı, size bozgunculuktan 
başka bir katkıları olmazdı. Sizi fitneye (birbirinize) düşürmek için hemen 
aranıza sokulurlardı, içinizde de onlara kulak verenler vardı. Allah zalimleri 
bilir (Tevbe, 9/46-47). Bu, beşerden akıl sahiplerinin tedbirine muhâlif-
tir. Çünkü onlar, zarar vermesinden korktukları ve şerrinden çekindikleri 
kimseleri geri bırakırlar. Öne sürdükleri kimseleri de, helâk olması için öne 
sürerler. Böylece onların şerrinden kurtulmuş olurlar. Bunun içyüzünü or-
taya koymazlar ve açıklamazlar; bilakis tersini ortaya koyarlar. Arkada bı-
raktıkları kimseye, “Arkamda bulunmana ihtiyacımdan dolayı seni geride 
bıraktım. Sana güveniyorum ve itimat ediyorum.” derler. Öne geçirdikleri 
kimseye de aynı şeyi söylerler. Sonra Allah şöyle buyurdu: (Onlar) önceden 
de fitne çıkarmak istediler ve sana nice işleri ters çevirdiler. Nihayet hak geldi, 
onlar istemedikleri halde Allah’ın emri galebe çaldı (Tevbe, 9/48). Allah bu 
âyette, sen tek başına olduğun ve sana tâbi olanlar da iman ettikleri zaman 
zayıf ve az oldukları için, onların seni öldürmeye ve kökünü kazımaya olan 
aşırı istekli olduklarını; fakat sonunda Allah’ın va‘dettiği yardım, zafer ve 
galibiyetin geldiğini beyan ediyor. Sonra Allah şöyle buyurdu: İçlerinden 
öylesi var ki: “Bana izin ver, beni fitneye düşürme” der. İyi bilin ki onlar, 
zaten fitneye düşmüşlerdir. Cehennem de kâfirleri kuşatacaktır (Tevbe, 9/49).

[1235] Resûlullah (s.a.),  Cedd b. Kays’a şöyle demişti: “ Asfaroğulları -yani 
      Rûmlar- ile savaşa var mısın?” Cedd ve başkaları şöyle dediler: “Hayır! Bize izin 
ver. Burada kalalım ve geride bekleyelim. Bizi fitneye düşürme. Bize vermiş 
olduğun cihada çıkma ve çoluk-çocuğumuzu terk etme emrin bizi sıkıntıya 
sokuyor. Bu yüzden bu emir bize ağır gelir de, senin emrine muhalefet ederiz.”



ة 867 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאل:  ــ  ه،  ــ א ح  ــ ــכ  م  ــ ــ  ا،  ــ ــ  ــא  ــכ ا  ــ ر  [١٢٣٤]

  . َ ــ ِ ْכאذِ َ ا ــ َ ْ َ ا وَ ــ ُ َ َ  َ ــ ِ ــכَ ا َ  َ ــ َ َ َ ــ  َ  ْ ــ ُ َ  َ ــ ْ َ أذَِ ــ
ِ ــכَ  ْ َ  ُ ــא ا َ َ ﴿

 ُ ْ وَا ِ ــ ْ وَأ ــ ِ ا ِ وا  ُ ــ ِ א ُ ِ أنَْ  ــ ِ ْ مِ ا ْ ــ َ ْ ِ وَا ــא ِ نَ  ــ ُ ِ ْ ُ  َ ــ ِ כَُ ا ْذِ َ ــ ْ َ
 ْ ــ ُ ُ ُ ُ  ْ ــ َ א ِ وَارْ ــ ِ ْ مِ ا ْ ــ َ ْ  وَا

ِ ــא ِ نَ  ـُـ ِ ْ ُ   َ ــ ِ כَُ ا ْذِ َ ــ ْ َ ــא  . إ َ ــ ِ ُ ْ א ِ  ٌ ــ
ِ َ

ــאل  ــ  م  ــ ــ ا ه  ذ ــ ــ ا و م  ــ ــ  ا  ــ ددُونَ﴾ و َ ــ َ َ  ْ ــ ِ ِ ْ ــ رَ ِ  ْ ــ ُ َ
 َ ــ ِ ْ وَ ــ ُ َ َ َ  ْ ــ ُ َ א ِ ْ ُ ا هَ ا ِ ْ כَــ כِــ ةً وَ ــ ُ  ُ ــ َ وا  ــ َ َ َ وجَ  ُ ــ ُ ْ ْ أرادوا ا ــ َ : ﴿وَ ــ

 ْ َכُــ
ِ ا  ــ ُ َ َوْ َ ً وَ ــא َ ْ إِ  ــא زادُوכُــ  ْ כُــ

ِ ا  ــ ُ َ َ  ْ ــ َ  . َ ــ ِ ِ א ْ َ ا ــ َ وا  ُ ــ ُ ْ ا

 «٤٦-٤٧ ــ  ﴾ «ا َ ــ ِ ِ א א ِ  ٌ ــ
ِ َ  ُ وَا  ْ ــ ُ َ نَ  ُ א ــ َ  ْ כُــ

ِ وَ  َ َــ ْ ِ ْ ا  ُ َכُــ ُ ْ َ
ره  ــ ــ  ــא  ا  ــ ــ  ا  ــ ــ إذا   ، ــ ء ا ــ ــ  ف  ــ ا  ــ و

ن  ــ ه   ــ ــ  ن  ــ ــכ  ا  ــ ــ  ا  ــ ه و ــ ــ  ــא  و

ــכ  ــא  ه إ ــ ــ  ن  ــ  ، ــ ون  ــ ــא  ــ وإ و ــכ و 

ــ  ن  ــ ا  ــכ، وכــ ــ  ــכ و ــ  ــ و ــ ورا ن  כــ ــ  א

ــ  َ ْ ــאءَ ا ــ  َ ر  ــ ْ َــכَ ا ا  ــ ُ َ ُ وَ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ  َ ــ َ ْ ِ ْ ا ا ُ ــ َ َ ْ ِ ا ــ َ َ ــאل: ﴿ ــ   ، ــ

ــכ  ــ  ــ  ــ  ــא כאن  ــ  ــ ٤٨»  نَ﴾ «ا ــ ُ ْ כאرِ ــ ُ ِ وَ ــ ا َ أ ــ َ َ وَ

ــכ  ا  ــ ــ آ ــכ  ــ ا ــ  ــ  ــכ  ــכ،  ا  ــ ــ  כ  א ــ وا

 ْ ــ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ ــאل: ﴿وَ ــ  ر،  ــ ــ وا ــ وا ــ ا ــ ا  ــא و ــאء  ــ  ــ  و

 ﴾ َ ــ ِ ِ ْכא ِא  ٌ ــ َ ِ ُ َ  َ ــ َ َ ا وَإِن  ُ َ ــ َ  ِ ــ َ ْ ِ ْ ــ ا ِ ــ أَ  ِّ ِ ْ َ ــ وَ  ِ نْ  َ ــ ْ لُ ا ــ ُ َ
ــ ٤٩»  رة ا ــ »

ــ   : ــ ــ  ــ  ــאل  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ כאن  ــ  و  [١٢٣٥]

ذن  ــ ــ  ه:  ــ و ــ  ــאل  وم.  ــ ا ــ   . ــ ا ــ  د  ــ ــ  ــכ 

وج  ــ א ــא  א إ ك  ــ ــא  ــ  ا ــ  ــא  و  ــ  و ــ  ــא 

. ــ ك  ــ أ ــ  א ــא  ــ  أن  ــכ  ذ ــ   ، ــ ــא  א إ ك  ــ و
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Bunun üzerine Allah, “İyi bilin ki onlar, zaten fitneye düşmüşlerdir” (Tevbe, 
9/49) buyurdu. Yani, onlar sözünü ettikleri masiyet ve muhalefete zaten 
düşmüşlerdi. Fiilleri, nifakları ve seninle cihaddan geri kalmaları sebebiyle 
ateş/cehennem onları arkalarından kuşatmıştır.

[1236] Sonra Allah şöyle buyurdu: De ki: “İster gönüllü, ister gönülsüz 
sadaka verin: sizden kabul edilmeyecektir. Çünkü siz yoldan çıkan bir kavim-
siniz!” (Tevbe, 9/53) Kendisine taat izhâr eden, yolunda malını harcayan 
ve uğruna hayatını feda eden bir kimseye, “Bu, sana fayda vermeyecek ve 
senden kabul edilmeyecektir” demesi, beşerden akıl sahiplerinin tedbirle-
rinden değildir. Sonra Allah şöyle buyurdu: Sadakalarının kabul edilmesi-
ne engel olan sadece şudur: Onlar Allah’a ve elçisine karşı nankörlük ettiler; 
namaza da üşene üşene gelirler ve istemeye istemeye sadaka verirler (Tevbe, 
9/54). Bu  âyet de, onların içyüzünü ortaya koyma bakımından diğer âyet-
ler gibidir. Sonra Allah şöyle buyurdu: Onların ne malları, ne de evlatları 
seni imrendirmesin. Allah, bunlarla onlara dünya hayatında azap etmeyi ve 
kâfir olarak canlarının çıkmasını istiyor (Tevbe, 9/55).

[1237]  Cedd b. Kays,  Abdullah b.  Übeyy,   Evs ve   Hazrec’den benzeri 
münafıkların büyük miktarda malları, hayvanları ve evlatları vardı. Allah, 
onların kalplerindeki kötü durumu, mallarının kendileri için bir kötülük 
olduğunu ve Allah’ın o malları infâkla mükellef tutmak suretiyle onlara 
azâb edeceğini Nebî’sine haber verdi. Zira onlar, güçlü gördükleri dost-
larına karşı mallarını harcıyorlar, bedenleri yoruyorlar ve savaşıyorlardı. 
Bu da, bu türdendir. Allah, onların küfretmelerini murad etmiyor; sadece 
küfretmeleri hâlinde küfürleri sebebiyle onlara azâb etmeyi murad ediyor. 
Bir adamın arkadaşına söylediği şu sözde olduğu gibi: “Ben hasta olduğum 
zaman beni ziyaret etmeni murad ediyorum.”, “Ben hapiste iken beni ziya-
ret etmeni murad ediyorum.”, “Fakir olduğum zaman bana yardım etmeni 
murad ediyorum.” Yoksa o kimse hasta, hapiste ve fakir olmayı murad et-
miyor. Bu durumlar başına geldiği zaman bu şekilde davranmasını murad 
ediyor. Aynı şekilde Allah da, -onların kâfir olmalarını istemese de- kâfir 
oldukları zaman, yani küfretmeleri hâlinde küfürleri sebebiyle onlara azâb 
etmeyi murad ediyor.



ة 869 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ ا ــ  رو ــ  وا أ ــא ذכــ ا﴾ أي  ُ َ ــ َ  ِ ــ َ ْ ِ ْ ــ ا ِ : ﴿أَ  ــאل ا

ــ  א و ــ  א أ ــ  ــ  ــ  ــ  ورا ــ  ــאر  وا ا،  ــ ف  ــ وا

ــכ. ــ  د و

ــאً  ْ َ  ْ ــ ُ ْ ْ כُ כــ ْ أ כُــ ْ ِ  َ ــ َ َ ُ  ْ ــ َ ــאً  ْ ــאً أو כَ ْ َ ا  ــ ُ ِ ْ ْ أَ ــ ُ ــאل: ﴿ ــ   [١٢٣٦]

ــ  ــ أ ل  ــ ــ أن  ء ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ ٥٣» و رة ا ــ » ﴾ َ ِ ــ ِ א

ــ  ــכ  ــ  ــכ و  ا   ــ : إن  ــ ــא  ل  ــ ــ و א ــא  ــ  ــ وأ א

نَ  ُــ ْ َ ِ وَ  ِ ــ ُ َ ِ ِ وَ ــא ِ وا  ُ ــ َ ــ כَ ْ إِ أ ــ ُ ُ א َ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ  َ ــ َ ْ ُ ْ أنَْ  ــ ُ َ َ َ ــא  ــאل: ﴿وَ

ا  ــ ــ ٥٤» و رة ا ــ نَ﴾ « ــ ُ ْ כאرِ ــ ُ نَ إِ وَ ــ ُ ِ ْ ُ ــא وَ  ْ כُ ــ ُ ةَ إِ وَ ــ ا

ــא  ْ إ ــ ُ د ْ وَ أو ــ ُ ا ــכَ أ ْ ِ ْ ُ ــ  َ ــאل: ﴿ ــ  ــ  כא ــ ا ــ  ــכ ا ــ ذ

رة  ــ ونَ﴾ « ُ ــ
ِ ْ כא ــ ُ ْ وَ ُ ــ َ أ ــ َ ْ َ ــא وَ ْ ــאةِ ا َ ْ ــ ا ِ ــא  ِ  ْ ــ ُ َ

ِّ َ ُ
ِ  ُ ُ ا ــ ِ ُ

ــ ٥٥» ا

ــ  א ــ  ــא  ا ــ وأ ــ أ ــ ا ا ــ و ــ  ــ  ــ כאن   [١٢٣٧]

ــ ا  ة،  ــ ــ כ א ــ  د، و ــ وأو ة و ــ א ال  ــ رج أ ــ وس وا ــ ا

ــא  ــא  ــ  ــ وا  ــאل  ــ و ا ــ وأن أ א ــ ا ــ  ا ء أ ــ ــ  ّ
ــ  אء ن أو ــ א ــ و أ ون أ ّ כــ ــ و ا ن أ ــ ــ  ــא،  א ــ إ ــ  כ

ــ  ــ  ــא  ، وإ ــ ــ כ ــ  . و ــ ــכ ا ــ ذ ا  ــ ، و ــ ا ــ أ

ــ  د ــ أن  ــא أر : إ ــ א ــ  ل ا ــ ــ  ــא  ، כ ــ ــאل כ ــ  ــ  כ

ــא  ــ وأ ــ  ــ أن  ــא أر س، وإ ــ ــא  ــ وأ ور ــ أن  ــא أر ، وإ ــ ــא  وأ

ــ  א ــ أن  ــא  ا، وإ ــ ــא و  ــא و  ن  כــ ــ أن  ــ   ، و ــ

ون، أي  ــ ــ כא ــ و ا أراد ا  כــ ال،  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ و א ه ا ــ

ــא.  ــ כאر כ ــ وإن כאن  ــ כ ــ و ــאل כ ــ 
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[1238] Sonra Allah şöyle buyurdu: (Senin aleyhinde söyledikleri yakı-
şıksız sözleri) söylemediklerine Allah’a yemin ediyorlar. Halbuki o küfür sö-
zünü söylediler, İslâm olduktan sonra inkâr ettiler, başaramadıkları bir şeye 
yeltendiler. Sırf Allah ve Resûlü, Allah’ın lutfiyle kendilerini zengin etti diye 
(şimdi) öç almaya kalktılar. Eğer tevbe ederlerse kendileri için daha iyi olur 
(Tevbe, 9/74). Bu  âyet, bilinen bir grup münafık hakkında nâzil oldu. 
Onlar, bir araya toplanmışlar birbirlerine, “Eğer   Muhammed’in söyledik-
leri hak ise, biz eşekten daha kötüyüz.” dediler. Kendilerinden olduğunu 
zannetikleri, fakat müslüman olan bir adam şöyle dedi: “Allah’a yemin 
ederim ki Allah’tan başka ilâh yoktur. Şüphesiz o haktır. Siz ise eşekten 
daha kötü durumdasınız.” Sonra Peygamber (s.a.) geldi ve bu durumu 
kendisine anlattı. Peygamber, onlara, “Şöyle şöyle diyormuşsunuz.” de-
di. Onlara böyle söylemediklerine dair Allah’a yemin edince, Allah bu 
âyeti indirdi. Bunun üzerine onlardan biri, “Allah’a yemin olsun ki bunu 
söyledik. Fakat Allah’ın bana tevbe imkânı verdiğini ve onu benim için 
bahşettiğini düşünüyorum.” dedi. Ardından tevbe etti ve özür beyan etti. 
Bu bilinen bir kimsedir.

[1239] Sana şöyle demiştim: “İsimlerini bilmesen ve kendilerini tanı-
masan da, durumları bu şekilde olan ve Allah’ın naklettiği şeyleri söyle-
yen bir kavim olduğunu aklınla bilirsin.” Allah’ın, “Sırf Allah ve Resûlü, 
Allah’ın lutfuyle kendilerini zengin etti diye (şimdi) öç almaya kalktılar.” 
(Tevbe, 9/74) sözünün mânası şudur: Münafıklar zâhiren müslüman 
görünüp harbe katıldıklarında Resûlullah (s.a.) onlara ganimetlerden 
veriyordu ve kendilerini zâhiren fakir gösterdikleri zaman onlara sada-
kalardan veriyordu. Bu yüzden Allah, onlara bu nimetleri hatırlattı. Bu, 
senin, “Sana nasihat etmekten ve seni sevmekten başka bir suçum yok.” 
sözün gibidir.

[1240] Sonra Allah şöyle buyurdu: Onlardan kimi de: “Eğer Allah, lüt-
fundan bize verirse elbette sadaka vereceğiz ve faydalı insanlardan olacağız!” 
diye Allah’a and içtiler. Ne zaman ki Allah lutfundan onlara verdi, O’n(un 
verdiğin)e cimrilik ettiler ve yüz çevirerek (sözlerinden) döndüler. Bu yüzden 
Allah da, onların kalplerine nifak sokmuştur… O alay edenler yok mu, Allah 
onlarla alay etmiştir. Onlar için acı bir azap vardır (Tevbe, 9/75-79). 



ة 871 د ا

٥

١٠

١٥

 َ ــ ْ َ وا  ُ ــ َ ِ وَכَ ــ ْ כُ ْ َ ا ــ َ ِ ا כَ ُــ א  ْ ــ َ َ ا وَ ُــ א ــא   ِ ــא ِ نَ  ــ ُ ِ ْ َ ــאل: ﴿ ــ   [١٢٣٨]

ن  ــ  ِ ــ ِ ْ َ  ْ ــ ِ  ُ ُ ــ ُ ُ وَرَ ُ ا ــ ُ א ْ ا إِ أنَْ أَ ــ ُ َ َ ــא  ا وَ ـُـ א َ  ْ ــ َ ــא  ِ ا  ــ َ ْ وَ ــ إ

ا،  ــ ــ ا و ــ  א ــ ا م  ــ ــ  ا  ــ ــ ٧٤» و ﴾ «ا ْ ــ ُ َ اً  ــ ْ َ َــכُ  ا  ُــ ُ َ
ــאل   ، ــ ــ ا  ّ ــ ــ  ــא  ــ  ل  ــ ــא  ــ כאن   : ــ ــ  ــאل 

 ّ ــ ــ  ّ و ــ ــ  ــ إ ــ إ  ي  إ ــ : وا ا ــ ــ  ــ و ــ  ا  ــ ــ כא ر

ــ  ــאل أ ــ  א  ، ــ ــכ  כــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــ ا ــ أ  . ــ ــ ا

ــ   : ــ ــ  ــאل ر ــכ،  ل ا ذ ــ ا، أأ ــ א ــא  ــא  ا  ــ ا.  ا وכــ ن כــ ــ א ا

ر،  ــ ــאب وا ــא؛  ، وا  ــ ــא  ــ و ــ ا ض  ــ ــ  ــא، وأرى ا  وا 

وف. ــ ــ  و

ــ  ــ و ه  ــ ــא  ــאك  ــ أن  ــכ  ــכ  ــכ: أ ــ  ــ  و  [١٢٣٩]

ا إِ  ــ ُ َ َ ــא  : ﴿وَ ــ . و ــ א אء وأ ــ ف أ ــ ــ  ــ وإن  ــכאه ا  ــא  ا  ــ א

ــ   ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر  ﴾ِ ــ ِ ْ َ  ْ ــ ِ  ُ ُ ــ ُ ُ وَرَ ُ ا ــ ُ א ْ أنَْ أَ

ــ  א ــאت  ــ ا ــ  م، و ــ ــ ا א ــ  ب  ــ وا ا ــ ــ إذا  א ــ ا

ــכ  ــ  ــ إ  ــכ ذ ــ إ ــא  ــכ  ا כ ــ ، و ــ ه ا ــ ــ ا  ذכ  ، ــ ا

ــאك. ــ إ و

 َ ِ  َ َכُ َ َ وَ َ َ  ِ ِ ْ َ  ْ ِ א  א ْ آ ِ َ  َ َ ا َ א  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ אل: ﴿وَ   [١٢٤٠]

 ِ אً  א ِ  ْ ُ َ َ ْ َ َ نَ.  ــ ُ ِ ْ ُ  ْ ُ ا وَ ْ ــ َ َ  وَ
ِ ــ ِ ا  ــ ُ ِ َ  ِ ــ ِ ْ َ  ْ ــ ِ  ْ ــ ُ א ــא آ َ َ  . َ ــ ِ ِ א ا

﴾ «ا ٧٥-٧٩» ٌ
ِ ابٌ أَ َ  ْ ُ َ ْ وَ ُ ْ

ِ  ُ َ ا
ِ َ  ْ ُ ْ

ِ ونَ  ُ َ ْ َ َ ﴿ : ﴾ إ  ْ ِ ِ ُ ُ
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Peygamber (s.a.) insanları sadakaya teşvik etmişti. Hz.  Ömer sadakasını 
getirdi.      Abdurrahman, bir avucun alamayacağı kadar bağışta bulundu.  Hz. 
 Osman da büyüklüğü bilinen sadakasını getirdi. Sonra  Ebû   Ukayl denilen 
bir adam bir sâ‘174 hurma getirdi. Bunun üzerine münafıklar şöyle dediler: 
“Malımız olsaydı,      Abdurrahman’dan daha fazla verirdik.” Bir sâ‘ hurma 
getiren adama da, “Allah, senin bu sâ‘ına muhtaç değildir” dediler. Böy-
lece çok vereni de, az vereni de dillerine doladılar. Bunun üzerine Allah 
şöyle buyurdu: Sadakalar hususunda gönülden veren müminleri çekiştiren ve 
güçlerinin yettiğinden başkasını bulamayanlarla alay edenler yok mu, Allah 
onlarla alay etmiştir. Onlar için acı bir azap vardır (Tevbe, 9/79).

[1241] Böylece Allah, her iki grubu birbirinden ayırmıştır. Allah’ın, 
“Allah onlarla alay etmiştir” (Tevbe, 9/79) sözünün mânası şudur: Allah, 
alaycıları alayı, zalimlerin zulmü, istihzâ edenlerin istihzâsı ve zorbaların 
zorbalığı gibi yapmaz. Allah, alay etmelerine karşılık onları cezalandır-
dığı için “Allah, onlarla alay etti” demek câizdir. Çünkü bu bir cezadır. 
Bu, Kim size saldırırsa siz de, size yapılan saldırının aynısıyla onlara sal-
dırınız (Bakara, 2/194) ve Bir kötülüğün cezası sadece ona denk bir kötü-
lüktür (Şûrâ, 42/40) âyetlerinde olduğu gibidir. Birincisi kötülük, ikincisi 
ise cezadır. Sonra Allah şöyle buyurdu: Onlar (münafıklar), “Sıcakta sefere 
çıkmayın.” dediler. De ki: “Cehennemin ateşi daha sıcaktır!” (Tevbe, 9/81). 
Bunlar, Resûlullah (s.a.) ile birlikte Tebük gazvesine çıkmaktan geri kalan 
ve bu sözleri söyleyen şahsen bilinen bir topluluktur. Tebük gazvesine çok 
şiddetli bir sıcakta çıkılmıştı. Hıristiyan  Araplar,     Rûm kralına giderek onu 
Resûlullah’a karşı savaşmaya teşvik etmişler ve kendisine şöyle demişlerdi: 
“O [  Muhammed] ve ashâbı, güçlük ve aşırı sıkıntı içindeler. Bu fırsatı iyi 
değerlendir.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) erken davrandı, şiddetli sı-
kıntı ve fakirlik içinde bulunan ve yiyecek sıkıntısı çeken ashâbıyla birlikte 
yola çıktı ve onbin süvari ve yirmi bin yaya ile birlikte  Şam’a doğru yöneldi. 
Resûlullah Tebük’te,     Rûm kralı ise  Dımeşk’te karargâh kurdu. Peygamber 
(s.a.), ona elçi göndererek kendisine icâbet etmeye, taatine girmeye davet 
etti ve onu tehdit etti. Hz. Peygamber ile onun arasında geçen konuşma 
bilinmektedir.

174  Sâ‘: Genellikle buğday vs. ölçülen 2.917 kg ağırlığında bir ölçektir. (çev.)



ة 873 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــאء   ، ــ ــ ا ــאس  ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ כאن ا و

وف  ــ ــ  ــא  ــא  ــאن أ ــאء  ، و כــ ــא ا ــ  ة  ــ ــ  ــ ا ــאء  و

ــ  ــ  ــ أ ــאل  ــ  ــאء ر . و ــ א ــ ا ــ  ــכ  ، وכ ــ ــ  ــ 

ــ  ــ  ــא أ ــ  ــא أכ ــאل  ــא  ــ כאن  ن:  ــ א ــאل ا  ، ــ ــ  ــאع 

ــאء  ــ إ وا  ــ ا،  ــ ــכ  א ــ  ــ  ــאع: إن ا  ــ ا א ا  ــ א ، و ــ ا

 َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ــ ِ  َ ــ ِ ِّ ُ ْ ونَ ا ُ ــ ِ ْ َ  َ ــ ِ : ﴿ا ــאل ا ا  ــ  ، ــ ــאء ا ــ إ ــ و כ ا

 ﴾ ْ ــ ُ ْ
ِ  ُ َ ا

ِ ــ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ ونَ  ُ َ ــ ْ َ َ  ْ ــ ُ َ ْ ُ ونَ إِ  ُ ــ ِ َ   َ ــ ِ ــאتِ وَا َ ــ ا ِ

ــ ٧٩»  «ا

 ُ ا  َ
ِ ــ َ ﴿  : ــ ــא  وأ  . ــ ا ــ  ــ  و ــ  ا  ــ  ا  ــ  [١٢٤١]

اء  ــ ا و   ، ــ א ا ــ  و   ، ــא ا ــ  ــ  ا   ن  ــ  ﴾ ْ ــ ُ ْ
ِ

ــ  אزا ــא  ــ  כ ، و ــ א ر ا ــ ، و  ــ אد اع ا ــ ، و  ــ ا

ى  َــ ْ ِ ا ــ َ َ ﴿ : ــ اء، כ ــ ا  ــ ، و ــ ــ  ــאل  ــאز أن  ــ  ــ 

رى ٤٠»  ــ ــא﴾ «ا ُ ْ ِ  ٌ َ ِّ ــ َ  ٍ َ ِّ ــ َ اءُ  ــ َ ة ١٩٤» و ﴿ ــ ِ﴾ «ا ــ ْ َ َ وا  ُ ــ َ ْ א َ  ْ כُــ ْ َ َ
 َ ــ َ َ ــאرُ   ْ ــ ُ  ِّ ــ َ ْ ــ ا ِ وا  ُ ــ

ِ ْ َ ا   ــ ُ א ــאل: ﴿وَ ــ  اء.  ــ ــ  א ــ وا ــ  و א

ــ  وج  ــ ــ ا ا  ــ ــ  א ن  ــ و م  ــ ء  ــ ــ ٨١» و ا﴾ «ا ــ َ ــ  أ

ج  ــ ــ  ل، وכאن  ــ ا ا ــ ا  ــ א ك و ــ وة  ــ ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل  ــ ر

وم  ــ ــכ ا ــ  ا إ ــ ــ  ب  ــ ــאرى ا ــ  ، وכא ّ ــ ــ ا ن  כــ ــא  ــ  ــ أ

ــ  ــ  א ــ وأ  : ــ ا  ــ א ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ه  ــ ــ  ــ 

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאدره ر  . ــ ــ  ــ ا א  ، ــ  ّ ــ ــ و

ــאم  ــ ا ــ  ت، و ــ م ا ــ از و ــ ــ وإ  ّ ــ ــ  ــ  ــ و א ج  ــ و

 ، ــ وم  ــ ــכ ا ك و ــ ــאم  ، وأ ــ ــ را ــ أ ــאرس و ف  ة آ ــ ــ 

ــ  ــ وو א ــ  ل  ــ ــ وا א ــ أ ــאه إ ــ ود ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ا

وف. ــ ــ  ــא  ــ  ــ  وכאن 
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[1242] Allah’ın, Özür bahane eden bedevi  Araplar, kendilerine izin ve-
rilmesi için geldiler (Tevbe, 9/90) âyetindeki el-mu‘azzir kelimesi şedde-
li olarak okunduğu zaman, “hiçbir çaba harcamadan kusurlu davranan” 
anlamına gelir. el-Mu‘zir şeklinde şeddesiz okunduğu zaman, “Kendisi ile 
kardeşi ve arkadaşı arasındaki bir meselede son derece özür beyan eden 
kimse” anlamına gelir.       İbn  Abbâs (r.a.), bunu şeddesiz olarak el-mu‘zirûn 
şeklinde okuyor ve şöyle diyordu: “Allah, bir mazereti olmaksızın özür be-
yan etmeye giden mu‘azzirûn’a [özür bahane edenlere] lanet etsin!”

[1243] Sonra Allah şöyle buyurdu: Size yemin ediyorlar ki kendilerin-
den razı olasınız. Siz onlardân razı olsanız bile, Allah fâsıklar topluluğundan 
razı olmaz (Tevbe, 9/96).

[1244] Böylece bir müslümanın Allah’ın razı olduğu şeyden ve kimse-
den razı olması, Allah’ın buğz ettiği kimseye buğz etmesi gerekir. Bu yüz-
den Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Sizden biri Allah’ın kaderine razı 
olmadıkça iman etmiş olmaz.” Buna göre Allah’ın kaderine rızâ vâciptir. 
Ma‘siyetlere buğzetmek gerekli bir farzdır. Allah’a karşı işlenen ma‘siyetlere 
rızâ gösteren ve Allah’ın kaderine razı olmayan kimselere yazıklar olsun!

[1245] Allah’ın, “Zarar vermek ve nankörlük etmek için bir mescid ya-
panlar… Yaptıkları bina, kalpleri parçalanıncaya dek yüreklerinde bir kuş-
ku olarak kalacaktır. Allah bilendir, hikmet sahibidir.” (Tevbe, 9/107-110) 
âyetinin mânası şudur:   Evs’in ileri gelenlerinden Ebû Âmir Abdu Amr b. 
Sayfî - Ebû Âmir er-Râhib olarak da bilinir- denilen bir adam,  ruhbânlık 
[zâhitlik] ızhâr ediyor, Hanîfliği ve hak dini aradığını söylüyordu.

[1246] Peygamber (s.a.) Medine’ye geldiği zaman, onunla karşıla-
şan Ebû Âmir şöyle dedi: “Ey   Muhammed! Neye davet ediyorsun?” Hz. 
Peygamber, “Senin aradığını iddia ettiğin Hanîfliğe davet ediyorum.” de-
di. Ebû Âmir, “Sen, o din üzere misin?” deyince Resûlullah (s.a.), “Evet!” 
dedi ve onu bu dine davet etti, fakat Ebû Âmir reddetti. Resûlullah’a (s.a.) 
karşı kinlenen Ebû Âmir, Resûlullah’ı kastederek şöyle dedi: “Allah, ara-
mızda bulunan yalancıyı garip, kovulmuş ve lanetlenmiş olarak öldür-
sün!” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), “Evet! Allah, aramızda bulunan 
yalancıya böyle yapsın!” dedi. Sonra Ebû Âmir, Resûlullah’a (s.a.) tâbi 
olmalarını ve ona itaat etmelerini engellemek üzere kavmine döndü. O, 
bu hususta gayret gösteriyor; ama Resûlullah’ın (s.a.) alâmetleri ve âyet-
leri daha artıyor, galip geliyor ve onun taraftarları Ebû Âmir’inkinden 
daha da çoğalıyordu. Bu durum Ebû Âmir’in öfkesini artırıyordu.



ة 875 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ر  ّ ــ ــ ٩٠» وا ﴾، «ا ْ ــ ُ َ ذَنَ  ْ ــ ُ
ِ ابِ  ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ رُونَ  ِّ ــ َ ُ ْ ــאءَ ا ﴿وَ  [١٢٤٢]

م  ــ ــ  ي  ــ ــ ا א ر  ــ ، وا ــ غ و ــ ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  א

ــ ا  ــאس ر ــ  ر وכאن ا ــ ــ ا ــ  א ــ  ــא  ــ  א ــ و ــ أ ــ و ــא 

ي  ــ ــ ا ــ إ ، ذ ــ ر ــ ا ا ل:  ــ ، و ــ א رون  ــ أ: ا ــ ــ 

ر. ــ ــ  ر  ــ

  َ ن ا ــ  ْ ــ ُ ْ َ ا  ْ ــ َ ْ َ ن  ــ  ْ ــ ُ ْ َ ا  ْ ــ َ ْ َ
ِ  ْ ــ َכُ نَ  ــ ُ ِ ْ َ ــאل: ﴿ ــ   [١٢٤٣]

ــ ٩٦». ﴾ «ا َ ِ ــ ِ א ْ مِ ا ْ ــ َ ْ ِ ا ــ َ ــ  ْ َ
ــ ا  ــ ر ّ ــ ا و ــא ر ــ  ــ أن  ــ ا ــ  ا  وכــ  [١٢٤٤]

ــ   » : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ا  ــ ، و ــ ا ــא  ــ  و

ض  ــ ــ  א ــ ا ، و ــ ر ا وا ــ ــ  א  « ر ا ــ ــ  ــ  כــ  أ

. ر ا ــ ض  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا وا א ــ  ــ ر ــ  א زم، 

 : ــ ــ  اً﴾ إ ــ ْ اراً وَכُ ــ ِ اً  ِ ــ ْ َ وا  ُ ــ َ َ ا ــ ِ : ﴿ا ــ ــ و ــ  و  [١٢٤٥]

ــ  ــ أ ــאل  وس  ــאر ا ــ כ ــ  ﴾ وכאن ر ٌ ــ כِ َ  ٌ ــ
ِ َ  ُ ْ وَا ــ ُ ُ ُ ُ  َ ــ َ َ ﴿إِ أنَْ 

ــ  ــ ا ــ כאن أ ، و ــ ا ــ ا א ــ  ف  ــ ــ وכאن  ــ  و  ــ ــ  ــ  א

 . ــ ــ ا ــ ود ــ ا ــ  وأ

ــא  ــאل:  ــ  א ــ  ــ أ ــ  ــ ا ــ و ــ ا  ّ ــ  م ا ــ ــא   [١٢٤٦]

ــ  ــא أ  : ــ ــאل  ــכ،  ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ د ــאل إ  ، ــ ــ م  ــ إ

ل ا  ــ ــ ر ، و ــ ــאه  ، ود ــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل   . ــ

ا،  ــ ا  ــ ــא  ــ ا  א ــא أ ــכאذب  : ا ــ א ــ  ــ أ ــאل  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ
 : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ض  ــ

ــאع  ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــ أ ــא.  ــכאذب  א ــכ  ــ ا ذ ــ 

ــ  ّ ل ا  ــ م ر ــ ، وأ ــ ــ و א ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــא.  داد  ــ ــ  א ــ  م أ ــ ــ  ــ  א ــ أ כ ــ و ــ و ا ــ  א ــ وآ ــ و ا 
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Bu nedenle bir mescid yaptı, insanları topluyor, onlara konuşma yapıyor 
ve onların Resûlullah’a (s.a.) tâbi olmalarını engelliyordu. O,  Hanîflik üze-
re olduğunu, dininin galip geleceğini, büyük ve kuvvetli bir topluluğa sa-
hip olacağını iddia ediyordu.

[1247] Ebû Âmir, münafık bir grupla bir araya geliyor ve onun meclisine 
Resûlullah’a (s.a.) muhalefetini destekleyen yahudiler de katılıyordu. Sonra 
 Mekke’ye giderek Mekkelileri Hz. Peygamber’le savaşmaya tahrik ediyor ve 
şöyle diyordu: “Ben ve kavmim   Evs sizinle beraberdir. Siz   Muhammed’in 
karşısına çıktığınız zaman sizinle birlikte olmuştuk.”  Uhud savaşında on-
larla beraber olmuşlardı. Savaşmak üzere karşı karşıya geldikleri zaman Ebû 
Âmir kavmi   Evs’e “Ben Ebû Âmir’im.” diye bağırınca,   Evs, “Ey fâsık! Sana 
merhaba yok” dediler, ona hakaret ve lanet ettiler. Bunun üzerine Ebû Âmir, 
“Kavmime benden sonra şer isâbet etmiş!” dedi. O, Resûlullah (s.a.) hakkın-
da kavminden kendisi gibi düşünen büyük bir toplulukla -ki elli kişi idiler- 
 Mekke’den çıkarak  Kureyş’le birlikte müslümanlara karşı şiddetli bir şekilde 
savaştılar. Sonra Ebû Âmir, Rûmlara giderek      Rûm kralı    Kayser ile     Şâm’da 
karşılaştı ve onu Resûlullah (s.a.) ve müslümanlara karşı savaşmaya davet etti 
ve buna teşvik etti. Müslümanların zayıf, fakir ve sayılarının az, onların ise 
kalabalık olmalarının işi kolaylaştırdığını söyledi. Böyle yapmaması halinde 
İslâm’ın kuvvet kazanmasından emin olamayacağı gerekçesiyle işin akıbetiy-
le    Kayser’i korkuttu. Sonra Ebû Âmir, -Resûlullah’ın bedduasında olduğu 
gibi- garip ve tek başına kovulmuş bir halde öldü. Bu da, onun davetine 
icâbet hususundaki alâmetlerindendir.

[Cihaddan Geri Kalan Üç Kişi]

[1248] Allah’ın “Görmezler de mi ki her yıl bir veya iki kere fitneye [belâ 
ile imtihâna] tâbi tutulurlar.” (Tevbe, 9/126) âyeti, “fitne”nin nimet mâna-
sında olduğuna delâlet etmektedir. Yine bunda Allah’ın, kâfirlere ve mü-
nafıklara iman nimeti bahşettiğine, akıllarını ve kuvvetlerini kemâle erdir-
diğine ve hastalıklarını giderdiğine delâlet vardır. Fakat onlar, Allah’ın bu 
nimetine nankörlük ettiler, tevbe ve tezekküre geç kaldılar.

[1249] Allah’ın şu âyetini düşün: Ve Allah, (seferden) geri bırakılan o üç 
kişinin de tevbesini kabul buyurdu. Bütün genişliğiyle beraber dünya başları-
na dar gelmiş ve canları sıkıldıkça sıkılmış ve Allah’tan, yine kendisine sığın-
maktan başka çare olmadığını anlamışlardı. Allah, onların tevbesini kabul 
buyurdu ki tevbe etsinler. Çünkü Allah, tevvâbdır, rahîmdir (Tevbe, 9/118). 



ة 877 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאع ر ــ ا ــ  א ــ و ــאس  ــ ا ــ إ ا  ــ ــ  وا

 . ــ ــ و א ــ  ــ  ــ و ــ  ، وأن د ــ ــ ا ــ  ــ إ ، و ــ ــ و

ون  ــ د و ــ ــ ا ــ إ ، و ــ א ــ ا م  ــ ــ  ــ إ ــכאن   [١٢٤٧]

ــ  כــ و ــ  ج إ ــ ــ  ــ إ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ف  ــ ــ ا

ــ  ذا  ــ  ، כــ وس  ــ ا ــ  כــ و ــא  ل: أ ــ ، و ــ ّ و ــ و ا ــ ــ 

ــ  ــ  א ــ  ــאدى أ ا  ــ אز ــא   ، ــ ــ أ ــ و ــ  . وכאن  כــ ــא إ ا  ــ

ــאل:  ه،  ــ ه و ّ ــ ، و ــ א ــא  ــכ  ــא  ا:   ــ א ــ  א ــ  ــא أ وس، أ ــ ا א

ــ  ة و ــ ــ כ א ــ  ــ  כــ  ــ  ج إ ــ ــ כאن  . و ــ ي  ــ ــ  ــאب  ــ أ

ا  ــ א  ، ــ ــ ر ــ  ا  ــ ، وכא ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ رأ

ــכ  ــ  ــ  وم و ــ ــ ا ــ إ א ــ  ــאر أ ــ  ا،  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ا

ــ  ّ ــ و ــ وا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ  ــאه إ ــאم،  א وم  ــ ا

 ، ــ وّ ة  ــ ــ وכ د ــ  ــ و ــ و ه  ــ ــ  ن أ ّ ــ ــכ، و ــ ذ

ــ  א ــא  ــ إن أ م.  ــ ة ا ــ ــ  ــ  ــא   ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــ إن  ا ــ ا ّ و

ا  ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــא د ا כ ــ ــא و ا  ــ ــאم  א ــאت 

. ــ ــ د א ــ إ ــ  ــ أ ــא  أ

ــ  ﴾ «ا ِ ــ ْ َ َ ةً أو  ــ َ ــאمٍ   ِ ّ ــ כُ ِ نَ  ُــ َ ْ ُ ــ  وْنَ أ َ ــ َ : ﴿أو  ــ و  [١٢٤٨]

ــ  ــ  ــ أ ــ أن ا  ــ  ــא د ــ و ــ ا ــ  ــ أن ا ــ  ١٢٦» د

ا  ــ  ، ــ ــ وأزاح  ا ــ و ــ  ــאن، وأכ ــ ا ــ  א ــ وا כא ا

. כــ ــ وا ــ ا ا  ــ ا وأ ــ ــ ا כ

إذا  ــ  َ ا  ــ ُ ِّ ُ  َ ــ ِ ا  ِ َــ ا ــ  َ َ ﴿وَ  : ــ ــ  ــא  ــ  إ ــ  وا  [١٢٤٩]

 َ ــ َ ْ َ ا أنَْ   ــ َ ْ وَ ُ ــ ْ أ ــ ِ ْ َ َ  ْ ــ َ א ْ وَ ــ َ ُ ــא رَ ِ رض  ْ ُ ا ــ ِ ْ َ َ  ْ ــ َ א

ــ ١١٨» ﴾ «ا ُ ــ
ِ ابُ ا ــ َ ا ــ ُ  َ ا إِن ا ــ ُ ُ َ

ِ  ْ ــ ِ ْ َ َ ــאبَ  ــ  ُ ــ  ِ إِ إ َ ا ــ ِ
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Bu  âyet, özel olarak üç mümin hakkında nâzil oldu. Onlar,  Ka‘b b.  Mâlik, 
 Hilâl b. Ümeyye ve  Murâre b.      Rebî‘a’dır. Bunların hepsi ensârdandı. Onlar, 
Tebük gazvesinde Resûlullah’a (s.a.) katılmadılar. Sonra pişman oldular, 
çok kederlendiler, büyük bir üzüntüye kapıldılar ve bu yüzden kalpleri 
daraldı. Allah, onların niyetlerinin doğruluğunu, kalplerinin samimiyetini, 
cihaddan geri kalmaktan kaynaklanan hüzün ve kederlerini haber verdi. 
Resûlullah, onların kalplerindekini yakînî bir bilgi ile bildiği için bunu 
okudu. Bunda da, daha önceki âyette olduğu gibi onun nübüvvetine delâ-
let vardır. Oradaki açıklama burada da geçerlidir. Bunu iyi anla!

[1250] Bu gazvede Resûlullah’a (s.a.) katılmayıp geride kalan çok sa-
yıda -yaklaşık seksen kişi kadar- müslüman vardı. Bunlar, geri kalma se-
beplerini söylediler ve bu kendilerinden kabul edildi. Bunlardan bazıları, 
Resûlullah Medine’ye dönmeden önce Tebük’te kendisine katıldılar. Bu, 
çok zor bir gazveydi. Müslümanlar, zayıf ve yiyecekleri az olduğu hâlde çok 
şiddetli sıcakta yola çıktılar. Sıcağın yakıcı olduğu bir zamandı. Resûlullah 
(s.a.), Tebük’ten dönüşte Medine’ye yaklaştığında, savaşa katılmayıp ge-
ride kalan müminlerin tamamı onu karşıladı. Resûlullah (s.a.), “Ben size 
izin verinceye kadar, onlarla asla hiç kimse konuşmayacak ve oturmaya-
cak!” buyurdu. Resûlullah (s.a.) ve müminler onlardan yüz çevirdi. Öyle 
ki onlardan babaları ve kardeşleri, hatta karıları kocalarından yüz çevirdi. 
Gayretle Peygamber’e (s.a.) mazeret beyan etmeye çalışarak ve ona yemin-
ler ederek günlerce böyle beklediler. Sonunda Resûlullah (s.a.) onlara mer-
hamet etti ve onlar için istiğfar diledi.

[1251]  Seleme oğulları  Ka‘b b.  Mâlik’e, “Resûlullah’a (s.a.) git ve 
ona özür beyan et. Ona bîat et, belki senin mazeretini kabul eder” de-
diler. O da kavmiyle birlikte Resûlullah’a (s.a.) gitti. O sırada Resûlullah 
(s.a.) mescidde oturmuş, bîat alıyordu. Ka‘b, Resûlullah’a (s.a.) selâm 
verdi, fakat Resûlullah (s.a.) ondan yüz çevirdi. Rivayet edildiğine göre 
Ka‘b, “Yâ Resûlallâh! Niçin benden yüz çeviriyorsunuz? Ben münafıklık 
yapmadım, şüpheye düşmedim ve dinimi değiştirmedim.” dedi. Bunun 
üzerine Resûlullah (s.a.), “Niçin bana katılmayıp geri kaldın?” buyurdu. 
Ka‘b dedi ki: “Benim Resûlullah’a (s.a.) beyan edecek bir mazeretim yok!



ة 879 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ل  ــ ــכ و א ــ  ــ  : כ ــ ، و ــ א ــ  ــ ا ــ  ء ا ــ ــ  ــ  ه  ــ و

ل  ــ ــ ر ا  ــ ء  ــ ــאر، وכאن  ــ ا ــ  ــ وכ ــ ر ارة ا ــ ــ و ــ أ

ا  ــ ا و ــ ــא  ّ ا  ــ ا وا ــ ــ  ك،  ــ وة  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  א ق  ــ ــ  ــ  ــ و ه ا  ــ  ، ــ ــ  ور ــ  א ــא  ــא  ــכ 

ــכ إ  ــ ذ ــא כאن  ــ و  ّ ــ ن وا ــ ــ ا ــא  ــא  ــ و א ص  ــ و

ــ  م  ــכ م، وا ــ ــא  ــ  ــ  ــ ا ا  ــ ــ  ، و ــ א ــ  ــא  ــ  ــ و ــ  و

. ــ א ــכ،  ــ ذ م  ــכ ــ ا

اة  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  وכאن   [١٢٥٠]

ــ  ا  ــ ، و ــ ــא أ وا  ، وذכــ ــ ــ ر א ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ כ

اة  ــ ه ا ــ ــ  . وכא ــ ــ ا ــ إ ــ أن  ك  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ، و ــ أ

اد، وכאن  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و א ــ إ ا  ــ ــ وכא ــ ا ــ ا ا  ــ ة،  ــ ــ 

ــאه  ــ  ــ ا ــא  ــ إذا د ك،  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא، وأ ــאن  ا

  : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  ، ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــ  ــ ا א

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ض  ــ ، وأ כــ ــ آذن  ــ  א ــ و  ــ  ّ ر ــ כ

ــ إن  ، و ــ ــ أ ــ و ــ أ ض  ــ ــ  ــ إن ا ن  ــ ــ وا ــ و ا 

ــ ا  ّ  ّ ــ ــ ا رون إ ــ ن  ــ ــא، و א ا أ ــ כ ــא.  ــ زو ض  ــ أة  ــ ا

 . ــ ــ  ــ وا ــ و ــ ا  ّ ــ   ، ــ ن  ــ ، و ــ א ــ  ــ و

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ إ ــכ ا א ــ  ــ  כ ــ  ــ  ــ  א و  [١٢٥١]

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ور ــ  ــכ،  ــ  ــ  ــ  א ــ و ر إ ــ א ــ  و

א  ض   ــ אل:   א  ــ إن כ  ، ــ ض  ــ ــ  ــ   ، ــ א ــ  ــ ا ــ  א

 : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  ، ــ ــ و  ــ و ار א ــא  ــ ا   ، ل ا ــ ر

ر، ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ر إ ــ ــ  أ ــא إ ــאل: أ ؟  ــ ــכ  ــא 



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı880

5

10

15

20

25

30

Ben, güzel şekilde hareket eden bir genç idim. Fakat bir fitneye kapıldım, 
bu yüzden geri kaldım.” Ka‘b’ın söylediklerini işiten  Murâre b.      Rebî‘a ve 
 Hilâl b. Ümeyye de aynı şeyi söylediler. Resûlullah (s.a.), onlardan yüz 
çevirdi. Bunun üzerine oradan kalktılar.  Seleme oğulları Ka‘b’a, “Vallahi, 
isabetli ve güzel bir şey yapmadın. Eğer ona bir mazeret beyan etseydin, 
mutlaka kabul ederdi” dediler. Ka‘b onlara dedi ki: “Vallahi, iki şeyi bir 
araya getirmem: Savaşa katılmayacağım ve yalan söyleyeceğim. Halbuki 
Allah, benim içimdekini bilmektedir.”  Seleme oğulları, “Vallahi sen, etkili 
konuşan, belîğ ve kelâmı düzgün bir şâirsin” dediler. Ka‘b dedi ki: “Ben, 
asla yalan söylemeye cüret edemem!”

[1252] Bu üç kişi, yaklaşık iki ay kendileriyle hiç kimse konuşmaksızın 
ve oturmaksızın beklediler. Hatta karıları bile kendilerinden yüz çevirdi-
ler. Onlar, çok korktular ve ailelerinden ayrılarak çöle gittiler. Geceleyin 
sığınacakları ve Allah’a ibadet edecekleri çadırlar kurdular.  Ğassân kra-
lı  Cebele b. el-Eyhem,  Ka‘b b.  Mâlik’e şu mektubu yazdı: “Arkadaşının 
[  Muhammed’in] seni sevmediği ve senden uzaklaştığı haberi bana ulaş-
tı. Bize gel! Şüphesiz benden kabul göreceksin. Önemsiz olarak kalmaya 
devam etme!” Ka‘b, Cebele’nin mektubu elinde olduğu hâlde ağlayarak 
Resûlullah’a (s.a.) geldi ve “Yâ Resûlallâh! Senin benden yüz çevirmen de-
vam ettiği sürece,  müşrikler bana geliyorlar ve beni şirke davet ediyorlar.” 
dedi. Fakat Resûlullah (s.a.), onun yüzüne bile bakmadı. Ka‘b, öncekinden 
daha mahzûn ve daha endişeli bir şekilde döndü. Ka‘b, bir vadideki çadır-
da günlerce tevbesinin kabulünü bekledi. Genişliğine rağmen vadi ona dar 
geliyordu. Bu yüzden bir mağaraya gitti. Gündüzleri oruçlu olarak ora-
da geçiriyor, geceleri evine dönüyordu. Sonunda Ka‘b ve iki arkadaşının 
tevbelerinin kabul edildiğini bildiren  âyet nâzil oldu. O sırada Resûlullah 
(s.a.)  Ümmü Seleme’nin evinde bulunuyordu. Sonra abdest alıp ibâdet et-
tikten sonra  Ümmü Seleme’ye, “Kardeşlerimizin tevbesinin kabul ediliğine 
dair âyeti indiren Allah’a hamdolsun!” dedi.  Ümmü Seleme, “Onlar kim-
ler? Yâ Resûlallâh!” dedi. Resûlullah (s.a.), “ Ka‘b b.  Mâlik ve iki arkadaşı” 
dedi.  Ümmü Seleme, “Onlara bir adam gönderip müjdeyi vereyim mi?” 
dedi. Resûlullah (s.a.), “Hayır, sabahı bekle” dedi. Resûlullah (s.a.), sabah 
namazını kıldırdı ve toplanmış olan  muhâcirler ve ensâra dönerek onlara 
şöyle dedi: “Allah, bu gece kardeşlerinizin tevbesini kabul etti.” 
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ل  ــ ــ و ــ ر ارة  ــ ــ   . ــ ــ  ــ  א כــ أ ا و ــ א  ــא ــ  ــ כ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ض  ــ  ، ــ ــ  ــא  ــ  ــאل כ ي  ــ א ــ  ــ أ

ــ  ــ و ــ و أ ــא أ : وا  ــ כ ــ  ــ  ــ  א ه،  ــ ــ  ا  ــ א  ، ــ و

ــ  ب و ــ وأכــ : أ ــ ــ ا : وا  أ ــ ــ כ ــאل  ــכ،  ــ  رت  ــ ا

ىء  ــ ــ  ه  ــ ــא  ــכ  : وا أ ــ ــ  ــ  א ــ  ــ  ــא  ــ  ــ ا  ا

ب. כــ ــ ا ىء  ــ ــ أ  : ــ ــאل כ م،  ــכ ــ ا

ــ  / ا כ أ  ــ   ــ  ــא  ــ  ء ا ــ כــ   [١٢٥٢]

ــ  ا  ــ ، و ــ ــ ا ا أ ــ ، وو ــאؤ ــ  ض  ــ ــ أ  ، ــ א و 

ــ  . وכ ون ا ــ ــ و א ــא  وون إ ــ ــא  ا ا ــ ، و ــ ــ ا ــ إ א أ

ــכ  ــא  ــכ  א ــא أن  ــ  ــכ إ א ــ  ــ  ــ כ ــאن إ ــכ  ــ  ــ ا ــ 

ــ  ــ إ א כ ــ  ــ כ ان؛  ــ ــ ا ــ  ــ و  ــכ  ن  ــ ــא  ــ إ ــאك  وأ

ــכ  ا ــא زال إ  : ل ا ــ ــא ر ــאل   ، כــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ل ا  ــ ــ ر ا ــ  ك،  ــ ــ ا ــ إ ن  כ ــ ّ ا ــ ــ  ــ ر ــ 

ــ  ــא  א ــאم أ ــ أ ــא، و ه כ ــ ــא כאن وأ ن  ــ ــ أ ــ כ  . ــ ــ و ــ ا  ّ

ــכאن  ــ  ــ  ــ إ ــא،  ــ  ــ  א ــ  א ــ  ــ و ــ ا אط  ــ ا

ــ  א ــ و ــ  ــ ا ــ   ، ــ א ــ داره  وي إ ــ ــא و א ــאر  א ــ  ــ 

ــ  ــ ا ــאم  ــ  ــ أم  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ور ــ ا  ور

ــ   : ــ א  ، ــ ــא ا ا ل  ــ ي أ ــ ــ  ا : ا ــ م  ــאل  ــ  ــ  ــ وا

ــ  ــ أ : أ ــ ــ أم  א ــאه،  א ــכ و א ــ  ــ ا ــאل: כ  ، ل ا ــ ــא ر ــ 

ل ا  ــ ــ ر  ، ــ : أ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  ، ــ ــ وأ إ

ــאل  ــאر  ون وا ــ א ــ ا ــ إ א ف،  ــ ــ وا ــ ا ــ و ــ ا  ّ

. ــ כــ ا ا ــ إ ــאب ا  ــ   : ــ
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[1253] Müslümanlar bu duruma çok sevindiler. Hz.   Ebû Bekir ve Hz. 
 Ömer, Ka‘b’a müjdeyi vermek için yarışırcasına koştular. Biri diğerini geç-
ti. Geçilen mağaraya doğru yüksek sesle şöyle bağırdı: “Ey  Ka‘b b.  Mâlik! 
Allah’ın tevbenizi kabul ettiği müjdesini veriyorum! Allah, sizin hakkınız-
da  Kur’ân/ âyet indirdi.” Ka‘b, o sırada kavminin mescidinde oturuyordu. 
Bu sesi işitince, tevbenin kabulüne sevincinden dolayı ağlayarak secdeye 
kapandı.  Seleme oğulları kadın-erkek onun başına toplandılar ve tevbesi-
nin kabulünden dolayı onu tebrik ettiler. Ka‘b, hızlıca Resûlullah’a koştu 
ve ona bîat etti. Resûlullah da onun için istiğfarda bulundu; kendisinin ve 
iki arkadaşının tevbelerinin kabulüne dair  âyet indiği müjdesini verdi ve 
ona şu âyeti okudu: Andolsun Allah, Nebî’nin… tevbesini kabûl etti. (Tevbe, 
9/117).

[1254]  Ka‘b b.  Mâlik, şâir, belâğatçi ve ileri gelen kimselerdendi. İki 
arkadaşı da ileri gelen kimselerdendi. İşte onların savaştan geri kalmala-
rının hikâyesi böyledir. Onlar, bu sıkıntıyı kendiliklerinden çekmediler, 
kendi kendilerini doğru çıkarmadılar ve içlerindekini kendileri haber ver-
mediler. Böylece bu tedbirin güzelliğini, Resûlullah’ın (s.a.) doğruluğuna, 
güvenilirliğine, her türlü şüphe ve hileden, beşerî uygulamalardan uzak ol-
duğuna delâlet ettiğini öğreniyorsun. Okunanları ve yazılanları iyice düşü-
nürsen, nübüvvetin alâmetlerini anlarsın ve hilekârların müslümanları bu 
hususta şüpheye düşürmeye çalıştıkları hileleri ve onları farkına varmadan 
İslâm’dan çıkardıkları senin için ortaya çıkmış olur.

[ Şiî Görünümlü Bazı Dinsizlerin Peygamberler Hakkında 
Takıyyeyi Caiz Görmesi]

[1255] Daha önce bahsettiğimiz Şiîlik altında gizlenerek İslâm’a tu-
zak kuran bir topluluk şöyle dediler: “Allah’ın nebîlerinin ve huccetleri-
nin, korktukları ve korunmaya çalıştıkları [ittikâ etmek] için müşrikleri 
tezkiye etmeleri, kâfirleri övmeleri, nebîlere küfretmeleri ve sıddîklerden 
berî olmaları câizdir.” Onlar, bunu Resûlullah ve  Emîru’l-mü’minîn’in 
[ Hz.  Ali’nin], Hz.   Ebû Bekir, Hz.  Ömer,  Hz.  Osman,  muhâcirler ve 
ensâr topluluğunu methetmesinin kendilerini zor durumda bırak-
ması sebebiyle söylediler. Onlar dediler ki: “Bu övme, onlardan kor-
ku, kendilerinden ve kötülüklerinden korunma [ittikâ] yoluyladır.”
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ران  ــ ــ  כــ و ــ  ــ أ ا و ــ ــא  ــכ  ن  ــ ح ا ــ  [١٢٥٣]

ــא  ــאح:  ــ  ــ  ق  ــ ــ ا אر  ، ــ א ــא  ــ أ اه،  ــ ــא  כ

ــ  ــ  א ــ  آن. وכ ــ כــ ا ل ا  ــ ــ أ  ، ــ ا ــ  ــכ، أ א ــ  ــ  כ

ــ  ــ  ــ إ ــ وا א ورا  ــ כــ  ا  ــא ــ  ت  ــ ــ ا ــ  ــ 

ــ  א ل ا  ــ ــ ر א إ ــ ــ  ــ כ ، وأ ــ א ــ  ــאؤ  ــ و א ــ ر

 ُ ــאبَ ا  ْ ــ َ َ ﴿ : ــ أ  ــ ، و ــ א ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ ا א ه  ــ ــ و ــ  وا

. ــ ــ ا ــ آ ﴾ إ ِّ ــ ِ ــ ا َ َ
ــכ  وכ ــאء  وا ــאدة  وا اء  ــ ا ــ  أ ــכ  א ــ  ــ  כ ا  ــ و  [١٢٥٤]

ــא  و ــ  ا  ــ ا ــא  و ــ  ــ  ــ  א ه  ــ ــ  وכא ــאدة،  ا ــ  ــאه  א

ــ  ا ا ــ ــ  ــ   ، ــ א ــ  ــא  ــאر  ــ وا ــ أ ــ  ا  ــ

ــ  ــ כ ر ــ  ــ وا א ق وا ــ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر وإد

م  ــ ف أ ــ ــ  כ أ و ــ ــא  ــ   ، ــ ــ ا ــ أ ى  ــ ــא  ــ و ــ כ  و

ــ  ا ــא وإ כ  ــכ ــ  ــ  ــ ا ــ  א ــ ا ــכ  ــ  ة و ــ ا

ون.  ــ ــ   ــ  م  ــ ــ ا

وا  ــ م  ــ ا כאدوا  ــ  ــ  ذכ ــא  ــ  ا م  ــ ا ن  ــ  [١٢٥٥]

ــ  כא ح ا ــ כ و ــ ــ ا כ ــ  ــאء ا و ــ أ ز  ــ ا:  ــ א ، و ــ א

ــא  وإ ــאء،  وا ف  ــ ا ــ  ــ  ــ  ا ــ  اءة  ــ وا ــ  ّ ا ــ  و

ــ  وأ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ح  ــ ــ  ــ  ــ  ــא  ــכ  ذ ا  ــ א

ــאر،  ــ وا א ــ ا ــ  א ــכ ا ــאن و ــ و כــ و ــ  ــ  ا

، ــ و ــ  ــאء  وا ء  ــ ــ  ــ  ا ــ  ــ  ح  ــ ا ا  ــ إن  ا:  ــ א
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Halbuki sen, Resûlullah’ın (s.a.) tek başına olduğu, gözetlenmekten kork-
tuğu, düşmanlarının ellerinde ve avuçlarının içinde mağlup ve zayıf du-
rumda olduğu zaman bile düşmanlarına karşı alenî bir şekilde davrandı-
ğını görüyorsun. Bunun açıklaması daha önce geçmişti. Yine daha önce-
ki açıklamalardan öğrenmiştik ki  muhâcirler ve ensâr Resûlullah’ın (s.a.) 
sevgilileri, dostları, güvenilir ve emîn adamlarıydı. Resûlullah (s.a.) onları 
seviyor ve dost ediniyordu. Bunu bilmek, onun nübüvvetini bilmekten 
öncedir. O, ümmetine ve kendisine itaat edenlere onları sevmeyi ve dost 
edinmeyi farz kıldı. Nitekim Kureyşli düşmanları            el-Velîd b.  el-Muğîre, 
  en-Nadr b. el-Hars,      Utbe b.      Rebî‘a ve benzerleri, yahudiler ve hıristiyanlar-
dan berî olmayı da onlara farz kılmıştı. Buna dair açıklama daha önce geç-
ti. Yine daha önce sana açıklandı ki Allah’ın nebîleri ve huccetleri korksalar 
da, mağlup ve yenilmiş olsalar da, onların takıyye yapmaları câiz değildir. 

[Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke Eşrâfının, İman Etmek İçin Zayıf 
Kimseleri Yanından Uzaklaştırma Teklifini Reddetmesi]

[1256] En tuhaf işlerden biri de   Uyeyne b. Hısn,       el- Abbâs b. Mirdâs, 
  Âmir b. et-Tufeyl ve benzerleri gibi kendilerine tâbi olunan Câhiliye re-
isleri ve Arap ileri gelenlerinin Resûlullah’a (s.a.) şöyle demeleridir: “Biz 
seninle beraber oturmayı ve seni dinlemeyi seviyoruz. Biz insanların ileri 
gelenleriyiz. Fakat senin etrafındaki  Suheyb b. Sinân,   Habbâb b. el-Eret, 
         Ammâr b. Yâsir,     Bilâl gibi elbiselerinin kokuları çürümüş derilerin koku-
sunu andıran şu fakirlerle birlikte Arapların bizi görmesinden hoşlanmı-
yoruz. Bize bir gün, onlara başka bir gün tahsis et.” Resûlullah (s.a.), onla-
rın İslâm girmeleri ve ileri gelen bu kimseler sayesinde çok sayıda insanın 
İslâm’a girmesi ümidiyle bu teklifi önemsedi ve bir beis görmedi. Bunun 
üzerine Allah şu âyeti indirdi: Rabb’lerinin rızâsını isteyerek sabah akşam 
O’na dua edenleri yanından kovayım deme! Sana onların hesâbından birşey 
yok, senin hesâbından da onlara bir şey yoktur. Onları kovarsan zalimler-
den olursun! (En‘âm, 6/52). Az önce sözünü ettiğimiz bu reislerden bir 
grup, “  Muhammed, köleleri, azatlıları ve fakirleri bizden önde tutuyor” 
dediler. Bunun üzerine Allah şu âyeti indirdi: Böylece biz onların kimini 
kimi ile denedik ki: “Allah, aramızdan şunlara mı lütfu layık gördü?” desin-
ler. Allah, şükredenleri daha iyi bilmez mi? Âyetlerimize iman edenler, sana 
geldikleri zaman de ki: “Size selâm olsun! Rabbiniz, rahmeti kendi üzeri-
ne yazdı. Sizden kim, bilmeyerek bir kötülük yapar da sonra ardından tev-
be eder, uslanırsa muhakkak ki O, gafûrdur, rahîmdir (En‘âm, 6/53-54).
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ــ  ة و ــ ــאل ا ــ  اء  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر כא ى  ــ ــ  وأ
כ،  ح ذ ــ م  ــא، و  را  ــ ــ  ــ  ــ و ــ أ ــ  ، و ــ ــ  א
ل ا  ــ ــאب ر ــ أ ــא أ ــ  ــאر  ــ وا א ء ا ــ ــא أن  ــכ أ م  ــ و
، وأن  ــ ا ــ و ــ כאن  ــאؤه، وأ ــ وأ א ــאؤه و ــ وأو ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــ  א ــ  ــ وأ ــ أ ض  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــ ا ــכ  ــ  ا
ث،  ــ ــ ا ــ  ة، وا ــ ــ ا ــ  ــ ا اءة  ــ ــ ا ض  ــ ــא  ــ כ ا و
ــא  ــ  ــאرى  د وا ــ ــ ا ــ و ــ  ــ  ا ــ أ ــ  א ــ وأ ــ ر ــ  و
ز أن  ــ ــ   ــאء ا و ــא أن أ ــכ أ م  ــ ــ  ــכ، و ح ذ ــ ــ  ــכ  م  ــ

وا. ــ ا وإن  ــ ا وإن  ــ א ا وإن  ــ
ــ  وا ب  ــ ا ــאل  وأ ــ  א ا ــאء  رؤ أن  ر  ــ ا ــ  وأ  [١٢٥٦]

ــ  ا . وأ ــ ــ ا ــ  א داس، و ــ ــ  ــאس  ، وا ــ ــ  ــ  ــ כ א وا
ــכ  ــ  ــכ و ــ إ ــ أن  ــא  : إ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا  ــ א
אن،  ــ ــ  ــ  ــ כ اء وا ــ ء ا ــ ــכ  ــא  ــאس، وإ ه ا ــ ــ و و
د  ــ ا رواح  כ ــ  א وأرواح  ل،  ــ و  ، ــ א ــ  ا ــאر  ّ و رتّ،  ا ــ  ّــאب  و
ل  ــ ّ ر ــ ــא.  ــ  ــא و ــא  ــ  א  ، ــ ب  ــ ــא ا ا ه أن  כــ ، و ــ ا
ــ  ء وأ ــ م  ــ ــאء  ــא، ر ــ  ــ  ــ  ــכ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 
 َ ــ ِ دِ ا ُ ــ ْ َ : ﴿وَ  ل ا ــ  ، ــ כ ــ ا ــ ا ــ  ن  ــ א ن  ــ
ءٍ  ْ ــ َ  ْ ــ

ِ  ْ ِ ِ ــא
ِ  ْ ــ ِ ــכَ  ْ َ َ ــא   ُ ــ َ ْ ونَ وَ ُ ــ ِ ُ  ِّ ــ

ِ َ ْ اةِ وَا ــ َ ْ א ِ  ْ ــ ُ نَ رَ ــ ُ ْ َ
ــאم ٥٢»  ﴾ «ا َ ــ ِ ِ א َ ا ــ ِ نَ  َכُــ َ  ْ ــ ُ دَ ُ ْ َ َ ءٍ  ْ ــ َ  ْ ــ

ِ  ْ ــ ِ ْ َ َ ِכَ  ــא ِ  ْ ــ ِ ــא  وَ
ــ  ء ا ــ م  ــ ا:  ــ א ــ  ــא ذכ ــ  ــאء ا ؤ ء ا ــ ــ  م  ــ ــ כאن  و
ءِ  ُ ــ ا أَ ــ ُ ُ َ

ِ  ٍ ــ ْ َ ِ  ْ ــ ُ َ ْ َ ــא  َ َ ــכَ  ِ : ﴿وَכَ ل ا ــ ــא،  اء  ــ ــ وا ا وا
نَ  ـُـ ِ ْ ُ  َ ــ ِ ا ــאءَكَ  وَإذا   َ ِ ــאכِ א ِ  َ ــ َ ْ َ ِ  ُ ا  َ ــ ْ َ أَ ــא 

ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ  ْ ــ ِ ْ َ َ  ُ ا ــ  َ
 ْ כُــ ْ ِ  َ ــ ِ َ  ْ ــ َ ــ  َ إ ــ َ ْ ِ ا ــ ِ ْ َ ــ  َ  ْ כُــ َ رَ ــ َ ْ כَ כُــ ْ َ َ مٌ  ــ َ  ْ ــ ُ َ ــא  ِ א ِ

ــאم ٥٣-٥٤» ﴾ «ا ٌ ــ
ِ رٌ رَ ــ ُ َ ــ   َ ــ هِ وَأ ِ ــ ْ َ  ْ ــ ِ ــאبَ  ـُـ   ٍ َــ א َ ِ ءاً  ــ ُ
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Şu  âyet de bu mânada nâzil olmuştur: Sabah akşam, rızâsını isteyerek Rab’le-
rine yalvaranlarla beraber olmaya sabırla devam et. Gözlerin, dünya hayatının 
süsünü isteyerek onlardan başka yana sapmasın. Kalbini bizi anmaktan alıkoyup 
nefsinin arzusuna uyan ve işi, hep aşırılık olan kişiye itaat etme (Kehf, 18/28).

[1257] Bundan sonra Resûlullah (s.a.) bu kararından vazgeçti ve o reisle-
re özel bir toplantı günü tahsis etmedi. O fakirleri, köleleri ve azatlıları onların 
önünde tuttu. Zira onlar, ona en yakın kimseler idiler. Resûlullah, oturduk-
ları müddetçe onlarla otururdu; hatta onlar kalkmadan kalkmazdı. Onlar da 
Resûlullah’ı böyle tanımışlardı. Kendisine geldikleri zaman Resûlullah onlara 
şöyle diyordu: “Selâm olsun size! Merhaba size! Kendileri sebebiyle Rabbimin 
beni azarladığı kimselere babam fedâ olsun. Allah’ım! Beni miskîn olarak yaşat 
ve miskîn olarak vefat ettir. Beni miskînler zümresinde haşret!”175 Resûlullah, 
“miskîn” ile müslümanlara tevâzu gösterenleri kastetmektedir.

[1258] Bu tedbiri iyi düşün!  Kureyş ve başka kabîle reislerinden İslâm’a 
girmekte geç kalan niceleri, İslâm’a girdikleri zaman Resûlullah’ın (s.a.) ya-
nında o kölelerin ve azatlıların önlerine geçemeyeceklerini öğrendiler. Bilakis 
Resûlullah (s.a.) onları eşit tutmuyordu. Onun yanında insanlar İslâm’a ilk 
giriş, hicret ve basîrete göre öncelik arz ediyordu.  Mekke fethedilip  Araplar 
İslâm’a girince ve İslâm düşmanları emellerine ulaşmaktan ümidi kesince, 
Abdu Menâf oğullarından       Ebû Süfyân ve benzerleri şöyle konuştular: “Bizim 
İslâm’a girişimizi geciktiren şey, bizim Hâşimoğullarından amcazâdelerimize 
hased etmemizdir.”    el-  Hâris b.    Hişâm  Mekke’den ayrılacağı zaman bir gö-
zetleme kulesine çıktı. Orada hiç kimse kalmadı, hepsi ona veda etmek için 
çıktı ve ayrılışına çok üzülmüşlerdi.  Hâris şöyle dedi: “Bana sizin beldenizden 
daha sevgili bir belde yoktur. Bana sizden daha sevgili bir kavim yoktur. Fakat 
bu iş başımıza geldi ve bizim değerimizde olmayan insanlar önümüze geçti-
ler.   Ammâr,     Bilâl ve Suheyb bizden önce İslâm’a girmişlerse de, bizden önce 
cennete giremeyeceklerdir. Hayatta olduğum sürece kendimi Allah yoluna 
adadım.  Hâris ve kardeşinin oğlu  İkrime ile Mahzûmoğullarından başkaları, 
Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları idiler. Fakat  Mekke’nin fethinde müslüman 
olduktan sonra Allah yolunda cihad ettiler. Resûlullah’ın (s.a.) vefatından 
sonra mürtedlerle savaşarak onları İslâm dinine geri döndürdüler. Farslılara ve 
Rûmlara karşı cihad ettiler. Bütün bu zorluklara sabrettiler. Bunlar, âlimlerin 
kitaplarında zikredilen şeylerdir. 

175  İbn Mâce, Zühd, 7
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 ْ ــ ُ نَ رَ ــ ُ ْ َ  َ ــ ِ َ ا ــ َ ــכَ  َ ْ َ  ْ ــ ِ ْ : ﴿وَا ــ ــ و ــ  ل  ــ ــ  ا ا ــ ــ  و
ــא وَ  ْ ــאةِ ا َ ْ َ ا ــ َ ُ زِ ــ ِ ُ  ْ ــ ُ ْ َ ــאكَ  ْ َ  ُ ــ ْ َ ُ وَ  ــ َ ْ ونَ وَ ُ ــ ِ ُ  ِّ ــ

ِ َ ْ اةِ وَا ــ َ ْ א ِ

ــ ٢٨». כ ــאً﴾ «ا ُ ُ هُ  ــ اهُ وَכאن أ ــ َ  َ ــ َ ــא وَا ِ ْ ذِכْ ــ َ  ُ ــ َ ْ َ ــא  ْ َ ْ ْ أَ ــ َ  ْ ــ
ِ ُ

د  ــ ــ  م و ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ف ر ــ א  [١٢٥٧]

ا  ــ כא  ، ــ ا ــ وا اء وا ــ ء ا ــ م  ّ ــ ، و ــ ــ  ــאء  ؤ ــכ ا أو
ــ  ا. و ــ ــ  ــ  م  ــ ا، و  ــ ــא  ــ  ــ إ ، و ــ ــאس إ ب ا ــ أ
ــ   ، כــ ــא  כــ  م  ــ  : ــ ل  ــ ا  ــ ا إذا أ ــ ، وכא ــ ــכ  ا ذ ــ ا  ــ כא
ة  ــ ــ ز ــ  א وا ــכ ــ  א وأ ــכ ــ  ــ أ ّــ ا ــ ر ــ  א ــ 

. ــ ــ  ا ــ ا  . ــאכ ا
ــ  ــ  ــ و ــ  ــאء  ؤ ــ ا ، وכــ כאن  ــ ا ا ــ ــ   [١٢٥٨]

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــ  ا  ــ ــ إذا أ ا أ ــ ــ  ــ  م أ ــ ــ ا
ــ ا  ّ ل ا  ــ כــ ر ــ  ــ   ، ــ ــ وا ا ء ا ــ ــ  ــ  ــ و ا 
ة  ــ ــא وا ــ ا ه  ــ ن  ــ ــאس  ــא כאن ا ، وإ ــ ي  ــ ــ  ــ و
ــ  ــ  ــ ا م  ــ و ا ــ ــ  ب و ــ ــ ا כــ وأ ــ  ــא  ة.  ــ وا
ــא  م أ ــ ــ ا ــא  ي أ ــ ــאف، أن ا ــ  ــ  ــ  ــ  א אن وأ ــ ــ  ث أ ــ
ــ  ــ  ــ  ــאم  ــ  ــאرث  ــ ا ــ أو ــ و א ــ  ــ  ــא  ــ  א  ــ
 ، ــ ا ــא  ــ و ــא  د ج  ــ ــ إ  ــ  א ــא  ــ  ــ   ، כــ ــ  ج  ــ
ا  ــ ث  ــ כــ  ، و כــ ــ  ــ إ م أ ــ כــ و  ــ   ّ ــ ّ إ ــ ــ أ ــא  ــאل: 
ــ  ــ إ ل و ــ ــאر و א  ــ ــ  ــא، و ار ــ أ ا  ــ ــאل  ــ ر ــ إ ــ  ا
ــ  ــכאن   . ــ ــא  ــ ا  ــ  ــ  ــא  ، وأ ــ ــ ا א إ ــ ــ  م  ــ ا
ــ  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ا أ ــ ــ כא وم و ــ ــ  ــ  ــא  ــ و ــ أ ــ ا כ ــ  و
ــ  ــ  ــאل ا ــ  ــ ا و ــ  ــאد  ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ و ــ و ا 
ــאد  ــ  م، و ــ ــ ا ــ د ــ إ ــ ردو ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאة ر و

ــאء. ــ ا ــ כ ر  כــ ــ  ــא   ، ا ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ ا وم، و ــ س وا ــ ا
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[1259]   Ömer b. el-Hattâb’ın mabeyincisinin yaptığı da bu anlamda-
dır. O, Hz.  Ömer’in kapısında ileri gelenler olduğu hâlde dışarı çıkıyor ve 
şöyle diyordu: “    Bilâl nerede?   Ammâr nerede? Suhyeb nerede? Habbâb ne-
rede?” Kapıda ileri gelenlerden        Süheyl b. Amr,  Hakîm b. Hizâm,   Uyeyne 
b. Hısn ve benzerleri bekledikleri hâlde, onlar öne geçirilirek ve saygı du-
yularak içeri alınıyorlardı.        Süheyl b. Amr, yanındakilere baktı; kendileri 
kapıda bekledikleri ve onların içeri girmesine izin verildiği için yüzlerinin 
rengi değişmişti. Süheyl onlara şöyle dedi: “Ey Arap topluluğu! Neden 
yüzlerinin rengi değişti? Onlar da biz de davet edilen kavim idik. Onlar 
hızlı davrandılar, biz ise geç kaldık. Eğer bugün  Ömer’in kapısında onlara 
hased ediyorsanız, yarın Allah cennette onlar için daha iyisini hazırlaya-
caktır.”        Süheyl b. Amr, Resûlullah’ın (s.a.) şiddetli düşmanlarındandı ve 
 Mekke’nin fethinde müslüman olmuştu. Onun bu söylediklerine kulak 
ver ve onun durumunu düşün!

[1260] Hidâyet imâmları geçip gittikten sonra onların mülklerinde ve 
saltanatlarında bulunan  Muâviye,       Ebû Süfyân ailesi ve    Mervân ailesi de 
çok şey anlatmaktadır. Onların ve babalarının İslâm’a geç girmelerine yol 
açan şey, daha önce zikrettiğimiz kimseler gibi olmalarıdır. Onlardan ba-
zılarının gecikmesine sebep olan şey hased ve rekabet arzusudur. Bazılarını 
ise kardeşlerinin ve efendilerinin engellemesi geç bırakmıştır. Bu ayrı bir 
konudur.

[1261] Kralların ve zorbaların bazı yanlışlar ve kusurlar işlediklerini bi-
liyorsun. Bunlara güvendikleri kişiler, vezirleri, yönetimdeki ortakları, onlar 
hayatta iken ayıplarını anlattıklarında anlattıkları için öldürülmekten kor-
kan kimseler vâkıf olurlar. Bu yüzden bunları güvenilir kimselere söylerler. 
Çünkü onlar, bunları insanlara karşı gizlemek ağır olduğu için nefislerine hâ-
kim olamazlar. Fakat kral veya reis ölünce, bunları samimi buldukları herke-
se anlatırlar. Âdet böyle cereyan eder ve tecrübe bunu gösterir. Ancak sahâbe 
Resûlullah’ın (s.a.) hayatında da vefatından sonra da bunları anlatmıştır. 
Böylece  nübüvvet işinin sağlamlığını öğrenmiş bulunuyorsun. Çünkü nü-
büvvetin esası dağlar gibi sağlam bir temel üzerine kurulmuştur. Aslında ko-
numuz bu değildi. Nebîlere, hakkı gizledikleri ve bâtılı ortaya koydukları 
iftirâsını atan kimselerin görüşünün geçersiz olduğundan bahsediyorduk. 
Fakat söze benzer sözler eklendi, konu buraya geldi.
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ــאدات  ــ  א ج و ــ ــאب  ــ ا ــ  ــא כאن آذن  ــ  ا ا ــ ــ  و  [١٢٥٩]

ــ  ّ ن  ــ ــאب؟  ّ ــ  ؟ أ ــ ــ  ــאر؟ أ ــ  ل؟ أ ــ ــ  ل: أ ــ ب  ــ ا

ــ  א ، وأ ــ ــ  ــ  ام، و ــ ــ  ــ  כ و، و ــ ــ  ــ  ــאب  א ، و ــ ّ כ

ــ  ــ  ــ  ت و ــ ــ  و و ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ ــאدة.  ــ ا

 ، כــ ــ و ب  ــ ــ ا כــ  ــא   : ــ ــאل  ــ  ــכ  و ذن  ــאب وا א

ــא   ، ــ ــאب  م  ــ ــ ا ــ  ــא، و ا وأ ــ ــא  ا ود ــ م د ــ ء  ــ

ل  ــ اء ر ــ ــ أ و כאن  ــ ــ  ــ  ا  ــ ، و ــ ا أ ــ ــ  ــ ا ــ  ّ ا  ــ أ

ــ  ــ  א  ، ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ  ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 

ه. ــ ــ أ و

ــ  ــ و כ ــ  وان  ــ אن وآل  ــ ــ  ــ وآل أ אو ث  ّ ــ وכــ   [١٢٦٠]

ــ  م ا ــ ــ ا ــ  א ــ أ ــ وأ ي أ ــ ى أن ا ــ ــ ا ــ أ ــ  א  ــ

ــ  ــ  ، و ــ א ــ وا ه ا ــ ــ أ ــ  ه. و ــא ذכــ ــ  ــ  ا כ ــ כ أن 

د. ــ ــאب  ا  ــ ــאدا و ــ و ا ــ إ ه  ــ أ

ت  ــ ات وا ــ ــ ا ن  כــ ــ  ة  ــ א ك وا ــ ــ أن ا ــ  و  [١٢٦١]

ــ  ــ  ــ د ــ  א ــ  ــכ و ــ ا כאؤ  ــ ــ و ــ ووزراؤ א ــא  ــ 

ــ  ن أ כــ ــ و  א ــ  ــ إ ــ و א ــ  ــ  ن  ــ ــ  ث  ــ ا

ــ  ــ כ أ ن  ــ ــ  ــכ أو ا ــאت ا ــא إذا  ــאس،  ــ ا ــאن  כ ــ ا

ــאة  ــ  ا  ــ ا  ــ ء  ــ ة، و ــ ــ ا ــ  ــאدة ود ت ا ــ ا  כــ  ، ــ א

ــא  ة وأن أ ــ ــ ا ــ أ א ــ و  ، ــ א ــ و ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ن  ــ ــ  ــא  ــא כ ــאب وإ ا ا ــ ــ  ــא  ــא כ ــאل. و ــ ا ــ  ــ  א و ــ א وأ

ــ  ــא أ م  ــכ ــ ا א  ، ــ א ــאر ا ــ وإ ــאن ا כ ــאء  ا ا ــ ــ ر ل ا ــ

ا. ــ ــ  ــא إ
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[1262] Tekrar o kimselerin görüşünün geçersizliğinin açıklamasına 
dönecek olursak, Allah’ın şu âyetini düşün: Surat astı ve döndü; Amâ geldi 
diye. Ne bilirsin belki o arınacak? Yahut öğüt dinleyecek de öğüt, kendisine ya-
rayacak. Kendisini zengin görüp tenezzül etmeyene gelince; Sen ona yöneliyor-
sun. Onun arınmamasından sana ne? Fakat koşarak sana gelen, (Allah’tan) 
korkarak gelmişken, Sen onunla ilgilenmiyorsun (Abese, 80/1-10).

[1263] Bazı Arap ileri gelenleri ve zenginleri, birtakım işler için Resûlullah’a 
(s.a.) geldiler. Resûlullah (s.a.), müslüman olmalarını ümit ederek onlarla ko-
nuşmaya daldı. Bu sırada amâ olan  İbn Ümmi Mektûm Resûlullah’a (s.a.) 
gelerek onunla konuşmaya başladı. Resûlullah (s.a.), bu efendilerle meşgul 
olduğu için ona cevap veremedi. Bunun üzerine Allah, böylesine basit bir ko-
nuda onu azarladı. Şimdi akıllı ve düşünen bir kimsenin, o kimselerin Hz. 
Peygamber (s.a.) hakkında iddia ettikleri şeye inanması nasıl mümkün olabilir?

[1264] Allah’ın şu âyetini düşün: Hem hatırla o vakti ki o kendisine 
hem Allah’ın ni‘mete eriştirdiği, hem senin in‘âm ettiğin kimseye [ Zeyd’e], 
“Zevceni kendinde sıkı tut [boşama] ve Allah’tan kork!” diyordun da nef-
sinde, Allah’ın açığa çıkaracağı şeyi gizliyordun, insanlardan çekiniyordun. 
Halbuki Allah, asıl çekinilmeğe layık olandı ( Ahzâb, 33/37). Bu  âyet, 
  Zeyneb bint Cahş olayı hakkında nâzil oldu. Zeyneb, Resûlullah’ın 
(s.a.) halasının kızı idi ve onu azatlı kölesi       Zeyd b. Hârise ile evlendir-
mişti. Yine Resûlullah (s.a.), amcasının kızı  Dubâ‘a bintu’z-Zubeyr b. 
Abdulmuttalib’i, azatlı kölelerden olan   el- Mikdâd b. el-Esved ile evlen-
dirmişti. Resûlullah (s.a.), bir Câhiliye uygulaması olan küfüvveti orta-
dan kaldırmak istiyordu. Zeyneb, geçimsiz huylu birisi olup  Zeyd’e karşı 
hırçın ve katı davranıyordu. Bu durum Resûlullah’ın (s.a.) zoruna gidi-
yor,  Zeyd’e eziyet edilmesinden hoşlanmıyordu.  Zeyd ise, Zeyneb’in ah-
lâkına sabredemiyor ve katlanamıyordu. Resûlullah (s.a.), Zeyneb’i  Zeyd 
ile evlendirdiğine pişman gibiydi. Kendi kendine şöyle diyordu: “Keşke 
onunla ben evlenseydim. Çünkü Zeyneb akrabam olduğu için ben ona, 
 Zeyd’den ve başkasından daha fazla katlanabilir ve sabredebilirdim.”  Zeyd, 
Zeyneb’i boşamaya yeltendiğinde Resûlullah (s.a.) onu bundan neyhetti 
ve ona, “Sabret ve katlan, eşini yanında tut!” dedi. Fakat  Zeyd sabrede-
medi ve onu boşadı. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) Zeyneb ile evlen-
mek istedi; ama  Zeyd’den ve başkalarından utandığı için bundan çekindi.
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ــ  َ َ َ وَ ــ َ َ ﴿ : ــ ــ  ء  ــ ل  ــ ن  ــ ــאن  ــ  ت إ ــ ــ    [١٢٦٢]

 ْ َ ــ ْ ِ ا ــ َ ــא  ى، أَ כْــ ِّ ُ ا ــ َ َ ْ َ َ  ُ כــ َ כــ أو  َ  ُ ــ َ َ ــכَ  رِ ْ ُ ــא  ــ وَ ــאءَهُ ا أنَْ 

ــ  ــ  ْ َ  َ ــ ُ ــ وَ ْ َ ــאءَكَ   ْ ــ َ ــא  ، وَأَ כــ َ ــכَ أَ  ْ َ َ ــא  ى وَ ــ َ َ  ُ ــ َ ــ 

﴾ ، כَ ــ َ َ  ُ ــ ْ َ
ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  אؤ ب وأ ــ ــאدات ا ــ  ــ כאن  و  [١٢٦٣]

ــאه  ــ وأ ــאء إ ــ ر ــ כ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ   ، ــא ــ  ــ  ــ و

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر  ، ــ כ  - ــ م -وכאن أ ــ כ ــ أم  ــאل ا ــכ ا ــ 

כ  ره.  ــ ا  ء  ــ ــ  ــאب  ا ا ــ ــ ا  א ــ  ــכ ا ــ  ا ــ  ــ  ــ و

!! ــ ء  ــ ــאه  ــא اد ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ א ــ  ــ  א ــ  غ أن  ــ

ــכ  ِ أ ــ ْ َ َ  َ ــ ْ َ ْ ِ وَأَ ــ ْ َ َ  ُ َ ا ــ َ ْ ي أَ
ِ ــ ِ لُ  ــ ُ َ : ﴿وَإذ  ــ ــ  و  [١٢٦٤]

ــ  َ ُ أَ ــאسَ وَا ــ ا َ ْ َ ِ وَ ــ ِ ْ ُ  ُ ــא ا َ ــכَ  ِ ْ َ ــ  ِ ــ  ِ ْ ُ َ وَ ِ ا ــ ــכَ وَا َ ــכَ زَوْ ْ َ َ
ــ  ــ  ــ وכא ــ  ــ  ــ ز ــ  ــ  ه  ــ اب ٣٧» و ــ ــאهُ﴾ «ا ْ َ أنَْ 

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ وכאن ر ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  ــ  ــ ا ــ  א ــא  ــ زوّج أ . وכאن  ــ ــ وכאن  אر ــ  ــ  ــא  زو

ــ  د وכאن  ــ ــ ا اد  ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ّ ر ــ ــ  ــ ا

ــאء،  כ ــ ا ــ  א ــ ا ا ن  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أراد ر ا ا

ــכ  ، وכאن ذ ــ ــ  ــ وا ــאر  ة ا ــ ق כ ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــ ز وכא

ــ و  ــ   ، وכאن ز ــ ـّـ ز ه أذ כــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ 

ــ  ــא  و ــ  م  ــ ــ כא ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא وכאن ر ــ أ

ــ  ــ ز ــא  ــ  ــא وا א א ــ  ــ أ כ ــא  و ــ  ــ כ  : ــ ــ  ل  ــ و

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאه ر ــא   ّ ــ ــ إذا  ــ وכאن ز ــא  ه  ــ و

ــא،   ، ــ ــ ز ــ  ــכ،  ــכ زو ــכ  ــ وأ ــ وا ــאل: ا ــכ و ــ ذ

ه،  ــ ــ و ــ ز אء  ــ ه ا כــ ــא  و ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر
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Allah (a.c.), ona bunun bir günah olmadığını söyledi ve Zeyneb ile evlen-
mesini emretti. Böylece Allah, Resûlullah’ın (s.a.) onunla akrabalık ilişki-
sini irâde etti ki müminler için kendi sulblerinden olmayan evlatlıklarının 
ve oğulluklarının [boşanmış] eşleriyle evlenmelerinde bir zorluk olmasın. 
Bu yüzden Allah şöyle buyurdu: Sonra ne zaman ki  Zeyd o kadını boşadı, 
Biz de onu sana eş olarak takdir ettik. Tâ ki oğulluklarının boşadıkları eşle-
riyle evlenme mes’elesinde müminlere bir darlık olmasın. Allah’ın emri de fiile 
çıkarılmış [gerçekleşmiş] bulunuyor ( Ahzâb, 33/37).

[1265] Bu küçük meseleler hakkındaki şu sözleri düşün! Yine o kimse-
lerin Resûlullah (s.a.) hakkındaki iddialarını düşün! Onlar, sanki Allah’ın 
resûlü   Muhammed’in (s.a.) sîretinden ve Allah’ın onun için tedbirinden 
değil de,  Müsleyleme,          Kisrâ ve    Kayser’in sîretinden bahsediyorlar!!

ALLAH’IN KÂFİRLERİN KALPLERİNE KORKU SALMASI

[1266] Allah (a.c.) şöyle buyurdu: Ben kâfirlerin kalplerine korku sala-
cağım! (Enfâl, 8/12). Bu yardım, aynen haber verildiği şekilde gerçekleşti. 
Hatta müslümanların durumu kuvvetlendi ve sonuç onların oldu. Bu es-
nada kâfirler, her ne kadar bazı müslümanları esir alıp bazılarını öldürmüş-
lerse de, sonuç -açıklandığı gibi- müslümanların lehine kâfirlerin aleyhine 
oldu. Bunun için Resûlullah (s.a.), “Ben, korku ile yardım olundum!”176 
dedi. Müslümanlar bu durumu görüyorlar ve  müşrikler ise hissettikleri bu 
korkuyu anlatıyorlardı.

İleri Gelen  Mekke Müşriklerinin İtirafları

[1267] Nitekim   el-Hakem b.  el-Âs’ın kızı dedesine şöyle demiştir: “Ey 
Ümeyye oğulları! Ben, Resûlullah’ın (s.a.) durumu hakkında sizden daha 
kötü görüşlü ve sizden daha âciz bir kavim görmedim!” Dedesi dedi ki: “Ey 
kızım! Bizi kınama! Sana, şu iki gözümle gördüğümü anlatayım. Biz, onu 
[  Muhammed’i] yakalamak üzere  Kureyş ile anlaştık. Ona yaklaştığımız 
sırada arkamızdan öyle bir ses duyduk ki   Tihâme’de parçalanmadık dağ 
kalmadığını zannettik. Bize bir baygınlık geldi, o namazını kılıp ailesine 
dönünceye kadar kendimize gelemedik. Sonra başka bir gece için anlaştık, 
tam onun üzerine çökecekken  Safâ ile  Merve’nin birleşerek bizimle onun 
arasına girdiğini gördüm. Vallahi, Allah bizi İslâm ile rızıklandırıncaya ka-
dar bunların hiçbirinden fayda görmedik.” 

176  Buhârî, Cihad, 122
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ــא  ــא  ــ  و א ه  ــ ــ أ  ، ــ ــ  ء  ــ ــ  ل  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ و ــאل ا 

ــ  א زواج أد ــ وج  ــ ــ ا ن  ــ ج ا ــ ــ  ، و ــ ــ ر ــ  اه  ــ أراده و

اً  َــ ــא وَ ْ ِ  ٌ ــ ْ ــ زَ َ ــא  َ َ ﴿ : ــ ــ و ــאل   ، ــ ــ أ כــ  ــ  ــ و ّ ــ  و

ــ  ُ ْ ِ ا  ْ ــ َ َ ْ إذا  ــ ِ
ِ א ِ ــ أزَْواجِ أدَْ ِ جٌ  َ ــ َ  َ ــ ِ ِ ْ ُ ْ ــ ا َ َ نَ  َכُــ   ْ כَــ

ِ ــא  אכَ ْ زَو

﴾ ً ــ ُ ْ َ  ِ ــ ا اً وَכאن أ ــ َ وَ

ء  ــ ى  ــ ــ د ــאر، و ر ا ــ ه ا ــ ــ  ال  ــ ه ا ــ ــ   [١٢٦٥]

ى  ــ ــ כ ــ أو  ــ  ــכ  ــא  ــ כא ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ    ، ــ ــ  ــ  و

. ــ ــ ا  و

אب آ  و

 ﴾ َ ــ ْ وا ا ُ ــ َ َ כَ ــ ِ بِ ا ُــ ُ ــ  ِ  ِ ْ ُ ــ َ ﴿ : ــ ــ و ــ  ــ  و  [١٢٦٦]

 ، ــ ــ  ــ ا ــ وכא ــ ا ــ أ ــ   ، ــ ــא أ ــכ כ ــכאن ذ ــאل ١٢»  «ا

ــ إ أن  ن  ــ ــ و ــ ا ن  ــ א ا  ــ ــ כא ــכ  ل ذ ــ ــ  وإن כאن 

ت  ــ » : ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ا  ــ ــ و ــ  ــא  ــ כ ــ  ــ  ــ כא ا

. ــ ــ  و ــא  ن  כ ــ ث ا ــ ــכ و ون ذ ــ ن  ــ ــ כאن ا » . و ــ א

ا  ــ ــא כא ــ  ــא رأ ــא:  ــאص  ــ ا ــ أ כــ  ــ  ــ  א و  [١٢٦٧]

 ، ــ ــ أ ــא  כــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أ ــ  ــא و أ أ رأ ــ أ

ــ  ــ  ــא  ا  . ــ א  ّ ــ ــ  ــא رأ ــכ إ  ــ  أ ــא  ــא  ــאل:  

 ، ــ ــ إ  ــ  א ــ  ــא  ــ  ــא إ ــא  ــא  א  ــ ــ  ــא إ ــא د ه،  ــ

ى  ــ ــ أ ــא  ا ــ   ، ــ ــ أ ــ إ ــ ور ــ  ــ  ــא  ــא  ــא و ــ 

ــא  ــ  א ــא  ــ أ ــ ا وة  ــ ــא وا ــ ا أ ــאل   ، ــ ــא إ ــאء  ــא 

م. ــ ــא ا ا ــ رز ــכ  ــא ذ ــא  ــ ا  ــ  ــא و
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[1268]           Ebû Cehil, bir gün onlara şöyle demişti: “  Muhammed, açıkça 
sizin aranızda yüzünü toprağa sürüyor mu [namaz kılıyor mu?]” Onlar 
da, “Evet!” dediler. Bunun üzerine           Ebû Cehil, “Allah’a andolsun ki onun 
böyle yaptığını görürsem, onun boynuna basıp ezeceğim.” Bir gün ona, 
“İşte o [  Muhammed] namaz kılıyor; haydi git de, söylediğini yap!” denildi. 
Derken onun geri çekildiğini ve eliyle kendisini koruduğunu gördük. Ona, 
“Sana ne oluyor, Ebu’l-Hakem?” dediler. O da, “Onunla benim aramda 
gözlerini dikmiş, korkunç ve kanatlı bir şey vardı” dedi. Resûlullah (s.a.), 
“Eğer bana yaklaşsaydı, melekler onu parça parça edeceklerdi”177 buyurdu.

[1269] Bir gün,  Kureyş’in ileri gelenleri toplandılar. İçlerinde            Ebû 
Cehil b.    Hişâm da vardı. Dediler ki: “  Muhammed’in durumu bize karışık 
geldi. Şiir, sihir ve kehânet bilen bir adam tanısaydık da, onunla konuş-
maya gönderseydik; o da bize onun durumunu açıklayan bilgi getirseydi.” 
Bunun üzerine      Utbe b.      Rebî‘a, “Ben kehânet, şiir ve sihir biliyorum. Bu 
hususta bilgi aldım. Şimdi ona gidiyorum; onun durumuyla ilgili hiçbir şey 
bana gizli kalmaz.” dedi. Utbe, Resûlullah’a (s.a.) gelerek şöyle dedi: “Ey 
  Muhammed! Sen mi daha hayırlısın, yoksa Abdullah mı? Sen mi daha ha-
yırlısın, yoksa Hâşim mi? Sen mi daha hayırlısın, yoksa Abdulmuttalib mi? 
Sen, neye dayanarak ilâhlarımıza sövüyor, babalarımızı sapıklıkla suçluyor 
ve şöyle şöyle yapıyorsun? Eğer derdin riyâset ise, seni ölünceye kadar başı-
mıza reis yapalım. Eğer derdin evlenmek ise, seni  Kureyş’ten seçeceğin on 
kadınla evlendirelim. Eğer derdin mal ise, seni ve çocuklarını zengin edecek 
kadar mal verelim.” Peygamber (s.a.), o konuşurken susuyordu. Utbe sözü-
nü bitirince Resûlullah (s.a.), “Ey Ebu’l-Velîd! Sen, söyleyeceğini söyledin. 
Şimdi dinle!” dedi ve sonra, Hâ, mîm. Bu, Rahmân (ve) Rahim’den indiril-
miştir (Fussilet, 41/1-2) âyetlerini okumaya başladı. Resûlullah (s.a.), Eğer 
yüz çevirirlerse de ki: “Ben sizi   Âd ve Semûd yıldırımına benzer bir yıldırıma 
karşı uyardım (Fussilet, 41/13) âyetine gelince Utbe, eliyle Resûlullah’ın 
(s.a.) ağzını kapattı ve “Akrabalık hakkı için sus, artık yeter!” dedi. Sonra 
müşriklerin yanına dönen Utbe’ye, “Ey Ebu’l-Velîd! Yüzün gittiğin gibi 
değil!” dediler. Utbe de, “Ey kavmim! Bu adamdan elinizi çekin! Eğer 
onun işi başarıya ulaşırsa, bunun şerefi size ait olur” dedi ve evine gitti.

177  Muslim, Sıfatu'l-Münafikîn, 38
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ا:  ــ א  ، כــ ــ أ ــ  ــ و ــ  ــ   : ــ ــ  ــ أ ــאل  ــ  و  [١٢٦٨]

ــ ذات  ــ   ، ــ ــ ر نّ  ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ رأ ــ  ــ  ي  ــ א ــאل:  ــ 

ــ  כــ  ــ  ــאه إ و ــא رأ ــאل،  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ إ א ــ  ــ ذاك  م:  ــ

ل  ــ ق و ــ ــ  ــ و ــאل:  ؟  כــ ــא ا ــא أ ــכ  א  : ــ ا  ــ א ه،  ــ ــ  ــ و

כــ  ــ ا ــ  ــא  ــ د ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  ، ــ وأ

ا. ــ ا  ــ

ــ  ا:  ــ א ــאم،  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ة ا ــ ــ  وا  [١٢٦٩]

ــא  ــ  א כ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  ــא ر ــ   ، ــ ــ  ــא أ ــ  ا

ــ  ــ وا א כ ف ا ــ ــא أ : أ ــ ــ ر ــ  ــאل  ه،  ــ ــאن أ ــא  ــ و כ ــ  ــ إ

ــא  ــאل:  ــאه  ه،  ــ ّ أ ــ ــ  ــ  ــ  ــא آ ــא  ــ  ــ  ــ  ، و ــ وا

 ، ــ ــ ا ــ أم  ــ  ، أأ ــ א ــ أم  ــ  ، أأ ــ ا ــ أم  ــ  ، أأ ــ

ــא  ــאك ر ــ  א ــכ ا ــ  ، إن כא ــ ــ و ــא و אء ــ آ ــא و ــ آ ــ 

 ، ــ ــ  ــ  אر ة  ــ ة  ــ ــאك  ــאه زو ــכ ا ت، وإن כאن  ــ ــ  ــא 

ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــכ، وا ــ و ــ  ــא  ــאك  ــאل أ ــכ ا وإن כאن 

ــ  ــ  ــא ا ــא أ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  ــ  غ  ــ ــא  ؛  ــאכ

 ﴾ ِ ــ ِ ِ ا ــ ْ َ ا ــ ِ  ٌ ــ ِ ْ َ ــ  ــ ﴿ ــ و ــ ا  ّ أ  ــ ــ   : ــ א ــ 

دَ﴾  ــ ُ َ ــאدٍ وَ  ِ ــ َ ِ א  َ ــ ْ ِ  ً ــ َ ِ א  ْ ُכُــ رْ َ ْ ْ أَ ــ ُ َ ا  ــ ُ َ ْ ن أَ ــ ﴿ : ــ ــ  ــ إ ــ 

ــא  ــ  א ك  ــ ــאل: أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــכ 

 ، ــ ي ذ ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ ر ــא ا ــא أ  : ــ ا  ــ א ــ  ــ إ ــ ر  . ــ כ

ــ ــ  ــ إ ، و כــ ــ  ه  ــ ــ أ ن  ــ ــ  ا ا ــ ــ  ا  ــכ م أ ــ ــא  ــאل: 
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Bunun üzerine           Ebû Cehil, “Utbe’nin, [şirkten] döndüğünü ve   Muham-
med’e tâbi olduğunu görüyorum. Haydi, ona gidelim!” dedi. Ona gitti-
ler ve           Ebû Cehil dedi ki: “Senin, [şirkten] döndüğünü ve   Muhammed’e 
tâbi olduğunu görüyorum!” Utbe buna çok kızdı ve   Muhammed ile asla 
konuşmayacağına dair yemin etti. “Ben ona gittim.” dedi ve ona söyle-
diklerini anlattı ve ardından ekledi: “Bana, Bismillâhirrahmânirrahîm. Hâ, 
mîm. Bu, Rahmân (ve) Rahim’den indirilmiştir.’ (Fussilet, 41/1-2) âyetleri-
ni okumaya başladı. O, ‘Eğer yüz çevirirlerse de ki: ‘Ben sizi   Âd ve Semûd 
yıldırımına benzer bir yıldırıma karşı uyardım’.’ (Fussilet, 41/13) âyetine 
gelince, ağzını kapattım ve akrabalık hakkı için susmasını istedim. Çünkü 
  Muhammed’in yalan söylemediğini biliyordum. Bu yüzden sizin başınıza 
azâbın gelmesinden korktum.” 

[1270]         ez-Zübeyr b. el-Avvâm, hicretten önce  Mekke’de Resûlullah’ın 
(s.a.) ve kendilerinin durumunu insanlarla müzâkere ederken şöyle dedi: 
“ Kâbe’nin etrafında müşriklerden bir grup gördüm. O gün başlarında           Ebû 
Cehil vardı. Onlar, onun üzerine çökme işini görüşürken Resûlullah (s.a.) 
geldi. Resûlullah’ın (s.a.) onlara, “Siz kötüsünüz ve bir araya geldiğiniz iş 
de kötü!” dedi. Bunun üzerine sus-pus oldular; onlardan hiçbiri tek keli-
me söyleyemedi. Bunun üzerine           Ebû Cehil’in, özür dileyerek Resûlullah’ın 
(s.a.) arkasından koştuğunu gördüm; o şöyle diyordu: “Ey   Muhammed! 
Sen bizden elini çek, biz de senden elimizi çekelim.” Resûlullah (s.a.) ise, 
“Sen, Allah’a iman edinceye veya seni öldürünceye kadar senden elimi 
çekmeyeceğim.” diyordu.           Ebû Cehil, “Senin beni öldürmeye gücün yeter 
mi?” deyince Resûlullah (s.a.), “Seni de, seninle beraber olanları da Allah 
öldürecektir” dedi. Bunun üzerine           Ebû Cehil ve arkadaşları dönüp gittiler. 
Gerçekten de onların tamamı öldürüldüler. Sahâbe, bu durumu birbirleri-
ne hatırlatır ve tekrar tekrar anlatırlardı.

[1271]  Kureyş ile Resûlullah (s.a.) arasında  Mekke’de geçen başka 
bir olay da şöyledir: Erâş kabîlesinden bir adam bir deve ile  Mekke’ye 
geldi.            Ebû Cehil b.    Hişâm bu deveyi satın aldı, fakat parasını ödemedi. 
Erâşlı adam da,  Kureyş’in toplantı yerinin karşısında durarak şöyle dedi: 
“Ey  Kureyş topluluğu! Ben yabancı ve yolcu bir adamım. Ebu’l-Hakem b. 
   Hişâm benim hakkımı ödemedi. İçinizden ondan hakkımı alacak bir adam 
yok mu?” O sırada Resûlullah (s.a.) mescidin bir köşesinde oturuyordu. 



ة 897 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ه،  ــ  . ــ ــא إ ا  ــ ا، ا ــ ــ  ــ وا ــ  ــ إ  ــא أرى   : ــ ــ  ــאل أ

ــ  כ ــ أ  ــ وأ ا،  ــ ــ  ت وا ــ ــ  اك إ  ــ ــא   : ــ ــ  ــאل أ

ــ ا   : ّ ــ أ  ــ ــאل:   ، ــ ــ  א ــא  ــ  ــ  ، و ــ ــ أ כ ا، و ــ ا أ ــ

 ً ــ َ ِ א  ْ ــ ُכُ رْ َ ْ ــ ﴿أَ ــ   ﴾ ِ ــ ِ ِ ا ــ ْ َ ا ــ ِ  ٌ ــ ِ ْ َ ــ  ــ ﴿ ــ ا ا

ا  ــ ــ أن  ــ و א ــ  א ــ و ــ  ــכ  دَ﴾  ــ ُ َ ــאدٍ وَ  ِ ــ َ ِ א  َ ــ ْ ِ

اب. ــ כــ ا ــ أن  ب، و כــ  

ــ  א ل ا و ــ ــאل ر ــאس  ــ ا اכ ــ  ام و ــ ــ ا ــ  ــאل ا و  [١٢٧٠]

ــ  ــ أ ــ  ــ ورأ כ ل ا ــ כ  ــ ــ ا ا  ــ ــ  ة: رأ ــ ــ ا כــ 

 : ــ ــאل   ، ــ א ون  ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ، وأ ــ

ــ  ــ رأ ، و ــ כ ــאن  ــ إ ــא  ا  ــ ــאل:   ، ــ ــ  ــא ا ــ  ــ و

ل:  ــ ــ و ر إ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أ و  ــ ــ  ــ و ــא  أ

ل:   ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ، ور ــכ  ــא و ــכ  ــ أ ــא 

؟  ــ ــ  ر  ــ ــ  ــ أو أ ــ  ــאل أ ــכ،  ــא أو أ ــ  ــ  ــכ  ــכ  أ

ــ  ّ ــכ،  ء  ــ ــ  ــכ و : ا  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل 

ــכ  ون ذ اכــ ــ  א . وا ــ ــ إ  ــכ أ ــ أو ــ  ــא  ــ  א ــ وأ ــ  أ

. ــ אودو و

 ، כ ــ  ــ ا  و ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ى כא ــ ــ أ و  [١٢٧١]

ــ  ــאم  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــא  א א  ، כــ ــ  ــ إ ــ  ــ أراش  ــ  م ر ــ ــ  و

ــ  ، إ ــ ــ  ــא  ــאل:   ، ــ ــאدي  ــ  ــ  ــ و  ّ ــ را ــ ا ــא،  א

כــ  ــ  ، أ ــ ــ  ــאم  ــ  כــ  ــ ا ــ أ ــ  ، و ــ ــ  ــ وا

. ــ ــ ا א ــ  ــ  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ؟ ور ــ ــ  ــ 
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Toplantıda bulunanlar Erâşlı adama dediler ki: “Şu adamı -Resûlullah’ı 
(s.a.) kastederek- görüyor musun? O, Ebu’l-Hakem’in samimi dostudur. 
Ona git, senin hakkında ondan alır.” Müşrikler,           Ebû Cehil’in Resûlullah’a 
(s.a.) şiddetli düşmanlığını bildikleri için Erâşlı ile alay ediyorlardı. Fakat 
Erâşlı bu durumu bilmiyordu. Resûlullah’a (s.a.) gitti, onun karşısına ge-
çerek dedi ki: “Ey Allah’ın kulu! Ebu’l-Hakem b.    Hişâm benim hakkımı 
ödemiyor. Ben garip ve yolcu bir kimseyim. Şu topluluktan bir adamın 
hakkını ondan almasını istedim. Onlar da, seni gösterdiler. Benim hakkı-
mı ondan al. Allah sana merhamet etsin.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) 
onunla birlikte kalktı. Toplantıdakiler, Resûlullah’ın (s.a.) onunla beraber 
kalktığını görünce içlerinden birine, “Onu takip et, ne yapacak bak!” dedi-
ler. Resûlullah (s.a.),           Ebû Cehil’in evine gelerek kapısını çaldı.           Ebû Cehil, 
“Kim o?” deyince Resûlullah, “  Muhammed! Dışarı çık!” dedi.           Ebû Cehil 
dışarı çıkınca, dermanı kaçtı ve rengi sarardı. Resûlullah (s.a.), “Bu ada-
mın hakkını ver!” deyince           Ebû Cehil, “Tamam! Beklesin, hemen hakkı-
nı veriyorum.” dedi.           Ebû Cehil, içeri girip dışarı çıktı ve adamın hakkını 
ödedi. Sonra Resûlullah (s.a.) Erâşlı adama dönerek, “Haydi, şimdi işine 
bak!” dedi. Erâşlı adam toplantı yerine geldi ve onlara, “Allah onu hayırla 
mükâfatlandırsın. Vallahi, hakkımı aldı!” dedi. Bu sırada onun peşinden 
gönderdikleri adam da geldi. Ona, “Ne gördün?” diye sordular. Dedi ki: 
“Çok hayret verici bir şey!   Muhammed, onun kapısını çalar çalmaz,           Ebû 
Cehil dermanı kaçık bir hâlde dışarı çıktı ve adamın hakkını ödedi.” Çok 
geçmeden           Ebû Cehil geldi. Ona, “Sana ne oluyor? Biz, senin böyle yaptı-
ğını hiç görmedik” dediler ve ona, Erâşlı hakkını alması için kendilerinden 
saygın bir kişi veya samimi bir dost isteyince, Erâşlı ile alay etmek için ona 
  Muhammed’i gösterdiklerini, Resûlullah’ın (s.a.) bunu isteyeceğini düşün-
mediklerini, Erâşlının hakkını istese bile bundan menedileceğini, Erâşlının 
ve   Muhammed’in başına kötü bir şey geleceğini düşündüklerini anlattılar. 
Bunun üzerine           Ebû Cehil onlara şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Vallahi, o 
kapımı çalar çalmaz, içimi korku ile dolduran bir ses işittim. Dışarı çıktım 
ki onun başının üstünde erkek bir deve gördüm. Şimdiye kadar başı ve azı 
dişleri ona benzeyen bir erkek deve görmedim. Vallahi, eğer karşı çıksay-
dım beni yiyecekti.” 



ة 899 د ا

٥

١٠

١٥
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ــ  ــ أ ــ  ، إ ل ا ــ ن ر ــ  ، ــ ــכ ا ى ذ ــ  : ّ ــ را ــ  ــ ا ــאل أ

ة  ــ ــ  ن  ــ ــא  ــ  ؤن  ــ  ، ــ ــכ  ــכ  ــ  ــ  ــ  ــ إ ، اذ כــ ا

ــ   . ــ ــ   را ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ  اوة أ ــ

ــא  ، إن أ ــ ا ــא  ــאل:   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ و  ّ ــ را ا

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ وا ــא  ــ وأ ــ  ــ  ــ  ــ  ــאم  ــ  כــ  ا

ــ  ّ ــ  ــ  ــ  ــכ،   ّ ــ ــאروا  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ر م  ــ ء ا ــ

ــ  ــ  ــ ا ــא رآه أ  ، ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאم ر  ، ــכ ا ر

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאء ر  . ــ ــא  ــ  ــ وا : ا ــ ــ  ا  ــ א ــ  ــאم 

 ، ّ ــ ج إ ــ : أ ــ ــאل  ا؟  ــ ــ  ــאل:  ــ  א ــ  ب  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ إ و

 : ــ ــ ا  و ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  ــ  ــ  ــ ا ــ و ــ رو ــא  ــ و ج إ ــ

ج  ــ ــ   ، ــ ي  ــ ــ ا ــ أ ح  ــ   ، ــ ــאل:   ، ــ ــ  ا ا ــ ــ  أ

 : ّ ــ را ــאل  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ف ر ــ ــ ا  ، ــ ــ إ ــ  ــ  إ

اه ا  ــ ــאل:   ــ  ــכ ا ــ ذ ــ  ــ و ــ  را ــ ا כ،  ــ ــ  ا

ي  ــ ــא ا  : ــ ا  ــ א  ، ــ ه  ــ ي  ــ ــ ا ــאء ا ، و ــ ــ  ــ  ــ وا أ ا،  ــ

ــ  ــא  ــ و ج إ ــ ــ  א ــ  ب  ــ ــ إن  ــא  ، وا  ــ ــ ا ــא  ــאل  ؟  ــ رأ

ــא  ــא رأ ــכ، وا  א  : ــ ا  ــ א ــ  ــ  ــאء أ ــ أن  ــ  ــ   . ــ ــאه   ، ــ رو

א  ــ  را א آ  ــ ــ   ّ ــ را ــ ا ــאروا  ــ أ ــ  ا  ــ ، و ــ ــא  ــ 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ا أن ر ــ ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــא  ك و ــ ــא  ــ و

ــאل   ، ــ ــ  ــ و ــאل  ــ و ــ و ّ إ  ــ را ــ ا ــ  ــ و إن  ــ  و

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ب  ــ ــ إ أن  כــ وا إن  : و ــ ــ  ــ أ

ــ  א ــ و أ א ــ  ــ  ــא رأ ــ  ــ ا ــ  ــ  ق رأ ــ ــ وإن  ــ إ ــא و ر

. ــ כ ــ  ــ أ ، وا  ــ ــ 
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[1272] Başka bir seferinde  Kureyş ileri gelenleri, Hicr’de oturup  Lât, 
 Uzzâ ve diğer ilâhlarına yemin ederek şunu kararlaştırdılar: “  Muhammed’i 
gördüğümüz zaman, hepimiz tek bir adam gibi onun karşısına çıkacağız 
ve onu öldürmeden bırakmayacağız.” Bunun üzerine Resûlullah’ın (a.s.) 
kızı  Fâtıma ağlayarak babasının yanına girdi ve şöyle dedi: “ Kureyş’in ileri 
gelenleri senin hakkında akitleştiler. Seni gördükleri zaman, senin karşına 
çıkıp öldürecekler. Onlardan her biri senin kanında payı olduğunu itiraf 
edecek.” Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), “Ey kızım! Bana abdest kabımı 
getir!” dedi, abdestini aldı ve mescide gitti. Kureyşliler onun görünce, “İşte 
orada! İşte orada!” dediler. Fakat gözleri kısıldı ve çeneleri göğüslerinin 
üzerine düştü. Bu yüzden ona bakamadılar ve hiçbiri onun karşısına çıka-
madı. Resûlullah (s.a.) geldi, onların tepelerinde durdu, yerden bir avuç 
toprak aldı ve sonra, “Yüzleri kararsın!” dedi. Sonra bu toprağı onların 
üzerine attı. Bu taşlardan isabet eden herkes kâfir olarak öldürüldü.

[1273] Başka bir olay da şöyledir: Resûlullah (s.a.),   Osman b. Affân ile 
elele tutuşmuş bir hâlde Beytullah’ı tavâf ediyordu. O sırada          Ukbe b. Ebî 
Mu‘ayt,           Ebû Cehil ve  Ümeyye Hicr’de bulunuyordu. Resûlullah (s.a.),   Ebû 
Bekir ve  Osman’ın arasında onların yanından geçerken, onun işiteceği şe-
kilde hoşlanmayacağı sözler söylüyorlardı. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), 
parmaklarını  Osman’ın parmaklarına geçirdi ve birlikte tavâf yaptılar. Yine 
onların hizasına geldikleri zaman           Ebû Cehil, “Vallahi, deniz yün parçasını 
ıslattığı müddetçe seninle sulh yapmayacağız. Çünkü sen, babalarımızın 
taptıkları şeylere tapmamızı yasaklıyorsun” dedi. Sonra onların yanından 
geçerek ikinci şavtta[turu] da aynısını yaptılar. Dördüncü şavta geldikleri 
zaman, ona saldırdılar;           Ebû Cehil de onun elbisesinin bağından tutmaya 
çalıştı. Bunun üzerine  Hz.  Osman,           Ebû Cehil’i göğsünden itti ve kafası 
üzere yere düşürdü.   Ebû Bekir,    Ümeyye b. Halef ’e, Resûlullah (s.a.) da 
         Ukbe b. Ebî Mu‘ayt’a engel oldu. Böylece Resûlullah’tan (s.a.) uzaklaştılar. 
Resûlullah (s.a.) onlara, “Vallahi, Allah’ın cezası yakında başınıza gelecek-
tir” dedi. Bu yüzden onların tamamını bir korku sardı ve titremeye baş-
ladılar. Onlar bu korku içindeyken Resûlullah (s.a.) onlara, “Siz, nebîsine 
kötü davranan bir kavimsiniz.” dedi. Sonra Resûlullah (s.a.)   Ebû Bekir ve 
 Osman’a dönerek şöyle dedi: “Müjdeler olsun size! Şüphesiz ki Allah dini-
ni galip kılacak, kelimelerini tamamlayacak ve Nebî’sine yardım edecektir. 
Şüphesiz Allah, şu gördüğünüz kimseleri dünyada sizin ellerinizle boğaz-
layacaktır.”  Hz.  Osman, bu olayı sahâbeye anlatırken şöyle dedi: “Vallahi! 
Allah, Bedir günü onları bizim ellerimizle boğazladı.” 



ة 901 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ت  ــ א وا  ــ א ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ى ا ــ ة أ ــ و  [١٢٧٢]

ــ  ــ  ــ وا ــאم ر ــ  ــא إ ــ  ــ  ــא  ــ رأ ــ  ــא  ــ כ ى و ــ وا
ــ  ــ  ــ د כــ  م  ــ ــא ا ــ  א ــ  ــ   . ــ ــ  ــ  אر
ا  ــ א ــ  ــ رأوك  ــכ و وا  ــ א ــ  ــ  ــ  ــ  ء ا ــ ــ إن  ــא أ  : ــ א
ــ  ــ أد ــא  ــאل:  ــכ  ــ د ــ  ف  ــ ــ  ــ إ  ــ ر ــ  ك  ــ ــכ  إ
ا  ــ ــ ذا، و ــא  ــ ذا،  ــא  ا:  ــ א ــא رأوه   ، ــ ــ ا ــ د ــ  آ،  ــ و
ــ  ــ إ ــ  ا و ــ ــ  ا إ ــ ــ  ــ  ور ــ  ــ  א ــ أذ ــ و אر أ
ــ  ــ وأ ــ رؤو ــאم  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ، ــ ــ ر
ــ  ــ  ــאب ر ــא أ ــא  ــ  ــ  ه  ــ ــא ا ــאل:  ــ  اب  ــ ــ  ــ 

ا.  ــ ــ כא ــאء إ  ــכ ا ــ ذ
ــ  א ف  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ى כאن ر ــ ة أ ــ و  [١٢٧٣]

ــ  ، وأ ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــאن، و ــ  ــאن  ــ  ــ  ه  ــ و
ــ  ه، وأد כــ ــא  ه  ــ ــ أ אذا ــא  ــאن،  כــ و ــ  ــ أ ل ا  ــ ــ ر ــ 
ــא  : وا  ــ ــ  ــאل أ ــא  ــ أ אذا ــא  ــא  ا  ــ א ــאن و ــ  א ــ أ ــ  א أ
ــ  ــ  ــ  ــא.  אؤ ــ آ ــא  ــ  ــא أن  א ــ  ، أ ــ ــ   ّ ــ ــא  ــכ  א
ــאم  ه، و ــ א ــ  ا ط ا ــ ــ ا ــ إذا כאن  ــכ،  ــ כ א ط ا ــ ــ ا ــ  ا  ــ و
ــ  ــאه، ود ــ  ره  ــ ــ  ــאن  ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ أن  ــ  ــ  أ
 ، ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ، ود ــ ــ  ــ  כــ أ ــ  أ
ــא  : أ ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ
אل   ــ  ــככ،  ه إ ــ ــ وأ ــ إ ر ــ ر ــא   ، ــ א ــ  א כــ   ّ ــ ّ وا 
ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أ  ، ّכــ ــ  م أ ــ ــ ا  : ــ ــ ا ــאل  ــכ ا ــ  ــ  و
ــ  ــ כ ــ و ــ د ن ا  ــ ا  ــ ــאل: أ ــאن  כــ و ــ  ــ أ ــ  ــ و ا 
ــאن  ــאل   ، ــ א כــ  ــ  ي ا ذ ــ ون  ــ ــ  ء ا ــ ، إن  ّــ ــ  א و

ر. ــ م  ــ ــא  ــ أ ــ  ى ا ذ ــ ــ ا   : ــ ه ا ــ ــ  א اכــ ا ــ  و
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[1274]  Huneyn savaşında Resûlullah’ın (s.a.) düşmanlarıyla birlikte 
olan bazı  Araplar şöyle dediler: “  Muhammed, yerden bir avuç toprak aldı 
ve “Yüzleri kararsın!” diyerek onu bizim üzerimize attı. Bundan dolayı bizi 
korku sardı.” 

[1275] Biz, Allah’ın her zaman Resûlullah’tan (s.a.) kötülüğü defetti-
ğini ve her durumda düşmanlarına korku saldığını söylemiyoruz. Bilakis 
onu dövdüklerini, sürdüklerini, boğazına sarıldıklarını, başına toprak, pis-
lik ve işkembe attıklarını ve onu korkuttuklarını söylüyoruz. Fakat biz, 
Allah’ın söylediği ve huccet getirdiği gibi, âdete muhâlif olarak bu korku-
nun gerçekleştiğini açıkladık. Bunun her zaman olmaması bu hususu zede-
lemez. Nitekim Bedir gününde âdete muhâlif olarak melekler savaşmıştır. 
Onların  Uhud’da savaşmamış olmaları da, bu durumu zedelemez.

BENÛ NADÎR SÜRGÜNÜ SIRASINDAKİ MÛCİZELER

[1276] Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetinin delillerinden biri de şudur: 
  Benû Nadîr yahudileri Resûlullah (s.a.) ile aralarındaki sulh anlaşmasın-
dan sonra ihanet ettiler. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.), onların üzerine 
yürüdükten sonra kendilerine bir elçi göndererek şöyle dedi: “Siz, aramız-
daki sulhu bozdunuz. Bundan başka  Amr b. Cehhâş, dama çıkmış ve beni 
öldürmek için bir kaya parçasını atmak istemişti. Fakat Allah bunu bana 
haber verdi. Bu diyardan çıkıp gidin!” Bunun üzerine  Abdullah b.  Übeyy 
b. Selûl, arkadaşlarından bazılarını onlara gönderdi. Onları cesaretlendi-
riyor ve şöyle diyordu: “Yurtlarınızdan çıkmayın. Ben, sizinle beraberim 
ve arkanızdayım. Eğer   Muhammed sizinle savaşırsa, biz de sizin yanınızda 
savaşırız ve size yardım ederiz. Eğer sizi çıkarırsa, biz de sizinle beraber çı-
karız.” Allah (a.c.), bunu Nebî’sine bildirerek şöyle buyurdu: Bakmaz mısın 
şu münafıklık yapanlara; Ehl-i Kitâb’dan o küfreden kardeşlerine şöyle diyor-
lar: “Yemin ederiz ki eğer siz (beldenizden) çıkarılırsanız, mutlaka biz de 
sizinle beraber çıkarız ve sizin aleyhinizde asla kimseye itaat etmeyiz ve şayet 
sizinle savaş yapılırsa muhakkak size yardım ederiz.” Halbuki Allah şehâdet 
ediyor ki onlar kesinlikle yalancılardır. Andolsun ki (yahudiler) çıkarılırlarsa, 
(münafıklar) onlarla beraber çıkmazlar ve eğer (onlara karşı) savaş yapılırsa, 
onlara yardım etmezler ve şayet yardım edecek olsalar mutlaka arkalarına 
dönüp kaçarlar, sonra da kurtarılmazlar. (Haşr, 59/11-12)



ة 903 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ و ر ــ ــ  ــ כאن  ب: و ــ ــ ا ــאل  و  [١٢٧٤]

ــא  ــאل  ــ و ــא  א رض ور ــ ا ــא  ــ כ ــא أ ا  ــ : إن  ــ ــ  ــ و ــ  و

. ــ ــא ا ــ  ــא  ه، و ــ ا

ــ  ــ כ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ل: إن ا כאن  ــ א  ــ و  [١٢٧٥]

ا  ــ ه وو ــ ه و ــ ه و ــ ــ  ــ  ت،  ــא ــ ا ــ  ــ  وه  ــ ــ  و

ــאل  ــא  ــ כ ــ و ــ  ــא أن ا ّ כــ  ه، و ــ א ث وأ ــ ــ وا ّ ــ وا ــ رأ اب  ــ ا

ــ  ن  כــ ــכ أن   ــ ذ ح  ــ ــ  ــאدة،  ــ ا ــ  ــ وا ــ ا ــ  א ا و

ــכ  ــ ذ ح  ــ ــ  ر،  ــ م  ــ כــ  ــאل ا ــ  ــאدة ا ــא أن ا ، כ ــ כ و

. ــ م أ ــ ا  ــ א ا  ــ כ أ 

אب آ  و

ــ  ــ  روا  ــ د  ــ ــ ا ــ  ــ ا ، أن  ــ ــ  ــ  ــ ا  [١٢٧٦]

כــ  : أ ــ ل  ــ ــ و ــאر إ ــ أن  ــ  ــ إ ر  ، ــ ــ و ــ  ــ כא אد

ــ  و  ــ ــ  ا  ــ ــ  ، و כــ ــ و ي כאن  ــ ــ ا ــ ا ــ و ــ  ر

ا  ــ ــכ،  ذ ــ  ا  ــ  أ ــ  ــ  ة  ــ  ّ ــ ح  ــ ــאش 

ــ  א ــ أ ــ  ــ وا ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــ إ ر اريّ.  ــ ــ 

ن  ــ  ، כــ ــ ورا כــ و ــא  אرכــ  ــ د ا  ــ   : ــ ل  ــ ــ و

ــ ا   ، כــ ــא  כــ  ، وإن أ אכــ כــ و ــא  א ــ  כــ  א

ــ  ا ِ نَ  ــ ُ ُ َ ا  ــ ُ َ א  َ ــ ِ ــ ا َ إ ــ َ  ْ ــ َ : ﴿أَ ــ ــ و ــאل  ــכ،  ــ ذ ــ  ّ
اً  ــ ْ أ כُــ

ِ  ُ ــ ِ ُ ْ وَ  כُــ َ َ ــ  َ ُ ْ َ َ  ْ ــ ُ ْ أ ــ ِ َ ــאبِ  כِ ْ ــ ا ْ أ ــ ِ وا  ُ ــ َ َ כَ ــ
ِ ا

نَ  ــ ُ ُ ْ َ ا   ــ ْ أ ــ ِ َ نَ.  ــ ُ َכאذِ ــ  ُ أ َ ــ ْ َ  ُ ْ وَا ــ כُ َ ُ ْ َ َ  ْ ــ ُ ْ
ِ ُ اً وَإِنْ  ــ َ أَ

ونَ﴾  ُ ــ َ ْ ُ ــ   ُ ــאرَ  د ْ ــ ا َ ُ َ  ْ ــ ُ و ُ َ َ  ْ ــ ِ َ ْ وَ ــ ُ َ و ُ ُ ْ َ ا   ــ ُ ِ ُ  ْ ــ ِ َ ْ وَ ــ ُ َ َ
.«١١-١٢ ــ  «ا
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[Münafıklarla Yahudilerin İşbirliği]

[1277] Resûlullah (s.a.), bu âyeti insanlara okudu, münafıkların yap-
tıklarını ve yahudilerle gizlice görüştüklerini haber verdi ve onların içyüz-
lerini ortaya koydu. Sonra   Benû Nadîr’i yurtlarından çıkararak sürgüne 
gönderdi. Fakat  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl ve arkadaşları onlara garanti 
verdikleri hâlde, onlarla birlikte çıkmadılar. Peygamber (s.a.), onlarla sa-
vaştı, ama münafıklar onlara yardım etmediler.

[1278] Resûlullah’ın (s.a.), onların gizli görüşmelerini, birbirlerine el-
çiler göndermelerini, onların kurmuş oldukları tuzakları, henüz olmamış 
olan şeyin nasıl olacağını haber vermesini düşün! Sonra bunların hepsi 
onun haber verdiği ve açıkladığı gibi gerçekleşti. Bunda pek çok gaybî bilgi 
vardır. Bunu, Allah’ın sâdık bir Nebî’si dışında hiçbir muhteris gerçekleş-
tiremez.

[Münafıkların Reisi  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’ün Fesatlıkları]

[1279] Resûlullah (s.a.), bir hastalığa yakalanmış olan      Sa‘d b. Ubâde’yi 
ziyarete giderken üzerinde semer bulunan, semerin üstünde de lif ipin-
den örülmüş   Fedek kadifesi olan bir merkebe binmiş, terkisine de Usâme 
b.       Zeyd b. Hârise’yi almıştı. Resûlullah (s.a.), koyu bir gölgede oturan 
 Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’ün yanından geçti. Onun etrafında  müşrikler, 
yahudiler ve münafıklardan oluşan çok sayıda insan vardı. Onların arasın-
da müslümanlardan   Abdullah b. Revâha,    Sa‘d b. er-Rebî‘, Hârice b.  Zeyd 
b. Ebî Züheyr ve  Beşîr b.   Sa‘d da bulunuyordu. Resûlullah (s.a.), onlara 
uğramadan geçip gitmek istemedi. Merkepten indi ve selâm verdi. Sonra 
 Kur’ân okudu, Allah’a (a.c.) davet etti, O’nu hatırlattı, korkuttu, müjdele-
di ve uyardı. Bu esnada Abdullah dudaklarını bükmüş hiç konuşmuyordu. 
Resûlullah (s.a.) konuşmasını bitirince  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl dedi ki: 
“Ey adam! Eğer söylediklerin hak ise, bunlar çok güzel şeyler. Sen evinde 
otursan da, bunları sana gelenlere anlatsan, bunları istemeyen kimselere 
arz etmesen iyi olur.” Bir yahudi, Abdullah’ın bu sözünü destekledi. Bunun 
üzerine    Sa‘d b. er-Rebî‘ yahudiye dönerek, “Sana ne oluyor? Yazıklar olsun 
sana! Bu mantıktan vazgeç!” dedi. Bunun üzerine İbn  Übeyy b. Selûl, “O, 
ne dedi ki?   Muhammed, kendisini yurdundan ve doğduğu yerden çıkaran 
kimselere gitsin. Onu yurdundan çıkarmayan kimselere gelmesin” dedi. 



ة 905 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ــ  ــאس وأ ــ ا ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  [١٢٧٧]

ــ  ــ ا ج  ــ ــ أ  ، ــ ــאدى  د و ــ ــ ا وه إ ّ ــ ــא أ ــ و א ــ ا כאن 

ــא  ــ כ א ل وأ ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ج  ــ ــ  ــ  ــ وأ אر ــ د

. ــ و ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــ ا א ــ  ــ و ــ 

ــ  ــ כ ــ כאن  ــא  ا و ــ ا ــא  وا و ّ ــ ــא أ ــ  ــ أ ــ כ  [١٢٧٨]

ــא  ــ وכ ــא أ ــכ כ ــ ذ ــ כאن  ن،  כــ ــ כאن  ــ כאن כ ن إن  כــ ــא   و

ــאدق   ّ ــ ، إ  ــ ــ ا ــ  ن  כــ ة   ــ ب כ ــ ا  ــ ــ  ، و ــ

. ــ ا

ــ  ده  ــ ــאدة  ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ــ رכــ  و  [١٢٧٩]

 ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ّ כ ــ  ــ  ــ أכאف  ــאر  ــ  ــ  א ض أ ــ

ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ   ، ــ אر ــ  ــ ا ــ ز ــא  وأردف أ

د  ــ ــ ا כ و ــ ــ ا ــ  ــ כ ــ  ــ و ــ أ ا ــ  ــ  ــ  ل و ــ

ــ  ــ ا ــ  ــ و ــ روا ــ ا  ــ  ــ ا ــ  ، وכאن  ــ א ــ ا و

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ز ــ أ ــ  ــ ز ــ  אر و

ــ ا  ــא إ آن، ود ــ أ ا ــ ــ  ــ  ــ  ل  ــ ل،  ــ ــ  ــאوزه  ــ أن  ــ  و

ل ا  ــ غ ر ــ  ــ  כ ــ ا زامّ   ر، و ــ ــ وأ ّ ر و ّ ــ ، و ــ ، وذכّــ  ــ ــ و

ل  ــ ــא  ــ  ــא أ ا  ــ ــא  ل:  ــ ــ  ــ أ ــאل ا  ، ــ א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــאك  ــ أ ــכ  ــ  ــ  ــכ  ــ أ ــא،  إن כאن 

ــאل:  دي و ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ   ، ــ د כ ــ ــ ا ــ  ه، و ــ  

ــאل؟  ــא  ل: و ــ ــ  ــ أ ــאل ا  ، ــ ا ا ــ ــ  ــכ، כــ  ا  أم  ــ ــכ و א

ــאه، ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  ه  ــ ده و ــ ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ إ ــ 
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Ardından   Zeyd b. el-Lusayt, Abdullah’ı destekleyen şu sözleri söyledi: “Ey 
  Muhammed! Sen, seni yurdundan çıkarıp da sana gelenlere bak ve onları 
suçla! Seni davet etmeyenlerin peşini bırak!” O mecliste bulunan müslü-
manlar konuya girdiler, münâzara yaptılar ve kendisine saygı duymalarına 
ve çekinmelerine rağmen Abdullah’a nasihatte bulundular. Sonunda   Ab-
dullah b. Revâha şöyle dedi: “[Yâ Resûlallâh!] Bunu bizim evlerimizde ve 
meclislerimizde anlat. Zira biz bunu çok seviyoruz.”  Abdullah b.  Übeyy b. 
Selûl olanlara çok sinirlenerek şöyle dedi: 

“Dostun düşmanın olduğu zaman zelil olursun; sana yalvaranlar sana 
üstünlük taslarlar. 

Hiç şahin kanatları olmadan uçabilir mi? Eğer bir gün kanatları kesilirse 
yere düşer.” 

[1280] Sonra Resûlullah (s.a.) kalktı ve merkebine binerek      Sa‘d b. 
Ubâde’ye gitti. Ona  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl’ün yaptıklarını anlatınca, 
  Sa‘d ona şöyle dedi: “Yâ Resûlallâh! Sana nübüvveti ikram eden Allah’a yemin 
olsun ki bu havza halkı onu başlarına geçirmek için anlaşmışlardı.” [  Sa‘d, 
yanındakilere], “Allah’a yemin ediniz. Bunu biliyorsunuz değil mi?” dedi. 
Topluluk da, “Evet! O, senin avucunun içindeki bir şeyi almış olarak görü-
yor” dediler. Bunun üzerine   Sa‘d şöyle dedi: “Vallahi o, senin gelerek krallı-
ğını aldığını düşünüyor. Biz, onun başına koyacağımız tacın boncuklarını 
dizdiriyorduk. Sen, onu affetmeye daha layıksın. Çünkü o senin dayındır.” 

[1281] Burada olanları düşün! Bak, herkes bildiğini nasıl korkusuzca 
söylüyor. Bir de Abdullah’a, yanında bulunan topluluğa ve Resûlullah’a 
(s.a.) düşmanlığa teşvik edilen yahudilere bak! Resûlullah’a (s.a.), onları 
dinine davet etmiş, onların aleyhine deliller getirmiş ve  Kur’ân okumuştu. 
Ama okuduğu  Kur’ân’ı ve getirdiği delilleri zedeleyecek bir şey getirmedi-
ler. Bunun benzeri getirilebilecek bir  kelâm olduğunu söylemediler. Onlar, 
“Onu [ Kur’ân’ı] bize okumanı ve bizi ona davet etmeni istemiyoruz.” de-
mekten daha ileri bir şey getirmediler.

[1282] Söz konusu  Abdullah b.  Übeyy Arap, fasîh, mütefekkir, dâhi 
bir kimse olup krallardan bir kraldı. Aynı şekilde onunla beraber fesâhat-
çiler, belâğatçiler ve düşmanlar vardı. Böylece bu durumun açıklığını ve 
düşmanların bu hususta zedeleyici bir şey getirmekten ümidi kestiklerini 
öğrenmiş bulunuyorsun. Bu yüzden bu meclisleri, toplantıları ve makam-
ları iyice bilmelisin!



ة 907 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאؤك  ــ  ا ــ  إ ــ  ــא  ــ  ا  : ا ــ  ــא   ١٠٦ ــ ا ــ  ــ  ز ــאل  و

ا  ــ ــ כא ن ا ــ ــאض ا ــכ. و ــ  ــ  ك  ــ ــ وا א دك  ــ ــ  ك  ــ

ــאل  ــ أن  ، إ ــ ــ  ــ و ــ  ا ــ إכ ــ ا  ا  ــ وا وو ــ א ، و ــ ــ ا

ــ  ــאظ ا א ــכ.  ــ ذ ــא  ــא  א ــא ور אز ــ  ا  ــ א  ــ ــ ا  : ــ ــ روا ــ ا 

ــכ: ــ ذ ــאل  ــא כאن و ل  ــ ــ  ــ  أ

אرع ك ا  ل و ل     כ   ك  כ  א   

א ر  وا א    وإن   אزي   و  ا

ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ ورכــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאم ر ــ   [١٢٨٠]

 ، ل ا ــ ــא ر  : ــ ــ  ــאل  ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ  ــא כאن  ــ  ــאدة وذכــ 

כ ا  ــ ه، أ ــ ــ أن  ة  ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ــ ا ة  ــ א ــכ  ي أכ ــ وا

 : ــ ــאل   ، ــ ــ  א  ــ ــ  ــכ  ى إ أ ــ ــא   ، ــ م:  ــ ــאل ا ــכ،  ن ذ ــ أ

ــ  ــ رأ ــ  ز  ــ ــ ا ــא  . وإ ــ ــ   ، כــ ــ  ــכ  ى أ ــ وا 

ــכ». א ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ أ ــאج، وأ ا

ــ و  א ــ  ه  ــ ــא  ــ  ــ כ أ כ ــ  ــ כ ا وا ــ ــ  ــא  ــ   [١٢٨١]

ــ  او ا  ــ ــ ز ــ  د ا ــ ، وا ــ ــ  ــ  א ــכ ا ــ ا و ــ  ــ إ ، وا ــ א

ــ  ــ د ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــ د . و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ

م  ا כ ا  ــ א ، و  ه وا  ــ א  ح  ء  ــ ا  ــ ــא أ آن،  ــ ــ ا ــ و ــ  وا

. א إ א و  ه  א  أن   : ء أכ    ــ ا  ، و أ ر  

ك  ــ ــ ا ــכ  ــ و כــ دا ــ و ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ا  ــ و  [١٢٨٢]

ــ  اء  ــ س ا ــ ــ و ا ا ــ ح  ــ ــ و اء،  ــ ــאء وأ ــאء  ــ  ــ  ــכ  وכ

ــאت. א ــ وا ا ــ وا א ه ا ــ ف  ــ ، وا ــ ح  ــ

אدر ، وا  ا ١٠٦  (ط) ا
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[1283] Resûlullah (s.a.)  Uhud’a doğru giderken, Hârise b. el- Hâris 
oğullarından  Mirba‘ b. Kayzî’nin -ki yanında arkadaşları da vardı- bah-
çesinden geçtiği sırada Resûlullah’a, “Ey   Muhammed! Sana hakkımı helâl 
etmiyorum. Sen bir  nebî olsaydın, benim bahçemden geçmezdin” dedi. 
Sonra eline bir avuç toprak aldı ve “Vallahi, şu toprağın senden başkasına 
isabet etmeyeceğini bilseydim, onu sana atardım.” dedi. Bunun üzerine 
Resûlullah’ın yanında bulunanlar ona hücum etmek istediler. Bunun üze-
rine Resûlullah (s.a.), “Bırakın onu! Onun kalbi körelmiş!” buyurdu.

[1284] Bu topluluk [münafıklar] çoğu zaman  Ensâr’a, “Siz cennete gir-
mek arzusuyla bir garibi, onunla birlikte garipleri ve fakirleri getirdiniz de, 
dünya milletlerine düşmanlık ettiniz. Vallahi, üzerlik otundan bir cennet! 
Bir de siz ölümden sonra hayat arzu ediyorsunuz. Yazık, siz ne ile aldatılı-
yorsunuz!” diyorlardı. Buna cevaplar  Kur’ân’dan geliyordu: “Eğer orada iâde 
[yeniden diriliş] ve karşılık [sevâb-ceza] olmasaydı, kulların yaratılması bir 
oyun ve eğlenceden ibaret olurdu.” Şu âyetlerde olduğu gibi: Bizim sizi boş 
yere, bir oyun ve eğlence olarak yarattığımızı ve sizin bize döndürülüp geti-
rilemeyeceğiniz mi sandınız? (Mü’minûn, 23/115); Biz göğü, yeri ve bunlar 
arasında bulunanları, eğlence için yaratmadık. Eğer bir eğlence edinmek iste-
seydik, kendi katımızdan (bir eğlence) edinirdik. Yapacak olsaydık, böyle yapar-
dık. Hayır, Biz hakkı batılın üstüne atarız da o onun beynini parçalar, derhal 
(batılın) canı çıkar. Allah’a yakıştırdığınız niteliklerden ötürü de yazıklar olsun 
size! (Enbiyâ, 21/16-18). Yani, bu eser ve bu fiil, yaptıklarını oyun, eğlen-
ce, abes, zulüm ve zorbalık olsun diye yapan kimsenin fiili değildir. Sonra 
Resûlullah, Benû İsrâil [İsrâ], Yûnus,     Rûm ve Vâkı‘a sûrelerinde zikredildiği 
şekilde Allah’ın orada iâdeye [yeniden diriltmeye] kâdir olduğunu beyan etti. 
Sonunda Resûlullah (s.a.), “Allah’ın yarattığını gördüğü hâlde O’nun kud-
retinden şüphe eden kimse ne kadar tuhaf! İlk hayatı gördüğü hâlde, âhiret 
hayatını yalanlayan kimse ne kadar tuhaf! Kendisi her gün ve gece öldüğü ve 
dirildiği hâlde, ölümden sonra dirilişi [nüşûr’u] yalanlayan kimse ne kadar 
tuhaf! Ebedî yurdu tasdik ettiği hâlde, aldatıcı yurt için çalışan kimse ne ka-
dar tuhaf! Bir nutfeden yaratılıp bir leşe dönüşeceği ve kendisine ne yapılaca-
ğını bilmediği hâlde, kendisini beğenip övünen kimse ne tuhaf!” Resûlullah 
(s.a.) bundan başka şeyler de zikretmiştir. Onun ve ashâbının -Allah onla-
ra rahmet etsin- zikrettikleri şeylerin aslı  Kur’ân’dadır.  Kur’ân’ı destekleyen 
açıklama yapmak,  Kur’ân’a ihtiyaç duymamak değildir. Bu, Allah’ın akıllara 
koymuş olduğu şeye dikkat çekmektir. Nitekim bu, aklını kullanıp tefekkür 
eden ve ibret alan kimseye yerleşmiş olarak bulunmaktadır.
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ــאز  ــ ا ــאرث  ــ ا ــ  אر ــ  ــ   ّ ــ ــ  ــ  ــ  ــאل  ــ  و  [١٢٨٣]

  ، ــ ــ أ ا إ ــ א ــ  א ــ أ ــ و א ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

اب  ــ ــ  ــ  ه  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ــ  ــא أن  ــ  ــ إن כ ــא  ــכ  ــ  أ

م،  ــ ره ا ــ א  ، ــ ــכ  ك  ــ اب  ــ ا ا ــ ــ  ــ  أ ــ أ ــ أ ــאل: وا  ــ 

. ــ ــ ا ا أ ــ ه  ــ : د ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل 

ــ  אد اء و ــ ــאء  ــ و ــ  ــאر  ن  ــ م  ــ وכــ כאن ا  [١٢٨٤]

ت،  ــ ــ ا ــאة  ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ي  ــ ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــ و ا

ــ  ــ إن  ــ إ آن  ــ ــ ا ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ــ  د ا ــ ون. و ــ ــא  ــאت  و

 ْ אכُــ ْ َ َ ــא  ْ إ ُ ْ ــ
ِ َ َ : ﴿أَ ــ ــ כ ــ و ــאد  ــ ا ــאزاة  ــאدة و ــא إ כــ 

رض  ْ אءَ وَا ــ َא ا ْ َ َ א  : ﴿وَ ــ ن ١١٥» و ــ نَ﴾ «ا ــ ُ َ ْ ُ ــא   ْ َ ْ إِ כــ ــאً وَأ َ َ
 ْ ــ َ  . َ ــ ِ ِ א ــא  ــא إِنْ כُ ُ َ  ْ ــ ِ ــאهُ  ْ َ َ اً  ــ ْ َ  َ ــ ِ َ ــא أنَْ  ْ أرََدْ ــ َ  . َ ــ ِ ِ ــא  ُ َ ْ َ ــא  وَ

אء  نَ﴾ «ا ــ ُ ِ َ ــא  ِ  ُ ــ ْ َ ْ ُ ا َכُــ ٌ وَ ــ ِ َ زا ــ ُ ذا  ــ َ  ُ ــ ُ َ ْ َ َ  ِ ــ
ِ א ْ ــ ا َ َ  ِّ ــ َ ْ א ِ فُ  ِ ــ ْ َ

ــ  ــ أو  ــ  ن  כــ ز أن  ــ ــ  ــ  ــ  ا ا ــ ــ و ا ا ــ ــ  ١٦-١٨». أي 

رة  ــ ــ  ر  כــ ــ  ــא  ــאدة  ــ ا اره  ــ ــ ا ّ ــ  ر.  ــ ــ أو  ــ أو  أو 

ــאل  ــ أن  ، إ ــ ا رة ا ــ ــ  وم، و ــ رة ا ــ ــ  ، و ــ رة  ــ ــ  ، و ا ــ ــ إ

ى  ــ ــ  رة ا و ــ ــ  ــאكّ  ــ  ــא כ ا ــא   : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

 ، ــ و ة ا ــ ى ا ــ ــ  ة و ــ ة ا ــ א ب  כــ ــ  ــא כ ا ــא  ، و ــ

ــא.  ــ و م و ــ ت כ  ــ ــ  ــ و ر ا ــ ب  כــ ــ  ــא כ ا ــא  و

ــא  ــא  ور، و ــ ار ا ــ ــ  ــ  د و ــ ار ا ــ ق  ــ ــ  ــא כ ا ــא  و

ــכ  ــ ذ ــ  ــ و د  ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ــא  ر وإ ــ ــאل ا ــ  כ ا

ه  כــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ه  כــ ــא כאن  ــכ  ــ ذ ــ  ، إ ــ ــ  ــא  ري  ــ  

آن  א אء  ــ ــ ا ــ  ــ  א כــ ا ــ  آن، و ــ ــ ا ــ  ــא أ ــ ا  ــ ر א أ

. ــ כــ وا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ل  ــ ــ ا ــ ا  ــא و ــ  ــ  ــ  و
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[1285]  Abdullah b.  Übeyy b. Selûl, zâhiren müslüman göründüğü dö-
nemde her toplantıda oturduğu bir yer edinmişti. Resûlullah (s.a.), insan-
lara hitap etmek için oturduğu zaman Abdullah ayağa kalkıyor ve: “Ey 
insanlar! Aranızda bulunan bu Allah elçisi sayesinde Allah sizi mükerrem 
ve azîz kıldı. Ona yardım edin ve destek verin, onu dinleyin ve itaat edin!” 
diyor ve yerine oturuyordu. Bu durum,  Uhud günü yaptığı o kötü işi ya-
pıncaya kadar devam etti. Bir Cuma günü ayağa kalkıp insanlara dönerek 
yapacağını yaptı.  Ensâr, elbisesinin eteğinden çekerek ona, “Otur, ey Allah 
düşmanı! Sen buna ehil değilsin! Yapacağın kötülüğü yaptın!” dediler. 
Abdullah da, insanların omuzlarına basarak mescidden çıktı. Çıkarken de, 
“Vallahi, sanki kötü bir söz söyledim. Onun [  Muhammed’in] işini dü-
zeltmek üzere ayağa kalmıştım. Arkadaşlarım ise, sanki kötü bir şey söy-
lemişim gibi, benim üzerime atıldılar; beni çekiştirip azarlıyorlar.”  Ensâr 
dedi: “Geri dön! Resûlullah senin için istiğfarda bulunsun. Abdullah, 
“Vallahi, onun benim için istiğfarda bulunmasını istemeyeceğim.” dedi. 
Sonra kavminden nifak hususunda kendi görüşünde olanlar da onun et-
rafında toplandılar. Yahudiler de, Resûlullah’ı (s.a.) ve müslümanları bir-
birine düşürmek hususunda ona başvuruyorlar ve Resûlullah’a (s.a.) tâbi 
olmalarını engellemek için ensâra karşı yapacakları hileler hazırlamak için 
görüş alışverişinde bulunuyorlardı; ama bir çare bulamıyorlardı. Bu, bu 
gibi noktalarda ihtiyaç duyulan bir husustur.

[1286] Bu münafıklar, Resûlullah (s.a.) hakkında araştırmak, onun 
hakkındaki bilgileri öğrenmek ve onun müslümanlarla ve başkalarıyla iliş-
kilerine vâkıf olmak istedikleri zaman, müslümanların arasına karıştılar 
ve zâhiren müslüman göründüler. Sonra bu bilgileri münafık ve yahudi 
kardeşlerine ve benzerlerine aktarıyorlar ve birlikte çözüm arıyorlardı. Bu 
münafıklar altmıştan fazla idi. Onlar, nifaklarını ileri boyuta taşıyınca, 
Resûlullah (s.a.) onları mescidden çıkarmak üzere ileri atıldı. Bunu gö-
ren ensâr ayağa kalktı ve onları sürükleyerek tek tek dışarı çıkardılar ve 
onlara şöyle dediler: “Ey Allah düşmanları! Aramıza karıştınız, bizimle 
birlikte namaz kıldınız ve Resûlullah (s.a.) ile olan konuşmalarımızı din-
lediniz. Ama istediğiniz ve temenni ettiğiniz bir şey bulamadınız. Sonra 
da bir nihayet verip bundan kurtulmadınız.” Bu da, daha önce benzer-
leri geçen noktalardan biridir. Çünkü bu beşerin tedbirine muhâliftir.



ة 911 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــאم  م  ــ ــ ا ــ أ ل  ــ ــ  ــ  ــ أ ــ ا  ــ כאن  و  [١٢٨٥]

م  ــ ــאس  ا ــ  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  إذا   ، ــ כ 

ــ  ــ  כ כــ ا وأ ــ כ כ ــ أ ل ا  ــ ا ر ــ ــאس،  ــא ا ل: أ ــ ــ ا و

ــא  ــ  م أ ــ ــ  ــ إذا   ، ــ ا، و ــ ــ وأ ا  ــ روه وا ّ ــ وه و ــ א

ــ  א ــאر  ــ ا  ، ــ ــא כאن  ــ  ــ  م ا ــ ــאم  ــאس،  א ــ  ، ور ــ

 ، ــ ــא  ــ  ــ  ــ و ــכ  ــ   ، و ا ــ ــ أي  ا: ا ــ א ــ و ا ــ 

د  ــ ــ أ ا إن  ــ ــ  ــא  כ ل: وا  ــ ــאس و ــאب ا ــ ر ج  ــ

ــ  ا: ار ــ א ا،  ــ ــ  ــ  ــ כ ــ و ــ  א ــ أ ــ  ه  ــ أ

ــ  ــ  ــ  ــ إ א  ، ــ ــ  ــ أن  ــא أ ــאل: وا   ، ل ا ــ ــכ ر ــ 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ن  ــ ــ و ن  ــ د  ــ ، وا ــ א ــ  ــ و ــ رأ

ــאر  א ــ  ء  ــ ــ  ــ  ن ا ــ أي و ــ ون ا ــ ، و ــ ــ وا و

ــכ  ــ  ا  ــ ون، و ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאع ر ــ ا ــ  و

. ــ א ــ ا ــ و ا ا

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ا ن  ــ א ــכ ا ــ أو ــא أ و  [١٢٨٦]

ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــ ا ــ  ن  כــ ــא  ــ  ــאره، وا ف  ــ ، وا ــ و

ــ  ــ  א ــ وأ ا ــ إ ــאر إ ن ا ــ م،  ــ وا ا ــ ــ وأ א ا  ــ ا

 ، ــ ــ ر ــ  ــ  ن أכ ــ א ء ا ــ . وכאن  ــ ن  ــ د، و ــ ــ وا א ا

 ، ــ ــ ا ــ  ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ م ر ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــא כ

ــא   : ــ ا  ــ א ، و ــ ا، وأذ ــ ا وا ــ ــ وا ــ و ــאر  ــאم ا

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  ــ  ــ إ ــא، وأ ــ  ــא و ــ  ــ ا  ، اء ا ــ أ

ن.  ــ ن و  ــ ــ   ن،  ــ ن و ــ ــא  ــ  ــ و ــ أ  ، ــ ــ و ا 

، ــ ــ ا ــ  ن  כــ ــא   ــא وإ א م  ــ ــ  ــ  ــ ا ا ــכ ا ــ  ا  ــ و
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Şu açıklığa bak! Eğer onlar çirkin, yanlış veya buna benzer bir şey bulsalar-
dı, bunu söylerler ve aleyhte delil olarak kullanırlardı. Zira bu, tam da an-
latmaya ihtiyaç duyulan bir durumdu. Mescidden sürüklenerek çıkarılan 
bu münafıkların tek tek isimleri ve nesebleri bilinmektedir.

[1287] Bunda Resûlullah’ın, ashâbına ve tâbilerine yağcılık yaptığını, 
zâhiren onları tezkiye ettiğini, övdüğünü, tazim ettiğini ve yücelttiğini, 
fakat onun bu hususta samimi olmadığını iddia eden kimseyi yalanla-
ma vardır. Bu, müslümanlardan olduğunu iddia eden kimsenin sözüdür. 
Bunu, İslâm’a dil uzatmak, müslümanları hayret ve şüpheye düşürmek ve 
farkına varmadan onları İslâm’dan çıkarmak isteyen kimsenin ortaya attığı 
bir şeydir.

[Beklenen Peygamber Kendi Aralarından Çıkmadığı İçin 
Yahudiler Hz. Peygamber’e Düşmanca Davrandılar]

[1288] Şimdi şu yahudilere bak!  Benû Kaynuka reislerinden   Zeyd b. 
el-Lasît,     Sa‘d b. Huneyf,  Suveyd b. El-Haris,  Rifâ‘a b. Kays,  Azîz b. Azîz 
vb.   Benû Nadîr reislerinden   Huyeyy b. Ahtab, kardeşi  Ebû Yâsir Cudeyy 
b. Ahtab,  Sellâm b. Mişkem,   Kinâne b. Ebi’l-Hakîk,  Sellâm b. Ebi’l-Hakîk 
vb.  Benû Kureyza reislerinden    Ka‘b b.  Esed -ki o,  Ahzâb yılında çiğnenen 
 Benû Kureyza anlaşmasının lideridir-          ez-Zübeyr b. Bâtâ b. Vehb, ‘ Azzâl 
b. Şemvîl,  Kardem b. Ka‘b,  Nâfi‘ b. Ebî Nâfi‘,  Vehb b. Yehûdâ,  Usâme b. 
Habîb vb. Bunlar, Medine ve çevresinde Resûlullah (s.a.) ile birlikte bulu-
nuyorlardı. Bir de bu reislere muvâfakat eden kimseleri düşün! Bu yahu-
diler, Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke’de  nübüvvet iddiasında bulunduğunu işit-
tikleri zaman bu, onlara -özellikle ahbâr [din adamlarına] ve reislere- çok 
ağır geldi. Bundan dolayı Resûlullah’a (s.a.) düşmanlık etmeye başladılar, 
bu hususta  Kureyş’e ve Araplara destek verdiler, ona tâbi olmalarını ve onu 
tasdik etmelerini engellemeye çalıştılar.

[Yahudilerin  Kureyş ve Diğer Arap Müşrikleriyle İşbirliği 
Yapmaları]

[1289]  Kureyş, müslümanları yahudilere şikâyet ediyordu.  Mekke-
lilerden     Şâm’a ticaret için gidenler, bu şikâyetlerini dile getiriyorlardı.  Kureyş 
içinde     en-Nadr b. el- Hâris vb. gibi sırf bu amaçla yahudilere gidenler vardı.



ة 913 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

وه  כــ ــכ  ــ ذ ــא  ــ أو  ة أو ز ــ وا  ــ ــ و  ، ــ כא ه ا ــ ــ  ــ إ א

ا  ــ ــ  ن ا ــ א ء ا ــ ه، و ــ ذכــ ــ إ א ــ ا ا  ــ  ، ــ ا  ــ وا

ا. ــ وا ا  ــ وا ــא  أ ــכ  وכ ــ  و אؤ  ــ أ ــ  ا ــ  ا  ــ وأ

ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ ز ــ  כ ا  ــ ــ  و  [١٢٨٧]

ي  ــ ــ و  ــ وإ ــ و ــ و כ ــ  ــ و א ــ وا א ــ أ ا

ــא  ، وإ ــ ــ ا ــ  ــ إ ــ ز ــ  ا  ــ ه، و ــ ــ و  ــכ و  ــ ذ

ــ  ا כ وإ ــכ ــ و ــ ا م و ــ ــ ا ــ  ــ أراد ا ا  ــ ــ  و

ون. ــ ــ   ــ  م  ــ ــ ا

 ، ــ ــ ا ــ  ــ ز ــאع،  ــ  ــ  ــ  د:  ــ ــ ا ــ إ ــ ا  [١٢٨٨]

 ، ــ ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ــ  ــ  א ــאرث، ور ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ــ ا و

 ، ــ ــ أ  ّ ــ ، כ ــא ــ ورؤ ــ ا ــ  ــאع إ ــ  ــאء  ــ رؤ ــ  و

 ، ــ ــ ا ــ أ ــ  א ، وכ ــכ ــ  م  ــ ، و ــ ــ أ ي  ــ ، و ــ א ــ  ــ أ وأ

ــ  ــ و ــ  ــ  . وإ ــ ــ ا ــאء  ــ رؤ ــ  א ، وأ ــ ــ ا ــ أ م  ّ ــ و

اب،  ــ ــאم ا ــ  ي  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ و ــ أ ــ  ، כ ــא رؤ

ــ  ــ  א ، و ــ ــ כ وم  ــ ، و אو ــ ــ  ال  ــ ، وا ــ ــ و ــא  א ــ  ــ  وا

 . ــ ــ  ــאء  ــ رؤ ــ  ، و ــ ــ  ــא  ذا، وأ ــ ــ  ــ  ، وو ــ א ــ  أ

ــ  ــ وإ ل ا ــ ــ و א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ء כא ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ ــ  ا  ــ ــ כא  ، ــאء ون رؤ ــ ــ 

 ، ــא ــ ورؤ אر ــ أ א  ّ ــ ــ  ــכ  ــ ذ ة  ــ ــ ا ــאه  ــא ادّ כّــ و ــ  و

. ــ ــ و א ــ أ ــ  ــ و ب  ــ ــא وا وا  ــ א ــ و او ــ  دوا  ــ

כــ  ــ  أ ــ  ــאز  ــ  وכאن   ، ــ إ ــכ  ــ  ــ  وכא  [١٢٨٩]

ا، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  و ــכ،  ذ ــ  ون  כــ ــאم  ا ــ  إ ــ  ــ 
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Bunlar, yahudilerden kitaplarında bulunan ve nebîlerinden ve reislerinden 
rivayeten gelen şeylerden Resûlullah’ı (s.a.) yalancı çıkaracak ve insanların 
onu kabul etmesini engelleyecek bilgiler talep ediyorlardı. Yahudiler onlara, 
“  Yûsuf ’u, onun başına gelenleri ve durumun nasıl sonuçlandığını sorun!” 
dediler. Bunun üzerine konu hakkında  Kur’ân âyetleri nâzil oldu. Müşrik-
ler durumu yahudilere bildirince, “Ona,  ashâb-ı kehf ’i, kimler ve kaç kişi 
olduklarını sorun!” dediler. Bu hususta  Kur’ân âyetleri nâzil oldu. Müşrik-
ler durumu yahudilere bildirince, “Ona, güneşin battığı yerden doğduğu 
yere giden adamı sorun!” dediler. Bu hususta  Zu’l-Karneyn hakkındaki 
 Kur’ân âyetleri nâzil oldu. Bunlardan başka sorulan sorular ve onlara ce-
vaben nâzil olan  Kur’ân âyetleri vardır. Resûlullah (s.a.), Medine’ye gelip 
onlara komşu olunca ve onlarla bir arada bulununca, yahudilerin düşman-
lıkları daha da şiddetlendi. Resûlullah (s.a.) ve müslümanlarla uğraştılar 
ve onun ile   Evs ve   Hazrec arasına girerek ona tâbi olmalarını engellemeye 
çalıştılar. Yahudiler, şerrin, şüphenin ve Araplara dalâlet kapılarını açma-
nın kaynağı idiler. Onlar, cesaretli ve servet sahibi idiler. Onların tuzakları, 
kılıçlarından keskin ve oklarından tesirli idi. Resûlullah (s.a.),   Benû Na-
dîr’i sürgün ettiği zaman  Kureyş’e gittiler ve onunla savaşmak üzere onları 
tahrik ettiler.  Benû Kaynuka,  Benû Kureyza ve    Hayber yahudilerinin yap-
tıkları da kitaplarda anlatılmaktadır. Bunun açıklaması uzun sürer.

[1290] Bak, bu kadar aşırı istek ve hırsa rağmen bir hata, yanlış, kusur 
veya benzeri bir şeye ulaşabildiler mi? Onların    Yemen, Aden ve  Vâdi’l-
Kurrâ’da pek çok adamları vardı. Bunlar da Medine’dekilere katılıyorlar ve 
Arapları şüpheye düşürmek için ellerinden geleni yapıyorlardı. Bunu iyi 
düşün! Bunda bir nûr ve hidâyet vardır!

[1291] Resûlullah’ın (s.a.) bütün bu düşmanları onun durumunu ken-
dileri aralarında görüşüyorlar, ama ta‘n edecek ve eleştirecek bir nokta bu-
lamıyorlardı. Nitekim  Benû Kureyza Resûlullah (s.a.) ile olan anlaşmayı 
çiğneyip bozmadan önce  Amr b.   Sa‘d,         ez-Zübeyr b. Bâtâ’ya şöyle demişti: 
“Beni dinleyin! Gelin,   Muhammed’e tâbi olalım. Vallahi, siz onun bir  nebî 
olduğunu kesin bir şekilde biliyorsunuz. Zira âlimleriniz bunu müjdele-
mişti. Nitekim onlardan   Beytu’l-Makdis âlimlerinden  İbnu’l-Heybân ve 
 Ebû Umeyr b. Havvâş, onun geleceğini bize haber veriyorlar, ona tâbi ol-
mamızı emrediyorlar ve kendilerinden ona selâm söylememizi istiyorlardı.



ة 915 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ّ ل ا  ــ ــ  כ ــ  ن  כــ ــא  ــ  ن  ــ ــ  א ــאرث وأ ــ ا ــ  כא

 ، ــ ــ כ ــ  و ــא  ــ  ل  ــ ــ ا ــ و ــאس  ــ ا ــא  ــ و ــ و ا 

ــ  ــא כאن  ــ و ــ  ه  ــ  : ــ ن  ــ  ، ــא ــ ورؤ א ــ أ ــ  و و

ه  ــ  : ــ ا  ــ א ــ  و ذا أ ــ ــכ،  آن  ــ ل ا ــ  ، ــ ء أ ــ ــ أي  ه وإ ــ أ

ــ  و ذا أ ــ ــכ،  آن  ــ ل ا ــ  ، ــ ــ  ــ وכ ــ  ــ  כ ــאب ا ــ أ

ل  ــ א،  ــ ــ  ــ إ ب ا ــ ــ  ــאر  ــ  ــ  ــ ر ه  ــ א  : ــ ا  ــ א

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ــא  ــכ.  ــ ذ ــ  ، إ ــ ــ ذي ا آن  ــ ا

ــ  ــ ا  ّ ــ  ــ  ، و ــ ــ أ او ــ  ، כא ــ ــאر  ــ و אور ــ و ا

 . ــ א ّ ا ــ  ــ  وا رج  ــ وا وس  ا ــ  و ــ  ل  ــ وا ــ  א و ــ  و

א  ــ ــ  ، و ــ اب ا ــ ب أ ــ ــ ا ــ  ــ وا ــ وا ن ا ــ ا  ــ وכא

ــ  ــ ا ــ  ــ ر . و ــ א ــ ر ــ  ــ وأ ــ  ــ  ــ أ وة، وכאن כ ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ أ

ل. ــ ــ  ر و כــ ــ  ــא  ــ  ــ و ــאع و ــ  ــ  ه، وכאن  ــ و

ة أو  ــ ــ أو  ص  ــ ــ وا ا ا ــ ل  ــ ــ  وا  ــ ــ  ــ  א  [١٢٩٠]

ــ  ــ כ ى  ــ ادي ا ــ ن و ــ ــ و א ــ  ــ כאن  ــכ. و ــ ذ ــא  ة أو  ــ

ــ  ب،  ــ ــ  ــאء ا ــ إ ــ  ن  ــ ــ و א ــ  ء ا ــ ون  ــ

ى. ــ ر و ــ ــ  ــ  כــ  ا  ــ

ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر اء  ــ أ ــ  و ء  ــ כאن  ــ  و  [١٢٩١]

ــ  ي כאن  ــ ا. כא ــ ــא و  ون  ــ ــ   ذا  ــ  ، ــ ــא  ه  ــ ن أ ــ ا

ــאل  ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  כــ و ــ ا ــ  ــ 

ن  ــ כــ  ــ ا أ ا،  ــ ــ  ا  ــ א ــ و ــא: أ א ــ  ــ  ــ  ــ  و  ــ

א  م إ ــ اش   ــ  ــ  ــ  ــאن، وأ ــ ا . ا ــ ــא،  אؤ ــ  ــ  ّ ــ   ّ ــ ــ  أ

م، ــ ــא ا ــ  ــ وأن  א א ــא  ا ، وأ ــ و ــאن  כ س  ــ ــ ا ــאء  ــ 
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Sonra o ikisi onun dini üzere öldüler ve biz onları bu yarımadamıza def-
nettik.” Bunun üzerine orada bulunanlar sustular ve hiçbiri konuşmadı. 
Tekrar konuşmaya daldılar. Bunun üzerine        ez-Zübeyr, “Ben, onun vasfını 
 Mûsâ’ya indirilmiş olan Bâtâ kitabında okudum.” dedi.

[1292] Yahudilere,  Salâh b. el-Heybân’ın, ölümüne yakın bir zamanda 
söylediği şu sözü hatırlatıldı: “Beni hamr [içki] ve hamîr [buğday] topra-
ğından, bu darlık ve açlık toprağına getiren şey nedir, biliyor musunuz?” 
Onlar da “Sen daha iyi bilirsin!” dediler. O da şöyle dedi: “Size, bir nebînin 
geliş zamanının yaklaştığını haber veriyorum. Bu belde, onun hicret edeceği 
yerdir. Onu görüp kendisine tâbi olmayı ümit ediyorum. Eğer onu işitseniz, 
geç kalmayın! O, kan akıtacak ve zürriyetleri esir alacaktır. Bu, sizin ona tâbi 
olmanızı engellemesin.”    Ka‘b b.  Esed ona [       ez-Zübeyr’e], “Öyleyse seni ona 
tâbi olmaktan alıkoyan nedir?” deyince, “Sen!” dedi. Bunun üzerine Ka‘b 
“Niçin ben oluyor muşum? Ben onunla senin arana girmedim ki!” deyince 
       ez-Zübeyr, “Sen bizim akid ve ahid liderimizsin. Sen ona tâbi olursan, biz 
de tâbi oluruz; sen kabul etmezsen, biz de kabul etmeyiz.” dedi.

[1293]  Amr b. Su‘dâ, Ka‘b’a dönerek şöyle dedi: “   Tevrât’a andolsun ki 
o [  Muhammed] dünyada bir izzet ve şereftir. Şüphesiz o,  Mûsâ’nın yolu 
üzeredir. Biz dünyada onunla şerefe ulaşacağız. Yarın da, o ve ümmetiy-
le birlikte cennete gireceğiz.” Ka‘b şöyle dedi: “Biz, ahdimiz üzere devam 
ediyoruz.   Muhammed, bizim ahdimizin gereğini yerine getiremez.  Huyey 
b. Ahtab’ın ne yapacağını bekleyelim. Eğer o zelil ve küçük düşürülmüş 
olarak çıkarılırsa, onun bunu kabul etmeyeceğini düşünüyorum; mutla-
ka   Muhammed ile savaşacaktır. Eğer galip gelirse, bu istediğimiz şeydir. 
Dinimiz üzere devam ederiz. Eğer o, Huyey’e galip gelirse, artık hayatta bir 
hayır yok demektir. O zaman onun civarından çekiliriz.” Amr şöyle dedi: 
“Öyleyse o bize gelmişken gecikmeyelim.” 

[1294] Ka‘b dedi ki: “Acele etmeye gerek yok! Ben ne zaman bunu 
  Muhammed’den istesem, o beni kabul edecektir.” Amr dedi ki: “Hayır! 
Acele etmemiz gerekiyor.   Muhammed, bizim üzerimize yürüdüğü zaman, 
şu bizi aldatan kalelerimize sığınacağız, sonunda onun hükmüne boyun 
eğerek ineceğiz, o da bizim boyunlarımızı vuracaktır.” Ka‘b şöyle dedi: 
“Bende onun hakkında söylediğimden başka bilgi yok. Benim için hiçbir 
fazileti ve çöp kadar değeri olmayan şu İsrâilî’nin sözüne uymak hoşuma 
gitmiyor.”  Amr b. Su‘dâ şöyle dedi: “Hoşuna gitmese de, bunu mutlaka 
göreceksin.” dedi. Aralarındaki bu konuşma uzayıp gitmektedir.



ة 917 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  כ ــ  م  ــ ا ــכ  ه.  ــ ــא  ــא  א ود ــ  د ــ  ــא  א ــ 

ــ ــ أ ــא ا א ــאب  ــ כ ــ  أت  ــ ــ   : ــ ــאل ا م،  ــכ ــאدوا ا  . ــ أ

. ــ  

ي  ــ ــא ا ــאل:  ــאة  ــ ا ــ  ــ  ــאر، وأ ــ ا ح  ــ وا  وذכــ  [١٢٩٢]

ا:  ــ א ع،  ــ س وا ــ ــ أرض ا ــ إ ــ وا ــ أرض ا ــ  ون؟ أ ــ

ــ  כ ه،  ــ א ة  ــ ه ا ــ  ، ــ א כــ ز ــ أ  ّ ــ وج  ــ כــ  ــאل: أ  ، ــ ــ أ أ

ــ  ــאء و כ ا ــ ــ  ــ  ا إ ــ ــ  ــ  ــ  ن  ــ  ، ــ ــ أن أدرכــ  أر

 ، ــ א ــ ا ــכ  ــא   : ــ ــ أ ــ  ــ כ ــאل   ، ــ ا  ــ כــ  ــ  راري،  ــ ا

ــא  ــ  א ــ  ــאل: أ  ، ــ ــכ و ــ  ــא  ؟  ــ : و ــ ــאل: כ  ، ــ ــאل: أ

ــא.  ــ أ ــא وإن أ ــ ا ن ا ــ ــא،  و

 ّ ــ ــ  راة إ ــ ــא وا ــאل: أ ــ  ــ כ ى  ــ ُ ــ  و  ــ ــ   [١٢٩٣]

ــ  ــ أ ــ و ل  ــ ــא و ف ا ــ ــ  ــאل  ــ و ــאج  ــ  ــ  ف، وأ ــ وا

ــא  ــ  ، و ــ ــא ذ ــ  ــ  ــא و  ــ  ــ   : ــ ــאل כ  . ــ ــ ا ا  ــ

و  ــ ــ  ــ  ــאر و أراه  اج ذل و ــ ج إ ــ ــ أ  ، ــ ــ أ  ّ ــ ــ 

ــ  ــ ا ــא   ّ ــ ــ  ــא، وإن  ــ د ــא  ــא أ ــא أرد ــ  ــ  ن  ــ ا،  ــ

. ــ ــ  ــ و ــ ا ــ  و: و ــ ــאل  اره.  ــ ــ  ــא  . و ــ

 . ــ א ــ أ ــ  ا  ــ ــ أردت  ت،  ــ ا  ــ ــ  ــא   : ــ ــאل כ  [١٢٩٤]

ــ  ــ  ــ  ه ا ــ ــא  ــ  ـّـא  ّ ــא و ــאر إ ــא إذا  ــ  ــ إن  و:  ــ ــאل 

ــא   : ــ ــאل כ ــא.  א ب أ ــ ــ  כ ــ  ل  ــ ــ  ــא  ــאرق  ــ  ــא 

ا  ــ ا ا ــ ل  ــ ــא  א ــ  ــ أن أ ــ  ــא   ، ــ ــא  ه إ  ــ ــ أ ي  ــ

ــכ  ــ ذ  ، ــ ى:  ــ ُ ــ  و  ــ ــאل  ــאل،  ر ا ــ ــ و  ــ ا ــ  ف  ــ  

. ــ ــא  ــאل  ــכ، و
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[1295] Onlardan bir grup Resûlullah’a (s.a.) gelerek müslüman oldular. 
Aralarındaki şu araştırma ve incelemenin uzunluğuna bak! Resûlullah’ın 
(s.a.) düşmanları olan reisleri ve âlimlerinin, onların ona tâbi olmalarını 
engellemek için gösterdikleri gayrete bak! Onlardan biri, onun ihanet etti-
ğini, herhangi bir sözünden döndüğünü veya bir gün yalan konuştuğunu 
söyleyebiliyor mu? Bunu söylemeye ihtiyaçları vardı. Yoksa  Mûsâ, yahu-
dilerin iddia ettiği gibi, şeriatinin nesh edilmeyeceğini ve Sebt gününün 
kaldırılmayacağını mı tavsiye etmişti? Tartışma ve araştırma, eski işleri ha-
tırlatır ve sırları ortaya çıkarır. Böylece öğreniyorsun ki Resûlullah’ın (s.a.) 
düşmanları onun hakkında ta‘n edecek ve kusur atfedecek hiçbir şey bula-
madılar. Resûlullah (s.a.) ile birlikte birçok toplantı ve ortamda bulunan 
yahudilerin zikrettiğimiz açıkladığımız şeye ihtiyaçları vardı.

[ Kureyş Müşriklerinin Resûlullah’a (s.a.) Çektirdiği Eziyetler]

[1296] Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke’deki durumunu biliyorsun.  Mekke-
liler, işlerini güçlerini bırakmışlar, onun açıklarını aramak ve insanla-
rı ona uymaktan engellemekle meşgul olmaya başlamışlardı. Bunların 
içinde        Ebû Leheb,           Ebû Cehil, kardeşi  el-Âs,   el-Âs b.      Sa‘îd,   el-Hakem b. 
Ebi’l-Âs,  Adiyy b. el-Hamrâ’,  İbnu’l-Esdâ’ el-Hüzelî,          Ukbe b. Ebî Mu‘ayt, 
 el-Esved b. Abdi Yeğûs,  İbnu’l-‘Aytala -ki o, el- Hâris b. Kays b. Adiyy es-
Sehmî’dir-       el-Velîd, Halef ’in iki oğlu  Übeyy ve Ümeyye,   Kays b. el-Fâki-
he,       el-Âs b. Vâil,     en-Nadr b. el- Hâris,   Münebbih b.  el-   Haccâc,  Züheyr b. 
Ebî Ümeyye,  es-Sâib b. Sayfiyy ve  el-Esved b. Abdi’l- Esed gibi kimseler 
bulunuyordu. Bunlar Resûlullah’ın komşularıydı. Fakat           Ebû Süfyân Sahr 
b. Harb,      Rebî‘a’nın iki oğlu Utbe ve Şeybe,        Süheyl b. Amr,    Hişâm’ın iki 
oğlu Mesleme ile el- Hâris ve benzerlerinin Resûlullah’a düşmanlıkları 
yukarıdakilerin düşmanlıkları yanında hafif kalır. Çünkü Resûlullah on-
larla beraberdi ve  Mekke’de onların ellerinde esir idi; onu dövüyorlar, 
boğmaya çalışıyorlar, başına toprak ve pislik atıyorlar ve kapısının önü-
ne leş bırakıyorlardı. Resûlullah da, “Ey  Abdu Menâf oğulları! Bu nasıl 
komşuluk?” diyordu.

[1297] Resûlullah, mevsimi geldiği zaman hacca çıkıyor, insan-
ları uyararak ve Allah Teâlâ’ya davet ederek, “Ey insanlar! Şüphesiz 
üzerinde bulunduğunuz din Allah’a ait ve Allah’tan gelmiş değildir.



ة 919 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ا.  ــ ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا  ــ ــ و م  ــ ل  ــ و  [١٢٩٥]

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ، وإ ــ ــ  ا ــ وا ل ا ــ ــ  ــ إ א

ــ  א ل  ــ ــ   ، ــ ــ  א ــ ا ون  ــ ــ  ــ و אر ــא وأ ــ رؤ ــ  و

ــ  א ــ ا ا  ــ ا، و م כــ ــ ــ  ا، وכ ا وכــ ــ כــ כ ــ و را ــ  ي  ــ ا ا ــ ــ 

ــ  ــ   ، وأن ا ــ ــ   ن  ــ ــ  ّ ــ و ــ  ه، أو أن  ــ ذכــ ــ وإ إ

ار،  ــ ج ا ــ ــ و אد ر ا ــ א כــ  ــ  ا ة وا ــ א د، وا ــ ــ ا ــא 

ــ و  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ כــ  ــ  ــ  ــ إ

ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  د  ــ ه، وכــ  ــ ــ ا ــ  ــ 

ّــא. ّ ــא و ــ ذכ ــא  ــ  ــ إ א ــ ا

ــ  ــ  ــ כ ا  ــ ــ و ا  ــ ــ  כــ و ــ  א ــ  ــ  و  [١٢٩٦]

ــאص،  ــ ا ، وأ ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ــ  ــ ا ــ و ا ــ 

اء  ــ ــ ا اء، وا ــ ــ ا يّ  ــ ــאص، و ــ ا ــ أ כــ  ، وا ــ ــ  ــאص ا وا

אرث  ــ ا ــ و ــ ا ث، وا ــ ــ  ــ  د  ــ ، وا ــ ــ  ــ أ ــ  ، و ــ ا

אכــ  ــ ا ــ  ــ  ، وأ ــ ــא  ــ ا ــ وأ ــ وأ ، وا ــ يّ ا ــ ــ  ــ  ــ  ا

 ، ــ ــ أ ــ أ ــ  ــאج، وز ــ ا ــ  ــאرث، و ــ ا ــ  ، وا ــ ــ وا ــאص  وا

اوة  ــ ــ  ، وכא ــ ا ء  ــ  ، ــ ــ ا ــ  د  ــ ، وا ــ ــ  ــא  وا

 ، ــ و،  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ر ــ  ــ و ب، و ــ ــ  ــ  אن  ــ ــ  أ

ــ  ــ وأ ــ  ء و ــ اوة  ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ א ــאم، وأ ــ  ــאرث ا وا

 ، ــ ــ رأ ث  ــ اب ا ــ ن ا ــ ، و ــ ، و ــ  ، כــ ــ  ــ أ

ا. ــ ار  ــ ــאف، أي  ــ  ــ  ــא  ل:  ــ  ، ــ א ــ  ن ا ــ و

ــ  إ ــ  و ر  ــ ــ  ا ــ  إ ج  ــ ــאء  إذا  ــ  ا وכאن   [١٢٩٧]

، ا ــ  و  ــ   ــ  ــ  أ ي  ــ ا إن  ــאس،  ا ــא  أ ل:  ــ و ــ  א ا 
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Haydi gelin, tek Allah’a ibâdet edin!” diyor ve onlara  Kur’ân okuyordu. 
Onlar ise, onu takip edip dövüyorlardı. Amcası        Ebû Leheb, onun topuk-
larına taş atıyor, bu yüzden topukları kanıyordu. Müşrikler,  hacc mevsimi 
geldiği zaman, sokaklara ve yollara dağılıyorlar ve Resûlullah’a (s.a.) ulaş-
malarını engellemek için insanları karşılıyorlardı. Bu sebeple  Mekke’nin 
bütün yollarını tutuyorlardı.            el-Velîd b.  el-Muğîre onlara şöyle diyordu: 
“Hacca gelen insanların geçecekleri yerlere dağılın. Size ondan sorarlar-
sa, bazılarınız “O kâhindir”, bazılarınız “sihirbâzdır”, bazılarınız “şâirdir”, 
bazılarınız da, “baba ile oğulun, kardeş ile kardeşin arasını ayıran kışkırtı-
cıdır” desin. Nihayet bana geldikleri zaman, ben de sizi tasdik edeceğim. 
Bunu yapanlar şu kimselerdi:     Hanzala,       Ebû Süfyân,  Utbe, Şeybe,           Ebû Ce-
hil,   el-Âs b. Hâşim,  Ebû Kays b.       el-Velîd,   Kays b. el-Fâkihe,   Züheyr b. Ebî 
Ümeyye,  Hilâl, es-Sâib,     en-Nadr b. el- Hâris,  Ebu’l-Buhteriyy b.    Hişâm, 
  Münebbih b.  el-   Haccâc,  Ümeyye, Vehb b. Huzâfe’nin azatlı kölesi    Evs b. 
 el-Muğîre ve   Zem‘a İbnu’l-Esved.

[1298] Resûlullah’ın (s.a.)  Mekke’de iken müslüman olan ashâbı da, 
yolları kesen bu kimselerle birlikte yollara dağılıyorlar,  müşrikler yolculara 
Resûlullah (s.a.) hakkındaki düşüncelerini anlattıktan sonra müslümanlar 
onlara, “Bunlar yalan söylüyorlar. Bilakis   Muhammed, Allah’ın elçisidir ve 
sâdıktır. O, tek Allah’a ibâdete, sıla-i rahime, yetime merhamete vb. şeyle-
re davet ediyor” diyorlar ve  Kur’ân okuyorlardı. Müşrikler ise, insanların 
güven içinde olmaları gereken  hacc mevsiminde müslümanları engelliyor-
lar ve dövüyorlardı. Böylece Resûlullah (s.a.) ve ashâbı  hacc mevsiminde 
güvende olmadıkları hâlde, Allah’a davet ediyorlardı. müslümanlar bunu, 
ezik ve mağlup, az ve zayıf, insanların kendilerini yakalayıp götürmelerin-
den korkmalarına rağmen söylüyorlardı.

[1299] İyi düşün!  Kureyş veya Mekkeliler, Resûlullah’ın (s.a.) ihanet 
ettiğini, yalan söylediğini, hile yaptığını, çirkin bir fiil işlediğini veya zama-
nındaki Resûlullah düşmanı ve  mülhidlerin iddia ettikleri herhangi bir şeyi 
söyleyebildiler mi? Zira Resûlullah,  nübüvvet iddia ettiği ândan itibaren 
uzun yıllar-onbeş yıl- boyunca müşriklerle birlikte  Mekke’de ikâmet etti. 
Buna rağmen ona iftira etmekten öte, dil uzatacak bir şey bulamadılar. Hacc 
için gelenler, Resûlullah’ın (s.a.) ashâbının söylediklerini işittikleri zaman 
birbirlerine, “Bunların söyledikleri daha güzel ve daha hayırlı!” diyorlardı.



ة 921 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ أ ــ  ه، و ــ ه و ــ آن  ــ ــ ا ه، و ــ ــאدة ا و ــ  ا إ ــ

 ، ــ ــאء ا ق إذا  ــ ــ ا אب و ــ ــ ا ن  ــ ــא، و ــ  ــ  א ــ أ

ق  ــ ن ا ــ ؛  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  و ــאس  ن ا ــ و

ــ  כــ أ ــ  ــ  ا  ــ ة:  ــ ــ ا ــ  ــ ا ل  ــ  ، כــ ــאب  ــ 

כــ  ، و ــא כــ  ، و ــ : כא כــ ــ  ــ  כ  ــ ذا  ــ  ، ــ ا

 ّ ــ ا إ ــ ذا ا ــ  ، ــ خ وأ ــ ا ــ و ب وا ــ ا ق  ــ ــאو  כــ  ، و ــא

 ، ــ ــ  אن، و ــ ــ  ، وأ ــ ا:  ــ ن  ــ ا  ــ ــ כא ء ا ــ . و כــ ّ
ــ  ــ  ، وز אכــ ــ ا ــ  ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ــאص  ــ وا ــ  وأ

ــ  ّ ــאم، و ــ  ي  ــ ــ ا ــאرث، وأ ــ ا ــ  ، وا ــא ل، وا ــ ، و ــ ــ أ أ

د. ــ ــ ا ــ ا ، وز ــ ا ــ  ــ  ــ و ة  ــ ــ ا ، وأوس  ــ ــאج، وأ ــ ا

כــ  ــ  ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر وכאن أ  [١٢٩٨]

ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא  وا  ذا ذכــ ــ  ، ــ ء ا ــ ــ  ن  ــ ن  ــ

ل ا  ــ ــ ر ــ  ء،  ــ ب  ن: כــ ــ ــ ا ــאل  ــ  ــ و ــ ا  ّ
ا؛  ــ כــ ، وإ ــ ــ ا ، ور ــ ــ ا ــ  ه، وإ ــ ــאدة ا و ــ  ــ إ ــאدق 

ــאس   ــ ا ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ و ــכ  آن وأو ــ ن ا ــ و

ن  ــ ــ ا و ن إ ــ ــ  ــ و א ــ و أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ 

ــאس. ــ ا ن أن  ــ א ــאء  ــ و ــ و ــ  ر ــ  ــ כ ا  ــ

ــ  ــ ا  ّ ــ  ا  ــ כــ أن  ــ  ــ أو أ رت  ــ ــ  ــ   [١٢٩٩]

اؤه  ــ ــ أ ــא  א  ــ ــ أو  א ــ  ــאل أو أ ب أو ا ر أو כــ ــ ــ  ــ إ و

ة  ــ ــ ا ــ اد כــ  ــא  ــא  ــ כאن  ــ ا ــכ ا ل  ــ ــ  ــכ،  א ة ز ــ و

ــ  . وכאن أ ــ ّب  כــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــא زادوا   ، ــ ة  ــ ــ  ــ  و

ــ  ل  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ل أ ــ ا  ــ ــ إذا  ا

. ــ ــ و ء أ ــ ل  ــ  : ــ
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[İlk Müslümanların Fedâkârlıkları ve Sonradan Onlara 
Yapılan İftiralar]

[1300] Allah sana rahmet eylesin. Bu hususları iyi düşün, tefekkür 
ve teemmülünü uzun tut ve bunda ısrar et ki bu hususların hakîkatlerini 
öğrenebilesin. Çünkü zamanında büyük bir belâ ile karşı karşıyasın. Bazı 
kimseler, İslâm’ı binâ eden ve onu güçlendiren Mekkeli sahâbe ve muhâcir-
lerin, asla İslâm’a inanmadıklarını, Resûlullah’a (s.a.) gönülden ve isteyerek 
tâbi olmadıklarını, onun nübüvvetine inanmadıklarını, onu kalpten sevip 
tazim etmediklerini; asıl inandıkları şeyin onu yalanlamak, asıl kalplerinde 
gizledikleri şeyin, onu düşürmek ve ona hile yapmak olduğunu söylemek-
tedirler.

[1301] Bu topluluk [ilk müslümanlar], Resûlullah’ın yalnız, fakir, zelil 
ve korkuyor olduğu; ezilmiş ve mağlup iken ve bütün yeryüzü halkının 
ona ve tâbilerine karşı tek vücut oldukları bir zamanda ona tâbi oldular. 
Böylece onlar, ona tâbi olmak suretiyle emniyetten korkuya, zenginlikten 
fakirliğe, izzetten zillete, saygınlıktan düşkünlüğe, rahattan zahmete ve va-
tandan gurbete girmiş oldular. Zamanının mülhidleri ise, onların bunu 
nifak olarak yaptıklarını ve onların münafık olduklarını iddia ediyorlar. 
Artık bundan sonra bu şaşkınlığı kim inkâr edebilir? Bu insanlardan ah-
maklığı kim nefyedebilir veya onlar hakkında hüsnüzan besleyebilir? Bu, 
şöyle diyen kimsenin sözüne benzemiyor mu: “Müslümanların nebîsi 
  Muhammed, her ne kadar onların karşısına bu şekilde çıkmışsa da, onları 
kendisinden defetmek için  Kureyş’e ve Araplara münafıklık yapıyordu.” 
“    Firavun sihirbazlara, Ben size izin vermeden ona inandınız ha! O, size sihir 
öğreten büyüğünüzdür. Öyleyse ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çapraz 
keseceğim ve sizi hurma dallarına asacağım, hangimizin azâbı daha çetin ve 
sürekli imiş bileceksiniz! (Tâhâ, 20/71) dediği; onların da, “Biz, seni, bize 
gelen açık delillere ve bizi yaratana tercih edemeyiz. Yapacağını yap, sen ancak 
bu dünya hayatında istediğini yapabilirsin. Biz Rabbimize inandık ki (O) 
bizim günahlarımızı ve senin bize zorla yaptırdığın sihri bağışlasın. Elbette 
Allah daha hayırlıdır ve süreklidir” (Tâhâ, 20/72-73) dedikleri zaman, si-
hirbazlar  Mûsâ’ya tâbi olarak,     Firavun’dan yüz çevirerek ve ona açıkça düş-
manlık ederek     Firavun’a münafıklık ve yağcılık yaptılar.” 



ة 923 د ا

٥

١٠

١٥

ــ   ّ ــ وأ ــ  وا כــ  ا ــ  وأ ر،  ــ ا ا  ــכ  ر ــ   [١٣٠٠]

ــ  א ــ ا ل  ــ ــ  ــכ  א ــ ز ــ  ــ  ر،  ــ ــ ا א ــ  ــכ،  ذ

م  ــ وا ا ــ ــא ا ــ  وه أ ــ م و ــ ا ا ــ ــ  ــ وا א ــ وا כ ا

وا  ــ ــ و ا ة و  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل  ــ ا ر ــ ــ و ا

إ  وا  ــ أ و  ــ  כ إ  وا  ــ ا ــא  و ــ  و ــ  وا  ــ أ و  ــ 

. ــ א وا ــ 

ب  ــ ر  ــ ــ  א ــ  ــ ذ ــ  ــ و ه و ــ م ا ــ ء  ــ و  [١٣٠١]

ــ  ــ إ ــ ا ــ  א א ا  ــ  ، ــ א اوة أ ــ ــ و او ــ  ة  ــ ــ وا رض  ــ ا وأ

ــ  ان و ــ ــ ا ــ إ ا כ ــ ا ل و ــ ــ ا ّ إ ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ــ إ ــ ا ف، و ــ ا

ا  ــ ــ  ــכ أ א ة ز ــ ــ  . وز ــ ــ ا ــאن إ و ــ ا ، و ــ ــ ا ــ إ ا ا

ــ  א ــאس  ــ ا ــ  ، أو  ــ ا أ ــ ــ  כــ  ــ  ــ  א ا  ــ ــ כא ــא وأ א

ــ  א ــ כאن  ّ ا ــ ا  ــ ــאل: إن  ــ  א ا إ כ ــ ــ  ـّـא، و ــ  ــ  أو 

ــ  ة  ــ ر، وأنّ ا ــ ــכ ا ــ  ــ إ ج  ــ ــ  ــ وإن כאن  ا ب  ــ ــא وا

ــאل  ــ  ــ  ــ  כא ــ و ــ  ا ــ وا ــ  א ــ ا ه  ــ ن ودا ــ ا  ــ א

ــ ٧١»  » ﴾ َ ْ ــ
ِّ ُ ا כُــ َ َ ي  ِ ــ ُ ا כُــ ُ ِ َכَ  ُ ــ ْ إِ َכُــ َ أنَْ آذَنَ  ــ ْ َ  ُ ــ َ  ْ ــ ُ ْ َ ــאلَ آ َ ﴿ : ــ

ــ  ُ َ ْ َ َ ِ وَ ــ ْ وعِ ا ُ ــ ُ ــ  ِ  ْ כُــ َ َ فٍ وَ ــ ِ  ْ ــ ِ  ْ כُــ َ ُ ْ وَأرَْ כُــ ــ أ َ ِّ َ ُ َ َ و ﴿

ــא  َ َ َ ي 
ِ ــ ــאتِ وَا ِّ َ ْ َ ا ــ

ِ ــא  אءَ ــא  ــ  َ كَ  َ ــ
ِ ْ ُ  ْ ــ َ ا ﴿ ـُـ א  . ــ ْ ــא وَأَ ا ــ  ــ  أ أ

ــא  א א َ ــא  َ  َ ــ
ِ ْ َ

ِ ــא  ِّ َ ِ ــא  َ ــא آ ــא. إِ ْ ــאةَ ا َ ْ هِ ا ِ ــ ــ  ِ ْ َ ــא  ــאضٍ إ ــ  ــא أ  ِ ــ ْ א َ

ــ ٧٢-٧٣»  » ﴾ ــ ْ ٌ وَأَ ــ ْ َ  ُ ِ وَا ْ ــ ِّ َ ا ــ ِ  ِ ــ ْ َ َ ــא  َ ْ َ ــא أכَْ وَ
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[Muhâcirleri Sevmek Farz, Onlara Sû-i Zanda Bulunmak 
Haramdır]

[1302] Bundan daha şaşırtıcı olan, Resûlullah’ın (s.a.) müslümanlara, 
İslâm’a ilk giren bu muhâcirleri dost edinmeyi vâcip, onları sevmeyi, tazim 
etmeyi ve yüceltmeyi farz ve açıkça büyük günah işlemedikleri sürece onlar 
hakkında sû-i zannı haram kılmasıdır. Nitekim Resûlullah, açıkça iman 
etmedikleri sürece yahudilere, hıristiyanlara, Mecûsîlere, benzerlerine ve 
bunların yoluna girenlere düşmanlık ve buğz etmeyi gerekli kılmıştır.

[1303] Bu, -Allah’ın Kitâb’ının  muhâcirler ve ensâr’ın medhine dair 
ihtiva ettiği ve  Kur’ân’ı bununla doldurduğu şeyler dışında- Resûlullah’ın 
(s.a.) dininde ve davetinde bilinen bir durumdur. Bütün bunlar, kandır-
mak üzere telkinde bulunan o kimsenin iddia ettiği şeylere muhâliftir. 
Çünkü o, İslâm’a ve müslümanlara farkına varmadan tuzak kurmaktadır. 
Biz, Resûlullah’ın (s.a.) komşularından, şehrinden, ailesinden ve dâhilerle 
birlikte  Kureyş’in çeşitli tabakalarından oluşan düşmanlarının hâlini zik-
retmek istedik. Bunlar, Resûlullah’ın diğer düşmanlarının dayanışmasını, 
yardımlarını ve tam desteklerini almalarına rağmen, onun nübüvvetinin 
bâtıl olduğunu gösterecek bir delil veya delile benzer bir şey bulamadılar. 
Böylece uzun süren çabalarına rağmen onların tuzakları boşa çıktı ve hi-
leleri bir işe yaramadı. Nitekim Allah şöyle buyurmuştur: Onların tuzağı 
bozulacaktır. (Fâtır, 35/10).

[1304] Resûlullah (s.a.),    Tâif ’e gitmiş ve Allah’a davet ederek onlara 
şöyle demişti: “Bana destek verin ki Rabbimin risâletini [mesajını] teblîğ 
edeyim. Üzerinde bulunduğunuz dini bırakın! Çünkü Allah ona kızmak-
tadır.” Resûlullah, onların ve babalarının dinlerini ayıpladı ve kendisini 
yalanladıkları için  Kureyş’i zemmetti. Onlar, “Orada falan ve falan gibi 
hikmet sahipleri, falan ve falan gibi akıllı kimseler ve    Tâif halkından da 
falan ve falan varken, Allah bütün bu insanlar arasından seni mi seçti? Eğer 
Allah seni seçmişse, nasıl oluyor da insanların yardımına muhtaç bırakı-
yor?” demekten başka cevap verecek bir şey bulamadılar. Bundan başka 
onlar, Resûlullah’a eziyet ettiler. Çünkü Resûlullah’ın (s.a.), dinlerinin bo-
zukluğuna ve atalarının sapıklığına dair söylediği şeyler onları kızdırmış ve 
öfkelendirmişti.



ة 925 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ أو ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا، إ ــ ــ  ــ  وا  [١٣٠٢]

 ، ــ ــ وإ ــ و ض  ــ ــא و ــ ا א ء ا ــ ة  ا ــ ــאد  ا

د  ــ ا ــאداة  ــ  أو ــא  כ ة،  ــ כ ــ  ــ  أن  إ  ــ  ــ  ا ء  ــ م  ّ ــ و

ــ  ــ إ أن  ض  ــ ــ و כ  ــ ــ  ــ و א س وأ ــ ــאرى وا وا

ــאن. ــ ا

ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ ود ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ د م  ــ ا  ــ  [١٣٠٣]

ــא   ف  ــ ــ  ا כ ــ ، و ــ آن  ــ ــ ا ــאر و ــ وا א ح ا ــ ــ  ــ  א ا כ

ــ  ــ  م وا ــ ــ  ا ا ــ ــ כאد  ا،  ــ ــ  ــ  ــ  ّ ــ  ء ا ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــאل أ ــ  ــא ذכ ــא أرد ون. وإ ــ ــ  

ا  ــ כ ــ  ــ  ــאء، وأ ــ ا ــ  ــאت  ــ  ــ  ــ  ه وأ ــ ــ و ــ  ــ أ

ــ  ــ  ن  כــ א  ــ وا  ــ ــא و  ، ــ א כ ــ ا ــ  ــ وزادو ــ وכ ا ــ أ

ــאل  ــא  ــ כ כ ــאر  ــאء و ل ا ــ ــ  ــ  ــ כ ه،  ــ ــאل أ ــ إ ــ  ــ ا أو 

ــ ١٠». א رُ﴾ « ــ ُ َ  َ ــ ُ ــכَ  ِ ُ أو כْــ َ : ﴿وَ ا

ــאل:  ــ ا و ــא إ ــ ود א ــ ا ــ إ ــ و ــ ا  ّ ج  ــ ــ  و  [١٣٠٤]

א  א ــאب د ، و ــ ن ا  ــ ــ  ــ  ــא أ ا  ــ ــ ود ــא ر ــ ر ــ أ ــ  و أ

ــ ردّه  ــ  ــא כאن   ، ــ כ ــ  ــ  ــא  ــא  ، وذم  ــ אؤ ــ آ ــא כאن  و

ــ  ــאس כ ــ ا ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ  ــאرك ا  ــ ا : כ ــ ا  ــ א ء إ أن  ــ

ن، وإذا  ــ ن و ــ ــ  א ــ ا ــ أ ن، و ــ ن و ــ ء כ ــ ــאء وا כ ــ ا ــאك  و

ــ  ه  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــאس، إ ة ا ــ ــ  ــכ إ ــ أ כ ــאك  ــ ا כאن ا 

. ــ א ــ آ ــ و א ــ أد ــ  ه  ــא ذכــ ــ  ــ وأ א ــ  ــאء و ــ ا
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[1305] Bak! Hiç onu yalanlamak için bir delile veya delile benzer bir 
şeye müracaat edebiliyorlar mı? Hiç dil uzatacak veya eleştirecek bir nokta 
bulabiliyorlar mı? Halbuki bu durumda böyle şeyleri söylemeye çok ihti-
yaçları vardı.

[1306] Allah’ın (a.c.), Resûlü’ne kendisini çeşitli kabîlelere arz etmesi-
ni emretmesi de bu türdendir. Bu, bilinen bir husustur. İnsanlar, bundan 
bahsettiler ve hakkında konuştular. Bu olaydan bahsedenlerden biri olan 
  Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) şöyle demiştir: “Allah, Resûlü’ne (s.a.) kendisini ka-
bîlelere arz etmesini istediği zaman Resûlullah dışarı çıktı. Yanında ben 
ve     Ebû Bekir es-Sıddîk vardık. Sonunda Arap meclislerinden bir meclise 
ulaştık.   Ebû Bekir öne geçti ve selâm verdi.”  Ali dedi ki: “  Ebû Bekir, her 
hayırda öncü idi ve neseb ilmini iyi bilen bir kişiydi.”   Ebû Bekir, “Bu top-
luluk kimlerden?” deyince onlar, “     Rebî‘a’dan” dediler.   Ebû Bekir, “Hangi 
     Rebî‘a’dan?” dedi. Sonra  Ali (r.a.), onlarla   Ebû Bekir arasında geçenleri 
anlattı.  Ali dedi ki: “Sonra başka bir meclise gittik. Üzerlerinde bir sa-
kinlik ve vakar vardı.   Ebû Bekir öne geçip selâm verdi ve “Bu topluluk 
kimlerden?” deyince onlar, “ Şeybân b. Sa‘lebe’den” dediler.   Ebû Bekir, 
Resûlullah’a (s.a.) dönerek şöyle dedi: “Anam-babam sana fedâ olsun! 
Bunlar, kavimlerinin en iyi insanlarıdır.” İçlerinde bulunan  Mefrûk b. 
Amr, yakışıklılık ve dilinin düzgünlüğü bakımından diğerlerinden üstün-
dü. Onun iki yana dökülmüş örgülü saçları vardı. Mecliste   Ebû Bekir’e 
en yakın olarak Mefrûk bulunuyordu.   Ebû Bekir ona, “Sayınız ne kadar-
dır?” diye sordu. O da, “Sayımız binden fazladır. Bin, mağlup edilebile-
cek kadar az bir sayı değildir” dedi.   Ebû Bekir, “Sizde mukavemet na-
sıldır?” dedi. Mefrûk, “Bize cehâlet hâkimdir. Fakat her kavmin uluları 
vardır” dedi.   Ebû Bekir, “Sizinle düşmanlarınız arasında savaş nasıldır?” 
dedi. Mefrûk, “Bir karşılaştığımız zaman çok öfkeleniriz ve öfkelendiği-
miz zaman da şiddetle karşılık veririz. Biz, atları evlatlara ve silâhı sağmal 
develere tercih ederiz. Yardım Allah’tandır; bazen bizi mağlup kılar, ba-
zen de muzaffer kılar. [Resûlullah’a dönerek] Sen Kureyşli olmalısın” dedi. 
  Ebû Bekir, “Onun Allah’ın elçisi olduğu haberi size ulaşmıştır. İşte o zât 
budur.” dedi. Mefrûk, “Bu hususta bazı haberler bize ulaştı. Ey Kureyşli! 
Sen neye davet ediyorsun?” dedi. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) öne ge-
çerek -bu sırada   Ebû Bekir elbisesiyle onu gölgelendiriyordu- şöyle dedi:



ة 927 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ، و ــ ــ ا ــא  ــ أو  ــ  ــ إ כ ــ  ن  ــ ــ  ــ  א  [١٣٠٥]

. ــ ا ه ا ــ ــ  ــכ  ــ ذכــ ذ ــ إ א ــ  ا  ــ ــא أو  ون  ــ

ــ  ــ  ض  ــ ــ  ــ ر ــ و ــ ا  ــא أ  ، ــ ا ا ــ ــ  و  [١٣٠٦]

 ّ ث   ــ ، و כאن  ــ ا  ــ ــאس و ه ا ــ ذכــ وف، و ــ ــ  ــ أ ــ و א ا

ض  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ر ــא أ ــאل:  ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ

ــ  ــ  ــ  ــא إ ــ د ــ  כــ ا ــ  ــ وأ ــא  ج وأ ــ  ، ــ א ــ ا ــ 

 ، ــ ــ כ  ــא  ّ כــ  ــ  : وכאن أ ــ ــאل   ، ــ כــ  ــ  م أ ــ ب  ــ ــ ا א

ــ  ؟  ــ ــ أي ر ــאل: و  ، ــ ــ ر ا:  ــ א م؟  ــ ــ ا ــאل:   ، ــא ّ ــ  وכאن ر

ــ آ  ــ  ــא إ ــ د ــאل:  כــ  ــ  ــ أ ــ و ــא כאن  ــ  ــ ا  ّ ر ــ ذכــ 

אن  ــ ــ  ا:  ــ א م؟  ــ ــ ا ــאل:  ــ و כــ  ــ  م أ ــ ــאر،  ــכ وا ــ ا

ــ  ــ أ ــאل:   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر כــ إ ــ  ــ أ א  ، ــ ــ 

א،  ــא ــא و ــ  ــ  و و ــ ــ  وق  ــ ــ  ، و ــ ر  ــ ء  ــ  ، ــ وأ

 ، כــ ــ  ــ أ ــא  م  ــ ــ ا ، وכאن أد ــ ــ  אن  ــ ــאن  ــ  ــ  وכא

ــ  ــ  ــ و ــ أ ــ  ــא  وق: إ ــ ــאل  ؟  כــ د  ــ ــ ا : כ כــ ــ  ــ أ ــאل 

ــכ  ــ و ــא ا وق  ــ ــאل  ؟  כــ ــ  ــ ا כ  : כــ ــ  ــאل أ  ، ــ ــ  ــ  أ

ــא  وق: إ ــ ــאل  ؟  وכــ ــ  ــ و כ ب  ــ ــ ا כ  : ــ כ ــ  ــאل أ ؟  ّ ــ م  ــ

ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ــאء  ن  כــ ــא  ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ــא  ن  כــ ــא  ــ 

ة،  ــ ــא  ــ   : ــ ا ــ  ــ  ــאح، وا ــ ا م  ــ د، وا و ــ ا ــאد  ا

ــא  ، و ل ا ــ ــ ر כــ إ ــ  : و כــ ــ  ــאل أ ؟  ــ ــ  ــכ أ ة.  ــ ــא  ــ  و

م  ــ ؟  ــ ــא  ــא أ ــ  ــא  ــ  ــכ  כــ ذ ــ  ــא إ ــ  وق:  ــ ــאل  ــ ذا. 

م: ــ ــ ا ــאل  ب.  ــ ــ  ّ ــ  כ ــ  ــאم أ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر
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“Sizi, tek olan ve şerîki olmayan Allah’tan başka ilâh olmadığına ve benim 
Allah’ın elçisi olduğuma şehâdet etmeye davet ediyorum. Ben, Allah’ın el-
çisiyim. Beni korumanızı ve bana yardım etmenizi istiyorum. Çünkü  Ku-
reyş, Allah’ın emrine sırtını döndü ve O’nun Resûlü’nü yalanladı ve hakkı 
bırakıp bâtılı tercih etti. Halbuki Allah, hiçbir şeye muhtaç değildir ve 
övgüye layık olandır.” Mefrûk, “Ey Kureyşli! Başka neye davet ediyorsun?” 
deyince Resûlullah (s.a.) şu âyetleri okudu: De ki: “Geliniz size Rabbinizin 
neleri haram kıldığını okuyayım: “O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın, babanı-
za-ananıza iyilikten ayrılmayın, yoksulluk yüzünden evlâdınızı öldürmeyin 
Sizin de, onların da rızkını Biz veririz. İğrenç şeylerin açığına da, gizlisine de 
yanaşmayın. Allah’ın haram kıldığı nefsi haksız yere öldürmeyin! İşte size O 
bunları tavsiye etti. Gerektir ki akledersiniz. (En‘âm, 6/151).

[1307] Mefrûk şöyle dedi: “Ey Kureyşli! Sen, böyle neye davet ediyor-
sun? Vallahi bu, yeryüzü halkının kelâmlarından değildir. Eğer onların 
kelâmlarından olsaydı, mutlaka bilirdik!”

[1308] Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) şu âyeti okudu: Muhakkak ki 
Allah, size adâleti, ihsânı ve yakınlığı olana vermeyi emrediyor ve iğrenç şey-
lerden, münkerden ve azgınlıktan nehyediyor. Size nasihat ediyor ki dinleyip 
anlayıp tutasınız (Nahl, 16/90).

[1309] Mefrûk şöyle dedi: “Ey Kureyşli! Vallahi sen, bizi en üstün ahlâ-
ka ve en güzel amellere davet ettin. Seni yalanlayan ve sırtını dönen kavim 
sana iftirâ etmiş!”

[1310] Mefrûk, sanki  Hâni’ b. Kabîsâ’nın söze katılmasını isteyerek 
şöyle dedi: “İşte şu, büyüğümüz ve dinî liderimiz Hâni’ b. Kabîsa’dır.” 

[1311] Hâni’ şöyle dedi: “Ey Kureyşli! Söylediklerini dinledim. Ben, 
bizimle bir mecliste bir defa oturup konuşman sebebiyle dinimizi terk ede-
rek sana tâbi olmamızı, başı ve sonu belli olmayan bir iş olarak görüyorum. 
Bu, bir görüş hatasıdır ve sonuç bakımından eksik bir düşüncedir. Zaten 
hata aceleden kaynaklanır. Bizim arkamızda bir kavim var; onların adına 
bir akit yapmak hoşumuza gitmez. Sen dön, biz de dönelim; sen düşün, 
biz de düşünelim.”

[1312] Mefrûk,  Müsennâ b. Hârise’nin de söze katılmasını isteye-
rek şöyle dedi: “İşte şu, büyüğümüz ve kabile liderimiz el- Müsennâ b. 
Hârise’dir.” Müsennâ da şöyle dedi: “Ey Kureyşli! Söylediklerini dinledim. 
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، وأن  ل ا ــ ــ ر ، وأ ــ כ  ــ ه   ــ ــ إ ا و אدة أن  إ ــ ــ  כــ إ أد

ــ  ــ وا ــ ر ــ ا وכ ــ أ ت  ــ א ــ  ــא  ن  ــ  . ــ و ــ و و

ــא  ــא  ــ أ ــא  ــ  وق: وإ ــ ــאل   ، ــ ــ ا ــ ا ، وا  ــ ــ ا ــ  א א

 ْ כُــ مَ رَ ــ َ ــא   ُ ــ ْ ا أَ ْ ــ َ א َ  ْ ــ ُ ﴿ : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ؟  ــ ــא  أ

 ُ ــ ْ َ قٍ  ــ ْ ْ إِ ــ ِ  ْ دכُــ ا أو ــ ُ ُ ْ َ אً، وَ  ــא ْ ِ إِ ــ ْ َ ِ ا ْ א ِ אً وَ ْ ــ َ  
ِ ــ ِ ا  כُ ِ ــ ْ ُ ْ أَ  כُــ ْ َ َ

 َ ــ ْ ا ا ــ ُ ُ ْ َ ، وَ  َ ــ َ َ ــא  ــא وَ ْ ِ  َ ــ َ َ ــא   َ ــ ِ ا َ ْ ا ا ــ ُ َ ْ َ ، وَ  ْ ــ ُ א ْ وَإِ ــ ُכُ زُ ْ َ
ــאم ١٥١»  نَ﴾ « ا ــ ُ ِ ْ َ  ْ ــ כُ َ َ  ِ ــ ِ  ْ ــ אכُ ْ وَ ــ כُ

ِ ، ذ ِّ ــ َ ْ א ِ ُ إِ  مَ ا ــ َ ــ  ِ ا

ــ  م أ ــ כ ا  ــ ــא  ــ ا  ــ  ــא  ــא أ ــ  ــא  ــ  وق: وإ ــ ــאل   [١٣٠٧]

ــאه. ــ  ــ כ ــ כאن  رض، و ا

ــאنِ  ْ ِ ْ لِ وَا ْ ــ َ ْ א ِ ــ  َ  َ : ﴿إِن ا ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  [١٣٠٨]

ونَ﴾  ُ כــ َ َ  ْ ــ כُ َ َ  ْ ــ כُُ
ِ َ  ِ ــ ْ َ ْ ِ وَا ــ כَ ْ ُ ْ ــאءِ وَا ْ َ ْ ِ ا ــ َ ــ  ْ َ ــ وَ ْ ُ ْ ــאءِ ذِي ا وَإِ

ــ ٩٠»  «ا

ق  ــ ا ــכאرم  ــ  إ ــ  ــא  أ ــא  وا  ت  ــ د وق:  ــ ــאل   [١٣٠٩]

ــכ. وا  ــ א و ك  ــ כ م  ــ ــכ  أ ــ  و ــאل  ا ــ  א و

ا  ــ وق:  ــ ــאل   ، ــ ــ  ــ  א م  ــכ ــ ا כ  ــ ــ أن  ــ أ وכא  [١٣١٠]

ــא. ــ د א א و ــ ــ  ــ  ــ  א

ــא  כ ــ أرى إن  ، وإ ــ ــא  ــא أ ــכ  א ــ  ــ   : ــ א ــאل   [١٣١١]

ــ  ــ  ا ز ــ  ، ــ ــ أول و آ ــ  ــא  ــ إ ــ  ــכ  ــ د ــאك  ــא وا د

ه  כــ م  ــ ــא  ــ ورا . و ــ ــ ا ــ  ن ا כــ ــא  . وإ ــ א ــ ا ــ  ــ  أي و ــ ا

. ــ ــ و ، و ــ ــ و כــ  ا، و ــ ــ  ــ  أن 

ا ا  אل: و  ، אر م ا   כ כ  ا ــ وכ أ أن   [١٣١٢]

، ــ ــא  ــא أ ــכ  א ــ  ــ   : ــ ــאل ا ــא،  ــ  א א و ــ ــ  אر ــ 
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Cevabım, Hâni’ b. Kabîsa’nın, bizimle bir mecliste bir defa oturup konuş-
man sebebiyle dinimizi terk ederek sana tâbi olmamızın, başı ve sonu belli 
olmayan bir iş olduğu cevabıdır. Biz,   Yemâme ve  Semâve denilen iki bula-
nık suyun arasına konaklamış bulunuyoruz.” Resûlullah (s.a.), “İki bulanık 
su nedir?” deyince Hârise, “         Kisrâ’nın nehirleri ve Arap sularıdır.          Kisrâ, bir 
olay çıkartmama ve olay çıkaranı korumama konusunda bizden söz alarak 
o ikisi arasına yerleşmemize izin verdi. Ey Kureyşli! Senin davet ettiğin 
bu işin, kralları kızdıracak türden bir şey olduğunu düşünüyoruz. Eğer 
Arap sularının arkasından gelen tehlikelere karşı seni korumamızı ve sana 
yardım etmemizi istersen bunu yaparız.” dedi. Bunun üzerine Resûlullah 
(s.a.) şöyle dedi: “Siz, bana kötü bir cevap vermediniz. Gerçeği apaçık dile 
getirdiniz. Fakat Allah’ın dinine onu her yönden kucaklayan kimse yardım 
edebilir. Ne dersiniz? Allah, fazla geçmeden sizi o kralların topraklarına, 
yurtlarına ve mallarına sizi vâris kılsa ve kadınlarını size câriye yapsa, O’nu 
takdîs ve tesbîh eder misiniz?”  en-Nu‘mân b. Şerîk, “Allah’ım! Bunlar, se-
nin olsun!” dedi. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.) kalktı ve   Ebû Bekir’in 
elini tutarak şöyle dedi: “Ey   Ebû Bekir! Câhiliyede, bazı değerler veya huy-
lar -râvî Resûlullah’ın hangisini söylediğinde tereddüt etti- vardı ki Allah, 
onun sayesinde birbirlerinin sıkıntılarını gidermelerini sağlıyor ve birbirle-
rine kötülük yapmalarını engelliyor.” 

[1313]  Ali (r.a.) şöyle dedi: “Sonra   Evs ve   Hazrec’in meclisine gittik. 
Onlar, biz henüz kalkmadan Resûlullah’a (s.a.) bîat ettiler. Sâdık ve sabırlı 
kimselerdi. Onlar, grup grup gelip müslüman olup geri döndükten sonra 
Resûlullah (s.a.), onlara  Kur’ân okumak ve dini öğretmek üzere Mus‘ab 
b. Umeyr’i gönderdi.   Evs ve   Hazrec, birçok kabîleden oluşuyordu ve sa-
yıları fazla idi. Bu şartlar altında İslâm’a girdiler ve onların arasında İslâm 
yayıldı. İslâm bu kabîlelerde yayılmasından ve bu kabîle halklarının gayre-
tinden dolayı   Evs ve   Hazrec içindeki münafıklar, kavimlerini İslâm’ın ku-
şattığını -müslümanların sayıları çok, münafıkların az idi- gördüklerinden, 
canlarını korumak ve kavimlerinin izzetine ortak olmak için, inanmasalar 
da zâhiren müslüman görünmeyi tercih ettiler.
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ــ  ــכ  ــ د ــכ  א ــא وا ــא د כ ــ  ــ  ــ  ــ  א اب  ــ ــ  اب  ــ وا

ــאل   . ــא ــ وا א ، ا ــ ــ  ــא  ــא  ، وإ ــ ــ أول و آ ــ  ــא  ــ إ

ــאه  ى و ــ ــאر כ ــאل: إ ــאن  ــאن ا א ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

وي  ــ ــא و  ث  ــ ى أن   ــ ــא כ ه  ــ ــ أ ــ  ــא  ــא  ب،  ــ ا

ك،  ــ ــ ا כ ــא  ــ  ــ إ ــ أ ي  ــ ــ ا ا ا ــ ّ أن  ــ ــא  ى  ــ ـّـא  ــא، وإ

ــ  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــא،  ب  ــ ــאه ا ــ  ــא  ك  ــ ــכ و و ــ أن  ن أ ــ

ه إ  ــ ــ  ــ ا  ، وإن د ــ א ــ  دّ إذ أ ــ ــ ا ــ  ــא أ  : ــ ــ و ا 

ــ  כــ ا أر ر ــ  ــ  ا إ  ــ ــ  ــ  ــ  ، أرأ ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــ 

ــ  ــאن  ــאل ا ؟  ــ ن ا و ــ ــאء أ ــכ  ــ و ا ــ وأ אر ود

ــ  ــ أ ــ  ــ أ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ.  ــ  כ: ا ــ

ــא  اوي أ ــ ــכّ ا ق  ــ ــ أ - أو أ ــ א ــ ا م  ــ ــ أ כــ أ ــא  ــא أ ل:  ــ כــ و

 . ــ ــא  ون  ــ א ــא  ــ و ــ  س  ــ ــ ا  ــא  א،  ــ ــא أ ــאل- 

ــא  رج  ــ وس وا ــ ا ــ  ــא إ ــ د  : ــ ــ ا  ــ ر ــאل   [١٣١٣]

ــ  اء وأ ــ ــאء  ا  ــ ــ وכא ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا ر ــ א ــ  ــא 

ن  ــ م  ــ ــ  م  ــ ــ  ــ  دد إ ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

 ، ــ ــ ا ــ  آن وا ــ وة ا ــ ــ  ــ ا  ــ ر ــ  ــ  ن:  ــ و

ط  ــ ا ا ــ ــא  ا  ــ ــא  دا  ــ ة و ــ ــ כ א رج  ــ وس وا ــ ا وכא

ــא כאن  ــא  אر أ ــ ــ و א ه ا ــ ــ  م  ــ ــ ا م. و ــ ــ ا ــ  و

ا  ــ ا כ ــ م وכא ــ ــ ا ــ  ــ و ــא رأوا  ن  ــ א رج  ــ وس وا ــ ا

وا  ــ ــ  ــ ا ــ  ا  ــאرכ ــ وأن  א ا د ــ ا أن  ــ ــ  ن  ــ א وا

. ــ و ا   ــ م وإن כא ــ ا
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[ Kureyş’in Habeşistan Muhâcirlerine Yaptıkları Kötülükler]

[1314]  Kureyş’in  Habeş topraklarına hicret eden müslümanlara yap-
tıklarına bak! Muhâcirlerin büyüklerinden yüze yakın kişi oraya gitmiş-
ler ve  Habeş kralı en-  Necâşî’ye sığınmışlardı.   Necâşî de onları himayesi-
ne alıp hoş karşılamıştı. Böylece müslümanlar emniyet ve güven içinde 
Allah’a ibâdet ettiler ve  Kureyş’in kendilerine uyguladığı kötü muâmele-
lerden kurtuldular. Bu kötü muâmeleler çok şiddetliydi. Müslümanların 
durumu  Kureyş’e ulaşınca, telaşlandılar ve hop oturup hop kalktılar. 
Sonra   Necâşî’ye müslümanlarla kendilerinden iki adam göndermeye ve 
ona  Mekke mallarından hazırlanmış hediyeler götürmeye karar verdiler. 
 Mekke’den ona gönderilebilecek en makbul hediye tabaklanmış deri idi. 
Bu yüzden onun için çok miktarda tabaklanmış deri topladılar.  Kureyş, 
  Necâşî’nin istisnasız bütün patrîklerine de hediye gönderdi. Bu hediye-
leri, Abdullah b. Ebî      Rebî‘a b.  el-Muğîre el-Mahzûmî ve      Amr b.        el-Âs b. 
Vâil es-Sehmî ile gönderdiler ve onlara şöyle dediler: “  Necâşî ile görüşme-
den önce bütün patrîklere hediyelerini verin. Sonra   Necâşî’ye hediyelerini 
takdim edin. Sonra   Necâşî müslümanlarla konuşmadan önce, onları size 
teslim etmesini isteyin.” Bu ikisi yola çıktılar ve   Necâşî’ye geldiler. Kralla 
konuşmadan önce bütün patrîklere hediyelerini verdiler. Sonra her patriğe 
şöyle dediler: “Bizden bazı genç sefihler kralın ülkesine sığındılar. Onlar, 
kavimlerinin dininden ayrıldılar; ama sizin dininize de girmediler. Bizim 
de sizin de bilmediğimiz yeni bir din ortaya çıkardılar. Kavimlerinin eşrafı, 
onları kendilerine geri göndermesi için bizi krala gönderdiler. Biz kralla 
onlar hakkında konuştuğumuz zaman, siz de kralın kendileriyle konuş-
madan onları bize teslim etmesini söyleyiniz. Çünkü onların kavmi, itibar 
bakımından onlardan daha üstündürler ve onları suçladıkları şeyi daha iyi 
bilmektedirler.” Patrîkler, bu ikisinin teklîfini kabul ettiler. Bu ikisi sonra 
hediyelerini krala takdim ettiler; kral da hediyeleri kabul etti. Sonra ko-
nuşmaya başlayarak şöyle dediler: “Ey kral! Bizden bazı genç sefihler senin 
ülkene sığındılar. Onlar, bizim dinimizden ayrıldılar; ama senin dinine de 
girmediler. Bizim de senin de bilmediğimiz yeni bir din ortaya çıkardılar. 
Kavimlerinin eşrafı olan babaları, amcaları ve aşiretleri, onları kendilerine 
geri göndermen için bizi sana gönderdiler. Kavimleri, onları suçladıkları 
şeyi ve hangi hususta suçladıklarını çok iyi bilmektedirler.” 



ة 933 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ כאن   ، ــ ــ أرض ا ــ إ א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ ا  [١٣١٤]

ــ  ــכ ا ــ  א א אروا  ــ ، وا ــ א ــאر ا ــ כ ــ  א ــ ا ــא  ــאر 

ــ  ــ כא ــכאره ا ــ ا ا  ا ــ ــ وا ــ  وا ا آ ــ  ، ــ ــ و אر

ــכ  ا  ــ ــ  ــא أ ــ  ــא   ، ــ ــ  ــ כא ــ  ــ  ــ  ى  ــ

وا  ــ ، وأن  ــ ــ  ــ ر ــ  א ــ ا ا إ ــ وا أن  ــ ــ ا وا،  ــ ا و ــ א و

ــא  ــ  ــא  ــ  ــ أ ، وכאن  כــ ــאع  ــ  ف  ــ ــא  ــא  ا ــ  א ــ ا إ

 ، ــ ــ  وا  ــ ــא إ أ ــ  אر ــ  ا  כــ ــ  ــ  ا  ــ ــא כ ــ أد ا  ــ دم  ا

ــ  و ا ــ ، و ــ و ة ا ــ ــ ا ــ  ــ ر ــ أ ــ ا  ــ  ــכ  ا  ــ ــ 

ا  ــ כ ــ أن  ــ  ــ  ــ כ  ــא إ ــא: اد ا  ــ א ، و ــ ــ ا ــ وا ــאص  ا

 . ــ כ ــ أن  כــ  ــ إ ن  ــ ه  ــ ــ  ــאه  ا ــ  א ا  ــ ّ ــ   ، ــ א ا

ــ  ــ  ــ  ــא إ ــ إ د ــ  אر ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــא  ــא 

ــאن  ــא  ــכ  ــ ا ــ  ى إ ــ ــ  ــ  ــ إ ــ  ــכ  ــא  ــ  ــכ  ــא ا כ أن 

ــ  ع   ــ ــ  ــאؤا  ، و כــ ــ د ا  ــ ــ  ــ و ــ  ا د ــ אر אء  ــ

ــא  ذا כ ــ  ، ــ ــ إ دّ ــ  اف  ــ ــכ أ ــ ا ــ إ ــא  ــ  ، و ــ ــ و أ

ــא  ــ  ــ  ــ أ ن  ــ ــ  כ ــא و  ــ ا ــ أن  وا  ــ ــ  ــכ  ا

ــכ  ــ ا ــא إ א ا ــא  ّ ــא  ــ أ  . ــ ــא:  ا  ــ א  ، ــ ا  ــ א ــא  ــ  وأ

ــאن  ــא  ك  ــ ــ  ى إ ــ ــ  ــ  ــכ، إ ــא ا : أ ــא ــאه  ــ כ ــא،  ــא 

ــ و  ــ  ع   ــ ــ  ــאؤا  ــכ، و ــ د ا  ــ ــ  ــא و ا د ــ אر אء  ــ

ــ  د ــא  ــ و א ــ وأ א ــ آ ــ  اف  ــ ــכ أ ــא إ ــ  ، و ــ أ

 . ــ ــ  א ــא  ــ و ا  ــ א ــא  ــ  ــ أ  ، ــ إ
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[1315]   Necâşî’nin müslümanların konuşmasını dinlemesi, Abdullah’ın, 
Amr’ın ve diğer Kureyşlilerin en çok hoşlarına gitmeyecek bir şeydi. 
  Necâşî’nin çevresinde bulunan patrîkler, bu ikisini tasdik etmek üzere şöy-
le dediler: “Ey kral! Kavimleri, itibar bakımından onlardan daha üstündür. 
Onları, bu ikisine teslim et de, onları ülkelerine ve kavimlerine götürsün-
ler.” Bunun üzerine   Necâşî şöyle dedi: “Onları çağırıp bu iki adamın ken-
dileri hakkında ne dediklerini sormadıkça, onları bu ikisine teslim edemem 
ve ben bana sığınmış olan ve ülkemde misafir bulunan bir topluluğa ihanet 
edemem. Eğer onlar, bu iki adamın dedikleri gibi ise onları bu ikisine tes-
lim ederim. Eğer böyle değiller ise, onları bu ikisine karşı korurum ve ba-
na sığındıkları sürece onlara iyi davranırım.” Sonra   Necâşî, müslümanları 
yanına çağırmak üzere bir adam gönderdi. Bunun ardından müslümanlar 
birbirlerine, “O adama cevap verirken ne diyeceksiniz?” dediler. “Vallahi! 
Ne olursa olsun, Peygamberimizin (s.a.) bize öğrettiği ve emrettiği şeyleri 
söyleyeceğiz.” dediler.     Amr b.  el-Âs,   Necâşî’nin eskinden beri kendisiyle 
tanışan ve hediyeleşen bir arkadaşıydı.   Necâşî, onu meclisinde yüksek bir 
yerde bulunduruyor ve ona büyük saygı gösteriyordu.

[1316] Bu arada müslümanlar   Necâşî’nin huzuruna girdiler. O sırada 
    Amr b.  el-Âs kralın sağ tarafındaydı. Kralın çevresindekiler müslümanları 
görünce onlara, “Krala secde edin!” dediler. Sahâbe, kralla konuşması için 
      Ca‘fer b. Ebî Tâlib’i sözcü seçmişlerdi.  Ca‘fer, “Biz, tek Allah’tan başkasına 
secde etmeyiz.” dedi. Kralın çevresindekiler ısrar ettiler; ama müslümanlar 
secde etmediler. Bunun üzerine kral şöyle dedi: “Kavminizden ayrılmanıza 
sebep olan bu din nedir? Üstelik benim dinime de, diğer milletlerden her-
hangi birinin dinine de girmediniz.”       Ca‘fer b. Ebî Tâlib (r.a.) şöyle dedi: 
“Ey kral! Biz Câhiliye halkı putlara tapan, ölmüş hayvan yiyen, her türlü 
fuhşiyatı işleyen, akrabalık bağlarını kesmiş, komşuluğu unutmuş olan ve 
kuvvetlilerimiz zayıflarımızı [hakkını] yiyen bir kavimdik. Biz bu halde 
iken, Allah bize kendi içimizden nesebini, doğruluğunu, emanetini ve if-
fetini bildiğimiz bir resûl gönderdi. O resûl bizi Allah’ı birlemeye, O’na 
ibâdetmeye, bizim ve atalarımızın O’nu bırakıp da taptığımız taşları ve 
putları terk etmeye davet etti. O resûl bize doğru konuşmayı, emanete riâ-
yeti, akrabalık bağlarını gözetmeyi, güzel komşuluğu, haramlardan ve kan 
akıtmaktan vazgeçmeyi emretti. Bize fuhşiyatı, iftira etmeyi, yetim malı 
yemeyi ve namuslu kadınlara zinâ iftirası atmayı yasakladı. Bize Allah’a 
ibâdet etmeyi, O’na hiçbir şeyi  şirk koşmamayı, namaz kılmayı, oruç tut-
mayı ve zekât vermeyi emretti.” 



ة 935 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــא   أن  و و ــ ــ ا و ــ  ــ إ ء أ ــ כــ  ــ  و  [١٣١٥]

ــ  ــכ،  ــא ا ــאء: أ ــ  ــ  ــ و אر ــאل   ، ــ م ا ــ כ א ا

  : ــ א ــאل ا  . ــ ــ و د ــ  ــ إ دا ــא  ــ إ ــא  ــ  ــ  أ

اي  ــ ــ  ــ  ــ  אرو دي وا ــ ا  ــ ــ و אورو م  ــ ــא و أכאد  ــ إ أ

ــ  ن  ــ ــא  ا כ ــ ن כא ــ  ، ــ ــ أ ان  ــ ل  ــ ــא  ــ  ــ وأ ــ أد

  . אورو ــא  ــ  ار ــ  ــא وأ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ا  ــ ــא، وإن כא إ

ه؟  ــ ــ إذا أ ن  ــ ــא   : ــ ــ  ــאل  ــ   . ــ ــ إ א ــ  ــ إ أر

ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــ כא ــ و ــ ا  ّ ــא  ّ ــ  ــא  ــא وأ ــא  ل وا  ــ ا:  ــ א

 ، ــ ــאداة  ــ وا ــ  ــ ا ــ  א ــ ا ــאص  ــ ا و  ــ . وכאن  ــ ــ כא

ة.  ــ כ ــ ا ا כ ــ ا כ ــ و ــ  ــ  وכאن 

ل  ــ ــ  ــ  ــ  ــא  ؛  ــ ــ  ــאص  ــ ا و  ــ ، و ــ ا  ــ  [١٣١٦]

ــ  ــ  ــ إ ا أ ــ ــ  ــ  א ــכ، وכאن ا وا  ــ : ا ــ ا  ــ א ــכ  ا

ــ  ه،  ــ ــ إ  و   : ــ ــאل   . ــ ــכ  ــ ا כ ــ  א ــ  ــ أ

ــ  ــ  אر ي  ــ ــ ا ا ا ــ ــא  ــכ:  ــ ا ــאل  وا  ــ ــא  ــכ  ل ا ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  ــאل   ، ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــ أ ــ و د ــ د ا  ــ ــ  כــ و

כ  ــ ــאم، و ــ ا ــ  א ــ  ــא أ ــא  ــכ כ ــא ا : أ ــ ــ ا  ــ ر א ــ  أ

ــא  ي  ــ כ ا ــ اري، و ــ ــ ا ــאم، و ر ــ ا ، و ــ ا ــ ا ، و ــ ا

ــ  ــ و ف  ــ ــא  ــ  ــא ر ــ ا إ ــ  ــכ  ــ ذ ــא  כ  ، ــ ا

ــ  ــ دو ــא  אؤ ــ وآ ــא  ــא כ ــ  ه و ــ ه و ــ ــ ا  ــא إ א  ، ــ א ــ و א وأ

ــ  ــ و ــ ا ــ و א ــ وأداء ا ق ا ــ ــא  ــאن، وأ و ــאرة وا ــ ا

ــאل  ور وأכ  ــ ل ا ــ ــ و ا ــ ا ــא  א ــאء، و ــאرم وا ــ ا  ّ כــ ار وا ــ ا

ة  ــ א ــא  א، وأ ــ ــ  ك  ــ ــ ا و  ــא أن  ، وأ ــ ف ا ــ ــ و ا

ــאم. כאة وا ــ وا
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[1317]  Ca‘fer,   Necâşî’ye İslâm’ın emirlerini tek tek saydı ve sonra ona 
şöyle dedi: “Biz de onu tasdik ettik, ona iman ettik ve onun getirmiş ol-
duğu şeye tâbi olduk. Allah’a ibâdet edip O’na hiçbir şeyi ortak koşmadık. 
O’nun bize haram kıldığını haram, helâl kıldığını helâl kabul ettik. Fakat 
kavmimiz bize düşmanlık ettiler ve Allah’a ibâdeti bırakıp tekrar putlara 
ibâdet etmemiz ve helâl saymadığımız pis şeyleri helâl saymamız için dini-
mizden dolayı bize işkence ettiler ve sıkıntı çektirdiler. Onlar bize zorbalık 
ve zülüm yapıp bizi sıkıştırdıkları ve bizim ile dinimiz arasına girdikleri 
zaman, biz de senin ülkene sığındık, seni başkalarına tercih ettik, senin 
koruman altında bulunmayı istedik ve senin yanında zulüm görmemeyi 
ümit ettik.” 

[1318]   Necâşî dedi ki: “Senin yanında Allah’tan gelenlerden bir şey var 
mı?”  Ca‘fer, “Evet, var!” dedi.   Necâşî, “Onu oku!” deyince  Ca‘fer, Kâf-Hâ-
Yâ-‘Ayn-Sâd [ Meryem] sûresinin baş tarafını okudu. Bunun üzerine   Necâşî 
sakalı ıslanacak kadar ağladı.   Necâşî’nin,  Ca‘fer’in okuduklarını dinleyen 
psikoposları da ağladı. Sonra   Necâşî, “Bunlar, Allah katındandır. Buradan 
gidin. Vallahi, sizi bu ikisine teslim etmeyeceğim.” dedi ve Amr  el-Âs’a ve 
ona yardım eden patrîklerle dönerek, onlara hoşlarına gitmeyecek şekilde 
konuştu ve onlara kızdı.   Necâşî’nin yanından çıktıkları zaman Amr şöyle 
dedi: “Vallahi! Yarın   Necâşî’ye onların köklerini kazıyacağı bir şey açıklaya-
cağım. Vallahi! Ona, onların Îsâ b.  Meryem’in Allah’ın kulu olduğunu iddia 
ettiklerini haber vereceğim.” Ertesi gün olunca Amr şöyle dedi: “Ey kral! 
Onlar, Îsâ b.  Meryem hakkında çok kötü bir şey söylüyorlar. Onlara bir 
adam gönder de, onun hakkında ne dediklerini sor.” Bu haber müslüman-
lara ulaştı. Daha önce böyle bir soruyla karşılamadıkları için, müslümanlar 
bir araya gelerek birbirlerine, “Size Îsâ b.  Meryem hakkında sorduğu za-
man ne diyeceksiniz?” dediler. Dediler ki: “Vallahi! Ne olursa olsun, bu hu-
susta Allah’ın dediğini ve Peygamberimizin (s.a.) getirdiğini söyleyeceğiz. 
  Necâşî, onlara haber gönderdi. Müslümanlar huzuruna girince   Necâşî, “Îsâ 
b.  Meryem hakkında ne diyorsunuz?” dedi.  Ca‘fer de, “Onun hakkında 
Peygamberimizin getirdiği şeyi söylüyoruz. O, Allah’ın kulu, resûlü, rûhu ve 
bakire, temiz ve namuslu  Meryem’e ilkâ ettiği kelimesidir. Resûlullah (s.a.), 
 Amr b. Ümeyye ed-Damrî ile   Necâşî’ye kendisini İslâm’a davet bir mektup 
göndermişti. O mektupta şöyle diyordu: “Senin yanında arkadaşlarım var. 
Onları koru, onları bağrına bas ve onlara sert davranma!” Resûlullah, müs-
lümanlara da Allah’ın yeni inzâl buyurduğu “Doğrusu, Allah indinde Îsâ’nın 
meseli,  Âdem’in meseli gibidir.” (Âl-i İmrân, 3/59) âyetini göndermişti.



ة 937 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

אه  ــ وا א  ــאه وآ  : ــ ــאل  ــ  م.  ــ ر ا ــ ــ أ ــ  د  ــ  [١٣١٧]

ــא  ــא  ــא وأ م  ــ ــא  ــא  א، و ــ ــ  ك  ــ ــ  ــא ا   ، ــ ــאء  ــא  ــ 

ــאن  و ــאدة ا ــ  ــא إ دو ــא  ــ د ــא  ــא و ــא  ــא  ا  ــ ــא.   ّ ــ أ

ــא  ــא و و ــא   . ــ א ــ ا ــ  ــא  ــא כ ــ  ، وأن  ــאدة ا ــ 

اك،  ــ ــ  ــ  ــאك  ك، وا ــ ــ  ــא إ ــא  ــ د ــא و ا  ــ א ــא و ا  ــ و

ك. ــ ــ  ــא أن   ارك، ور ــ ــ  ــא  ور

ــאل  ء؟  ــ ــ  ــ ا  ــ  ــאءك  ــא  ــכ  ــ   : ــ א ــאل ا  [١٣١٨]

כــ   ﴾ ــ ــ ﴿כ را  ــ ــ  أ  ــ  ّ ــ أه  ــ א  : ــ א ــאل ا  ، ــ  : ــ

ــ   ، ــ ــ  ــא  ا  ــ ــ  ــא  כــ أ ــ و ــ  ــ ا ــ  א ا

ــ  رد  ــ ــא.  כ إ ــ ــ ا   ا  ــ ــ ا ا ــ  ا  ــ  : ــ א ــאل ا

ا  ــ ــא   . ــ ــ  ا، و ــ ــא כ ــ  אدا ه و ــ א ــ أ ــ ا אر و وا ــ

ــ  ، وا  ــ اء ــ  ــ  ــא أ ا  ــ ــ  و: وا  ــ ــאل  ه  ــ ــ 

ــא  ــאل: أ ــ  ــ ا ــ  ا  ــ ــ   . ــ ا ــ  ــ  ــ  ن أن  ــ ــ  أ

ــ  ــ وا ــ إ ر ــא  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ن  ــ ــ  ــכ، أ ا

ن،  ــ ــ ا א ــא.  ــ  ل  ــ ــ  ــ و ــכ ا ــ ذ . و ــ ن  ــ ــא 

ا:  ــ א  ، ــ כ  ــ ــ إذا  ــ  ــ  ــ  ن  ــ ــאذا   : ــ ــ  ــאل 

ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ــ  م כא ــ ــ ا ــא  ّ ــ  ــאء  ــא  ــאل ا و ــא  ــ  ل وا  ــ

ــ  ن  ــ ــא   : ــ ــאل  ــ  ا  ــ ــא د  ، ــ א ــ ا ــ إ ر ــאل:  ــ  כא

ــ  ــ ا ور ــ  ــא  ــ  ــאء  ي  ــ ــ ا ل  ــ  : ــ ــאل  ؟  ــ ــ  ــ 

ل ا  ــ ــ כאن ر . و ــ ل ا ــ راء ا ــ ــ ا ــ  ــא إ א ــ أ ــ وכ ورو

ه  ــ  ّ ــ א ــ ا ــ إ א כ ي  ــ ــ ا ــ أ و  ــ ــ  ــ أر ــ و ــ ا  ّ
 ، ــ ــ  ّ و  ــ  ّ و ــ  ــ  א أ ك  ــ  : ــ ل  ــ و م  ــ ا ــ  إ

ِ آدَمَ﴾ َــ َ  כَ
ِ َ ا ــ ْ ِ ــ  ِ  َ َــ َ : ﴿إِن  ــ ــ ا  ــא أ ــ  ــ ا ــ إ وأر
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  Necâşî, bütün bunları dinledikten sonra, elini toprağa uzattı ve yerden bir 
çöp alarak şöyle dedi: “Senin, Îsâ b.  Meryem hakkında söylediklerinde şu 
çöp kadar eksiklik ve fazlalık yoktur!”   Necâşî böyle söyleyince çevresinde 
bulunan patrîkler homurdanmaya başladılar.   Necâşî onlara, “Homurdan-
sanız da gerçek budur” dedi ve müslümanlara dönerek sözlerine devam etti: 
“Şimdi gidin! Ben istediğim sürece benim topraklarımda emniyet içinde 
olacaksınız. Bir dağ altın karşılığı olsa bile, sizden birine eziyet edemem! 
Şu iki adama hediyelerini geri verin! Benim onlara ihtiyacım yok! Allah’a 
yemin olsun ki Allah mülkümü bana verdiği zaman benden rüşvet almadı 
ki ben onda rüşvet alayım! Allah, benim hakkında insanlara itaat etmedi ki 
ben orada onlara itaat edeyim!” Bu olanlardan dolayı patrîklerin moralleri 
bozuldu ve çok üzüldüler. Amr ve arkadaşı,   Necâşî’nin yanında horlanmış 
ve getirdikleri hediyeler kendilerine iâde edilmiş olarak ayrıldılar. Böylece 
müslümanlar,   Necâşî’nin yanında hayırlı bir yurtta ve hayırlı bir komşuluk 
içinde kaldılar.   Necâşî, müslümanlara yöneldi, cömert davrandı ve onla-
rı dinlemeye devam etti ve İslâm’a girdi. Resûlullah’ın (s.a.), mektubuna 
cevap vererek müslüman olduğunu yazdı. Resûlullah’a (s.a.) elçilerini ve 
mektuplarını birtakım hediyelerle birlikte gönderdi. Peygamber’e (s.a.) oğ-
lunu da gönderdi; fakat oğlu Resûlullah’a ulaşamadan denizde boğuldu. 
  Necâşî’nin, İslâm’a girdiği bilinmektedir.

[1319] Bu hikâyeyi anlatmaktan maksadımız,     Amr b.  el-Âs gibi biri-
nin,   Necâşî’nin huzurunda Resûlullah’a (s.a.) sövmek, ondan nefret ettir-
mek ve onun yolundan çevirmek için büyük bir çaba sarf etmesidir. 

[ Kureyş Müşriklerinin Çağdaş Versiyonları]

[1320] Bak! Amr, bu hususta söylenebilecek bir delil, delile ben-
zer bir şey, bir ihanet veya hata bulabildi mi? Resûlullah (s.a.) hicret et-
mişti. Onun,  Kureyş, yahudiler ve hıristiyanlarla arasında bu olaylar ve 
sahneler cereyan etmişti. Amr, bunlara şahit olmuştu; şahit oldukları da 
kendisine ulaşmıştı. Bak! Amr, bütün gayretini sarfettiği hâlde bu hu-
susta Resûlullah’tan (s.a.) nefret ettirecek veya müslümanların aleyhine 
delil getirebilecek bir şey bulabildi mi? Amr’ın uykusu, zamanındaki şu 
sefillerden        el-Haddâd,   el-Verrâk,         İbnu’r-Râvendî,   el-Kindî,         Bâtıniyye, 
   Karmatîler tabakaları gibi  zındıkların uyanıklığından daha üstündür.



ة 939 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ا  ــ ــא  ــאل:  ــ  دا  ــ ــא  ــ  رض  ــ ا ه إ ــ ب  ــ ــכ  ّ ذ ــ א ــ ا ــא 

ــאل  ــכ  ــאل ذ ــ  ــ  ــ  אر ت  ــ د،  ــ ا ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ 

א أ  ــ  ر م  ّــ ــ  ا  ــ ــאل: اذ ــ  ــ ا ــ  ــ أ  ، ــ : وإن  ــ

ــא،  ــ  ــ  א ــ  ــא  א ا ــ  ــ  . ردوا  ــ ــ ذ כــ  ــ  ــ ر ــ آذ أ

ــאع  ــא أ ، و ــ ة  ــ ــ ا כــ   ّ ــ ــ ردّ  ة  ــ ــ ا ــ ا  ــא أ ــ ا 

و  ــ ج  ــ ، و ــאء ــ و ّ ــא  ا  ــ ــ  ــ  אر ــאل   ، ــ ــ  ــ  ــאس  ا

ه  ــ ن  ــ ــאم ا ، وأ ــ ــאء  ــא  ــא  دودا  ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ  א و

 ، ــ ل  ــ ــ  ــ و ــ  ــ ور ــ و ــ  ــ أ ــאر.  ــ  ــ  ــ دار 

 ، ــ ــ أ ــ  ــ  א ــ כ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ، وأ ــ وأ

ــ  ــ ا ــאه، وأ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ إ ــ وכ ددت ر ــ و

ــ  א ــ ا ــ أ ، وכאن  ــ ــ إ ــ أن  ــ  ــ ا ق  ــ م  ــ ــ ا ــ  ــ ا إ

. ــ ــ إ م  ــ ــ ا ــ  ــא 

 ّ ــ ــ  ــ  א ــ  ــאص  ــ ا و  ــ ــ  ا أن  ــ ــ  ــא  ي أرد ــ وا  [١٣١٩]

. ــ א ــ ا ــ  ــ  ــ وا ــ  ــ وا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

رة،  ، أو  ــ ــ ا ــא  ــ أو  ــכ  ــ ذ כــ  ــ أن  כ ــ أ ــ  א  [١٣٢٠]

د  ــ ــ وا ــ  ــ  ــ وכאن  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر . و ــ أو ز

ــ  א ه،  ــ ــ  ــא  ــ  و و ــ א  ــ ــ  ــא و ــ وا א ــכ ا ــאرى  وا

ــ  ــ أو  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ء  ــ ــכ  ــ ذ ه  ــ ــ כאن 

ــ  אد ــ ز ــ  ء ا ــ ــ  ق  ــ و  ــ ــאم  غ. و ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ 

. ــ ا ــאت ا ــ و א ي وا ــ כ يّ وا ــ او ــ ا راق وا ــ اد وا ــ ــכ כא א ز
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 Kureyş içinde, Resûlullah’a (s.a.) ve müslümanlara düşmanlık konusunda 
Amr’ın yolunu takip eden niceleri vardı! Amr,  Amr b. Ümeyye ed-Dam-
rî’yi öldürmesi için izin istemek üzere   Necâşî’ye nice müracaatlarda bu-
lunmuştu da,   Necâşî buna izin vermemişti. Bu olaydan uzun bir müddet 
sonra Amr tekrar   Necâşî’ye gitti, sefer üzerine sefer yaptı.   Necâşî de ona 
öğüt verdi, İslâm’a davet etti ve kendisini hicret etmeye teşvik etti. Kardeşi 
    Hişâm b.  el-Âs, ondan daha faziletli idi ve daha değerli idi.    Hişâm, İslâm’a 
girip hicret etti. Resûlullah’ın (s.a.) hayatında da, vefatından sonra da ci-
had etti ve şehîd oldu. Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.

[1321] Müslümanlara karşı kendilerinin yanında olsunlar ve   Necâşî’yi 
müslümanları korumaktan vazgeçirsin diye,  Kureyş’in patrîklere hediyeler 
takdim etme tedbirine bak! Şüphesiz bu, akıllıların, dâhilerin ve uyanıkla-
rın tedbiridir. Teennî ile hareket eden aklı kâmil bir kimsenin, Resûlullah’ın 
(s.a.) düşmanları olan  Kureyş ve başkalarından akıl sahiplerinin bildikle-
ri bu tedbirden daha fazla tedbir alması mümkün değildir. Fakat onların 
Resûlullah (s.a.) hakkında iftirada bulundukları ta‘n, kendilerine hiçbir 
fayda sağlamadı.

[1322] Bak! Müslümanlar, “Biz onun emanetini, doğruluğunu, iffetini 
vb. biliriz.” dedikleri zaman, Amr ve onun diğer düşmanları bu husus-
ta onu zedeleyecek veya kötü gösterecek bir şey ortaya koyabildiler mi? 
Halbuki Resûlullah (s.a.), onların evladıydı, onun çocukluğunu biliyorlar-
dı, onu onlar yetiştirdiler, onların yanında büyümüş, onlarla birlikte ikâ-
met etmiş ve sefere çıkmıştı.

MÛCİZELERİN BİRBİRİNİ DESTEKLEMESİ

[1323] Resûlullah’ın (s.a.) mûcizeleri ve âyetleri, birbirini desteklerler 
ve birbirleri yerine geçerler.  Kur’ân’ın belağati ve fesâhatini onun nübüvve-
tine delil getiren kimse,  Kur’ân’daki gaybî haberleri bilmese de, onun doğ-
ruluğunu anlar.  Kur’ân’daki aklî delillerle delil getirirse, fesâhati ve gaybî 
haberleri delil getirmese de, onun nübüvvetini bilmiş olur. Fakat farzları 
ve vâcipleri ihtivâ eden nasslar böyle değildir. Onlar, birbirleri yerine geç-
mezler ve birini yapmak diğerinden muâf tutmaz. Bunlardan her biri hak-
kında ilim sahibi olunması ve hepsinin tek bir tarzda gelmiş olması gerekir.



ة 941 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ اوة ر ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  و  ــ ــ  وכــ 
ــ  ــ أ و  ــ ــ  ــ أ ــאت  ا ــ ا ــ  א ــ ا ــ  ، وכــ  ــ ــ وا و
ــ  ة  ــ  ّ ــ א ــ ا ــכ إ ــ ذ ــאد  ــ   ، ــ כ ــא  ــ  ــ  ــ  כ ي  ــ ا
ــ  ة، و ــ ــ ا ــ  م ور ــ ــ ا ــאه إ ــ ود א ــ ا ة،  ــ ــ  ة  ــ و
ــאة  ــ  ــ  א ــ و א ــ و را  ــ ــ  ــ وأ ــ  ــאص أ ــ ا ــאم  ه  ــ כאن أ

. ــ ــ ا  ــ ر ــ وا ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر
ــ  ــ  ا  ــ כ ــ  אر ا ــאداة  ــ  ــ  ــ  ــ  إ ــ  א  [١٣٢١]

ــאة  ء وا ــ ــ ا ا  ــ ن  ــ  ، ــ ــ ا ــ  א ا ا ــ ــ و ا
ل  ــ ف  ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ أن  ــ ا כא ــ ا א כــ ا ، و  ــ כ وا
ــא  ــ   ، ــ ــ  ب  ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ م ر ــ ــ و

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ا ه  ــ ــא را ــ  ــ  أ
א إ  ــ و ــ و א ف أ ــ ــא  ن  ــ ه ا ــא ذכــ ــ  ــ כ وا  [١٣٢٢]

ل ا  ــ ه، ور כــ ــ أو  ح  ــ ــ أن  ا ــ أ ه  ــ و أو  ــ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ
. ــא ــאم و ــ أ ــ و ــ  ه و ّــ ــ ر وه و ــ ــ و ــ و ــ ا ــ و ــ ا  ّ

אب آ  و

ــאدات  ــ ا ــ  ــאت ا ــ وا ــ و ــ ا  ّ ــ  ا إن   [١٣٢٣]

آن  ــ ــ ا ل  ــ ــ ا ن  ــ  . ــ ــ  ــא  ــ  ــ و ــ  ــא  ــ 
آن  ــ ــ ا ــא  ــ  ــ  ــ وإن  ف  ــ م  ــ ــ ا  ّ ــ ة ا ــ ــ  ــ  א و
ــ  ــ ا ــ  ــא  ل  ــ ــ وا א א ل  ــ ــ  ــ  ب، و ــ א ــאر  ــ ا
ــאر  א ــ و  א א ل  ــ ــ  ــ وإن  ــא  א ــ  ل  ــ ــ ا ــא  ــ 
ــ  ــא و ــ  ــ  ر ا ــ ــ ا ص  ــ ــכ ا ــ כ ب، و ــ ــ ا
ــ  ، و  ــ ــ  ــא  ــ  ــ و  ــ  ب  ــ ــא   ن  ــ ــא،  و

ا. ــ وا ــא  ــא  ء  ــ ن  כــ و ــא  ــ  وا ــכ  ــ  ا ــ  أن  ــ 
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Bunu şöyle açıklayalım: Kıbleye dair nass, Ramazan ayına dair nassın ye-
rine geçmez. Cuma namazına dair nass, cünüblükten yıkanmaya dair nass 
yerine geçmez. İçki, domuz, zinâ, livata, annelerle, kız kardeşlerle ve kız-
larla evlenmenin haram olması ve bütün genel farzlar da aynı şekildedir. 
Bunu iyi anla!

[İmâmetle İlgili Nass Kesin Bilgiye Dayanmamaktadır]

[1324] Bunu anlatmamızın sebebi,      İmâmiyye ve         Râfıza’dan bir grubun 
şu iddiasıdır: “Resûlullah (s.a.), belirli bir adamı imâmete nass ile tayin etti 
ve erkek-kadın, köle-hür, misafir-mukim, hasta ve sağlıklı bütün insanlara 
ona itaat etmeyi, onu  velî ve dost edinmeyi vâcip kıldı.” 

[1325] Onlara şöyle denilir: “Eğer durum sizin iddia ettiğiniz gibi ol-
saydı, benzeri genel vâciplerin farziyetine dair bilgi geldiği gibi o husus-
ta da bilgi gelirdi. Çünkü Resûlullah’ın (s.a.), “Şu kimse, benden sonraki 
imâmınızdır ve Allah’ın size olan huccetidir” sözü, vucûbiyyetinin kapsa-
mı bakımından nübüvvetine dair nass gibidir. Resûlullah’ın (s.a.), “Ben, 
Allah’ın size elçisiyim.” sözü, kıblenin ve Ramazan ayının farziyetinden 
daha geneldir. Biz, kıblenin ve Ramazan ayının farziyetini bildiğimize gö-
re, onların iddia ettikleri konu hakkındaki bilginin daha kuvvetli olması 
gerekirdi.” 

[1326] Onlar dediler ki: “İddia edilen nassı,  Kur’ân dışındaki mûcize-
ler gibi sayın!”

[1327] Buna şöyle cevap verilir: “Sizin bu nassı, en kuvvetli deliller 
olan benzeri nasslardan hariç tutmanız, yakîninizin zayıflığından ve o nas-
sın sıhhatinden ümit kesmiş olmanızdan kaynaklanmaktadır. İşte bu zıt 
açıklama, iddia ettiğiniz şeyin bâtıl olduğuna yeterli bir delildir.” 

[1328] Öte yandan Resûlullah’ın (s.a.) haberlerini işiten bir kimse, 
onun  nübüvvet iddia ettiğini ve birtakım âyetlere, mucizlere ve delillere 
sahip olduğu iddiasında bulunduğunu bilir ve onu tasdik eden kimse de, 
yalanlayan kimse de asla bundan şüphe etmez. Buna göre Resûlullah’ın 
(s.a.) haberlerini işiten herkesin, aynı şekilde Resûlullah’ın sizin iddia etti-
ğiniz nass ile tayini de bilmesi gerekirdi. Bu, sizi destekleyen ve lehinize bir 
durum değildir. Böylece bu mûcizelerle ilgili olarak ileri sürdüğünüz şey, 
sizin lehinize değil aleyhinizedir.” 
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ــ  ــאن، وا ــ ر ــ   ّ ــ ــ ا ــ  ــ   ــ ا ــ  ــכ أن ا ــכ ذ ــ  ّ
 ، ــ ، وا ــ ــ ا ا  ، وכــ ــ א ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ   ــ ا

ــ  א ا وض  ــ ا ــ  و ــאت،  وا ات،  ــ وا ــאت،  وا اط،  ــ وا ــא،  وا

ــכ. ف ذ ــ א ب،  ــ ا

ل ا  ــ ا أن ر ــ ــ ادّ ا ــ وا א ــ ا ــא  ن  ا  ــ ــא  ــא ذכ وإ  [١٣٢٤]

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ، وأو ــ ــ  ــ ر א ــ إ  ّ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ
ــאء  ــ وا ــ وا ــא وا ار وا ــ ــ وا ــאث وا ر وا כــ ا

. ــ ا ــ و ــאد و ــ وا א

ــ  א ء أ ــ ــכ  ــ  ــאء ا ــ  ــא  ــ כ ــ כאن ا  : ــ ــ   [١٣٢٥]

ا  ــ כــ و א ا إ ــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ن   ، ــ ا ــ ا א وض ا ــ ــ ا

 : ــ ، و ــ ــ  ــ  ّ ى  ــ ــ  ل و ــ ــ  ي  ــ ي  ــ כــ  ــ ا 

ــא  ذا  ــ ــאن،  ــ ر ــ و ــ ا ض  ــ ــ ا ــ  ا أ ــ כــ  ل ا إ ــ ــא ر أ

ى. ــ ن أ ــ ــא  ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ כאن  ــאن  ــ ر ــ و ــ ا ــ  ّ
آن.  ات ا   ا ّ  ا כא א  ا  א ا:  א  [١٣٢٦]

ص  ــ ــ ا ــ  א ه وأ ــ א ــ  ــ  ا ا ــ כــ  ا : إن إ ــ ــ   [١٣٢٧]

ــא  א ــא  א ا  ــ ــ  ، وכ ــ ــ  ــכ  ــ و כــ  ــ  ــ  ــ  ــ أدل ا

. ــ ّ ــא  ن  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאر إ ــ ا ــ  ــ כ  ــ  ــא،  وأ  [١٣٢٨]

ــ  ّ ــ  ــכ  ــאب  ت   ات ود ــ ــאت و ــ آ ــ أن  ة وادّ ــ ــ ا ادّ

ل ا  ــ ــאر أن ر ــ ا ــ   ّ ــ כ ه أن  ــ ــכ و زان ذ ــ  ، ــ ّ ــ כ و 

 ، כــ כــ و  ــ  ا  ــ ، و ــ ّ ي  ــ ّ ا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ
. כــ כــ   ات  ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ــ  ــ إ ــא  ــאر  ــ 
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[1329] Ayrıca bu haberleri işiten herkes tarafından bilinen Hz. 
Peygamber’in bu mûcizelerinde, Resûlullah (s.a.), nübüvvetine dair 
delil olduğunu iddia etmiştir. Ümmet bu hususta icmâ etmiştir. Sizin 
iddia ettiğiniz şey ise ne zorunlu olarak biliniyor, ne de hakkında ic-
mâ var! Gördüğünüz gibi, iddia ettiğiniz şey hakîkatten ne kadar da 
uzaktır!

[1330] Başka bir cevap da şöyledir: “Şunu da bilmen gerekir ki  Kur’ân’da 
olmayan mûcizelerin pek çoğu, insanların çoğu tarafından  Kur’ân’ın bilin-
mesi gibi bilinmektedir. Bu durumu, onu dinleyen kimselerin çoğunda 
ve Resûlullah’ın (s.a.) gönderilişi,  Mekke’de ikameti, Medine’ye hicreti, 
mektuplaşması, elçiler göndermesi ve gazveleri hakkında son derece gayret 
sarf eden kimselerde görürsün. Bu yüzden  nübüvvet konusunda eser ya-
zan    Ebu’l-Huzeyl,  Amr b. Bahr el-Câhız,    Muhammed b. Şebîb ve benzeri 
 kadîm âlimlerin,  Kur’ân’da bulunmayan mûcizeler konusunda zarûrî ilim 
[zorunlu bilgi] iddia ettiklerini görürsün.  Ebû Amr el-Bâhilî de böyledir. 
Aynı şekilde     Ebû Hâşim de,  Nakzu’l-Ferîd’de buna benzer şeyler söyle-
miştir.     Ebû Hâşim, Peygamber’in yağmur duasına çıkması, Mûte’de öl-
dürülenleri haber vermesi, Peygamber (s.a.) ile Mekkeliler arasında geçen, 
müslümanların Rûmlara ve Farslılara galip geleceği hususundaki tartışma 
hakkındaki haberler hakkında zorunlu bilgi bulunduğunu iddia etmiştir. 
Bunları öğren ve bu konulardaki çabanı artır ki bu hususta sen de onlar 
seviyesine ulaşasın!

RUM HÜKÜMDÂRINA GÖNDERİLEN MEKTUP

[1331] Resûlullah (s.a.),     Fars kralı          Kisrâ’ya mektup yazdığı gibi, 
     Rûm kralı    Kayser’e de mektup yazmıştır.     Rûm kralına yazdığı mektubu 
   Dihye b. Halîfe el-Kelbî ile gönderdi. Resûlullah (s.a.) Dihye’ye, mektubu 
     Rûm kralı    Kayser’e ulaştırması için Busrâ emîrine vermesini emretmişti. 
   Kayser’e okunan mektupta Resûlullah, onu Allah’a ve sadece O’na ibâdet 
etmeye davet ediyor, mülküne güvenmemesini ve kendi günahıyla birlikte 
 Rûmların da günahlarını yüklenmemesini söylüyordu.
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ــ  ــ כ  ــא  ــא   ّ ــ ــ ا ــ  ات ا ــ ه ا ــ ن  ــ ــא،  وأ  [١٣٢٩]

ــ  ــא ا ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــא  ــ إ ــ ادّ م  ــ ــ ا ــ  ــאر إ ــ ا

ــ  ون  ــ ــא  ا כ ــ ــאع،  ــ إ ار و  ــ א ــ  ــ  ــ  ّ ــא  ، و ــ ــ  ا

ن. ــ ــא  ه  ــ

ــ  ات ا ــ ــ ا ا  ــ ــ أن כ ــ أن  ــ  ، إ ــ اب آ ــ و  [١٣٣٠]

ــ  ــ כ ه  ــ ا  ــ آن، و ــ א ــ  ــאس כ ــ ا ــ  ــא כ آن  ــ ــ ا ــ 

כــ  ــ  א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  א ت  ــ א وا ــ

ــא  ــ أ ا  ــ ، و ــ وا ــ و ا ــ و א כא ــ و ــ و ــ ا ــ إ و

ــאء  ــ ا ــ  א ، وأ ــ ــ  ــ  ــ و א ــ ا ــ  و  ــ ، و ــ ا

آن  ــ ــ ا ــ  ــ  ات ا ــ ــ ا ة  ــ ــ ا ــא  ــ  ــ ا ــ כ ن  ــ ّ
ــ  ــ ا ــ  ــ  א ــ  ــ ذכــ أ ، و ــ א ــ ا ــ  ا أ وري، وכــ ــ ــ ا ا

ــ  اة  ــ ــ  ــ  ــ ا ــאره  ــ أ ــ و אء ا ــ ــ ا ــ  אدّ ا،  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  ا ــ ا כــ  ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــא כאن  و

ر  ــ ه ا ــ ــכ  א ــ  ــכ، و ف ذ ــ א ار،  ــ ــ ا ــאرس  ــ  وم  ــ ا

ــכ. ــ  ــ ا ــאو 

אب آ  و

ــ  ــ إ ــא כ وم כ ــ ــכ ا ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر כ  [١٣٣١]

؛ وכאن  ــ כ ــ ا ــ  ــ  ــ د وم  ــ ــכ ا ــ  ــ إ א ــאرس. وכאن כ ــכ  ى  ــ כ

ي  ــ ــ  ــ  ــ إ א ــ כ ــ أن  ــ إ ــ د ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  אد ــ ا و ه إ ــ ــא  ــ  ــ  ىء  ــ ــא  وم.  ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ إ

 . ــ ــ إ وم  ــ ــאم ا ــ آ ، وأن   כــ ــ  ه، وأن   ــ و
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[    Rûm Kralının       Ebû Süfyân’la Hz. Peygamber Hakkında Yaptığı 
Konuşma]

[1332]     Rûm kralı,     Şâm  ve Hıms’da ikâmet ediyordu. Kışı bir şehir-
de, yazı diğer şehirde geçiriyordu.    Kayser, Resûlullah (s.a.) ve mektubu 
hakkında uzun uzun düşündü ve kalbinde bir huşû‘ [saygı] hissetmeye 
başladı. Bu yüzden arkadaşlarına, “Benim için burada, şu  nebî olduğu-
nu iddia eden Arab’ın kavminden birini araştırın da, ona onun hakkında 
soralım!” dedi. Onlar da, Resûlullah (s.a.) ile  Kureyş kâfirleri arasındaki 
ateşkes döneminde ticâret yapmak üzere     Şâm’a gelmiş birtakım adamlar 
buldular. İçlerinde           Ebû Süfyân Sahr b. Harb de vardı. Onları, o sırada 
 Beytü’l-Makdis’e gitmiş olan krala götürdüler. Kralın huzuruna çıkarıldı-
lar. Kral, başında taç olduğu hâlde kraliyet meclisinde oturuyordu ve etra-
fında da     Rûm büyükleri vardı. Kral tercümanına, “Bunların hangisi, neseb 
bakımından  nebî olduğunu iddia eden o adama daha yakındır?” deyince 
      Ebû Süfyân, “Ona en yakın olan benim!” dedi. Bunun üzerine     Rûm kralı, 
“Seninle onun arasındaki akrabalık derecesi nedir?” deyince       Ebû Süfyân, 
“Amcamın oğludur” dedi. -O zaman o kafilede Abdu Menâfoğullarından 
Ebû Süyân dışında başka bir adam yoktu.-     Rûm kralı ona, “Bana yaklaş!” 
dedi ve Kureyşli arkadaşlarına       Ebû Süfyân’ın arkasına dizilmelerini emret-
ti. Sonra tercümanına şöyle dedi: “Onun arkadaşlarına, benim  nebî oldu-
ğunu iddia eden adam hakkında ona soru soracağımı, eğer o yalan söylerse 
onu yalanlamalarını söyle!” Onlar da, “Evet!” dediler.

[1333] Kral tercümanına dedi ki: “Ona, ‘Sizin aranızda o adamın ne-
sebi nasıldır?’ de!”       Ebû Süfyân, “O, bizim aramızda neseb sahibidir” dedi. 
    Rûm kralı dedi ki: “Bu sözü, içinizde ondan önce hiç kimse söyledi mi?”       Ebû 
Süfyân, “Hayır!” dedi.     Rûm kralı dedi ki: “Onun ataları içinde kral var mı?” 
      Ebû Süfyân, “Hayır!” dedi.     Rûm kralı dedi ki: “Ona, insanların eşrâfı mı, yok-
sa zayıfları mı tâbi oldular?”       Ebû Süfyân, “Bilakis zayıfları tâbi oldular” dedi. 
    Rûm kralı dedi ki: “Onların sayısı artıyor mu, eksiliyor mu?”       Ebû Süfyân, 
“Bilakis artıyor” dedi.     Rûm kralı dedi ki: “Hiç kimse onun dinine girdikten 
sonra o dine kızarak döndü mü?”       Ebû Süfyân, “Hayır!” dedi.     Rûm kralı dedi 
ki: “O, hiç ihanet etti mi?”       Ebû Süfyân, “Hayır! Şu ânda biz onunla ateş-
kes hâlindeyiz ve ihanet etmesinden korkuyoruz.” dedi.     Rûm kralı dedi ki: 
“Siz, onunla savaştınız mı veya o sizinle savaştı mı?”       Ebû Süfyân, “Evet!” dedi.
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ــ  ّ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ ود ــאم  א وم  ــ ــכ ا وכאن   [١٣٣٢]

ــ  ــ  ، وو ــ א ــ כ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ه  כــ ــאل   ، ــ ــ 

ــ  ــ إ ي  ــ ــ ا ا ا ــ م  ــ ــ  ــא  א ــ  ــ  ا  ــ : ا ــ א ــאل   ، ــ

ــ  ــ ا ــאرا  ا  ــ ــ  ــ  ــא  ــאم ر א وا  ــ ؟  ــ ــ  ــ  ــ أ  ّ ــ

אن  ــ ــ  ــ أ ــ و ــאر  ــ כ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ כא ا

ــ  ــ و ا  ــ د س.  ــ ــ ا ــ  ــאر إ ــ  ــ و ا إ ــ ب،  ــ ــ  ــ 

ــ  ــ أ א ــאل  وم.  ــ ــאء ا ــ  ــאج، و ــ ا ، و כــ ــ  ــ  ــ  א

 ، ــ ــ إ ــא أ אن: أ ــ ــ  ــאل أ  ّ ــ ــ  ــ إ ي  ــ ــ ا ا ا ــ ــ  א إ ــ ب  ــ أ

ــא  ، و ــ ــ  ــ ا אن:  ــ ــ  ــאل أ ؟  ــ ــכ و ــא  ــ  ا ــא  وم:  ــ ــכ ا ــאل 

وم  ــ ــכ ا ــאل  אن؛  ــ ــ  ــ أ ــאف  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ر כــ  ــ ا כאن 

ــאل  ــ   ، ــ ــ כ ه  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــ  ــ  א ــ أ ــ أ  ، ــ : ادن  ــ

ن  ــ  ّ ــ ــ  ــ إ ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــא  ــ  ــ إ א ــ   : ــ א

. ــ ا:  ــ א ه،  ــ כ ب  כــ

ــ  ــאل أ ؟  כــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  : כ ــ ــ   : ــ א ــאل  ــ   [١٣٣٣]

؟  ــ ــ  כــ أ ل  ــ ا ا ــ ــאل  ــ  وم:  ــ ــכ ا ــאل   ، ــ ــא ذو  ــ  אن:  ــ

ــאل   ، אن:  ــ ــ  ــאل أ ــכ؟  ــ  ــ  א ــ أ ــ כאن  وم:  ــ ــכ ا ــאل   ، ــאل: 

 . ــ אؤ ــ  אن:  ــ ــ  ــאل أ ؟  ــ אؤ ه أم  ــ ــאس ا اف ا ــ وم: أ ــ ــכ ا

ــכ  ــאل  ون،  ــ ــ  אن:  ــ ــ  ــאل أ ن؟  ــ ون أم  ــ وم: أ ــ ــכ ا ــאل 

ــאل   ، אن:  ــ ــ  ــאل أ ؟  ــ ــ  ــ أن  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  وم:  ــ ا

ــ  ــ و ــ  ــ  ن  ــ ا ، و אن:  ــ ــ  ــאل أ ر؟  ــ ــ  وم:  ــ ــכ ا

. ــ אن  ــ ــ  ــאل أ ؟  כــ א ه و ــ א ــ  وم:  ــ ــכ ا ــאل  ر.  ــ ــאف أن 
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    Rûm kralı dedi ki: “Sizin harbiniz ve onun harbi nasıl oldu?”       Ebû Süfyân, 
“Dönüşümlü oldu. Bir kere bizim aleyhimize, diğerinde onun aleyhine oldu” 
dedi.     Rûm kralı dedi ki: “O, size neyi emrediyor?”       Ebû Süfyân, “Tek Allah’a 
ibâdet etmemizi, O’na hiçbir şeyi ortak koşmamamızı emrediyor ve bizi 
atalarımızın ibâdet ettikleri şeylerden nehyediyor. Yine bize namazı, zekâtı, 
doğruluğu, iffeti, ahde vefâyı ve emaneti edâyı emrediyor” dedi.  Kureyş top-
luluğu ise,       Ebû Süfyân’ın sözlerini dinliyorlar ve onu tasdik ediyorlardı. 

[1334] Bunun üzerine     Rûm kralı tercümanına, ona şunları söylemesi-
ni emretti: “Ben, size onun aranızdaki nesebini sordum. Siz, onun aranız-
da neseb sahibi olduğunu iddia ettiniz. Zaten  resûller, kavimlerinin neseb 
sahiplerinden gönderilirler. Ben, ondan önce içinizden birinin böyle bir 
şeyi iddia edip etmediğini sordum. Sen, “Hayır!” dedin. Eğer ondan ön-
ce içinizden birinin böyle bir şey iddia ettiğini söylemiş olsaydın, ben “o, 
kendisinden önce söylenen şeye uyan bir adam!” derdim. Ben, onun bu 
iddia ettiğini söylemeden önce onu yalancılıkla itham edip etmediğinizi 
sordum. Sen, “Hayır!” dedin. Buradan anladım ki insanlara yalan söyleme 
alışkanlığı olmayan biri, Allah hakkında yalan söylemez. Sana, ataları için-
de bir kral olup olmadığını sordum. Sen, “Hayır!” dedin. Eğer atalarından 
birinin kral olduğunu söyleseydin, onun krallığını talep ediyor derdim. 
Sana, ona insanların eşrâfının mı, yoksa zayıflarının mı tâbi olduğunu sor-
dum. Sen, ona zayıfların tâbi olduklarını söyledin. Zaten resûllere zayıflar 
tâbi olurlar. Sana, onlar artıyorlar mı, eksiliyorlar mı diye sordum. Sen, art-
tıklarını söyledin. İmân işi tamamlanıncaya kadar böyle devam eder. Sana, 
onun dinine girdikten sonra o dine kızarak dönen var mı diye sordum. 
Sen, “Hayır!” dedin. Kalplere nüfûz eden iman böyledir; ondan hiç kimse 
dönmez. Sana, onun ihanet edip etmediğini sordum. Sen, “Hayır!” dedin. 
Zaten  resûller ihanet etmezler. Sana, sizin onunla, onun da sizinle savaş 
yapıp yapmadığınızı sordum. Sen, onun savaş yaptığını ve birinde onun 
diğerinde sizin kazandığınızı söyledin. Resûller böyledir; bazen sıkıntı çe-
kerler ama sonuçta kazanan onlar olur. Sana, onun size neyi emrettiğini 
sordum. Sen, tek Allah’a ibâdet etmenizi emrettiğini, sizi atalarımızın ibâ-
det ettikleri şeylerden nehyettiğini, size namazı, zekâtı, doğruluğu, iffeti, 
ahde vefâyı ve emaneti edâyı emrettiğini söyledin. İşte bu, bir nebînin sıfa-
tıdır. Ben, onun çıkacağını biliyordum; fakat sizden çıkacağını zannetmi-
yordum. Eğer senin söylediklerin gerçek ise, o şu iki ayağımın bastığı yere 
mâlik olacaktır. Eğer ona erişme ümidim olsaydı, mutlaka ona kavuşma 
zorluğuna katlanırdım. Onun yanında olsaydım, ayaklarını yıkardım.” 



ة 949 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، א ــ ــ دو  אن: כא ــ ــ  ــאل أ ؟  ــ כــ و ــ  ــ כא כ وم:  ــ ــכ ا ــאل 

ــא  אن:  ــ ــ  ــאل أ ؟  ــ כــ  ــא  ــאل:  ى،  ــ ــ ا ال  ــ ة و ــ ــא  ال  ــ

ة  ــ א ــא  ــא، و אؤ ــ آ ــא  ــ כ  ــא  א א، و ــ ــ  ك  ــ ه   ــ ــ ا و أن 

ــ  ــ  ــכ ا ــאل: وأو  . ــ א ــ وأداء ا א ــאء  ــאف وا ق وا ــ כאة وا ــ وا

ه.  ــ אن،  ــ ــ  ل أ ــ ن  ــ ــ 

כــ  ــ  ــ  ــ  ــ  : إ ــ ــ   : ــ א وم  ــ ــכ ا ــאل   [١٣٣٤]

ــ  כ  ــ ــא. و ــ  ــ  ــ  ــ  ــכ ا ، وכ ــ כــ ذو  ــ  ــ إ

כــ  ل  ــ ا ا ــ ــאل  ــ כאن  ــ   ، ــ أن  ــ  כــ  ــ  ل أ ــ ا ا ــ ــאل 

ب  כــ ــ ا ــ  ــ  ــ כ כ  ــ ، و ــ ــ  ل  ــ ــ  ــ  ــ ر ــ  ــ  أ

ــ  ب  כــ ع ا ــ כــ  ــ  ــ  ــ إ ــ   ، ــ أن  ــאل  ــא  ل  ــ ــ أن 

ــ   ، ــ أن  ــכ  ــ  א ــ أ ــ כאن  כ  ــ ــ ا و ب  כــ ــאس و ا

ه أم  ــ ــאس ا اف ا ــ כ أأ ــ . و ــ א ــכ أ ــ  ــ  ــכ  ــ  א ــ أ ــ כאن 

ون  ــ ــ  כ  ــ . و ــ ــאع ا ــ أ ه، و ــ ــ ا אء ــ أن  ــ  אؤ

ــ  ــ  כ  ــ . و ــ ــ  ــאن  ــכ ا ون، وכ ــ ــ  ــ أ ن  ــ أم 

ــ  א ــ  ــאن  ــכ ا ، وכ ــ أن  ــ  ــ  ــ أن د ــ  ــ  ــ  أ

ــ   ــכ ا ، وכ ــ أن  ر  ــ ــ  כ  ــ . و ــ ــ أ ب   ــ ا

 ، כــ دو ــ وأن  ــ  ــ أن  ه  ــ א כــ و א ــ  כ  ــ رون. و ــ

ــ  ــ إ ــ  כ ــא  כ  ــ . و ــ א ــא ا ن  כــ ــ و ــ  ــ  ــכ ا وכ

ق  ــ ة وا ــ א כــ  אؤכــ و ــ آ ــא כאن  אכــ  ه و ــ وا ا و ــ ــ أن 

ــ أכــ  ــאرج و ــ  ــ إ ــ أ ــ כ  ّ ــ ــ ا ه  ــ ، و ــ א ــאء وأداء ا ــאف وا وا

، وا  ــ א  ّ ــ ــ  ــכ  ــכ أن  ــא  ــ  ــא  כــ  . وإن  כــ ــ  ــ إ أ

 . ــ ــ  ه  ــ ــ  ــ כ ــאءه، و ــ  ــ  ــ إ ــ أن أ ــ أر
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[1335]       Ebû Süfyân dedi ki: “Sonra kral, Resûlullah’ın (s.a.) mektubu-
nu istedi ve okunmasını emretti. Mektubun sonunda şu  âyet yazılı idi: De 
ki: “Ey Ehl-i Kitâb! Sizinle bizim aramızda ortak bir kelimeye gelin: Allah’tan 
başkasına ibâdet etmeyelim, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayalım ve birbirimizi 
Allah’ın dışında rabbler edinmeyelim.” Eğer bundan yüz çevirirlerse, o vakit 
şöyle deyin: “Şâhid olun ki biz hakîkaten müslümanız.” (Âl-i İmrân, 3/64).

[1336]       Ebû Süfyân dedi ki: “Kral, konuşmasını tamamlayınca, kralın et-
rafındaki     Rûm büyüklerinin sesleri yükseldi. Çok gürültü olduğu için ne de-
diklerini anlayamadım. Bu sırada dışarı çıkmamız emredildi. Arkadaşlarımla 
dışarı çıkıp onlardan kurtulunca, “  İbn Ebî Kebşe’nin işi gittikçe büyüyor. 
Baksana, Asfaroğullarının kralı bile ondan korkuyor.” dedim.” 

[1337]       Ebû Süfyân arkadaşlarına şöyle dedi: “Vallahi, sizin yalan söy-
lediğimi nakletmenizden utanmasaydım, bana sorduğu zaman kesinlikle 
onun hakkında yalan söylerdim. Fakat benim yalan söylediğimi nakletme-
nizden utandım. Bu yüzden doğru söyledim ve benim yalan söyleyeceğimi 
nakletmenizden korktuğum için   Muhammed’i kusurlu gösterecek hiçbir 
şey ilave edemedim. Sadece bana, “O, hiç ihanet etti mi?” dediği zaman, 
“Hayır! Şu ânda biz onunla ateşkes hâlindeyiz ve ihanet etmesinden kor-
kuyoruz.” diye yalan söyledim.” 

[1338] Bu       Ebû Süfyân, o sırada Resûlullah’ın (s.a.) düşmanıydı. Henüz 
İslâm’a girmemişti ve Resûlullah’a düşmanlığı devam ediyordu. Onunla 
birlikte olan Kureyşlilerin de düşmanlıkları devam ediyordu.

[1339]     Rûm kralı da akıllı ve basîretli bir adammış! Bak, nasıl 
Resûlullah (s.a.s) hakkında soru sormak için onun düşmanlarından yar-
dım istedi! Onları, ne isteyeceğini bilmedikleri hâlde huzuruna getirtti. 
Kral, içlerinden biri bir topluluğun huzurunda konuşacak ve aralarında 
ne konuşacakları konusunda anlaşmadan uzak bulunacakları bir şekilde, 
onlara Resûlullah hakkında sorular sordu.

[1340] Sonra       Ebû Süfyân’ın arkadaşlarına söylediği, “Eğer sizin, ya-
lan söylediğimi nakletmenizden korkmasaydım ve sizden utanmasaydım, 
kesinlikle     Rûm kralına doğru söylemezdim, yalan konuşurdum. Onu kö-
tülemek için, “Onun ihanet etmesinden korkuyoruz.” demekten başka bir 
şey söyleyemedim. Bundan daha fazlasını yapamadım.” sözüne bak!       Ebû 
Süfyân, yalan söylediği takdirde kralın başkasına sormasından ve yalanının 
açığa çıkmasından korktu.



ة 951 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر כ ــא  ــ د אن:  ــ ــ  ــאل أ  [١٣٣٥]

ــא  َ ْ َ اءٍ  ــ َ  ٍ ــ َ ِ ــ כَ ا إ ْ َــ א َ ــאبِ  כِ ْ ــ ا ــא أ ﴿ : ــ ــ  ــ إ ــ  ــ أن أ ىء إ ــ ــ 

 ِ ْ دُونِ ا ــ ِ ــא  א ــאً أر ْ َ ــא  ُ ْ َ  َ ــ ِ َ אً وَ  ْ ــ َ  
ِ ــ ِ كَ  ِ ــ ْ ُ َ وَ  َ إِ ا ــ ُ ْ َ ْ أَ  َכُــ ْ َ وَ

ان ٦٤»  ــ نَ﴾ «آل  ُ ِ ــ ْ ُ ــא  َ ِ وا  ُ َ ــ ْ ا ا ـُـ ُ َ ا  ْ ــ َ َ ن  ــ

ــ  ــ  ــ  ات ا ــ ــ أ ــ  א ــ  ــא  אن:  ــ ــ  ــאل أ  [١٣٣٦]

ــ  ــ  ــא  ــא،  ــא  ــ  ا، وأ ــ א ــא  ــא أدري  ــ  ــ  وم وכ ــ ــאء ا

ــ  ــ ا ــכ  ا  ــ  ، ــ ــ כ ــ أ ــ ا ــ آل أ  : ــ ــ  ــ  ــ و א أ

. ــ א

ــ  وا  ــ أن  ــ  ــאء  ا ــ  وا   : ــ א אن  ــ ــ  أ ــאل  و  [١٣٣٧]

ــ  ب  כــ ــ ا وا  ــ ــ أن  ــ ا כ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ب  כــ ا

ــ  ــ  ــאف أن  ــ أ ا  ــ ــ  א أ ــ ــא  ــ  ــ أد ــ כ כ ــ  ، و ــ

ــ  ، و ــ ــ  ــ  ن  ــ ا ، و  : ــ ر  ــ ــ   : ــ ــאل  ــ  ــ  ــ أ

ر. ــ ــאف أن 

ا  ــ ــ إذ ذاك، و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ و ر ــ אن  ــ ــ  ا أ ــ  [١٣٣٨]

اوة. ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ، وا ــ او ــאل  ــ  ــ و ــ إ כאن 

ــ  ل  ــ ــ أن  ــ  ــ ا ــ כ ــאزم. وا ــ  א وم  ــ ــכ ا ا  ــ و  [١٣٣٩]

ــ  ، و ــ ه  ــ ــא  رون  ــ ــ   ــ و اءه.  ــ ــ أ ــ و ــ ا  ّ
ــאل  ــ  ــ  ــ  א ة  ــ ــ  ا  ــ ــ وا ــ ا ــ ا ــכ ا ــ  ــ 

ة.  ــ ا ــא ا ــ 

ــ  وا  ــ כــ أن  ــ  ــ   : ــ א אن  ــ ــ  ل أ ــ ــ   [١٣٤٠]

رت  ــ ــא  ، و ــ ــ  כ ــ و وم  ــ ــכ ا ــ  ــא  כــ  א  ــ ب وا כــ ا

ا.  ــ ــ  ــ  ــ أכ رت  ــ ــא  ر،  ــ ــאف أن  ــ  : و ــ ــ إ  ــ  أن أ

 . ــ ــ כ ه  ــ وم  ــ ــכ ا ل  ــ ه أن  ــ ــ כאن و אن أن  ــ ــ  ــאف أ و
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[1341]     Rûm kralının “dinine kızarak -yani, ondan kaynaklanan bir kö-
tülük veya hata sebebiyle- irtidad eden oldu mu?” sözünü düşün!

[1342]       Ebû Süfyân, müslüman olduktan sonra bu konuşmayı yâd 
ediyor ve şöyle diyordu: “Vallahi,   Muhammed’in (a.s.) dininin muzaffer 
olacağını yakînen bildiğim hâlde zelil kalmaya devam ettim. Sonunda ben 
istemediğim hâlde, Allah İslâm’ı kalbime soktu.” 

[    Rûm Kralının Hz. Peygamber Hakkındaki Hüsnüzannı]

[1343]     Rûm kralı, Peygamber’in (s.a.) mektubunu yanında taşıdı, onu 
tekrar tekrar okudu ve Resûlullah (s.a.) hakkında araştırma yapmaya de-
vam etti.     Ümeyye b. Ebi’s-Salt es-Sekafî ve  Hakîm b. Hizâm krala geldi-
ler. Kral onlara Resûlullah’ı sordu. Onlar da,       Ebû Süfyân ve beraberindeki 
grubun anlattıkları şekilde, onun durumunu ve davetini anlattılar. Kral, 
  Ümeyye b. Ebi’s-Salt’a, “Sen, ona iman ettin mi?” dedi. Ümeyye, “Ben, 
  Sakîf ’ten olmadıkça bir nebîye iman edecek değilim!” dedi.

[1344] Bu kral, çok huşû‘ sahibi bir adamdı.     Fars ordusu geri çekilince, 
Allah’a şükür olarak Hıms’tan  Beytü’l-Makdis’e kadar yürüdü.

[1345] Daha önce zikrettiğimiz bu meşhur kıssa hakkında Allah şöyle 
buyurmuştur: Elif-Lâm-Mîm.       Rûmlar mağlûb oldu arzın [Sûriye’nin] ya-
kınında! (    Rûm, 30/1-2) Zira mülkleri kendilerine  Hudeybiye yılında geri 
döndü.

[1346]     Rûm kralı, Rûmiyye’de İbrânice okuyan ve  kadîm kitapları bi-
len bir adama mektup gönderdi. Mektubunda, kendisine Peygamber’in 
(s.a.) mektubunun geldiğini, onda anlattığı şeyleri ve onun hakkında yap-
tığı araştırmadan elde ettiği bilgileri yazdı. Rûmiyyeli adam da ona, “O, 
bizim beklediğimiz nebîdir. Bunda asla şüphe yoktur” diye yazdı.     Rûm 
kralı bunu öğrenince patrîklerine kral köşkünde toplanmalarını istedi. 
Ardından köşkün kapılarının üzerlerine kapatılmasını emretti. Sonra ca-
nından korktuğu için onlara kendisine ait yüksek bir balkondan hitap ede-
rek şöyle dedi: “Ey     Rûm topluluğu! Sizi, hayırlı bir iş için topladım. Bana, 
dinine davet eden bir adamdan mektup geldi. Vallahi o, bizim beklediği-
miz ve kitaplarımızda gördüğümüz nebîdir. Haydi gelin, ona tâbi olalım 
ve onu tasdik edelim de, hem dünyamızı hem de âhiretimizi kurtaralım!”
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ــ  ة أو ز ــ ــ أي  ــ  ــ  ــ أ ــ  وم:  ــ ــכ ا ل  ــ ــ  و  [١٣٤١]

 . ــ ن  כــ

ــא  ــ ا  ل:  ــ ــ  ــ  ا ا ــ ــ  אن כאن  ــ ــ  ــ أ ــא أ و  [١٣٤٢]

ــ  ــ ا  ــ أد ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  א أن أ ــ ــ  ــ ذ ز

ــ כאره.  ــא  م وأ ــ ا

 ، ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب ا وم כ ــ ــכ ا ــ  و  [١٣٤٣]

ــ  ــ أ ــ  ــ أ م  ــ  . ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ، وأدام ا ــ כــ  ــ ا ورا

ــ  ــ ود א اه  ــ  ، ــ א  ــ  ، ــ ام ا ــ ــ  ــ  כ ، و ــ ــ ا ا

ــ  : أآ ــ ــ ا ــ أ ــ  ــאل   ، ــ ــכ ا אن وأو ــ ــ  ــ أ ــ  ــא أ ــ  ــ 

. ــ ــ  ن  כــ ّ إ أن  ــ ــ  و ــ أכــ  ــאل  ؟  ــ

ــ  ــ  ــאرس  د  ــ ــ  ــ  כ ــא أ א، و ــ ــכ  ا ا ــ وכאن   [١٣٤٤]

. ا  ــכ س  ــ ــ ا ــ  ــ إ

: ــ ــ و ــ  ــכ  ــא  م ذכ ــ ــ  ــ  ــ ا و ــ ا ــ ا وכא  [١٣٤٥]

. אم ا כ إ   رض﴾   ْ ِ أد ا ومُ  ِ ا َ
ِ ُ ﴿ا 

ف  ــ ــ و ا א أ  ــ ــ  و ــ כאن  ــ ر وم إ ــ ــכ ا ــ  وأر  [١٣٤٦]

 ، ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאب ا رود כ ــ ه  ــ ــ  ــ إ כ  ، ــ ــ ا כ ا

 ّ ــ ــ ا ــ إ ــ رو א ــ  ــ إ כ  . ــ ل  ــ ــ  ــ  ــ  ــא و ، و ــ ــא ذכــ  و

ا  ــ ــ  אر ــ  ا أ ــ ــ  وم  ــ ــכ ا ــ  ــא و  ، ــ ــכ  ــ   ــא  ي כ ــ ا

ــ  ّ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא،  ا ــ  ــ  ــא  ــ   ، כــ ة  ــכ ــ د ــ 

ــ  א ــ أ ــ  ، إ ــ כــ  ــ  ــ  وم، إ ــ ــ ا ــא  ــאل:   ، ــ ــ  ــא  ــ 

ــ  ه  ــ ــ و ــא  ي כ ــ ــ ا ــ ا ، ووا إ ــ ــ د ــ إ ــ  ا ا ــ ــאب  כ

ــא.  ــא وآ א ــא د ــ  ــ و ــ و ا  ــ ــא،  כ
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[1347] Bunun üzerine patrikler, tek bir adam homurdanması gibi ho-
murdandılar ve dışarı çıkmak için köşkün kapısına koştular; fakat kapalı 
olduğunu gördüler. Kral, “Onları bana geri çevirin!” dedi. Geri döndükle-
rinde, kral şöyle dedi: “Ey     Rûm topluluğu! Size bu konuşmayı, yeni çıkan 
bu din karşısında sizin dininize bağlılığınızın nasıl olduğunu görmek için 
yaptım. Böylece sizin onda samimi olduğunuzu gördüm.” 

[1348] Bunun üzerine patrîkler krala secdeye kapandılar. Sonra kral, 
köşkün kapılarının açılması emretti ve kapılar açıldı. İnsanlar, araların-
da bu olayı konuşmaya başladılar.       Rûmlar şöyle diyorlardı: “Kral, bunu 
adamlarını imtihan etmek için yaptı.” Diğer hıristiyanlar ise şöyle diyor-
lardı: “Rûmiyyeli adamın mektubu kendisine geldiği için böyle yaptı.” 
Bu olayı görenlerden bazıları,  Abdülmelik b.    Mervân dönemine kadar ya-
şadı. Ancak ilim erbabı indinde şüphe götürmeyen görüş,     Rûm kralının 
Resûlullah’ın mektubuna değer verdiği, onun hakkında araştırma yaptığı, 
methettiği, onun hakkında, “O, bizim beklediğimiz nebîdir” dediği şek-
lindedir. Kralın köşkte yaptıkları, patrîklere ve Rûmlara söylediği sözler, 
kralların latif muamelelerinden ve basîretli davranışlarındandır. Bu hadi-
seyi bilmek, Resûlullah’ın (s.a.)     Abdullah b. Huzâfe es-Sehmî vasıtasıyla 
         Kisrâ’ya gönderdiği mektubu,          Kisrâ’nın mektubu parçaladığını, mektubu 
ve elçiyi küçümsediğini bilmek gibidir. Resûlullah’ın (s.a.) mektupları deri 
uçlarında bulunuyordu. Onları, dost-düşman herkesin gözü önünde açık-
tan yazdırıyor ve açık olarak gönderiyordu. Yine dost-düşman herkes mek-
tuba gelen cevabı biliyordu.

[1349] Şimdi bir bu durumu, bir de onun çocukları olduklarını iddia 
eden zamanındaki meliklerin durumunu düşün! Onlar mektuplarını düş-
manları bir yana dostlarından bile gizliyorlar ve saklamak için çaba sarf edi-
yorlar. Onlar, mektubu azametli hale getiriyorlar, onu süslüyorlar, resim-
lendiriyorlar, bezeme yapıyorlar, mektubun içini çeşitli yalan ve hilelerle 
dolduruyorlar. Bir de bunu, Peygamber’in (s.a.) çocukları ve Peygamber’in 
(s.a.) kendilerini vasiyet ettiği imâmlar olduklarını iddia ederek İslâm per-
desi altında yapıyorlar. Bu mektupların yanında çeşitli mallar, hediyeler ve 
kıymetli armağanlar bulunurdu. Mektup yazdıkları kimseye mülklerini an-
latırlardı. Çünkü hidsân, melâhim ve burçlar kitaplarında böyle gördüler.
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ا  ــ ة  ــכ ا ــאب  روا  ــ ا ــ   ، ــ وا ــ  ر ة  ــ وا  ــ  [١٣٤٧]

ــ  ــא  وم، إ ــ ــ ا ــא  ــאل:  ا  ــ ــא ر  ، ّ ــ ــ  و ّ ــאل: כ  ، ــ ــא  و

ث،  ــ ــ  ي  ــ ــ ا ا ا ــ כــ  ــ د כــ  ــ  ــ כ ــ  א ه ا ــ כــ 

 . ــ  ّ ــ ي أ ــ כــ ا ــ  ــ رأ و

ــאس  . وכאن ا ــ ــ  ة  ــכ ــאب ا ــ  ا، وأ ّ ــ ــ  ا  ــ  [١٣٤٨]

ل  ــ ، و ــ א ــא  א ا ا ــ  [ ــ ــכ [ وم: إن ا ــ ل ا ــ ــכ، و ن  ــ

ــא ورد.  ــ  ــ  ــ رو א ــאب  رود כ ــ ا إ  ــ ــ  ــא  ــאرى:  ــ ا ــ 

ــ  ــ ا ــ أن ا وان،  ــ ــ  ــכ  ــ ا ــ  ــ أدرك  ــ  ــ  ــ כאن  و

 ، ــ ــ  ، و ل ا ــ ــאب ر כ وم  ــ ــכ ا ام  ــ إכــ ــ ا ــ أ ــא  ــ   ر

ــ  א ــא  ة، و ــכ ــ ا ــ  ــא  ، و ــ ــא  ي כ ــ ّ ا ــ ــ  ــ إ ، و ــ ــ  و

ــ  ــכ כא ــ  ــא. وا כ م  ــ א و ــ א ــ  ــכ  ــ ذ وم  ــ ــ وا אر

ى  ــ ــ כ ، و ــ ــ ا ا ــ  ــ ا  ــ  ى  ــ ــ כ م إ ــ ــ ا ــ  א כ

دم  ــ أכאرع ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ כ . وכא ــ ــ و א  ــ ــאب وا כ

ن  כــ ــא   ّ ــ و وا ــ ــ ا ــאرا، و ــא  ، و ــ وه وو ــ ــ  ــאرا  ــא  כ

اب. ــ ــ ا

ن  ــ ــ  ــכ، ا א ــ ز ك  ــ ــאل ا ــכ و ــ ذ ــאل  ــ ا  [١٣٤٩]

 ، ــ ا أ ــ  ــ  ــ  א أو ــ  ــ  א כא ون  ــ ــ  وכ ه،  ــ و ــ  ــ  أ

 ، ــ و ــ  رو و ــ  و ــאب  כ ا ن  ــ و  ، ــ ــכ  ذ ن  ــ כ و

 ّ ــ ــ ا ــ و ــ  م، وأ ــ א ــ  ــ  ا  ــ ع،  ــ ــ وا אر ــ ا و

 . ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــ إ ــ و ــ ا ــ وا ــ و ــ ا  ّ
ب  ــ כ ون  כــ ، و ــ ــ ا ــא وا ا ال وا ــ ــ ا כ ــכ ا ــ  ن  כــ و

ــאر، ــ وا ــ ا ــאن و ــ ا ــ כ ــכ  وا ذ ــ ــ و ــ  ، وأ ــ כ ــ  إ
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Eğer mektup yazdıkları kişi bir kral ise, ona mülkte ortaklık ümidi vere-
rek, “Biz sana itaat edeceğiz ve krallığını güçlendireceğiz.” derler; bunu ve 
kendisinden gelecek olan bilgileri gizli tutacaklarına dair yemin ederlerdi. 
Bunun üzerine, “Falan kral, falan emîn, falan sultan bize cevap verdi ve 
onlar bizim davet ehlimizdir. Onlar, bizim kendilerine söylediklerimizin 
hakîkatini anladılar. Öyle ise davet ortaya çıkmadan, imâm bütün yeryü-
züne hâkim olmadan ve tevbe kapısı kapanmadan önce size vesîle olması 
için davete icâbette acele edin!” diyerek gözdağı vermeye çalışırlardı. On-
lar, bu mektupları müslüman olan ve  Şiî olduklarını iddia eden meliklere 
yazıyorlardı. Bunlar, her açıdan o meliklere muvâfakat gösteriyorlar, zâhi-
ren Resûlullah’a (s.a.s) yapışıp sarılıyorlar ve “Sünnete sarılın ki davet bü-
tün yeryüzünde galip ve muzaffer olsun!” diyorlardı. Bu yüzden onların bir 
esası yoktu. Yeryüzüne hâkim olacağını vaat ettikleri imâm ölüp unutul-
duğu zaman, yeniden ortaya çıkıp başka bir kavmi aldatmaya devam edi-
yorlardı. Bu da olmazsa, başka bir kavmi aldatmaya çalışıyorlardı. Zuhûr 
edeceğini iddia ettikleri imâm öldüğü zaman, başkası hakkında bu iddiada 
bulunuyorlar, o da öldüğü zaman bir başkası için aynı iddiada bulunuyor-
lar, böyle devam ediyorlardı.

[1350] Nitekim onlar,         Horasan emîri  Nasr b. Ahmed,  Merdâvic el-
Hâlî,   Esfâr b.  Şîreveyh,   İbn Ebi’s-Sâc ve benzerlerine ve onlardan sonra 
gelenlere va‘dde bulundular. Fakat kıyâm edecek, yeryüzünün baştan sona 
tamamına hâkim olacak dedikleri zamanın imâmlarının hepsi öldüler.

[1351] Düşün ve tefekkür et! Çünkü basîret tefekkür sayesinde elde 
edilir. Daha önce anlatılanlara ilaveten Resûlullah’ın mektuplarının anla-
tımı esnasında bu durumu [        Bâtıniyye’nin durumunu] da arz etmemizin 
sebebi, onların bütün hâllerinin ismet altında gizlendiklerini, zâhiri huccet 
ve üstün beyyine altında saklandıklarını bilmen içindir. Daha önce zikre-
dilen Ümeyye oğulları ve  Abbâs oğulları meliklerine ilaveten, zamanımız 
meliklerini de zikrettik. Çünkü onlar, seninle beraber ve senin zamanın-
da yaşamaktadırlar. Onlar, sana ve bütün insanlara davette bulunuyorlar. 
Onların durumlarını düşün! Eğer zamanındaki olaylardan gafil kalırsan, 
zamanından önce olup bitmiş olaylar hakkında daha gâfil olursun.
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ــ  ك و ّ ــ ا  ــ א ــכא  ــכ، وإن כאن  ــ ا ــאرכ  ــ ا ــ  ب إ ــ כ ن ا ــ و

ن  ــ ــ  ن  ــ ، و ــ ــ إ ــא  ــאن  ــכ وכ ــאن ذ ــ כ ــ  ــככ، و ــ 

ــ  ــא، و ــ د ــ أ ــא، و א ــ أ אن،  ــ ــא ا ، و ــ ــא ا ــכ، و ــא ا

ر  ــ ــ  ــ  כــ ا ن  כــ ــ  א ــ ا ــאدروا  ؛  ــ ــאه  ــא  ــ  ا  ــ

ن  ــ כ ــא  . وإ ــ ــאب ا ق  ــ ــ ا رض، و ــ ا ــאم  ــכ ا ــ  ة، و ــ ا

ا  ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ن أ ــ ــ  م، وا ــ ــ ا ــ  ــ  ك ا ــ ــ ا ا إ ــ

ــאم  وا ا ــ ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ذوا  ــ  ، و ــ ــ כ و ــ 

ن  כــ ــ  رض،  ــ ا ــ  ــ  ر ا ــ ، و ــ ن ا כــ  ّ ــ ن: ا ــ ، و ــ

ــ  م آ ــ ون  ــ ن  ــ ، و ــ א ــכ، و وه ذ ــ ــ و ت  ــ ، و ــ ــכ أ

ــ  ــ إ ا  ــ א ي  ــ ــכ ا ت ذ ــ ، و ــ م آ ــ ن  ــ ن، و כــ ــכ و  ــ ذ

ــכ. ه כ ــ ي  ــ ــ ا ه،  ــ ي  ــ ت ا ــ ــ و ــ آ ن إ ــ ، و ــ ي  ــ ــאم ا ا

אر  ــ ، وأ ــ א ــ ا داو ــאن، و ا ــ  ــ أ ــ أ ــ  وا  ــ ــא و כ  [١٣٥٠]

ا  ــ ــ כא ــכ ا ــאت أو . و ــ ــ  ــ   ، ــ א ــאج، وأ ــ ا ــ أ ، وا و ــ ــ 

رض  ــכ ا ــ و م و ــ ي  ــ ــאم ا ــ ا ــ إ א ــ ز ــ  ــ  ــ כ وا ن  ــ

ــא. ــ آ ــא إ ــ أو ــא  כ

ــ  ــ ذכــ כ ا  ــ ض  ــ ــא  . وإ ــ א ن ا כــ כــ  א  ، כــ ــ و  [١٣٥١]

ــ  כ  ، ــ א ــ  ــא  ــ כ ا ــ أن أ م  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  א כא و

ــ  ــ  ك ا ــ ء ا ــ ال  ــ ــא أ ــא ذכ ة. وإ ــ א ــ ا ة وا ــ א ــ ا א

ــ  ــכ و ء  ــ ن  ــאس،  ــ ا ــ و ــ أ ك  ــ ــ  م  ــ ــ  ــ ذכــ  ــכ  א ز

ــא  ــ  ــכ إن ذ  ، ــ ا ــ أ  ، ــ ــאس כ ن ا ــ ــכ و ــ  ــכ، و א ز

. ــ ــ أذ א ــכ ز א ــא  ــ  ــכ כ א ــ ز
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[1352] Allah (a.c.), Âdemoğlunun hizmetine verdiği nimetlerini zik-
rederken şöyle buyurmuştur: Rabbiniz O’dur ki lütfunu aramanız için size 
gemileri denizde yürütür. Doğrusu O, size çok merhametlidir… Şu dünya 
hakkında kör olan kimse, âhiret hakkında kördür; yolu daha da sapıktır (İsrâ, 
17/66-72).

[1353] Gerçekten de durum Allah’ın dediği gibidir. Akıllı bir kimse, 
müşâhede âlemi hakkında tefekkürü terk eder ve Allah’ın bu dünyada ver-
diği nimetleri anlamaktan gâfil kalırsa, Allah’ın âhiret için hazırladığı ni-
metlerden daha da gâfil olur.

[1354]   Cerîr b. Abdullâh el-Becelî’nin, kendi topraklarına mal satmak 
için gelen yahudi bir tâcirden işittikleri de bu türdendir. Yahudi, “ Mûsâ’ya 
Tevrat’ı indirene yemin ederim.” dedi.  Cerîr ona, “ Mûsâ kimdir? Tevrat 
nedir?” diye sordu. Yahudi, “  Mûsâ b. İmrân, İsrâil oğullarındandır. Allah, 
onu İsrâiloğullarına resûl olarak gönderdi. Ona, Tevrat denilen bir kitap 
indirdi” dedi.  Cerîr, “Bana ondan bahset” dedi, yahudi de onun kıssasını 
anlattı.  Cerîr, “Allah, ondan önce hiç kimseyi resûl olarak gönderdi mi?” 
deyince yahudi, “Evet!” dedi ve ona   Nûh’un kıssasını anlattı.  Cerîr, “Allah, 
  Nûh’dan sonra hiç kimseyi resûl olarak gönderdi mi?” deyince yahudi, 
“Evet!” dedi ve ona    İbrâhîm’in kıssasını anlattı.  Cerîr, “Bunlardan başka 
var mı?” deyince yahudi, “Çok var!” dedi ve ona isim isim resûlleri saydı. 
 Cerîr, “Onlar, ne ile gönderilirler ve onlara ne denilir?” deyince yahudi, 
“Tek Allah’a ibâdet, doğruluk, emaneti edâ ve benzeri şeylerle gönderi-
lirler” dedi.  Cerîr, “Kavimleri onlara ne yaptı?” deyince yahudi, “Onlara 
eziyet ettiler, dövdüler ve bazılarını da öldürdüler. Kavimlerinden bazı in-
sanlar onların dinlerine girdiler” dedi.  Cerîr, konuşmayı sürdükçe hayreti 
artıyor ve kavmi de buna hayret ediyordu. Çünkü onlar, daha önce böyle 
bir şey işitmemişlerdi. Hatta bu resûllerin isimlerini bile duymamışlardı.

[1355] Bunun üzerine  Cerîr şöyle dedi: “Vallahi, ne böyle bir şey 
işittim, ne de aklıma geldi! Şu Kureyşli   Muhammed onlar gibi bir resûl 
olmalıdır. Biz, onun haberini işitmiştik. Sonra ondan bahsetmeyi unut-
tuk ve onun durumu bize gizli kaldı.” Sonra  Cerîr, onu dinlemek ve 
söylediklerine bakmak için Peygamber’e gitme hususunda kavminin 
akıllı adamlarıyla istişarede bulundu. Kendisine şöyle denildi: “O, kav-
miyle savaşmaktadır. Bu yüzden sana emân veremez. Uygun olan ha-
ram ayların beklenmesidir. O,  hacc için hacılarla beraber çıkacaktır.”



ة 959 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאل:  ــ  ــ  ه  ــ ــא  ــ آدم  ــ  ــ  ــ  ــ و ــא ذכــ ا  و  [١٣٥٢]

ــאً﴾  ِ ْ رَ כُــ ِ ــ כאن  ِ إ ــ ِ ْ َ  ْ ــ ِ ا  ُــ َ ْ َ
ِ  ِ ــ ْ َ ْ ــ ا ِ ــכَ  ْ ُ ْ ُ ا َכُــ ــ  ِ ْ ُ ي  ِ ــ ُ ا כُــ ﴿رَ

 ﴾ ً ِ ــ َ ــ  َ ــ وَأَ ْ ةِ أَ َ ــ
ِ ْ ــ ا ِ  َ ــ ُ َ ــ  ْ هِ أَ ِ ــ ــ  ِ ْ כאن  ــ َ ــ ﴿وَ ــ  إ

 ، ــא ــא  כــ  ك ا ــ ــ إذا  א ن ا ــ  ، ــ ــ و ــאل  ــא  ــ כ و  [١٣٥٣]

ة  ــ ــ ا ــ  ــ  ــא أراده ا  ــ  ــא،  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــ  وذ

. ــ أذ

ر  ر  ــ  ــ  ــ ا ا ــ  ــ  م أن  ــ ــא  ــ  ــ  و  [١٣٥٤]

 ، ــ ــ  راة  ــ ل ا ــ ي أ ــ :  وا ــ و  ــ ــאع  ــ  م  ــ د  ــ ــ ا ــ  א

ــ  ان ر ــ ــ  ــ  دي:  ــ ــאل ا راة؟  ــ ــא ا ا؟ و ــ ــ  ــ   : ــ ــ  ــאل 

ــ  ــאل  راة،  ــ ّ ا ــ ــא  א ــ כ ل  ــ ا وأ ــ ــ إ ــ  ــ ا إ ا أر ــ ــ إ ــ 

 ، ــ ا  ــ ــ ا أ ــ أر  : ــ ــ  ــאل   ، ــא ــ  ــ  ه،  ــ ــ   : ــ

 ، ــ ــאل:  ا،  ــ ح أ ــ ــ  ــ ا  ــ أر  : ــ ــאل  ح،  ــ ــ  ــ   ّ ــ  ، ــ ــאل: 

ــ   ــ   ، ــ ــאل: כ ء؟  ــ ــ  ــ   : ــ ــ  ــאل   ، ــ ا ــ إ ــ  ــ 

ــ ا  ن أن  ــ ــאل:  ؟  ــ ــאل  ــא  ن، و ــ ء  ــ ي  ــ  : ــ ــ  ــאل   ، ــ ا

؟  ــ ــ  ــ  ــ  כ  : ــ ــ  ــאل  ــכ،  ــ ذ ، و ــ א ق، وأداء ا ــ א ه، و ــ و

ــ  ؛ و ــ ــ  ــאس  ــ  ــ د ــ  ، ود ــ ا  ــ ــ و ــ و ــאل: آذو

ــ  ا  ــ ــא  ء  ــ ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ  ، و ــ ــ و ــ  ه  ــ

ــכ. ــ ذ ــ  ــ   ، ــ ء ا ــ אء  ــ ا أ ــ ، و  ــ أ

ا  ــ ــ   ، ــ و  ــ  ا  ــ ــ  ــא  وا   : ــ ــאل   [١٣٥٥]

ــ  ه، و ــא ذכــ ب  ــ ــ  ه  ــ א  ــ ــ  ء،  ــ ــ  ل  ــ ّ ر ــ ا ا ــ

 ّ ــ ــ ا ــ إ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــאور  ــ  ه.  ــ ــא أ ــ 

و  ب  ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  إ  : ــ ــ   ، ــ ــא  ــ  و ــ  ــ 

ــאج؛ ــ ا ــ  ج  ــ م  ــ ــ ا ــ ا أي أن  ــ ــ ا ــכ، و ــ 
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Haram aylar girince  Cerîr, kavmiyle birlikte yola çıktı.  Ukaz’a, Zü’l-Me-
câz’a ve   Minâ’ya uğradıktan sonra  Mekke’ye ulaştılar. Çoğu orta yaşlılar-
dan ve eşrâftan oluşan  Kureyş meclisine vardılar. Onların yanına oturdular, 
onlarla konuşmaya başladılar ve sohbeti derinleştirdiler.  Cerîr, “Şu Allah’ın 
elçisi olduğunu iddia eden arkadaşınız ne yaptı?” dedi. Onlar da, “Kötülük 
yaptı. O, bize sövdü, biz de ona sövdük. Şöyle şöyle yaptı. Sonra onunla 
harbettik. O, bizden öldürdü, bizde ondan öldürdük” dediler.  Cerîr, “Ni-
çin ona kin duyuyorsunuz?” dedi. Onlar, “Sihir yaptığı ve yalan söylediği 
için kin duyuyoruz.” dediler.  Cerîr, “Sihirbaz olduğunu nereden anladı-
nız?” dedi. Onlar, “Gençlerimizin kalplerini büyüledi. Bu yüzden ona tâbi 
oldular ve bize isyan ettiler” dediler.  Cerîr, “Bundan başka bildiğiniz bir 
şey var mı?” deyince, onlar “Hayır!” dediler.  Cerîr, “Onun yalancı oldu-
ğuna deliliniz nedir? O, size bir şey anlattı da, o şeyin bâtıl olduğunu mu 
gördünüz?” deyince onlar, “Hayır! Vallahi, o sadece Allah hakkında yalan 
söylüyor. Allah’ın, kendisini ilâhlarımızın bâtıl olduklarını ve atalarımızın 
sapık olup cehennemde olduklarını bildirmek üzere resûl olarak gönder-
diğini iddia ediyor” dediler.  Cerîr, “Bunları bırakın! Başka neler söylüyor” 
dedi. Onlar, “Vallahi, sadece güzel şeyler söylüyor. Sıla-i rahimi, haram-
lardan uzak durmayı, güzel ahlâkı, kötülük yapanı affetmeyi ve bunların 
dışındaki güzel ahlâkı emrediyor. Eğer bunları kendiliğinden söyleseydi 
ve Allah’ın kendisini resûl olarak gönderdiğini iddia etmeseydi, onu inkâr 
etmezdik” dediler.  Cerîr, “O, Allah’ın resûlü olabilir. Allah, ondan önce 
de   Nûh,    İbrâhîm,  Mûsâ gibi  resûller gönderdi” dedi. Onlar, “O nerede? 
 Mûsâ nerede?” dediler.  Cerîr, “O, niçin olmasın? Siz mi daha hayırlı ve 
daha değerlisiniz, yoksa  Mûsâ’nın kavmi mi?” dedi. Onlar, “Elbette ki biz 
daha hayırlıyız.” dediler.  Cerîr, “Öyle ise, siz neden Allah’ın  Mûsâ kav-
minden bir resûl gönderdiği gibi, sizden bir resûl göndermiş olduğunu 
inkâr ediyorsunuz?” dedi.  Cerîr, Resûlullah (s.a.) hakkında onlarla tartıştı. 
Bunun üzerine birbirlerine bakarak, “O, bir sihirbaz ve yalancıdır.” dedi-
ler ve ardından  Cerîr’e, “Onunla hiç karşılaştın mı?” diye sordular.  Cerîr, 
“Hayır! Daha önce onunla karşılaşmadım ve konuşmadım. Fakat bu böy-
ledir.” dedi. Bunun üzerine Kureyşliler, Resûlullah’a (s.a.) hakaret ve sövme 
konusunda aşırı gittiler. 



ة 961 د ا

٥

١٠

١٥

ــאز  ــ ذي ا ــכאظ وإ ــ  ــ إ ا ــ  ــ  ــ  م ر ــ ــ ا ــ ا ــא د

اه  ــ ــ وأ ه כ ــ ــ أכ ــ  ــ  ــ  وا إ ــ  ، כــ ــ  روا إ ــ ، و ــ ــ  وإ

 : ــ ــאل   . ــ ــ ا ــ  א ، و ــ ا  ــ ، و ــ ا إ ــ א،  ــ

אه  ــ ا،  ّ ــ ــ  ا:  ــ א ؟  ل ا ــ ــ ر ــ إ ي  ــ ا، ا ــ כــ  א ــ  ــא 

؟  ــ ــ  ــא  : و ــ ــאل  ــאه.  ــא و ــא  אر ــ   ، ــ ــ و א، و ــ و

ــ  ا:  ــ א ؟  ــא ــ  ــ إ ــ  כ  : ــ ــאل   ، ــ ه وכ ــ ــא  ا:  ــ א

ــאل   ، ا:  ــ א ا؟  ــ ــ إ  ــא   : ــ ــאل  ــא،  ه و ــ ــ ا ــא  א ب  ــ

 ، ا  وا ــ א ؟  ــ א ه  ــ א  ــ כــ  ــ   ، ــ ــ כ כــ  ــא د  : ــ

ــ  ل  ــ א  ــ ، وأن  ــ א ــא  ــ أن آ ــ أر ــ إ ، و ــ ا ب  כــ ــ  إ إ

ل إ  ــ ــא  ا: وا  ــ א ــכ؟  ى ذ ــ ل  ــ ــאذا  ا  ــ ا  ــ : د ــ ــאل  ــאر.  ــ ا أ

ــ  ، وا ــ ــ ا ــאرم، وا ــ ا  ّ כــ ، وا ــ ــ ا ــ  ــ  א، إ ــ

ــ أن  ــ  ــ و ــ  ــ  ــא  א ــ  ــ  ــכ  ى ذ ــ ق  ــ ء، وأ ــ ــ ا

ــ  ــ ا ر ــ أر  ، ل ا ــ ــ ر  : ــ ــאل   ، ــ ــא  כ ــא أ ــא  ــ  ا أر

؟  ــ  : ــ ــאل  ؟  ــ ــ  ــ  ــ   ا: وأ ــ א  ، ــ ــא و ــ و ا : إ ــ

ــ  ــ أن  כ ــא أ ــאل:   ، ــ ــ  ا:   ــ א ؟  ــ م  ــ م أم  ــ وأכــ ــ 

 . ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  אد ؟ و ــ م  ــ ــ  ــ  ــא أر ــ כ כــ ر ا 

؟  ــ ــ  : أ ــ ا  ــ א ــ  اب،  ــא وכــ ا:  ــ א ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ 

ل  ــ ــ ر ــ  ا  ــ ا  כــ ا  ــ כــ  ، و ــ ــ و כ ــ  ــא  ــאل:  وا 

. ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 
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[1356]  Cerîr, “Siz daha iyi bilirsiniz!” dedi ve beraberindekilerle kav-
mine ve aşiretine döndü. Kavmi,  hacc mevsimi,  Araplar ve aralarında ge-
çenleri sormak üzere  Cerîr’e geldiler. O da olanları anlattı ve şöyle de-
di: “Bundan başka bir şey daha var!” Kavmi, “Başka şey nedir?” dediler. 
Onlara, Resûlullah’ın (s.a.) Yesrib’de olduğunu,  Kureyş’in yaptıklarını, 
düşmanın onu eleştirecek bir şey bulamadıklarını, sadece sefihlik yaptık-
larını ve kavminin ondan korktuğunu anlattı.  Cerîr, “Size bir haber vere-
yim mi?” dedi. Kavmi, “O haber nedir?” dediler.  Cerîr şöyle dedi: “Allah, 
ondan önce de  resûller göndermişti. Benim ona gitmemi, benimle beraber 
emniyet ettiğiniz, akıllarına güvendiğiniz, kendilerine ve haberlerine mut-
main olduğunuz bazı elçiler göndermek ister misiniz? Ona gidip araştıra-
lım, onun hakkında hiçbir şey bize gizli kalmasın. Eğer sâdık biri ise, ona 
teslim olup iman ederiz, dinine gireriz ve sizin için de ondan bir ahd ve söz 
alırız. Eğer böyle değilse, görüşümüzü size bildiririz.” Kavmi, “Söylediğin 
şeyde bir beis yoktur” dediler ve seçtikleri kimseleri onunla birlikte gön-
derdiler. Yola çıkıp Medine’ye geldiler. Resûlullah (s.a.) ise ashâbına, “Size 
hayırlı ve uğurlu bir adam geliyor. Yüzünde melek nişânesi var!” buyurdu. 
 Cerîr, güzel, efendi ve zarif bir adamdı. Medine’ye vardıklarında bir ev-
de konakladılar ve en güzel elbiselerini giyerek dışarı çıktılar. Resûlullah’a 
(s.a.) gittiler, onunla birlikte oturdular ve konuştular. Söylediği, iddia ettiği 
ve davet ettiği şey hakkında sorular sordular. Resûlullah, bu sorulara cevap 
verdi ve açıkladı, onlara  Kur’ân okudu ve beyan etti. Bunun üzerine  Cerîr, 
“Biz, senden razı olduk” dedi ve müslüman oldu, onunla birlikte arkadaş-
ları da müslüman oldu.

[1357] Bu hususta düşün!   Becîle, büyük kollardan oluşan çok bü-
yük bir kabîledir.  Mekke’ye yakın bir yerde ikâmet ediyorlardı. Allah’ın 
 Mûsâ’yı resûl olarak göndermesi bir yana, onun adını bile işitmemişlerdi. 
Hatta büyük çoğunluğu, risâlet ve  nübüvvet iddiasında bulunan birini hiç 
duymamışlardı. Böyle bir durum, bazen istek ve araştırma azlığından, on-
lara giderek buna davet eden ve onları uyaran insanların olmamasından ve 
burada açıklaması uzun sürecek bazı nedenlerden olabilmektedir.

[1358]       Ebû  Ali [el-Cübbâî]’nin arkadaşı, Ebu’l-   Hasan  Ali b.   Muhammed 
b. Bekir el-İsferâyînî -Allah, her ikisinden de razı olsun- hacca gitmiş-
ti. O, çok sayıda  hacc yapmıştı. Bir defasında onu    Karmatîler esir aldı.



ة 963 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאء  ؛  ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ــ إ . ور ــ ــ أ : أ ــ ــאل   [١٣٥٦]

ــאل:  ــ  ــכ،  ــ   ، ــ ــא כאن  ب و ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ــ  ــ 

ــ  ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ   : ــ ــא  ا: و ــ א ــכ  ــ ذ و

ت  ــ ، وو א ــ ــ ا ــא  وه  ــ ــ  ــ  ــא و ــ  ، وأ ــ ــ  ــא כאن  ب، و ــ

ــ  ــ ا  ــ أر  : ــ ــאل  ؟  ــ ــא  ا  ــ א  ، ــ ــ  כــ  ــ  ه،  ــ א ــ  ــ 

ــ  ن  ــ ــ و ــ  ــ ر ا  ــ ــ و ج  ــ כــ أن أ ــ   ، ــ ر

ــא  אد ــא، إن כאن  ه  ــ ــ أ ــ   ، ــא ــ و  ، ــ ــ  ــ وإ ن إ ــ و

ــכ  ــ ذ ، وإن כאن  ــ א و ــ ــ  כــ  ــא  ــ وأ ــ د ــא  ــ ود ــא  אه وآ ــא

ــ  ا  ــ ــאروه، و ــ ا ــ  ا  ــ ر س.  ــ ــ  ــא  ــא  ا:  ــ א ــא.  أ אכــ  أر

 : ــ א ــאل  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن ر ؛ و ــ ــ ا ا  ــ

א.  ــ ا و ــ ــ  ــ  ــכ؛ وכאن  ــ  ــ  ــ و  ، ــ ــ ذي  אכــ  أ

ل ا  ــ ا ر ــ ا،  ــ ــ و א ــ  ا أ ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ا ا ــ ــא 

ــא  ، و ــ ــא  ل و ــ ــא  ه  ــא ه، و ــ ، وכ ــ ا إ ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ
ــכ،  ــא  : ر ــ ــאل   . ــ ــ  ّ آن، و ــ ــ ا ، و ــ ــכ و כــ ذ  . ــ ــ إ

. ــ ــ  ــ و א ــ أ ، وأ ــ وأ

ــאورون  ة  ــ ــ כ א ــ و ــ  ــ  ــ  ن  ــ ا،  ــ ــ  ــא  ــ   [١٣٥٧]

ــ  ــ  ــ   . ــ ا ــ أر ا  ــ ــ أن  ــ  ــ  ــ  א ا  ــ ــא  כــ و

ــ  ــ  ن  כــ ــ  ا  ــ ة، و ــ ــא وا ــ ا ــ  ّ ــ  ــאك  ــ أن  ــ وأכ

ــ  כ ــכ و ــ ذ ــ إ ــאس و ــ ا ــ  م  ــ ــ  ــ  ، و ــאء ــ وا ا

. ــ ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ، و ــ

ــ  א ا  ــ כــ ا ــ  ــ  ــ   ّ ــ ــ  ــ ا ــ כאن أ و  [١٣٥٨]

ة ــ ــ  ا ا ــ   ، ــ ا ــ  כ وכאن   ، ــ ــא،  ا  ــ  ر ــ  ــ  أ
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Sonra onu çöle gönderdiler. Resûlullah’ın (s.a.) zikri geçti; fakat onu 
bilmiyorlardı. “Biz, onu hiç işitmedik” dediler. Ebu’l-   Hasan buna hay-
ret etti. Ebu’l-   Hasan,   Ebû Hanîfe ashâbının fukahâsının büyüklerinden, 
 Ashâbu’l-Hadîs’in ileri gelenlerinden, çok rivayette bulunmuş,  zâhid ve 
değerli bir vâizdi. Ebu’l-   Hasan,   Ebu’l-   Hasan el-Kerhî -Allah, ikisine de 
rahmet etsin- samimi arkadaştı. Berîdîlerin ve     Deylem’in zorba kralları-
na öğüt veriyor, onları doğruluğa davet ediyor ve nasihatte bulunuyordu. 
Ebu’l-   Hasan’ın ilmî pek çok kitabı vardır. Büyük ihtimalle bu kitapların 
çoğu   Rey’de vakıf kütüphanesinde bulunmaktadır. Onun  Acem şehirlerin-
den  Asker-i Mükrem’den bir  Farslı olmasına rağmen, insanların en âlimi 
olması ve Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetini, hadislerini, ahlâkını ve şeriatini 
çok iyi bilmesi hayreti artırmaktadır. Halbuki onun beldesindeki  Araplar 
ve komşuları bunlardan hiçbirini bilmemektedir. Sultanın dine inâyeti, 
âlimleri ve fakîhleri çöllere ve uzak yerlere göndermeyi terk etmesi buna 
sebep olmuştur. Resûlullah (s.a.) ve halifeleri böyle yapıyorlardı. Kabîle-
leri kâri’siz, fakîhsiz ve mürşidsiz bırakmıyorlardı. Buna rağmen Arap ya-
rımadasındaki insanlar,    Yahyâ et-Tahhânî,    Ebû      Sa‘îd el-Cennâbî, oğlu ve 
benzeri Karmatîlerin sıkıntılarına maruz kaldılar. Bunlar,  Şiî olduklarını 
ve Resûlullah’ın (s.a.) oğlu  Mehdî’ye davet ettiklerini iddia ettiler. Müslü-
manları ve İslâm şeriatini uygulayanları öldürdüler ve esir aldılar.  Mekke’ye 
ve başka yerlere savaş açtılar, Mushafları yaktılar ve bilinen kötülükleri yap-
tılar. Bu yüzden insanlar, Resûlullah (s.a.) hakkında bilgisiz hâle geldiler. 
Bunu iyi düşündüğün zaman, Allah’ın   Nûh (a.s.) kıssasındaki şu sözünün 
doğruluğunu anlarsın: (Ey   Muhammed!) Bunlar, sana vahyettiğimiz gayb 
haberlerindendir. Ne sen, ne de kavmin, daha önce bunları bilmiyordunuz. O 
halde sabret, sonuç muttakîlerindir (Hûd, 11/49).

[1359]  Cerîr ve   Becîle kabîlesi, “ Mûsâ kim? Tevrat nedir?” diye so-
ruyorlar. Eğer daha önce anlatılanları aklınla anlamışsan, Resûlullah’ın 
(s.a.) anlatmış olduğum   Nûh kıssası ve diğerlerini ancak vahiy yoluy-
la öğrendiğini anlarsın.  Cerîr ve   Becîle’nin, Resûlullah’ın (s.a.) haber-
lerini öğrenmek için ne yaptıklarına bak! Onlar, onu önce şehrinin 
halkına,  ehl-i beytine, onu yetiştirenlere, onunla birlikte yetişenlere, 
düşmanlarına, ona karşı çıkanlara ve kusurlarını arayanlara sordular. 
Bunların yanında olan bilgileri öğrendiler; bir ayıp ve kusur bulamadılar.



ة 965 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ى ذכــ ر ــ ادي،  ــ ــ ا ــ  ه،  ــ ــ أر
ا  ــ ــ כאن כ ــ ا ا أ ــ ــכ. و ــ ذ ــ   ، ــ א  ــ ــא  ا:  ــ א ه، و ــ ــ 
ا،  ــ ــ زا وا ــ ا  ، ــ ــאب ا ــ أ ا  ــ ، وכ ــ ــ  ــאب أ ــאء أ ــ 
ــ  ــא، وכאن  ــ ا  ــ ر כ ــ ا ــ ا ــ  ا، وכאن  ــ ــא  وا
ــ  ــ כ ، و ــ ــ و ، و ــ א ــ  ــ وا ــ ا ك  ــ ة ا ــ א
ــ  ــ و ــ  כ يّ. وכאن  ــ א ــ  ــ ا ا ــ  ــא  ــ أכ ، و ــ ــ ا ة  ــ כ
ــ  ــ أ ــאس أو  ــ ا ــ أ م، و כــ ــכ  ــ  ــ أ ، و ــ د ا ــ ــ   ّ ــ אر
ب  ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــ و ــאره و ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة ر ــ
אن  ــ ك ا ــ ــכ  ــאر כ ــא  ا إ ــ ــכ، و ــ ذ א  ــ ن  ــ ــ   ــ ا ــ  ا و
ل ا  ــ ــא כאن ر ــאق כ ادي وا ــ ــ ا ــאء  ــאء وا ــאل ا ــ وإر א ــ  א ا
ــ  ىء و ــ ــ  ــ  א ن ا ــ ــאؤه و  ــכ و ــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ
ه  ــ ــ وو א ــ ا ــ  ــ و א ــ ا ــאس  ــ ا א ا  ــ ــ  ، و ــא و
ي  ــ ــ ا ــאة إ ــ ود ــ  ا أ ــ ب،  ــ ة ا ــ ــ  ــ  ا ــ ا ــ  א وأ
م،  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ا ا ــ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا
ــ  ــא  ا  ــ ، و ــ א ا ا ــ ــא، وأ כــ و وا  ــ ، و ــ ا ا ــ و
ت  ــ . وإذا  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ ذכــ ر ــ أو ــ  ا  ــ م،  ــ
ــאءِ  ْ ْ أَ ــ ِ ــכَ  ْ ِ م: ﴿ ــ ــ ا ح  ــ ــ  ــ  ــ  ق  ــ ــכ  ا إن دارت  ــ
 َ ــ َ

ِ א ْ ْ إِن ا ــ ِ ْ א َ ا  ــ  ِ ــ ْ َ  ْ ــ
ِ ــכَ  ُ ْ َ ــ وَ  ــא أ ُ َ ْ َ  َ ــ ْ ــא כُ ــכ  ــא إ ِ ُ  ِ ــ ْ َ ْ ا

د ٤٩». ــ » ﴾ َ ــ ِ ُ ْ ِ

وإن  راة؟  ــ ا ــא  و  ، ــ ــ  و ن:  ــ ــ  و ــ  ا  ــ  [١٣٥٩]
ــא  ف  ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــכ، إ م  ــ ــא  ــכ  ــ  ــ  ــ  כ
ــ  ــ  ــ  ــ כ . وا ــ א ــאء إ  ــ ا ه  ــ ح و ــ ــ  ــ  ــ  أ
ؤوا  ــ ا ــ   ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــאر  أ ــ  ــ  ــ  و
اءه،  ــ وأ  ، ــ ّــ  ر ــ  و ــאه،  ر ــ  و  ، ــ ــ  وأ ه،  ــ ــ  أ ــ  ا  ــ

ــא، و  ــא  ــ  ــ   ، ــ ــא  ف  ــ  ، ــ ا ــ  و ــ  א ــ  و
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Bunun üzerine  Cerîr, yanındakilerle birlikte kavmine döndü ve işittiklerini 
onlara anlattılar. Onların akıllıları ve faziletlileri buna çok hayret ettiler ve 
onları, ona sormaları ve dinlemeleri için Medine’ye gönderdiler. İşte bu, 
akıllı, basîretli, hedefi olan ve bilgiyi talep eden kimsenin yapacağı şeydir.

[1360] Bunu ve daha önce zikredilen  Mekke’de, Arap topraklarında, 
 Habeş topraklarında     Şâm’da     Rûm krallarının huzurunda ve   Irâk’ta     Fars 
krallarının huzurunda gerçekleşen mahfilleri, meclisleri ve toplantıları dü-
şün! Bunları zihninde hazır tut ve araştırmaya devam et!  Kureyş’in,  Cerîr 
ve   Becîle’ye söyledikleri, “O, bir sihirbazdır” sözünü iyi düşün!  Kureyş, 
 Kur’ân’ı işittikleri ve Resûlullah’ın (s.a.) diğer âyetlerini ve delillerini gör-
dükleri için, onu huccetle reddetme imkânı bulamayınca,  Kur’ân için “si-
hir”, Resûlullah için “sihirbaz” dediler.  Kureyş, Resûlullah yumuşak huylu, 
esrarengiz, etkileyici ve akılları çelen bir kimse olduğu için,  Kur’ân için “si-
hir”, Resûlullah için “sihirbaz” diyorlardı. Bunun için Resûlullah (s.a.)   Ebû 
Bekir ile birlikte hicret yolculuğuna çıktıkları ve           Ebû Cehil ve beraberinde-
ki izciler de onu aramak üzere yola düştükleri zaman mağara hâdisesinde 
          Ebû Cehil, “Vallahi, onun çok yakınımızda olduğunu ve bizi gördüğünü 
düşünüyorum. Fakat onun bazı sihirleri görmemizi engelliyor.” 

[1361] Allah (a.c.), (Ey   Muhammed!) En yakın akrabanı uyar! (Şu‘arâ, 
26/214) âyetini inzâl buyurunca, Resûlullah (s.a.) amcası  Ebû Tâlib’den 
akrabalarını kendisi için toplamasını istedi. Bunun üzerine amcası onu bu 
fikrinden döndürmeye ve vazgeçirmeye çalıştı. Fakat onun doğruluğunu 
bildiği ve çok sevdiği için onları topladı. Akrabaları gelince, Resûlullah 
onlara yemek ikram etti; az bir yemekle tıka basa doydular. Onları su-
ladı; hatta onlara doyasıya hâlis süt içirdi. Sonra onları davet etmeye ve 
uyarmaya başladı. Çünkü ona bunu Allah emretmişti. Resûlullah, mele-
ğe dedi ki: “Şüphesiz ben bunu yapacak olursam,  Kureyş ekmek koparır 
gibi benim başımı koparır.” Melek de bana şöyle dedi: “Ey   Muhammed! 
Eğer bunu yapmazsan azâb edileceksin. Allah, senin için onlara göndere-
ceği bir ordu hazırladı. Allah, sana suyun silemeyeceği bir kitâb indire-
cek onu uyurken ve uyanıkken okursun. Şüphesiz  Kureyş, Allah’tan gelen 
bir şeye sahip değiller ve Allah için bir şey yapmıyorlar. Allah şöyle diyor:
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ــ  ء ــ و ء وا  ــ ــ  ا،  ــ ــא  ــ  و ــ  ــ  ــ  ــ  ــ إ

ــאزم  ــ ا א ــ ا ــא  ــ  א ا  ــ ، و ــ ا  ــ ه و ــ ــ  ــ ا ــ إ ر

. ــ א ــאد ا ا

ــ  ــ ا ا ــאت وا א ــ وا א ــכ ا ــ  ــ  ــא  ا و ــ ــ   [١٣٦٠]

ــ  ــאم  א ــ و رض ا ــ ب و ــ رض ا ــ כــ و ــא כאن  ــא،  ــכ ذכ م  ــ

 ، ــ در ــ  ووا ــכ،  ه  ــ وأ س،  ــ ا ك  ــ ــ  اق  ــ א و وم  ــ ا ك  ــ

 ، ــא ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ و ــ  ل  ــ ــ  و

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ود א ــ آ ه  ــ آن ورأوا  ــ ا ا ــ ــא  ــ 

ــ  ــא  ــכ  ن ذ ــ ــא  ، وإ ــא ا  ــ ــ و ا:  ــ א  ، ــ א ــא  ــ د כ

ــ  ــ  ــ  ــאل أ ا  ــ ــא و ا  ــ ــ و ا  ــ ل:  ــ א ــ  ــ ودقّ وأ و

ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  א ــ ا ا و ــ

ــ  ــא. و ا אب  ــ ه ا ــ ــ  ــ  ــא  راه  ــ  ــאر: وا إ ــ ا ــ  כــ  ــ  أ

اه. ــ ــא  ه  ــ

ــ  ّ ل  ــ  ﴾ َ ــ ِ َ ْ َ ْ َכَ ا َ ــ
ِ َ رْ  ِ ــ ْ : ﴿وَأَ ــ ــ و ــ  ل  ــ ــא  و  [١٣٦١]

ــ  א ــ أ  ، ــ ا ــ و ا ــכאن   ، ــ ــ  ــ  א ــא  ــ أ ــ  ــ و ا 

ــ  ــ  وا، أ ــ ــא   ، ــ ــ  ــ  ة  ــ ــ و ــ  ف  ــ ــא 

أ  ــ ــ ا  ، ــ  ّ ــ ــ  ــ  ــ أروا א  ــ ــאم، و ــ ا ــ  ــ  א  ــ ا  ــ ا

ــכ  ــ ذ ــ إن  ــכ: إ ــאل  ــ  ــכ، وأ ه  ــ ن ا أ ــ  ار ــ وإ

ب،  ّ ــ ــכ  ــ ذ ــכ إ  ، أ ــ ــא   : ــ ــאل  ة،  ــ ــ ا ــ  ــ رأ ــ 

أه  ــ ــאء  ــ ا ــא   א ــכ כ ل  ــ ، وإن ا  ــ ا  ــ ــכ  ــ  ــ ا وإن ا 

ل: ــ ، وإن ا  ــ ا و  ء  ــ ــ  ــ  ب  ــ ــא وا ــאن، وإن  ــא و א
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Ben, bütün kullarımı hanîf müslümanlar olarak yarattım. Onlara, helâl 
olarak yiyecekleri  rızık hazırladım. Bu  rızık onlar için helâldir. Ama şey-
tanlar onları dinleri konusunda aldattı ve onlara helâl kılınmış şeyleri 
haram kıldı. Hakkında bir sultan [delil] indirmediğim bir şeyi, Bana  şirk 
koşmamalarını emrettim. Onlara Benim yaratıklarımı değiştirmemele-
rini emrettim.”        Ebû Leheb, Resûlullah’ın sözünü keserek, arkadaşlarına 
kalkmalarını emretti. Kalkıp dışarı çıktılar. Resûlullah’ın, sadece bir kişi-
nin yiyip içebileceği kadar bir yemek ve içecekle kendilerini doyurmasını 
ve sulamasını eleştirdiler.        Ebû Leheb şöyle dedi: “Bu, onun sihridir. Hat-
ta sihrinin bir kısmıdır” dedi. Nitekim onlar, aynı şeyi  Cerîr’e ve onun 
beraberindeki Becîleli gruba da söylemişlerdi.

[1362] Resûlullah’ın (s.a.)  Kureyş karşısındaki bu durumu, daha ön-
ce zikredilen İsrâ olayı,     Rûm kıssası ve benzerlerindeki durumlar gibidir. 
Âlimler, bu mûcizelerden kuşku duymazlar ve şüphe etmezler. Ensârın 
İslâm’a girerken yaptıkları araştırmanın, uzun uzun ve tekrar tekrar soru 
sormalarının,  Cerîr ve   Becîle’nin araştırmasından daha fazla olduğunu gör-
dün.  Abdu’l-Kays kabîlelerinin İslâm’a girişleri de bu tarzda olmuştu. Yine 
 Tayy kabîleleri de bu şekilde İslâm’a girdiler. Resûlullah’ın (s.a.) düşmanı 
 Kureyş’in hâllerini düşün! Resûlullah’ın âyetleri galip gelip sözleri doğru 
çıkınca, nasıl da birbirlerine, özellikle reislerine müracaat ediyorlar: “Bu 
adamın hiç ayağı kaymıyor. Söylediği hiçbir şeyin hilâfını yapmıyor. Bizim 
tuzağımız ona hiç tesir etmiyor.” Onlar, Resûlullah’ın bütün gayretlerini 
boşa çıkarmasına üzülerek ve kederlenerek birbirlerine şöyle diyorlardı: 
“Herhalde o, söylediği gibi bir  nebî! Biz kalabalığız, o tek başına; biz zen-
giniz, o fakir!” Birbirlerine, “Bu, onun bir sihridir” diyorlardı.

[1363]      Sa‘d b.   Mu‘âz el-Ensârî, Resûlullah (s.a.) Medine’ye hic-
ret ettikten sonra  Mekke’ye girdiği zaman, samimi dostu olan       Übeyy 
b. Halef ’e misafir oldu.   Sa‘d, Beytullah’ı tavâf etmek istedi. İbn Halef, 
 Kureyş’in ona bir kötülük yapmasından korktu ve “İnsanlar çekilin-
ceye kadar sabret” dedi. İnsanlar çekilince çıkıp tavâf ettiler. Bu sıra-
da   Sa‘d’ı gören           Ebû Cehil ona şöyle dedi: “  Muhammed’i koruduğunuz 
hâlde, emîn bir şekilde Beytullah’ı mı tavâf ediyorsun. Size şöyle şöy-
le yapacağım.” Bunun üzerine İbn   Mu‘âz, ona karşılık verdi, onunla 
tartıştı ve Resûlullah’a (s.a.) düşmanlık etmesi hususunda onu kına-
dı. Ona, Resûlullah’ı (s.a.) kabul edişlerinin sebebini, onun nûr ve hi-
dâyet getirdiğini, onu yalanlamakla sapıklık üzere olduklarını anlattı.



ة 969 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ رزق  ــ  ــא  ــ  ، و ــ ــאء  ــא  ــאدي  ــ  ــ  إ

ــ أن  ، وأ ــ ــ  ــא أ ــ  ــ  ــ و ــ د א  ــ ــ ا א ل،  ــ

ــ  ــ  ــ أ  . ــ وا  ــ ــ أن   א، وأ א ــ ــ  ل  ــ ــ أ ــא  ــ  ا  כ ــ  

ــכ  ــ ذ ــ  ــ وأروا ــ أ ــאدّوا إ ا، و ــ ا و ــ א ــאم  א ــ  א ــ أ ــ وأ כ

ا  ــ  : ــ ــ  ــאل أ وي،  ــ ــ و  ا ــ ا ــכאد  ي   ــ ــ ا اب ا ــ ــאم وا ا

. ــ ــ  ــ  ــכ ا ــ وأو ه  ــ א ي  ــ ه، כא ــ ــ  ا  ــ ه، و ــ ــ 

م  ــ ــ  ــ  ــאت ا א ــכ ا ــ כ ــ  ــ  ي כאن  ــ ــאم ا ا ا ــ و  [١٣٦٢]

ن  ــכ ــאء و  ــא ا ــאب  ــכ،   ــ ذ وم و ــ ــ ا اء و ــ ن ا ــ ــ  ــא  ذכ

ــ  ا ال وا ــ ل ا ــ אء و ــ ــ ا ــאر כאن  م ا ــ ــ أن إ ــ  ــא. و

 ، ــ ــ ا ــ  א م  ــ ــכ כאن إ ــ ذ ــ  ، و ــ ــ و אء  ــ ــ ا ــ  أ

ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــ  ال  ــ ــ أ . و ّ ــ ــ  א ــ  ــ  ه כא ــ و

ــ  ــ  ــ כאن  ، כ ــ ا ــ أ ق  ــ ، و ــ א ــ آ ــ  ــא כאن  ــ  ــ و

ء  ــ ــ  ــ  م، و  ــ ــ  ل  ــ ــא  ــ  ا ا ــ ، إن  ــ א ــאء  ؤ ــ ا ــ  ــ  إ

 ، ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  ــ و א؛  ــ ــ  ــא  ــ כ ، و  ــ א

ــ  ه، و ــ ــ و ــ و ــ  ل،  ــ ــא  ــ כ ــ   : ــ ــ  ل  ــ

ه. ــ ــ  ا  ــ  : ــ ــ  ل  ــ  ، ــ ــ  ــאء و أ

ة  ــ ــ  כــ  ــ  ــ ا  ــאري ر ــאذ ا ــ  ــ  ــ  ــא د و  [١٣٦٣]

راد  ــ  ، ــ  ّ ــ ــ وכאن  ــ  ــ  ــ أ ل  ــ  ، ــ ــ إ ــ و ــ ا  ّ ــ  ا

ــ  ــ أن  ــ إ : ا ــ ــאل  ــא،  ــ  ــ  ــ ا ــאف   ، ــ א ف  ــ أن 

ــ  א ف  ــ : أ ــ ــאل  ــ  ــ  ه أ ــ ــאف،  ا و ــ ا  ــ ــא  ــאس،  ا

ــ  ــ  ــ و אد ــאذ و ــ  ــ ا א  ، ــ ــ و ا،  ــ ــ  ــ آو ــא و آ

ــ  ّ ــ  ــ  ــ  ــ  ر ، وذכــ  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  او

، ــ כ ــ  ل  ــ ــ  כــ  ى، وأ ــ ر وا ــ א ــ  אء ــ  ، وأ ــ ــ و ا 
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Ne           Ebû Cehil’in ne de  Kureyş’in yanında huccet veya huccete benzer bir 
şey,     Sa‘d b.   Mu‘âz ve ensâr’ı ondan çevirmek için söyleyecekleri bir kusur 
veya yanlış yoktu. Halbuki buna şiddetle ihtiyaçları vardı.   Sa‘d’ın,           Ebû 
Cehil’e karşı sertleşmesi üzerine       Übeyy b. Halef ona şöyle dedi: “Sen, bu 
vadinin efendisi Ebu’l-Hakem’e karşı sesini mi yükseltiyorsun!”   Sa‘d da 
ona şöyle dedi: “Sana gelince Resûlullah’ın (s.a.) senin hakkında ‘Allah 
onun canını alsın!’ dediğini işittim.”  Übeyy bundan çok korktu ve telaşlı 
bir şekilde hanımının yanına girerek ona, “Yesribli kardeşimin ne dediğini 
işittin mi?, O,   Muhammed’in beni öldüreceğini söylediğini işittiğini iddia 
ediyor.   Muhammed, asla yalan söylemez.” Bunun üzerine karısı  Übeyy’den 
daha fazla korkmaya başladı.  Bedir savaşı olunca           Ebû Cehil,  Übeyy’e, “Bir-
likte savaşa çıkalım.” dedi. Bunun üzerine karısı  Übeyy’e, “Yesribli arkada-
şının söylediğini unuttun mu?” dedi.  Übeyy de çıkmaktan vazgeçti. Fakat 
          Ebû Cehil, onu çıkarıncaya kadar yakasını bırakmadı. Resûlullah’ın (s.a.) 
söylediği gibi  Übeyy öldürüldü.

[1364] Başından beri anlatmak istediğimiz şey, Mekkeliler Resûlullah’a 
(s.a.) aşırı düşman olmalarına ve insanları ona tâbi olmaktan engellemek 
için her tülü yola ve hileye başvurmalarına rağmen, eleştirecek bir şey bu-
lamamalarıdır. Bir de buna Resûlullah’ın (s.a.)       Übeyy b. Halef ’in öldürü-
leceğini haber vermesini ekle! Nitekim onun dediği gibi oldu. Bu da başka 
bir  âyet/mûcizedir.

[1365] Müşrikler, Bedir’de başlarına gelen hezimet sebebiyle birbirleri-
ni kınamaya başladılar. Halbuki onlar, Resûlullah’a (s.a.) ve ashâbına karşı 
zafer kazanacaklarına inanarak çıkmışlardı. Çünkü müslümanlar az ve za-
yıf,  Kureyş ise asker, silâh, mal ve sayı bakımından kuvvetliydi. Müşrikler, 
 Uhud’dan döndükleri zaman da birbirlerini kınadılar. Çünkü üç bin kişiy-
le çıkmışlardı ve Resûlullah’a (s.a.) galip geleceklerinden ve Medine’yi esir 
alacaklarından şüphe etmiyorlardı. Üstelik, -daha önce zikredildiği gibi- 
 Ebû Âmir er-Râhib de onların yanındaydı.

[1366]  Ahzâb ve  Hendek savaşlarında da böyle kalabalıklar toplamış-
lardı. Fakat, -daha önce zikredildiği gibi- başlarına rüzgâr ve korku musî-
beti geldi. Her bir kavim reis ve yöneticisi başkanlığında toplanmış, bu du-
ruma hayret ediyorlardı.     Amr b.  el-Âs, çevresinde toplananlara şöyle dedi:



ة 971 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ة  ــ ــ أو  ــ ذכــ ز  ، ــ ــ ا ــא  ــ و  ــ  ــ  ه و  ــ כــ  ــ 

ــ  ــ  אل  ــ ــכ. وا ــ ذ ــ إ א ــ  ــ  ــאر  ــאذ وا ــ  ــ  ن  ــ

ــ  ــ  כــ و ــ ا ــ أ ــכ  ــ  : أ ــ ــ  ــ  ــ أ ــאل   ، ــ ــ  أ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــא أ : أ ــ ــ  ــאل  ــאء،  ا

ــ  ــא  ــא: أ ــאل  ــא،  ــ כ أ ــ أ ــ  ــכ، ود ــ ذ ا ــכ،  ل: إن ا  ــ

 . ــ ــ  ب  ــא כــ ــ و ــ  ل إ ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ إ ، ز ــ ــ ا ــאل أ ــא 

 : ــ ــ  ــ أ ــאل  ر،  ــ ــ  ــא כא ــא؛  ــ أ ــא  ــ  ــ أכ ــ ا أة  ــ ــ ا

כــ  ــא  وج،  ــ ه ا כــ  ، ــ ك ا ــ ــאل أ ــא  : اذכــ  ــ أ ــ أ ــ  א ــא،  ج  ــ أ

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــא  ــ כ  ، ــ ــ أ ــ  ــ  أ

ــ  ــ ا  ّ ــ  او ــ  כــ  ــ  ض أ ــ ــא،  ــ وأرد ــא  أ ي  ــ وا  [١٣٦٤]

ون  ــ ــ  ــ  ــ و ــכ و ــ  א ــ ا ــאس  ف ا ــ ــ  ــ  אد ــ وا و

ــכאن  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــאره  ا، أ ــ ــ  ــא، وا

ى. ــ ــ أ ا آ ــ ــאل، و ــא  כ

ا  ــ ا  ــ ــ כא ر، و ــ ــ  ل  ــ ــא  ــ  ــא  ــ  ا أ ــ وכــ   [١٣٦٥]

ة  ــ ، و ــ ــ و ــ  א ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  א ــ  وا

ــ  ــ  ــא  ا  ــ و د، وכــ  ــ ة ا ــ ــאل وכ ح١٠٧  وا ــ اع وا כــ א ــ 

ون  ــ ــ  ن أ ــכ ــ   ف، و ــ آ ــ  ا  ــ ــ  ــ و ــ أ ا  ــ ر

ــ  ا ــ ا א ــ  ــ أ ، و ــ ن ا ــ ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ

ــכ. م  ــ ــא  כ

ع،  ــ ــכ ا ا  ــ ــ  ق و ــ اب وا ــ ــ ا ا  ــ ــא ر و  [١٣٦٦]

ــ  ــ ر م إ ــ ــ כ  ه،  ــכ ذכــ م  ــ ــ  ــא  ــ  ــ وا ــ ا ــ  ل  ــ

: ــ إ ا  ــ ا ــ  ــאص  ا ــ  و  ــ ــאل  ــכ،  ذ ــ  ن  ــ ــ  א و

م ١٠٧    (ط) : وا
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“Vallahi,   Muhammed’in durumunun minberin yükseldiği gibi yükseldi-
ğini görüyorum.” Bunun üzerine ne yapacakları konusunda istişarede bu-
lundular. Amr, “Benim bir görüşüm var!” deyince, “Görüşün nedir?” dedi-
ler. Amr şöyle dedi: “  Necâşî’ye katılalım ve onun yanında olalım. -  Necâşî, 
Amr’ın arkadaşıydı.- Eğer   Muhammed kavmimize galip gelirse   Necâşî’nin 
yanında olmuş oluruz. Bizim   Necâşî’nin eli altında olmamız,   Muham-
med’in eli altında olmamızdan daha iyidir. Eğer kavmimiz galip gelirse, biz 
onların tanıdıklarıyız. Bize onlardan hayırdan başka bir şey gelmez.” Bu-
nun üzerine   Necâşî’ye gittiler ve onun yanında kaldılar. Resûlullah (s.a.), 
 Amr b. Ümeyye ed-Damrî’yi   Necâşî’ye gönderdi. Resûlullah’ın (s.a.) duru-
munu, getirdiği ve davet ettiği şeyi müzakere ettiler. Bunun güzelliği hak-
kında görüş birliğine vardılar. Resûlullah’a iman etmede geciktikleri için 
  Necâşî onları kınadı. Onlar, Resûlullah (s.a.) hakkında söyleyecekleri veya 
delil getirecekleri bir kusur bulamadılar. Bunun üzerine tekrar  Mekke’ye 
döndüler. Onlar defalarca   Necâşî’ye gittiler.   Necâşî’nin bu konu hakkında 
onlarla yaptığı çeşitli toplantılar ve meclisler vardır.

[1367]     Hâlid b.            el-Velîd b.  el-Muğîre, müslüman olmadan ve hicret et-
meden önce arkadaşlarına ve dostlarına şöyle demişti: “Vallahi, yol görün-
dü. O adam bir  nebî. Ne zamana kadar?”  Hudeybiye’den sonra müslüman 
oldu ve hicret etti. Ondan sonra     Amr b.  el-Âs müslüman olup hicret etti. 
Bu ikisinin yaptıkları bilinmektedir.

[1368] Resûlullah (s.a.), veda haccında saçlarını dağıtırken     Hâlid 
b.       el-Velîd, “Yâ Resûlallâh! Nâsiyenden [perçeminden]! Yâ Resûlallâh! 
Nâsiyenden! Ben onda yardım ümit ediyorum.” diyerek devamlı yalvarı-
yordu. Bunu göre     Ebû Bekir es-Sıddîk hayret ederek, ibret alarak ve dikkat 
çekerek insanlara şöyle nidâ etti: “Ey insanlar! Bu, Bedir,  Uhud,  Hendek 
ve  Hudeybiye’de elinden çok çektiğimiz     Hâlid b.       el-Velîd’dir. Bugün ona 
ve basîretine bakın!”

[1369] Resûlullah (s.a.), Evtâs ganimetlerini dağıtırken müellefeye 
[kalpleri İslâm’a ısındırılacak olanlara] biraz fazla verdiği zaman   Uyeyne 
b. Hısn, “Ben şeyhlerin oğluyum. Ben,   Uyeyne b. Hısn b.  Huzeyfe b. 
Bedr’im.” dedi. Resûlullah (s.a.) da, “İnsanların en hayırlısı,   Yûsuf b. 
 Ya‘kûb b.    İshâk b.    İbrâhîm’dir” dedi. Resûlullah (s.a.),   Uyeyne b. Hısn 
hakkında şöyle diyordu: “İtaat edilen ahmak!” Resûlullah’ın (s.a.), bu mü-
ellefe yüzünden Uyeyne, el-Akra‘ b. Hâbis,       el- Abbâs b. Mirdâs el-Mes-
lemî’den çektikleri bilinmektedir.
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٥
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ن،  ــ ــא  ــאوروا   ، ــ ــ ا ر  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  رى أ ــ  وا إ
 - ــ א א ــ  ــ أن  ــאل: رأ ؟  ــ ــא رأ ا: و ــ א ــא،  ــ رأ ــ رأ ــ  و: إ ــ ــאل 
ــא أن  ــ  א ــ ا ــא  ــא כ ــ  ــ  ــ  ن  ــ ه،  ــ ن  כــ ــא-  ــ  وכאن 
ــ  ــ  ــא  ــ  ، وإن  ــ ــ  ــ  ن  כــ ــ أن  ــא  ــ ا ه أ ــ ــ  ن  כــ
ــ  ه. وورد  ــ ا  ــ א  ، ــ א ــ ا ــאروا إ . و ــ ــ إ  ــא  ــ  ا  ــ ــ 
ا  ــ א ، وأ ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ل ر ــ ي ر ــ ــ ا ــ أ و  ــ  ّ ــ א ا
ــ  ا  ــ  ، ــ ــא إ ــא د ــ و ــ  ــא أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ذכــ ر
ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر وا  ــ ــא و  ، ــ ــ  א ــ إ ــ  א ــ ا ــכ، و ــ ذ
ا  ــ ــ ر . و כــ ــ  ــ إ وا را כــ ــא،  ن  ــ ــא أو  و כ ة  ــ ــ  ــ و

. ــ א ــ و א ن  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ة، وכא ــ ــ  ــ  א ــ ا إ
ــ  ــ  ــ إ ــ وأ א ة  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  א ــאل  ــ  و  [١٣٦٧]
ــ  ؟  ــ ــ   ّ ــ ــ  ، وإن ا ــ אم ا ــ ــ ا : وا  ــ ــ  ــ و إ
ــא  ــא  ، وכאن  ــ ــאص وأ ــ ا و  ــ ه  ــ ــ  א ، و ــ ــ ا ــ  ــ وأ א

م. ــ ــ 
ــ  ــ  א ــ أ ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  و  [١٣٦٨]
ــא  ــכ،  א ل ا  ــ ــא ر ل:  ــ ع و ــ ــ  ــ ا ــ ا א ــא زال  داع،  ــ ــ ا
ــא  ــאس  ــ ا ــ  כــ ا ــ  ــאدى أ  ، ــ ــ ا ــא أر ــכ،  א ل ا  ــ ر
ــ  ر وا ــ ــ  ــא  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  א ا  ــ ــאس،  ــא ا ــאل: أ ــא، و ا و ــ و

. ــ ــ  ــ وإ م إ ــ وا ا ــ ــא، ا ــא  ــ  ق وا ــ وا
ــ  ــאس، وأ ــ أو א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא  و  [١٣٦٩]
ــ  ــ  ــ  ــא  אخ، أ ــ ــ ا ــא ا : أ ــ ــ  ــ  ــאل   ، ــ א ــא أ ــ  ا
ب  ــ ــ  ــ  ــאس  ــ ا  : ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ر،  ــ ــ  ــ  ــ 
 : ــ ــ  ــ  ــ  ل  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ؛ وכאن  ــ ا ــ إ ــ  ــ إ
داس  ــ ــ  ــאس  ، وا ــ א ــ  ع ا ــ ــ ا ، و ــ ه  ــ ــ أ ــאع، وכאن  ــ ا ا

م.  ــ ــ  ــא  ــ  ــכ ا ، و ــ ا



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı974

5

10

15

20

25

30

[1370] Resûlullah (s.a.), müellefeye fazla miktarda ganimet verirken, 
İslâm’a ilk girenleri, Bedir ehlini, muhâcirleri ve ensârı bundan mahrum bı-
raktı. Bu yüzden ensârdan biri şöyle dedi: “Biz bu ganimetleri kılıçlarımız-
la kazanıyoruz. Bizden aşağıda olanlar onları alıyorlar.” Bu söz Resûlullah’a 
ulaştı. Bunun üzerine Resûlullah, ensâra bir adam göndererek onları topla-
dı ve şöyle dedi: “Ey ensâr topluluğu! Söyleyin bana! Siz dalâlet içinde iken, 
Allah sizi benimle hidâyete erdirmedi mi?”  Ensâr, “Evet!” dedi. Resûlullah 
şöyle dedi: “Siz birbirinize düşman iken, Allah sizin aranızı benimle birleş-
tirmedi mi?”  Ensâr, “Evet!” dedi. Resûlullah şöyle dedi: “Öyleyse bazıları-
nızdan bana ulaşan bu söz nedir?” Resûlullah bu sözü tekrar etti.  Ensâr ise 
şöyle dedi: “Yâ Resûlallâh! Bu, bizden bazı gençlerin sözüdür. Biz razıyız.” 
Resûlullah şöyle dedi: -“Şu, İslâm’a yeni girmiş ve basîretleri zayıf olan 
kimselerin kalplerini ısındıracak olan maldır! Yoksa siz, o insanların mal-
lar ve develerle dönerlerken, siz adamlarınızın yanına Allah’ın Resûl’ü ile 
dönmeye razı değil misiniz?”178 Ensar, “Evet! Razıyız!” dediler ve ağladılar. 
Resûlullah (s.a.) şöyle dedi: -“Dileseydiniz, ‘Sen, bize kovulmuş olarak gel-
din. Biz seni barındırdık’ diyebilirdiniz!”179 Bunun üzerine ağlamaları ve 
mahcubiyetleri daha da artan ensâr şöyle dedi: -“Bizim bu hususta Allah 
ve Resûl’üne minnet borcumuz var!”

[1371] Buna benzer nice olay oldu. Şu iki grup müellefe ve ensârın söy-
lediklerini ve yaptıklarını düşün! Bunda büyük bir ibret ve açık dersler vardır.

[1372] Resûlullah’ın (s.a.), İslâm’a ilk girenlere, Bedir ehline,  ehl-i 
beytine, çocuklarına ve eşlerine tavrını düşün! Nasıl onları dünya malın-
dan mahrum bıraktı ve ondan korudu? Nasıl onların kalplerini tehdit ve 
korkuyla doldurdu? Nasıl onların hepsini ahkâm, kısâs, helâl ve haram 
konularında insanlar için örnek yaptı? O, nasıl  acem ve mevâlînin do-
kumacılar, hacamatçılar ve çöpçüler hakkında geçerli olan şahitliklerini, 
Kureyşliler, Hâşimîler, İslâm’a ilk girenler ve Bedir ehli hakkında da ge-
çerli kıldı? Nasıl  ehl-i beytine sadakaları haram kıldı ve onların mallarında 
insanlar için sadakaları vâcip kıldı. Nasıl ashâbından, ehl-i beytinden ve 
yakınlarından her birinin hata ve yanlış işlemesini meşru gördü ve açıkladı.

178  Buhârî, Menâkibu’l-Ensâr, 1
179   Ahmed b. Hanbel, 3/76, r. 11730
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ــ  ر ــא وا م ا ــ ، و ــ א ــא أ ــ  א ــכ ا ــ  ــ  א ــא أ و  [١٣٧٠]

א  א ــ ــ  א ه ا ــ ــ  ــ  ــאر:  ــ ا ــ  א ــאل  ــאر،  ــ وا א وا

ــאر،  ــ ا ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ر ــכ،  ــ ذ ــא، و ء دو ــ ــא  و

ا  ــ א ؟  ــ ــ ا  اכ  ّ ــ ا  ــ כ ــ  ــאر، أ ــ ا כــ  ــ  و ــאل: أ و

ــ  א ــא  ــאل:   ، ــ ا:  ــ א ؟  ــ כــ  ــ  ــ ا  اء  ــ ا أ ــ כ ــ  ــאل: أ  ، ــ

ــ  ا  ــ ــא כאن،  ل ا إ ــ ــא ر ا:  ــ א ل،  ــ ــ ا ــאد  ؟ وأ כــ ــ  ــ 

ــ  ــ  ــאل  ا  ــ  : ــ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ن.  ــ ا ــ  ــא  ــא،  ا ــ أ

ن أن  ــ ــא  ، أ ــ ــ  א ، و ــ م  ــ א ــ  ــ  ء ا ــ ب  ــ

ــא؛  ، ر ــ ا:  ــ א ؟  כــ א ــ ر ل ا إ ــ ن  ــ ــ و ــאة وا א ــאس  ــ ا

ا  ــ ــא  ا أ ــ ــ أن  ــ   : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ا،  כــ و

ــא  ـّـ  ا: ا ــ א ، و ــ ــ و כאؤ اد  ــ  ، ــ ــאك،  و  ــ ــאك، و و

. ــ ــכ  و ــ ذ

ــ  ــ  ــאل  ــאل وا ا ا ــ ــ  ا،  ــ ــ  ــ כאن  وכــ   [١٣٧١]

ة. ّــ ا ــ  א وا ة  ــ כ ا ة  ــ ا ــ  ــאر،  ا ــ  و ــ  ا

ــ   ، ــ ر ــא وا ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  و  [١٣٧٢]

ــ  ــ  ــ  ــא؟، وכ ــ  א ــא و ــ ا ــ  ، כ ــ ه وأزوا ــ ــ و ، و ــ

ــאص  ــכאم وا ــ ا ــ  ــאس כ ة ا ــ ــ أ ــ  ــאوف؟، وכ ــ وا א

אכــ  ــ ا ــ  ا ــ وا ــ ا אد  ــ ــאزت  ــ  ــ أن  ام، و ــ ل وا ــ وا

ــא  وا ــ  א وا ــ  ا ــ  אد  ــ ــאزت   ، ــ א وا ــ  א وا

אس، وכ  ا  א  أ ــ أ  وأو ــאت  م ا ــ ــ  ، وכ ــ ر وا

، ــ א ــ و ــ  ــ وأ א ــ أ ــ  ــ כ وا ــ  א ــ  ــ وا ــ أن ا ّ ع و ــ
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Onları müslümanlara idareci, vekîl ve görevli yaptığı zaman, onların fiille-
rine ve sözlerine riâyet etmeyi, onları uyarmayı, öğretmeyi ve ittifak etmeyi 
tavsiye etti. Çünkü Allah (a.c.),  Kureyş’ten takvâlı,  velî ve temiz olanların 
müslümanların irşâd ve ıslâhına diğer insanlardan daha istekli olduklarını 
biliyordu. Bu yüzden onların içinde şöyle dedi: “ Kureyş size doğru davran-
dıkça siz de onlara doğru davranın!”180 Bunlar daha önce zikredilen sözler-
dir. Bunları zihninde hazır tut ve ihtivâ ettikleri mânaları düşün!

[1373] Resûlullah, Allah’ın dini hususunda hatalardan mâsumiyet 
ve emniyeti kıyâmete kadar sadece kendisine tahsis etti. Bu hususta hiç 
kimse ona ortak olamaz, onun makâmına geçemez ve yerini tutamaz. 
Müslümanlar, onun bütün bu hususiyetlerini kabul ettiler, ona boyun 
eğdiler, ona itaat ettiler ve zikredilen bu şartlar üzere ona icâbet ettiler. 
Böylece âdete muhâlif olan ve onların akıllarına durgunluk veren alâmet-
lerin, delillerin ve burhanların önemini öğrenmiş bulunuyorsun. Halbuki 
onlar, kibir, gurur ve tutuculuk bakımından insanların en şiddetlisi idiler. 
Onunla arkadaş olup onun yakınında bulunduktan ve ona icâbet ettikten 
sonra, onlarda ondan uzaklaşma ve nefret meydana gelmedi. Onu tanı-
yanlar veya tanıyan biri, dinindeki herhangi bir şey hususunda ta‘nda bu-
lunmadı. Erkeklerden, kadınlardan, hizmetçilerden ve eşlerinden herhangi 
biri, hayattayken ve vefatından sonra onun hallerinden herhangi biri husu-
sunda şüpheye düşmedi. Onun birbirinin kuması olan çok sayıda eşi vardı. 
Onların içinde arkadaşlarının, yakınlarının ve düşmanlarının kızları vardı.

[1374] Birisi şöyle diyebilir: “        Râfıza, Resûlullah’ın, amcasının oğlu   Ali 
b. Ebî Tâlib’in mâsum olduğuna, hata ve zelle konusunda nebîler gibi ol-
duğuna şahitlik ettiğini iddia etmiyor mu? Dolayısıyla onun hiçbir şekilde 
hata işlemesi câiz değildir. O, sehv ve gaflete düşmez. Onun yerini tutar ve 
makâmına geçer. O, insanların sığınağıdır. Kendisinden sonra çocukları da 
aynı şekildedir. Onlardan bazıları bu çocukların üç, bazıları yedi, bazıları 
on iki, bazıları ise daha çok olduğunu söylüyor.”

[1375] Buna şöyle cevap verilir: “Biz,         Râfıza’nın şunu veya bunu iddia etti-
ğini söylemedik ve onlardan da bahsetmedik. Biz, Resûlullah’ın (s.a.) şeriatini, 
sünnetini ve vasiyetlerini anlattık. Onların söylediği şeylerden bahsetmedik.

180   Ahmed b. Hanbel, 5/277, r. 22388
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ــ  ــ  ا  ــ ا وأن  ــ وا وأن  כــ ــ وأن  ا ــ وأ א ــאة أ ا ــ  وو

ــאء  و ــאء وا ــ أن ا ــ و ــ ا  ــא  ــא،  ء و ، ووכ ــ ــ ا ــא  ا

ــאس،  ــא ا ــ  ــ  ــ و ــאد ا ــ ر ص  ــ ، أ ــ ــ  ــאء  ذכ ا

ــכ  م  ــ ــ  ــ  ال ا ــ ــכ ا ، و כــ ا  א ــ ــא ا ــ  ا  ــ : ا ــ ــאل 

ــא. ــא  ــ  ــכ و ــא  ــא،  ذכ

ه  ــ ــ و ــ ا إ  ــ د ــ  ــ ا ــ  א ــ وا ــ ا ــ  ــ   [١٣٧٣]

ا כ  ــ ه،  ّ ــ  ّ ــ ــ و  א م  ــ ، و  ــ ــ  ــאرכ أ   ، ــ א م ا ــ ــ  إ

ــ  ا ا ــ ــכ ا ــ  ــכ  ــ ذ ه إ ــ א ، وأ ــ ا  ــ ، و ــ ا  ــ ، و ــ ــכ  ذ

ــאدة  ــא ا ــ  ــ ا ــ ا ا ــ وا م وا ــ ــכאن ا ــ  ــא،  م ذכ ــ

ــ  ــ    ، ــ ّ ــ و ة وأ ــ ــאس  ــ ا ــ أ ا  ــ ــ כא ، و ــ ت  ــ

ــ  ، و  ــ ر  ــ ، و  ــ ه  ــ ــ  ث  ــ ه  ــ א ــ وأ ا  ــ ه وا ــ ــא 

ــ  ــ  ــ  اب  ــ ، أو ا ــ ــ وا ــ  ، أو و ــ ا  ــ ء و ــ ــ  ــ د ــ 

زواج،  ــ ا م، و  ــ ــ ا ــאء، و  ــ ا ــאل و  ــ ا   ، ــ ا ــ أ ء  ــ

ــ  א ــאت أ ــ  ، و ــ ا ــ  ــ و د כ ــ ــ  ، وأزوا ــ א ــ و ــ و  א ــ   

. ــ ا ــאت أ ــ  ، و ــ א و

ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ إ ّ ــ  ا ــ ا : أو  ــ ن  ــ  [١٣٧٤]

ــ  ــ  ــ ا ز  ــ ــ   ــ وا ــ أن ا ــאء  ــ כא ، وأ ــ א ــ  ــ أ ّ ا ــ

ــ  ، وأ ــ א م  ــ ه و ّ ــ  ّ ــ ــ  ، وأ ــ ــ و  ــ  ال، و  ــ ــ ا ــאل 

 ، ــ ل  ــ ــ  ــ  ، و ــ ل  ــ ــ  ــ  ه،  ــ ه  ــ ا و ، وכــ ــ ع ا ــ

. ــ ل أכ ــ ــ  ــ  ، و ــ ــא  ل ا ــ ــ  ــ  و

ــא  ، وإ ــ ــא  ا، و أ ــ ا  ــ ء ادّ ــ ــ أن  ــ  ــא  : إ ــ ــ   [١٣٧٥]

ء. ــ ل  ــ ــא  ــאه،   א ــ وو ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــא  أ
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Onların iddialarının bâtıl olduğuna dair deliller daha önce geçti. Resû-
lullah’ın baştan sona bütün ashâbı, nesiller boyu bunda mutâbık kaldılar. 
Onlardan sonra gelenler, bunlara tâbi olanlar          Hişâm b. el-Hakem ortaya 
çıkıncaya kadar nesiller ve asırlar boyu böyle devam etti. Bu görüşü ilk 
olarak    Hişâm icat etti. Sonra bu görüşü ondan        el-Haddâd,   el-Verrâk ve 
        İbnu’r-Râvendî aldı. Bu yolla Resûlullah’a (s.a.) tuzak kurmak, onun dini-
ni ifsâd etmek ve insanları onun nübüvveti hususunda şüpheye düşürmek 
istediler. Onların Resûlullah’a şiddetli düşmanlıkları bilinmektedir. Bunun 
açıklaması ve buna dair deliller daha önce geçti. Onları tekrar etmeye gerek 
yoktur.”

[1376]       Ebû  Ali [el-Cübbâî] -Allah ona rahmet etsin-  et-Tefsîr ve 
 Nakzu’l-İmâme ‘alâ İbni’r-Râvendî isimli eserlerinde bu konudan kısmen 
bahsetmiştir. Onun dışındaki âlimler de bu konudan bahsettiler. Âlimler 
şöyle diyorlar: “Kuşkusuz, “Resûlullah (s.a.), kendilerine gönderildiği kim-
selere ve tâbilerine, helâl ve haramı bilme hususunda dinin mercii olarak 
bir kişiyi tayin etti” diyen kimse, “O, sadece bir kişiye resûl olarak gön-
derildi. Ona sadece bir kişi iman etti ve tâbi oldu. O, sadece bu bir kişiyi 
tezkiye ve methetti. Sadece bu bir kişinin cennete gireceğine şahitlik etti” 
diyen kimse gibidir.”

[1377] Âlimler şöyle dediler: “Biz, onun ashâbının bir kısmının diğer 
bir kısmından daha bilgili, daha zeki ve daha bilinçli olduğunu söyleyen 
kimselerle konuşuyoruz ve -  Ebû Bekir’in kendisinden sonra halife tayin et-
tiği ve buna delalet ettiği gibi- Resûlullah’ın kendisinden sonra ümmetinin 
başına herhangi birini halife tayin etmediğini söylüyoruz.”

[1378] Bu sözü söyleyen kimsenin yolu zikrettiğimiz şekildedir ve onun 
benzeri örnek verdiğimiz gibidir.         Râfıza şunları iddia ediyor: “Resûlullah 
(s.a.),  Ali ve çocuklarının ismetini beyan etti ve bu hususta ümmetine nass 
getirdi. Vucûbiyeti gereği bunu, ümmetinden köle-hür, erkek-kadın herke-
se ulaştırdı ve onları buna teşvik etti.  Ali ve çocuklarının elinde alâmetler 
ve mûcizeler zuhûr ediyordu. Şimdi ise bu mûcizeler, bizimle birlikte ve 
bize huccet olan zamanın imâmının elinde zuhûr etmektedir.”



ة 979 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ إ ــ أو ــ  ــ כ א ، وأن أ ــ אو ن د ــ ــ  ــ  د ــכ ا م  ــ ــ  و

ــ   ، ــ ــ  א ــ ا ــ  ــ  ــ ا ن،  ــ ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ أ آ

ا  ــ ع  ــ ــ ا ؛  כــ ــ ا ــאم  ــ  ــ ز ــאر، إ ون وا ــ ــ ا ــ  ــ  ا

ل ا  ــ ــ ر ــ כ ي، وأرادوا  ــ او ــ ا راق، وا ــ اد، وا ــ ــ ا ــ  ــ أ ل،  ــ ا

ة  ــ ــ  ــ  ا ، وأ ــ ــ  ــאس  כ ا ــכ ، و ــ ــאد د ــ وإ ــ و ــ ا  ّ

ــ  ــכ إ ــ  א ــא   ــ  ــאن  ــכ وا ــאن ذ ــכ  م  ــ ــ  ، و ــ و ــ  او

. ــ אد إ

ــ  » و ــ ــ «ا ــכ  ــ ذ ــא  ــ ا  ّ ر ــ ــ  ــ ذכــ أ و  [١٣٧٦]

ن:  ــ ــאء  ــאء. وا ــ ا ه  ــ ه  ي» ، وذכــ ــ او ــ ا ــ ا ــ  א ــ ا »

 ، ــ ــ إ ــ أر ع ا ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل: إن ر ــ  إن 

ــכ  ــ ذ ــ إ إ ــא أر ــאل  ــ  ، כ ــ ــ وا ام إ ــ ل وا ــ א ــ  ــ ا ــ  א وا

 ، ــ ا ــכ ا ح إ ذ ــ ، و زכّــ و  ــ ا ــכ ا ــ إ ذ ــ و ا ــ  ، و آ ــ ا ا

. ــ ا ــכ ا ــ إ  א ــ  و 

ــ  ــ  ــ  ــ أ א ــ أ ــאل إن  ــ    ١٠٨ ــ כ ــא  ا: وإ ــ א  [١٣٧٧]

כــ  ــ  ــ أ ــא ا ه כ ــ ا  ــ ــ وا ــ أ ــ  ــא ا ــ  ، وأ ــ ــ وأ وأو

ــכ. ــ ذ ــ  و

ء  ــ ــא. و ــא  ه  ــ ــא، و ــא ذכ ــ  ل  ــ ــכ ا ــאل ذ ــ  ــא   [١٣٧٨]

ــ   ّ ــ ه، و ــ ــ و ــ و ــ  ّ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن أن ر ــ ّ
، وذכــ  ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ כ وا ــ  ــ و ــ  ــכ، وأداه  ــ ذ

ــ  ــ و ــ  ــ  ات כא ــ م وا ــ ــכ، وأن ا ــ ذ ــ  ، و ــ وأ

ــא. ــ  ــא و ــ  ي  ــ ــאن ا ــאم ا ــ إ ة إ  ــ א ــא  ه، وإ ــ و

כ ١٠٨    (ط) : 
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[1379] Bu haberleri işiten her akıllı kimse bilmektedir ki  Emîru’l-
mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib (r.a.), -  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın karşı-
laşmadığı- muhalefet, sapıklık ve hata ile suçlanma ve tekfîr edilme gibi 
sıkıntılarla karşılaştı. Fakat  Ali, kendisinin hata yapması mümkün olma-
yan bir mâsum olduğuna, Peygamber’in kendisi hakkında nass getirdi-
ğine, vasiyette bulunduğuna ve halife tayin ettiğine dair delil getirmedi. 
Çok ihtiyacı olmasına rağmen mûcizeler göstermedi. Kendi zamanında 
onun için mücadele eden    Hasan,   Hüseyin,   Abdullah b.  Abbâs,     Kays b. 
  Sa‘d,  Ebû  Eyyûb el-Ensârî,    Sa‘sa‘a b. Sûhân,   Adiyy b. Hâtim,    Osman b. 
Huneyf,  Sehl b. Huneyf, Câbir (Mahtutada Cehr) b. Abdillâh,  İmrân b. 
Husayn,   Şurayh b. Hâni’,  el-Ahnef b. Kays,     Ebu’l-Esved ed-Düelî gibi 
kimseler ve bunların dışında kendisine muhalefet eden     Basra ve     Şâm hal-
kına, Hâricîlere ve      Kûfe halkına göndermiş olduğu elçiler, onun lehine 
böyle bir delil getirmediler.  Kûfeliler, onun yanında savaşa katılmadıkları 
zaman, valisi  Ebû  Mûsâ’yı onlara öğüt vermek üzere gönderdi. Kendisine 
gelen  Muâviye’nin elçileri onunla tartışıyordu. Hâricîlerle mücadele edi-
yordu. Fakat bunlar,         Râfıza’nın iddialarından hiçbirini bilmiyorlardı.  Ali 
(r.a.), delil getirdiği zaman sadece icmâ‘ya başvuruyor ve şöyle diyordu: 
“  Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’a taat vâcip olduğu gibi, bana taat de vâ-
ciptir. Çünkü onlara bîat edenler bana da bîat etti. İmâmet işi, İslâm’a ilk 
girenlerin, Bedir ehlinin,  muhâcirler ve ensârın hakkıdır. Tulekâ [İslâm’a 
zorla girenlerin] ve çocuklarının hakkı değildir.”  Ali,  Ömer’in kurmuş ol-
duğu  şûrâ ehlinden olmasını delil getiriyordu. Tahkîm meselesinde kıyası 
delil getiriyor ve bunu ictihada bağlayarak şöyle diyordu: “Allah, kadın 
ile kocası arasında ayrılık tehlikesi belirdiğinde iki hakem gönderilmesi-
ni emrettiği ve Harem’de öldürülen bir tavşanın kıymeti çeyrek dirhem 
olduğu halde,  imâmet meselesi müslümanlara nasıl anlaşılmaz gelebilir?” 
Çocukları, ailesi, arkadaşları, az önce zikredilen yakınları ve başkaları ona 
yol gösteriyorlar ve şöyle diyorlardı: “En doğrusu şöyle şöyle yapmandır. 
Sen böyle yaptın, ama en doğru bu yaptığın değildi.” Nitekim oğlu    Hasan 
ve       İbn  Abbâs bîattan önce kendisiyle konuştuğu,     Kays b.   Sa‘d    Mısır mese-
lesi ve el-Ahnef tahkîm meselesi hakkında kendisiyle konuştukları zaman, 
bazen kendi görüşünden vazgeçerek onların görüşlerini almış, bazen de 
“Bu daha doğrudur” diyerek onların değil kendi görüşünü uygulamıştır.



ة 981 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــאر أن أ ــ ا ــ  א ــ כ  ــ  و  [١٣٧٩]

ــ  ــא  ــאر  כ ــ وا ــ وا ف وا ــ ــ ا ــ  ــ ا  ، ــ ــ ا  ــ ر א
ز  ــ م   ــ ــ  ــ  ــ  ــא ا ــאن،  ، و  ــ ، و  כــ ــ  ــ أ ــ 
ات  ــ ن ا ــ ، و  ــ ــ وا ــ إ ــ وو  ّ ــ  ّ ــ ، و أن ا ــ ــ ا
ــ  ــ  א ــ ز ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ  ــכ، و ا ــ ذ ــ إ א ــ  ــ  ت  ــ
ــאري،  ب ا ــ ــ أ ــ وأ ــ  ــ  ــאس، و ــ ا ــ ا  ، و ــ ــ وا ا
 ، ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــאن  ، و ــ א ــ  يّ  ــ ــאن، و ــ  ــ  و
 ، ــ ــ  ــ  ، وا ــ א ــ  ــ  ، و ــ ــ  ان  ــ ، و ــ ا ــ  ــ  و
ة،  ــ ــ ا ــ أ ــ  א ــ  ــ  ــ إ ــ أر ــ  ، و ــ ؤ د ا ــ ــ ا وأ
ــ  ــ أ ــ إ ــ أر ارج، و ــ ــ ا ــ إ ــ أر ــאم، و ــ ا ــ أ ــ إ ــ أر و
ــ  ــאدل  ، وכאن  ــ ــ  ــ أ א رة  ــ ــ  وا  ــ ــ  ــ  ــ  כ ا
א  ــ ن  ــ ارج،   ــ ــאدل ا ، و ــ אو ــ  ــ ر ــ  د  ــ ــ כאن  ــ 
ــ إ  ــ ا  ــ ر ــ  ــא  ــ  ه، و  ــ ــ ا ــ  ء  ــ ــ  ــא 
ــאن،  ــ و כــ و ــ  ــ أ א ــ  ــא و ــ כ א ــ  ل: و ــ ــאع،  ــ ا إ
ــ  ــ  ر ــא وا ــ ا ــ إ א ــ ا ــ  ــא ا ، وإ ــ א ــ  ــ  א ــ  ــ 
رى  ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــאء، و ــאء ا ــאء وأ ــ ا ــאر،  إ ــ وا א ا
ــ  ل:  ــ ــאد، و ــ ا دّه إ ــ ــאس، و א ــ  כ ــ ا ــ  ، و ــ ــא  ــ و ا
ــאب  ــ  ــ أر ــא و أة وزو ــ ــ ا ــ  אق  ــ ــ  ــ  כ ــאل ا ر ــ ا  أ
ــ  ، و ــ ــ ا ــכ  ــ أ ــ  א ــ  כ  ، ــ ــ در ــא ر م  ــ ــ ا
ن:  ــ ، و ــ ــ و ــא ذכ ــ  ــ ا א ــ و א ــ وأ ه وأ ــ ــ و
ــאل  ــא  ، כ ــ أي أن  ــ כــ ا ــ  ا و ــ כــ ــ  ا و ــ כــ أي أن  ــ : ا ــ
ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــאل  ــא  ، وכ ــ ــ ا ــ  ــאس  ــ  ــ وا ــ ا ــ ا
ــ  ــ  ــא  ــ  ــ آرا  ، ــ כ ن ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــאل  ــ  ، و ــ ن  ــ

ب. ــ ــ أ ل:  ــ ، و ــ ــ دون رأ ــ رأ ــ  ــא  ــ  ، و ــ أ ــ  ع رأ ــ و
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 Ali, bir şey yaptığı zaman doğru mu, yanlış mı olduğunu insanlara soruyor, 
onları dinliyor, onlarla tartışıyor, onlara gerekçesini anlatıyor ve doğru-
luk yönünü açıklıyordu. Nitekim     Şâm’daki tahkîm olayından sonra   Irâk’a 
döndüğü zaman yakın arkadaşlarına, “Görüş sahipleri ne diyorlar?” dedi.

[1380] Ona şöyle cevap verildi: “Görüş sahipleri diyorlar ki:  Ali’nin bir 
binâsı vardı, onu yıktı; bir cemaati vardı, onu parçaladı. Bakalım, ne za-
mana kadar yıktığı binânın benzerini inşâ edecek ve parçaladığı cemaatin 
benzerini toplayacak! Eğer isyancılar isyan ettikleri zaman kendisine itaat 
edenlerle gitseydi, ya fethederdi ya da öldürülürdü. Bu durumda, yaptıkla-
rından dolayı mazur olurdu.” Bunun üzerine  Ali (r.a.) şöyle dedi: “Ben mi 
yıktım, yoksa onlar mı? Ben mi parçaladım, yoksa onlar mı? Onların, ‘Eğer 
isyancılar isyan ettikleri zaman kendisine itaat edenlerle gitseydi, ya fethe-
derdi ya da öldürülürdü. Bu durumda, yaptıklarından dolayı mazur olur-
du’ sözlerine gelince; vallahi, bu görüş aklıma gelmedi değil! Bunu bende 
düşündüm. Fakat ne zaman hamle yapacak olsam, şu ikisi -yani,    Hasan ve 
  Hüseyin- peşime düşüyorlardı; şu ikisi de -yani,    Muhammed b. el-Hane-
fiyye ve  Abdullah b.       Ca‘fer b. Ebî Tâlib- önüme geçiyorlardı. Bu ikisinin 
helâk olmasından ve Resûlullah’ın (s.a.) neslinin kesilmesinden korktum. 
Şu ikisinin de helâk olmasından korktum. Çünkü onlar genç idiler ve be-
nim yüzümden gelmişlerdi. Göreceksiniz, inşâallah     Şâm’a döndüğümüz 
zaman onları askerimin içinde bırakmayacağım.”

[1381] Bak!  Hz.  Ali, nasıl görüş sahiplerinin görüşlerini soruyor, onların 
doğrusunu kabul ediyor, teşekkür ediyor ve kendi gerekçesini beyan ediyor.

[1382]      Kûfe’de birisi  Ali’ye, “    Şâm’a gittin ve döndün; ama hiçbir şey 
yapmadın!” dediği zaman onun cevabı şöyle oldu: “İnsana gerekli olan gö-
rüşünü gerçekleştirmeye çalışmasıdır. Bundan sonra onu kimse kınayamaz.”

[1383]  Hz.  Ali, bu olayların hiçbirinde nass,  âyet, hikmet, ismet,  âyet 
ve mûcize ile delil getirmemiştir. O, “Resûlullah (s.a.) bana şöyle vasiyet 
etti”, “Bana, şöyle yapmam gerektiğini söyledi” demiyordu.      Kûfe halkı-
na şöyle diyordu: “Sizi,     Basra halkına tercih ettim. Sizin, taat ve yardıma 
çok istekli olduğunuzu zannettim.       İbn  Abbâs’a, ‘Bunlar çok güçlüdürler. 
Çünkü onlar,          Kisrâ’yı tahtından indirdiler” dedim. Fakat siz zannettiğim 
gibi değilmişsiniz!”
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 ، ــ ــ  و  ، ــ أم  اب  ــ ــ  ــ   ، ــ ــאس  ا ل  ــ ء  ــ ا ــ  وإذا 

ــא  ــ  א ــ أ ــאل  ــא  اب. כ ــ ــ ا ــ و ، و ــ ر إ ــ ، و ــ אد و

أي؟ ــ ــ ا ل أ ــ ــא   : ــ א ــאل  اق  ــ ــ ا ــ إ ــאم ور א כّــ 

، وכאن  ــ ــאء  ــ  ــא כאن  ن: إن  ــ أي  ــ ــ ا ــא أ : أ ــ ــ   [١٣٨٠]

ــ إذ  ــ إ ق،  ّ ــ ــא  ــ  ــ  م، و ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ 

ــאل  ؛  ــ ــא  ر  ــ ــכאن أ  ، ــ ــא  ــ وإ ــא  ــ  א ــ أ ــ  ــאه  ــ  ــאه 

ــ  ــ  ــ   : ــ ــא  ؟ وأ ــ ــ أم  ــא  ؟، أ ــ ــ أم  ــא  : أ ــ ــ ا  ر

ــ  א ــ ا  ر،  ــ ــכאن أ ــ  ــ أو  ــאه  ــ  ــאه  ــ إذ  א ــ أ ــ  א أ

ــ   ، ــ ــ وا ــ ا ان،  ــ כــ כאن  ، و ــ ــ  أي و ذ ــ ا ا ــ  ّ ــ

ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا ا ــ و ــ ا ــ  ــ  ان:  ــ ، و ــ א ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــ  ان  ــ ــכ  ــ أن  כ ــ  א ــ  א

ت  ــ ون إذا  ــ ــא، و ــ أ ــ أ אن و ــא ــא  ان  ــ ــכ  ــ أن  ، وכ ــ ذر

ي. ــכ ــ  ء  ــ ــאم،  أدع  ــ ا ــאء ا إ إن 

ره  ــ ــ  ه و ــ اب و ــ ــ ا أي و ــ ــ ا ــ أ א ــ  ــ כ א  [١٣٨١]

. ــ ــא 

ــ  ــ  ــ  ــאم ور ــ ا ــ إ : ذ ــ כ א ــ  א ــ  ــאل  ــא  و  [١٣٨٢]

ــ  ــ  ــ  ، و  ــ ــ رأ ــאن أن  ــ ا ، أن  ــ ا ــ  ن  כــ א،  ــ

ــכ. ذ

ــ  ، و آ ــ ، و  ــ כ ، و  ّ ــ ــכ  ــ ذ ء  ــ ــ  ــ  و   [١٣٨٣]

 : ــ ــאل  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ا و כــ ل:  ــ ة، و  ــ و 

ــ أن  ة و ــ ــ ا ــ أ כــ  : ا ــ כ ــ ا ل  ــ ا، و ــ כــ ــ أن 

ــ  ، و כ ــ ــ  ء أ ــ ــאس  ــ  ــ  ة،  ــ ــ وا א ــ ا ــ  ــא أ כــ 

. ــ ــא  ا כ ــ כ ــ   ، כــ ــ  ى  ــ ا כ ــ أزا
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[1384] Bir defasında onlara hitap ederken şöyle dedi: “Keşke sizi gör-
meseydim ve tanımasaydım. Vallahi, pişman oldum. Kalbimi öfkeyle dol-
durdunuz. Bana yudum yudum keder içirdiniz!”

[1385]  Hz.  Ali, sözlerinden birinde, “Buna pişman oldum.” diyordu. 
Yine o şöyle diyordu:

Ben bir hata ettim; mazeret bulamıyorum
Bundan sonra uyanık olacağım ve kolları sıvayacağım
Dağılıp yayılmış olan bu işi toplayacağım

[1386]  Hz.  Ali, dede [yetimi] konusunda değişik görüşler ileri sürdü. 
Bir görüşten diğer görüşe döndü. O, haliyye [enti haliyyetün denilerek bo-
şanan kadın] ve beriyye [enti beriyyetün denilerek boşanan kadın], ümmü 
veled ve başka konularda da böyle yaptı. O, ictihad hususunda ve görüşten 
görüşe dönme konusunda   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman, İbn Mes‘ûd ve    Zeyd 
b. Sâbit’ten daha meşhurdu. İctihâd ve re’y hususunda kendisine muhâlif 
olan ve kendi görüşünün dışında hüküm veren kimseleri kadı ve vali tayin 
ederdi.       İbn  Abbâs,  Şurayh b. el- Hâris,  Ebû Mes‘ûd el-Bedrî,   Ebû  Mûsâ 
el-Eş‘arî vb. gibi. Onun yönetimi sırasında, hâkimiyetindeki bölgelerde, 
hükmünün geçtiği yerlerde, kendisinin ve valilerinin bulunduğu şehirlerde 
-  Abdullah b. Mes‘ûd’un      Kûfe’de bulunan ashâbı,    Zeyd b. Sâbit’in ve baş-
kalarının Medine’deki ashâbı ve     Basra’da bulunanlar gibi- insanlar, oralarda 
 Ali’nin ictihad ve re’yine muhâlif bir şekilde kendi ictihad ve re’yleriyle 
fetvâ veriyorlardı.  Hz.  Ali bunu bildiği hâlde bu hususta onlara uyuyor, 
bunu uygun görmeyip reddetmiyordu. Bilakis buna izin veriyor, dirileri 
tasvip ediyor ve ölülere rahmet okuyordu.  Kûfeliler, birisi anabir kardeş 
olan iki amcaoğluna ait bir deve hakkında hüküm verdikleri zaman malın 
tamamını anabir kardeşe verdiler.  Hz.  Ali, “Niçin böyle yaptınız?” deyince 
 Kûfeliler, “  Abdullah b. Mes‘ûd da böyle yaptı” dediler. Bunun üzerine  Ali, 
“Allah, Ebû Abdurrahmân’a rahmet etsin!” dedi. Halbuki  Ali’nin görüşü 
böyle değildi. Bundan başka sayılamayacak kadar çok husus vardır.

[1387] Âlimler şöyle dedi: “Peygamber’in (a.s.),  Ali hakkında nass 
getirmediğini ve onu halife tayin etmediğini,  Ali’nin de nass, vasiyet ve 
hikmet iddia etmediğini bilmek,   Ammâr,     Bilâl ve   Ebû Zerr hakkında 
nass getirmediğini bilmekten daha kuvvetlidir. Çünkü  Ali;   Ebû Bekir,
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ت  ــ ــ وا  כــ  ــ أ ــ أرכــ و ــ  ــאل:  ة  ــ ــ  و  [١٣٨٤]

ــא. א ــאم أ س ا ــכ ــ  ــא، و ــ  ــ  ــא، و

ل: ا، و :   כ ا ل   أ و  [١٣٨٥]

ة  أ  ت  إ 

א أو أ ف أכ 

. أي ا ا وأ ا

ا  ل، وכــ ــ ــ  ل إ ــ ــ  ــ  ، ور ــ ال  ــ ــ  ــ ا ــאل  ــ  [١٣٨٦]  و

ــ  ــאد و ــ ا ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  د، و و ــאت ا ــ أ ، و ــ ــ وا ــ ا

د،  ــ ــ  ــאن، وا ، و ــ ، و כــ ــ  ــ أ ــ  ل أ ــ ــ  ل إ ــ ــ  ع  ــ ا

כــ  أي، و ــ ــאد وا ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ و ، وכאن  ــ א ــ  ــ  وز

ــ  ري، وأ ــ د ا ــ ــ  ــאرث، وأ ــ ا ــ  ــאس، و ــ  ــ ا  ، ــ ــ 

ــ  ــ  כــ و ان  ــ ــ  א و ــ ــ  ــאس  . وכאن ا ــ ي، و ــ ــ ا

ــא  ــאد،  أي وا ــ א ــא  ــאس  ــ ا  ، ــ א ــא  ــא و ــ  ــ  ان ا ــ ه، وا ــ أ

د،  ــ ــ  ــ ا  ــאب  ــ أ ــ  כ א ــ כאن  ــ   ، ــ ــאده ورأ ــ ا א

 ، ــ ــ  אر ــכ و ــ  ة، و ــ א ــ  ه، و ــ ــ و א ــ  ــ  ــ ز ــ  א ــ  و

ــ   ، ــ ــ ا ــ  ــאء و ب ا ــ ، و ــ ــ  دّه،  ــ ه و  כــ ــ 

ــ  ــאل כ ــ ا כ ــ ا ــ أ م،  ــא أخ  ، أ ــ ــ  ــ ا ــ إ ــ  כ ــ ا כــ أ

ــ  ــאل:  د،  ــ ــ  ــ ا ا  כــ ا:  ــ א ــכ؟  ــ ذ ــ   : ــ ــאل  م،  ــ خ  ــ

ــ ــ כ ــא   ــ  ا، إ ــ ــ  ــ  ، وכאن  ــ ــ ا ــא  ا أ

 ّ ــ ــ   ّ ــ ــא  م  ــ ــ ا ــ  ن ا ــ ــ  ــאء: ا ــ ا א ــ  و  [١٣٨٧]

א  ى  ا   ــ ، أ ــ ــ وا ّ وا ــ ــ ا ّ ــ  ، و כאن  ــ و ا

כ א  כאن  ز أ  ن  ل، و  أ ذرّ،  אر، و     ّ
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 Ömer ve  Osman zamanlarında yaşadı ve onlardan sonra sultan ve halife 
olarak yüz bin silâhlı ile birlikte bulundu. Ona düşmanlık edildi, muhale-
fet yapıldı ve onunla tartışıldı. Kendisi, arkadaşları ve ailesi de onun adına 
mücadele ve münakaşada bulundu. Fakat çok ihtiyaç olmasına rağmen ne 
kendisi ne de bu yakınları nass, vasiyet ve ismet ile delil getirdi.

[1388]      İmâmiyye’nin hayret verici sözlerinden biri de şöyle demeleri-
dir: “Resûlullah (s.a.), ona [ Ali’ye] dostlarını, düşmanlarını ve kendisin-
den sonra başına gelecekleri bildirmiştir: Buna göre o,  Muâviye’ye galip 
gelemeyeceğini bilerek Sıffîn’e savaşa çıkacaktır.  Muâviye’nin mushafları 
havaya kaldıracak, onun tedbirini boşa çıkaracak ve böylelikle ashâbının 
birliğini bozacaktır. O, kederli ve üzgün bir şekilde dönecektir.     Amr b. 
 el-Âs’ın, hakemlik için görevlendirdiği arkadaşı  Ebû  Mûsâ’yı mağlup ede-
cektir ve bunu     Şâm halkı için huccet yapacaktır.  Hz.  Ali,  Abdurrahmân b. 
Mülcem’in kendisini hangi saatte öldüreceğini biliyordu. Bu yüzden  Ali, 
onun kendisini öldürmek için beklediğini bile bile dışarı çıktı.   Hüseyin’in 
(a.s.), kendisi için bîat almak üzere amcaoğlu      Müslim b.  Akîl’i Kûfelilere 
göndereceğini, bu işin gerçekleşmeyeceğini, düşmanlarının onu öldürecek-
lerini biliyordu. Kûfelilerin, kendilerine gelmesi için ona mektup yazacak-
larını ve yardım için garanti vereceklerini, fakat sözlerinde durmayacakla-
rını biliyordu.   Hüseyin ve beraberindekiler, onlara gittikleri zaman onları 
ve kardeşlerini öldüreceklerini, onun başını ve zürriyetini     Şâm’a götüre-
ceklerini biliyordu.  Emîru’l-mü’minîn,  Maskale b. Hubeyre eş-Şeybânî’yi 
Erdeşiri Hurre bölgesine vali ve Benû Nâciye'nin malına emîn tayin edece-
ğini, fakat kendisine ihanet edip aldatacağını ve  Muâviye tarafına geçeceği-
ni biliyordu.   Ziyâd b. Sümeyye es-Sakafi’yi Istahra bölgesine vali tayin ede-
ceğini, onun kendisine düşmanlık yapacağını, bu işin sonunda  Muâviye’ye 
gideceğini, taraftarlarını öldüreceğini, kendisine açıktan lanet edeceğini ve 
oğlu    Ubeydullah’ın   Hüseyin’i (a.s.) öldüreceğini biliyordu. Aynı şekilde 
   Hâlid b. Muammer es-Sedûsî ve kendisinin seçip vali yaptığı diğer hainle-
rin de ihanet edeceklerini ve kendisini aldatacaklarını biliyordu.  Hz.  Ali, 
    Kays b.   Sa‘d’ı    Mısır’a vali tayin etti; sonra Kays’ın suçu ve kusuru açığa 
çıkınca, yiğitliğine, yeterliliğine, güvenirliliğine ve düşmanı  Muâviye üze-
rinde ağır baskısı olmasına rağmen, ihanet etmesinden korkarak azletti. 
Onun yerinde    Muhammed b. Ebî Bekir es-Sıddîk’i    Mısır valisi yaptı.
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ه،  ــ ــאد  ــ و ــ  ــ  ــ أ א א  א ــ ــ و ــ  ــ  ــאن، و ــ و و

ــ  ــ  ــא ا  ، ــ ــ  ــ وأ א ــ أ א ــאدل و زع، و ــ ــ و ــ و ــ  و

ــכ. ــ أو ــ  ــ أ ــ  ــכ، و ا ــ ذ ــ إ א ــ  ــ  ــ و  ــ و و

ــ ا  ّ ل ا  ــ ن: إن ر ــ ــ  ــ أ א ء ا ــ ــ  ــ أ ــ  و  [١٣٨٨]

ــ  ــ  ج إ ــ ــ  ه، وأ ــ ــ  ي  ــ ــא  ــ و ّ وّه وو ــ ــ  ّ ــ כאن  ــ  ــ و

ه،  ــ ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  אو ، وأن  ــ אو ــ  ــ   ــ إ ــ  و

ــ  א ــ  ــאص  ــ ا و  ــ ــא، وأن  ــא  ده כ ــ ، و ــ א ــ أ ــ  و

ــ  ــ ا ــאم. وأن  ــ ا ــ  ــכ  ــ ذ ، و ــ כ ه  ــ ــ إذا أ ــא  أ

 ، ــ ه  ــ ــ  ــ إ ــ  ــ و ج إ ــ ــ  ، وأ ــא ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ا

ــ  ــ  כ ــ ا ــ أ ــ إ ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ  م، و ــ ــ ا ــ  وأن ا

ــא  ــ  כ ــ ا ، وأن أ ــ وه  ــ ، وأن  ــ ــ أ ــ  ــ   ــ إ ــ  ــ و ــ  ا

ــ  ــ و ــאر إ ــ و ــ و ــ כ ة  ــ ــ ا ا  ــ ــ و ــ إ א ه  ــ כא

 ، ــ ن إ ــ ــ و ــ  ــ  ــ و ــאر إ ــ إذا  ، وأ ــ ن  ــ ــ   ــ أ

ة  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــאم، وأن أ ــ ا ــ إ ــ وذر ن رأ ــ و

ــ  ــ إ ــ  ، و ــ א ــ  ــאل  ــ  ة و ــ ــ  رة أرد ــ כــ ــ  א وا ــ ا

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאد  ــ ز ــ ا ، وأ ــ אو ــ  ــ إ ــ و ــ و ر  ــ

ــ  ه إ ــ ه  ــ ــ  ه  ــ ــ أ ول إ ــ ــא  ، و ــ ــ  او ف  ــ ــ  ، و ــ رة ا כــ

م،  ــ ــ ا ــ  ــ ا  ــ  ــ ا ، و ــ ــאره  ، وإ ــ ــ  ، و ــ אو

ــ  ــ ا ، ا ــ א ــ  ــ  א ــ  ــא  ــ و و ــ ا ــ ا ــ  א ا  ــ وכ

ــ  ــ أ  ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ، وأ ــ روا  ــ ه و ــ א ــ  אر وا

ــ و  ــ و א ــ وأ א א وכ ــ ــ   ، ــ ــ  א ــ  ف  ــ ه وا ــ ــ و

 ، ــ כــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ، وا ــ אو وه  ــ ــ 
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Halbuki   Muhammed’in konumunun Kays’tan daha aşağıda olduğunu, 
 Muâviye’nin onu ve adamlarını öldüreceğini biliyordu.   Muhammed öldü-
rüldükten sonra    Mısır’a  el-Eşter’i vali olarak gönderdi.  Kalzem sahibinin 
onu öldüreceğini biliyordu.  Ali ve onun çocuklarından imâmlar, kendileri-
ne başkaldıran hasımlarının içlerindekini, onlardan kimin hak üzere kimin 
bâtıl üzere olduğunu biliyorlardı. Onlar huzurlarında şahitlik edenlerin 
içlerindekini, kimin yalan kimin doğru söylediğini biliyorlardı.”

[1389] İlme ihtiyaç -Allah sana merhamet etsin- ancak faydalı şeyleri 
elde etmek ve zararlı şeyleri defetmek için duyulur. İşte burası, bilginin fay-
dasından yararlanılacak yerdir. Eğer böyle olmasaydı, ilim talep etmek ah-
maklık ve öğrenmeye çalışmak cefa olurdu. Nitekim Allah (a.c.), Nebî’sine 
şöyle demiştir: (Ey   Muhammed!) De ki: “Ben kendime, Allah’ın dilediğin-
den başka ne bir fayda, ne de bir zarar verme gücüne sahip değilim.” (A‘râf, 
7/188). Allah, ona kendilerini güçlü gösteren ve onun da öyle zannettiği 
bir kavim hakkında şöyle diyor: İnsanlardan öylesi var ki dünya hayatına 
dair sözü, senin hoşuna gider. Kalbinde olana Allah’ı şahit tutar. Oysa o, ha-
sımların en yamanıdır (Bakara, 2/204). Allah, yine onun böyle olduklarını 
zannettiği başka bir kavim hakkında da şöyle demiştir: Onları gördüğün 
zaman cisimleri hoşuna gider, konuşsalar sözlerini dinlersin… Onlar düş-
mandır, onlardan sakının! (Münâfikûn, 63/4)

[1390] Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Siz, davalarınızı bana ge-
tiriyorsunuz. Biriniz, delilini diğerinden daha iyi ifade edebilir. Ben, zâhire 
göre hükmederim. Sırları ancak Allah gözetir. Ben, kimin lehine haksız bir 
şeye hükmedersem onu almasın. Ben, onun için ateşten bir parça kesmiş 
olurum.”181 Bu, hasımların geçersiz sayması zor olmayan bir konudur. Biz 
bunu hayret uyandırması açısından zikrettik.  Emîru’l-mü’minîn’i ve ço-
cuklarını -Allah onlardan razı olsun- tanıyan kimse,      İmâmiyye’nin onların 
bildiklerini iddia ettikleri şeyleri bilmediklerini, onların zanna ve zann-ı 
gâlibe göre hareket ettiklerini bilir.

[1391] Onlar [     İmâmiyye], imâmların bir ilim ve yakîne dayanarak 
işlerini bozacak, kendilerini ve sevdiklerini öldürecek, düşmanlarının 
diline düşürecek, sultanlarını öldürecek, ordularını kırdıracak ve düş-
manlarına fırsat verecek şeylere yöneldiklerini iddia ediyorlar. O zaman 
bu cahiller düşmanları karşısında cahilce ve delice hareket ediyorlar;

181  Buhârî, Şehâdât, 27
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ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ أ ــ و ــ  אو ، وأن  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ  و

 ، ــ م  ــ ــ ا א ــ أن  ــ  ، و ــ ــ  ــא  ــ وا ــ ا ــ أ ــ 

ــ  ، و ــ ن إ ــ ــ  م ا ــ ــ ا א ن  ــ ا  ــ ه כא ــ ــ و ــ  ــ وا وأ

 ، ــ ون  ــ ــ  د وا ــ ــ ا א ن  ــ ، و ــ ــ ا ــ و ــ  ا

ــאدق. ــ ا ــכאذب  ــ ا ــ  و

ــאر،  ــ ا ــ ود א ب ا ــ ــ  ــאج إ ــא  ــכ ا إ ــ ر وا  [١٣٨٩]

ــ  ، وا ــ ــ  ــ ا ــכאن  ــכ  ــ ذ ، و ــ ــ ا ــאع  ــ ا ــ 

 ُ ــ َ ْ ُ أَ ــ ْ ْ כُ َــ : ﴿وَ ــ ــא  ــ   : ــ ّ ل  ــ ــ  ــ و ــאء، وا  ــ  ــ ا

ــ  ــ  ل  ــ اف ١٨٨» و ــ ءُ﴾ «ا ــ َ ا
ِ ــ َ ــא  ِ وَ ــ ْ َ ْ َ ا ــ ِ تُ  ْ َ َכْ ــ ْ َ  َ ــ ْ َ ْ ا

ــ  ِ  ُ ـُـ ْ َ ُــכَ  ِ ْ ُ  ْ ــ َ ــאسِ  َ ا ــ ِ : ﴿وَ ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ ا ون  ــ ا  ــ م כא ــ

ــ  ــאل  ة ٢٠٤» و ــ ــאم﴾ «ا ِ ْ ــ ا َ َ أَ ــ ُ ِ وَ ــ ِ ْ َ ــ  ِ ــא  ــ  َ  َ ُ ا ِ ــ ْ ُ ــא وَ ْ ــאةِ ا َ ْ ا

 ْ َ ــ ْ َ ا  ـُـ ُ َ ــא وَإِنْ  ُــכَ أ ِ ْ ُ  ْ ــ ُ َ ْ : ﴿وَإذا رَأَ ّ ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ آ

ن ٤»  ــ א ﴾ «ا ْ ــ ُ رْ َ ْ א َ و  ُ ــ َ ْ ُ ا ــ ُ » : ــ ــ  » إ ْ ــ ِ
ِ ْ َ ِ

כــ  ــ  ّ و ــ ن إ ــ כــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ــאل  ــ  و  [١٣٩٠]

 ، ا ــ ــ  ــ ا ــ وا  א א כــ  ــא أ ، وإ ــ ــ  ــ  ــ  ن أ כــ أن 

ا  ــ ــאر. و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא أ ه،  ــ ــ  ــ  ــ  ء  ــ ــ  ــ  ــ 

ــ  ن  ــ  ، ــ ــ ا ــ  ــאه  ــא ذכ م، وإ ــ ــ ا ــ  ــ  כ ــאب  

ــ  ــא  ن  ــ ا   ــ ــ כא ــ أ  ، ــ ــ ا  ه ر ــ ــ وو ــ ا ف أ ــ

. ــ ــ رأ ــ  ــא  ــ و ــא  ن  ــ ا  ــ ــ כא ، وأ ــ ء  ــ

ــ  ــ  ــ و ــ أ ــא  ون  ــ ا  ــ ــ כא ن أ ــ ء  ــ و  [١٣٩١]

و  כ  ، و ــאכ ــ  כ ، و א ــ ، و  و ــ  ، و א وأ

، ــ ــ وا א ن  ــ ــ  ــ ا ا ــ أ ــאل  ذا ا ــ ؛  ــ ــ و ــ 
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bu âlim ve mâsum imâmlar cehâletleri ve kıt akıllılıkları sebebiyle kendi 
kendilerine  Muâviye ve Ümeyye oğullarının valilerine ve komutanlarına 
teslim olmayı tercih ediyorlardı. Eğer birisi bu seyyidlere -Allah’ın salâtı 
onların üzerine olsun- hakarette mübalağa etmek isteseydi, imâmların ta-
raftarları ve dostları olduklarını iddia eden bu kimseler kadar mübalağa 
edemezdi.

[1392] Âlimler şöyle dediler: “Şüphesiz onların evvelkileri, Resûlullah’a 
(s.a.), onun dinine ve  ehl-i beytine şiddetli bir şekilde düşman idiler. Fakat 
bunu açıkça ortaya koyma imkânı bulamadılar. Onlar  Şîa olduklarını iddia 
ettiler, bu düşüncelerini gizlediler ve onlara bu şekilde hakaret ettiler ve 
ta‘nda bulundular. Öyle ki onlara açıktan düşmanlık yapan  Harûriyye ve 
   Emevîler’in düşmanlıkları bu dereceye ulaşmamıştı.

[1393]    Hasan’ın oğullarından  Aleviyye,   Hüseyin’in oğullarından 
 Zeydiyye,  Kâsımiyye ve  Nâsıriyye şöyle dediler: “Bizim için         Râfıza, bizim 
kanımızı içen  Harûriyye ve    Emevîler’den daha zararlı ve daha tehlikelidir.” 

[1394] Onların [        Râfıza’nın], hayreti daha da artıran sözlerinden bazı-
ları şöyledir: “Şüphesiz Peygamber (s.a.), emîru’l-mü’minîn ve onun imâ-
metlerini iddia ettikleri çocukları,     Fars,     Rûm,   Hind,    Kıptî,  Türk, Deylemî 
dillerini ve diğer dilleri biliyorlar ve konuşuyorlardı. Bu dillerin asıl sahip-
lerinden herhangi biri, o dili bu imâmlardan daha iyi bilemez.” 

[1395] Onlar [        Râfıza] dediler ki: “Onların [imâmların] bu dilleri bil-
meleri aklın delâletiyle vâciptir. Eğer bu dilleri bilmeselerdi, kendileri için 
bir noksanlık olurdu. Çünkü onlar, Allah’ın insanlara huccetleridir. Bu 
yüzden imâma tercüme yapılmaz ve bir düşman geldiği zaman imâm ter-
cümana ihtiyaç duymaz. Dolayısıyla onun bütün dilleri bilmesi lazımdır.” 

[1396] Yine dediler ki: “İmâmın alfabelerin tamamını bilmesi, onla-
rı yazması, yazılanları okuması ve her alfabenin hattını bilmesi vâciptir. 
Herhangi birinin onlardan daha güzel yazması mümkün değildir. Aksi 
takdirde onlara hakaret etmiş ve kusurlu saymış olurlar. Onlar, bütün ki-
tapları yazdılar ve bütün alfabeleri daha güzeli olmayan hatlarla yazdılar. 
Onlar, bütün dilleri konuştular. Peygamber (s.a.),    İbrâhîm’in sahîfelerini, 
 Âdem,   Nûh,  Mûsâ,     Dâvûd, Îsâ ve bütün peygamberlere inen kitapları bu 
lisanlarda okudu ve onları bu alfabelerle yazdı.” 
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אو و  ــ  א  א وأ ــ   ــ أ ــ و ــ  ــאرون  و

ــאدة  ء ا ــ  ّ ــ ــ  ــ  א ــ أن  ــ أراد   . ــ ــ ا א ء ا ــ ــ  ــ  أ

ــאء.  ــ وأو ــ  ــ  ا أ ــ ــ ز ء ا ــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــא  ــ  ات ا  ــ

ــ  ّ ل ا  ــ اوة  ــ ــאس  ــ ا ــ أ ا: إن أوا ــ א ــאء  כــ ا و  [١٣٩٢]

ــ  ا أ ــ אدّ ــכ،  ــ  כא ــ ا כ ــ   ، ــ ــ  ــ و ــ و ــ و ا 

ــ  ي  ــ ، ا ــ ا ا ــ ــ  ا  ــ ، و ّ ــ ا ا ــ  ّ ــ ــכ، و وا  ــ ، و ــ

. ــ ــ أ ــ و ور ــ ا ــ  او ــ  כא وّ ا ــ ــ ا

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ، وا ــ ــ ا ــ  ــ  ل ا ــ ا  وכــ  [١٣٩٣]

ــ  ــ أ ــ و ور ــ ا ــא  ــכ  ــא وأ  ّ ــ ــ أ ا : ا ــ א ، وا ــ א وا

ــא. א ــ د ا  ــ ــ و ا

، وأ  ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  : إن ا ــ ــ  ــ ا ك  ــ ــא  و  [١٣٩٤]

ــ  و ــ وا אر ــ ا ن ا ــ ه  ــ ــ و ــ  א ــ ا ن  ــ ّ ــ  ، وا ــ ا

ز أن  ــ ــא، و  ن  ــ כ ــאت و ــא ا ــ و ــ وا כ ــ وا ــ وا وا

. ــ ــא  ــ  ــ أ ــאت أ ه ا ــ ــ  ــ أ ن  כــ

ــכ  ا ذ ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــכ  ا ذ ــ ــ أن  ا: و ــ א  [١٣٩٥]

ــ  ــאج إ ــ و  ــ  ــאم   ، وا ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ و ــא  ــכאن 

ــאت. ــ ا ــא  א ن  כــ ــ أن  ــ  م، و  ــ ه ا ــ ــאن إذا 

ــ  ــא כ أ  ــ ــא، و ــ  כ م، و ــ ــ ا ــ  ــ أن  ا و ــ א  [١٣٩٦]

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أכ ن أ כــ ز أن  ــ ــא، و  م כ ــ א ــ  ــא، و

ــ   ط ا ــ א ــא  م כ ــ א ا  ــ ــא، وכ ــ כ כ ا ا ــ ــ כ ــ  ، وأ ــ وا

ــ כאن  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא، وأن ا ــאت כ א ا  ــ ــא، و ــ  ن أ כــ

ــ  ، و ــ ، وداود، و ــ ح، و ــ ــ آدم، و ل  ــ ــא  ، و ــ ا ــ إ أ  ــ

م. ــ ــכ ا ــא  ، وכ ــ ــכ ا ــאء،  ا
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[1397] Sen, Resûlullah’ın (s.a.) nübüvvetine dair düşmanlarına de-
lil getirirken onların kitaplarında yazan şeyleri okuduğu zaman bunun 
Allah’tan geldiğini ve O’nun öğrettiğini ifade ettiğini görüyorsun. O, daha 
önce ne kitap okudu, ne de sağ eliyle yazdı. Aksi takdirde bâtıl ehli şüpheye 
düşerdi. O, bu durumu delil getiriyor ve düşmanlarının üzerine giderek, 
Allah’ın, kendisini önceki peygamberlere ‘ümmî  nebî’ olarak nitelendirdi-
ğini ve vasıfladığını söyledi. Onlar [        Râfıza] ise durumun böyle olmadığını 
söylüyorlar. Bu sözlerle onu methettiklerini iddia ediyorlar. Halbuki onu 
yalanlıyorlar. Onların [        Râfıza’nın], Resûlullah’a (s.a.) ve dinine yaptık-
ları kötülükleri düşün! Onlar daha da ileri giderek, bu şahısların yırtıcı 
hayvanların ulumalarını, kuşların ve hayvanların dilini söyleyecek kadar 
ileri gittiler. Onların bu görüşleri kitaplarda yazılıdır. Sen aklının delâle-
tiyle, -daha önce geçtiği gibi- Resûlullah’ın (s.a.) asla kitap okumadığını ve 
sağ eliyle yazmadığını bilirsin. Sen,   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,      el- Abbâs, 
     Abdurrahman ve benzerlerinin bu hatları yazmadıklarını ve o dilleri güzel 
konuşmadıklarını ne ile biliyorsan, aynı şeyle Resûlullah’ın (s.a.),  Emîru’l-
mü’minîn’in,    Hasan ve   Hüseyin’in de o dilleri iyi bilmediklerini bilmek 
daha kuvvetli ve daha açıktır. Bunlar, Arapçadan başkasını yazamıyorlardı. 
Resûlullah (s.a.) ne Arapçayı ne de başka bir hattı yazmayı bilmiyordu. 

[1398] Onlar [        Râfıza], Resûlullah (s.a.) ve imâmetlerini iddia ettik-
leri kimseler hakkında şu iddiada bulunuyorlar: “Onlar, bütün sanatları 
en iyi şekilde bilirlerdi. Onlar, ticareti, terziliği, boyacılığı, büyük-küçük, 
önemli-önemsiz bütün sanatları en iyi bilen insanlardı. Resûlullah (s.a.) 
şiiri bütün şâirlerden iyi bilirdi.” 

[1399] Marifet ehli akıllarıyla bilirler ki Resûlullah, bu şeylerden 
hiçbirini asla çok iyi bilmiyordu ve bunlardan hiçbirini asla başkasına 
aktarmıyordu. Arab’ın, acemin, fasih konuşanın ve konuşamayanın ak-
tardığı gibi, başkasına aktaracak bir beyit bilmezdi. Böyle bir şey onun 
için uygun değildi ve böyle bir şey söylemiyordu. Nitekim Allah (a.c.) 
şöyle diyordu: Biz ona [  Muhammed’e] şiir öğretmedik, ona yaraşmaz da 
(Yâsîn, 36/69). Onların [        Râfıza’nın], Resûlullah’ı (s.a.) ve ehl-i beytini 
övmeleri de bu türdendir. Bu, onun nübüvvetini yalanlama ve yaralama 
hususunda son noktadır.
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ــ  وه  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ــ  وأ  [١٣٩٧]

ــ  ــא و  א ــ כ ــ  ــא  ــ  ، وأ ــ ــ ا و ــ  ــ  ــ  ــ כ ــא  ــ  ــ 
ل: إن  ــ م و ــ ــ ا ــ  ــכ، و لّ  ــ ن. و ــ ــאب ا ر ــ إذا 
ــ  כــ ا ــ  ن  ــ ء  ــ ، و ــ ــ ا ــ ا ــ  ــאء  ــ  ــ وو ــ  ا 
ء  ــ ــ  ــא  ــ   . ــ כ ــ  ل و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ا أ ــ ــכ، وز כ
ا  ــ ــאوزون  ــ  ــכאره و ــ ا ــ  ــ د ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر
 ، ــ א ــ وا ــ ا ا  ــא، وכــ ا אع  ــ ه ا ــ ــא  ن  ــ م  ــ ء ا ــ ــ أن  إ
ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــכ أن ر ــ  ــ  ــ  ــ  ر، وأ ــ ــ  ا  ــ و
ــא  ــ أن أ ء  ــ ي  ــ ــכ، و م ذ ــ ــא  ــ כ ــ  ــ و  ــא  א أ כ ــ ــא  ــ  و
م  ــ ه ا ــ ن  ــ כ ا  ــ ــא כא ــ  א ــ وأ ــ ا ــאس و ــאن وا ــ و כــ و
ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ ــ  ــאت إ وا ه ا ــ ن  ــ و 
 . ــ ى وأ ــ ــכ أ ن ذ ــ ا  ــ ــא כא ــ  ــ ا  ــ ر ــ وا ــ وا ا
ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، وأن ر ــ א ن إ  ــ כ ا  ــ ــא כא ء  ــ وأن 

م. ــ ــ ا ــא  ــ و  א ــ   כ כאن 
ء  ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ن  ــ ّ ــ  و  [١٣٩٨]

ــא،  ــאس  ــ ا ــ أ ــא، وأ ــ כ א ن ا ــ ا  ــ ــ כא ــ أ א ن إ ــ ــ  ا
ــ  ت، ار ــ ت أو כ ــ ــא  ــ ا ــ  א ، وכ  ــ א ــ وا א ــאرة وا ــ ا
. ــא ــ כ  ــ  א ــ  ــ כאن أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، وأن ر ــ أو ا

ــכ  ــ ذ א  ــ ــ  ــא כאن  ــ  ــ إ ــ  ــ ا ــ أ ــ  و  [١٣٩٩]

ه  ــ ــ  و ا  ــ ــא وا ــ  ــ כאن   ، وأ ــ ــ ا א  ــ ه  ــ وي  ــ ، و  ــ ا
ــ  ي  ــ ، و  ــ ــ  ، و  ــ ــ وا ، وا ــ ب وا ــ ــ ا و ــא  כ

ــ  ــ ٦٩»  » ﴾ُ ــ َ ــ  ِ َ ْ َ ــא  َ وَ ْ ــ
ِّ ــאهُ ا ْ َ ــא  ل: ﴿وَ ــ ــ  ــ و ، وا  ــא

ــ  ــ  א ــ ا ، و ــ ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ا ــ  ا ا ــ
. ــ ــ  ــ  ــ وا כ
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[1400] Onların [        Râfıza’nın], onlar hakkında söylediklerine bak! Esasen 
onlar, onlara [Resûlullah’a ve ehl-i beyte] verecekleri zararları, onların du-
rumunu ifsâd edeceklerini, düşmanlarının diline düşüreceklerini biliyor-
lar; kasten ve bilerek bu hususta çaba sarf ediyorlardı. Fakat Allah, kullarını 
korumak ve fesatlarını engellemek için onları durdurdu. Onlar, bir yahudi-
nin eşeğine zarar verme fırsatı bile bulamadılar. Onlar, bile bile kendilerini 
ve ailelerini tehlikeye atıyorlardı. Allah, Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye 
atmayın! (Bakara, 2/195); Kendinizi öldürmeyin (Nisâ, 4/29); Korunma 
tedbirlerinizi alın! (Nisâ, 4/71)buyurmuştur. Allah,   Süleyman (a.s.) kıssa-
sında şöyle diyor: Biz, ( Süleyman’ın) ölümüne hükmettiğimiz zaman, onun 
öldüğünü, ancak değneğini yiyen bir ağaç kurdu gösterdi. ( Süleyman) yıkılın-
ca anlaşıldı ki eğer  cinler gaybı bilselerdi, o küçük düşürücü azap içinde kal-
mazlardı (Sebe, 34/14). Allah (a.c.) şöyle diyor: “Cinler ve onların ifritleri, 
gaybı bildiklerini iddia ediyorlardı. İnsanlar içinde de  cinler hakkında bu 
iddia da bulunanlar vardı.   Süleyman (a.s.) onların karşısında duruyor; on-
ları meşakkatli, eziyetli ve ağır işlerde çalıştırıyordu. Onlar,  Süleyman’dan 
(a.s.) korktukları için çalışıyorlardı. O, elindeki değneğine dayanarak du-
ruyordu. Allah (a.c.), onu bu hâlde iken vefat ettirdi. Çalışmakta olan 
şeytanlar, onun öldüğünü bilmiyorlardı ve kendilerini görüp gözetlediği-
ni zannediyorlardı. Eğer çalışmayacak olsalar,   Süleyman (a.s.) kendilerine 
ceza verirdi. Onlar, onun cezalandırmasından korkuyorlardı.   Süleyman 
(a.s.), bir müddet böyle kaldı. Onlar, onu canlı zannediyordu. Halbuki 
o ölmüştü. Ağaç kurdu,  Süleyman’ın (a.s.) değneğini yiyince,  cinler onun 
uzun zaman önce ölmüş olduğunu anladılar. O, karşılarında duruyordu; 
ama bilmiyorlardı. Eğer bilselerdi, bu bilginin kendilerine faydası olurdu. 
Bu aşağılayıcı azaptan kurtulurlardı. Çünkü işlerin akıbetini bilmek, on-
dan faydalanmak için istenir.” 

[1401]         Râfıza, bu topluluğun [Resûlullah ve  ehl-i beyt’in] işlerin 
akıbetini bildiklerini ve kendilerini tehlikelere attıklarını iddia ediyorlar. 
Allah (a.c.),    Yûsuf ’a (a.s.) bu yılların [bolluk ve kıtlık yıllarının] akıbeti-
ni bildirdiği zaman, onun bu bilgiden faydalanıp onu kullandığını beyan 
etti.   Yûsuf (a.s.), bu bilgi sayesinde zararları defetti ve faydalar sağladı. Bu 
sayede yeryüzünün meliki oldu. Sonunda  krallar ona boyun eğdiler ve ha-
zinelerini ona bıraktılar. Böylece   Yûsuf (a.s.) ve onun dostu olan herkes 
mutluluğa kavuştu. Düşmanları ise kahroldular ve üzüntüden öldüler. 
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٥

١٠

١٥
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ل  ــ ــ  ــ כא ــכאره ا ن ا ــ ا  ــ ــ כא ــ أ ــ  ــ  ــ إ وا  [١٤٠٠]

، وا  ــ ــ و ــ  ــא  ن إ ــ ا  ــ ، وכא ــ و ــ  ، و ــ ــ أ ، و ــ
ــאر  ــ  ــ  ا  ــ כ ــאد، و  ــ ا ــ  ــאده و ا  ــ א ــ  ــ  א ــ أ
ا  ــ ُ ْ ُ ل: ﴿وَ  ــ ، وا  ــ ــ  ــ  א ــ و ــ أ ن  ــ כ ــ  دي، و ــ

ــאء ٢٩»  ﴾ «ا ْ ــכُ ا أ ــ ُ ُ ْ َ ل: ﴿وَ  ــ ة ١٩٥» و ــ ِ﴾ «ا ُכَــ ْ ــ ا ْ إ כُــ ِ

 : ــ ــ و ــ ا  ّ אن  ــ ــ  ــ  ل  ــ ــאء ٧١» و ﴾ «ا ْ رَכُــ ْ
ِ وا  ُ ــ ُ ﴿وَ

ــא  َ َ  ُ َ َ ــ َ ْ ِ כ  ــ َ رض  ْ ُ ا ــ ِ إِ دَا ــ ِ ْ َ ــ  َ  ْ ــ ُ ــא دَ تَ  ْ ــ َ ْ ِ ا ــ ْ َ َ ــא  ْ َ َ ــא  َ َ ﴿

ــ  » ﴾ ِ ــ ِ ُ ْ ابِ ا ــ َ ْ ــ ا ِ ا  ــ ُ ِ َ ــא   َ ــ ْ َ ْ نَ ا ــ ُ َ ْ َ ا  ــ ْ כא ــ َ ــ أنَْ  ِ ْ ِ ا ــ َ َ َ ــ  َ
ــ  ــ ا ، و ــ ــ ا ــ  ــ  ــא כא אر ــ و : إن ا ــ ــ و ل  ــ  «١٤
ــכ  ــ  א  ــ ــא، و زا ــא  م وا ــ ــ ا אن  ــ ــא، وכאن  ــכ  ــ ذ ّ ــ 
ــא  ــ  כــ  ــ  ، و ــ ــא  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ذ ــא ا ــאل ا ا
ــ  ، و ــ א   ــ ــאل، وا ــכ ا ــ  ــ  ــ و ــאه ا  ه،  ــ ــ  ــ  כא
ــא،  ــ  כא ــאف  ــ  ــא،  ّ ت  ــ ّ ــ إن  א، وכא ــא ــא و ا ــ  ــ إ ــ و
رض  ــ ا ــ دا ــא أכ ــאت،  ــ  ــ  ــא و ــ  ــ  ــ ا ــא  ا  ــ ــ  ــ 
ــא و  اء ــ  ــ و ــ  ــאت  ــ  ــ  ــ إ ــ ا ّ  ، ــ ــ ا  ــאه 
اد  ــ ــא   ، ــ اب ا ــ ــ ا ــ  ، و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ، و ــ

. ــ ــ  ــ  ا א ــ  ا
ن  ــ ــ و ا ن ا ــ ا  ــ ــ כא م أ ــ ــ ا ن  ــ ّ ء  ــ و  [١٤٠١]

ــא أ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ أن  ــ و ــ  ّ ــ  ــכ، و א ــ ا ــ  أ
ــ  ــאر، وا ــ ا ــ   ، ــ ــ وا ــכ ا ــ  ــ أ ــכ ا ــ  ــ  ا א
ــ  ك وأ ــ ــ ا ــ  ــ أن  رض، وإ ــכ ا ــ  ــ إ ــאر  ، و ــ א ــ ا
ا ــ ا כ ــ א ــ و ا ن أ ــ   ١٠٩ ــ ــ و  ّ ــ ــ כ و ّ ، و ــ ت  ــ ــ  ــא إ א

 : ( )    ١٠٩
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  Yûsuf (a.s.) onlara şöyle dedi: “Size, peş peşe yedi yıl bolluk gelecektir. 
Aldanmayın ve erzak depolayın. Zira o bolluk yıllarının ardından yedi şid-
detli kıtlık yılı gelecektir. Bu yedi yılda, o bolluk yıllarında depoladıkları-
nızın hepsini yiyeceksiniz. Küflenmemesi veya kurtlanmaması için erzakı 
başaklarıyla ve samanıyla depolayın. Hemen yiyeceğiniz hariç onları başa-
ğından çıkarmayın.”   Yûsuf (a.s.) bunu, kralın elçisi kralın rüyasını sorduğu 
zaman söylemiştir.

[1402] Allah (a.c.) şöyle diyor: (Savaştan geri kalıp) oturarak, kardeşleri 
için “Bizim sözümüzü tutsalardı, öldürülmezlerdi.” diyenlere söyle: “Eğer doğ-
ru iseniz, o halde ölümü kendinizden savın!” (Âl-i İmrân, 3/168) Allah şunu 
beyan ediyor: “Akıllı kişi, işin akıbetini öğrendiği zaman önce kendisinden 
başlayıp zararlı şeylerden korunur ve kötülüklerden kurtulur. Bundan son-
ra isterse, başkasına faydalı olmaya çalışır.” Onların kötü duruma düşme-
leri, işlerin akıbetini bilmediklerinin en kuvvetli delilidir. O zaman niçin 
başkaları hakkında, kendilerini rezil edecek olan, “Bizim sözümüzü tutsa-
lardı, öldürülmezlerdi” sözünü söylediler. Bu da,  Süleyman’ın (a.s.) cinlerle 
olan kıssası gibidir.

[1403] Bu sözdeki büyük hikmetleri düşün! Bu söz, her ne kadar 
 Şîa’nın Resûlullah’a (s.a.) ve  ehl-i beytine nispet ettikleri şeyler hakkında 
söylenmişse de, bu sözde müneccimlerin yalanlanmasına ve reddedilme-
sine yetecek kadar açıklama vardır.  Me’mûn,    Ebu’l-Huzeyl’i -Allah ona 
rahmet etsin- çağırıp müneccimlerle konuşmasını istediği zaman,    Ebu’l-
Huzeyl onlara şöyle dedi: “Söyleyin bakalım. Sizin için olacak olanları 
bilmek mi, yoksa olmuş olanları bilmek mi daha kolaydır?” Onlara dedi 
ki: “Öyleyse olmuş olanlardan haber verin. Dilerseniz     Basra’da, dilerseniz 
     Kûfe’de, dilerseniz    Bağdat’ta, dilerseniz bu sarayda olmuş olanları haber 
verin. Meselâ, ‘Giyecek deposunda şu kadar sandık, şu kadar sepet veya şu 
kadar zenbil vardır’; ‘Falanın sandığında şu kadar gömlek, şu kadar elbise 
ve şu kadar sarık var’ diyeceksiniz. Bunların her birini ayrıntılı olarak söy-
leyeceksiniz. Bunlar, olmuş olan ve mevcut şeyler. Depocular ve hizmetçi-
ler bunları biliyor. Haydi söz sizde!” Bunun üzerine  müneccimler sustular 
ve cevap veremediler. Bu kadarı yeterli ve kâfîdir; hatta fazladır. Dolayısıyla 
onların rezilliklerini başkasına açıklamak için başka bir şeye ihtiyaç duy-
mazsın. Bunu bil!
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ــאم،  ا ا  ــ وا وا  ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  כــ  ا  ــ  : ــ ــאل   

ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــא  ــ  ــא  ن  ــ כ ــ  اد  ــ ــ  ــ  ــ 

ا  ــ س، و  ــ ــ ا ــ  ــ أو  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــא  כــ  و

ــכ. ــא ا ــ رؤ ــכ  ل ا ــ ــ ر ــא  ــאل  ــ   ، ــ و ــא  ــ إ  ــ ا

ــא  ــא  ُ א ْ أَ ــ َ وا  ُ ــ َ َ ــ وَ ا ِ ا  ُــ א  َ ــ ِ ل: ﴿ا ــ ــ  ــ و وا   [١٤٠٢]

ــ  ــ  ّ ان ١٦٨»  ــ ﴾ «آل  َ ــ ِ אدِ  ْ ــ ُ ْ تَ إِنْ כُ ْ ــ َ ْ ُ ا ــכُ ْ أ ــ َ ــאدْرَؤُا  َ  ْ ــ ُ ا  ــ ُ ِ ُ

כאره،  ــ ا ــ  ــאر  ــ ا ز  ــ ــ  أ  ــ ــ  ا ــ ا ــ إذا  א ، أن ا ــ و

ــ  ــ  ــ أدلّ ا ــכאره  ــ ا ــ  ــ و ــאء،  ه إن  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ 

ا  ــ ــ  ــא  ا،  ــ ــא  ــא  א ــ أ  : ــ ا  ــ א ــ   ، ــ ا ن ا ــ ــ   أ

. ــ ــ ا אن  ــ ــ  ــ  ا  ــ . و ــ

ــ  ــא  ــ وإن כאن כ  ، ــ א כــ ا ــ ا م  ــכ ا ا ــ ــ  ــא  ــ   [١٤٠٣]

ــ   ، ــ ــ ا ــ أ ــ وإ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ه إ ــ א ــא أ ــ  ــ ا

ــ  ــ ر ــ ا ــ أ ــאل  ــ   ، ــ د  ــ ــ وا ــ ا כ ــ  ــאف  ــאن 

ــ  ــא أ ــ أ و : أ ــ ــאل  ــ  م  ــכ ــ ا ن و ــ אه ا ــ ــ ا ا 

ــ כאن،  ــא  ــא  و  : ــ ــאل  ــ כאن،  ــא  ــ  ن، أو ا כ ــ ــא  ــ  ، ا כــ

 ، ــ ا ا ــ ــ  ــ  اد، وإن  ــ ــ  ، وإن  ــ כ א ــ  ة، وإن  ــ א ــ  إن 

وق  ــ ــ ا ، و ــ ــ أو  ــא أو رز و ا  ا وכــ ة כــ ــ כ ــ ا ا ــ  ا  ــ ن  ــ

ــ כ  ــא  ا  ــ ، و ــ א ا  ا وכــ ــאء، وכــ ا  ا وכــ ــא وכــ ا  ا وכــ ــ כــ ا

م.  ــכ כــ ا ن، و ــ ا ان وا ــ ــ ا ، و ــ ــ כאن وو ء  ــ ــ  ــא، و ــ  وا

ــ  ــאج  ــא  ــ  א כ ــ ا ــ  ــ زا ــאف כאف  ا  ــ ــא، و ا ــאروا  ــא أ ا  ــכ

. ــ ــאن  ــ  ه  ــ ــ  إ
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[1404]   Ebu’l-Fadl  Ca‘fer b. Harb de -Allah ona rahmet etsin- aynı şe-
kilde onlara şöyle demiştir: “Siz, yıldızların olmuş olana ve olacak olana, 
var olana ve yok olana delâlet ettiğini söylüyorsunuz. Öyleyse yıldızlardan 
         Kisrâ ve    Kayser’in hazinelerini göstermelerini istemenize ne mâni oluyor? 
Böylece krallara hizmet etmekten, insanların ellerindekini istemekten ve 
onlarda olanları almak için zelil olmaktan kurtulmuş olursunuz! Aynı şe-
kilde altın ve gümüş madenlerini ve incileri de bulursunuz. Zira  krallar 
buna önemli bir kıymet takdir ediyorlar. Bu mücevherlerin bulundukları 
yerleri onlara haber verirsiniz.” 

[1405]       Ebû  Ali el-Cübbâî ve arkadaşları da onlara buna benzer sorular 
sordular. Fakat  müneccimler buna bir çare bulamadılar. Çünkü bu âlimle-
ri,  Kur’ân ve Allah’ın dikkat çektiği -daha önce zikri geçen- şeyler konuş-
turdu. Şu hâlde senin, araştırdığın ve öğrenmeye çalıştığın konularda araş-
tırmaya ve düşünmeye devam etmen gerekir. Eğer  müneccimler,  Şîa’nın 
uyanıklığına ve onlardaki hilelere sahip olsalardı, bir kimsenin önünde 
köşeye sıkışmazlar ve şöyle derlerdi: “Biz olmuş olan ve olacak olan şeyleri 
biliyoruz. Fakat söylemiyoruz. Kasten hata yapıyoruz. Kasten kendimizi 
rezil ediyoruz. Eğer istesek zengin oluruz ve istediğimiz kimseyi de zengin 
ederiz. Fakat bir nevi tedbir olarak yapmıyoruz.”  Şîa’ının görüşüne daya-
narak hiçbir yalancı rezil olmaz. Hilekâr, yalancı, kâhin ve gaybdan haber 
veren kimseye delil getirilmez. Çünkü bunlardan her biri şunu söyleme 
potansiyeline sahiptir: “Ben bir nebîyim. Dilersem, ölüleri diriltirim ve 
gaybdan haber veririm. Fakat bir nevi tedbir ve Allah’ın beni sınadığı bir 
imtihan sebebiyle bunu yapmıyorum!” Nitekim  Şîa, imâmları hakkında 
böyle söylüyor. Bu durumda  Şîa’nın müneccimlere karşı söyleyecek bir sö-
zü olamaz. Çünkü onların sözlerinden farklı bir şey söylemiyorlar.

[1406] Sana gelince, eğer sana para kazanmaya çalışan müneccimler-
den veya hokkabazlardan biri bunu söylerse, ona vereceğin cevap şöyle ol-
malıdır: “Senin yalan söylediğini biliyorum. Kendini ve aileni geçindirmek 
zorundasın. Kendini rezil etmemek ve düşmanını sevindirmemek zorun-
dasın. Sen iddia ettiğin şeyleri bilmiyorsun. Buna gücün de yetmez, bir yol 
da bulmazsın.” 
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ــ  : إذا  ــ ا ب ر ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــאل  ا  وכــ  [١٤٠٤]

כــ  ــא  وم،  ــ د و ــ ــ  ــא  ن، و כــ ــא כאن و ــ  ل  ــ م  ــ إن ا

ــ  ك، و ــ ــ ا ــ  ــא  ا  ــ ــ  ى و ــ ز כ ــ ــ כ ا  ــ أن 

ــ  ــאدن ا ــכ  ، وכ ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــאس، وا ي ا ــ ــ أ ــא 

ــ  و ، و ــ ــ ا ــ ا ك  ــ ن  ــ ر،  ــ ــ ا ص  ــ ــ وا وا

ــא.  ــא  ــ 

ا  ــ ، و ــ א ــ أ ا، و ــ ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــ  ــ أ ــ  و  [١٤٠٥]

م  ــ ــא  ــאده  ــ  ــ ا  ــא  آن و ــ ء ا ــ ــ  ــא أ ، وإ ــ ــ  ــ  ــא  

ــ  ــ כאن  ، و ــ ــ  ــ وا ر ــא  כــ  ــ وا ــ در او ــכ  ه،  ذכــ

ــא  ــ  ن:  ــ ا  ــ ــ כא  ، ــ ــ أ ــ  ا  ــ ــא ا ــ  ــא  ــ و ــ ا

 ، ــ ــ  א  ــ ــ أ ، و ــ ــ  ــ  ل، و ــ כــ   ن و כــ ــא  ــא כאن و

ــ  כــ   א و ــ ــ  ــא  א وأ ــ א   ــ ــ  ، و ــ ــ  ــא  اء ــ أ و

ــ  ــ  م  ــ اب، و  ــ כــ ــ   ل ا ــ ــ  . و ــ ــ ا ب  ــ ــ 

 ، ّ ــ ــא  ل أ ــ ر أن  ــ ء  ــ ــ  ــ  ن כ وا ــ  ، ــ ــ و כ اب و ــאل وכــ

 ، ــ ــ ا ب  ــ ــ  כــ  أ ب، و ــ א ت  ــ ــ وأ ــ ا ــ  ــ  و

ــ  ــ  ن  כــ ــ  ــא،  ــ أ ــ  ــכ ا ل ذ ــ ــא  ــא כ ــ ا  ــ ا و

ــאل. ــ ا ــ  م، و  כ

ــ  א ــ أو ا ــ ا ــ  א ــכ  ــאل  ــ   ، ــכ ا ــ ر ــא أ  [١٤٠٦]

ــ  ــכ  ب  כــ ــכ  ــ أ ــא أ ل: أ ــ ــכ أن  ا ــ  ــכאن  ا  ــ ــ  כ ا

وك،  ــ ــ  ــכ و ــ  ــ أن   ــכ، وإ א ــכ و ــ  ــ أن  ــ إ

. ــ ــ إ ــ  ، و  ــ ر  ــ ــ و  ــא اد א  ــ ــ  ــ  
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[1407]  Şîa’nın tuhaf iddialarından biri de şudur: “Allah, imâmları bu 
gaybî bilgilere muttali kılmıştır. Çünkü onlar, Allah’ın yaratıklarına huc-
cetleridir. Çünkü onlar huccetlerini bu gaybî bilgilerle ikame etmeleri ge-
rekir.” Fakat ihtiyaçları olmasına rağmen bu imâmlar iddia edilen şeyler-
den hiçbirini ortaya koymamışlardır. Bilakis yaptıkları, onların bunu bil-
mediklerini göstermektedir. Bu hususta imâmlar,       Talha,        ez-Zübeyr,   Sa‘d ve 
     Abdurrahman gibidirler.  Emîru’l-mü’minîn’in durumu da onların durumu 
gibidir. Bilakis  Şîa’nın onun hakkındaki nass, ismet ve mûcize iddialarının 
yalan olduğu çok açıktır. İsimlerini zikrettiğimiz kimseler ona muhalefet 
ettiler, onunla tartıştılar ve ona düşmanlık ettiler. Fakat o, ihtiyaç duyma-
sına rağmen bunlardan hiçbirini delil getirmedi. Bu konuyu daha önce bu 
kitabın başka bir yerinde zikretmiştik.

[1408] Şaşırtıcı olan  Emîru’l-mü’minîn’in (r.a.),     Talha ve        ez-Zübeyr 
hakkında bilgi sormasıdır. Ona şöyle denildi: “O ikisi Âişe ile birlikte 
    Basra’ya gittiler.” Bunun üzerine  Hz.  Ali, hayret ediyor ve şöyle diyor: 
“Bunu yapacaklarını zannetmiyordum!”  Muâviye ve     Şâm halkı hakkında 
bilgi soruyor ve tek tek onların haberlerini öğreniyordu. O, valisi    Osman 
b. Huneyf ’in kendisine bîat ettikten sonra     Basra’dan çıkmasına hayret edi-
yordu.  Hz.  Ali, onların bunu yapacaklarını zannetmiyordu. O,     Basra’ya 
giderken    Rebeze’ye uğradı ve şöyle dedi: “Kimin, bizi Zû Kâr’a ulaştıracak 
ve yolu tarif edecek rehberlik bilgisi var?” Bir adam geldi ve şöyle dedi: 
“Ben, Zû Kâr’a ulaşmak için en iyi rehberlik yapacak kişiyim.” Adam, Zû 
Kâr’a gelinceye kadar onun önünde yürüdü.

[1409]     Basra’da savaş başlayınca oğlu    Hasan’a (a.s.) şöyle dedi: “Ey 
   Hasan! Görmüyor musun? Baban, bundan yirmi yıl önce ölmüş olmak 
isterdi!”    Hasan da ona dedi ki: “Ben sana söylemiş ve uyarmıştım. Ama 
sen karşı çıktın!”  Hz.  Ali dedi ki: “Ey oğulcuğum! Vallahi, işin bu noktaya 
varacağını düşünmedim!”

[1410]       İbn  Abbâs şöyle diyordu: “ Ali (r.a.), İslâm’a ilk girenlerden ol-
duğu ve Resûlullah’a yakınlığı sebebiyle kendisine muhalefet edilmeyece-
ğini ve istediği her şeye ulaşacağını düşünüyordu. Ama hiç de zannettiği 
gibi olmadı.” 



ة 1001 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ب  ــ ا ه  ــ ــ  ــ  ا ــ  أ ا  أن  ــ  ــ  ا أن  ــ  وا  [١٤٠٧]

ــ  ــ  ــ   م،  ــ ه ا ــ ــ  ــ  م  ــ ، و ــ ــ  ــ ا  ــ 

ــ   ــ أ ــ  א ــ أ ــכ،  ــ ذ ــ إ א ــ  ن  ــ ّ ــא  ء  ــ م  ــ ء ا ــ

ــ   ، ــ ــ ا ــ و ــ و ــ وا ــ  ــ  ــ כ ــכ، وأ ن ذ ــ

ء  ــ ب  ــ כــ ــ  م أو ــ ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ ا  ، ــ ــ  ــ ا أ

ــ  אز ــא و ــ ذכ ــ  א ــ  ات، و ــ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  א ــ اد ــ 

ــ  ــ  ــכ  م ذכــ ذ ــ ــא  ــ כ ــ إ א ــ  ــכ  ــ ذ ء  ــ ــ  ــא ا ــ  א و

ــאب. כ ا ا ــ ــ  ــ 

ــ  ــ  ــא כאن  ل  ــ ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــ أن أ وا  [١٤٠٨]

ــ  ــא  ل:  ــ ــ و ة،  ــ ــ ا ــ إ א ــ  ــאرا  ــ   : ــ ــאل   ، ــ وا

ــ  ــ وا ــ  אر ف  ــ ــאم و ــ ا ــ وأ אو ــ  ل  ــ ا، و ــ ن  ــ ــא  أ

ــ أن  ــא  ــ  ــ  ــאن  ــ  א ة  ــ א ــ  اج  ــ ــ إ ــ  ، و ــ ــ وا

ــאل:  ة  ــ א ــאر  ة و ــ ــ ا ــאر إ ــא  ــכ، و ن ذ ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  ه، وأ ــ א

ي  ــ ــ أ ــא  : أ ــ ــאل  ــ  ــאء ر  ، ــ ــא ا ــא أو  ــאر  ي  ــ ــ  ا ــ  ــ 

ــאر. ــ ذي  ــאء إ ــ  ــ  ــ  ــאر  ــאر،  ي  ــ ــאس  ا

م:  ــ ــא ا ــ  ــ ا ــאل  ة  ــ א ب  ــ כ ا ــ ــא ا و  [١٤٠٩]

ــ  ــאل   ، ــ ــ  م  ــ ا ا ــ ــ  ــאت  ــ  ــ  ك إ ــ ى، ودّ أ ــ ــא  ، أ ــ ــא 

ــ  ــ أن ا ــא  ــ  ــא  ــאل: وا   ، ــ ــכ  ــכ و ــ أ  : ــ ا

ا.  ــ ــ  ــ إ

ى  ــ ــ  ا ــא و ــ  ــ ا  ــ ر ل: כאن  ــ ــאس  ــ  وכאن ا  [١٤١٠]

 . ــ ــא  כــ כ ــ   ، ــ ا إ  ــ ــ أ ــ و  א ــ   إ
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[1411]  Hz.  Ali, kızlarından birinde beytülmâlden alınmış olduğunu 
anladığı bir inci gördü ve canı sıkıldı. Bunun üzerine, “O, nasıl onun 
olur? O, Allah’ındır. Onun elini kesmek boynumun borcu olsun!” dedi. 
Beytülmâlin hazinedarı   Ebû Râfi‘,  Hz.  Ali’nin çok ciddî olduğunu görün-
ce, “Ey  Emîru’l-mü’minîn! Vallahi, onu zinet olarak ben ona verdim. Ben 
vermesem, onu almaya nasıl gücü yetsin!” dedi. Böylece  Hz.  Ali, sakinleşti 
ve sustu.

[1412] Bir gün    Hasan’ın (a.s.) yanına bir adam girdi.    Hasan ona, “Sen 
kimsin? Kim oluyorsun?” dedi. Adam, “Ben,  Muâviye’nin sana gönderdiği 
elçiyim.” dedi.    Hasan ona, “Bir insan, bir insanın yanına böyle mi girer? 
Dışarı çık, izin iste ve selâm ver!” dedi. Adam da öyle yaptı ve izin istedikten 
sonra içeri girdi.    Hasan ona, “ Muâviye seni niçin gönderdi?” dedi. Adam 
ona şöyle dedi: “Sana diyor ki: Iraklılar seni aldatıyor. Reisleri, seni bana 
teslim etmek üzere mektup yazdı. İşte bu da mektupları!” Mektubu oku-
ması için    Hasan’ın önüne koydu.    Hasan mektubu okuyunca adama, “Ben, 
insanların ne düşündüklerini öğrenene kadar bekle!” dedi. Dışarı çıktı, in-
sanları topladı ve minbere çıkarak şöyle dedi: “Ey Iraklılar! Nebînizin aile-
sinden komşularınız ve misafirleriniz hakkında Allah’tan korkun!” Bunun 
üzerine insanlar ağlamaya başladı. Sonra konuşmasına devam ederek şöyle 
dedi: “Vallahi,  Muâviye ile savaşmaktan bir şüphe ve pişmanlıktan dola-
yı vazgeçmedik. Biz, Şâmlılarla selâmet ve sabırla savaşıyorduk. Selâmet 
düşmanlığa, sabır ise sabırsızlığa dönüştü. Siz Sıffîn’e geldiğinizde dininiz 
dünyanızın önündeydi. Bugün ise dünyanızı dininizin önüne geçirdiniz. 
Biz, size karşı eskisi gibiyiz. Fakat siz bize karşı eskisi gibi değilsiniz. Şimdi 
siz, iki maktûl arasında kaldınız. Biri Sıffîn maktûlu ki ona ağlıyorsunuz. 
Diğeri   Nehrevân maktûlü ki onun da intikamını almak istiyorsunuz. 
Ağlayan başaramaz; istekli olan ise intikamını alır.  Muâviye bizi, içinde 
izzet ve adâlet olmayan bir işi davet ediyor. Eğer ölümü istiyorsanız, onu 
Allah’a havale eder ve O’na şikayet ederiz. Eğer yaşamak istiyorsanız, si-
zin için ondan güvence alırız.” İnsanlar, “Ey  Emîru’l-mü’minîn! Yaşamak! 
Yaşamak!” diye bağırınca    Hasan oturdu ve  Muâviye’nin onlar hakkında 
söylediklerinin doğru çıkmasına hayret etti. Sonra    Hasan şöyle dedi: “Ey 
Iraklılar! Babamı öldürmeniz, beni yaralamanız ve malımı gasbetmeniz, 
beni sizden uzaklaştırdı.”
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 ، ــ א ــא،  ــאل  ــ ا ة  ــ ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ ا ورأى   [١٤١١]

ــ  ــ  ــ  אز ــ  ــ را ــ أ ــאل  ــא،  ــ  ّ أن أ ــ ه,   ــ ــא  ــ   ــ أ ــאل: 

ــ  ــ  כא ــ أ ــא، و ــא  ــ ز ــ ا ــא أ ــא وا  ــכ: أ ــ ذ ه  ّ ــ ــא رأى  ــאل  ا

 . ــכ أ و ــ ــא،  ــ أ ــ  ــא  ر  ــ

ن؟  כ ــ  ــ أ و  : ــ ــאل  ــ  م ر ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ود  [١٤١٢]

ــאس،  ــ ا ــאس  ــ ا ا  כــ : أو  ــ ــאل  ــכ،  ــ إ אو ل  ــ ــא ر : أ ــ ــאل 

ء  ــ ــ أي   : ــ ــאل   ، ــ ــ أن أذن  ــ  ــכ ود ــ ذ  ، ــ ذن و ــ א ج  ــ أ

ــ  ــ را ر،  ــ ــ  اق  ــ ــ ا ــ أ ــ  ــכ أ ل  ــ  : ــ ــאل   ، ــ אو כ  ــ أر

ــ  ــא و ــא،  أ ــ  ــ  ــא  א  ، ــ ه כ ــ ، و ّ ــ כ إ ــ ــ  ــאؤ  رؤ

ــ  ــאس،  ــ ا ، و ــ ــ ا ج و ــ ــאس،  ــ ا ــא  ف  ــ ــ أ ــאل:  ــכ  ــ ذ

ــאس،  כــ ا  ، ّכــ ــ  ــ أ כــ  א כــ و ا ــ  اق، ا ا  ــ ــ ا ــא أ ــאل: 

ــ  א ــא  ــא כ م، وإ ــ ــכّ و  ــ  אو ــאل  ــ  ــא  א ــא  ــ وا  ــאل: إ ــ  ــ 

ــ  ــ כ ع، و ــ א ــ  اوة، وا ــ א ــ  ــ ا ــ  ــ وا א ــאم  ــ ا أ

ــאم  אכــ إ م ود ــ ــ ا ــ أ ، و אכــ ــאم د כــ إ ــ ود ــ  כــ إ ــ 

ــ   : ــ ــ  ــ  ــ أ ــא، و ــ  ــא כ ــ כ כــ و ــא  ــא כ ــא כ ، وإ כــ د

 ، ــ א ــ  א ــאذل، وا אכــ  ره، وا ــ ن  ــ وان  ــ א ــ  ، و ــ ن  כــ ــ 

ــ  ــא  ت رد ــ ــ ا ن أرد ــ  ، ــ ــ و  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــא إ ــ د ــ  אو وإن 

ــ  ــא أ ــ  ــ ا ــאدوه ا ــ  א כــ  ــא  ــ أ ــ ا ، وإن أرد ــ ا ــאه إ אכ و

اق  ــ ــ ا ــא أ ــאل:  ، و ــ ق  ــ ــ  ــ  אو ــ أن  ، و ــ  ، ــ ا

. ــ א כــ  ــ  ــ وأ כــ  ا ــ و ــ أ כــ  ــ  א  ــ
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[1413]  Muâviye’nin ölümünden sonra    Hüseyin (a.s.)      Kûfe’ye gitmeye 
karar verdi.  Abdullah b.   Ömer b. el-Hattâb kendisine gelmişti.   Hüseyin, 
     Kûfe halkının kendisine mektup yazdıklarını ve bîat ettiklerini haber vere-
rek onun görüşünü de sordu.  Abdullah b.  Ömer ona şöyle dedi: “Onların 
teklifini kabul etme ve onlara gitme! Ümeyye oğullarından da emîn ol-
ma! Çünkü onlar zorba, sapkın ve dünyaya düşkün kimseler olup kimi 
öldürdüklerine dikkat etmezler. Sakın Kûfelilere aldanma! Zira onlar senin 
babanı öldürdüler ve kardeşini yalnız bıraktılar. Onlar, Ümeyye oğulları-
na uyarak seni teslim ederler.” Bunun üzerine   Hüseyin şöyle dedi: “İşte 
bana bîat ettiklerine dair mektupları!      Müslim b.  Akîl, benim adıma onlar-
dan bîat aldı. Bana, kendilerine gelmemi ve yardım edeceklerini yazdılar.” 
 İbn  Ömer ona, “Onlara güvenme! Onlar seni teslim edecekler” diyordu. 
   Hüseyin (a.s.) ise, bunu kabul etmiyor ve onlara güvendiğini, onlarla tekrar 
konuştuğunu ve yaptıklarından dolayı onları azarladığını, kendisini teslim 
etmeyecekleri konusunda onlara güvendiğini, babasına ve kardeşine yap-
tıklarını kendisine yapmayacaklarını söylüyordu.  İbn  Ömer,   Hüseyin’in 
onlara güvendiğini ve onlar hakkındaki görüşünü kabul etmediğini görün-
ce ona şöyle dedi: “Seni, öldürülmekten Allah’a emanet ediyorum!”

[1414]   Abdullah b.  Abbâs da ona [  Hüseyin’e] gelerek onu Kûfelilere 
gitmekten menetti ve ona  İbn  Ömer’in söylediklerine benzer şeyler söyle-
di. Onların mektuplarını çıkardı ve ona okudu.  Kûfeliler şöyle diyorlardı: 
“Bahçeler yeşerdi. Bize gel! Hazır ordunun başına geç!” Bunun üzerine       İbn 
 Abbâs ona şöyle dedi: “Onların teklifini kabul etme! Onlar, seni sadece 
savaşa çağırıyorlar. Seni telsim edecekler.”   Hüseyin ise, “Bana bîat ettikleri 
ve söz verdikleri hâlde bana bunu yapmazlar. -Onlardan gelen bir heybe 
dolusu mektuba işaret ederek:- İşte mektupları!” diyordu.       İbn  Abbâs ona, 
“Yapma! Onlar vefasızdırlar!” dedi.       İbn  Abbâs, görüşünü kabul etmediğini 
görünce   Hüseyin’e şöyle dedi: “Aileni de beraberinde götürme! Seni öldü-
rülürken görmesinler!”

[1415]   Hüseyin, onlara güvenerek      Kûfe’ye yerleşmek için ailesiyle bir-
likte yola çıktı. Bir savaşla karşılaşmayacağı, Kûfelilerden bir muhalefet ve 
ihanet görmeyeceği, bir engel ve mâni ile karşılaşmadan ailesiyle birlikte 
oraya gireceği hususunda ümitli ve sevinçli idi.
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ــ  إ ــ  ا ــ  م  ــ ا ــ  ــ  ا م  ــ ــ  אو ــאت  ــא  و  [١٤١٣]

ــ  כ ــ ا ه أن أ ــ  ، ــ ــ رأ ــ  ــאب  ــ ا ــ  ــ  ــ ا  ــאه  ، أ ــ כ ا

، و  ــ ــ إ ــ و  ــ    : ــ ــ  ــ ا  ــ  ــאل  ه،  ــ א ه و ــ ــ را

ــ  ــ  ــ  ا،  ــ ــ  ن  ــ א ــא،   ب د ــ ل  ــ ــאة  ــ   ، ــ ــ أ ــ 

ــאل   . ــ ــ أ ــ  א ــ  כ  ــ ــ  ــאك، و ا أ ــ ــאك و ا أ ــ ــ  ــ  כ ا

 ، ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ، و ــ ه כ ــ  : ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ   ل  ــ ــ  ــ  ؛ وا ــ و ــ  ، وأ ــ وم  ــ א ــ  وכא

ــ  ــ را ــ  ، وأ ــ ــ  כــ  ــ و ب  כــ م  ــ ــ ا ــ  כ، وا ــ

ا  ــ ــא  ــ  ن  ــ ــ و  ــ   ــ أ ــ  ــ و ، وأ ــ ــא כאن  ــ  وو

כ ا  د ــ : ا ــ ــאل   ، ــ ــ  ــ  ــ   ــא  ــ وا ــ  ــא رآه ا  ، ــ ــ وأ

. ــ ــ 

ل  ــ ــ  ــ  ــאل  ، و ــ ــ إ ــ ا ــאه  ــאس  ــ  ــ ا  ــאه  وأ  [١٤١٤]

ــא  م،  ــ ــאن١١٠   ّ ا ــ ــ ا ن:  ــ ــא،  א أه إ ــ ــ وأ ج כ ــ  ، ــ ــ  ا

אل  ــ ا כ إ ــא   ، ــ ــ  ــאس:   ــ  ــ ا ــאل   . ـّـ ــ  ــ  م  ــ

ــ  و א ــ و א ــ  ا و ــ ا  ــ ا  ــ ــא כא ل:  ــ ــ  כ، وا ــ ــ  و

ن.  ــ ــ   ــ  ــ   ــאل   ، ــ כ ء  ــ ج  ــ ــ  ــאر إ ، وأ ــ ه כ ــ و

ــכ. و ــ  ــ و ــכ  ــכ  א ــ  ــ   : ــ ــאل  ــ  ــ  ــאس   ــ  ــא رآه ا

ــ  ا  ــ ورا  ــ  ، ــ כ ــ ا ــ  ــא  ــ وا ــ  א ــאر   [١٤١٥]

ــ  ــ  א ــ  ــא  ــ  را، وأ ــ ــא و  ــ  כ ــ ا ــ أ ، و  ــא ــ   

. ــ א ــ و  دا

אب ) : ا )    ١١٠
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[1416] O sırada      Ubeydullah b.  Ziyâd      Kûfe’de değildi.     Basra’a bulunu-
yordu ve      Kûfe’ye gitti.    Ubeydullah,      Müslim b.  Akîl’i yakaladı ve öldürdü. 
Hâni’ b. Urve el-Murâdî’yi de öldürdü.   Hüseyin, bunların hiçbirinden ha-
bersiz şekilde      Kûfe’ye yöneldi.    Hüseyin (a.s.),      Kûfe’ye yaklaşınca,      Müslim 
b.  Akîl ve  Kûfeliler hakkında bilgi almak için sütkardeşini      Kûfe’ye gön-
derdi. Fakat      Ubeydullah b.  Ziyâd onu yakalayarak öldürdü.    Hüseyin (a.s.) 
bunların hiçbirini bilmiyordu.

[1417]   Hüseyin      Kûfe’ye yaklaşınca,      Kûfe’den gelip çöle giden bir adamla 
karşılaştı ve ona durumu sordu. Adam, Müslim, Hâni’ ve sütkardeşin öldü-
rüldüğünü, Kûfelilerin      Ubeydullah b.  Ziyâd’a karşı onları savunmadıkları-
nı ve onun da böyle yaptığını haber verdi. Bunun üzerine    Hüseyin (a.s.), 
kederli ve üzgün bir şekilde yığılıp kaldı. Kadınları arasında da, amcasının 
oğlu ve kız kardeşinin kocası olan Müslim hakkında matem başladı. Yolda 
karşılaştıkları bir adam   Hüseyin’e, “Geri dön!” dedi.   Hüseyin geri dönmeyi 
kabul etti. Fakat Müslim’in kardeşleri  Akîl’in oğulları,   Hüseyin’e şöyle de-
diler: “Kardeşimiz öldürülüyor. Biz ise intikamımızı almadan geri dönü-
yoruz. Bizimle yürü de, Kûfelilerle karşılaşalım.” Onlarla birlikte yürüdü. 
Kûfelilerin kendisini gördükleri zaman yardım edeceklerini ve İbn  Ziyâd’a 
karşı kendi yanında yer alacaklarını zannediyordu.   Hüseyin, yolda iken ken-
disiyle karşılaşan herkes, “Geriye dön!  Kûfeliler sana ihanet ettiler” diyordu; 
ama o, kendisini gördükleri zaman yanında yer alacaklarını zannediyordu.

[1418]   Hüseyin,      Kûfe’ye yaklaşınca      Ubeydullah b.  Ziyâd, Kûfelilerle 
kendisine yönelerek onu kuşattılar ve geri dönmesine engel oldular. Bunun 
üzerine o, Kûfelilelere şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Bana yazdınız gel-
dim ve teklifinizi kabul ettim.”   Hüseyin onlara, “Ey falan oğlu falan! Ey 
falan oğlu falan! İşte mektubun!” Biz, sakin sakin duruyorduk; düşma-
nımız da bizden ellerini çekmişti. Bize karşı kınına sokulmuş olan kılıcı 
tekrar bize karşı kınından çıkardınız. Şöyle şöyle yaptınız!” diye bağırdı. 
 Kûfeliler, zaman kaybetmeden   Hüseyin’e saldırdılar. Ailesi feryat edip ağ-
lıyordu. Onunla birlikte olan kardeşleri, çocukları ve amcaoğulları öldürü-
lüyordu.   Hüseyin,  İbn  Ömer’in sözünü hatırladıkça ağlıyordu. Kadınları 
feryat ettikleri zaman, “Allah,       İbn  Abbâs’ı hayırdan uzaklaştırmasın! 
Öldürüleceğimizi yakînen bildi” diyordu. O, ailesine veda ediyor ve [yas-
larının belirtisi olarak] elbiselerini yırtmamalarını ve açıktan feryat etme-
melerini tavsiye ediyordu. Kız kardeşi   Zeynep ona şöyle dedi: “Ey  Ebû 
Abdullah! Ey  Ebû Abdullah! Canım sana feda olsun. Kendini öldürtmeye 
mi zorluyorsun?”   Hüseyin ise şöyle diyordu: “Ey kardeşim! Ben ne yapayım?
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כ  ــ ا ــאر إ ة،  ــ א ــ כאن  ــ  כ א ــאد  ــ ز ــ ا  כــ  ــ  و  [١٤١٦]

ــ  ــ إ א ــ  ادي، وا ــ وة ا ــ ــ  ــ  א ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ 

ف  ّ ــ ــ  כ ــ ا ــ إ א ــ ا ــאه  ــ أ ــכ. وأر ــ ذ ء  ــ ــ  ــ   כ ا

ه  ــ  ، ــ ب  ــ ــ و ــאر إ ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــ  כ ــ ا ــ وأ ــ  ــ 

ــכ. ــ ذ ء  ــ ــ  م   ــ ــ ا ــ  ، وا ــ ــאد  ــ ز ــ ا 

ــ   ، ــ אد ــ ا ــ  כ ــ ا ــאء  ــ  ــ  ــ  ــ  כ ــ ا ب  ــ ــא   [١٤١٧]

ــ  ا  ــ ــא دا ــ  כ ــ ا ، وأن أ ــ ــ وا א ــ و ــ  ه  ــ ــ  ــ ا

ــא  ــ  ــאر  ــא، و ــא  م כ ــ ــ ا ــ   . כــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــאد  ــ ز ا 

ــ  ــ و ــ   ، ــ : ار ــ ــ  ــ  ــאل   ، ــ ــ وכאن زوج أ ــ  ــ ا ــ 

ــא،  ر ــא  ــא أ ــ و ــא و ــ أ  : ــ ة  ــ ــ أ ــ  ــ  ــאل  ع.  ــ א

وه  ــ ــ إذا رأوه  כ ــ ا ّ أن أ ــ ــ و ــאر   . ــ כ ــ ا ــ أ ــ  ــא  ــ 

ــ  ن أ ــ ــ  : ار ــ ل  ــ ــאه  ــ  ــ وכ  ــ  ــאد، و ــ ز ــ ا ــ  ــאروا  و

. ــ ــאروا  ــ إذا رأوه  ــ أ ــ  ــכ، و روا  ــ ــ  ــ  כ ا

ا  ــ א ــ  כ ــ ا ــאد  ــ ز ــ ا  ــ  ّ ــ و כ ــ ا ب  ــ ــא   [١٤١٨]

 ، ــ ــ  כ ، و ــ ــ  כ כ ــ  כ : و ــ ــאل  ع،  ــ ــ ا ه  ــ ــ و א

ــאכ  ــא  ــ כ ــכ،  א ا כ ــ ن،  ــ ــ  ن ا ــ ــא  ن، و ــ ــ  ن ا ــ ــא  ــ  אدا و

ــא   ، ــ ــ و ــא، و دا  ــ א כאن  ــ ــא  ــ  ــכ،  ــא  ــא  و و

ــ  و ه  ــ وو ــ  إ ــ  ــ  ــ  و ن،  כــ و ن  ــ ــ  א و  ، ــ אر ا  ــ زا

ل:   ــ ــאؤه  ــ  ــא  ، وכ ــ ــ  ل ا ــ כــ  כــ و ــ  ن، و ــ ــ 

ا  ــ ن   ــ ــ  ــ و א دع  ــ ــ  ، و ــ א ــ  ــ أ ــאس، و ــ  ــ ا ا

ــ  ــא  ــא أ  ، ــ ا ــא  ــא أ  : ــ ل  ــ ــ  ــ ز ، وأ ــ وا  ــ ــא؛ و  ــ 

، ــ ّ ــא أ ــ  ــ أ ل כ ــ ، و ــ ــ ا ــכ  ــ  ــכ، أ اء  ــ ــא ا ، أ ا
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Sabret ve sevabını Allah’tan bekle! Benden daha hayırlı olan babam öldü-
rüldü. Benden daha hayırlı olan kardeşim geçip gitti.”   Hüseyin, kendisine 
ve babasına ihanet eden Kûfelilerden hesap soruyordu. Onların teklifini 
kabul ettiğine, onlara geldiğine, onların vefasızlık edeceklerini bilememe-
sine pişman oluyordu. “Keşke gelmeseydim. Gelsem de, ailemi getirme-
seydim.” diyordu. Kûfelilerin buna benzer pek çok fiilleri ve sözleri vardır. 
Onları anlatacak olsan, uzun kâğıt tomarlarına ihtiyaç duyarsın. Çok ol-
duğu için yine de tamamını anlatamazdın.

[1419] Diğer insanlar gibi, bunların [imâmların] da düşmanlarının ve 
dostlarının içlerindekini öğrenmeye ihtiyaçları olduğunu bilmek, onların 
yemek ve içmeye ihtiyaçları olduğunu bilmekten daha kolaydır.

[1420]  Şîa, devamlı olarak şöyle diyorlardı: “ Emîru’l-mü’minîn’in,   Ebû 
Bekir ve  Ömer’den daha hayırlı olduğuna delil vardır. Çünkü mûcizeler 
onun elinde görülmektedir. Onun zamanında bir grup, onun âlemlerin 
ilâhı, göklerin ve yerlerin rabbi olduğunu iddia ettiler.   Ebû Bekir ve  Ömer 
hakkında böyle bir şey söylenmemiştir.” 

[1421] Buna şöyle cevap verilir: “  Hint, Arap ve başka milletlerden ka-
vimler, putlarının ilâh ve rabb olduğunu iddia edip onlara ibâdet ettiler. 
Başka bir kavim ise aynı şeyi yıldızlar hakkında iddia etti. Bu durumda 
sizin kıyasınıza göre, bu putların da âyetler ve mûcizeler göstermeleri ve 
peygamberlerden hayırlı olmaları gerekir. Nitekim bir kavim, zikri geçen 
bu hususu birtakım yaratıklar için iddia etmiştir.” 

[1422] Hayret verici hususlardan biri de, bu imâmların sözleri ve fi-
illerinin,  Şîa’nın onlar hakkında iddia ettikleri nassları, vasiyetleri ve mû-
cizeleri iddia etmediklerine şahitlik etmesidir. Dikkatle inceleyen ve dü-
şünen herkes bunu yakînen bilir. Dediler ki: “Bütün bunlar, rubûbiyyeti 
insaniyetten ayırt edemeyen bir cahilin sözü olduğu için bu görüşlerden 
yüz çeviriyoruz. Bunları  Emîru’l-mü’minîn’in ordusundaki cahil ve bilgi-
siz bir grup arasında yayan kişi,   İbnu’s-Sevdâ olarak bilinen   Abdullah b. 
Sebe’dir. O,    Yemen tarafından bir yahudi idi. Habîs ve münker bir adam-
dı.  Hz.  Osman zamanında zâhiren İslâm’a girdi ve Hicâz’a kadar gitti.



ة 1009 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــ و ــ أ ، و ــ ــ  ــ  ــ و ــ أ  ، ــ ي وا ــ ا

 ، ــ و ــ  ــ و ــ  ــ  م  ــ ه، و ــ ا أ وه وכــ ــ ــ  ــ وأ כ ــ ا ــ أ

. وכــ  ــ א م  ــ ــ  م  ــ ــ  ــ  م، وأ ــ ــ  ــ  ــ  ن، وأ ــ ــ   ــ أ ــא  ــ  وأ

ــ  ا ــ ا ــ إ ــ  ــ  ــ أردت أن  ــ  ا ــ وأ א ــ أ ا  ــ ــ 

. ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ   ــ כ ال،  ــ ا

ــ  و ــ  ــ  ــא  ــ  ــ ا ن إ ــ א ا  ــ ء כא ــ ن  ــ ــ  وا  [١٤١٩]

ــאم  ــ ا ن إ ــ א ــ  ــ  ــ ا ى  ــ ــאس أ ــ ا ــ  ــ  ــ  وو

اب. ــ وا

ــ  ــ  ــ ا ــ أن أ ــ  ن: ا ــ ــ  ء ا ــ ال  ــ و   [١٤٢٠]

ا  ــ ــ ادّ ــ  א ــ ز ــא  ، أن  ــ ــ  ــ  ات כא ــ ــ وأن ا כــ و ــ  ــ أ

ــ  ــ أ ــ  ــא  ــכ  ــ ذ ، وأن  ــ ر אوات وا ــ ــ ورب ا א ــ ا ــ إ ــ إ

. ــ כــ و

ــאم  ــ ا ــ  ب و ــ ــ وا ــ ا م  ــ ــ  ــ ادّ  : ــ ــ   [١٤٢١]

ــ  ــכ،  ــ ذ اכــ  כ ــ ا م  ــ ــ  ــא، وادّ و ــאب و ــ وأر ــא آ دة إ ــ وا

ــאء  ــ ا ا  ــ ن  כــ ات، وأن  ــ ــאت و ــא آ ــ  ــ  ن  כــ ــכ أن  א ــ 

ه. م ذכــ ــ ــא  ــ  م  ــ ــ  ــ اد و

ــ  ــ  ــ   ، ــ ا ء وأ ــ ــאل  ر، أن أ ــ ــ ا ــ  و  [١٤٢٢]

ــ  ات، و ــ ــא وا א ص وا ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــא  ا  ــ ــא ادّ م  ــ ا

ف  ــ ــ   א ل  ــ ــ  ا כ ــ ــ  ف  ــ ا:  ــ א  ، ــ ــ و ــכ כ  ــ ذ

אل  م  ــ ــ  ــ إ ــ ا ــכ أ ــ  ا  ــ ــ  ي أ ــ ن ا ــ  ، ــא ــ ا ــ  ا

ــ  א ــ  ــא  د داء، وכאن  ــ ــ ا א وف  ــ ــ ا ، و ــ ــ  ــ ا  ن  ــ  

אز، ــ أ ا ــאر  אن، و ــ  ــ ز م  ــ ــ ا ا،  כــ ــא  ، وכאن  ــ ا
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Zâhiren zühd hayatı yaşadı, emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker 
yaptı ve müslümanların arasına karıştı. Esasen riyâset peşinde koşuyor-
du. fakat uygun ortam bulamadı. Bu yüzden      Kûfe’ye gitti. Aynı taleple 
bir müddet burada kaldı. Kendisi için bir pazar kurulmayınca (orada 
tutunamayınca)     Şâm’a gitti. Aynı taleple orada ikamet etti ve sahâbe-
nin arasına karıştı. Emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker yoluyla 
 Ebu’d-Derdâ ve  Ubâde b. es-Sâmit ile yakınlık kurdu. Bu sahâbîler onun 
içyüzünü anlayınca, onu bundan nehyettiler.  Ebu’d-Derdâ ile     Şâm’da bir 
grup arasında kötülük çıkardı.  Şam’da durumu ortaya çıkınca    Mısır’a 
gitti.    Mısır’da iken bir grubu kandırdı ve insanlar arasında ihtilâf mey-
dana getirdi.          Ammâr b. Yâsir,  Hz.  Osman’ın    Mısır elçiliği görevine ge-
tirdi.   İbnu’s-Sevdâ,    Mısır’daki idarecilerin kötülüklerini ulaştırmak üzere 
  Ammâr’a -Allah ona rahmet etsin- grup grup insanlar gönderdi. Bundan 
dolayı fitne meydana geldi.

[1423]   İbnu’s-Sevdâ,  Hz.  Osman’ın idarecilerinden zulüm gören 
Mısırlılarla Medine’ye gitti. Onlarla birlikte orada kaldı. O, -Mısırlı bir 
grup bir seher vakti suikast düzenleyip  Osman’ı öldürünceye kadar-  Osman 
hakkında kışkırtmaya devam etti. Onun katili bugüne kadar bilinmiyor. 

[1424] Mısırlılar,  Hz.  Osman’ın katlinden sonra acele ederek büyük 
bir fitne çıkardılar.       Talha,        ez-Zübeyr ve Âişe, onların yaptıklarından nefret 
ettikleri için     Basra’ya gittiler.  Emîru’l-mü’minîn, onlara  el-Ka‘kâ‘ b. Amr, 
      İbn  Abbâs,    Muhammed b.  Hâtıb ve  Kuleyb el-Cermî’yi elçi olarak gönder-
di.  Emîru’l-mü’minîn’in     Basra’ya gelmesi, toplantı yapmaları ve görüşme-
leri üzere anlaştılar. Fakat   İbnu’s-Sevdâ, arkadaşlarına gizlice şunu söyledi: 
“Savaş çıkaracak şekilde bir fitne meydana getirin. Eğer onlar anlaşırlar-
sa, bu anlaşma kesinlikle sizin aleyhinize olur.” Bu yüzden fitne meydana 
geldi. Bütün bunları, birçok âlim zikretmiş ve uzun uzun açıklamışlardır. 
Onun bu durumu bilinmektedir.

[1425]      Kûfe’de  Emîru’l-mü’minîn’e kendisinin razı olmadığı şekil-
de tazim gösterisi yapılırdı. Çöllerde ve kırsalda yaşayanlar gibi, onun-
la sohbet etmeyen ve dinde fıkhetmeyen kimseler, buna aldanıyorlar 
ve aralarında bunu konuşuyorlardı. Genellikle   Ebû Bekir,  Ömer ve 
 Osman’ın yaptıklarını kusurlu görüyorlar; fazilet bakımından  Emîru’l-
mü’minîn’i onlardan önde tutuyorlardı. Çünkü o [  İbnu’s-Sevdâ],   Ebu’l-
Hattâb ve          Hişâm b. el-Hakem’in iddia ettikleri şeyleri iddia ediyordu.



ة 1011 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 . ــ א ط  ــ כــ وا ــ ا ــ  وف وا ــ א ــ  ــ وا ــ ا وأ

ــאم  ــ  כ ــ ا ــ إ  . ــ ــ  ــ  ق، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  א ــ ا وכאن 

ــ  ــכ وا ــ ذ ــאم  ــאم وأ ــ ا ــ إ ق  ــ ــ  ــ  ــ  ــכ،  ــ ذ ة  ــ

وف وا  ــ א א   ، ــ א ــ ا ــאدة ا رداء، و ــ ــ ا ــ أ ب إ ــ ، و ــ א א

ا،  ــ ــאم  א م  ــ ــ  رداء و ــ ــ ا ــ أ ــ  ه، وأو ــ ــ  ــכ  ــ أو  ، כــ ــ ا

ــא  ــ  و م  ــ ــ  ــ  ا، وا ــ ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــ إ ــאم  א ه  ــ ــ أ و

ــ  ــא  ا ــ أ  ، ــ ــ  ــאن إ ــ  ــ ر א ــ  ــאر ا ــ  ــאس، ووا ــ ا

. ــ ــכ  ــ ذ ــאر  ــא،  و כ ة  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــאرا ر ا  ــ أن 

ــ  ا  ــ ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــ ا ا إ ــ داء  ــ ــ ا ــאر ا و  [١٤٢٣]

ــ  م  ــ ــ  א ــ أن ا ــאن إ ي  ــ ــא زال  ، و ــ ــ  א ــאم  ــאن، وأ ــאل 

. ــ א ه ا ــ ــ  ف إ ــ ــ   א ه، و ــ ــ  ــ ا ــ  ا  ــ  ، ــ ا

ــ  ــא  ــאن، و ــ  ــ  ــ  ــ  ــאروا  ن،  ــ ــ ا ــ و  [١٤٢٤]

ــ  ــ ا ــ أ ة، را ــ ــ ا ــאروا إ ــ و א ــ أ ــ  א ــ و ــ وا

 ، ــ ا ــ  כ و  ، ــ א ــ  ــ  و ــאس،  ــ  א و و،  ــ ــ  ــאع  א

س  ــ ون،  ــ ن و ــ ة و ــ ــ ا ــ إ ــ ا ــ أ ــ أن  ا  ــ وا

ــ إن  ب،  ــ ــ ا ــ  ــ  ا ا ــ : أو ــ ــאل  ــ و א داء أ ــ ــ ا ا

ــ  ــ وا ه  ــ ذכــ ا  ــ ، وכ  ــ ــ ا כא  ، כــ ن إ  ــ ــא  ا  ــ ا

. ــ و ه  ــ ــ  א ، و ــ ــ  ه  ــ ــאء و ــ ا

ــ  ــ ا ــאه أ ــא   ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ  כ א وכאن   [١٤٢٥]

اد،  ــ ــ ا ادي وأ ــ ، وכא ــ ــ ا ــ  ــ و  ــ  ــ  ــ  ــכ  ي  ــ و

ــ  م أ ــ ــאن، و ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ  ــ  ــא ا ، ور ــ ث  ــ و

. כ אم  ا אب و אه أ ا א اد ،  כאن   ا   ا
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O, bu gibi kimselerin yanında  Emîru’l-mü’minîn’in kendisini özel olarak 
seçtiğini ve başkasına vermediği sırları kendisine verdiğini iddia ediyordu. 
Fakat  Emîru’l-mü’minîn’in bundan haberi yoktu.

[1426] Birisi  Emîru’l-mü’minîn’e şöyle dedi: “Bir kavmin içinde sen 
varken, senden başka birini nasıl kendilerine halife seçtiklerine hayret edi-
yorum!”  Emîru’l-mü’minîn ona dedi ki: “Sen,   Ebû Bekir’i gördün mü?” 
Adam, “Hayır!” deyince ona, “Eğer gördüğünü söyleseydin, sana yapaca-
ğımı yapardım.” dedi.

[1427]  İbn Sebe’, arkadaşlarına şöyle diyordu: “ Emîru’l-mü’minîn 
bana,    Dımaşk’a gireceğini, mescidi taş üstünde taş bırakmayarak tahrip 
edeceğini, yeryüzüne galip olacağını, onlara birtakım sırlar açıklayacağını, 
onlara rableri olduğunu bildireceğini,   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın böyle 
bir özelliğinin olmadığını söyledi.” 

[1428]  Emîru’l-mü’minîn’e, yakın dost ve samimi arkadaşlarından 
Süveyd b. Ğafele geldi ve ona şöyle dedi: “Ey müminlerin emîri!  Şîa’dan 
bir gruba uğradım. Onlar,   Ebû Bekir ve  Ömer’i ümmetin layık olmadığı 
şekilde anlatıyorlar ve o ikisi hakkında onların açıkça söylediklerini se-
nin içinde gizlediğini düşünüyorlar.”  Emîru’l-mü’minîn dedi ki: “O ikisi 
hakkında gittikleri yoldan gitmeyi temenni etmekten başka içinde bir şey 
gizlemekten -iki kere- Allah’a sığınırım, Allah’a sığınırım! O ikisi hakkında 
güzellikten başkasını içinde gizleyene Allah lanet etsin! Onlar Resûlullah’ın 
(s.a.) iki kardeşi, iki arkadaşı ve iki veziridirler. Allah, o ikisine rahmet 
etsin.” Sonra gözlerinden yaşlar akarak Süveyd’in iki elinden tuttu ve mes-
cide girdi. Minbere çıktı, hafif yaslanarak oturdu ve beyazlamış olan saka-
lını sıvazlamaya başladı. İnsanlar toplanınca ayağa kalktı, vecîz ve belîğ bir 
hutbe verdi. Ardından şöyle dedi: “Bazı insanlara ne oluyor ki  Kureyş’in iki 
büyüğünü ve müslümanların iki babasını, benim uzak ve berî olduğum, 
söyleyeni cezalandıracağım şeyle zikrediyorlar. Dâneyi yaran ve şu canlıları 
yaratan Allah’a yemin ederim ki o ikisini ancak mümin ve muttakî olanlar 
sever; o ikisine ancak fâcir ve şerli olanlar buğz eder. O ikisi, Resûlullah’ın 
(s.a.) sâdık ve vefalı arkadaşlarıdır. İyiliği emrederler ve kötülükten nehye-
derler. Adâletle hükmederler ve cezalandırırlardı. Yaptıkları şeylerde asla 
Resûlullah’ın (s.a.) görüşünün dışına çıkmazlardı. Resûlullah, hiçbir gö-
rüşü o ikisinin görüşü gibi görmez ve hiç kimseyi o ikisi gibi sevmezdi.



ة 1013 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ار   ــ ــ  ج إ ــ ــ و ــ  ــ ا ء أن أ ــ ــאل  ــ أ ــ  ّ وכאن 

ــכ. ــ  ــ   ــ ا ه، وأ ــ ــ  ــא إ ج  ــ

ا  ــ ّ ــ و ــ כ ــ  م כ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  א ــאل  ــ  و  [١٤٢٦]

 ، ــאل:  ؟  ــ כــ ا ــא  ــ أ : أرأ ــ ــ ا ــ أ ــאل  ك؟  ــ ــכ  ــ و

. ــ ــכ و ــ  ــ  ــכ رأ ــ أ ــ  ــ  ــכ  ــא أ ــאل أ

ــ  : إ ــ ــאل  ــ  ــ ا : إن أ ــ א ل  ــ ا  ــ ــ  ــ  وכאن ا  [١٤٢٧]

ــ  ــ  כ رض و ــ ا ــ أ ــ  ا، و ــ ا  ــ א  ــ م  ــ ــ و ــ د

ــאن. ــ و כــ و ــ  ا כ ــ ــ  ، و ــ ــ ر ــ إ ارا و ــ أ

ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــ أ ــ أ و  [١٤٢٨]

ــ  ا ــ  ــ  رت  ــ  ، ــ ــ ا أ ــא   : ــ ــאل   ، ــ א ــאر أ وכ ــ  א

ــ  ــכ  ون أ ــ ، و ــ ــ أ ــ  ــ ا ــא  ي  ــ ــ ا ــ  כــ و ــא  ن أ ــ אو

ــא إ  ــ  ، أن أ ــ  ، ــא ذ  ــ ــא أ ذ  ــ ــאل: أ ا،  ــ ــא أ ــ  ــ  ــא 

ا  ــ ، أ ــ ــ ا ــא إ ا ــ  ــ أ ــ ا   ، ــ ــ  ــ ا ي أ ــ ا

ــ  ــ  ــא.  ــ ا  اه، ر ــ ــאه ووز א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ــ ا  ، ــ ــ ا ــ د  ، ــ ي  ــ ــ  ــא  א  ، כــ ــ  ــ ا دا

ــ  ــאس.  ــ ا ــ ا ــאء،  ــ  ، و ــ ــ  ــא  א ــא،  כ ــ  ــ 

ــ  ي  ّ ــ ون  כــ ام  ــ ــאل أ ــא  ــאل:  ــ   ، ــ ة  ــ ــ  ــ  ــאم 

 ، ــ א ا  ــ א ــא  ــ  ىء، و ــ ا  ــ א ــא  ه، و ــ ــ  ــא  ــא أ ــ  ي ا ــ وأ

ــא  و   ، ــ ــ  إ  ــא    ، ــ ا أ  ــ و ــ  ا ــ  ي  ــ وا ــא  أ

ــאء  وا ق  ــ ا ــ  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــא  رديء  ــ  א إ 

ل ا  ــ ــאن رأي ر ــא  ــאوزان  ــא  ــאن،  א ــאن و ــאن، و ان و ــ

ا، ــ ــא أ ــ כ ــא، و  ــא رأ ــ رأ ى  ــ ، وכאن   ــ ــ و ــ ا  ّ
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Resûlullah (s.a.), o ikisinden razı olarak dünyadan göçtü. O ikisi de, mü-
minler kendilerinden razı olarak dünyadan göçtüler. Resûlullah (s.a.),   Ebû 
Bekir’e müminlere namaz kıldırmasını emretti. Onlara, Resûlullah’ın (s.a.) 
hayatındaki bu günlerde [dokuz gün] namaz kıldırdı. Allah, Nebî’nin rûhu-
nu kabzedip onu yanına alınca, Resûlullah (s.a.) göçüp gitti. Müminler de 
onu halife seçtiler ve zekâtı kendisine teslim ettiler. Çünkü bu ikisi [hilâfet ve 
zekât] birbiriyle ilişkiliydi. Sonra isteyerek ve baskı altında kalmadan ona bîat 
ettiler. Abdulmuttalib oğullarından kendisine ilk bîat eden ben oldum. Hal-
buki o bunu istemiyordu ve bir kısmımızın bîat etmesini yeterli görüyordu. 
Vallahi, geriye kalan insanların en hayırlısı, en merhametlisi, en takvâlısı, ku-
sursuzluk ve İslâm bakımından en önde geleni idi. Resûlullah (s.a.), şefkat ve 
merhamet bakımından onu  Mikâîl’e, affetme ve vakar bakımından    İbrâhîm’e 
benzetirdi. Bizim aramızda Resûlullah’ın (s.a.) yolundan yürüdü. Allah, bu 
hâl üzere rûhunu kabzetti. Kendisinden sonra  Ömer’i emîr tayin etti. Bu hu-
susta müslümanlarla istişare etti. Bazıları razı oldu, bazıları istemedi. Fakat o, 
dünyadan ayrılmadan önce istemeyenler de kendisinden razı oldu. O, Pey-
gamber’in (s.a.) yolundan gitti. Yavrunun annesinin izini takip ettiği gibi, o 
ikisinin [Resûlullah’ın ve   Ebû Bekir’in] izini takip etti. Vallahi, müslümanla-
rın zayıflarına karşı şefkatli ve merhametli idi. Zalimlere karşı müminlere des-
tekçi ve yardımcı idi. Kınayanın kınaması onu Allah yolundan alıkoymazdı. 
Allah, hakkı onun lisânına söyletti ve onun durumunu tasdik etti. Hatta biz, 
meleğin onun lisânı üzere konuştuğunu zannederdik. Allah, onun müslüman 
olmasıyla İslâm’ı azîz kıldı ve hicretiyle dini güçlü kıldı. Allah, müminlerin 
kalplerini onun sevgisini, müşriklerin ve münafıkların kalplerine ise onun 
korkusunu yerleştirdi. Resûlullah (s.a.), onu zekâ ve düşmanlara katı olması 
bakımından Cebrâil’e, kâfirlere hiddet ve öfke bakımından   Nûh’a benzetirdi. 
Ona göre Allah’a taat yolundaki sıkıntılar, Allah’a isyan yolundaki sevinçler-
den daha tercihe şâyândır. Size göre o ikisinin benzeri var mı? Allah, ikisine 
de rahmet etsin. Bizi o ikisinin yolundan yürümekle rızıklandırsın. O ikisinin 
derecesine, ancak onları sevmekle ve yollarından gitmekle ulaşılır. Beni seven, 
o ikisini de sevsin. O ikisini sevmeyen kimse beni kızdırır ve ondan berî olu-
rum. Eğer o ikisi hakkında size daha önce bu konuşmayı yapsaydım, mutlaka 
bunu söyleyenlere en şiddetli cezayı verirdim. Bugünden sonra böyle söyle-
yen bir kimse bana getirilirse, ona müfterî cezası uygularım. Dikkat edin! Bu 
ümmetin Nebî’sinden sonra en hayırlıları   Ebû Bekir ve  Ömer’dir. Sonra en 
hayırlının kim olduğunu en iyi Allah bilir. Bu sözümü söylüyorum; kendim 
ve sizin için Allah’tan istiğfar diliyorum.” 



ة 1015 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ن  ــ ــא وا ــא راض، و ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر
ــ   ، ــ ة ا ــ ــ  כــ  ــא  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ن، أ ــ را
ــ  ــ  ــ ا  ــא   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאة ر ــ  ــאم  ــכ ا ــ 
ن  ــ ه ا ، و ــ ــ و ــ ا  ّ دا  ــ ــ  ه،  ــ ــא  ــ  ــאر  م وا ــ ا
 ، ــ כ ــ  ــ  א ــ  ه ا ــ ــ أ ــאن،  و ــא  כאة  ــ ــ ا ا إ ــ ــכ، و ذ
ــא  ــ أن  دّ  ــ ــכ כאره،  ــ  ــ و ــ ا ــ  ــ  ــכ  ــ ذ  ّ ــ ــ  ــא أول  أ
א  ــ ــ  ــא، وأ ــ ور ، وأ ــ ــ ر ، وأر ــ ــ رأ ــ  ــ  ــכאن وا  ــאه،  כ
ــ  ا ، و ــ ــ ور ــ رأ כא ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א،  ــ وإ
ــ  ــ ا  ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة ر ــ ــא  ــאر  ــאرا،  ا وو ــ
ــ  ــ ر ــ   ، ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ، وا ــ ه  ــ ــ  ّ ا ــ ــ و ــכ.  ذ
ــ  ــ  ــאم ا ، وأ ــ ــ כאن כ ــ  ــ  ــ ر ــא  ــאرق ا ــ  ه،  ــ כــ ــ  و
، وכאن وا  ــ ــ أ ــ أ ــאع ا ــא כא ــ أ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאج ا
ه  ــ   ، ــ א ــ ا ا  ــ א ــא و ــ  א ، و ــ ــאء ا ــא  ــא ر ر
ــ إن   ، ــ ــ  ق  ــ ــ ا ، و ــא ــ  ــ  א ب ا  ــ  ، ــ ــ  ــ ا 
ــ  ــ  ــ  م و ــ ــ ا ــ ا  ، أ ــא ــ  ــ  ــכא  ــ أن  ــא  כ
ــ  א כ ا ــ ب ا ــ ــ  ــ و ــ ا ب ا ــ ــ  ــ  ــ ا  ــא، أ ا
اء،  ــ ــ ا ــא  ــא  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر  ، ــ ا
ــ  اء  ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــ ا أ א ــ  اء  ــ ــאر، وا כ ــ ا ــא  א ــא  ح  ــ و
ــ  א،  ــ ــ   ّ ــ ــא ا ــא ورز ــ ا  ــא ر כــ  ــ   ، ــ ا
ــ  ــ  ــא، و ــ  ــ أ ــא،  אر ــאع آ ــא، وا ــ  א ــא إ  ــ   
ــ  א ــא  ــ أ כــ  ــ إ ــ  ــ כ يء، و ــ ــ  ــא  ــ وأ ــ أ ــא 
ي،  ــ ــ ا ــא  ــ  ــ  م  ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ أو  ، ــ ــ ا ا أ ــ ــ 
ل  ــ ، أ ــ ــ   ــ أ א ــ  ــ ا أ  ، ــ כــ و ــ  ــא أ ــ  ــ  ه ا ــ ــ  أ و

. כــ ــ و ــ ا  ا وأ ــ ــ 
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[1429] Eğer onlar [        Râfıza], “Bunu doğru kabul etmiyoruz.” derlerse, 
biz de şöyle deriz: “Sizin, Resûlullah’ın (s.a.), “Ben kimin mevlâsı isem,  Ali 
de onun mevlâsıdır” sözünü tasdik edip de onu [ Ali’nin hutbesini] tasdik 
etmemeniz hayret vericidir. Halbuki onun [ Ali’nin hutbesinin] gelişi, bu-
nun gelişinden daha kuvvetlidir.  Emîru’l-mü’minîn’in bu hadiste vasfettiği 
durum açıktır ve aklın şehâdetiyle bilinmektedir. Bunun açıklaması daha 
önce geçti. Bunu, sizin tafdîlden bahsedip de bunun sıhhatini   İbnu’s-Sevdâ 
denilen   Abdullah b. Sebe’nin ashâbı  Sebeiyye’nin iddialarıyla ilişkilendir-
meniz esnasında zikrettik.”

[1430]   Ebu’l-Kâsım el-Belhî,         İbnu’r-Râvendî’nin   Ebû  Osman  Amr b. 
Bahr el-Câhız’ın, “ Kur’ân, ziyâde ve noksanlıktan sâlimdir” sözüne itirazı-
nı reddeden kitabında şöyle demiştir: “ Emîru’l-mü’minîn’in, “Dikkat edin! 
Bu ümmetin Nebî’sinden sonra en hayırlıları   Ebû Bekir ve  Ömer’dir” sözü, 
ilimden nasibi olan kimsenin inkâr edemeyeceği şekilde gelmiştir.” Bunu, 
faziletleri, şerefleri, çoklukları ve değerleri rivayet edilen bir cemaat zikret-
miştir.” Sonra şöyle dedi: “Fakat bize göre o kendisini kastetmedi.” 

[1431] Sonra Ebu’l-Kâsım -Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun- 
 Şîa’nın büyüklerinden   Şureyk b. Abdillah’ın şöyle dediğini zikretmiştir: 
“Bu ümmetin en hayırlısı   Ebû Bekir ve  Ömer’dir. O ikisi,  Ali’den hayırlı-
dır. Eğer bunu söylemesem,  Ali’nin şîası [taraftarı] olamam. Çünkü o şu 
direklere (minbere) çıkarak, “Dikkat edin! Bu ümmetin Nebî’sinden sonra 
en hayırlıları   Ebû Bekir ve  Ömer’dir” dedi. Onu yalanlayayım mı? Vallahi, 
o asla yalan söylemezdi.” 

[1432] Ebu’l-Kâsım, “Bu haber sahihtir” dedi. Fakat bize göre bu ha-
ber mutlak değildir. Amacımız,  Emîru’l-mü’minîn’in o ikisi [  Ebû Bekir ve 
 Ömer] hakkında söylediklerini zikretmek değildi, zira bu konu, güneşten 
daha açıktır. Bu hususta müstakil ve uzun pek çok kitap vardır. Biz bunu, 
  Abdullah b. Sebe, onun yaptıkları ve  Emîru’l-mü’minîn hakkındaki bozuk 
fikirleri bağlamında zikrettik. Genellikle   Abdullah b. Sebe, telkin edeceği 
fikirleri telkin etti ve bir kavme  Ali’nin ilâh olduğunu açıktan telkin etti. 
Bunun üzerine  Emîru’l-mü’minîn tevbe etmelerini istedi. Onlar tevbe et-
meyince kendilerini yaktırdı. Bunlar çok az bir topluluk idi.   Abdullah b. 
Sebe’yi de      Kûfe’den Medâin’e sürgün etti.



ة 1017 د ا

٥

١٠
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٢٠

ــ  ــ  ن  ــ כــ  ــ أ ــא: ا ا،  ــ ق  ــ ا:   ــ א ن  ــ  [١٤٢٩]

ء  ــ ــ  ى  ــ ــ أ ا و ــ ن  ــ ه، و  ــ  ّ ــ ه  ــ ــ  ــ כ م:  ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  ّ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ــ ا ــא أ ــ و ــאل ا ذاك. وا

כــ  ــ و כــ  ــ ذכ ا  ــ ــא  ــא ذכ ــכ، وإ ــאن ذ م  ــ ــ  ، و ــ ــא ا

داء. ــ ــ ا ــ ا ، و ــ ــ  ــ ا  ــאب  ــ أ ــ ا ــא اد ــ 

ــ  اض ا ــ ــ ا ــ  ي  ــ ــ ا א ــ כ ــ  ــ ا א ــ ا ــאل أ ــ  و  [١٤٣٠]

ــ  ــ  آن  ــ ــ أن ا ــ  א ــ ا ــ  و  ــ ــאن  ــ  م أ ــ כ ي  ــ او ا

כــ  ــ  ــא أ ــ  ــ  ه ا ــ ــ  : أ إن  ــ ــ ا ل أ ــ ــאن: إن  ــאدة وا ا

ــ رووا  ــ  א ، وذכــ  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ه  כــ ــא   ــאء  ــ  ــ  و

. ــ ــא أراد  ــא  כــ  ــאل: و ــ  ــ  ــ و ــ وכ ــ و

ــאر  ــ כ ــ ا כאن  ــ  כ  ــ ــ أن  ــ ا  ــ ر א ــ ا ــ ذכــ أ  [١٤٣١]

ــ  ــ  ، و ّ ــ ــ  ــ  ــא  ــ و כــ و ــ  ــ أ ه ا ــ ــ  ل:  ــ ، وכאن  ــ ا

ــ  ــאل: أ إن  اد  ــ ه ا ــ ــ  ــאم  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ  ــא כ ا  ــ ــ 

ــא. ا ــא כאن כ ، وا  ــ כ  ، ــ כــ و ــ  ــא أ ــ  ــ  ه ا ــ

ــ  ــ  ص، و ــ ــא  ــ  כ ، و ــ ــ  : ا ــ א ــ ا ــאل أ  [١٤٣٢]

 ، ــ ــ כ ــ و ــ ا ــ  ــכ أو ن ذ ــ ــא،  ــ  ــ  ــ ا ــ أ א ــא  כــ 

ــא כאن  ــ و ــ  ــ ا  ــ ذכــ  ا  ــ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ دة  ــ ة  ــ ــ כ ــ כ و

ــאه،  ــא أ ا  ــ ــ  ــ  ــ ا  ــ  ــא أ ، ور ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ  ــא أ . و ــ

ا  ــ ــא  ــ  ــ ا א أ ــ ، وا ــ ــ إ ــ إ ــ  ــ إ م כאن  ــ ــ  ــ إ و

. ــ ا ــ ا ــ إ כ ــ ا ــ  ــ  ــ ا  ــ  ا، و ــ ا  ــ ا  ــ ، وכא ــ
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[1433]  Emîru’l-mü’minîn öldürülünce   Abdullah b. Sebe’ye, “İşte  Ali 
vuruldu, öldü ve defnedildi. Onun     Şâm’a gireceğine dair söylediklerin ne 
oldu?” denildi. İbn Sebe dedi ki: “Onun [ Ali’nin], ‘Ben, ayağımla      Kûfe 
topraklarını tekmeleyip oradan silâh çıkarıncaya,     Şâm’a girinceye, mescidi 
taş üzerinde taş bırakmayarak tahrip edinceye, şunu şunu yapıncaya kadar 
ölmem’ dediğini işittim. Bize onun beynini delik deşik olarak getirseniz 
bile, onun öldüğüne inanmayız.” Rezilliği ortaya çıkınca şaşırıp kaldı ve 
 Emîru’l-mü’minîn hakkında söylemediği şeyleri iddia etti.

[1434] Şu ânda      Kûfe’de onun görüşlerini benimseyen Şiîler çoktur. 
     Kûfe  Sevâd’ında ve   Irâk’taki Şiîlerin tamamı şöyle diyorlar: “ Emîru’l-
mü’minîn, onun ve yaktığı kimselerin söylediklerine razıydı. Ancak sırrı 
ifşâ ettikleri için onları yaktı. Bundan sonra onları tekrar diriltti.” Dediler 
ki: “Eğer bize, ‘Neden   Abdullah b. Sebe’yi yakmadı?’ diye sorarlarsa, 
‘Abdullah,  Emîru’l-mü’minîn’in yanında yakılanların açığa vurduğu şeyi 
açığa vurmadı. Onu sadece itham etti ve sürgüne gönderdi’ deriz.” Onu 
yakmış olsaydı bile, bu size bir fayda sağlamazdı. Bu seferde sırrı ifşâ ettiği 
için yaktığını söylerdiniz.

[1435] Sen -Allah sana merhamet etsin-      İmâmiyye’yi bu kimselerle ve 
 Emîru’l-mü’minîn’in ve çocuklarının  nebî olduklarını söyleyenlerle birlik-
te gördüğün zaman,      İmâmiyye onlara şöyle der: “Bu imâmlar, insanların 
içinde  nübüvvet iddia etmediler.” Onlara şöyle derler: “Onlar, insanların 
içinde idiler. Fakat kendileri hakkında iddia edilen  imâmet, nass, vasiyet, 
ismet, âyetler ve mûcizeler iddia ve ızhâr etmediler.” Her ne kadar onların 
bize söyledikleri, “Nübüvvet iddia etmediler” sözleri bir huccet ise de, aynı 
zamanda bu muhâlifleriniz için sizin aleyhinize bir delildir.

[1436] Eğer siz, “Onlar, iddia edilen şeyleri ızhâr ettiler; fakat siz in-
sanlara iftira ettiniz. İftiranın olduğu yerde münazara olmaz.” derseniz, biz 
de size, “Aynı şekilde onlar  nübüvvet iddiasını da ızhâr ettiler” deriz.

[1437] Eğer siz, “Mâsum bir imâmın gerekli olduğunu akıl ile bildik” 
derseniz, biz de size, “Biz de, dünyanın bir nebîsiz olmayacağını, onun 
bizzat mevcut olduğunu, onun şeriatini ancak onun bir nebînin ikâme 
edeceğini, onun şeriatini ancak onun gibi bir nebînin teblîğ edeceğini hem 
akıl hem de sem‘ yoluyla bildik. Nitekim Allah, Sonra biz resûllerimizi ardı 
ardına gönderdik (Mü’minûn, 23/44); Ey  resûller! Temiz şeylerden yiyin ve 
yararlı iş yapın! (Mü’minûn, 23/51) buyurmuştur” deriz.



ة 1019 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאت  ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  م  ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ أ ــא   [١٤٣٣]

ت  ــ ل:  أ ــ ــ  ــאل:  ــאم؟  ــ ا ه إ ــ ــ  ل  ــ ــ  ــא כ ــ  ــ  ود

 ، ــ ــ د ــ إ ح وأ ــ ــא ا ج  ــ ــ  כ ــאب ا ــ ر ــ  ــ أرכ 

ــא  ودا  ــ ــ  א ــא  ــ   ، ــ ــ وأ ا، وأ ــ ا  ــ א  ــ م  ــ

. ــ ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ، وادّ ــ ــ  ــא ا ــאت. و ــ  ــ  ــא إ

ــ  א و اد ــ ــ  ، و ــ ــ כ כ א ن  ــ ا ن  ــ ــ  ــ ا وا  [١٤٣٤]

ــא  ، وإ ــ ــ  ل ا ــ ، و ــ ــא  ــ כאن را ــ ا ن: أ ــ ــ  اق כ ــ ا

ــ  ــ  ــא  ا  ــ ا: وإ  ــ א ــ ذاك.  ــ  א ــ أ  ، ّ ــ وا ا ــ ــ أ ــ  أ

ــ  ــא ا ــכ، وإ ــ أو ــא أ ه  ــ ــ  ــא أ ــ ا  ــא:  ؟  ــ ــ  ــ ا  ق  ّ ــ

. ــ ــ ا ــ أ ــ  ــא  ــ إ א، و ــ כــ  ــכ  ــ ذ ــא  ــ  ّ ــ  ــאه، و

ــ  ل  ــ ــ  ــ  ء و ــ ــ  ــ  א ت ا ــא ، إذا  ــכ ا ــ ر وأ  [١٤٣٥]

ــ  ــ  ء ا ــ ــ כאن   : ــ ل  ــ ــ  א ن ا ــ ــאء،  ــ أ ه أ ــ ــ وو ــ ا أ

وا  ــ ا و أ ــ ــא اد ــאس  ــ ا ا  ــ ــ כא  : ــ ن  ــ ة،  ــ ا ا ــ ــא ادّ ــאس  ا

ات،  ــ ــאت وا ــ وا ــ وا ــ وا ــ وا א ــ ا ــ  ن  ــ ّ ــא 

ــ  כــ  ــ  ا  ــ  ، ــ ة  ــ وا ا ــ ــא أ ــ  ــ أ ــא  ن  ــ ــא  ن כאن  ــ

. כــ א

ــ  א ــ ا ــ  ــאس و ــ ا ن  ــ ّ ــא  وا  ــ ــ أ  : ــ ن  ــ  [١٤٣٦]

ة. ــ ا ــאء  اد وا  ــ أ ــ  ــא  أ  : כــ ــא  و ة،  ــ א

 : כــ ــא  م،  ــ ــאم  ــ إ ــ  ــ   ــא إ ــ  ــ  א ــ  ن  ــ  [١٤٣٧]

ــ  ــ ا א ــא  د  ــ  ّ ــ ــ  ــא  ــ ا ــ   ــא إ ــ  א ــא و ــ  א

 : ــאل ا ــ  ، و ــ  ّ ــ ّ إ  ــ ــ  ــ  ، و  ــ  ّ ــ ّ إ  ــ ــ  م  ــ و 

ــאتِ  ِّ َ ا ــ ِ ا  ــ ُ ُ כُ ــ ُ ــא ا َ ــא أَ ــאل: ﴿ ن ٤٤» و ــ ا﴾ «ا ــ ْ َ א  َ ــ ُ א رُ ــ ـُـ أر ﴿

ن ٥١»  ــ ــאً﴾ «ا ِ א ا  ــ ُ َ ْ وَا
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[1438] Eğer siz, “Bu, dinde zaruri olarak bilinen şeylerden lafızcılık ve 
te’vil yoluyla yüz çevirmektir. Çünkü Resûlullah (s.a.), ‘Benden sonra  nebî 
yoktur’182 buyurmuştur” derseniz, biz de size şöyle deriz: “Biz bunu iddia 
edersek hâlimiz nice olur! Eğer bizim hakkımızda mükâbere [inatlaşma] 
iddiasında bulunursanız. Biz de sizin için mükâbere iddia ederiz.” 

[1439] Bundan sonra biz şunu iddia ediyoruz: “Bu topluluk, hem bize 
hem de selefimize onların [imâmların]  nebî olduklarını söylediler. Bunu si-
ze, aklî ve sem‘î delil ile zikretmiştik. Şu halde bir  nebî, kendisinden sonra 
 nebî gelmeyeceğini nasıl söyleyebilir?” Aynı şekilde biz de size şöyle deriz: 
“Mâsum bir imâmın vucûbiyetine aklî bir delil yoktur. Bu,    Hişâm’ın size 
telkin ettiği bir zandan ibarettir. Daha önce size, Resûlullah’ın (s.a.) fiille-
rinden ve sözlerinden ve  Emîru’l-mü’minîn’in fiillerinden ve sözlerinden 
hareketle, imâmetin ihtiyâr [seçim] ile olduğunu, imâmın hata işlemesinin 
ve isyan etmesinin mümkün olduğunu açıklamıştık.” 

[1440] Eğer, “Siz, bize göre kâfirsiniz.” derseniz, biz de size, “Bu, bizim 
ayrılış noktamızdır. Aynı şekilde siz de bize göre kâfirsiniz. Çünkü elinizde 
herhangi bir delil yoktur. Biz, Peygamber’in (s.a.)  Ali’ye, ‘Benden sonra 
 nebî yoktur; sen ve iki oğlun hariç” dediğini rivayet ediyoruz.” deriz.

[1441] Eğer  siz, “Bu, sizin uydurduğunuz bir yalandır” derseniz; 
  Mu‘tezile,    fukahâ ve   ashâbu’l-hadîs de size, ‘Bir nebînin nass ve vasiyetinin, 
imâmın şahsının beyanının gerekli olduğu, imâmın mâsum olduğu ve onun 
elinde mûcizeler zuhur ettiği’ görüşlerinizin, “   Hişâm’ın ortaya koyduğu bir 
şey ve onun icat ettiği bir yalan olduğunu, akıl ve sem‘in bunun yalan oldu-
ğuna şehâdet ettiğini” söylediler. Onlar, buna bir izah getiremediler.

[1442]      İmâmiyye,  Emîru’l-mü’minîn’in  nebî olduğunu söyleyenler 
karşısında susmak zorunda kaldıkları gibi, onun ilâh olduğunu söyleyen-
lerle konuştukları zaman da onların karşısında susmak zorunda kalırlar. 
Çünkü onlara, “O,  kadîm olamayan bir cisimdir” derlerse, onlar da şöyle 
derler: “         Hişâm b. el-Hakem ve      İmâmiyye’den benzerleri, Allah’ın sonsuz 
bir cisim ve nûr olduğunu, hareket ettiğini, görüldüğünü ve dokunduğunu 
ve aklın buna şahitlik ettiğini söylüyorlar.” 

182  Buhârî, Bed’u’l-Halk, 12, r. 3268
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ن  ت،  ــ و ــ وا ا א ورات  ــ ــ ا اف  ــ ا ا ــ  : ــ ن  ــ  [١٤٣٨]

ــ  ــ و ــא  א ــא  ــא:  ي،  ــ  ّ ــ ــאل:   ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

. ــ כــ  ــא  ة ادّ ــ כא ــא ا ــ  ن اد ــ ــכ،  ــא/ ذ اد

ــאء  ــ أ א أ ــ ــא و ا  ــ א م  ــ ء ا ــ ــ أن  ّ ــ  ــ  و  [١٤٣٩]

ه.  ــ ــ  ــ   ــ إ ــ ا ــ  כ  ، ــ ــ ا ــ و ــ ا כــ  ــא  ــ ذכ و

ــ  ــ  ــ  ــא  م، وإ ــ ــאم  ب إ ــ ــ و ــ ا ــא   : כــ ل  ــ ــא  وأ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ أ כــ  ــא  ــ  ، و כــ ــאم  ــאه  ــא أ

ز  ــ ــאم  ــאر، وأن ا א ــ  א ، أن ا ــ ا ــ وأ ــ ا ــאل أ ، وأ ــ ا وأ

 . ــ ــ و أن 

ــא  כــ وأ א ا أول ا ــ  : כــ ــא  ــא.  ــאر  ــ כ ــא: أ ــ  ن  ــ  [١٤٤٠]

ــ ا  ّ  ّ ــ وي أن ا ــ ــ  ، و כــ م  ــ ــ  ــ   ــכ،  ــא כ כــ 

اك. ــ ــ وو ي إ أ ــ  ّ ــ   : ّ ــ ــאل  ــ  ــ و

ــאء  وا ــ  ا כــ  ــ  א ه،  ــ و ب  כــ ا  ــ ــ  ن  ــ  [١٤٤١]

ــ  ــאن  ، و ّ ــ ــ ا ــ  ــ وو ــ  ــ  ــ   : إ כــ  : ــ ــאب ا وأ

ــ  ــאم و ــ  ء و ــ  ، ــ ت  ــ ــ  ــאت  م، وأن ا ــ ــ  ــאم، وأ ا

. ــ ون  ــ ــ   ، ــ כ ــ  ــ  ــ وا ــא، وا ا

ن  ــ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ل أ ــ ــ  ــ  א ء ا ــ ــ  وإذا כ  [١٤٤٢]

ــ  ا:  ــ א ــ إن   ، ّ ــ ــ  ا إ ــ א ــ  ي ا ــ ــ أ ا  ــ ــא ا ــא כ ــ أ ــ أ

ن  ــ ــ  א ــ ا ــ  א כــ وأ ــ ا ــאم  ــ  ا  ــ א ــא  ن  כــ ــ  

ــ  ا: وا ــ א  ، ــ ى و ــ ك و ــ ــ  ر وأ ــ ــ  ، وأ ــ א ــ ذو  ــ  ــ ا إ

ــכ. ــ 
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[1443] Onlar, “Biz bunu, imâmlardan müşâfehe [sözlü konuşma] yo-
luyla aldık” derler. Onlar şöyle dediler: “Siz,   Mu‘tezile’nin          Hişâm b. el-Ha-
kem ve arkadaşlarından naklettikleri, ‘Allah cisimdir, nûrdur, hareket eder, 
görülür, yukarı çıkar, aşağı iner, dokunur, bir şeyi olmadan önce bilmez’ 
şeklindeki sözlerini bırakın da,          Ebû Îsâ   el-Verrâk,         İbnu’r-Râvendî,  Ebû 
  Muhammed  el-    Hasan b.  Mûsâ en-Nevbahtî, Ebî  Sehl en-Nevbahtî, es-Sûs 
en-Necerdî ve      İmâmiyye’den benzerlerinin söylediklerine bakın! Onların 
kitapları bunlarla doludur. Onlar,      İmâmiyye’nin daha önceden nakletti-
ğimiz görüşlerin hepsini zikretmektedirler. Aynı şekilde onlardan  kader 
görüşünü de aktarmaktadırlar. 

[1444] Onlara dediler ki: “Biz,  Emîru’l-mü’minîn’in minberde iken 
hutbesinde, “Ben, dünya semâsını yükselttim, denizlerini çukur yaptım 
ve dağlarını diktim.” dediğini rivayet ediyoruz.” Onlar, “Bu sahih değildir” 
dedikleri zaman, “Bu, Peygamber’in, ‘Ben kimin mevlâsı isem,  Ali de onun 
mevlâsıdır.’ sözünden daha sahihtir.” derler.

[1445]      İmâmiyye onlara şöyle dedi: “ Emîru’l-mü’minîn, ‘Ben Allah’ın 
kuluyum. Ben, Resûlullah’ın kardeşiyim’ dedi.” Dediler ki: “Hayır! Böyle 
demedi. Siz sözü tahrif ettiniz. Kendisinden nakilde bulunan kimseyi 
inkâr yoluyla, “Ben, Allah’ın kulu değil miyim? Ben, Resûlullah’ın kar-
deşi değil miyim?” dedi.” Böylece      İmâmiyye, kendi ellerindeki silâhla 
vuruldular.

[1446] Onlar,    Ebu’l-Hattâb   Muhammed b. Ebî Zeyneb’in şöyle de-
diğini rivayet ediyorlar: “    Ca‘fer b.   Muhammed’in yanında idim. Onun 
imâm ve zamanının halkına Allah’ın hucceti olduğunu söyleyen      İmâmiyye 
içeri girmek için izin istedi. Bana, ‘Onlara izin ver. Lanetim ve gazabım 
onların üzerine olsun’ dedi. Onlar içeri girince, devam etmekte olan ko-
nuşmasını kesti. Onlar dışarı çıktıktan sonra onlara lanet okudu ve “Ey 
  Ebu’l-Hattâb! Beni, şu      İmâmiyye’den daha çok öfkelendiren bir varlık ya-
ratmadım. Ben, bunlardan çekindiğim kadar  Nâsıbe’den çekinmiyorum.” 
dedi ve onlara lanet okudu. Yine dedi ki: “Ey   Ebu’l-Hattâb! Ben senin ilâ-
hınım. Sen de benim insanlara resûlümsün.” Bunun üzerine   Ebu’l-Hattâb, 
Lebbeyke Ca‘feru lebbneyke [Ey  Ca‘fer! Emrindeyim]” diyerek telbiye 
okumaya başladı.
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 : ــ ا  ــ א  ، ــא א ــ  ــ ا ا  ــ ــא  ــא أ ا  ــ ــ  ا: و ــ א  [١٤٤٣]

ى  ــ ك و ــ ر  ــ ــ و ــ أن ا  ــ  א ــאم وأ ــ  ــ  ــ ا כ ــא  ا  ــ د

ــ  ــכאه  ــא  وا  ــ ن، و כــ ــ أن  ء  ــ ــ ا ــ   ــ وأ ل و ــ ــ و و

ــ  ــ وأ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ  ي وأ ــ او ــ ا راق وا ــ ــ ا ــ  أ

ــכ،  ءة  ــ ــ  ، وכ ــ א ــ ا ــ  א دي، وأ ــ س ا ــ ــ وا ــ ا

ر. ــ ــ ا ون  כــ ــא  ا أ ، وכــ ــ א ــ ا م  ــ ــ و ــ  ــ כ  ــ  و כ و

ــ  ــ و ــ  ــאل  ــ  ــ ا وي أن أ ــ ــ  : و ــ ا  ــ א  [١٤٤٤]

ا   ــ  : ــ ا  ــ א ذا  ــ ــא،  א ــ  ــא و אر ت  ــ א و אء ــ ــ  ــא ر ه: أ ــ

ه.  ــ  ّ ــ ه  ــ ــ  ــ כ  : ــ ل ا ــ ــ  ــ  ا أ ــ ا:  ــ א  ، ــ

ا:  ــ א  ، ل ا ــ ــ ر ــא أ ــ ا وأ ــא  ــאل: أ ــ   : ــ ــ  א ل ا ــ  [١٤٤٥]

ــ   ، ل ا ــ ــ ر ــא أ ، أأ ــ ا ــא  ــאل أأ ــא  ل، إ ــ ــ ا ــ  ــאل،  ا  כــ ــא 

. ــ ــ أ ــ  א ــ ا  ، ــ ا  ــ כــ  ــ  ل  ــ ــכאر  ــ ا

ــ  ــאل: כ ــ  ــ ز ــ أ ــ  ــאب  ــ ا ــ أ وون  ــ ء  ــ و  [١٤٤٦]

ــאم  ــ إ ــ إ ن  ــ ــ  ــ ا א ه ا ــ  ، ــ ذ  ــ א ــ  ــ  ــ  ــ 

ا  ــ ــא د  ، ــ ــ و ــ   ، ــ ن  ــ ــאل: ا  ، ــ א ــ ز ــ أ ــ ا  و

ــאل:  ــ و ــ ا ا أ ــ ــא  ا،  ــ ــ أن  ــ  ــ  כ ي כאن  ــ م ا ــכ ــ ا

ــ  ــ أכ ــ  ، وإ ــ א ه ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــא أ ــ  ــא  ــאب،  ــא ا ــא أ

ــ  ــ ر ــכ وأ ــא إ ــאب، أ ــא ا ــא أ ــאل:  ــ و ــ ا ، وا ــ א ــ ا ــא أ

ــכ. ــ  ــכ  ل:  ــ ــ  ّ ــאب إذا  ــ ا . وכאن أ ــ ــ  إ
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[1447] Bunları burada zikretmemizin nedeni, bunların da      İmâmiyye’nin, 
‘ Emîru’l-mü’minîn ve çocuklarının gaybı bildiklerini, düşmanlarının ve 
dostlarının içlerindekini bildiklerini iddia ettikleri, mûcizeler gösterdikleri 
ve ismet iddia ettikleri’ iddialarına ve rivayetlerine benzemesidir. Onların 
yalanlarının bir sonu yoktur. Her asırdaki İmâmîler,  ehl-i beyt hakkında 
daha önce icat edilenlerden başka şeyler icat etmektedirler. Onlar, bun-
ların Peygamber’in söylediği ve nass getirdiği veya bu tarzda olan şeyler 
olduğunu iddia ederler ve onu o asırda yayarlar. Nitekim Peygamber (s.a.) 
adına şunu uydurdular: “Kızım  Fâtıma iffetini koruduğu için Allah onun 
zürriyetine ateşi haram kılmıştır.” Dolayısıyla  Fâtıma’nın çocuklarından 
hiçbirinin ateşe girmesi câiz değildir. Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları bu 
gibi şeylerle ona ta‘n ediyorlar. Biz de deriz ki: “Eğer bu, onun nassların-
dan biri olsaydı, onun bize gelişi, Resûlullah’ın (s.a.), ‘ Âdem,   Nûh ve diğer 
peygamberler gibi kendisinin de ateşe girmeyeceğini ve ateşin dokunmaya-
cağını bildirdiği’ nassların bize gelişi gibi olurdu. Hatta onların  Fâtıma’nın 
çocukları hakkında iddia ettikleri şeyi bilmenin, bu peygamberler hakkın-
daki nassı bilmekten daha kuvvetli olması gerekirdi. Çünkü  Fâtıma’nın ço-
cuklarının zamanı, o peygamberlerin zamanından daha yakındır. Onların 
sayıları çoktur, büyük bir millettirler ve insanların arasında yaşmaktadırlar. 
İşte bu onlar hakkında nass ve onlar için bir huccettir. Bu durumda onlar 
hakkındaki bilginin daha kuvvetli olması gerekirdi. Böyle olmadığına göre, 
bu işin aslının olmadığını anlarsın. Bu, onların imâmları hakkındaki nass, 
ismet ve mûcizeler iddiaları gibidir.

[1448]  Fâtıma’nın (a.s.) çocuklarının ileri gelenlerinden ve melikle-
rinden biri,  Ebû Abdullah   Muhammed b.  Ali b.  Zeyd b. Rizâm et-Tâî 
el-Kûfî’ye şöyle demişti: “Bizim hakkımızda yakînî bilgi vardır. Çünkü 
annemiz  Fâtıma iffetini koruduğu için Allah onun zürriyetine ateşi ha-
ram kılmıştır.”    İbn Rizâm ona dedi ki: “Sen, hiç Havvâ’nın zina işlediğini 
duydun mu? O, tamamen iffetliydi. Onun zürriyetine ateş haram kılındı 
mı?” Bunun üzerine sustu. Mesele,    İbn Rizâm’ın dediği gibidir. Bu, büyük 
bir sözdür.



ة 1025 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ ا ــ أن أ ــ وروا א ــאء ا ــ اد ــ  ا  ــ ــא  ــא أورد وإ  [١٤٤٧]

ون  ــ ، و ــ ــ وو و ــ  ــ  ــא  ــ و ن ا ــ ــ  ن أ ــ ّ ا  ــ ه כא ــ وو

ــ  ّ ــ و ــ  ــ כ  ، و ــ א ــ  ــ  כ ــ   ، ــ ن ا ــ ّ ات، و ــ ا

ن  ــ ّ . و ــ ــ  ه  ــ ــא و ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  א ــ ا ــ  ــכ ا ــ ذ أ

ــ  ه  ــ ــ أذا . و ــ ا  ــ ــא  ــ و ــ  م و ــ ــ ا  ّ ــ ــ ا א ــא  ا  ــ أن 

ــ  ــ أ א ــ  ــאل: إن  ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ا أنّ ا ــ ــ وو ا ا ــ

 . ــ א ــ  ــ و ــ  ــאر أ ــ ا ز أن  ــ ــ  ــאر،  ــ ا ــא  م ا ذر ــ ــא 

ــ כאن  ــא:  ا.  ــ ــ  ــ  ن  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ

ــ   ــ إ ــ و ــ ا  ّ ــ   ّ ــ ــ  ــ  א ء أ ــ ــאء  ــ  ــ  ا  ــ

 ، ــ ات ا  ــ ــאء  ــא ا ح و ــ ــ آدم و ــ  ــאر   ــאر وأن ا ــ ا

ــ  ــ ا ى  ــ م أ ــ ــא ا ــ  א ــ  ه  ــ ــא اد ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ כאن 

ــ  ــ وأ ــ כ ــ  ــכ، و ــ أو ــ  ب  ــ ء أ ــ ــ  ن  ــכ،  ــ أو ــ 

ــ أن  ــ כאن  ــ  א  ، ــ ــ  ــ و ــ  ا  ــ ــאس، و ــ ا ــאء  ، أ ــ

ــ  ــ ا א ــ כאد ، و ــ ــ  ــ  أ ــ أ ــ إ ــכ  כــ כ ــ  ــא  ى،  ــ ن أ כــ

. ــ ات  ــ ــ وا وا

ــ  כ ــ  ــכ  م و ــ ــא ا ــ  א ــ  ــ و ــ  ــאل  ــ  و  [١٤٤٨]

ــ  ــא  ــ أ  : ــ כ ــ ا א ــ رزام ا ــ  ــ ز ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ 

ــ رزام  ــ ا ــאل  ــאر،  ــ ا ــא  م ا ذر ــ ــא  ــ  ــא  ــ أ א ن  ــ  ، ــ

ــ  ــ  ــא  ر ج،  ــ ــ ا ــ إ  ــא כא ؟  ــ ــ  اء ز ــ ــכ أن  ــ 

. ــ م כ ا כ ــ ــ  ــ رزام، و ــאل ا ــא  ــ כ . و ــכ ــאر،  ا
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[1449] Âlimlerin bildikleri şey, Peygamber’in şöyle dediğidir: 
“Ey   Muhammed’in kızı  Fâtıma! Ey   Muhammed’in halası  Safiyye! Ey 
  Muhammed’in amcası  Abbâs! Biliniz ki benim Allah katında size bir fay-
dam olmaz.183 Başkaları bana amelleriyle gelirken, siz bana neseple gel-
meyin.184 Amel işlemeden oturan kimseyi, nesebi yüceltmez.185 Şüphesiz 
Allah, sizin sûretlerinize bakmaz; sizin amellerinize bakar.186 Hepiniz 
Âdemdensiniz;  Âdem ise topraktandır.187 İnsanlar, tarağın dişleri gibi eşit-
tir.188 Arab’ın aceme, takvâ dışında bir üstünlüğü yoktur. Sizin en hayırlı-
nız, Allah’a karşı en takvâlı olanınızdır.”189

[1450] Resûlullah’ın buna benzer nice sözleri vardır.  Kur’ân’da buna 
benzer nice  âyet vardır. Sen bunları biliyorsun. Allah’ın, âlim kullarının 
akıllarına yerleştirdiği şey, Resûlullah’ın söylediği şeydir. Bundan başkası 
mümkün değildir. 

[1451]    Karmatîler, Ehl-i Beyt’in şîası [taraftarı] olduklarını iddia edi-
yorlar. Fakat birbirlerine, fırsat buldukları yerde alevîlerin [ Hz.  Ali’nin 
çocuklarının] öldürülmesini tavsiye ediyorlar ve birbirlerine şöyle diyor-
lar: “Onlar [Alevîler],  Abbâs’ın çocuklarından daha tehlikelidirler. Onlar 
[Alevîler], dedeleri sebebiyle insanlara karşı onlardan [Abbâsîlerden] daha 
çok kibirlidirler. Nitekim onları, insanların başına o musallat etti.” Bu, 
mezheplerinin hakîkatı bulunan ve teblîğde bulundukları insanlar için çı-
kardıkları,    el-Belâğu’s-Sâbi‘ ve    en-Nâmûsu’l-A‘zam kitaplarında mevcuttur. 
Bu, onların     Ebû Tâhir b.      Sa‘îd el-Cennâbî vasiyetidir. 

[1452] Onların şu ânda insanlara anlattıkları bu tarz sözlerden biri de, 
  Mu‘tezile’ye karşı söyledikleri şu sözleridir: “Siz, Nebîniz olan o adamın dün-
yaya değer vermediğini ve  ehl-i beytine dünyadan el etek çektirdiğini söylü-
yorsunuz. Fakat  Abbâsoğulları ve  Ebû Tâlib’in çocukları, yeryüzünün beşte 
birinin ve insanların ellerinde bulunanın beşte birinin kendilerine verildiğini 
reddetmiyorlar. Hatta onların büyükleri, zenginleri, melikleri ve servet sahip-
leri, ‘Bütün insanların mallarının beşte biri bizimdir. Hatta ördüğü yünle ge-
çinen fakir dul kadının sahip olduğu malın beşte biri de bizimdir’ diyorlardı.”

183  Buhârî, Vesâyâ, 11
184  Kaynağı bulunamadı
185  Muslim, Zikr ve Dua, 38
186  Benzer lafızlarla Muslim, Birr ve Sıla, 33
187  Benzer lafızlarla Tirmizî, Tefsir, 50
188  Kenzu’l-Ummâl, 9/38, r. 24822
189   Ahmed b. Hanbel, 5/411, r. 23489.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  א ــא  ــאل:   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאء أن ا ف ا ــ ي  ــ وا  [١٤٤٩]

ــ ا  ــא  ا  ــ ، ا ــ ــ  ــאس  ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــא  ، و ــ ــ 

ــ  ــ  ــאل،  א כــ  ــ  ــאب و א ــ  א   ــ כــ  ــ  ــ  أ

 ، כــ א ــ أ ــ إ ــא  رכــ وإ ــ  ــ إ ، إن ا   ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ   ، ــ אن ا ــ اء כ ــ ــאس  اب، وا ــ ــ  دم وآدم  כــ  כ

. ــ ا ــ ا ــ  כ ى،  ــ א ــ إ  ــ 

ي  ، وا ــ ا، وأ  ــ آن   ــ ــ ا ، وכــ  ــ ــ  ا  ــ ــ  وכــ   [١٤٥٠]

ه. ــ ز  ــ ل ا   ــ ــ ر א ي  ــ ــ ا ــאده  ــ  ــאء  ل ا ــ ــ  ــ ا 

ــ  ــא  ــ  ، و ــ ــ ا ــ أ ــ  ن أ ــ ّ ــ  ا ء ا ــ و  [١٤٥١]

ــ  ــ و ــ  ء  ــ  : ــ ــ  ل  ــ ا، و ــ כ ــ   ــ أ ــ ا ن  ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــכ، و ــ أو ــ  ــאس  ــ ا ل  د ــ ا ــ  ــאس، وأ ا

ــ  ــ  ي  ــ ــ ا س ا ــ ــא وا غ ا ــ ــ ا ــ  ر  כــ ا  ــ ــאس. و ا

ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ و ه، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ إ ن  ــ ي  ــ ــ ا

. ــ א ــ ا

כــ  : أ ــ ــ   ، ــ ا  ــ ــא  ــאس  ن  ــ ا و כ ــא  و  [١٤٥٢]

ــא،  ــ  ــ  ــ أ ــא و ــ ا ــ  ــ ز כــ  ــ  ي  ــ ــ ا ا ا ــ ن إن  ــ

رض  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ن أ ــ ا ــ   א ــ  ــ أ ــאس وو ــ ا وو

ــ  כ ــ و אؤ ــ وأ אؤ ا  ــ ــ   ، ــ ــאس כ ي ا ــ ــ أ ــא  ــ  و

ــ  ة ا ــ ــ ا ر ــ ا  ، ــ ــ ا ــאس כ ال ا ــ ــ أ ــא   : ــ وة  ــ ــ ا وأ

. ــ ــ ا ــא  ــא  ــ 
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[1453] Onlara şöyle denilir: “Eğer Resûlullah (s.a.) buna dair nass ge-
tirseydi ve bunu farz kılsaydı, bu da benzeri nassların geldiği gibi gelirdi. 
Bunu bilmek, Sadakalar fakirler ve miskinler içindir… (Tevbe, 9/60) âye-
tindeki sadakaların taksimini bilmekten, Allah size, çocuklarınız hakkında 
şunu tavsiye ediyor… (Nisâ, 4/11) âyetindeki miras taksimini bilmekten 
daha kuvvetli olurdu. Çünkü bu nas, ileri gelen ve eşraftan olan tanınmış 
kimseler hakkındadır. Öte yandan Resûlullah’ın (s.a.) mâlik olduğu Arap 
yarımadasının beşte birini onlara taksim etmesi gerekiyordu.  Emîru’l-
mü’minîn’in,   Filistin hariç -çünkü oraya beş yıl hâkim oldu- sahip olduğu 
toprakların beşte birini onlara taksim etmesi gerekirdi.” 

[1454] Eğer onlar, “Resûlullah (s.a.) bunu yaptı.  Emîru’l-mü’minîn 
de mâlik olduğu zaman bunu yaptı.” derlerse, biz de deriz ki: O zaman 
buna dair bilginin o haberleri işiten kimselerde meydana gelmiş olması 
ve bu bilginin onun     Basra’ya girip orada savaştığını,     Şâm’a girip orada 
savaştığını,      Kûfe ve   Nehrevân’da bulunduğunu, savaştıkları kimselerle 
aralarında geçenleri bilmekten daha kuvvetli olması gerekirdi. Çünkü 
iddia ettikleri taksim, zikretmiş olduğumuz sıfatlara sahip olan erkek-
ler ve kadınlar hakkında tekrarlanan bir fiildir. Bunu iddia eden kimse 
ile  Emîru’l-mü’minîn’in    Ubeydullah’ı    Yemen’e vali olarak atadığı zaman, 
hak sahibi oldukları beşte birin kendisinin ve çocuklarının olması için 
orayı    Ubeydullah’a tımar olarak verdiğini iddia eden kimse arasında 
fark yoktur. Aynı şekilde       İbn  Abbâs’ı     Basra’ya,  Temmâm b.      el- Abbâs’ı 
Medine’ye,  Kasem’i  Mekke’ye,  Ma‘bed b.      el- Abbâs’ı         Horasan’a,   Akîl b. 
Ebî Tâlib’iIsfahan’a,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’in oğlunu Cebel’e, oğlu    Hasan’ı 
   Mısır’a,   Hüseyin’i  Ummân ve   Hind’e vali olarak tayin ettiği zaman 
oraları onlara tımar olarak vermesi gerekirdi. Yine o iddia sahibi ile 
Resûlullah’ın (s.a.) hayatta iken bu taksimi yaptığını ve ümmetine öncü-
lük ettiğini iddia eden kimse arasında fark yoktur.

[1455] İlim adamlarının bildikleri şey şudur: “Resûlullah (s.a.) onlara 
sadakayı haram kıldı. Onların zenginlerine, Hâşimoğullarından olmayan 
müslüman fakirler için sadaka vermelerini vâcip kıldı. Hâşimoğullarının 
fakirleri için, zarurî ihtiyaçlarını giderecek kadar beşte birin beşte birini 
takdir etti.” 
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ا و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ כאن   : ــ ــ   [١٤٥٣]

ــאت،  ــ ا ــ  ــ ا ى  ــ ــ أ ــ  ص، وכאن ا ــ ــ ا ــ  א ء أ ــ ــאء 

ــ  ، و ــ ــ ا ــ آ ــ ٦٠» إ ﴾ «ا ِ ــאכِ َ ْ اءِ وَا ــ َ ُ ْ ِ ــאتُ  َ ــא ا : ﴿إ ــ

אت،  ــ آ ا ــאء ١١» إ ﴾ «ا ْ دכُــ ــ أو ِ  ُ ُ ا כُــ
ِ ُ ﴿ : ــ ــ  ار ــ ا

ل ا  ــ ن ر כــ ــ أن  ، وכאن  ــ و اف  ــ ــאدة أ ــאل  ــ ر ــ  ا  ــ ن 

ن  כــ ــא، وأن  כ ــ  ب  ــ ة ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ
رة  ــ إ כــ م כ ــ ــכ ا ــ כאن  رض  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا أ

. ــ ــ  ــא  ه  ــ ــ أ ــא، و ــ و

ــ  ــכ، و ــ ذ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا:  ــ א ن  ــ  [١٤٥٤]

ــ  ــ  א ــכ  ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ כאن  ــא:  ــכ،  ــ  ــ  ــ ا أ

ــא،  ــאرب  ــ  ــ  אر ة و ــ ــ ا ــ  ــ ا ى  ــ ن أ כــ ــאر، و ــ ا

وان،  ــ א ــ و כ א ــ  ــ כ ــא، و ــאرب  ــ  ــ  אر ــאم و ــ ا ــ إ ــ د و

ــאء  ــאل و ــ ر ر  כــ ــ  ه  ــ ــא اد ــ  ن  ــא،  ــ  אر ــ  ــ  ــ  ــא כאن  و

ــ  م כאن  ــ ــ ا ــ  ــ إ ا أو اد ــ ــ  ــ اد ــ  ق  ــ ــא، و  ــא  ــ 

 ، ــ ــ ا ــ  ــא  ه  ــ ــ و ن  כــ ــא  א ه إ ــ و ــ  ــ ا ا ــ  أ

 ، ــ ه ا ــ و ــאس  ــ ا ــאم  ة، و ــ ه ا ــ و ــאس  ــ  א ــ  ا  وכــ

ــ  ــ  ــ أ ــאن، وأ ا ه  ــ و ــאس  ــ ا ــ  ، و כــ ه  ــ و ــ  و

 ، ــ ــ  ــ ا ، وا ــ ــ ا א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــאن، وو ــ أ א ــ  ــ أ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ، أو ادّ ــ ــאن وا م  ــ ــ ا ــ  وا

ــכ. ــ  ــ أ م إ ــ ــ و א ــ  ــ  ــכ  ــ ذ

م  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ ا ف أ ــ ي  ــ وا  [١٤٥٥]

 ، ــ א ــ   ــ  ــ  ــ  اء ا ــ ــ  א ــ أ ــא  ــאت وأو ــ ا

. ّ  ا ــ א  ار  ء  ــ   ا  ا א اء    و 
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[1456] Resûlullah’tan istediklerinde onlara vermiyordu.  Emîru’l-
mü’minîn, bunu anlatarak şöyle diyordu: “Dikkat edin! Size, bizim ile 
Resûlullah (s.a.) arasında geçen bir hâdiseyi anlatacağım. Resûlullah’ın 
(s.a.) kızı  Fâtıma, elbisesi eskiyecek kadar ev işlerinde çalışır, elleri çatla-
yana kadar el değirmeni çevirir ve göğsü yaralanana kadar kırbayla su ta-
şırdı. Kendisine, “Babana ganimet malları gelmiş, onları insanlar arasında 
taksim ediyor. Ondan sana yardım edecek bir hizmetçi istesen iyi olur” 
denildi.  Fâtıma, babasından bunu istemeye hayâ etti. Bu yüzden onunla 
birlikte Resûlullah’ın (s.a.) halaları da bizimle beraber geldi. Resûlullah’a 
geldiğimizde insanlarla meşguldü. Uzun süre bekledikten sonra geri dön-
dük. Resûlullah, işini tamamlayınca bu durum kendisine haber verilmiş, 
bize geldi. Resûlullah, “Ey  Fâtıma! Niçin gelmiştin?” dedi.  Fâtıma söyle-
meye utandı. Biz, “Yâ Resûlallâh! Sana ganimet olarak gelen bir hizmet-
çiyi kendisine hizmetçi olarak istemek için geldi. Çünkü  Fâtıma, elbisesi 
eskiyecek kadar ev işlerinde çalışıyor, elleri çatlayana kadar el değirmeni 
çeviriyor ve göğsü yaralanana kadar kırbayla su taşıyor” dedik. Bunun üze-
rine Resûlullah ona şöyle dedi: “Ey kızım! Bedir yetimleri, senden daha 
fazla hak sahibidir. Dikkat et! Sana, bundan daha hayırlısını haber vereyim 
mi? Allah’ı şöyle tesbîh etmen ve O’na şöyle hamd etmendir.”190  Emîru’l-
mü’minîn, hadisin tamamını zikretti. Bu, bilinen uzun bir kıssadır.

[1457]  Fâtıma, başka bir seferinde    Hasan ve   Hüseyin ile birlikte 
Resûlullah’a gelerek şöyle dedi: “Ey Allah’ın nebîsi! Onlara birer hediye 
verir misiniz!” Resûlullah da, “Büyüğüne heybet ve hilm, küçüğüne ise 
muhabbet ve rızâ verdim.” dedi. Başka bir şey söylemedi.191

[1458] Hâşimoğullarından birçok kişi Resûlullah’tan mal istedi. Ama 
Resûlullah onları reddetti. Bunları ayrıntılı olarak anlatmak uzun sürer. 
Bunlar âlimlerin kitaplarında zikredilmiştir. Resûlullah, Hâşimoğullarının 
muhtaçlarına fey’in beşte birinin beşte birini veriyordu. Bunu, taksim et-
mesi için genellikle      el- Abbâs’a gönderirdi.

[1459] Resûlullah’ın (s.a.) üç safîsi [şahsına ait ganimeti] var-
dı.   Benû Nadîr, müslümanların genel ihtiyaçları için ayrılmış-
tı.    Hayber üç parçaya ayrılmış, [iki parça müslümanlara paylaştı-
rılmış, bir parça ailesine ayrılmıştı.]   Fedek ise, yolculara ayrılmıştı.

190  Benzer lafızlarla Buhârî, Fedâilu's-Sahâbe, 9
191  İbn Asâkir, 14/128
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ــכ  ث  ــ ــ  ا ــ  أ ــכאن  ه،  ــ إذا  ــ  כאن  ــ  و  [١٤٥٦]

ــ  ــ  א ، إن  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــא و כــ  ل: أ أ ــ

ــ  ــ أ ــ  ــא، و ــ  ــ أ ــ  ــ ا ّ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ــ  ــ و ــאه  ــ أ ــאك  ــא: إن أ ــ  ــא،  ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــא، وا כ

ــא  ــ   ، ــ ــ أن  א ــכ،  כ ــא  אد ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ 

ـّـאس،  א ل  ــ ــ  ــאه و ــא،  א  ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאت ر

 ، ــ א ــא  ــכ  ــאء  ــא  ــאل:  ــא،  א ــכ  ــ  غ، أ ــ ــא  ــא،  ــא  אر ــאل ا و

ــאك  ي أ ــ ــ ا ــ ا ــא  ل ا  ــ ــא ر ــכ  אء ــא  ل،  ــ ــ أن  א

ــ  ــא، وا כ ــ  ــ أ ــ  ــא، و ــ  ــ أ ــ  ــ ا ــ  ــא  ــא،  אد

ــא  ــכ  ــכ، أ أ ــ  ر أ ــ ــאم  ــ أ ــא  ــא:  ــאل  ــא،  ــ  ــ أ ــ  א

ــ  ــ  ، و ــ ا، وذכــ ا ــ כــ ا و ــ ا כــ ا،  ــ ــ  ــכ  ــ  ــ 

. ــ ــ  و

א.  ــ ا أ ــא  ــאل:   ، ــ ــ وا א ى  ــ ة أ ــ ــ  א ــ  وأ  [١٤٥٧]

ــא،  ــ وا ــ ا ا ا ــ ــ  ، و ــ ــ وا א ــ ا כ ا ا ــ ــ  ــאل: 

ا. ــ ــ  ــא زاد 

 ، ــ  א ــ   ــ  ــ وا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  وכــ   [١٤٥٨]

ــ  א ــ ا ــא כאن  ــאء. و ــ ا ــ כ ر  כــ ــ  ل، و ــ ــכ  ــ ذ و

. ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ إ ــא د ء، ور ــ ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ إ 

ــ أرض  כא ــא،  א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  وכא  [١٤٥٩]

 ، ــ ــאء ا ك  ــ ــ  اء، وכא ــ ــ أ ــ  أ  ــ ، و ــ ا ــא  ــ  ــ ا
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  Ömer b. Abdilaziz,  Muâviye’nin yolcular için olan bu araziyi      Mervân b. 
el-Hakem’e tımar olarak vermesine hayret etmişti. Bu araziyi kızı  Fâtı-
ma isteyince, Resûlullah (s.a.) onu menetti.   Ömer b. Abdilaziz hilâfete 
geçince insanlara hitap ederek şöyle dedi: “  Fedek, Allah’ın Resûl’üne 
fey’/ganimet olarak verdiği şeylerdendir. Müslümanlar, onun üzerin-
de at ve deve koşturmadılar.  Fâtıma (r.a.) onu kendisinden isteyince 
Resûlullah, “Ne senin onu benden istemeye hakkın var. Ne de benim 
onu sana vermeye hakkım var” dedi. Resûlullah (s.a.), oradan geliri 
yolculara harcıyordu. Sonra   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ve  Ali -Allah, 
onlardan razı olsun- halife oldular ve orayı Resûlullah’ın (s.a.) kullan-
dığı şekilde kullandılar. Fakat  Muâviye halife olunca orayı      Mervân b. 
el-Hakem’e tımar olarak verdi.    Mervân ise, babama ve   Abdulmelik’e 
hibe etti. Sonra bana,       el-Velîd ve  Süleyman’a geçti.       el-Velîd halife olun-
ca, onun hissesini istedim, o da bana hibe etti.  Süleyman’ın hissesini 
istedim, o da bana hibe etti. Böylece araziyi bir araya toplamış oldum. 
Bana, ondan daha sevgili bir mal yoktur. Şahit olun! Ben, onu eskiden 
olduğu duruma çeviriyorum.” 

[1460] Resûlullah’ın (s.a.), ailesini menetme âdeti bilinmektedir. O, 
insanlara bol bol veriyor, ailesini ise menediyordu. Adamın biri ondan iki 
dağ arasındaki koyunları istemişti de, hepsini o adama vermişti. Nice ada-
ma yüz ve daha fazla deve verdi. Ona bir mal geldiği zaman onları taksim 
etmeden evine girmezdi. Bazen akşam vakti yanında bir şey olduğu zaman, 
onu taksim edinceye kadar mescidde gecelerdi. Onun İslâm’a ilk giren as-
hâbı, Resûlullah’ın (s.a.) bu husustaki uygulamasını şu şekilde anlatıyorlar: 
“Resûlullah’a büyük miktarda fey’ malları geldiği halde, hane halkı geceyi 
aç geçirirlerdi. Evlerine ne tatlı ve ne de acı hiçbir şey girmezdi. Hatta ona, 
bizim evlerimizden bazı şeyler gönderilirdi.”

[1461] Ensârdan bir kadın Âişe’nin (r.a.) evine girdi. Kadın, 
Resûlullah’ın (s.a.) yatağının katlanmış bir aba olduğunu gördü. 
Acele çıkıp gitti ve Âişe’ye içi yün dolu bir yatak gönderdi. Resûlullah 
(s.a.), Âişe’nin yanına girince, “Ey Âişe! Bu nedir?” dedi. Âişe, “Yâ 
Resûlallâh! Ensârdan falan kadın yanıma geldi, senin yatağını görün-
ce gitti ve bana bunu gönderdi” dedi. Resûlullah, “Onu geri ver!” de-
di, ama Âişe geri vermedi. Çünkü o yatağın evinde kalmasını istiyordu.
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ــ  כــ و ــ ا وان  ــ ــא  א ــ إ אو ــאع  ــ إ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا ــכאن 

ــא  ــא،  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  א ــא  א ــ إ ــ  ، و ــ ــאء ا

ــאء ا  ــא أ ــ  ك כא ــ ــאل: إن  ــאس  ــ ا ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــ  و

ــ  א ــא  א ــ إ ــ و رכאب،  ــא  ن  ــ ــ ا ــ   ، ــ ــ ر

ــ  ّ ــכאن  ــכ.  ــ أن أ ــא כאن  ــ و ــכ أن  ــא כאن  ــאل:  ــא،  ــ ا  ر

ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ و  . ــ ــאء ا ــ أ ــא  ــ  ــא כאن  ــ  ــ  ــ و ا 

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ــכ  ا ذ ــ ــ  ــ ا  ّ ر ــ ــאن و و

ــ  ــ و وان  ــ ــא   ، כــ ــ ا وان  ــ ــא  ــ  אو ــ  ــ و  ، ــ ــ و

 ، ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא و אن،  ــ ــ و ــ و ــאرت  ــכ،  ا

ــא،  ــ  ّ إ ــ ــאل أ ــ  ــא כאن  א، و ــ א  ، ــ ــא  ــ  אن  ــ ــ  و

. ــ ــ  ــא כא ــ  ــא إ ــ ردد ــ  وا أ ــ א

، وכאن  ــ و ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאدة ر  [١٤٦٠]

ــ  ــ  ــא  ــא  ــ  ــ ر ــ  . و ــ ــ أ ، و ــ כ ــ ا ــאس ا ــ ا

ــאل  ــאه ا ، وכאن إذا أ ــ ــ وأכ ــ  א ــאه  ــ أ ــ  ــ ر ــא، وכــ  ــא כ א ــאه إ

ــ  ــ  ء  ــ ــ  ه  ــ ــ  ــא أ ، ور ــ ــ  ــ  ــ כ ــ  ــ  ــ   

ــ  ّ ــ  ون  اכــ ــ  و ــא ا ــ ا ــ  א . وכאن أ ــ ــ أن  ــ إ ا

ــא  ــ  ــ  ــ وإن  ــ  ء ا ــ ــ ا ــ כאن  ا، وأ ــ ــ  ــ  ــ و ا 

ــא. ــ  ــ  د  ــ ــ  ا  ــ ا و  ــ ــא  أد

ل  ــ اش ر ــ أت  ــ ــ  א ــ  أة  ــ ــאر ا ــ ا ــ  ــ د و  [١٤٦١]

اش  ــ ــ  א ــ  إ ــ  ــ  א  ، ــ ــאءة  ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا 

ــא  ا  ــ ــא  ــאل:  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ  ف،  ــ ه ا ــ

ــכ،  ا أت  ــ  ّ ــ ــ  ــ د אر ــ ا ، إن  ل ا ــ ــא ر  : ــ א ؟  ــ א

ــא، ــ  ن  כــ ــא أن  دّه، وأ ــ ــ   ، ــ ــאل: رد ا،  ــ  ّ ــ ــ إ ــ  وذ
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Âişe, tekrar Resûlullah’a başvurdu. O da ona üç kere aynı şeyi söyledi. 
Resûlullah’ın, kendisinin ve başkasının gördüğü bir perde hakkında eşle-
riyle arasında geçen buna benzer nice olay vardır. Onların anlatılması uzun 
sürer. Sen, onun eşlerine koştuğu şartı ve Allah’ın  Ahzâb sûresinde indirdi-
ği şeyleri biliyorsun. Bunları daha önce sana zikretmiştik. 

[1462] Mülhidlerin uydurdukları ve bunlarla Hâşimoğullarına yaklaş-
maya çalıştıkları bu hadis ve benzerleri, insanları aldatmak ve dinlerinde 
karışıklık meydana getirmek içindir. Sonra da âlimlere gelip Resûlullah’a 
(s.a.) ta‘n içeren bu hadisleri soruyorlar. Böylece her yönden fitne çıka-
rıyorlar. Bilindiği gibi, Şiîlik iddia eden ve         Râfıza’ya destek olarak kitap 
yazan  mülhid az değildir. Bunu daha önce anlatmıştık. Resûlullah’ın (s.a.) 
üzerine vâcip olan şey beyandır. Ona vâcip olan, başkasının yalanına engel 
olmak ve onu susturmak değildir.

[1463]  Şîa’dan      İmâmiyye’nin büyüklerinden biri olan   Ebu’l-Feth 
b. Firâs el-Kâtib, İmâmîlere şöyle diyordu: “Resûlullah’ın (s.a.) ona 
[ Fâtıma’ya] verdiği   Fedek, Hicâz’daki şu hurmalıklar değildir. Resûlullah’ın 
(s.a.)  Fâtıma’ya bağışladığı   Fedek;   Fırat,   Nîl,   Dicle,  Seyhun ve  Ceyhun’un 
suladığı topraklardır. Evlatların, annelerinin malından yeme hakları vardır. 
 Şîa ise, mevâlîlerinin mallarından yiyorlar.” Sanki bu sözü kendi yaymış ve 
ona isnâd edilmiştir. Onlar, bu hususta tevâtür iddia ediyorlar.

[1464]  Ebu’l-Feth,    Bağdat’ın   Yahyâ çarşısının doğu tarafında konaklı-
yordu. Yakın bir zamanda öldü.  Şîa, rivayet hususunda ona müracaat edi-
yor ve  en-Nâşi’ denilen  Ebu’l-Hadan  Ali b. Vasîf el-Cellâ’ ve  Hammâm b. 
Firâs gibi şairler de şiirlerini ona arz ediyordu. O, bu bölgede meşhurdu.

[1465]  Şîa, Resûlullah’ın (s.a.) şöyle dediğini uydurdular: “Namaz, 
oruç, zekât ve  hacc, ehl-i beytime ve şîama vâcip değildir. Haram kılınan 
şeylerden hiçbiri onlara haram değildir. Bunlar, ancak Nebî’nin ailesine ve 
 ehl-i beytine düşman olanlara azaptır. Allah, Nebî’nin dostlarını ve düş-
manlarını farzlarda bir araya getirmez.” 
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اه  ــ ــ  ــ  ــ  ــ أزوا ا  ــ ــ  ات، وכــ  ــ ث  ــ ــא ذاك  ــאل  ــ  ا

رة  ــ ــ  ل ا  ــ ــא أ ــ و ــ أزوا ــ  ــ  ــ  ، و ــ ل  ــ ــא  ه  ــ و

ــכ. ــ ذ ــכ ذכ م  ــ ــ  اب، و ــ ا

ن  ــ ة و ــ ــא ا ــ  ــ ا אد ــ ا ــ  א ا وأ ــ ــא  وإ  [١٤٦٢]

ــאء  ن ا ــ ــ   ، ــ ــ د ا  ــ ــאس، و א ــ  و ــ  א ــ  ــ  ــא إ

ــ כ  ن  ــ  ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  א ــ ا ــא  ن  ــ

ــ  ــא  ــ כ ة ا ــ ــ  ــ  כ ــ ا ــ و ــ ا ــ  ــ إ و  ّ ــ  ، ــ و

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ي  ــ ــכ. وا ــכ ذכــ ذ م  ــ ــ  وف، و ــ

ــכ. ــ ذ ــ و  ــ أ ب  כــ ــ أ  ــ  ــ  ــאن، و ــ ا و

ــ  א ــאر ا ــ כ ــ و ــ ا ــ أ ــ و כא اس ا ــ ــ  ــ  ــ ا وכאن أ  [١٤٦٣]

ــכ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر א ــ أ ك ا ــ  : ــ א ل  ــ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ  ك ا ــ ــא  ــאز وإ א ــ  ت ا ــ ا

ن  ــ כ ــא  د و ن،  ــ ن و ــ ــ و ــ ود ات وا ــ ــ ا ــא  ــ  ــ  א

ــ  ــאر  ــ و ــ أ ا  ــ ــכ  ، وכ ــ ا ــאل  ــ  ن  ــ כ ــ  ، وا ــ ــאل أ ــ 

. ــ ا ــ ا ا  ــ אد، وادّ ــ إ

 ، ق  ــ ــ   ــ ا א ــ ا اد  ــ ل  ــ ا  ــ ــ  ــ ا وכאن أ  [١٤٦٤]

 ، ــ اؤ  ــ ض   ــ ــ و وا ــ ا ــ  ــ إ ــ  ــ ا ــאت، وכא ــא  و

اس  ــ ــ  ــאم  ــ و א א ــ  ي  ــ ء ا ــ ــ ا ــ و  ّ ــ ــ  ــ ا ــ أ

وف.  ــ ــ  ا ا ــ ــ 

ة  ــ ــאل: إن ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ا أن ر ــ ــ و و  [١٤٦٥]

م   ــ ، و  ــ ــ  ــ و  ــ  ــ أ ــ  ــ   כאة وا ــ م وا ــ وا

ــא  ، و ــ ــ  ــ وأ ــ ا اء أ ــ ــ أ اب  ــ ه  ــ ــא  ــאت وإ ه ا ــ ــ  ء  ــ

وض. ــ ــ ا ــ  ا ــ وأ א ــ أو ــ  כאن ا 
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[1466] Şiîler, bu konuda rivayetler uydurdular ve  Kur’ân âyetlerini te’vil 
ettiler. Bunlar yayılıp dağıldı ve      Kûfe  Sevâd’ı,    Bahreyn,    Bağdat,    Yemen ve 
    Şâm bölgelerinde birçok insan bu inanç üzeredir. Neredeyse bunların hiç-
biri namaz kılmıyor. Sadece kendilerine insanlar geldikleri zaman, onların 
gönlünü kazanmak ve onları kandırmak için gösteriş olarak namaz kılarlar. 
Bazen birinin,   Ebû Bekir,  Ömer,  muhâcirler ve ensârdan teberrî edecek 
kadar,  Kur’ân’ın tağyîr ve tebdil edildiğini,  Kur’ân’ın  ulemâ,    fukahâ ve ava-
mın bilgisinin dışında bir bâtını olduğunu iddia edecek kadar Şiîlik iddia 
ettiğini görürsün. Sonra çok geçmeden zinâ, livâta ve ribâ dahil kendisine 
hiçbir şeyin haram kılınmadığını ve kendisine hiçbir ibâdetin farz olma-
dığını iddia eder. Bunlardan başka açıklanması uzun sürecek şeyler vardır.

[1467] Haberleri işiten herkes bilmektedir ki Resûlullah (s.a.), dave-
tinin ulaştığı her akıllı kişiye bu farzları vâcip kılmıştır. Bunlar, Allah’tan 
kullarına bir bereket ve rahmettir. Bunlar, gücü yeten hiç kimseden sâkıt 
değildir. Onları, iyilere, seçkinlere, âlimlere ve  ehl-i beytine vâcip kılmış 
ve fâcir avamı da bunlardan sorumlu tutmuştur. Bu farzlar, hiç kimseye 
azap değildir. Onları işleyen, haklarını edâ eden, iptal edip boşa çıkar-
mayan kimselere, dünya ve âhirette sevap, medh, şeref ve ikram vardır. 
Âlimler, ağır yükümlülüklerin ancak onun yakınlarına ve İslâm’a ilk gi-
renlere olduğunu   Muhammed’in (s.a.) sünnetinden öğrenmektedirler. 
Resûlullah, ehl-i beyti üzerine vali tayin eder ve onları valilerine itaat 
etmekle sorumlu tutardı. Meselâ;  Attâb b. Üseyd’i Hâşimoğullarından 
çok sayıda insanın bulunduğu  Mekke’ye vali tayin etti. Onlar, Attâb’ın 
tebaası oldular. Gazalara ve seferlere çıktığı zaman Medine’ye muhâcir-
lerin ve ensârın dışında insanları vali olarak bırakırdı.       Zeyd b. Hârise’yi, 
Mûte ordusunun ve       Ca‘fer b. Ebî Tâlib’in başına komutan yaptı.  Zeyd 
emîr/komutan,  Ca‘fer ise onun emri altındaydı. Orada da  Ca‘fer’den 
başkaları da vardı. Halbuki  Ca‘fer, ondan önce İslâm’a girmiş ve ondan 
önce hicret etmişti. Resûlullah (s.a.),    Tâif günü, Fetih günü ve  Huneyn 
savaşında ordunun ve askerin başına   Ömer b. el-Hattâb’ı atamıştı.   Ali b. 
Ebî Tâlib (r.a.) de bu orduda ve bu savaşların hepsinde asker olarak bulu-
nuyordu. Resûlullah (s.a.), Tebük gazvesinde ordunun ve askerin başına 
    Ebû Bekir es-Sıddîk’ı tayin etti. Kendisi ise Medine’de kalarak insanları 
    Rûm savaşına teşvik ediyordu. Bu ordunun içinde Hâşimoğullarından 
birçok insan vardı.   Ebû Bekir, onlara namaz kıldırıyor, emir veriyor ve 
yasaklar koyuyordu.



ة 1037 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥

ــ  ــ أ آن، و ــ ــכ ا ــ ذ ا  ــ و ــאت، و وا ــכ ا ــ ذ ــ  وزوّروا   [١٤٦٦]
ــ  ــ ا ا اد و ــ ــ و א ــ و כ اد ا ــ ــ  ــ  ــ כ ــ  ــ و ا وا ــ
ــ  ــאس و ــ ا ــאس و ه ا ــ ــ إ إذا  ء  ــ ــ  ــ  ــכאد أ ــאم، و  א و
ــ  أ  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ ادّ ــ و ا ى ا ــ ــא  ــאس، و ــ ا ــ  ة  ــא ا
ــ  ل،  ــ ــ و آن  ــ ــ أن ا ــ ادّ ــ  ــאر  ــ وا א ــ وا כــ و ــ  أ
ــא  ــ  ــ إ ــ أن  ــ    ، ــ א ــאء وا ــאء وا ــ ا ــא  ــ  ــא  א ــ  ــ أن  اد
ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ــאدة، إ ــ  ــ  ــא، و  اط و ر ــ ــא و  ــ  ز م  ــ

 . ــ
ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر أن ر ــ ا ــ  ــ כ  ــ  و  [١٤٦٧]
ــ  ــ ا  ــ  כــ ور ــא  ، وإ ــ ــ د ــ  א ــ כ  ــ  ا ه ا ــ ــ  أو
ــא  م  ــ ــ وأ ــ أو ــ ا ــ أ א، و  ــ ــ  ــ أ ــ  ــא   ــאده، وإ
ــ  ــא و ــאم  ــא و ــ  ، وأن  ــ ــ أ اب  ــ ــ  ــא  ة، وإ ــ ــ ا א
אء  ة. وا ــ א وا ــ ا ــ  ا כ ل وا ــ ح وا ــ اب وا ــ ــא ا ــ  ــא و
א  ــ   ــא  ــ إ ــ ا כא ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ن  ــ
ــאب   ــ  ــ و  ، ــ ــ  א ــ ا ــ و ــ  ــ أ ــ  ــ כאن  ، وأ ــא وا
ــ  ــ  ــ ا ـّـ  ــ و ، و ــ ــ ر ا  ــ כא ــ  ــ כ ــ  א ــ  ــ  ــא  כــ و ــ  أ
ــ  ا ــ و א ــ  ــ  ــא  ــאر و ــ وا א ــ ا ــ  ــ وا אره  ــ ــ وأ وا
 ، ــ א ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــכ  ــ  ــ  אر ــ  ــ  ــ ز ــ و ــ و ــאل כ ر
ــ  ــ ا  ــ ر ا. و ــ ــ  ــ  ــאك  ــ כאن  ، و ــ ــ دون  ــ ا ــכאن 
ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ وّ ة، و ــ ــ ا م،  ــ ــ ا
 ، ــ م  ــ ــ و م ا ــ ــ و א م ا ــ ــ  ه و ــכ ــ  ــ  ــ  ــאب و ا
ــא،  ــ כ ا ه ا ــ ــ  ــכ و ــכ ا ــ ذ ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ ــ  وכאن 
ــ  ــ  כــ ا ــא  ــ أ ه و ــכ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ـّـ ر ــ و و
ــ ا  ــכ ا ــ ذ وم، و ــ و ا ــ ــ  ــאس  ض ا ــ ــ  א ــאم  ك، وأ ــ وة  ــ

. ــ א ــ و ــ و ــ  כــ  ــ  ، وכאن أ ــ א ــ  ــ  ــ  ــ وا ــ  أ
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[1468] Resûlullah (s.a.), Tebük’e gittiği zaman   Ebû Bekir ve  Ömer’i 
ordunun büyük bölümünün başına geçirdi ve o ikisi önde, kendisi ise 
insanların arakasında küçük bir grupla yürüyordu. Bu ordunun içinde 
Hâşimoğullarından birçok insan vardı. Bu, bilinen bir kıssadır. Resûlullah 
(s.a.), bu seferde beraberinde bulunanlara şöyle dedi: “İnsanlar, nebîlerini 
kaybedip namazları konusunda şaşkınlığa düştükleri zaman ne yapacakları-
nı düşünüyorsunuz?” Onlar, “Allah ve Resûl’ü en doğrusunu bilir!” dediler. 
Resûlullah (s.a.), “Onların içinde   Ebû Bekir ve  Ömer var ya! O ikisi insanları 
irşâd edeceklerdir. Eğer insanlar onlara itaat ederlerse, hem kendileri hem 
de ümmetleri irşâd olur. Eğer onlara isyan ederlerse, hem kendileri hem de 
ümmetleri saparlar.” Resûlullah (s.a.), bu sözü üç kere tekrarladı.

[1469] Resûlullah (s.a.), hicretin dokuzuncu senesinde     Ebû 
Bekir es-Sıddîk’i  hacc emîri yaptı. Onların içinde   Ali b. Ebî Tâlib ve 
Hâşimoğullarından birçok kimse vardı.   Ebû Bekir, kumanda ediyor, na-
maz kıldırıyor, hitap ediyor,  Ali ve Hâşimoğullarından birçok kimse emri 
altında olduğu halde insanları sevk ediyordu. Resûlullah (s.a.), hastalığı 
esnasında namaz kıldırmak üzere     Ebû Bekir es-Sıddîk’ı kendi yerine tayin 
etti. O da, Hâşimoğullarına, muhâcirlere, ensâra ve bütün insanlara namaz 
kıldırdı. Orada Hâşimoğullarından birçok insan vardı. Onlar, her konuda 
  Ebû Bekir’i dinliyorlar ve ona itaat ediyorlardı. En büyük sıkıntılar bile 
onlara ağır gelmiyordu.

[1470] Bunun bir benzeri de,  Emîru’l-mü’minîn’in  Muâviye’ye yazdığı 
mektupta, Resûlullah’ın (s.a.) Hâşimoğullarına yüklediği zor işler hakkın-
da söyledikleridir:“İnsanlar mübarezeye çağrıldıklarında korktukları za-
man Resûlullah (s.a.), ehl-i beytini öne sürerdi. Böylece ashâbını kılıçların 
ve mızrakların hararetinden korurdu. Bu yüzden  Ubeyde b. el- Hâris Bedir, 
 Hamza  Uhud, kardeşim  Ca‘fer Mûte ve       Zeyd b. Hârise Mûte savaşlarında 
öldürüldüler. Allah’ın Nebî’si (s.a.) ile defalarca beraber olup şehit olmayı 
isteyenler gibi ismini zikretmiş olmamı isteyen kimse var. Fakat onların 
ecelleri erken geldi; bu kimsenin isteği ise ertelendi.” 

[1471] Ben, Rabbine taat yolunda, Allah ve Resûl’üne  Ali’den daha 
çok itaat eden ve daha çok nasihat eden,  ehl-i beytine karşı ondan daha 
çok sabreden hiç kimse görmedim. Muhâcirler içinde pek çok insan onu 
bu şekilde tarif etmişlerdir. Allah, onları hayırla mükâfatlandırsın.



ة 1039 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

כــ  ــ  م أ ــ ك  ــ ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאر ر ــא  و  [١٤٦٨]

ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ آ ــאر  ــ و א ــא إ ــ و ــ  ــ  ــ  و

ل ا  ــ ل ر ــ ــא  ، و ــ و ــ  ــ  ، و ــ א ــ  ــ  ــ  ــ وا ــכ  ــכ ا ذ

ــ  ــ  ــ أر ا  ــ ــאس  ون ا ــ ــ  : כ ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ
 : ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر  ، ــ ــ أ ا: ا ور ــ א  ، ــ ّ وا  ــ و

وا  ــ ــ ر ــא  א ن أ ــ ــאس،  ان ا ــ ــא  ، أ ــ כــ و ــ  م أ ــ ــ ا ــ  أ

ــא. ــא   ، ــ ت أ ــ وا و ــ ــ  ــא  ، وإن  ــ ت أ ــ ور

ــ  ــ  כــ ا ــא  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و و  [١٤٦٩]

כــ  ــ  ، وأ ــ א ــ  ــ  ــ  ــ وا ــ و א ــ  ــ أ ّ ا ــ ــ  ــ و ــ  ــ  ا

 . ــ א ــ  ــ  ــ  ، ودون أ ّ ــ ــאس دون  א ــ  ا ــ وا ــ وا ــ وا ا

ــ  ة  ــ ــ ا ــ  כــ ا ــא  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ا و

ــ  ــ  ــאك  ــ و ــאس כ א ــאر و ــ وا א א ــ و א ــ  ــ  ّ  ، ــ

ا  ــ ــ ا ــ  ــא כ ــ و ــא و ــכ  ــ כ ذ ا  ــ כא  ، ــ ــ כ ــ  א

. ــ

ــ  ــ ذכــ  ، و ــ ــ إ א ــ כ ــ  אو ــ  ــ ا ــאل أ ا  ــ ــ  و  [١٤٧٠]

ــ  ــכאن إذ   : ــ א ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــא ر ــ כ ا ا ــ ا

ــ  ــ  ّ ــ  ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ م ر ــ از  ــ ــ ا ــ إ ــאس ود ا

م  ــ ة  ــ ر، و ــ م  ــ ــאرث  ــ ا ة  ــ ــ   ، ــ ّ ا ــ ــ و ّ ا ــ ــ  א أ

ــ  ــ  ، وأراد  ــ م  ــ ــ  אر ــ  ــ  ــ ز ، و ــ م  ــ ــ  ــ  ــ أ ، و ــ أ

ــ  ــ و ــ ا  ّ ّ ا  ــ ــ  אدة  ــ ــ ا ي أرادوا  ــ ــ ا ــ  ت ا כــ ــ 

ت. ــ ــ  ــ و ــ  א ــ أن آ ة  ــ ــ 

א  ــ   ع  و ا  أ و أ ــ و رأ أ א   [١٤٧١]

ا. ا ا   ، א  כ   ، و ا ، و أ  أ  ر
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[1472] Sen -Allah, sana merhamet etsin- Resûlullah’ın (s.a.) sîretini iyi 
düşün! Onun sîreti, dünya taliplerinin, evlatları, akrabaları ve ailesi için 
mülk peşinde koşanların sîretinden tamamen farklıdır. Bu konuda çok söz 
vardır. Bunların benzerleri ve örnekleri daha önce zikredildi. Yine daha 
önce Resûlullah’ın (s.a.) ölüm döşeğinde iken ashâbına vasiyetleri de zikre-
dildi. Şimdi tekrar onlara müracaat et ve iyi düşün!

[1473] Ashâbın, Resûlullah’ın (s.a.) rûhu kabzedildiği zamanki hâlleri-
ni düşün! Resûlullah’tan sonra kimin halife olacağına dalmışlardı. Nitekim 
daha önce,  Emîru’l-mü’minîn ile birlikte Hâşimoğullarının,      el- Abbâs’ın ve 
      Ebû Süfyân’ın tutumlarını, sakîfede olanları zikretmiştik. Zikretmiş oldu-
ğumuz bu tartışmalar, Resûlullah’ın (s.a.) öldüğü gün ve henüz defnedil-
mediği bir sırada yapılıyordu. Bu konuyu müzakare ettiler ve derinleştiler. 
Her kavim, kendi lehine faziletlerini ve Resûlullah’ın (s.a.) kendileri hak-
kında söylediklerini ifade etti. Emîrlik ve riyâsetin kimde olacağı hususun-
da birbirleriyle çekiştiler. Bak! Nasıl hepsi, Resûlullah’ı (s.a.) tezkiye, onun 
emirlerine teslimiyet, onun eserini araştırma ve vasiyetlerini soruşturma 
konusunda birleştiler. Onlardan hiçbiri, zaman bakımından yakın olması-
na rağmen Resûlullah’ın (s.a.) emir ve fiillerine dair açık bir suçlama veya 
şüphe ortaya koymadı. Hiçbiri istifhâm yoluyla da olsa, onun işlerinden 
herhangi biri hakkında hiçbir şekilde sorgulama yapmadı. İçlerinde onun 
kavminin reisliği şerefini elde etmek isteyenler vardı. Onlar,  Kureyş’ten 
hayırlıların olması hususundaki vasiyetinden başka bir şeye müracaat et-
mediler. Halbuki bu, kinleri kabartan ve düşmanlıkları ortaya çıkaran bir 
konudur.

[1474] Bak! Nasıl hilâfeti Resûlullah’ın değer verdiği, tazim et-
tiği ve öne geçirdiği kimseye verdiler. Halbuki onların içinde Arap 
seyyidleri, şeref, büyüklük, sayı ve silâh sahipleri, aşireti kalabalık 
ve sayılamayacak kadar çok servet sahibi kimseler vardı. Yine ora-
da Hâşimoğullarının ileri gelenlerinden çok sayıda yakın akraba var-
dı. Fazileti ve aklı sebebiyle  Kureyş’in halîmi denilen      el- Abbâs’ın orada 
bulunması tek başına yeterliydi.      el- Abbâs,  Kureyş’in en halîmi olduğu-
na göre, o dönemde  Kureyş de Arapların en halîmi ve en akıllısı oldu-
ğu için      el- Abbâs Arapların en halîmi olmaktadır. Buna rağmen hilâfeti 
 Kureyş’in en zayıf, en az ve en fakir kabîlesinden olan   Ebû Bekir’e verdiler.



ة 1041 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ة  ــ ه ا ــ ــכ ا  ــ ر  [١٤٧٢]

 ، ــ ــ  ــ وأ אر ــ وأ د ــ أو ــכ  ــאب ا ــא و ب ا ــ ة  ــ ــ  ــא 

ــ  א ــאه  א م ذכــ و ــ ــ  ــאل، و ــ وأ א ــ  م  ــ ــ  ، و ــ م כ ا כ ــ ــ  و

ــא. ــא و ــ إ אر ــ  ــ 

ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  א ــ  و  [١٤٧٣]

ــאس  ــ وا א ــ  ــ  ــא כאن  ــכ  م  ــ ــ  ــא  ه כ ــ ــ  ــ ا ا  ــ א

ب  ــ ــכ ا ت  ــ ــ  ، و ــ ــ ا ــא כאن  ، و ــ ــ ا ــ أ אن  ــ ــ  وأ

ــ  ــ و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ت ر ــ م  ــ ــא  ــכ ذכ م  ــ ــ  ــ  ا

ــ  ــ  ــא  م  ــ ــ כ  ا وأد ــ א وا و اכــ ــ  ، و ــ ــ  ــ  رض و ا

ا  ــ אذ ــ  ، و ــ ــ כ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ــא  ــ و א ا

ل ا  ــ ــ ر כ ــ  ــ  ا כ ــ ــ أ ــ כ א  ، ــ א ن ا כــ ــ  ــאرة و ا

ــא  ــאه  א ــ  ه، وا ــ ــאء  ه، وا ــ وا ــ  ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــ ا  ّ ــ  א ه وأ ــ ــ أ ء  ــ ــ  ــכ  ــ أو  ــ  ــ أ ــ  ــאك أ

ه،  ــ ــ ا ــ  ره  ــ ــ أ ء  ــ ــ  אم  ــ ــ ا ــ  ل  ــ ــ و  و

ــ  ا إ إ ــ ــא ر  ، ــ ــ  ــ  א ف ا ــ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ا وا ــ

ــאن  ــ ا ج  ــ ــ  ا  ــ ، و ــ ــ  ــאر  ــ ا ن  כــ ــ أن  ــאه  א و

אء. ــ ــ ا و

ــ  ــ أ ، و ــ ــ و ــ و ــ כאن  ــא  ــ  ــ כ ــ ا  [١٤٧٤]

ة  ــ ة وכ ــ د وا ــ ة وا ــ ف وا ــ ب وذوي ا ــ ــאدات ا ــ  ــאك  ، و ــא ا

א  אدات   אرب   אك  ا ة،   א   כ وة  ر ا ة و ا

 ، ــ  ــ  ي כאن  ــ ــ ا ــ و ــ  ــאس  כــ إ ا ــ  ــ  ، و ــ ــ כ

ب  ــ ا ــ  ب  ــ ــ ا ب إذ ذاك وأ ــ ــ ا ــ أ ــ و ــ  وإذا כאن 

ا، ــ ــ  دا وأ ــ ــ  ــ وأ ــ   ّ ــ ــ  ــ أ כــ و ــ  ــ أ ــא  ــא،  כ
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  Ebû Bekir’in malı vardı; ama İslâm’ın ihtiyaçları için Resûlullah’a (s.a.) 
infâk etmişti. Hatta öldüğü zaman kefenlenecek bir elbisesi yoktu. Bu 
yüzden yırtık elbisesiyle kefenlenmesini vasiyet etti. Kendisine, “Seni ke-
fenlemek için yeni bir elbise satın almayalım mı?” denildiği zaman, “Yeni 
elbiseye dirilerin daha çok ihtiyacı var!” demiştir. 

[1475]   Ebû Bekir halife seçilince, omzunda elbiseler olduğu halde sa-
bah erkenden pazara gidip alış veriş yapıyordu. Resûlullah’ın (s.a.) ashâbı 
toplanarak dediler ki: “O, Resûlullah’ın (s.a.) halifesi! Sabah erkenden gel-
miş, pazarlarda insanlarla alıveriş yapıyor. Halbuki onun müslümanların 
işleriyle meşgul olması gerekir. Eğer onun bu durumundan Arap seyyidleri 
ve   acem kralları haberdar olurlarsa, sizi hakir görürler.” Bunun üzerine ona 
geldiler, onunla bu konuda konuştular ve ona sert ve şiddetli bir söz söy-
lediler. O da, “Ben ailem için çalışıyorum. Onları ihmâl edersem, onların 
dışındakileri de ihmâl ederim. Ben size emîr olmayı istemedim. Ben vezîr 
olmayı arzu ediyordum. Fakat siz bana bîat ettiniz ve beni zorladınız.”   Ebû 
Bekir’in onlarla konuşması bilinmektedir.

[1476] Bu toplantıları ve meclisleri düşün! Bunlarda, nübüvvetin her 
türlü kirden sâlim ve her türlü pislikten temiz olduğuna delâlet eden nice 
deliller ve alâmetler var!

[1477] Eğer, “        Râfıza,   Ebû Bekir’in onlara baskı yaptığını ve onla-
rı zorladığını, sakîfede  San‘â’dan getirilmiş şallar giyerek mülk ve hilâfet 
için savaştıklarını iddia etmiyor mu?” denilirse, biz de deriz ki: “Biz, bu 
konuyu bitirdik ve bu iddianın bâtıl olduğunu açıkladık. Peygamber’in 
(s.a.) nübüvvetine iman eden, onun doğruluğuna inanan ve zikrettiğimiz 
şartlarda ona tâbi olan insanlar,   Ebû Bekir’in hilâfeti konusunda birleşen 
kimselerdir. Onlar, onu halife yaptılar, imâmetine ve temizliğine inandı-
lar, ona itaat ederek, emirlerine ve tavsiyelerine uyarak Allah’a yaklaşma-
ya çalıştılar.   Ebû Bekir’in onlara baskı yaptığını, zorladığını, aldattığını 
ve büyülediğini iddia eden kimse ile, bunu Resûlullah (s.a.) hakkında ve 
 Emîru’l-mü’minîn’ine itaat eden ve imâmetine inanan insanlar hakkında 
iddia eden kimse arasında bir fark yoktur. Onların  San‘â’dan gelen şallar 
giydiklerini iddia eden ile, onlarla atlar üzerinde kılıçlarla ve mızraklarla 
savaştıklarını iddia eden kimse arasında bir fark yoktur. Çünkü hâkimiyet 
şallarla değil bunlarla sağlanır. Bu iddialar, müslümanları dinleri hususun-
da şüpheye düşürerek Peygamberlerinin (s.a.) nübüvveti konusunda ta‘nda 
bulunmaya sevk etmek isteyen kimselerin iddialarıdır.



ة 1043 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

م،  ــ ــ ا ا ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــאل  ــ  ــ כאن 

ــא   ، ــ ــאره ا ــ أ ــ  כ ــ أن  ّ ــאت  ــ  ــ  ــ  כ ب  ــ ــ  כــ  ــ  ــ 

. ــ ــ ا ج إ ــ ّ أ ــ ــאل: ا  ، ــ ــכ  כ ا  ــ ــא  ــכ  ي  ــ : أ  ــ ــ 

ي،  ــ ــ و اب  ــ ــ أ א ــ  ق و ــ ــ ا ا إ ــ  ، ــ ــא ا و  [١٤٧٥]

ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ا:  ــ א ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر ــ أ א

ــ  ن ا ــ ــ  اق، و ــ ــ ا ــאس  ــ ا א ــא  אد ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ
 ، כــ وا أ ــ ــ إ ا ك ا ــ ب و ــ ــאدات ا ــ  ه  ــ ا  ــ ــ أ ــ  ، و ــ

 ، ــ ــ أ ــא כא ــא أ ــאل: إ ا،  ــ ــא  ــ  ــ  ا  ــ א ــכ، و ــ ذ ه  ــ ه وכ ــ

ن  ــ أن أכــ כــ و ــ أ ــ כ ، و ــ ــ أ ــ وراء ــא  ــ  ــא أ ن أ ــ

ر. כــ ــ  ــא  ــ  ــ  ــ أ . وכאن  ــ ــ وأכ ــ إ  ا  ــ وز

ــ  ــאت  ــ و ــ د ــא  כــ  ــאت،  א ــ وا ا ه ا ــ ــ   [١٤٧٦]

. ــ ــ כ  ــא  אر ، و ــ ــ כ د ة  ــ ــ ا

، وأ   כــ  و ــא  ــ أن أ ّ ــ  ا ــ ا : أو  ــ ن  ــ  [١٤٧٧]

ــ  ــא  ــ  ــא:  ؟  ــ ــכ وا ــ ا ا  ــ ــ وا א زر ا ــא روا  ــ ــ ا ا

ــ  ــ ا  ّ  ّ ــ ة ا ــ وا  ــ ــ ا م ا ــ ى، وأن ا ــ ه ا ــ ن  ــ ـّـא  ا، و ــ

ا  ــ ــ ا ــ ا ــא،  ــא ذכ ــ  ا ا ــ ــכ ا ه  ــ ــ وا ا  ــ ــ و و

ــ  א ــ ا  ا إ ــ ، و ــ אر ــ  א وا إ ــ ه وا ــ כــ وا ــ  ــ أ ــ 

ــ  ــ و כــ  ــא  ا وأن أ ــ ــ  ــ ادّ ــ  ق  ــ ــ  ه،  ــ ــאه وأوا א ــאل و وا

ــ أو  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ  ــ ذ ــ ادّ ــ  ، و ــ ــ و و

ــ اد   [ ــ ق [ ــ . و  ــ א ــ إ ــ وا א ــ أ ، و ــ ــ ا ــ أ ــכ  ــ ذ اد

ــ  ــאح  ف وا ــ א ــא  ا  ــ א ــ  ــ أ ــ أو اد א زر ا ا ا ــ ــ  أ

כ  ــכ אوى    ه د ــ ــא  زر، وإ ــא ــ   ا  ــ ــ  ــכ  ن ا ــ ل،  ــ ا

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ة  ــ ــ  ــ  א ــ ا ي  ــ ــ  ــ د ــ  ا
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[1478] İlim ehli bilmektedirler ki   Ebû Bekir’in kendilerine gittiği ensâ-
rın sayıları, silâhları, güçleri ve kuvveti fazla idi. Onlar, Medine’deki  muhâ-
cirler ve Kureyşlilerin tamamından fazla idiler. Ensâra giderken ona  Ömer, 
      Ebû Ubeyde ve  Ebû  Huzeyfe’nin kölesi Sâlim de eşlik ettiler.  Ensâr, bu üç 
kişi karşısında nasıl mağlup olsun? Medine’de bulunan bütün Kureyşliler 
ensârı mağlup etmek isteselerdi, buna güçleri yetmezdi. Fakat ensâr -Allah 
onlara rahmet etsin- işin başında hilâfeti talep ettiler.   Ebû Bekir, bunun 
olamayacağını kendilerine açıklayınca, Allah için ve Allah’ın rızâsını talep 
ederek bundan vazgeçtiler.

[1479] Bir  Şîa kelâmcısı şöyle demiştir: “  Ebû Bekir, ‘Vezirler sizden, 
emîrler bizden olsun’ diyerek ensâra hile yaptı. Onları önce umutlandırdı, 
sonra da ihanet etti. Ne   Ebû Bekir, ne de ondan sonraki halifeler, onlar-
dan hiçbirini vezir yapmadı. Aslında onlar, bu yüzden ona icâbet ve itaat 
etmişlerdi.” 

[1480] Biz de ona şöyle cevap verdik: “Bu, sizin delilsiz iddialarınızdan-
dır.   Ebû Bekir’in onlara sözünü ettiği vezirlik,  Kureyş’ten halife olacak olan 
kimseye Allah’a taat yolunda yardım etmek ve destek olmaktır. Halifelere 
yardımcı olmak, büyük zorluk ve ağır meşakkat içinde bulunan ensâra ilave 
bir yüktür. Şu hâlde sizin iddia ettiğiniz umutlandırma nerede kalır?   Ebû 
Bekir’in onlara koştuğu bu şart, umuttan ziyade uzak durmaya ve kaçmaya 
daha yakındır. İşte   Ebû Bekir’in onlara şart koştuğu vezirlik budur.” 

[1481]   Ebû Bekir’in sakîfede söylediği söz de bunun gibidir. Kendisine, 
“Bîatı kabul et!” denildiği zaman bunu kabul etmek istememiş ve şöyle de-
miştir: “Emîrliği  Ömer’e veya       Ebû Ubeyde’ye verin. Bırakın beni, onlara 
vezîr olayım.” Vefatı sırasında söyledikleri de böyledir: “Keşke Benû Sâ‘ide 
sakîfesinde bîatı kabul etmeseydim. Onu  Ömer’e veya       Ebû Ubeyde’ye bırak-
saydım. Ben de emîr değil vezîr -mu‘în/yardımcı demek istiyor- olsaydım.” 

[1482]  Hz.  Osman’ın vefatından sonra  Emîru’l-mü’minîn’in kendisi-
ne gelenlere söyledikleri de aynı şekildedir. Ona da dediler ki: “Seni emîr 
seçelim. Uzat elini, sana bîat edelim.” O da şöyle dedi: “Benden başkasına 
bakın. Ona bîat edin de, ben de sizinle birlikte bîat edeyim. Bırakın beni 
de, size vezîr -mu‘în/yardımcı demek istiyor- olayım. Çünkü benim size 
vezîr olmam, emîr olmamdan daha hayırlıdır.” 



ة 1045 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ أ ــאر و ــ ا ــ إ כــ  ــא  ن أن أ ــ ــ  ــ ا وأ  [١٤٧٨]

ــ  ــ  ــ و א ــ ا ــ  ــ  ــ أכ ة، و ــ س وا ــ ة وا ــ د وا ــ ا

ــ  ــ כאن  כ  ، ــ ــ  ــ أ ــא  ة و ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ و א ــ  ا

ا  ــ א ــא أ ــ  ــ  ــ  א ــ  ــכ  ــ  ــ أراد أن  ؟ و ــ ء ا ــ ــאر  ا

ــ  ــ أ ــ  ّ ــא  ــ  ــ ا ء ا ــ ــ  ا  ــ ــ ا  ــאر ر כــ ا ــכ، و ذ

. ــ ا ــאء و ــ  وا ا  ــ ــכ ر ــ ذ ــ   כــ إ

زراء  ــ כــ ا ــאل:  ن  ــ ــאر  כــ ا ــ  ع أ ــ  : ــ ــ ا כ ــאل   [١٤٧٩]

ه  ــ ــ  ــ و  ــ   ا  ــ زر أ ــ ــא ا  ، ــ ر  ــ ــ  ــ  اء،  ــ ــא ا و

ه. ــ ه وا ــ א ا أ ــ ــאء،  ــ ا

ــא  ــ ذכ زارة ا ــ ــא، وا ــ  ــ  د כــ ا אو ــ د ا  ــ ــא:   [١٤٨٠]

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ ا  א ــ  ازرة  ــ ــ وا ــ ا ــא  ــ إ כــ  ــ  أ

ة  ــ ــ ا ــ وا ة  ــ ة ا ــ ــ  ــאر  ــ ا ــ כ ــאدة  ا ز ــ  ، ــ

ي  ــ ا ا ــ ؟ و ــ ــ  ي اد ــ ــאع ا ــ ا ــאء،  ــ ا ــ  ــ  ــא أ

زارة  ــ ه ا ــ ب،  ــ ــ أ ــאش  ــ ا ــ وإ ر  ــ ــ ا ــ إ כــ  ــ  ــ أ

. ــ א  ــ ــ  ا

 ، ــ ــ  ــ ا : ا ــ ا  ــ א ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ا  ــ و  [١٤٨١]

ــ  ــאل  ا  ا، وכــ ــ ــ وز ن  ــ أכــ ة ود ــ ــא  ــ أو أ ــאرة  ا ا ــ ّ ــאل: و و

ــ  ــ أ ــ أو  ــ  ــא  ــ و ــ ا ــ أ ة  ــא ــ  ــ  م  ــ ــ   : ــ א و

ــא. ــ  ا  ــ ا  أ ــ ــ وز ة، وכ ــ

ــכ   : ــ ا  ــ א ــאن و ــ  ــ  ا إ ــ ــ  ــ  ــ ا ــאل أ ا  وכــ  [١٤٨٢]

ــ  ، ود כــ ــ  א ه وأ ــ א ي  ــ وا  ــ ــאل: ا ــכ،  א ك  ــ ــ  א ا  ــ أ

ــא. ــ  ا،  ــ ن أ ــ أن أכــ ا  ــ ا  ــ כــ وز ن  ن أכــ ــ ا،  ــ כــ وز ن  أכــ
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[1483] Fakat bu topluluk [Şiîler], zamanımızdaki kralların vezîrleri-
ni nazar-ı dikkate aldılar. Bu vezîr, zamanın sultanının vergi toplamasını, 
vergi mükelleflerini düzenlemesini ve insanlara zulmeden silâhlı kişileri 
yakalamasını, insanların gelir ve giderlerini istidrâk defterine kaydetmesini 
istediği kimsedir. Onu şairler metheder ve etrafında kadın şarkıcılar ve eğ-
lence adamları oturur. Onun nehir ve deniz kenarlarında sarayları vardır. 
   Mısır’daki  İbn Killis,    Bağdat’taki  İbn Bakiyye,   Irâk’taki falan ve     Fars’taki 
falan gibi. Onlar,   Ebû Bekir’in bahsettiği vezîrliğin böyle bir şey olması ge-
rektiğini zannettiler. Ya da  Mûsâ’nın Rabbinden şöyle bir istekte bulundu-
ğunu bilmiyorlar: Bana ailemden bir vezîr ver. Kardeşim Harun’u. Onunla 
arkamı kuvvetlendir. Onu da işime ortak yap! (Tâhâ, 20/30) Resûlullah (s.a.) 
de şöyle demiştir: “Benim gök ehlinden iki vezîrim, Cebrâil ve Mîkâîl’dir. 
Yer ehlinden iki vezîrim,   Ebû Bekir ve  Ömer’dir.” Eğer zamanın bozukluğu 
ve cehâletin galebesi olmasaydı, böyle sözlere cevap verilmezdi.

[1484] Bundan sonra akıllı bir kimse, bunun her yönden bâtıl olduğu-
nu bilir. Çünkü ensârın gayesi dünya olsaydı,   Ebû Bekir’e şöyle derlerdi: 
“Emîrliği bırakmıyoruz. Sana yardımcı da olmuyoruz. Çünkü yurt bizim, 
memleket bizim, çöller bizimdir. Sayı ve silâh bizdedir. Güç ve kuvvet bi-
zim lehimizedir. Sen, arkadaşın ve bütün  Kureyş kaçarak bize geldiniz ve 
bize sığındınız. Bizim, senin tebaan ve maiyetin olmaya ihtiyacımız yoktur. 
Nasıl seni başımıza emîr yapalım? Maksadımız ve niyetimiz dünya ve ta-
lebimiz dünya hayatı iken, arkadaşınızın bize getirdiği namaz, oruç, zekât, 
 hacc, yardımlar, hadler, bazı milletlere düşmanlık, dinini ikame edinceye 
ve şeriatini yerleştirinceye kadar krallara karşı cihad, bu uğurda kanımızı 
akıtmak, onun dinine ve şeriatine muhalif olan ecdâdımızı tekfîr etmek 
gibi ağır yükümlülükler altına girmeye ihtiyacımız yoktur.” 

[1485] Bu, Resûlullah’ın (s.a.)  muhâcirler ve ensârı, ‘baskınları ve gani-
metleri mubah kıldığını söyleyerek kandırdığını, bu yüzden ona icâbet edip 
tâbi olduklarını’ iddia eden kimsenin iddiası gibidir. Bunun cevabı daha önce 
geçti. Hâlbulki Allah,  muhâcirler ve ensâr hakkında onların iddia ettiklerinin 
aksine şahitlik etmektedir. Nitekim Allah (a.c.) şöyle buyurmuştur: Bir de o 
ganimetler, muhâcirlerin fakirleri içindir ki onlar vatanlarından ve malların-
dan sürülüp çıkarıldılar. Onlar sadece Allah’tan bir lütuf ve bir hoşnutluk isterler. 
Allah’a ve O’nun Resûlü’ne yardım ederler. İşte esas sâdıklar onlardır (Haşr, 59/8).
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ــא  כ ــ  ــ ز ــ  ز ــ ا ــאل  ــ  ــ  وا إ ــ م  ــ ء ا ــ כــ  و  [١٤٨٣]
ا  ا وا ــאب ا ال، و أ ــ ا א ــ  ــאن  אن ا ــ ــ  ــ 
راك،  ــ ان ا ــ ــ د ــאس  ــ  אدر ــ وا ــ ا א ــאس، وإ ــ ا ــ 
ــ  ر  ــ ــ ا ، و ــ ــאب ا ــאن وأ ــ ا ــ و اء، و ــ ــ ا و
اق  ــ א ن  ــ ن و ــ اد، و ــ ــ  ــ  ، وا ــ ــ  ّ ــ כ ــאر، כא ــאر وا ا
ا  ــ ــא  ن، أو  כــ ــ أن  ا  כــ כــ  ــ  ــא أ ــ ذכ زارة ا ــ ا أن ا ــ ــאرس،  و
 ِ ــ ِ دْ  ــ ــ أ ِ ــאرُونَ أَ ــ  ْ أ ــ ِ اً  ــ ــ وَزِ ِ  ْ ــ َ ْ ــאل: ﴿وَا ــ  ل ر ــ ــ  أن 

اي  ــ : وز ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــ ٣٠» و ي﴾ « ــ ــ أ ِ  ُ כْ ِ ــ ْ أزَْرِي وَأَ
ــאد  ــ  ، و ــ כــ و ــ  رض أ ــ ا ــ أ ، و ــ כא ــ و אء  ــ ــ ا ــ أ

م. ــכ ا ا ــ ــ  ــ  ــאب  ــא כאن  ــ  ــ ا ــאن و ا
ــ כאن  ــאر  ن ا ــ  ، ــ ــ כ و ــ  ــ  ــ  א ن ا ــ ــ  و  [١٤٨٤]
ــא  ار دار ــ ــכ وا ــא  ــ  ــאرة و ع ا ــ ــ  : و כــ ــ  ا  ــ א ــא  ــ ا
ــ  ــא، وأ ة  ــ س وا ــ ــא وا ة  ــ د وا ــ ــא وا אد ــ  אد ــא وا د د  ــ وا
ــכ  ــ إ א ــא  ــא  ــא،  ــ  ــא  ــא ا ا ــא  ــ  ــ  ــכ و א و
ــא  ــא  ــא وا א ــא  ــא، و ا  ــ ن أ כــ ــ  כ א  ــ א ــא و א ــ أ ن  כــ أن 
ــכ،  א ــא  ــא  א ــ أ ة ا ــ ــ ا כא ه ا ــ ــ  כ ــא أن  ــ  א ــא وا و
ة  ــ א ــ وا ــאداة ا ود و ــ ــאة وا ا ــ وا כאة وا ــ ــאم وا ة وا ــ ــ ا
ــ  כ ــכ، و ــ ذ ــא  א כ د ــ ، و ــ ا  כــ ــ و ا د ــ ــ  ك  ــ

. ــ ــ و ا د ــ א ــ  א ا ــ أ
ع  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ــ اد ى  ــ ــ د ا  ــ و  [١٤٨٥]
כ  م  ه و  ه وا א ا أ ــ א  ــאرات وا ــ ا א ن أ ــ ــאر [ ــ وا א ا
ء  ــ ــ  ــא اد ــ  ــאر]١١١   ــ وا א ــ ا ن ا  ــ ــא  ا. وأ ــ ــ  اب  ــ ا
 ْ ــ ِ ا ْ وَأ ــ

ِ אرِ ْ دِ ــ ِ ا  ــ َ أ ــ ِ َ ا ــ ِ ِ א ُ ْ اءِ ا ــ َ ُ ْ ِ ﴿ : ــ ــ و ــאل   ، ــ
نَ﴾ «ا ٨» ُ אدِ ُ ا ُ כَ 

ِ ُ أو َ ُ َ وَرَ ونَ ا ُ ُ ْ َ אً وَ ا ْ ِ وَرِ َ ا ِ  ً ْ َ نَ  ُ َ ْ َ
( א  ( א  ا     ١١١
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Bu âyette Allah, muhâcirlerin niyetlerini haber verdi ve doğruluklarına 
şahitlik etti.  Ensâr hakkında ise şöyle buyurdu: Ve onlardan önce o yurda 
(Medine’ye) yerleşen, imana sarılanlar [ensâr], kendilerine hicret edip gelenleri 
severler ve onlara verilen (ganimet)lerden ötürü göğüslerinde bir ihtiyaç (eğili-
mi) duymazlar. Kendilerinin ihtiyaçları olsa dahi, öz canlarına tercih ederler. 
Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar kurtuluşa erenlerdir (Haşr, 
59/9). Bu âyette de Allah, ensârın Allah’a taat yolunda fakirliği tercih et-
tiklerini, kendi ihtiyaçları olmasına rağmen Allah’ın rızâsı için muhtaçlara 
yardım ettiklerini haber vermiş ve onların kurtuluşa erdiklerine şahitlik et-
miştir. Resûlullah (s.a.) ise şöyle buyurmuştur: “İnsanlar bir yola ve vadiye 
yönelseler, ensâr ba başka bir yol ve vadiye yönelse, ben kesinlikle ensârın 
yol ve vadisine yönelirdim.”192 Resûlullah onlara şöyle demiştir: “Siz, kor-
ku ânında çoğalıyorsunuz; isteme ânında azalıyorsunuz.” Resûlullah’ın on-
lar -Allah onlardan razı olsun- hakkında söylediği başka sözleri de vardır.

[1486] Bu Şiîlerin ensâr hakkında söyledikleri, hem akla hem de 
Allah’ın ve Resûlü’nün söylediklerine muhâliftir. Fakat ensâr -Allah on-
lara rahmet etsin- imâmetin kendi hakları olmadığını anladıkları zaman, 
onu  Kureyş’in muhâcirlerinin faziletlilerine bıraktılar. Eğer ensâr, dünya 
ve krallık peşinde koşsalardı,   Ebû Bekir, “İmâmlar  Kureyş’tendir” dediği 
zaman onu yalanlarlardı ya da “Resûlullah bunu söylediyse bile kabul et-
miyoruz.” derlerdi. Zira onların buna güçleri yeterdi. Çünkü güç ve kuv-
vet onların lehineydi. Eğer onlar, dünya ve krallık isteselerdi, Resûlullah 
(s.a.) hakkında kötü şeyler söylerler, onun yalanlarlar ve hakkında Şiîlerin 
söylediklerine benzer şeyler söylerlerdi. Böylece sen, nübüvvetin sıhhatini 
ve Resûlullah’ın (s.a.) her türlü kusurdan sâlim olduğunu,   Ebû Bekir ve 
muhâcirlerin temizliğini, küçük ve büyük çirkinliklerden berî olduklarını 
öğrenmiş bulunuyorsun.  Ensâr, hilâfeti   Ebû Bekir ve  Kureyş’ten benzerle-
rine bırakırken sadece Allah’ı ve âhiret yurdunu istediler. Onlar, Resûlullah 
(s.a.)   Ebû Bekir’i öne geçirdiği için onu öne geçirdiler. Çünkü Resûlullah 
(s.a.) şöyle buyurmuştu: “Beni, sizden hilm ve akıl sahipleri takip etsin. 
Sonra onların ardından gelenler. Sonra onların ardından gelenler. Sakın ih-
tilâf etmeyin. Yoksa kalpleriniz de ayrışır.”193

192  Buhârî, Menâkibu’l-Ensâr, 11; Meğâzî, 56
193  Muslim, Salat, 122
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ــאن  ْ ارَ وَا ــ ؤُا ا ــ َ َ  َ ــ ِ ــאر: ﴿وَا ــ ا ــאل  ، و ــ ــ  ــ و א ــ  ــ 

ونَ  ُ
ِ ْ ُ ا وَ ُ א أوُ ِ  ً َ א  ْ

ِ ورِ ُ ُ  ِ ونَ  ُ ِ َ ــ وَ  َ إ ــ َ א  ْ ــ َ نَ  ــ ِ ُ  ْ ــ ِ
ِ
ْ َ  ْ ــ

ِ

نَ﴾  ــ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ــ ُ ــכَ  ِ و َ  ِ ــ ِ ْ َ ــ  ُ قَ  ُــ  ْ ــ َ ٌ وَ ــ َ א َ  ْ ــ ِ ِ ْ כאن  ــ َ ْ وَ ِ ــ ــ أ َ
ــ ذات  ــ  א ن ا ــ ا ، و ــ ا א ــ  ــ  ون ا ــ ــ  ــ أ ــ ٩»  «ا

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ح، و ــ א ــ  ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  ــא  ــ   ، ا

ــ  כ  ــ ــא  א وواد ــ ــאر  כ ا ــ ــא و א وواد ــ ــאس  כ ا ــ ــ   : ــ و

ــ   ، إ ــ ــ ا ن  ــ ع و ــ ــ ا ون  ــ כ כــ  : أ ــ ــאل  ، و ــ ــאر وواد ا

. ــ ــ ا  ــ ر ــ  א ــא  ــכ  ذ

ــאل  ــא  ف  ــ ــ و ــ ا ــא دل  ف  ــ ــ  ل  ــ ــ  ه ا ــ  [١٤٨٦]

ــ   א ا أن ا ــ ــא  ــ ا  ــאر ر כــ ا ، و ــ ــאل ر ــא  ف  ــ ا و

ــכ  ــא وا ــ أرادوا ا ، و ــ ة  ــ א ــ  ــ  א ــ ا ــא  ــ  ن  כــ

ــ  ــ  ــאل: «ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ إن ر ــאل  ــ  כــ  ــא  ا أ ــ כ

ــ  אدر ــכ  ــ ذ ا  ــ ــ כא  ، ــ ــא   ا  ــ ــאل  ن: وإن  ــ ا  ــ » أو כא ــ

ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــכ  ــא وا ــ أرادوا ا ، و ــ ــ و ــ  ــ وا وا

ة  ــ ــ ا ا  ــ ــ  ء،  ــ ل  ــ ــא  ــ כ ا  ــ א ــ و ا  ــ כ ــ و ــ و ا 

א  כــ وا ــ  ــאرة أ ، و ــ ــ כ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر و

ة  ــ ار ا ــ ــא أرادوا إ ا وا ــאر  ه، وإن ا ــ ــ وכ ــ ا ــ  ــ  اء و

ل  ــ ن ر ه  ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ  א כــ وأ ــ  ــ أ ــ  ــ ا ــ 

ــ  כــ أو ــ  » : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

« כــ ــ  ا  ــ ، و  ــ ــ  ــ ا  ، ــ ــ  ــ ا  ، ــ م وا ــ ا
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Resûlullah, namazını kılıp oturacağı yere yerleştiği zaman   Ebû Bekir ve 
 Ömer onun arkasından giderlerdi. Bunun için sahâbe, Resûlullah’ın (s.a.) 
meclislerini ve ashâbının onun yanındaki yerlerini vasfederken şöyle dediler: 
“Resûlullah’ın (s.a.) oturma halkası bir bilezik gibi oluncaya kadar birbirine 
geçerdi.   Ebû Bekir’in oturacağı yer mutlaka boş kalır, oraya hiç kimse otur-
mazdı.   Ebû Bekir geldiği zaman buraya otururdu. Resûlullah (s.a.) ona yü-
zünü dönerek onunla konuşur, insanlar da dinlerdi. Bir gün  Abbâs çıkageldi. 
  Ebû Bekir, oturduğu yerden kıpırdanarak ona yer açtı.   Ebû Bekir’in  Abbâs’a 
gösterdiği bu saygıdan dolayı Resûlullah’ın (s.a.) yüzünde sevinç belirdi.” 

[1487] Bunu iyi öğren! Çünkü bugün      İmâmiyye, Resûlullah’ın (s.a.) 
  Ebû Bekir,  Ömer,  Osman’a, muâcirler ve ensârdan benzerlerine lanet etti-
ğine, onun     Firavun,  Hâmân,   Kârûn,  İblîs,        Ebû Leheb ve           Ebû Cehil’e lanet 
hakkında  Kur’ân okuduğu gibi, onlara lanet hakkında  Kur’ân okuduğuna 
dair rivayette bulunmaktadırlar. Bu, dikkat edilmesi gereken bir konudur. 
Çünkü deliller, Resûlullah’ın (s.a.) berâetine şahitlik ettikleri gibi, onların 
da her türlü ayıptan berî olduklarına şahitlik etmektedir. Bu iki kesimin 
[  muhâcir ve ensâr] aleyhine söylenen sözler, Resûlullah’a (s.a.) ta‘n husu-
sunda maskesini çıkaran, onun yalan söylediğine ve hile yaptığına inanan 
ve ashâbını itham etmek suretiyle ona ta‘n etmeye yol arayan kimseler ta-
rafından söylenmektedir.

[1488] Ayrıca   Ebû Bekir, malları [  Fedek arazisi] kendisi, çocukları, ya-
kın akrabaları ve ailesi için alıkoymadı ve onları komutanlara ve orduya da 
vermedi ki ona bu hususta bir suçlama yöneltelim. Onları, tanımadığı ve 
kim olduklarını bilmediği yoldan geçip giden garip ve fakir yolcular için 
ayırdı.

[1489]      Ebû  Ali   Muhammed b. Abdullah el-Alevî el-Mısrî el-Fâtımî 
el-Hüseynî, yaşadığı zamandaki ehli-beytin içinde en fakîh, onların hadis-
lerini ve haberlerini en çok rivayet eden kişi idi. O -Allah’ın rahmeti onun 
üzerine olsun- zühd, nezâhet ve ibâdet bakımından ailesi (ehli-beyti) ve za-
manının insanları içinde benzersiz bir konuma sahipti. O -Allah ona rahmet 
etsin- şöyle dedi: “    Ebû Bekir es-Sıddîk’ın,         Râfıza’nın kendisine isnat ettiği 
suçtan berî olduğuna delâlet eden hususlardan biri, o malları  Abbâs,  Fâtıma 
ve Resûlullah’ın (s.a.) eşlerinden menedip Allah yolunda harcamasıdır.
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 ، ــ א ــ  ى  ــ ، وإذا ا ــ ــאم  ــ إذا  א ان  ــ ــא ا ــ  כــ و ــ  ــכאن أ

ــ  א ــאزل أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر א ن  ــ ــ  ا و ــ א ا  ــ و

ن  כــ ــ  כ  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ا: إن כא ــ א ه،  ــ

כــ  ــ  ــאء أ ذا  ــ  ، ــ ــ أ ــ  ــא  ــאرغ  ــא  כــ  ــ  ــ أ ار، وإن  ــ כא

ــ  ــ وأ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ إ ، وأ ــ ــכ ا ــ ذ

 ، ــ ــ  כــ وأ ــ  ــ أ ــ  ــא  ــאس  ــ ا ــ أ ــאس. و ــ ا ، و ــ ــ  إ

ــאس.  כــ  ــ  ــ أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ و ور  ــ ف ا ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر وون  ــ م  ــ ــ ا א ن ا ــ ا  ــ ف  ــ א  [١٤٨٧]

ــאر،  ــ وا א ــ ا ــ  א ــאن وأ ــ و כــ و ــא  ــ أ ــ כאن  ــ إ و

ــאرون  ــאن و א ن و ــ ــ  ــ  ه  ــ ــא כאن  آن כ ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ــ כאن  وأ

ــ  ــ  د ن ا ــ  ، ــ ا ــ أن  ــאب  ا  ــ ، و ــ ــ  ــ وأ ــ  ــ وأ وإ

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اءة ر ــ ــ  ــא  ، כ ــ ــ כ  ء  ــ اءة  ــ

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ כ ــ  ــ ا م  ــכ وا

. ــ א ــ أ ــ  ــ  ــ ا ــ و א ــ وا א ــ ا ــ وا و

ــאره  ه و  ــ ــ و  ال  ــ ــ ا ــא  כــ  ــא  ن أ ــ ــא  وأ  [١٤٨٨]

ــאء  ــא  ــא  ، وإ ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ  اد وا ــ ــא ا ، و أ ــ ــ  و 

אزون. ن و اء  אء  ــ  א  ، وإ ــ ــ  ري  ــ ــ و  ــ   ــ ا ا

ــ  א ي ا ــ ي ا ــ ــ ا ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــאل أ ــ  و  [١٤٨٩]

وכאن   ، ــ אر وأ ــ  אد ــ  وأروا  ، ــ א ز ــ  ــ  ــ  أ ــ  أ  : ــ ا

ــ  أ ــ  כــ  ــ  ــ  ا ــ  א ــאدة  وا ــ  ا وا ــ  ا ــ  ــ  ا  ــ  ر

כــ  ــ  أ ــא  اءة  ــ ــ  ــ  ا ــ   : ا ــ  ر ــאل   ، ــ ــ  א وز ــ 

ــ  ّ ــ  ا وأزواج  ــ  א و ــאس  ا ــ  ــ  إ ــ  ــ  ا ا ــ  ر ــא  ــ  ا

، ــ ا ــ  ــא  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ال ر ــ ــ أ ــ و ا 
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O, bunu sadece üzerinde bulunan hakkı edâ etmek için yaptı, tamamladı 
ve cesaretle üzerine gitti. Eğer hakkı gözetmeseydi, bu malları ve daha ço-
ğunu onlara verirdi. Çünkü Resûlullah (s.a.) sayesinde azîz olmuş, öne geç-
miş, reis ve sıddîk olmuştu. Resûlullah’ın ashâbı ve ensârı sayesinde halife 
olmuştu. Şayet o, hakkı gözetmeyen ve dünyaya talip olan birisi olsaydı, 
bunu onlara verirdi ve istediği otoriteyi sağlamlaştırmak için elinden gelen 
her şeyle onları razı ederdi. Zira onları bu kadarcık şeyden menetmek, de-
ğeri bu kadar olan bir şey için onların nefretini kazanmak ve uzaklaştırmak 
akıllılık değildir.   Ebû Bekir, olaylar hakkında basîretli ve işi bilen akıllı bir 
adamdı. Onu tanıyan kimse bu özelliğini reddetmez. Onları bu mallardan 
menetmesinin sebebi, Resûlullah’ın (s.a.) da onları bundan menetmesidir. 
      Ebû  Ali [el-Cübbâî] -Allah ona rahmet etsin- bunu ve mânasını,         Râfıza, 
 Nâsıbe ve  Şîa’yı açıkladığı risâlesinde zikretmiştir.

[1490] Bu husustaki ilmini artıracak bir olay şudur:  Muâviye, 
   Hâşimoğulları ile savaşıp onlardan ve taraftarlarından bazılarını öldürdük-
ten, hâkimiyeti sağlayıp her şey onun lehine olduktan sonra, hatta kendi-
sine mukavemet edecek veya karşı çıkacak hiçbir kimse kalmadığı hâlde, 
düşmanı olan Hâşimoğullarına ve  Kureyş’ten kendisinden korkan kimsele-
re bol miktarda mal vermiştir. Bunu, onları susturmak, hâkimiyetini güç-
lendirmek, hükmünü ve saltanatını devam ettirmek için yaptı. O,    Hasan, 
  Hüseyin,  Abdullah b.  Ca‘fer’den -Allah onlardan razı olsun- her birine 
binlerce dirhem verdi, ihtiyaçlarını karşıladı ve bunların dışında başka he-
diyeler gönderdi.   Ebû Bekir -Allah ondan razı olsun- ise, onlara bunlardan 
hiçbirini vermedi. Onlara sadece ihtiyaçları kadar veriyordu. Mal dağıtımı 
hususunda insanlar arasında eşit davranıyordu.

[1491] Hz.  Ömer zamanında mallar çoğaldığı ve dîvânlar kurulduğu 
zaman, Bedir’e katılanlara maaş bağladı. Bu hususta Bedir’e katılan mevâlî 
ve Arapları eşit tuttu. Sahâbe, Resûlullah (s.a.) kendilerini çok sevdiğinden 
onun hatırı ve rızâsı için, bu beş yüz dînârlık miktarı    Hasan ve   Hüseyin’e 
de vermesini Hz.  Ömer’den istediler. Kendisine bu hususta öneri ve teklif-
te bulundular. Hz.  Ömer de böyle yaptı.  Hz.  Osman da aynı uygulamaya 
devam etti.  Emîru’l-mü’minîn halife olduğu zaman da bu uygulamayı sür-
dürdü.
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ــ  ــ כאن  ، و ــ ي כאن  ــ ــ ا א  ّ ــ ــ  م  ــ ــ وأ ــ  ا و ــ ــ  ــא  ــ إ

م،  ــ ــ  ، و ّ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  ــא،  ــ  ــא وأכ א ــ إ א

ــ   ، ــ ه  ــ ــאره  ــ وأ א ــא، وأ ّ ــאر  ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  ــ כא و

ــא  ــ  ــ  ــ  ر  ــ ــא  ــכ  ــ  א ــכ وأر ــ ذ א ــא  ــ د א ــ و כאن 

ــ  ــ و ار و ــ ا ا ــ ــ  م أن  ــ ــ ا ــ  ــכ،  ــ ا ــ 

ــ  ــ  ر   ــ א ــא  אر ر  ــ א ــא  אز ــ  א ــ כאن  ره، و ــ ا  ــ ء  ــ ــ 

ــאه.  ــ إ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــכ  ــ ذ ــא   ، ــ ــ  ا  ــ

ــ  ، و ــ ا ــ ا ــא  ــ  ــ  ــא ا ــ ر ــאه  ا و ــ ــ ا  ّ ر ــ ــ  ذכــ أ

. ــ ــ ا ، و ــ א ا

ــ  ــ  ــ و א ــ  ــ  א ــ أن  ــ  אو ــא، أن  ــכ  ك  ــ  [١٤٩٠]

ــ أو  אو ــ  ــ أ ــא  ــ   ، ــ ــ ا ــ  رض، وا ــכ ا ، و ــ ــ  و

 ، ــ ــאء ا ــ ا ــ  ــ  א ــ כאن  ــ و א ــ  ــ  ــ  ا ــ   ، ــ

ــ  ــ ا ــכאن   . א ــ ه و ــ ــ أ ــ  ، و כــ ــ  ــ  ، و ــ א  א כ ــ ا

ــ  ــ أ ــ כ  ــ  ــ  ــכ وا ــ  ــ ا  ــ ر ــ  ــ ا  ــ و وا

ــ  ــא. وأ ا ــאف وا ــ ا ه  ــ ــכ  ــ ذ ، و ــ ا ــ  ، و ــ ــ در أ

 ، ــ א ر ا ــ ــ  ــ  ــ כאن  ــכ،  ــ ذ א  ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا  כــ ر

ــאء. ــ ا ــ  ــאس כ ــ ا ي  ــ و

ــ  ــ  ، وأ ــ واو ، ودوّن ا ــ ــ  ــ ز ال  ــ ــ ا ــא ا و  [١٤٩١]

ــ  א ه ا ــ ــכ،  ــ ذ א  ــ ــ  ب  ــ ــ وا ا ــ ا ى  ّ ــ را، و ــ ــ 

ــא  ــאر،  ــ د א ــ  ار  ــ ــכ، وכאن  ــ ذ ــ  ــ وا ــ  ــ أن 

ــ כאن  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا  ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر إ

ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ  ى أ ــ  ، ــ ــ  ا  ــ ــכ، وأذ ــ  ــאروا  ــא، 

. ــ ــ إ ــאرت ا ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــאن، و ــ 
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[1492]    Hâlid b. Muammer es-Sedûsî,  Emîru’l-mü’minîn’den    Hasan 
ve   Hüseyin’in -Allah onlardan razı olsun- maaşlarının artırılmasını is-
tedi. Fakat  Emîru’l-mü’minîn yapmadı.  Hâlid, bu teklifi tekrar edince 
 Emîru’l-mü’minîn kızdı ve şöyle dedi: “Ben,  Ömer’in onlara gerekli gör-
düğü miktarın üzerine artırma yapmam.”  Abdullah b.  Ca‘fer, “    Basra’da 
bulunan Âişe’nin maaşının artırılmasını istedi.  Emîru’l-mü’minîn, 
“Ben,  Ömer’in ona gerekli gördüğü miktarın üzerine artırma yap-
mam.” dedi. Kardeşi  Akîl,  Ömer’in tayin ettiği miktarın artırılma-
sını istedi. Fakat  Emîru’l-mü’minîn yapmadı.  Akîl, tekrar istedi, yine 
yapmadı. Kızkardeşinin oğlu Ca‘de b. Hübeyre el-Mahzûmî,  Emîru’l-
mü’minîn’den maaşının artırılmasını isteyince,  Ömer’in tayin ettiği 
miktarı artırmadı ve ona, “Sen, dayının hırsız olmasını mı istiyorsun?” 
dedi.  Emîru’l-mü’minîn, hilâfeti süresince kendi maaşını da  Ömer’in 
tayin ettiği miktarın üzerine çıkarmadı. Bunun örnekleri çoktur.

[1493] Şöyle bir soru sorulabilir: “Resûlullah (s.a.), kızının ve eşleri-
nin vâris olamayacaklarını bildirmedi? Yoksa onlar,   Ebû Bekir’den bunu 
isteme ihtiyacı duymazlardı.” 

[1494] Buna şöyle cevap verilir: “Resûlullah’a (s.a.) gerekli olan şey, 
hucceti ortaya koyması ve söylemesidir. O da böyle yaptı. Ailesinin bu-
na ihtiyacı olduğunda onu araştırdılar ve onun söylediğini buldular ve 
öğrendiler. Hak olan, zikrettiğimiz gibi, yetecek kadar istenmesidir. Bu 
bilinmeseydi bile,  Emîru’l-mü’minîn ve benzerlerinin uygulaması yeter-
di.”

[1495] İlim ehli bilmektedir ki  Fâtıma ve Resûlullah’ın (s.a.) ehl-i 
beyti;   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman ve İslâm’a ilk girenler indinde evlatla-
rından, gözlerinden ve kulaklarından daha değerli idiler. Onlar dünyayı 
fethettiler, dünya halkını Resûlullah’ı (s.a.) ve Hâşimoğullarını sevmeye 
davet ettiler. Bunu, onlar hakkında hüsnüzanda bulunarak değil, bu ki-
tabın başka yerlerinde geçen aklî delillere dayanarak söylüyoruz. 

[1496]  Mûsâ (a.s.) da, kardeşi    Hârûn’u (a.s.) sorumlu tuttu ve başın-
dan tutarak kendine doğru çekmeye başladı. Sonra hakikati öğrendiği 
zaman, ihtiyacı olduğunda ona müraccat etti. Dolayısıyla  Fâtıma’nın 
ve Resûlullah’ın (s.a.) ailesinin ihtiyaçları için   Ebû Bekir’e gitmesinde 
garipsenecek bir durum yoktur. 
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ــא  ــ أن  ــ  ــ ا ــ أ و ــ ا ــ ا ــ  א ل  ــ ــ  و  [١٤٩٢]

ــאل:  ــ  ــ ا ــ أ  ، ــ ، ورا ــ ــ  ــא  א ــ  ــא  ــ ا  ر
ــ  ــ أن  ــ  ــ  ــ ا  ــ  ، و ــ ــא  ض  ــ ــא  ــ  ــא  ز ــ  ــא כ
ه  ــ ــ أ . و ــ ــא  ض  ــ ــא  ــא  ز ــ  ــא כ ــאل:  ة  ــ א ــ  ــ و א
ة  ــ ــ  . و ــ ــ  ــ  ، ورا ــ ــ  ــ  ــ  ض  ــ ــא  ــ  ه  ــ ــ 
 ، ــ ــ  ض  ــ ــא  ــ  ــא زاده  ــ  ــ أن  ــ أ ــ ا ــ و و ة ا ــ ــ 
ــ  ــ  ــ  ــ   ــ ا  א. وכאن ر ا ّ ــ ــכ  א ن  כــ ــ أن  ــ أ ــאل  و

. ــ ا כ ــ ــ  ، و ــ ــ  ض  ــ ــא  א إ  ــ و
  ١١٢ ــ ــ ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ف ر ــ ــ   : و ــ ن  ــ  [١٤٩٣]

؟  כــ ــא  أ ا  ــ أن  ن  ــ א ا   ــ כא ــ  ــ   أ ــ  وأزوا
 ، ــ ــ ا ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ م ر ــ ي  ــ : ا ــ ــ   [١٤٩٤]

ا  ــ ــ و א ــ  وه  ــ ه وو ــ ــכ  ــ ذ ــ إ ــ أ א ــ  ، و ــ ــ  ل، و ــ و
ــ  כــ إ  ــ  ــ  ، و ــ א ــא כ ــא ذכ ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ כאن ا ــכ، و ذ

. ــ ــ و ــ ا  ــ ر ــ ا أ
ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ وأ א ــ أن  ــ ا ــ أ ــ  و  [١٤٩٥]

ــ  د ــ أو ــא  ــכ ا ــאن وأو ــ و כــ و ــ  ــ أ ّ إ ــ ــ أ ــ و
ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــא إ ا أ ــ ــא ود ا ا ــ ــ  ، و ــ אر א وأ ــ وأ
ــ  ــ ا ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ  . و ــ א إ ــ ، و ــ א ــ  ــ و ــ و ا 
ــאب. כ ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  م ذכ ــ ــ  ــ  ل ا ــ ــ ا כــ  ، و ــ

 ، ــ ه إ ــ ــ  أ ــ  م وأ ــ ــא ا ــאرون  ــאه  ــ أ ل  ــ ــ  و  [١٤٩٦]

ــ  א ف  ــ כــ أن    ١١٣ ــ  . ــ ــ إ א ــ  اب  ــ ف ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ ر
. כــ ــ  ــ أ ــ  ا إ ــ א ــא ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر وأ

) : أ )    ١١٢
 : ( )    ١١٣
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[1497] Hiç kimse şöyle diyemez: “Allah, niçin  Mûsâ kardeşine gelme-
den önce durumu bildirmedi? Yoksa kardeşinin başından çekmek ve onu 
bu şekilde cezalandırmak zorunda kalmazdı. Niçin  Mûsâ’ya geminin delin-
mesi, çocuğun öldürülmesi ve duvarın tamir edilmesi hususlarının gerçek 
yönünü bildirmedi? Yoksa kendisinden ilim öğrendiği sâlih kulun bu cefâ-
sına katlanmak ve unuttuğuna dair ondan özür dilemek zorunda kalmazdı. 
Niçin  Süleyman’a (a.s.), kadın kraliçenin durumunu bildirmedi? Niçin onu 
 Hüdhüd’ün bilgi getirmesine, araştırmasına ve müracaatına muhtaç bıraktı?”

[1498] Bunları ortaya atanın gayesi daha önce zikrettiğimiz şeydir. 
Ona göre   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,  muhâcirler ve ensârdan benzerleri, 
Resûlullah (s.a.) ile sahip olduğu bilgileri öğrenmek ve dini hakkında bilgi 
edinmek için onunla arkadaşlık etmediler. Onlar, asla onun nübüvvetine 
ve doğruluğuna inanmadılar. Onu, içlerinden tazim etmediler ve yücelt-
mediler. Ona, hiç değer ve kıymet vermediler. Onlar, ona riyâ yapıyorlar; 
o da onlara riyâ yapıyordu. Onlar, ona münafıklık yapıyorlar; o da onlara 
münafıklık yapıyordu. Onların gayesi dünya ve dünya hayatı idi. Ondan 
sonra kral olmak için onun ölmesini gözetleyip duruyorlardı. Onlar, 
onun yaşadığı sürece evinde namazgâhı ve makâmı olan yeri gasbettiler. 
Hayatında ve ölümünden sonra halifesi ve vasîsini hilâfetten uzaklaştırdı-
lar. Kızını dövdüler ve karnındaki bebeği öldürdüler.

[1499] Sen -Allah sana merhamet etsin- onların Resûlullah’a (s.a.) han-
gi şartlar altında ve ne zaman icâbet ettiklerini, icâbet ederken nelerle kar-
şılaştıklarını öğrendin. Daha önce zikredilen aklî deliller sayesinde, onların 
onun nübüvvetine ve doğruluğuna inandıklarını da öğrendin. Düşünen 
bir kimse, onun nübüvvetini bilmeden önce bunları ve onun onları sev-
diğini, onları sevmeyi ve dost edinmeyi farz kıldığını bilir. Nitekim daha 
önce zikrettiğimiz kimselere de buğz etmeyi farz kılmıştır. 

[1500]   Ebû Bekir’in, emîrlikte Allah’ın kanunlarını uygulamaktan başka 
arzusu olmadığını biliyoruz. Onlarda her biri, bundan kaçıyor ve kendisin-
den başkasının halife olmasını istiyordu.   Ebû Bekir de halifelikten kaçtı ve 
başkasının olması için çalıştı. Fakat onu buna zorladılar.  Ömer’in de hilâfete 
rağbeti yoktu.   Ebû Bekir’den bunu istemedi; fakat o  Ömer’i seçerek onu bu işe 
soktu. Bundan dolayı     Talha ve başkaları   Ebû Bekir’e kızarak ona şöyle dediler:
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ه  ــ ــ  ــאل  ــ ا ف ا  ــ ــ   ل:  ــ ــ أن  א כــ  ــ  و  [١٤٩٧]

ــ  ــ   ــאب، و ــכ ا ــ ذ א ــ و أس أ ــ ــ  ــאج أن  ــכאن   ــ  ــ أ إ

ــ  ــאج إ ــכאن   ار،  ــ ــ ا א م وإ ــ ــ ا ــ و ق ا ــ ــ  اب  ــ ــ ا و

 . ــ ــ  ــ  ر إ ــ ــ  ــאء  ــכ ا ــ  ــ  ي כאن  ــ ــ ا א ــ ا ــ ا أن 

ــ  ــ  ــאه  ــ  أ ، و כــ أة ا ــ ــאل ا م  ــ ــ ا אن  ــ ف  ــ ــ   و

؟  ــ ا ل  ــ ــא و ــ و ا

ــ  כــ و ــא  ه أن أ ــ ــא، و ــא  ــ  ا  ــ ــ  ــ و כــ  و  [١٤٩٨]

ــ  ّ ل ا  ــ ا ر ــ ــא  ــאر،  ــ وا א ــ ا א  ــ ــ وأ א ــאن وأ و

ــ  وا  ــ ــא ا ، و ــ ــ د ة  ــ ، و  ــ ــ  ــ כא م ا ــ ــ  ــ و ا 

ا  ــ א را و أ ــ ــ  ا  ــ ، و  ــ ــ وإ ــ  وا  ــ ، و ا ــ ــ و 

ــ  ــא כאن  ، وإ ــ א ــ و א ، و ــ ا ــ و ا ا  ــ ــא כא ــא، وإ ــ وز

ــ  ه، وأ ــ כא  ــ ا  ــ כ ــ  ون  ــ ــ و ن  ــ ا  ــ ، وכא ــ א ــא وا ا

ــ  ــ  ّ ــ وو ا  ــ ّ ، و ــ ف  ــ ــ  ــ و א ــ  ــ  א ه و ــ ا  ــ ــ ا

ــא. ــ  ــא  ا  ــ ــ و ا  ــ ، و ــ ــ  ــ و א

ل ا  ــ ــ  א ــ أ ــ כא ــ أي و ــכ ا  ــ ر ــ  و  [١٤٩٩]

ــכ  م  ــ ــא  ــ  ــ  ، و ــ א ــ أ ه  ــ א ه و ــ א ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ، وأن ا ــ ــ و وا  ــ ــ ا ــ  ل أ ــ ــ ا ــ د

ض  ــ ــא  ــ כ ــ و ا ض  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ כאن  ــ إ ، و ــ ــ  ا

. ــ ــא ذכ ــ  ــכ ا ــ أو

ود  ــ ــאم  ار ا ــ ــאرة إ  ــ ا ص  ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــא إ و  [١٥٠٠]

ــא  כــ  ــ  ــ أ ــ ا ــאه،  ــ כ ه  ــ ــ وود أن  ــ  ــ  ــ  ، وأن כ وا ا

ــא  ــ  ــ و  ــא ر ــ  כــ  ــ  ــא، و ه  ــ כ ه  ــ ــ  ن  כــ ــ أن  وا

 : ــ ا  ــ א ــכ و ــ ذ ه  ــ ــ و ــ  א ــא، و ــ  כــ وأد ــ  ــאره أ א ــ 
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“ Ömer, sert mizaçlı bir adamdır. Bizim başımıza, güzel ahlâk bakımından 
davranışı ondan daha yumuşak olan birini getir.”   Ebû Bekir şöyle dedi: “Ha-
yır! O, sizin için en hayırlısıdır ve başınıza geçirilecek en kuvvetli kişidir.” 
Ardından şöyle devam etti: “Allah’ım! Ben, onlara bir idareci seçtim. Ben, 
sadece onların iyiliklerini istedim. Fitneye düşmelerinden korktum. Bana 
gelecek olan ölüm emrin geldi. Allah’ım! Gücüm yettiği kadar onlara adâlet-
le muâmele ettim. Senin sevgini kendi sevgime tercih ettim. Onların lehine 
karar vermeye gayret ettim. Bu yüzden onların en hayırlısını, en güçlüsünü 
ve onları doğruya götürmeye en istekli olanını onlara idareci seçtim. Maksa-
dım,  Ömer’in dostluğunu kazanmak değildi. Zaten ben, dünyadan ayrılarak 
âhirete gitmek üzereyim. Onların peşimden gitmelerini nasip et. Onlar se-
nin kullarındır ve ipleri senin elindedir. İdarecilerini onlara sâlih kıl ve onu 
rahmet nebîsi Nebî’nin (s.a.) ve ondan sonraki sâlihlerin hidâyetine tâbi olan 
râşid halifelerinden eyle! Onun için tebaasını sâlih kıl!”

[1501]   Ebû Bekir, bu işe hiçbir şey karıştırmamasını söyleyerek görevi 
 Ömer’e teslim etti. Çünkü insanların işini ihmal eden kimse, kendi işine 
yönelir. İnsanların idarecisi, ömrünün sonunda ne yapacağını bilmediği bir 
durumla karşı karşıya kalır. Bu dünya sizden öncekileri aldattı. Dünya için 
mücadele ettiler. Dünya onları tehlike noktalarına sürükledi. Pişmanlığın 
fayda vermeyeceği, ümitlerinin kesildiği ve amellerini açıkça gördükleri bir 
durumda pişman oldular. Böyle bir durumda iyi bir kimsenin yaptığı amel 
de, kötü bir kimsenin hatasından dönmesi de kabul edilmez. Öyleyse ki-
min, Allah’ın kendisini kıyâmetin kötülüklerinden koruyacağı bir ameli 
işlemeye gücü yetiyorsa, hemen onu yapsın.

[1502] Hz.  Ömer, söylediklerinden dolayı     Talha’ya kin beslemedi ve 
bir ân bile onu kınamadı. Hz.  Ömer, altı kişilik bir  şûrâ kurdu. Bunlardan 
hiçbiri bu hususta arzulu ve istekli değillerdi. Şûrâya dâhil edilmeyen 
ilk müslümanlardan hiçbiri, “Bizi niçin şûrâya dâhil etmedin?” demedi. 
 Ömer’in vefatından sonra da böyle bir şey demediler ve hiçbirisi onu ayıp-
lamadı. Onların idaresini azatlı kölesi   Suhayb’e bıraktı.   Suhayb,  Osman 
halife seçilinceye kadar üç gün onlara namaz kıldırdı. Bu durumu hiç ya-
dırgamadılar. Onların buna [idareci olmaya] değer vermediklerini ve ağır 
yükümlülük saydıklarını biliyorsun. Bu nedenle onun hakkını verecek ve 
ağırlığını taşıyacak birini buldukları zaman, buna mutlu olurlar ve hayırlı 
olmasını temenni ederlerdi. 
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ــ   ، ــאل:   ، ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא أ ــ  א ــ  ــ  ــ ر

 ، ــ ــכ إ  ــ أرد  ــ و ــ و ــ إ ــאل: ا . و כــ اכــ  כــ وأ ــ 

ل  ــ א ــ  ــ  ــ  ، ا ــ ــא  ك  ــ ــ أ ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ  و

ــ   ــ  أي،  ــ ــ ا ت  ــ ، وا ــ ــ  ــכ  ت  ــ ي، وأ ــ

ــא  ــ وأ ــ  א ــ  ــ أرد  ، و ــ ــ ر ــ  ، وأ ــ ــ  ا ، وأ ــ

ك،  ــ ــ  ا ــאدك، و ــ  ــ  ــ  א ة،  ــ ــ ا ــ  ــא دا ــ ا ــאرج 

ــ  ّ ا ــ ــ  ى  ــ ــ   ، ــ ا ــכ ا א ــ  ــ  ، وا ــ ــ و ــ  أ

. ــ ــ ر ــ  ه، وأ ــ ــ  א ى ا ــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ

ــכ أن  ء، وذ ــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ن  כــ ــ أن   ــ  وأ  [١٥٠١]

ــא   ض  ــ ــאس  ــ ا ، وأن وا ــ ــ  ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ أ ــאرغ  ا

כــ  ــ כאن  ّت  ــ ــ  ــא  ه ا ــ ن  ــ ه،  ــ ــ  ــ آ ــ  ــ  ــ  ــא  ري  ــ

ــ ا   ، ــ ا ــ ا ــ   ا  ــ  ، כــ ارد ا ــ ــ  ورد ــא  ا  ــ א و

ــ  وع  ــ ء  ــ ــ  ــ و  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ א ا أ ــ א ــאل، و ا

. ــ ــ  א م ا ــ ــאوئ  ــ  ــ  ه ا  ــ ــ  م  ــ אع أن  ــ ــ ا  ، ــ

ــ  ، و ــ ــא  ــ  כــ  ــ و  א ــא  ــ  ــ  ــ  ــ  ــא   [١٥٠٢]

ــכ  ــ ذ ــ  ــ إ ــ  ــ وا ــ  ــ כא ــ ر ــ  ــ  ــ  رى  ــ ــ  ــא 

رى  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא ا ــכ ا ــ أو ــ  ــ أ ــ  ، و ــ و 

ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ أ ، و  ــ ــ  ا  ــ ا  ــ א ــא، و  ــא  ــ  أد

ــאن،  ا  ــ ــ أن ا ــאم إ ــ أ ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ و ــ ر ــ  כ

ذا  ــ  ، ــ ــ ا כ ــ ا ــא  و ا  ــ ــ כא ــא، وأ ــ  ــ ز ــכ.  وا ذ כــ ــא أ

. ــ כא ا  ــ ــ و ا إ ا ــ ــא ا א ــ أ ــא و م  ــ ــ  وا  ــ و
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[1503] Hz.  Ömer defnedilip  şûrâ heyeti geriye dönerlerken,  muhâ-
cirler ve ensâr onlara şöyle seslendiler: “Ey heyet! Nereye gidiyorsunuz? 
 Emîru’l-mü’minîn’in sözünü işitmediniz mi? Oturun ve içinizden birini 
seçin!” Bir köşeye oturdular ve istişare etmeye başladılar.  Ebû     Talha el-Haz-
recî şöyle dedi: “İşinizi sağlama bağlayınız. Bu hususta birbirinizle tartışa-
cağınızı zannediyorum. Halbuki daha önce bundan kaçındığınızı görüyor-
dum.” Bunun üzerine tartışmaktan vazgeçtiler ve içlerinden biri hakkında 
görüş alışverişinde bulundular.

[1504] Bundan anlıyorsun ki sahâbe, idarecilik işine rağbet etmiyorlardı 
ve bu hususta istekli olanı garip karşılıyorlardı. Bu yüzden içlerinden birini 
seçmek üzere      Abdurrahman’ı görevlendirdiler.      Abdurrahman, kendisini ve 
amcasının oğlunu heyetten çıkardı. Sonra geri kalanları çıkarıp  Osman’ı seçti 
ve şöyle dedi: “İstişâre ettim ve düşündüm. İnsanların, hiç kimseyi  Osman’a 
denk tutmadıklarını gördüm.” Bunun üzerine insanlar ve      Abdurrahman 
 Osman’a bîat ettiler. Ardından  Hz.  Ali de bîat etti.  Emîru’l-mü’minîn,       Talha, 
       ez-Zübeyr ve     Sa‘d b. Ebî Vakkâs’tan hiçbiri bunu kötü karşılamadılar ve ser-
zenişte bulunmadılar. Bu yüzden  Osman, ömrünün sonlarında kendisini 
eleştirenlere şöyle diyordu: “Kendi istek ve arzum olmaksızın şûrâya dâhil 
edildim. Yine benim istek ve arzum olmaksızın insanlar,  şûrâ heyeti içinden 
benim üzerimde ittifak ettiler ve bana bîat ettiler. Ben de öncekilere tâbi 
olarak yeni bir şey icat etmeksizin onların iyiliği için çalıştım.” 

[1505]  Emîru’l-mü’minîn -Allah ondan razı olsun- ise, Hz. Peygamber 
vefat ettiği ve ondan sonra  Hz.  Osman vefat ettiği zaman, kendisine      el- Ab-
bâs,    Hâşimoğulları ve Abdu Menâfoğulları tarafından halifelik teklif edil-
diği zaman kabul etmeyip reddetti. Günlerce peşinden koştular, ama o hep 
imtina etti. Onlar, ellerini uzattıkça, o elini geri çekerek şöyle dedi: “Benim 
de bîat edeceğim, sizin de bîat edeceğiniz başka birini seçin!”

[1506]     Talha ve        ez-Zübeyr’in     Basra’ya gitmeleri emîrlik isteklerinden 
dolayı değildi. Onlar  Osman’ın kanını talep ediyorlardı.   Hurkûs b. Züheyr 
ve bu topluluk, ona arz ettikleri meselede çok büyük bir çirkinlik yaptılar. 
 Osman’ın valilerini     Talha’ya şikâyet etmişlerdi.     Talha da, doğru söylediklerini 
zannederek  Osman’a karşı onlara yardım etti. Bu topluluk,     Talha’nın  Osman’ı 
kınaması ve kendilerine yardım etmesi sebebiyle  Osman’a karşı cüret ettiler.



ة 1061 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ون  א אدا ا اف،  رى  ا ، وأ أ ا א د  و  [١٥٠٣]

ــאروا  ا وا ــ ، ا ــ ــ ا ــ أ ــ  ــא  ، أ ــ ــא ا ــ أ ــ أ ــאر إ وا

כــ  ا أ ــ : أ ــ ر ــ ا ــ  ــאل أ ــאورون،  ــ  א ا  ــ  ، כــ ا  ــ وا

ــ  ــא، وأ ــ  א ــ ا ؤا  ــ ــא،  ا כــ  ــ أرى أ ــ כ א،  ــ א כــ  أ

. ــ ــ  ــ وا أي  ــ ون ا ــ ــא  إ

ــ أن  ــ ا ــא، وأن ا ــ  ــ ا ــכ أن أ ــ ذ ــ   [١٥٠٤]

ــ  ج  ــ  ، ــ ا  ــ ــאر وا ــ  ــ ا ــ  ــ إ دوا ا ــ ــא،  ا  ــ

ت،  ــ ــאورت و ــ  ــאل:  ــאن و ــאر  ــ وا א ج ا ــ ــא، وأ ــ  ــ  وا

ــ  א و ــ  ا ــ  و ــאس  ا ــ  א ا،  ــ أ ــאن  ن  ــ ــאس  ا ــ  رأ ــא 

ــ  ــ أ ــ  ــ و  ــ و ا ــ و  ــ ا ــכ أ כــ ذ ــא أ ه،  ــ  ّ ــ

ه:  ــ ــ  ــ آ ــ  وا  כــ ــ  ــאن  ل  ــ ا כאن  ــ ا، و ــ ّ ــאص و  و

ــ   ّ ــ ــאس  ــ ا ــ ا  ، ــ ــ و ر ــ  ــ  ــ  رى  ــ ــ ا ــ  أد

ن  ــ ــא  ــ  ــ   ، ــ א ــ  ــ و ر ــ  ــ  رى  ــ ــ ا ــ أ

ع. ــ ــ  ــא  ون  כــ و 

ــ  ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــא أ وأ  [١٥٠٥]

ــא،  ــא ورد א ــאن  ــ  ّ و ــ ــאة ا م و ــ ــאف  ــ  ــ  ــ و א ــ  ــאس و ا

ي  ــ ــאروا  ــאل: ا ــא و ه  ــ ــ  ــא، و ــ  א ة  ــ ــא כ א ــ أ ا إ ــ وا

. ــ א ــ و א أ

ــ  כــ  ــ  ة  ــ ــ ا ــ إ ــ ا ــ  ــ وا ــ  ــא כאن  و  [١٥٠٦]

ــ  א ــכ ا ــ و ــ ز ص  ــ ــ כאن  ــאن،  م  ــ ــ  כــ  ــאرة و ــ ا

ــאن،  ــ  ــ  א ــאن  ــאل  ــ  ــ  ا إ ــכ ا  ــ ــ כא ه، و ــ ــא أ ا  ــ أ

. ــ ــ  א ــ إ ــ و ــ  ــ  א ــאن  ــ  ؤوا  ــ  ، ــ אد ــ  ــ أ و
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[1507]     Talha, onların  Osman’a hücum edip onu öldürdüklerini gö-
rünce,  Osman’a karşı yaptığından aşırı pişmanlık duydu.       Talha,        ez-Zübeyr, 
Âişe ve beraberindekiler,     Basra’ya gidip  Cefîr denilen yere yerleştikleri za-
man     Osman b. Huneyf el-Ensârî,   İmrân b. Husayn ile     Ebu’l-Esved ed-Dü-
elî’yi Âişe’ye göndererek, “İkiniz gidin! Âişe’nin ve beraberindekilerin ne 
bildiklerini öğrenin!” dedi. Bu ikisi şöyle dediler: “Ey müminlerin annesi! 
Söyle bize! Buraya gelişinin sebebi, Resûlullah’a (s.a.) verdiğiniz bir söz 
mü, yoksa kendi görüşünüz mü? Bizi sana emîrimiz gönderdi. Bize söyle-
yecek misin?” Âişe dedi ki: “Hayır! Bu, benim kendi görüşümdür. Vallahi, 
benim gibiler gizli işlerle uğraşmazlar ve çocuklarına içki vermezler. Çeşitli 
şehirlerden gelen kalabalıklar ve kabîlelerden gelenler, Resûlullah’ın (s.a.) 
haremini bastılar, orada olay çıkardılar ve olay çıkaranları orada barındır-
dılar. Böylece Allah’ın ve Resûl’ün lanetine müstehak oldular. Bununla 
beraber onlar, bir intikam ve bir mazeret olmaksızın müslümanların imâ-
mını öldürdüler. Biz ona ( Osman’a), insanlara kamçı vurduğu, (devletin) 
koruması altında olan yerleri korumadığı,       el-Velîd ve      Sa‘îd’i emîr yaptığı 
için karşı çıkmıştık. Onlar ise  Osman’a saldırmakla üç haramı/kutsalı ih-
lâl ettiler: Şehrin kutsallığı, hilâfet makamının kutsallığı ve haram ayların 
kutsallığı. Biz onu suyun yıkadığı bir kap gibi akladıktan sonra, o zalim-
ler ona karşı bu suçu işlediler, onurları ve bedenleri parçaladılar. İkâmet 
etmelerini istemeyen bir kavmin yurdunda ikâmet ettiler. Yok yere çok 
zarar verdiler ve Allah’tan korkmadılar. (Medine halkı) onları engelleye-
miyorlar ve şerlerinden de emin olamıyorlardı. Ben buraya müslümanlara 
bu topluluğun neler yaptıklarını, arkamızda kalan insanların ne durumda 
olduklarını ve onlar için ne yapılmasını gerektiğini anlatmak için geldim.” 
Ardından, Onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda hayır yoktur... 
(Nisâ, 4/114) âyetini okudu ve şöyle dedi: “Sizin adınıza  Osman’ın kam-
çıyla dövmesine karşı çıktık.  Osman adına da sizin kılıçlarınıza karşı çık-
mazsak, adâletli davranmış olmayız. Bizim işimiz, size ma‘rûfu emretmek 
ve ona teşvik etmektir; sizi münkeri değiştirmeye sevk etmek ve ondan 
nehyetmektir.” 



ة 1063 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــ إ ــא כאن  ــ  م  ــ ــ ا ــ أ م  ــ ه،  ــ ه و ــ א ــא ا  [١٥٠٧]

ة  ــ ــ ا ــאروا إ ــ  ــ  ــ כאن  ــ و א ــ و ــ وا ل  ــ ــא  ــאن. و

د  ــ ــא ا ــ وأ ــ  ان  ــ ــאري  ــ ا ــ  ــאن ا ــ  ــ أر ا

ــא أم   : ــא ــא،  ــ  ــ  ــא و ــא  א ــא  ــאل: ا ــ  א ــ  ّ إ ــ ؤ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ه ر ــ ــ  ا أ ــ ك  ــ ــ  ــא  ، أ ــ ا

ــ رأي  ــ   : ــ א ــא؟  ــ  ــ أ ــכ،  ــא إ ــא  ن أ ــ  ، ــ أم رأي رأ

ــ  ــאء  ، إن ا ــ ــ ا ــ  م، و  ــ כ ــ ا א ــ  ــ  ــא  ــ وا  رأ

ا  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ م ر ــ وا  ــ ــ  א اع ا ــ ــאر و ــ ا أ

ــא  ــ  ل،  ــ ــ ا ــ ا و ا  ــ ، وا ــ ــ ا اث وآووا  ــ ــ ا

ط،  ــ ــ ا ــ  ــא  ــא  ر أ ــ ه، و  ــ ــ  ــ  ــאم ا ــ إ ــ  ا  ــ א

م  ــ ــ ا ا  ــ א ــ  وا  ــ  ، ــ ــ و ة ا ــ ــאة، وأ ــ ا א ــ ا و

ــאه  ــ أن  ام،  ــ ــ ا ــ ا ، و ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ث:  ــ ا

ا  ــ א د، وأ ــ اض وا ــ ا ا ــ ، و ــ א ــ  ه  ــ ا  ــ כ ــאء  ــאص ا ــא  כ

ــ  رون  ــ    ١١٤، ــ ــ و  א ــ  ــ  אر  ، ــ א ــ  م כאر ــ ار  ــ

م،  ــ ا ء  ــ ــ  أ ــא  ــ  أ ــ  ا ــ  ــ  ن،  ــ و  ــאع  ا

 ْ ــ ِ  ٍ ــ ِ ــ כَ ِ  َ ــ ْ َ أت: ﴿  ــ ا، و ــ ــ أن  ــ  ــא  ــא، و ــאس وراء ــ ا ــא  و

ــאن  ط  ــ ــ  כــ  ــא   : ــ א ــ  ــא،  ــ آ ــאء ١١٤» إ ﴾ «ا ْ ــ ُ ا ْ َ

ــ  כــ  وف  ــ א،  ــ ا  ــ  ، כ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــאن إذ  ــא  ــא أ

. ــ ــ  אכ ه و ــ ــ  כــ  כــ  ، و ــ כــ  و

 : ( )    ١١٤
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[1508] O ikisi [İmrân ile   Ebu’l-Esved], Âişe’nin yanından ayrılarak 
    Talha’ya geldiler ve ona şöyle dediler: “Seni buraya getiren nedir?”     Talha, 
“ Osman’ın kanını talep etmektir” dedi.     Talha’ya, “Sen,  Ali’ye bîat etmedin 
mi?” diye sordular. O da, “Evet!” dedi ve  Osman’a saldıran Mısırlıların bîat 
hakkındaki kavgalarını ve insanlara söyledikleri, “Kim bîat etmezse onu 
öldürürüz.” sözlerini hatırlattı. Sonra şöyle dedi: “ Ali, bizim ile  Osman’ın 
katilleri arasına girmediği müddetçe onun hilâfetten ayrılmasını istemem!” 
Bu ikisi [İmrân ile   Ebu’l-Esved], sonra        ez-Zübeyr’e gittiler. O da,     Talha’nın 
söylediklerinin aynısını söyledi.

[1509] Görülüyor ki onların [    Talha ve        ez-Zübeyr’in]     Basra’ya gitmele-
rinin sebebi, emîrlik talebi ve bu hususta mücadele değildir. Onlar [    Talha 
ve        ez-Zübeyr]     Basra’da ikamet ettiler ve  Emîru’l-mü’minîn ile aralarında 
elçiler gidip geldi. Sonunda, “ Emîru’l-mü’minîn’in     Basra’ya gelmesi, hilâ-
fetin kendisinde kalması ve bakışların Medine’ye saldıranlar üzerine çev-
rilmesi” konusunda anlaştılar. Fakat daha önce zikrettiğimiz gibi,   İbnu’s-
Sevdâ ve benzerleri işi bozdular.

[1510] Birisi şöyle diyebilir: “Onların emîrlik için arzuları olmadığını 
nasıl söylüyorsunuz? İşte  Osman!       Abdurrahman b. Adîs, ona Mısırlılar hak-
kında bir mektup yazmasını söylemişti. Mısırlılar,  Osman’dan  Abdullah b. 
  Sa‘d b. Ebî Serh’e yazılan bu mektupta, ‘zalim Mısırlıların boyunlarının vu-
rulmasının ve hapsedilmesinin, valiliğin       Abdurrahman b. Ebî Bekir es-Sıd-
dîk’a teslim edilmemesinin ve yanındaki mektubun dikkate alınmaması-
nın’ yazılı olduğunu gördüler. Bunun üzerine dediler ki: “Müslümanların 
imâmı, müslümanların boyunlarının vurulmasını ve hapsedilmesini yazı-
yor. Zâhiren bir şey, gizliden başka bir şey yapıyor.”  Osman dedi ki: “Ben 
yazmadım, emretmedim ve haberim yoktur!” Mısırlılar dediler ki: “Seni 
tasdik ediyoruz. Fakat hilâfet işini yerine getirememe zaafından ve çevren-
de kötü insanlar bulunduğundan dolayı hilâfeti bırakman gerekir!” Bunun 
üzerine  Osman, “Ben, Allah’ın bana giydirdiği gömleği çıkaramam!” dedi. 
Öldürülünceye kadar bu gömleği çıkarmadı.

[1511] İşte  Ali! Kendisine muhalefet edildi. Ashâbından  Havâric’i 
oluşturacak olan kesim kendisinden ayrılmış ve hakem olayın-
dan dolayı tevbe etmesini veya hilâfetten ayrılmasını istemişlerdi.



ة 1065 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــאل: ا ــכ؟  ــא أ  : ــ ــא  ــ  ــא  ــא  ــ  ــא   [١٥٠٨]

ــ  ــ ا ــ ا ، وذכــ  ــ ــאل:  ــא؟  ــ  א ــ  ــאل: أو  ــאن،  م  ــ

ــ  ــא أ ــאل: و ــ  ــאه،  ــ  א ــ  ــ  ــאس:  ــ  ، و ــ ــ ا ــאن  وا  ــ

ــא  ــ  ــאل  ه،  ــ ــ  ــא ا ــ أ ــאن.  ــ  ــ  ــא و ــ  ــ  ــ  ــא إن 

اء.  ــ ــ  ــאل 

ــא  א أ ــ  ــא.  ــ  א وا ــאرة  ا ــ  ــא   أ ي  ــ ا ا  ــ  [١٥٠٩]

ــ أن  ــ  ــ  ر ا ــ ، و ــ ــ ا ــ أ ــ و ــ  ددت ا ــ ة و ــ א

ا  ــ ــ  ــ  ن ا ــ ، و ــ ــ  ن ا כــ ة، و ــ ــ ا ــ  ــ ا م أ ــ

ه. م ذכــ ــ ــא  ، כ ــ א داء وأ ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ ا  ، ــ ا

ــאن  ا  ــ ــ و ــאرة ر ــ ا ــ  ــא כאن  ن  ــ ــ  : כ ــ ن  ــ  [١٥١٠]

وه  ــ ي و ــ ــאب ا כ ــ ا ــ  ــ ا س  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאل  ــ 

ــ  ــ ا ب ا ــ ــ  ح  ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ ا  ــ  ــאن إ ــ 

ــ  ــ  ــ و  כــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ، وأن   ــ و

ــ  ــ و ب ا ــ ــ  כ ــ  ــאم ا : إ ــ ا  ــ א  ، ــ ي  ــ ــאب ا כ ا

ــכ،  ا:  ــ א  ، ــ ت و  ــ ــ و أ ــא כ ــאل:   ، ــ ــ  א و ــ ــ  و

ــא  ع  ــ ــאل:  أ ــכ.  א ــ  ــא، و ــאم  ــ ا ــכ  ــ  כــ  و

. ــ ــ  ــא  ــא   ، ــ ا

ــ  ا ــ  ــ  א أ ــ  ور  ، ــ ــ  ــ  ــ  ا  ــ و  [١٥١١]

، ــ ــא  ــ  ا ل  ــ أو  ــ  כ ا ــ  ب  ــ أن  وأرادوه  ارج،  ــ ــאروا 
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Fakat  Ali böyle yapmadı ve onlarla savaştı. Onlar da onu öldürdüler. Ama 
 Ali kendisi hilâfetten inmedi. Şâmlılar da, durumu ve  Osman’ın katilleri-
ni araştırmak için hilâfetten ayrılmasını istediler ve bundan sonra hilâfeti 
uygun görecekleri kimseye vereceklerini söylediler. Ama  Ali ayrılmadı.  Dû-
metu’l-Cendel’e hakem olarak gönderdiği elçisi ve arkadaşı onu hilâfetten 
azletti. Ama  Ali, onun hükmünü kabul etmedi.

[1512] Sonra    Hasan hilâfete geçti.  Muâviye kendisini sıkıştırıncaya 
kadar hilâfetten ayrılmadı.   Hüseyin, Kûfelilere elçi göndererek hilâfet 
talebinde bulundu. Halife olmak amacıyla Kûfelilelere gitmek üzere yola 
çıktı. Düşmanları kendisini kuşatıp      Ubeydullah b.  Ziyâd’ın ve   Yezîd b. 
 Muâviye’nin hükmüne boyun eğmesini,  Yezîd’e bîat etmesini, halifeliği-
ni kabul etmesini ve hilâfetten uzak durmasını istediler. Fakat   Hüseyin 
bunu kabul etmedi ve sonunda öldürüldü. Bundan daha büyük bir talep 
olabilir mi?”

[1513] Bu soruya şöyle cevap veririz: “ Osman,  Ali,    Hasan ve   Hüseyin’in 
yaptıkları doğrudur. Çünkü onların hilâfetten ayrılmaları helâl değildir. Eğer 
ayrılsalardı, Rablerine âsî olmuş olurlardı. Çünkü onlar, hilâfete kendileri-
ni azletmek isteyenlerden daha layık idiler. Bu, yerine getirmeleri gereken 
bir farz idi. Çünkü kendilerine bu görev verilmiş ve kendileri için bîat ger-
çeklemişti. Biz, İslâm’a ilk girenlerin hilâfet konusunda aşırı talepkâr olma-
dıklarını söyledik. Çünkü onların hilâfeti yerine getirecek emsâlleri vardı. 
Bu yüzden hilâfete getirildikten sonra, ondan ayrılmaları ve terk etmeleri 
câiz değildir. Çünkü kendilerinden sonra cahil kimseler halife olur. Bilakis 
yardımcılar buldukları zaman hilâfet için savaşmaları vâciptir. Yardımcılar 
bulamazlarsa, buluncaya kadar hilâfetten ayrılırlar. Nitekim    Hasan (r.a.), 
 Kûfeliler kendisini yardımsız bıraktıkları zaman böyle yapmıştır.” 

[1514] Bir müslüman, dalâlet önderlerine ve zulüm liderlerine karşı 
yardımcılar bulduğu ve zann-ı galibine göre onların zulümlerine mâni ol-
ma imkânı bulduğu zaman, onlara karşı kayıtsız kalması helâl değildir. 
Nitekim    Hasan ve   Hüseyin (r.a.),   İbnu’l-Eş‘as’ın Abdulmelik b.    Mervân’a 
karşı isyanına katılan   kurrâ,  Harre vakasında Medine halkı,  Muâviye öldü-
ğü zaman İbnü’z-Zübeyr’e karşı  Mekke halkı,    Ömer b. Abdulaziz ve  Yezîd 
b.       el-Velîd b.   Abdulmelik, kötü gördükleri hususlarla böyle yapmışlardır.



ة 1067 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  وا  ــ ل  ــ ــאم أن  ــ ا ــ أ ــ  . و ــ ــ ا ل  ــ ــא  ه و ــ ــ و א و

ــ  ل، و ــ ــא ا ون،  ــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ن ا ــ ــ  ــאن،  ــ  ــ  ، و ــ ا

. ــ כ ــ  ــא  ل  ــ ــ ا ــ دو ــא  כ ــ  ي أر ــ ــ ا א ــ و ــ ر

ــ  ــ أر ، و ــ אو ه  ــ ــ ا ل  ــ ــא ا ــ  ــא ا ــ  و  [١٥١٢]

وه  ــ ــ  ــאط  ــא أ ــא،  ــ  ج إ ــ ــא، و ــ و כ ــ ا ــ أ ــ إ ا

ــ  א ــ و אو ــ  ــ  כــ  ــ  ــאد و ــ ز ــ ا  כــ  ــ  ل  ــ أرادوه أن 

ــ  ن أ כــ ــ  ــ ر  ، ــ ــ  ــ  ــא   ، ــ ــ ا أ  ــ ــ و א ــ  ــ  و

. ــ ه ا ــ ــ 

ــא  اب، و ــ ــ ا ــ  ــ وا ّ وا ــ ــאن و ــ  ي  ــ ــא: ا  [١٥١٣]

ــ  ــ  א ــ  ا أ ــ ــ כא  ، ــ ا ر ــ ا  ــ ــ  ا، و ــ ــ أن  ــ  כאن 

ــ  ا  ــ ا أد ــ ــ כא ، و ــ ــאم  ــ ا ــ  ــ  ض  ــ ــ  ع، و ــ ــ ا א

ــא إذا  ن  ــ ا  ــ כ ــ  ــ  و ــ ا א ــא إن ا ــא  ، وإ ــ ــ  ــ ا و

اج  ــ ــ ا ــ  ــ  ــא  ــ  ــ د ــא  ــא،  م  ــ ــ  ــ  א ــ أ وا  ــ و

ــ إذا  א ــ  ــ  ــ  ــא،  ــ  א ــ  ــאل ا ــ ا ــא  כ ــא و

ــ  ــא  ــא כ ا وا أ ــ ــ أن  ــא إ ــ أن  وا כאن  ــ ــ  ذا  ــ ــא،  ا وا أ ــ و

. ــ כ ــ ا ــ أ ــ أ ــ  ــ ا  ــ ر ا

ــא  ا ــ أ ر إذا و ــ ة ا ــ وو ــ ا ــ أ ــ أن  ــ  ــא  و  [١٥١٤]

ــ  ــ ر ــ وا ــ ا ــא  ر כ ــ ــ ا ــ  ــ  כــ  ــ  ــ إ ــ  ــ  و

ــ  ــ  وج  ــ ــ ا ــ  ــ ا ا ا ــ א ــ أ اء  ّ ــ ــ ا ــא  ــא، وכ ا 

כــ  ــ  ــ أ ــא  ة، وכ ــ ــ ا ــ و ــ  ــ ا ــ أ ــא  وان، وכ ــ ــ  ــכ  ا

ــ  ــ  ــא  ، وכ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא  ، وכ ــ אو ــאت  ــ  ــ  ــ ا ــ ا

. כــ ــ ا وه  כــ ــא أ ــכ،  ــ ا ــ  ــ  ــ ا ا
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[1515] İlk muhâcirlerin hilâfete rağbet etmemeleri örneklik teşkil edi-
yordu. Nitekim bunu daha önce zikretmiştik.  Osman ve  Ali -Allah her 
ikisinden razı olsun- asla hiç kimseyi yerlerine vasiyet etmediler.   Ebû Bekir 
ve  Ömer, yerlerine vasiyette bulundukları zaman, asla çocuklarından ve 
ailelerinden hiç kimseyi vasiyet etmediler.

[1516]  Muâviye, oğlu  Yezîd’i yerine vasiyet etmeye karar verince, mal 
dağıttı ve onun için     Şâm hakkından bîat aldı. Medine’ye de elçi gönderdi. 
Medine emîri, kendisi tarafından tayin edilmiş olan    Mervân b. Hakem 
ve  Ebû Zur‘a Ravh b. Zinbâ‘ el-Cüzâmî idi.    Mervân, malları dağıttı ve 
insanlara hitap etmek üzere ayağa kalkıp, “Ey insanlar!  Muâviye, sizin için 
kendisinden sonra sığınacağınız bir sığınak hazırladı. O da oğlu  Yezîd’dir. 
Kalkınız, ona bîat ediniz. Size şunlar şunlar verilecektir” dedi ve itaat eden-
lere neler verileceğini söyledi. Bunun üzerine       Abdurrahman b. Ebî Bekir 
es-Sıddîk ona şöyle dedi: “Ey    Ümeyyeoğulları! Şüphesiz bu iş Resûlullah’a 
(s.a.) aitti. Eğer tayin etseydi, ailesi içinde buna layık kimseler vardı. Ama 
yapmadı. Sonra   Ebû Bekir’e aitti. Eğer tayin etseydi, ailesi içinde buna 
layık kimseler vardı. Ama yapmadı.  Ömer halife oldu. Eğer tayin etseydi, 
ailesi içinde buna layık kimseler vardı. Ama yapmadı. Ey    Ümeyyeoğulları! 
Siz bu işi yabancı bir âdete çevirdiniz. Ne zaman bir   Heraklius ölse, yerine 
başka bir   Heraklius geçer ve toplum boyun eğdirilir.”    Mervân ona şöyle 
dedi: “Sen, Allah’ın hakkında, Fakat o kimse ki anasına babasına: “Öf size, 
benden önce nice nesiller gelip geçmiş!”… (Ahkâf, 46/17) âyetini indirdiği 
kimsesin!” Odasından bu sözü işiten  Hz. Âişe şöyle dedi: “Yalan söyledin. 
O  âyet başkası hakkında nâzil oldu. Sen, Resûlullah (s.a.) babana lanet 
ederken babanın sırtında olan birisin!”

[1517] Bil ki bu sözde, çeşitli yönlerden pek çok mâna ve delâlet var-
dır: Birisi,   Ebû Bekir’in oğlu ve başkaları, milletleri kılıçlarıyla ortadan kal-
dıran ve neredeyse herkesin hoşlandıkları ve istedikleri şeyleri söyledikleri 
zorbalar zamanında bile hakkı söylemektedirler. Diğeri, onların   Ebû Bekir 
ve  Ömer’in imâmetlerinin sahih olduğuna ve onların her türlü kusurdan 
berî olduklarına delil getirmeleridir.    Mervân ve Ümeyyeoğullarından baş-
ka biri, ihtiyaçları olmasına rağmen herhangi bir kusur söyleyemediler. 
Halbuki onları kızdıran ve öfkelendiren   Ebû Bekir’in oğlu yönetimleri ve 
idareleri altındaydı.



ة 1069 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــא  ــ כ ب ا ــ ــ כאن  ــ ا ــ  و ــ ا א ــ ا و  [١٥١٥]

כــ  ــ  ــ وأ ــ ا ــ أ ا  ــ ــא  ــא  ــ ا  ّ ر ــ ــאن و ــכ، و م ذכــ ذ ــ

ــא. ــ أ ــא و  د ــ أو ــ  ــ أ ــ  כــ ا ــ  ا  ــ ــא  ــ  و

ــ  ــ  ــ  ال، وأ ــ ق ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  אو م  ــ ــא  و  [١٥١٦]

ــ  ــא زر כــ وأ ــ ا وان  ــ ــ  ــ  ــא  ــ وכאن أ ــ ا ــ إ ــאم، وأر ــ ا أ

 : ــ ــאل  ــא و ــאس  ــ ا وان  ــ ــאم  ال، و ــ ق ا ــ  ، ــ ا ــאع ا ــ ز روح 

ــ  ــ  ــ ا ه و ــ ــ  ن إ ــ ــ  כــ  ــ  ــ  ــ  אو ــ  ــ ا إن أ

ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאل   ، ــ א ــ أ ــא  ا، وذכــ  ا وכــ כــ כــ ا،  ــ א ا و ــ

 ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ כאن  ا ا ــ ــ إن  ــ أ ــא   : ــ כــ ا ــ  أ

כــ وכאن  ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــ  ــכאن أ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ כאن  و

ــ  ــ  ــ أ ــ כאن  ــ و ــ  ــ כאن  ، و ــ ــ أ ــכאن  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ

ــכ  ــא  ، כ ــ ــ أ ــ أ ــא  ــא   ، ــ ــ  ــ  ــ أ ــכאن  ــ  ــ  ــ 

ي  ِ ــ ــכ: ﴿وَا ل ا  ــ ي أ ــ ــ ا وان: أ ــ ــ  ــאل   ، ــ ــ ا א  ، ــ ــאم  ــ 

ــאف  ﴾ «ا ِــ ْ َ  ْ ــ
ِ ونُ  ُ ــ ُ ْ  ا

ِ ــ َ َ  ْ ــ َ ج وَ ــ ــ أنَْ أ ِ ِ ا ِ َ ــא أَ َכُ ِ أفٍُّ  ــ ْ َ ِ ا ِ ــאلَ 

ه  ــ ــ   ، ــ : כ ــ א ة  ــ ــ وراء ا ــ  א ــ   ، ــ ــ ا ــ آ ١٧» إ

ه. ــ ــ  ــ  ــאك وأ ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــא أ ، وأ ــ

ــ  ــא: أن و ة  ــ ه כ ــ ــ و ــ  ــ ود ــ  ا  ــ ــ  ف כــ  ــ א  [١٥١٧]

ــ  א ــ  ا ا ــ ــ أ ــ  ة ا ــ א ــ ا ــ ز ــ  א ن  ــ ــ  כــ و ــ  أ

ــ  ــ أ א ــ إ ء  ــ ل  ــא إد ون، و ــ ون و ــ ــא  ــ إ  ــ  ــכאد أ ــא  و

ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  وان و أ ــ ــ  ــא   ، ــ ــ כ  ــא  اء ــ و כــ و

ــ  ــ و ــ وأ א ــ  ي  ــ ، وا ــ ــ ا ــכ و ــ ا ــכ، و ــ ذ ــ إ א

. כــ ــ  أ
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[1518]  Muâviye, hacca gittiği zaman yanına  Kureyş’ten   Hüseyin, 
Abdullah b. Zübeyr ve  İbn  Ömer gibi imâmete/hilâfete elverişli ve korktu-
ğu kimseleri aldı ve onlara, “ Yezîd’e bîat edin!” dedi.  İbnu’z-Zübeyr dedi 
ki: “Bizim için Resûlullah’ın (s.a.) sîretine/uygulamasına razı ol. Çünkü 
o, insanlara bıraktı. Onlar da, ondan sonra hilâfete layık gördüklerini seç-
tiler. Ya da   Ebû Bekir’in uygulamasına razı ol. Ona göre, ailenden değil 
ümmetin razı olduğu bir adamı vasiyet et. Yahut  Ömer’in yaptığını yap. 
Ona göre, içlerinde ailenden biri olmayacak şekilde ümmetin razı olduğu 
bilinen bir gruptan  şûrâ oluştur. Bunlar, senin için de bizim için de birer 
örnektir.”  Muâviye buna kızdı ve onları tehdît etti. İnsanlara da tehdit-
ler savurarak şöyle dedi: “Siz,   Ebû Bekir ve  Ömer zamanında değilsiniz. 
Onlar, Ümeyyeoğullarıdır. Kendilerine isyan eden kimseyi kılıçla ortadan 
kaldırırlar.” Bunun üzerine bu topluluk,  Muâviye’nin kendilerine zarar 
vermesinden korkarak  Hz. Âişe’ye sığındılar.  Hz. Âişe de, onların durumu 
hakkında  Muâviye ile konuştu ve ona şöyle dedi: “Senden öncekilerin de, 
senin oğlun gibi oğulları vardı. Hiçbiri senin oğlun için uygun gördüğünü 
kendi oğulları için uygun görmediler.”  Muâviye, devamlı olarak  Hz. Âişe’yi 
konu dışına çekiyordu.  Hz. Âişe de onunla birlikte konu dışına çıkıyordu. 
Öyle ki ağzındaki tükürük kurumuştu.  Hz. Âişe, şöyle deyinceye kadar 
sohbete devam ettiler: “Ey    Ümeyyeoğulları! Sizin istediğinize verdiğiniz o 
şey, bâtıl bir mülktür.” Bu sözde de, daha önceki sözdeki mâna ve delâletin 
benzeri ve daha fazlası vardır.

[1519]      İmâmiyye’den birisi şöyle dedi: “Siz,  Ali’nin   Ebû Bekir ve 
 Ömer’in uygulamalarına razı olduğunu iddia ediyorsunuz. Halbuki 
      Abdurrahman b. Avf, şûrâda kendisine şöyle demişti: “Bu görevi, Allah’ın 
Kitâb’ı ve Resûlullah’ın Sünnet’ine ve Ebî Bekir ile  Ömer’in uygulamaları-
na göre hükmetmek üzere yüklenecek misin?”  Ali ise, “Allah’ın Kitâb’ı ve 
Resûlullah’ın Sünnet’ine, evet!   Ebû Bekir ve  Ömer’in sünnetine, hayır!” 
demişti. Bu sözden sonra geriye söylenecek ne kaldı ki?”

[1520] Ona şöyle cevap verilir: “Bu görüşünüz, birçok yönden bâtıl-
dır: Birisi şudur: Siz,  Ali’nin (r.a.) onların zamanın da takıyye ve gizli-
lik halinde bulunduğunu, onların emrini yerine getirdiğini, onlara kar-
şı çıkmaya ve muhalefet etmeye cesaret edemediğini söylüyorsunuz.



ة 1071 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ כאن  ــ و ــ  ــ  א ــ  ــ כאن  ــ  ــ أ אو ــ  ــא  و  [١٥١٨]

 ، ــ ا  ــ א  : ــ ــאل   ، ــ ــ  ــ وا ــ ا ــ ا  ــ و ــ ا ــ  א

ك  ــ ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة ر ــ ــא  : أرض  ــ ــ ا ــ ا ــאل 

ــ  ــ  כــ  ــ  ة أ ــ ــא، أو  ــ  ــ رأوه أ ه  ــ ــ  ــאروا  א ــאس  ا

رى  ــ ــא  ــ  ــ  ــא  ــכ، أو כ ــ أ ــ  ــ  ــ ا  ّ ــ ــ  ر

ة.  ــ ء أ ــ ــא  ــכ و ــכ،  ــ أ ــ  ــ أ ــ  ــ  و ــ  م  ــ ــ 

ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ ز ــ  ــאل:  ــאس و ــ ا ، و ــ د ، و ــ אو ــ 

ــ  א ــ  א ــכ ا ذت  ــ  ، ــ ه ا ــ ــ أو א ــ   ، ــ ــ أ ــ  ــא  وإ

ــ כאن   : ــ ــ  א ــ و ــ أ ــ  ــא وכ אء ــ  ــ إ ر ــ  ــ أ ه  ــ א و

ــא  ــכ،  ــ ا ــ  ــא رأ ــ  ــ  ــא رأوا   ، ــ ــכ  ــא ا ن  ــ ــכ  ــ 

ــ أن  ــא، إ ــ  ــא  א ــ ا ــ ر ــ أ ــ  ج  ــ ــאب و ــ  ــא  زال 

ــא  ــ  ا  ــ ــ  . و ــ و ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  א ــכ  ــ  ــא  : إ ــ א

. ــ ــ وأכ ي  ــ ــ ا

ــ  ة أ ــ ــ  ــא כאن  ّ ن أن  ــ ــ  : أ ــ א ــ ا ــ  א ــאل   [١٥١٩]

ــ  ا ا ــ ــכ  رى: أو ــ ــ ا ف  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאل  ــ  ــ و כــ و

ــא  ــאل: أ ــ  כــ و ــ  ة أ ــ ل ا و ــ ــ ر ــאب ا و כ ــ  ــ أن 

ــ  ي  ــ ــא ا  ، ــ ــ  כــ و ــ  ــ أ ــא  ، وأ ــ ل ا  ــ ــ ر ــאب ا و כ

ا؟  ــ ــ 

، כאن  א ر ا  ن أن  כ  א: أ ه  ا   و  :   [١٥٢٠]

، دّ  و   ،  أ و   ء   و  ز 
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Onların vefatından sonra kendi saltanatı ve hilâfeti döneminde yüz bin 
silâhlı kişiye sahip olduğu halde şöyle diyorlar: “ Ali, açıktan onlara muha-
lefet edemiyor, onları ayıplayamıyor ve reddedemiyordu. Çünkü onların 
yardımcıları ve beraberinde olanlar,   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman’ın hilâ-
fetine sıkı sıkıya bağlıydılar. Eğer  Ali onları ayıplasaydı veya kusurların-
dan dolayı itham etseydi, kesinlikle onu öldürürlerdi.” Yine şöyle dediniz: 
“ Ali, içindekini açıklamadan bu dünyadan ayrıldı. O, hilâfeti döneminde 
Resûlullah’ın (s.a.) malları hakkında onların uygulamasını devam ettirdi. 
Bu  Kur’ân’ı okudu. Teravih namazları kıldı. Onlar gibi yeryüzünü ihyâ 
etti. Onların minberlerinde, kitapları dolduran övgülerle onları methetti.” 
Size sorduğumuz zaman şöyle dediniz: “ Ali’nin yaptığı ve söylediği her şey 
doğrudur. Ancak onun bu hususta bâtını zâhirinden farklıdır. O, bunları 
yardımcılarına yakınlaşmak için yaptı. Çünkü bu, onların imâmetini câiz 
görenleri hayran bırakıyordu. Dolayısıyla o sözleri, onlardan korktuğu ve 
onlara yaklaşmayı umduğu için söyledi.” Halbuki seleflerinizin kitapları, 
 Ali’nin bunu takıyye ve korkudan dolayı yaptığıyla doludur. Şimdi siz, 
onun  Osman’ın hilâfeti zamanında ve hilâfet kendisine geçmeden önce, 
onlardan ve yaptıklarından berî olduğunu açıkça ortaya koyduğunu söylü-
yorsunuz. Siz, bir bilgiye dayanmadan konuşuyorsunuz. Çareniz kalmadığı 
ve yanınızda mezhebinizi destekleyecek bir delil bulunmadığı için, lehinize 
delil zannettiğiniz bir şeyi ileri sürüyorsunuz. Böylece farkına varmadan 
kendi kendinizle çelişiyorsunuz. Bu konuda bu kadar yeterlidir.

[1521] Bir diğeri de şudur: Haberleri işiten herkes bilmektedir ki  Ali 
(r.a.),   Ebû Bekir ve  Ömer’in sünnetini takip etmiş ve onu uygulamıştır. 
O ikisi hayatta iken onlara itaat etmiş ve öldükleri zaman da vasiyetle-
rini yerine getirmiştir. Dolayısıyla onlara hem hayatta iken ve hem de 
vefatlarından sonra itaat etmiştir. Görmez misin ki o,   Ebû Bekir’e bîat 
etti. Onun adına Resûlullah’ın (s.a.) mallarıyla ilgilendi, onları koruma-
ya ve muhafaza etmeye çalıştı. Onunla gazaya çıktı ve ona tavsiyelerde 
bulundu.  Ömer hakkındaki vasiyetini yerine getirdi ve  Ömer’e en güzel 
bir şekilde itaat etti.  Ömer, onu ( Ali’yi) birkaç kere Medine’de yerine ve-
kil bıraktı. Onunla evlilik yoluyla akraba oldu. Ona itaat ederek mem-
nun olacağı şeyleri yaptı ki bunun açıklaması uzun sürer.  Ömer, onu 
şûrâya dâhil etti, o da dâhil oldu. Onu   Suhayb’e tebaa yaptı, kabul etti.



ة 1073 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن:  ــ  ، ــ ــ  ــ أ א ــ  ــ و א و ــ ــ  ، و ــ ــ  ا כאن  ــ وכ

ا  ــ ــ כא ــ و ا ن أ  ، ــ د  ــ ــ و ا ــ و  א ــ  ــ أن  ــא 

ــ  ه  ــ ــ أو ا א ــ  ــאن،  ــ و כــ و ــ  ــ أ ن  ــ ا  ــ ــ כא

ال  ــ ــ أ ــאر  ــ  ، وأ ــ ــ  ــא  ــ  ــא أ ــא و ــ ا ج  ــ ــ  : إ ــ ه.  ــ

ــ  آن، و ــ ا ا ــ أ  ــ ، و ــ ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

ي  ــ ــ ا ح ا ــ א ه  ــ א ــ  ــ  ــא، و ــא  رض כ ــא ا ، و ــ او ا

 ، ــ א ّ و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ا כ ــ  : ــ אכ  ــ ، وإذا  ــ ــ  כ ــ ا ــ ا

ن  ــ  ا وأ ــאره  أ ــ  إ ــא  ــ  א ــא  وإ ه،  ــ א ف  ــ ــ  ــ  א أن  إ 

ــ  כ  ، ــ ــא إ ــ و ــא  ــ  א ء  ــ ــ  א ون إ ــ ، و ــ ــכ כאن  ذ

ــ  ــ  ــ כא ــ  ون  כــ ن  ، وا ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ءة  ــ כ  ــ أ

ــ   ، ــ ــ إ ــ ا ــ أن  ــאن و ــ  ــ ز ــ  א ــ أ ــ و اءة  ــ ا

כــ  ــ  ــ  כــ  ــ  ــ  כــ وأ ــ  ، و ــ ــ  ن  ــ  

ــ   ــ  ــכ  ــ أ ــ  ن  ــ כــ  ــ  ــ  ء  ــ א ن  ــ ــא)  )

. ــ א ا כ ــ ــ  ون،  ــ

ــ  ــ ا  ّــא ر ــאر أن  ــ ا ــ  ــ כ  ــ  ــ  ــא: إ و  [١٥٢١]

ــא  א א ــ و ــא، و א ــא  א ــא، وأ ــ  ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ  ــ ا

ــ  ــ  ــ  כــ و ــא  ــ أ א ــ  ى إ ــ ــ أ  ــ و ّ ــא  א ــא،  ــ 

ــ  א ــאب  ا ــ  ــ  ــ  و  ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ال  ــ أ

ــ  ــ أ א ، وأ ــ ــ  ــ  ــ و ، و ــ ــאر  ، وأ ــ ا  ــ ، و ــ ــא  و

ــ  א و ــ  א ــ  ــ  وأ ه،  ــ א و ة،  ــ ــ  ــ  ا ــ  ــ  و  ، ــ א

، ــ ــ  ــ  ر ــ  و  ، ــ رى  ــ ا ــ  ــ  وأد ه،  ذכــ ل  ــ ــא 
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Onu      Abdurrahman’a geri gönderdi, o da geri döndü. Bundan başka açık-
laması uzun sürecek hususlar da vardır. Şu hâlde  Ali, nasıl oluyor da, “Ben, 
  Ebû Bekir ve  Ömer’in uygulamalarını takip etmem!” diyor. Bu haberleri 
işiten kimse, böyle bir zannı doğru bulur mu? Kim, meşhur ve bilinen kitâbî 
bilgileri bırakır da, bu bilinenlerden meçhul bir te’vile döner.” 

[1522] O [ Ali], bunu Allah’ın Kitâb’ı ve Nebî’sinin sünneti asla ziyade 
ve noksan kabul etmediği için söyledi.      Abdurrahman’ın söylediği, râşid hali-
feler   Ebû Bekir ve  Ömer’in sünneti, dindeki ictihadları, dini korumaları ve 
muhafaza etmeleri, meşhur zühdleri ve iffetleridir. Eğer  Ali, “evet” deseydi, 
bunları da ziyadesiz ve noksansız yerine getirmesi gerekecekti. Bazen bir şah-
sın, başkasının ortaya koyduğu bir şeyi uygulamak içinden gelmeyebilir. Öte 
yandan hakkında Kitâb ve Sünnet bulunmayan, kıyasla ve imâmın ictihadıyla 
amel edilen meselelere dair fetvâlar, taklide imkân veren şeylerdir. Böylece o, 
ictihadı kendisine ayırdı;  Ali de, buna işaret etti ve bunu murad etti. Zekâ ve 
dirâyeti olan hiç kimse bundan şüphe etmez. En doğrusunu Allah bilir.

[1523] Ayrıca bu konuda,      Abdurrahman’ın  Ali’ye söylediği ifade edilen, 
“Ebî Bekir ile  Ömer’in uygulamalarına göre hükmedecek misin?” sözünden 
başka söylenenler de vardır. Nitekim     Amr b.  el-Âs,  şûrâ gecelerinden birinde 
 Ali’ye gelerek şöyle demiştir: “     Abdurrahman, müctehid bir adamdır. Eğer sen 
kararı ona bırakırsan, senin hakkında çekimser davranacaktır. Fakat gayretini 
ve gücünü ortaya koyarsan, senin hakkında daha istekli olacaktır.”     Amr b. 
 el-Âs, daha sonra Osmanla karşılaşınca ona şöyle dedi: “     Abdurrahman, mü-
ctehid bir adamdır. Vallahi, kararı senin lehine verecektir. Hemen kabul et!”

[1524]      Abdurrahman,  Ali’ye, “Ey  Ali! Allah’ın Kitâb’ı ve Nebî’sinin 
Sünnet’i ile   Ebû Bekir ve  Ömer’in fiili üzere bana bîat eder misin?” deyince  Ali 
şöyle dedi: “Allah’a yemin ederim ki hayır! Ancak gayretim ve gücüm yettiği 
kadar. Hepsine kimin gücü yeter?”      Abdurrahman,  Osman’a, “Sen, Allah’ın 
Kitâb’ı ve Nebî’sinin Sünnet’i ile   Ebû Bekir ve  Ömer’in fiili üzere bana bîat 
eder misin?” deyince  Osman, “Evet!” dedi. Bunun üzerine      Abdurrahman 
ona bîat etti.  Ali ise, “Bu bir hiledir!” dedi. O, İbnu’n-Nâbiğa’nın [    Amr b.  el-
Âs’ın] kendisine hile yaptığını kastediyor. Hadis bu şekilde rivayet edilmiştir. 
Eğer hadis sahih ise onu kabul edin. Çünkü  Emîru’l-mü’minîn’e, “Allah’ın 
Kitâb’ı ve Nebî’sinin Sünnet’i ile” denilmesinin ve onunda böyle bir cevap 
vermesinin, yine     Amr b.  el-Âs’ın ona hile yapmasının mümkün olmadığı-
nı ilk olarak söyleyen sizsiniz. Siz, zikredilen şeyleri kabul etmiyorsunuz.



ة 1075 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ل:  أ ــ ــ  כ ؛  ــ ل  ــ ــא  ــכ  ــ ذ ، و ــ ــ  ــ ا ــ  وردّه إ

ي  ــ ــ ذا ا ؟ و ــ ا ا ــ ــ  ــאر  ــ ا ــ  א ق  ــ ، أو  ــ כــ و ــ  ة أ ــ

. و ل ا ــ وف  ــ ــ ا ــ  ــאت و כא א ر  ــ وف ا ــ ع ا ــ

و  ــאدة  ا ــ  ــ   ــ  و ا  ــאب  כ ن  ــכ،  ذ ــאل  ــא  وإ  [١٥٢٢]

ــ  ــ ا ــ  ــאل  ي  ــ ــ ا כــ و ــ  ــ أ ا ــאء ا ــ ا . و ــ ــ ا ا

ر  ــ ــ  ي  ــ ــאف ا ــ وا ــא، وا ــא و א ــ و ــ ا ــא  אد ــ ا

ــ   ، و ــ ــאدة و  ــ ز ــ  ــכ  ــ ذ ل  ــ ــ ا ــ  ــאل  ــ  ــא، 

ــ  ــ  ــא ا ــ ا ــא  ــ ا ه،  ــ ــ  م  ــ ــא  ــאم  ــ ا ــ  ــ  ــ ا

ــ  כ ــא כאن  ــאم  ــ ا ــאد  ــאس وا א ــא  ــ  ــ وا ــאب و  ــ כ ــא 

ــכ  ا   ــ ــ أراد،  ــאر، و ــ أ ا ا ــ ــאد، و ــ ا ــ  ك  ــ ــ و ــ  ا

 . ــ ، وا أ ــ ــ و درا ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ  ــאل  ــ  ــ ا ــ إن  ــ  ــא إ إ ــ  ــא  وأ  [١٥٢٣]

 : ــ ــאل  رى  ــ ــ ا א ــא  ّ ــ  ــאص أ ــ ا و  ــ ــאء أن  ــ   . ــ כــ و ــ  أ

כــ  ــכ، و ــ  ــ  ــ כאن أز ــ ا ــ أ ــ  ، وأ ــ ــ  ــ ر ــ ا إن 

: إن  ــ ــאل  ــאن  ــאص  ــ ا و  ــ ــ  ــ  ــכ،  ــ  ــ  ــ أر ــ  א ــ وا ا

. ــ א  ، ــ א ــכ إ  א ــ وا  ، و ــ ــ  ــ ر ــ ا

ــ  ــ  א  ّ ــ ــא  ــ  ــ أ  : ّ ــ ــ  ــ ا ــאل  ــא  ــאل:   [١٥٢٤]

ــ  ــ  כ ، و ــ  : ا ّ ــ ــ  ــאل   ، ــ ــ و כ ــ  ــ أ ــ و ّ ــ  ــאب ا و כ

ــ  ــ  א ــ  ــ أ ــאن  ــאل  ــכ.  ــ ذ ــ  ، و ــ א ــכ و ــ ذ ي  ــ

 ، ــ  ، ّ ــ ــאل   . ــ א  ، ــ ــאل:   ، ــ כــ و ــ  ــ أ ــ و ّ ــ  ــאب ا و כ

ــ  ه،  ــ א ــא  ن כאن  ــ  ، ــ ــאء ا ا  כــ  ، ــ ــ  א ــ ا ــ أن ا

ل  ــ ل ا  ــ ــ ر ــאب ا و כ ــ  ــ ا ــאل  ز أن  ــ ل   ــ ــ  أول 

 ، ــ ذכــ ــא  ن  ــ ــ   ــאص  ــ ا و  ــ ــ  ز أن  ــ ل، و  ــ ا ا ــ
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Bunu kabul etmeye davet edildiğiniz zaman kaçıyorsunuz. Sonra da olma-
mış bir şey iddia edip onu kendinize dayanak yapıyorsunuz. Böylece siz, 
o dayanak sayesinde  Emîru’l-mü’minîn’in o topluluğa uyduğuna ve onları 
doğru bulduğuna dair bilinen şeyden yüz çeviriyorsunuz. Âlimler indinde 
sâbit olan      Abdurrahman’ın  şûrâ ehline şöyle dediğidir: “Düşündüm, isti-
şare ettim ve en iyisini araştırdım. İnsanların, hiç kimseyi  Osman’a denk 
tutmadıklarını gördüm.” 

[1525] Ayrıca sahâbe içinde ictihâdî meselelerde   Ebû Bekir ve 
 Ömer’e muhalefet eden kimseler vardı.   Ebû Bekir ve  Ömer, bunu yanlış 
görmüyor ve çirkin bulmuyorlardı.     İbn Mes‘ûd,  Übeyy,   Mu‘âz,    Zeyd b. 
Sâbit,       İbn  Abbâs ve başkaları o ikisine muhalefet etmişlerdir. Böylece 
onların [ Şîa’nın] tutundukları delilin bâtıl olduğunu öğrenmiş bulunu-
yorsun.

[1526] Onların [ Şîa’nın] garip iddialarından biri de şudur: “ Ömer,   Ali 
b. Ebî Tâlib’i (r.a.)  şûrâ ehline dâhil etmek ve “O [ Ali] hilâfete elverişlidir” 
demek sûretiyle ona hile yaptı. Çünkü  Ömer, “Şûrâ ehli üçe üç kaldık-
ları zaman, içinde      Abdurrahman’ın bulunmadığı üçünü öldürün!” dedi. 
Çünkü      Abdurrahman  Ali’ye düşmandı ve hilâfeti  Osman’a çevirdi. Zira 
 Ömer,  Ali’nin elenerek hilâfetin  Osman’a verilmesini arzu ettiği için böyle 
demişti.” 

[1527] Bu hususta onları [ Şîa’yı] destekleyecek bir delil ve burhanı 
yoktur. Bu da, onların diğer sözleri gibi, buhtân, iftirâ ve yalan varsayım-
dır.  Ali,   Ebû Bekir,  Ömer,  Osman,      Abdurrahman ve bu topluluk arasında 
bir düşmanlık olmadığına dair daha önce delil zikredilmişti. Bilakis din ve 
İslâm konusunda onlar arasında yeteri kadar dayanışma ve dostluk vardı.

[1528] Ayrıca onlara [ Şîa’ya] şöyle denilir: “Eğer  Ömer, hilâfeti sadece 
 Osman,      Abdurrahman veya başka biri için isteseydi, -kendisinden önce 
  Ebû Bekir’in vasiyet ettiği gibi veya kendisinin   Suhayb’i namaz için vasiyet 
ettiği gibi- bunu vasiyet ederdi. İnsanlar da bunu yerine getirirler ve sizin 
iddia ettiğiniz şeylerden kurtulmuş olurlardı. Zira   Ebû Bekir’de bir korku 
olmadığı gibi,  Ömer’de de bir korku yoktu.



ة 1077 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ن  ــ ــ  ــ أ כــ و ــ  ــא  ن  ــ ّ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ إ وإذا د

ي  ــ ــ أن ا ؟  ــ ــ  م و ــ ء ا ــ ــ  ــ ا ــאع أ ــ ا وف  ــ ــ ا

ــאورت  ت و ــ ــ  ــ  رى: إ ــ ــ ا ــאل  ــ  ــ ا ــאء أن  ــ ا ــ 

ا. ــ ــאن أ ن  ــ ــאس  ت ا ــ ــא و ت  ــ وا

ــא  ــ  ــ  כــ و ــא  ــ أ א ــ  ــ  א ــ ا ــ כאن  ــא  وأ  [١٥٢٥]

ــ  ــא ا א ــ  ــכ، و ــ ذ כــ و ــ  כــ أ ــכ، و  ــ ذ ــאد. و  ا

ــ  ــא  ــ أن   . ــ ــאس، و ــ  ، وا ــ א ــ  ــ  ــאذ، وز ، و ــ د، وأ ــ

. ــ א ء  ــ ــ 

ــ  א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــאل  ــ ا ــ أن  ــא  ــ  ــ  و  [١٥٢٦]

ــאل إذا  ــ  ، وأ ــ ــ  ــ  ــאل: إ رى، و ــ ــ ا ــ  ــ أد ــ  ــ ا  ر

، وأن  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ا ا ــ א ــ  ــ و رى  ــ ــ ا ــאر أ

ا  ــ ــאل  ــא  ــ إ ــאن، وأن  ــ  ــ إ ــא  ّ و ــ وا  ــ ــ כאن  ــ ا

ــאن. ــ  ــ إ ّ و ــ ــ  ف  ــ ــ أن  ــא 

ــ  وا ــ  ا ــ  ــא  إ ــאن،  و  ــ  د ا  ــ ــ  ــ  ــ  و  [١٥٢٧]

ــ  כــ  ــ  ــ  ــ إ ــ  ــכ ا م  ــ ــ  ، و ــ אو ــ أ ــא  ــ כ ن כאذ ــ و

ــ  ــ  ــ כאن  اوة،  ــ ــ  א ــכ ا ــ و ــ ا ــאن و כــ و ــ  ّ وأ ــ

. ــ א ــ כ ــא  م  ــ ــ وا ــ ا دة  ــ ة وا ا ــ ا

ــ  ــ أو  ــ ا ه أو  ــ ــאن و ــ  ــא  ــ أراد  : ــ ــאل  ــ   [١٥٢٨]

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــא  כــ أو כ ــ  ــ أ ــ  م ا ــ ــא  ــ כ ــ  ه  ــ

ــ  כــ  ــ  ه، و ــ ــא اد اح  ــ ــ ا ــכ و ن ذ ــ ــאس  ــכאن ا ة،  ــ ا

ف. ــ כــ  ــ  ــ أ כــ  ــ  ــא  ف، כ ــ
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[1529] Sizin şöyle demeniz şaşılacak bir durumdur: “  Ebû Bekir, 
Resûlullah’ın (s.a.) makamına çullandı. O henüz hayatta iken, onun evin-
de, onun huzurunda ve bütün    Hâşimoğulları,  muhâcirler ve ensârın hu-
zurunda gasb yoluyla ve zorla o makama geçti. Böylece onu kendisi için 
tamamlamış oldu. Kendi vefatından sonra da onlardan gasbetmeye devam 
etti ve insanlar da bu hususta ona yardım ettiler. Zira o,  Ömer’i vasiyet 
etti, insanlar da bunu kabul ederek onun vasiyetini yerine getirdiler. Fakat 
Resûlullah’ın (s.a.) vasiyetini kabul edip yerine getirmediler.  Ömer’in  şûrâ 
vasiyetini ve  şûrâ hakkında vasiyet ettiği her şeyi yerine getirdiler. Fakat 
Resûlullah (s.a.),  Ali’yi (r.a.) tayin ettiği ve vasiyet ettiği halde, onun vasi-
yetini kabul edip yerine getirmediler. Halbuki onlara bu hususta farz olan 
açıklanmıştı. Bu da, farz-ı kifâye türündendir.

[1530] Bu noktada şöyle diyorlar: “ Ömer, -mağlup ve gözetlendiğin-
den korkan kimsenin yaptığı gibi- korktuğu için irâdesini açıkça ortaya 
koyamadı. Bu yüzden onu gizledi ve hile yaptı.”

[1531] Sizin sözleriniz birbirini yalanlıyor. Bu şekilde görüşlerinizi ve 
esaslarınızı çürütüyorsunuz ve muhâliflerinizin sizi tenkit etmelerine yol 
açıyorsunuz. Dolayısıyla siz, görüşleri oturmuş ve mezhepleri yerleşmiş 
kimselerden değilsiniz.

[1532] Sen -Allah sana merhamet etsin- kısaca şunu anlamış oldun: 
O zamanda İslâm’a ilk girenlerin huzurunda geçerli olan, sadece doğru 
olanın kabul edilip yerine getirilmesidir. Doğrunun dışında bir şey getiren 
kimseyi reddederler ve kabul etmezlerdi. Bunun açıklaması ve delili daha 
önce geçti. Sana, onlardan zâhiri inkâr edilen bir şey ulaştığı zaman, ya 
bunun kesinlikle aslı yoktur ya da hak olsa bile, ondan murad, niyet ve 
maksat, hasmın inkâr ettiği ve te’vil ettiği zâhirden başka bir şeydir. Sen, 
onların Resûlullah’ın dinine ve vasiyetlerine sarılma, onun tavsiyelerini ve 
ahidlerini yerine getirme hususundaki durumlarını biliyorsun.   Ebû Bekir, 
 Ömer,  Osman ve  Ali’nin -Allah onlardan razı olsun- Resûlullah’ın (s.a.) 
dul ve  zımmî bir kadın hakkındaki bir nassını bile değiştirmeye imkân bu-
lamadıklarını biliyorsun. Çünkü onların yönetim tarzı, Muâviye ve ondan 
sonraki kralların yönetim tarzı gibi değildi.



ة 1079 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ّ ل ا  ــ ــאم ر ــ  כــ و ــא  ن: إن أ ــ כــ  ــ أ وا  [١٥٢٩]

ــ  ــ  ة  ــ ــ و ــ و ــ  ــ و א ــ  ــ  ــאم   ، ــ ــ و ا 

 ، ــ ــ  ــ  ــכ، وا ــ ذ ــ  ا، و ــ ــא و א ــאر، ا ــ وا א ــ وا א

ل  ــ ــ ر ا  ــ ــ  ، و ــ وا و ــ א ــ  ا  ــ ــ  ــ   ّ ــ ــאس، و ه ا ــא و

ــ כ  رى و ــ ــ ا ــ  ــ  ا  ــ ، و ــ وا و ــ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ــ  ــ و ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ا  ــ ــ  ، و ــ ــ  ــא و

. ــ כא ض ا ــ ــ  ــ  ــכ، و ــ ذ ض  ــ ــ ا ــ  ــ  ، و ــ ــ ا  ــ ر ــ  ّ و

 ، ــ ّ ــאه ود ــא أراده وأ ــ  כ ــ  ــאف و ــ  ن: إن  ــ ــא  و  [١٥٣٠]

. ــ ــ ا א ر ا ــ ب ا ــ ــ ا כ

כــ  כــ وأ ا ن  ــ ــ  ــא، وأ ــא  ب  כــ כــ  אو  [١٥٣١]

ل و  ــ ــ  ــ  ــ  ــ   ، כــ ــ  ــ ا כــ  ن  ــ ، و כــ

. ــ ــ  ر  ــ

ــאن  ــכ ا ــ ذ ي  ــ ــא כאن  ــ  ــ إ ــ ا ــכ ا  ــ ر ــ  و  [١٥٣٢]

ه  ــ ــ  ــ أ اب، وإن  ــ ــ إ ا ــ و  ــא و  ــכ ا ة أو ــ و

ــ  ــא  ــ  ــכ  ــא  כ  ، ــ א ــכ و ــאن ذ ــכ  م  ــ ــ  وه، و כــ ردّوه وأ

اد  ــ ــא ا ن إن כאن  כــ ــא أن  ، وأ ــ ــ ا ــ أ ن  כــ ــא أن   ه،  כــ ــ  א

ــ  א ــ  ــ   ، ــ ــ وأو ه ا כــ ي أ ــ ــ ا א ــ ا ــ  ــ وا ــ  ــ وا

ــ  ــ  ــאم  ــאه وا א ــ وو ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــכ  ــ 

ــא  وا  ــ א أن  ــ ــ  ــ أرادوا  ــא  ــאن و ــ و כــ و ــא  ده، وأن أ ــ و

אن  ــ ، وإن  ــ ا  ــ כ ــא  ــ  ــ ذ أة أر ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ

ك. ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــ و אو אن  ــ כــ כ ــ  ء  ــ
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[1533] Bu ilkeyi aklında tut ve onların [ Şîa’nın]  Ömer’in  şûrâ ehlinin 
öldürülmesi konusunda anlattıklarına ve   Ebû Bekir hakkındaki şu iddiala-
rına bak: “  Ebû Bekir,     Hâlid b.       el-Velîd’e  Ali b. Tâlib’i (r.a.) öldürmesi için 
emretti. Sonra bundan vazgeçerek  muhâcirler ve ensârın huzurunda bunu 
yapmamasını söyledi. Yine   Ebû Bekir,  en-Nu‘mân b. Beşîr ve     el-Muğîre 
b. Şu‘be’yi        Sa‘d b. Ubâde el-Ensârî’yi öldürmeleri için gönderdi, onlar da 
onu öldürdüler.       Ebû Süfyân ve    Ümeyyeoğulları,  Hz.  Osman zamanında 
Peygamber’i açıktan tekzîb ediyorlar; me‘âd, cennet ve cehennemin olma-
dığını söylüyorlardı.” Onların bu konuda erkek ve kadın sahâbîlerden yap-
tıkları pek çok rivayet vardır. Bunları anlatmak konuyu uzatır. Ancak sen, 
daha önce geçtiği gibi  muhâcirler ve ensârın Resûlullah’ın (s.a.) dinine sarıl-
malarına bakarak onların [Şia’nın] yalan söylediğini; o dönemde galibiyetin 
onun dinini uygulayanlarda ve onu tasdik edenlerde olduğunu anlarsın.

[1534] Resûlullah’ı, ba‘si, nuşûru, hesâbı, cennet ve cehennemi vb. 
inkâr ve yalanlamaya, ne  Muâviye ve ondan sonraki zalim    Ümeyyeoğulları 
imâmları döneminde, ne de  Abbâsoğulları krallığı zamanında ve kralla-
rının bulunduğu yerlerde hiç kimse açıktan cesaret edememiştir. Çünkü 
   Ümeyyeoğulları ve  Abbâsoğulları,  mülhid,   zındık ve Resûlullah (s.a.) düş-
manı değillerdi. Bilakis onlar -her ne kadar buna dünya sevgisini ve dünya 
hayatını tercih etmeyi, kendilerine adâleti emreden insanları öldürmeyi ve 
bundan başka işlemiş oldukları büyük günahları ve münkerleri karıştırmış 
olsalar da- İslâm milleti üzere idiler; Resûlullah’ı (s.a.) ve dinini seviyorlar-
dı ve onun düşmanlarından uzak duruyorlardı.

[1535] Onlar  Kur’ân’a saygı gösteriyorlar, düşmanla cihad ediyorlar ve 
kaleler imar ediyorlardı. Onların hepsi, dinde haddi aşanları ayıplıyorlar-
dı. Meclislerinde Resûlullah’ın (s.a.) alâmetlerini ve âyetlerini/mûcizeleri-
ni konuşuyorlardı. Bunların hilâfına inanan kimselerden hoşlanmazlardı. 
Çocuklarına İslâm’ı tavsiye ediyorlardı.

[1536] Bu sözleri, onlar hakkında hüsnüzanda bulunduğumuz için 
söylemedik. Eğer onlar, Resûlullah’a düşmanlığa inansalardı ya da onu ve-
ya onun davranışlarından, ahlâkından veya görüşlerinden herhangi bir şeyi 
ayıplasalardı, bu durum mutlaka ortaya çıkardı ve onların ahlâklarında, 
davranışlarında, dillerinin sürçmesinde ve amellerinin düşüklüğünde gö-
rülürdü. Özellikle krallarda ibret ve âdet böyledir.



ة 1081 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥

ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  وه  ــא ذכــ ــ  ــ إ ــ وار ا ا ــ ــ  א  [١٥٣٣]
ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  א ــ  ــ أ כــ إ ــ  ــ أ ــ  א ــ اد رى، و ــ ا
ــאن  א ــ  ّ ــ و ــאر، وأ ــ وا א ة ا ــ  ، ــ ــאل   ــ  ا  ــ ــ  ــ  א
אن  ــ ــא  ــאري، وأن أ ــאدة ا ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ  ة  ــ ، وا ــ ــ 
ــא  ــא  ــ  ، وأ ّ ــ ــ ا כ ــאس  ــ ا ون  ــ ــאن  ــ  ــ ز ا  ــ ــ כא ــ أ و
ــאل  ــ ا ــ  א ــ ا ة  ــ ــאت כ ا روا ــ ــ  ــ  ــאر، و ــ و  ــאد و 
ــכ  ــ  م  ــ ي  ــ ــ ا א ــא  ــ  ــ כ ــכ  ــ أ ل،  ــ ــא  ــאء، وذכ وا
ــ  א ــ ز ــ  ، وأن ا ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ ا ــאر  ــ وا א ا

. ــ ــ  ــ  ــ و ــ د ــ  ــ  כא
ــאب  وا ر  ــ وا ــ  א و ــ  ــ  כ وا ــכאر  ا ا  ــ أن  ــ   [١٥٣٤]
ــ  אو ــ  ــ ز ــאره  ــ إ ــ  ــ  ــא כאن أ ــכ،  ــ ذ ــא أ ــאر و ــ وا وا
ك  ــ ــ כאن ا ــאس و ــ ا ك  ــ ــ  ــ ز ، و  ــ ــ أ ــ  ر  ــ ــ ا وأ
ــ و  אد ة و ز ــ ا  ــ ــא כא ــאس  ــ ا ــ و ــ أ ــ  ك  ــ ن ا ــ  ، ــ
ل  ــ ن ر ــ م و ــ ــ ا ــ  ا  ــ ــ כא ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء  ــ أ
ــא  ــ ا ــכ  ا ذ ــא ــ وإن  ا ــ أ ؤون  ــ ، و ــ ــ ود ــ و ــ ا  ّ ا 
ــ  א כ ــ ا ــכ  ــ ذ ــאس، و ــ ا ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ و א ــאر ا و

ــא. כ ــ ار ــ ا אכ وا
ا כ  ــ ــ כא ر، و ــ ــאرة ا و و ــ ــאد ا آن و ــ ــ ا ــ  כאن   [١٥٣٥]
ــ  ّ ل ا  ــ م ر ــ ون أ اכــ ــ  א ــ  ا  ــ ــ כא ، و ــ ــ  ن ا ــ
ا  ــ ــ כא ــא، و وا  ــ ــ أن  ــ  ــ وأ ــ أ ، وכא ــ א ــ وآ ــ و ا 

م. ــ א ــ  د ن أو ــ
وا  ــ כــ إذا ا ، و ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ا  ــ ــ  ــ  و  [١٥٣٦]
ــ  ّ ــ  ا ــ و ــ وأ ا ــ  ء  ــ ــ  ــ أو  ــ أو  כ ــ أو  او
ــ  ــ و ــאت أ ــ و ا ــ و ــ أ ا  ــ ــכ و ــ ذ ــ  ــ و ا 

ك. ــ ــ  א و ــ ــאدة  ة وا ــ ت ا ــ ا  ــ  ، ــ א אت أ ــ
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[1537] Mervânoğullarının en zengini, halife ve cebbar bir kral olan       el-
Velîd b.  Yezîd b. Abdülmelik  Kur’ân’la tefeül etti. Falında hoşuna gitmeyen 
bir şey çıktığı için çok kızdı ve elindeki  Mushaf ’ı yere attı. Bunun üzerine 
amcasının oğlu ayağa kalkarak onun boynunu vurdu ve bunu [çıkan falı]
onun katline huccet saydı. Sen, bunu açıkça görüyorsun. Bunun benzerleri 
olan  Ruknuddevle’nin veziri  İbnu’l-Amîd,    Sicistan meliki    Ebû  Ca‘fer b. 
Bânû es-Secezî,   Kirmân meliki      Ebû  Ali b. İlyâs gibilerinin durumları da 
gizli değildir. Bunlara da         Bâtıniyye musallat oldu ve İslâm’dan çıkıncaya 
kadar yakalarını bırakmadılar. Bunlar, açıktan Resûlullah’a (s.a.) düşman-
lık yapamıyorlardı ve bunu belli etmiyorlardı. Fakat bu durum, -her ne 
kadar gizlemeye çalışsalar da- dillerinin sürçmesinde ve amellerinin düşük-
lüğünde görülüyordu.

[1538]   Ahsâ,    Mısır ve    Mağrib’de olanların ise, Resûlullah’a (s.a.) olan 
düşmanlıkları, onun nûrunu söndürme ve onun şeriatini öldürme emelleri 
aşırı boyuttaydı. Bunlar,  Emîru’l-mü’minîn bazı müşrikleri öldürdüğü için 
 muhâcirler ve ensârın ona çok kızdıklarını, bu yüzden onu hilâfette geri bı-
raktıklarını ve hilâfete getirmediklerini iddia ediyorlar. Bunlar, bunun yanı 
sıra onların [ muhâcirler ve ensârın], hem hilâfetin hem de nübüvvetin her 
ikisinin birden Hâşimoğullarında olmasını kıskandıklarını söylüyorlardı.

[1539] Bu da, onların  muhâcirler ve ensâra yaptıkları diğer iftirâları gi-
bidir. Halbuki sen, onların durumlarını ve Resûlullah’ı (s.a.) tasdik ederek 
ve getirdiği şeye iman ederek ona nasıl cân u gönülden icâbet ettiklerini bi-
liyorsun. Daha önce zikrettiğimiz üzere, onların  Mekke, Medine ve  Habeş 
topraklarında yaptıkları, sana bu iddianın bâtıl olduğunu göstermektedir.

[1540] Sen, bu bilgilerden sonra, Peygamber’in (s.a.) hayatında, hasta-
lığı sırasında, vefatından sonra ve defnedilmeden önce, yine       Ebû Süfyân, 
     el- Abbâs ve    Hâşimoğulları arasında cereyan eden şeylerde, sakîfede, 
 Ömer’in halife tayin edilmesinde,  şûrâ ve benzeri olaylarda  muhâcirler ve 
ensârın  imâmet konusunu tartıştıklarını öğrenmiş oldun. Fakat hiç kimse, 
 Emîru’l-mü’minîn’in babalarını ve oğullarını öldürdüğü için onu sevmedi-
ğini,  nübüvvet ve hilâfetin her ikisinin birden Hâşimoğullarında olmasını 
istemediğini söylememiştir. Allah’ın kullarından hiçbiri bu konuda bir ke-
lime söylememiş, hatta akıllarına bile gelmemiştir.



ة 1083 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאر،  ــכ  ــ و ــ  ــכ و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــאءل ا ــ  و  [١٥٣٧]

ه  ــ ــ  ــ  א ــ  ــ  כ ــא  ــ  ــ ا ــ  ج  ــ وان،  ــ ــ  ــ  ــ أ و

ــ  ــ  ار، و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ب  ــ ــ  ــ  ــ ا ــאم إ  ، ــ ج  ــ ــא  ــ  و

 ، ــ و ــ رכــ ا ــ وز ــ ا ــ ا ــ  ــ   ــכ وأن  ــ ذ ــ  ، وأ ــ ــ 

ــאن،  ــכ כ ــאس  ــ إ ــ  ــ  אن، وأ ــ ــכ  ي  ــ ــ ا א ــ  ــ  ــ  و

م،  ــ ا  ا ــ  ــ  ا  ــ ــא زا ــ  א ــ ا ــ  ء و ــ ن  ــ  ، ــ א وأ

ــ أن   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اوة ر ــ ــ  כא ة وا ــ א ــ ا כ ــא أ و

 . ــ א ــ כ وا  ــ ــ وإن ا א אت أ ــ ــ و ــאت أ ــ  ا  ــ ــכ  ذ

 ّ ــ  او ــ  ــ  ــ  ــא  ب  ــ ــ وا ــאء و א ــ  ــא   [١٥٣٨]

ه  ــ ــא ادّ ، وכאن  ــ ــ  ــ  א ره وإ ــ ــאء  ــ إ ــ إ ــ وا ــ و ا 

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ا  ــ ــ כא ــאر أ ــ وا א ــ ا

ــ  وا  ــ ا  ــ ــ  ا و ــ א  ، ــ وه ا ــ ــ  وه و ــ ا أ ــ ا  ــ א  ، כ ــ ا

ــא. ة  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ أن  א

ــ  ــאر،  ــ وا א ــ ا ــ  ي  ــ اء ا ــ ــ ا ــ  א ا כ ــ و  [١٥٣٩]

ــ  ــא  ــ  ــאء أ ــ  م  ــ ــ ا ــ  ا ا ــ א ــ أ ــ وכ ا ــ أ

ه  م ذכــ ــ ــ  ــא  ــ  رض ا ــ ــ و א כــ و ــ  ــ כאن  ــאه، و ــא أ ــא  א وإ

ى. ــ ه ا ــ ن  ــ ك  ــ ــ  ــכ، و

ــאب  ــ  ض  ــ ــ ا ــאر  ــ وا א ــא כאن  ــ  ــ  ــ  و  [١٥٤٠]

 . ــ ــ د ، و ــ ــ  ، و ــ ــ  ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאة ا ــ  ــ  א ا

ف  ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ، و ــ א ــ  ــאس و אن وا ــ ــ  ــ أ ى  ــ ــא  و

ــאء  ــ ا ــ  ــ  כ ا  ــ ــא ذכــ ذاכــ أن  ــכ.  ــ ذ ــ  رى، و ــ ــ ا ، و ــ

ــ  ــא  ، و ــ א ــ  ــ  ــא  ــ  ة وا ــ ن ا כــ ــ أن  ــ  ــאء و  وا

. ــ א ــ  ا و  ــ ــ  ف  ــ ــ ا  ــ  ــ  أ
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[1541]  Emîru’l-mü’minîn (r.a.) şûrâya dâhil edildiği zaman, hiç kimse 
onun şûrâya dâhil edilmesini yadırgamamış, bundan hoşlanmadığını be-
lirtmemiş ve hatta bu hususta bir kelime bile söylememiştir. Aksine hepsi, 
diğer  şûrâ üyelerine rızâ gösterdikleri gibi, ona da razı olmuşlardır.  Hz. 
 Osman’dan sonra insanlar derhal ona geldiler, ona ilgi gösterdiler ve elleri-
ni onun eline uzattılar. Defalarca ona ellerini uzatarak, onun halife olma-
sını ve ona bîat etmeyi arzu ettiler. Hiçbirisi onların [ Şîa’nın] iddia ettiği 
şeylerden bir kelime bile söylemedi. Bütün bunlar, onların [ Şîa’nın] iddi-
alarının ve iftiralarının yalan olduğunu göstermektedir. Biz, ne Resûlullah 
(s.a.) zamanında ne de   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman zamanında  muhâcirler 
ve ensârdan hür, köle, erkek ve kadın herhangi birinin  Emîru’l-mü’minîn’e 
(r.a.) düşman olmadığını biliyoruz. Eğer böyle olsaydı, mutlaka ortaya çı-
kardı ve bunu bilmek, diğer olayları, oturup da ona katılmayanları,     Şâm 
halkından ona düşmanlık edenleri ve daha önce geçtiği üzere ashâbından 
ondan ayrılanları bilmek gibi olurdu.

[1542] Bundan sonra  Emîru’l-mü’minîn’e düşman olanların ve uzak-
laşanların düşmanlığı, Resûlullah (s.a.),   Ebû Bekir,  Ömer ve  Osman za-
manlarında da ona düşman olduklarına delil değildir.  Osman’ın (r.a.) kav-
mi,  Osman’ın son günlerinde ona [ Emîru’l-mü’minîn’e] düşman oldular, 
muhalefet ettiler ve onunla tartıştılar. Bu, Resûlullah (s.a.) zamanında da 
ona düşman olduklarına delâlet etmez. Bunu iddia eden kimse ile “müş-
rikleri öldürdüğü, putları kırdığı,  nübüvvet ve hilâfetin her ikisinin de 
Hâşimoğullarında olmasını istemedikleri için Hâricîlerin ona muhalefet 
ettikleri ve tekfîr ettikleri; aynı gerekçelerle     Şâm halkının da ona muhalefet 
ettiğini” iddia eden kimse arasında fark yoktur. Bunların tamamı, iddia 
edenlerin buhtânı ve uydurmasıdır. Namaz ehlinden muhalefet edenlerin, 
 Osman’a hangi sebeplerle muhalefet ettikleri bilindiği gibi, ona da hangi 
sebeplerle muhalefet ettikleri bilinmektedir.

[1543] Muhâcirler ve ensâr, müşriklerle savaşan kimseyi önde tu-
tuyorlar, onu yüceltiyorlar ve saygı duyuyorlardı. Onlar, müşrikleri 
ayaklarının altına alan kimseye daha fazla saygı gösteriyorlardı. Bu yüz-
den Bedir’e katılan, müşriklerle yapılan savaşlara katılan ve onları öl-
düren kimse, onlar katında daha değerli idi ve fetihle veya fetihten son-
ra müslüman olanların derecesi, onların derecesi seviyesinde değildi.
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ــ  כــ أ ــא أ رى  ــ ــ ا ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــ أ ــ د و  [١٥٤١]

ــכ  ــ  ــאس כ ــ ا ــ ر ف،  ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــ أ ، و  ــ ــ أ ، و  ــ د

ا  ــ ــאن، وأכ ــ  ــ  ــאس إ ــאدر ا ــ  رى، و ــ ــ ا ــ כאن  ه  ــ ا  ــ ــא ر כ

ــא   ، ــ ــ و ا  ــ ــ وأ ا  ــ ة و ــ ــ  ة  ــ ــא  ه،  ــ وا  ــ ــ و

ــ  . و ــ ــ و אو ــ  כ ا  ــ ــ כ  ء، و ــ ــ  ّ ــא  ف  ــ ــ  ــ أ

ــ و  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز ــ  ــ ا  ــ ر כــ  ــ  ــ  ــא إ

ــ و  ــאر،  ــ ا ــ و  א ــ ا و  ــ ــאن  ــ و כــ و ــ  ــ أ ــ ز

ه  ــ ــ  ــ כא ــ  ــכאن ا ، و ــ ا  ــ כאن כــ ــכ  ن ذ  ، ــ ، و ذכــ و أ ــ

ــ  ــאم، وכא ــ ا ــ أ ــאداه  ــ  ــ  ، وכא ــ ــ  ــ  ــ  ر، وכא ــ ــ ا

م. ــ ــ  ــא  ــ כ א ــ أ ــ  ــ  ــ ر

ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ د ىء  ــ ــכ و ــ ذ ــאداه  ــ  ــאداة  ــ  و  [١٥٤٢]

ــ  כــ و ــ  ــ أ ــ وز ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز اءه  ــ ا أ ــ כא

، و  ــ א ــ أ ــ آ ه  ــ אز ه و ــ א ــ و ــ ا  ــאن ر م  ــ ــאدى  ــ  ــאن  و

ق  ــ ، و  ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز وه  ــ ا  ــ ــ כא ــ أ ا  ــ ل  ــ

 ، כ ــ ــ ا ــ  وه  ــ ه وأכ ــ א ــא  ارج إ ــ ــ أن ا ا أو اد ــ ــ  ــ ادّ ــ 

ا  . وכــ ــ א ــ  ــ  ــ  ة وا ــ ن ا כــ ا أن  ــ ــ כ ــאم، و ــ ا ــ כ و

ر  ــ ــ ا ــאه،  ــ اد ط  ــ ــ وا ــ  ا כ ــ ، و ــ ــ  ــ  ــאم  ــ ا أ

ــ  ر ا ــ ــא أن ا ، כ ــ و ة  ــ ــ ا ــ أ ــ  א ــ  ــ  א ــא  ــ أ ــא و ــ  ا

. ــ و ــאن  ــ  ــא  ــ أ ــא و

ــ  ــ  ن  ــ ا  ــ כא ــא  إ ــאر،  وا ــ  א ا ن  ــ ــ  و  [١٥٤٣]

 ، ــ כ أ ــ ــ ا ــ  ــ و ــ כא ن  ــ ــ و ــ و כ و ــ ا

כ  ــ ــאل ا ــ  ــ  ــ כא ــא ا را وا ــ ــ  ــ  ــ   ّ ــ ا  ــ و

، ــ ــ  ــ ا ــ  ــ أ ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ  כــ  ــ  ، و ــ و
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  Abdullah b. Mes‘ûd (r.a.),           Ebû Cehil’in başını yardığı için onların değer 
verdikleri kimselerdendi. Hz.  Ömer,  Bedir savaşı’nda hiçbir esir almadan 
önüne çıkan bütün müşrikleri öldürdüğü için onların katında çok değerli 
idi.  Ömer’in öldürdüğü kişiler içinde dayısı   el-Âs b.    Hişâm da vardı.  Ömer, 
dayısı    el-  Hâris b.    Hişâm’ı da öldürmeye yöneldi, ama elinden kurtuldu. Hz. 
 Ömer’i önde tutmalarının sebeplerinden biri de, Bedir günü Peygamber’e 
(s.a.) esirlerin öldürülmesini önermesidir. O, Hz. Peygamber’e şöyle dedi: 
“Onlardan her birini, akrabalarına ve ailesine teslim et; onların boyunlarını 
vursunlar. Çünkü onlar şirkin elebaşlarıdır. Onlar, seni yalanladılar ve yur-
dundan çıkardılar.  Akîl’i kardeşi  Ali’ye, falanı falana teslim et, onu öldür-
sün.” Onlar,  Kur’ân’ı cem eden ve ezberleyen kimseleri önde tuttukları gibi, 
müşrikleri öldürdükleri için        ez-Zübeyr,  Ebû Dücâne,  Benû Afra,  el-Berâ’ b. 
 Mâlik ve benzerlerini de önde tutuyorlardı. Hatta onlar, müşriklere zorluk 
ve sıkıntı verenleri,  Kur’ân’ı cem eden ve okuyan kimselerden önde tutarlar-
dı. Bu iddiada bulunan kimselerin iddiası,  Kur’ân okuduğu, namazı uzun 
kıldığı ve çok lâ ilâhe illalâh dediği için  muhâcirler ve ensârın  Ali’ye (r.a.) 
kızdıklarını iddia eden kimsenin iddiası gibidir.

[1544] Muhâcirler ve ensârdan,   müşrik öldüren kimseler zikrettikleri-
mizden çoktur. Onlar, sayılanlardan daha fazladır.  Fetihte müslüman olan-
lardan,  Emîru’l-mü’minîn’in (r.a.) bir yakınını öldürdüğü           Ebû Süfyân Sahr 
b. Harb dışında kimse bulunmuyordu.  Emîru’l-mü’minîn, Bedir günü       Ebû 
Süfyân’ın oğlu     Hanzala’yı öldürmüştü.       Ebû Süfyân, -daha önce anlatıldığı 
gibi- Peygamber’in (s.a.) vefat ettiği gün hilâfetin Abdu Menâfoğullarında 
kalmasını ve   Ebû Bekir’in değil   Ali b. Ebî Tâlib’in halife olmasını en fazla 
arzu eden kimse idi.

[1545] Muhâcirler, ensâr ve İslâm’a ilk girenler, dostlarının ve ya-
kınlarının öldürülmesini üstleniyorlardı. Nitekim    Ebû  Huzeyfe b.      Utbe 
b.      Rebî‘a, Bedir günü öldürmek üzere babasının karşısına çıktı. Fakat 
Peygamber (s.a.) onu bundan menetti ve ona şöyle dedi: “Bırak, onu baş-
kası öldürsün!” Babası, amcası, kardeşi, kardeşinin oğlu ve ailesinden baş-
kaları öldürüldü. Fakat  Ebû  Huzeyfe sabrederek ve rızâ göstererek, bundan 
ve Allah’ın Resûlü’ne bahşettiği yardımdan dolayı Allah’a şükrediyordu. 
 Kureyş’in ileri gelenlerinden birinin oğlu olan  Ebû  Huzeyfe,  Mekke’de 
müslüman olmuş, Habeşistan’a ve Medine’ye hicret etmişti. Onların için-
de onun gibi niceleri vardı. Allah, hepsinden razı olsun.
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 / ــ ــ  ــ رأس أ ــ ا ــ إ ــ ا  د ر ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــא  وכאن 
ه  ــ ــ  ــ و ا وأن כ  ــ ــ أ ــא أ ر  ــ م  ــ ــ  ــ إ ــ  ــ  ــ  ــא  وכאن 
ــ  א ــ  ، و ــ א ــאم وכאن  ــ  ــאص  ــ ا ــ  ، وכאن  ــ כ  ــ ــ ا
ــ  ــאر  ر أ ــ م  ــ ــ  ــ إ ــ  ا  ــ ــא כא ه، و ــ ــ  ــ  ــאم  ــ  ــאرث ا ا
ــ  אر ــ أ ــ إ ــ  ــ כ ر  : ــ ــאل  ى و ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ا
ــ  ك،  ــ ك وأ ــ ــ כ ك، و ــ ــ رؤوس ا  ، ــ ب  ــ ــ  ــ  وأ
ــ  م  ــ כ  ــ ــ ا ن، و ــ ــ  ــא إ ، و ــ  ّ ــ ــ  ــ أ ــ إ
م  ــ ــ כאن  ــא  . כ ــ א ــכ وأ א ــ  اء  ــ ة، وا ــ ــ  ، و ــ א ــ د ، وأ ــ ا
ــ  כ أ ــ ــ ا ــ  כא ــ  ــ כא ــ כאن   ، ــ آن و ــ ــ ا ــ  ــ 
ــ  ــ اد ا إ כ ــ ــ  ــ اد ى  ــ ــא د أه، و ــ آن و ــ ــ ا ــ  ــ  ــא 
ــ  ا ــ  و آن  ــ ا ــ  اء ــא  ن  ــ ا  ــ כא ــאر  وا ــ  א ا أن 

. ــ إ ا ل  إ ــ ــא כאن  ة  ــ כ و
ــ  ــ  כ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــאر  ــ وا א ــ ا ــאك  ــ כאن  و  [١٥٤٤]
ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאك أ ــא כאن  ن، و ــ ــא  ــ  ــ أכ ــא، و ــ ذכ
ــ  ــ ا ــ  ــ ا ن أ ــ ب،  ــ ــ  ــ  אن  ــ ــ  ــ إ أ ــ  ــ ا ــ أ
ــ  ــאت ا م  ــ ــא  ــאس  ــ ا ي כאن أ ــ ــ ا אن  ــ ــ  ر، وأ ــ م  ــ ــ 
ــ  ــ أ  ّ ــ ن  כــ ــאف، وأن  ــ  ــ  ــ  ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ

ــכ. ــכ ذכــ ذ م  ــ ــ  כــ و ــ  ــ دون أ ــ ا ــ  א
ــ  א ــ أ ن  ــ ا  ــ ــ כא ن  ــא ــאر وا ون وا ــ א ــא ا  [١٥٤٥]
ــ  ــ  ر  ــ م  ــ ــ  ــ أ ــ إ ــ ر ــ  ــ  ــ  ــ  ز أ ــ ــ  ، و ــ وأ
ــ  ه و ــ ــ أ ك،  ــ ــ  ــ  : د ــ ــאل  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا
ــכ  ــ ذ ــכ ا  ــ راض  א ــ  ــ و ــ أ ــ  ــ وا ــ و ــ أ ه وا ــ وأ
כــ  ــ  ــ أ ــ و ــאدات  د  ــ أو ا  ــ ، و ــ ــ ا ــ  ــ ا  ــא و و

. ــ ــ ا  ــ ر ــ  ، وכــ  ــ ــ ا ــ إ ــ  ــ أرض ا ــ إ א و
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[1546] Onlar [ Şîa], “      Ebû Süfyân’ın,  Ali’nin halife olmasını arzu etme-
sinin sebebi nedir?” derlerse, şöyle deriz: “Çünkü  Ali, onun sülalesinden ve 
amcasının oğlu idi. Bu yüzden hilâfetin Abdu Menâfoğullarında olmasını is-
tiyordu. Aynı şekilde      el- Abbâs,      Hâlid b.      Sa‘îd b.  el-Âs ve Hâşimoğullarından 
başkaları da böyle düşünüyordu.”     Hâlid b.      Sa‘îd, fetihte müslüman olanlar-
dan değildi. Bilakis  Mekke’de müslüman olmuş, Habeşistan’a ve Medine’ye 
hicret etmişti. Onun İslâm’a girişi daha önce anlatıldı. Böylece onların iddi-
alarının her yönden bâtıl olduğunu öğrenmiş bulunuyorsun.

[1547] Onlar [ Şîa], “      Ebû Süfyân’ın,   Ebû Bekir’in değil de  Ali’nin ha-
life olmasını arzu ettiğini doğru bulmuyoruz!” derlerse, şöyle deriz: “Bunu 
      Ebû Süfyân hakkında iddia eden ile      el- Abbâs hakkında iddia eden kimse 
arasında bir fark yoktur. Çünkü      el- Abbâs ile  Ali arasında bu hususta ko-
nuşma, derinleşme ve görüş alışverişi olmuştur. Bunu iddia eden ile bunla-
rı inkâr eden veya    sakîfe ve şûrâyı inkâr eden kimse arasında fark yoktur.” 

[1548] Bu öğrendiklerin gösteriyor ki muhâcirlerden ve başkalarından 
 Ali ve  Osman’a düşmanlık ve muhalefet eden bir kimse yoktu. Yine  muhâ-
cirler, ensâr,    Hâşimoğulları, İslâm’a ilk girenler ve diğer müslümanların 
hiçbirisinden   Ebû Bekir,  Ömer ve İslâm’a ilk girenlere düşmanlık eden bir 
kimse yoktu.          Hişâm b. el-Hakem ve benzerleri ortaya çıkıncaya kadar du-
rum böyle devam etti. Bunu bil! Eğer böyle olsaydı, insanlar bunu bilirlerdi. 
Nitekim onlar, -daha önce zikredildiği üzere-  Ali ve  Osman’a düşmanlık ve 
muhalefet edenleri,      Sa‘d b. Ubâde’nin durumunu bilmektedirler. Şüphesiz 
bunu iddia eden kimse, Resûlullah (s.a.) ve   Ebû Bekir zamanlarında         Râfıza 
ve  Havâric bulunduğunu iddia eden kimse gibidir. Böylece sen, onların 
[ Şîa’nın], bu topluluğun Resûlullah’ın vefat ettiği gün ihtilâf ettiklerine 
dair iddialarının ve diğer iddialarının her yönden bâtıl olduğunu te’kidli 
bir şekilde öğrenmiş bulunuyorsun. Daha önce, Peygamber’in (s.a.) onları 
sevdiğine, onları sevmeyi ümmetinden öncekilere ve sonrakilere farz kıldı-
ğına dair aklî deliller, Kur’ânî delillerden önce zikredilmişti.

[1549]    Abdullah b. Sebe’ ve arkadaşlarının iddiası,          Hişâm b. el-Ha-
kem’in iddiası türünden değildi. Bunların iddiası onun üstünlüğü [tafdîili] 
konusundaydı. Sonra  Emîru’l-mü’minîn bu söylenenleri yalanladı. Onlar 
da ona isyan ettiler. Halbuki onlar,  muhâcirler, ensâr ve tâbiûndan değil-
lerdi ve bu olayla ilgili asla bir şey bilmiyorlardı. 
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ــא:  ؟  ّ ــ ــ  ــ  ن ا כــ אن أن  ــ ــ  ص أ ــ ــא  ا: و ــ א ن  ــ  [١٥٤٦]
ــ  ا أ ــאف، وכــ ــ  ــ  ــ  ــ  ن ا כــ ــ أن  ــ  ــ  ــ و ــ ر ــ 
ــ  ــ ا א ــ أن   . ــ א ــ  ــ  ء  ــ ــ  ــאص، و ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــאس و ا
ــ  ــ أرض ا ــ إ א כــ و ــ  ــ أ ــ כאن  ــ  ــ ا ــ  כــ  ــ  ــ 

. ــ ــ כ و ــ  אو ن د ــ ــ   ، ــ ــכ ذכــ إ م  ــ ــ  ، و ــ ــ ا وإ
 ّ ــ ــ  ن  כــ ــ أن  ص  ــ אن  ــ ــא  ق أن أ ــ ــא   ا:  ــ א ن  ــ  [١٥٤٧]
ــ  ى  ــ ــ  ــאس، وأ ــ ا ــ أو  ا  ــ ــ  ــ ادّ ــ  ق  ــ ــא:    ، כــ ــ  دون أ
כــ  ا أو أ ــ כــ  ــ أ ــ  ق  ــ ، و  ــ ا ض و  ــ ل و  ــ ــכ  ــ ذ ــ  و

رى. ــ ــ وا ا
وّ  ــ ــ  א ــ ا ــאن  ــ و  כــ  ــ  ــ  ــ إ ــא  ــ  و  [١٥٤٨]
ــ و  כــ و  ــ  כــ  ــ  ــ  ــ إ  ، ــ ــ  ــ و  ــ  א و 
ــ  ــ و  א ــ  ــ  ــאر و  ــ ا ــ و  א ــ ا و  ــ ــא  ــכ ا و
ــ  ــ أ ث  ــ ــ أن  ــ إ ــא ا ــ  ــא و  ــ ا ــ و  א ــ ا ــ  أ
ــאل  ــאس ا ف ا ــ ــ כאن  ــ  ــכ  ف ذ ــ א ث،  ــ ــא  ــ  א כــ وأ ــ ا ــאم 
 ّ ــ ــאن و ــ  ــ  א ــ  ن  ــ ــ  ه  م ذכــ ــ ــ  ــא  ه  ــ ــ  ه  ــ ــא  ــ כ
ــ  ــ إ ــ اد ا כ ــ ــ  ــ ادّ ن  ــ ــאدة  ــ  ــ  ن  ــ ــ  ــא כאن  ــא، و אدا و
ارج  ــ ــ و כــ را ــ  ــ أ ــ وز ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز ــ כאن 
م  ــ ف  ــ م ا ــ ــ ا ء  ــ ــאوى  ن د ــ ــ  ــ כ و ــ  ــכ ا כــ 
ــ  ــ  . و ــ אو ــ د ــכ  ــ ذ ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ت ر ــ
ــ  ء، وأ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــ ا آن  ــ ــ ا ــ أد ل  ــ ــ ا ــכ أد

. ــ ــ أ ــ  ــ وا و ــ ا ــ  ض  ــ ــ 
ــאم  ى  ــ ــ د כــ  ــ  ــ  א ــ وأ ــ  ــ ا  ى  ــ ــא د  [١٥٤٩]
ــ  ــא  ــ  ــ ا ــכאر أ ــ أ ــ כאن   ، ــ ــ ا ــא כאن  ، إ ــ כــ  ــ ا
ــאر  ــ و ا א ــ ا ــ  ــא  ء، و ــ ــ  ا إ ــ ــא  ــ  ا إ ــ ــ  ر  כــ

. ــ ــ ا ــ ا ء  ــ ن  ــ ، و  ــ א ــ ا و 
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[1550] Muhâcirler ve ensârın, Resûlullah’ın (s.a.) dinine sıkıca sarıl-
dıkları ve kendisinden sonra onun şeriatini muhafaza ettikleri daha ön-
ce zikredildi. Onlar, Resûlullah’a (s.a.) muhalefetlerini çirkin görerek 
     Müseyleme ve dinden dönenlerle savaşmaya çıktılar. Resûlulullah’a (s.a.) 
muhalefet eden ve onun dininden çıkan kimselere öfkelenmekten kendi-
lerini alamıyorlardı. Hatta kardeş kardeşe, baba oğla, “Sen kal! Ben çıka-
yım!” diyordu. Bir başkası, “Sen ne kadar şehâdet ve cihadı arzu ediyorsan, 
ben de o kadar arzu ediyorum.” diyordu. Onlar, ailelerini ve dostlarını ge-
ride bırakarak, “Size tekrar dönemeyebiliriz.” diyorlar ve dünyadan hiçbir 
şeye meyletmiyorlardı.      Müseyleme ile karşılaştıkları zaman ortaya çıkarak, 
“ Araplar, kaçmayı alışkanlık halinde getirdiler. Halbuki biz, Peygamber 
(s.a.) ile birlikte savaşırken böyle değildik!” dediler. Komutanları     Hâlid b. 
      el-Velîd’e, “Bizi düşmanımızla baş başa bırak!” dediler, o da onları bıraktı. 
Onlara tuzaklar hazırladılar ve zafer kazanıncaya ve      Müseyleme öldürü-
lünceye kadar onlarla savaşmaya devam ettiler. Bu savaşta    Ebû  Huzeyfe b. 
     Utbe b.      Rebî‘a,  Ebû  Huzeyfe’nin azatlı kölesi Sâlim,  Sâbit b. Kays,   Zeyd 
b. el-Hattâb ve bunların dışında muhâcirlerden ve ensârdan 400 kadar kişi 
öldürüldü. Bunların içinde  Kur’ân hâfızlarından 70 kişi vardı. Yine içlerin-
de Peygamber’in (s.a.) cennetle müjdelediği ve şehit olacaklarını haber ver-
diği kimseler vardı. Bu da, onun âyetlerinden/mucizlerindendir. Bunların 
hepsi   Ebû Bekir’e taat yolunda öldürüldüler.

[1551] Bu elim hadiseden sonra sahâbe,   Ebû Bekir’in etrafında topla-
narak şöyle dediler: “Her birimizin ulaşabilmesi için  Kur’ân’ı bir mushafta 
topla. Zira bu elim hadisede  Kur’ân hâfızlarından pek çok insan öldürül-
dü.  Kur’ân’ı cem etmiş olan diğerlerinin de böyle elim bir hadisede öldü-
rülmeyeceğinden, bu yüzden  Kur’ân’ın gitmeyeceğinden veya zâyi olma-
yacağından emîn değiliz. Çünkü onlar, kendilerine hayattan daha sevimli 
olan Allah’a taat yolunda cihad ve ölmek hususunda nefislerine hâkim ola-
mıyorlar ve sabredemiyorlar.” Böyle kimselerin, müşrikleri öldüren kim-
seye düşmanlık ettikleri veya Nebî’lerinden sonra dinlerini değiştirdikleri 
iddia edilebilir mi?
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ل ا  ــ ــ ر ــאر  ــ وا א ــכ ا ة  ــ ــכ  م  ــ ــ  و  [١٥٥٠]

ــ  ــ وأ ب  ــ ــ  ا إ ــ ــ  ه، و ــ ــ  ــ  ــ و ــ و ــ ا 

  ، ــ ــ و ــ ا  ل ا  ــ ــ ر א ــ  ــ  ــכאر  ــ  אدر دة  ــ ا

ــ  خ  ل ا ــ ــ  ــ  ــ د ج  ــ ــ أو  א ــ  ــ  ــא  ــ  ن أ כــ

ل  ــ ــא،  ج أ ــ ــ أ ــ  ــ أ ــ أ א ــא  ــאل أ ه إذا  ــ ــ  ا ــ وا

ــאب  ــ وا ن ا ــ د  ، ــ ــא  ــ  ــאد  אدة وا ــ ــ ا ــ  ــא أر : أ ــ ا

ــ  ا  ــ ــ ا ــא. و ــ ا ء  ــ ــ  ون  ــ ، و  כــ ــ إ ــא   ن  ــ و

 ّ  ّ ــ ــ ا ــ  א ــא  ا כ כــ ــא  ار،  ــ اب ا ــ ــא ا د ّ ا  ــ א ا،  ــ כ א ــ 

 ، ــ ــא  و ــא  ــ أ ــ أ ــ و ــ ا ــ  א ا  ــ א ، و ــ ــ و ا 

ــ  ــ  ــ أ ــ و ــ  وا، و ــ ــ أن  ن إ ــ א ــא  ا  ــ ــ و א وا ا ــ و

ــאب،  ــ ا ــ  ، وز ــ ــ  ــ  א ، و ــ ــ  ــ أ ــא  ، و ــ ــ ر ــ  ــ 

ــ  آن  ــ ــאظ ا ّ ــ  ــ   ، ــ א ــ أر ــאر  ــ وا א ــ ا ــ  و

ــ  ا  ــ ا، و ــ ــ  ــ  ــ وأ א م  ــ ــ ا  ّ ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ، و ــ ر

. כــ ــ  ــ أ א ــ  ــ  ــ  ــ وכ א آ

כــ  ــ  ــ أ ــ إ א ــ ا ــ ا ا ا ــ ــ و ه ا ــ ــ  و  [١٥٥١]

ا  ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ כ أ א ــ  ــ وا ــ  آن  ــ ــ ا : ا ــ ا  ــ א و

ــ  ون  ــ ــ آ ــ  ــ  ــא  ــ ز آن، و  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ כ ــ  ا

ون  ــ ، و  ــ ن أ כــ ــא  ء  ــ ، و ــ ــ أو  ــ  آن،  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــ إ ] أ ــ ا א ــ  ت  ــ ، [و ــ ا א ــ  ت  ــ ــ ا ــאد و  ــ ا

وا  ــ ــ  ، أو أ כ ــ ــ ا ــ  ــאدون  ا  ــ ــ כא ــ أ ّ ء  ــ ــ  ــאة، أ ا

. ــ ــ 
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[1552] Yermûk savaşında  Ebu’l-Cehm b.  Huzeyfe el-Adevî, yanında az 
bir miktar su olduğu hâlde amcasının oğlunu aramaya çıktı. Eğer onu son 
nefesinde bulursa, ona su içirip yüzünü silecekti. Onu bulunca, “Sana su 
içireyim mi?” dedi. Fakat amcasının oğlunun konuşmaya dermanı olmadı-
ğı için, işaretle “Evet!” dedi. Tam o sırada inleyen bir adamın sesini duydu. 
Amcasının oğlu, su vermek üzere o adama gitmesini işaret etti. Yanına 
gelince onun      Hişâm b.        el-Âs b. Vâil es-Sehmî olduğunu gördü. Ona, “Sana 
su içireyim mi?” dedi. Tam içirecekken, inleyen başka bir adamın sesi-
ni duydu.    Hişâm’ın, konuşmaya dermanı olmadığı için o adama gitme-
sini işaret etti. Ebu’l-Cehm, adamın yanına geldi, ama ölmüştü. Hemen 
   Hişâm’ın yanına döndü; o da ölmüştü. Sonra amcasının oğlunun yanına 
gitti, o da ölmüştü. Eğer zikretmeye kalksam, konuyu uzatacak olan böyle 
nice örnek vardır. Sen, onları ilgili yerlerde bulursun. Bunlar, işin başında 
Resûlullah’ın (s.a.) kendilerini Allah’a davet ettiği düşmanları ve düşman-
larının çocuklarıydı.

[1553]  Fetihte [ Mekke’nin fethinde] müslüman olan   Hâris b.    Hişâm, 
  İkrime b. Ebî Cehil ve   Abbâs b. Ebî      Rebî‘a’ya bak! Bunlar, vatanlarından 
hicret etmiş, ailelerinden ayrılmış, mallarını terk etmiş ve cihada çıkmış 
kimselerdi. Sonunda Allah, onları şehâdet bahtiyarlığına eriştirdi ve kendi-
lerine ikramı vâcip kıldı.

[1554] Bunlar, düşmanın ortasında kalmışlar, savaşın ağırlığı üzerlerine 
çökmüş ve silâhın hararetinden dolayı aşırı şekilde susamışlardı. Böyle bir 
durumda  Hâris ve  İkrime su verilmesi için yardım istedi.  Hâris, “ İkrime’ye 
su ver!” dedi. Tam bu sırada  Ayyâş yardım istedi.  İkrime, “ Ayyâş’a su ver!” 
dedi. Böylece su hiçbirine ulaşamadı. Her biri almış oldukları yara, darbe 
ve demirin sıcaklığı yüzünden öldüler. Böyle kimseler hakkında nasıl kin 
ve nefret düşünülebilir? Onların bu yaptıklarından başka güvenilecek bir 
bilgi var mı? Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) babalarını, oğullarını ve kardeşleri-
ni öldürdüğü, İslâm’a girmeden önce kendileri de Resûlullah’a eziyet eden 
ve onunla savaşan kimselerdi. İslâm’a girdikleri zaman kurtuluşa erdiler. 
Bunlar ve benzerleri, dinden dönenlere ve Resûlullah’ın (s.a.) bütün düş-
manlarına karşı insanların en şiddetlisi idiler.



ة 1093 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ ا ك  ــ م ا ــ وي  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ ا و  [١٥٥٢]

 . ــ ــ و ــאء  א ــ  אه و ــ ــ  ــ ر ن כאن  ــ ــאء،  ــ  ء  ــ ــ  ــ و ــ 

ت  ــ ذا  ــ  ، ــ ــאر أي   ، ــ כ ق١١٥   ــ ــ  ــא כאن  כ؟  ــ : أ ــ ــאل  ــאه 

ــאم  ــ  ذا  ــ ــאه   ، ــ ــ وا ــ إ ــ أن ا ــ إ ــ  ــאر ا ل: أوّه،  ــ ــ  ر

ــא  ل: أوّه و ــ ــ  ــ آ כ؟  ــ : أ ــ ــאل   ، ــ ــ ا ــ وا ــאص  ــ ا

ــ  ــאت،  ــ  ــ  ذا  ــ ــאءه   ، ــ ــ إ ــאم أن ا ــאر  ــ  כ ف  ــ ــאم 

ا  ــ ــ  ــאت. وכــ  ــ  ــ  ذا  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــאت،  ــ  ــ  ذا  ــ ــאم  ــ  إ

ا  ــ ــ כא ــ ا ء  ــ ــא. و אכ ــ أ ــא  ــ  ــכ، وأ ــאل ذ ه  ت أذכــ ــ ــ أ

ــ  ــ و ــ ا  ــא إ ــ د ه  ــ ــ أول أ ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ أ

. ــ ا د أ وأو

ــ  ــ  כ ــאم، و ــ  ــאرث  ا ا ــ  . ــ ــ ا ــ  ــ إ وا  [١٥٥٣]

 ، ــ ا ا ــ אر ــאن، و و وا ا ــ ــ   ، ــ ــ ر ــ أ ــאس  ، و ــ ــ  أ

ــ  אدة، وأو ــ א ــ ا  ــ أ ــאد،  ــ ا ا  ــ א ال، وأ ــ ا ا ــ ور

. ــ ا כ ــ ا

ــ  ــ ا ــ أ א ــ أ כــ و ــ ا ــ  ا، و ــ ــ ا و  [١٥٥٤]

ــאرث:  ــאل ا ه،  ــ ــ  כ ــ  ، و ــ ه  ــ ــאرث  ــ ا ح،  ــ ــ ا ــ 

ــ  ــ  ــ أ ــ إ ــ  ــא  א ــ  : ا ــ כ ــאل  ه  ــ ــאش  ــ   ، ــ כ ــ  ا

ــ  ــ  כ  ، ــ ّ ا ــ ب و ــ ــ وا ــ ا ــ  ــא כאن  ــ  ــאت ا ــ 

؟  ــ ــ כאن  ــכ إ و ــ ذ ــ  ء  ــ ــ  ، و ــ ــ وا ء ا ــ ــ 

ــ وآذوه  ا ــ وإ אء ــ وأ א ــ أ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ء  ــ و

ــאس  ــ ا ــ أ א ء وأ ــ ا، وכאن  ــ ا أ ــ ــא أ  ، ــ ــ إ ه  ــ אر و

. ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ا ــ أ ــ  دة و ــ ــ ا ــ أ

ف  : ( )    ١١٥
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[1555]        Süheyl b. Amr, el-Muhâcir b. Ebî Ümeyye,  Attâb b. Üseyd, 
   Cübeyr b. Mut‘im de onlar gibidirler. Bunlar, dinden dönenlere karşı çı-
kan,      Müseyleme’yi öldüren,   Tuleyha’yı esir alan,  Ummân mürtedlerini ve 
 Esed ile  Ğatafân’dan birtakım adamları öldüren kimselerdir. Bunlar, on-
ları öldürmekle yetinmediler; Resûlullah’tan ve onun dinini korumaktan 
dolayı öfkelenerek onları ateşte yaktılar. Halbuki onlar, Resûlullah’a karşı 
insanların en şiddetlisi idiler. Fakat onlar müslüman olduktan sonra bu 
durum tamamen ortadan kalktı ve son derece ihlâslı oldular. Bunlar ve 
benzerleri, hakkı biliyorlardı. Fakat riyâset sevgileri ve tutkuları İslâm’a gir-
melerine mâni oluyordu. Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) kendilerini İslâm’a ön-
ceden girmiş olan fakirler ve kölelerin önüne geçirmeyeceğini biliyorlardı. 
Nitekim bundan daha önce bahsedildi. Hak onlara ağır basıp fetih geldiği 
zaman müslüman oldular. Onların nefisleri nifak, fısk ve gıybetten dolayı 
kibirle doluydu.  Müslüman oldular ve bu ahlâkı edindiler. Böylece ihlâslı 
ve samimi oldular.

[1556]    el-  Hâris b.    Hişâm’ın, Allah yolunda hicret etmek üzere 
 Mekke’den ayrılırken söyledikleri daha önce sana anlatıldı.     İbn Mes‘ûd, 
kendisini öldürmek üzere üzerine çöktüğü sırada           Ebû Cehil’in ona söy-
lediği, “Sen,   Tihâme’de küçük bir çoban değil miydin? Merkebe zor bi-
niyordun!” sözleri de bu mânadadır. Allah’ın (a.c.), Rabb’lerinin rızâsını 
isteyerek sabah-akşam O’na dua edenleri yanından kovayım deme! (En‘âm, 
6/52) âyetini indirmesinin sebepleri daha önce zikredilmişti.

[1557]        Süheyl b. Amr, onların İslâm’a girmelerine mâni olan hami-
yet duygusu, kibir ve riyâset tutkusunu anlatırken şöyle diyordu: “      Ebû 
Süfyân, hakkı benim bildiğim kadar biliyordu. Fakat Abdulmuttalib oğul-
larına karşı olan kini, onun kalbini mühürlemişti.”       Ebû Süfyân da aynı 
şeyden bahsederek şöyle diyordu: “Ben,     Ümeyye b. Ebi’s-Salt es-Sekafî ve 
 Talîk b. Süfyân b. Ümeyye ticâret için     Şâm’a gittik.   Ümeyye b. Ebi’s-Salt, 
hıristiyanlara gidiyor ve onların âlimlerini dinliyordu. Bana, “Bütün ki-
tapları bilen hıristiyan âlimlerinden birine gitmeye ve aklına gelen şey-
leri ona sormaya var mısın?” dedi. Ben de, “Benim ona ihtiyacım yok-
tur. Vallahi, bana hoşuma gidecek şeyleri söylese de, ben ona güvenmem. 
Hoşuma gitmeyecek şeyleri söylerse, ondan korkarım. Ümeyye, bir müd-
det onların yanında kaldı. Sonra kederli ve üzgün bir şekilde geri döndü.



ة 1095 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ ــ أ ــאب  ، و ــ ــ أ ــ أ ــ  א و، وا ــ ــ  ــ  ــ  و  [١٥٥٥]

ــ  ــ أ ، و ــ ــ  ، وأ ــ ــ  دة، و ــ ــ ردّ ا ء  ــ  ، ــ ــ  ــ ا و

ــא  ــאر  א ــ  ــ أ ــ  ا  ــ ــא  ــאن، و ــ و ــאل أ ــאن، ور ردة 

ــכ  ا زال ذ ــ ــא أ כــ  ، و ــ ــאس  ــ ا ا أ ــ ــ כא ، و ــ ــ  ل ا و ــ

ــ  ــ  ا ا ــ ا  ــ ــ כא ــ  א ء وأ ــ ص. و ــ ــ ا ا أ ــ ، وأ ــ כ

ل ا  ــ ا أن ر ــ ا  ــ ــ כא ، و ــ א ــ ا ــ و م ا ــ ــ ا ل  ــ ــ ا

م  ــ ــ ا ا إ ــ ــ  ــ ا ا اء وا ــ ــ ا ــ  ــ   ــ و ــ ا  ّ

ــ  ا، وכא ــ ــ أ ــאء ا ــ و ــ ا ــא  ــכ،  ــכ  م ذכــ ذ ــ ــ  ــא  כ

ا  ــ ــ  ه أ ــ ا و ــ  ، ــ ــ وا ــאق وا ــ ا ن  ــ ــ  ــ أ

ا. ــ و

ا  ــ א כــ  ــ  ج  ــ ــ  ــאم  ــ  ــאرث  ــ ا א ــא  ــכ  م  ــ ــ  و  [١٥٥٦]

ــ  ــ  ــ أכــ  د  ــ ــ  ــ  ــ  ــאل أ ــ  ا ا ــ ، و ــ ا ــ 

ول  ــ ــ  ــכ  م  ــ ــ  ــא. و ــא  כ ــ  ــ رכ  ، ــ א ــא  ــ رو : أ ــ

﴾ُ ــ َ ْ ونَ وَ ُ ــ ِ ُ  ِّ ــ
ِ َ ْ اةِ وَا ــ َ ْ א ِ  ْ ــ ُ نَ رَ ــ ُ ْ َ  َ ــ ِ دِ ا ُ ــ ْ َ : ﴿وَ  ــ ــ و ــ 

ــא  ــ  א ــ ا ــ و ــ وا و، أن ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ ذכ و  [١٥٥٧]

ــ  ا ا ــ ــ  ف  ــ אن  ــ ــ  ل: وأ ــ م، وכאن  ــ ــ ا ل  ــ ــ ا ــ 

אن  ــ ــ  ــ כאن أ . و ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ   ّ כــ ف، و ــ ــא أ

ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ ا ــ أ ــ  ــ وأ ل:  ــ ــכ  ــ ذ ث  ــ

ــ  ــאرى و ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــאم، وכאن أ ــ ا ــאرا إ ــ  ــ أ אن  ــ

ــ  ــ  א ــ  ــאرى إ ــאء ا ــ  ــ  א ــ  ــכ  ــ   : ــ ــאل   ، ــ א ــ 

ــ  ــ  أ ــא أ ــ  ــ  ، وا  ــ ــ  :  أرب  ــ ــכ؟  ا  ــ ــא  ــ  ــ  כ ا

ــא، ــא  ــ כ ــ ر ــ  ــ أ ــאم   . ــ ــ  و ه  ــא أכــ ــ  ــ  ، و ــ
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Yola çıktığımızda bana şöyle dedi: “     Utbe b.      Rebî‘a, haramlardan ve mezâ-
limden kaçınıyor mu?” Ben, “Evet! Vallahi kaçınıyor” dedim. Ümeyye, “O, 
sıla-i rahim yapıyor ve emrediyor mu?” dedi. Ben, “Evet!” dedim. Ümeyye, 
“O, yoksul mudur?” dedi. Ben, “Evet!” dedim. Ümeyye, “ Kureyş içinde on-
dan daha şerefli biri var mı?” dedi. Ben, “Hayır! Vallahi bilmiyorum.” dedim. 
Ümeyye, “O kaç yaşındadır?” dedi. Ben, “Yetmiş civarındadır” dedim. Sonra 
ona, “Sen, bana bir şey söylemek istiyorsun, onu söyle!” dedim. Ümeyye, 
“Vallahi! O, getirmesi gereken şeyi getirinceye kadar sana anlatacağım şeyi 
ona söyleme!” dedi. Ben, “Söylemem!” dedim. Ümeyye, “Ben bu âlime git-
tim ve ona bazı şeyler sordum. Bana, Araplardan bir nebînin çıkacağını ve 
onun Arapların haccettiği Beyt’in halkından olacağını söyledi. Ben de, bizde 
Arapların haccettiği bir Beyt olduğunu söyledim. Bana, ‘Hayır! O, sizin  Ku-
reyş’ten kardeşiniz ve komşunuzdur’ dedi.” Ümeyye dedi ki: “Vallahi! Bana, 
daha önce başıma gelmeyen bir hâl oldu. Onun kendim olduğunu ümit 
ediyordum. Hâl böyle olunca, ‘Onu bana vasfet’ dedim. O da, “Gençtir; 
olgunluğa erişince, işine [nübüvvete] başlayacaktır. O, haramlardan ve mezâ-
limden kaçınacak, sıla-i rahim yapacak ve onu emredecektir. O, yoksuldur; 
fakat şeref yoksunu değildir. Soyu her iki taraftan da değerlidir. Onun ordu-
sunun çoğu meleklerden olacaktır.” dedi.” Ümeyye dedi ki: “Ben, “Bunun 
âyetinin/alâmetinin ne olduğunu sordum. O da, “Îsâ’nın ölümünden sonra 
    Şâm da seksen sarsıntı meydana geldi. Bunların hepsinde umumi bir musî-
bet meydana geldi. Geriye içinde musîbet bulunan bir sarsıntı kaldı. İşte o, 
bu sarsıntının ardından ortaya çıkacaktır.” dedi.”       Ebû Süfyân dedi ki: “Ben, 
“Vallahi! Bu bâtıl bir şeydir. Allah, bir resûl gönderecekse, şerefli ve yaşlı biri-
ni gönderir” dedim. Sonra yola koyulduk.  Mekke ile aramızda iki gecelik yol 
vardı. Arkamızdan bize yetişen atlıya sorduk, “    Şâm’da bir sarsıntı oldu. Halk 
yerle bir oldu ve başlarına büyük bir musîbet geldi” dedi.” Ümeyye dedi ki: 
“Ey       Ebû Süfyân! Ne düşünüyorsun?” dedi. Ben de, “Vallahi! Arkadaşının 
doğru söylediğini düşünüyorum.” dedim. 

[1558]       Ebû Süfyân dedi ki: “ Mekke’ye geldik. Ben yanımda olan şey-
leri boşalttım. Sonra ayrıldım ve ticâret için  Habeş topraklarına geldim. 
Orada onbeş gün kaldıktan sonra,  Mekke’ye döndüm. Ben, evimde otu-
rurken insanlar bana, selâm vermeye geliyorlardı. En son   Muhammed 
b. Abdullah geldi. Yanımda   Hind oturuyor ve çocuğunu oynatıyordu.



ة 1097 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ   ، ــ א ــאرم وا ــ ا ــ  ــ ر ــ  ــ  ــ   : ــ ــאل  א  ــ ــא 

 ، ــ ــ  ج،  ــ ــאل و  ، ــ ــ  ــא،  ــ  ــ و ــ ا ــאل و  ، إي وا

 : ــ ــ  ــ  ــאل: כــ أ  ، ــ ــא أ ــ  وا   ، ــ ف  ــ א أ ــ ــ  ــ  ــאل 

ــ  כــ  ــאل: وا    ، ــ א  ــ ــ  א ــ  : وأ ــ ــא].  ــ ا ــא  ــ  ن  ــ

ــ  ــ  ــ  א ا ا ــ ــ  ــ  ــאل: إ ه،  ــ  أذכــ ــ آت،  ــא  ــ  ــ  ــ 

ب،  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ أ ــ  ، وأ ــ ب  ــ ــ ا  ّ ــ ــ  ــ  אء،  ــ أ

 ، ــ כــ  ا כــ و ا ــ إ ــ   ، ــאل:  ب،  ــ ــ ا ــ  ــא  ــ  ــאل: 

ــ   ، ــ ــא  ن أ ــ أن أכــ ــ أر כ  ، ــ ــ  ــ  א ــא أ ء  ــ ــ وا  א ــאل: 

ــ  ه، إ ــ أ أ ــ ــ  כ ــ ا ــ  ــ د ــאبّ،  ــאل:   ، ــ ــ  ــא כאن  ذا כאن  ــ

ارع  ــ ــ  ج،  ــ ــ  ــא، و ــ  ــ و ــ ا ، و ــ א ــאرم وا ــ ا

ــ  ــא آ  : ــ ــאل:   . כــ ــ ا ه  ــ ــ  ة، أכ ــ ــ ا ــ  ــ ا ف، כ ــ ا

ــ  א ــ  ــ  ــא  ــ כ ــ ر א ــ  ــכ  ــ  ــאم  ــ ا ــ ر ــאل:  ــכ؟  ذ

ا  ــ : إن  ــ אن:  ــ ــ  ــאل أ ــא.  ــ أ ج  ــ  ، ــ ــא  ــ  א ــ  ــ ر و

ــ إذا כאن  ــא  ــ ر ــאل:  א،  ــ א  ــ ــ إ  ــ ا ر ــ   ، ــ א ــ ا وا 

ــ  א ل: أ ــ ــ  ذا  ــ אه  ــ ــא  ــ  ــא راכــ  ــאن، أدرכ כــ  ــ  ــא و

ــא  ى  ــ ــ  : כ ــ ــאل أ  ، ــ ــ  ــא  ــ  א ــא وأ ت أ ــ ــ د ــאم ر ا

ــא. אد ــכ إ  א ــ  ــא أ : وا  ــ אن؟  ــ ــא  أ

ــ   ، ــ כאن  ــא  ــ  כــ  ــא  و אن:  ــ ــ  أ ــאل   [١٥٥٨]

ــ  ــ أ ــ  ــ أ ــא  ــ  כ ا  ــ א ــ  ــ أرض ا ــ  ــ  ا

ــ  ــ  ن  ــ ــאس  ا ــ  אء ــ  ــ  ــא  أ ــא   ، כــ ــ  ــ 

ــא، ــ  ــ  ــ  א ــ  ي  ــ و ا  ــ  ــ  ــ  ــ  آ ــ  אء
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  Muhammed, bana selâm verdi ve merhabalaştı. Bana yolculuğumun nasıl 
geçtiğini sordu ve sonra ayrıldı. Bunun üzerine dedim ki: “Vallahi! Bu genç 
çok tuhaf!  Kureyş’ten yanımda hissesi olan herkes hissesini ve ne kadar 
kazandığımı sordu. Vallahi! Onun da benim yanımda hissesi vardı. Diğer-
lerinden daha zengin değildi; ama onu sormadı.”   Hind, “Sen, onun du-
rumunu bilmiyor musun?” dedi. Ben, “Korktum. Onun durumu nedir?” 
dedim.   Hind, “Vallahi! O, Allah’ın resûlü olduğunu iddia ediyor” dedi. 
Bunun üzerine hıristiyanların sözlerini hatırladım ve sessizliğe gömüldüm. 
Sonunda   Hind, “Sana ne oluyor?” deyince kendime geldim ve “Vallahi! Bu 
doğru değildir. Çünkü o, böyle demeyecek kadar akıllıdır.” dedim.   Hind, 
“Vallahi! Böyle söylüyor. Hatta bu işte onunla birlikte hareket eden arka-
daşı var.” dedi. Ben, “Vallahi! Bu doğru değildir” dedim ve dışarı çıktım. 
Tavâf yaparken bir ara onunla karşılaştım ve kendisine, “Bendeki payın 
kâr etti; şu kadar kazanç sağladı. Bir adam gönder de, onu al. Kavmin-
den aldığım kâr payımı, senden almayacağım.” dedim. O da, “Kavmim-
den aldığını benden de almadıkça, onu senden almayacağım.” dedi. Ben, 
“Böyle yapmayacağım.” deyince o, “Vallahi! Ben de onu almayacağım.” 
dedi. Bunun üzerine ona, kavmimden alacağım kadar ondan da alcağıma 
dair haber gönderdim ve payını ona yolladım. Kısa bir müddet sonra ti-
câret için    Yemen’e doğru yola çıktım.    Tâif ’e uğradım. Ümeyye’ye misafir 
oldum ve onunla birlikte öğle yemeği yedik. Sonra ona, “Ey Ebû  Osman! 
Hıristiyan âlimin sözlerini hatırlıyor musun?” dedim. O da, “Hatırlıyo-
rum.” dedi. Ben de, “O gerçekleşti.” dedim. Ümeyye, “Kim o?” dedi. Ona, 
“  Muhammed b. Abdullah b. Abdulmuttalib’dir.” dedim ve   Hind’in anlat-
tıklarını ona naklettim. Ümeyye, kendisinden ter boşandığı hâlde, “Allah 
bilir.” dedi. Sonra, “Ey Ebû Süyfân! Vallahi, o olabilir!” dedi. Ben,    Yemen’e 
gittim. Fazla geçmeden onun ortaya çıktığı haberi buraya ulaşmıştı. Sonra 
dönerken    Tâif ’e uğradım ve Ümeyye’ye misafir oldum. Ona, “Bu adamın 
durumu, sana ulaştığı ve işittiğin şekilde oldu.” dedim. O da, “Öyle oldu.” 
dedi. Ona, “Sen ne düşünüyorsun?” dedim. Ümeyye, “Vallahi!   Sakîf ’ten 
olmayan bir resûle iman edecek değilim.” dedi. Ben,  Mekke’ye geldim; 
onun ve arkadaşlarının dövüldüklerini ve ezildiklerini görünce, “Onun 
meleklerden ordusu nerede?” dedim. İnsanlara girmiş olan şeytan benim 
içime de girmişti.” 
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: وا  ــ  ، ــ ــ ا ــ  ي و ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ّ ّ ور ــ ــ 

ــ  ــ إ  א ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ אء ــא   ، ــ ــ  ا ا ــ إن 

ــ  ــא  ــ  ــא  ــ  א ــ  ــא  ــ  א ــ  ــ  ، وا إن  ــ ــא  ــא، و

ــ  : وا إ ــ א ؟  ــא ــא   : ــ : و ــ ؟  ــא ــ  ــא  ــ أو  ــ  א ــא، 

ــכ؟  א  : ــ ــ  א ــ   ، ــ ــאرى، وو ل ا ــ ت  כــ  . ل ا ــ ــ ر ــ إ

ــ  א ا،  ــ ل  ــ ــ أن  ــ  ــ أ  ، ــ א ــ ا ا وا  ــ : إن  ــ  ، ــ א

ــ  א ا ا ــ  : ــ ــאل:   ، ــ ه  ــ ــ أ ــ  א ــ  ل، وإن  ــ ــ  ــ وا إ

ــא  ــ وכאن وכאن  ــ  ــכ  א : إن  ــ ــ  ف إذ  ــ ــא أ ؛  ــ

ــ  ــ  ــאل:  ــכ.  ــ  ــ  ــא أ ــא  ــ  ــ أ ــא، و ــא  ــ إ ر  ، ــ

ــאل:   ، ــ א ــא  ــא أ  : ــ ــאل:   ، ــ ــ  ه  ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــא  أ

ــ  ه، و ــ ــ  ه  ــ ــ أ ــא כ ــא  ت  ــ ــא وأ ــ إ ر ــא،  ــ ا  أ

ــ   ، ــ א ــ ا  ، ــ ــ ا ا إ ــ א ــ  ــ أن  ــ أ . و ــ א ــ  إ

؟  ــ ا ــ ا ــ  כ ــ  ــאن،  ــא  ــא أ  : ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ أ

ــ  ــ  ــ ا  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــאل: و ــ כאن  ــ  ه،  ــאل: أذכــ

ــאل:  ــ  ــא،  ــ  ــ  ــ إ ــא  ــאل   ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ   . ــ ا

ــאك  ــ  אء ــ أن  ــ أ ــ  ــ ا ــ إ ــאل. و ــ  אن  ــ ــא  ــא أ وا 

ــ  ــ כאن   : ــ  ، ــ ــ أ ــ   ، ــ א ــ ا ــ  ــ   ، ــ ا

ــאل:  ؟  ــ ــ أ  : ــ ــ כאن،  ــאل:   ، ــ ــכ و ــ  ــא  ــ  ا ا ــ ــ  أ

ــ  ــ  כــ  ــ  ــ إ ــאل: وأ  ، ــ ــ  ــ  ل  ــ ــ  و ــ  ــא כ وا 

ــ  ؟ ود כــ ــ ا ه  ــ ــ  ل:  ــ ــ أ ون،  ــ ن و ــ ــ  א وأ

. ــ א ــ ا ــאس  ــ ا ــא د
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[1559] Onların bu konuşmalarına benzer başka konuşmalar da var-
dır.  Muâviye, krallığı ve saltanatı döneminde bunları anlatırdı. Bunları, 
     Mervân b. el-Hakem de anlatıyordu. Onlar, hicrette gecikmeye sebep olan 
kibir ve Benû Ümeyye’den onları bundan alıkoyan          Ukbe b. Ebî Mu‘ayt, 
  el-Hakem b. Ebi’l-Âs ve       Ebû Süfyân gibi kimseleri, Mahzûmoğullarından 
aynı şekilde olanları ve onlardan müslüman olanların başına gelen işkence-
leri aralarında konuşuyorlardı.

[1560]        Süheyl b. Amr,     Amr b.  el-Âs ve başkaları, bunları anlatıyorlardı. 
Onlar, Peygamber (s.a.) hayatta iken ve vefat ettikten sonra, râşid halifeler 
geçip gittikten sonra bunları biribirlerine hatırlatıyorlardı. Sen,  Mekke’nin 
fethinde müslüman olanların ve Resûlullah’a (s.a.) katılmakta geç kalanla-
rın basîretlerini öğrenmiş bulunuyorsun. İyi düşündüğün zaman, muhâ-
cirlerden    Ümeyyeoğulları ile Mahzûmoğullarının ve  Mekke’nin fethinde 
müslüman olanların, Resûlullah (s.a.) hayatta iken İslâm’a yardım etme-
deki büyük hizmetlerini ve onun vefatından sonraki daha büyük olan hiz-
metlerini görürsün. O topluluk [ Hâricîler] ile  Emîru’l-mü’minîn arasında-
ki ihtilâf,  nübüvvet konusundaki şüpheden ve onların bu husustaki basî-
retsizliklerinden kaynaklanmıyordu. Eğer böyle olsaydı, -daha önce delil 
getirdiğimiz gibi- mutlaka ortaya çıkardı. Çünkü Hâricîlerden   Abdullah b. 
Vehb er-Râsibî ve arkadaşlarının, Resûlullah’a (s.a.) buğz ettikleri ve onun 
nübüvvetinden şüphe ettikleri için  Emîru’l-mü’minîn’e muhalefet ettik-
lerini, onunla savaştıklarını ve onu tekfîr ettiklerini söylemeleri mümkün 
değildir. Zira onların ibâdet,  Kur’ân okuma ve oruç tutma gibi pek çok 
güzel işleri vardı. Bunların açıklaması uzun sürer. Fakat onlar,  Emîru’l-
mü’minîn’e muhalefet etmeleri sebebiyle bütün amellerini boşa çıkardılar.

[1561]  Muâviye de böyledir. Resûlullah (s.a.), onu vali olarak tayin 
etmişti. Ondan sonraki birçok halife de onu     Rûm sınırına vali olarak ta-
yin etti.  Muâviye de sınırları muhafaza etti ve birçok fetih gerçekleştirdi. 
Bu savaşlarda onun yanında  muhâcirler, ensâr ve Bedir ehlinden pek çok 
insan savaştı.  Muâviye, onların malları hususunda dürüst davrandı.  Ömer 
(r.a.), valilerin durumlarını çok araştıran ve onları sık sık değiştiren bir 
kimse idi. Fakat o,  Muâviye’de bir kusur görmedi ve onu değiştirmedi. 
 Osman dönemi bitip  Muâviye ile  Emîru’l-mü’minîn arasında ihtilâf çıkın-
ca, Bedir ehli  Muâviye’den ayrılarak  Emîru’l-mü’minîn’i desteklemeye baş-
ladılar.  Muâviye’nin yanında özellikle Bedir ehlinden hiç kimse kalmadı.
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כــ  ــ  ــ ز ــ  ث  ــ ــ  אو ــ כאن  ، و ــ ــ  ــ  א ا  ــ و  [١٥٥٩]

ــ  ت  ــ ــ أ אب ا ــ ــאرون ا ، و כــ ــ ا وان  ــ ــ  ــ  ث  ــ ، و א ــ و
   ، ــ ــ أ ــ  ــכ  ــ ذ ون  ــ ا  ــ ــ כא ــאل ا ــ وا ــ ا ة  ــ ــ ا
، و כאن  ــ ــ  أ אن  ــ ــ  ــ أ ــאص، و ــ ا ــ أ כــ  ــ ا ، و ــ ــ  ــ أ

ء. ــ ــ  ذى  ــ ا ــ  ــ  ــ أ ــ  ــא כאن  وم، و ــ ــ  ــ  ــכ  כ
ــאص،  ا ــ  و  ــ و و،  ــ ــ  ــ  ــכ  ث  ــ כאن  ــא  כ  [١٥٦٠]

ــ  ــ  ــ و א ــ و م و ــ ــ ا  ّ ــ ــאة ا ــ  ــא  ــ  כــ  ، و ــ و
ــ  ّ ل ا  ــ ــ ر وا  ــ ــ أ ــ وا ــ ا ــ  א ــ   ، ــ ا ــאء ا ا
 ، ــ ــ  א ــ ا وم  ــ ــ  ، و ــ ــ أ ت  ــ ــ و ، وإذا  ــ ــ و ا 
ــ  ّ ل ا  ــ ــאة ر ــ  م  ــ ة ا ــ ــ  ــ  ة  ــ ــאرا כ ــ آ ــ ا ــ  و
ــ  ي כאن  ــ ف ا ــ כــ ا ــ  . و ــ ــ أ א ــ و ــ  ي  ــ ، وا ــ ــ و ا 
ــ  א ــ  ة و  ــ ــ ا ــכ  ــ  ــ ا  ــ ر ــ ا ــ أ م و ــ ــכ ا أو
כــ أن  ــ   ــכ،  ــ ذ ــ  ــא ا ــא  ــאن כ ــ כאن  ــכ  ن ذ ــא،  ــ 
ــ  ا أ ــ א ــא  ارج إ ــ ــ ا ــ  א ــ وأ ا ــ ا ــ و ــ ا ا ل إن  ــ
ــ  ــ כא ، و ــ ــ  ــכ  ل ا و  ــ ــ  ه  ــ א وه و ــ ــ وأכ ا
ــ  ــא،  ل  ــ  ، ــ  ، ــ ة  ــ ر כ ــ م وأ ــ آن و ــ اءة ا ــ ــאدة و ــ 

. ــ ــ ا ــ  א  . ــ ــכ כ ا ذ ــ ــ أ أ
 ، ــ و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  ا ــ   ، ــ אو ــכ  وכ  [١٥٦١]

ح  ــ ــ ا ــא و وم،  ــ ر ا ــ ــ  ه  ــ ــאء  ــ ا ــ  ــ وا ــ  وا
ــ  ــ وכא ر ــאر وا ــ وا א ــ ا ــ  ــ כ ــאزي  ــכ ا ــ  ــ  ا  ــ و
ــאل  ال ا ــ ــ  ــ ا ــ כ ــ ا  ــ ر . وכאن  ــ ا ــ أ ــ  ــ 
ــ  ــ أ ــכאن  ــאن  ــ  ــא   ، ــ ل  ــ ــ و ا ــ  ــא و  ، ــ ال  ــ وا
ن،  ر ف  ا ــ ا ــ ر ا  ــ ا ــ أ ف  ــ ــ ا ــא כאن  ــ  אو

، ــ א ــ  ر ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ــ أ ــ  ــאروا  و
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 Muâviye,  Emîru’l-mü’minîn’e muhalefet etmeye devam etti ve amelini 
boşa çıkarıp derin bir sapıklığa düştü.  Emîru’l-mü’minîn’e muhalefet eden-
lerin hiçbiri nübüvvette şüphe ettikleri için ona muhalefet etmediler. Bu-
nun yanı sıra  Emîru’l-mü’minîn de, nübüvvette şüphe ettikleri için onlarla 
savaşmadı. Onları, namaz ve kıble ehli olmanın dışına çıkarmadı. Onları, 
dalâlet [sapıklık] ile nitelemekten fazla bir şey söylemedi.

[1562] Abdullah b.        ez-Zübeyr, müminlerin emîrlerini kendisine da-
vet etti. Benû Ümeyye ile dokuz yıl süren savaşa girişti. Karşılıklı olarak 
birbirlerini öldürdüler. Benû Ümeyye,        ez-Zübeyr’in adamlarını öldürdü-
ler, onları yok ettiler ve astılar. Bu her iki grubun  nübüvvet hususundaki 
şüphesinden kaynaklanmıyordu. Şaşırtıcı olan,   Abdullah b. Vehb er-Râsibî 
ve arkadaşlarının  Emîru’l-mü’minîn’in tekfîr etmelerine rağmen, onun on-
ları tekfîr etmemesi ve onları, dalâlet [sapıklık] ile nitelemekten fazla bir 
şey söylememesidir.  İbnu’l-Eş‘as ile birlikte hareket eden ve   Abdulmelik ile 
   Haccâc’ı kötü gören   kurrâ ve tâbiûnun durumu da böyledir. Bunlar, onla-
rın fısklarını ve zulümlerini kötü gördüler. İki gruptan hiçbirinin  nübüvvet 
hususunda bir şüphesi yoktu. Bunun örnekleri çoktur. Bunları iyi öğren! 
Çünkü bir grup, Peygamber’e (s.a.) aşırı düşman oldukları için müslü-
manlar arasına girerek onlara bu gibi şeyleri telkin ettiler. Öyle ki        el- Abbâs 
b. Abdulmuttalib’in Resûlullah’a (s.a.) düşman olduğunu ve Resûlullah’ın 
(s.a.) da ondan nefret ettiğini, ona selâm verdiği zaman selâmını alma-
dığı ve ona, “Allah, sana ve        Ebû Leheb’e lanet etsin!” dediğini, onun ne 
Hâşimoğullarından ne de Abdulmuttalib’in oğlu olmadığını, içinde gizle-
diği bu düşmanlık sebebiyle kendisini onun oğlu saydığını, bu yüzden     Ebû 
  Ca‘fer  el-Mansûr’un  Ebû Tâlib’in çocuklarını ve Abbâsoğullarından başka 
çocukları öldürdüğünü söylediler. 

[1563] İlim sahipleri, Resûlullah’ın (s.a.)      el- Abbâs’a saygı duyduğu-
nu, onu yücelttiğini ve onun hakkında, “Benim, amcamın yanında sesimi 
yükseltme hakkım yoktur” dediğini bilirler. Resûlullah, amcası için burada 
sayılması uzun sürecek şeyler yapıyordu.  Emîru’l-mü’minîn de,      el- Abbâs’ı 
yüceltiyor, ona saygı duyuyor ve ona değer veriyordu. Onsuz hiçbir işe 
karar vermiyordu. Onun çocukları,  Emîru’l-mü’minîn’in seçkin adamları 
ve yakın çevresini oluşturuyordu ve bilindiği gibi, onun tebâ üzerindeki 
halifeleri idi.



ة 1103 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ أ ا.  ــ ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ ا ف أ ــ ــ  ــאم  وأ

ــ  ــ  ــ ا ــאر أ ــא  ا  ــ ــ  ة، و ــ ــ ا ــכ  ــ  ــ ا ــ أ א ء  ــ

ة  ــ ــ ا ــ أ ا  ــ כ ــ أن  ــ  ة، و أ ــ ــ ا ــכ  ــ  ة  ــ ء  ــ ــאل 

. ــ ــ  ــא زاد  ، و ــ ــ ا وأ

ــ  ــאم  ، وأ ــ ة ا ــ ــ  ــ  ــ إ ــ ا ــ ا  ــא  ــ د و  [١٥٦٢]

ــ  ــ وأ ــ آل ا ــ أ ــ  ، و ــ א ا  ــ א ــ و ــ  ــ  ــ أ ب  ــ

ــ ا  ــ أن  ة وا ــ ــ ا  ، ــ ــ ا ــ أ ــכ  כــ ذاك  ــ  ــ و و

ــ  ــ و زاد  ــ  ــא أכ ــ  ــ ا وا أ ــ ــ أכ א ــ وأ ا ــ ا ــ و

ن  ــ وا  כــ ــ وأ ــ ا ــ ا ا  ــ א ــ  ن ا ــ א اء وا ــ ــאر ا ا  ــ وכــ

ــ  ــכ  ــ  ــ ا ــ  أن أ ر ــ و وا  כــ ــא أ ــאج،  ــכ وا ــ ا

ــ  ــ  ا إ ــ ــאس وأ ــ ا ا  ــ ــ د ــא  ن  ــ  ، ــ א ــ  ا כ ــ ــ  ة، و ــ ا

ــ  ــ  ــאس ا ــ ا ا  ــ א ــ   ، ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  او ة  ــ ا  ــ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ، وأن ر ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ وا  ــ ــ כאن  ــ إ ا

ــ  ــכ ا و  : ــ ل  ــ ــ و د  ــ ــ   ــ  ، وכאن إذا  ــ ــ כאن  ــ و

اوة  ــ ــכ ا ــ  ، وأ ــ ــ ا ــ  ــ و و א ــ  ــ  כــ  ــ  ــ  ، وأ ــ ــא  أ

ــ  ــ أ ــ و ر  ــ ــ ا ــ  ــ أ ا  ــ ه،  ــ ــ و ــאرت  ــ  ــ  ــ  ــ כא ا

ــאس. ــ ا ــ  ه  ــ ا  ، وכــ ــ ــ  ــ  א

ــ  ــ כאن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن أن ر ــ ــ  ــ ا وأ  [١٥٦٣]

ــ  ــא   ــ  ــ و ة  ــ ــ  ــ  ــ أن أر ــא כאن   : ــ ل  ــ ــ و و

ــ  ــ و ــ و ّ ــ  ــ ا ــ כאن أ ، و ــ ا ا ــ ــ  ــ  ــאء  ــ إ

ــ  ــאء  ، و ــ א ــ و ــ ا ــ أ א ــ  ه  ــ ، وכאن و ــ ا دو ــ ــ أ و 

م. ــ ــ  ــא  ــ כ ر
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[1564]  Emîru’l-mü’minîn’in vefatından sonra çocukları da      el- Abbâs’ın 
çocukları ile birlikte bulunuyorlardı. Abdullah b.    Hasan b.    Hasan ile 
  Ebû  Ca‘fer arasında ihtilâf meydana gelinceye kadar onların sözleri bir-
di. Hilâfeti ondan almaya kalkınca, o ândan itibaren aralarında düşman-
lık ortaya çıktı. Bu düşmanlığın sebebi,  nübüvvet konusundaki şüphe, 
Resûlullah (s.a.) ile babaları arasındaki veya  Ali ile      el- Abbâs arasındaki eski 
bir düşmanlık değildi. Şimdi sen, Abbâsoğullarının birbirlerine saldırdık-
larını ve birbirlerini öldürdüklerini, kardeşin kardeşi, amcanın yeğenini 
öldürdüğünü görüyorsun. Bunun, kökten, babalardan ve atalardan kay-
naklanan bir düşmanlık olduğunu görüyor musun?  Ebû Tâlib’in çocuk-
larının da aynı durumda olduklarını görüyorsun.    Taberistan ve     Deylem 
şehirlerindekileri görüyor musun? Nasıl birbirlerine saldırıyorlar ve birbir-
leriyle savaşıyorlar? Onlardan,    Yemen topraklarındaki  Sa‘de bölgesinde ve 
Irak’ta bulunanların durumu da aynıdır. Bunlar, babalarından ve ataların-
dan gelen bir düşmanlık sebebiyle değil, riyâset için savaşıyorlar. Bunlara, 
şüphelerine ve imâmetle ilgili hususlara çok yer verdik. Çünkü  mülhidler, 
müslümanları aldatmak ve dinde onları ifsâd etmek için genellikle bu ko-
nudan girmektedirler. Daha önce onların ilklerini anlatmıştık.

[Şiilik Perdesi Altında Gizlenen Bazı Çağdaş  Mülhidler ve 
Rezillikleri]

[1565] O mülhidlerden zamanımızda yaşayan bazıları şunlardır:  Ebû 
Cebele    İbrâhîm b.  Ğassân,   Câbir el-Müteveffâ,  Ebu’l-Fevâris    Hasan b. 
  Muhammed el-Mîmedî, Ebu’l-Hüseyn Ahmed b.   Muhammed b. el-Kü-
meyyit,  Ebû   Muhammed et-Taberî,  Ebu’l-   Hasan el-Halebî,  Ebû Yetîm 
er-Rilbây,  Ebu’l-Kâsım en-Neccârî,  Ebu’l-Vefâ ed-Deylemî,  İbn Ebi’d-
Deys,  Huzeyme,  Ebû  Huzeyme,   Ebû Abdullah   Muhammed b. en-Nu‘mân 
vb. Bunlar,    Mısır,   Remle,  Sûr,  Akka,   Askalân,    Dımaşk,    Bağdat ve  Büstâk 
dağlarında bulunmaktadırlar. Bunların hepsi, söz konusu bölgelerde Şiîlik, 
Resûlullah’a (s.a.) ve  ehl-i beytine sevgi iddiasında bulunmaktadırlar. 
 Fâtıma’ya ve  Ömer’in öldürdüğünü iddia ettikleri oğlu  Muhsin’e ağlamak-
tadırlar. Onlara,  Kur’ân’ın ve farzların değiştirildiğini, -daha önce zikredil-
diği üzere- onların ihtilâflarının ve savaşlarının Resûlullah’a (s.a.) düşman-
lıktan ve onun nübüvvetinden şüpheden kaynaklandığını anlatmaktadırlar.



ة 1105 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ة،  ــ ــ وا ه، وכ ــ ــאس  ــ ا ــ و م  ــ ــ ا ه  ــ ا כאن و وכــ  [١٥٦٤]

ــ  ا أ ــ ، ورا ــ ــ  ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ  ف  ــ ــ ا ــ أن و إ

ــ  اوة  ــ ة و  ــ ــ ا ــכ    ، ــ ــ ذاك  اوة  ــ ــ ا ــ وأ ــ  ا

ــא  ــאس، و ّ وا ــ ــ  ، و  ــ ــ أ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  כא

ــאه  خ أ ــ ا ــא،  ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــ  ــאس  ــ ا ــ  ــ  أ

ــ  ــ و ــ  اد، و ــ ــאء وا ــ ا ــ أو  ــ ا اوة  ــ ــא  ا ، أ ــ ــ أ ــ ا وا

ــ  ــ  ــ כ ــ  د ا ــ אن و ــ ــ  ــ  ى إ ــ ــכ، أ  ــ ذ ــ  א ــ  أ

 ، ــ ــ أرض ا ة  ــ ــ  ــ  ا  ــא، وכــ ــ  ــ  א ، و ــ ــ 

اد،  ــ ــאء وا ــ ا ــ  اوة כא ــ ــ   א ــ ا ن  ــ اق،  ــ א ــ  ــ  ا  وכــ

ا  ــ ــ  ة  ــ ــ ا ن أכ ــ  א א ــ  ــא  ــ و ا و ــ ــ  ــ ذכ ــא  ــא أכ وإ

ــ  ــכ ذכ م  ــ ــ  . و ــ ــ ا ــאد  ــ وإ ــ ا ــ  ن  ــ ــאب  ا

. ــ أوا

ــ  ــאن، و ــ  ــ  ا ــ إ ــ  ــ أ ــ  ــאن  ا ا ــ ــ  و  [١٥٦٥]

ــ  ــ أ ــ ا يّ وأ ــ ــ ا ــ  ــ  ارس ا ــ ــ ا ، وأ ــ ــ ا א

ــ  وأ  ، ــ ا ــ  ا ــ  وأ ي،  ــ ا ــ  ــ  وأ  ، ــ כ ا ــ  ــ  ــ 

 ، ــ ــ ا ــ أ ، وا ــ ــא ا ــ ا ــאري، وأ ــ ا א ــ ا ــאى، وأ ــ ا

ــ  א ــ و ء  ــ ــאن،  ــ ا ــ  ــ ا  ــ  ، وأ ــ ــ  ، وأ ــ و

ء  ــ وכ  אق.  ــ ا ــ  و اد  ــ و ــ  و ن  ــ و ــכא  و ر،  ــ و

ــ  وأ ــ  و ــ  ا  ــ  ّ ا  ل  ــ ر ــ  و ــ  ا ن  ــ ّ ــ  ا ا ه  ــ

 ، ــ ــ  ا أن  ــ ي ز ــ ١١٦  ا ــ ــא ا ــ ا ــ و א ــ  ن  כــ  ، ــ

أن  ــ  ه  ذכــ م  ــ ــ  ــא  ون  כــ و  ، ــ ا وا آن  ــ ا ــ  ــ  ون  כــ و

، ــ ــ  ــכ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ــ  او ــ  ــא  ــ إ א ــ و ــ 

 ١١٦   في (ط) الحسن.
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Bu hususta kasîdeciler ve ağıtçılar görevlendiriyorlardı. İnsanlardan ahidler 
alıyorlar ve ağır yeminlerle yemin ettiriyorlardı. Bunu elde ettikleri zaman 
onlara şöyle diyorlardı: “ Fukahâ ile oturmaktan, ashâbu’l-hadîsten hadis 
dinlemekten, avamdan  Kur’ân dinlemekten sakının! Size havassın rivaye-
ti gereklidir.”     Ca‘fer b.   Muhammed yazılı olarak şöyle demiştir: “Avamla 
konuşmak kalbi köreltir.   Ebû Hanîfe,  Mâlik,  es-Sevrî,     Hasan el-Basrî ve 
benzerlerinin fıkhından sakının! Çünkü onlar, kâfirdirler ve ehl-i beyte 
düşmandırlar. Bütün doğrular, onların hilâfınadır. Sizden biri doğruyu 
ayırt edemediği zaman, fukahânın görüşüne baksın, onun tersini yapsın. 
O zaman hakka isabet edecektir.” 

[1566] Sonra onlara, gıdalanma meclisi [ meclisu’t-tağziye] ismini ver-
dikleri bir mecliste şunu öğretirler: “Her şeyin bir bâtını vardır ve onu 
Allah tarafından azîz kılınan efendiniz bilmektedir. Ona itaat yolunda de-
receleriniz yükseldiği zaman size onu ızhâr edecektir.” Sonra onlara şöyle 
demelerini öğretirler: “Niçin sabah namazında cehrî okunur da, öğle na-
mazında cehrî okunmaz. Niçin hurmanın yaprağı uzun, üzümün yapra-
ğı yuvarlak ve muzun yaprağı uzun ve enlidir.” Onlara bunun cevabını 
sordukları zaman şöyle derler: “Siz, deneme ve başlangıç seviyesindesiniz. 
Başlangıç seviyesindekiler, sütle beslenen çocuk gibidirler. Onlara sütten 
sonra daha kuvvetli besin verilir.” Onlara şöyle derler: “Allah, Size ölmüş 
hayvân haram kılındı (Mâide, 5/3) buyurmadı mı? Halbuki biz de, siz de 
ölünceye kadar boğazlanmış hayvan etini ve ölünceye kadar balık etini 
yemiyoruz. Bunun mânası şudur: “Peygamber (s.a.) öldü. O hâlde onun 
şeriatini ikamet etmek haramdır.” Şu halde senin Allah’ın hucceti olan azîz 
efendimizin emrine sarılman gerekir. İşte bu, havassın ilmidir. Eşek olan 
   fukahâ ile zâhir ehli bunu bilmezler. Çünkü onlar, Allah’ın velîsi ve kulla-
rına hucceti olan imâmlarına karşı çıkarlar.” 

[1567] Onlar, başka bir gruba da şöyle derler: “Sizin dünyada düşman-
larınız olduğu ve yeryüzüne yerleşmenize mâni olmaya devam ettikleri sü-
rece, üzerine namaz farz değildir. Çünkü Allah şöyle diyor: Onları yeryü-
zünde iktidara getirdiğimiz takdirde, namazı kılarlar, zekâtı verirler, iyiliği 
emrederler, kötülükten vazgeçirmeğe çalışırlar (Hacc, 22/41). Başkalarına da, 
“Namaz bir yükseliştir. Namaz, zâhir ehline bir azaptır.” derler. Onlar, in-
sanları şüphe ve tereddüt dercelerine ve durumlarına göre terakkî ettirirler. 
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د، و  אس ا ــ ا ون  כ، و ــ ذ ــאت  א ــ وا ن ا ــ و

אع  ــ ــאء، وا ــ ا א אכــ و : إ ــ ا  ــ א ــכ  ا כ ــ ذا  ــ  ، ــ ــאن ا א

ــ  وا כــ  و  ، ــ א ا ــ  آن  ــ ا אع  ــ وا  ، ــ ا ــאب  أ ــ  ــ  ا

אכــ  ، وإ ــ ــ ا ــ  א ــ ا  : ــ א ــ כ ــ  ــ  ــאل  ــ   ، ــ א ا

اء  ــ ة وأ ــ ــ כ ــ  א ي وأ ــ ــ ا ري وا ــ ــכ وا א ــ و ــ  ــ أ و

ــא  ــ  اب  ــ כــ ا ــ أ ــ  ، وإذا  ــ ــ  ــ  ــ כ ، وا ــ ــ ا أ

. ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــאء  ــ ا

ــא  א ء  ــ ــכ  ن  ــ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  و ــ   [١٥٦٦]

ــ   ، ــ א ــ  ــאت  ر ــ ا ــ إذا  כ ه  ــ  ، ــא ــ  ــ ا כ ــ  ــ 

ــ  ــא، و ــ  ــ   ــא وا ــ  ــ  ة ا ــ ــ   : ــ ا  ــ ن  ــ ــ  و

 ، ــ ــ  ز  ــ ــ ا ة، وور ــ م  כــ ــ ا ، وور ــ ــ  ــ ا ــ 

ىء  ــ ، وا ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ  : أ ــ ا  ــ א اب  ــ ــ ا ذا  ــ

ــ  ــ  : أ ــ ن  ــ ، و ــ ى  ــ ــ أ ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ  א ى  ــ ــ  כא

ت،  ــ ــ  ــ  ــ ا כ  ــ ــ   ــ وأ ُ﴾ و َــ ْ َ ْ ُ ا כُــ ْ َ َ  ْ ــ َ ِّ ُ ﴿ : ــאل ا

ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ا أن ا ــ ــ  ــא  ت، وإ ــ ــ  כ  ــ כ ا ــ و 

 ، ــ ا ــ  ي  ــ ــא ا ــ  ــ ا ــ أ ــ أن  ، و ــ ــאم  ام أن  ــ ــאت 

ــ  א ا،  ــ ن  ــ ــ   א ــ ا ــ وأ ــאء ا כــ ا . و ــ א ــ ا ا  ــ و

. ــ ــ  ــ ا  ّ ا و ــ ــ و א ــ إ

כــ  ــא  ا ــ  دام  ــא  ة  ــ כــ  ــא  ى:  ــ أ ــ  א ن  ــ و  [١٥٦٧]

ــ  ِ  ْ ــ ُ א כ َ َ إِنْ  ــ ِ ل: ﴿ا ــ ن ا  ــ رض،  ــ ا כــ  ــ ا כــ  وّ  ــ

 ﴾ ِ כَــ ْ ُ ْ ا  ِ ــ َ ا  ْ ــ َ َ وَ وفِ  ُ ــ ْ َ ْ א ِ وا  ــ وَأ כאةَ  ــ ا ا  ُ َــ وَآ ةَ  ــ ا ا  ــ א أ رض  ْ ا

ــ  اب  ــ ة  ــ وا  ، ــ ة  ــ ا ــ  ن  ــ و  «٤١ ــ  «ا

ة، ــ وا ــכ  ــ  א وا ــ  א ــ  ــאس  ا ن  ــ و ــ  א ا ــ  أ
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Bu terakkî meclisleri,    el-Belâğu’s-Sâbi‘ ve    en-Nâmûsu’l-A‘zam isimli eser-
lerinde anlatılmış ve tarif edilmiştir. Sonra güvendikleri kimseyi terakkî 
ettirirler: “Ona annesi, kızı ve kızkardeşi haram değildir. İçki, domuz, zinâ, 
livâta, fâiz ve asla hiçbir şey haram değildir. Senin, kardeşini ve    el-Belâ-
ğu’s-Sâbi‘ ve bâtın ilminde senin gibi olan kimseyi, karından men etmen 
helâl olmaz. Eşin, sana helâl olduğu gibi, ona da helâldir. Eşlerde ortaklık, 
yemekteki ortaklık gibidir. Cömert kişi, huzurunda yemeği yenildiği gibi, 
huzurunda eşiyle cinsel ilişkide bulunulan kişidir.    Eflatun, “Kıskançlık, ta-
biattaki cimriliktir.” demiştir.” 

[İhvân-ı  Safâ Dâîlerinin Rezillikleri]194

[1568] Bu dâîlere şöyle denilir: Siz, Resûlullah (s.a.) ve onun  nebî 
kardeşlerinin yalancı, hilekâr, dünya ve riyâset düşkünü olduklarını iddia 
ettiniz. Halbuki biz, onun gelişini, sîretini, onun âyetlerinden ve alâmet-
lerinden bir kısmını size zikretmiştik. Bütün yeryüzü halkları ona düşman 
kesildiler ve onun bir hatasını bulmaya çalıştılar; ama bulamadılar. Eğer 
durum sizin iddia ettiğiniz gibi olsaydı, onun metodu da sizin imâmla-
rınızın metodu gibi olurdu. Siz, el-Hüseyn b.   Muhammed b. Ahmed b. 
  Abdullah b. Meymûn el-Kaddâh b. Deysân b.      Sa‘îd el-Ğazbân el-Hur-
remî’nin oğlu olduğunu iddia eden      Sa‘îd’in durumunu biliyorsunuz. Zira 
Ebu’l-Kâsım el-Ebyaz el-Alevî ve bu davet ehlinden başkaları şöyle iddia 
ediyorlar: “     Sa‘îd,   Hüseyin’in oğlu değil,   Hüseyin’in karısının oğludur. 
Babası,     Şâm topraklarındaki  Selemiyye halkından yahudi bir demircidir. 
  Hüseyin, annesiyle evlendiği zaman annesini çok sevdi. Bu yüzden      Sa‘îd’i 
de sevdi. Kadın aşırı güzel ve mükemmel olduğu için   Hüseyin ona rağbet 
etmişti.” Oğlu      Sa‘îd de güzellikte annesine benziyordu. O, zeki ve akıllı bir 
çocuktu. Bu yüzden annesinin kocası   Hüseyin onun eğitim ve öğretimini 
üstlendi. Onu, istediği ve tercih ettiği noktaya taşıdı. Onunla bilgi alışveri-
şinde bulundu. Ona bu davetin durumunu, adamlarını, sırlarını, dâîlerini, 
nerede bulunduklarını, kaç kişi olduklarını, davetin evveliyat be başlangı-
cını öğretti. Annesinin kocası   Hüseyin, onu  Ebu’ş-Şala‘la‘ın kızıyla evlen-
dirdi. Ebu’ş-Şala‘la‘,   Abdullah b. Meymûn el-Kaddâh’ın oğullarındandı. 
Olay böyledir.      Sa‘îd’in bir oğlu doğdu ve ona      Abdurrahman ismini verdi.

194 Burada zikredilen dâîlerin ve isimlerin İhvân-ı  Safâ mensupları oldukları hakkında 
geniş bilgi için bkz. S. M. Stern, “New Information About The Authors Of The 
Epistles Of The Sincere Brethren”, Islamic Studies,  3 (Islamabad 1964), 4: 405-
428. Bu makaleye dikkatimi çektiği için Veysel Kaya’ya teşekkür ederim. Editör.
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س  ــ א ــא وا غ ا ــ ــ ا م  ــ ــ و ر  כــ ــ  ــא  ــ כ ــ ا א ه  ــ و

ــ  ، و  ــ ــ و أ ــ و  ــ أ م  ــ ــ   ــ  ن  ــ ــ  ن  ــ ــ   ، ــ ا

ــ  ــכ أن  ــ  ــ   ، وأ ــ ء ا ــ ــא، و  اط و ر ــ ــא و  ــ و ز و 

ــ  ــ  ــא  ــכ  ــ زو ــ  א ــ ا ــא وا غ ا ــ ــ ا ــכ  ــ  ــ  ــאك و أ

ي  ــ ــ ا ــ  כ ــאم، وا ــ ا اك  ــ ــאت כא و ــ ا اك  ــ ــכ، وا ــ  ــא  כ

ــ  ة  ــ ــ ا ــאل ا ــ  ، و ــ ــ  א כ  ــ ــא  ــ כ ــ  כــ زو

. ــ ــ ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ ادّ ــאة:  ء ا ــ ــאل   [١٥٦٨]

ــ  ــ  ، و ــ א ــא ور ب د ــ ن  ــ א ن  ــ ا ــ כ ــאء أ ــ ا ــ  ا ــ إ و

ــ  ــ  رض  ــ ا ، وأن أ ــ ــ وأ א ــ آ ــא  ــ و ــ و כــ  ــא  ذכ

ــ  ــ  כא ــ  ــ اد ــא  ــ כאن כ وا، و ــ ــא و ــ  ن  כــ ة  ــ ا  ــ ه و ــ א

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ أن ا ي ز ــ ، ا ــ ــאل  ــ  ــ   ، כــ ــ أ

ــ  ، وأ ّ ــ ــאن ا ــ ا ــ  ــאن  ــ د اح  ــ ن ا ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ  أ

ا  ــ ا  ــ ن أن  ــ ة و ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ه  ــ يّ، و ــ ــ ا ــ ا ــ  א ا

ــ  اد  ّ ــ ديّ  ــ ه  ــ ا، وأ ــ ــ  أة ا ــ ــ ا ــ ا ــא  ــ وإ ــ ا ــ ا ــ 

ــ  ه،  ــ ــ  ــ  وج  ــ ــא  ــ  ــאم، وأن ا ــ أرض ا ــ  ــ  أ

ا  ــ ــא  ــ ا ــא. وכאن  א ــא وכ א ط  ــ ــא  ــ  ــא ر ا، وإ ــ ا  ــ ــא  و

ــ  ــ و ــ  ــ زوج أ ــ ا  ، ــ ــ ذכאء و ــאل، وכאن  ــ ا א  ــ

ة  ــ ه ا ــ ــאل  ــ   ، ــ ــ  ــ وأ ــ  ــאر،  ــ و ــא  ــ  ــ  و

ــא،  اؤ ــא وا ــ כאن أو ، وכ ــ ــ وכــ  ــ  ــא، وأ א א ود ار ــ ــא وأ א ور

ــ ا  ــ  ــ و ا  ــ ــ  ــ ا ، وأ ــ ــ ا ــ أ ــ  ــ زوج أ ــ ا وزو

. ــ ــ ا אه  ــ ــ  ــ ا ت  ــ ــכ،  اح، وכאن ذ ــ ن ا ــ ــ 
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[1569]      Sa‘îd, daha sonra    Mağrib topraklarındaki Sicilmâse’ye gitti. 
   Ubeydullah adını ve Ebû Muahmmed künyesini aldı.        Ehvâz bölgesinden 
olup oranın kurucularından ve reislerinden olduğunu, kendisinin ve baba-
sının  Amr b. el-Leys’in zulmünden kaçtıklarını,        Ahvâz bölgesinde kendi-
lerine ait kayıplarının çok olduğunu ve gelirin kendisine oradan geldiğini 
iddia etti. Güvendiği ve dost edindiği kimselere, oğlu Abdrurrahman’ın 
kendi korumasında olan bir yetim olduğunu, babasının vasiyet ettiğini ve 
babasının ehl-i beytten olduğunu söylüyordu.  Sicilmâse emîri el-Yesa‘ b. 
el-Midrâr ve hane halkı hakkında çeşitili iddialarla tuzak kuruyordu.      Sa‘îd, 
iyice yerleşip dâî  Ebû Abdullah el-Hüseyn b. Ahmed b.  Zekeriyyâ el-Kûfî 
sayesinde hile yapma imkânı bulduğu zaman, Midrâroğullarına ihanet etti. 
Halbuki onu korumuşlar ve iyilik yapmışlardı. Fakat onlara korkunç bir 
ihanette bulundu. Bu yüzden  Ebû Abdullah ona şöyle dedi: “Sen, bana 
gelen mektuplarında ve risâlelerinde Midrâroğullarının yanında her türlü 
hayır içinde bulunduğunu ve onlardan daha cömertine misafir olmadığını 
yazıyordun. Şimdi ise onları katledip tek bir erkek bırakmadın. Hatta on-
ların çocuklarını öldürdün, mallarını ve kadınlarını mubah saydın.”      Sa‘îd 
ona şöyle dedi: “O, sana yazdığım gibidir. Fakat el-Yesa‘, bana bir kaşık 
bal yalattığında, yanında bir kaşık da acı vardı. Bu çocuk ise, bana amcası 
 Ahmed b. el-Midrâr’dan sert bir mektup getirdi.” Bu, onun ilk rezilliğidir. 
Bunun uzun süren ayrıntısı vardır.

[1570]      Sa‘îd, oğlu      Abdurrahman’a    Hasan ismini verdi. İyice yerleşip hâ-
kim olduktan sonra onun kendi oğlu olduğunu söyledi. Ona   Muhammed 
ismini ve Ebu’l-Kâsım künyesini verdi.

[1571]      Sa‘îd,    Mağrib topraklarındaki Sicilmâse’den   Kayrevân ve   Afrika’ya 
göç etmek istediği zaman,  Ebû Abdullah’ın adamları olan  Mağribliler,      Sa‘îd’in 
yüklerini çıkarmak için içeri girdiler. Orada ipek ve kabartma elbiseler, altın 
ve gümüş kaplar, hadım edilmiş Rum köleler ve içki malzemeleri gördüler. 
Berberîlercahil olmalarına rağmen bunu çirkin buldular ve bu durumu  Ebû 
Abdullah’a sordular. Bunu çirkin görmelerinin sebebi, uzun yıllar    Ketâme’de 
kalan, kendilerini Allah’ın hucceti olan  Mehdî’ye davet eden ve  Mehdî’nin 
arkadaşı olduğunu söyleyen  Ebû Abdullah’ın zühd hayatı yaşaması, kalın 
elbiseler giymesi ve ağaç kabukları yemesi ve onlara  Mehdî’nin de kendisi 
gibi olduğunu söylemesidir. Bu yüzden çirkin bulup sordular.  Ebû Abdullah 
onlara, bunların arkadaşlarına ve tâbilerine ait olduğunu ve kendisiyle birlik-
te çok sayıda taraftarının bulunduğunu söyledi.
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ــ ا  ــ  ب، و ــ ــ أرض ا ــ  א ــ  ــ إ ــאر  ــ   [١٥٦٩]

ب  ــ ــ  א وأ ــא ــא ورؤ א ــ  از و ــ ــ ا ا ــ  ــ  ــ إ ، وادّ ــ ــ  ــ  واכ
ــא،  ــ  ة، و ــ از כ ــ ر ا כــ ــ  א ، وأن  ــ ــ ا و  ــ ر  ــ ــ  ه  ــ ــ وأ
ــ ا إ   ــ  ــ ا ــ  ــ  א ــ و ــ  ــ  ل  ــ ــא، وכאن  ــ  اد  ــ وأن ا
ــ  ــ ا ــ ا ــאل  ، وכאن  ــ ــ ا ــ أ ــאه  ، وأن أ ــ ّ أ ــ ــ و ه، وأ ــ ــ 
ــ  ــ  ــ ا כ כــ وأ ــא  ــאوى.  א ــ  ــ  ــ أ ــ و א ــ  رار أ ــ ا
ا  ــ ــ כא رار، و ــ ــ ا ر  ــ ــ  ا ــ ا כ ــא ا ــ زכ ــ  ــ ا ــ  ــ ا ا
:  כא  ــ ا ــ  ــ أ ــאل   ، ــ א ر ا ــ ــכ ا ــ ذ ر  ــ  ، ــ ا إ ــ ــאروه وأ أ
 ، ــ م  כــ ــ  ــא  ــכ  ــ وأ ــכ  رار  ــ ــ ا ــ  ــכ  ــ  כ  ــא ــכ ور כ
ا  ــ أ א وا ــ  ــא  ــ  ــ   ، ــ ــ ر ــ  ــא أ ــ  ــ  و
א  ــ إ و ــ   ــא أ ــ  כــ ا ــכ، و ــ إ ــא כ ــ כ  : ــ ــאل  ــאء  و
 ، ــ א رار  ــ ــ ا ــ  ، أ ــ ــ  ــא  ــ  אء ــ   ، ّ ــ ا ا ــ ــא  ، وأ ــ ــ 

. ــ ــ  ــא  ــ و א ه أول  ــ ــ  כא
 ، ــ ــ ا ــאل  ــכ  כــ و ــא  ــ   ، ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ ا و  [١٥٧٠]

. ــ א ــ ا ــאه  ا، وכ ــ אه  ــ و
ــ أرض  ــ  وان وأ ــ ــ ا ــ إ א ــ  ــ  ــא أراد ا و  [١٥٧١]

ــ  وا  ــ   ١١٧، ــ א اج ر ــ ــ ا  ــ  ــאب أ ــ أ אر ــ ا ب د ــ ا
وا  כــ א ة،  ــ ــאر ا ــ وآ ــאن رو ــ و ــ وا ــ ا ــאج وأوا ــ وا ا
ــא  ــכ، وإ ــ ذ ــ  ا ــ ا ا ــא  ا أ ــ ، و ــ دة ا ــ ــ  ــ  ــ أ ــכ  ذ
ــ  ــ إ ــ  א ــ כ ة  ــ ــ כ ــא  ا כאن  ــ ــ ا  ــא  ن أ ــכ  وا ذ כــ أ
ــ  ــ و ــ ا  ــ  ، وכאن أ ــ א ــ  ــ إ ــ ا و ــ  ي  ــ يّ ا ــ ا
ا،  ــ وا و כــ ا أ ــ ــכ،  ــ ذ يّ  ــ ــ ا ــ  ، و ــ כ ا ــ ــ و ا

. ــ ــאع כ ــ أ ــ وכאن  א ــ وأ א ــאر  ه ا ــ ــ ا  ــ  ــ أ ــאل 

) : ر )    ١١٧
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[1572]  Ebû Abdullah,  şeyhu’l-meşâyıh  Ebû  Mûsâ    Hârûn b. Yûnus’u, 

dâî   el-   Hasan b. Ahmed b.  Zekeriyyâ’yı, kardeşi  Ebu’l- Abbâs   Muhammed 

b. Ahmed b.  Zekeriyyâ’yı,  Şîa’nın ileri gelenlerinden   Ebû Zâkî Temmâm b. 

Me‘ârik’i öldürdükten ve    Mağrib’e hâkim olduktan sonra, servet sahiple-

rini tasfiye ederek bütün mallarına el koydu ve oğluna gönderdi. Oğlunu, 

kendisinden sonra veliaht ve halife tayin etti ve ona   el-Kâim ismini verdi. 

  el-Kâim, askerleriyle birlikte şehir şehir dolaşarak mallarına el koyuyor, 

kalelerini ve sûrlarını yıkıyor ve oralardaki silâhları ve malları alıyordu. 

  el-Kâim, reisleri, ileri gelenleri, fukâhayı ve hadis ashâbını öldürüyordu. 

Cahilleri dost ediniyor, onlara çeşitli görevler ve mallar veriyor ve onları 

fazilet sahiplerine musallat ediyordu.   el-Kâim, vergi ve haraç koyuyor, gü-

cü yettiği kadar müslümanların mallarını yok etmeye ve onları sıkıntıya 

sokmaya çalışıyordu. Bunun açıklanması uzun sürer.

[1573]   el-Kâim,    fukahâ ve ulemâya adamlar gönderiyor ve onları ya-

taklarında boğazlıyorlardı. Rûmlara elçi göndererek onları müslümanlara 

musallat etti.    Bağdat’taki     Benû Bistâm,   Benû Ebi’l-Bağl ve   Âlu’l- Furât gibi 

Şiîler,  Mehdî’nin    Mağrib’de ortaya çıktığı, orada ölüleri dirilttiği, kabirle-

rin başında dururak ölülere çağırdığı ve onların da kabirlerinden kalktığı 

hususunda söylentiler yayıyorlardı. Onların         Horasan’daki arkadaşları olan 

Ebu’l-   Hasan   Muhammed b. Ahmed en-Nesefî,  Nasr b. Ahmed’e buna 

benzer şeyler anlatıyordu.  Ebû Hâtim Ahmed b. Hamdân da   Rey’de   Esfâr 

b.  Şîreveyh’e benzer şeyler anlatıyordu. Böylece  Mehdî’nin    Mağrib’den çı-

kacağı, baştan sona bütün yeryüzüne hâkim olacağı, hicrî 300 senesinde 

bütün yeryüzü halkına emrini ve hükümlerini uygulayacağı hususunda, 

Resûlullah’tan (s.a.) ve ehl-i beytinden yapılan rivayetler çoğaldı. Bu, ha-

diste geçen, “güneşin doğduğu yerden battığı yere” ifadesinin mânasıdır. 

Onların yanında, “oğlu  Mehdî’nin    Mağrib’de ortaya çıkacağına ve hicrî 

300 senesinde yeryüzüne hâkim olacağına” dair  Emîru’l-mü’minîn’e nispet 

edilen hutbeler vardır. Bu, melâhim kitaplarında mevcuttur. 



ة 1113 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ  ــאرون  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ ا  ــא  ــ إن أ  [١٥٧٢]

ــאس  ــ ا ــ أ ، وأ ــ ا ــא ا ــ زכ ــ  ــ ا ــ  ــ ا ا ــ  ، وأ ــא ا

ــ   ، ــ ــאر ا ــ כ ــאرك وכאن  ــ  ــאم  ــ زاכــ  ــא، وأ ــ زכ ــ  ــ أ ــ 

ــ  ــא، وأر ــ כ ا ــ أ وة وأ ــ ــ ا ــ أ ب، ا ــ א ــ  כ ء و ــ ــ 

ــ  ــאכ  ــ ا ل  ــ ــכאن   ، ــ א אه ا ــ ، و ــ ه وا ــ ــ  ّ ا ــ ــ و ــ و ا

ــ  ــ ا ــ  ــא  ــ  ، و ــ ــ و م  ــ ، و ــ ا ــ أ ــ  ــ 

ــ  א ــ  ، و ــ ــאب ا ــאء وأ ه وا ــ ــאء وا ؤ ــ ا ، و ــ وا

س  כــ ــ ا ، و ــ ــ ا ــ أ ــ  ال، و ــ ال وا ــ ــ ا ــ  و

ــ  ر  ــ ــא  ــכ  ــ  ــ ا ــ  ، وا ــ ــ ا ــ إزا ــ إ ، و ــ ا وا

. ــ ل  ــ ــא  و

ــ  . وأر ــ ــ  ن  ــ ــאء  ــאء وا ــ ا ــ  وכאن   [١٥٧٣]

ــ  אم، و ــ ــ  ــ  اد،  ــ ــ  . وכאن ا ــ ــ ا ــ  وم و ــ ــ ا إ

ــ  ــאك  ــ  ب، و ــ א ــ  ــ  ي  ــ ن أن ا ــ ات،  ــ ، وآل ا ــ ــ ا أ

ــ  ــ ا ، وכאن أ ــ ر ــ  ن  ــ ــ  ــאدي ا ة  ــ ــ ا ــ  ــ و ا

ــכ،  ــ ذ ــ  ــ أ ــ  ــ  כ ــאن،  ا ــ  א ــ  ــ ا ــ ا ــ 

ت  ــ . وכ و ــ ــ  אر  ــ يّ  ــ א ــכ  ــ ذ כــ  ان  ــ ــ  ــ  ــ أ א ــ  وأ

ــ  ي  ــ ــ أن ا ــ  ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאت  وا ا

ــ  כא ــא وأ ه  ــ ــ أ ــא، و ــ آ ــא إ ــ أو ــא  رض כ ــכ ا ب و ــ א

ع  ــ ــ  ــ  ــ ا ــאء  ــא  ــ  ــ  ة، و ــ ــ  א ــ  ــ  ــא  ــ أ

ن  ــ ــ  ــ ا ــ أ ــ إ ــ ا ــ ا ــ  ــא، وכــ כאن  ــ  ــ  ا

ا  ــ ة، وأن  ــ ــ  א ــ  ــ  رض  ــכ ا ب و ــ ــ ا ــ  ي  ــ ه ا ــ و

. ــ ــ ا د  ــ
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[1574]     Benû Bistâm ve diğer Şiîlerin elçileri    Mağrib’e giderek şöyle 
dediler: “Acele et. Yeryüzünün tamamı senin olacaktır. Şu ânda halife, 
bir çocuk olan   Ca‘fer el-Muktedirbillâh’tır. Oniki yaşında olduğu hal-
de onu tahta biz oturttuk. Onun dostları ve çevresindekiler,   Âlu’l- Furât, 
    Benû Bistâm,   Âlu’l-Kâsım b. Abdillah,  Âlu Ebi’l-Bağl,  Kerhîler, ve Âlu 
Nevbaht’tan taraftarlarıdır.” Bunun üzerine oğlunu, 300 senesinde kara-
dan ve denizden büyük bir ordu ile gönderdi. Kendi düşüncesine göre, da-
ha önce zikrettiğimiz sebepler ve bu davet ehlinden         Horasan ve    Bahreyn’de 
bulunan kimseler sayesinde bütün yeryüzüne hâkim olacaktı.

[1575]   el-Kâim, 302 senesinde    Mısır’a geldi ve oraya saldırdı. O sırada 
   Ebû      Sa‘îd el-Cennâbî    Bahreyn’de öldürülmüş ve orada işlediği rezillikler 
ortaya çıkmıştı. Onu,    Mısır’ın dışında  el-Kâsım b. Sîmâ el-Ferğânî, ye-
di bin askerle karşıladı ve onun askerlerinin hepsini geri püskürttü.  Ebû 
Abdullah’ın oğlu [  el-Kâim], hüsrân ve hezimet içinde ve malları elinden 
gitmiş bir şekilde    Mağrib’teki babasının yanına döndü.  Ebû Abdullah’ın 
daha önce zikredilen   Irâk’taki casusları  Şîa’ya giderek, kendisini teşvik 
etmeleri ve  el-Kâsım b. Sîmâ el-Ferğânî’nin yaptığı şey sebebiyle onları 
azarladılar. Bunun üzerine  Şîa, ondan özür dilediler ve kendisine, “Tekrar 
dön!” dediler. O da, oğlunu 307 senesinde öncekinden daha büyük bir 
orduyla karadan ve denizden gönderdi. Bu ordu senelerce    Mısır’a saldırdı. 
Denizdeki askerine Tarsuslu  Seml el-Hâdim on sekiz gemi ile saldırdı ve 
onları hezimete uğrattı. Yine hüsrân ve hezimet içinde babasının yanına 
döndü. Sonra askerlerini tekrar    Mısır’a gönderdi. Bu sırada el-Muktedir 
öldürülmüştü. Fakat tekrar hüsrân ve hezimet içinde geriye döndü. Bu 
durumda bile   Kayrevân halkına şiddet uyguluyor,    Mağrib topraklarını 
zorla elinde tutuyor, adamları öldürüyor, mallarını ellerinden alıyor,    fu-
kahâ ve ulemânın canına kastediyordu.  Ebû Abdullah, insanları kendi-
sine itaate davet eden dâîlerini etrafa yaymıştı.  Dâîler, insanlardan ahid 
alıyorlar; akılarına ve her tabakanın kapasitesine göre  Ebû Abdullah’ın 
durumu hakkında telkinde bulunuyorlardı. Telkinde bulundukları ba-
zı kimselere, “onun, Resûlullah’ın oğlu ve Allah’ın yaratıklarına hucceti 
 Mehdî olduğunu”; bazılarına, “onun, Allah’ın elçisi ve hucceti olduğu-
nu”; bazılarına, “onun,  hâlık ve rezzâk Allah olduğunu” telkin ediyorlardı.



ة 1115 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאدر  ب:  ــ ــ ا ــ إ ــ ا ــ  אم و ــ ــ  ــ  رت ر ــ و  [١٥٧٤]

ــ  ــ و ــ  ، و ــא ر  ــ ــ ا ــ  اد  ــ ــ  ــכ وا ــא  رض כ ن ا ــ

ات وآل  ــ ــ آل ا  ، ــ ــ  ــ  ــאؤه و ، وأو ــ ــ  ــא  ــ ا אه، و ــ أ

ــ  ــ ا  ، ــ ــ وآل  כ ــ وا ــ ا ــ ا وآل أ ــ  ــ  א אم وآل ا ــ

رض  ــ ا ــ  ــ  ه إ ــ ، و ــ ــ وا ــ ا ــ  ــאכ  ــ  ــ  א ــ  ــ 

ة. ــ ه ا ــ ــ  ــ أ ــ  ــאن وا ا ــ  ــ  ه، و م ذכــ ــ ــא  ــ  ــא  כ

ــ  ــ  أ وإذا   ، ــ א و ــ  ا ــ  ــ  ــא  ل  ــ و ــ  م  ــ  [١٥٧٥]

ــ  ــ  א ــ ا ــ  א ــ  ــא، و ــ  ت ا ــ ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ  א ا

ــ  ــ أ ــ ا إ ــ  ــ ا ــא ور ــאכ כ ــכ ا دّ  ــ ف  ــ آ ــ  ــ  א א ا ــ

ــ  ــ ا ــ إ ا ــאءت  ال، و ــ ــכ ا ــ  ، وذ ــ ــ وا א ب  ــ א

ــ  ــ  א ــ ا ــא כאن  ــ و ــ  א ــ إ ــא כאن  ــ  اق  ــ א ــ  م ذכ ــ ا

ــ  א ــ و ــ  ــ  ــ  د ا ــ  ، ــ : ار ــ ا  ــ א ــ و روا إ ــ א  ، ــ א א ا ــ

ل  ــ ، و ــ ا ــ  ــ  ــ  ل  ــ  ، ــ ــ وا ــ ا ش  ــ ــכ ا ــ  ــ  כ

 ، ــ ــא  כ ــ  ــ  א ــ  س  ــ ــ  ــאدم  ــ ا ــאء  ــ ا ه  ــכ ــ 

ر،  ــ ــ ا ــ  . و ــ ــ  ــכ إ ــ ردّ ا  ، ــ ــ وا א ــ  ــ أ ــ إ

ــא  وان و ــ ــ ا ــ أ ــ  ــאل  ه ا ــ ــ  . وכאن  ــ ــ وا א ــ 

ــאء  ــ ا ال و ــ אء ا ــ ــאل وا ــ ا ر و ــ א ب  ــ ــ أرض ا כــ 

ون  ــ ، و ــ א ــ  ــ وإ ــאس إ ن ا ــ ــא  ــ  א ّ د ــ ــ כאن  ــאء، و وا

ــ  ــאل כ  ــ وا ــ  ه  ــ ــ أ ــאس  ــ ا ن إ ــ د، و ــ ــ ا

 ، ــ ــ  ــ ا  ل ا و ــ ــ ر ي ا ــ ــ ا ــ إ ن إ ــ ــ  ــ   ، ــ

ازق، ــ ــ ا א ــ ا ا ــ إ ــ  ــ  ، و ــ ا ل ا و ــ ــ ر ــ إ ــ  ــ  و
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İnsanlar, buna feryat edip açıkça karşı çıktıkları zaman, o dâîleri yakalayıp 
bazen hapsediyordu, bazen de öldürüyordu ve “Ben onlara bunu emret-
memiştim.” diyordu.  Dâîler ise, “O bize emretti, biz de onun emriyle yap-
tık. Onun bizi imtihan etmesi mümkündür.” diyorlardı. Onun, anlatması 
uzun sürecek zulüm, yalan ve rezillikleri vardır.  Ebû Abdullah’ın hâkimi-
yeti yirmi küsur sene sürdü.

[1576]  Ebû Abdullah ölünce, yerine daha önce zikredilen oğlu geçti 
ve    el-Kâim  Emîru’l-mü’minîn ismini aldı.   el-Kâim’in şerri, babasının şer-
rini kat kat geçti ve açıktan peygamberlere sövdü.   Afrika’da ve babasının 
kurduğu ve kalelerle sağlamlaştırdığı şehir olan el-Mehdiyye’de bağırarak 
şöyle deniliyordu: “Âişe’ye ve kocasına lanet edin! Mağaraya ve içindekilere 
lanet edin!”   el-Kâim,    fukahâ ve ulemâyı ekin biçer gibi öldürdü.    Mağrib 
şehirlerini, babasından daha fazla istilâ etti.    Mağrib şehirleri geniş ve bü-
yüktür. Genişlik ve insan sayısı bakımından         Horasan’a benzerler.    Mağrib, 
çeşitli kralların elindedir. Onun hakkında, “Ortaya çıkıp yeryüzüne hâkim 
olacak olan odur. O, huccet ve  Mehdî’dir” diyorlardı.   el-Kâim,    Bahreyn’de 
ikamet eden    Ebû Tâhir el- Karmatî’ye davetin sırrını ve hakikatini içeren 
   el-Belâğu’s-Sâbi‘ ve    en-Nâmûsu’l-A‘zam’ı yazdı ve onu müslümanları öldür-
meye, mescidleri ve Mushafları yakmaya gönderdi. Bu kitabı, babası hayat-
ta iken yazmıştı. Babası başlangıçta şöyle diyordu: “O, benim korumamda 
olan bir yetimdir. O,  Ali neslinden olup     İsmâîl b.     Ca‘fer b.   Muhammed’in 
oğludur” diyordu. Çünkü başlangıçta hâkimiyet sağlayacağını zannetmi-
yordu. Fakat imkân bulup bunu gerçekleştirince, “O, benim oğlumdur 
ve  Ali neslindendir” dedi.   el-Kâim’in zulmü, acımasızlığı ve kötülüklerini 
açıklamak uzun sürer. Zira onun yaptığı kötülükler babasınınkinden çok 
fazladır.

[1577] Kendisini   Emîru’l-mü’minîn   el-Kâim b.  el- Mehdî olarak isim-
lendiren bu adamın el-Kâsım denilen bir oğlu vardı. el-Kâsım, eğitimliydi, 
şiir söylerdi ve yiğit biriydi.   el-Kâim, onu halife tayin ederek şöyle dedi: 
“Üzerinize halife tayin edilmesi emredilen kâim imâm odur. Benden sonra 
kâim olacaktır. Onu dinleyin ve ona itaat edin!” Fakat el-Kâsım babası 
hayatta iken öldü. Bu yüzden   Kayrevân’da, “Şu şarklıların ne kadar da çok 
yalanı var!” deniliyordu.



ة 1117 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ة  ــ ــאة،  ــ ا ــכאر  ــ ا ــ  ا و ــ ــ  ــאس  ــ ا ــכאن إذا 

ه  ــ ــא و ــ أ ــאة  ل ا ــ ا، و ــ ت  ــ ــא أ ل:  ــ ، و ــ ة  ــ ، و ــ

ــ  כــ  ــ  ل،  ــ ــא  ــ  א ــ و ره وכ ــ ــ  ــא. وכאن  ــ أن  ــא، و

. ــ ــ  ــא و כــ 

ــ  ــ أ א א ــ  ، و ــ א ه  م ذכــ ــ ــ  ي  ـّـ ــ ا ــאم ا ــכ،  ــא  و  [١٥٧٦]

ــכאن  ــאء،  ــ ا ــ  א ، و ــ א ــא  א ــ أ ــ أ ــ  ه  ــ ، وزاد  ــ ا

ــכאن  ــא،  ه و ــ ــא أ א ــ כאن  ــ  ــ و ــ وا اق أ ــ ــ أ ــאدي 

ــ  ــאء ا ــאء وا ــ ا ى، و ــ ــ  ــאر و ا ا ــ ــא، ا ــ و א ا  ــ ــאل: ا

ان  ــ ن  ــ ه،  ــ ــ أ ــ  ــא ا ــ  ــ أכ ب  ــ ان ا ــ ــ  ــ  ، وا ــ ر ا

ــ  ــ  ــאل و ة ا ــ ــ وכ ــ ا ــאن  ا ــ  ــ  ــ و ــ  ب وا ــ ا

رض،  ــכ ا ــ و ي  ــ ــ ا ــ  ا إ ــ ــ  ن  ــ ا  ــ ك، وכא ــ ــ ا ة  ــ ــ 

غ  ــ ــ ا א ــ  ــ ا ــ ا א ــ  ــ أ ــ إ ي، وכ ــ ــ وا ــ ا ــ  وأ

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ــא، و ة و ــ ــ ا ــ  ، و ــ س ا ــ א ــא وا ا

 ، ــ ــאة أ ــ  ــאب  כ ــ ا ا  ــ ــ  ــ כ ، وכאن  ــ א ــא وا اق ا ــ وإ

ــ  ــ و ي  ــ ــ  ي و ــ ــ  ــ  ا  ــ ل: إن  ــ ه  ــ ــ أول أ ه  ــ وכאن أ

ــכ  ــ ا ــ أ ــ  ــ   ــ إ ه  ــ ــ أول أ ، وכאن  ــ ــ  ــ  ــ  א  ــ إ

ــ  ــ و א ا ا ــ ــ  ح  ــ يّ. و ــ ــ  ــ و ا ا ــ ــאل:  ا  ــ ــ  כــ و ــא 

ه. ــ ــ أ ــא أ ــ  ــ أכ ل، و ــ ره  ــ و

ــאل  ــ  ي ا ــ ــ ا ــ  א ــ ا ــ ا ــ  ي  ــ ا ا ــ وכאن   [١٥٧٧]

ــאل:  ، و ــ  ّ ــ ــ و א ــא،  אر ، وכאن  ــ ــאل ا دب و ــ ــ  ، وכאن  ــ א ــ ا

ــ  ا  ــ א ي،  ــ ــ  א ــ ا ، و כــ ــ  א ــ  ي أ ــ ــאم ا ــ ا א ا ا ــ

ب  ــ כــ ــא أכ وان  ــ א ــאل  ــכאن   ، ــ ــאة أ ــ  ــ  א ا ا ــ ــאت  ا.  ــ وأ

. ــאر ء ا ــ
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[1578]   el-Kâim’in aşırı zorbalığı, insanları öldürmesi ve mallarına el koy-
ması sebebiyle,    Mağrib’deki dağ halkından bir grup toplanarak  İbâziyye’den 
     Ebû  Yezîd Mahled b. Keydâd denilen bir adama bîat ettiler.   Ebû  Yezîd, yaşlı 
ve zayıf bir adamdı ve zayıf olduğu için at üzerinde duramıyordu. Bu yüzden 
eşeğe biniyordu. Onun, istişarede bulunduğu a‘mâ bir veziri vardı.   el-Kâim 
b.  el- Mehdî olarak isimlendirilen bu adam,   Ebû  Yezîd’in üzerine bir ordu 
gönderdi.   Ebû  Yezîd, bu orduyu hezimete uğrattı ve geri püskürttü. İnsanlar, 
bunu ve onun kötülüklere karşı olduğunu duyunca, ona gelerek etrafında 
toplandılar.   Ebû  Yezîd, dağlardan şehirlere indi. Karşısına çıkan çeşitli or-
duları yenerek   Afrika’ya girdi. Zulmü ve vergiyi kaldırdı. el-Mehdiyye hariç, 
Karmatîlerin elinde bulunan bütün her yere hâkim oldu. Onları,    Mağrib 
topraklarında bulunan el-Mehdiyye,  Sakliyye ve  Trablus’ta muhasara altına 
aldı.   el-Kâim b.  el- Mehdî olarak isimlendiren bu adam muhasara altında 
öldü. Başına gelen bu zillet, adamlarının öldürülmesi, hâkimiyetinin gitmesi 
ve kendisiyle birlikte el-Mehdiyye’de muhasara altında bulunanların aç kal-
ması sebebiyle vesveseye kapılmış ve aklını kaybetmişti.

[1579]   el-Kâim b.  el- Mehdî’den sonra, yerine oğlu     Ebû Tâhir    İsmâîl 
geçti ve insanlara babasının ve dedesinin tavrını değiştireceğine, diyânetle-
rine karışmayacağına garanti verdi. Buna dair yemin etti, pekiştirdi ve şahit 
getirdi.   Ebu’l-Hüseyn b.   Ammâr’dan yardım istedi. O da    Ebû Tâhir’e bu 
hususları önerdi.      Ebû  Yezîd Mahled b. Keydâd beş senedir hâkimdi ve as-
kerleri çoğalmıştı. Bu yüzden hâkimiyeti genişlemiş ve arkadaşları  İbâziyye 
dinini galip kılmışlardı. Fakat insanlar bundan hoşlanmadılar. Bunun 
üzerine    Ebû Tâhir ortaya çıkarak onunla savaştı. Onu bir çölde sıkıştır-
dı, yakalayıp teslim aldı ve astı.    Ebû Tâhir, insanlara verdiği sözleri yerine 
getirdi, âdil ve insaflı davrandı. Onların davetçilerini yakalayarak tıraş etti 
ve sürgüne gönderdi.   Kayrevân halkına şöyle dedi: “Resûlullah’ın (s.a.) as-
hâbına dil uzatan bir kimse işitirseniz, onu öldürün. Ben, sizinle beraberim 
ve arkanızdayım.”    Ebû Tâhir, muhaddislerin hadis rivayet etmelerini ve 
insanların teravih namazı kılmalarını serbest bıraktı. İnsanların Rûmlarla 
savaşmalarına ve onları zelil etmelerine izin verdi. Müslümanları ve sınır 
bölgelerini, Ebu’l-Kâsım b. Ebu’l-   Hasan b.   Ammâr eliyle güçlendirdi. Sınır 
bölgeleri bu güne kadar onun çocuklarının elindedir. Onlar, müslüman bir 
topluluk olup çok hayır işlediler. Onlar sayesinde orada şirkin kökü kazın-
mıştır. Onların, uzun uzun anlatılan çok güzel hikâyeleri vardır.



ة 1119 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ال، ا  ــ א ا ــ אس وا ــ  ا و ــ ر  ــ ــ  ــא כאن  ة  ــ כ و  [١٥٧٨]

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ أ ــאل  ــ  א ــ ا ــ  ــ ر ب  ــ א ــ  ــ ا ــ أ م  ــ

س.  ــ ــ  ــכ  ــ أن  ــ  כ ــא   ا  ــ א כ ــ ه، وכאن  ــ א اد  ــ כ

ــ  ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ إ א  ، ــ ه أ ــ ــ  ــ وز ــאرا، وכאن  כــ  ــכאن 

 ، כــ כــ ا ــ  ــאس، وأ ــ ا ــא  ه وردّه، و ــ כ ــכ  يّ  ــ ــ ا ــ  א א

א  ــ כ ــאכ  ــ ا ــאر، و ــ ا ــ إ ــ ا ــאر  ه، و ــ ــ وأ ا إ ــ א

ء  ــ ي  ــ ــ أ ــא כאن  ــכ כ  س، و כــ ــ وا ، وأزال ا ــ ــ أ ــא، ود כ

ــ  ا ــ و ــא، وا ــ  א ــ   ، ــ ب إ ا ــ ــ أرض ا ــ  ا ا

ض  ــ ــאر و ــ ا ي  ــ ــ ا ــ  א א ــ  ا ا ــ ــאت  ب. و ــ ــ أرض ا

ع  ــ ــכ، و ــאل، وزوال ا ــ ا ل، و ــ ــ ا ــ  ل  ــ ــא  ــ  اس وزال  ــ ــ و

ــאر. א ــ  א ــ  ــ  ــ 

ــ  ة أ ــ ــ  ــאس  ــ  ، و א ــ ــ إ א ــ  ــ أ ه ا ــ ــאم  و  [١٥٧٩]

אن  ــ ، وا ــ ــכ، وأכــ وا ــ ذ ــ  ، و ــ א א ض  ــ ــ   ه، وأ ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ כאن أ ر. و ــ ه ا ــ ــ  ــאر  ــאر،  ــ  ــ  ــ ا

ــ  ــ د א ــ أ ه، وأ ــ ــ أ ــ  ه،  ــאכ ت  ــ ، وכ ــ ــ  ــכ  اد  ــ כ

اء  ــ ــ  ــ  ــ وכ אر א و ــ ــ إ א ــ  ج أ ــ ــאس و ــ ا כ  ، ــ א ا

ــ  ــאة ا ــ ا ــ وأ ل وأ ــ ، و ــ ــא و ــאس  ــ  ، وو ــ ــ و ه و ــ وأ

ــ  ــאل  ه  ــ ــ  وان:  ــ ــ ا ــאل  ، و ــ א ، و ــ א ــ  ــ  ا  ــ כא

ــ  . وأ כــ ــ ورا כــ و ــ  ه  ــ א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאب ر أ

وم،  ــ و ا ــ ــ  ــאس  ــ ا ، وأ ــ او ــ ا א ــ إ ــאس  ، وا ــ ــ ا ــ  ا

ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ ا א ــ ا ي أ ــ ــ  ر  ــ ــ وا ّ ا ــ ، وأ ــ وأذ

 ، ــ ــ כ ــ  ن  ــ م  ــ ــ  ، و ــ א ه ا ــ ــ  ده إ ــ أو ــ  ر  ــ ــאر، وا

رة. כــ ــ  ــ  ة  ــ ــ  ــאك، و ــ  ع  ــ ك  ــ وا
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[1580]    İsmâîl,      Ebû  Yezîd Mahled b. Keydâd gibi bir isyancının isyan 
etmesinden korktuğu için dağ halkını öldürmekle ve kovmakla meşgul ol-
du.    İsmâîl,  fukahâdan câmide kendisine arkadaşlarıyla birlikte oturacağı 
özel bir halka ayırmalarını, bu halkanın     Ca‘fer b.   Muhammed’e ait olma-
sını ve bu halkada fukahâya karışmayan bir topluluğun oturmasını istedi. 
Onlar, kendi halkalarında    Eflatun,   Batlamyus ve Aristonun görüşlerini 
müzakere ediyorlardı. İnsanlar dediler ki: “Bunlar  mülhid,   zındık ve pey-
gamberlerin düşmanlarıdır. Bu halka, nasıl     Ca‘fer b.   Muhammed’in hal-
kası olabilir?” Bu,    İsmâîl’in İslâm hakkındaki niyetinin temiz olmadığını 
gösteriyor. Gerçekte babası ve dedesinin takip ettiği yoldan onların başına 
gelenler sebebiyle zâhiren dönmüştü.

[1581]    İsmâîl’in,   Yûsuf adında bir kardeşi vardı.   Yûsuf, dikkatle kitap 
okur ve âlimlere sorular sorardı. Faziletli bir kimse idi ve şöyle diyordu: 
“Biz Peygamber’in evlatları, sadece peygamberlerin düşmanları filozofları 
yüceltiyoruz. Bizim davetçilerimizin tamamı, sefil yalancılardır ve her tür-
lü fuhşiyatı işlerler. Eğer biz peygamberlerin evlatları olsaydık ve onları sev-
seydik, hâlimiz böyle olmazdı.” Sonra davetçilerin isimlerini tek tek sayıyor 
ve yaptıklarını anlatıyordu. Bunların içinde kızıyla evlenmiş olan   Ebu’l-
Esved de vardı. Bu   Yûsuf ’un hikâyesi meşhurdur.   Yûsuf,    Mısır’a giderken 
 Ahdâbiyye’de öldü. Oğlunun halen    Mısır’da olduğunu zannediyorum. 
Sonra    İsmâîl, oğlu     Ebû Temîm Me‘add’ı halife olarak tayin etti ve onu ve-
liahtı yaptı. Ona,    el-Mu‘izz lidînillâh adını verdi.    İsmâîl, 341 yılında öldü. 
Ondan sonra yerine    Ebû Temîm geçti ve onun yolundan yürüdü. İnsanlara 
yumuşak davrandı ve imkân sağladı.    Mağrib, onun yanında saf tuttu; bu 
yüzden hiç kimse ona karşı harekete geçemedi. Mülkü genişledi ve çok mal 
topladı. Fakat    Ebû Temîm, daha sonra değişti ve dâîlere yaklaştı.  Dâîler 
dediler ki: “İşte o  Mehdî’dir. O, hâkim olacaktır. O, batıdan doğacak olan 
güneştir.”  Rûmların,  Tarsus,  Adana,  el-Masîsa,   Aynu Zerbe ve diğer sınır 
bölgelerini almaları ve ele geçirmeleri onun dönemine rastladı. Bu yüzden 
İslâm hakkındaki ümidi arttı ve müslümanların başına gelen musibetlere 
sevindi.    Bağdat mescidlerinde, “Allah, Resûlullah’ın (s.a.) halifelerine la-
net etsin!” yazıldığı haberini alınca, sevincinden havalara uçtu. Azgınlaştı, 
zorbalaştı ve    Mısır’a saldırmaya kalkıştı. Çünkü orada çok sayıda  Şiî vardı.



ة 1121 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ر  ــ ــ أن  ــא  د  ــ ــ و ــאل  ــ ا א  ــ ــ إ وا  [١٥٨٠]

ا  כــ ن  ــ ــאء  ــ ا א إ ــ م إ ــ اد، و ــ ــ כ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  א ــ 

 ، ــ ــ  ــ  ــ  ن  כــ ــ  א ــא أ ــ  ــ  ــ  א ــ  א ــ ا ــ  ــ 

ذכــ  ــ  ــ  ون  اכــ ا  ــ وכא ــאء،  א ن  ــ ــ   א ــא  ــ 

ــאء  اء ا ــ ــ وأ אد ة وز ــ ء  ــ ــאس:  ــאل ا  ، ــ س وأر ــ ــ و أ

ــ  ــ  א ــ  א  ــ ــ إ ، وإذا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ه ا ــ ن  כــ ــ  כ

ى. ــ ــא  ــא  ه  ــ ــ و ة أ ــ ــ  ع  ــ ــ ا ــא أ م، وإ ــ ا

ل  ــ ــ و כ ــ ا ــ  ، وכאن  ــ ــ  ــאل  א أخ  ــ وכאن   [١٥٨١]

אء   اء ا ــ ــ إ أ ّ و  ــ د ا ــא أو ل: إ ــ ، وכאن  ــ ــ  ــאء، وכאن  ا

ــאء  د ا ــ أو ــא  ــ כ ، و ــ א ــכ  اب، رכאب  ــ כــ ــא כ  א ، ود ــ ا

ــ  כ ا و ــ ا وا ــ ــאة وا ــ ا ــ  ــא،  א ه  ــ ــ  ــא כא ــאء  ــ ا و

ــ  و ا  ــ ــ  ــ  . و ــ כــ  د وכאن  ــ ــ ا ــ أ ــ כאن   ، ــ ــא 

 . ــ א ه ا ــ ــ  ــ إ ه  ــ ــ أن و ــא أ ، و ــ ــ  ه إ ــ ــ  ــ  ــ أ ــאت  و

ــ  א אه  ــ ه، و ــ  ّ ــ ــ و ا و ّ ــ ــ  ــא  ــ أ ــ ا א ا ــ ــ إن إ

ــ  ــ  ــאم أ ، و ــ א ــ و ى وأر ــ ــ ا ــ  א  ــ ــאت إ ]. و ــ [ا

ــ  ك  ــ ــא  ب  ــ ــ ا ــ  ، و כــ ــאس و א ــ  ، ور ــ ــאر  ه، و ــ

يّ،  ــ ــ ا ا  ــ ا:  ــ א ــאة  ّب ا ــ ــ و ّ ــ  ال.  ــ ــ ا כــ و ــ  ، وا ــ أ

ت  ــ وم أ ــ ــ أن ا ــא. وا ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــכ، و ي  ــ ــ ا و

 ، ــ א ــ أ ــא  ــ و ــ زر ــ و ــ وا س وأذ ــ ــ  ــ  ر ا ــ

 ، ــ א ــ   ــ ا א ه ا ــ م، و ــ ــ ا ــ  ــ  א ــא،  ت  ــ وا

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאء ر ــ  اد  ــ ــא  ــ ا ــ  ــ כ ــ  ــ إ و

ا، ــ ــ כ ــא  ن  ــ  و  ــ  ّ ــ ، و ــ ــ و ا و ــ ورا  ــ ــאر   ، ــ و
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   Mısır’ın sultanı, Abbâsoğullarının azatlı kölelerinden hadım bir siyahî köle 
idi.    Ebû Temîm, şöyle dedi: “Onun aklı bir kadın aklı gibidir. Yanında 
bulunan askerler ise ondan daha kötüdür. Onlar, refaha, yemeye ve içmeye 
alışmışlardır ve savaş tecrübeleri yoktur. Orada bulunan Şiîler, bize bu ha-
dımın işinin kolay olduğunu, sınır bölgelerinin elden çıktığını, İslâm’ın bir 
güç ve kudretinin kalmadığını yazıyorlar.   Irâk’ta ve dağda bulunan   Dey-
lemliler, bizim taraftarımızdır ve bizden yanadır.”    Ebû Temîm’in çevresin-
de bulunan   Ebu’l-Hüseyn b.   Ammâr’ın oğlu,   Ca‘fer b. Fellâh b. Merzûk ve 
   Muhammed b.  Süleyman gibi kimseler kendisine şöyle diyordu: “Ey mü-
minlerin emîri!    Mısır, sizin adamlarınızı yok etti ve hazinelerinizi boşalt-
tı. Atalarınız orayı almak için defalarca saldırıya geçtiler; ama istediklerini 
elde edemediler.”  Dâîler de şöyle diyorlardı: “Şu siyah taş ortadan kalktığı 
zaman, efendimiz    el-Mu‘izz lidînillâh yeryüzünün tamamına hâkim ola-
caktır. Bu siyah taş, aramızda bir engeldir. O, başkası gibi değildir. Biz 
yeryüzünün tamamına hâkim olmadıkça, size ne söylersek boştur.” Siyah 
taş ile,    Mısır emîri hadım edilmiş siyahî  Kâfûr’u kastediyorlar.

[1582]  Kâfûr, 356 yılında öldü.    Mısır askeri ihtilafa düştü. Emîrleri, 
    Ubeydullah b. el-İhşîd’in oğluydu. O, davete katılmış bir  Şiî idi. Yumuşak 
ve çekingen bir adamdı.    Ebû  Ca‘fer b. Nasr ona şöyle dedi: “Ey emîr! 
Müminlerin emîri    Ebû Temîm    el-Mu‘izz lidînillâh senin baban gibidir. 
Askerlerin de senin hakkında kötü emeller besliyorlar. Dilersen işi ona bı-
rak, senin için idare etsin. O, askerleri idare etme hususunda daha basî-
retli ve daha kudretlidir.” O da şöyle dedi: “Evet! Vallahi, ben de onlardan 
kurtulmak istiyorum.”  Ebû  Ya‘kûb b. el-Ezrakel-Kâtib  el-Enbârî’ye geldi 
ve ona şöyle dedi: “Ey Ebû  Ya‘kûb! O askerler, kalbimdeki her bir kurdu 
-parmağını işaret ederek- şu kadar yaptı.” İbn Nasr, onun bu husustaki 
mektubunu    Ebû Temîm’e götürdü.

[1583]    Ebû Temîm, arkadaşı olan     Rûm asıllı kölesi   Cevher’i gön-
derdi.   Cevher, yüz bin askerle yola çıkarak    Mısır’a ulaştı. Savaşmadan, 
çarpışmadan ve bir muhalefetle karşılaşmadan 358 yılında    Mısır’a gir-
di.    Mısır’ın hazinelerini ve beytu’l-mâllerini ele geçirdi.    Mısır emîri Ebû 
  Muhammed    Hasan b. Abdullah b. el-İhşîd oradan çıkarak   Remle’ye yer-
leşti.   Ca‘fer b. Fellâh, askerleriyle onlara saldırdı, onu yakaladı ve   Cevher’e 
gönderdi.   Cevher de onu    Mağrib'te bulunan Ebû Temîm’e gönderdi.
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أة،  ــ ــ ا ــ  ــאل:  ــאس و ــ ا ــ  ا ــ  د  ــ ّ أ ــ א  א ــ ــא  وإ

ــ  ب، و ــ כ وا ــ وا ــאدوا ا ــ ا  ، ــ ــא  أ  ــ ــ أ ــ ا ــ  ــ  وا

ر   ، وا ّ ــ ا ا ــ  ن أ ــ ــא و כא ــ  ــ ا ــא  ــ  ــאدة، و ب  ــ א ــ 

ــ  ــאل  اق وا ــ א ــ  ــ ا ــכ، وا אن و  ــ م  ــ ــ  ــא  ، و ــ ذ

ــ  ــ  ــאر و ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ و ــ  ــ  ــ  ل  ــ ــכאن  ــא.  ــ  ــא و

כــ  א ــ ر ــ أ ــ   ، ــ ــ ا ــא أ אن:  ــ ــ  ــ  زوق، و ــ ــ  ح  ــ

ــא أرادوا. وכאن  ــ  ــא  ة  ــ ــ  ة  ــ ــאؤك  ــא آ ــ  ــ  ، و כــ ا ت أ ــ ــ  و

ــא،  رض כ ــ ا ا ــ  ــא ا ــכ  د  ــ ــ ا ن: إذا زال ا ــ ــאة  ا

ــא  رض כ ه ا ــ ــכ  ــ  ن  ــ ه،  ــ ا כ ــ ــ  د، و ــ ــ ا כــ ا ــא و و

. ــ ــ  د أ ــ ّ ا ــ را ا ــ د כא ــ ــ ا א ن  ــ  . ــ א כــ  ل  ــ ــא  כ

ــכ  ــ ا ، وا ــ א ــ و ــ و ــ  ــ  ر  ــ ــאت כא  [١٥٨٢]

ة،  ــ ــ ا ــ  ــ د א  ــ ــ وכאن  ــ ا ــ ا  ــ  ــ ا ، وכאن أ ــ

ــ  ــ أ ــ ا ، أ ــ ــא ا . أ ــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــאل  ــא،  ا  ــ وכאن ر

ــ أن  ن  ــ ــכ،  ا  ــ ــ  ــ  ، وا ــ ا ــכ כא ــ  ــ ا  ــ  ــ ا

ــ  ــאل: إي وا أر ر،  ــ ــ وأ ــ ا ــ  ــ أ ــכ،  ه  ــ ــ  ــ  ــ  ع ا ــ

ــא  ــא أ  : ــ ــאل  ــאري  ــ ا כא زرق ا ــ ا ب  ــ ــ  ــ أ ــ  ، وأ ــ ــ  ا ا

 ، ــ ــ إ ــאر إ ه، وأ ــ ــ  ودة  ــ ادي כא ــ ــ  ــ  ء ا ــ ــ  ــ  ب،  ــ

ــכ. ــ  ــ  ــ أ ــ إ א ــ כ ــ  ــ ا وأ

 ، ــ  ــאل  وم  ــ ــ ا ــ  ــ כאن  ــ  ــ و א ــ  ــ  ــ أ ر  [١٥٨٣]

ــ  ــ  ف  ــ ــאل و  ب و  ــ ــ  ــא  ــ ود ــ  ا ــ  ــ أ א ــ  ج  ــ

ــא  ج أ ــ ال، و ــ ت ا ــ ز و ــ כ ــ ا ــ  ، وا ــ א ــ و ــאن و

ــ  ــ  ــ  ج إ ــ  ، ــ א ــאم  ــ  ــ ا ــ ا  ــ  ــ  ــ ا ــ  أ

. ــ ــ  ــ أ ب، إ ــ ــ ا ه إ ــ א  ، ــ ــ  ه إ ــ ــ وأ כ ه  ــכ ــ  ح  ــ
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   Ebû Temîm’in yanına varınca,    Ebû Temîm onu neşeli ve güleryüzlü bir 
şekilde karşıladı ve ona şöyle dedi: “Sen, benim oğlum, etim ve kanım-
sın.   Cevher’i, sana yardım ve itaat etmesi için gönderdim. Ey oğulcuğum! 
Vallahi,   Cevher  Kalşâne’ye girince benden dört milyon beş yüz bin dînâr 
istedi.”  Kalşâne,   Afrika’nın batısında bir yerdir. İbn    Ubeydullah, durumun 
onun söylediği gibi olduğunu zannetti ve   Cevher’e yardım etmeye karar 
verdi.  Nahrîr el-Ezğulî,  Nahrîr Şuveyzân ve  Şemûl gibi kendisine güvenen 
Mısırlı komutanlar ve bunların dışındaki komutan ve emîrler,   Kârûn gibi 
zengin idiler.  el-Mu‘izz, bunu   Cevher’e yazdı.   Cevher de, onları yakala-
dı ve hepsine ihanet etti. Onları,    Mağrib’e sürgün ederek hayvanlarına ve 
servetlerine el koydu. Bunlar,    Mağrib’de İbn     Ubeydullah b. el-İhşîd’in ya-
nına geldiler. Şimdiye kadar onlardan hiçbir haber alınmadı.      Ebû Temîm 
Me‘add b.    İsmâîl, 362 senesinde âniden    Mısır’a gitti.

[1584]   el-  Ahsâ’daki Karmatîlerin ondan aldıkları gelirleri ve vergileri 
vardı. Bunları, onun işçilerinden ve elindeki şeylerden alıyorlardı. Bunları 
geciktirdi. Onlara ve hâkim olduğu    Mısır’daki insanlara karşı küstahlaştı. 
  Cevher dedi ki: “Ona   el-  Ahsâ Karmatîlerini ve onlara verilmesi gereken 
vergiyi hatırlattım. O da, “O köpekler kim oluyor. Şimdi    Ketâme’dekileri 
  Ahsâ’ya gönderiyorum. Atlarını kapılarına bağlayacaklar ve onları esir ede-
cekler” dedi.” 

[1585]  el-Mu‘izz,    Mısır’da gizlendi. Ancak seçkin adamları yanına tek 
tek girebiliyordu. Erkek ve kadın casuslarını, gözcülerini ve güvendiklerini 
hem ordu hem de halk hakkında haber toplamaları ve kendisine getirmeleri 
için insanların arasına gönderdi. Bunlar, insanlar arasında onun tavsiye et-
tiği yalan haberler yayıyorlardı. Onun gözlerden kaybolması uzun sürünce, 
insanlar öldüğünden endişe ettiler. Halbuki o, besleyici ve semirtici besinler 
ve gıdaların, cildi temizleyen, yüzü ve şekli güzelleştiren sürmelerin bolluğu 
içinde yüzüyordu. Uzun bir müddet sonra insanların karşısına çıktı. Yeşil 
renkli ve altın yaldızlı mükemmel ve parlak bir ipek elbise içinde insanların 
karşısına oturdu. Sarığı da aynı şekildeydi. Yüzünde yıldızlar gibi parlayan 
cevherler ve yakutlar vardı. İnsanlara, semâya çıkarak gâib olduğunu ve 
kendisini oraya Allah’ın yükselttiğini vehmettiriyordu. Onlara, gizlendiği 
sırada habercilerinin kendisine getirdikleri bilgileri anlatıyordu. Bu şekil-
de bu gaybî bilgilere Allah’ın kendisini muttali kıldığını vehmettiriyordu.
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 ، ــ ــ ود ي و ــ ــ و : أ ــ ــאل  ــ و א ــ وا ــ ا ــ  ه أ ــ ــ  ــא 
ــא  ــ  ــ  ــא  ــ  ــא  ــכ، وا  א ــכ و ا  ــ ت  ــ ــא أ وإ
ل  ــ ــ  ــא  ــאر، و ــ د ــ أ א ــ  ــאر و ــ د ــ أ ــ أ ــ أر ــ  ــ 
ــ  ــ  ــ  ــאل،  ــא  ــ כ ــ ا أن ا ــ  ــ أ  . ــ ــ أ ب  ــ א
ان،  ــ ــ  ، و ــ ز ــ ا ــ   ، ــ ــ ا ــ  ا إ ــ ــ ا اد ا ــ وا
 ، ــ ــ ا ــאرون  ــ כ ــ  اء، وכאن כ وا ــ اد وا ــ ــ ا ــ  ل، و ــ و
ب  ــ ــ ا ــ إ ، و ــ ــ أ ر  ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ إ ــ ا כ
ــא  ــ  ــ ا ــ ا  ــ  ــ ا ب  ــ א ا  ــ . و ــ ز ــ وכ ــ  و
ــ  ــ  ــ  א  ــ ــ إ  ّ ــ ــ  ــ  ــ أ . ووا ــ א ه ا ــ ــ  ــ إ ــ  ف  ــ

. ــ א ــ و ــ و ا
ــ  ــא  و ــ  ــאوه و ــ أ ــאء  א ــ  ــ ا ا ــ כאن  و  [١٥٨٤]

כــ  ــ  ــאس כ ــ ا ــ و אل  ــ ــ وا ــא  ه،  ــ ــ  ــא  ــ و א ــ أ
 ، ــ ــ  ــ  ــ ا ــאء وا ــ ا ا ــ  ت  ــ ذכــ ــ و ــאل  . و ــ
ــ  ــ  اذ ون  ــ ــאء  ــ ا ــ إ א ــ כ ن أ ب، ا ــכ ء ا ــ ــ  ــאل: 

. ــ ــ و ا أ
ــ  ا ــ ا ــ  ا ــ إ ا ــ إ ــכאن    ، ــ ــ  ــ ا وا  [١٥٨٥]

ــאس  ا ــ  ــאء  وا ــאل  ا ــ  ــ  א و ــ  و ــ  ا ــ  و  ، ــ ا ــ 
ــ  ــ  را ــ ا ن  ــ ــא، و ن  ــ ، و ــ א ــ وا ــ ا  ، ــ אر ــ أ ن  ــ
ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــאس  ــ ا ــ أر אره  ــ ــאل ا . و ــ ــ  ــא  ــאس  ا
ن  ــ ــ ا ة و ــ ّ ا ــ ــ  ــ ا ، وا ّ ــ ّ و ــ ــ  ــ ا ــ وا ا
ــ  ــ أ ــ را א ــ  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ة  ــ ــ  ــאس  ــ  ــ  رة.  ــ وا
 ، اכــ כ ــ כא ــ  ــ و ا ــ وا ا ــ ا ــ و ، و ــ ــ  א ــ و
ــ  ــא כאن  ث  ــ ، وכאن  ــ ــ إ אء، وأن ا ر ــ ــ ا ــא  א ــ כאن  ــ إ وأو

ب، ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ أن ا أ אره، و ــ ــאل ا ــ  ــאره  ــאب أ ــ أ
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Ayrıntıya girmeden kısa konuşuyor ve şöyle diyordu: “Bir kavim şöyle 
dedi. Başka bir kavim şöyle dedi. Bir kavim şuna azmetti.” Casuslar, onun 
semâda olduğu, Allah’ın kendisini ziyaret etmesini istediği ve onu kendi-
sine yükselttiği hususunda yalan haberler yaydılar. Avamın ve cahillerin 
kalpleri bunlarla doldu. Onlar, bunların ve onun tehditlerinin ve yeryüzü-
ne hâkim olacağı va‘dinin gerçek olduğunu zannettiler.

[1586]      Ebû  Ali   el-   Hasan b. Ahmed b. Ebî      Sa‘îd el-Cennâbî, ordusuyla 
  el-  Ahsâ’dan   Irâk’a geldi. O zaman    Bağdat sultanı  Ebû Mansûr  Bahtiyâr 
b. Mu‘izzuddevle idi.       Ebû  Ali el- Karmatî, kendisi için halife   el-Mutî‘ lil-
lâh’tan    Mısır ve     Şâm’a vali olmak üzere bir ahid ve sancak almasını istedi. 
Onlara şöyle dedi: “Ben, bu hilekâr    Ebû Temîm’i sizden daha iyi bilirim. 
Onun aslını ve atalarını,   Abdullah b. Meymûn el-Kaddâh ve çocuklarının 
hilelerini de iyi bilirim. Ben, onu    Mağrib’in en ücra köşesine kadar takip 
edeceğim ve geldiği yere göndereceğim.”  Bahtiyâr, bunu isteyince halife   el-
Mutî‘ lillâh şöyle dedi: “Bunu yapmam. Çünkü onların hepsi Karmatîdir. 
Onlar,  Mekke’de hacıları öldürdüler. Eğer bundan tevbe ederlerse, bunu 
yapanlardan berî olurlarsa ve atalarıyla övünmeyi terk ederlerse, onları dost 
edinirim. Aksi takdirde yapmam.” Bu,      Ebû  Ali’ye nakledilince, hatayı iti-
raf etti. Kardeşlerinin,  Ebû      Sa‘îd,    Ebû Tâhir ve diğer atalarından gelen 
amcaoğullarının yaptıklarından berî oldu. Onların yaptıkları şeylerden 
ötürü uzun uzun özür diledi. Onların bunu İslâm’a düşmanlık olarak ve 
 Abbâsoğulları halifelerine itaatten çıkmak için yapmadıklarını söyledi. el-
Mutî‘, bunu kabul etmedi ve onları reddetmeye devam etti.      Ebû  Ali uzun 
süre yalvardı; ama el-Mutî‘ olumlu cevap vermedi.  Bahtiyâr veya başka 
biri, gidip kendisini el-Mutî‘in vali tayin ettiğini iddia etmesini önerdi. 
Ona şöyle denildi: “Askerin, yanında bulunan ordun, ailen ve arkadaşların 
olacak. Onlara kendi malından infâk edeceksin. el-Mutî‘in sana mal ve 
asker vermesini ümit etme.”      Ebû  Ali bunu kabul etti. 

[1587]      Ebû  Ali’nin, el-Mutî‘den yetki istemesinin sebebi,     Şâm ve 
   Mısır halkının kendisini kabul etmesiydi. el-Mutî‘, bu hususta olum-
lu cevap vermeyince, kendisine siyah bayraklar ve sancaklar hazırla-
dı. Bunların üstüne, “  Emîru’l-mü’minîn   el-Mutî‘ lillâh”, altına da, 
“Hakka dönen seyyidler” yazdırdı. Sonra da     Şâm’a doğru yola çıktı.
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م  ــ ا، و ا כــ ــ א م  ــ ا، و ا כــ ــ א م:  ــ ل:  ــ ، و ــ ــ دون ا א ض  ــ و

اره  ــ אء وأن ا ا ــ ــ ا ــ כאن  ــ  را א ــ  ا ــ ا ا، و ــ כــ ا  ــ

ــ  ــא  ــכ، وأن כ  ا ذ ــ ، و ــ ــאل  ــ وا א ب ا ــ ت  ــ א  ، ــ ــ إ ور

. ــ ــא  رض כ ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــ و

ــ  ــ  א ــ ا ــ  ــ أ ــ  ــ أ ــ  ّ ا ــ ــ  اق أ ــ ــ ا ووا  [١٥٨٦]

ــ   ، ــ و ــ ا ــ  ــאر  ر  ــ ــ  اد أ ــ אن  ــ ، وا ــכ ــ  ــאء  ا

ــ  ــ  ــ  و ــ ا ــ ا اء  ــ ا و ــ ــ  ــ  ّ أن  ــ ا ا ــ  ّ ــ ــ  أ

ف  ــ ، وأ כــ ــ  ــ  ق أ ــ ا ا ــ ف  ــ ــא أ : أ ــ ــאل  ــאم، و ــ وا

ــ  ــ أ ــ  ده، وأن أ اح وأو ّ ــ ن ا ــ ــ  ــ ا  ــ  אر ــ و ــ وأ أ

ــכ:   ــ ذ ــ  ــאر و ــ   ــ ا ــאل ا ــאء.  ــ  ــ  ب وأردّه  ــ ا

ــכ  ــ ذ ا  ــ ن  ــ  ، כــ ــאج  ا ا ــ ء  ــ ، و ــ ا ــ  ء כ ــ ا،  ــ ــ  أ

ــ  ــ أ ــ   . ــ ــ أ ، وإ  ــ ــאدة و א ــ  ا ا כــ ــ و ــ  ا  ــ و

ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ  ــ و ــ إ ــ  ئء  ــ ــ و א ف  ــ ا وכאن  ــ  ّ ــ

ــא  ــ  ، وأ ــ ــ  אذ ا  ــ ــא  ر  ــ ــ  ــ وأ א ــ أ ــא  ــ  ــ و א ــ  وأ

ــא  ــאس،  ــ ا ــ  ــאء  ــ ا א ــ  ــא  و م و  ــ اوة  ــ ــכ  ا ذ ــ

ــ  א ــא أ ا  ــ  ّ ــ ــ  ع أ ــ ــאل  . و ــ ــ  ــאم  ، وأ ــ ــכ ا ــ ذ

ــ  ك، و ــ و ــ  ــ أن ا ّ ــ و ن  ــ ه  ــ ــאر أو  ــ  ــאر   ، ــ ا

ــ  ، و ــ  ــכ  א ــ  ــכ و א ــכ وأ ك وأ ــ ــכ  ــ  ــכ ا : ا ــ

ــכ. ــ ذ  ، ــ ــאل و  ــ  א  ــ ــ  ــכ ا ــ أن  ــ 

ــא   ، ــ ــאم و א ــ  א ــ ا ــ إ  ــ ا ــ  ــ  ــא כאن ر و  [١٥٨٧]

ــא  ــ  ــאت، وכ دا ورا ــ ــא  ــ أ ــ  ــ  ــכ ا ــ ذ ــ إ ــ ا ــ 

ــאم. ــ ا ــאر إ ــ   ، ــ ــ ا ــ إ ا ــאدة ا : ا ــ ، و ــ ــ ا ــ  أ ا
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   Ebû Temîm’in askerleriyle karşılaştı, onlara saldırdı ve onları öldürdü. Ko-
mutanları  İbn Fellâh’ı ve adamlarını öldürerek     Şâm’ı ele geçirdi. el-Mutî‘e 
ve Abbâsoğullarının halifelerine itaate davet etti; onlara tazimde bulun-
manın ve onlara itaatin gerekliliğini açıkladı.    Ebû Temîm’e lanet etmeye 
başladı ve onun atalarını tek tek anlattı: “Onlar, el-Kaddâh’ın çocuklarıdır. 
Onlar, yalancı ve hilekâr İslâm düşmanlarından başka bir şey değildiler. 
Zındıkların görüşlerini benimsiyorlardı.    Ebû Temîm,    Mısır’ı askerleriyle 
birlikte kendisine ayırdı. Buna rağmen kendisi için önce aldığından daha 
fazla gelir ve vergi istiyordu.”  el-   Hasan, onun mektuplarını insanlara okur 
ve bunlardaki kapalı yerleri ve hileleri onlara açıklardı.    Ebû Temîm’e on-
dan dolayı bir korku sardı. Bu yüzden    Mısır’daki Kâhire denilen şehrine 
kale yaptırdı, sûrlarını kuvvetlendirip sağlamlaştırdı ve derin hendekler 
kazdırdı.  el-   Hasan, insanları onun aleyhine kışkırtmak için    Ebû Temîm’in 
rezilliklerini anlatıyordu.     Şâm’a geliyor, onların rezilliklerini ve İslâm’a 
olan düşmanlıklarını anlatıyordu. Nitekim bunlar, onun onlar hakkındaki 
kitaplarında ve şiirlerinde zikredilmiştir.

[1588]      Ebû  Ali’nin anlattığı ve açıkladığı şeylerin çokluğundan dolayı, 
    Şâm fukahâsının reisi     Ebû Bekir en-Nablusî şöyle dedi: “Bunlarla cihad, 
Rûmlarla cihaddan daha evlâdır. Bunlarla savaşmak, Rûmlarla savaşmak-
tan daha evlâ ve daha gereklidir. Çünkü       Rûmlar ehl-i kitaptır. Bunlar ise, 
kâfir ve   müşrik olup ehl-i kitap değildir. Bilakis onlar, bütün peygamberle-
re ve Allah’ın indirmiş olduğu bütün kitaplara düşmandırlar.       Rûmlar din-
lerini gizlemiyorlar. Bilakis açıktan ona davet ediyorlar. Bunlar ise, şirki 
gizliyorlar ve  Şiî görünerek insanları aldatıyorlar.” 

[1589]  el-   Hasan, yola çıkarak Kâhire hendeklerine geldi ve    Ebû 
Temîm’i muhasara etti. Neredeyse onu yakalayacaktı. Fakat    Ebû Temîm, 
pek çok aşireti bulunan büyük bir kabilenin reisi  İbnu’l-Cerrâh et-Tâî’ye 
bol miktarda mal verdi. O da,  el-   Hasan’a pusu kurdu. Adamlarıyla onu 
arkasından kuşattı ve kendisiyle meşgul etti. Böylece  el-   Hasan’ın plânını 
bozdu. Bunun üzerine hendeklerden geri döndü. Fakat kendisiyle birlikte 
olanlar hezimete uğradı.    Ebû Temîm,    Hasan’ın hezimete uğrayan arkadaş-
larına yetişti ve onları yakaladı. Askerlerin yakınlarını ve askere elverişli 
olanları da yakaladı.     Şâm’a adamlar göndererek fakîh     Ebû Bekir en-Nab-
lusî’yi getirtti. Ona, kendisinden ulaşan sözlerini ve verdiği fetvâyı sordu.



ة 1129 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ א ــ أ ح، و ــ ــ  ــ ا ــ أ ، و ــ ــ و ــ ووا ــ  ــאכ أ ــ 

ــ  وأ ــאس،  ا ــ  ــאء  و ــ  ة  ــ ا ــאم  وأ ــאم،  ا ــ  ــ  وا

ا،  ــ ا وا ــ ــ وا א ، وذכــ أ ــ ــ  ــ أ ــ  ــ  ، وأ ــ א ب  ــ ــ وو

م،  ــ اء ا ــ ــ أ ــ  أ ــ إ כ ا  ــ ــא כא ــ  اح، وأ ــ ــ ا ــ و وأ

ا  ــ ــ  ، و ــ ه  ــאכ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ  . وأ ــ אد ــ ا ا ن  ــ

أ  ــ ا  ــ ــ  ا، وا ــ ــ  ــ  ــא כאن  ــ  ــאوة أכ ــ وا ــ ا ــ  ل  ــ

ــ  ــ إ ف  ــ ــ ا ــ  ــ  ، و ــ אر ــ و ّ ــא  ــ  ــאس و ــ ا ــ  כ

 ، ــ وأو א  ر ــ ــ  و ة،  ــ א ا א  ــ ــ  ا ــ  و ــ  ــ  ــ  أن 

ــ  א ــ  ــ  ــ  ــ أ ــאدي  ــא  ــ  ــ  ، وا ــ ــא و ــ  و

ــא  م כ ــ ــ  او ــ و א ــאدي  ــאم و א م  ــ  ، ــ ــאس  ــא 

. ــ אره  ــ ــ وأ ــ כ ر  כــ ــ 

ــאء  ــ ا ــ ر א כــ ا ــ  ــאل أ ــכ،  ــ ذ ــ  ّ ــאل و ــא  ة  ــ כ و  [١٥٨٨]

و  ــ ــ  ــ  ــ وأو ء أو ــ و  ــ وم، و ــ ــאد ا ــ  ــ  ء أو ــ ــאد  ــאم:  א

اء  ــ ــ أ ــ  ــאب  ــ כ ا أ ــ ن  כ ــ ــאر  ء כ ــ ــאب و ــ כ وم أ ــ وم، إذ ا ــ ا

ــא  ــ  ــ  ــא  ــ د כ وم   ــ ، وا ــא ا ــ أ ــ ا כ ــ ا ــאء و ــ ا

. ــ ــאر ا ــאس  ن ا ــ ك و ــ ون ا ــ ء  ــ ، و ــ ا إ ــ

ــ  ــא  ــ أ א ة و ــ א ق ا ــ ــ  ل  ــ ــ  ا  ــ ــ  ــאر ا و  [١٥٨٩]

ــ  ي  ــ ا ا ــ ــ  א اح ا ــ ــ ا ال  ــ ــ ا ــ  ل أ ــ ه،  ــ ــ أ ف  ــ وأ

 ، ــ ــ  ــ و ــ ورا اده  ــ ــ  ا، وأ ــ ــ  א ر  ــ ة،  ــ ــ ا ــ כ ّ و ــ

ــ  ــ ا ــ  ــ أ ، و ــ ــ  م  ــ ق وا ــ ــ ا ف  ــ א ه  ــ ــ  وأ

 ، ــכ ــ ا ق  ــ ــ ا ــכ وأ ــאع ا ــ أ ــ وأ ــ  ــאب ا ــ أ

، ــא أ  ــ  و ــא  ــ  ، و ــ ــ ا א כــ ا ــא  ــ أ ــאم وأ ــ ا ــ إ وأر
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    Ebû Bekir en-Nablusî bunu itiraf etti ve ona daha sert sözler söyledi. Bu-
nun üzerine    Ebû Temîm,  diri  diri derisinin yüzülmesini emretti ve onun 
derisi yüzüldü. Müslümanların derilerini  diri  diri yüzmek onların âdetidir. 
Nitekim      Sa‘îd ve başkaları da böyle yapmıştı.   el-  Ahsâ Karmatîlerinden ga-
lip geldiği kimselere ikramda ve lütufta bulundu, onları giyindirdi, azarladı 
ve ikramda bulunarak   el-  Ahsâ’ya geri gönderdi.

[1590]    Ebû Temîm,  el-   Hasan’ın arkadaşı   İbnu’l-Mencâ el- Karmatî’ye, 
kendisi ile  el-   Hasan ve   el-  Ahsâ halkının arasını düzeltmesi için özel olarak 
mal vermeyi garanti etti.  İbnu’l-Mencâ da ona buna dair garanti verdi. 
 İbnu’l-Mencâ esirler arasındaydı.    Ebû Temîm, onu ve diğer esirleri serbest 
bıraktı. Gittiler ve aralarını düzelttiler.    Ebû Temîm’den malları ve vergileri 
aldılar.    Ebû Temîm, her sene düzenli olarak bu malları gönderdi. Onlar 
da ondan el çektiler.    Ebû Temîm ölünceye kadar bunu almaya devam etti-
ler. O öldükten sonra,   el-Asfar el-Ukaylî   el-  Ahsâ’da Karmatîleri muhasara 
edinceye kadar  el-Azîz ismi verilen oğlu    Nizâr Ebu’l-Mansûr b. Me‘add’dan 
aldılar.  el-Asfar, onlardan isyan edenleri öldürdü. Onlar,  el-Asfar’a olan 
korkularından bugüne kadar seriyyeye çıkamadılar.

[1591]    Nizâr b. Ebî Temîm, acele edip  el-Asfar’a çok sayıda kıymetli 
hediyeler gönderdi ve ona büyük miktarda mal yolladı. Güvendiği bir ada-
mını kendisine göndermesini istedi.  el-Asfar da kız kardeşinin oğlunu gön-
derdi.   Nizâr, ona mükemmel bir şekilde ikramda bulundu ve onu altın eyere 
bindirdi. Yanında atlılar hazır bulundurdu. Dayısına     Şâm topraklarından 
büyük şehirleri vermeyi va‘d ederek, dayısını davete girmeye ikna etmesi 
için ona bol miktarda mal verdi. Fakat  el-Asfar’ın yanında bulunan   Ebû 
Hanîfe’nin ashâbından    Ebû Bekir   Muhammed b.   Muhammed en-Nîsâbûrî 
denilen bir adam, onun bunu yapmasına mâni oldu ve kendisine şöyle 
dedi: “  Nizâr’ın zâhiren müslümanlardan görünmesine, İslâm’a ve hakka 
davet etmesine aldanma! O, İslâm’a zarar veren fesâd kaynağı   el-  Ahsâ’daki 
   Karmatîler’den daha tehlikelidir. Onların sana gönderdiği malları al. Çünkü 
bu mallar, onların sana gönderdikleri ve takdim ettikleri hediyeleridir.” 
Bunun üzerine  el-Asfar,   Nizâr’a cevap olarak gönderdiği mektupta şöyle de-
di: “Senin     Şâm’daki arazileri bana verme teklifini,   el-  Ahsâ ve halkından kur-
tuluncaya ve yanımdakileri sana gösterinceye kadar kabul edecek değilim.” 



ة 1131 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــאدة  ه  ــ ، و ــ ــא  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  ــאل  ــ و ف  ــ א

ــ  ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ه، وأ ــ ــ و ــכ  ــ ذ ــ  ــאء،  ــ أ ــ ا

ــאء. ــ ا ــ إ כ ــ  ــ ورد א ــ و ــ  ــ و ــ وو כ ــאء  ا

ال  ــ ــ ا ــ ا א ــ  ــא ا ــ  ــ  ــ  ــ أ و  [١٥٩٠]

ــ  ا ــ  ــאء  ا ــ  أ ــ  و ــ  ا ــ  و ــ  ــ  أ أن  ــ  إ ــ  א ــ 

ا  ــ ــאرى،  ــ ا ه  ــ ــ  ــ وأ ر  ــ א ــ ا ، وכאن  ــ ــכ  ــא ذ ا

ــ כ  ــ  ــא  ا ــ وأ ــ  ــ أ ــאوة  ال وا ــ ا ا ــ ، و ــ ا  ــ وأ

ــ  ا ــ  ــא  و وأ ــאت،  أن  ــ  إ ــ  א ــ  ــ  ــא  و وأ  ، ــ ا  ــ כ  ، ــ

ــ  ــ ا א ــ أن  ، إ ّ ــ ــ  ر  ــ ــ ا ار أ ــ ــ  ، و ــ א ــ  ا ا ــ

ج  ــ ــא  ــ  א ه ا ــ ــ  ــ إ  ، ــ ج  ــ ــ  ــ  ــאء و א ــ  ا ــ ا ا

. ــ ــ ا ــא  ــ  ــ 

 ، ــ ة  ــ ــא כ ا ــ  ــאدى ا ا  ــ ــ  ــ  ــ أ ار  ــ ــאدر  و  [١٥٩١]

ــ  ــ أ ــ ا ــ ا ر  ، ــ ــ  ــ  ــ إ ــ أن  ، و ــ ا  ــ ــ أ ــ إ و

ل،  ــ ــ ا ــ  ــאد  ، و ــ ــ ذ ج  ــ ــ  ــ  ، و ــ א ــ ا ا כ ار ا ــ ــ  כ

ان  ــ ــ ا ــ أن  ــ  ــ د ل  ــ ــ  א ــ  ــ أن  ال  ــ ــאه ا وأ

ــ  ــאب أ ــ أ ــ  ــ  ــכ ر ــ ذ ــ  ــ ا ــאم.  ــ أرض ا ــ  ا

ه  ــ ــא  ــ    : ــ ــאل  ري،  ــא ــ ا ــ  ــ  כــ  ــ  ــ أ ــאل  ــ 

ء  ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ ا م وإ ــ ــ ا ــ إ ــ  ــ وأ ــ ا ــ  ــ إ ار  ــ

ــ  م، و ــ ــ ا ــ  ي و ــ ــאد ا ــ ا ــ  ــ ا ــאء، و א ــ  ــ ا ا ا

ــ  ــ ا ر ــא.  ؤوك  ــ ــכ، وا ــא  و ــא أ ا ــ  ــא  ك  ــ ــ أ ال ا ــ ا

ــאع  ــ ا ــ  ــא  ل  ــ ــ  ــכ إ ــ أ ــ  : إ ــא اب ا ــ ــ  ار  ــ ــ  إ

ي. ــ ــא  ــכ  ــא وأ ــאء وأ ــ ا غ  ــ ــ أن أ ــאم إ א
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[1592] Bu dâîlere şöyle denilir: “Siz, işinizi gücünü bırakıp Resûlullah’a 
(s.a.) sövdünüz ve onun getirdiği şeye çok ta‘nda bulundunuz. Ona tâbi 
olanların dini üzere devam etmelerine şaşırıyorsunuz. Ancak ona sizden 
önce düşmanlık eden seleflerinizin bulamadığı gibi, siz de onda bir ya-
lan, hata veya kusur bulamadınız. Eğer sizin ettiğiniz gibi olsaydı, sizin 
göz açıp kapayıncaya kadar sayılamacak derecede rezilliğiniz ortaya çıktığı 
gibi, onun da rezilliği ortaya çıkardı. Eğer nazar, tefekkür ve tedebbürde 
bulunsaydınız, onun doğruluğunu ve nübüvvetini anlardınız ve bu husus-
taki ilminiz başkalarının ilminden daha çok olurdu. Çünkü siz, başlangıçta 
Resûlullah’ın (s.a.) arkasına saklanmanıza, zâhiren onun şeriatine bağlılık 
göstermenize, onun evladından  el- Mehdî’ye davet etmenize,  Mehdî adı-
na insanlardan gizli gizli ahidler ve mîsâklar almanıza, uzaklarda, çöllerde, 
   Mağrib’in cehâlet ve gaflet bölgelerinde bulunmanıza, zekilerden, edipler-
den, araştırma ve düşünce ehli insanlardan uzak durmanıza rağmen, bu 
rezillikleri ortaya koydunuz. Eğer Resûlullah, sizin dediğiniz gibi yalancı ve 
hileci olsaydı, onun durumu da sizin durumunuz gibi olurdu.” 

[1593]  Dâîler dediler ki: “Biz, hakikatler ortaya çıktığı, düşünen ve 
ibret alan kimselerle birlikte olduğumuz zaman, bâtıla davet ettiğimizi ve 
hile yaptığımızı itiraf ettik. Davet edildiğimiz zaman bizimle alay edildi. 
Biz de  Şiî görünerek insanlarla alay ettik. Aldatıldığımız gibi, biz de onları 
aldattık. Bu, bâtıla götürmekten başka bir şey değildir.” 

[1594] Biz de şöyle deriz: “Siz, kendi adınıza doğru söylediniz ve re-
zillikleriniz ispatlanmış oldu. Öyleyse Resûlullah’ın (s.a.) sizin hâliniz gibi 
olan bir yanlışını, hatasını ve yalanını ortaya koyun. Çünkü siz ve sizden 
öncekiler, böyle bir şey bulamıyorsunuz ve ulaşamıyorsunuz.” 

[İhvân-ı  Safâ’nın Reisi   ez-Zencânî el-Kâdî ve Diğer Önde Gelen 

İsimler]

[1595] Onların ileri gelenlerinden yazarlardan ve reislerden taraftarı 
olan   ez-Zencânî el-Kâdî şöyle dedi: “Onun (Resûlullah’ın) hicvedildiği şi-
irler nerede?”



ة 1133 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــ  ــאة:  ء ا ــ ــאل   [١٥٩٢]

ــ   ، ــ ــ د ــ  א ــ وا א ــ ا ــ  ــ وا ــ  ــא أ ــ  ــ ا ، وأכ ــ و

 ، כــ ــ  ا ــ أ כ  ــ ه أ ــ ــ  ــא  ــ כ ة أو ز ــ ــ أو  ــ כ وا  ــ ــ أن 

ــ    א ــ  ــ  ــ כ  ن  ــ ــא  ــ כ ن  ــ ــא  ــ כאن כ و

כــ  ، وכאن  ــ ــ و ــ  ــ  כــ وا ــ وا ــ ا ــ أ ــא، و כ

ــ ا  ــ  ــ  כ اء أ ــ ــ ا כ  ــ ــ  כــ   ، כــ ــ  ــ  ــ  ــכ 

כــ   ــ أ ه، و ــ ــ و يّ  ــ ــ ا ــאء إ ــ وا ــאم  אرכــ ا ، وإ ــ

ادي  ــ اف وا ــ ــ ا כــ  ــ כ ــאس، و ــ ا ــ إ ــא  ــ  ــ  ا د وا ــ ا

ــ  ــ ا ــאء وأ د ــאء وا כــ ا ــ  ب، و ــ ــ ا ــ  ــ وا ن ا ــ و

ــ  כא ن  ــ ــא  ــא כ ــא و ــ כאن כאذ  ، ــ א ه ا ــ ــ  ــ ا ــ  وا

 . כ ــ ــ 

ــא  ــ ا ــ وا ــ  ــ  ــ  ــא  ــ و א ــ ا ا: إذا  ــ א  [١٥٩٣]

 ، ــ א ــאس  ــ ا א  ــ ــא، و ــ د א  ــ ــ  ــא  ن، وأ ــ א ن و ــ ــא 

 . ــ ــא إ  ــא  ــא و ــא  ــ כ א و

ــ  ا  ــ א  ، כــ א ــ  ــכ و ــ أ ــ  ــ  ــ  ــא أ ــא: أ  [١٥٩٤]

ــ  כــ و  ، כــ א ــ  ــ  ن  כــ ــ  ــ  ــ أو כ ة أو ز ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ

 . ــ ون إ ــ ــכ و  ون ذ ــ כــ  

ــאب  ــאع، כ ــ أ ــא و ــ رؤ ــ  ــ ر ــ و א ــ ا א ــאل ا  [١٥٩٥]

 . ــ ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا ــאء  ورؤ
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[1596] Ona şöyle cevap verilir: “Onun hicvedildiği şiirlerde, onun 
yalancı ve sihirbaz olduğu iddiası vardır. Tıpkı senin ve benzerlerinin id-
dia ettiğiniz gibi. O şâirlerin iddia ettiklerinden daha fazlası,  Kur’ân’da 
bahsedilen şâirlerin iddialarında vardır. “Onun sihirbaz ve kâhin olduğu”, 
“evvelkilerin masallarını yazdırdığı”, “ona bu hususta başka bir kavmin 
yardım ettiği” onların iddialarından bazılarıdır. Bir kişi, dostlarının iddia-
sıyla  nebî olmayacağı gibi, hasımlarının iddiasıyla da yalancı olmaz. Daha 
önce zikrettiğimiz gibi, bir kişi huccetle  nebî olur. Bir kişi, yalanlarının ve 
hilelerinin ortaya çıkmasıyla yalancı olur. Sizin yalanlarınızın, hilelerinizin 
ve rezilliklerinizin bizim işaret ettiğimiz ve ayrıntılarıyla açıkladığımız gibi 
olduklarını, siz de açık olarak biliyorsunuz.

[1597]   ez-Zencânî el-Kâdî’ye işaret etmemizin sebebi, onların ileri ge-
lenlerinden olması ve   Zeyd b. Rifâ‘a el-Kâtib,  Ebû Ahmed en-Nehrecûrî, 
 el-Avfî,  Ebû   Muhammed b. Ebi’l-Bağlel-Kâtib el- Müneccim gibi kimsele-
rin ona tâbi olmalarıdır. Bunlar     Basra’da, diğerleri ise     Basra dışında yaşa-
maktadırlar. ez-Zencânî, onların sığındıkları ve varlığıyla iftihar ettikleri 
kimselerdendir. Onlara göre ez-Zencânî, kendileri için en büyük huccettir. 
Dediler ki: “   Ebû Temîm’e, “Ey Müminlerin emîri!    İbn Rizâm, davetin sır-
rına vâkıf oldu ve esaslarını öğrendi” dedik. O da, “Biz, buna rağmen bir 
cemaat ve bir mezhep sahibi olmadık mı?” dedi.” 

[1598] Dediler ki: “Biz, bâtıl yolda olduğumuza,    İbn Rizâm’ın ve on-
dan sonrakilerin bildiğinden daha çok hilelerimiz, rezilliklerimiz ve ya-
lanlarımız olduğuna, buna rağmen bir cemaat olduğumuza, mülk sahibi 
olduğumuza, bizim için mûcizeler, âyetler ve delâlaletler iddia eden büyük 
taraftar topluluğumuz olduğuna, arkadaşımız  Mehdî ve Allah’ın yaratıkla-
rına hucceti olduğuna göre, bunun aslı olmasa da, biz, en kuvvetli delille 
 nübüvvet iddia eden, insanların itaat ettikleri, bir cemaat, mezheb ve şeriat 
sahibi olan herkesi yalanlamakla emrolunduk.” 

[1599]    Ebû Temîm, bir defasında şöyle demişti: “   İbn Rizâm’ın yaptık-
ları sizi korkutmasın. Bütün yeryüzünde bunu bilen insan iki yüzü geç-
mez. Siz, mülkü elde etmek talebiyle çok çalışın. Zira insanlar gaflet için-
dedirler. İnsanlara hâkim olduğunuz zaman, onları mezhebinizin sırrını 
bilenler kabul ediniz.” 



ة 1135 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  اب و ــ כــ ــ  ى  ــ ، ا ــ ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا  : ــ ــ   [١٥٩٦]

ــ  ــא  ــ  ــ أכ ه  ــ ــא أدّ آن  ــ ــ ا ، و ــ ــכ  א ــ وأ ــ أ ــא  ــ 

ــא  ــ أ ــ اכ ــ  ، وأ ــ ــא وכא ــ  ــ إ ــ  א ــ اد اء،  ــ ــכ ا ــ أو

ــ  ى  ــ ــא  ن כאذ כــ ــ   ون، وا ــ م آ ــ ــכ  ــ ذ ــ  א ــ وأ و ا

ــא  ــא  ــ כ א ــא  ن  כــ ــא  ، وإ ــ ــ  א ى أو ــ ّــא  ن  כــ ــא   ــ כ

כــ  ــ أכאذ א إ ــ ــא أ ــ כ כــ و ، و ــ ــ و ــ أכאذ ــאر إ ن  ــ ــא  ن כאذ כــ و

. ــ ــא  א ّ כــ و א כــ و و

ــ  א ــ ا ، و ــ ــ  ــ כ ــ  א ــ ا א ا ا ــ ــ  א إ ــ ــא أ وإ  [١٥٩٧]

ــ  ــ أ ــ  ــ  ، وأ ــ رى، وا ــ ــ ا ــ أ ، وأ ــ כא ــ ا א ــ ر ــ ا ز

ــא  ة. و ــ ــ ا ــ  ــ  ــאء و ة أ ــ א ء  ــ ، و ــ ــ ا כא ــ ا ا

ــא   : ــ ــ  ــא  ا:  ــ א  ، ــ ــ  ــ  ــ أכ ــ  ــ و ن  ــ ــ و ن إ ــ

ــ  ــאل: أ ــא،  ف أ ــ ة و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ و ــ رزام  : إن ا ــ ــ ا أ

 . ــ א ــא  ــאرت  ــ و א ــא  ــ  ا  ــ ــ 

ــ  ــ أכ כאذ ــ وا א ــ وا ــ ا ــא  ــ و ــא  ذا כ ــ ا:  ــ א  [١٥٩٨]

ــאر  ــ و א ــא  ــ  ا  ــ ــ  ه، و ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ رزام، وأכ ــ ا ــא 

ت  ــ ــאت وا ات وا ــ ــא ا ن  ــ ّ ــא  ــא  א ــ أ כ ــ ا ــאر ا ــכ و ــא 

ــ أدل  ــא  ــכ،  ــ  ــ وإن כאن  أ ــ  ــ ا  ي و ــ ــא ا א وأن 

ــ  א ــ و א ــ  ــ  ــאس وכא ــ ا א ة وأ ــ ــ ا ــ ادّ ب כ  ــ כــ ــ  ا

. ــ و

ي  ــ ــא  ــ رزام،  ــ ا ــא  כــ  ة:   ــ ــ  ــ  ــאل أ ــ  و  [١٥٩٩]

ــ  ــאس  ن ا ــ ــכ  ــ ا ا  ــ א ــכ،  ف ذ ــ ــאن  ــ إ ــא  رض כ ا

. כــ א  ّ ــ ن  ــ ــ  ء ا ــ ــ  ــאس  ــ ا כ ذا  ــ  ، ــ



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı1136

5

10

15

20

25

30

35

[1600] Dediler ki: “Şu   Nizâr, haremeynde ve  hacc mevsimlerinde ken-
disi için hutbe okunuyor. Haremeyn’de, ‘  Emîru’l-mü’minîn  el-Azîz   Nizâr, 
âyetler, alâmetler ve mûcizeler sahibidir’ diye bağırılıyor. Hiç kimse buna 
karşı çıkmıyor. Halbuki onun, içki satmaktan, zânîlerin, kavatların ve oğ-
lancıların evlerine gitmekten ve haraç almaktan başka bir mûcizesi yoktur. 
Eğer bize, “İnsanları, kılıç korkusu susturdu” derseniz biz de, “Bizden ön-
ceki  nübüvvet iddia ettiğiniz kimselerin hâli de böyleydi” deriz.” 

[1601] Onlara şöyle cevap verilir: “Sizin galip gelmeniz, muzaffer ol-
manız ve insanlara karşı hilelerinizin başarılı olması, sizi bâtıl yolda giden 
reziller olmaktan çıkarmaz. Sizin rezilliklerinizi bilenler az olsa da, bütün 
insanlardan hiçbiri sizin ayıplarınızı araştırmakla meşgul olmasa bile, siz 
bâtıl yolda giden reziller olmaktan kurtulamazdınız. Eğer yeryüzündeki 
her akıllı kimse, sizin rezilliklerinizi ve bu işe nasıl başladığınızı öğren-
mek istese, bunu mutlaka öğrenir. Bunu ararsa bulur ve baştan sona onu 
öğrenir. Sizin hilelerinizin, aldattığınız ve alay ettiğiniz kimselere karşı 
başarılı olması, sizin hakka isabet ettiğinizi göstermez. Sizin hileleriniz 
bütün yeryüzü halkına karşı başarılı olsa da, korkutarak ve kılıçlarınızla 
onları sustursanız da, bu bazı nasihatçilerin zalim krallara söyledikleri şu 
söz gibidir: “Siz, insanların ağızlarını kapatmaya güç yetirseniz de, çirki-
ni güzel yapmaya gücünüz yetmez. İnsanlar üzerine nüfûz sahibi olsanız 
da, onların akıllarına hâkim olamazsınız.” Dolayısıyla sizin galip gelmeniz, 
hilelerinizin başarılı olması ve    Ebû Temîm’in size yaptığı vasiyetler, size 
evvelinizden âhirinize hepinizi susturacak olan uzun bir kederden ve kalıcı 
bir utançtan başka bir şey kazandırmaz. Sizin bu durumunuz şu adamın 
durumuna benzer: “Bu kişi bir adama tuzak kurdu, onunla anlaşma yaptı 
ve insanların en iyi nasihat edeni olduğuna dair olan en büyük yeminler 
etti. Sonunda canı ve malı konusunda o adamın güvenini ve itimadını 
kazandı. Sonra da adama saldırarak onu öldürdü ve bütün mallarını iç 
etti. Ardından da, mülkü ve sahip olduklarıyla övünmeye başladı.” Böyle 
bir kişiye şöyle denilir: “Sen, bunlara ulaşmış olsan da, yalancı ve hâin 
olmaktan kurtulamazsın.” Sizin, “Nübüvvet iddia eden kimse, bizim bâtıl-
daki hâlimiz gibidir” sözünüz ve reisinizin, “İnsanların işlerini ifsâd eden 
üç kişidir: Çoban,   tabîb ve deve çobanı. Bunlardan bizi en fazla kızdıran 
deve çobanıdır” sözü, -ki onlar, çoban ile  Mûsâ’yı,   tabîb ile Îsâ’yı ve deve 
çobanı ile   Muhammed’i (s.a.) kastediyorlar- sizin boş bir iddianız, onları 
yalanlamanız ve onlara karşı kininiz değil midir?



ة 1137 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــאدى  ، و ــ ا ــ وا ــ ا ــ  ــ  ار  ــ ا  ــ ا: و ــ א  [١٦٠٠]

ات،  ــ ــאت وا ت وا ــ ــ ا א ار  ــ ــ  ــ ا ــ ا ــ أ ا
ــ دور  א ر وإ ــ ــ ا ات إ  ــ ــ ا ــ  ف  ــ ــא  ، و כــ ــכ  כــ ذ ــ 
ــ  ــא: إن ا ــ  ن  ــ س.  כــ ــ ا ان وأ כــ ــכאح ا ــ و اد ــ وا وا ا
ة. ــ ــ ا ــ  ــ ادّ ــ ا ــא  ــ  ــאل  ا  ــא: وכــ ــכאر،  ــ ا ــאس  ــכ ا أ
ــ  ــאس  ــ ا כــ  ــאم  ــ و א ــ  א כــ  ــ כ  : ــ ــ   [١٦٠١]

ــ  ، و כــ א ف  ــ ــ  ــ  ، وإن  ــ ــ  ا  ــ כ ــ أن  ن  ــ
ا  ــ כ ــ أن  ــ  ــא  כــ  ــ  ــ  ــ ا ــאس כ ــ ا ــ  כــ وا ــ 
ــ  כــ وכ א ف  ــ رض أن  ــ ا ــ  א ــ رام כ  ــ   ، ــ ــ 
ه،  ــ ــ آ ــ إ ــ أو ــ  ــאط  ه و ــ ــ  ــ  ــכ، و ف ذ ــ כــ  اء أ ــ כאن ا
 ، ــ ــ ا כــ  א ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ  כــ  ــאم  ــ 
 ، כ ــ כــ و ــכ  ــ أ ، و ــ رض أ ــ ا ــ أ כــ  ــ  ــ  و
اه  ــ ــ أ ــ  ــ  ر כــ إن  : أ ــ א ك ا ــ ــ  א ــ ا ــאل  ــא  ــ כ و
ــ ذات  ــאس  ــ ا א. وإن  ــ ــ  ا ا ــ ــ أن  כــ  رة  ــ ــ  ــאل  ا
ــ  ــא أ א כــ وو ــאم  כــ و ت  ــ ــא أ  ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  أ
ــא  ، و כــ כــ وآ ــכ أو ي  ــ ــ ا ي ا ــ ــ وا ــ ا כــ إ ا ــ 
ــ  ــ أ ــ  ــאن إ ــ ا ــ  ل  ــ ه و ــ א ــ و ع ر ــ ــ  ا إ כ ــ ــ  ــ  أ
ــ  ى  ــ ــ وا ــ  ــ  ــ و  . ــ א ــ و ــ  ــ  ــ وا ــ  ــ و  ، ــ ــאس  ا
ــ  ــ إ ــ وإن و : أ ــ ــ   ، ــ ى  ــ כــ وا ــא  ــ  ــ  ــ أ  ، ــ
ــ  ــ  ة  ــ ــ ا ــ ادّ : إن  כــ ــאدرا. و ــא  ن כאذ כــ ــ أن  ج  ــ ــ  ا  ــ
ــאل  ّ ــ و ــ و : را ــ ــאس  ر ا ــ ــ أ : أ ــכ ل ر ــ ، و ــ א ــ ا ــא  א
ــ  א ، و ــ ــ  ا א ن  ــ ــאس،  ــא ا ــ  ــ أ ــאل  ّ ــא ا ــ  وأ
ى  ــ ّ כــ إ ا ــ   ، ــ ــ أ ات ا  ــ ــ  ــאل  א ، و ــ

. ــ ــ  ــ وا ب  כــ وا
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[1602] Şimdi siz, en çok kızdığınız şu Peygamber’in durumunu iyi dü-
şünün! Zira onun zamanı daha yakın ve alâmetleri daha açıktır.  Kur’ân’dan 
size zikrettiğimiz şeylerde, onun hakkında ne mükemmel deliller vardır. 
 Kur’ân’ın geldiği gibi (mütevatir olarak) bize gelen (haberler), onun hak-
kında fazladan delildirler. Düşünürseniz, onun işinin başının sonu, dışının 
içi ve gizlisinin açığı gibi olduğunu; Allah’ın ona ta‘n edenleri baştan sona 
nasıl rezil ettiğini, onun delilinin kuvvet ve burhanının parlaklık kazandır-
dığını görürsünüz. Siz, bir de kendi işinizin başı ile sonunu, içi ile dışını 
düşünün! Siz, onun son derece rezil olduğunu göreceksiniz. Çünkü siz, 
işinizin başında zâhiren ona ve onun şeriatine sarılmaya davet ediyordu-
nuz. İşinizin bâtını ise bunun tam tersiydi. Fazla geçmeden bu rezillikleri 
işlediniz.

[1603] Bundan sonra deriz ki: “Siz, Resûlullah’ın (s.a.) kendisine ve 
kendisinden önceki peygamberlere davette yaptığı gibi, insanlara davetini-
zin doğru şeklini söyleseydiniz ve onlara davetinizin iç yüzünü anlatsaydı-
nız, size ne bir müslüman, ne bir yahudi, ne bir hıristiyan, ne bir    Mecûsî, 
ne de rûbubiyyeti kabul eden herhangi bir kimse tâbi olmazdı.” İşte sizin 
bu durumunuz, nübüvvetin her türlü kusurdan berî olduğuna en büyük 
şahittir. Siz, bunu bıraktınız ve şöyle dediniz: “Onun hakkında söyledikle-
rimizi bırakın. Rezil olsak da, başardığımız şeylere ve aldattığımız kimsele-
re bakın!” Halbuki biz, “Hiç kimsenin hilesi başarıya ulaşmaz, kandıramaz 
ve aldatamaz. Bâtıl yolda olana hiç kimse tâbi olmaz.” dememiştik.

[Karmatîlerin  Mehdî ve Bedâ İnancıyla Halkı Aldatması]

[1604] Onlar [   Karmatîler], eskiden insanlara  Mehdî’nin hemen çıka-
cağını va‘d ettiklerinde, onların zikrettikleri geliş tarihi geciktiği zaman, 
onun gelişini geç bulan ve bunu soran ve “Siz, kurtuluşun bu sene olaca-
ğını söylemediniz mi? Ama biz bir rahatlama görmedik” diyen kimseye, 
“Allah’a istiğfar et, O’na tevbe et. Bu bir küfürdür” diyorlar ve Allah’ın şu 
âyetlerini okuyorlardı: Sana sâatten soruyorlar: Gelip çatması ne zaman diye. 
De ki: “Onun bilgisi, ancak Rabbimin yanındadır” (A‘râf, 7/187); Şüphesiz 
Allah’ın indindedir, o sâatin ilmi! (Lokmân, 31/34). Böylece o ümitsiz kişi 
şaşkınlık içinde kalıyordu. Boynundaki yeminler, onun şikâyette bulunma-
sı ve âlimlere başvurmasını engelliyordu. Yine o,     Ca‘fer b.   Muhammed’in 
tehdîd olarak söylediği, “Kim sırrımızı ifşâ ederse, Allah ona dünya-
da kızgın demirle, âhirette de ateşle azâb eder” sözünden korkuyordu.



ة 1139 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ب، وأ ــ ه أ ــ  ، ــ ــ أ כــ  ي  ــ ا ا ــ ــ  ــ أ وا  ــ وا  [١٦٠٢]

آن  ــ ء ا ــ ــאء  ــא  ، و ــ ــ ا ــ أ آن  ــ ــ ا כــ  ــאه  ــ ذכ ــא  ــ  ــ و أ

 ، ــ ــ כ ، و ــ א ه כ ــ א ه، و ــ ه כ ــ ون أول أ ــ  ، ــ ــאدة ا ــ ز

ة  ــ ــ إ  داد  ــ ــ و  ــ وا و ــ ا ــ  ــ  א ــ ا ا ــ  وכ

 ، ــ א ه و ــ א ــ  ه، و ــ ــ آ כــ و ــ أول أ وا  ــ ــאرة. وا ــ إ إ א و 

ــ  ن إ ــ ه  ــ א כــ و أ أ ــ ــ  כــ   ، ــ ــ ا א ــ  ــכ  ون ذ ــ כــ 

ــכ  ــ  ــ أن ا ّ ــא  ــכ،  ف ذ ــ כــ  ــ أ א ، و ــ ــכ  ــ ا وإ

. ــ א ا

ــ  ــא  ــא، כ ــ  כــ وכא ــ د ــאس  ــ ا ــ   ، ــ و  [١٦٠٣]

ــ  כــ  ــא ا  ، ــ ــאء  ــ وا ــא إ ــא د ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

כــ   ، ــ א ــ  ــ  כــ  ، و כאن  ــ ــ و  ا دي و  ــ و 

وا  ــ ــ و ــא  : د ــ ا و ــ ــ  כ  ، ــ ــ כ  ة  ــ ــ ا ــ  ــא  ق  ــ أ

ــ  ــ  ا   ــ ــא: إن أ ــא  ــ  ــא، و ــאه وان ا ــ  ــא و ــ  ــא 

 . ــ ــ أ ــ   ع، وان ا ــ ــ و  ــ  ــ و 

ــ  يّ  ــ ا وج  ــ ــ  ــאس  ا وا  ــ و إذا  ــא  ا  ــ وכא  [١٦٠٤]

ل:  ــ  ، ــ ل  ــ و ــכ  ذ ــ  ــ  ا  ــ א وه  ذכــ ي  ــ ا ــ  א ــ  ــכ  ذ

 : ــ ن  ــ ــא،  ــא  رأ ــא  و ــ  ا ه  ــ ــ  ن  כــ ج  ــ ا إن  ــא  ا  ــ ــ  أ

 ِ َ ــא ِ ا ــ َ َכَ  ُ َ ــ ْ َ ﴿ : ــ א ــ  ن  ــ ، و ــ ا כ ــ ــ  ــ إ ــ ا و ا

 َ : ﴿إِن ا ــ ــ  اف ١٨٧» و ــ ﴾ «ا ِّــ َ رَ ــ ْ ِ ــא  ُ ْ ِ ــא  ْ إ ــ ُ א  ــא ْ ُ ــאنَ  أَ

ــ  ــ  ــאن  ــ إ ــ  ــ و א ــ ذاك ا ــאن ٣٤»  » ﴾ِ َ ــא ُ ا ــ ْ
ِ هُ  َ ــ ْ ِ

ــ  ــ  ــ أن  ــ  وه  ــ ــ  ــא  ــא  ــאف أ ــאء و ــאء ا ى و ــכ ــ ا

ة، ــ ــ ا ــאر  ــא وا ــ ا ــ  ــ ا ــ ا  א اذا ــ ــ  ــ أ ــאل:  ــ 
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Bazen de, “Allah, yeryüzündekilere kızdı. Bu yüzden onun [ Mehdî’nin] çı-
kacağını vaat ettiği vakitte onu ortaya çıkarmaktan vazgeçti [bedâ]. Allah, 
öncekini sonraya, sonrakini önceye alır” derlerdi. Onların cevapları, soruyu 
soran kimsenin zeki, cahil, fakir, zengin, güçlü veya güçsüz oluşuna göre de-
ğişiyordu. Bu yüzden rezilliklerini türlü türlü hilelerle örtmeye çalışıyorlardı.

[1605] Onlara [Karmatîlere] şöyle denilir: “Sizin, “Allah, kulların gü-
nahlarından ve onlara kızdığından dolayı onun [ Mehdî’nin] ortaya çıkışı 
için tayin ettiği vakti erteledi” sözünüz, sizin için tam bir maskaralık ve 
rezilliktir. Çünkü Allah (a.c.), kullarını va‘dettiği şeylerin zamanını gecik-
tirmek ve verdiği haberleri yalanlamak suretiyle cezalandırmaz. Zira Allah, 
“Şu vakitte şöyle şöyle yapacağını” veya “falanın şu vakitte şöyle şöyle ya-
pacağını” söylediği zaman, bu onun haber verdiği ve söylediği şekilde söy-
lediği vakitte herhangi bir gecikme veya öne alma olmaksızın gerçekleşir. 
Çünkü Allah (a.c.), ezelî ve ebedî olarak zâtıyla âlimdir; bir şeyi olmadan 
önce bilir ve olmayacak olan şeyin de olsaydı nasıl olacağını bilir. Sizin, 
“Bu, Allah’ın bedâ yaptığı [vazgeçtiği] şeylerdendir” sözünüze gelince, 
bedâ ancak işlerini âkıbetini bilmeyen yaratıklar hakkında câizdir. Ancak 
gaybleri bilen ve olacak olan şeyi olmadan önce bilen Allah’a bedâ [vazgeç-
me, fikir değiştirme] ârız olmaz. Fakat Allah (a.c.), kullara sizin yalanları-
nızı gösterdi ve böylece sizin rezilliklerinizi ortaya çıkardı. Siz de yalanınızı 
Rabbinize havâle etmeye ve böylece kendinizi temize çıkarmaya çalıştınız.

TIBB-I NEBEVÎ’YLE İLGİLİ RİVAYETLER

[Hurmanın Faydaları]

[1606] Onların sordukları sorulardan biri de, bir rivayette geçen 
Resûlullah’ın (s.a.) şu sözüdür: “İçinde hurma olmayan ev halkı açtır.”195 
[Dediler ki:] “İşte şu bizim efendimiz  el-Azîz’in konağı, içinde hurma yi-
yen ve hurma isteyen hiçbir kimse yoktur. Ama hiçbiri aç değil tokturlar.” 

[1607] Onlara şöyle deriz: “Resûlullah (s.a.) ve onun bu sözü söyleyen 
ashâbı, hurma bulamayan birçok millet olduğunu da, onların içlerinde tok 
oldukları için hurma arzu etmeyen kimseler bulunduğunu da biliyorlardı. 
Resûlullah, bununla hurma yetiştiren yerlerden Medine ve benzeri yerlerin 
halkını, yiyecekleri ve azıkları hurma olan kavimleri kastetti. Böylece on-
ları, ailelerinin azıkları için hurma edinmeye teşvik etti. Bu, kaybetmiş ve 
iflas etmiş kimselerin sordukları sorulardandır.”

195  Muslim, Eşribe, 153



ة 1141 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ي  ــ ــ ا ــ ا ــאره  ــ إ ــ  ا  ــ رض  ــ ا ــ أ ــ ا  ــ  ا  ــ א ــא  ور

ون  ــ ــא  ــ  ــ  א ا . و ــ م ا ــ م و ــ ــ ا ، وا  ــ ــ  ــ أن  و

ــ  א ــ  ارون  ــ ــ أو ذل،  ، أو  ــ ــ أو  دة أو  ــ ــ أو  ــ  ــא  ــ ا

. ــ ان ا ــ

ب  ــ ــ  ّ ي و ــ ــ ا ــ ا ــ  و ــ ا  כــ أ  : ــ ــאل   [١٦٠٥]

ــ  א ــ   ــ و ن ا  ــ  ، כــ ــ  ــ و ا  ــ ، כ  ــ ــ  ــאد و ا

ــ  ــ و ا  ا وכــ ــ כــ ــ  ــאل ا إ ــאره، وإذا  ب أ כــ ه و ــ ا ف  ــ ــאده 

ــא  ن כ כــ ن ذاك  ــ ا،  ا وכــ ــ כــ ــ و ا  ا وכــ ــ כــ ــא  ا، أو أن  ا وכــ כــ

ــ  ــ   ، ــ م  ــ ــכ و  ــ ذ ــ  ــאل   ي  ــ ــ ا ــ ا ــאل  ــא  ــ وכ أ

ــא   ن و כــ ــ أن  ن  כ ــ ــא  ــ  ال،  ــ ــכ و  ل כ ــ ــ  ــ  ــ  א ــ  و

اء  ــ ز ا ــ ــא   ، ــ ا   ــ ــא  ا  ــ  : כــ ن: و כــ ــ כאن  ــ כאن כ ن إن  כــ

ــא  ــ  ــ  ب و ــ م ا ــ ــא  ، وأ ــ ا ــ ا ــ   ــ  ، و ــ ــ ا

ــאد  ى  ــ ــ أ ــ و ــ ا  כ وات، و ــ ــ ا ض  ــ ــ  ن،  כــ ــ أن  ن  כــ

. ــכ ــ أ ــ  أ ّ כــ و ــ ر כــ  ــ כ  ، כــ א ا  ــ ــ  כــ وأ כ

 : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  وا ــ ا ــאء  ــא   ، ــ ن  ــ ــא  و  [١٦٠٦]

ــ و  כ ا ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  ــא ا ــ  ا  ــ ». و ــ ــאع أ ــ  ــ  ــ   »

אع.  ــ ــ  ــאع  ــ  ــא  ، و ــ

ا  ــ ــ  ــאل  ــ  ــ ا א ــ وأ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ــא:   [١٦٠٧]

כ  ــא أراد  אع، وإ ــ ــ  ، و ــ ــ   ــ  ــ و ــ ا ة   ــ ــא כ ــא أ أن 

ــ  ا ، وأ ــ ــ ا ــ أכ ــ  م ا ــ ، وا ــ ان ا ــ ــ  ــ  א ــ وأ ــ ا أ

ــ  ــ ا ــא أ ــ  ا  ــ ، و ــ א ت  ــ ــ  ــאذ ا ــ ا ــ   ، ــ ا

س. ــ وا
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[Bal, Hacamât,  Kur’ân ve Mantar Suyu İle Tedavi]

[1608] Onların sordukları sorulardan biri de, Resûlullah’ın (s.a.) riva-
yetlerde geçen şu sözleridir: “Şifâ, bal şerbetinde veya hacâmatçının bıça-
ğında veya bir  Kur’ân âyetindedir”; “Mantar, kudret helvası cinsindendir. 
Suyu göze şifâdır.”196 Dediler ki: “Biz, hummalıya ve akciğer zarı iltihabı 
hastasına bal yedirdik. Fakat ona zarar verdik, kimini de öldürdük. Safrâ 
hastası da böyledir. Felçliye, yüz felci geçirene, kemik ve mafsal iltihabı has-
talarına hacâmat yaptığımız zaman zararlı oldu ve sakat bıraktı.” Dediler 
ki: “Hastaya  Kur’ân’ın tamamı okunduğu halde iyileşmiyor. Bazen de ölü-
yor. Öte yandan insanlar gözü hangi mantarın tedavi ettiğini bilmiyorlar.” 

[1609] Biz de şöyle deriz: “Peygamber (s.a.s), “Bundan başka devâ yok-
tur. Şifâ sadece bunda vardır” demedi. Sadece, “Bunda şifâ vardır” dedi. 
Resûlullah (s.a.) doğru söyledi. Çünkü insanlar, ilaçlar, gıdalar ve yiyecek-
lerde bulunmayan şifâyı balda buluyorlar. Hacâmatta da pek çok insan için 
şifâ vardır. Resûlullah (s.a.) bunu her hasta için emretmedi ki birisinin söz 
söylemeye hakkı olsun. Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “İki acı şey-
de ne çok şifâ vardır: Sabır ve hardal ( süfâ).”197 Resûlullah (s.a.), bunların 
dışında pek çok meyve ve bitkide şifâ bulunduğunu söylemiştir. Bunun 
açıklanması uzun sürer. Yine Resûlullah (s.a.), bazı hastalıklarda birçok şe-
yin yenilmesini de yasakladı. Meselâ, remed (göz ağrısı) hastalarına hurma 
yemeyi yasaklamıştır. Resûlullah’tan (s.a.) gelen bunlardan başka rivayetler 
de vardır ki bunun açıklanması uzun sürer. Resûlullah (s.a.), eczâcı ve   tabîb 
olmadığı halde, o kadar çok şey söylemesine rağmen hiçbiri yalan çıkmadı. 
Resûlullah (s.a.) da, onun “O hastalığı bu tedavi eder” dediği kimseler de 
ve o şeylerle tedavi olan insanlar da, buna rağmen öleceklerini ve yaşlana-
caklarını, bu ilaçların şifâ meydana getirmeyeceğini, hatta hiçbir şey mey-
dana getirmeyeceğini, şifâyı ancak hayy ve kâdir olan Allah’ın meydana ge-
tireceğini, bu ilaçların cansız olduklarını, ancak Allah’ın şifâyı yaratacağını 
biliyorlardı. Bazen Allah, ilaç olmadan şifâ verir; bazen de tedâvî ile birlikte 
hasta eder. Çünkü Allah (a.c.), âdetini tedavi olunduğunda bazı durum-
larda şifâ vermek ve bazı zamanlarda ise vermemek üzere icrâ etmektedir.

196  Son kısmı hariç Buhârî, Tıb, 76
197  Beyhâkî, es-Sunen, 9/346, r. 20062



ة 1143 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ و ــ ا  ّ  : ــ ــ  ــ  وا ــ ا ــאء  ــא   ، ــ ن  ــ ــא  و  [١٦٠٨]

ــ  ة  ــ כ : «ا ــ » و ــאب ا ــ כ ــ  ــאم أو آ ــ  ــ أو  ــ  ــ  אء  ــ «ا

ــ  م وا ــ ــ ا ــא ا ــ أ ــ  ا:  ــ א  « ــ אء  ــ ــא  אؤ ّ و ــ ا

ــ  ج وا ــ ــא ا ــ  اء، و ــ ــ ا א ا  ــאه، وכــ ــא  ــ ور ــא  ر أ

ــ  ــ ا ــ  آن כ ــ أ ا ــ ــ  ا: و ــ א  ، ــ ــכ وأ ه ذ ــ ــ  ــ ا א و

ة. ــ כ ــא ا ــ  ــ ا ــ أدو ــאس  ف ا ــ ــאت، و  ــא  أ، ور ــ ــ 

אء  ــ ا و  ــ ــ  دواء إ  ــ و ــ ا  ّ  ّ ــ ــאل ا ــא  ــא:   [١٦٠٩]

ن  ــ  . ــ ــ و ــ ا  ّ ق  ــ ــ  אء، و ــ ا ا ــ ــ  ــאل:  ــא  ا، وإ ــ ــ  إ 

ــ  ــא  ــ  א ــ وا ــ وا دو ــ ا אء  ــ ــ ا ــ  ــ ا ون  ــ ــאس  ا

ــ  ّ ــ  ــ  ، و ــ ــ כ ــ  אء  ــ ــ  א ــ ا ، و ــ כــ د ــ و 

ــ ا  ّ ــאل  ــ  ــאل، و ــ  א ن  כــ ض  ــ ــ כ  ــכ  ــ  ــ و ا 

ــ  ــ ا  ّ ــאء١١٨. وذכــ  ّ ّ ــ وا אء: ا ــ ــ ا ــ  ــ ا ــאذا   : ــ ــ و

ــ أכ  ــ  א، و ــ ل  ــ ــאت  اכــ و ــ  ة  ــ אء כ ــ ــ أ אء  ــ ــ ا و

ــאء  ــא  ــכ  ــ ذ ــ  ، إ ــ ــ أכ ا ــ  ــ ا اض، و ــ ــ أ ة  ــ אء כ ــ أ

ــ  ــא و ــא  ــא  א כــ  ــ  ، وإن  ــ ل  ــ ــא  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ 

ــאل  ــ  ــ وا ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ــ  ب، و ــ כــ א ــא  ة  ــ ــ כ ــ  ــ 

ن  ــ ا  ــ ــ  אء و ــ ه ا ــ اوون  ــ ــ  ــאس  ي أراده، وأن ا ــ ا ا ــ ــ 

ــ  ن ا ــ  א ا ــ ــ  ــ   אء  ــ ــ ا ــ   دو ه ا ــ ــ أن  ن، و ــ و

ــ  ــ إ ا  אء   ــ ات، وا ــ ــ  دو ه ا ــ ــאدر و ّ ا ــ ــ ا ن إ  כــ  

ى  ــ ــ أ ــ  ــ و ــ  כ اوي، و ــ ــ ا אم  ــ ــ ا ــ دواء و ــ  ــ  ، و ــ و

، ــ ــאت دون  و ال وا ــ ــ ا ــ  اوي  ــ ــ ا אء  ــ ــ ا ن  ــ ــאدة  ا

אء. ١١٨  (ط) وا



Mûcizelerle Hz. Peygamber’in Hayatı1144

5

10

15

20

25

30

Nitekim Allah, tohum toprağa atılıp sulandığında bazen bitki bitirir, ba-
zen bitirmez. Bazen kullar ekmediği halde Allah bitki bitirir. Bazen Allah, 
farklı ve zıt hastalıklara bir tek ilaçla şifâ vermek üzere âdetini icrâ eder ki 
o da  Kur’ân’dır. İnsanların, eskiden beri  Kur’ân gibi bir ilacı olmamıştır. 
Öyle ki Allah’ın  Kur’ân’la şifâ verdiği kimseler saymakla bitmez. Bunların 
sayısını sadece Allah bilir. Bu hususta ruhsat olsa da, insanlar Allah’tan 
hayâ ettikleri için hastalıklarını tabîblere ve yaratıklara söylemiyorlardı. 
Çünkü onlar, hastalık ve şifânın Allah’tan geldiğini, bunu O’ndan baş-
kasının yapamayacağını ve güç yetiremeyeceğini biliyorlardı. Bu yüzden 
hastalıklarını sadece O’na şikâyet ediyorlardı. Bu yüzden onlar ne bir ilaç 
şişesi biliyorlardı, ne de akıllarına tabîat geliyordu.

[1610]     Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) hastalandığı zaman kendisine, “Senin 
için bir   tabîb çağıralım mı?” denildi. O da, “Hayır! Zaten beni   tabîb hasta 
etti!” dedi.

[1611]  er-Rebî‘ b. Haysem hastalandığı zaman kendisine, “Bir tabîbe 
danıştın mı?” denildi. O da, “Bunu istedim. Sonra  Âd’ı ve eski kavimleri 
hatırladım. Onların tabîbleri vardı; ama kendileri de tabîbler de öldüler.” 

[Zemzem Suyu ile Tedavi]

[1612] el-Hasen şöyle dedi: “Birçok kavim gördüm. Vallahi, helîlec 
[Hindistan eriği] ve belîlec [Hindistan’da yetişen zeytine benzer bir ağaç, 
meyvesi fındık şeklinde ve tatlıdır] bilmiyorlar. İşte zemzem suyu! Biraz 
serttir; ama ne için içilirse ona iyi gelir. Tabîblerin tedavi ettikleri ve ilaç-
larından ölen insanların hepsi bir araya gelseler, sadece Allah’ın bahşettiği 
zemzem suyundan içerek hastalığına şifâ bulanların küçük bir kısmını bile 
teşkil etmezler.” 

[1613] Buna göre sadece zemzem suyu birbirinden farklı ve birbirine 
zıt hastalıkları tedavi eder.  Kur’ân ve zemzem suyu hakkında iddia etti-
ğimiz şey, ilk asırda sahâbenin, onları takip eden neslin, sonra onların 
ardından gelenlerin, hattâ tebeuttabiûn ve onlardan sonrakilerin uygu-
ladıkları bir şeydir. Onların haberlerini işitenler ve hayat hikâyelerini 
araştıranlar bunu bilirler. İslâm beldelerinde onların yolundan giden 
pek çok insan,  Kur’ân ve zemzem suyu ile birbirinden farklı hastalıklara 
şifâ bulmuşlardır.



ة 1145 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא   ــ  ــ  ــכ، و ــ ذ ــ  ــ   ــ و ر وا ــ ــ ا ــאت  ــ ا ــ  ــא  כ

واء  ــ א ــאدة  ــ ا אو اض ا ــ ــ ا אء  ــ א ــאدة  ى ا ــ ــ أ ــאد و ــ ا

ــ  ــכאد  ــ   ه،  ــ ــ  ــ ا ــאس دواء  ــא כאن  آن  ــ ــ ا ــ و ا ا

ن  ــ ا  ــ ه، وכא ــ ــ إ ا و د ــ  ، و  ــ כ ــכ  אه ا  ــ ــ 

ــ   ، ــ ــכ ر ــ ذ ــ وإن כאن  ــאء وا ــ  ا ا أ ــ ــ ا أن 

ا   ــ כא اه،  ــ ــ  ر  ــ ه و  ــ ــ  ــ ا   אء  ــ אم وا ــ ا أن ا ــ ــ 

. ــ ــאرورة و ذכــ  ن  ــ ــ و  ــכ إ إ ن ذ ــכ

ــכ  ــ  : أ  ــ ــ  ــ  ــ ا  ــ ر כــ ا ــ  ض أ ــ ــא  و  [١٦١٠]

 . ــ ــ أ . ا ــאل:  ــא؟ 

ــ  ــאل:  ــא؟  ــאورت  : أ  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ض ا ــ ــא  و  [١٦١١]

ــאت  ا و ــ א ــאء  ــ أ ــ כאن  ــ و א ون ا ــ ــאدا وا ت  ــ ذכــ ا،  ــ أردت 

ــאء.  ا

و  ــ  ا ن  ــ ا  ــ כא ــא  وا  ــא  ا أ أدرכــ   : ــ ا ــאل  و  [١٦١٢]

ــ داواه  ــ  ــ  ــ  ، و ــ ب  ــ ــא  ــ  ــ و ــ  م و ــ ــאء ز ا  ــ ــ و ا

ــ  ــ  אء  ــ ــ ا ــ ا  ــ و ــ  ا أ ــ ــא כא ــ  ــ  ا  ــ א ن  ــ ا

ه. ــ م و ــ ــאء ز ب  ــ ــ 

ــאدة  ــ ا אو اض ا ــ ــ  ه  ــ ــאء و ــכ ا ــ أن ذ و  [١٦١٣]

ــ  כאن  ــא  ــ  م  ــ ز ــאء  ــ  و آن  ــ ا ــ  ــא  ادّ ي  ــ ا ا  ــ و  ، ــ ا

ــ  א ــ  إ  ، ــ ــ  ا ــ  ــ  ــ  ا ــ  ول  ا ر  ــ ا ــ  ــ  א ا

ــ  ، و ــ ــ  ــ و אر ــ أ ــ  ــ כ   ، ــ ــ  ــ وا א ا

ــ  م  ــ ــאء ز آن و ــ א ن  ــ م  ــ ان ا ــ ــ  ــ  ا ــ  ــ  ــ  כ

. ــ אو اض  ــ أ
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[1614] Onlar [   Karmatîler], bazen bizim sözümüzü dinlerken şunu id-
dia ediyorlar ve şöyle diyorlar: “Biz, farklı hastalıklara bol miktarda tiryâk 
veriyoruz.” Eğer iddia ettikleri gibi olsaydı, bizim söylediğimizi destekle-
miş olurdu. Bu, onların ilaçlarında ve karışımlarında neredeyse bulunmaz. 
Nitekim insanlar, bunu  Kur’ân’da ve zemzem suyunda bulmaktadırlar.

[TIP VE TABİPLER ÜZERİNE BİR ELEŞTİRİ]

[Tedavi Yöntemlerinin Farklılığı Üzerine]

[1615] Onların [Karmatîlerin], “Göz ilaçları arasında mantar suyu 
yoktur” sözüne gelince, bu, rubûbiyyeti, âdeti, tıbbı ve tabîbleri bilme-
yenlerin sözüdür. Milletlerin ilaçları birbirinden farklıdır.   Hind tıbbı Arap 
tıbbından,  Rûmların tıbbı Farsların tıbbından farklıdır. Şehirlerde oturan-
ların tıbbı köylerde oturanların tıbbından, çöllerde, dağlarda, kıl ve tüyden 
çadırlarda oturanların tıbbı ile köylerde oturanların tıbbı birbirinden fark-
lıdır.     Huneyn b.    İshâk’ın birçok ilacı anlattığı bir kitabı vardır.  Hipokrat 
ve    Calinos bu ilaçları bilmezler. Meselâ; bunlardan çiçek ve kızamık hasta-
lıklarını zikretmemiştir. Onun, bunları bilmediğini iddia ettiler. Hattâ        İbn 
 Zekeriyyâ  er-Râzî şöyle demiştir: “O [ Huneyn], onları biliyor gibi görünü-
yor. Çünkü o, mercimeğin kan basıncına iyi geldiğini söylemiştir.” Ona, 
“Ey    İbn  Zekeriyyâ! Sen öyle zannediyorsun” denilmiştir. Neredeyse çok az 
insanın kurtulabildiği, hattâ bazı hayvanlara geçtiğinde tehlikeli olan bu 
gibi korkunç yaygın ve bulaşıcı hastalıklar az olsa da,    Calinos,  Hipokrat, 
    Rûm ve Yunan tıpları, bu derecedeki hastalıklardan bîgâne kalamazlar. 
Çünkü    Calinos kitaplarında hastalıkların şekillerinden, hastalardan ve te-
davi ettiği kimselerden çok bahsetmiştir.

[1616]         Horasan’ın pek çok beldesinde şiddetli ateşli hastalıklar, et, ke-
bap ve isfîdâc [üstübeç] ile tedavi ediyorlardı. Onlara göre bunlar şifâdır. 
 Herât,  Kâyin ve yakın bölgeler, ateşli hastalıkları kuyruk ve iç yağlarını erit-
tikten sonra sıcak olarak hastaya sürmek suretiyle tedavi yapıyorlar ve bu-
nunla şifâ buluyorlardı.   Nîsâbûr halkı ise, onların arkasından gelerek ateşli 
hastalıkları yağla tedavi ediyorlardı.    Taberistan halkı, hastalıkları hem yazın 
hem de kışın sarımsakla tedavi ederlerdi. Onlar, sarımsağın kışın sıcak, ya-
zın soğuk olduğunu söylüyorlar.     Fars dağlarında yaşayanlar, ateşli hastalık-
ları civcivle tedavi ediyorlardı. Civcivler soğukken bu tedaviyi yapıyorlardı.



ة 1147 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ    כ ــאق ا ن: ا ــ ــא،  אع כ ــ ــ  ــכ  ا ذ ــ ــא ادّ ور  [١٦١٤]

ــכאد  ــא  כــ  ــא، و ــא  ــכאن آכــ  ا  ــ ــא ادّ ــכ כ ــ כאن ذ ، و ــ אو اض ا ــ ــ ا

م. ــאء ز آن و  ــ ــ ا ــכ  ــאس ذ ــ ا ــא و ــ כ ــ وأ ــ أدو ــכ  ــ ذ

ــ   ل  ــ ا  ــ ن  ــ ة  ــ כ ــאء ا ــ  ــ ا ــ أدو ــ  ــ  ــא   [١٦١٥]

ــ  ــ  ــ  ــ ا ن أدو ــ ــאء،  ــ و ا ــאدة و ا ــ و ا ف ا ــ

ــכאن   ّ ــ س، و ــ ّ ا ــ ــ  وم  ــ ّ ا ــ ب، و ــ ّ ا ــ ــ  ــ  ّ ا ــ  ، ــ

ــ وا  ت ا ــ ــאل و ــכאن ا ادي و ــ ّ ا ــ ى، و ــ ــכאن ا ــ  ــ  ن  ــ ا

ــא  ة   ــ ــ כ ــ أدو ــאب ذכــ  ــ כ ــ إ ــ ا ى، و ــ ــ ا ــ أ ــ 

ــא،  ــ   ا إ ــ ، وز ــ ريّ وا ــ ــא: ا ــא،  س و ذכ ــ א اط و  ــ

ــ  س  ــ ــאل: ا ــ  ــא.  ــ  ن  כــ ــ أن  ازي:  ــ ــא ا ــ زכ ــאل ا ــ 

اض  ــ ه ا ــ ــ   : ــ ن  ــ ــא.  ــ زכ ــא ا ــ  ــ أ ا  : כــ ــ ــ  م،  ــ ــאن ا

ــאرت  ــ  ، و ــ ــאن إ ا ــא إ ــ  ــכאد  ــ   ــא  ــ ا א ــ ا א ا

وم  ــ ــ ا اط و ــ س و ــ א ــ  ــ  ة،   ــ ــ  ، و ــ א ــ ا ض  ــ

اض  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ כ س  ــ א م  ة כ ــ ــ כ ار  ــ ا ا ــ ــ  ــ  א وا

ــ داواه. ض و ــ وا

ــאن  א ــאدة  ــאت ا א ــ ا اوون  ــ ــאن  ا ان  ــ ــ  ــ  وכ  [١٦١٦]

اوون  ه١١٩،  א و وا اة و ، وأ  אء  ــ اج و ا ــ اء وا ــ א و

ــ  ، وأ ــ ن  ــ ــאرا و ــ  م و ــ ــ وا ــ ا و ــאت  א ــ ا

ــ  اوون  ــ אن  ــ ــ  ، وأ ــ א ــאت  א ــ ا ــ  ــ ورا ون  ــ ر  ــא

ــ  ــ ا ــאر و אء  ــ ــ ا ــ  ن:  ــ ــ و אء وا ــ ــ ا م  ــ א اض  ــ ا

ــאردة. ــא  ن إ ــ ا اخ و  ــ א ــאت  א ــ ا اوون  ــ ــאرس  ــאل  ــ  ــאرد، وأ

، ــ ــ ”وا ــ ا ، و ــ ــ  א وء وا ــ ــ ا ب إ ــ ــ ا ــאه  ــא أ ــכ، و ــ ذ ــ  ــ (ط) إ     ١١٩
.“ א   أي 
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[İlaçlar ve Hekimlerin Tedâvi Şekilleri Üzerine]

[1617] Pek çok ilaç bir süre fayda verir. Ondan sonra bir faydası olmaz; 
hatta öldürücü bir zehir olur. Bunu bu şekilde buldukları için daha kimse-
yi telef etmediler. Görmez misin ki    Calinos, yaralıları, göğsünde öksürük 
yarası olanları ve veremden ateşlenenleri, biber, zencefil ve benzer şeylerle 
tedavi ediyordu. Halbuki bu, başkasına göre, şu zamanda ve şu hastalıklar-
da öldürücü zehirlerden kabul ediliyordu. 

[1618]   Mûsâ b. Sinân, kör tâbîb     İbrâhîm b. Beks Ebû İbn Beks,  Yahûdî 
 el-   Hasan ve benzeri uzman tabîbler zamanında,    Bağdat’ta -ki o dönemde 
   Bağdat oldukça mamurdu ve bu tabîbler bîmâristanlarda [hastanelerde] ve 
kralların hizmetinde görevliydiler-  el-kuffâ‘ denilen bir hastalık ortaya çık-
tı ve yayıldı.   Mûsâ b. Sinân,    İbrâhîm b. Beks’e şöyle dedi: “Ey Ebû    İshâk! 
Bu kuffâ‘ hastalığına yakalananlardan yüz tanesini tedavi merkezine al!” 
Hastaları paylaştılar. İbn Beks dedi ki: “Onların tedavisinde    Calinos’un 
ilaçlarına ve tariflerine başvurdum. Tedavi uyguladıklarımın hepsi öldü. 
Onlardan altmışı ölünceye kadar ölümler devam etti. Bunun üzerine geri-
ye kalan kırk kişinin tedavisini kestim. Bunların hiçbiri ölmedi.” 

[1619]    Calinos’un meşhur kitabı  el-Meyâmir’e -ki bu, onun hastaları 
tedavi ettiği kılıcı ve tecrübeleridir- tabîbler yaklaşmıyorlar ve onunla hiç 
kimseyi tedavi etmiyorlardı. Onun diğer kitapları da böyleydi.    Bağdat’ta 
tıbbın öncüsüydü ve reisi  Ebu’l-   Hasan b. Zehrûn es- Sâbiî el-Harrânî, 
   Calinos’u tıp ilminde eksik buluyor ve zikrettiğimiz tedavisinden dolayı 
onu cahil kabul ediyordu. Tabîblerin reislerinden biri ve İbn Beks’in hocası 
olan,  Ebu’l-   Hasan b. Nefîs ve başkaları,    Calinos adına şu mazereti ileri sü-
rüyorlardı: “İlaçlar, tek bir tarzda etki etmezler. Çünkü ilaçlar, bir zamanda 
faydalı oldukları bazı hastalıklara, başka bir zamanda aynı hastalıklara zarar 
verebilmektedirler.” 

[1620] Tabîbler şöyle diyorlardı: “   Bağdat’ta üç yüz otuz küsur sene-
sinde meydana gelen kıtlık ve felâketi düşünün! İnsanların çoğu, yiyecek 
bulamadıkları için hasta oldular ve yollarda yığılıp kaldılar. Onlar için ne 
bir ilaç ne de bir besin vardı. Biz, zenginleri ve kralları tedavi etmeye gidi-
yorduk. Onlara,     Şâm elması ve menekşe tavsiye ediyorduk. Onu buluyor-
lar ve kendilerine tarif ettiğimiz şekilde tedavi oluyorlardı ve onların hasta 
bakıcıları ve hizmetçileri de vardı; ama ölüyorlardı. Fakat yollarda yığılıp 
kalanların çoğu iyileşiyordu.” 



ة 1149 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ن  כــ ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ــ   ــא  ــ  ــ  دو ــ ا ا  ــ ــ أن כ و  [١٦١٧]

ــ  א س כאن  ــ א ى أن  ــ ــכ. أ  وه כ ــ ــ و ــ أ ــ  ء أכ ــ   ، ــ א داء 
ــ  ــא أ ــ و ــ وا א ق  ــ ــ ا אل و ــ ــ ا ره  ــ ــ  ــ  ــ و و ا

. ــ א دواء ا ــ ا اض  ــ ه ا ــ ــ  ــאن، و ا ا ــ ــ  ه، و ــ ــ  ا  ــ ــכ، و ذ
ــ  כــ أ ــ  ــ  ا אن، وإ ــ ــ  ــ  ــ  ــ ز اد  ــ ض  ــ ــ  و  [١٦١٨]

ــ  اق ا ــ ــ  ــ  א دي وأ ــ ــ ا ، وا ــ ــ ا ا ا ــ כــ  ــ  ا
ــ  אت و א ــ אر ــ ا م  ــ ء ا ــ ، و ــ ــא כא ــ  ــ إذ ذاك أ اد و ــ
ــא  ــ  כــ  ــ  ــ  ا אن  ــ ــ  ــ  ــאل   ، ــ ــאع وכ ّ ض ا ــ ك،  ــ ا
כــ  ــ  ــאل ا  ، ــ א ــ و א ــ  ّ ء ا ــ ــ  رك  ــא ــ  ــ إ ــא إ أ
ــ إ  ا  ــ ــ أ ــא داو  ، ــ א س وأو ــ א ــ  ــ أدو ــ إ ــ  ــ 
ــ  ــ و א ج ا ــ ــ  ــ  כ ن،  ــ ــ  ــאت  ــ  ــ  א ــ ا ــא زا ــאت، و

. ــ ــ أ ــאت  ــא  ن،  ــ أر
ي כאن  ــ ــ ا אر ــ و ــ  س و ــ א ــ  א وف  ــ ــאب ا כ وا  [١٦١٩]

ــ  ــ כ ــ  כ ا ا ، وכــ ــ ا  ــ اوون أ ــ ن و  ــ ــ ا   ، ــ ــ ا اوي  ــ
ــ  اد ور ــ ــ  ــ ا ــ وا ا ء ا ــ א ون ا ــ ــ ز ــ  ــ ا ــ כאن أ و
ــ  . وכאن أ ــ ــ  ــא  ــא ذכ ــ  ــ و ــ ا א ــ  س  ــ א ــ 
ر  ــ ا).  ــ כــ  ــ  אذ ا ــ ــ أ . (و ــ ــאء ا ــ رؤ ــ أ ــ و ــ  ــ  ا
ــ  ــ  ــ  ــא  ، وإ ــ ــ وا ــ  ي  ــ ــא  ــ  دو ن ا ــ س  ــ א ه  ــ ــ و

. ــ ــ آ ــ ز اض  ــ ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــאن  ز ــ ا ــ  ــ ز ــא  اض  ــ أ
ــא  ــ  א ــ و ــ و ــ  ــ  ــא  ــא و وا  ــ ن: ا ــ ا  ــ وכא  [١٦٢٠]

ــ  ّ ــ  ــאروا  ات و ــ ــאس ا ــ ا م أכ ــ اد، و ــ ء  ــ ــ وا ث ا ــ
ــ  او ك  ــ ــ وا א ــ ا دد إ ــ ــ  اء، و ــ ــ و  ــאت  دواء  ــ ا
ــ  ــ  ، و ــ ــ  ــא  اوون  ــ ــ و و ــ و ــא وا ــאح ا ــ ا ــ  و

ــאت. ــ ا ــ  ــכ ا ــ أو ــ  כ أ ا ــ ن و ــ ــ  ــ و
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[1621] İlaçların farklı olması, gıdaların farklı olması gibidir. Görmez 
misin ki, büyükbaş ve tırnaklı hayvanların çeşitli türleri, insan ve evcil hay-
vanlar gibi diğer canlıları öldüren acı ve iğrenç çalı, saman ve otlarla besle-
niyorlar. Bu çalı ve diğer besinler yağ, et ve süt oluyor. 

[1622] Balık, domuz, tavuk ve pek çok hayvan dışkı yer. Allah, onla-
rın midelerindeki bu dışkıdan yağ, et ve süt yaratır. Devekuşu taş, ateş ve 
demirle beslenir. Onun için demir parçaları kızdırılır, onları yutarlar ve 
kursaklarında eritirler. Allah, bundan yağ, et ve yumurta yaratır. Dışkısını 
akıcı su gibi yapar. Ceylan, kelek ile beslenir ve deniz suyu içer. Tavşanlar, 
zehirli ve öldürücü olan çalılarla beslenirler. Hayvanlar, sakamonyayı 
[mahmûde otunu] otlarlar. Hayvanlar, el-aknîmûn el-akratîşî otluyorlar 
ve onunla hayatta kalıyorlar. Fare şeklindeki hayvanlar boğan otu [el-bîş] 
yerler ve bununla tanınırlar. Halbuki bunların hepsi insanları öldüren birer 
zehirdirler. Bazı toplumlar yılan yerler. Karaca, kirpi, sincap ve diğer bazı 
hayvanlar da onları yerler. Gıdaların ve ilaçların farklı olduğunu ancak ca-
hil inkâr eder.

[Tıp, Tecrübî Bir İlimdir]

[1623] Tıp, aslında bir ilim değildir, tecrübedir. Sonra bu tecrübeler 
sürekli değildir ve aynı tarzda devam etmezler. Bilakis gördüğün ve işitti-
ğin gibi, birbirlerinden çok büyük değişiklik ve farklılık arz ederler. Bu da, 
Allah’ın âyetlerinden ve tevhîdinin delillerindendir. Allah (a.c.), âdetlerini 
böyle uygulamakta ve onu tek bir tarzda devam ettirmemektedir. Bilakis 
onda artırma ve eksiltme yapmaktadır. Onu bir vakitte yaratmakta, başka 
vakitte yaratmamaktadır. Allah, delil olan ile olmayan birbirine karışmasın 
diye hakkı gözetmektedir. Çünkü Allah (c.c.), cehâlet ve dalâlet işlemez.

[1624] Bizim, “Tıp, bir ilim değildir” dememizin sebebi, ilim olan şe-
yin asla değişmemesidir. Bir fiilin, ancak bir fâilden meydana geldiğini; 
fâilin, fiilden önce bulunması, hayat ve kudret sahibi olması gerektiğini 
bilmek gibi. Eğer onun fiili, muntazam ve  muhkem olursa, onun âlim 
olması gerekir.



ة 1151 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــאم  ــאس ا ى أن أ ــ ، أ  ــ ف ا ــ ــ כא دو ف ا ــ وا  [١٦٢١]

ــ  א ا ــ  כ ا ة  ــ ا ــא  وا ــאن  وا ــאب  א ي  ــ ــ  ا ا وذوات 

ــא. ــא و א و ــ ه  ــ ــ و ا ا ــ ــ  ى،  ــ א ــ و ــ ا ــ  ان آ ــ

ــ  رة و ــ כ ا ــ ان  ــ ــ ا ــ  ــאج وכ ــ وا אز כ وا ــ وا  [١٦٢٢]

ــ  ــאر وا ــא وا א ي  ــ ــאم  ــא، وا ــא و א و ــ ــא  ا ــ أ ــכ  ا 

א  ــ ــכ  ــ ذ ــ ا  ــ و ا ــ  وب  ــ ــא  ــ  ــ ا ــ  ــ  و

ب  ــ ــ و א ي  ــ ــ  ــאري، وا ــאء ا ــ ا ــ  رق ا ــ ــא و ــא و و

ــ  א ــאه ا א  ــ ، وا ــ א  ّ ــ ــ  ــ و א ي  ــ ــ  را ، وا ــ ــאء ا

ــ  ــ  ــ  ــ ا א ــ ا כ ــ  ــ وا ــא  ــ و א ــאه ا ــ  ن ا ــ وا

ــא  כ ــאت  ، وا ــ ان ا ــ ــ  א م  ــ ه  ــ ، وכ  ــ ــ  و ــ  ر و ــ ــ ا

ف  ــ כــ ا ان، و  ــ ــ ا ا  ــ ــ  ر و ّ ــ ــ وا ــ وا ّ ــא ا כ م، و ــ

. ــ א ــ إ  دو ــ وا ا

ــ   ــאرب،  א ــ  ء و ــ ــ  ــא  ، وإ ــ ــ  ــ  ــ أن ا  [١٦٢٣]

ا  ــ ــא כ ــ ا ــ  ة،  ــ ــ وا ــ  ــ  ــאرب و  ــכ ا وم  ــ

ى  ــ ــא أ ه وإ ــ ــ  ــאت ا ود ــ آ ــכ  ، وذ ــ ــ و ــ رأ ــא  ــא כ אو

ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ة  ــ ــ وا ــ  ــ  ــאدات و  ــ ا ــ و ــ 

ــ  ــא  ــ  ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ا  ، ــ ــ آ ــ  ــ و  ــ و ــ  و

ل. ــ ــ وا ــ ا ــ   ــ و ــ   ، ــ

ن  ــ ــ  ، כא ّ ــ ــ  ــא   ن כאن  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא  و  [١٦٢٤]

ــאدرا،  ــא  ن  כــ ، و ــ ــ ا ن  כــ ــ أن  ــ  ، و  ــ א ــ  ن إ  כــ ــ   ا

ــא.  א ن  כــ ــ أن  ــ  ــא  כ א  ــ ــ  وإن כאن 
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[1625] Bu yüzden tıp uzmanları şöyle derler: “Belirli bir ilaçla tedavi 
etmeye karar verdikleri bir hasta hakkında kendilerine, “Eğer bu ilacı içirir-
sek, kesin iyileşir mi?” dedikleri zaman, “Bilmiyoruz.” derler. Kendilerine, 
“Eğer içirmezsek kesin ölür mü?” dedikleri zaman, “Bilmiyoruz.” derler. 
Bazen hasta bizim dediklerimize uyuyor, biz de onu tedavi ediyoruz ve 
onda iyileşme emâreleri görüyoruz. Fakat tahmin etmediğimiz şekilde has-
talığı artıyor. Bazen de hasta bizi reddediyor ve biz onda ölüm emâreleri 
görüyoruz. Fakat tahmin etmediğimiz şekilde sağlığına kavuşuyor.” 

[Tedavi Olmak Dinen Yasak Değildir]

[1626] Bu bilinen ve onların kitaplarında zikredilen bir durumdur. 
Buna rağmen biz, tedaviyi yasaklamıyoruz. Bilakis herkesin yolu, Allah’a 
(a.c.) müracaat etmek suretiyle  Kur’ân, zemzem suyu ve sadaka ile şifâ bul-
maktır. Dileyen bunu yapmakla yetinir. Sonra bir tedavi âdeti varsa, zik-
rettiğimiz şeyleri yaptıktan sonra tedavi olur. Şeriatin helâl kıldığı şeylerle 
tedavi olmaya ruhsat verilmiştir. Çünkü bir rivayette şöyle geçmektedir: 
“Allah, sizin şifânızı haram kıldığı şeylerde yaratmamıştır.”198 Bir rivayette 
ise şöyle geçer: “Bir vücuda alışkın olduğu şeyi ver!”

[1627] Öte yandan sağlığın devam etmesi selâmette kalmak için bir se-
bep değildir. Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Selâmet (sağlık), bize has-
talık olarak yeter.”  Bu kısa cümle, çok mâna ihtiva etmektedir. İnsanın sağlığı 
devam etse bile yaşlanır, yıpranır ve değişir. Çok güçlü uzman bir   tabîb olsa 
da bu böyledir.  Ebû  Osman Amr b.  Ubeyd, şâirin şu şiirini çok okuyordu: 
“Kişi, hayatta kalma süresi uzatılacak olsa, hayatta kalmayı ve onda nefsinin 
arzularına kavuşmasını ister. Fakat onun için en uzun hayatta kalma, o ha-
yatta yıpramanın alıp götürdüklerini görmekle meşgul olmaktır.” 

[Tıbbın Yetersizliği Üzerine]

[Kendi Derdine Çare Bulamayan Tabipler]

[1628] Başka bir şâir şöyle demiştir: “Eğer ilaç yapan ölüyorsa, ilaç kul-
lananın ölmesi normaldir.” 

198  İbn Hibbân, 4/233; r. 1391



ة 1153 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ا  ــ ــ أ ــ  ــ  ــ  ــ  : إذا  ــ اق ا ــ ل  ــ ا  ــ و  [١٦٢٥]

ــ  ري.  ــ ا:   ــ א ؟  ــ ــ و  א ا  ــ אه  ــ : إن  ــ ــאل   ، ــ واء  ــ ــ  دوا

ــ  ــא ا ــ  ــ  ري، و ــ ا:   ــ א ؟  ــ א ت   ــ ــ  ــ  ن  ــ  : ــ

ــ  ، و ــ ــא   ض  ــ ــאدة ا ــ ز د  ــ ــ  ــ  ح  ــ ــאرات ا ى أ ــ ــ و او

 . ــ ــא   ــ  א ــ ا د  ــ ك و ــ ــאرات ا ى أ ــ ــא و

اوي،  ــ ــ ا ــ  ــכ  ــ ذ א  ــ ، و ــ ــ כ ر  כــ وف  ــ ا  ــ  [١٦٢٦]

م  ــ ــאء ز آن و ــ א ــ  ــ و ــ و ــ ا  ــ إ ــ أن  ــ כ أ ــ 

اوي  ــ א ــאدة  ــ  ــ  ــ إن כא  ، ــ ــכ  ــ ذ ــ  ــאء أن  ــ  ــ  א و

ــ  ــ ا ــ  ــא  اوي  ــ א ــ  ــאءت ا ــ  ــא،  ــא ذכ م  ــ ــ أن  اوى  ــ

ــא  د  ــ ــאء: « » و כــ م  ّ ــ ــא  אءכ  ــ ــ ا  ــא  » : ــ ــ ا ــאء  ــ  ــ 

ــאد». ــא ا

ــ ا  ّ ــאل  ــ  ، و ــ ــ ا ــ وإن دا ــ  ــ ا ــ إ ــ   [١٦٢٧]

ــאن  ن ا ــ  ، ــ א ة ا ــ ة כ ــ ــ  ه כ ــ ــ داء، و א ــא  א ــ ا כ ــ و

را، وכאن  ــ ــא  אذ ــא  ــ وإن כאن  ــ و م و ــ ــא  ــ  ــ  ــ  وإن دا

: ــ א ل ا ــ ــ  ا  ــ ــ כ و  ــ ــאن  ــ  أ

א א אد   أ و אء   ّ ا ن  אء  ى ا

א אر ا  ى   א  אء       א ا أ

: אل آ و  [١٦٢٨]

א א أن  א ى  אم  א   אت ا إذا 
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[1629] Bir başka şâir de şöyle demiştir: “Cahil koyun çobanı, tıp bilgi-
ni    Calinos’un yaşadığı hayatı yaşar.” 

[1630] Koyun çobanı cahil olmasına rağmen, çoğu zaman    Calinos 
ve uzman tabîblerden daha sağlıklı, daha dayanıklı ve uzun ömürlü olur. 
Bunu çobanlarda, gemicilerde, çöpçülerde ve benzerlerinde bizzat görür-
sün. Hastalanmayan uzman   tabîb çok azdır.  Ebu’l-   Hasan b. Beks, remed 
[göz ağrısı] hastalığına yakalandı. Babası hayattaydı ve ona aşırı bir teda-
vi uyguladı. Bu yüzden tek gözünü kaybetti. Sonra kendisi   tabîb oldu, 
uzmanlaştı ve tıp ilminde ilerledi; ama daha sonra öteki gözünü de kay-
betti. Onun öğrencisi olarak bilinen biri, fıtık ve başka hastalıklara ya-
kalandı.  İbn  Sâbûr’un kasığında bir şiş çıktı. Onu merkebe binemeyecek 
kadar zorluyordu.  Sinân es- Sâbiî, çok sık hastalanırdı. Onun öğrencisi   Ebû 
Abdullah b. el-Mu‘allim’in, nükseden bâsûr hastalığından dolayı sapsarı 
olduğunu görüyorsun.  İbnu’l-Mehzûl, babası uzman   tabîb olduğu halde 
otuz yaşına ulaşmadan öldü.  Ebu’l-   Hasan b. Beks’in kızı ve  Ebu’l-Hüseyn 
et-Tabîb’in karısı, oldukça genç bir yaşta hastalığa yakalandı. Kadının ba-
bası, kocası, amcası ve kayınpederi   tabîb idiler. Bunlar, onun tedavisi için 
bir araya geldiler; ama kadın kısa sürede hayatını kaybetti.

[Sâbiîler Tıpta Çok İleri, Ömür Süresi Çok Düşük Bir Topluluk]

[1631] İşte Sâbiîlerden  Benû Zehrûn’un evi! Onların tıpta ve tıp il-
mindeki yerleri çok büyüktür. Onlar, kendilerini korurlar, tıbba riâyet 
ederler ve onun hakkını tam olarak verirlerdi. Onlar, çok kalabalık olup 
yerleşim bölgeleri  Abbâse çarşısının doğu tarafında idi. Onların hasta-
lıkları ve sakatlıkları, hayatlarına ve sağlıklarına önem vermeyen cahille-
rin ve fakirlerin hastalıklarından neredeyse daha fazla idi. Onların çoğu, 
genç ve orta yaşlarda ölüyorlardı. Onlardan, yaşı kemâle erip de ihtiyar-
layanların sayısı çok azdı. Onlardan seksen küsur yaşına ulaşan  Ebu’l-
   Hasan b. Zehrûn Ebû Ebi’l-Hattâb, genç oğlu   Ebu’l-Hattâb’ı kendisi 
hayatta iken defnetmiştir. Bu  Ebu’l-   Hasan b. Ebi’l-Hattâb   Yahyâ, genç 
yaşta büyük bir hastalığa yakalandı. İşte bunlar, tıp uzmanları ve uzman-
ların oğulları idiler.
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: אل آ و  [١٦٢٩]

س   א ن      را ا

ــ  ــאء  ا و ــ ــ و ــ أدوم  ــ  ن  ــ ــ ا ــא כאن را ور  [١٦٣٠]

ــ  وا ــאة  ا ــ  ــא  א ا  ــ ــ  ــ  وأ ــאء،  ا اق  ــ ــ  و س  ــ א

ــ  ا أ ــ اض،  ــ ــ ا א  ــ ــא  אذ ــא  ــ  ــא  ــ  ، و א ــ ــ وأ א وا

ى  ــ ــ أ  ، ــ ــ  ــ  א ّ و ــ ه  ــ ــ وأ ــ ا ض  ــ כــ  ــ  ــ  ا

وف  ــ ــכ، وا ــ ذ ى  ــ ــ ا ــ وذ א ق وزادت  ــ ــ و ــ   ، ــ

ــ أذرة  ــ  ــ  ــ  ــ  ر  ــ ــ  اض، وا ــ ــ ا ه  ــ ــ و ــ   ، ــ א

ــ ا  ــ  ه أ ــ א، و א ــ ــ أ ــ أכ א אن ا ــ ، و כــ ــ أن  כ ــ   ــ أ

ه  ــ ول وأ ــ ــ ا ، وا ــ ا ــ ا כ ــ  א  ــ ــ  ه أ ــא ــ  ــא أ ــ  ــ ا

أة  ــ כــ ا ــ  ــ ا ــ ا ــ أ ــ  ، وا ــ ــ  ــ  ــא  ــאت و ــאذق  ــ 

ــא  ، وزو ــ ــא  ، وأ ــ ــא כא ــ  ض أ ــ ــא  ض  ــ ــ  ــ ا ــ ا أ

ع  ــ ــ  א ــא  ــ  ا  ــ ــ ا  ، ــ ــא  ، و ــ ــא  ، و ــ

ــ ذاك.

ــ  ــ  ــ وا ــ ا ــ  ــ و א ون ا ــ ــ ز ــ  ا  ــ و  [١٦٣١]

ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــאة  ا ــ وا ــ أ ــאم  ــ ا ــ  ، و ــ ــ ا ا

א  ــ ــ وأ ا ، وأ ــ א ــ  ــ  ــ  ــ ا א ــ ا ــ  ــ و ــ כ

 ، ــ ــאة وا א ــ  א ــ  ــ  اء ا ــ ــאل ا اض ا ــ ــ أ ــ  ــכאد 

ي  ــ م، وا ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ، و ــ כ אب وا ــ ــ ا ن  ــ ــ  وأכ

ــ  ــ أ ــאب، وا ــ ا ــ أ ــאرون أ ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ  ــ  א ــא و ــ  ــ 

ــאب  ــ  ــא و ــאب  ــ ا ــ أ ــ  ــ ا ا أ ــ ، و ــ א ــ  א  ــא ــ  ــאب د ا

اق. ــ ــאء ا ــ وأ اق ا ــ ء  ــ ، و ــ ض  ــ ــ  و
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[Hastalık da Sağlık ta Allah’tandır, İlaç ve Tedâvi Sebeptir]

[1632] Biz onları bu hastalıklar sebebiyle ayıplıyor değiliz. Çünkü has-
talıklar Allah’ın fiilidir ve kullarını imtihân ettiği şeylerdendir. Biz bunları 
ibret almak ve hastalığı da sağlığı da veren Allah’ın (a.c.) âyetlerine dikkat 
çekmek için zikrettik. Zira bu tabîblerin çoğu, sağlığı ilaçların yaptığına ve 
bu ilaçların sağlık yapan ve hastalıkları yok eden tabiatları bulunduğuna 
ve bundan başka cahilliklere inanıyorlardı. Onlar, nübüvveti inkâr ediyor-
lar, peygamberleri yalanlıyorlar, müslümanları ve şeriat ehlini cahil kabul 
ediyorlar;  rubûbiyyet,  ba‘s ve nuşûru inkâr ediyorlardı. Onlardaki ahmak-
lık, cehâlet ve kibir, öldürdükleri hastalara ve sakat bıraktıkları sağlıklılara 
önem vermeyecek boyuta ulaşmıştı. Kendi kendilerine ve aralarında, “Eğer 
karşılaşırsak, dilediğiniz gibi intikamınızı alırsınız!” diyorlardı. Onların 
bunlardan başka ahmaklıkları, cehâletleri ve müslümanlara kötülükleri 
vardır ki bunun açıklanması uzun sürer.

[Bazı Tabiplerin Din Düşmanlığı Üzerine]

[   İbn  Zekeriyyâ er-Razî]

[1633] Sen, zamanındakilerin   Kustâ b. Lukâ,     Huneyn b.    İshâk, oğlu 
   İshâk ve benzeri gibi seleflerinin durumunu ve onların dinsizlikteki aşırı-
lıklarını öğrenmiş oldun.        İbn  Zekeriyyâ  er-Râzî’nin açık düşmanlıklarını da 
öğrendin. O, hıristiyan oğlu hıristiyandı; ama Hıristiyanlık perdesi altında 
 mülhidlerin [dinsizlerin] görüşlerini savunuyordu. Sonra zâhiren müslüman 
oldu ve   Muhammed adını aldı. Asıl ismi Yuhanna idi. Müslümanlara tuzak 
    kurmak için böyle yaptı. O, şöyle diyordu: “Allah’ın, tenâsül [cinsel ilişki] 
olmadan bir ânda insanı yaratmaya, onun aklını ve kuvvetini kemâle er-
dirmeye güç yetirmesi imkânsızdır. Eğer buna kâdir olsaydı, mutlaka böyle 
yapardı. Böyle yapmadı; gördüğümüz gibi tedrîcen yapmaktadır.” Fakat o 
[   İbn  Zekeriyyâ], akıllı insanların, civcivlerin yumurtasından tüylü, çalışan, 
anaya, babaya ve başka bir şeye ihtiyaç duymayan bir şekilde çıktıklarına; kaz 
ve ördek yavrularının akıllıların ihtiyaç duydukları yüzmeyi öğretecek birine 
ihtiyaç duymadan yüzmeyi bilir olarak çıktıklarına; bal arısının kendi evini 
binâ ettiğine; örümcek ve ipek böceğinin ağ dokumasına dair müşâhedeleri-
ni unutuyor. Bunların hepsi tek bir defada olmaktadır. Bunların benzerleri, 
senin için daha önce     el-Misbâh isimli eserde zikredildi.
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ــאده،  ــ  ــ  ــא  ــ ا و ــ  ــא  اض.  ــ א ــ  ــ  و  [١٦٣٢]

 ، א ــ وا ــ و ا ــ و ــאت ا  ــ آ ــ  ــאر وا ا  ــ ــא  כــ ذכ و

 ، ــ ــ ا ــ  א ــא  ، و ــ ــ  دو ون أن ا ــ ــאء  ء ا ــ ــ  ن أכ و

ــאء  ن ا ــ כ ات، و ــ ون ا כــ ت، و ــא ــ ا ــכ  ــ ذ اض، و ــ ــ ا و

ر،  ــ وا ــ  وا ــ  ا ون  כــ و  ، ا ــ ا ــ  وأ ــ  ا ن  ــ و

ــ  ــ ا ا  ــ ــ  ن  ــ א ــא   ــ  ــ وا ــ وا ــ ا ــ  و

ــא  ا  ــ א ــא  ــ إن ا ــא  ــ و ــ أ ن  ــ ــאء، و ــ ا ا  ــ وأ

ــא  ــ  ــ  אد ــ وإر ــ و ــ  ــכ  ــ ذ ــ  ، وإ ــ ــ  כ

. ــ ل  ــ

ــ  ــ  ــ و ــ أ ــכ  א ــ ز م  ــ ــ  ــאل  ــ  ــ  و  [١٦٣٣]

ــ  . و א ــ ، وأ ــ ــ إ ، وا ــ ــ إ ــ  ــא، و ــ  א  ــ ــ  ــאد  ا

ــ  ا א ــ   ، ــ ا ــ  ــא  ا ا כאن  ــ ازي،  ــ ــא ا ــ زכ ــ ا כא ــ 

ــא.  ــ  ، وכאن ا ــ ــ  م و ــ ــ ا ــ أ ة،  ــ ــ ا ا ــ  و

ــאن  ــ ا ر ا أن  ــ ــאل أن  ل:  ــ م، وכאن  ــ ة  ــ כ ــכ  ــ ذ ــא  وإ

ــ  ــ و ــכ  ــ ذ ر  ــ ــ  ــ  ، وأ ــ ــ  ــ و ــ  ــ  כ ــ و א ــ  ــ 

وج  ــ وج ا ــ ــ  ء  ــ ه ا ــא ــא  ــ  ــאل، و ــ  ــא  ى  ــ ــא  ــ כ

א  ــא ز  ــ خ ا ــ وج  ــ ، و ــ א ــ أ ــ و ــ وأ ــ أ ــא  א  ــ א כא ــ ــ כא ــ 

 ، ــ ــ ا ــא  ، و א ــ ــ  ــ ا ء  ــ ــ ا ــאج إ ــא  ــ  ــאج إ  

ــ  א ــכ ذכــ أ م  ــ ــ  ة، و ــ ــ وا ا  ــ ، وכ  ــ ت ودود ا ــ כ ــ ا و

ــאح. ــ ا
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[1634] O [   İbn  Zekeriyyâ], Allah’ın gökleri, yerleri ve dağları; pamu-
ğun, kuşların ve atların beyazını bir defada yarattığını unutmuş görünüyor. 
Allah, onların renklerini bir defada yaratmıştır. Onların tatları ve kokuları 
da aynı şekilde bir defada yaratılmıştır. O, Allah’ın üzüm ve benzerlerini 
bir defada yarattığını inkâr ediyor ve şöyle diyordu: “Üzüm, önce koruk 
ve yeşil olur. Bundan sonra onda tatlılık ve siyahlık görünür.” O, saçın 
beyazlaması hakkında şöyle diyordu: “Bu [saç beyazlığı], saçın kökündeki 
rutûbetlerin bozulmasından olur.” Ona şöyle denilir: “Atlar, kuşlar ve diğer 
yaratıklar rutûbetten dolayı değil bir defada beyaz olmuşlardır.” 

[1635] O [   İbn  Zekeriyyâ] şöyle diyordu: “Allah’ın yaratıklarına bah-
şettiği bir nimet yoktur. Allah, sağlık, işitme, görme, konuşma, güç, şehvet 
ve lezzet alınan şeyler yaratmamıştır.” O [   İbn  Zekeriyyâ] şöyle diyordu: 
“Buna inanan kimseler, temyîz gücü olmayan cahil eşeklerdir. İnsanların 
hissettikleri lezzet, kendilerinde bulunan elemden ve kendilerine sıkıntı 
veren ağrıdan rahat etmeleridir. Nitekim onlar, sidik ve dışkı ağırlıklarını 
dışarı attıkları zaman rahatlık hissederler. Yine insan, uyuzunu kaşıyarak, 
çatlağın ve yaranın üzerine merhem koyarak rahatlık hisseder.” Halbuki 
dünyadaki her akıllı insan, lezzet aldığı şeyler ile tedavi olduğu şeyleri bir-
birinden ayırt eder. İnsan, kendisinde bulunan şehvet, gençlik ve gücün 
devamlı olmasını temenni eder ve sürekli olarak onları artırmaya çalışır. 
İnsan, bunlardan kaybettiklerine üzülür; dostlarını kaybettiğinde ağladığı 
gibi kaybettiği bu şeylere de ağlar ve dövünür. İşitme ve görme kuvvetleri 
kaybolduğu zaman bunların geri gelmesini temenni eder. İnsan, şehveti-
ni kuvvetlendirmek ve onu tekrar kazanmak için tabîblere gider. Fakat o 
uyuzun kaşınmasını, yara ve cerahatin tedavi edilmesini, dışkı ve sidiğin 
ağırlıklarının dışarı atılmasını temenni etmez. Bu, hisle bilinen açık bir 
cehâlettir. Şaşırtıcı olan,    İbn  Zekeriyyâ’nın tıp kitaplarının çoğunda şeh-
vet, sağlık, gençlik, güç ve kuvvetin korunmasına dair bölümler ayırması 
ve bunu şiddetli bir şekilde tavsiye etmesidir.

[1636] Ayrıca onlar [tabîbler], müşâhede edilen varlıkları unutuyor-
lar ve zarûrî bilgileri reddediyorlar. Kinleri, onları bu nimetleri yaratan ve 
benzerlerini cennette va‘d eden Allah’tan alıkoydu. Onlar, kendi zanlarınca 
kendilerini ve kendilerine itaat eden kimseyi kendilerinin iyileştirdiğini, 
onun sağlık ve kuvvetini kendilerinin devam ettirdiklerini iddia ediyorlar. 
Onların ve kendilerine tedavi olan kralların ve kendilerine itaat edenlerin 
durumları insanlar tarafından bilinmektedir.
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ــאل،  ــ وا ر אوات وا ــ ــ ا ة  ــ ــ وا ــ ا  ــא  ــ  و  [١٦٣٤]

ــ  ا  ة، وכــ ــ ــ وا ــ  ا ــ ا أ ــא  ، و ــ ــ وا ــ وا ــאض ا ــ  و

ــ  ل:   ــ ، وכאن  ــ ــ  א ــ وأ ــ ا ــ  رة  ــ כــ ا ــ כאن   ، ــ وأرا

اد. وכאن  ــ وة وا ــ ــכ ا ــ ذ ــ  ت  ــ ــ   ، ــ ــא أ ن أو  כــ ــ أن 

ل  ــ : ا ــ ــאل   ، ــ ل ا ــ ــ أ ــאت  ــ ا ــ  ــ  : إ ــ ــ ا ل  ــ

 . ــ ــ و ر ــאء  ــאت  ــ ا ــא  ر و ــ وا

ــ  ــ ا ــ ا  ــא  ، و ــ ــ  ــ  ــ   ل:  ــ وכאن   [١٦٣٥]

ل:  ــ ات، و ــ ــ ا ــ  و ــא  ات و ــ ــ وا ي وا ــ ــאر وا אع وا ــ وا

ة  ــ ــ ا ــ  و ي  ــ ــא ا ون، وإ ــ ــ   ــאل  ا  ــ وا  ــ ــ ا ء ا ــ

ــ  א ــ و ــ  ــ أ ــ  ا ــ ا ــ  ي  ــ ، כא ــ ــ  ــ وو ــ  ــ أ ــ  را

 . ــ ّ و ــ ــ  ــ  ــ ا ــ و ــכ  ــ  ي  ــ ، وכא ــ ــ 

ــ  ، و ــ ــ  ــ  اوى  ــ ــא  ــ  ــ و ــ  ــא  ــ  ق  ــ ــא  ــ ا ــ  א وכ 

ــ  א ــא  ــ  س  ــ ، و ــ ــ ا ص  ــ ــ و אب و ــ ة و ــ ــ  ــ  ــא  ــאء 

ــ  ــאب  ، و ــ א ــ أ ــ  כــ  ــא  ــ כ ــ  א ــא  ــ  ح  ــ כــ و ، و ــ

ــ  ــא و ة و ــ ي ا ــ ــא  ــאء  ــ ا ، و ــ ــכ  ــ ردّ ذ ه، و ــ و

ل  ــ ــ وا א ــאل ا اوى، و أ ــ اح  ــ وح وا ــ ــכ، و ا ب  ــ ــ ا  

ــ  ، وا ــ א ف  ــ ي  ــ ــ ا ا ــ ا ــ ا ا  ــ . و ــ ا ــ  ــ 

ــ  ة وا ــ ــ ا ــ  ــא  ا ــ أ ــ ا ــ  ــ כ ــ  ا ــ  ــא  ــ زכ أن 

ــא. א ــ ا ــכ أ ــ  ة، و ــ ــ وا אب وا ــ وا

ــ  ــ  و ورات،  ــ ا ن  ــ و ات،  ــא ا ن  ــ ــ  ــ   [١٦٣٦]

ــ  ن  ــ ، و ــ ــ ا ــא  א ــ  ــ ا وو ــא  ه  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ا

ــאل  ــ و א ه، و ــ ــ و ن  ــ ــ و ّ ــ  ــ أ ــ  ــ  א ــ أ و

ــאس.  ــ ا ــ  ــא  ــ  א ــ وأ ــ ا ك ا ــ ا
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[Tabiplerin Yetersizlikleri ve Sahtekârlıkları Üzerine]

[1637] Kendisinin bir azîz ve    Mısır     Firavun’u olduğunu iddia eden 
  Nizâr’ın ayak tarağında bir çıban çıktı. Çıban, onu yataklara düşürmüş 
ve hayatını karartmıştı. Bu çıban için uzman tabîbler bir araya geldiler ve 
bütün gayretlerini sarf ettiler. Onlar,     Firavun’un yanından hiç ayrılmıyor-
lardı. Onlar, insanları tercih ediyorlardı; ama     Firavun onları zorla yanında 
tuttu. Fakat     Firavun kuvvetli, yapılı ve cüsseli olduğu halde hastalığı sade-
ce şiddetini artırıyordu.

[ er-Râzî ve   Ebu’l-Kâsım el-Belhî Arasında Bir Tartışma]

[1638] Belh sultanına bir hastalık ârız olmuştu. Kendisine        İbn 
 Zekeriyyâ  er-Râzî tavsiye edildi. Bunun üzerine sultan onu isteyince, o 
da geldi.    İbn  Zekeriyyâ, sultandan soracağı sorulara cevap vermek üzere 
  Ebu’l-Kâsım el-Belhî’yi -Allah ona rahmet etsin- çağırmasını istedi. Sultan 
da böyle yaptı ve Ebu’l-Kâsım’ı getirtti. Ebu’l-Kâsım geldikten sonra    İbn 
 Zekeriyyâ’ya şöyle dedi: “Herşeyden önce senden daha ahmak görmedim!” 
   İbn  Zekeriyyâ ona şöyle dedi: “Bu, senin ahlâkın değil! Çünkü sen hilm 
ve güzel edeble tanınan birisin!” Ebu’l-Kâsım -Allah ona rahmet etsin- ona 
şöyle cevap verdi: “Sana bunu açıklayayım. Sen, müslümanların ve şeriat 
ehlinin  rubûbiyyet ve  nübüvvet hakkında söylediği şeyleri inkâr eden ve 
onları cahil gören bir adamsın! Onlar ise, senin sahip olduğun inancı kü-
für görüyorlar ve bu yolda giden ve bu görüşte olan kimsenin kanını helâl 
sayıyorlar. Halbuki sen onların arasındasın ve onlarla berabersin; binlerce 
fersah alanda seni çevrelemişler. Bu halde iken bunu açıklıyor ve bu husus-
ta münakaşa ediyorsun. Sen, buna karşılık âhirette de dünyada da bir ecir 
ve sevap beklemiyorsun. Zira sen, âhiret ve cezaya inanmıyorsun. Bu bir! 
Diğeri de şudur: Sen, kimyâ ilminin doğruluğunu, taşı ve çamuru altın 
ve gümüşe çevirdiğini iddia ediyorsun. Senin, bunları kabul etmeyen ve 
yalanlayan kimseleri reddeden kitapların var. Bununla birlikte eşin, ken-
disinin ve senden olan çocuğunun nafakasını almak için seni mahkemeye 
verdi ve sen nafaka ödemek için karını hâkimlere gitmeye mecbur ettin. Bu 
iki! Diğeri de şudur: Senin görmendeki zayıflık ve gözünde bulunan has-
talık açıkça ortadadır. Halbuki sen, tabîatları bildiğini, tıpta uzman ve ileri 
düzeyde olduğunu,  İbn Mâsiveyh ve benzeri gibi senden önceki tabîbleri 
ve zamanın tabîblerini hor görüyorsun!” 



ة 1161 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ة  ــ ت  ــ ــ  ن  ــ ــ و ــ ا ــ إ ي ز ــ ا ا ــ ار  ــ و  [١٦٣٧]

ــ  ل  ــ ــאء، و اق ا ــ ــא  ــ  ــ  ــ و ــ  ّ ــ و ــ أ ــ  ــ 

ــא  ه، و ــ ــ  ــאس وأو ــ ا ــ أ ، و ــ אر ــ   ــ و ــ  ، و ــ א ا

. ــ ــ  ــ و ــ  ة، و ــ ــ إ  داد  ــ

ازي  ــ ــא ا ــ زכ ــ ا ــ  ض  ــ ــ  ض  ــ ــ  אن  ــ ــ כאن  و  [١٦٣٨]

ــ  ــ ا א ــ ا ــ أ אن  ــ ا ا ــ ــ  ح  ــ א  ، ــ ــ إ ــ ر ــ  ــא ر

ا  ــ ــ  א ــא ا م أ ــ ــכ، وأ אن ذ ــ ــ ا  ، ــ ــא  ــ  א ــ أ ــ ا  ر

ــ  ــ ا ــאل  ــכ،  ــ  ــ أ ــא رأ ء  ــ ــ כ  ــא:  ــ زכ ــאل  ــ   ، ــ א

ــ  ــ أ ــאل  دب،  ــ ا ــ و א ف  ــ ــ  ــכ وأ ــ  ا  ــ ــ  ــא:  زכ

ــ  ن وأ ــ ــ ا ــא  כــ  ــ  ــ ر ــכ، أ ــכ ذ ــ  ــא أ : أ ــ ا ــ ر א ا

ــ دم  ا  ــ ــ כ ــ  ــא أ ون  ــ ــ  ، و ــ اه  ــ ات و ــ ــ وا ــ ا ا  ــ ا

ــ  ، وأ ــ ا ف  ــ ــ أ ــכ  ــכ و ــ  ــ و ــ  ــ ورآه، وأ ــ إ ــ ذ

ــ  א ــ ا ــאد و  ــ ا اب  ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ و ــ  א ــכ و ي ذ ــ

ــ  ــכ  ى، أ ــ ة. وأ ــ ه وا ــ اء،  ــ ــאد وا א ى  ــ ــכ   ــכ  ــ ذ

ــ  ــכ כ ــ ذ ــכ  ، و ــ ــא و ر ذ ــ ــ وا ــ ا ــכ  ــאء، وأ כ ــ ا

ــא  ــ  ــכ  أ ــכ أ א ــ  ا  ــ ــ  ، و ــ ّب  ــכ وכــ כــ ذ ــ أ ــ  כــ 

ــ  ــא  ــכ כ ا  ــ ــכאم  ــ ا ــכ إ ــ أن ر ــא إ ــכ وأ ــ  ــ و و

 ، ــ ــ ا ك  ــ ى، أن  ــ . وأ ــ א ه  ــ  ، ــ ــ  ــאس وأ ــ ا ــכ  ذ

ــ  ق  ــ ــכ  ــ و א ــ ا ــ  ــ  ، وأ ّــ ــ  ــא  زم  ــ ض ا ــ ــ ا ــכ  و

ه،  ــ ــ و א ــ  ــאء، כא ــ ا ــכ  ــ  ــ  زراء  ــ وا م  ــ ــ وا ا

ــכ. א ــ ز ــאء أ ــ أ و
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[1639]  er-Râzî’nin gözündeki hastalığın sebebi, bakla sevmesi ve 
onu çok yemesidir. O, baklayı bademden üstün ve daha hoş görüyordu. 
Bundan sonra  er-Râzî’nin iki gözüne su indi ve kör oldu.  er-Râzî, gözlerine 
su inen ve gözlerine su inmesinden dolayı kör olan kimseleri getiriyor; on-
lara nasıl kör olduklarını, gözlerine ne zaman su indiğini ve hangi gıdaları 
yediklerini anlattırıyordu. O, gözlerine su inen kimseleri yanına getiriyor 
ve bu husustaki etkinin nasıl olduğunu tecrübe etmek ve görmek için on-
ları en ihtiyatlı bir şekilde inceliyordu.  er-Râzî, çok çalıştı, gayret sarf etti 
ve tabîbleri bir araya getirdi; ama görmesini geri getiremedi ve kör olarak 
öldü.  er-Râzî, uykusunu ve huzurunu kaçıracak derecede çok şiddetli bir 
kulak ağrısına maruz kalıyordu. Bu konuda tabîblerin söyledikleri her şey-
le tedavi oluyordu. Bununla birlikte kendisi de tıp ilminde ileri düzeyde 
olan, bu hususta çok sayıda kitabı ve makalesi olan bir kimse idi. Hatta ka-
rısının yanına gelen ve onu bu şekilde ağrı çektiğini gören bir kadın bunun 
sebebini sorunca karısı, “Kulak ağrısından!” dedi. İçeri giren kadın dedi ki: 
“O bir   tabîb değil mi? Ölü kirpi gül suyu ile birlikte kaynatılıp bu sudan 
kulağa damlatıldığında kulak ağrısını engellediğini işitmiştim.” Karısı bu-
nu  er-Râzî’ye söyledi. O da, “Hemen yapın! Belki bana faydası olur” dedi. 
Yapıp kulağına damlattılar.  er-Râzî, onun kulağına fayda ettiğini söyledi.

[Tabiplere Değil Allah’a Tevekkül Edilmeli]

[1640]    Calinos da, buna benzer ilaçların çoğunu ebelerden, çiftçiler-
den ve denizcilerden öğrendiğini anlatmaktadır. Kim bilir, nice tıp uzmanı 
bilinmeyen hastalıklara maruz kaldı? Onlardan nicesi hangi hastalıktan 
öldüler? Allah’tan uzaklaşmaktan ve O’ndan başkasına tevekkül etmekten 
Allah’a sığınırız. Bunları, o cahillerin iddiaları çok olduğu için zikrettik.

[1641] Kim bilir, nice insan kan aldırmayı bilmedikleri hâlde yaşadı-
lar; uzun ömürlü oldular ve sağlıklı vücutla hayat sürdüler? Bugün       Rûmlar, 
kan aldırma, hacâmat, müshil ilacı ve kusma nedir bilmezler ve bunlardan 
hiçbiriyle tedavi olmazlar. Onlar genellikle böyledirler. Vücutları sağlam, 
sağlıkları ve kuvvetleri süreklidir. Hatta onların çoğunun hastalığının ölüm 
hastalığı olduğu söylenir. 



ة 1163 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ة أכ ــ ء وכ ــ א ــ ا ّ ه  ــ ــ  ــ  ازي  ــ ر ا ــ ــ  ــכאن   [١٦٣٩]

ــ  ــאء  ل ا ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ أ ز، وأ ــ ــ ا ــ  ــ  ، وأ ــ

ــ  ــ  ء  ــ ــ و ــאء  ح ا ــ ــ  ء  ــ ، وכאن  ــ ا و ــ ازي  ــ ــ ا

 ، ــ ــ أ ــאء  ل ا ــ ــ  ا، و ــ ــ  ــ כ ــ  ــ  ــאء  ول ا ــ ــ 

ــ  ــ  ه و ــ ــ  ــ  ــאء  ح ا ــ ــ  ء  ــ ، و ــ ــ أ ــא כא و

ل  ــ ــכ. وכــ و ــ ذ ــ  ــ ا ــ כ ب و ــ ــכ  ــ ذ ن  כــ ــא  ط  ــ أ

ــ  ــ  ض  ــ ــ כאن  . و ــ ــאت أ ه، و ــ ــ  ــ  ــא ر ــאء  ــ ا و

ــא  ــכ  اوى  ــ ار، و ــ م وا ــ ــ ا ، و ــ ــ ا ــ ا ــא  ــ  ــ أذ و

ــ  ، כ ــ ــ ا ــ  م  ــ ــאل  ــ כ  ــ  ــכ و ــ ذ ن  ــ ه ا ذכــ

ــ  ــ  ــא  ــ ورأت  أ ــ أ أة  ــ ــ ا ــ د ــכ،  ــ ذ ت  ــא ــ وا כ ا

 : ــ ا أة ا ــ ــ ا א  ، ــ ــ أذ ــ و  : ــ א ــכ  ــ ذ ــ  أ ــ أ  ، ــ ا

رد  ــ ــ ا ــ د ــ  ــ إذا أ ــאء ا ــ أن ا ــ  ، و ــ ــ  ا و ــ

ــכ،  ــ ذ أ ــ أ ــ  א ذن،  ــ ا ــ و ــ  ــ  ــכ ا ــ ذ ذن  ــ ا ــ  و

. ــ ــ  ــ إ ــ  ــ أذ وا  ــ ا و ــ  ، ــ ــ  ــאدروا  ا و ــ ــאل: ا
ــ  אده  ــ ــ ا ا أ ــ س כ ــ א ــ  כ ــ  دو ــ ا ا  ــ ــ  و  [١٦٤٠]
ــ  ــ  ا اق  ــ ض  ــ ــ  وכــ   ، ــ ا ــ  و ة  כــ ا ــ  و ــ  ا ا
ــ  ــא  ذ  ــ ا،  ــ א اض  ــ ي أ ــ ــ و ــ  ــ  ، وכ ــ ــ   اض ا ــ ا
ــאوى  ة د ــ כ ا  ــ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ ا ــ  כ  ــ ــ ا ــ ا و ــאب  ا

ــאل. ا ء  ــ
ــאرا  ل أ ــ ا أ ــ ، وכא ــ ن ا ــ ــ   ــאس و ــ ا ــ  ــ  وכ  [١٦٤١]
ــ  واء ا ــ ، و ا ــ א ــ و ا م  ا ــ ف ا ــ وم   ــ א، وا ــא ــ أ وأ
ــ  ــא  ، وأ ــ ــ  א ا ا ــ ــכ،  ــ ذ ء  ــ اوى  ــ ء، و  ــ و ا
، ــ ض  ــ ــ  ــא  إ ــ  أכ إن  ــאل  ــ  ــ  ــ  و ــ  و
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[Müslümanların Tıp İlmini Öğrenmelerinin Gerekliliği Üzerine]

[Tıbbın Emîn ve Müttaki İnsanların Elinde Olması Gereği]

[1642] Müslümanlar, tabîblere muhtaç olmamak için tıp ilmini öğren-
mek isteselerdi, bunu mutlaka yaparlardı. Onu öğrenmek ve ona vâkıf ol-
mak, lugat, nahiv ve arûz öğrenmekten daha kısa ve daha basittir. Bunun 
için onların kitaplarını okumak ve hastaları uzun uzun müşâhede etmek 
yeterlidir. Bunu,  kelâm ilmini bilenler ve fiilin/etkinin cansızlardan ve ölü-
lerden değil de hayy ve kâdir olan Allah’tan olduğunu, bu ilaçların âdet 
mesabesinde olduğunu, bazen bulunduklarını, bazen bulunmadıklarını, 
bazen fayda verdiklerini ve bazen vermediklerini bilen kimseler yüklense-
lerdi, müslümanlar o tabîblerin ellerine düşmekten kurtulurlardı. Çünkü 
onlar, usûl bilmeyen ve kendilerine  ilhâd, katılık ve sevgisizlik hâkim olmuş 
kimselerdi. Onlardan bazıları,    Mecûsî olmadığı halde    Mecûsî, hıristiyan ol-
madığı halde hıristiyan, yahudi olmadığı halde yahudi ve müslüman olma-
dığı halde müslüman görünüyordu. Bu, onlarda hâkim bir tavırdır. Onların 
içine karışan ve onları araştıran kimse böyle olduklarını görür. Tıbbın, emîn 
ve muttakî müslümanların ellerinde olmasına ne kadar da ihtiyaç var! Bu, 
çok büyük bir emanettir. Her ne kadar ebedî yaşama beklentisi ve her türlü 
sıkıntıdan kurtuluş yolu yoksa da, hastalar bu  mülhidlerin işkencesinden, 
mallarını almak için hasta olmalarını temenni edenlerden, sağlıklarını ve 
huzurlarını bozanlardan kurtulmuş olurlar. Bu tabîbleri, yeryüzünde insan-
ların sağlıklarını sürdürmelerinden daha fazla sinirlendiren bir şey yoktur. 
Çünkü bu durumda kendilerine ihtiyaç duyulmamaktadır. Bununla bir-
likte insanlar,  mülhid olmasa bile Hristiyan bir tabibe veya eczacı ve ilaç 
satıcısına da istemeyerek gitmek zorunda kalıyorlar.

[ Müslüman Olmayan Tabiplerin İhaneti Üzerine]

[1643]   Şeyh  Ebû Abdullah  el-   Hasan b.  Ali el-Basrî -Allah ona rahmet 
etsin- olayı kendisine anlatan güvenilir bir kimseden şunu naklediyor: “Bir 
grup hıristiyan,    Bağdat’ın doğu yakasındaki el-Muharrem mahallesinde 
bulunan hıristiyan eczacı Abdullah Gulâm İsrâil’e şöyle dediler: “Falan, 
hıristiyanlara eziyet veriyor ve üstelik senden de ilaç satın alıyor. Sen, bizi 
ondan kurtar.” Eczacı da, “Tamam, yaparım!” dedi.” 



ة 1165 د ا

٥

١٠

١٥

ا،  אء   ا  ا  ا ــ ن أن  ــ و أراد ا  [١٦٤٢]

وض،  ــ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  ــ  ب وأ ــ ــ أ ف  ــ ــכ وا ــ ذ وכאن 

ف  ا    ــ כ  ــ  . و ــ ة ا ــא ل  ــ ، و ــ ــ כ א   ــ أ  ــ ــ أن  و

ــ إ  ا  ات، و  ــ ــ ا ــאد و  ــ ا ن  כــ ــ   م، وأن ا ــכ ــ ا

ــ  ن، و כــ ن و  כــ ــ  ــ  ــאدة، وأ ى ا ــ ــ  ــא  ــ إ دو ه ا ــ ــאدر، وأنّ  ا

ــ  ــ  א ل، وا ــ א ــאل  ــ  ــאء  ء ا ــ ــ  ــ  ــ أراح ا و 

، أو  ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ــ כאن  ة، و ــא ــ ا ة و ــ ــאد وا ا

م  ــ ــ ا دي، أو  ــ ــ  ــ  د ــ ا ، أو  ــ ا ــ  ــ  ا ــ ا

ــא   ، ــ ــ  ــ و א ــ  ــ  ا و ، وכــ ــ ــ  א ا ا ــ  ، ــ ــ 

 ، ــ ــ  א ــא أ ــאء،  ــ ا ــאء ا ــ أ ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאس إ ج ا ــ أ

ــ  ــ ا כــ  ، و ــ ــ  ــ ا ، و إ ــ ــאء  ــ ا ــ  وإن כאن 

ــ  ــ  ــ و ا ــ أ אم  ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــ  ــ ا ــ 

ــ  ــא  ــאء،  ء ا ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ دوام  ــ  رض أ ــ ا ــא   ، ــ و

ــ  ــ  ــ و ا ــ  ــ  ــ  ــאس  ــ أن ا ، و ــ אء  ــ ــ ا ــכ  ذ

ــכ. واء إذا כאن כ ــ ــ ا א ــ و ا ا ــכאره وכــ ــ 

ــ ا  ي ر ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ا ــ  ــ أ ــ כאن ا و  [١٦٤٣]

ــ  ا ا ــ م إ ــ ــ ا  ا  ــ א ــאرى  ــ ا ــא  ــ أن  ــ  ــ  כــ 

ــאرى  ذي ا ــ ــא  اد، أن  ــ ــ  ــ ا א ــ ا م  ــ ــ ا ، وכאن  ــ ا ا

. ــ ــאل: أ ــאه،  כ ــ  دو ي ا ــ ــכ  و
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[1644]  Müslüman âlimlerden biri olan  Ebu’l-   Hasan b. Ka‘b el-Ensârî, 
 Şeyh Ebû Bekir Ahmed b.  Ali  er-Râzî’nin -Allah her ikisine de rahmet 
etsin- dostu idi. Yaptığı bir işten dolayı onunla  Sâbiî tabîbler arasında bir 
husumet vardı. Sâbiîler, onun tabîbi vasıtasıyla tuzak kurdular. Tabîbine 
neşterle ondan kan alması için bir miktar mal verdiler. O da Ebu’l-   Hasan’a 
kan aldırmasını önerdi ve onu öldürdü.

[1645]  Şeyh  Ebû Abdullah,   tabîb geçinen  Hannûn - Hannûn hem 
onun hem de   Ebu’l-   Hasan el-Kerhî’nin (Allah ona rahmet etsin) dostu idi. 
 Hannûn, hayatta ve İslâm’a girmiş olan  Ebu’t-Tayyib el-Müemmil’in baba-
sıdır- hakkında anlatıyor: “ Hannûn dedi ki: “Bana,   tabîb ve üstadım olan 
 el-Mervezî, “Ey  Hannûn! Falana git ve “Bana göre senin kan aldırman ge-
rekir” de ve ondan kan al! Fazla merak etme!” dedi. Ben de gittim, adama 
bunu söyledim, o da kabul etti ve ondan kan aldım. Sonra ona döndüm ve 
“O adamın kan aldırmaya ihtiyacı yoktu ki!” dedim. Bana, “Evet, öyledir. 
Fakat onun bana dirhem getirme vazifesi vardı. Onu benden kesti. Ben de 
onu kendime muhtaç etmek istedim. Bu yüzden onu kan aldırmak sure-
tiyle hasta etme yolunu seçtim.” dedi.” 

[1646]      Ebû  Ali’nin [el-Cübbâî] oğlu     Ebû Hâşim -Allah her ikisine de 
rahmet etsin-   Aristoteles’in kitaplarına itiraz edip tenkit ettiği için yahudi 
  tabîb  Ebû    Hasan tarafından öldürüldü. Bu yahudi   tabîb, onun komşusuy-
du; onunla yakınlık kuruyor, içli dışlı oluyor ve ona sevgi gösteriyordu. 
    Ebû Hâşim, birgün ona kendisine rahatsızlık veren bir şeyden bahsetti. O 
da, “Kan aldırmak sana iyi gelir” dedi.     Ebû Hâşim, onun teklifini kabul 
etti.    Hasan, kardeşi  Mûsâ’yı çağırdı; o da     Ebû Hâşim’den kan aldı. Kan 
dışarı çıkınca     Ebû Hâşim ona, “Bu iyi ve temiz kandır. Niçin onu dışarı 
çıkarıyorsun?” dedi.  Mûsâ ona, “Bu kanın şekli iyi ama miktarı fazla” dedi. 
Bunun akabinde     Ebû Hâşim hastalandı ve öldü.

[1647] Bu    Hasan, kendisini yahudi olarak gösteren bir  mülhid idi. O, 
   Bağdat meliklerinin tabîblerinden biriydi. Kardeşi  Mûsâ’ya gelince, onun hak-
kında öğrencilerinden biri şunu anlatmıştır: “O [ Mûsâ], bir hastanın yanına 
girdi ve durumunu sordu. Hasta, tedavi olduğu ve beslendiği şeyleri anlattı.” 
 Mûsâ ona, “Sana bunları kim tavsiye etti” dedi. Hasta da, “Falan   tabîb!” de-
di.  Mûsâ, “Sana çok güzel şeyler tavsiye etmiş!” dedi. Kaltı, dışarı çıktı ve bi-
neğine bindi.” Öğrencisi -ki o,   Ya‘kûb b. Yuhannâ el-Vâsıtî’dir. Evi, Bağdat’ın 
doğu tarafında olan     Rûm mahallesinde     Basra caddesi üzerindeydi- dedi ki:



ة 1167 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

א  ، وכאن  ــ אء ا ــ  ــאري أ ــ ا ــ כ ــ  ــ ا وأ  [١٦٤٤]

ــ  א ــ ا ــ و ، وכאن  ــא ا ازي ر ــ ــ ا ــ  ــ  כــ أ ــ  ــ أ

ه  ــ ــ  א ــא  ه  ــ ــ وأ ــ  ا إ ــ  ، ــ ــ  ــ  ــ  ا

. ــ ــ  ــ  א ــאر  وأ

ــ  ــ و ــ وכאن  ن ا ــ ــ  ــ ا  ــ  ــ أ وذכــ ا  [١٦٤٥]

ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــ أ ــ أ ا،  ــ ن  ــ ، و ــ ا ــ ر כ ــ ا ــ ا أ

ن،  ــ ــא  אذي:  ــ ــ وכאن أ وزي ا ــ ــ ا ــאل  ن  ــ ــאل   . ــ ــ وأ ي  ــ ا

ــאل:  ــכ،  ــ  כ ه و  ــ ، وأ ــ ــ أن  ــ   : ــ ــ  ن  ــ ــ  ــ إ اذ

ــ  ــא כאن   : ــ ــ  ، و ــ ــ إ ــ ور ــ و ا  ــ ــ  ــ ا ــ وأ

ــ  ــ درا ــ  ــ و ــ  כــ כאن  ، و ــ ا  : כــ ــ ــאل   ، ــ ــ ا ــ إ א

. ــ א א  ــ ت إ ــ  ّ ــ ــאج إ ردت أن  ــ  ، ــ ــא  ــ  ، و ّ ــ ــא إ

دي  ــ ــ ا ــ  ــ أ  ، ــא ا ــ ر ــ  ــ أ ــ  א ــ  ــא أ وأ  [١٦٤٦]

ــ  ــ و א ــ و ــאره  ، وכאن  א א ــ ــ أر כ ــ  ــ و ا ــ  ا

 ، ــ ــ  כــ إ  ، ــ ــ أن  ــאل: ا ه،  ــ א  ــ ــא  ــ  ــכ إ  ، ــ ا

ا دم  ــ ــ  א ــ  ــ أ ــאل  م،  ــ ج ا ــ ــא  ه،  ــ ــ  ــאه  ــ أ ــ  وا

 ، ــ כ ــ ا ــ כ ــ إ إ כ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــאل   ، ــ ــ  ــ  א ــ 

ــאت. ــכ و ــ ذ ــ  א ــ  ض أ ــ

ك  ــ ــאء ا ــ أ ، وכאن أ ــ ــ  ــ و د ــ ا א ا  ــ ــ  وכאن   [١٦٤٧]

ه  ــ   ــ د   و ه إ ــ ــ  ــ أ כــ  ا،  ــ ــ  ــא  اد. أ ــ

ن  אل  ا  ــ כ  ــאر  ــ  أ ــ  ــאل  ــ  ى  ــ ــא  ــ و اوى  ــ ــא  ه  ــ

ب  ــ ــ  ه و ــ ــאل   ، ج ورכــ ــ ــאم و ــכ، و ــאر  ــא أ ــ  ــאل:   ، ــ ا

ى، ــ ــ درب ا وم و ــ ــ دار ا ــ  ــ ا א ــ ا  ، ــ ا ا ا ــ ــא  ــ 
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“ Mûsâ binince, ben de katırla birlikte yürüdüm. Ondan bu hastalığın se-
bebini öğrenmek istedim. Fakat hasta adı vermeden ona bunun ilaçlarını 
sordum. Bana, o hastaya söylediği şeylerin tam zıddını söyledi. Bunun üze-
rine ona, “Bu hasta da o adamın hastalığının aynısı! Halbuki onun tabîbi 
hata etmiş! Sen de onun doğru olduğunu söyledin!” dedim. Dedi ki: “Evet, 
ona kasten böyle söyledim!” Ben de, “Niçin böyle yaptın?” deyince, “İki 
  tabîb arasında kalan hasta acı çekerek daha erken ölür!” dedi”

[1648] Onların bunun gibi nice vakaları vardır. Büyük sultan  Muvaffak 
b.  el-Mütevekkil’in tabîbi şöyle dedi: “Muvaffak, cüsseli ve obur bir adam-
dı. Onun yaşamasını istemeyenler vardı. Bir gün aşırı bir şekilde farklı 
çeşitlerde peynir yedi. Tabîbi ve ben yanında duruyorduk. O, yemeye de-
vam ediyor ve buna bir son vermek bilmiyordu. Ben içimden, “O, bugün 
kesinlikle felç olur. Çünkü o, hasta ve bu kadar yiyor. Eğer felç olmazsa, 
tıp boş bir şeydir” dedim. Yemeyi bitirince, çadırına girdi ve uyudu. Ben de 
evime gittim. Kısa bir zaman sonra posta katırının nal seslerini duydum. 
Bana, “Çabuk emîre gel!” denildi. Kendi kendime, “Kesin felç oldu!” de-
dim. Hemen bineğime bindim ve ona geldim. Gördüm ki çok büyük bir 
kanamalı hummâ geçiriyor. Ellerinden kan almak ve dört yüz dirhem kan 
çıkarmak gerekiyordu. Fakat bu, tıp ilmine ve kanunlarına zıttı.

[1649] İyi düşünen kimse, Allah’ın her şeydeki âyetlerinin şaşırtıcılığını 
görür. O tabîblerin hıyânetleri çoktur. Tıp ve ameliyat konusunda onlara 
tedavi olan ve güvenen kimse kendisine kötülük yapmıştır. Zikrettiğimiz 
bu nitelik, bu sanatın bir ilim olmamasındandır. Bu sanat, Allah’ın icrâ 
ettiği âdete dayalı birtakım tecrübelerdir.

[Tabiplerin Tutarsızlıklar Üzerine]

[  el-Kindî]

[1650] Yılanlar içinde bazıları birbirini ısırmakta ve ısırılan ölmekte-
dir. Bazı insanları ısıran yılan kendisi ölür; ısırılan kişi hiçbir zarar görmez. 
Yılanlar, deve, kirpi, sincap, gelincik ve başka hayvanları ısırdıkları halde zarar 
vermezler. Bu durum hayvanlarda yaygındır; insanlarda ise nadirdir.  Tabîb 
  el-Kindî şöyle anlatmaktadır: “ Halîfe  el-Mu‘tasım beni çağırttı ve “Sen, 
kim oluyorsun?” dedi. Ben de, “Ben,   Ya‘kûb b.    İshâk   el-Kindî’yim.” dedim.
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ــ  ــ  ض  ــ ــכ ا ــ ذ ــ أ ــ  אر ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא رכ

ــכ  ــ ذ ــא כאن ذכــ  ــ  ــ  א ــ  ــ أدو ــ  ، وا ــ ــ ا ــ إ أن أ

ــ  ــ وا ــ  ــ  ــ أ ــ و ا  ــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ   ، ــ ا

ــ  ــ ا ــ    ١٢٠ ــ ــאل:  ؟  ــ ــ و  . ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــאل:  ــ  أ

ت.  ــ ــ 

ــ  ــ  ــ  ــ و אن כ ــ ــ  ــאل  ــ  ا و ــ ــ  ــ  وכــ   [١٦٤٨]

ــא  א ــא أ כ  ــ  ، ــ א ه  כــ ــ  ــאك  ، و א أכــ ــ א و ــ ، وכאن  כ ــ ا

ــ  ــ  ل  ــ ــאه وأ כ و إ ــ ــ  ــ و ــא وا ــ وأ ــאل  ة،  ــ ان כ ــ ــ أ ة  ــ כ

ــא   . ــ א ــ  א  ، ــ ــ  ن  ــ  ، ــ א ا   ــ כ  ــ ــ و ــ ز م،  ــ ــ ا ا  ــ

ــ  ــ  ــ  ــא כאن   ، ــ ــ  ت إ ــ ، و ــ ــאم  ــ و ــ ا غ د ــ أכ و

ــ  כ ــ  א ــ    : ــ ــ  ــ   ، ــ ــ ا : أ ــ ــ  ــ  ــ ا ــ 

ج  ــ ــ و ــ  ــ  ــאج أن  א  ، ــ ــ د ــ  ــ  ــ  ــ  ذا  ــ ؛  ــ و

. ــ ا ــ و ــ ا א ــ  ــ  א ــכ  ــכאن ذ  ، ــ ــ در א م أر ــ ــ ا

ــאت  א ء، و ــ ــ כ  ــאت ا  ــ آ ــ  א ــ ا ــ و ــ  و  [١٦٤٩]

 . ــ اح وا ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ ا ــ  ــ  ــאء إ ــ أ ة، و ــ ء כ ــ

ــא  ــ  ــאرب  ــ  ــא  ــ وإ ــ  ــ  ه ا ــ ــא أن  ــא ذכ ــ  ه ا ــ و

ــאدة. ى ا ا ــ أ

ــ  و ع،  ــ ا ت  ــ ــא  ــא  ــ  ــא  ــ  א ا ــ  و  [١٦٥٠]

ــ  ا ــ  ــ  و ــא،  و כ ع  ــ ا ــאل  و  ــ  א ا ت  ــ ــאس  ا ــ 

ــאت،  ا ا ــ  ــאم  ا  ــ  ، ّ ــ ــ  ــא  و س  ــ ــ  وا ر  ّ ــ وا ــ  وا

ــ  ا ــ  ا أن   ، ــ ا ي  ــ כ ا ــ  وز ــאدر.  ــאن  ا ــ  ــא 

ي، ــ כ ا ــ  إ ــ  ا ب  ــ ــא  أ  : ــ ن.  כــ ــ   : ــ ــאل  ــאل:  אه  ــ ا

כ  : ( )    ١٢٠
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Bana, “Yanımızda bir adam var. Üzerine yılan salınıyor. Yılan onu ısırınca 
ölüyor, adama bir zarar vermiyor. Senin, bu durumu görmeni istiyorum.” 
dedi. Bunun üzerine uzun boylu, zayıf, esmer ve melez bir adam getirildi. 
Sonra yılan sepetini getirterek, “Ey genç! Bunları senin üzerine bırakaca-
ğız.” dedi. Adam, “Ondan önce Allah adına bana sağlam va‘dde bulun!” 
dedi. Bunun üzerine  el-Mu‘tasım bana dönerek, “Ona kebap yedireceği-
mize, nebîz içireceğimize ve bir dînâr -zannediyorum her yılan başına- ve-
receğimize dair söz ver!” dedi. Böyle yaptılar ve yılanları adamın üzerine 
gönderdiler. Onu ısıran her yılan öldü ve olduğu yere yığıldı. Adam ise 
olanlardan zevk alıyordu.  el-Mu‘tasım bana, “Bu konudaki görüşün ne-
dir?” dedi. Ben de, “Bu hususta düşüneyim ve fikir alışverişinde buluna-
yım, sonra  Emîru’l-mü’minîn’e bildireyim.” dedim.” Bu konuda bir risâle 
yazmış olan   el-Kindî şöyle devam etti: “ el-Mu‘tasım’a döndüm. Ona, uzun 
süre kafeste kaldıkları ve su içtikleri için bu yılanların zehirlerinin zayıfla-
dığını, bu yüzden su içmemiş yılanlar getirmesini söyledim.”   el-Kindî şöyle 
devam etti: “Böyle yılanlar getirilip onun üzerine bırakılınca adam öldü.” 

[1651] Bu,   el-Kindî’nin gafletidir. Diyelim ki onun dediği gibi oldu ve 
yılanların zehiri tamamen yok oldu. O zaman adamı ısıran yılanların ölme 
sebebi nedir? Bu yılanları, başka bir adam üzerinde de denemesi gerekmez 
miydi? Eğer başkasına da zarar vemiyorlarsa,   el-Kindî isabet etmiş olurdu.

[1652]  Fâtûl bölgesi akrepleri birbirlerini ısırdıklarında ısırılan ölür. 
Fakat onların ısırmasından başka akrepler ölmüyor. Akreplerin ilginç özel-
liklerinden biri, ısırdıkları yılanların ölmesi, ısırdıkları insanların çoğunun 
ölmemesidir. Isırması öldüren akrepler son derece zayıf bir beden yapısı-
na sahiptirler. Neredeyse küçük bir örümcekten bile zayıftırlar ve iğneleri 
saç teli gibidir. Bu akrepler,        Ehvâz bölgesindeki  Benzencin,  Râmehürmüz 
ve  Askermükrem’de bulunur. Tabîbler, bu akreplerin sokmasının teda-
vi edilmesi konusunda bu bölgelerin halklarına müracaat ediyorlar ve 
onlara, “Bu akreplere karşı tedavi âdetiniz hangi şeyledir?” diyorlardı. 
Onların tecrübeli erkekleri ve kadınları, bunları tabîblere anlatıp öğreti-
yorlar, onlar da kitaplarına yazıyorlardı. (…) akrepleri öldürücüdür. Orada 
büyük akrepler vardır; kertenkele ve başka hayvanları sokuyorlar ve iğ-
nesiyle deliyorlar, ama onun sokmasından neredeyse hiçbiri ölmüyordu.



ة 1171 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــא أ ه، وأ ــ ــ  ــ و א ــ  ذا  ــ ــ  א ــ ا ــ  ــאن  ــא إ  : ــ ــאل 
ل  ــ ــא  ــ د  ، ّ ــ ــ  ــ أ ال  ــ ــ  ــ  ــאل:  ــכ.  ــא ذ أن 
 ّ ــ ــ   . ــ ــ  ، ر ــ ا ــ ا ــאل:  ــכ؟  א  ــ ــ  ــא  ــאل:  ــ  א ا
ــ  ــאرا، أ ــ د ــ و ــ ا ــאب و כ ــ ا ــא أن  ــ  ــאل: ر ــ و ا
ــ  ــ  ي أ ــ ــ  א ــ ا ا  ــ ــכ، وأر ا ذ ــ ــאل:   . ــ ــ כ أ ــאل 
 : ــ ا؟  ــ ــ  ك  ــ ــא   : ــ ــ ا ــאل  ن،  כــ ــא  ــ  ــ כ ــא و כא ــ  א
ــא  ــ ر ــ  ي: -و ــ כ ــאل ا  ، ــ ــ ا ف أ ّ ــ כــ وأ ــאود ا ــ وأ ــ  ا
ــ  ــא و כ ــאل  ــ  ــ  ه ا ــ ــ أن  ــ  ــ ا ت إ ــ אب- ا ا ــ ــ 
ي:  ــ כ ــאل ا ــאء  ــ ا ــא  ــ  ــ ا א ــאت ا ــאء،  ــ ا א و ّ ــ ــ 

ــאت. ــ  ــ  ــא وأر ء  ــ
ــ  ــ أ ــ  א  ّ ــ ــאل و ــא  ــ כ ــ ا ي،  ــ כ ــ ا ــ  ه  ــ و  [١٦٥١]

ــ  ــ  ــ  א ه ا ــ ب  ــ ــ أن  ــ כאن  ، و ــ ت إذا  ــ ــא  ــ إ ــא ا
ي. ــ כ ــאب ا ــ أ ه  ــ ا  ــ ــ أ ــ  ن  ــ  ، ــ ا ا ــ

ــ  ت  ــ ــ و  ــ  ــ  ــא  ت  ــ ل  ــ א ــאرب ا و  [١٦٥٢]

 ، ــ ت ا ــ ــ  ــ ا ــא  ــאرب إ ــ ا ــ  ــאرب، و ــ ا א  ــ
ــ  ت  ــ א ا ــ ــ  ث  ــ ــ  ب ا ــ ت، وا ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ أכ ــ  و
ــא  ــ وأ ت ا ــ כ ــ ا ــ  ن أ כــ ــא أن  ، و ــ ــ ا ــ  א
از،  ــ ر ا ــ כــ م  כــ ــכ  ــ و ا ــ و א ــ  ــ  ة، و ــ כא
 : ــ ن  ــ ان،  ــ ــכ ا ــ  ــ أ א إ ــ ــ  اوي  ــ ــ ا ن  ــ ــאء  وا
ــ  א ــ و כــ  ــאرب،  ه ا ــ ــ  اوي  ــ א כــ  אد ت  ــ ء  ــ ي  ــ
ــאر  ــאرب כ ــ  ، و ــ א ــאرب١٢١   . و ــ ــ כ ــ  כ ــ و ــאء، 
א، ــ ــ  ــ  أ ت  ــ ــכאد  و  ــא    ١٢٢ ــ ه  ــ و ــ  ا ب  ــ

١٢١   כ   ا
 : ( )    ١٢٢
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Aksine bazen akreplerin kendisi ölüyordu. Bunların hepsi Allah’ın (a.c.) 
âyetlerindendir. Akrep soktuğunda canlılarda soğuma ve uyuşma görülür. 
Bazılarında ise ateş ve iltihap görülür. Felçli bir adamı akrep sokmuş ve 
kendisinden felç durumu gitmişti. Bu, tabîblerin kitaplarında anlatılan 
meşhur bir konudur. Onlar, deneylerinde ve sonra ortaya çıkan şeylerde, 
tabîblerin kitaplarında ve tecrübelerinde olmayan -onların yazdıklarının 
zıddına olan- nice şeyler buluyorlardı. Onlar bunları kitaplarına yazarak 
kalıcı hale getiriyorlardı. Bunların hepsi Allah’ın (a.c.) âyetlerindendir. 
Tıbbın tecrübeler olduğu, Allah’ın onu toplumlarda farklı farklı icrâ ettiği-
ni ve bunun sürekli olmadığını bilmek ilmini artırır. Nitekim bunun açık-
laması daha önce geçti. Nitekim akrep ve yılan yiyen bazı insanlar vardır.

[1653] Bahsi geçen   el-Kindî, zâhiren müslüman görünen mülhidler-
den biridir ve Kûfelidir. O, zengin biriydi ve bütün malını İslâm’a kötülük 
ve bütün peygamberlere ta‘n yolunda harcadı. O, bir risâlesinde medd ve 
cezirin sebebinin, ay’daki büyümeden kaynaklandığını iddia etmektedir. 
Halbuki yeryüzündeki birçok denizde,     Fars denizinde olduğu gibi medd 
ve cezir olmuyor. Bunların hepsi semânın altındadır ve ay hepsinin üzerine 
doğmaktadır. Bu   el-Kindî’nin daha nice cahillikleri vardır.        İbn  Zekeriyyâ 
 er-Râzî’nin havas [maden, bitki ve hayvanların özellikleri ilmi] ve kim-
yâdaki cahillikleri gibi. Onun kitaplarını edin! Bunlara, kendisinden ve 
başkalarından naklettiği bilgilere vâkıf ol! Böylece İslâm düşmanlarının 
cahilliklerini, yalanlarını ve rezilliklerini öğrenmiş olursun.

[ er-Râzî]

[1654]  er-Râzî anlatıyor:  Buhârâ melikini tedavi etmek üzere yola 
çıkmış, kar yoluna devam etmeye engel olduğu için yaşlı ve zengin bir 
adama misafir olmuş, adamın uzun süredir maruz kaldığı bir hastalık-
tan dolayı bir deri bir kemik kalmış, hastalığın uzun sürmesinden âdetâ 
bir hayalete dönmüş bir oğlu varmış.  er-Râzî dedi ki: “Adam onu bana 
gösterdi ve onun hakkında benimle istişarede bulundu. Fakat onun için 
bir ilaç ve çare yoktu. Bu yüzden ümidimi kestim ve eceli yaklaştığı için 
ona merhametli ve şefkatli davranmalarını söyledim. Ardından  Buhârâ’ya 
gittim ve orada uzun süre kaldım. Sonra geri dönerken o adama misa-
fir oldum. Yanında genç, zeki, hareketli ve zarif birisi vardı. Bu gencin 
zekâsı ve çevikliği beni hayrete düşürdü. Onun kim olduğunu sordum. 
Adam, “O, senin daha önce görmüş olduğun hastadır” deyince, hayre-
tim daha da arttı. Dedim ki: “Bu nasıl oldu? Onu ne ile tedavi ettiniz?”



ة 1173 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ض  ــ ــ  ان  ــ ــ ا . و ــ ــ و ــאت ا  ــ آ ــכ  ، وכ ذ ــ ــ  א ــא  ــ ر

ــ  ــאب. و ــ وا ــ ا ض  ــ ــ  ــ  ر، و ــ د وا ــ ــאرب ا ــ ا ــ 

ــאء  ــא ا رة ذכ ــ ــ  ، و ــ א ــ ا ــ  ــא  ــ  ب ر ــ ــ ا

ــ  ــ כ ــ  ــא  ــאم  ــ ا ث  ــ ــא  ــ و אر ــ  ون  ــ . وכــ  ــ ــ כ

ــכ  ــ وכ ذ و ــ و כ ه  ــ ــא כ ــ  א ــ  ــ  ــ  אر ــ  ــ و  ا

م  ــ ــאدة  ــ ا ى ا  ــ ــ أ ء  ــ ــאرب، و ــ  ــא أن ا ك  ــ ، و ــאت ا ــ آ

ــאرب  כ ا ــ ــ  ــאس  ــ ا . و ــ א ــכ  م  ــ ــ  ــא  ــ כ ــ   م،  ــ ف  ــ

אت. وا

 ، ّ ــ כ م، و ــ ــ ا א ــ  ة ا ــ ــ ا ــ أ ي  ــ כ ا ا ــ و  [١٦٥٣]

אء  ــ ا ــ  ــ ا م و ــ ــכאره ا ــ  ــא  ــ כ ا ــ أ  ، ــ א ــ ا وכאن أ

ــ  ، و ــ ــאدة ا ــ ز ــא  ر إ ــ ــ وا ــ ا ــא أن  ــ  ــא  ــ ر ، و ــ أ

ــ  ــא  ــאرس، وכ ــ  ــ  ــא  ر  ــ ــ وا ــ ا ــא  ــ  ة  ــ ــאر כ رض  ا

ــ  ــא  ت כ ــא ــ ا يّ  ــ כ ا ا ــ . وכــ  ــ ــ ا ــא  ــ  אء، و ــ ا

ــא  ــא و ــ  ــא و כ ــ ا ــ  ــ כ א ــאء،  כ اص وا ــ ــ ا ازي  ــ ــא ا زכ

. ــ א ــ و م وכ ــ اء ا ــ ــאء أ ف  ــ ه،  ــ ــ و ــ  ــ  כ

ــ  ــ  ــ وأن ا א ــאرى  ــכ  ــ  ج إ ــ ــ  ــ إ ازي  ــ وا  [١٦٥٤]

ــ  ــ  ــ ا ، وכאن  ــ ــ ا ــ وا ــ כ ــ ر ل  ــ ــאز،  ــ ا ــ  ــ 

 ، ــ ــאور  ــ و را ــאل  ــא،  ل ا ــ ــאل  ــאر כא ــ  ــאل  ض  ــ ــאه ا أ

ب  ــ ــ  ــ  ــ وا ارا ت  ــ ــ وأ ــ   ، ــ ــ ر ــ دواء و  כــ  ــ 

ــ  ، وإذا  ــ ــ  ت  ــ ــ   ، ــ ــ  ــאرى وأ ــ  ــ إ ، و ــ أ

ــ  ا  ــ ــאل:   ، ــ ــ   ، ــ כ ــ ذכאؤه و ــ  ك  ــ  ّ ــ ذכــ

ه؟ ــ ء داو ــ ي  ــ ــ כאن؟ و ، כ ــ  ، ــ ــ  א  ، ــ ــ رأ ي כ ــ ــ ا ا
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Adam şöyle dedi: “Birgün canı sıkılmış ve üzüntüsü iyice artmıştı. Bakıcısı 
olan kadına sekbâc [sirke ile pişirilen et yemeği] hazırlamasını ve kendisine 
onun yedirmesini söylemiş. Sekbâcın üstü evde açık kalmış. Bir yılan gel-
miş, tabaktaki yemeği yemiş, sonra da yediğini tabağa kusmuş. Bunun üze-
rine genç, hastalığını azaltmak, belki biraz rahatlamak için tabağa gitmiş ve 
içindekini yiyip içmiş. Sonra kadın içeri girmiş, tabağı görünce sekbâcın 
kalanını yemek istemiş, fakat genç onu engellemiş ve durumu anlatmış. 
Bunun üzerine kadın tabağı fırlatıp atmış. Sonra gençte bir terleme başladı 
ve ter derisinden çil çil boşaldı. Sonra ayıldı ve ayağa kalktı. İşte şimdi 
gördüğün gibi.”  er-Râzî dedi ki: “Anladığım kadarıyla senin evindeki yılan 
beş bin yaşındadır.” 

[1655] Onun yalanına, bilgisinin azlığına, hayâsının zayıflığına ve bu 
hususta akıllı kimselerin söylemekten çekindikleri şeyleri rahatça söyleme-
sine bak! Gencin doğru söylediğine dair zann-ı galip olsa da,  er-Râzî onun 
doğru söylediğini bilmiyordu. Öte yandan  er-Râzî, bu hastanın devasının 
beşbin yaşındaki bir yılan kusuntusunda olduğunu bilseydi, hastayı gör-
düğü zaman bunu tavsiye ederdi. Ayrıca  er-Râzî yılanın yaşını söyleyerek, 
sanki bunu tahsil etmiş ve kendisinde buna dair zorunlu bir bilgi meydana 
gelmiş gibi bir imaj veriyor. O bilmiyor ki belki de yılan üç yaşındaydı ve 
zehiri bu yüzden fayda verdi; yaşlı olsa fayda vermeyecekti. O, böyle saç-
ma iddialardan kurtulamaz. Şu da onların sözleri türündendir: “Bir yılan 
içki içti ve sonra onu içki kabına kustu. Cüzzamlı bir adam da onu içti 
ve iyileşti.” İşte bu, tabîblerin yılan faraziyeleri icat etmelerinin sebebidir. 
Eğer onlar anlattıklarında sâdık iseler, bu da, Allah’ın âdetini icrâ etmedeki 
-daha önce anlattığımız ve zikrettiğimiz- âyetleri cinsindendir.

[Para İçin Doktorluk Yapmayan Uzman Bir Tabip Örneği:   
Yahyâ b. Hâlîd]

[1656]  Murabba‘atu’l-Ahnef isimli eserin yazarı    Yahyâ b.  Hâlid, akrep-
lerin çeşitli hummâ hastalıkları olan insanları soktuktan sonra iyileştikle-
rini anlatıyor.    Yahyâ b.  Hâlid, uzman, güvenilir ve doğru olarak tanınan 
bir   tabîb olup tedavi yapıyor, fakat kazancını tıp sanatından sağlamıyordu. 
İnsanlar, onun latifelerine ve telaşsızlığına dair çok şey anlatmaktadırlar.



ة 1175 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ــא  ــ إ ــ  ــ  ــ ر أة כא ــ ــאل  ه،  ــ ــ  ره وأ ــ ــאق  ــאل: 

ــ  כ ــ  ــ  א،  ــ כ ار  ــ ــ ا אج  ــכ ــ ا ــ و  ، ــ אج: أ ــכ

ب  ــ ــ  ــ ا م إ ــ ــ ا  ، ــ א א ــ و ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא 

ــ  ــאءت ورأت ا أة  ــ ــ أن ا  ، ــ ــ  ض و ــ ــ ا ــ  ــא وأכ ــא 

ض  ــ ــ  ــ  ــ ا ر ــ  ــא ا م، وأ ــ ــא ا א ــא  ــ  ــא  כ  ــ ــ 

ــאل  ى،  ــ ــא  ا כ ــ ــאم، و ــאق و ــ أ ــאء  ه כא ــ ــ  ــ  ق وأ ــ م  ــ

. ــ ف  ــ آ ــא  ــ  ــ دارك  ــ أن  ر ــא  ــא  ازي: أ ــ ا

ــ  ز  ــ ــא  زه  ــ ــ و א ــ  ــ و ــ  ــ و ــ כ ــ إ א  [١٦٥٥]

 ، ــ ــ  ــ  ــ ا م وإن  ــ ــ ا ــא أ ــ כ ــ ان ا ــ   ــא، إ ء  ــ ا

ف  ــ آ ــא  ــ  ء  ــ ــ  ــ  ا ا ــ ف أن دواء  ــ ــ כאن  ــ  ى إ ــ وأ

ــכ  ــ ذ ــ  ــ  ــא כא ــאره  ى أ ــ ، وأ ــ ــא رأى ا ــ  ــ  ــ  ــ 

ــ  א و ــ ــ  א  א ــ ــ و ث  ــ ــא  ــ  ــ  ر ــא  ، و ــ ــ  ــ ا ــ إ وا

: إن  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــאوي، و ــ ا ــ  ــ    ، ــ ــא أ ــ  ــ  כא

ــ  ىء، و ــ ــ  ــא  و ــ  ، وأن ر ــ א ــ و ــ  ــ و ــ  ــ  ــ و أ

ي  ــ ــ ا ــ ا ا  ــ ــ  אد ا  ــ ن כא ــ  . ــ א اض١٢٣  ا ــ ــ أ אد ــ إ

ــכ. ــ ذכــ ذ م  ــ ــא  ــאدة و اء ا ــ ــ إ ــאت ا  ــ آ ــ  ــא  أ

ــ  ــאرب  כــ أن ا ــ  ــ ا ــ  א ــ  א ــ  ــ  و  [١٦٥٦]

ــא  אذ ــא  ا [כאن]  ــ ــ  א ــ  ــ  ا. و ــ א ــאت  א ــ ا وب  ــ ــאب  أ

ــאس  ــ ا ــ  ، و ــ ــ ا א ــ  כ ــ و  א ق، وכאن  ــ א ــא  و ــא 

ا. ــ א כ ــ ــ  ــ ا ــ و א ــ ا

اص ) : أ )    ١٢٣
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[Tabiplerin Bilgisizliği Üzerine]

[1657] Birçok tabîbin, iyileşmeyi arzu eden hastaya ilaç tavsiye eder-
ken, “Eğer benim görüşümü kabul edersen ve bu ilacı içersen, bir de kan 
aldırırsan, ânında iyileşirsin” dediğini, ilacı verdikten sonra hastanın öldü-
ğünü görürsün. Kendisine bunun sebebi sorulduğunda saçma sapan açık-
lamalar ve savunmalar yapmaya başlar. Onlardan akıllı olanlara, “İnsanın 
kasık bölgesine sıcak su döküldüğü zaman idrarı hızlandığı gibi, o bölgeye 
soğuk su döküldüğü zaman da idrarının hızlanmasının sebebi nedir?” diye 
sorulduğu zaman, “Biz, karın ağrısına bağlı birtakım hastalıklar olduğunu 
düşünüyoruz. İstersen sana onları anlatırız.” derler. Aynı şekilde onlara, 
“Hepsi serin ve su tabiatında nemli oldukları hâlde balık, peynir ve bakla 
yendiğinde bunların susuzluğa yol açmasının sebebi nedir? Sıcak ve kuru 
tabiatlı olan sarımsak yendiğinde susuzluğun kesilmesinin, susuz bir kimse 
hamama girdiğinde susuzluğun kesilmesinin ve suya doymuş kişide su-
suzluk meydana gelmesinin sebebi nedir?” diye sorulduğu zaman, o cahil, 
 mülhid ve inatçı kişi, uydurmaya, yalana ve saçma sapan iddialara başlar.

[Tıp Kitaplarındaki Tutarsızlıklar Üzerine]

[1658] Onların [tabîblerin] hâinliklerinden biri de, tıb konusunda ki-
tap yazmaları ve tıpta yeri olmayan yalanı tıbba sokmalarıdır.  Huneyn’in 
tıbba soktuğu problemli şu meseleler gibi: “Hayvanların cisimleri, sıcak 
ve rutubetli olan havadan oluşmaktadır.” Halbuki bütün akıllı insanlar, 
bir şeyi soğutmak ve hafifletmek istedikleri zaman onu havaya tutarlar. O 
şöyle diyordu: “Bazı topraklar soğuk ve kurudur.” Halbuki toprak bir cisim 
olup onda sıcaklık ve soğukluk olması mümkündür. Su ve ateş de böyledir. 
Allah’ın, onu dönüştürerek ağaç, çamur ve kar olarak yaratması ve ateş ol-
maktan çıkarması mümkündür.  Huneyn, Allah’ın semâ ve benzeri varlıkla-
rı cisimlerden mi, başka bir şeyden mi, yoksa yoktan mı yarattığını bilmez. 
Nitekim Allah ateşi, ateşten ve başka bir şeyden, suyu sudan ve başka bir 
şeyden, toprağı topraktan ve başka bir şeyden, güneşi güneşten ve başka 
bir şeyden, ay’ı ve yıldızları yıldızlardan ve başka bir şeyden yaratmamıştır. 



ة 1177 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و واء  ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  وכــ   [١٦٥٧]

כ،  ــא ــ  ــ  ت  ــ واء و ــ ا ا ــ ــ  ــ و ــ رأ : إن  ــ ل  ــ

ــ  ــאوي، وإذا  ــ وا ــ ا ــ  ــכ أ ــ ذ ــ  ــ  ن  ــ ت.  ــ ــ 

ــ  ّ ــאرد  ــאء ا ــ ا א ــ  ــ  ــאن [إذا  ــ أن ا ــא ا  : ــ ء  ــ

ص١٢٥   ــ ودة  ــ ــ  ــ  ــאل:  ؟  ــ ّ ــאر  ــאء ا ــ ا ــ  ــא]١٢٤ إذا  כ

כ  ــ ــ أכ ا ــ  ــ  ــ ا ــא ا ــ  ــ  ا  ــא. وכــ א ــא ذכ إن أرد

ــאع  ــ ا ــ  ــא ا ــאء، و ــ ا ــ  ــאردة ر ــא  ه כ ــ ء و ــ א ــ وا وا

ــ  ــ  ــאم  ــ ا ــאن  ــ وا א ــאر  ــ  م و ــ ــ أכ ا ــ  ا

ــ  ــ  ــ  א ــ ا ــ ا א ــא ا  ، ــ ــ ا ث  ــ ــאن  ــ ا و

. ــ א ى ا ــ ب وا כــ ــ وا ا

ب  כــ ــ ا ــ ا ــ إ ــ وا ــ ا ن  ــ ــ  ــ أ א א ــ  و  [١٦٥٨]

ــאم  ، أن أ ــ ــ ا ــ إ ــ ا ــ  ــא  ، כ ــ ــ  ــ ا ــ  ي  ــ ا

ــ إذا أرادوا أن  ء כ ــ ، وا ــ ــאر ر ــ  اء و ــ ــ ا ــ  כ ــאت  ا ه ا ــ

 ، ــ א ــאردة  ــ  رض و ــ ا ل: و ــ ــ  اء،  ــ زوه  ــ ــ أ א أو  ــ دوا  ــ

ــאر  ا ا ــאء وכــ ا ا ودة وכــ ــ ارة وا ــ ــ ا ز  ــ ــאم  ــ ا ــ  رض  وا

ــאرا،  ن  כــ ــ أن  ــא  ــא و را و ــ ا و ــ ــא  ــא١٢٦  ا و ز أن  ــ

ء  ــ ــאم أم   א  ا אء و ــ אء  ا ا ــ ه ا ري أ  و  

ــאء   ــ ا ــא  ء، وכ ــ ــ  ــאر و  ــ  ــאر   ــ ا ــא  ء، כ ــ ــ   ــ أم  آ

ــ  ــא  ء، وכ ــ ــ  ــ أرض و  رض   ــ ا ــא  ء، وכ ــ ــ  ــאء و  ــ 

ء، ــ ــ  اכــ و  ــ כ ــא   اכــ  כ ــ وا ا ا ، وכــ ــ ــ  ــ   ا

א  (ط) א  ا     ١٢٤
ص  : ( )    ١٢٥
א  : ( )    ١٢٦
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Halbuki Allah, semâyı dumandan yarattığı gibi, birçok canlıyı da sudan 
yaratmıştır. Allah, melekler, insanlar ve cinlerden akıl sahipleri ibret alsın-
lar diye böyle yaratmıştır. Eğer Allah, bunların hepsini yoktan yaratmayı 
dileseydi, mutlaka yapardı. Nitekim daha önce zikrettiğimiz ve zikretme-
diğimiz şeyleri yoktan ve herhangi bir şeyden olmaksızın yaratmıştır.

[1659] Sen, bir nizam ve düzen içinde yaratılmış olan insanın sesleri, 
hareketleri, birleştirmeyi, irâdeleri, inançları ve sükûnu nasıl yoktan yap-
tığını; onun yazması, binâ etmesi, boyaması, dikmesi, dokuması ve diğer 
fiillerinin yoktan olduğunu görmez misin? O hâlde bunu, ezelî,  kadîm, 
hayy, kâdir, alîm, hakîm, ezelî ve ebedî olarak hiçbir şeye muhtaç olmayan 
Allah Teâlâ nasıl yapmasın? Buna göre Allah (a.c.), narı, elmayı, ayvayı ve 
benzer meyveleri ateş, su, hava ve topraktan veya yıldızlardan ve semâ-
dan yaratmış olsaydı, bu onların cisimlerinin yoktan yaratılmasından daha 
hayranlık verici, O’nun kudretine ve ilminin genişliğine daha kuvvetli delil 
olurdu. Fakat bu hususta Allah’tan (a.c.) gelen bir habere ihtiyaç duyarız.

[1660] Eğer onlar, “Biz, bu cisimlerde su ve rutubet görüyoruz.” der-
lerse, biz de şöyle deriz: “Allah’ın onlardaki suyu, bu sudan olmaksızın 
yarattığı inkâr edilemez. Nitekim suyu da bir sudan yaratmamış, bilakis 
yoktan yaratmıştır.” 

[1661] Onlara [tabîblere], “Siz, havanın sıcak ve rutubetli olduğunu 
iddia ettiniz. Böylece soğuğu sıcakla soğutuyorsunuz. Yine siz, safrânın sı-
cak ve kuru olduğunu iddia ettiniz. Halbuki akıllılar, onu rutubetli, akıcı 
ve ateşi söndürücü olarak görüyorlar” denildiği zaman, “Biz, sadece tabiat-
ları gereği havanın sıcak ve rutubetli, safrânın ise sıcak ve kuru olduğunu 
söyledik” diyorlar. Biz de deriz ki: “Bu, hissin ve dokunmanın yalanladığı 
bir tabiat ve sözdür.” Bu, son derece kısa boylu olan  İbn Abdulvehhâb el-
Kâtib’e söylenen, “Sen, insanlar indinde kısa boylu olsan da, hükûmette, 
tabîatta, hakîkatte ve Allah indinde uzunsun” sözü gibidir. “Allah (a.c.) bu 
cisimleri hangi şeyden yarattı?” sorusuna, tıbbın vereceği bir cevap yoktur. 
Bilakis bu, insanı tıpla uğraşmaktan alıkoyar. Bu durumun farkına varan 
uzman tabîbler, bundan vazgeçerek âdetleri ve tecrübeleri öğrenmeye yo-
ğunlaştılar. Aşırı cahillikleri ve şaşkınlıkları, peygamberlerin ve müslüman-
ların, “Allah, varlıkları yoktan yarattı ve onları yok iken icat etti” sözlerine 
aşırı kinleri, onları bu hususta konuşmaya sevk etti.



ة 1179 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــכ  ــ ذ ــא  ــאء، وإ ــ ا ان  ــ ــ ا ا  ــ ــ כ ــא  ــאن כ ــ د אء  ــ ــ ا ــ  و

ــכ  ــ כ ذ ــאء أن  ــ  ، و ــ ــ وا כــ وا ــ ا ء  ــ ــ ا ــ  ــ و

ء. ــ ء و  ــ ــ  ه   כــ ــ  ــא  ه و ــא ذכــ ــא  ــ  ــא  ــ כ ء  ــ ــ   

כאت  ــ ات وا ــ ــ ا ــ  ع כ ــ ــ ا ــאن ا ى ا ــ ــא  أ  [١٦٥٩]

غ  ــ ــ و ــ و כ ء،  ــ ــ  ن   ــכ ــאدات وا رادات وا ــ وا وا

א  ــ ــ  ز ــ ا ــ  כ ء،  ــ ــ  ــ   א ــ أ ــכ  ــ ذ ــ و ــ و و

ال.  ــ ل و  ــ ــ  ي  ــ ء ا ــ ــ כ   ّ ــ ــ ا כ ــ ا א ــאدر ا ّ ا ــ ــ ا א و

ــאر  ــ ا ــכ  אه ذ ــ ــ وأ ــאح وا ــאن وا ّ ــ ا ــ  . إن כאن  ــ ــ و ــ  ــ إ

ــ  ــא   א ــ أ ــ  ع  ــ ــ أ אء  ــ اכــ وا כ ــ ا رض أو  اء وا ــ ــאء وا وا

. ــ ــ و ــ  ــ  ــ  ا إ ــ ــ  ــאج  כــ  ، و ــ ــ ا رة و ــ ــ ا ء، وأدل  ــ

כــ أن  ــ  ــא:   ، ــ ــאء ور ــאم  ه ا ــ ــ  ــא  ا و ــ א ن  ــ  [١٦٦٠]

ــ  ــ  ــאء  ــ  ــאء   ا ا ــ ــ  ــא  ــאء כ ا ا ــ ــ  ــא   ي  ــ ــאء ا ــ ا

ــאر،  א ــאرد  دون ا ــ ــ  ــאر ر اء  ــ ــ أن ا ــ ز ــ  ء. وإذا  ــ ــ   

ــאر. ــא ا ــ  א  ــ ــ  ــא ر و ء  ــ ــ وا א ــאرة  اء  ــ ــ أن ا وز

ــא:  ــ  א ــ  א ــאرة  اء  ــ ــ وا ــאر ر اء  ــ ــא ا ــא  ا: إ ــ א  [١٦٦١]

ــ  כא ــאب ا ــ ا ــ  ــ  ــא  ا כ ــ ، و ــ ــ وا ــ ا כ ل  ــ ــ و ا  ــ

ــ  ــ وا כ ــ ا ــ  ا  ــ ــאس  ــ ا ــ  ــ وإن כ ــא: أ ا  ــ وכאن 

ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ء  ــ ــ أي  ل:  ــ ــ أن ا ، و ــ ــ ا  ــ و وا

اق  ــ ا  ــ ــ  ــ  ؛ و ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــאم؟  ا

ط  ــ ــ أن  ــאرب، و ــאدات وا ــ ا ــ  وا  ــ ــ و ا  ــ א ــאء  ا

ــאء  ــ ا ــ  ط  ــ ا، و ــ ــ  ــ  م  ــכ ــ ا ء  ــ ــ  ة  ــ ــ وا ا

ء. ــ ــ  ــא  ء، وا ــ ــ  אء   ــ ــ ا : إن ا  ــ ــ  وا
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[ Müslüman Hastalara Kasten Haram Yiyecek ve İçeceklerle Tedavi 
Olmayı Öneren Tabipler]

[1662] Onların [tabîblerin], içki, nebîz ve domuz etinin haram kılı-
nışından nefret ettiklerini ve bunları hastalara tavsiye ettiklerini görürsün. 
Onlar, her türlü nebîzi içmekten uzak duran bir müslüman gördükleri za-
man, “Senin ilacın nebîzlerdir.   Irâk ehli, senin için bunu mubah saydılar” 
diyorlardı. Onlar, nebîze ruhsat veren ve   Ebû Hanîfe’nin nebîzler konusun-
daki görüşünü kabul eden birini gördükleri zaman, onun yanında hurmayı 
ve hurmadan yapılan şeyleri zemmederlerdi. Onlar, hastanın kaynatılmış 
üzüm suyu içtiğini ve diğerlerinden uzak durduğunu gördükleri zaman, 
“Kaynatılmış üzüm bir şey değildir. Şifâ, ateş dokunmamış olandadır” der-
lerdi. Bu yüzden    Calinos, “İlaçlar onunla yoğurulur” demiştir. Bütün bunlar, 
Resûlullah’a (s.a.) düşmanlıktır.    Eflatun’un, “Âdemoğlunun karnına sudan 
daha kötü bir şey girmemiştir” dediğini naklediyorlar.

[1663]   Ca‘fer  el-Mansûr bir hasta hastalanınca, kendisine  Cündişapur’da 
bulunan bir tabîbden bahsedildi. O da, o tabîbi getirtti. Tabîb, onu tedavi et-
mek için bir süre evinde kaldı. Tabîb, canı çekince hizmetçilerden içki istedi. 
Hizmetçiler ona, “Bu sarayda içki ve herhangi bir nebîz bulunmaz. Ayrıca 
senin burada içmene imkân da yoktur” dediler. Tabîb, “Ben,  zımmî bir ada-
mım ve onu helâl kabul ediyorum. Onunla sağlığımı koruyorum. Ben, şu 
kadar zamandan beri kötülüğünden korunmak için su içmiyorum. Eğer içki 
bulamazsam, hastalanmaktan ve ölmekten korkuyorum.” dedi. Ona şöyle 
denildi: “Ne olursa olsun, senin buna yolun yoktur” denildi. Bunun üzerine 
istemeyerek su içti. Sabah olunca, şişesini aldı ve içkiyi içtiği halde onun 
olduğu gibi durduğunu gördü. Bunun üzerine hayreti daha da arttı. Bu du-
rumu arkadaşlarına anlattı.

[1664] Onlara [tabîblere] göre garîzî/tabiî hararet, içki içince kuvvetlen-
mekte, su içince zayıflamaktadır. Hatta onlardan biri şöyle demiştir: “Vallahi 
Arap Peygamber, hamr ve içkileri çok akıllı olduğu için taraftarlarına haram 
kıldı. Çünkü sarhoşluk veren şeyler, akla çok zarar vermekte ve aklı bozmak-
tadır. Şarkılar da böyledir. Akıldan daha değerli bir şey yoktur. Akla zarar ve-
ren ve onu etkileyen her şey kötü ve pistir. Balda ve benzeri şeylerde, mizâcı 
ısıtma ve tabiatı düzenleme hususunda hamr ve diğer nebîzlerin yerini tutan 
maddeler bulunmasının yanı sıra akıl sağlığı da korunmuş olur. Sarhoşluk 
veren içkilerin akla verdikleri zarar, zararların ve hastalıkların en büyüğüdür. 
Bir hastayı ardından daha büyük hastalık doğuracak bir ilaçla tedavi eden 
  tabîb,   tabîb değildir.” 



ة 1181 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

 ، ــ ــ ا ة و ــ ــ وا ــ ا ــ  ن  ــ א ــ  ــ  وأ  [١٦٦٢]

ا:  ــ א ــא  ة כ ــ ب ا ــ ــ  א  ــ وا  ــ ن و ــ  ، ــ ــ ا ــכ  ون  ــ

ــ  ــ و ــ  وا  ــ ــכ. وإن و ن  ــ اق  ــ ــ ا ــכ، وأ ــ دوا ة  ــ ا

وه  ــ ن و ــ  ، ــ ــ ا ن  כــ ــא  ــ و ه ا ــ ا  ــ ة، ذ ــ ــ ا ــ  ــ  ل أ ــ

אء  ــ ــא ا ء وإ ــ خ  ــ ــ ا ا:  ــ א اه  ــ ــא  ــ  ــ و خ ا ــ ب  ــ

اوة  ــ ا  ــ ، כ  ــ دو ــ ا ــא  س: و ــ א ــאل  ا  ــ ــאر، و ــ ا ــ  ي  ــ ــ ا

ف  ــ ــ  ــא د ــאل:  ــ  ــ إ ــ أ ون  כــ ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ

ــאء. ــ ا  ّ ــ ء  ــ ــ آدم  ا

ر  ــא ــ  ــ  ــ  כــ  ــא،  ــ  ر و ــ ــ ا ــ  وכאن أ  [١٦٦٣]

م  ــ ــ ا ــ  ــ  ــא   ، ــ ــא  ــאم  ــא وأ א ــ داره ز כــ  ه،  ــ

ا  ــ ــ  ــכ إ ة و  ــ ــ ا ء  ــ ــ و  ــ  ا ا ــ ــ  ــא   : ــ ا  ــ א ا،  ــ

ا  ــ כــ ــאء  ــ  ــא  ، و ــ ــ  ــ أ ــ و ّ وأ ــ ــ ذ ــא ر ــאل: أ ــ 

 : ــ ــ  ت،  ــ ض وأ ــ ــ أن أ ــ ا ــ إن  ــא أ ه، وأ ّ ــ ــ  ــא  ا  وכــ

ــ  ــ أ ــא أ ه  ــ כــ ــאء  ب ا ــ  ، ــ ا  ــ ــ  ــכ إ א ــכ  ــאء  ــא 

. ــ ا ــכ  ــ وذכــ ذ ــ  א  ، ــ ب ا ــ ــ  ــ و ــא כא ــ כ ذا  ــ ــ  אرور

ب  ــ ــ  ــ و ب ا ــ ى  ــ ــ  ارة ا ــ ــ أن ا و  [١٦٦٤]

ــ  א ــ أ ــ  ــ وا ب ا ــ ّ ا ــ م  ــ ــא  : وا  ــ ــ  א ــאل  ــ  ــאء،  ا

ــאء،  ا ا ــ وכــ ــ  ا  ّ ــ ــ  א ة  ــ ة  ــכ ة ا ــ ن ا ــ  ، ــ ــ  إ 

ــ  ــ  ــ و ــ رديء، و ــ  ــ  ــ وأ ــ  ــא أ ــכ   ، ــ ــ ا ــ  ء أ ــ ــא  و

ــ  ــ ا اج و ــ אن ا ــ ــ إ ة  ــ ــא ا ــ و ــ ا ب  ــ ــא  ه  ــ ــ و ا

ــ  ــאت وأכ א ــ ا ــ أ ــ ا ــ  ة  ــכ ــ ا ــ ا א  ، ــ ــ ا ــ 

. ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  واء أ ــ ــא  ــ داوى  ــ  ــ ا اض، و ــ ا
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[1665] O, sözlerine şöyle devam etti: “İçki içende ve şarkı dinleyende 
meydana gelen mutluluk, sevinç, telaşsızlık ve hafiflik, aklının noksanlaşma-
sından kaynaklanmaktadır. Yoksa bu, onun için bir iyilik ve hayır değildir. 
İşte bu yüzden Arap Peygamber’i, tabîblerin en büyüğü ve akıllıların en ze-
kisidir.” Bu, Resûlullah’a düşman olan ve onu yalanlayan kimsenin sözüdür.

[1666] İnsanlar, hurma ve deve etleriyle beslenenlerin aklının, domuz 
eti yiyenlerin aklından üstün olduğunu zikretmektedirler. Nitekim bu, 
buranın dışında başka yerlerde de zikredilmiştir. İnsanlar, hayvanların ve 
bitkilerin hayatlarının su ile devam ettiği, suyun yokluğuyla telef olduk-
larını, onlara hamr ve başka bir şeyin fayda vermediğini görmektedirler. 
Hatta hamr, onların sıkıntılarını artırmaktadır. Onlar [tabîbler], hurmayı 
zemmederler. Halbuki dünyanın hayırları, hurma ile büyükbaş hayvanlar 
arasında taksim edilmiştir. Hurmalar, insan ve diğer canlılara hayat veren 
değerli ve faydalı gıdalardır.

[Hurmanın Faziletine Dair Bir Kitap]

[1667] Hurmada, yeme lezzetinin yanı sıra, yorgunluğu giderme ve bit-
kinliği rahatlatma özelliği vardır. Bu özelliğinden dolayı denizciler hurmayı, 
yolcuların dostu olarak nitelendirirler. Bir bedevîden hurmayı tarif etmesi 
istendiği zaman şöyle demiştir: “Gövdesi binâ, dalları çıra, lifleri ziyâ ve mey-
vesi gıdadır.” Hurmanın faydalarını anlatmaya ve onları açıklamaya bu kitap 
dar gelir.  Ebû  Osman Amr b. Bahr [el-Câhız]’ın -Allah ondan razı olsun- 
hurmanın bütün bitkilerden üstün olduğuna dair bir kitabı vardır. O, ger-
çekten büyük ve güzel kitaptır. Onların [tabîblerin], cahillikleri büyüktür ve 
onların cinâyetleri affedilmez. Belki de onların iyi niyetle ve iyileşmesini arzu 
ederek öldürdükleri hastalar, tedavi ederek iyileştirdiklerinden daha çoktur. 
Tabâbete ilk başlayanlar bir yana, onların uzmanlarından nicesi kendisini, 
çocuklarını ve ailesini tedavi ederken yanlışlık yapmıştır.

[Tabibin Bilgisi, Eğitimi ve Tecrübesi Oranındadır]

[1668] Onların [tabîblerin], yeni başlamış ateşli hastalıklar hakkında 
doğru teşhisleri de vardır. Ne kadar süreceğini, ne zaman geçeceğini, kaç 
aşama olacağını; krizlerin terleme, burun kanaması, kusma, idrar çıkarma 
yoluyla veya başka bir yolla mı olacağını, tecrübe ve genel âdete göre bil-
mektedirler. Bazen de bilmezler.



ة 1183 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ور  ــ ب و ــ ــ ا ــאء  ــא ا ــכ و ــאرب ا ث  ــ ــא  ــא  ــאل   [١٦٦٥]

 ّ ــ ــא،  ــ  ــא و  ــ  ــ و  ــאن  ــ إ  ــא  ــ  ــ وا ا ــ وا ا

ــא. כ وا و ــ ــ  ــ כאن  ل  ــ ا  ــ ء،  ــ ــ ا ــאء وأ ــ ا ب أ ــ ا

ــ  ــ أכ ور  ــ ــ ا ــ و ــ ا ل أכ ــ ــ  ــאس  ــ ا ــ ذכ و  [١٦٦٦]

ان  ــ ــאة ا ن  ــ א ــאس  ، وا ــ ا ا ــ ــ  ــ  ر  כــ ــ  ــא  ــ  ــ ا

ــ  ــ  ه،  ــ ــ و  ــ  ــ  ، و  ــ ــ  ــ  ــאء و د ا ــ ــאت  وا

ــ  ــ ا ــ  ــא  ات ا ــ ، و ــ ن ا ــ  ، ــ ، و ــ ــ  ــ  ا

ــ  ان ا ــ ــא ا ــ  ــ  ــ ا א ــ ا ــ ا ــ ا ر  ــ ــ وا وا

ه. ــ و

ن  ود، وا כــ اج ا ورا  ــ ــ إ כ ة  ــ ــ ا ــ  ــ ا و  [١٦٦٧]

ــא  ــאل:  ــ  ــ ا  : ــ ا ــ  ــא  ، و כــ ــא ا ا  ــ ــ  ــ 

ا  ــ ــ  ــ  א ــ  ار ا ــ اء، و ــ ــא  ــאء و א  ــ ء و ــ ــא  ــאء وכ

ــ  ــ  ــאب  ــ ا כ ــ ر ــ  و  ــ ــאن  ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــכאن  ا

ــ  א א ــ و ء  ــ ــ  ا، و ــ ــ  ــ  ــאب כ ــ כ ــאت، و ــ כ  ــ  ا

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  دو ه  ــ ــ  ــ  ــ  אل، و ــ  

ــ  ده وأ ــ وأو ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ، وכ ــ ــ  ــאق  ــ أ ــ  أכ

. ــ ــ ا ــ  ــ  ا ا  ــ ج  ــ

ف  ــ ــ  ــ و أت وכــ  ــ ــאت إذا ا א ــ ا ــאت  א ــ أ و  [١٦٦٨]

ء أو  ــ א ــאف أو  א ق أو  ــ א ــא  ــא، إ ا ن  כــ ء  ــ ي  ــ ن و כــ وכــ دور 

ن. כــ ــ   ــאدة، و ــ ا ــ  ، و ــ א ــ  ا  ــ ــכ،  ــ ذ ل أو  ــ א
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[1669] Nitekim denizciler de, rüzgârın ne zaman dineceğini ve ne ka-
dar devam edeceğini bilmektedirler. Bunu hem denizde hem de karada 
bilirler. Yine onlar, meddin vakitlerini, artacağı zamanları ve cezirin vakit-
lerini bilirler ve bunu dikkate alırlar. Onların dışında ebeler de, ceninin 
erkek mi, kız mı olacağı, bundan sonra annesinin kaç erkek ve kaç kız 
doğuracağı hususunda tesadüfen güzel isabet kaydederler. Bunların hepsi 
âdetler ve tecrübeler sonucudur.

[Gerçek Fâil Allah’tır]

[1670] Birisi şöyle diyebilir: “İlaç ve zehir öldürmediği hâlde, onu kul-
lananı ve içeni neden zemmediyorsunuz?”

[1671] Biz de deriz ki: “Biz, içme ve kullanma fiilinden dolayı meyda-
na gelen şey sebebiyle onu zemmediyor ve günahkâr sayıyoruz. Ölümün 
meydana gelmesi ise Allah’ın fiilidir. Çünkü Allah, böyle yapıldığında âde-
tini ölümü yaratma olarak icrâ etmektedir. Biz, başkasını yırtıcı hayvanla-
rın önüne atan kimseyi, insanları valilere şikayet ederek mallarının yerleri-
ni gösteren kimseyi -valiler malları olmasa da, onu yırtıcı hayvanlar yemese 
de- zemmettiğimiz gibi onu zemmediyoruz. Allah’ın, zehirli ilaç ve zehir 
içme ânındaki ölümde âdetini icrâ etmesindeki hâkim durum da böyledir. 
Hiç kimsenin bunu yapmaya hakkı yoktur. Aynı şekilde biz, ilaç ve içecek 
içen kimse genel âdet üzere sağlığına kavuştuğu zaman, -arkasından ölüm 
gelse de- onu kınamıyoruz. Görmez misin ki kendisine fayda veren lezzetli 
bir yemek yiyen kimse, bunun ardından hastalanıyor ve ölüyor. Ama biz 
onu kınamıyoruz. Çünkü âdette galip olan sağlıktır. Bunun dışında öldü-
rücü bir zehir içip de iyileşen ve bundan tam bir fayda gören kimseyi kını-
yoruz. Biz, onu sadece kınamıyoruz; dalâlete düşmek ve günah işlemekle 
de suçluyoruz. Bütün bu hususlarda yaygın olan âdete müracaat etmek 
gerekir.” 

[Maddeciliğin Reddi]

[1672] Birisi şöyle diyebilir: “Cansızların ve ölülerin tabiî olarak bir fiil 
meydana getirmesini niçin reddettiniz?”



ة 1185 د ا

٥

١٠

١٥

ا  ــ ن  ــ  ، ــ ــ وכــ  ــ  ــ  ن ا ــ ف ا ــ ــא  כ  [١٦٦٩]

 ، ــ אد ــאن ز ّ وأز ــ ــאت ا ن أو ــ ــא  ــ כ א ن أز ــ ــ و ود ــ ا ــאر و ــ ا

ــ  ، وذכــ  ــ ــ ا ه  ــ ــ  ا ف ا ــ ــא  ــכ، وכ ون ذ ــ ر، و ــ ــאت ا وأو

، وכ  ــ ــאت  א ــ أ ــ  ــ  ــא  ــ  ــ ذכــ وأ ه  ــ ــ  ــ أ ، وכــ  ــ أو أ

ــאرب.  ــאدات و ه  ــ

ــכ  ــא  ن ا ــ ــ   ، ــ   ّ ــ واء وا ــ ذا כאن ا ــ  : ــ ن  ــ  [١٦٧٠]

؟  ــ ــאرب  وا

אء، وان  ــ ب وا ــ ــ ا ــ  ــ  ث  ــ ــא  ــ  ــ  ــ و ــא:   [١٦٧١]

ــ  ت  ــ ــ ا ــאدة  ى ا ــ ن ا أ  ، ــ ا ــ  ت  ــ ــ ا ث  ــ ــא  כאن 

ــ  ــאس إ א ــ  ــ  م  ــ ــא  אع، وכ ــ ــ ا ه إ ــ ــאء  ــ إ م  ــ ــא  ــ כ ّ ــכ، و ذ

ــ  ــ  א ن ا אع،  ــ ــ ا ة و أכ ــ ه ا ــ ــ  ــ وإن  ا ــ أ ة ودل  ــ ا

ــאدة:  ــ ا ى ا  ــ ــא أ ــ  א ا ا ، כــ כ אع ا ــ ــ ا ال و ــ ــ ا ر أ ــ ة ا و

ــכ   ــכ، وכ ــ ذ ــ أن  ــ   ، ــ م وا ــ واء ا ــ ب ا ــ ــ  ت  ــ ا

ــ  ث  ــ ــ وإن  ــ  א ــאدة  ت ا ــ ــא  ــאول  ــאرب إذا  ــא و ا ــ ا

ــאت  ــכ و ــ ذ ض  ــ ــ  ــ  ا  ــ ــא  א ه  ــ ــ  ــ أ ى  ــ ت، أ  ــ ا

ــ  ــ  א א  ــ ه  ــ ــ  ــ  م  ــ . و ــ ــאدة ا ــ ا ــ  א ن ا ــ  ــ 

ــ  ــכ إ ــ ذ ــ  ع  ــ ، وا ــ ــ و ــ و ــא   ، ــ ــ  ــכ أ ــ  وأ

ــאدة. ــ ا א

. א ات  אد وا :  أ أن  ا  ا ن   [١٦٧٢]
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[1673] Biz de deriz ki: “Eğer cansızlardan, ölülerden, canlı ve kâdir ol-
mayan bir şeyden herhangi bir şekilde fiil meydana gelecek olsa, o takdirde 
“fâilin canlı ve kadir olması”nın bir önemi kalmazdı ve fiilin fâilinin canlı 
ve kâdir olmasına ihtiyaç kalmazdı. Bu durumda insanın yaptığı binâ, yazı, 
boyama vb.’nin -o insan cahil ve âciz olsa da, kendisinden böyle bir şeyin 
meydana gelmemesi için çaba sarf etse de ve ölmüş olsa da- mutlaka bu-
lunması gerekirdi. Halbuki o, ölü iken bunu yapamaz. Böylece öğrendin 
ve kesin olarak gördün ki bir fiil ancak canlı ve kâdir olandan meydana 
gelir. Eğer fiil düzenli ve  muhkem ise, onun fâilinin âlim olması gerekir.” 

[1674] Eğer cansızlardan ve ölülerden tabiî olarak veya başka bir yolla 
fiil meydana gelecek olsa, taş, deniz, su, ateş, hava ve diğer cansız varlıklar-
dan binâ, boyama, marangozluk ve yazı yazma fiillerin meydana gelmesi 
gerekirdi. Zira bu fiillerin hepsi, ilaçlara ve zehire nispet ettikleri fiillerden 
aşağıdadır. Çünkü ölüm, hayat, sağlık ve hastalık; zikretmiş olduğumuz 
terzilik, yazı yazma ve diğerlerinden daha büyüktür. Onların cehâletletinin 
ilginç tarafı, üç satır yazı yazamayan ve üç zira‘ uzunluğunda bir hasır do-
kuyamayan bu cansız varlıkların tabiî olarak ölüm, hayat, sağlık ve hastalık 
meydana getirmesini mümkün görmeleridir. 

[Nedenselliğin Reddi]

[1675] Birisi şöyle diyebilir: “Siz, ‘Cansızlardan ve ölülerden fiil mey-
dana gelmez’ sözünüzle zorunlu bilgiyi reddetmiş oldunuz. Çünkü biz, 
ekmek yiyerek doyan bir insanın aynı zamanda açlığını giderdiğini, aynı 
şekilde su içtiğinde suya kandığını görüyoruz. Bütün bunlar zorunlu ola-
rak bilinen şeylerdir.” 

[1676] Ona şöyle denilir: “Zorunlu olarak bilinen, ekmek yiyerek açlı-
ğın ve su içerek susuzluğun giderildiğidir. Bu inkâr edilemez. Zaten hiçbir 
akıllı da bunu inkâr etmiyor. Ekmek ve suyun fiili olduğunu ve bunun zo-
runlu olarak bilindiğini iddia eden kimseye gelince, o kimse cehl-i mürek-
keb ile cahildir. Çünkü canlı, konuşan, akıllı ve güç sahibi olan, kendisinden 
meydana gelen yazma ve binâ etme fiilinin zorunlu olduğunu bilmez. Bunu 
ancak istidlâl yoluyla bilir. Görmez misin ki akıl sahipleri bu hususta ihtilaf 
ediyorlar.  Müneccimler, kendisinden vefâ ve adâlet meydana gelen kimsenin 
fiilinin, Müşteri yıldızının [Jüpiter’in] fiili ve kendisinden zulüm ve ihanet 
meydana gelen kimsenin fiilinin, Merih yıldızının fiili olduğunu söylüyorlar.



ة 1187 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ  ات و ــ ــאد وا ــ ا ــ כאن  يّ و ــ ــ  ــ ا ــ و ــא:   [١٦٧٣]

ــ  ــ إ א ــ  א ــאدرا، و  ــא  ّ ــ  א ن ا כــ ن  ــ ــאر  ــכאن  ا ــאدر  ــ و 

ــאن  ــ ا ــכ  ــ ذ ــ و א ــ وا א כ ــאء وا ــ ا ــאدرا، و ــא  ــ  א ن  כــ أن 

ــ  ــ  ــא  ــאت،  ــ وان  ــכ  ــ ذ ــ أن   ــ  ــ وإن ا ــ وإن  وإن 

ــאدر،  ّ ا ــ ــ ا ــ إ  ــ   ــ أن ا ــ و ــ  ، و ــ ــ  ــ و ــכ  ذ

. ــ א ــ  ــ   א ــא  כ א  ــ وإن כאن 

ــ  ــכ،  ــ ذ ــ أو  א ات  ــ ــאد وا ــ ا ــאل  ــ ا ــ و و  [١٦٧٤]

ــאرة  ــ وا א ــאء وا ــכ ا ــ ذ اء و ــ ــאر وا ــאء وا ــ وا ــאرة وا ــ ا

ــ  م  ــ ــ وا دو ــ ا ه إ ــ א ــא أ ــא دون  אء כ ــ ه ا ــ ــ أن  ــ  א כ وا

ــ  ــ و א כ ــ وا א ــ ا ــ  ــ أ ــ وا א ــאة وا ت وا ــ ن ا ــאل،  ا

ــ  ــ وا ت وا ــ ــאة وا ع ا ــ ــ و אز ء إ ــ ــ  ــ  ــא، وا ــא ذכ

ــ  ــא  ــ  אر ــא  ــ و  ــ أ ــ  א ــא כ ــ  ــ و  א ــאد  ــ ا

أذرع.

ــ  ــ  ــ   כــ إن ا ورة  ــ ــ ا ــ د כــ  : أ ــ ن  ــ  [١٦٧٥]

يّ  ــ ا ا ع، وכــ ــ ــ ا ول  ــ ١٢٧  و ــ כ ا ــ ــ  ــ ا ــ  ات  ــ ــאد وا ا

ار. א م  ا  אء وכ  ب ا  

ب  ــ ــ  ــ وا כ ا ــ ع  ــ ار زوال ا ــ א م  ــ : ا ــ ــ   [١٦٧٦]

ــ  ــאء، وأ ــ وا ــ  ــ أن ا ــ ادّ ــא   ، ــ א ه  כــ כــ و  ا   ــ ــאء،  ا

ــ  ــ  ــ ا א ــ ا א ّ ا ــ ن ا  ، ــ ــ رכــ  ار،  ــ א ــכ  ــ ذ ــ 

ل. أ  ــ א כ  א  ذ ار، وإ א אء أن   ــ وا א כ ــ ا ــ  ــ  ــא  ــ 

ل  אء وا ــ ا ــ  ــ و ن إن  ــ ل ا ــ ــכ،  ــ ذ ن  ــ ء  ــ ى أن ا ــ

، ــ  ــ ا ــ  ــכ  ر  ــ ر وا ــ ــ ا ــ  ــ و ي، و ــ ــ ا ــ  ــכ 

) : ا )    ١٢٧
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Onlar, bütün fiilleri buna göre taksim ediyorlar ve fiileri kendisinden zuhûr 

edenden başkasına isnat ediyorlar.  el-    Mennâniyye de aynı şeyi söylüyor ve 

bunları nûr ve zulmete isnat ediyor. Başkaları ise, bunun yeryüzü canlı-

larında felekler ve yıldızlar toplamına ait olduğunu söylüyorlar.  Cebriyye 

şöyle diyor: “O [fiil], Allah’ın canlılardaki fiilidir.” Canlı, kâdir ve âlim 

olanın fiilinin fâili olduğu zorunlu olarak bilinmiyorsa, siz, yakmanın ate-

şin, doyurmanın ekmeğin, suya kanmanın suyun ve sağlığın ilacın zorunlu 

fiili olduğunu zorunlu olarak nasıl bildiniz? Bu, fiil ve fâilin ne olduğunu 

bilmeyen kimsenin görüşüdür. Ateşin hükmü, ilaç, ekmek ve suyun hük-

müne muhâlif olsa da, durum böyledir. Çünkü ateşte, yakmayı ve yukarı 

doğru yükselmeyi Allah yaratmıştır. Buna göre ateş, kulların yakma ve böl-

mede kullandıkları bir araçtır. Ateşi tutuşturan insan ateşi yakandır, ate-

şin kendisi değildir. Oku atan ve maktûle isabet ettiren kimse katildir, ok 

değildir. Adama kılıçla vurup öldüren kimse, maktûlü kılıçla parça parça 

edendir, kılıç değildir. Yine taşla öldüren kimse katildir, taş değildir.”

[1677]     Ebû Hâşim [el-Cübbâî] ve başkaları şöyle demiştir: “Akıllı kim-

se, cansızların bir fiil ve etki meydana getirmediklerini, onların işitmedik-

lerini ve görmediklerini zorunlu olarak bilir. Fakat daha önce bahsi geçen 

 keşiş   Mânî, cansızların işittiklerini, gördüklerini ve hissettikleri söyler.” 

[1678] Bu cahil, ishâl bazı şeyleri içmenin akabinde meydana geldiği 

için, ishâli o ilacın fiili zannetti. Nitekim o, kesilen ve yarılan ağacın sesi-

nin, acı çektiği için o ağacın bağırması olduğunu zannetti. Durum,     Ebû 

Hâşim’in dediği gibi, son derece açık olsa da, biz onların aşırı cahilliklerine 

dikkat çekmek için delil getirdik. Onlar bu hususta, “Yumurta horozun 

fiilidir. Hayvanlar babalarının fiilidir. Çünkü bunlar, ilaç içmenin akabin-

de ishâl meydana geldiği gibi, bu erkeklerin çiftleşmesi sonucu meydana 

gelirler” diyen kimse gibidir.



ة 1189 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ل  ــ ا  . وכــ ــ ت  ــ ــ  ــ  ــא  ــכ، و ــ ذ ــא  ــאل כ ن ا ــ و

ــכ  ١٢٨  ا ــ ــ  ون إ ــ ن آ ــ م، و ــ ر وا ــ ــכ  ــ ذ  ، ــ א ا

ذا כאن  ــ  ، ــ ــ ا  ــ  ــ  ة: إ ــ ل ا ــ رض، و ان ا ــ ــ  ــ  اכ כ وا

ــ  ــ  כ ار،  ــ א ــ  ــ  א ــ ا ــ  ــ إ ــ  ــ  א ــאدر ا ّ ا ــ ــ ا

ــ  ي١٢٩   ــ ، وا ــ ــ ا ــ  ــאر، وا ــ ا اق  ــ ار أن ا ــ א ن  ــ ــ  أ

 . ــ ــ  א ــ و  ف  ــ ــ  ــ  ل  ــ ا  ــ ورة، و ــ א واء  ــ ــ ا ــ  א ــאء وا ا

ــ ا  ــ  ــאر  ن ا ــאء،  ــ وا واء وا ــ ــ ا כ ــא  א ــאر  ــ ا כ وان כאن 

ــאن  ، وا ــ اق وا ــ ــ ا ــאد  ــ  ــ ا ا،  ــ ــאد  ارة وا ــ ــא ا

ــ  ه  ــ ــ و ي  ــ ــ ا א ــ  א ــא أن ا ، כ ــ ــא   ق  ــ ــ ا ــא  ــ  ا

ق  ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ وا א ــאرب  ا ا ، وכــ ــ ــ  ا א ــ ا ل  ــ ا

. ــ ــ  ا ــ  א ــ ا ــ  א ــ  א ا ا ، وכــ ــ ــ  ا א ل  ــ اء ا ــ

ــאد   ار أن ا ــ א ــ  ــ  א ه: إن ا ــ ــ و א ــ  ــאل أ ــ  و  [١٦٧٧]

ــ  ــ ا א ، وإن כאن  ــ ــ و  ــא   ــ إ ــא  ، כ ــ ــ و  ــא  ــ 

. ــ ــ و ــ و ــא  ل إ ــ ه  م ذכــ ــ ي  ــ ا

ا  ــ ــ  אء  ــ ا ــ  ب  ــ ــ  אل  ــ ا ــ  و ــא  כــ  و  [١٦٧٨]

ت  ــ ــ و ــ إذا  ت ا ــ ــ  ا  ــ ــ  ــא  واء، כ ــ ــ ا ــ أن ذاك  א ا

ــ  ، وإن כאن ا ــ ط  ــ ــ  ــ  ــא أن  א ــא،  ــא  ــ  أن ذاك 

ــכ،  ــ ا ــ  ــאل  ــ  ا כ ــ ــ  ــ  ــ و א ــ  ــאل أ ــא  ح כ ــ ــ ا

אل  ــ ــא أن ا ، כ ــ ه ا ــ אد  ــ ــ  ــ  ــכ  ن ذ  ، ــ ــ أ ان  ــ وا

واء. ــ ب ا ــ ــ  ن  כــ

 : ( )    ١٢٨
ي ) : ا )    ١٢٩
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[1679] Eğer onlar, “Bazen çiftleşme olur, çocuk olmaz. Bazen de çift-
leşme olmadan çocuk olur” derlerse, ona şöyle denilir: “Bazen ilacın aka-
binde ishâl meydana gelir, bazen de gelmez. Hatta   tabîb, vücudu safrâ ile 
dolu bir kimseye ishâl olması için on defa ilaç verir, ama o kimse ishâl 
olmaz. Onu bir defada ishâl etmek istediği hâlde, bazen on defa, bazen 
de yüz defa gelerek onu ishâl eder. Biz, büyük hayvanların kelek ve saka-
monya [mahmûde otu] yedikleri halde, ölmediklerini ve ishâl olmadıkla-
rını, bilakis onunla beslendikleri ve hayatlarını sürdürdüklerini görüyoruz. 
Bunun açıklaması daha önce geçti.” 

[1680]       Ebû  Ali [el-Cübbâî] -Allah ona rahmet etsin- “Bitkiler güneşin 
fiilidir. Çünkü biz, güneş yeryüzüne doğduktan sonra bitkilerin çıktığı-
nı görüyoruz.” diyen felekîlere [astronomi bilginlerine] ve müneccimlere 
şöyle demiştir: “Niçin böyle olduğu zaman, bunun güneşin fiili ve eseri 
olması gerekli olsun?”      Ebû  Ali, sonra şöyle dedi: “Güneş, bütün yeryüzüne 
ve dağların üzerine doğuyor. Ama onların çoğunda hiçbir şey bitmiyor. 
Güneş, yeryüzüne doğduğu kadar, yeryüzünden kayboluyor. Bu eser, niçin 
güneşin batışına değil de doğuşuna ait olması gerekli olsun? Halbuki bit-
kiler aynı hâldedir.” 

[1681]      Ebû  Ali, onlara şöyle dedi: “Çiftçi, sürme zamanı geldiği zaman 
arazisini sürer, suyunu verir, gerekli miktarda gübre ve tohum atar. Onun 
bu fiilinden sonra bitki biter ve büyür. Fakat sürmediği, tohum atmadı-
ğı ve suyunu vermediği zaman az veya çok hiçbir şey bitmez. Halbuki o 
arazinin üzerine güneş, ay ve yıldızlar doğmaktadır. Eğer siz, bu bitirme 
ve büyütme fiilini araziyi süren çiftçiye isnat etseydiniz, onu güneşin fiili 
yapan kimseden daha iyi bir şey yapmış olurdunuz. Çünkü çiftçi canlı, 
kâdir ve âlimdir. Güneş de canlı, kâdir ve âlim olsaydı bile, insanlar bitirme 
ve büyütme fiilini, güneşin doğuşunda değil çiftçinin fiilinde görürlerdi. 
O hâlde cansız ve ölü olan güneş, ay ve yıldızlar bitirme ve büyütme fii-
lini nasıl yapsınlar? Bunların cansız ve ölü olduklarını bilmek, bulutların, 
şimşeğin, suyun, rüzgârın, ateşin, altının, yakutun ve camın cansız ve ölü 
olduklarını bilmek gibidir.” 



ة 1191 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ن،  כــ ن و  כــ ــ  ــ و ن ا כــ אد و ــ ن ا כــ ــ  ا:  ــ א ن  ــ  [١٦٧٩]

ــ  ــ  ــ  ــ أن ا ن،  כــ ــ   واء و ــ ــ ا אل  ــ ن ا כــ ــ  : و ــ

ــ  ــ  ــ  ، و ــ ــ   ــ  א ــ  ــ  اء دواء  ــ א ء  ــ ــ 

ــאل  ــא ا ــ و ، و ــ א ــ  ــא أ ، ور ــ א ة  ــ ــאءه  ــא   ، ــ ــ وا

ــא  ــא כ ــא و و ــ  א.  ــ ــא و  ــ  ان  ــ ــ ا ــא כ כ א  ــ وا

ــכ. ح ذ ــ م  ــ ــ 

ا: إن  ــ א ــ  ــ  ــ وا כ ــ ا  ــ ر ــ  ــאل أ ا  وכــ  [١٦٨٠]

 : ــ ــאل  ــא،  א ــ  رض  ــ ا ــ  ــא إذا  ــא  ــ  ــ ا ــאت  ا

ــ  ــאل: و ــ   ، ــ ــ  ا ا ــ ــ و ا ا ــ ن  כــ ــ أن  ــכ و ــ إذا כאن ذ و

ــ  ــ ا ــ  א، و ــ ــ  ــא   ــאل وأכ رض وا ــ ا ــ  ــ 

ــ  ا ا ــ ن  כــ ــ أن  ــ و ــאن،  ــ ا ــא  ــא  ار  ــ ــ  رض  ــ ا

. ــ א ــאت  ــא، وا א ن  כــ ــא دون أن 

ق  ــ ث و ــ ــ ا ــ و رض  اث ا ــ ث ا ــ ــ   : ــ ــאل  و  [١٦٨١]

ا  ــ ــ  ــ  ــ و ــא  א ــ  اب  ــ אد وا ــ ــא ا ــ  ــאء و ــא ا إ

ــ و  ــ  ــ  ــא  ــאء إ ــ ا ــ  ر و ــ ــ  ث و ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ  ا

ــ  ــאت وا ا ا ــ ــ  ــ   ، اכــ כ ــ وا ــ وا ــ ا ــ  ا وإن  ــ כ

 ّ ــ اث  ــ ن ا ــ  ــ  ــ  ــ  ب  ــ ــ وأ اث כאن أ ــ ح ا ــ ــ 

ــ  ــ  و ــ  ــאت وا ن ا ــ ــ  א ــאدرة  ــ  ــ  ــ ا ــ כא ، و ــ א ــאدر 

ــאد  ــ  اכ כ ــ وا ــ وا ــ وا כ  . ــ ع ا ــ ــ  اث   ــ ــ ا

ــ  ــאء وا ق وا ــ ــ وا ن ا ــ ــ  ات، כא ــ ــאد و ــא  ــ  ات، وا ــ و

ات. ــ ــאد و ــאج  ت وا ــ א ــ وا ــאر وا وا
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[1682]   Mânî, semâ ve arzdaki az-çok, küçük-büyük bütün cisimlerin 
işittiklerini, gördüklerini, hissettiklerini ve idrâk ettiklerini iddia ediyor. 
Bunun iddia eden ile güneş ve ay ışıklarının da böyle olduğunu, onla-
rın yazdıklarını ve konuştuklarını iddia eden kimse arasında fark yoktur. 
Bunları,   Mânî’nin, taraftarlarının ve görüşünü kabul edenlerin cehâletleri-
ne şaşırdığımız için zikrettik.

[1683] Birisi şöyle diyebilir: “Niçin bitirme ve büyütme işini -hasmını-
zı susturmak için ifade ettiğiniz gibi- çiftçinin fiili olduğunu söylemediniz?”

[1684] Ona şöyle cevap verilir: “Eğer bu [bitirme ve büyütme] çiftçi-
nin fiili olsaydı, bunu her vakit yapardı ve her zaman yapmaya devam eder-
di. Böylece düşündüğü kuvvet ve bolluğu meydana getirirdi. Durum böyle 
olmadığına göre, bunun onun fiili olmadığını bilmiş oldun. Bu, çiftçinin 
sürmesi ve güneşin doğmasından sonra Allah’ın âdetini icrâ etmesi üzerine 
ortaya çıkan bir şeydir. Bazen de böyle olmaz. Nitekim bunun açıklaması 
daha önce geçti.” 

[Sağlıkla İlgili Hadisler]

[Oruç ve Sağlık]

[1685] Daha önce bahsettiğimiz dâîlerin sorguladıkları şeylerden bi-
ri de, Resûlullah’ın (s.a.) şu sözüdür: “Oruç tutunuz, sıhhat bulunuz!”199 
Dediler ki: “Oruç tutan kimse hasta olur. Bazen de ölür.” 

[1686] Onlara şöyle denilir: “Resûlullah bu sözü, oruç tutmaya elveriş-
li ve oruca ihtiyacı olan kimseye söylemiştir. Muhataplar da onun bundan 
ne kastettiğini anladılar. Görmez misin ki Resûlullah onlara yolcu, hasta ve 
yaşlıların oruç tutması gerekmediğini ve bu farzın düştüğünü söylemiştir. 
Resûlullah, böyle kural koydu ve açıkladı. Bunun üzerine onlara, Rabbinin 
kendisine vahyettiği âyeti okudu.” 

[Yolculuk ve Zenginlik]

[1687] O dâîlerin sorguladıkları şeylerden biri de, Resûlullah’ın (s.a.), 
“Sefere çıkınız, ganimet bulunuz.”; “Ümmetim için erken sefere çıkmak 
bereketli kılınmıştır”200 sözleridir. Dediler ki: “Biz, sefere çıkanların gani-
met bulmadıklarını, erken çıkanların ise bazen soyulduklarını veya öldü-
rüldüklerini görüyoruz.” 

199  Musnedu’r-Rabî‘, r. 291
200  Ebû     Dâvûd, Cihad, 85
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ــא  وכ ــא  ــא  כ رض  وا אء  ــ ا ــאم  أ ــ  ــ  ّ ــ  א و  [١٦٨٢]

ا  ــ ــ  ــ ادّ ــ  ق  ــ ، و  ــ دراכــ א ة  ــ ــ  ــא  ــא  ــא وכ و

ا  ــ ــא  ــא ذכ ، وإ ــ ــ و ــ כא ــכ، وأ ــ כ ــ وا אع ا ــ ــ  أو ادّ

. ــ ــאل  ــ  ــ و א ــ أ ــ و ــ  ــ 

ه  ــ ــא أ اث כ ــ ــ ا ــ  ــאت وا : إن ا ــ ــ    : ــ ن  ــ  [١٦٨٣]

؟  כــ א

ــ  ــ כ و ــ  ــ و ــ כ و ــ  ــ  ــכ  ــ כאن ذ  : ــ ــ   [١٦٨٤]

ــ  ــ  ، إ ــ ــכ  כــ כ ــ  ــא  ة،  ــ כ ة وا ــ ــ ا ه  ــ ــא  ــ  ــאء  و

ع  ــ ــ  اث و ــ ث ا ــ ــ  ــ  ــאدة  ى ا ا ــ ــ أ ء  ــ ــ  ــא  ــ وإ

ــכ. ــ ذ م ذכ ــ ــ  ــא  ن כ כــ ــ   ــ و ا

ــ ا  ّ ــ  ــ  ــא ذכ ــ  ــאة ا ء ا ــ ــ  ل  ــ ــא  وכאن   [١٦٨٥]

. ــ ــא  ــ ور م  ــ ــ  ــא  ا:  ــ א ا»  ــ ا  ــ » : ــ ــ و

م،  ــ ــ ا ــאج إ م و ــ א ــ  ــ  ــ  א ل  ــ ا ا ــ  : ــ ــ   [١٦٨٦]

ــ  ــא وا ن ا ــ ــ  ــאل  ــ  ى إ ــ ، أ  ــ ــכ  ن ذ ــ א ــ ا ــ  و

ــא  ــ  ــ   ، ــ ّ ع و ــ ا  כــ ، و ــ ــ  ض  ــ ، وأن ا ــ ــאم  م   ــ وا

. ــ ــ و ــ  ــ ر ــ إ أو

ا» و  ــ وا  ــא ــ « ــ و ــ ا  ّ ــ   ، ــ ن  ــ ــא  وכאن   [١٦٨٧]

ــא  כــ  ــ  ــ و ــ  ــא  ــ  ــא  ــ و ا: و ــ א ــא»  ر כ ــ  ــ  رك  ــ »

. ــ ــ أو 
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[Sağlığı Korumak Resûlullah’ın (s.a.) Emridir]

[1688] Onlara şöyle cevap verilir: “Aslında bunun cevabı benzer bir 
konuda geçti. Resûlullah (s.a.) bunu, selâmette olacağı ve fayda elde ede-
ceği aklına yatacak şekilde yapması için buna ihtiyacı olan kimselere söy-
ledi. Görmez misin ki Resûlullah (s.a.) bunu hastalara ve yaşlılara emret-
medi. Sıcak vakitlerde çıkmayı da emretmedi; bilakis bundan nehyetti. 
Onlara Allah’ın (a.c.) şu vahyini okudu: Kendi ellerinizle kendinizi tehli-
keye atmayın! (Bakara, 2/195); Korunma tedbirlerinizi alın! (Nisâ, 4/102). 
Resûlullah’ın (s.a.) hitap ettiği insanlar, onun bundan ne murad ettiğini 
anladılar. Resûlullah (s.a.) bunu, engelleyici bir yağmur, soğuk veya sıcak 
ya da korkulan bir düşman olsa da, her hâlükârda emretmedi. Resûlullah 
(s.a.), deniz taşıtlarına, riskli ve tehlikeli olan her şeye binmelerini yasak-
ladı. Hatta onun korunaklı olmayan bir güvertede gelen ve deniz dalgalı 
iken deniz taşıtına binen kimseyi sorumlu tuttuğuna dair rivayet gelmiştir.” 

[RESÛLULLAH’IN (s.a.) YÜCE AHLÂKI VE ONA UYMANIN 
FAZİLETİ]

[Hediye Kabul Etmesi Onun Nezaketindendir]

[1689] Onların [dâîlerin], Resûlullah’a (s.a.) ta‘n ettikleri şeylerden biri 
de şu sözüdür: “Bana, bir hayvan budu hediye edilse kabul ederim. Davet 
edildiğim şey paça yemeği (kura’a) bile olsa icâbet ederim.”201 Dediler ki: 
“İşte bu, insanlara saldırmak, mallarına göz dikmek ve ellerindekini almak 
için hiledir. Yani, “Bana bir şey getirin. Bana bir şey hediye edin. Bana bir 
şey yedirin” demektir.” 

[1690] Onlara şöyle denilir: “Resûlullah’ın (s.a.) nezâhati ve tok gözlü-
lüğü herkesin malumudur. Resûlullah (s.a.),     Rûm yarımadasından daha ge-
niş olan Arap yarımadasına hâkimdi. Arap yarımadası, Umân ormanların-
dan     Şâm’ın önlerine kadar uzanıyordu. (…) Onda sahip oldu. Onun için 
toplandı ve oranın malı ona getirildi. Fakat o, kendisini, eşlerini ve ehl-i 
beytini bunun tamamından mahrum bıraktı. Onu, insanlar için harcadı 
ve dağıttı. Nitekim bunun açıklaması bu kitabın başka yerlerinde geçti. 

201  Buhârî, Hibe, 2
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ــ  ــ ا  ّ ــ  ــ إ ا، و ــ ــ  ــ  اب  ــ ــ ا ــ   : ــ ــ   [١٦٨٨]

ــ  ــ إ ــ  ــ  ي  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــאج إ ــ  ــכ  ــ  ــ أ و

ــ  ــ وا ــכ ا ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ى إ ــ ، أ  ــ ــ و

ــ  ــ  ــ  ــ ا ــ  ــכ و ــ ذ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــאت ا و ــ ا و 

 ﴾ ْ رَכُــ ْ
ِ وا  ُ ــ ُ ــ ﴿وَ ة ١٩٥» و ــ ِ﴾ «ا ُכَــ ْ ــ ا ْ إ כُــ ِ ا  ــ ُ ْ ُ : ﴿وَ  ــ و

ــ  اده  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  א ــ  ــכ ا ــ أو ــ  ــאء ١٠٢»  «ا

ــ أو  د أو  ــ ــ أو  א ــ  ــאك  ــאل، وإن כאن  ــ כ  ــכ  ــ  ــא أ ــ  ــכ، وأ ذ

ــ  ــא  ــ כ  ــ و ب ا ــ رכــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ف، و ــ و  ــ

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــאت  ــ  ــ أن  ــאء  ــ   ، ــ ر و ــ

. ــ ــ ا ــ  ــ  ــ  א ــ  ــ  ــ رכــ ا ، وأن  ــ ا

 ّ ــ ــ إ ــ أ » : ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ن ١٣٠   ــ ــא  و  [١٦٨٩]

ــ  ــאس ور א ّض  ــ ا  ــ ا:  ــ א  « ــ اع  ــ כــ ــ إ ــ د ، و ــ ذراع 

א  ــ ــ  وا  ــ א وأ ــ ــ  ا  ــ א ، أي  ــ ــ أ ــא  ــ  ــ  ــ و ا ــ أ

א. ــ ــ  وا

ــכ  ــ  ــ ا  ــ  ــ إ م  ــ ء  ــ ــ  ــ و ا : إن  ــ ــ   [١٦٩٠]

ــ  ــ أوا ــאن إ ــ  ــ  ــ  وم، و ــ ة ا ــ ــ  ــ  ــ أو ب و ــ ة ا ــ

ــא ١٣٢  ....  ــ  א ن  ــ ا ن، و ــ ــ ا ــ   .....  ١٣١ ــ ل و ــ ــ ا ــאم  ا

ــ  ــכ כ ــ ذ ــ  ــ  ــ وأ ــ وأزوا م  ــ  ، ــ ــ إ ــא  ــ  ــ و ــ  ــאزه و و

ا. ــ ــכ  א ــ כ ــ  ــ  ــ  ــכ  ــ  م  ــ ــא  ــאس כ ــ  ــ وو و

ن  : ( )    ١٣٠
ا   אض  ا     ١٣١
ا   אض  ا     ١٣٢
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[1691] Resûlullah’ın (s.a.) sîretinden bilinmektedir ki o, verilen he-
diyeye karşılık kat kat fazlasını hediye olarak gönderirdi. İnsaf sahibi, 
bilinen ve kesin olan bir hususu bırakarak muhtemel bir lafza geçmez. 
Resûlullah’ın (s.a.) bu sözü, üstün ahlâklardan ve değerli tavsiyelerdendir. 
Zira Resûlullah bu sözle, fakirlerin ve miskinlerin hakir görülmesini yasak-
lamış, fakirler kendilerine bir şey -önemsiz ve az da olsa- hediye ettikleri 
zaman zenginlere bunu kabul etmelerini, yemeğe davet ettikleri zaman az 
da olsa ona icâbet etmelerini, bunun için onlara güleryüz, sevinç ve neşe 
göstermelerini gerekli kılmıştır. 

[Külfete Girmeyi Yasaklamıştır]

[1692] Resûlullah (s.a.) şöyle diyordu: “Külfete girmekten sakının! 
Sizden birinizin yanında bir ziyaretçi bulunduğu zaman, onun için ya-
nında bulunmayan şeyi ikram etmek için kendisini zora sokmasın. Sizden 
birinin yanında bulunmayan şeyi ikram etmek için külfete girmesi ne kötü 
bir şeydir. Yanında bulunan şeyi hakir görmesi ne kötü bir şeydir. Sizden 
biriniz kardeşinin yanında hazır bulunduğunda onun takdim ettiği şeyi 
hakir görmesi ne kötüdür!”202 

[Resûlullah’ın (s.a.) Tavsiyelerine Uymanın Fazileti]

[1693] Bu, onun bilinen vasiyetlerindendir. Ashâbı, bunu ondan ala-
rak benimsemişlerdi. Bu yüzden emîru’l-mü’minîn   Ali b. Ebî Tâlib (r.a.), 
kendisini bir yemeğe davet eden bir adama, yanında olmayan bir şey için 
külfete girmemesini ve yanında bulunanları ikram etmekte tereddüt etme-
mesini şart koşmuştu. Bu yüzden     Selmân el-Fârisî, misafirlerine ekmek ve 
iri taşlı tuz ikram etmiş ve onlara, “Yiyiniz. Zira mevcut olan budur. Eğer 
Resûlullah (s.a.) külfete girmeyi yasaklamasaydı, külfete girerdim.” demiş-
tir. O sırada  Selmân,   Ömer b. el-Hattâb tarafından otuz bin kişiye emîr 
tayin edilmişti. (…) Bu durum onu insanların mallarını gasbetmeye ve 
fakirleri hakir görmeye sevk eder. Bu da onu, dünyada kederli bir hayat ve 
zahmet, âhirette de azap gibi hoşlanmadığı her şeye düşürür. Bu vasiyetin 
faydasının değerini açıklamaya kalkarsak, bu kitap uzar. Bu vasiyette insa-
na yakışmayan, ona zarar veren, Allah’ın ve kullarının gazabını üzerine çe-
ken ve O’nun nimetlerinin gitmesine yol açan kibrin yok edilmesi vardır.

202   Ahmed b. Hanbel, 3/371, r. 14985
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 ، ــ ــאف  يّ  ــ ا ــ  כא כאن  ــ  إ ــ  ــ  م  ــ وا  [١٦٩١]

ا  ــ ــ و כ  ، ــ ــ ا א ــ  م ا ــ ــ ا ــ ا ف  ــ ــ   وا

ــ  ــ  ، و ــ כ ــא ا א ــ وا داب ا ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ل  ــ ا

ــ  و ــא  ــ  ا  ــ ــאء أن  ــ ا ــ  ــ  ، وأ ــאכ اء وا ــ ــאر ا ــ ا

ــכ،  ــ ذ ، وإن  ــ ــ و ــ  ــ إذا د ، وأن  ــ ا  ــ ــ وإن כאن  إ

. ــ ة وا ــ ــ وا א ــכ ا وا  ــ وأن 

ــ  ــ  ، وإذا  ــ כ אכــ وا ل: «إ ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ وכאن   [١٦٩٢]

ــ  ــא  ــ  כ ــ أن  כ א  ــ ه، و ــ ــ  ــא  ــ  ــ  כ ــ  ــ  ــ زا כ أ

ــ  ــ  ــ أ ــ  כــ أن  א  ــ ه، و ــ ــא  ــ  ــ أن  א  ــ ه، و ــ

«. ــ ــ إ ــא 

ــאل  ا  ــ  ، ــ א أ ــ  ه  ــ أ ــ  و ــאه،  א و ــ  وف  ــ ا  ــ و  [١٦٩٣]

ط  ــ ــ  ــ و ــאه  ــ د ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــ ا أ

אن  ــ م  ــ ا  ــ و ك.  ــ ــא  ــא  و ك،  ــ ــ  ــא  ــא  ــ  כ أن  

ي  ــ ا ا  ــ ا  ــ כ  : ــ ــאل  و ــא  ــא  و ا  ــ واره  ــ ا  ــ  ر ــ  אر ا

 ، ــ כ ــ  כ ــ ا ــא  א ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ أن ر ، و ــ

ــאب  ــ  ــאب.  ١٣٣......  ــ ا ــ  ــ  ــ  ــא  ــ ا ــ  ا  ــ אن أ ــ وכאن 

ــאب  ــ ا ــכ  ــ ذ ــ    ١٣٤....... ــ ــא  ــ  ــ  ــא  ــ وا ا

ــ  ــ ا ــ  ه  כــ ــא  ــ כ  ــ  اء  ــ ــאر ا ــ ا ــאس و ال ا ــ أ

ه  ــ ــ  ر ا ــ ح  ــ ــ  ت  ــ ــ أ . و ــ اب ا ــ ــ وا א ــ ا כــ  وا

ــ  ــאن، و א ــ  ي   ــ ــ ا כ ــ ا ــ  ــא  כــ  ــאب،  כ ــ ا ــאل  ــ  ا

، ــ وال  ــ ض  ــ ــ ا ــאده، و ــ  ــ ا و ــ  ــ  א ــ وا ــ  ا

ا   אض  ا     ١٣٣
ا   אض  ا     ١٣٤
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Bu vasiyet, Resûlullah’ın (s.a.) bir tevazuudur ve din ve dünya hususunda 
değerli ve faydalı tavsiyeleriyle onun âlemlere bereketidir. Fakat insanlar 
ondan sağa ve sola kaçmaktadırlar. Eğer onu öğrenirlerse ve uygularlarsa, 
kendilerine fayda sağlar, din ve dünya hakkında yardımcı olur.

[1694]  Ebû Ahmed  el-Huseyn b.      Sa‘îd el-Askerî -Allah’ın rahmeti 
onun üzerine olsun- bin vasiyet toplamıştır. Bunları talep et ve yaz! Bunlar, 
onların [dâîlerin] kötülük zannettikleri güzelliklerdir. Fakat Resûlullah’ı 
(s.a.) ta‘n edecek bir şey bulamadıkları zamanki başarısızlık ve iflâs, onları 
buna muhtaç bıraktı.

[        Bâtıniyye’nin Hz.   Ebû Bekir’i Zorbalıkla İtham Etmesi]

[1695] Onlar, aynı şekilde   Ebû Bekir’in sözüne de ta‘n ederler. O, Hz. 
 Ömer’i halife tayin ettiği zaman     Talha ve başkası, “Rabbine ne diyeceksin? 
Çünkü sen bize, sert ve katı birini halife tayin ettin!” dedi. Bunun üzeri-
ne   Ebû Bekir, “Beni, Rabbimle mi korkutuyorsun? Rabbim bana sorarsa 
O’na, ‘Onların üzerine en hayırlılarını, onlara en faydalılarını, onları doğ-
ru yola iletmeye en istekli olanlarını ve en güçlülerini halife tayin ettim’ di-
yeceğim.” diye cevap verdi. O ta‘nda bulunan kimseler şöyle dediler: “Bu, 
bir zorbalık ve tekebbürdür.” Fakat durum onların zannettikleri gibi değil-
dir. Çünkü bu söz, huccete sarılan ve hakkı gösteren kimsenin sözüdür. Bu 
söz, Allah’ın, Resûlullah’a (s.a.) düşmanlarına söylemesini istediği şu söze 
benzer: De ki: “Ortaklarınızı çağırın, sonra bana tuzak kurun! Haydi, hiç 
göz açtırmayın bana!” (A‘râf, 7/195). Bunun bir benzeri de Hûd’un (a.s.) 
kavmine söylediği şu sözdür: (…)

[Zübâb Rivayetinin Yorumu]

[1696] Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) şu sözüne de ta‘n ettiler: “Birinizin 
(yemek) kabına sinek düştüğü zaman, onu iyice batırın. Çünkü onun bir 
kanadında hastalık, diğer kanadında şifâ vardır. O, hastalık olan kanadıyla 
kendisini bizden korur.”203 Bu, çirkin görülecek bir şey değildir. Zira bal 
arısını görüyorsun. Onun soktuğu iğnesinde hastalık, karnındaki balında 
şifâ vardır.

203  Buhârî, Tıb, 58
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ــ  ــאه ا א ــ  א ــ ا ــ  כא ــ  ــ و ــ ا  ــ  ا ــ  ا  ــ و

ــא  ــ  ، و א ــ ــא و ــא  ــאس  ــ ا ــ ذ ــ  ــא، ا ــ وا ــ ا ــ  א ا

ــא. ــ وا ــ ا ــ  א ــ وأ א  ــ وا

ــ  ــ أ ــ ا  ي ر ــכ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــ أ ــ أ ــ  و  [١٦٩٤]

ــאوئ.  ــ ا ــא  ء إ ــ ــא  ــ  ــ  ــ ا א ــ ا ا  ــ ــא،  ــא واכ א ــ  و

ــ  ــ ا  ّ ــ  وا  ــ ــ  ــ  ــכ  ــ ذ ــ إ س أ ــ ــ وا כــ ا و

ــא. ــ  و

ــ  أن  أراد  ــ  ــ  ا כــ  ــ  أ ل  ــ ــ  ا  ــ ا  وכــ  [١٦٩٥]

ــא؟  ــא  ــא  ــ  ــ ا ــכ و ل  ــ ــא  ه:  ــ ــ أو  ــ  ــאل  ــ و

ــ  ــ وأ ــ  ــ  : ا ــ ــ  ــ  ؟ إذا  ــ ــ  ــאل: أ

ــ  ا  ــ ن:  ــ א ء ا ــ ــאل   ، ــ ــ  ا ــ وأ ــ ر ــ  ــ وأ

ا  ــ ، و ــ א ل  ــ ــ  א ــ  ل وا ــ ا  ــ כــ  ا، و ــ ــא  ــ כ ــ و ــ  כ و

ا  ــ ُ ِ ادْ ــ ُ ﴿ : ــ ا ــ  ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאل ا  ــא  ــ 

م ــ ــ ا د  ــ ل  ــ ه  ــ اف ١٩٥» و ــ ونِ﴾ «ا ُ ــ
ِ ْ ُ ــ  َ ونِ  ُ ــ ـُـ כِ  ْ כאءَכُ َ ــ ُ

. ّ כ.......١٣٦   א   ّ  أ   ١٣٥..... أ ا 

ــאء  ــ إ ــאب  ــ ا : «إذا  ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــ  ا  ــ و  [١٦٩٦]

ــ  ي  ــ א ــא  ؤ ــ  ــ دواء» و ــ ا ــ داء و א ــ  ــ أ ن  ــ ه  ــ א כــ  أ

اء  ــ ــא ا ــ  ي  ــ ــ ا ــ  ــ و ــאب ا ــא ذ ــ  ، و כــ ــ  ا  ــ اء و ــ ا

אء. ــ ــ ا ــ و ــ ا ــ  و

ا   אض  ا     ١٣٥
ا   אض  ا     ١٣٦
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[Resûlullah’ın (s.a.) Tevazuu ve Zühdü, Kralların Kibri ve Şatafatı]

[1697] Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) parmaklarını yalamasına da ta‘n et-
tiler ve şöyle dediler: “Bu, bir kirliliktir. Bir ona bak, bir de yemeklerini 
kaşık ve bıçakla yiyen          Kisrâ ve Farslıların adâbına bak!”

[1698] Resûlullah’ın parmaklarını yalaması, onun güzelliklerinden ve 
faziletlerindendir. Resûlullah, terkisine birini alır, elbisesini yamar, ayak-
kabısını tamir eder, hizmetçisine yardım eder, zayıf, dul kadın ve fakirin 
işlerine yardım ederdi. Bu hususlarda onun nice vasiyetleri vardır. Onun 
halifeleri ve onların halka tayin ettikleri emîrler de böyle idi. Bu husus, 
yerinde zikredilmiştir. İnsanlar, kendilerinin, çocuklarının ve sevdiklerinin 
tükürüğünden tiksinmezler. Tükürük, Allah’ın yaratıklarına verdiği bü-
yük nimetlerden biridir. İnsanın ağzında tükürük kuruduğu ve tükendi-
ği zaman helâk olur. İnsan, tükürük sayesinde yemeğini yutar. Tükürükte 
sayılamayacak kadar çok faydalar vardır. Bu, peygamberlerin tevâzuu ve 
insanlara değer vermelerinin göstergesidir. Bu yüzden Resûlullah (s.a.) bir 
gün avucuna tükürdü ve sonra parmağını onun üzerine koyarak şöyle dedi: 
“Allah Teâlâ buyuruyor ki: Ey   Âdemoğlu! Sen, nasıl Beni âciz yerine koyu-
yorsun. Halbuki Ben, seni şunun gibi bir şeyden yarattım. Seni düzenleyip 
mükemmelleştirdiğim zaman, sabah-akşam yürüdün. Toprak senden şikâ-
yetçidir. Mal topladın ve men ettin [sadaka vermedin]. Can boğaza geldiği 
zaman, “Sadaka veriyorum. {Tam sadaka vermenin zamanı!” diyorsun.” 204 
(…) Resûlullah (s.a.) şöyle buyurmuştur:} “Ölü kabre konulduğu zaman 
kabir ona şöyle der: Yazıklar olsun sana, {ey âdemoğlu! Benim hakkımda 
seni ne aldattı? Sen, benim fitne}205, karanlık, yalnızlık ve böcekler evi ol-
duğumu bilmedin mi? Bende kibirli [feddâd] yürüdüğün vakit seni benim 
hakkımda ne aldattı?” Feddâd, kollarını sallayarak, bir ayağını ileri atıp 
diğerini geri bırakarak kibirli bir şekilde yürüyen kişidir.

[1699] Bu yüzden   Mâlik b. Dînâr, azametli bir melik ve büyük bir sul-
tan olan  Mühelleb b. Ebî Sufra’ya yürürken şöyle demiştir: “Allah’ın iki saf 
arasında hariç buğz ettiği bu yürüyüş nedir?” Mühelleb ona, “Beni tanımı-
yor musun?” dedi.  Mâlik, “Evet!” deyince, Mühelleb, “Ben kimim?” dedi. 

204   Ahmed b. Hanbel, 29/385, 17842
205 { } işaretleri arasındaki ifadeler, metnin siyakına uygun olarak tarafımızdan 

eklenmiştir. (çev.)
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ارة،  ــ ــ ا ه  ــ ا  ــ א  ، ــ ــ إ ــ כאن إذا أכ  ــ  ن  ــ و  [١٦٩٧]

ــא  ــ و אر א ن إ  ــ כ ا   ــ ــ כא س،  ــ ى وا ــ ــ آداب כ ــ  ــ  وأ

. ــכ א ــ 

دف  ــ ، و ــ ــ إ ــ כאن  ــ إ ــ  א ــ و א ــ  ــא  ا أ ــ و  [١٦٩٨]

ــ  ر ــ وا ــ ا ــ  ، و ــ אد ــ  ، و ــ ــ  ، و ــ ــ  ، و ــ

ــאؤه  ا כאن  ، وכــ ــ ــ و ــכ  ــ ذ ــ  ، وכــ  ــ ــ  ، و ــ א ــ  ــ  وا

ــ  ــ و ر ــאف ر ــאن   ، وا ــ ــ  ر  כــ ــכ  ، وذ ــ اؤه  ــ وأ

ــ  ــ و א ــ  ــ و ــ  ــ ا  ــ  ــ ا ــ ا ــ أ ، وا ــ א ه وأ ــ و

ــ أن  ــ  ــ أכ ــ ا ــכ  ــ ذ ــא  ، و ــ א ــ  ــ  ، و כــ ــאن  ــ ا ــ 

ــ ا  ّ ــ  ا  ــ ، و ــ ار ــאس أ ــ ا ــאء و ــ ا ا ــ  ا  ــ ، و ــ

 . ــ א ــאرك و ل ا  ــ ــאل:  ــ و ــ  ــ أ ــ و ــ  ــ כ ــא  ــ  ــ و

ــכ  כ و ــ ــ إذا  ه،  ــ ــ  ــ  ــכ  ــ  ــ و ـّـ  ــ آدم أ «ا

ــ  ا ــ ا ــ إذا   ، ــ ــ و  ، ــ ــכ و رض  ــ ــ و د ــ  ــ 
ــכ...١٣٨   ــ و ــ  ــ  ــ  ــ  ل ا ــ ــ أو إن......١٣٧   ق وإ ــ : أ ــ

ي  ــ ــ ا ادا. و ــ ــ  ــ  ــ  ــ إذ כ ك  ّ ــ ــא  ود،  ــ ــ ا ة و ــ ــ ا ــ و ا

. ــ כ ى و ــ ــ أ ــ و م ر ــ ــ و ــ  ــ 

ــ  و ة  ــ ــ  أ ــ  ــ  ــאر  د ــ  ــכ  א ــאل  ا  ــ و  [١٦٩٩]

ا  ــא  ــ  ا ــ  ا ه  ــ ــא  ا،  ــ כ א  א ــ و ــא  ــכא  وכאن  ــ 

ــא؟ أ ــ  و ــאل   ، ــ ــאل:  ــ  أو   : ــ ا ــ  ــאل   ، ــ ا ــ  إ 

ا   אض  ا     ١٣٧
ا   אض  ا     ١٣٨
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 Mâlik, “Sen, evveli mide bulandırıcı bir damla su, sonu ise kokuşmuş leş 
olan birisin. Sen, bu ikisi arasında pislik taşıyorsun!” dedi. Bunun üzerine 
Mühelleb utandı ve ona şöyle dedi: “Beni tam hakkıyla tanıdın!” Selefin 
-Allah onlardan razı olsun- vasiyetleri ve âdâbı arasında bunun gibi niceleri 
vardır. Onlar [ dâîler] ise, selefi ayıplıyorlar ve onları kendini beğenmek ve 
kibirle suçluyorlar ki   Mâlik b. Dînâr’ın tarif ettiği kimselerde böyle bir şey 
bulunmaz. Nitekim onlar, içkiyi, şarkı dinlemeyi, ipek ve hâlis ipek giy-
meyi, altın ve gümüş kaplar kullanmayı, avreti açmayı ve kadınları ortak 
kullanmayı yasaklayan Resûlullah’ı (s.a.) da ayıplıyorlardı.

[1700]  el-Azîz olarak adlandırılan   Nizâr, bunları yasaklamıyor ve mü-
cevherle süsleniyordu. Namaza binek üstünde ve tef eşliğinde gidiyordu. 
Yanında da çıplak köleler ve çalgıcılar bulunuyordu. Onlar, Resûlullah’ı 
(s.a.) pis görüyorlar;          Kisrâ ve Mecûsîleri temiz sayıyorlardı. Halbuki onlar, 
sudan uzak duruyorlar ve idrarla temizleniyorlardı. İdrar onların temizlik 
malzemesi, leş ise yemekleriydi. Onlar, anneleriyle evlenirler ve vatanın-
dan ayrıldığı zaman arkadaşı karısına vekâlet ederdi.  Hirbed [Mecûsîlerin 
rahibi], kadının fercini muâyene ederek ve eliyle dokunarak onu idrarla 
temizlerdi. Onlar, meyte [murdar hayvan eti] yerlerdi. Bir bayramlarında 
sığırı sıkıca bağlarlar ve bağladıkları sığıra {dağa çıkmasını} emrederler {ve 
“Biz sana emrettik ve sana yular taktık, ama sen yapmadın” derler. Bunun 
üzerine ölünceye kadar onu döverler, sonra da yerler.} (…) Nitekim bu-
nun açıklaması daha önce geçti.  Müslüman şehirlerdeki    Mecûsîler, müslü-
manlarla aynı tabaktan yemek yemezlerdi. Onların bu hâllerini, Allah’a ve 
Resûlullah’a (s.a.) düşmanlıklarını iyi öğren!

[1701]    Bahreyn meliki   el-   Hasan b. Ahmed,   Cevher    Mısır’ı aldıktan 
sonra    Ebû Temîm oraya geldiği zaman,  Ebu’l-   Hasan el-Harezî’ye şöyle de-
mişti: “Görüşün nedir?    Ebû Temîm    Mısır’a geldiği zaman ne yapacak?” 
el-Harezî ona şöyle dedi: “Eğer o gelir de, örtüsünü kaldırırsa, tevâzu gös-
terirse, alçak gönüllü olursa, “Rûmlarla savaşmak, sınır bölgelerini geri al-
mak ve insanları Deylemlilerin zulmünden kurtarmak için yola çıktım.” 
derse, yeryüzüne mâlik olacaktır. Onun önünde hiç kimse yoktur. Sadece 
 Seyfüddevle’nin oğlu,  Nâsırduddevle ve  Muizzuddevle vardır. Onlar da 
gaflet ve şımarıklık içindedirler. Onların Deylemli askerleri ise Şiîdirler.”
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ــ  ــא  ــ  رة، وأ ــ ــ  ك  ــ رة، وآ ــ ــ  ــכ  ي أو ــ ــ ا ــכ: أ א ــאل 
ــ  ا  ــ ــ  ، وכــ  ــ ــ ا ــ  ــ   : ــ ــאل  ــ و א ا ــ א رة.  ــ ا
ــ  א ــ  א ــ و ء  ــ ، و ــ ــ ا  ــ ر ــ وآدا ــא ا א و
ــ ا  ّ ــ  ــא  ــאر، כ ــ د ــכ  א ــאل  ــא  ــ  ــ  ــ  ي   ــ ، ا ــ כ وا
ــ  אل أوا ــ ــאج، وا ــ وا ــ ا ــאء، و ــכ وا م ا ــ ــ  ــ  ــ و

. ــ و ــ ا اك  ــ رة وا ــ ــ ا ، وכ ــ ــ وا ا
ــ  כــ إ ، و ــ א ــ  ّ ــכ و م ذ ــ ــ   א ــ  ار ا ــ و  [١٧٠٠]
ــ  ــ ا  ّ رو  ــ ، و ــ د ــ  ــ وا ــ ا ــ  ، و ــ ا א ة  ــ ا
ل،  ــ א ون  ــ ــאء و ــ ا ن  ــ ــ  س، و ــ ى وا ــ ن כ ــ ــ و و
ــאب  ــא إذا  ــ و ــ  ــ وכ ــ و أ ــ أ ، وأ ــ א ــ  ــ وا ر ل  ــ א
ه، وأכ  ــ ــכ  ــ ذ א ــא و ــ  א ــ  ل  ــ א ــא    ١٣٩ ــ ــא، وا
ــ  ــ ...١٤٠  ــ ا ــ ا ــא  و ــ و ــ  ــ  ــ  ــ ا و  ــ ــא  ــ  ــ  ا
ــא  ر כ ــ ا و ...١٤٢  و ا ــ ــ ا ــ  ــ  א ــ ...١٤١   ــא و ــ أכ ت و ــ
ة،  ــ ــ وا ــ  ــ  د ــ  ــ  ــ ا ن  ــ כ ــ   ــכ، و م ذכــ ذ ــ ــ 
ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ  او ــ ا و ــ  ء و ــ ال  ــ ــ أ ا  ــ ف  ــ א

. ــ ــ و
زي   ــ ا ــאل  ا ــ  ــכ ا ــ  ــ ا ــ  وכאن ا  [١٧٠١]
א   إذا د  ى أ ــא   ، ــ א ا א أ ه.  ــ ــ  ــ  ــאء أ ــ و ــ  ــ  أ
ــ  ا ــ و א ّ ــ  م ور ــ ــ  زي: إن  ــ ــ ا ــאل  ؟  ــ ــ أن  أي  ــ ــא ا ؟ و ــ
אس  ر ور  אع ا وم وار و ا א   אل إ אכ و وأ ا و
 ، ــ و ــ ا ــ  ــ و ــא  ، إ ــ ــ أ ــ  ــא  رض،  ــכ ا ــ  ــ  ر ا ــ ــ 
، ــ ــ  ــ و ــ ا ، و ــ ــ و ــ  ــ  ، و ــ و ــ ا ، و ــ و ــ ا א و

١٣٩    (ط) : ا
ا   אض  ا     ١٤٠
ا   אض  ا     ١٤١
ا   אض  ا     ١٤٢
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Bunun üzerine   el-   Hasan b. Ahmed’in casusları    Mısır’dan döndüler ve ona 
   Ebû Temîm’in süslenmiş, altın binitli, kendisini gizleyecek şekilde yaldızlı 
elbiseler giymiş bir şekilde    Mısır’a girdiğini, başındaki ve sarığındaki mü-
cevherleri, hayvanının altında bulunan şeyleri, onun insanlara altın sofra-
larda ve altın tabaklarda yemek yedirdiğini ve muhafızlarının çokluğunu 
anlattılar.  el-   Hasan,  Ebu’l-   Hasan el-Harezî’ye şöyle dedi: “Onun durumu-
nu işittin. Görüşün nedir?” el-Harezî ona şöyle dedi: “Onun kafasını ez. 
Önünde hiç kimse kalmasın. Hepinizin hilesi ortaya çıkmış ve rezilliği ke-
sinleşmiştir.” el-Harezî, onlara karşı cesaretli idi. Ona katlanıyorlar ve nasi-
hatlerini dinliyorlardı. el-Harezî, onların hilelerini ve tuzaklarını kendile-
rine anlatıyordu. Onlar da, ona güvendikleri için hilelerini ona anlatıyorlar 
ve daha fazlasını söylüyorlardı. Bunun üzerine  el-   Hasan,    Ebû Temîm’in 
üstüne çullandı. Nitekim bunu zikretmiştik. Onu bu hususta isteklendirdi 
ve bu nasihati yaptı. O ikisi birbirine küfrettiler ve birbirlerini rezillikle 
suçladılar. (…) Üzerine başkasını göndermeden onlara istedikleri şeyleri 
verdi. Onlardan babalarına ve kendisine gelen, içlerinde bibirlerine dürüst 
davranacakları ve davetin bir olduğu yazan kırk kadar mektubu önlerine 
koydu. Nitekim bu daha önce geçti.

[1702] O cahillerin, Resûlullah’ın (s.a.) parmağını yalamasını, zorba 
ve kibirli kralların yaptıklarını yapmamasını ayıplamaları sözü buraya ge-
tirdi. Bunlar, onun güzellikleri ve nübüvvetinin alâmetleridir. Resûlullah’ın 
(s.a.) şu sözünde olduğu gibi: “İnsanların, ayakta durarak önünde elpen-
çe divan durmalarından hoşlanan kimse cehennemdeki yerini hazırlasın!”206 
Resûlullah, asla yaslanarak yemek yemezdi207 ve yerde oturarak şöyle derdi: 
“Ben, sadece bir kulum. Kölenin yediği gibi yer ve kölenin oturduğu gibi 
otururum.”208 Resûlullah, yün giyer ve keçi bağlardı. O,  Mekke’nin fethinde 
on bin kişi ile  Mekke’ye girerken eski bir eyer üzerinde bulunuyordu. Eğerin 
yırtıkları, aşağıya doğru ayağının yarısına geliyordu. Allah ona ne kadar çok 
hâkimiyet ve imkân verirse, bu durum onun Allah’a karşı huşû ve ihtirâmını, 
fakirlere karşı yakınlığını ve şefkatini artırırdı. Resûlullah’ın elbiseleri bilin-
mektedir. Resûlullah’ın (s.a.) nasıl bir durumda vefat ettiği bilinmektedir. 
Halifelerin özel günlerde giydikleri cübbesi iki dânîk değerindeydi.

206  Ebû Davûd, Edeb, 166
207 Buhârî, Et'ime, 13.
208 Beyhâkî, Şuabu’l-iman, 8/116, r. 5572
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ـّـ  ــ وز ــ  ل أ ــ وا د כــ ــ  ــ  ــ  ــ أ ــ  ــ ا ا ــ 

ــ ا  א  ــ  ــ و ــ رأ ــא  ــ و ــ  ــ  ــ ا ــ و ــ ا ورכ

 ، ــ ــ ا ــ أوا ــ و ــ ذ ــ  ا ــ  ــאس  ــ ا ــ أ ، وأ ــ ــ دا ــ أذ ــא  و

ــ  ــ  ــא  ــ  ــ  زي:  ــ ــ ا ــ ا ــ  ــאل: ا  ، ــ א ت  ــ وכ

ت  ــ ــ  כــ  ، כ ــ ــכ أ ــ  ــא  ــאه  ــ  زي: ا ــ ــ ا ــאل  ك؟  ــ ــא 

ــ  ــ و ــ  ــא  زي  ــ ، وכאن ا ــ ــ  א ــ و

 . ــ ــ  ــ  ــ ا ــ  ون  ــ ــ و א  ــ כ ــ و אر ــ و ــ  و

ــכ  ــ  ــ و ــכ ا ــ ذ ــ  ــא و ــא ذכ ــ כ ــ  ــ أ ــ  כــ ا

ــ ...١٤٤   ــ  ــ أ ــכ وا ــ ذ ــאت  ــ و ــא...١٤٣   א א و ــא ــ و ا

ــ  ــ כ ــא  א ــ כ ــ أر ج إ ــ ه، وأ ــ ــ  ا  ــ ــ أن  ــא أرادوا  ــ  א وأ

م. ــ ــא  ة כ ــ ة وا ــ ــ وأن ا א ــ ا ــ  ــא  ــ و ــ وإ א ــ أ إ

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאل  ء ا ــ ــ  م  ــכ ا ا ــ ــ  ــא  وإ  [١٧٠٢]

ا  ــ ك، و ــ ــ ا ــא  ــ  כ ــ وا ــ ا ــ  ــ  ــ  ــ وכ ــ إ ــ  ــ و

ــ   ١٤٥ ــ ــ أن  ــ ا » : ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  . وכ ــ ــאر  ــ وآ א ــ 

رض  ــ ا ــ  ــ وכאن  ــא  כ ــא أכ  ــאر»، و ــ ا ه  ــ أ  ــ ــא  א ــאل  ا

ــ  » و ــ ــ ا ــא  ــ כ ــ وأ כ ا ــ ــא  ــ آכ כ ــא  ــא أ ل: «إ ــ و

ــ رث،  ــ ر ــ  ف و ة آ ــ ــ  ــא  ــ  כــ  ــ  ، ود ــ ــ ا ف و ــ ا

ــא إ ازداد   כ א و ــ ــא زاده ا   ، ــ ا ــ ا ــ  ــ ر ــאل وا ــ  وإن 

ّ ا   ــ  ، و و ــ  ــ و ــ رأ ــא و ــאכ  ــ ا ، و ــ ــ وإ

. ــ ــאوي دا ــאء  ــא ا ــ  ــ  ــ ا د وف، و ــ ــ  א ــ و و

ا   אض  ا     ١٤٣
ا   אض  ا     ١٤٤

. ١٤٥ :  (ط) 
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[1703]  Ummân meliki    Yûsuf b. Vecîh, altınla ağırlaştırılmış süslü bir 
elbise giyiyor, altın ve gümüş kaplar kullanıyordu. Onun köleleri, develeri, 
değerli eşyâsı ve hazîneleri vardı.    Bahreyn, Aden,  San‘â ve    Yemen melik-
leri de böyle idi. Resûlullah (s.a.), buraların tamamına,   Necrân,  Teymâ, 
 Vâdi’l-Kurrâ ve bunlardan başka açıklaması uzun sürecek yerlere mâlik ol-
muştu. Eğer o kralların istediklerini Resûlullah da isteseydi, onlardan daha 
fazlasını yapmaya gücü yeterdi. Resûlullah’ın ve halifelerin durumunu ve 
zühdlerini zikretmiştik. (…) 

[Resûlullah (s.a.) Allah’ın Korumasındadır, O’nun Muhalifleri 
Rezil Olmaya Mahkûmdur]

[1704] Hepiniz, onun arkasına gizlenmenize rağmen rezil oldunuz. 
Bu, sizin onun mûcizeleri ve nübüvvetinin alâmetleri hakkındaki ahmak-
lığınızdan ileri gelmektedir. Zira bu, Allah’ın onu korumayı ve onun hak-
kında âdete muhalif davrandığı bir durumdur. Bu yüzden onun ayağı kay-
madı, onun hiçbir hucceti gitmedi, hiçbir hasım onu susturamadı ve hiçbir 
düşman onu utandıramadı. Halbuki onun düşmanlarının sayısı ve kuvveti 
çoktu, kamçıları uzundu. Nitekim bu daha önce geçti. Fakat o cahiller 
bunun farkına varmıyorlar; Allah’ın ona vermiş olduğu yardım ve hucceti 
onun aklının üstün ve tedbirinin doğru oluşuna bağlıyorlardı.

[ Şiî Yazarlar Hz.   Ebû Bekir’i Korkaklıkla İtham Ederler]

[1705] Nitekim          Hişâm b. el-Hakem,         İbnu’r-Râvendî ve benzerleri, 
    Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) hakkında şöyle diyordu: “O, aklı kıt, korkak, 
cahil ve mecnûn idi. Ona hiç kimse bîat etmedi ve ona çok kimse de itaat 
etmedi.” Bunlar,      İmâmiyye’nin kitaplarında zikredilip açıklanmaktadır.

[1706] Onlara şöyle denilir: “Öyleyse o,    Hâşimoğulları, taraftarları ve 
tâbilerine nasıl galip geldi. Halbuki onlar, insanların en akıllısı, en cesu-
ru, en zekisi ve en şereflisi idiler. Dahası, hayatında ona itaat edildi ve 
öldükten sonra da vasiyeti yerine getirildi. Yine ondan sonraki halifeye 
ve onun vasiyetlerinde de itaat edildi ve öldükten sonra yerine getirildi. 
Her ikisine de hem hayatlarında hem de ölümlerinden sonra itaat edildi. 
Onlar [     İmâmiyye], “Bu, zamanın [dehrin] âciz kaldığı bir şeydir” dedi-
ler. Onların, tartışmayı sona erdirmek için Allah’ın vermiş olduğu huccet 
hakkında, “Bu, zamanın [dehrin] âciz kaldığı bir şeydir” demekten başka 
çareleri kalmadı. Nitekim onlar, Resûlullah’ın (s.a.) hucceti hakkında da 
“O, onun aklının üstün, görüş ve tedbirinin doğru olmasıdır” dediler. 
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ــ  ــ ا ــ ا ــא  ــאن و ــכ    ١٤٦ ــ ــ و ــ  و  [١٧٠٣]

 ، ــ ا ــאث وا اع وا כــ ــ وا ــ ا ــ و ــ وا ــ ا ــ أوا ، و ــ א

ــ  ّ ــכ  ــ  ، و ــ ــאء وا ــכ  ــכ  ن، وכ ــ ــכ  ــ و ــכ ا ا  وכــ

ــא  ــכ  ــ ذ ى، و ــ ك ووادي ا ــ ــאء و ان و ــ ــ و ا כ ــ ــ  ــ و ا 

ــא  ــ ذכ ، و ــ روا  ــ ــא  ــ  ــ أכ ر  ــ ء  ــ ــא أراده  ــ أراد   ، ــ ل  ــ

ء ...١٤٧   ــ ــ  ــ وز א ــאل  ــ  ه  ــ ــכ و ذ

ــ  ا ــ  ــאوة  ــ  ــא  ، إ ــ כ  ــ ــ  ــ  ــ ا כــ  כ  [١٧٠٤]

م، و  ــ ــ  ــ  ــא ز  ، ــ ــאدة  ــ ا ــ و ا ــ ا  ء  ــ ــ  ، وأ ــ ــ  ود

ل  ــ ــ و ــ و ــ כ و،  ــ ــ  ، و أ ــ ــכ  ، و أ ــ ــ  ــאرت 

ــאه  ــא أ ا  ــ ــ  ون،  ــ ــאل   ء ا ــ כــ  ــכ، و م  ــ ــ  ــא  ــ כ אر

ه. ــ اد  ــ ــ و ر  ــ ــ  א ء  ــ ــ  ــ إ ــ وا ــ ا ا 

כــ  ــ  ــ أ ــא  א ي وأ ــ او ــ ا כــ وا ــ ا ــאم  ل  ــ ــא  כ  [١٧٠٥]

ــ  ــ أ א ــא  ــ  ــא، وأ ــ و א ــא و א ــא و א ــ כאن  ــ  ــ ا  ــ ر ا

. ــ א ــ ا ــ כ وح  ــ ــ و ر  כــ ــ  ــא  ــ כ ــ أ ــ כ א و أ

ــ  و ــ  א ــ  ــ  أن  ــ  ى  ــ ا ــ  כ  : ــ ــ   [١٧٠٦]

ــ  ــאس  ف ا ــ ــאس وأ ــ ا ــאس وأ ــ ا ــאس وأ ــ ا ــ أ ــ و א وأ

ــ  ــא  א ه وو ــ ــ  ــ   ، ــ א ــ و ــ  ت و ــ ــ و א ــ  ــ  أ

 ، ــ ــ ا ــ  ا  ــ ا  ــ א  . ــ ــ و ــא  ــ  ــ  ت  ــ ــאه  א

 ، ــ ــ ا ــ  ــ  ــ ا ــאه ا  ــא أ ا  ــ ــ أن  א ــ ا ــ  ر ــכאن 

ــ  ر ا ــ ــ و ــ إ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  ــכ  ــאل أو ــא  כ

. ــ أي وا ــ اد ا ــ و

) : د )    ١٤٦
ا   אض  ا     ١٤٧
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[Hz.   Zeynep Hadisesi ve Resûlullah’a (s.a.) Atılan İftira]

[1707] O dâîlerin Resûlullah’a (s.a.) ta‘n ettikleri ve tekrar edip dur-
dukları şeylerden biri de şudur: “Resûlullah, bir gün azatlı kölesi       Zeyd 
b. Hârise’ye gitti.  Zeyd evde yoktu.  Zeyd’in karısı ise ekmek pişiriyordu. 
Başını tandırdan çıkardı ve onun yanına geldi. (…) Resûlullah, öldürül-
mesi için       Zeyd b. Hârise’yi seriyyeye çıkarmıştı. (…) Onların meşâyihin-
den bazıları, Allah’ın açığa vuracağı şeyi içinde gizliyordun ( Ahzâb, 33/37) 
âyetinin, “yapmış olduğun zinâyı” anlamına geldiğini söylerler.” 

[1708] Düşünen bir kişi, onun sâdık bir peygamber olduğunu bil-
meden önce bile, onların yalanlarını anlar. Çünkü       Zeyd b. Hârise -Allah 
ona rahmet etsin- nübüvvetten ve vahiyden önce Resûlullah’ın azatlı kö-
lesi ve eski bir arkadaşı idi. Resûlullah, ona çok özen gösteriyor, onu sevi-
yor, onunla birlikte yolculuğa çıkıyor ve onunla birlikte ikâmet ediyordu. 
 Zeyd’in karısı   Zeyneb bint Cahş, Resûlullah’ın (s.a.) halsasının kızıydı ve 
onu  Zeyd ile kendisi evlendirmişti. Resûlullah, Zeyneb’i hem küçükken 
hem de büyüdüğünde görmüştü. Birisi onu bin defa gördüğünü söylese 
yalan söylemekten korkmasın. Zeyneb -Allah ona rahmet etsin- sert ah-
lâklıydı ve  Zeyd’den nefret ediyordu. Bu durum Resûlullah’a (s.a.) sıkıntı 
veriyor ve  Zeyd’in eziyet görmesi hoşuna gitmiyordu. Zeyneb’i bundan 
nehyediyor ve onu kınıyordu.  Zeyd’e de, ona katlanmasını ve sabretme-
sini tavsiye ediyordu. Resûlullah (s.a.), Zeyneb’in  Zeyd’den nefret ettiğini 
görünce,  Zeyd’in çektiği eziyetten dolayı, Zeyneb’i onunla evlendirmemiş 
olması, onunla kendisinin evlenmiş olmasını, yakın akraba olması sebe-
biyle ona sabretmesi bir yabancıdan daha uygun olurdu diye gönlünden 
geçti. Bunun üzerine Allah, “O, bu ahlâkına rağmen müminedir.  Zeyd 
yakında onu boşayacaktır. Onu boşayınca onunla sen evlen ve yanına 
al” diye vahyetti. Fazla zaman geçmeden  Zeyd, Zeyneb’i boşadı. Bu du-
rumu Resûlullah’a (s.a.) haber vermeye geldiğinde Resûlullah (s.a.) ona, 
“Ona geri dön ve onu tut” dedi ve Allah’ın vahyettiği şeyi  Zeyd’den giz-
ledi. Resûlullah, gelen vahyi  Zeyd’e bildirmediği için azarlandı.  Zeyd, 
Zeyneb’e dönmeyi tercih etmedi. Zeyneb, iddetini tamamlayınca onunla 
Resûlullah (s.a.) evlendi. Allah, onun kıssasını  Ahzâb sûresinde zikretti.



ة 1209 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאة  ء ا ــ ــ  ــא  و  [١٧٠٧]

 ، ــ ــ  כــ  ــ  ــ و אر ــ  ــ  ه ز ــ ــ  ة  ــ ــאء  ــ  ، أ ــ و ــ و و و

ــ  ج ز ــ ــ ... ١٤٨وأ ــ إ ر و ــ ــ ا א  ــ ــ رأ  ، ــ ــ  أ ــ أ وכא

ــ  ِ ــ  ِ ْ ُ : ﴿وَ ــ ــ  ــא  ــ إ ــ ا ــ ...١٤٩   ــ  ــ  ــ  אر ــ 

. ــ ــ ز ِ﴾ أي  ــ ِ ْ ُ  ُ ــא ا َ ــכَ  ِ ْ َ
ن  ــאدق،   ّ ــ ــ  ــ إ ــ أن  ــכ  ــ ذ ــ  ف כ ــ ــ  وا  [١٧٠٨]

ــ   ، ــ ــ ا ة و ــ ــ ا ــא  ــ  א ه و ــ ــ ا  ــ ر אر ــ  ــ  ز

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ز أ . وا ــ ــ  ــ و ــא   ، ــ ــ  ــ 

ــ  ة،  ــ ة وכ ــ ــא  ــ رآ ــא، و ــ  ــ زوّ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ر

أة  ــ ــא ا ا ــ ر ــ ز ب. وכא כــ ــ أن  ــא  ة  ــ ــ  ــא أ ــ رآ ــ إ א ــאل 

ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ، وכאن ر ــ ــאر  ة ا ــ ــ כ ــ ا

ــא  א א ــ  ــ ز ــא و ــכ، و ــ ذ ــ  ــ ز ، و ــ ــ ز ه أذ כــ ــכ، و ذ

ــ  ــ  ــ إ ــא  אر ــ  ى  ــ ــא  ــ ودّ  ــ و ــ ا  ّ ــא، وכאن  ــ  وا

ــא  و ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ כאن  ــא، وأ ــ أذا ــ  ــ ز ــא  ــ  ــא  و

 ، ــ ــא  ــ  ــא  ــ إ ــ ا إ و  ، ــ ــ ا ــ  ا ــ  ــ  א ــ  ــכאن أو

ــ أن  ــ ز ــ  ــכ.  ــא إ ــ و ــא أ و ــא  ذا  ــ א،  ــ ا  ــ وإن ز

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ــכ،  ــ ذ ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאءه  ــא و

ــ  ــ   ، ــ ــ ا إ ــא أو ــ  ــ ز ــ  א، و ــכ ــא وأ : را ــ ــ  و

ل ا  ــ ــא ر و ت،  ّ ــ ــא، وا ا ــ  ــ ز ــ   ، ــ ــ إ ــא أو ــ  أ 

اب، ــ رة ا ــ ــ  ه ا  ــ ذכــ ــא  ــא  ــ  ، وכאن  ــ ــ و ــ ا  ّ

ا   אض  ا     ١٤٨
ا   אض  ا     ١٤٩
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Allah, bu olayı, sebebini ve kendisine vahyedileni gizlediği için onu azar-

ladığını açıklamıştır. (…)  Zeyd, Resûlullah’a itaat (…) ve sevgi üzerinde 

bulunmaya devam etti. Ona taat yolunda canını feda etti. (…) Mûte’de 

Resûlullah’a (s.a.) yardım ederken canını feda etti ve dostlarına veda etti. 

Resûlullah (s.a.),  Zeyd ve beraberinde bulunan orduya şöyle demişti: “ Zeyd 

komutanınızdır. O ölürse,       Ca‘fer b. Ebî Tâlib, o da ölürse   Abdullah b. 

Revâha komutanınızdır.”209  Zeyd, Rûmlarla savaştı ve onların arasına dal-

dı. Ona yaralamalar, darbeler ve kesikler isabet ediyordu; ama Allah’ın rızâ-

sı ve O’nun Resûlü’ne yardım uğrunda geri dönmedi ve çekilmedi. Ondan 

sonra       Ca‘fer b. Ebî Tâlib öldürüldü. Bu ikisinden sonra da İbn Revâha öl-

dürüldü. Onları kaybetmekten dolayı Resûlullah’ı, o güne kadar kendisin-

de görülmeyen bir üzüntü kapladı.   Üsâme b.  Zeyd’in Resûlullah’ın (s.a.) 

yanında özel bir yeri vardı ve onu babası kadar kendine yakın görüyordu. 

Resûlullah da onu babası Zeydi sevdiği gibi seviyordu. Onun hakkında, 

“hibbu Resûlillah” (Resûlullah’ın sevdiği kişi) deniliyordu. Resûlullah, 

ölüm hastalığından önce onu Rûmlarla savaşa çıkmak üzere büyük bir kala-

balığa komutan tayin etti. Ancak   Ebû Bekir’in hilâfetinde Rûmlarla savaşa 

çıktı, Resûlullah’ın (s.a.) dinini ihyâ hususunda cihad etti ve Resûlullah’ın 

düşmanlarının peşine düştü. Resûlullah’tan sonra da onun halifelerine ita-

at etti. Üsâme cihad etti, nasihat etti ve Resûlullah’ın halifelerinden sonra 

da bu yolda devam etti. Ne  Zeyd’in hayatında ne de vefatından sonra, ne 

oğlunun hayatında ne de vefatından sonra onların [dâîlerin] iddia ettikleri 

şeylerden bir eser ve emâre görülmedi. Onlar, Resûlullah (s.a.) Zeyneb ile 

evlendikten sonra da, daha önce olduğu gibi her zaman, Resûlullah hayatta 

iken de vefatından sonra da, onun halifelerinin hayatlarında da vefatların-

dan sonra da samimiyet, dostluk, yakınlık ve muhabbet içinde oldular.

209   Ahmed b. Hanbel, r. 22566



ة 1211 د ا

٥

١٠

١٥

ــא زال  ــ ...١٥٠  و ــ  ــ إ ــא أو ــ  ــ  ــ ا כ א ــ و ــ  ــכ وا ــ ا ذ

ــאذ  ــ  ــ ... ١٥٢   א ــ  ــ  ل ا ــ ــ و ــ ...١٥١  ا א ــ  ــא  ــ  ز

ل  ــ ــאل ر ــ  . و ــ ّ ــ ودّع ا ، و ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ة ر ــ ــ  ــ 

ــכ   أ  ن  ــ  ، כــ ــ أ : ز ــ ــ  ــ و ــ ز ــ  ــ و ــ ا  ّ ا 

ــ  ، و ــ א ــ  ــ  وم وأ ــ ــ ا ا ز ــ  . ــ ــ روا ــ ا  ــכ  ن  ــ  ، ــ א

ة  ــ ــאت ا و ــאء  ــ ا ــ و  ــ  ــאت  ا ــאت وا ــאت وا ا

ــ   ، ــ ــ روا ــא ا ، و ــ א ــ  ــ أ ــ  ه  ــ ــ  ، و ــ ــ أن  ــ إ

ــ  ــ ا ــ  ــא  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאل ر ، و ــ و ــ ا ا

ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــאص  ــ ا ــ  ــ  ــ ز ــא  وف. وأ ــ ا

ــא  ــ أ ــאل  ه، وכאن  ــ ــא כאن أ ل ا כ ــ ّ ر ــ ، وכאن  ــ ــ أ ــ  ب  ــ وا

وم،  ــ ــ ا ج إ ــ ــ  ــ כ ــ  ــ  ض  ــ ــ  ل ا  ــ ه ر ــ ــ أ ، و ــ ا

ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאء د ــ أ ــ  א وم و ــ ا ا ــ ، و כــ ــ  ــ أ ــ  ج  ــ

א  א و ه، و ّ ا  و  אءه  אع  اءه وأ ، و أ  و

ــאرة  ا و إ ــ ء أ ــ ــ  ــא  ى  ــ ل ا   ــ ــאء ر  ّ ــ ــ  ــ  ــ  و

ــ  א ــ ا ــ  ــכ، و ــ ذ ــ و  ــאة ا ــ  ، و  ــ א ــ و ــ و  ــאة ز ــ   

כ و  ا  ذ ــ א כא ــ כ ل ا  ــ وج ر ــ ــ  ــ  ــאص وا ــ وا وا

، ــ א ــ و ــ و א ــאة  ــ  ، و ــ א ــ و ل ا و ــ ــאة ر ــ  ال، و ــ ــ ا

ا   אض  ا     ١٥٠
ا   אض  ا     ١٥١
ا   אض  ا     ١٥٢
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Resûlullah’ın (s.a.) düşmanları vardı. (…) {Onlar şöyle diyorlardı}: “O 
[  Muhammed], yakın adamlarından birinin karısını gasbetti ve onunla zinâ 
etti. Ona düşman olduğu için onu öldürttü. Bir de  nübüvvet ve emanet 
iddia ediyor. Allah’ın bütün yaratıklara emanet ve güven olarak kendisini 
seçtiğini, Allah’ın sadece kendisini seçtiğini ve kıyâmete kadar onun gibi 
bir kimse gelmeyeceğini söylüyor. Onlar, bu durumda ne yaptılar? O,  nebî 
ve sâdık olduğu için ona tâbi olan sahâbe ne yaptılar? Halbuki onlara zinâ-
nın ve haksız yere canı öldürmenin haram olduğunu getirmişti.” 

[1709] Eğer onlar, “Konuştular ve inkâr ettiler” derlerse, onlara şöyle 
denilir: “Eğer öyle olsaydı, benzerlerinin bize ulaştığı gibi o da ulaşırdı. 
Bunu iddia eden ile, “      Zeyd b. Hârise bu hususta konuştu, bağırdı, insan-
lara söyledi ve bir grup insan onun yanında yer aldı. Onunla savaştılar ve 
Resûlullah’ı ele geçirmek için  Rûmların yanına gittiler. Onun dininden 
döndüler. Kendisinden sonra oğlu Üsâme’nin durumu da böyledir” diyen 
kimsenin iddiası arasında fark yoktur. Yoksa bunlar bu bize gizlendi ve 
biz aldatıldık da, bunları kendiniz ortaya çıkardınız, aklınızın ve zekânızın 
üstünlüğü ile bunları bildiniz!

İslâm ve Fâtımî Perdesine Bürünen İnkârcıların Hz.  Ömer’e 
Attıkları İftira

[1710] Size defalarca söyledik. Eğer siz, İslâm ve Fâtımî perdesi al-
tında gizlenmenize rağmen imâmlarınızın ve kendinizin başınıza gelen 
rezilliklerden ibret alsaydınız, onun nübüvvetini anlama hususunda de-
lil olarak size yeterdi. Siz, zâhirde bundan daha büyüğünü iddia ediyor-
sunuz. O da, oldukça çok ve kalabalık olan      el- Abbâs’ın,  Ali’nin, bütün 
Hâimoğullarının,  muhâcirler ve ensârın gözü önünde açıkça  Fâtıma’nın 
dövülmesi ve karnındaki ceninin öldürülmesidir. Bu,   Kerbelâ vakasından 
daha büyük bir hâdisedir. Çünkü buna şahit olanlar daha çoktur. O hâlde 
nasıl Resûlullah hakkında (…) iddia ediyorsunuz. (…) Bunun açıklaması 
daha önce geçti. Hatta   Ali b. Ebî Tâlib, Resûlullah’ın (s.a.) kızı  Fâtıma’nın 
kızı   Ümmü Gülsüm’ü Hz.  Ömer ile evlendiriyor ve ondan çocuğu oluyor. 
İşte  Fâtıma’yı dövdüğünü ve karnındaki cenini öldürdüğünü iddia ettiği-
niz kişi budur! Geriye kalan iddialarınız hakkında yetecek kadar bazı şeyler 
söylemiştik.



ة 1213 د ا
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٢٠

ــאدة  ــ  ــ وأ و ــ ...١٥٣  ا ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ اء ر ــ ــ أ ــאك  و
ــ  א ــ  ــ  ــ ر ــ ا ــ  ــ إ ا. و ــ ــ  ا  ــ ــ כא ــ ...١٥٤ ــ  إ
ــ  א ــאره  ــ ا ــ وأ א ة وا ــ ــ ا ــ  ، و ــ ــ  او ــ  ــא و ــא  ــ  أ أ
ــ  ــכ إ ــ ذ ــ  ــ  ــ   ة ا وأ ــ ه  ــ ــ و ، وأ ــ ــ أ ــ ا ــ  و
 ّ ــ ــ  ه  ــ ــ ا ــ  ــ ا א ــ  כאن ا ا، وأ ــ ــ  ا  ــ ــ  כא  . ــ א م ا ــ

ــא. ــ  س  ــ ــ ا ــ  ــא و ــ ا ــ  ــאء  ــ  ــאدق و و
ء  אء  כ  ــ כאن כ  : ــ  وا،  כــ ــ أ ا و ــ כ ــ  ا:  ــ א ن  ــ  [١٧٠٩]
ــכ  ــ ذ ــ  כ ــ  ــ  אر ــ  ــ  ــ أن ز ا أو ادّ ــ ــ  ــ اد ــ  ق  ــ ، و  ــ א أ
ــ  وم  ــ ــ ا ــאروا إ ا و ــ אر ــכ، و ــ ذ ــ  א ــ  ــאر  ــ و ــ و و
ــ  ا  ــ ه إ أن  ــ ــא  ــ أ ــ ا ــ  ا כא ، وכــ ــ ــ د ــ  ل ا ورا ــ ــ ر

. כــ כــ و ــ  ه  ــ ــ و כــ أ ــ  ــא و ــא و ــ 
ــ  כــ  כــ و ــ أ ى  ــ ــא  ــ  ــ ا ة  ــ ــ  כــ  ــא  ــ  و  [١٧١٠]
ــ  ــ  ــ  ــ ا אכــ  כ ــ  א ــ ا כــ  م وأ ــ א כ  ــ ــ  ــ  א ا
ــ  א ــ أن  ا،  ــ ــ  ــ  ر أ ــ ــ ا ــ  ــא  ن  ــ ّ ــ  ــ وأ ــ و ــ ا  ّ
 ّ ــ ــאس و ــ ا ــ  ــאرا  ــא  ــ  ــא  ــ  ــ و م  ــ ــא ا
 ، ــ ا وأو ــ ــא כא ــ  ــ أכ ــאر و ــ وا א ــ ا ــ  ــ و א ــ  ــ  و
ــ  ن  ــ ــ   כ ــ  א أכ ــ ــ  ء، و ــ ــ כ ــ و ــ  ــ أ ه و ــ و
ل...١٥٧  ــ ــא ور ــ وأ ــ ز ــ ...١٥٦   א ــ  ــ و כــ و ــא  ــ أ ل ...١٥٥   ــ ر
م  ــ ــ أم כ ــ  ــ إ א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ــ  ــכ  ح ذ ــ م  ــ ــ  ــא  ــא כ
ا  ــ ــא، و א و ــ ــ و و ــ  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ  א ــ 
ــ  ّ ــ ا ــ  ــא  ــא  ــ  ــא، و ــ  ــא  ــ  ــא و ــ  ــ إ ي ز ــ ا

. ــ א ــא כ ــ  ــא  و

ا   אض  ا     ١٥٣
ا   אض  ا     ١٥٤
ا   אض  ا     ١٥٥
ا   אض  ا     ١٥٦
ا   אض  ا     ١٥٧
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[Hz.   Ebû Bekir’e Atılan Başka Bir İftira]

[1711] Siz,   Ebû Bekir’in     el-Muğîre b. Şu‘be ve  Nu‘mân b. Beşîr el-
Ensârî’yi efendileri olan        Sa‘d b. Ubâde el-Ensârî’yi öldürmek için gön-
derdiğini ve o ikisinin   Sa‘d’ı öldürdüklerini iddia ediyorsunuz. Bu,  Zeyd 
hakkında iddia ettiğinizden daha açık bir yalandır. Siz, bunu nasıl iddia 
etmeyesiniz ki! Zira bundan daha açık yalanları iddia ettiniz. Biz,      Sa‘d b. 
Ubâde’nin kabilesi   Hazrec’in   Ebû Bekir ve  Ömer’e insanların en itaatkârı 
olduğunu görüyoruz. Onlar, o ikisinin imâmetini kabul ettiler ve onlarla 
birlikte Allah’a yakın olma yolunda cihada çıktılar. Hatta     Kays b.   Sa‘d ile 
      Sa‘îd b.   Sa‘d   Ebû Bekir ve  Ömer indinde en seçkin kişiler idiler. Onlar, 
  Ebû Bekir ve  Ömer’in yardımcıları ve seriyyelerinde komutanları idiler. 
Düşünen ve araştıran kimse, mutlaka onların ve daha önce zikrettiğimiz 
   Hişâm ve taraftarlı gibi seleflerinin yalanları hakkında deliller bulur.

[        Bâtıniyye’nin Resûlullah’a (s.a.) ve Ailesine Attıkları Başka Bir 
İftira]

[1712] Onlar, bolluk içinde yaşamayı ve lüks hayatı sevenleri şöyle 
diyerek kandırıyorlardı: “Siz,   Muhammed’in kendisinden sonra eşleriy-
le evlenilmesini niçin yasakladığını biliyor musunuz? Bunun ince, bâtınî 
ve gizli bir sırrı vardır. Çünkü eşleri, onun sihirlerine ve hilelerine vâkıf 
olmuşlardı. Bu yüzden kendisinden sonra başkalarıyla evlenip de onları 
anlatmalarından korktu. Çünkü o kadınlarda yumuşaklık ve zayıflık vardı. 
Bunu bildiği için yasakladı. İşte bu, onun hikmet ve zekâsıdır.” 

[1713] Deriz ki: “Her şeyden önce, sizin bu iddialarınızın sıhhatinin 
kaynağı nedir? Siz bunları haber ve nakil yoluyla mı, yoksa ilhâm yoluyla 
mı öğrendiniz? (…) Hikâyelerini anlattığımız liderleri, efendileri ve imâm-
ları, şu  el-Azîz gibi olan kimselerin şüpheleri, soruları, iddiaları ve delilleri 
böyle olur. Resûlullah (s.a.), erkeklere annelerini, kızlarını, kız kardeşlerini, 
halalarını, teyzelerini, erkek kardeşin kızlarını ve kız kardeşlerinin kızlarını 
haram kılmıştı. Resûlullah, bunları da mı söylediğiniz gerekçeyle haram 
kıldı. Haydi, hikmetinizi ve zekânızı ortaya koyun!
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ــ  ــ  ــאن  وا ــ  ــ  ة  ــ ا ــ  أ כــ  ــא  أ أن  ن  ــ ّ و  [١٧١١]

ــא  ــ  ا أ ــ ه و ــ א ــ  ــ  ــאري و ــאدة ا ــ  ــ  ــ  ــ  ــאري  ا

ــ  ــ  . و ــ ــ  ــ أ ــא  ــ  ــ اد ن ذاك و ــ ــ   כ  ، ــ ــ ز ــ  اد

ــא  א ون إ ــ  ، ــ כــ و ــ  ــאس  ع ا ــ ــאدة أ ــ  ــ  ــ  رج ر ــ ا

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ  ــ  ــ أن  ــא،  ــאد  ــ ا ــ ا  ن إ ــ و

ــ  ــ و  ــ  ــא  א،  א ا ــ اء  ــ ــא وأ אر ــ أ ــא و ــאس  ــ ا أ

ــא  ــ  ــ ا ــ أ ء وأכאذ ــ ــ  ــ أכאذ ــ  د ــ ا ــ  ــ إ و

. ــ א ــאم وأ ــ כ ذכ

ــ  ــ  ا:  ــ ن  ــ ــ  ــ  ــ وا ــ ا ن  ــ ــא  و  [١٧١٢]

ــ أن  ّ و ــ ــ  א ــ  ــ  ا  ــ ه، و ــ ــ  כ ــ أن  ــ أزوا م  ــ ــ 

ــ  ه  ــ ــ  ــ أ و ــאف أن  ــ  ه و ــ ــ  ــ  ــ כــ و ــ  أزوا

ــ  כ ــ  ا  ــ ، و ــ ا  ــ ــ  ــ  ــ  ــ وا ــ ا ــאء  ــ ا ــא  ــכ 

. ــ و

ء  ــ ــ  ــאوي، أ ه ا ــ ــ  כــ  ــ  ــ أ ء  ــ ــ כ  ــא  و  [١٧١٣]

ــ ...١٥٩   ــ  ــ  כ  ــ כ و ــא ــאم...١٥٨   א ــ أو  ــ وا א ه  ــ

ــ  ــא ذכ ــ  ــ ا ــאد وأ ــ و אد ــ כאن  ي إن  ــ ، و ــא כ ــ وا א ا

 ، ــ ــ و אو ــא ود ــ و ن  כــ ا  כــ ــ  ا ا ــ ــ  ــ  ــ  ــ و و

ــ  א ــ و ا ــ وأ א ــ و א ــאل أ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ م  ــ ــ  و

ــ  ــ ا ــ و ــא  ــ  ــ  ــא  ذا إ ــ  ، ــ ــאت ا خ و ــאت ا ــ و א و

. כــ כــ و כ ا  ــ א ــ  ــ ا א ــ وا ا

ا   אض  ا     ١٥٨
ا   אض  ا     ١٥٩
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[1714] Sonra size şunu soruyoruz ve diyoruz ki: “Söyleyin bakalım bi-
ze! O kadınların vâkıf oldukları o hileler ve o sihirler nelerdir? Haydi an-
latın! Eğer, “Zâhir olmadıkları için bilimiyoruz.” derlerse, biz de deriz ki: 
“Haram kılmanın bu sebeple olduğunu nereden bildiniz?” Eğer, “Bu zâhir 
oldu” derlerse, biz de deriz ki: “O zaman eşlerin haram kılınmasının bir 
faydası olmadı.” Haydi, şu vâkıf olduğunuz bilgiyi getirin! Çünkü siz, an-
cak kendi uydurduğunuz ve seleflerinizin uydurduğu şüpheleri anlatıyor-
sunuz. Resûlullah’ın (s.a.) durumu, -daha önce zikrettiğimiz gibi- zâhirdir, 
açıktır ve her türlü şüpheden uzaktır.” 

[1715] Akıllı insanlar, Resûlullah’ın (s.a.) durumu hakkında bilgilerini 
artırırlar. Resûlullah (s.a.), düşmanlarının ve dostlarının kızları olan kuma-
ları bir arada bulundurdu. Onları dünyadan ve elin uzandığı her şeyden 
uzak tuttu. Ailesine de böyle yaptı. Şüphesiz bu yiğitlik, her türlü şüphe ve 
kötülükten berî olan kimsenin yiğitliğidir.

[1716] (…)210

[1717] Onların [Karmatîlerin] tuhaflıklarından biri de, reislerinin ve 
akıllılarının rezillikleri ortaya çıktığı zaman, Resûlullah’a (s.a.) salât etme-
ye, onu hikmetle, aklının kemâliyle, nefsine hâkim olmakla, çok sabırlı ol-
makla ve hiç kusur işlememekle tavsîf etmeye başlamalarıdır. Biz ise, onun 
arkasına gizlenmemize rağmen baştan sona hepimiz her göz açıp kapama-
da rezillik işliyoruz.

[1718] Onların, onun hakkında getirdikleri ve ona saldırdıkları her 
şeydeki karışıklıklarına, şaşkınlıklarına ve rezilliklerine bak! Nasıl da ken-
dileriyle çelişiyorlar ve kendi sözlerini dilleriyle yalanlıyorlar.

210 Yazma nüshadaki dört satırlık bozuk metin okunamadı.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ــ  ا ا ــ ــא  ــ و ه ا ــ ــא  ــא  ا  ــ  : כــ ل  ــ כ و ــא ــ   [١٧١٤]

ــא  ــא:  ــאه،  ــ و  ــא  ا:  ــ א ن  ــ ــא،  وه  ــאء، اذכــ ــ ا ــ  ي و ــ وا

زواج  ــ ا ــ  ــא أ ــא:   ، ــ ــ  ا  ــ א ا، وإن  ــ ــ כאن  כــ أن ا ر

ــ  כ و ــ ــא  ون إ  כــ כــ   ــ  ــ  ي و ــ ا ا ــ ا  ــ א א، و ــ

ــ  ــ  ــאف وا כ ر وا ــ ــ ا ه  ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــא   ، כ ــ أ

ــא. ــא وذכ ــא  ــ כ כ ر

ــ  ــ  ، إ ــ ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ــ أ ة  ــ دادون  ــ ء  ــ وا  [١٧١٥]

ا  ه، وכــ ــ ــ  א ــא  ــא، و ــ ا ــ  ــאء و و اء وا ــ ــאت ا ــ  ــ  ا ــ ا

. ــ ــ ود ــ כ ر ــאء  ام ا ــ ام إ ــ ا ا ــ ، وإن  ــ ــ 

ــאزل  س ا ــ ــ ا ي ا ــ ــ ا א ــא ا ــא أن أ ــ  و  [١٧١٦]

  ١٦٢... ــא  ــא  ــ ...١٦١   ــ כא ــ ...١٦٠   ــ إ ــאرى، ا ــ ا ــ 

ــ  ــ إ ــ  أة כא ــ ا أن ا ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ ا ا و...١٦٣   ــ ــ 

 ، ــ א ــ ا  : ــ ــ  ــ وأزوا א ع أ ــ  ، ــ ــ ا ــ  ــ و ــ ا  ّ
ور. ــ ــ ا ــא أ ور  ــ ، و ــ ــ  ــ  א ــ ا ــ أכ ا  ــ وכאن 

ا  ــ ــ إذا ا ــ  ــ ا ــאء وأ ــ أن رؤ ــ أ ــ  و  [١٧١٧]

ل  ــ ــ و ــכ ا ــ و ر ا ــ ــ وو כ א ــ  ــ  ــ وا ة  ــ ــ ا ون  ــ

ــ כ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ــא  ــ آ ــא إ ــ أو ــא  ، وأ ــ ــ  ــ  ــ  ا

. ــ ــ 

ــ  ن  ــ ــא  כ  ــ  ــ  و ــ  و ــ  ا ــ  إ ــ  א  [١٧١٨]

. ــ ــ  ا أ ن  ــ כ و ــ  أ ــ  ن  ــ ــ  وכ  ، ــ ن  ــ و

אض  ا أכ       ١٦٠
אض  ا أכ       ١٦١
אض  ا أכ       ١٦٢
אض  ا أכ       ١٦٣
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[Resûlullah’ın (s.a.) En Büyük Mûcizesi]

[1719] Sonra onlara şöyle denilir: “O, milletleri kızdıran, onları ken-
disine düşman eden, öfkelendiren ve sinirlendiren bir adamdır. O, hiçbir 
mahlûkun reisliğinin kendi reisliği üstünde olmadığı bir riyâset iddia etti 
ve kendisine itaati farz kıldı. İnsanları, şeriatlerini uygulamaya, dinini ihyâ 
yolunda mallarını infâk etmeye ve düşmanlarıyla savaşta kanlarını akıtmaya 
mecbur kıldı. Daha önce açıklaması geçen zor ve meşakkatli külfetlerle so-
rumlu tuttu. “Kim bunları inkâr ederse veya bunlara kızarsa, Allah’a küfret-
miştir ve kanı helâl olur. Âhirette de onun için daimî bir azap vardır” dedi.” 

[1720] Tâbileri, kendileri indinde o sâdık bir  nebî olduğu için ona 
itaat ettiler ve ona tâbi olarak Allah’a yaklaştılar. Bunun açıklaması daha 
önce geçti. Sizin iddianıza göre o, âyetlerde ve hadislerde yalan söylüyor ve 
çelişkiye düşüyor. (…) Seçkin adamları ve samimi dostları ondan uzaklaş-
mıyordu. O, reislerle ve en azından onun iddia ettiğini iddia etmeyenlerle 
ihtilafa düştü. Nitekim bunu, hak yolda olanlardan ve bâtıl yolda giden-
lerden nakillerle daha önce açıkladık. O, tam bir selâmet içinde yaşadı. 
Onun, hayatta iken ve ölümünden sonra dostları vardı. İşte bu, onun mû-
cizelerinin en büyüğü ve âyetlerinin en muazzamıdır. Başka hususta oldu-
ğu gibi, bu hususta da onun için âdete muhalefet edildi. İşte sizin bunu 
destekleyen şahitliğiniz, sizin aleyhinize delildir.

[        Bâtıniyye’nin İddialarının Asılsız Olduğunun En Büyük 
Delillerinden Biri]

[1721] Onların [Karmatîlerin] ve benzeri Resûlullah (s.a.) düşman-
larının sordukları âyetler ve ondan sahih olarak rivayet edilen hadislerle, 
onun onların zannetikleri ve ileri sürdükleri mânaları murad etmediğini 
bilmek gerekir. Eğer böyle olsaydı, onunla beraber, onun beldesinde ve 
onun zamanındaki  Kureyş,  Araplar, yahudiler ve hıristiyanlardan oluşan 
düşmanları -ki bunların zekâ, düşmanlık, dehâ ve tuzak kurma bakımın-
dan durumlarını daha önce açıklamıştık- mutlaka bunları anlatırlar, onun-
la tartışırlar, onunla ve ashâbıyla mücadele ederlerdi. Çünkü bu, onların 
çaba sarf ettikleri onun dinini ortadan kaldırma ve nûrunu söndürme yo-
lunda, vatanlarından ayrılmalarından, mallarını harcamalarından ve kan-
larını dökmelerinden daha kolaydı.    Ebu’l-Huzeyl ve  eş-Şahhâm bu şekilde 
delil getirerek onları susturuyorlardı.



ة 1219 د ا

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  א و ــא  אدا و ــ  ا ــ  أ ــ  ــ  ر ا  ــ  : ــ ــאل  ــ   [١٧١٩]

ــאس  م ا ــ ، وأ ــ א ض  ــ ق، و ــ ــ  א ــא ر ــ  ــ  א ــ ر ــא، وادّ وأ

وه،  ــ ة  ــ א ــ  ــ  א כ د ــ ــ و ــאء د ــ أ ــ  ا ــאق أ ا وإ ــ ــ  א إ

ــא  כ ــ أ ــאل إن  א، و ــ م  ــ ــ  ي  ــ ــ ا ــא ا ــ ا כא ــכ ا ــ  وכ

. ــ ا اب ا ــ ة ا ــ ــ ا ــ  ، وכאن  ــ ــ د ــא و ــ  א כ ــ أو 

ــא  ــ ا  ا إ ــ ــאدق، و ــ  ــ  ــ  ه  ــ א ــא أ ــ إ א وأ  [١٧٢٠]

ــ  א ب و כــ כــ  ــ  ، و ــ ــ  م  ــ ــ  ــא  ــ  ــ  א ــ ا ــ  א أ

ــ  ــ ا ، و ــ א ــ و א ــ  ــ  ــ ...١٦٤    אد ــאت وا ــ ا

ــ  ــא  א و ــ ــא  ــ כ ــ ا ــ أ ــאه  ــא اد ع  ّ ــ ــ  ــ  ــ  ــאء و ؤ ــ ا

ــ  א ــ  ــ  א ــ أ ، وכאن  ــ א ــ ا ه ا ــ ــ  ــ  ، و ــ ــ وا ا

ــ  ــאدات  ــ ا ــ  ــ ا ــ و א ــ آ ــ وأ ا ــ  ــ أכ ا  ــ ، إن  ــ ــ  و

. כــ ــ  ــא  כــ  ــ  כــ  אدة  ــ ه  ــ ه،  ــ ــ  ــ  ــא ا ــא כ ا أ ــ

ــ  ــ  א ء وأ ــ ــא  ل  ــ ــ  ــאت ا ا أن ا ــ ــ أن  و  [١٧٢١]

ــ  ــא  ــא  ــא أراد  ــ  ــ  ــ  ــ ا אد ، وا ــ ــ و ــ ا  ّ ــ  ا أ

ــ  ــ و ا  ــ ــ כא اء ا ــ ــכ ا ــכאن أو ــכ  ــ כאن כ . إذ  ــ ن إ ــ ــא  و 

ــ  ــ ا ــ  ا ــאرى، وأ د وا ــ ب وا ــ ــ وا ــ  ــ  א ــ ز ه و ــ

אد  ــ و ن  ــ ــכ و ن  ــ א،  ــ ــא و ــא  ــ  כ ــאء وا اوة وا ــ وا

ــאء  ه وإ ــ ــאل أ ــ إ ه  ــ כ ــא  ــ  ــ  ا أ ــ ، وכאن  ــ א ن أ ــ אد و

ا  ــ ، و ــ א כ د ــ ــ و ا ــאق أ ــ وإ א ــ أو אر ــ  ــאس  ــ ا ره و ــ

م. ــ ن ا ــכ אم  ــ ــ وا ــ ا ــאج כאن أ ا

ر ث  אض  ا     ١٦٤
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[Muhammedu’l-Emîn ve Yüce Ahlâkı]

[1722] (…) Onun hilmi genişti. Ondaki sabır başkasında yoktu. O, 
başlangıçta ve  nübüvvet iddiasından önce nefsine hâkimdi. İnsanlar onu 
nezâhet, temizlik, güvenirlik ve emînlik sıfatlarıyla tanırlardı. Onlar tara-
fından Muhammedu’l-Emîn olarak tanınıyordu. Aklının üstünlüğü saye-
sinde başarıya ulaştı. Aklı, onun ayıplarını ve kusurlarını örttü. Biz, onun 
kusur işleyeceğini kesin olarak söylemiyorsak da, bunu câiz görüyoruz. 
Mutezile topluluğu, zayıf da olsa bunu mümkün görmeyi kalplerimizden 
çıkardılar.         İbnu’r-Râvendî bu mânayı,   el-Ferîd isimli kitabının çeşitli yer-
lerinde zikretmiştir.

[        Bâtıniyye’nin Nübüvveti Redd Bahanesi]

[1723] Onlara şöyle denilir: “Sizin zikrettiğiniz şey, ta‘n edecek bir şey 
bulamadığınız mûcizelerini ve âyetlerini tasdik etmeniz anlamına gelir. Bu 
yüzden siz, onları onun aklının üstünlüğüne, basîretine, sabrına ve hilmine 
dayandırdınız. Böylece onun her türlü kusurdan sâlim olduğunu kabul 
etmiş oldunuz.

[1724] Sizin, “  Muhammed, başından beri aklının, sabrının, basîretinin 
ve fesâhatinin üstünlüğünü hissediyordu. Fakat kendini tuttu ve  nübüvvet 
iddia edeceği vakte kadar bunu açığa vurmadı” sözünüz; onun hakkında, 
“Aklı kâmil ve hilmi tam olarak doğduğunu, bunu kendisinde hissettiğini, 
ancak  nübüvvet beklediği için bunu açığa vurmadığını ve çocuk gibi gö-
ründüğünü” iddia eden kimse gibidir. (…) “Allah, kıyâmete kadar âlemlere 
sadece beni seçti. Hiç kimse benim yanımda olanın mislini, hatta ondan 
bir sûrenin mislini bile getiremeyecektir. Ancak o, hiç kimsenin bunu geti-
remeyeceğine dair yakîn üzere idi. Bu, aklın hükmüdür. Sen, onların onun 
mislini veya ona yakın bir şeyi getiremeyecekleri konusunda yakîn üzere 
olduklarını biliyorsun. Bunun benzeri daha önce geçti. Ancak insanlardan, 
onların rızâsını kazanarak, hevâlarına uyarak, kötülemelerinden ve kızma-
larından kaçınarak, istedikleri şeyi isteyerek kurtulmaya çalışan kimseye 
“akıllı” denilir. Böylece o, aklı sayesinde onların kötülemesinden kurtul-
muş olur. Nitekim, “İhtilâf eden herkesin kendisinden razı olduğu kimse 
akıllı ismini hak etmiştir” denilmiştir.



ة 1221 د ا

٥

١٠

١٥

ــ  ه  ــ  ، ــ ــ ا راق ...١٦٥  وا ــ اد وا ــ ي وا ــ او ــ ا وا  [١٧٢٢]

ــא  ة،  ــ ــאء ا ــ اد ه و ــ ــ أول أ ــ  ــ  ا  ــ ه،  ــ ــ  ــ  ــא  ــ  ا

 ، ــ ــ ا ــ  ف  ــ ــכאن   ، ــ א ــ وا ــאرة وا ــ وا ا א ه إ  ــ

ــ  ــ  ــ  ــ  ، وإن  ــ ــ و ت  ــ ، وا ــ ــא  ــ  ــ  ــ  ــ ا

ا  ــ ــא. ذכــ  ــא وإن כאن  ــ  ــ  ا ا ــ ــ  ــ ا ا  ــ زه،  ــ

. ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ا ي  ــ او ــ ا ــ ا ا

ــ  כ  אد ــ ــ  ــ  ــא ا ه  ــ ي ذכ ــ ا ا ــ : إن  ــ ــאل    [١٧٢٣]

م  ــ ــ وا ــ ا ــא  ــ  ــא  ــא  وا  ــ ــ  ــ  ــאت ا ات وا ــ א

. ــ ــ כ  ــ  ــ  ــ  ــ و ــ وا وا

ــ  ه و ــ ــ و ــ   ّ ــ ــ כאن أ ه  ــ ــ أول أ ــ  כــ إ و  [١٧٢٤]

ــ  ــ ادّ ة، כ ــ ــ ا ــ  ــ ادّ ــ و ه إ ــ ــ  ــכ و ــ ذ ــכ  ــ  א و

ه  ــ ــ  ــ  ــ  ــכ   ّ ــ ــ أ ، وأ ــ ــ ا ــ وا ــ ا ــ כא ــ و ــ إ ــ و

ــ  א ــ ا ي  ــ ــ و אر ــ أن ا ا ــ    ١٦٦... ــ א ــ ا ة، وأ ــ ــאدا  إر

ــ  ــ  ــ إ و رة  ــ ــ  ــ و  ــא  ــ  ــ  ا   ــ ، أن أ ــ א م ا ــ ــ  إ

ــ  ــ أ ــ  ــ כאن  ــ  ــ إ  ، ــ ــ ا ه  ــ ــכ،  ــ  ا   ــ ــ أن أ

ــ  ــ أراد ا ــאل  ــא  ــכ، وإ ــ ذ م  ــ ــ  ، و ــ אر ــא  ــכ و  ن  ــ  

دد  ــ ، و ــ ــ و ــ ذ ، و ــ ا ــ  ــ  ، وا ــ א ــ ر ــאس  ــ ا

ــ  ــ ا ــ ا ــא  ، כ ــ ــ  ــ ذ ــ  ــ  ، و ــ א ــ  ــ إ و ــא  ــ  إ

ن. ــ ــ ا ــ ا ــ  ــ ر ــ  ا

ر אض  ا      ١٦٥
ر. אض  ا     ١٦٦
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[1725] Resûlullah (s.a.) ise, bütün milletleri kızdıran şeyler getirdi. 
Onları tekfîr etti ve onlarla cihad etmeye başladı. Onlarla savaşmayı ve 
onları öldürmeyi, eşlerini mubah saymayı ve çocuklarını esir almayı, kral-
ları ve zorbaları aşağılamayı farz kıldı. Sonunda onlar da, onu yalanladılar, 
ağır sözler söylediler, dövdüler, muhasara altına aldılar, aç bıraktılar, canını 
almak istediler ve tâbilerini öldürdüler. Ona kötülük ve başka şeyler yap-
ma hususunda bütün gayretlerini sarf ettiler. (…) Bunu elde ettiği zaman, 
daha önce zikrettiğimiz başka kimselerin yaptıkları gibi, bu hususta dünya 
taliplerinin yaptıklarını yaparlar. Onların her biri, ilk başta ve ilk ortaya 
çıktığında din ve âhiret yurdunu talep gayesiyle halkı dost edinmiş olma-
sın. Güç sahibi, mâlik ve hâkim olduğu zaman kendisine, ailesine ve ço-
cuklarına yönelir; dünyada nimet ve bolluk içinde yaşar. O kimselerde âdet 
nasıl da tersine çevirilir! Eğer birisi Resûlullah’ın (s.a.) zühdü, kendisini, 
ailesini ve çocuklarını dünya malından alıkoyması hakkında, aynı şekilde 
  Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) hakkında, onlar hakkında iddia ettiğiniz şeyi iddia 
edecek olsa, ona verilecek cevap o kimseler hakkındaki cevap gibi olur.

[     İmâmiyye’nin, Hilâfetle İlgili İddiaları Üzerine]

[1726] Öte yandan siz      İmâmiyye topluluğu, Resûlullah’ın (s.a.) ha-
vassı, avamı, erkekleri, kadınları, hürleri, köleleri, hastaları, sağlıklıları, 
mukimleri ve yolcuları mecbur kılıcı nasslarla vasiyette bulunduğunu, 
onun bu farzı onlara beyan ettiğini, bunun vucûbiyetini, şümûlünü ve 
umumunu teblîğ ettiğini, bunu onlara bildirdiğini, bunun vucûbiyeti-
ne dair onlarda yakîn meydana getirdiğini, onların [halifelerin] ise onun 
hayatında, evinde, gözleri önünde, huzurunda, ehl-i beytinin ve seçkin 
adamlarının huzurunda onun namazgâhını ve makamını gasbettiklerini 
iddia ediyorsunuz. (…) Nitekim biz,   Ebû Bekir ve  Ömer’in vasiyetinin 
uygulandığını, hepsinin bunu yerine getirdiklerini, hatta haklarında nass 
ve  imâmet iddia edilenlerin de buna dâhil olduklarını, tâbilerinden, taraf-
tarlarından ve yardımcılarından korktukları için hayatlarında ve öldükten 
sonra onlara itaat ettiklerini beyan etmiştik. O hâlde geriye onların sa-
kındıkları, korktukları veya çekindikleri kim kaldı? Onların iddia ettik-
leri ve davet ettikleri her şeye icâbet edildi. Sizin iddianıza göre, insanlar 
bunun Resûlullah’a (s.a.) ve onun dinine muhâlif olduğunu bilmelerine 
rağmen, genel görevlerden olduğu için onlara huccetsiz olarak itaat edildi.
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ــא  כ ــא  ــ כ ــ ا ــא  ــ  ــ أ ــ و ــ ا  ّ ا  ــ و  [١٧٢٥]

ــאن  ــא، وأ ــ ذر ــא و א  ــ ــא، وا ــא و א ض  ــ ــא، و אد ع  ــ و

ــ  ا  ــ ه و ــ א وه وأ ــ ه و ــ ه و ــ ه و ــ ــ כ ــא،  א ــא و כ

ا  ــ ــ  ــאل  ــ  כ ــכ،  ــ ذ ــ  ، إ ــ כאر ــ  ــ  ــ כ ا ا ــ ــ و א ا أ ــ و

ــא  ب ا ــ ــ  ــ  ا  ــ ــ  ذا  ــ ــ ...١٦٧    ــ  א ــ  ــ إ ــ و ــ ا  ّ
ــ  ــ أول  ه و ــ اء أ ــ ــ ا ــ  ــ أ ــא  ه  ــא ذכــ ــ  ــ  ــ  ــא  כ

ــ  ــכ وا ر و ــ ذا  ــ ة،  ــ ار ا ــ ــ وا ــ ا ــ  ــ  א ــ ا دد إ ــ ــ  إ و

ء  ــ ــאدة  ــ ا ــ ا כ ــא،  ــ ا غ  ــ ــ و ه و ــ ــ وو ــ وأ ــ  ــ  أ

ه  ــ ــ وو ــ وأ ــ  ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــ ز ع  ــ ــ  ــ ادّ و

ن  כــ ء כאن  ــ ــ  ــ  ــא ادّ ــ  ــ  ــ ا  ــ ر א ــ  ــ أ  ّ ــ ــ  ا  وכــ

ء. ــ ــ  اب  ــ ــ إ ا اب  ــ ا

ّ ا  و  ل ا  ن أن ر ّ א  כ  ا ى أ وأ  [١٧٢٦]

ــ  ــ وا ار وا ــ ــאء وا ــאل وا ــ وا א ــ وا א م ا ــ ــא   ّ ــ

ــ  ّ ض و ــ ا ا ــ ــ   ّ ــ م  ــ ــ ا ــ  ، وأ ــא ــ وا ــאء وا وا

ــ  ــ  ــ  ــ  ــאه، و ــ إ  ، ــ ــ و ــ و ــ و ــאه  إ

א و   א   ه و ــ ــ  ــ و ــ ا  ّ ه  ــ ء ا ــ . وأن  ــ و

 ، ــ ــ  ــ و א ــ ...١٦٨   א ــ و ــ  ة أ ــ ــ و ــ و ــ  و

ن  ــ ــ  ــ أن  ــ  ــכ כ ا ذ ــ א  ، ــ כــ و ــ  ــ أ ــאذ و ــ إ ــא  ــ  ــא  כ

ــ   ــ و א ــ  ــ  ــ  א ــ وا ــ ا ــכ وأ ــ ذ ــ  ــ د א ــ وا ا

 ، ــ ــ  ــ أو  א ــ أو  ــ  ــ   ، ــ אر ــ وأ ــ و א ــ أ ــא 

، כ ــ   ا   ــ أ ، و ــ ا إ ــ ــ أ ــ  ا إ ــ ه ود ــ ــ اد ء  ــ وכ 

ر אض  ا      ١٦٧
ر ا   אض  ا     ١٦٨
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Onlar, insanları Resûlullah’ı (s.a.) sevmekle, onu dost edinmekle, onun 
dost edindiğini dost, düşman edindiğini düşman edinmekle sorumlu tu-
tuyorlardı. Sizin iddianıza göre onlar, ona buğz ve düşmanlık ediyorlar, 
onu seven ve dost edinen, onun dost edindiği ve sevdiği kimselere buğz 
ediyorlardı. Acaba bu topluluğun, onların durumu hakkında iddia ettikle-
rinden daha hayret verici bir şey işitilmiş midir? Zira bunlar, - mülhidlerin 
Resûlullah (s.a.) hakkındaki iddialarında olduğu gibi- akla, nakle ve habere 
muhâlif şeylerdir.

[        Bâtıniyye’nin Resûlullah’a (s.a.) Attıkları Başka Bir İftira]

[1727] Bu dâîlerin ve onların     Şâm ve    Mısır’da bulunan tâbilerinin sal-
dırdıkları şeylerden biri de müslümanlara şöyle demeleridir: “İbâdet ettiği-
niz ilâhınız hakkında söyleyeceklerimizi bizden dinleyiniz.” (…) Tevbe et-
meleri için onlara yumuşak ve merhametli davrandı, onlara mühlet verdi. 
Onlar, Allah’ın kendisine itaat etmeleri için verdiği kudret sayesinde O’nun 
elinin içinde dönüp duruyorlar. Onlar, Allah’ın zorbaları ve firavunları na-
sıl mağlup ettiğini görmüyorlar mı? “Şimdi onlardan hiçbirini duyuyor mu-
sun veya onların gizli bir sesini işitiyor musun?” ( Meryem, 19/98).

[1728] Resûlullah’ın (s.a.) durumuyla ilgili olarak onları öfkelendiren 
hususlardan biri de şöyle demeleridir: “Ona bakın! Nasıl da kendisinden 
sonra hiç kimseyi müjdelemedi ve insanların kalplerini kendisinden sonra 
gelecek olan kişiye bağlamadı? Halbuki ondan önce    İbrâhîm,  Mûsâ, Îsâ ve 
benzerleri böyle yapmışlardı. İnsanlara baskı yaparak, “Benden sonra  nebî 
yoktur” dedi. Bunu iddia eden kimseyi ümmeti kâfir saydılar ve hemen 
öldürdüler. İşte bu, kıskançlık ve haksızlıktır.” 

[1729] Onlara şöyle cevap verilir: “Size göre    İbrâhîm,  Mûsâ, Îsâ ve 
benzerleri yalancı, hilekâr ve reislik peşinde koşan kimselerdir. Size göre 
ne rabb ne  nebî, ne gönderen ne de gönderilen vardır. Size göre, “Ben 
Allah’ın elçisiyim.” diyen kimse yalan söylemektedir. Size göre, “Benden 
sonra Allah’ın elçisi gelecektir” diyen kimse de yalan söylemektedir.
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 ، ــ ف د ــ ــ و ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ف ر ــ ــכ  ــאس أن ذ ــ ا ــ 

ــ  ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر ــאس  ون ا ــ ــ  ، و ــ א وض ا ــ ــ ا ــ  إذ 

ــ  כــ  ــ  ــאداه، و ــ  ــאداة  ه و ــ وا ة  ا ــ ــ و ا ــ و و

ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ و ا ــ כאن  ه، و ــ ووا ــ أ ن  ــ ــ و אدو و

ة  ــ ى ا ــ ــ כ ــ وا ــ وا ف ا ــ  ، ــ ّ ــא  م  ــ ء ا ــ ــ  ــ أ

. ــ ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ــ ر

 ، ــ ــאم و א ــ  ــ ا ــ  א ــאة وأ ء ا ــ ــ  ل  ــ ــא  و  [١٧٢٧]

ــא  ــ ...١٦٩  ــ  و ي  ــ כــ ا ــ إ ــ  ــא  ــא  ا  ــ : ا ــ ا  ــ أن 

ــ  ــ ا ر ــ و ــ  ن  ــ ــא  ــ إ ا، وأ ــ ــ  ــא  ــ وأ ــ ور

ــ  ِ ُ  ْ ــ َ ؟ ﴿ ــ ــ ا ــ כ ا ة وا ــ א ــ ا وا إ ــ ــ  ، أو ــ א ــ  א أ

ــ ٩٨» . ا﴾ « ً ْ رِכْــ ــ ُ َ  ُ َ ــ ْ َ  أوَْ 
ٍ ــ َ ْ أَ ــ ِ  ْ ــ ُ ْ

ِ

ا:  ــ ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ل ا  ــ ن ر ــ ــ  ــ  ــא  و  [١٧٢٨]

ــ  ــא  ه כ ــ ــ  ــ  ب  ــ ــ ا ه، و  ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ כ وا إ ــ ا

ــאل:   ــ و ــאس כ ــ ا  ، ــ א ، وأ ــ ، و ــ ، و ــ ا ــ إ ــ  ــ כאن 

ــ  ا ا ــ  ، ــ ــ  ــאدروا إ ــ و ــ أ ــ أכ ا  ــ ــ  ــ  ــאر  ي،  ــ  ّ ــ

ه. ــ وا

כــ  ن  ــ ا כ ــ  א وأ ــ  و ــ  و ــ  ا إ  : ــ ــאل   [١٧٢٩]

ــ و  א ــ و  כــ رب و  ــא  ــא  ، و ــ א ب ر ــ ــ و ــאب  أ

ي  ــ ــ  ــ  ــאل  ــ  ، و כــ ب  ــ כــ ل ا  ــ ــ ر ــאل إ ــ  ث، و ــ

، כــ ب  כــ ــ  ا  ل  ــ ر

ر ا   אض  ا     ١٦٩
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Sanki siz, Resûlullah yalan söylemediği ve yalanında aşırı gitmediği 
için onu kınıyorsunuz.” (…)   Ebû Bekir es-Sıddîk, onun üzerine ken-
disiyle savaşacak kimseler gönderdi ve onlar onu kuşattılar. Kavmi 
ona, “Bize va‘dettiğin yardım ve zafer nerede?” dedi. (…)   Ebû Bekir 
es-Sıddîk’in ashâbı onu esir olarak yakaladılar ve   Ebû Bekir es-Sıd-
dîk’e (r.a.) getirdiler. 

[1730] Kendisinden naklettiğim nüshada bulduklarımın sonuna 
geldim. ...211 O, kendisini mutakkilerden kılması ve bu şekilde vefat 
ettirmesi ve -inşâallah- bunun üzerine diriltmesi için Muhammed’i 
(s.a.) Allah’a (a..c) vesile ediyor. Allah’ın salâtı ve selâmı, Muhammed, 
onun âli ve arkadaşları üzerine olsun. 

[1731] Allah’a hamd olsun (kitap) sona erdi.

211 Tam olarak okunamayan istinsah kaydından anlaşıldığına göre eser, 
625/1228? yılının Rebîulevvel ayında Ali b. Muhammed b. Abdurrahim 
el-Bekrî tarafından istinsah edilmiştir.
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ــ  ر ــ ...١٧٠   ا  ــ ب،  כــ ــ ا د  ــ ــ  ب و כــ ــ  ــ إذ  ــ  כــ  כ

ــא  ــ  ــא כ ــ  : أ ــ ــאل   ، ــ ا  ــ א ه، وأ ــ א ــ  ــ  כــ ا ــ  ــ أ إ

ــ  ا  כــ ن  כــ אع أن  ــ ــ ا ــ  א ــאل  ردف و ــ ر،  ــ ــ وا ــ ا

ــא  ــ أ ا  ــ ا وأ ــ وه أ ــ ــ  ــ ا  ــ ر כــ ا ــ  ــאب أ ــא أ אر ــ  ووّ

. ــ ــ ا  ــ ر כــ ا

ــאء ا أن  ــא.١٧١ إن  ــ  ــ  ــ ا ــ ا ــ  ــא و ــ  ا آ ــ  [١٧٣٠]

ــ  ــ  ــ  ــ ا  ــ إ ــ ا ــ ا ــ أراد  ، و ــ ــ  ــ  א ــ כ

ــ  ،  و א ــ ــ ...١٧٢ و ول  ــ ا ــ ر ــ  ي  כــ ــ ا ــ ا ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ ا ــ  ــ أن  ــ و ــ ا  ّ ــ  ــאه  ــ  ــ و ــ ا  ــ إ

ــ  ــ  ــ ا  . و ــ א ــאء ا  ــ إن  ــ  ــכ و ــ ذ ــאه  ــ 

. ــ ــ و ــ و ــ آ و

. [١٧٣١]   ا

ر אض  ا      ١٧٠
אت ار أر כ ١٧١   ورد  

،   و ١٧٢   כ  وا  ا
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Tesbîtu Delâili’n-Nübüvve’nin Dünya kütüphanelerinde tespiti 
yapılabilen tek yazma nüshasının başı ve sonunda görüntüler.
(Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa, No. 1575)
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Eserin son yedi varağının alt tarafı tahminen yoğun kurt yeniği sebebiyle 
kesilerek tamir edildiğinden bu on dört sayfanın yaklaşık altı satırı 
okunamamıştır.
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DİZİN
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814
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Cibâl  25, 354, 628
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en-Nevbahtî  1022
Ebû Muhammed et-Taberî  1104
Ebû Mûsâ  486, 712, 980, 984, 986, 

1112
Ebû Mûsâ el-Eş‘arî  486, 984
Ebû Osman Amr b. Bahr el-Câhız  138, 

150, 1016
Ebû Osman Amr b. Ubeyd  1152
Ebû Râfi‘  746, 1002
Ebû Sa‘îd  262, 444, 630, 694, 696, 

698, 704, 708, 712, 714, 722, 724, 
726, 964, 1114, 1126

Ebû Sa‘îd el-Cennâbî  694, 964, 1114
Ebû Sa‘îd el-Hasan b. Ali el-Husrî  444
Ebû Sehl b. Nevbaht  434
Ebû Süfyân  21, 436, 476, 502, 514, 
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Evs b. el-Muğîre  920
Ey Ebu'l-Hasan  486, 502, 514
Ey Ebû Yahyâ  522
Ey İbnu’l-Hattâb  774
Ey Yesrib  830
Eyyûb  178, 980

F

Fakîrler  844
Faraklit  812
Fârân  648
Fars  18, 82, 86, 88, 90, 108, 124, 132, 

140, 154, 156, 264, 306, 326, 336, 
338, 354, 364, 376, 436, 446, 472, 
524, 528, 574, 578, 584, 586, 590, 
592, 594, 596, 602, 606, 608, 610, 
612, 650, 662, 666, 684, 694, 704, 
706, 804, 814, 818, 826, 944, 952, 
966, 990, 1046, 1146, 1172

Farslar  60, 66, 86, 426
Farslarla  88
Farslı  154, 194, 964
Farslılar  48, 132, 136, 140, 326, 376, 

452, 590, 594, 596, 598, 602
Fâtıma  440, 442, 456, 458, 470, 498, 

526, 620, 780, 900, 1024, 1026, 
1030, 1032, 1034, 1050, 1054, 
1104, 1212

Fâtûl  1170
Fedek  440, 904, 1030, 1032, 1034, 

1050
Feyrûz ed-Deylemî  818
Fırat  88, 700, 1034
Filatus  190, 244, 276, 278, 282
Filistin  526, 568, 1028
Firavun  52, 78, 214, 218, 236, 324, 

410, 634, 922, 1050, 1160
Fizâre  74, 420
fukahâ  138, 214, 264, 300, 688, 716, 

1020, 1036, 1106, 1112, 1114, 
1116

Furât  1112, 1114

Ehvâz  88, 288, 354, 694, 1110, 1170
Emevîler  14, 156, 260, 534, 596, 990
emîr Ali b. Mismâr  694
Emîru'l-mü’minîn  27, 66, 138, 252, 

260, 412, 414, 416, 418, 428, 430, 
434, 436, 442, 446, 460, 462, 470, 
472, 480, 488, 514, 520, 528, 540, 
542, 550, 558, 560, 562, 564, 566, 
568, 570, 592, 596, 688, 882, 980, 
986, 988, 992, 1000, 1002, 1008, 
1010, 1012, 1016, 1018, 1020, 
1022, 1024, 1028, 1030, 1038, 
1040, 1042, 1044, 1052, 1054, 
1060, 1064, 1074, 1076, 1082, 
1084, 1086, 1088, 1100, 1102, 
1104, 1112, 1116, 1126, 1136, 1170

Emîru’l-mü’minîn el-Azîz Nizâr  1136
Emîru’l-mü’minîn el-Kâim b. el-Mehdî  

1116
Emîru’l-mü’minîn el-Mutî‘ lillâh  1126
Endülüs  64, 456, 706, 716
Enes b. Mâlik  132, 494
ensâr  56, 58, 62, 74, 84, 100, 108, 

138, 140, 260, 420, 424, 436, 440, 
452, 456, 458, 470, 498, 500, 504, 
506, 508, 510, 512, 518, 522, 528, 
536, 556, 558, 650, 688, 764, 766, 
770, 792, 846, 848, 854, 858, 882, 
884, 910, 924, 970, 974, 1044, 
1046, 1048, 1050, 1060, 1084, 
1086, 1088, 1100

Erdeşir b. Bâbil  326
Ermenistan  90, 358, 524, 574, 612, 

622, 624
Esbât  52, 372
Esed  420, 518, 824, 912, 916, 918, 

1094
Esedî  534, 632
Esfâr b. Şîreveyh  956, 1112
Eslem  74, 452
Esmâ binti Umeys  72
Eş‘arîler  186
Evs  266, 452, 510, 732, 734, 750, 838, 

844, 846, 850, 868, 874, 876, 914, 
920, 930
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Hanîflik  876
Hannûn  1166
Hanzala  772, 920, 1086
Harezm  726
Hâricîler  264, 446, 468, 528, 558, 

562, 566, 628, 714, 1100
Hâricîlik  76
Hâris  86, 102, 108, 124, 632, 636, 

666, 746, 768, 808, 886, 908, 912, 
918, 920, 984, 1038, 1086, 1092, 
1094

Hâris b. et-Talâtile  632
Hâris b. Hişâm  746, 886, 1086, 1092, 

1094
Hârîs b. Talâltile  632
Harrân  218, 288, 316, 324, 326
Harrânlı hancı Helena  190
Harre  68, 1066
Hârûn  92, 154, 162, 178, 186, 218, 

230, 232, 236, 240, 268, 294, 300, 
372, 408, 420, 424, 428, 434, 454, 
476, 488, 492, 556, 680, 712, 
1054, 1112

Hârûn er-Reşîd  162, 434
Harûriyye  990
Hasan  25, 26, 66, 158, 216, 238, 262, 

414, 416, 434, 444, 474, 476, 486, 
502, 514, 516, 528, 540, 542, 558, 
628, 708, 712, 728, 780, 962, 964, 
980, 982, 990, 992, 1000, 1002, 
1022, 1028, 1030, 1052, 1054, 
1066, 1104, 1106, 1110, 1112, 
1118, 1122, 1126, 1128, 1130, 
1148, 1154, 1164, 1166, 1202, 
1204

Hasan b. Mûsâ en-Nevbahtî  434, 1022
Hasan el-Basrî  542, 1106
Hâşimî  534
Hâşimiyye  478
Hâşimoğulları  66, 434, 458, 470, 

478, 492, 516, 522, 600, 700, 704, 
1052, 1060, 1078, 1082, 1088, 
1206

Hâtıb  666, 806, 808, 816, 1010
Hâtıb b. Ebî Belte  666, 806

G

Gassân  808
Gazze  814
George  284, 358, 400, 402, 404, 408
Ğarîbu'l-Maşrıkî  120
Ğassân  410, 600, 880, 1104
Ğatafân  1094
Ğıfâr  74
Ğulâmu Zuhal  156

H

Habbâb b. el-Eret  846, 884
Habeş  70, 72, 74, 108, 112, 118, 136, 

424, 666, 932, 966, 1082, 1096
hacc  70, 72, 74, 118, 158, 492, 508, 

578, 664, 682, 688, 690, 704, 728, 
920, 958, 962, 1034, 1038, 1046, 
1136

Haccâc  68, 568, 570, 602, 918, 920, 
1102

Hâcib b. Zurâre  168
Hakîm b. Hizâm  746, 888, 952
Hâlık  188, 198, 714, 1114
Hâlid  72, 458, 486, 516, 520, 522, 

600, 620, 644, 646, 688, 828, 972, 
986, 1054, 1080, 1088, 1090, 1174

Hâlid b. el-Mu‘ammer  688
Hâlid b. el-Velîd  458, 486, 828, 972, 

1080, 1090
Hâlid b. el-Velîd el-Mahzûmî  486
Hâlid b. Muammer es-Sedûsî  986, 

1054
Hâlid b. Mülcem  620
Hâlid b. Sa‘îd  72, 516, 522, 644, 1088
Hâlid b. Sa‘îd b. Ebî Uhayja  72
Hâlid b. Sa‘îd b. el-Âs  516, 1088
Halîfe el-Mu‘tasım  1168
Hâmân  1050
Hamdân b. el-Eş‘as  694
Hammâm b. Firâs  1034
Hamza  96, 250, 270, 550, 768, 770, 

1038
Hâni’ b. Kabîsâ  928
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616, 628, 698, 704, 706, 814, 956, 
1028, 1112, 1114, 1116, 1146

Hucr b. Adiyy  68, 458
Hudeybiye  134, 492, 496, 580, 952, 

972
Hudeybiye günü  134, 496, 580
hukka  440
Humus  466, 592, 600
Huneyn  160, 378, 902, 1036, 1146, 

1156, 1176
Huneyn b. İshâk  160, 1146, 1156
Hurkûs b. Züheyr  620, 1060
Hurremiye  624
Hutame  124
Huyeyy b. Ahtab  412, 824, 916
Huzâ‘a  74, 632
Huzeyfe  72, 132, 602, 612, 642, 972, 

1044, 1086, 1090, 1092
Huzeyfe b. el-Yemân  132, 602
Huzeyme  1104
Hüdhüd  1056
Hüseyin  2, 3, 42, 43, 238, 338, 456, 

474, 476, 528, 780, 980, 982, 986, 
990, 992, 1004, 1006, 1008, 1028, 
1030, 1052, 1054, 1066, 1070, 
1108

Hz. Âişe  464, 494, 496, 544, 564, 566, 
620, 858, 860, 862, 1068, 1070

Hz. Ali  14, 17, 20, 90, 252, 260, 414, 
428, 430, 432, 444, 446, 448, 458, 
460, 462, 464, 468, 470, 472, 474, 
476, 488, 494, 502, 504, 512, 514, 
516, 524, 530, 532, 534, 536, 538, 
540, 542, 544, 546, 548, 550, 552, 
554, 556, 558, 562, 568, 626, 652, 
688, 766, 882, 982, 984, 986, 
1000, 1002, 1026, 1060

Hz. Hatice  620
Hz. Osman  90, 110, 414, 424, 444, 

458, 460, 462, 464, 474, 532, 536, 
540, 546, 560, 620, 688, 734, 794, 
872, 882, 900, 1008, 1010, 1044, 
1052, 1060, 1080, 1084

Havâric  1064, 1088
Havşeb Zû Zalîm  552
Hayber  86, 440, 798, 914, 1030
Hayim  310
Hazrec  266, 452, 510, 732, 734, 750, 

844, 846, 850, 868, 914, 930, 1214
Hecer  696
Helena  15, 190, 316, 318, 320, 322, 

380, 432
Hemedân  25, 472
Hendek  20, 818, 822, 826, 970, 972
Heraklius  598, 600, 1068
Herât  1146
Hermes  336, 788
Herod  78, 276, 278, 282
Hıristiyanlar  13, 14, 15, 34, 200, 220, 

222, 230, 232, 234, 242, 244, 258, 
276, 282, 286, 290, 294, 296, 298, 
302, 304, 344, 346, 378, 382, 392, 
394, 406, 408, 432, 732, 790

Hısn Mansûr  360
Hicret  11, 78
Hilâl b. Ümeyye  878, 880
Hilâl, es-Sâib  920
Himyer  74
Hind  86, 118, 306, 446, 574, 576, 594, 

610, 990, 1028, 1096, 1098, 1146
Hint  348, 352, 436, 706, 1008
Hintli  348
Hipokrat  1146
hirbed  362, 376, 608
Hirbed  376, 1202
Hîre  88
Hîrûdus  78
Hişâm  238, 416, 420, 432, 434, 436, 

444, 450, 632, 746, 822, 886, 894, 
896, 898, 918, 920, 940, 978, 
1010, 1020, 1022, 1086, 1088, 
1092, 1094, 1206, 1214

Hişâm b. el-Âs  940, 1092
Hişâm b. el-Hakem  238, 432, 434, 

444, 450, 822, 978, 1010, 1020, 
1022, 1088, 1206

Horasan  5, 64, 66, 68, 90, 352, 354, 
398, 474, 524, 530, 586, 606, 612, 
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İbn Rizâm  706, 718, 1024, 1134
İbn Sâbûr  1154
İbn Safiyye  568
İbn Sa‘îd  714, 716, 724
İbn Sebe’  1012
İbnu’l-Amîd  1082
İbnu’l-‘Aytala  918
İbnu'l-Aytele  86
İbnu’l-Cerrâh et-Tâî  1128
İbnu’l-Esdâ’ el-Hüzelî  918
İbnu’l-Eş‘as  1066, 1102
İbnu’l-Eş‘as’ınAbdulmelik b. Mervân  

1066
İbnu’l-Fazl  690, 692
İbnu’l-Hattâb  460, 542, 772, 774
İbnu'l-Heybân  914
İbnu'l-İhşîd  292
İbnu'l-Kevvâ’  542
İbnu’l-Kumeyyit  728
İbnu’l-Mehzûl  1154
İbnu’l-Mencâ  724, 1130
İbnu’l-Mencâ el-Karmatî  1130
İbnu'r-Râvendî  120, 138, 140, 184, 

186, 258, 260, 430, 434, 656, 658, 
682, 686, 744, 756, 790, 794, 938, 
978, 1016, 1022, 1206, 1220

İbnu's-Sevdâ  1008, 1010, 1016, 1064
İbnu’z-Zeyyât  338, 726
İbnu’z-Zübeyr  1070
İbn Ümmi Abd  424
İbn Ümmi Mektûm  890
İbn Zekeriyyâ  22, 1146, 1156, 1158, 

1160, 1172
İbn Zekeriyyâ er-Râzî  1146, 1156, 

1160, 1172
İbrâhîm  52, 64, 92, 98, 128, 150, 178, 

186, 200, 202, 210, 218, 230, 232, 
236, 240, 242, 306, 336, 372, 384, 
422, 642, 648, 694, 700, 706, 732, 
958, 960, 972, 990, 1014, 1104, 
1148, 1224

İbrâhîm b. Beks Ebû İbn Beks  1148
İbrâhîm el-Halîl  304, 422
İbrâhîm en-Nazzâm  128, 150
İbrâhîm es-Sâiğ  694

I-İ

Irâk  88, 118, 288, 336, 520, 538, 
966, 982, 1018, 1046, 1114, 1122, 
1126, 1180

Îsâ b. Mûsâ  700, 712, 716
Isfahân  472
Isfahanlı  352
ibâha  690, 694, 726
İbâziyye  1118
İblis  608, 610
İbn Abbâs  132, 516, 530, 546, 556, 

564, 874, 980, 982, 984, 1000, 
1004, 1006, 1010, 1028, 1076

İbn Abdulvehhâb el-Kâtib  1178
İbn Âmir  462, 546
İbn Bakiyye  1046
İbn Cebele  728
İbn Curmûz  564, 568, 570
İbn Ebi'd-Deys  1104
İbn Ebî Kebşe  772, 950
İbn Ebî Kuhâfe  112, 772, 774
İbn Ebi'l-Akb  160
İbn Ebi’l-Melîh el-Karanî  694
İbn Ebi’s-Sâc  698, 700, 702, 722, 956
İbn Ebî Tâhir  162
İbn Ebrî el-Yahûdî  158
İbn Fellâh  724, 1128
İbn Ferhânşâh  156
İbn Fuleyt  158
İbn Hallâd  388
İbn Havşeb  690, 692, 712
İbn Kamie  774
İbn Kibriyâ en-Nevbahtî  156
İbn Killis  1046
İbn Kuteybe  648
İbn Lavi  744
ibn Lebûn  440
İbn Mâsiveyh  1160
İbn Mes‘ûd  170, 524, 528, 560, 854, 

1076, 1094
İbn Meymûn el-Kaddâh  692
İbn Mukâtil  720
İbn Ömer  132, 336, 1004, 1006, 1070
İbn Raik  720
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kader  76, 1022
kadîm  194, 354, 602, 786, 788, 812, 

944, 952, 1020, 1178
Kadisiye  88, 586, 588, 596
Kâfûr  724, 1122
Kalşâne  1124
Kalzem  988
Kâmiliyye  410, 478
Karaza b. Ka‘b  526, 562
Kardem b. Ka‘b  912
Karmatî  722, 1116, 1126, 1130
Karmatîler  34, 104, 106, 214, 216, 

624, 648, 662, 694, 938, 962, 
1026, 1130, 1138, 1146

Kârûn  27, 1050, 1124
Kasem  582, 1028
Kâsımiyye  990
Kat‘iyye  812
Kâyin  1146
Kayravân  216, 352, 706, 1110, 1114, 

1116, 1118
Kays b. el-Fâkihe  918, 920
Kays b. Sa‘d  554, 980, 986, 1214
Kays b. Ubâd el-Yeşkurî  542
Kayser  108, 312, 572, 618, 666, 806, 

828, 876, 892, 944, 946, 998
Kefru Sevbâ  624
Kefru Tâb  624
Kelâm  26, 27, 28, 32, 246, 790, 906, 

1164
Kerbelâ  68, 458, 476, 1212
Kerhîler  1114
Keşiş Mânî  230, 336, 1188
Keşiş Yuhanna  160
Ketâme  714, 724, 1110, 1124
keyifçiler  706
Kıptî  52, 348, 446, 814, 990
Kırmıt  694
Kinâne  74, 152, 912
Kinâne b. Ebi'l-Hakîk  912
Kinde  170
Kirmân  88, 1082
Kirmân meliki Ebû Ali b. İlyâs  1082
Kisrâ  72, 74, 82, 108, 156, 168, 348, 

596, 618, 662, 804, 806, 816, 

İbrânîce  15, 304, 306
İkrime  828, 886, 1092
İkrime b. Ebî Cehil  1092
İkrime b. Ebî Cehl  828
ilhâd  160, 1164
imâmet  68, 122, 140, 412, 436, 468, 

470, 504, 524, 538, 540, 544, 560, 
812, 814, 980, 1018, 1082, 1222

İmâmiyye  23, 34, 120, 270, 412, 416, 
420, 424, 426, 428, 444, 446, 468, 
524, 526, 528, 532, 550, 554, 556, 
558, 560, 564, 566, 568, 650, 652, 
682, 728, 812, 820, 942, 986, 988, 
1018, 1020, 1022, 1024, 1034, 
1050, 1070, 1206, 1222

İmrân b. Husayn  544, 980, 1062
İmru’u'l-Kays  152
İncîl  15, 16, 17, 214, 224, 226, 230, 

242, 276, 282, 284, 286, 298, 302, 
304, 306, 308, 310, 338, 362, 382, 
384, 386, 388, 390, 392, 394, 400, 
648, 708

ircâ  76, 236
İsfahân  90
İsfendiyâr  124, 666
İshâk  25, 27, 52, 92, 156, 160, 178, 

186, 218, 372, 700, 732, 972, 
1146, 1148, 1156, 1168

İshâk b. Fuleyt el-Yahûdî  156
İskender  350
İskenderiyye  630, 806
İsmâîl  52, 218, 336, 372, 648, 692, 

706, 712, 716, 732, 1116, 1118, 
1120, 1124

İsmâîl b. Ca‘fer  692, 706, 712, 1116
İsmâîl b. Hâcer b. İbrâhîm  648
İstahr  614
İznik  190, 326

K

Ka‘b b. Esed  824, 912, 916
Ka‘b b. Mâlik  336, 878, 880, 882
Kâbe  68, 158, 580, 630, 704, 722, 

802, 896
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484, 502, 504, 506, 508, 514, 544, 
550, 570, 580, 632, 636, 640, 642, 
644, 646, 652, 660, 662, 664, 666, 
668, 670, 674, 676, 704, 734, 736, 
746, 748, 754, 768, 770, 800, 802, 
806, 808, 814, 824, 826, 852, 876, 
886, 892, 894, 896, 900, 912, 914, 
918, 920, 922, 924, 928, 932, 938, 
940, 946, 948, 960, 962, 966, 968, 
970, 976, 1012, 1040, 1044, 1046, 
1048, 1052, 1070, 1086, 1096, 
1098, 1218

kurrâ  68, 700, 1066, 1102
Kustâ b. Lukâ  160, 378, 1156
Kutsal Rûh  188, 194, 206
Kuveyrâ  378
Kuveyrî  160
Kuzâ‘a  420, 808
Kürt  810
küttâb  104, 620

L

Lâ‘a  216, 262
Lât  900
leyletü’l-ifâza  690
lizâm  132, 170
Luka  204, 206, 208, 210, 226, 228, 

234, 244, 282, 284, 286, 296, 308, 
314, 328, 370, 384, 388, 390, 392, 
394, 400

Lût  236, 372, 424
Lü’lü’e  626

M

Ma‘bed b. el-Abbâs  1028
Mağrib  19, 64, 90, 216, 262, 354, 574, 

622, 628, 630, 690, 692, 702, 706, 
712, 714, 716, 726, 1082, 1110, 
1112, 1114, 1116, 1118, 1120, 
1124, 1126, 1132

Mağribliler  1110
makâlât  434
Malatya  630

828, 892, 930, 944, 954, 982, 998, 
1200, 1202

Kisrâ Ebruviz  596
Kisrâ Perviz  82, 108
Kitâbu’d-Dâmiğ  656
Kitâbu Efrâksis  298
Kitâbu'l-Me‘ûne  388
Konstantin  15, 190, 318, 320, 322, 

324, 326, 328, 380
Kostantiniyye  312, 338, 574, 724, 726
Kûfe  170, 352, 416, 456, 460, 472, 

526, 528, 540, 544, 622, 628, 630, 
694, 698, 700, 702, 706, 710, 712, 
718, 720, 980, 982, 984, 996, 
1004, 1006, 1010, 1016, 1018, 
1028, 1036

Kûfeliler  472, 980, 984, 1004, 1006, 
1066

Kuleyb el-Cermî  1010
Kur’ân  11, 12, 13, 14, 18, 19, 20, 22, 

28, 46, 48, 60, 70, 72, 76, 94, 100, 
104, 106, 108, 110, 116, 120, 126, 
128, 132, 138, 140, 142, 146, 148, 
154, 168, 174, 176, 178, 180, 182, 
184, 232, 236, 238, 264, 274, 286, 
300, 356, 412, 424, 428, 432, 450, 
452, 464, 466, 468, 478, 484, 504, 
508, 510, 530, 554, 572, 578, 580, 
594, 612, 620, 624, 638, 640, 648, 
650, 652, 656, 666, 674, 682, 684, 
690, 696, 730, 732, 736, 750, 754, 
762, 766, 768, 770, 776, 788, 790, 
800, 816, 818, 822, 828, 840, 858, 
882, 904, 906, 908, 914, 920, 924, 
930, 940, 942, 944, 962, 966, 998, 
1016, 1026, 1036, 1050, 1072, 
1080, 1082, 1086, 1090, 1100, 
1104, 1106, 1134, 1138, 1142, 
1144, 1146, 1152

Kureyş  20, 21, 33, 34, 46, 48, 60, 
62, 64, 68, 70, 72, 76, 80, 82, 86, 
94, 98, 100, 102, 104, 106, 108, 
110, 112, 114, 116, 118, 120, 124, 
132, 144, 148, 172, 174, 180, 260, 
266, 268, 274, 424, 450, 460, 482, 
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704, 712, 734, 746, 800, 802, 806, 
822, 834, 850, 852, 876, 884, 886, 
888, 892, 896, 912, 918, 920, 932, 
944, 960, 962, 964, 966, 968, 972, 
1028, 1036, 1066, 1082, 1086, 
1088, 1092, 1094, 1096, 1098, 
1100, 1126, 1204

Melkiyye  35, 186, 194, 196, 210, 218, 
346, 408

Me’mûn  996
Mennâniyye  16, 92, 166, 214, 230, 

240, 336, 338, 358, 360, 362, 366, 
372, 476, 788, 1188

Merdâvic el-Hâlî  956
Merv  606
Mervân  68, 414, 456, 462, 464, 476, 

888, 954, 1032, 1066, 1068, 1100
Mervân b. el-Hakem  456, 476, 1032, 

1100
Merve  892
Meryem  14, 52, 186, 188, 190, 192, 

194, 196, 198, 202, 204, 206, 208, 
210, 212, 220, 232, 248, 282, 284, 
286, 288, 290, 292, 296, 332, 372, 
378, 388, 390, 392, 476, 618, 786, 
806, 936, 938, 1224

Mescd-i Aksâ  112
Mescid-i Harâm  112, 274, 704, 800
Mese’lefi'l-Bağdâdiyyât  388
Mesîh  15, 16, 17, 52, 72, 186, 188, 

190, 192, 194, 196, 198, 200, 204, 
206, 208, 210, 212, 218, 220, 222, 
224, 226, 228, 230, 232, 234, 238, 
240, 242, 244, 246, 248, 252, 254, 
266, 270, 276, 278, 280, 282, 284, 
286, 288, 290, 292, 294, 296, 298, 
300, 302, 304, 306, 308, 310, 314, 
316, 318, 320, 324, 326, 328, 330, 
332, 334, 336, 338, 342, 344, 358, 
362, 368, 370, 374, 376, 378, 380, 
382, 384, 386, 388, 390, 392, 394, 
400, 402, 408, 410, 422, 432, 476, 
782, 786, 812

metropolit  344, 396, 406
Mettâ b. Yûnus  160

Mâlik  132, 336, 416, 494, 672, 878, 
880, 882, 1086, 1106, 1200, 1202

Mâlik b. Dînâr  1200, 1202
Mâneviyye  434
Mânî  166, 230, 336, 338, 362, 1188, 

1192
Maniheizm  30, 434
Mansûra  576
Mâriye  814
Markos  204, 226, 228, 234, 244, 282, 

284, 286, 296, 308, 314, 358, 388, 
392, 396, 398, 404

Maskala b. Hubeyre  688, 986
Massîsa  358, 360
Matta  204, 208, 226, 228, 230, 234, 

242, 244, 282, 284, 286, 296, 314, 
328, 370, 378, 380, 384, 386, 388, 
390, 392, 394, 408

Mattâ  308
Matta el-Cerimmekânî  378
Mecdelli Meryem  284, 296
meclisu’t-tağziye  1106
Mecûsî  154, 214, 662, 706, 810, 812, 

1138, 1164
Mecusiler  610
Mecûsîler  16, 34, 48, 66, 92, 214, 352, 

358, 364, 376, 418, 1202
Medâini  826
Medyen halkı  184
Mefrûk b. Amr  926
Mehdî  15, 16, 21, 216, 262, 270, 352, 

354, 414, 434, 624, 626, 628, 652, 
692, 694, 696, 698, 700, 706, 710, 
712, 714, 716, 718, 720, 812, 964, 
1110, 1112, 1114, 1116, 1118, 
1120, 1132, 1134, 1138, 1140

Mekke  19, 21, 46, 62, 70, 74, 76, 78, 
80, 82, 94, 104, 108, 112, 114, 
118, 122, 124, 126, 132, 142, 148, 
172, 174, 178, 188, 260, 262, 272, 
430, 446, 450, 454, 458, 460, 472, 
508, 516, 526, 544, 546, 570, 578, 
580, 594, 616, 622, 630, 634, 640, 
642, 644, 648, 654, 656, 660, 
664, 670, 674, 676, 678, 682, 702, 
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170, 172, 178, 180, 182, 184, 186, 
188, 232, 236, 238, 240, 246, 254, 
256, 262, 266, 268, 272, 274, 286, 
356, 370, 372, 378, 388, 416, 440, 
442, 446, 454, 456, 458, 466, 468, 
472, 480, 514, 522, 526, 530, 538, 
554, 562, 566, 570, 576, 578, 582, 
594, 614, 622, 624, 634, 636, 642, 
644, 646, 648, 664, 666, 668, 670, 
674, 676, 684, 690, 692, 694, 706, 
708, 712, 714, 716, 718, 728, 742, 
748, 756, 758, 770, 772, 774, 778, 
780, 784, 798, 800, 804, 824, 836, 
850, 856, 870, 872, 874, 876, 880, 
884, 892, 894, 896, 898, 900, 902, 
904, 906, 908, 910, 914, 916, 920, 
922, 944, 950, 952, 958, 962, 964, 
966, 968, 970, 972, 982, 986, 988, 
992, 1010, 1022, 1024, 1026, 
1036, 1050, 1096, 1098, 1104, 
1106, 1108, 1110, 1112, 1116, 
1120, 1122, 1130, 1134, 1136, 
1138, 1156, 1212, 1214, 1220

Muhammed b. Ebî Bekir es-Sıddîk  
466, 986

Muhammed b. el-Hanefiyye  694, 982
Muhammed b. Hâtıb  1010
Muhammed b. İsmâîl  692, 706, 712
Muhammed b. Süleyman  1122
Muhammed b. Şebîb  944
muhkem  82, 1150, 1186
Muhmammed b. el-Mu‘tadıd  82
Muhsin  238, 456, 458, 526, 1104
Muizzuddevle  1202
Mukavkıs  666, 806, 808, 816
Mûliyân  726
Multan  576
Mu’nis  698, 700
Murabba‘atu’l-Ahnef  1174
Murâre b. Rebî‘a  878, 880
Mûsâ  52, 78, 92, 184, 186, 210, 218, 

230, 232, 236, 240, 250, 254, 266, 
268, 270, 272, 284, 288, 294, 296, 
300, 330, 368, 370, 372, 380, 408, 
410, 420, 422, 424, 428, 432, 434, 

Mezepotomya  288, 324
Mısır  78, 88, 140, 236, 334, 352, 354, 

376, 390, 410, 524, 574, 592, 604, 
612, 624, 628, 630, 634, 666, 688, 
704, 724, 814, 816, 980, 986, 988, 
1010, 1028, 1046, 1082, 1104, 
1114, 1120, 1122, 1124, 1126, 
1128, 1160, 1202, 1204, 1224

Mısırkralı Firavun  214
Mıstah b. Üsâse  860
Mikâîl  422, 1014
Mikdâd  532, 736, 890
Minâ  444, 458, 960
Mirba‘ b. Kayzî  908
Mu‘ammer  162, 688
Muâviye  260, 270, 414, 416, 418, 

428, 446, 456, 458, 462, 476, 478, 
514, 516, 526, 528, 542, 544, 546, 
548, 550, 552, 554, 558, 566, 568, 
688, 766, 888, 980, 986, 988, 990, 
1000, 1002, 1004, 1032, 1038, 
1052, 1066, 1068, 1070, 1078, 
1080, 1100, 1102

Mu‘ayt oğulları  532
Mu‘âz  90, 410, 424, 528, 798, 820, 

826, 838, 968, 970, 1076
Mu‘âz b. Cebel  90, 528
Mu’âz b. Cebel  600, 618
mûbedân-ı mûbed  376
Mudar  168
muhâcir  56, 58, 62, 64, 70, 84, 86, 

94, 100, 108, 110, 122, 138, 140, 
260, 264, 410, 420, 424, 434, 436, 
444, 446, 452, 454, 456, 458, 468, 
470, 482, 494, 504, 510, 516, 518, 
522, 528, 530, 536, 548, 552, 556, 
650, 680, 682, 688, 766, 792, 820, 
834, 846, 854, 858, 880, 882, 884, 
924, 980, 1036, 1044, 1046, 1056, 
1060, 1078, 1080, 1082, 1084, 
1086, 1088, 1100, 1212

Muhammed  26, 28, 31, 32, 34, 39, 
46, 52, 62, 64, 66, 68, 76, 78, 84, 
92, 94, 96, 98, 100, 102, 104, 108, 
114, 122, 124, 126, 134, 146, 162, 
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126, 438, 572, 632, 678, 684, 772, 
834, 880, 892, 904, 920

Müzeyhira  262, 690

N

Nabatîler  74
Nadr b. Hâris b. Kelede  86
Nâfi‘ b. Ebî Nâfi‘  912
Nahrîr el-Ezğulî  1124
Nahrîr Şuveyzân  1124
Nakzu’l-Ferîd  944
Nakzu’l-İmâme ‘alâ İbni’r-Râvendî  978
Nâsıbe  1022, 1052
Nâsıruddevle  1202
Nâsıriyye  990
Nasr b. Ahmed  956, 1112
Nastûriyye  186, 194, 196, 200, 210, 

218, 222, 288, 292, 328, 346
Na‘tu'l-Hikme  120
Nebâtîlere  152
Nebî  52, 56, 90, 110, 116, 144, 172, 

180, 186, 206, 220, 280, 282, 286, 
358, 370, 386, 576, 676, 686, 718, 
794, 806, 832, 852, 864, 908, 914, 
946, 968, 972, 992, 1018, 1020, 
1108, 1134, 1212, 1218, 1224

Necâşî  72, 108, 118, 642, 666, 808, 
816, 932, 934, 936, 938, 940, 972

Necrân  780, 1206
Nehrevân  1002, 1028
neşr  80
Nihâvend  472
Nîkiyye/Nicaea  190, 326
Nil  88, 352
Nîl  694, 1034
Ninova orucu  296
Nîsâbûr  724, 1146
Nizâr  1130, 1136, 1160, 1202
Nizâr b. Ebî Temîm  1130
Nizâr Ebu’l-Mansûr b. Me‘add  1130
Nu‘aym b. Mes‘ûd  778
Nûh  52, 150, 178, 182, 218, 240, 370, 

372, 422, 706, 958, 960, 964, 990, 
1014, 1024

454, 456, 476, 486, 488, 492, 596, 
634, 650, 680, 700, 706, 712, 716, 
728, 732, 756, 786, 916, 918, 922, 
958, 960, 962, 964, 980, 984, 986, 
990, 1022, 1046, 1054, 1056, 
1112, 1136, 1148, 1166, 1168, 
1224

Mûsâ b. Ca‘fer  712, 728
Mûsâ b. İmrân  958
Mûsâ b. Sinân  1148
Mushaf  524, 526, 528, 1082
Musul  288, 304
Mute  422, 808
Mu‘tezile  25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 

36, 39, 42, 43, 120, 154, 156, 160, 
162, 264, 1020, 1022, 1026

Muvaffak b. el-Mütevekkil  1168
Mühelleb b. Ebî Sufra  1200
mülhid  34, 186, 260, 378, 744, 1034, 

1080, 1120, 1164, 1166, 1176
mülhidler  34, 122, 216, 254, 258, 266, 

1104
Münebbih b. el-Haccâc  918, 920
Müneccim  348, 630, 648, 758, 1134
müneccimler  94, 156, 348, 350, 758, 

996, 998
Müneccimler  19, 158, 756, 758, 1186
Mürcie  264
Müreysi  846
mürted  110, 864
Müsennâ b. Hârise  928
Müseyleme  88, 140, 356, 416, 418, 

420, 508, 518, 520, 684, 1090, 1094
Müsleyleme  892
Müslim b. Akîl  68, 458, 986, 1004, 

1006
Müslüman  12, 13, 16, 17, 22, 35, 

37, 104, 138, 162, 164, 168, 234, 
376, 388, 588, 590, 600, 646, 804, 
1094, 1164, 1166, 1180, 1202

Müşebbihe  186, 194
müşrik  33, 110, 446, 452, 560, 650, 

736, 830, 834, 836, 856, 1086, 
1128

müşrikler  46, 48, 62, 66, 112, 122, 
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522, 524, 526, 528, 530, 532, 534, 
536, 538, 540, 544, 548, 550, 554, 
556, 558, 560, 580, 586, 592, 596, 
600, 602, 604, 606, 614, 616, 618, 
648, 650, 652, 656, 690, 704, 708, 
720, 734, 760, 766, 768, 770, 772, 
774, 778, 792, 794, 822, 846, 848, 
852, 872, 882, 888, 980, 984, 986, 
992, 1004, 1006, 1008, 1010, 
1012, 1014, 1016, 1032, 1036, 
1038, 1044, 1046, 1050, 1052, 
1054, 1056, 1058, 1060, 1066, 
1068, 1070, 1072, 1074, 1076, 
1078, 1080, 1082, 1084, 1086, 
1088, 1100, 1104, 1196, 1198, 
1212, 1214, 1222

Ömer b. Abdilaziz  1032
Ömer b. Abdulaziz  690, 1066
Ömer b. el-Hattâb  846, 848, 888, 

1004, 1036, 1196
Ömer b. Zerkân  704, 708
Ömer b. Ziyâd el-Haddâd  444

P

Pavlus  15, 200, 242, 284, 298, 300, 
310, 312, 314, 316, 318, 328, 336, 
338, 358, 456

Peshotan  352, 354
Petrus  204
Pilatus  192, 200

R

Rabb Îsâ Mesîh  222
Rabetre  626
Râfıza  14, 110, 186, 252, 254, 256, 

264, 270, 412, 432, 434, 444, 446, 
448, 456, 458, 468, 478, 480, 482, 
484, 494, 496, 498, 500, 518, 520, 
522, 650, 652, 682, 728, 942, 976, 
978, 980, 990, 992, 994, 1016, 
1034, 1042, 1050, 1052, 1088

rafz (rafizilik)  76
rahip  182, 318, 346, 372, 374, 396, 

Nu‘mân b. Beşîr el-Ensârî  1214
Nu‘man b. el-Munzir  596
Nu’mân b. Mukrin  606
nübüvvet  30, 42, 52, 60, 62, 64, 66, 

70, 80, 94, 128, 142, 150, 160, 
162, 176, 178, 186, 220, 224, 266, 
274, 358, 408, 416, 420, 450, 480, 
584, 634, 640, 656, 684, 686, 
728, 738, 756, 774, 828, 840, 852, 
856, 888, 912, 920, 942, 944, 962, 
1018, 1082, 1084, 1100, 1102, 
1104, 1134, 1136, 1160, 1212, 
1220

O-Ö

Osman  32, 39, 72, 84, 86, 90, 100, 
110, 138, 140, 150, 152, 156, 162, 
164, 250, 260, 264, 270, 414, 424, 
428, 432, 434, 436, 442, 444, 448, 
458, 460, 462, 464, 466, 468, 472, 
474, 476, 478, 480, 514, 516, 522, 
524, 528, 532, 534, 536, 538, 540, 
544, 546, 548, 550, 552, 554, 
560, 570, 602, 620, 648, 688, 734, 
766, 770, 776, 794, 802, 822, 852, 
872, 882, 900, 980, 984, 986, 992, 
1000, 1008, 1010, 1012, 1016, 
1032, 1044, 1050, 1052, 1054, 
1056, 1058, 1060, 1062, 1064, 
1066, 1068, 1072, 1074, 1076, 
1078, 1080, 1084, 1088, 1098, 
1100, 1152, 1182

Osman b. Affân  72, 458, 472, 522, 
900

Osman b. Ebî Talha  770, 802
Osman b. Huneyf  980, 1000, 1062
Öklid  160
Ömer  2, 3, 17, 18, 20, 23, 39, 78, 84, 

86, 88, 90, 100, 110, 132, 138, 
140, 156, 250, 264, 270, 336, 412, 
414, 422, 428, 432, 434, 436, 442, 
444, 446, 448, 456, 460, 462, 464, 
468, 470, 472, 474, 476, 478, 480, 
482, 492, 494, 504, 506, 512, 520, 
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S-Ş

Sâbiî  812, 1148, 1154, 1166
Sâbit b. Kays  1090
Sâbûr  586, 1154
Sa‘d  90, 138, 416, 418, 436, 506, 532, 

554, 592, 772, 798, 820, 826, 838, 
844, 856, 904, 906, 912, 914, 968, 
970, 980, 986, 1000, 1060, 1064, 
1080, 1088, 1214

Sa‘d b. Ebî Vakkas  90, 586, 588, 618, 
772, 1060

Sa‘d b. er-Rebî‘  904
Sa‘d b. Huneyf  912
Sa‘d b. Mu‘âz  798, 826, 838, 968, 970
Sa‘d b. Ubâde  416, 418, 436, 506, 826, 

844, 904, 906, 1080, 1088, 1214
Sa‘de  1104
Safâ  18, 21, 286, 382, 652, 892, 1108, 

1132
Safiyye  568, 620, 1026
Safiyye binti Huyey  620
Safvâb b. el-Mu‘attal  858
Sa‘îd  26, 72, 88, 138, 262, 444, 462, 

464, 516, 522, 628, 630, 644, 646, 
694, 696, 698, 704, 706, 708, 710, 
712, 714, 716, 722, 724, 726, 918, 
964, 1026, 1062, 1088, 1108, 
1110, 1114, 1126, 1130, 1198, 
1214

Sa‘îd b. Sa‘d  1214
Sa‘îd Sicilmâse  712
Sakîf  86, 148, 952, 1098
Sakîfe  490, 1088
Sakliyye  1118
Salâh b. el-Heybân  916
Sa‘le  154
Sâlim b. Abdullah  494
Sâmerrâ  352
Samirî  284
Samosata  360
San‘â  74, 816, 826, 1042, 1206
Sa‘sa‘a b. Sûhân  110, 554, 558, 980
Saul  310, 312, 314
Sebeiyye  1016

398, 400, 402, 406, 616
Rakka  288, 702
Rakkâde  216, 714
Râmehürmüz  1170
Râvendiyye  480
Rebeze  470, 766, 1000
Rebî‘a  72, 74, 86, 420, 452, 518, 642, 

748, 768, 878, 880, 884, 894, 918, 
926, 932, 1086, 1090, 1092, 1096

Remle  642, 1104, 1122
resûller  46, 582, 786, 948, 960, 962, 

1018
Rey  25, 26, 27, 31, 352, 472, 964, 

1112
rızık  188, 192, 194, 198, 210, 212, 

220, 222, 224, 286, 290, 314, 644, 
788, 854, 968

Rifâ‘a b. Kays  912
Rikade  628
Romalı  192, 200, 244, 298, 312, 314, 

318, 340
Romalı Filatus  244
rubûbiyyet  52, 160, 228, 230, 260, 

394, 408, 1156, 1160
ruhbânlık  874
Rûhu'l-Kudüs  188, 190, 192, 204, 390
Rukiyye  72, 424, 470, 620, 642
Ruknuddevle  1082
Rûm  18, 21, 86, 88, 108, 132, 134, 

136, 140, 162, 170, 182, 190, 194, 
264, 302, 306, 312, 326, 436, 446, 
452, 456, 508, 528, 574, 584, 594, 
612, 614, 626, 630, 648, 650, 660, 
722, 726, 732, 806, 808, 814, 816, 
852, 872, 876, 908, 944, 946, 948, 
950, 952, 954, 966, 968, 990, 1036, 
1100, 1122, 1146, 1166, 1194

Rûm kralı Kayser  108, 312, 806, 876, 
944

Rûmlar  60, 86, 134, 136, 162, 252, 
302, 304, 308, 426, 452, 474, 594, 
614, 628, 630, 800, 802, 866, 952, 
954, 1128, 1162

Rüstem  124, 586, 588, 590, 592, 596, 
598, 606, 666
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574, 616, 618, 624, 630, 808, 814, 
816, 826, 876, 912, 946, 966, 980, 
982, 986, 1000, 1010, 1018, 1028, 
1036, 1068, 1084, 1094, 1096, 
1108, 1126, 1128, 1130, 1148, 
1194, 1224

Şemûl  1124
Şem’ûn  282, 286, 382, 392
Şem’ûn es-Safâ  286, 382
Şeybân b. Sa‘lebe  926
Şeybe b. Rebî‘a  86, 768
Şîa  34, 84, 92, 160, 266, 434, 990, 

996, 998, 1000, 1008, 1012, 1016, 
1034, 1044, 1052, 1076, 1080, 
1084, 1088, 1112, 1114

Şiî  21, 23, 26, 84, 86, 104, 138, 216, 
272, 444, 694, 700, 712, 882, 956, 
964, 1120, 1122, 1128, 1132, 1206

Şîreveyh  82, 956, 1112
Şîreviyye  804
şirk  140, 194, 222, 238, 530, 550, 

788, 800, 814, 818, 934, 968
şûrâ  260, 270, 422, 428, 448, 480, 

524, 534, 548, 550, 688, 980, 
1058, 1060, 1070, 1074, 1076, 
1078, 1080, 1082, 1084

Şurahbîl b. Amr el-Ğassânî  808
Şurahbil b. Hasene  90, 600
Şurayh b. el-Hâris  984
Şurayh b. Hâni  554, 980
Şureyk b. Abdillah  138, 1016
Şurrât  714

T

Tabâtabâ  698, 700
Taberistan  90, 472, 1104, 1146
tabîb  154, 1136, 1142, 1144, 1152, 

1154, 1162, 1166, 1168, 1174, 
1180, 1190

Tabîb el-Kindî  1168
tâbiûn  264, 420
Tâif  72, 118, 460, 632, 644, 924, 

1036, 1098
Talha  472, 522, 532, 536, 544, 560, 

Sehl b. Hârûn b. Râhibûn  154
Sehl b. Huneyf  980
Sehl en-Nevbahtî, es-Sûs en-Necerdî  

1022
Seleme oğulları  878, 880, 882
Selemiyye  1108
Sellâm b. Ebi'l-Hakîk  912
Sellâm b. Mişkem  912
Selmân  602, 612, 708, 826, 1196
Selmân el-Fârisî  602, 826, 1196
semâriyyât  700
Semâve  930
Seml el-Hâdim  1114
Sevâd  444, 524, 712, 1018, 1036
Sevdân b. Himrân  620
Sevde b. Zem‘a  620
Seyf b. Zî Yezn  74
Seyfüddevle  334, 574, 1202
Seyfüddevle Ali b. Hamdân  334
Seyhun  360, 1034
Sicilmâse emîri el-Yesa‘ b. el-Midrâr  

1110
Sicistan  88, 606, 1082
Sillîh  298
Sinân es-Sâbiî  1154
sinod  192, 212, 328, 344
Sûfestâiyye  662
Suhayb  448, 470, 480, 532, 558, 1058, 

1072, 1076
Suheyb b. Sinân  884
Sûr  1104
Surâka b. Mâlik  672
Suveyd b. El-Haris  912
süfâ  1142
Süheyb b. Sinân  846
Süheyl b. Amr  496, 578, 580, 644, 

888, 918, 1094, 1100
Süleyman  394, 476, 592, 994, 996, 

1032, 1056, 1122
Süleyman (a.s.)  592, 994
Şabat  208
Şâhinşâh  804
Şâm  88, 90, 114, 120, 140, 298, 316, 

318, 428, 444, 456, 470, 472, 474, 
520, 528, 544, 548, 552, 554, 556, 
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Ubeydullah b. Ziyâd  458, 1006, 1066
Ubeyy b. Halef  86
Uhud  19, 470, 742, 744, 770, 772, 

774, 776, 778, 798, 824, 854, 876, 
902, 908, 910, 970, 972, 1038

Ukayl  632, 722, 872
Ukaz  960
Ukbe b. Ebî Mu‘ayt  62, 82, 86, 102, 

138, 636, 768, 900, 918, 1100
ulemâ  214, 688, 1036
Umeyye b. Halef  86
Umman  74, 88
Ummân  518, 808, 816, 1028, 1094, 

1206
Usâme b. Habîb  912
Utbe b. Ğazvân  90, 618
Utbe b. Halef  102
Utbe b. Rebî‘a  86, 642, 768, 884, 894, 

1086, 1090, 1096
Uyeyne b. Hısn  884, 888, 972
Uzeybe  586
Uzzâ  772, 900
Übeyy  21, 134, 636, 768, 770, 772, 

844, 846, 848, 850, 854, 862, 868, 
902, 904, 906, 910, 918, 968, 970, 
1076

Übeyy b. Halef  134, 636, 768, 968, 
970

Ümâme el-Bahilî  596
Ümeyye b. Ebi's-Salt  952, 1094
Ümeyye b. Ebi’s-Salt  952, 1094
Ümeyye b. Ebi’s-Salt es-Sekafî  952, 

1094
Ümeyye b. Halef  102, 636, 670, 768, 

900
Ümeyye Hicr  900
Ümeyyeoğulları  64, 260, 264, 1068, 

1070, 1080, 1100
Ümmü Gülsüm  470, 620, 1212
Ümmü Hâni’ bint Ebî Tâlib  112
Ümmü Seleme  464, 880
Ürdün  204, 388
Üsâme b. Zeyd  416, 436, 1210
Üseyd b. Hudayr  522

562, 564, 566, 570, 620, 770, 772, 
802, 1000, 1010, 1056, 1058, 
1060, 1062, 1064, 1198

Talîk b. Süfyân b. Ümeyye  1094
Tarsus  1120
Tasnîfu’l-Ğarîbi’l-Maşriqiyy  686
Tay  452
Tayy kabîleleri  968
Temmâm b. el-Abbâs  1028
tenâsüh  414, 484
Tennûh  600
teslîs  190, 192, 194, 196, 198, 336
teşbîh  192
teşeyyu‘  812, 814
Tevrât  15, 52, 210, 214, 230, 232, 

236, 240, 294, 296, 298, 300, 304, 
316, 334, 364, 370, 378, 382, 384, 
386, 648, 708, 916

Tevvâbûn  68
Teymâ  1206
Teym b. Mürre  542
Teymî  534
Teym oğulları  516
Tihâme  892, 1094
Titus  316
Trablus  1118
Tufeyl el-Ğanevî  440
tulekâ  260, 688, 822
Tuleyha  140, 416, 418, 518, 684, 1094
Tûr  184
Türk  4, 352, 436, 446, 574, 606, 650, 

814, 990
Türkler  352

U-Ü

Ubâde b. es-Sâmit  816, 1010
Ubeyd  262, 1152
Ubeyde b. el-Hâris  1038
Ubeydullah  66, 262, 458, 472, 986, 

1006, 1028, 1066, 1110, 1122, 
1124

Ubeydullah b. Abbâs b. Abdulmuttalib  
66

Ubeydullah b. el-İhşîd  1122, 1124
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Yezîd b. Muâviye  456, 458, 1066
Yuhanna  160, 200, 202, 204, 208, 

210, 224, 226, 228, 230, 236, 240, 
242, 244, 282, 284, 308, 386, 388, 
1156

Yûsuf  78, 168, 170, 182, 184, 186, 
236, 240, 282, 388, 390, 392, 394, 
494, 496, 724, 914, 972, 994, 996, 
1120, 1206

Yûsuf b. Vecîh  1206
Yûsuf b. Ya‘kûb en-Neccâr  388
Yûsuf en-Neccâr  78, 282, 388, 390, 

392, 394
Yûşa  230, 240, 372

Z

zâhid  90, 92, 964
Zâzân Ferrûh  602
Zebûr  294, 648
Zekeriyyâ  22, 204, 694, 712, 714, 806, 

1110, 1112, 1146, 1156, 1158, 
1160, 1172

Zekîre el-İsfahânî  82, 214, 706, 708, 
716

Zem  494, 620, 632, 920
Zem‘a İbnu’l-Esved  920
Zerdüşt  252, 336, 352, 354, 364, 376, 

608, 610, 612
Zeyd  68, 194, 416, 422, 436, 470, 

482, 486, 492, 648, 846, 848, 890, 
892, 904, 906, 912, 984, 1024, 
1036, 1038, 1076, 1090, 1134, 
1208, 1210, 1212, 1214

Zeyd b. Ali  68
Zeyd b. el-Hattâb  1090
Zeyd b. el-Lasît  912
Zeyd b. el-Lusayt  906
Zeyd b. Erkam el-Ensârî  846
Zeyd b. Hârise  422, 486, 846, 890, 

904, 1036, 1038, 1208, 1212
Zeyd b. Rifâ‘a el-Kâtib  1134
Zeyd b. Sâbit  984, 1076
Zeydiyye  990
Zeyneb bint Cahş  890, 1208

V

Vâdi’l-Kurrâ  914, 1206
vâlid 188, 192, 194, 196, 210, 290, 292
Vâsıt  352
Vehb b. Yehûdâ  912
velî  242, 942, 976
Velîd b. Zeyd b. Abdulmelik  68

Y

Yahuda İskaryot  276, 278, 280, 282
Yahûdî el-Hasan  1148
Yahûdî Lâvî  656
Yahyâ  22, 43, 68, 160, 186, 200, 202, 

204, 222, 282, 286, 378, 522, 630, 
648, 692, 694, 720, 806, 964, 
1034, 1154, 1174

Yahyâ b. Adiyy  160, 378
Yahyâ b. Ali  694
Yahyâ b. el-Huseyn el-Alevî  692
Yahyâ b. Hâlid  1174
Yahyâ b. Zeyd  68
Yahyâ et-Tahhânî  964
Yahyâ et-Tamâmî  694
Ya‘kûb  52, 92, 178, 186, 218, 328, 

372, 388, 390, 392, 732, 972, 
1122, 1166, 1168

Ya‘kûb b. İshâk el-Kindî  1168
Ya‘kûb b. Yuhannâ el-Vâsıtî  1166
Ya‘kûbiyye  186, 194, 196, 210, 218, 

292, 328, 346
Yemâme  420, 518, 930
Yemen  19, 28, 34, 74, 88, 216, 262, 

354, 460, 472, 474, 516, 518, 622, 
628, 690, 692, 704, 706, 712, 716, 
804, 808, 814, 816, 818, 826, 828, 
914, 1008, 1028, 1036, 1098, 
1104, 1206

Yeremya  204
Yesû‘  202
Yezdicerd b. Şehriyâr  90, 472, 586
Yezîd  216, 270, 414, 456, 458, 714, 

716, 1066, 1068, 1070, 1082, 
1118, 1120
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Zubeyr b. el-Avvâm  72
Zû Kârr  72
Zu'l-Karneyn  914
Zu’l-Kelâ‘  688
Zübyân  824
Zühel b. Şeybân  72
Züheyr b. Ebî Ümeyye  918, 920
Zührî  534, 632
Zülfikâr  770
Zü'l-Kassa  470, 766

Zeyneb bint Ebî Sa‘îd  708
Zeynep  23, 620, 1006, 1208
zımmî  436, 448, 468, 482, 548, 1078, 

1180
zımmîler  56, 106
zındık  41, 56, 1080, 1120
zındıklar  122, 152, 186, 216, 758
Ziyâd  444, 458, 688, 986, 1006, 1066
Ziyâd b. Sümeyye es-Sakafi’yi Istahra  

986










